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ÖZET 

  

21. yüzyılda teknolojinin gelişmesiyle, günümüz çocukları artık masal, hikâye ve 

benzeri anlatı türlerini pek tanımamaktadır. Ama bu durum masalların eski güzelliğini 

ve önemini kaybettiği anlamına gelmemektedir.  

 

Çalışmamız 19. yüzyılda yaşamış İstanbul’da müderrislik, Kudüs, Şam ve Mekke’de 

kadılık yapmış daha sonra Anadolu kazaskerliği yapmış Ahmed Nazif’in, 

Abdülmecid’in emriyle 1850 yılında ilk cildi Tercüme-i Elf Leyle ve Leyle ismiyle 

(Binbir Gece Masalları’nın Tercümesi) , Arapçadan çeviri eserini içermektedir. 

 

Çalışmamızın metni İstanbul Millet Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Altı ciltlik eser 

toplamda 653 varaktan oluşmaktadır. Başta bir girizgâh bulunmaktadır daha sonra 

Şehrazâd’ın hikâyesi anlatılır ve devamında Evvelki Gice başlığı atılarak 1001 gece 

boyunca süre gelen masallar dizilmiş olur. 

Anahtar Kelimeler: Binbir Gece Masalları, Şehrazad, Galland, Masal. 
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SUMMARY 

 

In the 21st century, with the advancement of technology Today's children don't know 

novels,tales and other narration types anymore.  But this situation doesn't mean that 

tales are losing their former beauty and value. 

 

Our study includes Ahmet Nazif who lived in 19th century. He performed as a teacher 

in Istanbul, he worked in Kudüs,Sam and Mekke as a Muslum judge and then he 

worked for the  government. This work of art translated from Arabic was formed with 

the command of Abdülmecid  in 1850 its first binding with the name  of Tercume-i Elf 

Leyle ve Leyle. 

 

Our studies' text is found in Nation Library in Istanbul.  Six binding work is formed 

653 pages in total. In the leading part there is an introduction,In other part story of 

Sehrazad is told and with the title of ''Last Night'' (Evvelki Gece)  stories, lasting 

through 1001 nights , are arranged in order. 

Key Words: Binbir Gece Masalları, Şehrazad, Galland, Masal. 
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ÖNSÖZ 

                                                                                                     

Masallar, sadece bir milletin malı olmayıp evrensel etkileşimin aracı olarak yüzlerce 

yıl boyunca nesilden nesle aktarılarak günümüze kadar gelmiştir. Bu etkileşim 

sayesinde çeşitli kültürlerden insanlar ait olmadığı toplumları da tanıma fırsatına 

erişmişlerdir.  

    

Kuşkusuz bu etkileşimin en bariz örneklerinden biri de çalışmamızın konusu olan 

Binbir Gece Masallarıdır. Bu masallar Antonie Galland tarafından Avrupa’ya 

tanıtılmasıyla büyük bir popülerliğe ulaşmıştır. Alman filozof ve yazar Goethe, Binbir 

Gece Masalları için “Zengin bir hayal gücünün ürünü olmakla birlikte, aynı zamanda 

doğal ve gerçekçi olan Binbir Gece Masalları’nda derin bir anlam, gerçek bir bilgelik 

gizlidir” ifadelerini kullanmıştır.  

     

Başka bir Avrupalı yazar Stendhal bu Masallar’a olan hayranlığını gizleyememiş ve 

şu ifadelere yer vermıştır. “ İnsan Binbir Gece Masalları’nı okuduktan sonra 

unutabilmeli ve tekrar tekrar okuyarak zevkine yeniden varabilmeli” ifadelerini 

kullanmıştır.  

   

Elbette Binbir Gece Masalları sadece Avrupa da bilinen bir eser değildir, ünü kıtalar 

arasında yayilmiştir. Asya kıtasından çok sevdiğim bir yazar olan Haruki Murakami 

Masalları da kast ederek “Kanepeye ve Binbir Gece Masalları’nın dünyasına 

gömüldüğüm okuma odasına geri dönüyorum. Usulca, bir filmin yavaşça sona erişi 

gibi buharlaşıp uçuyor gerçek dünya. Şu dünyadaki en sevdiğim his.” Şeklinde 

ifadeleri bulunmaktadır.  

    

Binbir Gece Masalları’nın şöhreti günümüzde oldukça geniş kitlelere kadar 

uzanmıştır, sadece edebi sanatla sınırlı kalmayıp görsel ve müzikal sanatlara da ilham 

kaynağı olmuştur. Bu güne kadar çok fazla filme kaynaklık etmiştir özellikle 1992 
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yapımlı Disney animasyon filmi olan Alaaddin masallarda geçen yanağı benli 

Alaaddin’i biraz yorum katarak, başta çocuklar olmak üzere birçok kesime tanıtmıştır. 

    

Rahmetle anmadan geçemeyeceğim büyük usta Sadri Alışık’ın 1971’de Ali Baba 

rolünde oynadığı Ali Baba ve Kırk Haramiler filmi bulunmaktadır. Bu sözünü 

ettiğimiz iki filme konu olmuş olan bu masallar, Binbir Gece Masalları külliyatına 

sonradan eklenmüş masallardır. Bu konuda gerekli açıklamaları çalışmamızda 

göstermeye çalışacağız.  

  

Masallarun bu geniş işlevlerine ve büyüleyici atmosferine kapılmamak elde değil. Biz 

de çocukluğumuzdan beri dinlemekten büyük zevk aldığımız masalların belki de 

birçoğuna kaynaklık etmuş olan, Binbir Gece Masalları’nın Ahmed Nazif tarafından 

Osmanlı Türkçesi ile Arapçadan çevirisi Tercüme-i Elf Leyle ve Leyle’nin 

transkripsiyonlu incelemesini tez olarak hazırlamaktan mutluluk duyuyoruz. 

 

Bu tezde Abdülmecid’in emriyle müstehcen yerleri atılarak Ahmed Nazif tarafından, 

1850 yılında Matbaa-ı Âmire’den ilk cildi çıkan, 6 ciltlik Tercüme-i Elf Leyle ve Leyle 

(Binbir Gece Masalları’nın Tercümesi)  isimli çevirisi ele alınmıştır. Eserde çok sayıda 

Arap diline ait beyitler bulunmaktadır. Bu beyitler tarafımdan okunamadığı için 

maalesef transkripsiyonlu metin bölümünde yer alamamıştır.  

      

Çalışmamız, önsöz ile başlayıp sonrasında özet ve İngilizce özetle devam etmektedir. 

Daha sonra kısa bir giriş eklenmuştir, bu bölümde Binbir Gece Masallarının yazarı ve 

yazılış tarihi, konusu, geçtiği coğrafyalar, metnin şekil özellikleri, dil ve üslubu son 

olarak da nüshalarına kısaca değinilmiştir. Bu bölümden sonra çalışmamız dört ana 

bölüme ayrılıp incelenmıştır. 

 

İlk bölüm masal hakkında bilgilerin verildiği bölümdür. Bu bölümde masalın ne 

olduğu kaynakları ve masal hakkında çalışma yapan araştırıcıların görüşlerine yer 

verilmiştir.  
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Bir sonraki bölümümüz, Binbir Gece Masalları hakkında bilgilerin olduğu bölümdür. 

Bu bölüm kendü içinde alt başlıklara ayrılıp incelenmüştir. İlk başlığımız olan Binbir 

Gece Masalları hakkında başlığında Masallar hakkında özet bilgiler yer almaktadır. 

İlk alt başlığımız Binbir Gece Masalları’nın isminin nereden geldiğiyle alakalıdır. Bu 

bölümde Masallara bu ismin neden verildiğiyle alakalı değerlendirme yapılmış 

araştırıcıların görüşlerine de yer verilmiştir. 

 

İkinci alt başlığımız Binbir Gece Masalları’nın konusu hakkındaki bilgileri virdiğimiz 

bölümdür. Bu bölümde Şehrazād’ın hikâyesi kısaca anlatılmış, masalların anlatılış 

sebebine değinilmiştir.  

 

Üçüncü alt başlığımız Binbir Gece Masalları’nın oluşumu ve kaynağının ne olduğuyla 

ilgilidir. Bu bölümde Masallar’ın nereden geldiğini hangi masallardan ve milletlerden 

ilham aldığına değinilmiştir. 

      

Dördüncü ve son bölümümüz Binbir Gece Masalları’nın çalışmalarıyla alakalıdır 

özellikle Süleyman Tülüncü’nün bu konuda yaptığı çalışmaya yer verilmiştir. 

 

Binbir Gece Masalları hakkında bilgilerin olduğu ikinci bölümden sonra, metinin 

gramer özelliklerinin verildiği üçüncü ve dördüncü bölümler bulunmaktadır. Üçüncü 

bölümde metindeki kelimelerin fonetik değişumi ses özellikleri verilmiş örneklerle 

pekiştirilmiştir. Dördüncü bölümde şekil bilgisi verilmiş dilbilgisi kurallarına göre 

kelimelerin türetilmesi incelenmiş örneklerle verilmiştir.  

 

Daha sonra sonuç kısmı ve kaynakça kısımları verilmiş, Transkripsiyon Alfabesi 

gösterilmiştir. En son olarak da transkripsiyonlu metin incelemesi bulunmaktadır. 

Tez çalışmamda bana desteklerini esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Mehmet 

Dursun ERDEM’e, Doc Dr. Tuncay Böler’e ve bana küçük yaştan beri masal sevgisini 

aşılayan babam Servet ALTAY ve annem Kübra ALTAY’a sonsuz teşekkürlerimi 

sunarım.  

Cem ALTAY 

                                                                                                                          

NEVŞEHİR 2018   
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GİRİŞ 

 

A. Binbir Gece Masalları’nın Yazarı ve Yazılış Tarihi   

Eserin ilk kim tarafından kaleme alındığı bilinmemektedir. Binbir Gece Masalları’nın 

çeşitli nüshaları bulunmaktadır bunlara daha sonra değinilecektir. Çalışmamızın 

konusu olan Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olan Tercüme-i Elf Leyle ve Leyle, 

Abdülmecid zamanında sultanın emriyle Ahmed Nazif tarafından müstehcen yerleri 

atılarak tarihsiz olarak 4 ve 6 cild olarak yayumlanmıştır. Bu tercümelerin dili oldukça 

ağırdır.  

 

Mahkeme Başmüsevvid’i Mustafa Efendi’nin oğlu olan Ahmed Nazif’in doğum tarihi 

bilinmemekle beraber ölüm tarihi 1958’dir ilmiye sınıfından yetişmiş medresede 

eğitim almuş daha sonra 1830 yılında İstanbul’da müderrislik yapmıştır. Kudüs’te 

1840, Şam’da 1850 ve Mekke’de 1851 yılında kadılıklar yapmıştır. Daha sonra 

Anadolu kazaskerliği görevini sürdürmüştür. Çeviri, derleme ve biyografi türünde 

virdiği çeşitli eserlerle tanınmıştır eserleri şunlardır: 

Riyazu’n-Nukaba (II. Bayezid döneminden 1834 tarihine kadar nakibüleşraflık 

yapmuş elli sekiz kişinin hayat hikāyesi) , Sefinetü’l-Vüzera (Kaptan paşaların 

biyografileri) , Binbir Gece Masalları (Arapçadan çeviri) , Telhisü’l-Mesani (çeviri) , 

Risale-i Kerakib┬ (çeviri) , Serāgāz-ı Hicaz (manzum) , Surname-i Meserret. Ayrıca 

bir kafiye sözlüğü bulunmaktadır (Işık 2007-2009) . 

 

B. Binbir Gece Masalları’nın Konusu 

Daha sonra geniş bir şekilde’de değineceğimiz Binbir Gece Masalları’nın konusu 

kısaca şöyledir. Semerkant hükümdarı Sahzamân, görüşmek maksadıyla kardeşi, 

Sâsânî hükümdarı Sehriyâr’ın memleketine gitmek üzere sarayından ayrılır, fakat 

unuttuğu bir şeyi almak için hemen geri döner ve karısını bir zenci köle ile yakalar; 

her ikisini de öldürür. Sehriyâr’ın sarayına varır; fakat neşesizdir. Bir gün, kardeşinin 

avda bulunduğu bir sırada, Sehriyâr’ın karısının, kardeşini hem de daha hayasızca 
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aldattığını görünce, kendü hesabına teselli bulur. Dönüsünde gördüklerini Sehriyâr’a 

anlatır. İki kardeş seyahate çıkarlar. Deniz kenarında dinlenirlerken omuzunda 

sandıkla bir ifritin denizden çıkması üzerine korkularından bir ağaca tırmanırlar. 

Ağacın altına gelen ifrit sandıktan güzel bir kadın çıkarır, biraz sonra onun dizinde 

uykuya dalar. O zaman kadın, iki hükümdarı aşağıya çağırır, ifriti uyandırırım 

tehdidiyle, onları, şehvetini dindirmeye zorlar. Bunun üzerine iki hükümdar, bütün 

kadınların sadakatsizliğine, hainliğine tam bir kanaat getirirler. Bu sebeple Sâsânî 

hükümdarı Sehriyâr sarayına döner dönmez karısını öldürtür. O günden sonra da her 

gün bir genç kızla evlenir ve irtesi gün boynunu vurdurur. Üç yıl sonra şehirde 

evlenecek genç kız kalmaz. Padişaha kız bulmakla görevli olup güç durumda kalan 

Vez┬rin de iki kızı vardur. Büyük kızı Sehrazâd kendüni feda etmek pahasına da olsa 

kadınları bu belâdan kurtaracak bir plân hazırlayarak padişahla evlenmeyi kabul eder. 

Gerdeğe girmeden önce de kız kardeşi Dünyâzâd (veya Dînârzâd)  ile görüşme izni 

alır. Dünyâzâd, önceden kararlaştırıldığı üzere Sehrazâd’dan bir masal anlatmasını 

ister. Sehrazâd sabaha kadar devam eden masalı en heyecanlı yerinde keser. Padisah 

da masalın sonunu öğrenmek için idamı sonraya bırakır. Sehrazâd padişahı böylece 

1001 gece oyalar. Sonunda hikâyelerin öğretici ve ibret verici tesiri kadar, karısının 

zekâsı, becerikliliği karsısında duyduğu hayranlığın da etkisiyle padişah Sehrazâd’ı 

öldürmekten vazgeçer. 

 

C. Binbir Gündüz Masalları’nın Coğrafyası 

Binbir Gece Masalları tek bir milletin malı olmadığı için geniş coğrafyalara yayılmış 

bir eserdir. Elümizdeki eserdeki masallar genel itibariyle Arap ve İran coğrafyasında 

geçmektedir. Bağdat, Basra, Musul, Şam, Mısır, Kahire genellikle kullanılan 

mekânlardır. 

Bunun yanunda Şerkan karakterinin sultanlığını yaptığı Konstantinopolis (İstanbul)  

da masallarda adı geçen bir mekandıdır. Bunlara ek olarak Çin, Hindistan da masallara 

ev sahipliği yapmıştır. 

 

Ç.  Binbir Gündüz Masalları’nın Şekil Özellikleri 

Binbir Gece Masalları çerçeve hikâye tarzı yazılmış bir eserdir. Şehrazad bir hikâyeye 

başlar daha sonra anlattığı hikâyedeki karakter başka bir hikâye anlatır böylece 1001 

gece tamamlanmış olur. Elümizdeki eser temel olarak bölümlere ayrılmasa da her gece 
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adeta başlık şeklinde iki yıldız arasında verilmiştir. Böylece kaba bir şekilde 1001 ayrı 

bölümden oluşmaktadır.  

 

 

D. Binbir Gündüz Masalları’nın Dil ve Üslubu 

Binbir Gece Masalları’nın dili oldukça ağır bir dildir. Eser Arapçadan çeviri olduğu 

için içerisinde oldukça fazla Arapça kelime ve tamlama bulunmaktadır. Bunun 

yanunda Farsça kelime ve tamlamaların da çokluğu dikkat çekmektedir. Üslub olarak 

masallar çerçeve masal şeklinde oluşturulduğundan bir masal bitmeden başka bir 

masala başlanmaktadır. Cümle yapısı olarak da çevirmen uzun cümleler kurar bazı 

yerlerde cümlenin bittiği hissedilemeyecek şekildidir. 

 

E. Binbir Gece Masalları’nın Nüshaları 

Birçok yazma ve baskısı olan Binbir Gece Masalları’nın nüshaları hakkında Süleyman 

Tülüncü’nün makalesinde virdiği şu bilgileri virmeyi uygun buluyoruz. Son seklini 

Mısır’da Memlükler devrinde aldığı kabul edilen hikâyelerin(Goldziher, G. M. 

Wickens)  birçok dünya kitaplıklarında değişik yazmaları vardur. Bu yazma nüshalar 

üzerinde ilk araştırma yapan ilim adamları A. Galland, H. Zotenberg, Hammer ve H. 

Ritter’dir. 

Binbir Gece Masalları’nın yazmaları ile ilgili hususları su bilgilerle özetleyebiliriz: 

a)  Asya Yazmaları: Bu gruptaki yazmalarda, Binbir Gece Masalları noksandır. Sadece 

ilk kısmı vardur. 

b)  Mısır Yazmaları: Bu yazmalar ile Galland ve Zotenberg yazmaları arasında bariz 

farklar vardur. 

c)  Diger Ülkelerdeki Yazmalar: Bu gruptaki yazmalar da Türkiye, Bagdat, Beyrut, 

Sam, Halep ve Tunus’ta bulunan yazmalardır(G. M. Wickens) . 

Son yılarda, bu konuda arastırma yapan, tanınmıs Mısırlı bilum adamlarından 

Muhsin Mehdî, Binbir Gece Masalları’nın Suriye ve Mısır olmak üzere iki ana el 

yazması grubunun bulunduğunu kanıtlamıştır. 

Binbir Gece Masalları’nın Arapça metninin, zamanımıza kadar pek çok baskıları 

yapılmıstır. Bunların en önemlileri, kronolojik sıra ile şunlardır: 

a)  I. Calcutta baskısı (c. I-II, nsr. Shuikh ul-Yumunee, Calcutta 1814-1818, 

tamamlanmamuş olup ilk 200 geceyi ihtiva eder) . 
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b)  Breslau baskısı (c. I-XII, 8 cildi M. Habicht, devamı ise M. H. L. Fleischer 

tarafından neşredilmiştir: Breslau 1825-1843) . 

c)  I. Bulak baskısı (c. I-II, masalların tam baskısı: Bulak 1251/1835; 2. baskı:1279) . 

ç)  II. Calcutta baskısı (c. I-IV, nsr. W. H. Macnaghten, Calcutta 1839-1842) . 

d)  Bombay baskısı (c. I-IV, Bombay 1297) . 

e)  Beyrut’ta Cizvit papazlarından A. Sâlhânî’nin yayınladığı kısaltılmış, gözden 

geçirilmüş ve parça parça yeniden düzenlenmis baskı (c. I-V, 1888-1890; 2. baskı: 

Beyrut 1914; yeni baskı: c. I-VII, Beyrut 1956-1958) . 

f)  Daha sonraki Bulak ve Kahire baskıları (çesitli yıllarda birçok baskıları yapilmiştir) 

. 

g)  Muhsin Mahdi nesri (c. I-III, Leiden 1984-1994; Binbir Gece Masalları’nın en iyi 

baskısıdır)  (Tülüncü 2004 6-7) . 

 

Ayrıca Prof. Dr. Şinasi Tekin, “Binbir' Gece'nin ilk Türkçe Tercümeleri ve Bu 

Hikayelerdeki Gazeller Üzerine”  başlıklı makalesinde ilk Türkçe çeviriler hakkında 

bilgiler vermıştır özetle şu şekildidir.  

 

Şinasi Tekin,  Binbir Gece’nin ilk Türkçe çevirilerinin tanıtımını yaptığı yazısında bu 

çevirileri iki döneme ayırır: 1)  Başlangıçtan XIX. yüzyıla kadar olan devre 2)  XIX. 

yüzyıldan günümüze kadar olan devre (Tekin 1993: 239) .  

 

I. Beyanı tercümesi [Beyanı nüshası]  

IV. Murad (öL. 1640)  devrine ait Paris'deki 9 ciltten ibaret Elf-leyle ve leyle adlı tek 

nüsha hakkında ilk bilgiler M.H. Zotenberg tarafından verilmiş; daha SOllfa E. 

Blochet, kataloğunda bunların kısa bir tavsifini yapmıştır.2 Bu tek nüsha sondan 

eksiktir, 796. geceden sonrası yoktur. Ya tercüme edilmedi yahut da kayıptır. 

 

II. Tercüme [nüsha temsilcileri P, Pl ve B] 

1. Paris·nüshası [P] (AF 356.1)  

Kapağında Kitab-ı Elf-leyle veya Kıssa-i Elf-leyle adıyla anılan bu nüsha gene Paris 

'te aynı kütüphanede olup külliyatın ilk 55 gecesini ihtiva eder, sonu yoktur, 123 

varaktan ibarettir. Tarihsizdir. Ne müstensih kaydı, ne mütercim kaydı vardur; 

okuyucu kayıtları da yoktur. Beyanı tercümesi gibi bu nüsha da J .A. Galland 
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tarafından Paris' e götürüldüğüne göre bu nüsha 17. asırda İstanbul' da idi. Yazısı işlek 

bir divanidir.  

 

2. Bir başka Paris nüshası [PL] (AF 356.11)   

İlk sahifesi Kitab-i Elf-i leyla unvanıyla başlayan bu nüsha 27 varaktan ibaret olup II. 

Tercümenin bir başka kopyasıdır. Yazısı harekeli kötü bir nesihtir. Üzerinde hiç bir 

tarih ve hiç bir okuyucu kaydı yoktur. Bu nüsha da 

J.A. Galland tarafından Paris'e götürüldüğüne göre 17. asırda var olmuş dimektir. 

 

3. Aynı tercümenin gene eksik bir başka nüshası Bursa'dadır:  

Bursa İl Halk Kütüphanesi, Genel no.121!fasnif No. 894.35. Ölçüsü 208x143 

(136x94) . Yazısı harekeli nesih. Tarihsiz. Okuyucu kaydı olarak kitabın eski 

sahiplerinden birinin adı var: Mehmed Fahreddin Eşref zade Nafiz Efendi. Başdan ve 

sondan eksik, 56. geceden sonrası yoktur (Tekin 1993: 239-245) . 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

Masal nedür? 

Masallar sözlü ve yazılı kültürün bir ürünü olarak asırlardır anlatıla gelmektedir. 

Türkçe sözlükte, masalın bulunduğu madde şu şekilde tanımlanmıştır.  

      

"Genellikle halkın yarattığı, ağızdan ağza, kuşaktan kuşağa sürüp gelen, çoğunlukla 

insanların veya tanrıların başından geçen, olağandışı olayları anlatan hikâye” (Türkçe 

Sözlük, K-Z arası, TDK, s. 1510) . Bu tanımlamayı dikkate aldığımızdan masalın 

aslında bir toplumsal araç olarak kullanılabildiğini görmekteyiz.  

 

İslam ansiklopedisi, masalın tanımını şu şekilde yapmaktadır. "Aslında iştikakına 

göre, Habeşçe mesl, messale Aramĭce "masla" ve İbranĭce "maşal" gibi, mukayese ve 

karşılaştırma ifade eder; tabirler mutat olarak bu şekli aldıkları için, bu kelime de sonra 

umumĭ olarak, atalar-sözü ve dârb-ı mesel manasını almıştır(İ.A 1960: 121) . 

      

Masal’ın ne olduğu ile ilgili çeşitli bilum adamları da tanımlamalara girişmüştir. Ali 

Fuat Arıcı masalı “Masallar bir halk eğitimi vasıtasıdır. Masalları okuyan ve dinleyen 

insanlar, bir taraftan eğlenip hoş vakit geçirirken, diğer taraftan dertlerine çözüm 

bulurlar”. Şeklinde tanımlamıştır.  

    

Prof. Dr. P. Naili Boratav ise masal hakkında şu görüşü öne sürmüştür.  “bilinmeyen 

bir zamanda; kahramanlarının belirli kişi veya zümre adları virmeden geneli kapsayan 

(iyilerin dünya güzeli olması, kötülerin kambur veya köse olması) , olağanüstü 

varlıkların bulunduğu, kendü içinde bir mantık sistemi olan nesirle söylenmüş, teması 

sistematiği olan bir anlatı türü. (Boratav 1958: 14-15) . Boratav’ın bu tanımı aslında 

masalların mistik atmosferine de değinmüştir. Masallar’ın belirli bir zamanı yoktur, 

özellikle Türk masallarının tekerleme gibi girişi göz önünde tutulduğunda “Evvel 

zaman içinde, kalbur saman içinde...” bu zamansızlık açığa çıkar. Anlatılan masallar 
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genellikle geçmuş tarihleri verse bile herhangi bir zaman diluminden bahsedilmez. 

Olağan üstü varlıkların olması da masalların mistik bir havada olduğunun 

göstergesidir.  

      

Prof. Dr. S. Sakaoğlu ise masallar hakkında "kahramanlarından bazıları hayvanlar ve 

tabi at üstü varlıklar olan, olayları masal ülkesinde cereyan eden. Hayal mahsulü 

olduğu halde dinleyicileri inandırabilen bir sözlü anlatım türü” olarak 

tanımlamaktadır. (Sakaoğlu 2002: 4) .  

     

Atiye Nazlı 2011 yılında yaptığı doktora tez çalışmasında masalla ilgili şu 

açıklamalara yer vermıştır. “Masallar birçok tanımda dile getirildiği üzere bilinmeyen 

bir zamanda, uzak ülkelerde yaşamuş, olağanüstü varlıkların yardımıyla (peri ve dev)  

kurtulan kahramanın hikâyesi olmadığı gibi her zaman olan veya olma ihtimali yüksek 

olan olayların kimseye mal edilmeden, gerçeklerin her yaştan insana aktarılması ve 

anlatılmasıdır. Bir çocuğun hayata hazırlanması, yetişkin olduğu zaman da karşılaştığı 

zorlukların üstünden gelmesidir(Nazlı 2011: 7) .  

      

Suat Batur ise masalı “düz yazı ile oluşturulan, tümüyle hayal ürünü, gerçekle ilgisi 

bulunmayan, sunulan evreni inandırma amacı gütmeyen kısa bir anlatı türü”(Batur 

1998)  olarak tanımlamaktadır.  

     

Umay Günay ise masal hakkında görüşlerini şu şekilde ifade etmektedir. “birçok 

araştırıcının kabul ettiği gibi sadece çocukları eğlendirmek için anlatılan edebi bir tür 

degil, aynı zamanda okuryazar olmayan halk için okuryazar halkın romanı ve 

hikâyesi” (Günay, 1975) . 

    

Bilge Seyidoğlu masalı şu şekilde tanımlamayı tercih etmıştır. “halk arasında 

yüzyıllardan beri anlatılmakta olan ve içinde olağanüstü kişilerin, olağanüstü olayların 

bulunduğu bir varmuş bir yokmuş gibi klişe bir anlatımla başlayan, belli bir uzunluğu 

olan, sonunda yedi içti muratlarına erdiler, yahut onlar erdi muratlarına biz çıkalum 

kerevetine, gökten üç elma düştü biri anlatana biri dinleyene biri de bana gibi belirli 

sözlerle sona eren, zaman ve mekân kavramlarıyla kayıtlı olmayan bir sözlü anlatım 

türüdür”(Seyidoğlu 1986: 49)  
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Berivan Can Emmez, 2008 yılında hazırladığı Yüksek Lisans tezinde çeşitli 

araştırmacılardan edindiği bilgiler yardımıyla masalların özelliklerini şu şekilde 

sıralamıştır. “Yukarıda sıralanan alıntılar, masalın ne olduğunun yanunda 

özelliklerinin neler olduğu sorusuna da cevap verir. Bu özellikleri, onun diğer anlatı 

türlerinden ayırt edilmesine olanak tanır. Yukarıda anılan tanımlar ışığında masalın 

özelliklerinden bazılarının aşağıdaki gibi olduğunu söylenebilir:  

- Hayal mahsulü olması, 

- Yer, zaman ve kahramanların belirsiz olması, 

- Olaylar, kahramanlar ve varlıkların olağanüstü özellikler taşuması, 

- Kahramanlarından bazılarının hayvanlar olması, 

- İnandırıcılık iddiası olmayıp inandırabilmesi, 

- Ahlaka dayalı, yararlı, eğitici olarak düşünülmesi, 

- Nesirle söylenmesi, 

- Kaynaklarının çok eskilere dayanması, söylendiği zaman ve kültürden izler taşuması, 

- Çocuklar için olduğu kadar büyükler için de söylenmesi.” (Can Emmez 2008: 7-8)  

   Masalın ne olduğu ile ilgili yaptığımız bu kısa tanıtımdan sonra çalışmamızın asıl 

konusu olan, Binbir Gece Masalları ile ilgili bilgilerin aktarılacağı bölüme geçiyoruz 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

1. BİNBİR GECE MASALLARI hakkında 

Dünyada, masal denince akla gelen Doğu’nun belki de en önemli eseri Binbir Gece 

Masallarıdır. Bu masallar Galland, tarafından Batıya tanıtıldığı tarihten bu yana 

sanatın birçok dalına ilham kaynağı olmuştur. Film, müzik, resim, opera ve bale gibi 

dalları etkilemiş, içerdiği masalların birebir ismi kullanılan eserler ortaya konulmuştur.  

  

Binbir Gece Masalları’nın içeriğine baktığımız da sadece bir milletin veya bir 

coğrafyanın malı olamayacağını hemen anlamaktayız. Masallarda belli bir zaman 

dilimi olmamakla birlikte belli bir mekân da bulunmamaktadır. Bunun yanı sıra edebi 

tür olarak incelediğimizde sadece masal kategorisine de dâhil edememekteyiz, çünkü 

içerisinde başta Arapça beyitler olmakla birlikte birçok edebi türden izler 

bulunmaktadır. Bunlara şiir, halk hikâyeleri, halk efsaneleri ve fıkra gibi türler olarak 

sayıla bilir. Ayrıca, İslami motifler, halk mimarisi, tarih, savaş aletleri, denizcilik 

terümleri ve çeşitli aletler hakkında da bilgiler sunmaktadır. 

     

Aşağıda Binbir Gece masalları ile bilgiler sunulacak, bugüne kadar Binbir Gece 

Masalları ile ilgili yapılan çalışmalara değinilecektir.  

 

2. Binbir Gece Masalları isminin kaynağı 

Binbir Gece Masalları, Galland tarafından ortaya çıkarıldığından bu yana hakkında 

birçok çalışma yapilmiştir. Bu çalışmaların değindiği konulardan biri ise Binbir Gece 

Masalları isminin nereden geldiğiyle alakalıdır.  

      

Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyat Tarihi isimli eserinde bu konuyla alakalı şu 

açıklamalara yer vermıştır. “Gece toplantılarında söylenen masallara ‘esmar’, gerçekle 

hiç ilgisi olmayan uydurma masallara ‘hurafat’ … denir.” İfadesine yer vermıştır. 

Binbir Gece Masalları’nın temeli olan Hezâr Efsâne İran edebiyatının hikâyeleridir. 
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Bu eser içindeki hikâyelerin çoğu sonradan değiştirilmiştir, ya Arap hayatına 

uydurulmuş ya da yeniden kaleme alınmıştır. Araplar ise “Hezâr Efsâne”nin karşılığı 

olarak “Elfü Hurâfe” adını kullanmışlardır. Elfü Leyle adını taşıyan bu eser daha sonra 

Elfü leyleti ve’l Leyle olarak adlandırilmiştir (Levend 1973: 199) .  

 

Atiye Nazlı hazırladığı tezde bu açıklamalara yer verip şu yorumda bulunmuştur. 

“Levend’in virdiği bilgilerin ışığı altında Binbir Gece Masalları’nı hem ‘esmar’ hem 

de ‘hurafa’ masalları içine alabiliriz. Bundan dolayı da ‘Elfü Hurafe’ olarak 

adlandırılması doğrudur. Ancaḳ ‘Elfü Hurafe’ adı daha sonra nasıl ‘Elfü Leyle’ adını 

almıştır, sorusunun cevabını içinde bulunan ‘esmar’ türündeki masallardan almuş 

olduğunu söyleyebiliriz.(Nazlı 2011: 17) .  

    

Süleyman Tülüncü ise, Binbir Gece Masalları’nın ismi hakkında tam bir açıklama 

yapmasa da masalların tanımını yapmıştır. Onun tanımaması şu şekildidir, “Binbir 

Gece Masalları, diğer adı ile Arap Geceleri; hikâye, masal, destan, menkıbe ve fıkraları 

bir araya toplayan, eski Hint edebiyatında başka örneklerine de rastladığımız 

‘çerçeveli hikâye’ler tipinde ve tekniğinde bir Arapça külliyattır.” (Tülüncü 2004: 1) .   

 

J. Oestrup konuyla ilgili şu şekilde açıklamada bulunuyor; Mas’ûdĭ’nin yukarıda 

zikretdiğimiz fıkrasında farsça Hezâr efsâne kitabının adı arapçaya Alf hurâfa 

suretinde tercüme edilmek lâzım geldiği, fakat bunun yerine Alf layla (“bin gece”)  

şeklinde tercüme edildiği söyleniyor. Sonraki Alf layla va layla (“bin bir gece”)  şekli 

ilk olarak Gildemeister (göst. yer.) ’in isabet ettiği gibi arapların (ve umumiyetle 

şarkların)  yuvarlak rakamları uğursuz saymalarından ileri gelmüştir. İhtimâl kitapların 

isimlerinde görüle bâzı yarum kafiye merakı da unvanın bu şekli almasında âmil 

olmuştur. Fakat Hezâr efsâne, tam bin hikâye ihtivâ etmediğinden –çünkü buradaki 

rakam, sâdece çokluğu gösterir- Alf layla va layla’de hikâyelerin tam bin bire taksimi, 

ihtimâl sonraki devrin eseridir. (Oestrup1891’den; İ A/ 2, 1979: 620) .  

   

3. Binbir Gece Masalları’nın Konusu 

Binbir Gece Masalları aslında tek bir masala ev sahipliği yapmamaktadır. Çerçeve 

hikâye tarzında yapılanmış olan bu külliyatta iki yüzün üstünde masal olduğu 

düşünülmektedir. Bu kadar fazla masalın olduğu külliyat masalların anlatılması için 
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bir anlatıcıya ihtiyaç duymaktadır. Bu anlatıcı ‘masal anası’ olarak 

nitelendirebileceğimiz Şehrazâd isimli anlatıcıdır. Binbir gece boyunca sürecek olan 

masal anlatımının başlangıcından önce külliyatta Şehrazâd’ın, hikâyesi anlatılır. 

    

Süleyman Tülüncü’nün makâlesinde çeşitli kaynaklardan aldığı bilgiler ışığında 

hikâyeyi şu şekilde özetler.  “Arapça asıl adı Elf Leyle ve Leyle olan bu masallar, eski 

Hint edebiyatında başka örneklerine rastladığımız “çerçeve hikâye”ler tipinde ve 

tekniğinde bir külliyattır. Bu külliyatın çerçevesini teşkil eden ana vakanın içine tarihî 

vesilelerle başka hikâyeler sokulur.(Akkoyunlu 1983: 3-4, Tülüncü 2004: 3)  Çerçeve 

hikâye kısaca şöyledir: Semerkant hükümdarı Sahzamân, görüşmek maksadıyla 

kardeşi, Sâsânî hükümdarı Sehriyâr’ın memleketine gitmek üzere sarayından ayrılır, 

fakat unuttuğu bir şeyi almak için hemen geri döner ve karısını bir zenci köle ile 

yakalar; her ikisini de öldürür. Sehriyâr’ın sarayına varır; fakat neşesizdir. Bir gün, 

kardeşinin avda bulunduğu bir sırada, Sehriyâr’ın karısının, kardeşini hem de daha 

hayasızca aldattıgını görünce, kendü hesabına teselli bulur. Dönüsünde gördüklerini 

Sehriyâr’a anlatır. İki kardeş seyahate çıkarlar. Deniz kenarında dinlenirlerken 

omuzunda sandıkla bir ifritin denizden çıkması üzerine korkularından bir ağaca 

tırmanırlar. Ağacın altına gelen ifrit sandıktan güzel bir kadın çıkarır, biraz sonra onun 

dizinde uykuya dalar. O zaman kadın, iki hükümdarı aşağıya çağırır, ifriti uyandırırım 

tehdidiyle, onları, şehvetini dindirmeye zorlar. Bunun üzerine iki hükümdar, bütün 

kadınların sadakatsizliğine, hainliğine tam bir kanaat getirirler. Bu sebeple Sâsânî 

hükümdarı Sehriyâr sarayına döner dönmez karısını öldürtür. O günden sonra da her 

gün bir genç kızla evlenir ve irtesi gün boynunu vurdurur. Üç yıl sonra şehirde 

evlenecek genç kız kalmaz. Padişaha kız bulmakla görevli olup güç durumda kalan 

Vez┬rin de iki kızı vardur. Büyük kızı Sehrazâd kendüni feda etmek pahasına da olsa 

kadınları bu belâdan kurtaracak bir plân hazırlayarak padişahla evlenmeyi kabul eder. 

Gerdeğe girmeden önce de kız kardeşi Dünyâzâd (veya Dînârzâd)  ile görüşme izni 

alır. Dünyâzâd, önceden kararlaştırıldığı üzere Sehrazâd’dan bir masal anlatmasını 

ister. Sehrazâd sabaha kadar devam eden masalı en heyecanlı yerinde keser. Padisah 

da masalın sonunu öğrenmek için idamı sonraya bırakır. Sehrazâd padişahı böylece 

1001 gece oyalar. Sonunda hikâyelerin öğretici ve ibret verici tesiri kadar, karısının 

zekâsı, becerikliliği karsısında duyduğu hayranlığın da etkisiyle padişah Sehrazâd’ı 

öldürmekten vazgeçer. (Tülüncü 2004: 3, TA, VI, 1943-1986: 402-403, Akkoyunlu 
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1983: 3-4, Ulutürk, DİA, VI 1988: 180, Ergün 2000: 363-364, Goldziher 1993: 102-

103)      

     

Arıca Ord. Prof Dr. Ali Fuad Köprülü’nün, Binbir Gece Masalları külliyatında geçen 

masallar hakkında –Şehrazâd’ın idamını irtelemek için padişaha anlattığı masallar- 

belirttiği görüşler, masalların içeriği hakkında bilgi verir nitelikdidir.   

     

Mısır külliyatına katılan masallar için, “… o devirdeki hükûmet memurları hakkında 

tenkid mahiyetini taşıyan ve gülünç birtakım dolandırıcılıklar, garip 

hilekârlıklarını…” söylemektedir. …” (Köprülü 2003:134) . Ayrıca Köprülü, Hint ve 

Mısır’dan karışan masalları karşılaştırırken de; “Hint asıllı hikâyelerde cinler ve 

şeytanlar beşeri bir mahiyet alarak kahramanların mukadderatına karıştıkları hâlde 

Mısır hikâyelerinde, tabiatüstü kuvvet daima bir tılsıma bağlıdır ve o kör kuvvet, tılsım 

kendü ise onun arzusuna göre, bazen iyiliğe bazen de fenalığa hizmet eder.” şeklinde 

ifade etmektedir. (Köprülü 2003: 134) . 

     

“Hint, Arap ve Mısır Hikâyelerine sonradan “Ömerü’l Numan’ın kahramanlık 

hikâyesi, ‘Sindbad’ın başından geçenler, yedi, on veya kırk Vez┬r hikâyeleri katılmak 

suretiyle bugün elde bulunan ‘Binbir Gece’ nüshaları meydana geldi. ‘Elf leyle ve 

leyle’nin bugünkü şekli, Memlüklerin Mısır’da hâkimiyetlerinin ilk yarısında, 

muhtelif nesillerden hikâyecilerin müşterek çalışmalarıyla tespit edilmiştir.” 

(Köprülü 2003:134, Nazlı 2004: 24) . 

 

Masalların hikâyesi bu şekilde oluşmaktadır. Ayrıca çerçevenin içindeki hikâyeleri ele 

aldığımızda bazı hikâyelerin de anlatılış amacının Şehrazād’da olduğu gibi ölümden 

veya zor bir durumdan kurtulmak için anlatıldığını görüyoruz. Bir tablo şeklinde 

açıklamak istersek, Şehrazād’ın bin gece süren masal anlatma durumuna Ş harfini 

verelüm daha sonra Şehrazād’ın anlattığı herhangi bir masala A ve anlattığı o masal 

kahramanının zor durumdan kurtulmak için anlattığı masala da B harfini verelüm. 

Ortaya şöyle bir şablon çıkmaktadır Ş>A>B masallar böyle ilerledikçe olayların 

çözümünde ise şöyle bir durum çıkar. A masalının kahramanı B masalını anlatarak 

ölüm vb. durumdan kendüni kurtarır ve B masalı son bulur sonra Şehrazād başka bir 

masala geçmek için A masalını sonlandırır şablon şu şekle dönmüş olur. B>A>Ş. 
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Külliyatın sonunda ise Şehrazād bu şekilde iç içe geçmüş masallar anlatarak kendüni 

kurtarmuş olur 3 yıldan fazla süren bu masal anlatma faslında padişahtan 3 çocuğu da 

olmuş olur.  

    

 

4. Binbir Gece Masalları’nın Oluşumu 

Binbir Gece Masalları, Galland tarafından Avrupa’ya tanıtıldığı günden bu yana 

birçok tartışmaya neden olmuştur. Bunlardan biri de Binbir Gece Masalları’nın 

kaynağı meselesidir. 

  

Bu konuda ilk açıklama denemesin de bulunan bilum adamı Sylvestre de Sacy 

olmuştur. Sacy modern arap filolojisinin kurucusu konumdadır. Sacy Binbir Gece 

Masalları’nın tek bir kişinin elinden çıktığı görüşünü savunmuştur. Binbir Gece 

Masalları’ndaki İran ve Hind unsurların varlığını da tamamen reddetmüştir.    

  

Binbir Gece Masalları’nın bir kısmını tercüme etmuş olan William Lane, bütün 

külliyatın bir kişinin elinden çıktığını savunmuştur ve bu külliyatın 1475 ile 1525 

yılları arasında kaleme alındığını ispata çalıştı. (1839-1841) . 

  

Son zamanlarda tartışma de Goje tarafından, tekrar ele alındı. Goje bu konuyu 

incelerken Mu⌠ammed Bin İshak el-Varrāk’ın Fhrist’inde Hezā Efsāne’nin Bahram’ın 

kızı Humay’ın teşviki ile yazılmış olduğu hakkındaki görüşe dayanarak kendü 

görüşünü Tabari’deki bir yazıyla da pekiştirerek – bu yazıda Bahrami’nin annesi 

Esther, Şehrazād ismi Humay olarak geçer- Binbir Gece Masalları’nı Esther kitabına 

yakınlaştırmaya çalışmıştır.  

   

Armin Müller de aynı fikri sürdüren bir araştırmacıdır. Külliyatı çeşitli gruplara 

ayırarak, bunlardan birinin Bağdad’da ve daha büyük diğerinin de, Mısırda meydana 

gelmuş olabileceğini belirtmıştır. Bu çeşitli grupların seçılmış vasıflarını, birleştirilmiş 

bir şekilde ortaya koymuş olan Nöldek tarafından, daha büyük bir açıklık ve kesinlik 

ile meydana getirtilmiştir. 

 

J. Oestrup bu tartışmalardan hız alarak, hikâyeleri 3 gruba ayırmayı denemiştir. 
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a. Hezār Efsānedeki hikāyeler 

b. Bağdad’da meydana gelen hikâyeler 

c. Mısırda ilave olunmuş hikāyeler  

Oestrup’un ayırdığı gruplarda, büyük kahramanlık romanı olan ‘Omar b. Nu’mān ile 

oğulları gibi bāzı hikâyeler, daha sonraları araya sokulmuş gibi gösterilmiştir. Fakat 

Seybold, son zamanlarda kahramanlık hikâyelerinin hariç bırakılmasına itiraz 

etmüştir. 

    

Chauvin, külliyattaki her grubu da parçalarına ayırmıştır. O, Mısır grubunun, biri 

Yahūdi asıllı olmak üzere iki kısma ayrıldığını gösterdi.  

 

Bu konu hakkında çalışma yapan diğer bir araştımacı Mc Donald’tır. Onun bu konu 

hakkındaki görüşleri şu şekildidir. Genellikle Araplarla ilgili ilk akla gelen eser Binbir 

Gece Masalları’dır. Ancaḳ Araplar, sözlü edebiyat ürünlerini kendülerine yakın 

ülkelerden, özellikle İran ve Hindistan’dan almuşlardır. Arabistan ile İran arasında 

Emevi ve Abbasi Devletleri zamanında, VII ve VIII. Yüzyıllarda başlayan ilişkiler 

sadece siyasi alanda olmamuş, aynı zamanda masallara konu olacak pek çok ürünün 

Arabistan’a girmesi için, geniş bir yayılma imkânı vermıştır (Mac Donald 1979: 616-

617, Nazlı 2011: 22-23) .  

    

Ülkemizde bu konu hakkında en önemli araştırmayı yapan bilim adamı Fuad 

Köprülüdür onun bu konuda görüşlerini Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde kaleme 

almıştır, kısaca şöyledir: Bu dönem Abbasi Devletinin en zengin olduğu zamandır ki, 

bunun sonucu olarak da harem hayatı değişmıştır. İnsanların farklı duygularının ortaya 

çıkması, Abbasi halifelerinin saraylarda oluşturdukları meclislerde düzenlenen 

eğlenceler, tüm ülke genelinde ve özellikle Arap halkı tarafından tabii karşılanmaya 

başlanmıştır. Komşu ülkelerin hikâye ve masallarının (İran ve Hindistan)  oldukça 

büyük ilgi gördüğü dönem olmuştur. Köprülü, Binbir Gece Masalları’nın içindeki 

masalların kaynaklarını Hint, Bağdat ve Kahire’den alınan masallar olarak 

açıklamıştır. (Köprülü 2003: 133-134) .  
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Birazdan Binbir Gece Masalları hakkında Bibliyografya çalışmasındaki çalışmaları 

vereceğimiz Süleyman Tülüncü, Binbir Gece Masalları’nın kaynağı konusunda şu 

açıklamayı yapmıştır.  

a. Hint kaynaklı masallar; 

b. İran’dan gelen masallar; 

c. Hārūnürreş┬d devrine (786-809)  ait Bağdat menşeli masallar. 

 

5. Binbir Gece Masalları Hakkında Yapılan Çalışmalar 

Binbir Gece ile ilgili bugüne kadar birçok çalışma yapilmiştir. Bu konuda bir çalışma 

yayumlayan Süleyman Tülüncü, çalışmaları aşağıdaki gibi göstermıştır. 

    

Son seklini Mısır’da Memlükler devrinde aldıgı kabul edilen hikâyelerin(Goldziher, 

G. M. Wickens)  birçok dünya kitaplıklarında değişik yazmaları vardur. Bu yazma 

nüshalar üzerinde ilk arastırma yapan ilim adamları A. Galland, H. Zotenberg, 

Hammer ve H. Ritter’dir. 

Binbir Gece Masalları’nın yazmaları ile ilgili hususları su bilgilerle özetleyebiliriz: 

a)  Asya Yazmaları: Bu gruptaki yazmalarda, Binbir Gece Masalları noksandır. Sadece 

ilk kısmı vardur. 

b)  Mısır Yazmaları: Bu yazmalar ile Galland ve Zotenberg yazmaları arasında bariz 

farklar vardur. 

c)  Diger Ülkelerdeki Yazmalar: Bu gruptaki yazmalar da Türkiye, Bagdat, Beyrut, 

Sam, Halep ve Tunus’ta bulunan yazmalardır(G. M. Wickens) . 

Son yılarda, bu konuda arastırma yapan, tanınmıs Mısırlı bilum adamlarından 

Muhsin Mehdî, Binbir Gece Masalları’nın Suriye ve Mısır olmak üzere iki ana el 

yazması grubunun bulundugunu kanıtlamıştır. 

 

Binbir Gece Masalları’nın Arapça metninin, zamanımıza kadar pek çok baskıları 

yapılmıstır. Bunların en önemlileri, kronolojik sıra ile şunlardır: 

a)  I. Calcutta baskısı (c. I-II, nsr. Shuikh ul-Yumunee, Calcutta 1814-1818, 

tamamlanmamıs olup ilk 200 geceyi ihtiva eder) . 

b)  Breslau baskısı (c. I-XII, 8 cildi M. Habicht, devamı ise M. H. L. Fleischer 

tarafından nesredilmistir: Breslau 1825-1843) . 

c)  I. Bulak baskısı (c. I-II, masalların tam baskısı: Bulak 1251/1835; 2. baskı: 
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1279) . 

ç)  II. Calcutta baskısı (c. I-IV, nsr. W. H. Macnaghten, Calcutta 1839-1842) . 

d)  Bombay baskısı (c. I-IV, Bombay 1297) . 

e)  Beyrut’ta Cizvit papazlarından A. Sâlhânî’nin yayınladıgı kısaltılmıs, gözden 

geçirilmis ve parça parça yeniden düzenlenmis baskı (c. I-V, 1888-1890; 2. baskı: 

Beyrut 1914; yeni baskı: c. I-VII, Beyrut 1956-1958) . 

f)  Daha sonraki Bulak ve Kahire baskıları (çesitli yıllarda birçok baskıları yapılmıstır) 

. 

g)  Muhsin Mahdi nesri (c. I-III, Leiden 1984-1994; Binbir Gece Masalları’nın en iyi 

baskısıdır) . 

Binbir Gece Masalları’nın Çevirileri 

Fransızcaya Çevirileri 

a)  J. A. Galland, Les Mille et une Nuits (c. I-XII, Paris 1704-1717, daha sonraki 

yıllarda birçok baskıları yapılmıstır: c. I-VIII, Paris 1773; Paris 1880-1885; c. I-II, 

Paris 1965 vb.) . Avrupa’da yayınlanan ilk çeviridir. Bu çeviri ile masallar tüm 

Avrupa’da tanınmıstır. 

b)  Cazotte ve Chavis’nin, 1788’de, Cenevre’de nesredilen Cabinet des Fées dergisinde 

(c. XXXVIII-XLI)  zeyil olarak yayınladıkları, seri hâlindeki çeviri. 

c)  Hammer (Stuttgart 1823, kısmî tercüme; kaybolmustur) . 

ç)  G. S. Trébutien, Contes Inédits des Mille et une Nuits Extraits de l’Original par J. 

de Hammer (c. I-III, Paris 1828; Zinserling’in Hammer’den yaptıgı Almanca 

çeviriden) . 

d)  J. C. Mardrus, Le Livre des Mille Nuits et une Nuit (c. I-XVI, Paris 1899- 

1904; c. I-VIII, Paris 1908-1912 vb. [Türkçe çevirisi için as. bk.] ) . 

e)  R. René Khawam, Les Mille et une Nuits (c. I-IV, Paris 1966-1967; 2. baskı: Paris 

1986-1987) . 

f)  Armel Guerne, Les Mille et une Nuits (c. I-VI, Paris 1970) . 

İngilizceye Çevirileri 

a)  Edward Forster, Arabian Nights’ Entertainment (published by William Miller, 

London 1802; London 1842) . 

b)  C. Jonathan Scott, The Arabian Nights Entertainments (c. I-VI, Longman, London 

181128; c. I-IV, illustrated by S. L. Wood, London 1890) . 
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ç)  George Lamb, New Arabian Nights Entertainments (c. I-III, 1826; Zinserling’in 

Hammer’den yaptıgı Almanca çeviriden) . 

ç)  Henry Torrens (tek cilt, W. Thacker and Co., Calcutta-London 1838) . 

d)  E. W. Lane, The Thousand and One Nights (c. I-III, London 1839-1841; c. I-III, 

ed. Stanley Lane-Poole, London 1877; London 1895; c. I-VI, London 1901; c. IIV, ed. 

Stanley Lane-Poole, London 1906; Stories from the Arabian Nights, with additions 

newly translated from the Arabic, by. S. Lane-Poole, c. I-III, New York ve London 

1891; Stories from the Thousand and One Nights: The Arabian Nights’ 

Entertainments, revised by Stanley Lane-Poole, New York 1909; New York 1927) . 

e)  Robert Louis Stevenson, New Arabian Nights, I-II, London 1882. 

f)  John Payne, The Book of the Thousand Nights and One Night (c. I-IX, London 

1882-1884; 3 ek cilt:1884; XIII. c. : 1889) . 

g)  Sir Richard F. Burton, The Thousand Nights and a Night (c. I-XVI, London 1885-

1888; c. I-XII, London 1894-1897; P. H. Newby, Tales from the Arabian Nights, New 

York, 1954 ve 1959 [Sir Richard Burton’ın çevirisinden seçme]) . 

g)  E. Powys Mathers, The Thousand and One Nights (c. I-IV, London 1937 

vd.) . 

h)  Husain Haddawy, The Arabian Nights, Everyman’s Library, 1992, 464 s. 

 

Almancaya Çevirileri 

a)  A. E. Zinserling, Der Tausend und einen Nacht (c. I-III, Stuttgart-Tübingen 1823; 

Hammer’in Fransızca çevirisinden) . 

b)  Max Habicht, Die Erzählungen der 1001 Nacht aus Tunesien (c. I-XV, Breslau 

1825) . 

c)  Gustav [veya Simone] Weil, Tausend und eine Nacht (c. I-IV, Stuttgart und 

Pforzheim 1837-1841; 2. baskı: Stuttgart 1865-1867; 3. baskı: Stuttgart 1889; 4. baskı: 

Bonn 1897; Berlin 1914) . 

ç)  Max Henning29, Tausend und eine Nacht (24 küçük cilt, Reclam’s Universal-

Bibliothek, Leipzig 1895-1897) . 

d)  F. P. Greve, Die Erzählungen aus den Tausendundein Nächten (c. I-XII, Leipzig 

1907-1908; Richard F. Burton’ın /ngilizce çevirisinden) . 

e)  Enno Littmann, Die Erzählungen aus den Tausend und ein Nächten (c. IVI, 
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Insel Verlag, Leipzig 1921-1928; ilk tekrar basımı: Wiesbaden 1953; 2. Tekrar basımı: 

Wiesbaden 1954) . 

f)  Claudia Ott, Tausendundeine Nacht (Nach der ältesten arabischen Handschrift in 

der Ausgabe von Muhsin Mahdi erstmals ins Deutsche übertragen; Beck Verlag, 

München 2004, 687 s.) . 

Danimarka Diline Çevirileri 

a)  J. L. Rasmussen (c. I-IV, Copenhagen 1824, kısmî çeviri) . 

b)  J. Oestrup (Copenhagen 1937-1938) . 

İsveççeye Çevirileri 

a)  Turdus Merula, Tusen och en Natt (c. I-IV, Huldbergs Förlag, Stockholm 1875-

1876) . 

b)  H. Bergman-E. Lunquist-R. Heijll, Tusen och en Natt (c. I-X, Albert Bonniers 

Förlag, Stockholm 1918-1923, F. Burton’dan çeviri) . 

c)  S. Franzén, Tusen och en Natt (c. I-IV, AB Kungsholmens Bokhandel, Stockholm 

1935, 1465 s.; Stockholm 1949) . 

ç)  Tusen och en Natt (c. I-VI, Malmö 1941) . 

Fin Diline Çevirisi 

a)  G. E. Eurén, Tuhannen ja Yksi Yötä (c. I-III, Turussa 1878-1880) . 

Rusçaya Çevirileri 

a)  Yu. V. Doppel’maier, Tısyaça i Odna Noç’ (c. I-III, Moskova 1889-1890, yeni tam 

çeviri, 226 resim) . 

b)  M. A. Sale (c. I-VIII, Moskova 1929-1936, Rusçaya tam çeviri30) . 

c)  I. Krackovsky31, Kniga Tsyiachii Odnoi Nochi (c. I-IV, Bibl. Vostoka, Leningrad 

1934) . 

Çek Diline Çevirileri 

a)  Tisic a Jedna Noc (c. I-IV, Prag 1891-1893; F. Tauer; Josef Markos’un Pére A. 

Sâlhânî (Beyrut Cizvit papazlarından)  nesrinden Binbir Gece Hikâyeleri’nin hemen 

hemen yarısını tercüme ettigini kaydedir ki, söz konusu çevirinin bu çeviri olması 

muhtemeldir) . 

b)  F. Tauer33, Kniha Tisice a Jedné Noci (Prag 1928- ; 3. baskı: c. I-VIII, Prag 1958-

1963) . 

İtalyancaya Çevirisi 

a)  F. Gabrieli, Le Mille e una Notte (c. I-IV, Torino 1949) . 
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İspanyolcaya Çevirisi 
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olmustur. (Tülüncü 2004: 11) .  

Kayda deger ve son zamanlarda yayınlanan bazı çeviriler sunlardır: 
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Ayrıca, Atiye Nazlı hazırladığı doktora tezinde bazı çalışmalara değinmıştır onlardan 
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4. Bin Bir Gece Masalları: Dördüncü Kitap, Resimli Ay Matbaası Türk Lumited 
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Abdullah’ın Hikâyesi’ (İspanyolca’dan çev. Ali Karabayram) , ‘Alaaddin’in Hikâyesi 

ya da Sihirli Lamba’ (Fransızca’dan çev. Hasan Fehmi Nemli) , Dost Kitabevi 
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İstanbul, 1992. 

14. Tercüme-i Elf Leyle ve Leyle (çev. Ahmed Nazif)  ,İstanbul Matbaa-i Âmire 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

SES BİLGİSİ 

I.ÜNLÜLER 

A. ÜNLÜ DEĞİŞİMLERİ 

Ünlü değişimleri. Türkçenin tarihī seyri içerisinde daha tam çözüme kavuşmuş bir 

konu değildir. Kelime kök, gövde ve eklerinde meydana gelen bu değişmeler Eski 

Türkiye Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi döneminde daha da karmaşık bir hāl alır. 

Yazıya geçirilen birçok metnin dil incelemelerinde bu görülmektedir. Bugün 

anladığımız manada bir ölçünlü (standart)  dilin var olmayışı, nüfus hareketleri, 

ağızların yazı diline tesiri, arkaik özelliklerin devam etmesi; ünlü değişmeleri 

noktasında Eski Türkiye Türkçesi ve Osmanlı Türkçesini oldukça karmaşık hāle 

getirmıştır (Erdem 2007: 25) . 

 

1.i/e meselesi 

Türkçede sesiz temel ünlünün dışında bir de kapalı e olarak isimlendirilen bir ses 

vardur. Bu ses e ile i arasında bir sesdir. Aslında e olup i’ye dönmüş vokaller ve 

bilhassa aslında i iken sonradan e’ye çevrılmış bulunan vokaller bugün her bölgede 

kapalı e ile söylenmektedir (Ergin 2013: 57) . 

 

Tarihi metin çalışmalarının tamamında tartışılan bu ses, Türklük bilumi 

araştırmacılarının bu sesin varlığı noktasında ikiye bölünmesine sebep olmuştur 

(Erdem 2007: 27) . Çünkü Eski Türkçe metinlerine baktığımızda sekiz temel ünlünün 

dışında kapalı e adını virdiğimiz ara ünlünün resmedilmeyişi, böyle bir sesin var olup 

olmadığı tartışmalara neden olmuştur. 
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a.Metinde “i” ile yazılıp bugün “e” ile telāffuz edilen kelimeler: 

di-: “de-, söyle-”  ifr┬t imdi ben sizi birbirü└iz ile müttefi╧ olduġunızı bildum diyerek 

24a/12, Anı açup görmeyelüm didükde 124a/1, Sen ne itdü└ didüklerinde de└izi nūş 

idecegüm Sen ne itdü└ didüklerinde de└izi nūş idecegüm 426b/1, Şehrazād kelāma 

aġaz idüb dir ki 613b/7. 

gice: “gece” yarınki gice yine ⌠ikāye iderüm diyince 6b/7, çı╧mayız diyüb a─şāma 

kadar oturdılar gice oldu╧da kimse anları görmemek içün 509a/17-18. 

girü: “geri” ╩ādı╧u└ derūnı bir vesile ile nefret iderse girü dönmesi ġāyet ‘as┬rdir 

104a/24-25, ve destiyi alup çarşuya getürdisede müşterisi düşmeyüb ─ānesine girü 

dönüb 264a/23. 

ir-: “er-, ulaş” ma▀l’a olmaya ve ma⌠al ma╧╩ūda irdiğimizde 179b/5, derecelere 

irdirdi didükde 299a/9, götürdim ol māl ile seni ma▀lūbu└a irdirmek içün ╩arf iderüm 

486b/22. 

iriş-: “eriş-, yetiş” ol birü raḳṣ itmege başlayup ṣafā ve ṣadālaru nihāyete irişüb 

19a/11, şāhı yanuna a⌠żār ve islāma da’vet itmekle hidāyet ⌠a╧╧ irişsün 487b/8. 

irte-: ol gün ╧alup irtesi gün çı╧up gitdi 408a/23, birgün ╧adar ▀alġalar arasında ╧alup 

irtesi gün bir sefineye rāst gelüb 481b/23. 

vir-:“ver-” alup ol eşyāyı mer╧ūme virüb 264a/27, pederümiz bizi ╧ocaya virmekden 

╧ız╧anup ba’┬d yere bizi iskān itmek merām itmekle 545a/3-4. 

yi-“ye-” a─şām ta‘āmı yidükden ╩o└ra 473b/18. 

yidi:”yedi” olup yidinci gün 113b/7.  

yir:”yer” bulamıyorum ve yiryüzini bu güne degün görmedüm 13b/29, ╧olına 

vardu╧da yire düşüp teslim-i ru⌠ eyledi 105b/9, Ba’żı ─āșibetlere binā’ anı dā’imā 

olduġı yire alurdı 212a/1. 

b.Metinde “e” ile yazılıp bugün “i” ile telāffuz edilen kelimeler:  

eyü<edgü: “iyi” bir çāre bulmadugumdan pek eyü iyüb rūy-ı rıżā gösterdiğimde 

30a/29-30, ricā itmeġe başladı ve seniñ oġluñ eyü olmasını ve ─astalıḳdan şifā 

bulmasını murad ider 211a/27-28. 

ç.Metinde, hem “i” hem de “e” ile yazılan ve bugün “e” sesi tercih edilen kelimeler: 

Metnin harekesiz olmasından dolayı konuyla ilgili herhangi bir ipucu elde 

edmiyoruz.  
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2.ö>e Değışumi 

eyle<”öyle<o+ile<ol+ile: örneklerine rastlanmamıştır. 

 

3.e>ü Değışumi 

żiyāfet ve ─al╧a ─aber göndürüp 249b/5, gice █arfında vu╧ū’ bulan kelāmı göndere└ 

283a/6. 

 

 

4.o/u ve ö/ü Meselesi 

Dar-yuvarlak ünlülü (u/ü)  olarak tespit edilen bazı kelimeler: bulmuşdur 141b/28, 

bürünüp 335b/9, uyandu╧da 471a/28, üzerine 590b/13. 

Geniş-yuvarlak ünlülü (o/ü)  olarak tespit edilen bazı kelimeler: dönüp 7b/13 

bozarlar 117b/28, ço╧ 262b/23, ╧oynundan 588a/25. 

 

5.u>ı, ü>i ve u>i Değişmesi 

içün< “uçun” mu⌠asebe görmek içün oldugı şehirden çıkup 5b/17, te▒kere yazma╧ 

içün içerüye girdükde 262a/10, iki māh ▀olandı bir dere olup içünde esebe süvār 

olmuş ‘asker 342a/4, ve ziyāde ╣arb idüb sarāy içünde bir ma⌠ālde ⌠abs eyledi 

445b/9-10, ‘ibādet içün in╧i▀ā’ itdümçün sizüñ 561b/13 

bit-< “büt” ─atun olmaġla ek╫eriyātır bitmeme╧de olup 28b/14, bir ırma╧ kenarında 

bitmüş bir aġacıñ üzerine ╧onup 154b/30. 

 

6.u>a Değişmesi 

uyan-< “odun-” olup güneşü└ ⌠arāreti beni uyandırdı 127a/11, oġuşdurara╧ nevm 

itdügümde beni uyandurmayup ikindiye ╧adar bıra╧dı 127b/25, siz a└a tenbiye 

itdü└iz ki benüm ile la╧ırdı itsün her ne ╧adar uyandırayum didüm ise de 176a/13, 

Bedir Bāsım uyandu╧da melike lā▒b ye döşeġinde olmadugunı  görüp telāş itdi 

527b/25. 

 

7. ı>a Değişmesi 

aġaç< “yıġaç,ıġaç” diyerek aġaçtan nüzul ve ḳabri küşād idüp 75b/23, ╧ażiye 

żamanında esebden nezvil ve aġaçlar arasından tecessüs iderek 82a/2, baġçeye gitdi 

ve bir aġaç altında 413b/11, omuzuna ╧aldırup aġaçlara ulaşdırır 601a/14 
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aġla-< “yıġla-” Emānet eyleyüb aġlayara╧ yine ol aġacı└ altına rücu‛ idüb 5b/28, 

ma’iyetiyle alup aġlayara╧ pederinü└ ─ākpāyına vardılar 200a/9-10, cümlesi 

aġlamaġa başladılar 343b/9. 

 

B.UZUN ÜNLÜLER 

Uzun ünlüler, Türkoloğinin en fazla tartışılan meseleri arasındadır. Türkçede birincil 

uzun ünlüler, ilk defa Yakutça üzerine yapılan çalışmalar sonucu ortaya çıkmıştır 

(Erdem 2007:39) . İlk olarak Böhthligk tarafından yazılan Yakutça gramerinde uzun 

ünlüler ortaya konulmaktadır. (T.Tekin 1995:9) . Türklik bilumi araştırmacıları 

birincil uzun ünlüler konusunda ikiye bölünmüş durumdadır. Radloof. Grönbeck gibi 

bazı uzmanlar. esas itibariyle birincil uzunlukları kabul etmemekte, tek heceli uzun 

kelimelerinbile, menşede herhangi bir hece kaynaşması olayına bağlanabileceğini ileri 

sürmektedirler. Buna karşı Ligeti, Räsänen, Jarring gibi diğer bazı Türk dil bilimcileri 

de bu görüşe katılmayarak, Türk lehçelerindeki uzunlukların tetabuk etmemesi 

tesadüfî veya sapma istikametinde teşekkül etmüş bir hadise saymayıp, bunların ortak 

bir köke bağlanabileceği kanaatindiderler (Korkmaz 1953: 198) . 

  

Netice itibariyle Türkçede uzun ünlülerin varlığı, bazı araştırmacılar tarafından henüz 

yanıtlanmamuş bir durumdadır. Uzun ünlüler sadece Arapça ve Farsça kelimelerde 

bulunmaktadır.  

 

C.ÜNLÜ TÜREMESİ 

1.Başta Ünlü Türemesi: Türkçede kelime başında bulunmayan “l,r,ş” seslerinden 

önce ünlü türemesi görülür.  

işkence< “F. şikence” cama şuy cariyesine itdügi işkenceye pişmeyān oldıġı gibi 

418a/5. 

 

2.Kelime İçinde Ünlü Türemesi: Alıntı kelimelerde iç seste ünlü türemesi çok rastlanan 

bir ses olayıdır. Türkçede yan yana bulunması mümkün olmayan ve yan yana 

bulunması hâlinde telâffuzda zorluk çekilen yabancı kökenli kelimelerde ünlü 

türemesi görülmektedir (Erdem 2007: 41) : şükür 40b/15, (A. şükr)  pādişahu└ (45a/5) 

, (F. pād-şeh) . 
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Ç.ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Türkçede kelime başında ünlü düşmesi çok rastlanmayan bir olaydır. Metinde 

kelimeler inCülendiğinde önses ünlü düşmesinin örneği bulunamamıştır. 

İkiden fazla heceli gramer birliklerinde sonunda konsonant olmayan orta hece 

vokalinin çok defa düştüğü görülür.  

ayırıl-: ayrıldu╧da 13a/16. 

be└ize: be└zer 30a/18. 

biribiri: birbirimize 375a/20, birbirine 521b/3. 

boyun: boynuna 11b/4, boynı 321b/18. 

burun: burnuna 15b/18, burnuma 551b/2.  

buyur-: buyru└ 555b/ 12. 

eyit-: eytdiler 10a/9, eytdi 287a/16. 

gö└ül: gö└lü└de 291b/28. 

ile: ⌠asebiyle 6a/18, niyetiyle 427a/16. 

içün: i─t┬yār çün 6b/14, ḥaḳ╧ıçün 221b/13. 

╧arın: ╧arnı 41a/22, ╧arnını 641b/21. 

oġul: oġlı 119a/20, oğlum 387b/16. 

oyuna-: oynar19a/12, oynamuş 555a/13. 

uyu╧u: uy╧u 12a/19 uy╧uda 409a/6. 

üzere: üzre 13a/9, üzreyiz 113b/17. 

 

“i-” Fiiliyle Yapılan Şekiller 

“i-” fiili kimi zaman bitiştiği kelimeye ekleşip düşmektedir. Ancaḳ metindeki 

kelimelere bakıldığında bu “i-“ fiilinin kendüni koruduğu görülmektedir: iderken 

9b/8, ▀ururken 335b/19, otururken 483a/4, dirken 485b/7 

 

D. BİRLEŞME/KAYNAŞMA 

Türkçede iki ünlü yan yana gelmez. Kelime köklerinde iki ünlü yan yana 

bulunamayacağı için sonu ünlüyle biten bir kelime, başı ünlüyle başlayan bir 

kelimeyle birleştiğinde ünlülerden biri düşer ve kaynaşma olur. Bu karşılaşmanın 

ağızlarda çokça meydana geldiğini ve sonuçta uzun ünlülerin ortaya çıktığını 

görmekteyiz (Erdem 2007: 43) . 

anca╧<anca+o╧: yo╧dur anca╧ 7b/15, deġildir anca╧ 135b/29. 
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böyle<bu+öyle: bu ādem böyle 136a/26, ⌠a╧╧ında böyle 454b/20. 

kimse<kim+ise: yollamaġla giden kimse 45a/6, senden ġayrı kimse 444a/5. 

niçün<ne+içün: efendüm niçün böyle söylersin 55a/14, sen niçün ağlıyorsun 264a/8. 

nere<ne+ara: nerede 24b/23, nereye 651a/22. 

nerden<nerden<ne+aradan: sa└a nerden geldi 33a/15, ve nerden geldü└ 306a/22. 

ora<ol+ara: ilelebet orada ma⌠būs ▀ur 10b/3, gelmekle oraya vu╩ūl bulduklarında 

405a/28. 

şimdi<şu+imdi: şimdi bāb ola└ fa╩ıl ╫ān┬sini 97a/10, şimdi sen benden em┬n 352a/8. 

şol<şu+ol: Şehrazād şol seniñ ⌠ikāyeleriñ 361b/5, Allah içün şol cāriye kimü└ 

ker┬mesidür 486b/15. 

şöyle<şu+öyle: bunu└ ‘ilācı şöyle olur ki 183a/5, senü└ ─ayālü└e şöyle ya▀aġıma 

girüb uyuma╧ 492a/5,  

yo╧sa<yo╧+ise: bu ā’deti ne va╧it öġrendi yo╧sa (7) sen a└a i▒in mi virdü└ 195b/6-7. 

 

E. ÜNLÜ UYUMU 

1.İncelik-Kalınlık Uyumu 

a. -ki: Aitlik Eki: Bu ek Türküye Türkçesindeki gibi uyum dışı kullanilmiştir: o▀adan 

o▀aya girüb çı╧arsı└uz so└raki o▀aya 60b/16,  

b. -ken Zarf-Fiil Eki: Bu ek kalın sıradan ünlülere sahip kelimelere getirildiğinde bile 

uyum dışı kalan eklerdendir: merḳūmān yine yumur▀layup tenhā otururken nā-gāh 

ma‘hūd yılan gelüb 596b/23, em┬n ╧alduguna ⌠amd ve şükr idüb otururken 599a/27. 

c. -daş: İsimden İsim Yapım Eki: Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan, sahası çok 

geniş olmamakla beraber bir tip isim yapmakta işlekliğini daima muhafaza eden ve 

örnekleri son zamanlarda artmuş bulunan bir yapım ekidir. Başlıca fonksiyonları eşlik, 

ortaklık ve mensubiyet, bağlılık ifâde eden isimler yapmaktır (Ergin 2013: 167) : baba 

bir olara╧ üç ╧arındaş idik 7a/14, ar╧adaş senden ricā iderüm ki valideme varup 

156a/24, idük didi ben ey ╧arındaş 389b/3, ey ╧arındaş 573b/17. 

Dahi kelimesi de kalınlık incelik uyumuna uyup da─ı şeklinde geçmektedir. 

da─ı: bunlar yine sefer-i ticāretr niyet ve beni da─ı d’avet itmüşler 7b/4, girüb ve 

nā’meyi da─ı ġayet itdügümizde 150a/6, a⌠vālinden suāl ol da─ı ╧╩╩asını na╧l ve irād 

356b/19, itdükde anlar da─ı derūnlarında mer╧ūz olan 523b/2. 
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2.Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu 

a.Kelimelerde Yuvarlaklaşma 

Eski Türkçe ve Standart Türkiye Türkçesinde düz ünlü taşıyan bazı kelimeler Eski 

Türkiye Türkçesinde Yuvarlak ünlüye sahiptir. Bu durum Eski Türkiye Türkçesinin 

en önemli hususiyetlerinden birisidir. 

1.-g, -ġ Seslerinin Düşmesi Sebebiyle: Eski Türkçede kelime sonundaki “-g” ve “-ġ” 

ler, Batı Türkçesinin (Oğuzcanın)  başlarından itibaren düşmeye başlamuşlardır. Bu 

ünsüzler düşerken umumiyetle kendülerinden önceki ünsüzü yuvarlaklaştırmuşlardır 

(Erdem 2007:45) .  

/-g/ ve /-ġ/ ünsüzleri düştükden sonra ilk aşamada kendülerinden önceki ünlüyü 

uzattıkları ve uyumun kuvvetlenmesi sebebiyle yuvarlarlık izlerinin kaybolduğunu 

savunan Türk bilumcilerinden bahsedilebileceği gibi (Erdem2007:46) , bu ses olayının 

düşmekten öte bir kaynaşma niteliği taşıdığını ve böylece ╧apu, ╧amu, sevü gibi 

yuvarlak ünlü teşıyan kelimelerde yuvarlaklaşma olayına /-g/ve /-ġ/ seslerinin düşmesi 

kadar hece başındaki dudak ünsüzlerinin de sebep olduğunu iddia eden Türkologlar 

vardur (Timurtaş 1994:28) . 

╧apu<╧apıġ: itdüm ise de ╧apudan çı╧amadım 23a/28, sür’atle üzerine ╧apuyı bend 

161b/13, gelüp ╧apuyı açdu╧da 260b/28, i⌠sandur diyüb ╧apuyı üzerine ╧apadup 

489a/4. 

ayrı<ayru<adrıġ: tezvic idüb bir ayrıca ╧ayıġa sivār 7b/20, ben ehlumden ayrılamam 

181a/4, altūn lakin ve ayrıḳ irsāl itdi didükde 208a/23. 

╩arı<╩aru<╩arıġ: ma⌠tālanu└ rengi ╩arı ve gözleri aġlama╧dan 131a/21, ╧ırmızı ve ╩arı 

ve penbe 615b/6. 

acı<acıġ: şudur ki sen ġaflet ile acı bir ādemsin 126b/20, ve aġızına acı gelmekle 

579a/24. 

diri<tirig: urayum diri ken gördi 44a/21, Ben eger anlar diri olmuş olaydılar 299b/1. 

 

2.Dudak Ünsüzleri Sebebiyle: Dudak ünsüzleri olan “b,m,p,v” tesiriyle yuvarlak ünlü 

taşıyan kelimeler şunlardır:  

temür<temir: temür zincirler 83a/26, ol bıça╧ ve temür parçasını 127b/13. 

 

3. Yapım Eklerindeki Yuvarlak Ünlü Sebebiyle Yuvarlak Ünlü Taşıyan Kelimeler:  

a.-u╧, -ük: Eki ile 
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bölük: “kısım,grup” irmüş dört bölük sacı olup 173b/27, iki bölük olup ‘askerü└ 

394a/26. 

delük: “delik” Bedeni yirmi dört delük ile yaralu olup 462a/2. 

b. -ġaru, -ġeri Eki İle:  

içerü: “içeri” ḳapunuñ  ḥalḳasınu yavaş yavaş çalmuş ise de içerüden bir cevāb ẓuhūr 

itmemekle 15a/4, işidüb ⌠aremden çı╧dı ve ‘acūzenü└ kelāmından gülüb içerüye aldı 

194a/29, nefsini beden üzerinden içerü atdı 395b/4. 

ilerü “ileri”: zaʿmile ilerüye ʿaz┬met iderek gördügi şeyʾüñ yanuna vardıḳda 15a/2, 

rā⌠atda ╧aldılar fāmā Yahūdi çün ki ilerüsinde ╦a╣ılaru└ fevtiyle ⌠abis─āneden azād 

578b/18. 

yu╧aru: “yukarı”: aġacı└ yu╧arusına na█ar eyledükde 11b/23, ╫enā iderek yu╧aruya 

aldı 416b/4. 

 

4. Bir Sebebe Bağlı Olmadan Yuvarlak Ünlü Taşıyan Kelimeler:  

altūn “altın”: bi└ altūn 7b/2, bulunmamaġla altūn temarnalu o╧lardan 219a/1. 

berü: “beri”: sekiz yüz seneden berü maḥbūs ḳaldum 13b/28, ╦adimden berü anlara 

─idmet idüb alış veriş bahanesiyle girüb çı╧ardı 167b/1. 

delü: “deli”: bir delü╧anlu 536a/1. 

─atun  “kadın”: gördükde ey ─atun  Mı╩ır ülkesinde 35b/21, çevirmediyse de ─atun  

vu╩ālına 154b/1. 

╧arşu: “karşı”: Münte▒ir ╧aldı ve ╧arşulama╧ çün da─ı ilerüye bir mi╧dār çekilüb 

87a/1, Başladı ve ╧arşu ▀urmaġa mecāl bulmayup 443a/1. 

kendü: “kendü”: tert┬b ve kendüsi 249a/30, Gördükde bi incü tesbi⌠i kendüsi vez┬re 

hibe itmüşidi 410a/1. 

girü: “geri”: bir vesile ile nefret iderse girü dönmesi 104a/24, müşterisi düşmeyüp 

─ānesine girü dönüp 264a/23. 

b. Eklerde Yuvarlaklaşma 

1.Ünlüsü Aslında Yuvarlak Olanlar 

-up, -üp; -uban, -üben; -ubanı, -übeni: Zarf-Fiil Ekleri: 

-up,-üp: olup 44a/7, varup 127b/7, giyüp 287b/12, görüp 557a/19.  

-du╧, -dük: Sıfat –Fiil Eki: itdügüñüz 14a/15, olduġunı 85b/4, buldu╧da 290b/14, 

ṭurdu╧larını 557b/29. 
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-dur-. -dür-: Faktitif Eki: gezdürdi 53a/24, itdürdi 308b/11, ╩aldurdı 340b/1, ╧arışdurdı 

602a/21. 

-ur-. -ür-: Faktitif Eki: oturdı 14a/25, otururdı 163a/18, geçinürdi 294a/13, geçürdi 

446a/20. 

Emir 3. Şahıs Ekleri: 

-sun-, -sün; olsun 6b/29, virsün 232b/20, gelsün 452b/15, buyursun 456a/13. 

-sunlar, -sünler: bulsunlar 26b/10, ╧alsunlar 183a/24, itsünler 405b/27, beklesünler 

647a/18. 

-dur-,-dür-: Bildirme Eki: yo╧dur 7a/1, iftirādur 213b/3, ‘ibāretdür 313a/12, kimdür 

472a/8. 

-╧u,-╧ü: Fiilden İsim Yapma Eki: uy╧u 12a/19, ╧or╧udan 408a/17. 

 

2.Ünlüsü Sonradan Yuvarlaklaşmuş Olanlar  

İyelik 1.Şahış Ekleri 

-(u) m, -(ü) m: oğlum 5b/21, malum 231a/2, gözüm 232b/24, mevtüm 323a/9. 

 -(u) muz, -(ü) müz: baġçemiz 210/25, acımız 352/25, günümüzdür 416/6 

İyelik 2.Şahış Ekleri: 

-(u) ñ, -(ü) ñ; vez┬rü└ 53/9, bedürü└ 173/15, mer╧ūmu└ 250/27. 

 -(u) ñuz, -(ü) ñüz: mizācü└uz 56/30 ╧ulu└uz 58/13, ─idmetü└üz 203/14, müşāhede└üz 

252/22  

İlgi Hâli Ekleri: 

-uñ, -üñ; ╧uvvetü’l-kulūbu└  ╧ı╩╩asını 80a/16, anu└ 319a/27. 

-nuñ, -nüñ: gicenü└ 96a/31, i╧rānu└ 95/17, ġarınu└ 319a/10. 

İsimden İsim Yapma Ekleri: 

-lu, -lü; ─ayırlu 97a/21, ▀ılsumlu 217a/12,  yüklü 222a/4, renklü 390b/8. 

-suz, -süz: fermānsuz 20a/9, ─atun suz 154a/30, keyifsüz 325a/19, gümüşsüz 565b/2. 

-dum, -düm: Bilinen Geçmuş Zaman Eki: ▀urdum 374a/11, gösterürdüm 576a/23. 

-duñ, -düñ; Bilinen Geçmüş Zaman Ekleri: oldu└ 239a/29, itdü└ 506b/4,  

-duñuz, -düñüz: buyurdu└uz 68b/7, ma╧╩ūdu└uz 339a/25, gördü└üz 641a/22. 

-du╧, -dü╧: Bilinen Geçmüş Zaman Eki: başladu╧ 7b/1, oturdu╧ 170b/2, düşdük 

356a/23, bildük 618b/12. 

-uz, -üz: Çokluk Bildirme 1. Şahıs Eki: rāżıyuz 559a/18, ḳullarıyuz 596a/1 
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-alum, -elüm: Çokluk 1. Şahıs Emir Eki: ba╧alum 30b/16, idelüm 440a/1, gelelüm 

617a/12. 

-ur,-ür: Geniş Zaman Eki: uyur 35b/17, ╧onuşurlar 79b/23, aluram 133b/24, ╧aluram 

336b/19  

-u, -ü: Zarf-Fiil Eki: ╧oyu virmez 431a/4 

-u, -ü: Fiilden İsim Yapma Eki: ölüm 9b/31, ╧or╧usunda 73a/16. 

 

3. Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

-ı, -i: Yükleme Hâli Eki: oldugunı 185/30, sarayı 210/28, i─rācını 211/29 ▀orbasını 

404/6 

-sı, -si: İyelik Eki: or▀ası 28/30, gögsi 127/24, validesi 210/8 

-mı, -mi: Soru Eki: itmedi mi 205a/23, gitdi mi 208a/13, gitdi mi 480b/3 

-cı, -ci, -çı, - çi: İsimden İsim Yapma Eki: ilçi 81/12, divārcı 442/4, nöbetçi 483/21 

-lık, -lik, -luk, -lük: İsimden İsim Yapma Eki: düşmanlı╧ 11/24, bayġunlu╧ 216/20, 

gü▒ellik 220/7 

-(ı) ncı, -(i) nci, -(ı) nçı, -(i) nçi: İsimden İsim Yapma Eki: birinci 248/24, dördüncü 

397/16 

-l-: Fiilden Fiil Yapma (pasiflik-meçhullük)  Eki : yarıl- 260a/17, șarıl- 526b/5 

-ş-: Fiilden Fil  (müşareket)  Eki: ╧al╧ışdu╧da 48b/19, yetişdür 256b/19. 

-n-: Fiilden Fiil (dönüşlülük)  Eki: giyin- 351b/13 çalındı 416a/9. 

-dı, -di: Bilinen Geçmuş Zaman Eki: başladı 5b/19, buldı 324a/6, didi 444a/5, virdi 

529a/8. 

-muş, -muş: Öğrenilen Geçmuş Zaman Eki: yatmuşum 12a/20, ╧almuşum 12a/21, 

çı╧muş 29b/24, olunmuşdur 77a/2, itmüşdür 258b/12. 

-sın, -sin: Teklik 2. Şahıs Bildirme Eki: müsteḥaḳsın 398a/2, ā’╧┬lsin 444b/19,  

-sın, -sin: Teklik 2. Şahıs Eki: getürirsin 8b/4, istāżımsın 107a/26, olamazsın 277a/28, 

idersin 465a/7. 

-muş, -muş: Sıfat-Fiil Eki: bitmüş 154b/30, yazılmış 235b/19. 

-ıca╧, -ice╧: Zarf- Fiil Eki: ╩a╧lıca╧ 59b/1. 

-ınca, -ince: (-ınça, -inçe) : Zarf Fiil Eki: varınca 6b/18, açıncaya 90a/26, açınca 

240b/11. 
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II.ÜNSÜZLER 

A. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

1.╧>─ Değişmesi:  

a. Kelime Başında: ─atun  31b/17, ─atun dan 497b/2 

b. Hece Başında: da─ı 523b/2 

c. Kelime ve Hece Sonunda Ünsüz Değişmesi: a─şam 475b/17. 

2. k>g Değişmesi: gibi 6a/5, gezerdi 319b/15, giyüp 477a/19, görüp 498b/24. 

3. g>v Değişmesi: döger 33a/19, dögünüp 248a/28, sögüp 575a/2 

4. b>p Değişmesi: bişmeyān 261a/11, bişürdügümizi 327a/29. 

5. b>v Değişmesi: vir- “bir-“ 10a/20, var- “bar-“ 255a/5. 

6. d>y Değişmesi: ayır-< “adır-“ 202b/2, eyü< “edgü” 30a/29, ╧oy< “╧od-“ 406b/2, 

uyan< “odun” 15b/19. 

7. t>d Değişmesi: dur- 66a/6, dört 375b/21, dile 92a/6, didi 453a/22, deve 566a/22, 

döşet 301b/3. 

 

B. ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

1. İmlâsı Kalıplaşmuş Ekler 

a. -dı, -di, -du, -dü: Görülen Geçmuş Zaman Eki: bıra╧dü└ 70b/19, itdü└ 506b/4 

düşdük 356a/23,  

╩atdü└ız 132a/22.  

 

b. -du╧, -dü╧: Sıfat Fiil Eki:  itdügini 226a/26, işitdüklerinde 116b/29, bir örnekte 

rastlanmıştır. ▀aġıttu╧dan 112b/13 

c. -dur, -dür: Fiilden Fiil Yapma Eki: itdürdi 177b/23, yetişdür 256b/19. 

ç. -da, -de: Bulunma Hâli Eki: dārū’l-─elā╧ta 292b/15, ╩andu╧ta 550a/14 

d. -dan, -den: Ayrılma Hâli Eki: ağaçtan 75b/23, ▀araftan 110b/5, ╧ılıctan 112a/9, 

ıra╧tan 153b/22. 

e. -dur, -dür: (-durur)  Bildirme Eki: yo╧tur 88a/9, ço╧tur 440b/14 büyüktür 404b/25. 

2. Sedalılaşma 

Türkçede iki ünlü arasında kalan “p,ç,t,k,╧” ünsüzleri, sedalılaşarak “b,c,d,g,ġ” 

sesine dönüşmektedir. Metinde yer alan bazı örnekler şunlardır. 

-╧->-ġ-:╧azıġa 8b/30, ╧ayıġa 166b/5, ╩o╧aġa 169a/28, ortaluġu└ 383a/2. 

-k->-g-: itdüginü 16b/11, döşeğine 17a/2, idecegini 337a/12, 
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-t->-d-: işidüp 15a/12, giderken 388b/1. 

p>b Değişmesi: bişürüp 236b/7, ⌠esabıyla 27b/15, ‘Arabı 33a/4, köbekler 44a/19, 

öbmege 335b/1, ▀oblayup 62a/18, tob 250b/21, ▀obra╧ 578b/30 

 ç>c değişmesi: caġırmaġa 559b/24, calınup 64b/6, cekildükde 106b/17, cevirüp 

111b/26, cünki 10a/21, ilci 199a/14. 

b- Son Seste Sedalılaşma: od 230b/9, ard 94b/13, beg 330b/20. 

 

3. Sedasızlaşma 

b>p değişmesi: paş 92b/2. 

 

C. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

1. -y- v -n- Yardımcı Ünsüzler 

a. -y-: ağzıyla 96b/12, ┬’dāmıyla 111a/3, eliyle 437a/7, isteyüp 493a/17. 

b. -n-: anlar 47b/30, yaşını 48a/1, ta─tına 109b/5 urdu╧larını 378b/19. 

2. İkizleşme: bellü 257b/20. 

 

Ç. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

1. g/ġ Düşmesi: acı< “acıġ” 126b/20, diri< “tirig” 98a/12, ╧apu< “╧apıġ” 321a/14, 

gerek< “kergek” 9a/22,  

Bazı eklerin bünyesinde de “g” ve “ġ” sesleri düşmüştür. O ekler şunlardır. 

-lu, -lü< “-lıġ, -lig” İsimden İsim yapma eki: külliyātlu 27b/15 baġlu 203b/6. 

-ı, -i,< “-(ı) ġ, -i(ġ) ” Yükleme Hâli Eki: oldugunı 185/30, sarayı 210/28, i─rācını 211/29 

▀orbasını 404/6. 

-a, -e< “-ġa, -ge” Yaklaşma Hâli Eki: ▀aşraya 78/2, sa└a 121/4, ╧apuya 168/6, yanuna 

334/17 

-aru, -erü< “-ġaru, -gerü” Yön Eki: içerü 130/29, ilerü 199/28.  

-an, -en< “ġan, -gen” Sıfat-Fiil Eki: oturan 225a/16, giden 41b/24, olan 191a/12. 

-ınca, -ince< “ġınca, -gince” Zarf-Fiil Eki: varınca 6b/18, açıncaya 90a/26, açınca 

240b/11 

2. Orta Hecede -l- Düşmesi: getür-< “keltür-“ 8b/4, otur-< “oltur” 26b/29. 

3. y Düşmesi: ıra╧< “yıra╧” 219a/24, aġla< “yıġla” 439a/11, aġaç< “yıġaç” 413b/11. 

 

D. ÜNSÜZ YER DEĞİŞTİRMESİ (GÖÇÜŞME) : Örneğine rastlanmamıştır. 
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E. HECE DÜŞMESİ: yo╧dur 7a/1, iftirādur 213b/3, ‘ibāretdür 313a/12, kimdür 

472a/8. Şumden 91a/19. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

(Morfoloji)  

I.İSİM 

A. ÇOKLUK EKİ 

Eski Türkçeden bu yana kalıplaşmuş –n ve –t çokluk ekleri dışında Türkçenin çokluk 

eki “-lar, -ler”dir. (Erdem 2007: 71)  başladılar 6/13, daneler 157/3, gördiler 159/10, 

sofralar 579/14. 

 

B. İYELİK EKLERİ 

Teklik 1. Şahıs: -m,-(u) m, -(ü) m: oġlum 6a/19, benüm 215b/21, ar╧adaşlarum 

305b/16. 

Teklik 2. Şahıs: -└, -(u) └, -(ü) └: vez┬rü└ 53a/9, bedürü└ 173b/15, mer╧ūmu└ 250b/27. 

Teklik 3. Şahıs: -ı, -i, -sı, -si: Eski Türkçeden bu güne ek ünlüsü, istisnasız düz-

dardır.(Erdem 2007: 71) . or▀ası 28a/30, gögsi 127b/24, validesi 210b/8. 

Çokluk 1. Şahıs: -mız, -miz, -müz, -(ı/u) muz, -(i/ü) müz: baġçemiz 210b/25, acımız 

352b/25, günümüzdür 416a/6. 

Çokluk 2. Şahıs: -└uz, -└üz, -(u) └uz, -(ü) └üz: mizācü└uz 56b/30 ╧ulu└uz 58b/13, 

─idmetü└üz 203b/14, müşāhede└üz 252b/22. 

Çokluk 3. Şahıs: -ları, -leri-: anları 148b/11, oldu╧larını 245a/26, meşa╧╧atleri 372a/26, 

higbeleri 436b/3, altūnları 493a/15. 
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C. İSİM TAMLAMASI 

İki ismin yan yana gelip tamlama oluşturduğu yapılara isim tamlaması denir. 

Tamlayanı ekli olan isim tamlamasına belirli isim tamlaması, tamlayanı eksiz olan isim 

tamlamasına belirsiz isim tamlaması denir.(Ergin 2013: 383) . 

1. Belirli İsim Tamlaması: Tamlayanı ilgi hâli eki alarak kelimeye belirlilik işlevi 

kazandırdığı, tamlananın da iyelik eki alarak kurulduğu isim tamlamasıdır.(Erdem 

2007: 72) . Belirli isim tamlamalarında bazen tamlayanın ilgi hâli eki almadığı veya 

özellikle şahıs zamirleri söz konusu olduğunda tamlayanın düştüğü de 

görülmektedir.(Cemiloğlu 2000: 23) : aya╧larumı└ ucunda 29b/3, ╧azı└ ╫ebātı 

217b/24, ─ānelerinü└ ╧apusını 218a/10. 

2. Belirsiz İsim Tamlaması: Tamlamada, tamlayanın ilgi hâl ekini almadığı tamlama 

çeşitidir: mūmā-ileyh ⌠użurına 24b/22, ▀aġlar arasına 92a/1, p┬rezen yanuna 211a/4. 

Ç. AİTLİK EKİ 

-kı, -ki: evvelki 360b/15, ─azinesindeki 441a/16, elindeki 450b/17. 

 

D. HÂL EKLERİ  

1. Eksiz Hâl: ╧apu 180a/13, gün 318b/27, gice 451b/2. 

2. İlgi Hâli Eki:  ünsüzlerle biten kelimelere “-u└, -ü└” gelirken, ünlü ile biten 

kelimelere “-nu└, -nü└” getirilir: gicenü└ 96a/31, i╧rānu└ 95b/17, ġarınu└ 319b/10.  

3. Yükleme Hâli Ekleri: -ı, -i: oldugunı 185b/30, sarayı 210a/28, iḫrācını 211a/29 

▀orbasını 404b/6 

-n: Üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılmaktadır: senesin 198a/3, 

oturdu╧ların 200a/29, selā▀ın 405b/11. 

-nı, -ni: Eski Türkiye Türkçesinde zamirlerde kullanılan bu ek, daima düz ünlü 

iledir(Erdem 2007: 73) : kelamını 73a/1, derūnı 104/19, e╫vābını 197/12, ki╫retini 

383a/2. 

4. Yaklaşma Hâli Eki: -a, -e : ▀aşraya 78b/2, sa└a 121a/4, ╧apuya 168b/6, yanuna 

334b/17. 

5. Bulunma Hâli Eki: -da, -de: ⌠użurunda 24a/27, ╩a╧sıda 125b/28, derununda 191a/7, 

╧umda 333a/7. 

 6. Ayrılma Hâli Eki: -dan, -den: ╧abü└dan 108b/19, oradan 184a/5, ırma╧dan 264a/10, 

⌠ikāyeden 327b/6, yāreden 487b/5. 

7. Eşitlik Hâli Eki: -ca, -ce, -ça, -çe: bunca 23a/5, ziyādece 16a1/24, ço╧ça 161a/29. 
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8. Vasıta Hâli Eki: -n: cümlesilerin 233b/21. 

-la/-le, -ıla/ile, -y-ıla/-y-ile: Bu ekin imlâsı kuralsızdır: Ek, aynı kelimede bazen –ıla, -

ile şeklinde görülürken bazen de önündeki kelimeye ekleşerek bitişik olarak –la/-le 

şeklinde karşumıza çıkmaktadır.(Erdem 2007: 74) : anu└la 8b/26,  ı╩ırmaġla 158b/30, 

vechle 186a/31,  

(y) -la /-le: ⌠esabıyla 54a/20, ╧anadlarıyla 159b/22, ─āletiyle 185b/4, eliyle 368a/17 

-ıla/-ile: olmaġıla 110b/26. 

9. Yön Hâli Ekleri 

-aru, -erü: Ek, Eski Türkiye Türkçesinde hep yuvarlak ünlülü olarak “-aru, -erü” 

şeklindidir (Ergin 1981: 242) : içerü 130a/29, ilerü 199b/28  

-ra, -re: üzre 205b/8, ▀aşraya 238b/20, içre 384a/21 

-rı, -ri, -ru,-rü: beri 390a/7, berü 401b/26. 

 

E. Soru Eki: Soru eki ismin soru şeklini yapan işletme ekidir. İsim fiile soru şeklinde 

bağlanmak için daima sonuna soru eki alır. Soru eki belki daha çok fiil işletme ekidir. 

Bu ek edat menşeli olup sonradan ekleşmüştir (Ergin 2013: 243) . 

-mı, -mi: uġrama╧ mı 23a/14, itdü└ mi 128a/15, gibi mi 131a/6, ⌠ikāyelerden mi 

252b/21. 

 

G. İSİMDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

1. –lı╧, -lik, -lu╧, -lük: düşmanlı╧ 11a/24, bayġunlu╧ 216b/20, gü▒ellik 220b/7 

mer⌠ametsizlük 435a/4 

2. –cı, -ci, -çı, -çi: ilçi 81b/12, nöbetçi 483a/21 

3. –lı, -li, -lu, -lü: Ek olarak kullanıldığında olumlu sıfat yapar: mübbetli 84a/4, gövdelü 

157a/15, zehirlü 161b/24, kirlü 425b/25 

4. –suz, -süz: Ek olarak kullanıldığında olumsuz sıfat yapar: fermānsuz 20a/9, ╧ula╧suz 

62b/18, keyifsüz 325a/19, ‘illetsüz 494a/17 

5. –layın, -leyin: buncaleyin 583b/26 

6. –daş: İsimlerden eşitlik, ortaklık ve bağlılık manasında isimler yapar (Erdem 2007: 

77) : ╧arındaş 7b/14, ar╧adaş 244a/31, 

7. –(ı) ncı, -(i) nci: Derece bildiren isimler yapar: birinci 248b/24, dördüncü 397a/16 

8. –çu╧/-çük/-cı╧/-cik: Küçültme ve sevgi manası veren isimler yapar: azıcu╧ 399a/6,  
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9. –ar, -er, -şar, -şer: Sayı isimlerine gelerek dağıtma, bölme, ayırma manası veren 

isimler yapar (Erdem 2007: 78) : beşer 451z/21 birer 523a/29, 

10. –ki: Aitlik ve bulunma anlamları veren ektir: kāşirdeki 85a/24, sendeki 130b/31, 

─azinesindeki 441b/16. 

11. –(u) z, -(ü) z: yalıñuz 449b/13. 

12. –duz, -düz: gündüz 29a/19. 

13. –l: Benzetme bildiren ektir: yeşil 63b/4, ╧ızıl 580a/12. 

14. –an, -en: Eski Türkçede çokluk eki olarak da kullanılmaktaydı, daha sonra bu ek 

işlevini yitirerek kalıplaşmıştır (Erdem 2007: 78) : oġlan 627b/15. 

 

H. FİİLDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

1. –ma╧, -mek: En işlek mastar ekleri olup bütün fiil kök veya gövdelerine getirilebilir: 

olma╧ 23a/13, bulma╧ 34b/20, itmek 247a/10, görmek 295b/26. 

2. –ma╧lı╧, -meklik: Ek, Eski Türkçe, Orta Türkçe, Harezm Türkçesi de bilhassa 

Çağatay Türkçesinde yaygın şekilde kullanilmiştir” (Eraslan 2004: 99/15)  (Erdem 

2007: 78) : olma╧lı╧  80b/25, itmeklik 616b/25 

3. –ma, -me: Genellikle 15. yüzyıldan sonra görülür (Turan 1998: 246/247) . İş ve alet 

isimleri yapar. Bütün fiilerin kök ve gövdesine gelebilir (Erdem 2007: 78) : 

donanmasını 81a/8.  

4. –ı╧, -ik, -u╧, -ük: Fiilden isim ve sıfatlar yapar: bölük 173b/27, büyük 361b/18. 

5. -╧, -k: Fiillerden isim ve sıfatlar yapar: ıra╧ 502b/24. 

6. –a╧, -ek,: Alet ve yer isimleri yapar: bayra╧ 480a/24.  

7. –n: Çok kullanılan bir ektir: uzun 552a/8. 

8. –ı, -i, -u, -ü: İşlek eklerden biridir: ölü 215b/27. 

9. –ġun, -gün, -╧un: bayġun 98a/17, ▀oyġunluk 107b/10, 

10. –a, -e: Pek işlek bir ek değildir: yara 608a/27. 

 

II. SIFAT 

A. NİTELEME SIFATLARI 

Nesnelerin niteliklerini, özelliklerini bildiren sıfatlardır: yeşil (‘a╩ā)  63b/4, ulu (şehir)  

396a/20, gü▒el (baġçe)  3489/9. 
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B. BELİRTME SIFATLARI 

1. Sayı Sıfatları 

Nesneleri sayıları bakımından belirten, niteleyen kelimelerdir. Tek başlarına 

kullanıldığında sayı isimleridir (Erdem 2007: 79) . 

Asıl Sayı Sıfatları: iki siyāh 6a/4, bir (▀aş)  515a/19, üç māh 189b/6, dört pādişāh 

199b/26, on yük 203a/20. 

Sıra Sayı Sıfatları: Sayı isimlerine isimden isim yapma ekleri getirilerek sıra sayı 

sıfatları oluşturulur. Ek, umumiyetle “-(ı) ncı, -(ı) ncı” şeklindidir. Nadiren “-(ı) nçı, -

(i) nçi, -(ü) nci, -(ü) nçı” şeklinde ünlü ve ünsüzleri değiştiği de görülmektedir: üçüncü 

gün 334a/5. 

Üleştirme Sayı Sıfatları: “-ar, -er, -şar, -şer” isimden isim yapma ekleri sayılara 

getirilerek üleştirme sayı sıfatlarını oluşturur: birer (╧a▀ıra)  347b/13, ikişer (╦arġa)  

598b/3. 

 

2. İşaret Sıfatları 

bu: bu (Bezirgānı└)  6a/1, bu (─u╩u╩da)  97b/15, bu (ġulāmı)  214a/15, bu (du─tere)  

628a/30. 

o: o (ma╧tūlü)  13a/6, o (ticāret)  46a/18, o (Vālilerü└)  80b/2 o (gelün)  509a/19. 

ol: ol (─ātunı)  6b/31, ol (p┬r)  205b/1, ol (cāriye)  280b/8, ol (cinü└)  393a/26. 

şu: şu (destiye)  10a/27, şu (╧ılıc)  23b/30, şu (ebyātı)  100b/11, şu (beldeden)  330a/30. 

3. Soru Sıfatları 

╧anġı: ╧anġı (ma─lū╧ātdansı└ız)  342a/14, ╧anġı (memlekete)  355b/19. 

ne: ne (⌠āl)  9a/21, ne ṭarafdan)  14b/14, ne (mi╧dār)  245a/30, ne (iş)  457a/19. 

 

4. Belirsizlik Sıfatları 

Nesneleri daha çok dış özelliklerini sayılarını ve miktarlarını belirsiz olarak bildiren 

sıfatlardır (Erdem 2007: 80) . 

bir: bir (yerdir)  6a/6, bir (mendile)  130a/11, bir (cevāb)  186a/4, bir (merd)  468b/8. 

bir╧aç: bir╧aç (mevāl)  72a/4, bir╧aç (╧amçı)  112b/30, bir╧aç (süvari)  471b/6. 

cümle: cümle (e╫vāb)  37b/1, cümle (bedenini)  92b/25, cümle (vüzerā)  99a/31, cümle 

(eşyāsı)  336a/6. 

ço╧: ço╧ (şeyler)  10b/9, ço╧ (kelām)  54b/17, ço╧ (iyülük)  93a/25, ço╧ (ikrām)  

213b/1. 
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her: her (işü└)  11a/15, her (zamān)  16b/2 her (gün)  22b/11, her (cāhil)  162a/29. 

her bir: her bir (Kātib)  24b/4, her bir (▀aş)  28a/14, her bir (╧ısım)  94b/14, her bir 

(fır╧a)  116b/11, her bir (aġac)  368a/6. 

h┬c: h┬c (büber)  42b/17, h┬c (mesmū’└)  257b/16. 

nice: nice (ehlāk)  10b/2, nice (─ülās)  23a/14, nice (ma⌠zūn)  200b/6, nice (‘abid)  

304a/6. 

 

III. ZAMİR 

A. ŞAHIS ZAMİRLERİ 

Teklik 1. Şahıs Zamiri: ben: ben da─ı mükāfāt ideyüm 7b/14, ben kızımı anu└ oġluna 

35b/29, ben seni isti╩ġār itmedüm 270b/8, ben anlara ġālib olursam senü└ 270b/19,  

Teklik 2. Şahıs Zamiri: sen: seni ╧atl idemedüm 24a/9, sen müneccim misin 318a/23, 

sen bu ╩andu╧dan 411a/2, seniñ her ta╧d┬r 452a/16, 

Teklik 3. Şahıs Zamiri: o, ol: o ticāret ╧a╩dıyla Baġdāddan 46a/18, ol da─ı bi ya╩dıġa 

▀ayanup 298b/13,  

Çokluk 1. Şahıs Zamiri: biz: biz ana ve baba bir olara╧7a/14, biz ġaribü’d-diyār siyāh 

207a/14, bir dahā bizüm ile sevilmedi 304b/21, biz anca╧ ar╧a└ıza rükūb 535a/1. 

Çokluk 2. Şahıs Zamiri: siz: çünki siz dünki günde 6b/17, size bir mi╫āl ┬rād iderüm 

176b/29, fermān siziñdür 222a/12, size münte█ir ╧aldum 522b/29. 

Çokluk 3. Şahıs Zamiri: anlar: anlar benüm ╧arındaşlarumdür 8a/5, anlar daḫı 

ḳurtulmaduḳça 17a/26, anlar da─ı i─tifā ─u╩ū╩ını 137b/21, anlar ⌠al┬fenü└ Gögercinleri 

514b/5. 

 

B. İŞARET ZAMİRLERİ 

bu: bu Bezirgānı└ 8a/21, bu civāna 102a/13, bu baġçede 184a/8, bu gice 401a/4. 

bunlar: bunlar ikisi benüm 21b/20, bunlar ╧apuyı 61a/17, bunlar da─ı 346a/9, bunlar 

zinā idiyorlar 606b/24. 

şol: şol vez┬rü└ 12a/6, ba└a şol mektūbı 130a/27. 

şunlar: şunları higbeye ╧oy 437b/10. 

 

C. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRLERİ 

kendü: kendülere kifāyet ider 7b/31, kendüm 73a/31, kendünde 321b/17, kendü 

mekânına 456b/26, 
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öz: özlerini ╧apadup 388a/10, özine bir ╧aç sa▀r 533a/23. 

 

Ç. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

birbiri/ biribir: birbirine ba╧up 11b/9, birbirimiz ile 26a/28, birbirini ta╧l┬d idüb 

147b/4, birbirine na╧l itmege 334b/19. 

biri/ birisi/birine: biri beyāż ve digeri ḳırmızı 13b/22, ╩ıçanlaru└ biri maldār 160a/16, 

birisi ar╧amdan 335b/19, birine erkāb ve zeyr 342a/29, dükkanlaruñ birine 634a/31. 

cümle/ cümlesi: cümlesi siḥürden 17a/28, cümle birer ▀arafa meyl idüb 237b/26. 

herkes: herkes maʿşūḳa 16a/4. 

her biri/ her birisi: her biri bir ▀arafa ▀aġladu╧da 25a/20, her biri bir ▀arafa ╧oşup 

219a/25. 

her ki/ her kim: her kim na-ehil olan adama 10a/9, her kim ta─t-ı sal▀anatdan 141a/22, 

her kim ol āb┬neye na█ar ╧ılsa 220b/11, her kim ki ─atunu└ kelamıyla 286b/3. 

kim/ kimi/ kimisi: kim olduġunı derk itdüm 38a/11, kimi didükde 72b/7, kim ta⌠mül 

idebilür 287a/20, kimi ol derv┬şler 208b/23. 

kimse: kimse ile a─▒ itmüş 13a/2, kimse necāt bulamaz 151b/29, kimse yanuna gelüb 

selam 200b/24, kimse ma▀l’a olamaz 384a/17. 

ne/neler: ne █uhūr ider ise 8b/27, ne ‘acāib tefekkür itdü└ 253a/31, neler çekdim diyüb 

231b/20.  

ne ki: ne ki aş’ār 50a/27, ne ki isti⌠sān ider ise└ 167b/21, ne ki emir buyurur ise 

456b/29. 

  

D. SORU ZAMİRLERİ 

kim: sizü└ aġa└uz kimdür 57b/23, bunlar kimdür 71b/23, pederü└ kimdür 320a/12. 

ne: murād nedür ki 320b/6, sen ne istersin didi 321b/31, Marʽaş ġar┬be ne dirsen 

475b/9. 

 

 

E. BAĞLAMA ZAMİRLERİ 

Bağlama zamirleri “kim” ve “ki”dir. Bu zamirler “ki o” manası verir ve sonuna geldiği 

ismin açıklaması yani  sıfatı veya zarfı niteliğindendir (Erdem 2007: 84)  

ki: süfyān ╫ūr┬ dir idi ki  █alilü└  yüzine ba╧ma╧ ─a▀iyetden 106a/9, menzil binā itdi ki 

ol sene meni sen malıñı 231a/8, buyurdı ki i▒ā ve laġü’l-kelp f┬ anā 488a/24. 
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IV. ZARF 

Zarflar, zarf olan kelimelerle isimlerden, zamirlerden ve sıfatlardan türetme ekleriyle 

zarf olmuş kelimelerdir (Erdem 2007: 84) . 

 

A. HÂL ZARFLARI 

anca╧/ança╧: olan aġlaruñ nes⌠ibi anca╧  içinde 421a/19, Baña anca╧  mevti ╧arşusına 

╧oymuş ve fünūn-u ⌠arb 468a/1. 

bile: beni desti içine va▐i bile böyle ⌠abs 9b/24, kelām mesrat encāmı gūş etdiki bile 

kemā-i sürūr 37b/15 az┬met itilerile ben da─ı bile gitmekle ╧a╩d 51b/25, ▀aġlar bile 

olsursa ar╧ama 353a/5 

böyle: sen böyle mu─avvif mu⌠alde nice oturup ▀urursun 5b/31, ne ╧u╩ūr itdiler ki 

böyle belāya düşdiler 116b/5, z┬rā aġam böyle sipāriş eyledi 262a/9, efendüm anü└ 

gibi böyle diyü görmedü└ lakin 469a/15,  

öyle: birbiri üzerine cümle itdiler ve öyle bir ciniñ olduguna 475a/9, yo╧dur ve 

çeşmime öyle man█ūr 52a/29, ġażabına└ olup mer╧ūme öyle bir şamār urdı ki 155b/10, 

─oş: ve ─oş āmdinden ╩o└ra 167b/13, ⌠ālim ─oş oldı 381b/19,  

nāgāh: ⌠āletde iken nāgāh şehir ╦a╣ısı ▀an▀ana ile gelüb 54a/4, ╧oyup tenāvül iderler 

iken nāgāh Cevder ╧apuyı açup girdi 428b/18, me▒kūr ╧aplumbaġalar ile ma╧┬m iken 

nāgāh bir kılıcü└u└ █uhūr 610b/11. 

nice/ niçe: benüm sebebüm ile nice müvāhaza olunsunlar 31a/17, şehādet ider didi ve 

nice 233b/2, 

para para: virmiyorsun şimdi ╧ılıcım ile para para iderüm diyü 38b/1, yine dönüb aldı 

ve nicesiyle para para itdi 161a/8, çıḳarduk işte bugün en ṣoñ gündür seni para para 

idüp 474b/7 

şöyle: ol da─ı ben şöyle görürem ki 168a/29, bunu└ ‘ilācı şöyle olur ki 183a/5, yanuma 

geldi ve şöyle söyledi 201b/25 

t┬z: t┬z ╧al╧up e╫vābını giymeksizün 43b/26, 

yal└uz: yal└uz ╧aldıġdan 36b/7, yal└uz gezer ve tenhā evlerde 47b/31, yal└uz 

╧aldu╧da ╧apudan 216a/12, yal└uz ╧aldum 546b/18. 

yine/ gine: yarın gice yine gel 6b/7, yine ╩abā⌠ oldu╧da 90b/8, Gitdükleründe avcı yine 

gelüb 137a/1 ve yine çıkılup 547a/15. 
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B. ZAMAN ZARFI 

1. İsim ve Sıfatlardan 

ā─ir: ā─ir nāzil olan āyet 314b/20, oturup ā─ir nehār oldu╧da 329b/17. 

bu gün: ⌐ekim ben seni bu gün ╧atl eylemek içün 12b/22, dimüşdür imdi sen bu gün 

bende ╧al 254a/17, ile örtüp sen bu gün böyle ╧al 361a/11, 

evvel: eyleyüp kel evvel dört baluḳ 14b/5, atdı ben evvel ḫariṭayı alup 222a/28, 

zevcemden evvel vefāt iderüm 376b/10 

hemān: buldı hemān ─alifenü└ ‘a╧lı başından gidüb 32b/3, ideyüm hemān ba└a bedest 

ve namāza tafriġ itmege 114a/3, hemān ben bu ▀olabu└ gözine gir bir mi╧dār 416a/11 

nāgāh: nāgāh şehir ╦a╣ısı ▀an▀ana ile gelüb 54a/4, nāgāh ⌠ażret-i ‘Ömerü└ ādemi gelüb 

96a/10 

ol gün: ben efendüm ol gün sa└a 54a/31, ol gün ma’iyetleriyle yola çı╧muşlar idi 

100b/1, ol gün a╩lā yanuna uġramayup 574a/13, 

ol gice: gitdi ve ol gice sürūr ⌠āletiyle 64b/5, ve ol gice hezār mi─net ile ╧alup 125b/22, 

kendü ve ol gice bitavtet 385b/16. 

╩o└ra: ve yem┬n itdükden ╩o└ra ─evā bekāha du─ūl 185b/15, ╩o└ra sekizinci gün vez┬r 

413a/24. 

yarın: böyledir yarın eşekçilerü└ ket─udalarına 31a/15, eglendü└ yarın a─şām 

efendüme 159b/3, zevcesinden utanup ben yarın 306a/7, sen yarın ba└a gel 528a/22. 

 

2. İsme Son Çekim Edatları getirilerek 

-a/-e dek: █uhūrına dek 133b/26, baliġ oluncaya dek 290a/17, üç güne dek gelmez 

536a/30. 

-a/-e degin: ve a─ir ‘ömrimize degin 267b/26, ben a─şāma degin 292a/10, bu ana degin 

564a/16. 

-dan/-den berü: vardur ço╧dan berü 33a/6, ╧adimden berü 149b/18, ismü└le ╧ad┬m 

zamāndan berü 306b/26. 

-dan/-den girü: şumden gerü terk 308b/18, elinden gerü 234a/2.  

-dan/-den ╩o└ra: tel╧┬n itdükden ╩o└ra 28b/19, Ve üç günden ╩o└ra 122b/1, isteyüb 

ba╧du╧dan ╩o└ra 250a/31, mi╧dārdan ╩o└ra 480a/3. 
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3. Doğrudan Doğruya Edat ve Zarf Olanlar 

çün: çün a─şām olup 171a/6, dört māhdur didükde çün Cevder 432a/19.  

imdi: dū-çār olmayasıñuz imdi siz ol 20a/16, cem’ olur imdi söyle eger 83a/6, şeyüm 

╧almadı imdi sev ⌠āl 280b/23, va╧itlere ╩akladım imdi senden isterüm 460b/24. 

╧açan: böyle oldıgı└a ╧açan sālefü’i-beyān 73b/1, ki ╧açan ‘asker-i islām ╧uyucı başı 

117b/18, beldenü└ ā’deti şöyledür ki ╧açan şāhları inti╧āl 249a/1. 

şimdi: ‘ifr┬t şimdi bize gelüb 23a/23, sen şimdi benüm zevcemsin 131a/7, ta’l┬m eyledi 

ve şimdi ‘aẓim-i ḫayr 301a/12. 

 

C. YER-YÖN ZARFLARI 

aşaġa: duġumda altında aşaġa iner nerdbānlar 22b/18, başını aşaġa ╩alup 260a/4, 

diyerek köşkünden aşaġa nüzūl 421a/29, bir desti ╩u alup aşaġa bir o▀aya 643a/22. 

beri/berü: gelelüm beri ▀arafa 70a/1, beri ▀arafa 525a/28.  

girü: iderse girü dönmesi ġāyet 104a/24, girü virdükden ╩o└ra 253a/29, ─ānesine girü 

dönüb 264a/23. 

içerü: içerü aldılar biz yorıldıḳ 74b/9, içerü git bunu└ sözine ba╧ma 138b/12, ṭaşradan 

içerü gelmekle 209a/23, ╧apudan içerü girdü└ diyü 246b/5. 

ileri/ ilerü: fużūlāne ilerü atılup 20a/12, götürü└ ve ben ileriye 118a/5, ey sef┬ne süvār 

ileri canıñuz ta─l┬╩ 363b/6, senden ilerü gider 604a/31. 

╧arşu: ╧arşu gitdi 199b/11, nice ╧arşu ▀uralum 392b/24, ar╩ada kim ╧arşu ▀urabilür 

434a/20, sen anları ╧arşu ╧oma 607b/21. 

▀aşra: beni ╧apudan ▀aşra çı╧arup 8b/1, diyerek ╧apudan ▀aşra çı╧ardu╧da 27a/26, içün 

şehirden ▀aşra çı╧sunlar 170b/10, saraydan ▀aşra ─urūc 241b/11, ahāl┬ içünde ▀aşra 

çı╧up 624b/7. 

ya╧ın: ba└a ya╧ın gel ve ╧ı╩╩a└ı 143a/6, ünsü’l-vücūd gāyet ya╧ın yirdidir 279a/14, 

ya╧ın gele└ ve benden ‘şi’irimi 299a/27, ıra╧ ol pek ya╧ın gelme 502b/24. 

yu╧arı/yu╧aru: aġacü└ yu╧arusına na█ar eyledükde 11b/23, derūnında yu╧arıya çı╧ar 

28a/19, oldı diyerek Vez┬ri yu╧arıya iletdi 416a/17, ve pervāzlarından göz ╧apanur 

başını yu╧aruya 553b/31. 

 

Ç. MİKTAR ZARFLARI 

1. Doğrudan Doğruya Zarf Olanlar 

╧atı: fecr ve ╧atı ▀a╧rib itdükde 37a/21. 



67 
 

 

2. Sıfatlardan Yapılanlar 

az: ücret ġālibā az görinmüşdür 18a/24, ol ⌠elvānu└ şekerini az ╧oydu└ 42a/4, 

318b/29, virmekle sa╧a altūnı az görüp 510a/21 

biraz: idüb biraz ▀uz celb ve cümle cerā⌠at 63b/30, itmeden anlara biraz ma’āş virmek 

ulıdır 97b/24, çekmekde biraz be▀ā’it itdükde 330b/20, ve biraz va╧itden ╩o└ra 435b/3. 

ço╧: ço╧ müteessir olmuş 11b/27, ço╧ istiyorsun 34a/3, bu ço╧ şeydür 246b/24, fet⌠i 

içün ço╧ çabaladıysa mu╧tedir olmayup 431b/16. 

 

3. Kelime Tekrarı İle Yapılanlar 

bölük bölük: örneğine rastlanmamıştır. 

╩āf ╩āf: örneğine rastlanmamıştır. 

 

V. EDAT 

Edatlar, tek başlarına manaları olmayıp, ancaḳ cümledeki başka kelime ve öbekler 

arasında çeşitli münasebetler kurmaya yarayan âlet sözleridir, vasıtalardır. 

(Hacıeminoğlu 1992: V, Erdem 2007: 90) . Grönbech, dört eski edat olarak 

adlandırdığı teg, birle, üçün ve üze edatlarını incelerken, bu dört edata ayrı bir önem 

verir ona göre, bu edatların büyük bir kısmı artık fiil olarak hissedilmezler. Bu 

kelimeler, tam anlamıyla ad olarak da kullanılmazlar. Çünkü iyelik eki almazlar 

(Erdem 2007: 90) . 

    

Dilin bu edatlar karşısında ne kadar tereddütlü davrandığını yükleme hâlinin ilgi hâli 

yerine kullanılması gösterir. Bu edatlar kendü içlerinde başlı başına bir bölüm 

oluştururlar, kendülerine has söz dizimi özelliklerine sahiptirler ve Eski Türkçeden bu 

yana değişum içindeki edatlar topluluğunun merkezini teşkil edirler(Grönbech 2000: 

33, Erdem 2007: 91) . Çok kere edatlar, dil duygusu tarafından dört eski edata göre 

ayarlanır ve onların durumlarını alırlar (Grönbech 2000: 38, Erdem 2007: 91) . 

 

A. BAĞLAMA EDATLARI 

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlamaya yarayan edatlardır. 

1. Şart Bildirenler 
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bār┬’: var ise bār┬’ sen bu ⌠āl 187b/28, itmez isem bār┬’ bulanda telef olayum 338a/1, 

efendüm bār┬’ sen ─ā▀rımı al 509a/1, bār┬’ üçgün bizde ╧al 627a/29. 

eger: olmadı eger şāhımız ru─sat ve ‘ināyet ider ise 6b/6, zümrüd eger para└ yo╧ ise 

245b/22, eger fermānı üzere ḳatl ider ise└ 399b/8, ╧oydı ben eger oġlu└ızı bılmış 

olaydum 505b/28. 

gerçi: gerçi ẓāhirde aña ise de 17a/11, itdükde gerçi bu ▀a’ām ġāyet nefis ise 56b/10. 

 

2. Sıralama Bildirenler 

ammā: ammā ba‘d ey melik Cülend 469b/24. 

3. Sebep Bildirenler 

çün: dört māhdur didükde çün Cevder bi└ altūnu└ māddesini işitdi 432a/19, ne ╧adar 

anuñ çün   

ma⌠zūn oldılar 547b/1-2. 

çünki: kestürdü çünki buzaġı geldi 6a/31, senü└ hediye└ bumıdur çünki ba└a ġadar 

itdü└ 157a/6, derbāsı çünki anları└ nikā⌠ları sizde 279a/25, gelelüm ġar┬be çünki fa─r-

i tācı alup 453a/5. 

z┬rā: ╧ıl z┬rā benüm ⌠āl ve şānım budur 9a/13, hücūm ╧ılu└ z┬rā ordu└uz bunda iken 

114b/24, getürüb nāil-i bereket olmuş olaydu└ z┬rā ben öyle yerlere gitdügümde 

194b/25, süleymāndan ─avfum yo╧dur z┬rā ben cümle emūrine ma▀l’a 393b/27. 

 

4. İstisna Bildirenler 

meger: nevme vardum meger zevcem 16a/25, varup lafet ġāribiyeyi ta⌠╩┬l ve meger 

╫a╧linü└ günahına varup 112b/7, idüb meliklerine getürdiler meger bu şehrü└ 483a/22, 

⌐asan ve ey ⌠ālü└e meger sen mecūsi ve āteş perset olan 543b/6. 

ya’n┬: ya’n┬ ba’ż ⌠evāda╫ıñ hücūmundan ─avf iderüm ki 153b/18, sen biteki kesr ve 

şehādet ⌠a╧╧ ya’n┬  lā ilāhe illallah 393b/9-10 buyurmuştur ya’n┬ vallah ‘alem-i nesā 

⌠a╧╧ında ta⌠kik 404b/25. 

 

5. Cümle Bağlayıcılar 

ki: i‛ade itmüş idi b’ade i─t┬yār  cine dir ki irtesi gün ─ānemizde ārām üzre iken Çoban 

müjde diyerek 6b/15-16, Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ‘Az┬z na╧linde çün nūmam 

ġalbe itdi 126b/6-7, ╧abrini ziyāret idüb ol ╧adar aġaldı ki dünyādan b┬-şu’ūr oldı 
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293a/9, sen benüm ⌠a╧╧ımı ihmāl itdü└ nice olur ki bir emir ile fermān buyurdu╧dan 

╩o└ra ol emirden dönüb 401a/20-21. 

 

6. Atıf Edatları 

ile: melik yunanü└ Vez┬ri ile ⌐ekim rūyanın ⌠ikāyeleri gibidir 10b/11-12, sa’i 

itmelüyüm diyüb ╧urda müdārāt ile geçinerek 155b/25-26, şarb rā⌠ tedāvül iḳdāḥ ile 

meşġūl ḳaldılar 230a/18-19, sürūr ve ifrā⌠ ile tebeddül ve vehim 358a/19. 

yā: girüp dehl┬z ṭarafundan yā sükkān haẕe’l-mekān diyü 15a/6, diyüp enisü▓l-cel┬se 

yā şey─ bizde alet turup olmuş idi 72a/1, ola yā a⌠ma╧ nās kimdü didüklerinde 

106b/25, ben da─ı yā em┬rū’l-mūmin┬n vallaha 385a/23, mübārek olsun didügümde yā 

ġulām mal getür diyü emir 491b/18. 

yā─ūd: olup irādatıyla yā─ūd sū-i ╧a╩dıyla olmadugunı ifade 41a/18, sen misin yā─ūd 

dikilmesin diyü nasi⌠i⌠ itmekdür 42b/25, sā’atim düşmidür yā─ūd ⌠a╧┬╧at mıdır 

263a/19-20, ma─┬r-i deryādur yayı içer yā─ūd maldan geçer 426a/22. 

 

7. Atıf Vavı 

ve/ vü/ u/ ü/: müt’acib olup ve bu ka▐ıyanı└ neticesi niye mu─acir olaca╧dır 6a/2, 

fünūn-ı na╧liye vü u╩ūl-ı ⌠arb┬ye 123a/13, ⌐āsibe gitdiler ve hezār-ı ⌠icāb ile yanuna 

girup 359b/9,civār-ı ⌠a╧╧a inti╧āl eyledi ve kelā-yı devlet der⌠āl āy┬n şāhı üzere 

377b/9. 

 

8. Benzetme Bildirenler 

ola ki: iktisāb itmüş ola ki ben anu└ gibi ce─┬l olayum 68a/12, a─lāk-ı maraziyeye 

dāirdür ma’lūm ola ki ─al╧u└ ma╧╩ūdları d┬n ve dünyaya münteh┬dür 94a/12-13, bir 

kübde ⌠af█uvāndan isti’māl ile ola ki şifāyāb olursun 288b/10, ba’d ma’lūm ola ki 

beynü’l-edebā şehr-i teş’ār ve lat┬f ⌠ükm ve ⌠ikāyeler ile 341a/7. 

şöyle ki: lakin evvelā ⌠ikāyemi size ifāde iderüm şöyle ki benüm pederüm Baġdādda 

büyük Bezirgānlardan olup 53b/21-22, anu└ içün va╧timde gelemedüm şöyle ki 

avcıları└ biri eşyāneme ╧ar┬b aġını na╩ib idüb 162b/13-14, bir ⌠┬le idelüm şöyle ki 

e╫vābı└uzı virü└ şol şeyr ma╧tulü└ ─avnile bulaşdırup 188b/25-26. 
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B. SON ÇEKİM EDATLARI 

Görevleri bakımından hâl eklerine benzeyen bu edatlar, isimden sonra gelirler ve 

isimleri diğer unsurlara bağlarlar. Büyük bir kısmı hâl eklerinden, bir kısmı da 

isimlerin eksiz hâllerinden sonra gelmektedir (Erdem 2007: 94) .  

 

1. Eksiz Hâl İsteyen Edatlar 

Bu edatlar, genellikle isimlerin eksiz hâlinden sonra gelirler. Zamirlerle birleşmeleri 

umumiyetle ilgi hâli ekiyledir (Erdem 2007: 95) . 

 

a. Benzetme Bildiren 

gibi: evvelki p┬r gibi 6a/5, ⌐ayātu’n-Nefūs gibi sa╧┬ne-i isti╧rārı sā⌠il-i ╩a⌠be tev╩┬l 

187a/4, bedr-i Kemāl gibi yana╧larında Kirpik siyahlıġından döşenme 388a/27, dişleri 

╧ırılmış ▀ara╧ gibi ▀aġılmış ve ╩acı bütün aġarmuş idi 553b/19.  

Zamirden sonra: senü└ gibi kāfirü└ şerrinden em┬n olup 10b/8, senü└ gibi 135b/20, 

benüm gibi 143b/18, benüm gibi 510a/27. 

 

b. Sebep Bildiren 

içün: ─rāc itmek içün destinü└ başını aşaġı getürdükde 9b/7, göndermek içün geldim 

didükde 118a/11, bir dirhem içün niçün tav╧ıf itdü└ 286a/28, bir ▀amla bal içün bir 

birini ifā itdüleri 404a/11. 

Zamirlerden sonra:  anlar içün 67b/28, anu└ içün 74/29, anu└ içün 91a/11. 

 

c. Beraberlik Bildirenler 

ile: ╧ılıç ile 5b/20, cümle└üz ile 270b/18, sef┬n ile 377b/26, bu şeyler ile 608b/4. 

 

ç.Yer ve Tarz Bildirenler 

üzre: ārām üzre 6b/15, naklumüz üzre 19a/28, i╧āmet üzre 113b/10, şarṭıñız üzre 

206b/25, şāhı üzre 406b/13. 

2. Yaklaşma Hâli Eki İsteyen Edatlar 

-a/ -e dek: █uhūrına dek 133a/26 █uhūrına dek 290a/17.  

-a/ -e ▀oġrı: ▀aġa ▀oġrı 376a/21, yabana ▀oġrı 463a/22. 
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-tâ: Farsça bir edattır. “-a/ -e kadar” manası ifade etmektedir (Erdem 2007: 96) : tā 

ayaġuna degün 15a/27, tā seni görmesün 59b/3, tā birisine geçüb 249a/19, tā ol 

çeşmeye 405/2. 

 

3. Ayrılma Hâli Eki İsteyen Edatlar 

a. Yer ve Zaman Bildirenler 

-dan/ -den ╩o└ra: itdükden ╩o└ra 11b/13, aġladı╧dan ╩o└ra 22a/3, ╧ıldu╧dan ╩o└ra 

306b/14, bir sa’atden ╩o└ra 406a/20,  

-dan/ -den ya└a: ‘askerinden ya└a 478a/3.  

-dan/ -den aşaġa: ▀āmdan aşaġa 27a/15, derdimden aşaġa 276b/16, köşkünden aşaġa 

421a/29. 

b. Sınırlama Bildirenler 

-dan/ -den ġayrı: benden ġayrı 28b/12, senden ġayrı 53a/29, bundan ġayrı 66b/2, otdan 

ġayrı 373a/26. 

 

C. SORU EDATLARI 

Soru ifade eden edatlardır. 

‘aceb: işidüb vāli ‘aceb kim geldü didükde 415b/25-26, ‘aceb sen böyle ╧ıyāfetde iken 

143b/20, mev╧’ ‘aceb oldı didükde 259b/20.  

╧anda: ╧anda ╧aldı ol sefihler 317a/15. 

niçün: peder niçün erkek getürirsin 8b/4, sen niçün yataġı ╧apusında oturayorsın 

152a/5-6, sen niçün benüm ile gelürsün 246a/20, meşum sen niçün benüm e╫vābımı 

isteyorsun 518b/5-6. 

neden: cerā⌠at neden neşet itdi 31a/8, senü└ bu ─u╩ū╩larda suālü└ neden  neşāt itdi 

259b/29-30, ve sa└a neden ─āl┬ ─arāb ve ‘imāretdür 378b/12. 

niçe: içün niçe canlar gitdi 214a/27, ifrāz idüb niçe ╧ala alnımız ve ─ā▀ra ─utūr itmez 

376a/14-15, ve niçe idelüm 391a/24, bu ╧ız miytedür niçe selām virdük 397b/6-7. 

 

Ç. İŞARET EDATLARI 

işde/işte: işte māddemüz budur 109b/1, bulup işte bunlar ⌠āżırdur 203b/7, ve ol 

cāriyeye varup işde saña bir ā’mā 498b/12. 
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D. KUVVETLENDİRME EDATLARI 

Kuvvetlendirme bildiren edatlardır. 

da/de: re’āyāsınu da ḥużūrına celp idüp 17b/21, şaşurdü└ da böyle yerlere düşüb 

geldü└ 83a/4, Ma’n bu da ço╧dur dimekle 219b/29, ne de bir ḫañun 222b/13, aleb 

itdiyse de imtinā’ itmekle 408a/6. 

da─ı: Telef oldu ben da─ı seni ihlāk ideceġim 5b/22, olanlar da─ı ġāyetb memnūn ve 

mesūr ve ▀ar┬nā└ olup 263a/6, ve anlar da─ı leşe gelüb beni gördüklerinde cin █ann 

idüb ╧açmuş 367b/15, ikisinü└ ⌠a╧╧ında da─ı ─ayırludur 602b/3. 

hem: içün hem ⌠üzni mezdād oldı 91a/2, es┬r hem ve a⌠zān ve e└ ╩o└ra 130b/15, ile 

hem bizüm olup 234a/5, bu vechle oldu╧da hem kim 447b/2. 

 

E. ÇAĞIRMA EDATLARI 

Bu edatlar seslenmede kullanılır. 

be: ╧a╩ab be hey ╧ızum 8b/5, █uhūr be ⌠udū╫ iderse 23a/2, be efendüm ⌠ayātı severem 

130b/10, nedür be 152b/2. 

ey: gülerek ey benüm babam 6b/19, ey birader 170a/8, ol da─ı ey ─atun 284a/23, ey 

ġar┬b bizüm padişahımız 483a/9, kedi ey fāre sen niçün böyle ideyorsun 594a/12. 

hey: ╧a╩ab be hey ╧ızum  8b/5, ey amüd-devahı hey ─ānum 82b/3, oldı hey size göre 

beʾis yoḳdur 231b/27-28. 

yā: yā şey─ İbrāhim 70b/29, yā ╧urt ╧oyunlar ile yürüyüb niçün  żarar virmez 98a/7-8, 

yā em┬rü’l-mūmin┬n 233b/5 yā sen ba└a ma▀l’a oldu└mı 326b/15, yā rab 486b/2. 

 

 

F. ÜNLEMLER 

āh: āh itmeġe başladu╧da 13a/24, ve āh ve anü└ ile bu iki beyiti 101a/27, āh ile tas’┬d 

infās idüb 486b/17.  

ey: ey ╧arındaşlarum ben size bunca na╩┬⌠at eyledüm 7a/20, ey cariye 166b/21, ey 

dünyā ve ā─iretü└ le▒▒etidür 316b/31, ey p┬re 555a/8. 

hey: hey ─ānum mesi⌠ ⌠a╧╧ıçün 82b/3 hey size göre 231b/27. 

meded: hemşire meded senü└ la▀┬f ve █ar┬f ⌠ikāyelerinden bayuldum 476a/10, meded 

diyerek işini görmege başladı 497a/23. 
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vāy: vāy behcet s┬nem ben şimdi sözü└  ne dimeniz oldum 71a/4, ╧ıyām vāy baba 

dimeye başladu╧larında 556b/29, kenān vāy a─āu’l-’Arab niçün in╩āf yolun ▀utmazsın 

143b/17-18, vāy oġul arslān her ne ╧adar ol tarlāya girdise 295a/12. 

 

VI. FİİL 

A. OLUMSUZLUK EKİ 

İşlek bir ektir. Fiil kök ve gövdelerine “-ma, -me” ekleri getirilerek yapılır: olmadı 

6b/6, bulamadum 18a/26, itmedüm 239a/30, olamaz 242a/5, göremez 559a/10. 

 

B. ŞAHIS EKLER 

a. Zamir Menşeli Şahıs Ekleri: Eski Türkçe döneminde bilinen geçmuş zaman ve emir 

hariç bütün fiil çekimleri zamirlerle yapılmaktaydı. Batı Türkçesinin başlarından 

itibaren zamirler ekleşmeye başlamuş, bu eklerin kullanılma sahası daralmıştır. 

Neticede zamir menşeli şahıs ekleri, Eski Türkiye Türkçesinde öğrenilen geçmuş 

zaman, geniş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman ve istek çekimlerinde 

kullanilmiştir (Erdem, 2007: 100)  

  Teklik 1. Şahıs: -am, -em/-ım, -im 

                    2. Şahıs: -sın, -sin 

                    3. Şahıs: -(dur, -dür, -durur)  

        Çokluk 1. Şahıs: -uz, -üz, /-ız, -iz, -vuz, -vüz   

                   2. Şahıs: -sız, -siz 

                    3. Şahıs: -lar, -ler  

 

b. İyelik Menşeli Şahıs Ekleri: İyelik meşeli şahıs ekleri, Eski Türkçede yalnızca 

bilinen geçmüş zamanda kullanılmaktaydı. Eski Türkiye Türkçesinin başlarından 

itibaren şart kipi de bu eklerle çekilmeye başlamıştır (Erdem 2007: 101) . 

Teklik 1. Şahıs: m 

                      2. Şahıs: -└  

                      3. Şahıs: -                

         Çokluk 1. Şahıs: -k, -╧ 

                2. Şahıs: -└iz, -└uz, -└üz 

                3. Şahıs: -lar, -ler 
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c. Emir Ekleri: Emir çekiminde her şahıs için ayrı ek veya ekler mevcuttur. 

     Teklik 1. Şahıs: -ayın, -eyin, -ayum, -eyüm 

                2.  Şahıs: -eksiz, -ġıl, -gil 

                3. Şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün  

   Çokluk 1. Şahıs: -alum, -elim, -alum, -elüm 

                2. Şahıs: -└, -└uz,-└üz, -(ı) └ız, -(i) └iz, -(ı) └uz, -(i) └üz) , -(u) └uz) , -

(ü) └üz 

                        3. Şahıs: -sunlar, -sünler 

 

C. Fiil ÇEKİMİ 

1. Haber Kipleri 

a. Bilinen Geçmuş Zaman 

Teklik 1. Şahıs: -dı-m, -di-m, -du-m, -dü-m:  kesdirdim 6a/29, ╧aldum 292a/17, ▀urdum 

374a/11, gösterürdüm 576a/23. 

Teklik 2. Şahıs: -dü└, -di-└, -du-└, -dü└: eyledü└ 12b/26, bıra╧dü└ 70b/19, oldu└ 

239a/29, itdü└ 506b/4. 

Teklik 3. Şahıs: -dı, -di: başladı 5b/19, buldı 324a/6, didi 444a/5, virdi 529a/8. 

Çokluk 1. Şahıs: -du-╧, -dü-k: başladu╧ 7b/1, oturdu╧ 170b/2, düşdük 356a/23, bildük 

618b/12. 

Çokluk 2. Şahıs: -dı-└ız, -di-└iz: itmedü└iz 7a/21, ╩atdü└ız 132a/22, idemedü└iz 

271a/22. 

Çokluk 3. Şahıs: -dı-lar, -di-ler: oturdılar 20a/3, ╧aldılar 100a/13, getürdiler 482a/2, 

gitdiler 615b/23. 

Olumsuzu: idemedüm 9a/26, söylemedüm 125b/11. 

 

b. Öğrenilen Geçmuş Zaman 

   Gelişumini Türkçenin ilk yazılı metinlerinden beri izleyebildiğimiz bu zaman eki, 

Türkiye Türkçesine kadar hep düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında, “-muş, -muş” 

şeklinde kalmıştır (Erdem 2007: 102) . 

  Teklik 1. Şahıs: -muş-ım, -müş-im: yatmuşum 12a/20, ╧almuşum 12a/21. 

  Teklik 2. Şahıs: -muş-sın, -muş-sin: söylemişsin 304a/29. 

  Teklik 3. Şahıs: -muş, muş: çı╧muş 29b/24, olunmuşdur 77a/2, itmüşdür 258b/12. 
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  Çokluk 3. Şahıs: -muş-lar, -müş-ler: kazanmuşlar 27b/15, olmuşlar 77b/1, itmüşler 

121b/24, sılmışler 373a/15. 

  Olumsuzu: görülmemiş 22b/20, söylememiş 131b/23. 

 

c. Geniş Zaman 

 Teklik 1. Şahıs: -r-am, -ar-am, -er-em, -ur-am, -ür-em: aluram 133b/24, ╧aluram 

336b/19. 

 Teklik 2. Şahıs: -r-sın, -r-sin, -ar-sın, -er-sin, -ur-sın, -ür-sin: bilürsin 10a/25, olursın 

56a/15, söylersin 250b/28, uyursın 365a/18. 

 Teklik 3. Şahıs: -r, -ar, -er, -ur, -ür: sever 28b/13, uyur 35b/17, gider 502b/13. 

 Çokluk 1. Şahıs: -r-uz, -r-üz, -ar-uz, -er-üz, -ur-uz, -ür-üz: iderüz 14a/15, oluruz 

19b/13,  umaruz 561b/27. 

 Çokluk 2. Şahıs: -r-sız, -r-siz, -ar-sız, -er-siz, -ur-sız, -ür-siz: olursınız 77b/13. 

 Çokuluk 3. Şahıs: -r-lar, -r-ler, -ar-lar, -er-ler, -ur-lar, -ür-ler: ╧onuşurlar 79b/23, iderler 

284a/30, otururlar447b/13, gelürler 547a/9. 

 Olumsuzu: urmaz 29b/9, girmez 268a/9. 

 

ç. Şimdiki Zaman 

 Teklik 1. Şahıs: -yor-um: istiyorum 105b/21, gideyorum 257b/30,  yedireyorum 

383b/15, görüyorum 487a/12. 

 Teklik 2. Şahıs: -yor-sun: söylüyorsun 6b/20, götüreyorsun 273a/4, biriyorsun 

375b/24, aġlıyorsun 652a/30.  

 Teklik 3. Şahıs: -yor: ideyor 10a/22, oturayor 92b/8, istiyor 331b/3, oluyor 458a/19.  

Çokluk 1. Şahıs: -yor-uz: istiyoruz 70b/5, götüreyoruz 307b/29, ideyoruz 559a/13. 

Çokluk 2. Şahıs: -yor-sunuz ╧oyuyorsunuz 526b/6, ideyorsunuz 559a/6. 

Çokluk 3. Şahıs: -yor-lar: ideyorlar 8a/30, getüreyorlar 120a/10, istiyorlar 487a/13. 

Olumsuzu: bilmiyor 42a/31, ba╧mıyor 607b/10. 

 

 

2. Dilek Kipleri 

a. Emir 

Teklik 1. Şahıs: -ayın, -eyin, -ayum, -eyüm: urayum 44a/21, ╧avuşayum 456b/10, 

getüreyüm 457a/12, götüreyüm 620a/10. 
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Teklik 2. Şahıs: -eksiz: ise└ söyle 10a/2, ╧al╧an vir 144a/9, ma─zun eyle 381b/2. 

Teklik 3. Şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün: getürirsin 8b/4, olursa olsun 44a/14, 300b/8, 

gelsün diyü i▒in virmekle 540a/31. 

Çokluk 1. Şahıs: -alum, -elim, -alum, -elüm: ba╧alum 6a/7, olalum 113b/2 gelelüm 

543a/17, gelelüm 617a/12. 

Çokluk 2. Şahıs: -└, -└uz, -└üz, -ü└ız, -ü└iz, -ı└uz, -ü└üz, -u└uz, -ü└üz: idersü└iz 

100b/20, olursı└ız 119a/23, arayası└uz 177a/26.  

Çokluk 3. Şahıs: -sun-lar, -sün-ler: buyursunlar 310b/13, çı╧masunlar 391b/8, 

görsünler 505b/12, beklesünler 647a/18.  

Olumsuzu: ╧almayasın 71b/17, olmayasın 161a/28, olmayasın 244b/25, unutmayasın 

288b/6. 

  

b. Şart 

Teklik 1. Şahıs: -sa-m, -se-m: görsem 107b/31. 

Teklik 3. Şahıs: -sa, -se: olsa 12b/29, ╧ılsa 220b/11.  

Çokluk 1. Şahıs: -sa-╧, -se-k: varsa╧ 245b/20, olsa╧ 388a/19. 

Çokluk 3. Şahıs: -sa-lar, -se-ler: geçseler 9a/16, olsalar 32a/16, girseler 601b/7. 

Olumsuzu: bulmasa 104b/21, itmese 578b/21.  

 

c. Gereklilik 

Teklik 1. Şahıs: -malı-(y) ım, -meli-(y) im: görmeliyim 549b/26, itmeliyim 599a/1. 

Teklik 2. Şahıs: -malı-sın, -meli-sin: itmelisin 608b/31. 

Teklik 3. Şahıs: -malı, -meli: itmeli 425a/3.  

Çokluk 1. Şahıs: -malı-(y) ız, -meli-(y) iz: bulmalıyız 394b/24. 

  

ç. İstek 

Teklik 1. Şahıs: -a-m, -e-m: gidem 278a/26, alam 499b/16. 

Teklik 2. Şahıs: -a-sın, -e-sin: ╧alasın 7a/3, bulasın 107b/29, idesin 401a/11, söndüresin 

499b/7. 

Teklik 3. Şahıs: -a, -e: gele 153b/27, ide 451a/8.   

Çokluk 1. Şahıs: -alum, -elim: olalum 7a/1, bulalum 117a/13, gelelüm 134a/6, ba╧alum 

455a/14.  
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Çokluk 2. Şahıs: -a-sız, -e-siz: buyurasız 30a/7, olasız 132a/17, gelesiz 151a/11, bilesiz 

409a/3. 

Çokluk 3. Şahıs: -a-lar, -e-ler: buyuralar 32b/18, oLalar 94b/22, ideler 396a/6. 

Olumsuzu: olmaya 32b/18, ayurmaya 75b/6, itmeye 129a/11. 

 

 

3. Birleşik Çekimler 

a. Hikâye 

Bilinen Geçmüş Zaman Hikâyesi 

Teklik 1. Şahıs: virmüş idi idüm 71a/25. 

Teklik 3. Şahıs: istedi idi 139a/8, beydi idi 556a/28. 

Çokluk 3. Şahıs: Buyurdılardı 317b/1. 

Öğrenilen Geçmuş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. Şahıs: itmüş idüm 7a/8, dimuş idüm 9b/26, bıra╧muş idüm 23a/29, girmuş 

idüm 441b/29. 

Teklik 2. Şahıs: söylemiş idü└ 132b/26, söylemiş idü└ 551b/4.  

Teklik 3. Şahıs: göndermüş idü 14a/7, yazılmıştı 397b/18, itmüşti 481a/2. 

2. Şekil 

Geniş Zaman Hikâyesi 

Teklik 1. Şahıs: getürdüm 12a/25, pişürdüm 41b/28, oynardım 74b/17, iderdim 

232a/21. 

Teklik 2. Şahıs: pişürdü└ 41b/28 getürdü└ 60a/4, iderdü└ 107a/19, bulurdu└ 239b/19. 

Teklik 3. Şahıs: iderdü 21a/6, getürdi 22b/31, ╧alurdı 249a/19, düşerdi 450b/3. 

Çokluk 3. Şahıs: olurlar idi 74b/31, çalarlar idi 261b/7. 

 

a. Rivayet 

Geniş Zaman Rivayeti 

Teklik 3. Şahıs: idermuş 594b/21. 

 

b.Şart 

Bilinen Geçmüş Zamanın Şartı 

Teklik 1. Şahıs: itdüm ise 7b/29, çı╧dım ise 9a/15, atdım isede 115b/15, gönderdim ise 

568b/9.  
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Teklik 2. Şahıs: itdiñ ise 525b/19, itdüñ ise 558a/7. 

Teklik 3. Şahıs: eyledi ise 35a/6, itdi ise 70b/9, idemedi ise 248b/21, aldı ise 572a/1. 

Çokluk 1. Şahıs: itdik ise 26a/10. 

Çokluk 3. Şahıs: itdiler idi 526a/20. 

Geniş Zamanın Şartı 

Teklik 1. Şahıs: ╧alur isem 13a/30, ider isem 170b/9, söyler isem 195a/23, ister isem 

437a/13. 

Teklik 2. Şahıs: geçmez ise└ 9a/13, görür ise└ 168a/4, eglenür ise└ 189a/28, ister ise└ 

438b/5.  

Teklik 3. Şahıs: ider ise 6b/6, geçer ise 67b/5, olur ise 297a/30, gelür ise 373a/19. 

Çokluk 1. Şahıs: bulur isek 107a/23, ╧alursa╧ 107a/25,  ider isek 369a/11. 

Çokluk 2. Şahıs: ider ise└üz 12b/30, isterse└üz 115b/28, getürürse└üz 438a/23, 

virürse└üz 439a/27. 

Çokluk 3. Şahıs: olurlarsa 189a/26, bulurlarsa 380b/10.  

 

 

Ç. SORU EKİ –mı, -mi 

Bilinen Geçmüş Zaman ile: itmedi mi 205a/23, gitdi mi 208a/13, gitdi mi 480b/3. 

Geniş Zaman ile: ╧onulur mı 42a/9, ider mi 129a/15, bilür mi 177a/1, bilür mi 582b/26. 

Bildirme ekleriyle: ırāḳ mıdur 14b/18, o mıdur 216b/2, siyāh mıdur 514a/4, bu mıdur 

621a/10. 

 

D. EK FİİL 

Bilinen Geçmuş Zamanı: var idi 8b/26, ādem idi 133a/10, muḳadder idi 232b/11, 

rāġıba idi 304b/24, gibi idi 407b/7. 

 

Geniş Zamanı  

Teklik 2. Şahıs: -sın, -sin: müsteḥaḳsın 398a/2, ā’╧┬lsin 444b/19.  

Teklik 3. Şahıs: yo╧dur 7a/1, vardur 167a/4, lāzumdur 253b/6, oġlıdur 519b/20. 

Çokluk 1. Şahıs: -uz, -üz: rāżıyuz 559a/18, ḳullarıyuz 596a/1. 
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Öğrenilen Geçmuş Zaman 

Teklik 3. Şahıs: ╧arısı imuş 12a/24, bu imüş 44a/19, cevāhir imüş 348a/8 var imuş 

421b/19. 

 

Şartı 

Teklik 3. Şahıs:, var ise 5b/24, yo⌠sa 246a/23 vālidem ise 422a/6. 

Zarf Fiil 

Ek fiil, “-ken” zarf fiil ekiyle birleşerek fiillerin ve isimlerin zarf şekillerini yapar 

(Erdem 2007: 108) : geçer iken 7a/7, gider iken 11b/4 iderken 183b/12, giderken 

189a/31, otururken 577a/5. 

 

 

E. İSİMDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

1. –a-, -e-: oyna 627a/6 diler 111a/2. 

2. –da-, -de-, -ta-, -te-: iste 111b/21. 

3. –at-, -et-,: gözet 120b/23. 

 

F. FİİLDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

1. n-: Dönüşlülük eki: döşen- 15a/9, dilen- 61a/3, giyin- 351b/13. 

2. –l-: Meçhullük ve pasiflik eki: yarıl- 260a/17, șarıl- 526b/5. 

3. –ş-: Ortaklaşma ve müşakeret eki: yaḳlaş 17a/13, bulaş 52b/22, selamlaş 307b/8.  

4. Faktitif ekleri: 

a. –ur-, -ür-: pişür- 14a/9, düşür- 155b/25, geçür- 296a/25. 

b. –tur-, -tür-: İşlekliğini kaybetmuş bir ektir: getür- 235a/18, otur 574a/3. 

c. –t-: İşlek bir ektir: eyit-  499a/13. 

ç. –dur-, -dür-: Geçişli fiiller yapan işlek bir ektir: bildür- 53a/12, giydür- 640a/4. 

d. –ar-, -er-: İşlek olmayan bir ektir: ╧opar- 47a/15 çı╧ar- 51b/5. 

 

G. BİRLEŞİK FİİLLER 

Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan harekelerin görülen geçmuş 

zamanda, öğrenilen geçmuş zamanda veya şart şeklinde ortaya çıktığını veya 

çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimlere başvurulur. Birleşik çekim iki çekimli 
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fiilin bir araya gelmesinden, birlikte kullanılmasından ibarettir (Ergin 2013: 319-320) 

. 

 

a.Birinci Unsuru Fiil Olan Birleşik Fiiller 

Genellikle kendü anlamıyla kullanılan zarf-fiil eki almuş bir fiil ve asıl anlamını 

kaybederek gramatikal görevlere sahip, bir ana cümlenin yüklemi olabilme yeteneğini 

kaybetmuş, tasviri fiil veya yardımcı fiil adı da verilen sınırlı sayıda fiille kurulan ve 

her iki unsuru da fiil olan birleşik fiiller Türkçenin her döneminde karşumıza 

çıkmaktadır (Demir 1994: 84, Erdem 2007: 111) .  

 

Yeterlilik 

u-: Yeterlilik fiilinin menfisini kurmak için kullanılır. Bu kuruluşta iki ünlü yanyana 

geldiğinden “u-“ fiili düşmektedir (Erdem 2007: 111) : isti╫╧āl idemezler 57a/19, egil 

idemez 320a/18. 

 

Süreklilik  

gel-: Bu kuruluş bazen süreklilik bazen de ansızın olan bir fiili ifade eder. Asıl fiile, “-

a/-e, -ı/-i, -u/-ü” zarf fiil ekiyle bağlanır (Erdem 2007: 111) : çı╧a geldi 360b/22,  

gör-: Süreklilik ve sürekli bir gayret ifade eder. “-a/-e, -u/-ü gör” şeklinde kurulur 

(Erdem 2007: 111) : örneği bulunmamaktadır. 

╧al-: Süreklilik bildirmektedir. “-ı/-i, -u/-ü” zarf-fiil eki ve “kal” fiiliyle yapılmaktadır 

(Erdem 2007: 111) : örneği bulunmamaktadır. 

 

Tezlik  

vir-: Tezlik ve acelecilik ifade eder: ╩alı vir- 162a/1. 

  

Uzaklaşma 

-maz/-mez ol-: Kesinlik ifade eden yapılardır: gelmez ol 67a/11, gidemez oldı 194b/23, 

gözükmez olup 407a/4, gitmez oldı 623a/30 

-p ▀ur-/-p dur: Bu yapıdaki birleşik fiillerde her iki unsur da fiilden oluşur. Ancaḳ 

birinci fiilin sonuna –p zarf fiil eki getirilir. Anlam açısından yardımcı fiil kendüsinden 

önceki zarf fiil ekini de bünyesine alarak birinci fiilin gösterdiği eylemi genellikle 

tasvir eder, başka bir deyişle kılınış ve tarz bildirir (Demir 1994: 84) . Bu fiil öbeğinde 
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tamlanan tamlayandan önce gelir. Johanson’a göre bu durum cümledeki bitişken 

olmayan unsurların kelimedeki bitişken unsurlar durumuna gelmesinin, yani 

ekleşmesinin ilk basamağını oluşturur (Johanson 1974: 1992, Demir 1994: 84, Erdem 

2007: 112) : ╩ıçrayup ▀urdı 83a/1, arayup ▀ururdı 101a/15, baġlayup ▀urdı 485/27. 

 

 

b. Birinci Unsuru İsim Olan Birleşik Fiiller 

Eski Türkiye Türkçesinde ve daha sonraki dönemlerde en fazla kullanılan “it-, iyle-, 

╧ıl-, ol-“ yardımcı fiilleri kendü temel anlamlarını kaybederek isimleri fiilleştirirler. 

Yardımcı fiiller, yeni oluşan fiili anlamsal olarak, özellikle zaman kavramı ve oluş 

süreci hususunda etkilemekte ve cümlenin geçişli olup olmayacağını belirlemektedir 

(Erdem 2007: 112) . Gabain, et-, kıl-, eyle-, gibi yardımcı fiillerin, aslında sözde 

yardımcı fiiller olduğunu söylemektedir. Çünkü bu tür takımlar yalnız bir oluşu veya 

kılışı ifadeye yarayan iki verbal şekilden yapılmamıştır (Gabain 1953: 26, Erdem 

2007: 112) . 

 

it-: telef itmek 6a/12, ┬rād itdükde 157b/1, küşād itmekle 238b/22, du─ūl itdükde 

309b/23. 

iyle-/eyle-: sükūt eyledi 309b/26, ta⌠vil  eyledi 6b/23, ⌠āżır eyle 138a/27, irsāl eyledi 

357b/22. 

╧ıl-: tezvic ╧ıl 7b/17 ticāret ╧ıl 265b/12, firū─at ╧ıl 388a/3, icrā ╧ıl 490a/1. 

ol-: var ol 6a/4, kefil ol 289b/5, işāret ol 334a/13, müşerref ol 465b/9. 

 

Aslında yardımcı fiil olmayan, fakat Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerle birleşerek, 

manaca kaynaşıp birleşik fiiller meydana getiren kelime gruplarıyla yazılı 

metinlerimizde sık sık karşılaşırız. Bu birleşik fiillerin bir kısmı mecaz┬ ifade 

taşumaktadır. Bir kısmı da diyümdür. Türkçe, Arapça ve Farsça isimlerin bu 

birleşmelerle fiilleştiğini görürüz. Yardımcı fiillerin bir kısmı, isimlere iyelik ve hâl 

ekleriyle bağlanmaktadır (Erdem 2007: 113) . 

al-: ─ā▀rımı al 509a/1. 

baġla-: la╧ırdı baġlayup 388b/23. 

ba╩-: uy⌠u ba╩up 507b/14.  

bitür-: yolumı bitürüb 276b/16. 
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bul-: vuḳūʿ bulan 20a/4, ifā╧at buldu╧da 276b/30.  

buyur-: emr buyurmaġla 20a/28, fermān buyurup 32b/14. 

çek-: āh çeküb 45b/31. 

çı╧-: sözümden çı╧mama╧ 55a/9. 

dile-: özür dilemege 263a/6, tövbe dilerem 285a/26. 

dön-: nefsime dönüb 366a/27.  

döndür-: yüz döndürdükden 393a/17. 

düş-: arzūsına düşüb 12a/7, ġurūrına düştük 397a/7. 

gel-: rast geldükleründe 12a/15, ġażaba gelüb 284b/5. 

getür-: şir’a getürüb 288a/9.  

gir-: ṣūretüne girüb 19a/24, vahime girdüm 328a/18. 

ir-: ma╧╩ūda irdiğimizde 179b/5, Kemāle irdi 202b/8. 

iriş-: bülūġa irişdi 32b/27, sāle irişdi 604a/25. 

╧al-: gibi ╧aldı 34b/14, mu─tef┬ ╧alma╧ 201a/14, ⌠āletde ╧alursun 213a/1. 

╧o-: alı ╧odı 185a/2.  

╧op-: ▀arafa ╧opdu 33a/2, gürültüleri ╧opmaġla 57b/17. 

╧oy-: ╩ūretine ╧oydı 8b/6. 

o╧u-: ra⌠met o╧uyayum 56b/21, lā▓net o╧umusdur 70b/7, fāti⌠ayı o╧udu╧dan 429b/12. 

söyle-: yalan söylenmez 529a/19. 

sür-: ṣafā süreyüm 17a/24, yüzlerin sürerek 118b/13. 

▀oġ-: güneş ▀oġdı 135a/14.  

▀ut-: sözimi ▀utup 55a/8, ┬cāz ▀utup 67a/16, yüz ▀utup 345a/15. 

uġra-: belāya uġrama╧ 23a/14, belāya uġradı 58b/25 keyfiyete uġratdı 164a/9. 

var-: ⌠alebe varup 34a/21, şehre varup 248b/1. 

vir-: ─aber virdiler 12b/24, i▒in virmek 215a/2. 

H. SIFAT- FİİLLER 

Sıfat fiiller görüş olarak zaman anlamını da içlerinde barındırırlar. Geçmuş, gelecek 

ve geniş zaman sıfat-fiilleri olarak gruplandırılabilirler. –an/-en, -maz/-mez, -ur/-ür, 

geniş zaman, -acak/-ecek, gelecek zaman, -duk/-duk, ve –muş/-muş geçmüş zaman 

sıfat fiilleri olarak tanımlayabiliriz (Erdem 2007: 115) . 

-an, -en: oturan 225a/16, giden 41b/24, olan 191a/12.  

-duk, -dük: itdügini 226a/26, bulduġımdan 7b/6, kurtulduġı 205a/3. 

-muş, -muş: bitmüş 154b/30, yazılmış 235b/19.  
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-aca╧, -ecek: olaca╧larını 58b/3, bulaca╧ 334b/2, görünecek yerden 502b/24. 

 

I. ZARF FİİLLER 

Zarf-fiiller Türkçede üç temel görev üstlenmektedir. Bunlar; zarf-fiilli parça 

(gerundialsegment)  kurmak, yardımcı fiillerin önüne gelerek birleşik fiiller (komplexe 

verben)  yapmak ve görünüş zaman eki (aspektotemporale endung)  olarak bitimli 

cümleler kurmaktır (Uğurlu 1999: 20, Erdem 2007: 116) .  

-a, -e: çı╧a geldi 23b/23.  

-u, -ü: söyleyü görelim 236a/11. 

-ı, -i,: ╩alı virdi 162a/1.  

-ınca, -ince: varınca 6b/18, açıncaya 90a/26, açınca 240b/11. 

-ıca╧, -icek (-ıçak, -içek) : ╩a╧lıca╧ 59b/1. 

-madan, -meden (-madın) : ▀ogmadan 36b/30, itmeden 61b/29, varmadan 77b/16, 

almadan 620b/3.  

-ken, -iken: giderken 62b/7, ╧oşarken 204b/21 dirken 382b/9. 

-up, -üp: olup 21a/2, bulup 127b/11 ayrılup 339b/16, görüp 458b/13, gelüp 637b/8. 
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SONUÇ 

Kültürel bir iletışum aracı olan masal, çok eski zamanlardan bu yana anlatıla gelen bir 

eğlence aracıdır diyebiliriz. Masallar geçmüşle bağımızın kopmasına da engel 

olmuştur, eski çağlarda yaşamuş insanları, yaşayış şekillerini, hayata bakış açılarını ve 

dünya ile olan iletışumleri de masallar sayesinde tahmin edebiliyoruz.  

 

Bizüm çalışmamızın kaynağı olan Binbir Gece Masalları da bu saydığımız özelliklere 

fazlasıyla sahiptir. Özellikle masallarda geçen gerçek mekanlar ve o mekanların tasviri 

bizi o zamanlarla ilgili bilgilendirmektedir. Mesela külliyatta geçen Konstantinopolis 

(İstanbul) , Şerkan isimli bir hükümdar tarafından yönetilmektedir, Şerkan’ın gerçek 

bir şahıs mı olduğu ve ya gerçekse kim olduğunu bilmemekle birlikte İstanbul’un 

masallarda geçmesi Anadolu’nun da bir masal coğrafyası olduğunu kanıtlar 

niteliktedir. Ayrıca külliyatta geçen masallar geniş coğrafyalara yayilmiştir özellikle 

Asya ve Afrika kıtasında geçen masallar, İran, Çin, Türkiye, Arabistan, Mısır 

ülkelerinde geçmektedir. Okuma yanlışı mı yoksa çevirmenin kendü eklmesi mi tam 

olarak emin olmamakla Masallarda Avrupa kıtası ve Fransa ülkesinin de geçtiği 

tarafımızca saptanmıştır. 

     

Külliyatta geçen bir diğer önemli mesele ise bahsedilen şahıslardır. Özellikle Harūn 

Reş┬d gerçekte yaşamuş Abbasi halifesidir. Masallarda geçen önemli bir mekan olan 

Bağdat’ta hayatının büyük bir bölümünü geçiren Reş┬d, hilafetinin son yıllarını Rakka 

şehrinde geçirmıştır ve Horasan şehrinde vefat etmıştır. Harūn Reş┬d’in yaşamuş biri 

oluşu ve masallarda geçen şehirlerde yaşamuş oluşu külliyattaki bazı masalların 

gerçek kişiler ve olaylardan etkilenmüş olabileceği fikrini de bize virmektedir. Ayrıca 

Prof. Dr. Fuad Köprülünün şu değerlendirmesi de önemlidir. Mısır külliyatına katılan 

masallar için, “… o devirdeki hükûmet memurları hakkında tenkid mahiyetini taşıyan 

ve gülünç birtakım dolandırıcılıklar, garip hilekârlıklarını…” söylemektedir. …” 

(Köprülü 2003:134) . Ayrıca Köprülü, Hint ve Mısır’dan karışan masalları 

karşılaştırırken de; “Hint asıllı hikâyelerde cinler ve şeytanlar beşeri bir mahiyet alarak 
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kahramanların mukadderatına karıştıkları hâlde Mısır hikâyelerinde, tabiatüstü kuvvet 

daima bir tılsıma bağlıdır ve o kör kuvvet, tılsım kendü ise onun arzusuna göre, bazen 

iyiliğe bazen de fenalığa hizmet eder.” şeklinde ifade etmektedir. (Köprülü 2003: 134) 

.  Özellikle Köprülü’nün, o zamanda yaşamuş insanları tenkid edildiği iddiası 

masallardaki bazı olayların gerçekliği ve yaşanmuş olabileceğini düşünmemize zemin 

hazırlar. 

 

Nazlı, doktora tezinde şu bilgileri vermuştir. “Masalların geçtiği dönem olarak 

verilmek istenilen Abbasi Devleti ve Harın Reşit dönemidir. Masallarda Doğu’nun 

zenginliği ve insanların eğlenmek, gezmek için yaşadıkları izlenimi verilmektedir. 

Ayrıca, tarihî kişiliklerin hayatları ile ilgili anlatılan masallar bulunmaktadır. Bu 

masallar daha çok anlatma türündidir. Olağanüstülükler görülmez iken, daha çok 

menkıbe ve efsane türünde anlatılmaktadır. Masallarda yer alan bazı peygamberlerin 

adlarının yanı sıra masallara dinî motiflerin de sonradan eklendiği gözlemlenmektedir” 

(Nazlı 2011: 224) .  

 

Külliyatta adı geçen tek tarihi kişi Harūn Reş┬d değildir. Kanaatimizce sonradan 

eklenen dini- islamik motiflerle birlikte birçok peygamber ismi de masallarda 

geçmektedir. Masallarda cin büyü olgusunun çok oluşu Hz. Süleyman’ın masallar da 

çokça geçmesine neden olmaktadır. Masalda peygamberlerin yanı sıra dört halifenin 

de isimlerine yer verilmiştir. Bu dini motiflerin ne zaman ve kim tarafından eklendiği 

bilinmemekle birlikte, bu islam olgusunun masalları oldukça genişlettiği ve 

zenginleştirdiği aşikârdır.  

 

Külliyat tek bir masal olarak işlenmemiş olsa da Binbir Gece Masalları’nın ana 

karakteri Şehrazād ve Şehriyār’dır. Külliyatın giriş kısmaında Şehriyār karısının 

ihaneti sonucu onu ve daha sonra da evlendiği tek gecelik eşlerini öldürmektedir, daha 

sonra Şehrazād ile evlenir ve Şehrazād kendüni kız kardeşini ve ülkedeki diğer bekār 

kızları kurtarmak için 1001 gece boyunca sürecek olan bu masal anlatımına başlamuş 

olur. Kanaatimce Şehrazād ve bu olaylar masalların anlatımı için birer araç 

görevindidir, zaten Şehrazād “masal anası” karakteri olarak karşumıza çıkmaktadır. 

Ayrıca Şehrazād, kardeşi Dünyazād ve Şehriyār isimlerinin Farsça olması da 
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masalların Araplara ait olmadığını toplumların harmanlanmış bir ürünü olduğunu 

desteklemektedir.  

   

Çalışmamızda ayrıca dil bilimsel bir inceleme de yapmaya çalışmuş bulunmaktayız. 

Eserin dili çok ağır ve yabancı kelimelerle dolu olmasına karşın Eski Anadolu Türkçesi 

ve Osmanlı Türkçesi’nin özelliklerini de bünyesinde taşumaktadır. Özellikle i/e 

meselesi eserümizde bulunmaktadır. Fakat genel olarak i kullanilmiştir. Ayrıca eser 

çeşitli ağız özelliklerini de barındırmaktadır.  

 

Eserde birçok Arapça kelimenin yanunda, Arapça şiirler de verilmiştir genellikle 

masalda geçen konuyu pekiştirmek için koyulan bu beyitlerin şairleri geçmemektedir. 

Arapça beyitler verildikten sonra anlatıcı o beyitin manasını hemen arkasından 

virmektedir. Orijinal Arapça metinde böyle açıklamaların varlığından emin 

olmamakla birlikte, Şanlıurfa milletvekili Mehmet Faruk Bayrak’ın genel 

yönetmenliğinde Alfa yayınları tarafından 2016’da Arapçadan çeviri olan dört ciltlik 

Binbir Gece Masalları’nda yer alan şiirler açıklamaya sahip değildir. Bu bilgiler 

ışığında çalışmamızın kaynağı olan Tercüme-i Elf Leyle ve Leyle’nin mütercimi olan 

Ahmed Nazif bahsi geçen şiirler ile ilgili açıklamaları kendüsi yapmuş olabilir 

müderrislik yapmuş ve Anadolu Kazaskerliğine kadar yükselmuş olan Nazif’in bu 

şiire kendünce açıklamalar yapması da uzak bir ihtimal değildir. 

 

Çalışmamızın burada sonuna gelirken, bana her zaman desteğini veren hocam Prof. 

Dr. Mehmet Dursun Erdem’e, lisans döneminde çok büyük desteğini gördüğüm ve 

bana ilham kaynağı olan Doc. Dr. Tuncay Böler’e asla bana olan inancını kaybetmeyen 

canım Annem Kübra Altay ve babam Servet Altaya teşekkürü borç bilirim.  
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[1a] (1) tercüme-i elf leyle ve leyle (2) bismillhira⌠manirra⌠┬m (3) (arapça ibāre)  

(4) (arapça ibāre)  (5) (arapça ibāre)  (6) (arapça ibāre)  (7) (arapça ibāre)  (8) (arapça ibāre)  

(9) (arapça ibāre)  (10) (arapça ibāre)  (11) (arapça ibāre)  (12) (arapça ibāre)  (13) (arapça 

ibāre)  (14) (arapça ibāre)  (15) (arapça ibāre)  (16) (arapça ibāre)  (17) (arapça ibāre)  (18) 

(arapça ibāre)  (19) (arapça ibāre)  (20) (arapça ibāre)  (21) (arapça ibāre)  (22) (arapça ibare)    

[1b] (1) (arapça ibāre)  va╧tā ki i─bār amim ve enbā-i ‘Arab (2) ve ‘acem ve ▀ay-i ‘addeme 

dārc müdāric inti╧āl iden ─alāyı╧ü└ i⌠bār ve a⌠vāli (3) ‘ibret-i ehl-i ┬’tibār ve ma⌠a▀ 

āmāl evveliü’l-efkār olub, ╧ad┬medden berü ‘ilm-i tār┬─ ⌠ikāyāt-i (4) melūk-u şükūfe-i 

mücālis ve şeb-i hümūmda ╩ad┬╧ müvānis müşābesinde ma’dūd (5) ve irtiyā⌠-i nefis ve 

╩af┬le ma⌠duddur.  

 ⌐atta işbu ‘aleme ol ╧adar ihtimam ve ta⌠╩┬line (6) ╩arf mez┬d i╧dām olundı 

ki Ebū Beş┬r ‘aleye ╩alāt-u allah, māfuż ġay╫ ve hamer (7)  ⌠ażretlerinü└ neşet-i 

ma’detlerinden mā’dā andan i╧dam mechūlü’l-a⌠vāl olan (9) sekān-ı zem┬n ve dā─il-i 

⌠ay▀ā-i mekân ve temk┬n olanlaru└ i─bār ve a⌠vāllerine teşvi╧ (10) olunub ba’żısı da─ı 

╩a⌠at ile bāliġ derece-i ╫ebūt ve aġl┬-yi rivāyet-i bā▀ıla ile ve rūd┬ (11) mev╩ūf ve 

mün’avet ise de rağbet-i anam ve teşvi╧-i ─avā╩ ve ‘avām mülāsebesiyle, ‘āleme (12) 

i─bār-ı derūn ╩a⌠āife derc ve mu⌠a▀-ı ┬’tibār ╧ıldılar. Ve ol ╧ader ile da─ı iktifā 

olunmayub, (13) edbā ve █arfā, ╩ar┬⌠ā, ╧ari⌠a ve ╧ādelerinden vaż’ ⌠ikāyāt ve terv┬⌠ 

─evā▀ır içün (14) i⌠dā╫ rivāyāt iderler ki sām’┬ b┬-ā╩ıl olundugunı bilürken istimā’ını kār 

sezā (15) ve dā-i derdine ⌠ikmet deva it─ā▒ iderek anlar ile tesliye-i derun ve ta▀riye-i 

╧alb (16) ma⌠zūn itmekde b┬-i─tiyār ╧alur ve ▒ikr olunan kitab-ı ⌠ikāyetden lisan-ı 

‘Arab┬ (17) ü’l-beyān ile tan█┬m ve tar╩┬f ve la▀if ve ġarābet ile ta’r┬f ve tav╩┬f olunmuş 

(18) olan Elf Leyle ve Leyle ya’ni bi└bir Gice ⌠ikāyesi ─al╧-ı ā’lem beyninde ol ╧adar 

(19) kesb-i iştihar ve ma’mūr bas┬▀ada man█ūr na█ır ▒ev┬ü’l-‘┬tibār z┬ü’n-ne█ār (20) olundı 

ki elsene-i müta’ddaya tercüme ve na╧l ve sebü└ la▀┬f ile ı╫bāt ⌠üsn ve fażıl (21) olunmuş 

ise de zebān-ı terk┬ ‘a▒abü’l-yāne henüz tercüme olunmayub, na█mı mu’ammā ve ne╫ri 

(22) lafz mü╫ābesinde mektūmü’l-╧a⌠v┬ ╧almuş idügünden mevfu╧ men şāü’l-meşā-i 

⌠ażretleri (23) işbu ‘abd-u ża’yıf ⌠āmilü’▒-▒ikr A⌠med Na█┬f ‘amaü’l-la▀if men 

keremü’l-la▀if kitāb-ı (24) me▒kūru└ tercümesine ilham ve ref┬╧-i tevfi╧ ile ─u╩ū╩-u 

mer╧ūma ╩ārf-ı zamām (25) kemyet-i ─āile-i ihtimam buyurmaġla led┬ü’t-ta╩d┬ kitāb-ı 

me▒kūru└ ma└█um ve mebūyı (26) ve bi└ bir giceye mef╩ūl ve ma⌠zibi her ne ╧adar 

ta⌠r┬r ve tas▀┬rinde ╩arf himmet itmüş (27) ise de ehl-i ‘ilm olmamaġla, ek╫er-i ╧u╩ūlde 
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⌠üşūtām ve e▀nāb mālā kelam itdigünden (28) mā’idā giceler ta⌠┬dinde da─ı ▀ar┬╧-ı 

ta’d┬lden ‘adval idüb ba’żısı yarum (29) mürekkeb ve ba’żısı ⌠ikāyelerü└ ı╩▀ıla⌠ı üzere 

fa⌠iş ve ma─il-i edeb kelam ile memlū olub (30) ta’d┬l-i mizāc ve müste⌠a╧-ı ‘ilāc 

olmaġla bu ‘abd-i fa╧┬r ⌠┬n tercümede gicelerü└ ▀abūyub (31) ve ta⌠d┬dini ╩ūb ┬’tidāle 

vaż’ ve il╧ā ve eş’ārdan b┬ ╫emere ▀evāl ve ma─al-i mecālis, [2a](1) Erbāb-ı kemal olan, 

fa⌠ş┬ü’l-╧ār ebyāt ve ╧a▀ matı ⌠a▒f ve ilġā birle bas▀ mü╧ālde (2) seb┬l-i e▀nābdan ictināb 

idüb ⌠ikāyelerini muidiü’l-ma’ni ve müf┬dü’l-mebn┬ ┬’bāre ile (3) ┬rād ve na╩┬⌠ate şamil 

olan ebyāt-ı la▀┬fe ve em╫āl –i mün┬feleri ╧āyd ve ı╫bāt (4) iderek, ⌠esabü’l-vasi’ ve 

il▀ā╧a ╩arf me╧dūr himmet itmüş isem de ⌠āl-i insān (4) olan ─i▀ā ve nesyān mūcib 

hefvāt b┬-pāyān oldugunı müslüm ▒ev┬ü’l-‘irfān olmaġla (5) ─alān ▒ev┬’ü’l-vefā ve 

erbāb dānş ▒┬ü’╩-╩afā olan ▒evāt-ı dirāyet-i semātlardan ı╩lā⌠-ı (6) ▒elil ve sed╫elime-yi 

─alal ve du’ā-yı cem┬l ile ⌠āiz ╩āli⌠ ‘amil olmaları mercū ve māmūldür (7) ve ha▒ā olan 

el-şürū’ f┬ü’l-ma╧╩ūd mütekelā ‘Aliü’r-rab ▒┬ü’l-kerem ve el-cūd.  

(8) **İBTİDĀ-YI TERCÜME-İ ELF LEYLE VE LEYLE** 

 (9) na╧lān ╩a⌠āif-i ı─bār-ı amim ve rāviyān-ı a⌠vāl ‘Arab ve ‘acem olan ▒evāt 

(10) fe▀ānetsemāt şöyle rivāyet itmüşlerdir ki, zaman-ı sabı╧da Ç┬n Māç┬n ve Hindistān 

(11) cez┬relerinde pādişāhān beyni Sāsānedan Bahrām ╩avlet bir c┬s-i münzelet bir 

pādişāh (12) encam-ı sapāh var idi ve mūhibe-i el-hiye olara╧ müşār- ileyhü└ biri birine 

fā┬╧ ikşi (13) ferzendār-ı çemendi var idi ki büyük oġlı, pederi ta─tına cālis ve küçük 

oġlı, (14) Semer╧and ve ol ⌠aVālide vā╧’a ülkeleri ⌠ükūmetle ⌠ām┬ ve ⌠āris olmuşıdı. 

(15) Büyügü└ ismi Şehirbāz ve kücügü└ ismi Şāhzamān idi bunlardan her biri z┬rdest 

(16) ⌠ükūmetlerinde bulunan re’āyā ve birāyāyı ‘adālet ve na╩fet ve envā’i la▀if ce 

⌠imāye birle (17) yigirmi sene ╧adar birbiriyle mülā╧┬ olamadı╧larından ▀arf┬nden 

iştiyā╧-ı kemale res┬de (18) olmuş olmaġla Şāhirbāz dādr┬  Şahzamānı da’vet eyledük 

de Şāhzamān biraderine (19) lāyı╧ envā-i ta⌠if ve hüdāyā tan█┬m eyleyüb, Semer╧ānd 

şehrinden ─ürūc ve ─āric-i şehirde (20) na╩┬b-i ─iyām ve ol gice orada istirā⌠at ve ārām 

itmekde iken na╩┬fü’l-leylde (21) hüdāyā-yı mezbūreden bir şey-i sarayında ╧almuş 

oldıġı ─ā▀ırına ─u▀ūr eyledi ki (22) tebd┬l-i ╧ıyāfet idüb, şehre ‘avdet ve sarāyında ▒ātına 

ma─╩ū╩ olan (23) ─ülūt─ānesine vardu╧da ferāşende zevcesi bir ‘Arab ile ╧uca╧laşub 

yatdugunı (24) reyü’l-‘ayn müşahede eyledükde hemān ikisinü└ birden başlarını kesüb 

ve ma▀lūbı (25) olan şeyi alub ─iyāmına ‘avdet ve ferdası gün ol ma⌠alden ⌠areket ve 

biraderi (26) ta─tgāhına ‘az┬met idüb bir ╧ac gün █arfında biraderi sarayına müvā╩alat 
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eyleyüb (27) biraderi da─ı Kemāl-i sürūr ile merasim ─oş āmdiyi icrasından ╩o└ra bir 

saray (28) ta’yin idüb, bahr va╧it gelüb envā-i i⌠tirām ile tekerrüm ve żiyāfetler tan█┬m 

itdükde (29) ve müşār-ileyh zaman █āhir u╩afā ve mesratle saray-ı ma─╩ū╩ada ma╧┬m 

ise de (30) zevcesinü└ ol siyah ‘Arabla öyle feżā⌠atını tefekkir eyledikçe ol saray başına 

[2b](1) zindan ve ol vechle ⌠āl┬ diger gün ve per┬şān olmaġla yemekden ve içmekden 

╧alub, (2) çehresine ╩afret gelüb ve cismine ża’f-ı ā’rż oldı. Ve birāderi şāhirbāz (3) 

╧afiye-i mer╧ūmeden b┬-─aber olmaġla ‘acabā birāderüm memleketini terk itmekle bu 

ülkenü└ (4) havāsı ▀abi’ne müvāfı╧ mı degil ? Yo─sa mizācında i─rāf mı var ? diyü 

deryā-yı (5) ⌠ayret ▀alub, düşünmeğe başladı ⌠ā╩ıl-ı kelam dādrini tebd┬l hevā itmek 

içün (6) bir tezhitgāhda ╩ayd ve şekāre tarġıb ve teşv┬╧ itmüş ise de şāh zaman a╩lā (7) 

rağbet itmeyüb oldıġı ma⌠alde ı╧āmeti ı─tiyār eylemekle, Şehirbāz ─adim ve ⌠aşum 

ile (8) ╩ayd şekāre ā’zim olmuş.  

 Pes Şāhzamānu└ b┬-tavtet eyledügi o▀adan Şehirbāzu└ (9) ⌠arem baġçesine 

nā█ır penceresinden na█ır iderken gördi ki Şehirbāzu└ zevce-i (10) ma⌠╩ū╩ası yigirmi 

╧adar cariye yigirmi ╧adar siyah ‘Arab ile baġçeye gelüb, (11) ve köşke girüb cümlesi 

ar╧alarından lebāslarını çı╧arub ‘üryān oldu╧ları (12) ⌠alde ⌠avuza atılub yüzmege ve 

güreşmege başladu╧larnda, Şahirbāzu└ zevcesi (13) yā mes’ūd diyü nida eyledükde bir 

siyah ‘Arab gelüb ╩oyunub zevce-i mezbūre ile mülā’ibe (14) ve mücāma’ta meşgūl 

oldu╧da hemān cariyeler da─ı ol siyah ‘Arablar ile mā’nı╧a (15) iderek müvā╩alata 

başladılar.  

 Çünki şāhzamānu└ bu ā⌠vāl-i ġar┬be meşhūdı (16) oldu╧da kendünü└ ⌠āli 

birāderinü└ bu ⌠āline nisbetle sef┬ne yanunda ╩andal gibi (17) belki daha devn ╧almuş 

oldugunı fehm eyledük de ol ⌠ādi╫e-i ġar┬be-i ker┬heden (18) ā’rż olan in╧ibāż derūn-ı 

inbisā▀a mübdel ve vücāhit-i cismimi ve ╩abā⌠at veçhi (19) kemāf┬ü’l-avl olub, va╧tāki 

╧arındaşı Şāhirbāz şekārdan gelüb dādr┬ Şāhzamānı (20) bıra╧dıġı ⌠ālden ⌠āl ╩a⌠ta 

ta⌠vil ve ⌠areni sürūra tebdil itmüş ve evvelki ⌠ālden (21) a╩lā e╫er ╧almamuş oldugunı 

gördük de sūāl itmege mecbur olmaġla, yār ve aġyārın (22) ─āl┬ bir ma⌠ālde ╧arındaşı 

Şāhzamāna, ey benüm ╧arındaşum ! Bu ▀arafa teşrifü└izden berü (23) cenābe└ze bir 

‘illey ā’rża olmuş gibi münfehim ise de şimdi bi⌠amdullah müşahedeme (24) göre gilyā 

zail ve derūnunuzda olan in╧ibāż-ı mündef’i olara╧ fera⌠ ve sürūr ⌠ā╩ıl (25) olmuş bahr-

ı ⌠āl bunu└ bir sebeb-i ╧aysi vardur. Ba└a tef╩┬l me╧āl itmekle ıż▀ırābdan (26) beni ╧urtar 

diyü ibrām eyledük de Şāhzamān cevaba aġaz idüb kendü sergü▒eştini (27) birer birer 
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beyan ba’de ╧arındaşınu└ ⌠ālini da─ı müşār-ileyhe ┬’lān itdükden ╩o└ra ey benüm (28) 

╧arındaşum ! ░āt-ı ā’lü└iz da─ı müşahede itmek murād ider ise└üz yine şükāre (29) 

gideceğim diyü ─ademen┬z ile ╩a⌠rāya çı╧ub anları ol ma⌠alde tev╧┬f birle (30) gizlüce 

bu o▀aya ‘avdet idesiz didük de Şāhirbāz bu ma’nāyı  ta╩v┬b (31) iderek hemān şükāre 

gitmek ╩ūretiyle ─ademe vesāir malzemesini alub şehirden  [3a](1) ─urūc ve anları 

bıraġub ⌠af┬ce ma⌠al-i mezbūre gelüb iki ╧arındaş beraberce (2) ol man█aradan 

cariyeler ile siyah ‘Arablar ve zevce-i mezbūre mes’ūd nām nemek┬⌠ir āmile meşġūl 

(3) oldu╧ları if’āl-i ker┬heyi mā’┬ne eyledük de ‘a╧lı başından gidüb, amān ╧arındaşum 

(4) bundan ╩o└ra bu memleketde ı╧āmet itmek iden işbu ⌠ādi╫e-i fac┬’a baş╧a 

kimselerde (5) da─ı vu╧ū’ bulmuş mı ? Tecessüs idelüm diyerek, bāl ma’iye 

memleketden ─urūc eyleyüb (6) bir ╧ac gün giderek bir derya kenarına vardılar.  

 Gördiler ki ol mev╧’uda bir çeşme-i (7) ra’nā yanunda bir şecar bālā ve ol 

cihetle ol ma⌠al tennüre olmağa, şayeste ve seza oldugundan (8) orada ı╧āmet ve ol 

aġacu└ sayesinde istirā⌠at itmekde iken ▒ikr olunan deryada (9) fırtına █uhūr itmekle 

temūc itmege başlayub ve ol va╧it deryānu└ ortasından bir ufa╧ (10) ‘amūd namūdār 

olub havaya ▀oġrı ╧al╧ub bu iki ╧arındaşu└ aram eyledükleri (11) ma⌠ale tevce eyledük 

de bunlara ─avf gelüb, aġaca ‘arc eyleyüb ‘amūda na█ır (12) iderlerken meger ol ‘amūd 

▀āife-i cinden bir cin imüş. ‘Amūd ╩uretinde görünmüş. (13) Ma⌠al-i mezbūra geldük de 

derān cin ╩ūretine teşkil idüb ve başında bir ╩andu╧ (14) var idi. Ol ╩andū╧ı aġacu└ 

sayesine vaż’ birle açub derunundan bir ╧u▀ı (15) i─rāc eyledi ve anı da─ı açub içünden 

bir du─ter-i pāk┬ze çı╧arub. 

  “Ey benüm ā’şı╧ (16) ve iftidāsı oldıġum nāzeli yârim, bu ma⌠alde bir mi╧dār 

oturında senü└ dizü└e başumı (17) ╧oyub azacı╧ teennüm ideyüm” didükde ol du─ter-i 

āfitāb man█ır-ı ╧’aūd itdükde cin (18) başını dizine vaż’ idüb uy╧uya vardı. Du─ter-i 

mer╧ūme e▀rāf ve eknāfa (19) na█ır iderken aġacü└ ▒irvesinde ol iki şāhı görüb f┬ü’l-⌠āl 

cin-i mezbūru└ (20) başını yere vaż’ idüb ve yerinden ╧al╧ub aġacu└ altına gitdi ve 

müşār-ileyhāyı (21) kendü ile mücāma’t itmelr içün aşaġı da’vet eyledük de anlar 

kemal-i ─ayretlerinden (22) nāşı nezūlden imtinā’ eylemeleriyle, duter-i mezbūre ġażaba 

gelüb: “Eger nüzvul itmeyüb (23) ve müvā╩ılamedden tecennüb ider ise└üz cini ┬╧ā█ 

iderüm ve sizi söyler ╧ayl itdirürüm. (24) ╨o└ra nādem olursa└uz.” Didükde ol sā’at 

mer╧ūmān aġacdan inüb birbirine (25) cürret zede olara╧ ba╧ub küçük, büyüge ve 

büyük, küçüğe sen ol ben ╩o└ra müvā╧’a (26) ideyüm diyü söyleşür iken duter-i 
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me▒kūre tekrar ġażabnā└ olub: “Böyle lā╧ırdı (27) uzatma╧dan merāmı└ız benden 

imtinā ise bahr ⌠āl cini uyandırub sizi ─aber (28) virmekle telef olma└ıza ı╧dām 

iderüm.” Diyü bunlara cebr eyledükde hemān meşār-ileyhā (29) ─avflarında nāşı ol fi’il 

⌠aşı irtikābe mübaşeret eylediler. Ve ma╩la⌠at tamam oldu╧da (30) du─ter ╧oynundan 

bir kise çı╧arub ve içünden beş yüz yetmuş ─ātem i─rāc   [3b](1) anlara gösterdi.  

 “Ve bu ─ātemler işbu cin yanımda oldıġı ⌠ālde benüm ile müvā╧’a (2) eyleyen 

kimselerü└ ─ātemleridür. Bu va╧te degin beş yüz yetmüş kise ile mücāma’at (3) 

eylemüş, bunu└ sebebi oldur ki beni babam bir ādeme tezv┬c itmüş idi ve ╧itāke zifāf 

içün (4) beni tezy┬n eyleyüb köşeye ı╧’ād eyledüklerinde, bu cin beni görüb ⌠üsnüme 

ā’şı╧ olub, (5) ol ma⌠alden zifāfum gicesi beni calub bu ╧u▀ı içine ve ╧u▀uyı da─ı ╩andū╧ 

(6) derūnuna vaż’ itdükden ╩o└ra, ╩andū╧ı deryada ⌠af█ ve ⌠arāset ider. Ve her ne (7) 

va╧it ‘aş╧ı heycān ider ise beni böylece çı╧arub ve ╩alum ile ╩āfāyāb (8) olur ba’de yine 

ma⌠alime ┬╩āl ider işte ⌠ālum böyle iken ▀āi’fe-i nesādan bulunmuş (9) oldıġumdan 

māh┬t-i lāzımamızdan olan ⌠┬le ve ─ad’a eylemege fır╩at bulmaġa (10) ba╧arız. Hemān 

elüme fır╩at geçdükde her dürlü ─ebā╫ete mübāderet iderüm. Cin ise (11) benüm 

hemcinsim değil artı╧ benüm gibi nev’i beni ādem al┬me geçdükde mücām’at 

itmezmiyüm (12) (arapça ibare)  denmüşdür ma’nāsı, ╧adınlar şey▀ānu└ şebekleridür 

dimekdür.  

 (13) Ya’ni nesvān-ı şey▀ānu└ ma▀lūbuna vā╩ıl olma╧ içün ─al╧u└ derunlarına 

atdıġı (14) aglardan kitabe der⌠atı ba’ż-ı erbāb-ı belagat (arapça ibare)  (15) (arapça ibare)  

(16) (arapça ibare)  (17) (arapça ibare)  dimüşdür. ki ma’nāsı, ╩a╧ınub  (18) ▀āife-yi nesādan 

em┬n olmayasın ‘ahdlarına ┬’timād ╧almayasın z┬rā ol ▀āife-i deniyenü└ (19) rıżāları va 

ġażabları fericlerine ma’lu╧dur. İstedüklerine mu⌠abbet-i kā▒be a█hār iderler (20) ise de 

ġadarı e╫vābları altında gizlü ╩a╧lanmulardur. Eger ┬’timād itmez ise└ ╧ı╩╩a-yı (21) 

⌐ażret-i Yusufdan ‘ibret al anlaru└ ⌠┬lelerinden müte⌠a▒ir oldıġun ⌠ālde bilmezmisin 

ki (22) ibl┬s per telb┬s ⌐ażret-i Ādemi anlaru└ seb┬liyle cennetden i⌠rāc eyledi 

dimekdür.” (23) Ba’de du─ter-i mer╧ūme Şāhirbāz ile ╧arındaşından iki ─itām ▀aleb 

eyledi ki kisesine (24) vaż’ ide müşār-ileyhā da─ı mesulüne müsā’de birle ─ātemlerini 

virdiler. Ve bu keyfiyete (25) müta’cib oldu╧ları ⌠ālde birbirlerine tesliyet iderek, ‘avdet 

ve şehirlerine (26) müvā╩alat ╧ıldu╧larında Şehirbāz sarāyına gidüb zevcesini ve 

cāriyleri ve ‘Arabları (27) ┬’dām eyleyüb andan ╩o└ra tezvic eyledükde zevcesini bir 

gice ferāşende alur ferdāsı (28) ╧atl iderdi. Tā bir dereceye vardı ki şehir içünde zevāce 
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seza bir ╧ız ╧almadı, ╧almuş (29) var ise de ─avflerından firar eylemüşler idi. Şahirbāz 

zevcesiz ╧aldugundan vez┬rine (30)  “ba└a bir ╧ız getür” diyü emir itmüş ise de, vez┬r 

mūmā-ileyh şāha lāyı╧ bir ╧ız bulamadugundan (31) meeyūs ve mü└der ─ānesine 

gitdükde vez┬rü└ iki ╧ızı var idi ki büyügi Şehrazād [4a](1) Ve kücigi Dünyāzād 

isimleriyle bĭ-āmār idi.  

 Şehrazād dāimā seyr-i melūk maziye ve ı─bār (2) amam sālefe mü▀āl’a 

eylediğinden, ço╧ ma’lūmāt ta⌠╩┬l itmüş olub ⌠atta fen (3) tevāri─den nice kitāb teel┬f 

╧ılmış idi. İmdi ol du─ter mā’rufkester (4) pederini böyle perişan gördükde ey benüm 

vālid-i mācidüm cenāb-ı cellād temābe└ize (5) ne ⌠āl oldı ki sizi maġmūm görüyorum. 

Bu derece keder itme└izi revā görmem, ‘ali (6) ü’l-─u╩ū╩ nev’i beni ādem bu ╧adar 

kedere ta⌠mil idemez ⌠atta ba’ż şa’ir (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) dimüşdür ki 

ma’nāsı, ham ve ġammı müta⌠mil māifet┬ü’s-sürūr (arapça ibare)  (9) zail olur ya’ni 

╫ebātı yo╧dur sürūr-ı fenāpe▒┬r oldıġı gibi hümūm da─ı fenāpe▒┬r olur (10) ⌠ā╩ıl kelam 

ham ve ġam sürūr ve ferce mübdil olur dimekdür. Vez┬r mūmā-ileyh du─terinden (11) 

bu me╫ellü kelam-ı ⌠ikmet itsāmı işitdükde ⌠avādi╫ vā╧’ayı olandan a─rine ╧adar (12) 

na╧l eyledükde du─ter-i mer╧ūme: “Ey peder beni Şehirbāza tezv┬c ╧ıl ki yā kendümi 

(13) andan ta─l┬╩ itmekle bunca kimselerü└ ╧ızlarını ─ülā╩a sebeb olurum yā─ūd ben (14) 

da─ı ╧atl olunmaġla anlara canımı feda ╧ılaram.” diyü pederinden niyaz eyledükde 

pederi: “kızım (15) bu olaca╧ şey degildür gel bundan feragat ╧ıl.” Diyü ibram eylemüş 

ise de du─ter-i mezbūre (16) sözündenve ricasından nükûl itmeyüb elbet ve elbet beni 

şāh müşār-ileyh tezv┬c eyle diyü (17) bu vechle ı╧dām itdükde pederi ╧ızına: “Ey benüm 

du─ter-i hünrūrum ╧or╧aram ki senü└ (18) ⌠alü└ ⌠amār ve öküzü└ ekin ╩ā⌠ibiyle vu╧ū’ 

bulan ╧aż┬yeleri gibi ola.” Didükde (19) du─ter-i mer╧ūme: “Ol ⌠ikāye nicedür.”  

 Diyince **⌠ikāye** vez┬r ⌠ikāyeye (20) başlayub dimüş ki ey benüm 

╧ur’aynım böyle mesmū’muz olmuşdur ki bir Bezirgān (21) var imüş ⌠a╧ ta’āl┬ a└a ço╧ 

evlād ve māl i⌠sān buyurmuş, ve bu ni’metlerden mā’idā (22)  cümle ⌠ayvānātu└ ve 

╧uşlaru└ kelāmlarını fehm ve idrak eylemeği da─ı ‘ināyet ╧ılmış. (23)  Ve Bezirgān 

mer╧ūm-u şehirde ma╧┬m olmayub dāimā çiftliğinde ı╧āmet idermüş, (24) bir eşek ile 

bir öküzi olmaġla bir gün a─ūra girmüş ki ⌠amāru└ biri süpürülmüş (25) ve elü└den 

geçmuş ╩amān ve arpa virilmüş eşek böyle rā⌠atda olara╧ uyhu (26) uyuma╧da oldugunı 

öküz müşahede itdükde: “Ey ⌠amār ‘acabā senü└ ba─t ve ı╧bālü└ (27) kimde ı╧bāl ola 

z┬rā ağamız gelür seni a─ūrdan çı╧arub bir iki sā’at ╧adar (28) süvār olur ╩o└ra götürüb 
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a─ūra bend ider ve tem┬z arpa ve tem┬z ╩amān yiyüb (29) ╩afā ve rā⌠at idersün, ama ben 

b┬-çāre bahr gün ╩abā⌠dan a─şāma ╧adar çift sürüb (30) ve ı╧tiżā eyledükde diger 

menlikde da─ı ╧ullanılub ve ol vechle dāimā ta’b ve meşa╧╧atde (31) ▀urub rā⌠atdan 

ma⌠rūm olma╧dayum.” Didükde. ⌐amār öküze: “Ben sa└a bir şey ta’l┬m [4b] (1) 

ideyüm ki anu└la ‘amil ider isek sen da─ı benüm gibi rā⌠at idersin.” Didi.  

 Öküz: (2)  “Nedür ta’l┬mātu└ ? Diyü sūāl idince. ⌐amār kelama başlayub: “Ey 

Öküz yarınki gün seni (3) tarlaya götürüb çift sürmege çekdükleründe hemān yere düş 

ve ─asta gibi ▀ur. (4) ╨o└ra a─ūra getürdüklerinde egil ve şorba başlama tā ki seni 

─astadur █annıyla a─ūrda (5)  terk iderler bir ╧aç gün buncaleyin rā⌠at idesin.” Didükde 

eşegü└ bu sözleri (6) azergānu└ mesmū’ı ve ma’lūmı oldu╧da irtesi gün ─idmetkārı 

öküzi a─ūrdan (7) almaya gitdükde gördi ki öküz ─asta ve b┬-dermān ‘avdet idüb ağasına 

öküzü└ (8) keyfiyetini ifade eyledükde Aġası: “Öküzi a─ūrda terk eyle yerine eşegi al 

çifte (9) götür.” Diyü tenbiye itmekle der ‘a╧ıb ─idmetkār ā─ūrdan eşegi alub ve tarlaya 

gidüb (10) eşege a─şāma ╧adar çift sürdürüb a─şām a─ūra götürüb baġladu╧da öküz (11) 

eşege du’ā ve ╫enā ile teşekkür eyleyüb: “Bu gün ki rā⌠atum senü└ rey ve tedb┬rü└ 

╫emeres┬dür.” (12) Diyerek ibraz ma⌠█ū█iyet eylemüş ise de ⌠amār-ı mezbūr söyledügi 

kelama nādem (13) ve pendine pişmeyān oldı. Ve ferdası yine ─idmetkār gelüb eşegi 

alub tarlaya gitdi. (14) Ve tarlada çift sürdirüb gü▒lük a─şām olunca eve götürdi netice-

i meram bir ╧āc gün (15) böylece gelüb gitdük de ve Öküz da─ı rā⌠at itmekde idügünden 

⌐amār bu benüm (16) başuma gelen bela –yı cezā māyili╧amdur ki Öküze şef╧at idüb 

na╩┬⌠at itmekle (17) kendü rā⌠atımı selb eyledüm.” Diyü ⌠üzün ve teessüf itmekde iken 

öküz kālāvel (18) eşege teşekkür ve a█hār-ı sürūr eyledükde Eşek, Öküze ─itāb eyleyüb: 

“╦arındaşum (19) öküz bugün aġamız bu öküzden bize fāide yo╧dur bunu└ çaresi ▒eb⌠ 

(20) eyleyüb lazım oldıġı mi╧dār-ı la⌠mını alub mā’idāsını firū─at eylemekdür.  

 Diyü ─idmetkār (21) ile söyleşürken istimā’ eyledüm sa└ā lazım olan ╩abā⌠ 

─idmetkār gelüb arpa (22) ve ╩amān virdükde egil eyle ve andan ╩o└ra oynamaġa başla 

ki seni çifte götürsünler tāki (23) ▒eb⌠den ─ülā╩ olasın diyü.” Na╩┬⌠at eyledi. Öküz işbu 

na╩i⌠ati ╧abūl (24) tamār╩dan ‘advil idüb a─şām arpası ve ╩amānı geldükde tamāma egil 

idüb (25) ve ─idmetkārı gördükde yanuna varub ╩a⌠tını bildürmek içün ╧uyrıġını 

╩allayara╧ (26) oynamağa başladı ve bir ╧ac def’a da─ı o╩urdı çün ki eşek ile öküz (27) 

beyninde vu╧ū’ bulan keyfiyetde aġasınu└ vu╧ūf tāmı oldugundan mūmā-ileyh 

zevcesiyle (28) o▀asında oturur iken Öküzü└ oynadığını gördükde ╧ah╧aha ile gülmege 
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(29) başladı zevcesi b┬-─aber olmaġla zevcinü└ işbu ╧ah╧ahasını kendüyi (30) mas─ara 

ider diyü aġlamaġa başladı. Zevci: “Behey canum ben sa└a gülmedüm güldügüm (31) 

baş╧a bir sırdır söyleyemem eger ifşā idersem sebeb-i mevtim olur.” Didükde zevce-i  

[5a] (1) mer╧ūme elbette bu beni sa─rayedür yo─sa gülecek ne var söyle diyü ibram ider 

(2) oldu╧da b┬-çāre ādem zevcesinde ā’şı╧ ve mu⌠abbetde mütehālik oldugundan, 

mā’idā ‘ömri (3) yüz yigirmi seneye vā╩ıl ve zevce-i mer╧ūmeden bir ╧ac evlād ⌠ā╩ıl 

olmaġla mevtini (4) bāl ı─tiyār ol sırrı söylemege ‘az┬met idüb evvela bir va╩iyet 

ideyüm diyü ╧ā╣ı-yı belde (5) ile c┬rānını ─ānesine da’vet eyleyüb, ╧ażiye-yi mezbūreyi 

anlara da─ı ifāde eyledükde (6) cümlesi yezbān olara╧ ─atuna gel bu işden vazgeç bu 

ādem bu sırrı ifşā (7) iderse mevtine sebeb olaca╧sın didüklerinde ⌡ātūn: “Mı╩ra olub 

ne olursa (8) olsun hemān ba└a güldüginü└ a╩lı nedür söylesün diyü.” ╦a▀’i kelam 

eyledükde (9) Bezirgān ╧al╧ub abdest alma╧ içün ⌠ayvānātu└ oldıġı ma⌠ale vardı. Ol 

ma⌠ālde (10) bir ─oros ile elli ▀avu╧ var imüş ve yüksek yerde bir kelb ▀urur idi ol kelb 

(11) ─orosu çaġırub:  

 “Ey ─oros sen na╩ıl ⌠ayvānsın ki aġamız vefat itmekdedür. (12) Sen ise 

▀avu╧lar ile █ev╧ ve ╩afā itmekdesin.” Didükde ─oros lebden (13) bu ╧aż┬yenü└ sebebi 

nedür diyü sūāl idince kelb taf╩┬lā ifade eyledükde ─oros: (14) “Eyā bizüm aġamızu└ 

‘a╧lı yo╧ mıdur ? İşte benüm elli zevcem vardur biri ġażab ider ise (15) digeri rāżiye 

olur yine ben ▒ev╧ime fütūr getürmem lakin aġamızu└ zevcesi bir olmaġla (16) ─ā▀rına 

ziyade rā’yet ider eger ‘a╧lı olsa zevceyi bir o▀aya ╧apar eline (17) degnek alur gereği 

gibi ╣arb ider artı╧ bir da─ı üzerine lazım olmayaca╧ şeylerden (18) sūāl itmez.” 

Didükde ol sā’at Bezirgān ─orosu└ bu kelamını istimā’ ve ‘a╧lı başına (19) gelüb tut 

aġacından bir ╧ac degnek kesüb o▀aya ╩a╧ladı. Ve zevcesine gel (20) sırrımı söyleyüm 

diyerek o▀aya alub, ╧apuyı ╧apadub tā bayılıncaya degin ╣arb (21) eyledi. Zevce da─ı 

şiddet-i ╣arbdan nāş-ı e╩rārından rücū’ ve ben bir da─ı ╧arışmam (22) diyü yem┬n eg┬d 

eyledükde ol Bezirgān ╣arbdan fariğ olub ⌐ākime ve ╧omşulara gelüb (23) zevcesinü└ 

bir da─ı bu mu╧avele-yi esrarından sūāl itmeyeceğini ─aber virdi. Bu ─u╩ū╩da (24) 

cümlesi memnun ve mesrur olara╧ ma⌠allerine ‘avdet eylediler. diyü Vez┬r duterine 

(25) ⌠ikāye-yi mezbūreyi söyeleyüb etmām eyledükden ╩o└ra: “İşte ╧ızum nihāyetü’l-

emir senü└ (26) ⌠ālü└ da─ı zevce-yi Bezirgān gibi olur bu ▀ab┬’at senü└ ╧atl olunma└a 

sebeb olur.” (27) Didi ise de du─ter-i mer╧ūme evvelki kelāmı└ dan baş╧a söz 

söylemeyüb:  
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 “Bahr-ı ⌠āl beni şāh (28) müşār-ileyhe vir ya ╧atl olunurum yā─ūd ─al╧u└ 

╧ızlarınu└ ─ülā╩larına sebeb olurum.” (29) Diyince babası vez┬r çaresiz ╧alub şāh müşār-

ileyhe varub: “Efendüm şāhum bu şehirde (30) ╧abil tezvic ╧ız bulamadığımdan size 

ker┬memi tezv┬c itmegi tans┬b eyledügümden (31) ⌠arem-i saraya getürdüm.” diyü ‘arż-

u ⌠āl eyledi. Lakin vez┬rü└ ╧ızı Şehrazād [5b] (1) ⌠arem-i saray şaha gider iken 

hemşiresi Dünyāzāda şöyle sipariş eyledi ki: (2)  “Ben şāhu└ yanuna du─ūl itdügümde 

andan ricā ve niyāz iderüm ki seni yanuma getüre (3) ve senü└le ülfet ve insibat idem 

müsā’de-i ‘aliyesi oldu╧da sen yanuma gel ki, (4) şāh müşār-ileyh ile ve ╩altiyāb 

oldıġum e╫nāda ba└a yalvar ki amān ╧arındaşum ─ā▀rü└da (5) olan ⌠ikāyāt-ı la▀┬feden 

bir ⌠ikāye na╧l eyle andan ╩o└ra vedā’ idüb gideyüm.” Di. (6) Va╧tā ki Şehrazād ⌠arem-

i saray şāha dā─ile ve şāh meşār ileyh vā╩ıla oldu╧da (7) mu⌠ā’mat birle bekâretini izale 

eyledükde Şehrazād agulamaġa başlayınca, Şehirbāz: “Niçün (8) ağlıyorsun diyü sūāl.” 

Eyledi. “Benüm küçük hemşirem vardur sizden ricā iderüm ki (9) anı bu gice yanuma 

getürsünler beraberce yatalum ve anu└la vedā’ ideyüm.” Didükde, şāh (10) müşār-ileyh 

i▒in virüb Dünyāzādı ╧arındaşı yanuna getürdiler tamam bir biriyle ülfet (11) ve ‘arż-ı 

mu⌠abbet itdükden ╩o└ra Dünyāzād: “Ey benüm nazlı ╧arındaşum işbu gice bizi (12) 

eğlendirecek la▀┬f ⌠ikāyelerden na╧l eyle.” Diyince Şehrazād:  “Eger şāhü’l-cihā└ (13) 

i▒ni olursa söylerem.” Didükde şāh müşār-ileyh ru─╩at göstermekle Şehrazād (14) 

⌠uzūr-u şāhda ed┬bāne oturdı. 

**EVVELKİ GECE** 

 (15) Şehrazād ⌠ikayeye aġaz idüb dİr ki: Şahım zamān-ı sābıkda bir 

Bezirgān idü ki (16) ve garbda ve cümle beldānede şirkāsı ve her bir ▀arafda a─▒ i’tā 

var idi. Günlerde (17) bir gün ba’z şirkāsıyla mu⌠asebe görmek içün oldugı şehirden 

çıkub yolda (18) gider iken, āsası  ahde yorulub bir aġacı└ altında oturub ve 

hikbesinden (19) bir mi╧dar etmek ile ─urma çıkarub ekl itmeġe başladı. Ve 

çı╧ardıklarını atar (20) iken p┬şgāhında elinde yalın ╧ılıç ile bir cin █āhir olub: “Ey 

kişi sen hurma ekl (21) idüb çıkardıklarını atar iken bir danesi benüm oġlumu└ 

göġsüne isābet etmekle (22) telef oldu. Ben da─ı seni ihlāk ideceġim.” Didüginde 

Bezirgān perişān ⌠āl (23) olub amān beni ‛afv eyle yā─ud ru─╩at vir gideyüm 

orta╧larum ile ⌠esābımı (24) rivāyet idüb alacaġum var ise alayum vireceġüm var 

ise vireyüm ‘iyāl evlādımı (25) göreyüm b‛ade geleyüm ol va╧it na╩ıl ister isen 

öylece it.” Diyüb cin (26) mezbur-ı imān inandırub şehre ‛avdet ve mu⌠āsebesine 
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mübaderet iytdi (27) b‛ade-i ─anesine muvā╩alat ve evlād ve ‘iyāline ╧a▐ıyesini na╧l 

ve ⌠ikāyet ve cümlesini ⌠akka (28) emānet eyleyüb aġlayara╧ yine ol aġacı└ altına 

rücu‛ idüb olduġı ma⌠alde (29) müte⌠acir ve mütefekkir oturur iken bir i─tiyār kimse 

█uhur eylediġi elinde zincir ile baġlu (30) bir geyik var gelüb selām virüb Bezirgānı└ 

yanuna oturdı ve bu mu⌠al cin ▀ā’ifesinü└ (31) ma╧arı iken sen böyle mu─avvif 

mu⌠alde nice oturub ▀urursun diyince ol Bezirgān başına [6a](1) gelen keyfiyyet 

na╧l eyledükde ol İ─tiyār bu Bezirgānu└ ‘ahdına ▀urub ve v‛adine (2) vefā 

eyledugunden müt’acib olub ve bu ka▐ıyanu└ neticesi niye mu─acir olaca╧dur (3) 

göreyüm diyü Bezirgānı└ yanunda i╧amet itmekde iken bir i─tiyar adam da─ı █uhur 

(4) eylediki o günde iki siyāh kelbi var ol da─ı gelüb b’ade’s-selām Bezirgānı└ (5) 

yanuna oturub evvelki p┬r gibi ol da─ı  

 “Bu ma⌠alde ne içün i╧āmet ideyorsun (6) ‘ali’l-─u╩u╩ bu mu⌠al ╧or─ulu 

ve mu─avvif  bir yerdir.” Didükde. Bezirgān sergüzeşti (7) tefhim eyledükde p┬r: 

“Ba╧alum bunu└ ╩onı ne olaca╧ diyü.” Ol da─ı Bezirgānı└ yanunda (8) ╧aldukda 

elinde bir ╧a▀ır çekerek bir i─tiyār ādem da─ı gelüb bunları gördükde sebeb (9) 

İctimā’larından sū’āl ve Bezirgān da─ı iki evvelki i─tiyāra virdügi cevābı (10) 

mer╧ūme virdükde ol da─ı neticesini fehim itmek içün yanlarında i╧āmet itmekte 

(11) iken, ▀ozı dumana ╧atara╧ elinde ╧ılıç selefü’l ▒ikr cin █uhur idüb. Bezirgānı (12) 

telef itmek içün i─tiyārları└ aralarından ╧açub giderken ol i─tiyārlar aġlamaġa (13) 

başladılar. Ve geyik ╩ā⌠ibi olan i─tiyārü└ ‘a╧lı başına gelüb ol cine ziyadesiyle (14)  

t’a█┬m ve tekrim ile niyāz idüb: “Sa└a bir ⌠ikaye-i la▀ife na╧l ider isem Bezirgānı└ 

(15) ╩el╩  ╧anını ba└a bağışlar musun?” didükde cin i─tiyārın ricāsını ber-minvāl-i 

ma⌠arir ╧abul (16) itmüş olmaġla ⌠ikāyeye başlamuşdır - ⌠ikāye- Mer╧ūm ma╧āleye 

başlayub: (17)  Efendüm elümde olan işbu geyik beim ‘ammum ╧ızı olub küçük iken 

ba└a tezv┬c itmüşler (18) idi. Bunca sinin binmezde m’uāmele-i zevciyet olmuş ise 

de ‘a╧ime olma╧ ⌠asebiyle (19) evladı olduġından bir cāriye iştirā ve istifrāş 

eyledüm. Ve andan bir oġlum dünyaya geldi. (20) Oġlum onbeş yaşına varma╧da 

iken ilecelü’t-ticāre  bende└iz ▀aşraya ‘āzim (21) olduġumda işbu zevcem oġlum ile 

cāriyemi çekemeyüb ziyadesiyle se⌠⌠ār (22) olduġımdan si⌠ir ile oġlumı buzaġu 

╩ūretine ve cāriyemi inek ╩ūretine ta⌠v┬l (23) idüb, Çobanımıza teslum itmüş ve 

bende└iz bir ─ayli müddetten ╩o└ra seferden gelüb (24) oġlum ile cāriyemi 

görmeyüb sūāl eyledugumde cāriye vefāt ve oġlan firār eyledi. (25) Diyü cevāb 
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virdükde bir sene ╧adar öylece ⌠az┬nü’l-╧alb maġmum olara╧ bir va╧it (26) mürūr 

eyledükden ╩o└ra va╧tü└e ‘ıd āl-a╣⌠a ⌠ulūl  itmekle ā╣⌠┬ya içün Çobandan (27) bir 

aslı inek istedim.  

 Cāriye-i mes⌠ureyi ba└ā getürmekle elime bıçaġı alub kesmek içün (28) 

yanuna vardum. İnek aġlamaġa ve ╩ay⌠e  itmeġe başladıkda ╧albime ri╧╧āt gelüb 

▒ec (29) içün Çobana virüb kesdirdim lakin ġāyet ▒’aif ve ekl olunmaġa ġayr-ı şāyān 

(30) olmaġla kesdirdügüme nidāmet geldi ba’de Çobana emr eyledüm. Var 

buzaġuya (31) kestürdü çünki buzaġı geldi beni gördi ipi ╧oparub çaġırara╧ üzerüm 

[6b] (1) ╩ıçramaġā başladu╧da mer⌠ametden nāşı boġāzlamayub gerü i‛āde itdüm. 

Ve birine (2) bir inek getürüb boğazladım. Didükde  Şehrazādü└ ol gice na╧l 

itmediġi (3) işbu ⌠ikāyesi bu ma╧ama ras┬d  oldu╧da ╩aba⌠ olmaġla nūr-ı şemsle 

cihān münevver (4) olub dü─ter mer╧ūme ╧a▀’ kelām edince ╧ız ╧arındaşı 

Dünyazāda: “Ey benüm ╧arındaşum (5) bu ⌠ikāye ziyadesiyle la▀┬f ve █ar┬f  ve 

istimā’ işitenlere bir murāt ‘ibret-i minaredir.” (6) Didükde Şehrazād: “Bu ⌠ikāye 

daha tamām olmadı eger şāhımız ru─sat ve ‘ināyet ider ise (7) yarınki gice yine 

⌠ikāye iderüm.” Diyince şāh müşār-ileyh: “Yarın gice yine gel ve bizi (8) eğlendir.” 

Diyüb ta─tına gidüb mu╩ali⌠ ‘ibād ile meşgūl olma╧da iken Vez┬r muma ileyh (9) 

╧arı içün āmāda ╧ıldıġı kefeni ve malzeme-i sā’ireyi  alub ⌠arem ╧apusuna 

vardıkda. (10) Kerümesini ⌠ayātda görüb ⌠a╧╧a ⌠amd ve ╫enā iderek mu⌠al-i 

m’emuriyetine ‛avdet itmüşdir.  

(11) **İKİNCİ GİCE** 

 (12) Va╧tāki irtesi gice ⌠ulūl eytdi yine Dünyāzād ╧ız ╧arındaşına: “Ey 

benüm ╧ārındaşum (13) dün gice ⌠ikayesini tekmil idemedigü└ Bezirgān ╧ı╩╩ası 

tekmil it.” didükde (14) Şehrazād başlayub: İ─t┬yār çün buzaġuyı kesmeyüb Çobana 

teslim ile mu⌠aline (15) i‛ade itmüş idi. B’ade i─t┬yār  cine dir ki irtesi gün 

─ānemizde ārām üzre (16) iken Çoban müjde diyerek yanuma geldi.  “Ve efendüm 

aġam benüm bir kızum vardur ⌠āl ╩ofranda (17) ‘alem si⌠ir t‛alum  itmüş idi. Çünki 

siz dünki günde buzaġuyı ba└a teslim birle (18) i’āde eyledinüz idi ben da─ı alub 

╧ızın olduġı ma⌠alle varınca ╧ızum yüzini setir idüb, (19) aġlamaġa başlayub der 

‘a╧l gülerek ey benüm babam yerüme erkek getürmek lāyı╧ımdür diyince (20) ba└a 

⌠ayret gelüb erkek nerede bu na╩ıl sözdür ki söylüyorsun  ve bir ▀arafdan aġlayub 
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(21) bir ▀arafdan güleyorsun didiğimde, ╧ızum ba└a bu gelen buzaġu aġamızı└ 

oġlıdır (22) ve ▒eb⌠ olunan inek bunü└ validesidir. Çünki aġa ticāret ╧a╩dıyla sefere 

ā’zm (23) oldu╧da zevcesini bunlardan ╧ıs╧anub si⌠ir ile bu ╩ūretlere ta⌠vil  eyledi.”  

 (24) Diyince “╧ızumu└ işbu kelāmından mesrur oldıġumdan size müjde 

ile geldüm.” didükde (25) ben da─ı fera⌠ımdan Çobana ╩arılub ─anesine vardum ╧ızı 

yanuma gelüb elümi ta╧b┬l (26) eyledi ve buzaġuyı da─ı yanuma getürdiler beni 

görünce üzerüme atladı ve ⌠a╧┬╧at (27) ⌠āli ╧ızdan sual eyledüm ol da─ı ba└a mu╧āl┬ 

beyān  eyledi. Ve ol buzaġı benüm (28) oġlum eydügine ba└a ya╧ına ‛alem ⌠a╩ıl 

oldu╧da: “Eger ╧ız sen bu oġlumı bu bilyeden (29) ta─l┬╩ iderse└ pederinde olan 

cümle ⌠ayvānātım ve emvālüm senü└ olsun didugumde.” (30) mer╧ūme: “Efendüm 

╧abūl itmem benüm sizden büyük niyāzım budurki beni oglı└ıza tezv┬c (31) ve ol 

─ātunı si⌠ir ile ⌠abis etmeġe müsā’de idersüz, tā ki mekerinden cümlemiz  [7a] (1) 

─ulās olalum yo─sa māl ve emlāk gözümde deġüldir ve ▀am’am yo╧dur.” Diyince 

ricāsını (2) ╧abūl eyledüm b’ade ╧ız eline bir ▀as ╩u alub üzerine ‘az┬met o╧uyub: 

“Eger (3) buzaġılı╧ senü└ ─il╧atü└ ise öylece ╧alasun  ve eger mas⌠ar ise└ a╩ıl (4) 

─il╧atü└e ta⌠vil idesün.” Diyerek, ol ╩udan buzaġunü└ üzerine serpince bā▒nallahü 

(5) te’ali ol buzaġu silkinüb insān ╩ūretine tebdil eyleyüb ve ┬╧ā’tioldıġı (6) gibi ba└a 

⌠ikāye eyledükde ol ╧ızı oġluma tezv┬c eyledükden ╩o└ra ╧ız zevceme (7) si⌠ir 

itmekle, böyle geyik oldı. Bu ▀arafdan geçer iken işbu Bezirgānı bulub (8) ve ⌠ālini 

╩orub ve nihayetine vā╩ıl olma╧ içün bu mu⌠alde tev╧if itmüş idüm artı╧ (9) fa▐ıl 

ve i⌠sān senü└dür diyü ─itam kelām idince işbu ⌠ikāyeden cin ⌠a█ eyleyüb (10) işbu 

Bezirgānı└ ╫el╫ ╧anını sa└a baġışladım didükde küçükleri olan  İ─t┬yār ╧al╧ub (11) 

‘ifr┬tü└ yanuna varub ol da─ı: “Bir ⌠ikāyem vardur na╧l ideyüm eger ╧abūle ╧ar┬n 

(12) olur ise iş bu Bezirgānı└ ╫el╫ ╧anını da─ı ba└ā bağışla.” Didükde cin niyāzını 

╧abul (13) eyleyüb müsā’de gösterince köpekler ╩āhibi ⌠ikāyesini na╧le şürū’ idüb 

(14) dir ki *⌠ikāye* Ey cin biz ana ve baba bir olara╧ üç ╧arındaş idik, (15) babamuz 

vefāt itdükde mālını üç ╧arındaş binmezde ‘ali māfiru▐ allah ta╧s┬m (16) eyledükden 

╩o└ra ben bir dükkan alub  alış veriş itmek içün oturdım. Ama iki (17) ╧arındaşum 

lācelü’t-tücāre sefer murād eyledükleründen terk-i sefer eytmeler içün  bu ╧adar 

na╩┬⌠at (18) eyledüm ise de ╧abūl itmeyüb  sefere ‛izām oldular. Günlerde bir gün 

mezburān dükkanum (19) ö└üne sefil ve sergerdān ve fa╧┬r  ve per┬şān oldu╧ları 

⌠ālde gelüb istir⌠ām (20) eylediler ol va╧it bekāret gelüb ey ╧arındaşlarum ben size 



102 
 

bunca na╩┬⌠at eyledüm (21) ve seferden mani‛ itdüm idi. Sözimi ╧abūl itmedü└iz 

didügümde artı╧ el-mi╧dar kā’in (22) böyle ta╧d┬r buyurulmuş çāresi yo╧dur. 

Diyince  Şehrazād ╩abā⌠ ta╧rib itmüş  (23) olmaġla sükūt idüb eger şāhımız beni ╩aġ 

bıraġur ise yarınki gice işbu (24) ⌠ikāyeye tekm┬l iderüm didi. Şāh müşār-ileyh 

⌠ikāyelerden ⌠a█ itmüş olmaġla ╧atl (25) itmeyüb ve koynuna alub yatdı. 

**ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(26) va╧tāki leyle-i ╫elasede yine şāh müşār-ileyh Şehrazād ser┬rlerinde ārām 

iderler iken (27) Dünyāzād yanlarına gelüb: “Ey benüm ╧arındaşum yine ⌠ikāye-i 

la▀ife ile bizi eġlendir diyince (28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: P┬r na╧linde 

“Çünki birāderlerüme mer⌠amet itdüm. (29) anları ⌠amama ╧oyub b‛ade elbise 

giydirüb  ey ╧arındaşlarum bahr sene başında dükkanımı└ (30) ⌠esābını mu⌠asebe 

itmek ‛adetim oldugundan, işbu sene-i ātibede ⌠esābımı görürür (31) ╩o└ra a╩ıl 

sermāyemi ba’dü’l-i─rāc bā╧i ╧alanı üçümüzü└ beyninde tevzi‛ [7b] 

(1) ideriz diyerik dükkanıma aldum. Ve b┬’ şirāya başladu╧ sene-i cedide 

du─ūl (2) itdükde mu⌠āsebeye mübāderet olundı ve ba’dü’l-⌠āsebe iki bi└ altūn kār 

(3) olduġı █āhir oldukda ol kārı tamāme anlara virdi.  

 Ve bir ╧aç sene merūrunda (4) bunlar yine sefer-i ticāretr niyet ve beni 

da─ı d’avet itmüşler ise de a╩lā iltifāt itmeyüb (5) anları da─ı mani’ eyledüm. Bu ⌠āl 

üzre altı sene geçdükde yine mu⌠āsebe  gördükde altı (6) bi└ altūn kār bulduġımdan 

na╩fini bir ma⌠alle defin idüb ve nā╩if a─riyle sefer (7) ticāret itmeġe ben da─ı 

‘az┬met eyledüm.  Çünki minvāl mu⌠arir ittifā╧la bir ╧ayı╧ ▀utub (8) alduġumız 

metā’ı ta⌠m┬l birle süvār olub ve bir māh ╧adar  deryā yüzünde ╧alub, b‛ade (9) bir 

şehre vā╩ıl olduġumuzda der⌠āl firū─at itmek içün metā’mızı ╧ayı╧dan (10) i─rāc ve 

mübāb’aya mübāşeret olundu╧da bir altunımız on altūn olmaġla bu derece kārdan 

(11) ⌠ā╩ıl olan meserret-i ‛a█┬me sebebiyle memleketimiz ‛avdete niyet eyleyüb  

iskeleye gelüb (12) eşyāmızı ╧ayıġa ta⌠m┬l  iderken, köhne elbise ile fa╧ire ve ⌠a╧ire 

bir cāriye gelüb (13) dostumı būs ve ba└a ─i▀āb idüb. Ey Bezirgān ba└a bir i⌠sānı└ 

olur mı ki (14) mu╧abele sende ben da─ı mükāfāt ideyüm didükde ben bizde öyle 

╧arşılu╧ ümidiyle i⌠sān (15) yo╧dur. Anca╧ i⌠sānımuz baġ┬r beldedür diyince  

dönüb cevābında ben i⌠sāna mükāfāt (16) iden kimselerdenim beni bu hey‛etle 
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görüb isti⌠╧ār itme didükde be-ta╧d┬re te’āli (17) ol cariyeye derūn ile meyl ve 

mu⌠abbet eyledüm. B’ade ey Bezirgān beni sen tezvic ╧ıl (18) ve memleketine götür 

belki benden bir iyülük  göresin diyince ─ā▀rım  zevācene meyl ve anı (19) tezvic 

idüb bir ayrıca ╧ayıġa süvār alun anü└la eġlenerek ve andan başka bir şeye (20) 

iltifāt etmeyerek gider iken, ╧arındaşlarum benüm ⌠ālume ba╧ub ╧ısġanub ▀am’ 

māl (21) sebebiyle beni i‛dām itmek üzere ‛azimet ve niyet itmüşler ve bir gün 

zevcem ile (22) uyur iken beni alub deryaya atduklarında zevcem cin ▀ā‛ifesinden 

olmaġla insān (23) ╩ūretinden ta⌠vil idüb cin ╩ūretiyle deryaya atılub beni ╩udan 

i─rāc iderek, (24) bir a▀a üzerine ╧oydı.   

 Ve bir mi╧dar ġayb oldu╧dan ╩o└ra zevcemü└ heyetiyle (25) yanuma 

gelüb “Ben senü└ zevcen değil miyim ki seni derydan alub helākdan ─alā╩ (26) 

eyledüm aydı zirā benüm a╩lum cin nev’indendir. Seni görüb  ‛āşı╧ olmamla bu 

╩ūrete (27) girüb sa└ā kendümi tezv┬c etdirdim ve ⌠ala senü└ ╧arındaşlarına 

‘adāvetim vardur (28) bahr-ı ⌠āl anları ╧atl idecegim”  didükde ╧ārındaşlaruma 

mer⌠ame idüb anlarü└ iyülüklerini (29) bir yerdanlı╧la mübāşeret itdüm ise de ─atun 

ġa▐ab-nāk olub “ben şimdi uçub (30) anlarü└ ╧ayıklarını batırub telef iderüm” 

didükde ben mer╧ūmeye istir⌠ām iderek (31) her ne╧ādar ba└a isā’et  itmüşler ise 

de anlarü└ isā’etleri kendülere kifāyet ider.  

 Artı╧ [8a] (1) mücā▒āte ⌠acet ╧almaz, nitekim ba’▐ (arapça ibāre)  (2) 

dimüşdür ki ma’nası, “ey isā’et iden kimseye i⌠sānla mu‛āmele iden ▒āt sütūde (3) 

╩ıfāt isā’et  iden ol şa─ıs le╫ma└ itdügi isā’eti kendüye kifāyet ider a└a (4) mecāzāt 

etmek lāzım değildir, b‛azı bahr-ı ⌠āl belāsını bulur ve senü└ i⌠sānı└ sebebiyle (5) 

itdügi isā’ete pişmān olur.” dimekdür ⌠ā╩ıl kelām anlar benüm ╧arındaşlarumdür 

münāsib (6) olan anlara ‘afv itmekdür. Diyince ╩abā⌠ ta╧rib itmüş olmaġla Şehrazād 

⌠ikāyeden (7) sükūt itmekle şāhrbāz mūmā-ileyha ─evābekāhına alub istira⌠ata 

tefriġ eyledi. 

(8) **DÖRDÜNCÜ GİCE** 

 (9) Va╧tāki irtesi günü└ a─şamı oldı. şāh müşār ile Şehrazād ⌠ikmet 

müfāddan (10) ⌠ikāye-i sābı╧anın itmāmını fermān buyurdu╧da  Şehrazād ▒ihin 

fe╩ā⌠atını küşād idüb (11) dir ki: P┬r mer╧ūm cine irād itdügi ⌠ikāyesinü└ tekmilinde 
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çün ben zevceme (12) ol vechle ricā itdüm mer╧ūme sükūt idüb beni omuzuna alub 

havāya pervāz idüb, (13) ─ānemizü└ ▀āmı üzerine bıra╧dı. Ben da─ı ─āneme du─ūl 

ve dükkanımü└ mü╧tā⌠ini (14) a─▒ idüb  ve i╩di╧āmı görerek dükkanıma varub b┬’ 

ve şirā ile meşgūl (15) oldum. A─şam olub ─āneme gitdügümde içinde iki kelb 

baġlanmış buldum (16) zevcem “efendüm bu köpekleri bilür misin ?” Diyü suāl ben 

bilmem didükde bunlar (17) senü└ ╧arındaşlaru└dır benüm fen-i si⌠ri bilür bir ╧ız 

╧arındaşum vardur a└ā söyledim (18) ol da─ı tamām on sene böylece ▀urma╧ üzere 

bunları kelb ╩ūretine ╧oydı.” (19) Didükde bunları alub ╧ız ╧arındaşına yalvarmaġa 

gider iken bu Bezirgāna rāst (20) gelüb ⌠ālinden suāl eyledüm ve nihāyeti niye 

mu─acir olaca╧ diyü tev╧if eyledugumde (21) siz geldinüz eger benüm ⌠ikāyem 

╧ar┬n ╧abūl olur ise bu Bezirgānı└ ╫el╫ ╧anını (22) da─ı ba└a baġışla diyü candan 

iştiram.” Didükde bin mer⌠amet idüb ╫el╫ ╧anını da─ı (23) baġışladı b’ade ╧a▀ır 

╩ā⌠ibi olan i─t┬yār ╧al╧ub “efendüm benüm da─ı bir ġar┬b (24) ⌠ikāyem vardur. Na╧l 

ideyüm eger ╧abūl buyurulur ise şu Bezirgān na ba╧iye-i ╧anını da─ı (25) ba└a 

bağışla.” didükde cin ol i─tyārın niyāzıı ╧abul idüb ru─╩at vİrdükde (26) *hikaye* 

(27) ol i─t┬yār ⌠ikāyeye başlayub dir ki “işbu ╧ā▀ır benüm zevcem olmaġla ben bir 

def’a (28) ticāret niyetiyle sefere gidüb bi sene ╧adar ╧aldı╧dan ╩o└ra yine şehre 

‘avdet (29) ve ─ānemize muvā╩alat eyledugumde gördümki zevcem bir siyāh ‘Arab 

ile yatub (30) zina ideyorlar ol ⌠ālde zevcem beni görüb ‛acele ile yerinden ╧al╧ub 

eline ╩u ile (31) ▀olu bir ▀aş alub  üzerine ‘az┬met o╧udu╧dan ╩o└ra üzerüme serpince 

[8b] (1) der ‘a╧ıb hey‛et-i beşeriyeden çı╧ub kelb oldum.  

 Ve beni ╧apudan ▀aşra çı╧arub (2) ╧apuyı ╧apatdı. Ben da─ı bir ╧a╩āb 

dükkanına vardıkıma anda olan kemiklerden egil (3) idem ╧a╩āb beni görünce 

dükkanü└ iç ▀arafuna aldu╧da ╧a╩ābı└ ╧ızı beni görüb (4) yüzini setr itdi ve babasına 

peder niçün erkek getürirsin diyü ta’zire (5) başlayınca” ╧a╩ab “be hey ╧ızum 

burada erkek ne gezer” didükde ╧ız “işte bu kelb (6) insāndur. Zevcesi si⌠ir ile kelb 

╩ūretine ╧oydı ve anı ─ülasa ╧udretim vardur.” (7) Diyince ╧a╩āb yalvarub beni 

ta─l┬╩e ╧ızından ricā eyledi ╧ız mi╧dar ╩u alub (8) üzerine ‘az┬met o╧utub bedenime 

sürdügi birle kelb ╩ūretinden ╩ūret-i (9) insāniyeye ta⌠vil ve elini ve ayaġını ta╧b┬l 

idüb “ey ─ānım zevcem ne günā bekā si⌠ir (10) eylediyse a└a da─ı öylece si⌠ir 

evlensün diyü niyāz eylediğimde” hemān ╧ız (11) bir mi╧dar ╩u virüb ve ba└a emir 

eyledi ki “zevcenü└ yanuna vardu╧da bu ╩udan üzerine (12) serp ve ╧anġı surete 
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ta⌠vilini murād ider ise└ anı niyet ╧ıl ▀ā ki murādı└a (13) nā’il olasın diyü.” Ben da─ı 

╩uyı alub ─āneme varub ol ╩udan zevcemü└ (14) üzerine serpüb ve ╧a▀ır ╩uretine 

tebdilini niyet eyledüm. Derān ╧a▀ır oldı. İşte (15) ⌠ikāyem budur diyince. Cin ⌠a█ 

idüb Bezirgānı└ ba╧iye-i ╧anını da─ı ╧a▀ır ╩ā⌠ibine (16) baġışlayub ‘afv itmekle 

Bezirgān ╧atlinden ─ülā╩ oldı. Çünki cin Bezirgānı└ (17) ╧atlini ‘afv eyledükde 

İ─t┬yārlar şādān ve fer⌠ān olara╧ mu⌠allerine ‘avdet (18) işlemişlerdi lakin ey şah 

āl┬cā bu na╧l eyledugum ⌠ikāyeden avcı ⌠ikāyesi da─ı (19) aġreb ve ‘acebdir 

didükde şah müşār-ileyh “ol ⌠ikāye nicedür.” Diyü suāl eylediklde (20) Şehrazād 

╩āba⌠ tākrib eyleduguni görüb ⌠ikāyenü└ na╧li diġer şebe ib╧ā ve Şehirbāz (21) da─ı 

mūmā-ileyhü└ ╧atlini tā─┬r eyleyüb ve ─avābekāha girüb rā⌠at ve ╩efā ile uyudılar.  

(22) **BEŞİNCİ GİCE** 

 (23) Va╧tāki leyle-i ─āmsede yine şāh müşār-ileyh istimā’ ⌠ikāyeye ārām 

itdükde mūmā-(24) ileyh kelām-ı ⌠ikmet encāmına  başlayub dir ki *⌠ikāye* (25) 

raviyan ⌠ikāyāt na╧len  ġara’ib vak’āt böyle rivāyet itmüşlerdür ki zaman-ı (26) 

mā▒┬yede bir balı╧ avcısı var idi ama ke╫┬ü’l-‘ayāl ╧al┬lü’n-nevāl fa╧ir ve fa╧eye 

(27) mübtelā olmaġla günde dört kere aġını deryāya ilka’ ider her ne █uhūr ider ise 

ol gün (26) anu└la  ta’ayyüş ve ╧anā’at ider idi bir gün öğle  va╧ti deryā kenarına 

varub aġını atub (29) ve bir mi╧dār ╩abr idüb b’ade çekeyüm deken ziyāde aġır 

gelmekle suhūletle çekemediġinden (30) aġü└ ucunı bir ╧azıġa baġlayub ve 

e╫vābundan ╩oyunub şebekeye ╩aldırdı. (31) Şebekeyi aġır gördi mesrur olub hezār 

meş╧aletle ╧araya çı╧ardu╧da içinde [9a] (1) bir olmuş işü└ bulmaġla melül ve 

ma⌠zūn olara╧ işbu beyti inşād eyledi. (arapça beyit)  (2)  (arapça beyt)  (3) Ma’nāsı  

“ey ta⌠╩┬l-i rız╧ sevdāsıyla kendüyi giceninü└ █ulmetinde mehalike yerlere (4) 

╩okub i╧ti⌠ām iden ol ─u╩ū╩dan dūçar oldıġü└ ta‛b ve meşa╧atden kef (5) yed ile 

vazgeç z┬rā (na╩┬bü└ ya╩┬bin)   fe⌠vasınca  sa└ā ezelde ta╧d┬r buyurulan (6) rız╧ 

va╩ıl olur böyle ⌠areket ve za⌠metle rız╧ ta⌠╩┬l olunmaz.” Dimekdür.  

 B‛ade (7) yine şebekesini ilkā ve bir mi╧dar teva╧╧uf  idüb çekmeġe 

başladu╧da ke▒alik (8) aġı aġır bulub bu def’a belki balı╧dur ─ülyāsıyla yine 

╩oyunub envā‛ mi⌠an (9) ve meşa╧atle çı╧ārdu╧da, içinde ▀aş ve ╧um ile memlu bir 

küp bulub lā ⌠evla ve ╧uvvet diyerek (10) işbu ebyāt inşād eyledi. (arapça beyit)  (11) 

(arapça beyit)  (12) (arapça ibāre)  Ma’nāsı “ey dehrü└ yanġınlıġı benden kef-i yed 
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ile vazgeç eger vaz (13) geçmez ise└ beni ma’füvv ╧ıl z┬rā benüm ⌠āl ve şānum 

budur ki bu va╧te deġin gerek ba─t (14) ve i╧bālüm gerek destüm ╩an’atıyla ba└a bir 

şey na╩┬b olmadı ve ben ▀aleb-i rız╧ içün (15) çı╧dum ise de rız╧ımı fevt ider buldum 

tefhim iderek ⌠i╩╩e aldumki cāhil olan (16) geçseler █uhūr var tefa’de  ve ‘ālum 

olanlar fakr ve fa╧e köşesinde mu─tef┬dür.” Dimekdür (17) va╧tāki üçünci defa’ yine 

aġını deryaya ilka‛ eyleyüb bir va╧itden ╩o└ra çekmeġe  (18) başladu╧da aġırlıġını 

fehim idince belki bu defa‛ balı╧dır diyerek i─rāc itdükde (19) aġü└ içinde çana╧ ve 

çölmek ╧ırı╧ları bulub ve işbu (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)   beyt dil-ārāsını 

söyledükde. Ma’nası “rız╧ didükleri (21) şey oldur ki sābı╧ ezelde ta─╩┬╩ olandır 

senü└ elü└de ne ⌠āl ve ne rab▀ vardur (22) ve anı└ içün gerek ╧alem ve gerek yazu 

mu╧╧ayyet deġildi hemān tesl┬m eyle ve ⌠i╩╩e└ ile (23) ╧anā’at eyle” dimekdür.  

 Ba’de ╩eyyad  başını asūmana ╧āldırub “ey rezzā╧ müte’al bu ╧ulu└ (24) 

günde dört def’a şebekemi deryāya ilka’ iderek ▒uhūr iden ╧ısmetim ile evlad ve 

ayalimi (25) infā╧ idüb ba’de sa└a ⌠amd ve ╫enā itmekde, olduġum sa└a ma’lūmdur 

bu günki gün (26) üç def‛a aġımı atdum böyle şeyler ▒uhūr eyledi bir fāide ta⌠╩┬l 

idemedüm işbu (27) dördüncü def’a il╧ā ideceġüm aġı çekdugumde beni mesrur ve 

merzu╧ eyle” diyüb (28) besmele ile şebekesini deryāya ╩alub ba’de çekmeġe 

başladu╧da, ziyāde aġır gelmekle (29) hezār ta’ab ve meşa╧╧atle çı╧arub içince aġzı 

╧urşun ile mühürlenmuş ve üzerine (30) ⌐a▐reti Süleymānu└ mühri urulmuş ╩arı 

ba╧ırdan ma╩anu’ bir desti █uhūr (31) eyledükde fer⌠anān  olub bu desti ba╧ır 

bazarında bir ╧aç altūn ile ╩atılur diyerek,  [9b] (1) destiyi yerden ╧aldıramayub 

ziyāde aġırlıġı █āhir oldu╧da ─ā▀rında “elbet bunu└ (2) içinde bir şey vardur ki andan 

da─ı baş╧aca fāide  vardur didi beş ╧ız böyle diyince (3) ╩āba⌠ ta╧rib itmüş olmaġla 

Şehrazād sükūt eyledi ve şāh müşār-ileyhe  ╩efā ve rā⌠ata (4) tefrig ittiler.  

**ALTINCI GİCE** 

(4) va╧taki irtesi gicede (5) şāh müşār-ileyh Şehrazād mā’r fema’tāddan 

⌠ikāye-i sābıkanı└ etmāmını mü▀ālebe eyledike (6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir 

ki: Balı╧çı ▀ama‛ gelüb destinü└ aġzından ╧urşunu (7) kaldırub içinde olanı i─rāc 

itmek içün destinü└ başını aşaġı getürdükde, (8) içinden bir duman çı╧ub havāya 

╩u’ud itdi. Balı╧cı ta’cib iderken duman (9) teş─i╩ idüb başı semāda ve aya╧ları 

zeminde ve başı ╧ubbe ve aya╧ları (10) direk gibi ve aġzı maġaraya be└zer, dişleri 
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╧ayalara me╫┬l ve gözleri ▀olanı açılub (11) ateş gibi yanar bir ‛ifr┬t █āhir olub fa╧┬r 

Balı╧çınü└ yanuna gelince bi-çārenü└ (12) ‛a╧lı olara╧ bu ⌠āle ⌠ayretde iken ‘ifrit 

ma─us hemān “(lā ilahe illallah (13) Süleymān nebi allah)  diyerek, neb-i ▒┬şān beni 

‘afv ╧ıl bir da─ı ‘i╩yān itmeyeyüm” (14) didükde Balı╧cı ‘ifrit┬└ kelāmına ta’cib 

╧ılara╧ behey ‘İfr┬t ! Senü└ ‘a╧lu└ nerededür ?  (15) bi└ sekiz yüz seneden ziyade 

dirki ⌐ażret-i Süleymān dār-ı be╧aye ri⌠let buyurmuş (16) ve bu zamān a─ir zamān 

olduġı ⌠ad-ı tevātere varmuşdur.” Diyince der⌠āl ‘İfr┬t “öyle ise (17) sa└a müjde 

olsunki ben seni envā’ ‘ifritle ╧atl idüb ╧anü└ı heder edeceğim.”  

 (18) Didükde Balı╧cı perişān olub “ben seni bunca va╧itden beri ma⌠bus 

iken ─ülās (19) ideyüm sen beni i’dām itmeġe sa‛i ile bu na╩ıl beşāretdir.” Didükde 

‘ifrt┬t eytti. (20)  “Benüm bir ⌠ikāyem vardurki anü└ içün seni ╧atl itmeġe ‛az┬met 

eyledüm eger ister ise└ sa└a (21) na╧l ideyüm.” Diyince hemān Balı╧cı “isterüm 

söyle” didi. ‘İfr┬t mel’un  ⌠ikāyesine (22) başlayub dir ki ⌐a▐ret-i Süleymān 

‘aleyvessellemü└ zamān-ı sa’ādet nişānlarında ben (23) ╩a─r nām  cini ile ‘i╩yān 

itmüş idüm ⌐a▐ret-i Süleymān Vez┬ri Ā╩af vesāyetiyle (24) beni d┬ne da’vet 

buyurdu╧da ╧abul itmedugumden beni desti içine va▐i bile böyle ⌠abs (25) eylemüş 

idi bir ╧aç yüz sene ma⌠būs ╧alub kendü kendüme eger beni bir kimse (26) te─l┬╩ 

ider olursa müstef┬ olacaġı mi╧dār māl vireyüm dimüş idüm ve bunu└ (27) üzerine 

bir ╧ac yüz sene da─ı habs eyledükde ─ülā╩ olamadugumdan ke▒alik  beni (28) her 

kim bu ⌠abisden ╧urtarır ise ruy-ı zeminde var olan ─azine a└a temlik (29) ideyüm 

dimüş isemde yine ma⌠būs olduġım ⌠ālde bir ╧ac yüz sene geçmuş oldu╧da (30) 

çāresiz ╧alub Kemāl-i ı▐▀ırābdan eger beni ─ülās iden olursa anü└ i─tiyār ile (31) 

istediġi ölüm ile anı ╧atl ideyüm diyü na▒ar itmüş idüm. Bir de ba╧dım sen █uhūr  

[10a] (1) eyledü└ bu ╩ūretde na▒ar itmüş olduġumdan “behey  ⌠āl sa└a necat yo╧dur 

hemān ╧anġı (2) ölümi ister ise└ söyle a└la seni i’dām ideyüm.”  

 Diyü ibram idince b┬-çāre Balı╧cı (3)  “be-hey cānım ben sa└ā iyilik idem 

ve ⌠abisden ╧urtaram sen da─ı benibu bilyeden (4) ─ülā╩ ╧ıl.” Diyerek ricā ve niyāz 

itmüş ise de a╩lā fāidesi olmayub ‛ifr┬t (5)  “Mel’ūn elbet na▒arumı ifā ideceġim, 

hemān tesl┬m olma╧dan baş╧a çāre olamaz.” (6) Diyince ma█lūm Balı╧cı ‛ifr┬te işbu 

(arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  beyitleri o╧udıki ma‛nāsı “Biz 

iyülük itmüş isekde anlar bizi ▒ad ile mu’āmele (9) eytdiler bu ise fācir ve b┬-a╩ıl 

olanları└ fi‛ilidir z┬rā her kim na-ehil olan adama (10) ma‛ruf ve iyülük iderse 
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mecāzatı amm ‛āmir ya‛ni ╩ırtlan didükleri ⌠ayvānı (11) ta─l┬╩ iden adamı└ mülakỉ 

olduġı mükāfāta na‛il olur.” Dimekdür. Ba‛de betekrār ‘afvını (12) ricā ve niyāz 

itdükde yine müf┬d olmayınca ol va╧it Balı╧cını└ ‘aklı başına gelüb “Ben (13) bu 

─ilkat-i şerife-i insāniye ve ev╩āf-ı cemide-i beşeriye ile mev╩uf ve ākl-ı kāmil (14) 

ile mükerrem ve ma‛rūf olayumda bu mu╧avele ─ab┬╫ ‛if┬t ba└a ġālib olsun (15) bir 

vechle tesluminde olma╧ kār-ı ‘ā╧ıl deġildir mu╧te▐āi ‛ā╧l ve dirāyet bundan (16) 

bir ta╧r┬b ╧urtulma╧dır.” Diyüb bāl cümle  mu‛ameleye başlayub “Vay ‘ifr┬t 

senden (17) bir ⌠ācet ve mühimm sualum vardur bir mi╧dār da─ı tev╧if eyle.” 

didükde ‘ifr┬t-i mezbūr (18) ru─╩at gösterüb “Merāmu└ nedür söyle.” diyince.  

 Balı╧cı kelām-ı aġaz idüb dir ki (19) “⌐a▐ret-i Süleymān 

‘aleyvessellemü└ ─ātemi üzerinde olan asım-ı ā’█im ⌠a╧╧ çün (20) işbu sūali ▀oġruca 

cevāb vir ─ilādenden ⌠azer ╧ıl didi ‛ifr┬t ol (21) asım-ı  ā’█im ⌠a╧╧ çün ─ilāf 

söylemem” diyü yemin  eyledükde Balı╧cı “Çünki benüm (22) ╧atl olunmam seni 

bu desti içinden ve bu bilyeden ta─l┬╩ itdügümden neşet ideyor (23) lakin sen 

kelāmında kā▒ib oldugu└da a╩la şübhem yo╧dur ki sen bu ╧ādar cüsse-i (24) ‘a█ime 

ile böyle desti içinde bunca medet ne vechle ma⌠būs ola (25) bilürsin andan ╩o└ra 

böyle ke▒b ╩ari⌠ ile beni ╧atle mübāderet ╧ılarsun (26) fi’l⌠a╧i╧a ⌠āl böyle ise 

diyeceġim yokdur ama bu me╫ellü delilsiz de’vāya i‛timād (27) idüb cān virmek 

olmaz eger beni ilzam  itmek ister ise└ yine şu destiye gir ba╧ayum (28) içinde ne 

keyfiyetle ▀urursın” diyince Şehrazād ╩abā⌠ ta╧rib ittiġini  görüb (29) ⌠ikāyeden 

sükūt eyledi.  

*YEDİNCİ GİCE* 

 Çün irtesi (30) gice olub şāh müşār-ileyh müsamereye tagrig eyledi 

Şehrazād kelam-ı aġaz (31) eyleyüb dir ki çünki ‛ifr┬t melez olub be-tekarar destiye 

du─ul itdükde hemān [10b] (1) aġzına ╧urşun çeküb üzerine mühür-ü Süleymāı vażi’ 

eyledükde “Ey kāfirnan (2) ve münker na‛met olan mel’ūn şimdi seni nice ehlāk 

ideyüm, seni yine evvelki ⌠abis (3) olduġu└ deryanü└ ╧a’r┬ne il╧a’ ideyümde 

ilelebet orada ma⌠būs ▀ur işte sa└a (4) lāyı╧ ve sezā böyle cezādır ki seni bu ver▀adan 

─ülā╩ eylemek büyük ─a▀adır.” (5) didükde ‘İfr┬t yalvarmaġa başlayub “Amān 

tövbeler olsun bir da─ı itmeyeyüm ve beni (6) bu destiden i─rāc ╧ıl seni māl ile 

kāmuran ideyüm.” diyü niyāz itmüş ise de Balı╧cı (7) ╧ābul itmeyüb “Ben bu 
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ma⌠alde bu ╧a▐iyeyi bir ▀aş üzerine da─ı yazayum tā ki (8) femyā ba’d birden 

╧arındaşum bu ▀arafa gelürse senü└ gibi kāfirü└ şerrinden em┬n olub (9) selāmet 

buldukda ‘ifr┬t yine niyaza başlayub pek ço╧ şeyler va‛d itdükde (10) nihāyet  

Balı╧cı ‘İfr┬te “Mu▀la╧a ben seni i─rāc idemem zirā senü└le benüm (11) vu╧u’ bulan 

işbu ⌠ādi╫em ba’┬ne melik-i Yunanı└ Vez┬ri ile  ⌐ekim rūyanın ⌠ikāyeleri (12) 

gibidir.” diyince ‘İfr┬t da─ı “Ol ⌠ikāye nicedür söyle” (13) didükde.  

 Balı╧cı ⌠ikāyeye başlayub zamān-ı mā▐┬yede Medine-i Fāris ile (14) 

Ülke-yi Rumānda māldār ve ▒evālā╧atdār ve ki╫ret cünūd ve ‘asākire Melik Yunan 

nāmında (15) bir pādişāh  var idi (arapça ibāre)  mübtelā olmaġla her ne ╧adar 

⌠ükemā ve ü▀ebā (16) enva’-i  mu‛ālecat ile def’ane-i ta╧ayyud  ihtimām itmüşler 

ise de fāide idemeyüb nihayet (17) el-amer günlerde bir gün Med┬ne-i mezbureye 

cem┬’ ‘ulūm-ı ▀ab┬ye ve ⌠ükemiye ve nücum┬yede (18) māhir ve ma’ārif ve hüneri 

‘andü’l-⌠ükema-i müslum ve zāhir mesen ve i─tiyār bir ⌐ekim gelmüş (19) ve bir 

╧aç gün Medine-i mezburede tav╧ıf ve ārām eylemiş olmaġla Melik Yunanü└ bu 

vechle  (20) mün⌠arifü’l-mizāc oldugını istima’ eyledükde, ol gice ne keyfiyetle 

mu’ālece olunma╧ i╧ti▐ā (21) ideceġini e▀rafıyla tefekkür ╧ılub ╩abā⌠ olunca ⌐ekim 

mūmā-ileyh Melik Yunanü└ (22) sarāyına varub ⌠użūruna girdi.  

 Ba’dü’l-du’ā ve el-╫enā kendüsinü└ ⌐ek┬m oldugını (23) ve Melike ā’rı▐ 

olan ‘illete içerüden bir şey içürmek ve fa╩d ve tedh┬n itmek (24) vechile mü’ālece 

itmek içün geldiġi ‛ar▐ ve beyān eyledükde, Melik Yunan hekimü└ (25) işbu kelām 

devā encāmında mesrur ve şādan olub “Ey ⌐ek┬m eger sen böyle (26) söylediġü└ 

gibi ‘ilāc ider ise└ ve ben da─ı ‘ilācü└dan fāidemend olur isem seni (27) ve evlād ve 

a─fadı└ı ve cümle müte’alla╧atü└ı her bir şeyden müstef┬ni ve ─a╩╩āsını kendüme 

(28) mu╩la⌠ib iderüm.” diyüb ve bir ─il’at ilbās  ve mü’āleceye bu günden şürū’ ╧ıl 

diyü (29) emr eyledükde ⌐ek┬m mūmā-ileyh “Emriniz mu▀a’dır diyüb ma⌠alline 

‘avdet ve ol gice (30) bitavtet ve tert┬b devāya mübāşeret eyleyüb ‘ali’l-╩aba⌠ 

Melikü└ ⌠u▐uruna varub (31) şar▀ itdügi vece  üzere mü’cālecesini etmām eyledükde 

Melik ⌠amama girüb [11a] (1) igtisalden ╩o└ra ol sā‛at şifāyab olub ‘illetden 

╧urtuldu╧da ⌐ek┬m mūmā-ileyh(2) ‘a▀a yay ve fire i⌠sān ve irtesi gün yine 

‘atebesine yüzin sürdükde, hemān Melik (3) yerinden ╧ıyam ve ⌐ekimi yanuna 

ik’ād eyle  ikrām ve ikibü└ altūnla  ve donanmuş bir esbab (4)  ile tal▀┬fine mezid-i 

ihtimām ve ol vechle ma⌠alline i’āde ve i’zām (5) itmekde iken ▀ıynet-i a╩liyesinde 
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─aba╫et merkuze olan eş─ā╩-ı lamiyeden (6) Melikü└ biruz yeri var idi ki güya ⌠ased 

tecessüd itmüş ve ol Melike Vez┬r olmuş, (7) ⌠ā╩ılü’l-kelām Vez┬r mūmā-ileyh 

Melikü└ ⌠ek┬m rūyāna be▒l eyledükde ‘ināyāt-ı ‘adideden (8) mün╧abı▐ olduġından 

cebele-i a╩l┬ye sende müte╧rar olan  ⌠asedinden nāşi envā’ (9) tezvirat ile Melikü└ 

yanuna varub “Efendüm benüm bir meşgalem vardur ki sizden ketm itmüş (10) 

olursam, size ─iyānetlik itmüş olurum.” didükde Vez┬rden bu kelam-I (11) 

mütefekkir olara╧ a╩lını sual edince Vez┬r destur alub şöyle merāmını ifādeye (12) 

şürū’ idüb dir ki “Efendüm erbab-ı ⌠ikmet (arapça ibāre)  (13)  (arapça ibāre)  

dimuşlerdir.” ki ma’nası “Her kim ki ‘avā╧ıb tefekkür umurı ve te’mil eylemeye 

(14) dehr a└ā dost ve ╩ā⌠ib olmaz dimekdür ve bundan baş╧ā █ürefa-i şu’ara-i (15) 

rumdan ba’z edebānı└ her işü└ ā‛╧ıbeti ā’╧ıla derpiş gerek kār evvelde ā’╧ıbet (16) 

endişe gerek didükleri da─ı mā─in fayemizi tey┬d ider.” “Efendüm siz bu ⌐ekimi 

(17) bunca ‘ināyet-i celile giz-i be▒el ve i⌠sān buyurma╧da siz ma’ he▒ā ⌐ekim 

mūmi-ileyh (18) “Sizü└ düşmanü└uz olduġı āşikār oldıġundan a╩la emniyetim 

╧almadı.” didükde ╩abā⌠ (19) ta╧rib itmüş olmaġla Şehrazād ⌠ikāyeden sükūt ve 

Şehriyār şāh mer╧ūmenü└ ╧atlini (20) te’─ir idüb ol gice ārām itdiler.  

**SEKİZİNCİ GİCE** 

 Şehrazād (21) la▀if ⌠ikāyesinü└ tekmiline şürū’ idüb dirki: Melik Vez┬rü└ 

kelāmından müte╫ir (22) olub “Bu sözü└ menşei ⌠aseddür zirā ol ⌐ek┬m benüm 

‘illetime muvaffa╧ mü’ācele itmekle (23) el⌠amdülillah ‘illetten ─ülā╩ oldum eger 

mecmu‛ mülkümi a└a ba─ış itsem yine ⌠a╧╧ını ┬fa (24) idemem ⌠āl ve keyfiyet böyle 

iken düşmanlı╧ iden münfehim olur ġāliba senin bu kelāmı└ (25) dāi ⌠asedden neşat 

itmek gerekdir. Emsalde (arapça ibāre)  vārid olmuşdur (26) ve ba’▐ edebā (arapça 

ibāre)  dimuşlerdür.” ki (27) ma‛nāsı “▄ulm didükleri ve ╩af ╧abic nefs insānda 

gizlüzdir anca╧ ╧uvvet ve mükennet (28) anı i█hār ider ve ‘adem ╧udret ve ‘aciz anı 

i─fa ider.” dimekdür benüm murādum ⌐ek┬m mezbure└ (29)  “Ba└a eylediġi ╩adā╧āt 

ve isti╧āmetne mükāfat olma╧ üzere şehriye iki bi└ altūn (30) ma’āş ile kendüme 

⌐ek┬m başı itmekdür ve senü└ bu ╩ūretde ╩ada╧atu└ ba’┬ne (31) Melik Sindbādu└ 

⌠ikayesine be└zer.” didükde Vez┬r mūmā-ileyh Melike ol *⌠ikāye* nicedir.  

 [11b] (1) diyü suāl itmekle Melik Yunan dimuş ki Melūk-u Fārsdan 

Sindbād nāmında bir Melik var (2) idi ki dāima ve müstemir ā╩┬r ve şükāra māil 
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olmaġla hemān ─ali va╧it buldu╧da ╩eyd (3) ve şikāra geçürmekde idi ve 

terbiyekerdesi  olara╧ bir Şahbāzı var idi ki leyl ve nehār (4) anı yanundan 

ayırmayub ve şükāra gider iken,  altūndan ma╩nū’ Şahbāzü└ boynuna (5) bir ▀as 

▀a╧ar idi. Günlerde bir gün Melik mūmā-ileyh çı╧ub bir me⌠el-i dilkişāda (6) şikar 

aġını na╩ib idüb bir geyik ▀utulmuş olduġunı Melik gördükde “Bu geyik her (7) 

kimü└ ▀arafundan firar ider ise ol adamı ╧atl iderüm.” dimüş isede geyik h┬ç (8) bir 

▀arafa varmayub hemān ▀oġru Melikü└ olduġı yere şitāb ve başı üzerinden  (9) aşub 

⌠al╧adan çı╧ub ╧urtuldu╧da ‘asker birbirine ba╧ub “Acaba şāhımız şimdi (10) kimi 

╧atl idecektür.” diyü tefekkir iderek söyleşir iken Melik görüb ve meāl-i 

kelāmlarını (11) fehim idüb bir ▀arafa iltifāt itmeyerek, geyikü└ ardından ╧oşmaġa 

başlayub ve Şahbāzı (12) da─ı ╩alıvirmekle Şahbāz yetişüb geyikü└ başına ve gözine 

urara╧ b┬-hoş (13) eyledükde, Melik da─ı yetişüb geyiġi ╧atl itdükden ╩o└ra ‘avdete 

‘azimet itdüginde (14) havanü└ şiddet-i ⌠arareti sebebiyle ‘askeri ▀arafuna varmayub 

ol ▀arafda bir büyük (15) aġacın sāyesine varmaġla, aġacdan yaġ gibi bir ╩u a╧dugunı 

görüb ⌠araretinden (16) gerek kendüsi, gerek eseb ile Şahbāz ╩u╩amuş oldu╧larından 

hemān Melik Şahbāzı└ (17) bu beyninde olan altūn ▀ası alub aġacdan ceryān iden ╩u 

ile ▀oldırub (18) yanuna ╧oydu╧da. Şahbāz üçün ▀ası doyurub ╩u dökülmekle Melik 

bu ⌠āli temāşā (19) ╧ıldu╧da “╦uş ╩u isteyor.”  diyerek yine ▀ası ▀oldırub Şahbāza 

▀a╧d┬m ittisede (20) be-tekrar Şahbāz anı çarpub ╩uyı dökdükde, Melik ġa▐abına└ 

olub (21) şumşirini sel ve Şahbāza ⌠avale idüb ╧anadını i╩bāt ve bedeninden cüdā 

idiüb (22) Şahbāz zemine düşmüş isede işāret eylemege başladu╧da Melik başını 

╧aldırub. (23) Aġacü└ yu╧arusına na█ar eyledükde, aġacı└ üstünde bir büyük yılan 

▀urmuş ve ol (24) yaġ gibi a╧ān ╩u anü└ zehri imuş olduġunı görüb.  

 Şahbāza itdügi ziyana nādem (25) olara╧ Şahbāzı ve geyiġi alub esebe 

süvar olub ‘askeri ▀arafuna vardu╧da (26) Şehbā▒ ol ze─emden telef olmaġla, Melik 

Sindbād Şahbāzı└ telefzede olduġından pek (27) ço╧ müteessir olmuş ise de bir fāide 

ta⌠╩┬l idemeyüb. Ma⌠zūn ve mükedder olara╧ (28) sarayına ‘avdet eyledi. “İşte 

senü└ ba└a bu ⌠ükm-i ġamz ile ╧atlini emr it direm ki sa‛i (29) ve himmet ve 

mezziyet-i ġayret eylemek hemān benüm elümden ⌐ekim ╧atl olunsun ╩o└ra (30) 

ben da─ı Melik Sindbād gibi pişmeyān olayum diyüb Melik yunan ─atem-i kelām 

eyledi.” (31) diyü Şehrazād bu ma⌠alde ╩abā⌠-ı ta╧rib eylediġini görmekle sükūt 

eyledi. [12a] 
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(1) **▀OKUZUNCI GİCE** 

 (2) Şehrazād kelām-ı aġaz idüb  dir ki: Vez┬r mūmā-ileyh işbu ⌠ikāye 

Melikden mesmū’ı (3) oldu╧da cevābında “Efendüm ╧ulu└uz ⌠ükminden bir ▐arar 

ve ziyān görmedümki a└a nefsā niyet (4) idem. Anca╧ benüm sa’im siz bu ⌠ekime 

inanub ve ┬’timat itme└iz ile farstiyāb olub (5) sizi telef ve ol vechle mülkü└üzden 

ma⌠rūm ider ve sizü└ işbu ╧a▐iye└iz ba▀ba╧a (6) şol Vez┬rü└ ╧aż┬yesine müşāye 

olur ki ol Vez┬r Melikü└ Şehzāde seni telef ittirmek (7) arzūsına düşüb ba’de 

Şehzāde Vez┬r mūmā-ileyh ⌠ile ve mekerinden necāt (8) bulub ve nihāyet-i alamer 

yer helāk ve telef olduġı gibi siz da─ı bu ⌠ekimü└ (9) ib╧asıyla ▒āt-ı devletü└iz 

helākı celb itmüş olaca╧sü└ız.” diyince Melik “Nicedir ol (10) ⌠i╧aye.” didi 

*⌠ikāye* Vez┬r ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki rāviyān (11) i─bār böyle na╧l ve rivāyet 

itmüşler ki zamān-ı sābıkada bir Melikü└ Şehzadesi ╩ayd (12) ve şekār olmaġla 

babası ▀arafundan Lala ma╧āmında birūz yer ta’yin olunmuş (13) idi ki Şehzāde her 

ne ▀arafa ā’zim olur ise ol Vez┬rden da─ı bālm’ye gider idi.  

 (14) Bir gün Şehzāde müşār-ileyh Vez┬r mūmā-ileyh  ile şigara çı╧ub 

giderler iken (15) e╫nā-yı rāhda bir ⌠ayvana rast geldükleründe hemān Vez┬r “Ey 

Şehzādem bu ⌠ayvanu└ (16) ardından ╩aldır.” diyince Şehzāde Vez┬rü└ sözin ▀utub 

⌠ayvanı└ verasından gitmüş (17) isebde ⌠aylice mesāfe ╧at’ itmekle ġāib idüb 

⌠ayrān ve serkerdān keşt (18) ve gü▒ār iderken bir çāriye gördi. Yanuna varub “Sen 

burada ne gezersün ve seni kim (19) getürdi.” didükde cāriye mer╧ūme “Ben bir 

kārbānda idüm yolda gelür iken uy╧u (20) ġalbe itmekle yatmuşum ol e╫nāda 

kārbān çekilmüş gitmüş ben de└iz bu arada yal└uz (21) ╧almuşum anı└çün 

ağlarum.” diyince Şehzādeye ri╧at gelüb mer╧ūmeyi esebü└ (22) ar╧asına alub yola 

çı╧ub giderken bir a▀aya uġradı╧larında cāriye mer╧ūme (23) ╧aża-yı ⌠ācet etmek 

içün, bir tenhā-yı ma⌠ale varub ço╧ eğlendi. Şehzāde isti’cal (24) içün ar╧asından 

gitdi meġer ol cāriye ġul ╧arısı imüş evladına varub (25) “İşte size bir şigār 

getürdüm didigü└i Şehzāde istimā’ eyledükde ‘a╧lı başından (26) gidüb ⌠idüb ize 

bir şigār getürdüm didigü└i Şehzāde istimā’ eyledükde ‘a╧lı baş (27) ol diyü ╧arısı 

gelüb benden ─avf idüb böyle müte⌠ir ╧almuş ▀urursın.” didükde (28) Şehzāde 

cevābında “Benüm bir düşmanum vardur andan ─avf iderüm.” diyince diyü ╧arısı 

(29) çünki düşmandur bir mi╧dar māl verilmekle mündefi’ olur idi. Şehzāde cevāb 

(30) olara╧ “Benüm düşmanum māl düşmanı deġildir anca╧ cān düşmanıdur binā-
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yı ‘aliye ─avfa (31) düşdüm didiğinde. diyü ╧arısı bu ╩ūretde “Sen ma█lūm olmuşsın 

ma█lum olan  [12b] (1) kimse ar⌠amü’r-ra⌠m┬n olan cenāb-ı ⌠a╧╧a ╩ıġındu╧da anı 

mu⌠afa█a-yı ╩amedaniyesinde (2) ⌠af█ ider. İşte sen benüm bu kelām ile ā’mil 

oluvir ah selāmeti bul.” diyüb birine (3) ‘avdet itdükde Şehzāde cenāb-ı ‘Alim ve 

‘alam olan mevlāsına tażri’ ve niyāz (4) idüb e╫er-i acabet █ahir ve nümāyān 

olara╧da ma⌠aline ‘avdet birle sarārıya da─il (5) ve pederine vā╩ıl olunca, Vez┬r 

ma’hūdu└ ─┬yanet vak’asını babasına ‘aliü’t-tef╩┬l (6) ifāde eyledi.  

 Diyü Vez┬r işbu ⌠ikāye-i ġazibeyi etmām itdükden ╩o└ra “Ey Melik sen 

(7) ⌐ek┬m mezburi bu derece tal▀┬fatla nezdü└izde ta╧rib itdü└üz ‘illetimden ─ülās 

(8) oldum.” diyü vā╧’ā ol emirde böyle serb’iü’t-tee╫┬r mü’alece idüb ve 

‘illetü└izden (9) ta─l┬╩ itmüş ise de mü’ācele gibi mu’ālece gibi serb’iü’t-tee╫┬r bir 

zehirlü şey ile sizi telef  (10) itmek ─a▀ıra gelmez mi ? Diyerek Melikü└ ▒ihnini 

taġl┬▀ eyledükde Melik bu kelāmdan (11) ziyadesiyle müteessir olub ruyā Derbāsına 

▀alub vā╧’ā ⌠ak┬m mezbur bir devlet-i ecnebiye (12) ▀arafundan cāsus olara╧ bu 

ma⌠ale gelmüş ve kendüyi te’m┬n itdirmüş ve ba└a (13) mü’ālece eylemek 

yolundan münāsebet bulmuş. Olmaġla elümden mülkimi nez’i eylemek i⌠timāl 

(14) akrebdir.  

 Diyü Vez┬rini tā╩d┬╧ eyledükde Vez┬r mūmā-ileyh da─ı fır╩at-ı ġan┬met 

(15) bilüb “Efendüm ⌐ek┬m size gelüb ▀ıynetinde merkūz olan ─ebāseti i█hār 

itmeksizin (16) sezānı ╧atl eylemekle, ‘illet-i ─afvdan ─ülā╩ olursa└ız.” didükde çün 

Şehrazād (17) ⌠ikāyeden bu fa╩la vardu╧da ╩abā⌠ ta╧rib itdügünü görüb ⌠ikāyeden 

sü╧ut eyledi. 

(18) **ONUNCI GİCE** 

(19) pes █alām-ı leyl ol Vez┬rü└ sā’yeti gibi  derun-ı ā’lem-i █alām ile 

mu⌠tecib ╧ıldu╧da (20) Şehrazā╥ ⌠ikāyenü└ tekmiline ta╩di idüb diyerek çün Melik 

Yunan ╩ālefü’l-▒ikr (21) Vez┬rü└ kelāmından münfi’il oldı. Der⌠āl ⌐ek┬m mezburi 

da’vet ve ol da─ı ser┬’ā (22) icābet idüb geldükde Melik ⌐ekime “Ey ⌐ekim ben 

seni bu gün ╧atl eylemek içün (23) celb itdüm. Zirā sen cāsus olara╧ bu beldeye 

gelmüşsin ve beni telef itmeġe (24) murād idermüşsin. Diyü ba└a ─aber virdiler ve 

─aber virdikleri şeyü└ levāi⌠ ⌠alden (25) da─ı müstbāndur z┬rā sen ba└a belāta’b ve 
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lāmeş╧a ser┬’ü’t-tee╫┬r ‘ilāc ile mü’alece (26) eyledü└ elinden böyle şey gelen 

kimsenü└ bundan aġreb ve ā’c┬ da─ı elinden gelür (27) bu cehtle ben seni ┬’dām 

ideceġim ╧urtuluş bu ╧adar.” diyince ⌐ek┬mü└ ‘a╧lı başından (28) gidüb “Amān 

efendüm bu söz na╩ıl sözdir ki söylese└iz, eger benüm size su-i (29) ╧a╩dm olmuş 

olsa idi ibtida-i mü’ālecede icrā ider idüm. Eger beni baġ┬r ⌠a╧ (30) ╧atl itmek 

murād ider ise└üz cenāb-ı ⌠a╧╧ da─ı sizi ihlāk ider, bu iş ā’╧ıl (31) kārı deġildir ‘ab╫ 

yere beni ╧atl itme.” diyü niyāz itmüş ise de a╩lā iltifāt ve ╧abūl [13a] (1) 

eylemeyüb ╧atl itmek üzere cerde tesl┬m eyledükde ⌐ek┬m mezbur “Ey Melik 

bende└iz (2) bunca kimse ile a─▒ itmüş olduġımdan yanımda emānet olara╧ bir ╧ac 

şey (3) vardur. ru─╩at vir gideyüm emānetleri e╩⌠abına vireyüm ve ⌠esāblarumı 

göreyüm, va╩iyet (4) idüb yine geleyüm ve melüke lāyı╧ ve sezā bir hediyem vardur 

ki anı ─ākpāyü└ıza ta╧dim (5) ideyüm.” didükde.  

 Melik ol hediye nedür diyü suāl ⌐ek┬m da─ı “Efendüm ol hediye (6) bir 

kitabedir ki kimseyi ╧atl eyledükden ╩o└ra o ma╧tūlü ne keyfiyetle istin▀ā╧ 

mümkin (7) ola bilür anda yazılmışdır ⌠atta başum kesildükde ol kitābda ▒ikr 

olunan mü’ālecāt ile (8) bir tuz i’mal olunub ve ol tuzı bir ▀aba╧ içine ╧oyub ba’de  

╧anum yere düşmeksizin (9) ol ▀uzu└ üzerine ╧ondu╧da ╧an müncemed olub ā’det 

üzre ⌠ayātda olan (10) adem gibi teklum iderüm ve ol va╧it cāsus olub ve 

olmadugum i▀irafile ma’lūmnuz (11) olur.” didükde Melik kitāb-ı me▒kure ā’şı╧ 

olub der⌠āl ⌐ek┬mü└ yanuna  ╧aç ╧avas (12) terfikile ma⌠aline ┬’zām ve ⌐ek┬m 

da─ı elinde olan mu╩āla─ı görüb ve mülā⌠a█atını (13) ╧urub ‘aliü’╩-╩abā⌠ Melikü└ 

yanuna gelüb bāl tekrār yalvarmuş isede a╩lā (14) fāidesi olmayub ⌐ek┬m cellāda 

tesl┬m olundu╧da ⌐ek┬m bir ▀aba╧ isteyüb (15) getürdükleründe kisesinden bir ▀uz 

çı╧arub taba╧ içine serpdi. Ve cellāda (16) sibariş eyledükde “Başum bedenümden 

ayrıldu╧da ╧anım yere düşmeksizin bu ▀uzu└ üzerine (17) ╧oyub Melikü└ 

muvācehesine ╧aldır.” didi.  

 Ba’de ╧oynundan bir kitāb çı╧arub Melike (18) tesl┬m eyledükde cellād 

⌐ek┬mi ╧atl ve kellesini ▀aba╧ içine ╧oyub Melikü└ (19) muvacehesine ╧aldırdu╧da 

kellenü└ ╧anı müncemid olub fi’l-⌠a╧i╧a tekellüme başlayub (20) “Ey Melik sa└a 

virdügüm kitābı mü▀ālā’a ╧ırk altıncı ╩a⌠┬fesinde benüm mü█alūm olduġımı (21) ve 

bu ▀uzu└ keyfiyeti beyān ider.” didükde Melik kitābı açub ▀a╧lim-i evrā╧ ider iken 

(22) meġer ol kitāb zehirlü imüşki her kim bik mi╧dar eline alursa kava-i 
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lāmsesinden tee╫┬r birle (23) ihlāk idermüş. Bir minvāl ma⌠rūr kitābü└ zehri 

Melikü└ eline teessir ve bedenine sirāyet iderek (24) a’╧ıbet-i elāmer Melik ▀ākat 

getüremeyüb āh itmeġe başladu╧da ⌐ek┬m rūyān işbu (25)  (arapça beyit)  (26)  

(arapça beyit)  (27) beyitlerini inşād eyledükde ma’anāsı “Ben ─idmetü└de na╩ı⌠ ve 

cān siberān ile be▒l (28) mu╧adderat itdüm ise de benüm na╩ı⌠ım ve hüsn-ü 

─idmetim ihanet ma╧āmında ╧oyub telef (29) itdirdü ve bundan ġayrı kimseler ġaş 

ve ─ida‛ ile ida-i ─idmet iderek felā⌠ (30) ve necāt bulmuşlardır. eger femyā ba’d 

⌠ayātda ╧alur isem bir da─ı kimseye na╩i⌠at (31) idemem eger helāk olub fevt olur 

isem benden ╩o└ra gelen └asva⌠la cümle [13b] (1) lisana ve lügāt-ı sāire ile benüm 

⌠alumi ta’r┬f ve keyfiyet ╧atlumi ifade it.” dimekdür.  

 Melik (2) ol ─ilālde tesl┬m-i rū⌠ itdükde ⌐ek┬m başı ol ▀uz içinde 

söylemekden sükūt (3) eyledi. Diyü Balı╧cı ol ‘İfrit mel’ūna bu ⌠ikāye-i ġaribeyi 

mufāsalā ifade vay (4) ‘ifr┬t “Eger Melik Yunan ⌐ek┬mi ╧atl itmemüş olaydı anı 

da─ı ⌠a╧ ta’āli ib╧ā (5) ider idi. İşte senü└ bu kirftār olduġu└ bilye anca╧ ba└a su-i 

╧a╩d itmek (6) ┬cāb eyledi.” diyü Şehrazādü└ ⌠ikāyesi bu ma⌠ale  reşide oldu╧da 

╩abā⌠ ta╧rib (7) itmekle sükūt eyleyüb Şehirbāz da─ı mü╩āl┬⌠ mülkiyesiyle meşgul 

olub irtesi. 

**ON BİRİNCİ GİCE** 

(8) Şāh müşār-ileyh Şehrazāddan ḥikāyeniñ (9) etmāmını emr idünce 

Şehrazād belāġat nejād  kelāma aġaz idüb dir ki: vaḳtā ki Balıḳcı (10) Melik 

Yunanuñ ḥikāyesini tekm┬l itdükdeʿifr┬t feryād ve fiġān iderek “Amān ben (11) 

isāʾet itdügümü bildüm lākin şimdi saña deḫālet itdüm iḥsān ve mürüvvet senüñ 

(12) şānuñdur.” didükde Balıḳcı ʿİfr┬ti bir daḫı cevr ü eẕā eylememek üzere taḥl┬f  

idüb (13) emniyet kāmile geldükde destinüñ aġzını açub ʿİfr┬te ruḫṣat göstermekle 

(14) derʿaḳb ʿifr┬t duman gibi cū havāya ṣuʾūd birle heyʾet-i maḫṣūṣasına girüb (15) 

Balıḳcınuñ yanuna geldükde b┬-çāre ḫavfa düşüb ḳalbine taḳviyet virerek ʿİfr┬te 

(16) ṭoġrı dönüb “Baña żarar itmemek üzere ʿahd ve mi╫āḳ itmüş idük eger yine 

baña (17) ġadr eylemek niyetinde olur iseñ beherḥāl ḥaḳ teālā seni ḳar┬n ve ḳahr ve 

dimār ider (18) didükde ʿifr┬t tebessüm iderek ardımdan gel diyüb yürimege başladı 

Balıḳcı dahı (19) ḫavf iderek gitdü. Ve şehrüñ öñünden geçüb bir ṭaġ üzerine çıḳub 
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ziyādesiyle (20) vāsiʿ bir maḥale inüb ol maḥalüñ ortasında bir ṣu berkesi bulub 

yanuna (21) vardıḳlarında ʿİfr┬t Balıḳcıya “Aġıñı şu ṣuya bıraḳ.” didi.  

 Balıḳcı (22) ḥisabü’l emr aġı bıraġub çekince aġuñ derūnunda biri beyāż 

ve digeri ḳırmızı ve biri (23) māʾi ve biri ṣarı olaraḳ dört dürlü balıḳ çıḳdıḳda 

Balıḳcı taʿaccüb iderek ol (24) balıḳları alınca ʿİfr┬t maʿhūd “Ey Balıḳcı sen bu 

balıḳları Meliküñ ḥużūrına (26) taḳd┬m it saña vafir ʿaṭiyye iḥsān ider. Ol ʿaṭiyye 

ile evlād ve ʿıyālıgı infāḳ (27) ile ve benüm ḳabāḥatimi ʿafv ve ʿitiẕārımu ḳabūl it 

ve beni taʿy┬b eyleme, z┬rā ben biñ (28) sekiz yüz seneden berü maḥbūs ḳaldum 

şimdilük bir yol bilemiyorum ve gidecek bir maḥal (29) bulamıyorum ve yiryüzini 

bu güne degün görmedüm işte ḥāl ve keyfiyetüm böyledür lākin (30) saña vaṣıyet 

ve naṣiḥatüm beher gün bu ṣuyuñ başuna hemān bir defʿa aġı bıraġub (31) ẓuhūrāta 

ḳanāʿat iderek teʿabbüs eylemekli gündür.” diyüb zem┬nü ayaġıyla depüb iki şaḳ 

(32) olduḳda ʿİfr┬t z┬r-i zem┬ne girüb gitdi. Vaḳtāki Balıḳcı bu aḥvāl-i ġar┬beden 

[14a] (1) müteʿacib olaraḳ balıḳları alub ḫānesi ṭarafuna ʿaz┬met ve evlād ve 

ʿiyālüne muvā╩alat (2) eyledükde bir büyük fuçı alub ṣu ile imlā ve baluḳlaru içüne 

il╧ā idünce cümlesi (3) ḥayāta gelüb yüzmege ve ḥarekete başladular. Merḳūm 

mesrūr olub balıḳlar ol fuçı (4) içünde olaraḳ ḳaldırub ḥużūr-ı Melike götürüb 

taḳd┬m eyledükde Melik ol (5) balıḳlardan taʿacib eyleyüb Balıḳcuya dört yüz altun 

iḥsān idüb iẕn virdü (6) pes ol günlerde vüzerā-yı rūmdan biri Melike hediye olaraḳ 

maʿrifetlü bir cāriye (7) göndermuş idü Melik ol cāriyeyü tecrübe itmek içün 

balıḳları ṭabḫ eylesün (8) diyü emr eylemüş olduġından derḥāl cāriye balıḳları 

taṭh┬r birle tābe içüne ḳoyub (9) pişürmek üzere iken, maṭbaḫuñ d┬vāru açılub ġāyet 

ilġāya ḥüsnā ve dilberāndan (10) müste╫nā elünde ʿaṣābir ḳız ẓuhūr idüb balıḳlara 

ḫitāb iderek  (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  “Ey balıḳlar ʿ ahdimüz üzere muḳ┬m 

olur mısuñuz ? Yoḫsa (12) nisyān ḥükmünde mi ḳaldı ? “diyü üç defʿa böyle ḫiṭāb 

eyledükde balıḳlar tābeden (13) başlarınu ḳaldırub (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  

ya’ni “Bel┬ biz ʿahdimüz üzere muḳ┬mlerüz ve eger siz ʿahdüñüzden (15) rücūʿ 

iderseñüz biz daḫı rücūʿ iderüz ve hicr ve cefā itdügüñüz ḥālde aramuzda (16) 

mükāfāt  olundu.” diyü cevāb virdükleründe b┬-çāre cāriye bayılub düşdi.  

 (17) Ve bir sāʿatden ṣoñra ifāḳat bulduḳda bütün balıḳları yanmuş 

görmekle deryā-yı ḥayrete (18) ṭalub tefekkür ider iken, Melik ṭarafundan Vez┬r  
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gelüb balıḳlaru ṭaleb idünce cāriye (19) merḳūma balıḳlaru gösterüb ve ḥāl-i ġar┬bi 

mufaṣlā Vez┬re tefh┬m ve taḳr┬r eyledükde (20) istiġrāb iderek bahr ḥāl bunuñ 

ḥaḳ┬ḳatini bilmek elzemdür diyüb ve derʿaḳab Balıḳcuyı (21) iḥżār ve 

muḳaddemce getürmüş oldıġun balıḳlar gibi dört dürlü balıḳ getüresün (22) diyü 

emr itmekle, Balıḳcı aġınu alub ẕikr olunan ṣuyuñ yanuna varub aġu ilḳā itdükde 

(23) evvelki gibi yine dört baluḳ ṭutub Vez┬re götürdükde Vez┬r alub maḫṣūṣā (24) 

kendüsi götürüb balıḳlaru cāriyeye virüb vāḳ’ayı  fehm itmek içün maṭbaḫda (25) 

cāriyenüñ yanunda oturdı. Yine cāriye balıḳlaru baʿde’l-taṭh┬r tābe içüne vażʿ 

birle (26) ṭabḫ itmek sevdāsunda iken bi-ʿaynihi evvelki ẓuhūr iden duḫterüne 

ẓuhūr idüb (27) bir minvāl muḥarrer balıḳlara ḫiṭāb ve balıḳlar daḫı evvelki gibi 

cevāb virdüler didükde ṣabaḥ (28) vaḳti yaḳlaşmaġla Şehrazād ḥikāyeden sükūt 

eyledi. Ve şāh ile ṣafā ve rāḥata teferruġ (29) ve ḥikāyenüñ tamāmınu yarınki 

giceye ibḳā eyledüler. 

**ON İKİNCİ GİCE** 

(30) çün ferdası gice olub şāh müşār-ileyh ḥikāye-i merḳūmenüñ tekm┬li 

bābunda Şehrazāda (31) ruḥṣat göstermekle mūmā-ileyh kelāma şürū’ idüb dir ki 

ey şāh  ‘‘Āli-Cāh [14b](1) vaḳtā ki Vez┬r mūmā-ileyhü└ “Ol duḫterüñ suʾāli 

balıḳlaruñ bir minvāl muḥarrer cevābu (2) meşhūd ve mesmūʿ┬ olduḳda iş bu emr-

i ġar┬bden şuʿūrı münselib olub beher ḥāl (3) bu ḳażiyye-i ‘ac┬beyü Melike bi-

dürmek emr  lāzımdur.” diyerek Meliküñ ḥużūrına varub (4) gördügü emr-i ġar┬bi 

Melike taḳr┬r eyledükde, derḥāl Melik yine Balıḳcıyu iḥżār (5) eyleyüb gel evvel 

dört baluḳ isterüm diyüb yine dört yüz altun iḥsān virüb kemā (6) fi’s-sābıḳ Balıḳcu 

dört baluḳ getürüb vez┬re tesl┬m eyledükde ol daḫı Melike ʿ arż (7) ve taḳd┬m idünce 

Melik daḫı balıḳlaru kendü ḥużūrunda tābeye vażʿla ṭab─ itmesinü (8) emr eyleyüb 

derʿaḳab meʾmūrlaru bir mūcib emr balıḳlaru ḥużūr-ı  Melikde ṭabḫa (9) mübāşeret 

eyledükleründe ol maḥalde olan d┬vār açılub māndeye müşābih ve elünde yaşil (10) 

ʿaṣā bir ʿarab ẓuhūr idüb elündeki ʿaṣāyı tābeye vażʿ ve evvelki ẓuhūr (11) iden 

duḫterüñ suʾāli gibi suʾāl  ve balıḳlar daḫı evvelki cevāblarınu virdükleründe, ol 

(12) ʿarab tābeyü āteşe dökmekle balıḳlar kömür gibi yandıḳdan ṣoñra ʿarab ġāʾib 

olunca.  
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 Melik (13)  “Elbet ve elbet bu keyfiyyet eṭrāfıyla teft┬ş olunmaḳ emr-i 

elzemdür.” diyerek ol sāʿat (14) Balıḳcıyu celb birle “Bu balıḳlaru ne ṭarafdan 

getirürsün ve ne keyfiyetle ṣayd (15) idersün.” diyü suʾāl ol daḫı “Efendüm 

şehriñüzüñ p┬şgāhunda olan ṭaġuñ (16) orasunda dört ṭaġ beyninde vāḳ’a bir bir ki 

vardur andan ṣayd idüb getürürüm.” diyü (17) cevāb virünce yine Melik suʾāl idüb 

“Bu söyledigüñ göl bizden çoḳ (18) ırāḳ mıdur?” didükde Balıḳcu nıṣf  sāʿat 

mesāfedür.” diyü cevāb virmekle Melik (19) taʿaccüb eyleyüb derʿaḳab Melik 

vüzerāsuyla esebe süvār olub Balıḳcu p┬şrev olaraḳ ẕikr (20) olunan ṭaġuñ zirvesine 

çıḳdıḳda b┬-çāre Balıḳcu ḳażiyyenüñ künhüne vāḳıf (21) olmadıġu ecelde benüm 

bāşuma bu bilyeyi getürmege cin sebeb oldı. Diyü ‘İfr┬te (22) laʿnet iderek ṭaġuñ 

üzerinde mürūr ve ol dört ṭaġuñ beyninde ‘az┬m bir saḥrā bulub (23) ortasunda 

ḳırmızı ve beyāż ve māʾ┬ ve ṣarı balıḳlar ile memlū ces┬m bir göl bulınca (24) ẕikr  

olunan ṭaġlar ile ṣaḥrā ve berke bundan muḳaddem meşhūd ve maʿlūmlaru 

olmamaġla (25) ne vaḳt ḥādi╫ oldular diyü taʿaccüb itdüler. Ba1dehu beher ḥāl bu 

mādenüñ ḥaḳiḳatine vāṣl (26) olmaḳluġum emr-i elzemdür elbet ve elbet bu ḫuṣūṣı 

teft┬ş ve taḥarr┬ eylesem gerekdür diyü Melik (27) vez┬rine ifāde-i ḥāl ve iẓhār 

māfi’l-bāl idüb “Ve benüm bu ḳażiyeyi bilmek üzerine (28) eṣrār egledügümü ve 

ardına düşüb aramaḳ içün gitdügümi  kimse bilmesün.” diyü (29) vez┬rine diḳḳatlü 

tebbih eyleyüb ol maḥalde nasb-i ḥıyām-ı arām idüb temāruż (30) iderek ḫaymesine 

dāḫil oldı aḫşam olduḳda esliḥasını  alub yalñızca (31) ol ṣaḥrāya çıḳub bir gün ve 

bir gice ḳaṭ’ müsāfid eyledükde ṣabaḥ olunca [15a] (1) ırāḳdan bir ḳara kula╧ gördi. 

Ve belki bu berke ile ṭaġlardan baña ḫaber virür bir adam (2) bulurum zaʿmile 

ilerüye ʿaz┬met iderek gördügi şeyʾüñ yanuna vardıḳda siyah (3) ṭaşlar ile binā 

ḳılınmuş ve ḳapūsı açılmış bir sarāydur. Fer⌠ānu└ olaraḳ ḳapu öñüne gelüb (4) 

ḳapunuñ  ḥalḳasınu yavaş yavaş çalmuş ise de içerüden bir cevāb ẓuhūr itmemekle 

(5) iki defʿa daḫı çalub yine bir ╩adā nümāyān olmadıġundan ḳażi┬yyeyi fehm 

itmek içün (6) çāre bulamayub sarāyuñ içine girüb dehl┬z ṭarafundan “yā sükkān 

haẕe’l-mekān” diyü (7) nidā itmüş ise de bir ṭarafundan daḫı cevāp işitmedigünden 

cesārete gelüb sarāyuñ (8) içini gezmege başlayub ünsiyet ve muṣāḥabat idecek bir 

kimse göremeyüb ancaḳ (9) sarāyuñ içi döşenmüş ve ortasunda b┬-naẓ┬r bir 

şadırvān yapılmış dört ṭarafunda (10) altūndan arslan aġuzlarından māʾi leẕ┬ẕ 

cereyān ider ve baġçesünde envā’i (11) reyāḥ┬n ve ezhār  oldıġunu seyr ü temāşā 
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eyler iken ırāḳdan āhuvānun ile maḥzūn olaraḳ (12) bir adam ṣadāsı işidüb eyā bu 

ṣadāndur diyü diḳḳat ve tefehhüm itmege ḳaṣd eyledükde. (13) Baḳar ki iş bu 

(arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  ebyāt-ı laṭ┬fe ile terennüm ider 

bir civān ser┬r üstünde oturmuş. Melik (16) derḥāl ol civānuñ yanuna varub selām 

virünce civān ṣabāḥat nişān meliġüñ (17) selāmunı baʿde’l redd  “Efendüm ḳıyām 

idecek ayaḳlarum yoḳdur ki ḳıyām ideyüm.” diyü Melike iʿtiẕār (18) Melik daḫı 

Civān mezkūrden ṭaġlar ile berkenüñ ve balıḳlaruñ keyfiyetinü suʾāl eyledük de 

(19) civān leṭāfet ʿünvān aġlamaġa ve taḥassür  itmege başlayub Melik “Niçün 

aġlarsun ve benüm (20) cigerümü daġlarsun.” diyince Civān “Ben aġlamayubda 

kimler aġlasun gel yanuma bak ḥālume.” (21) diyü aşaġı ṭarafınu keşf eyledü diyü 

Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale varduḳ da perde-i (22) leyl-i irtifā’ itmege 

başladıġunu ve nūr-ı ṣabaḥ ibtihāc ile ināre itmedigünü görmekle (23) kelāmdan 

sükūt eyledi. 

** ON ÜÇÜNCİ GİCE** 

 Çün cüyūş (24) ufuḳ-ı maşrıḳdan pey-der-pey żiyā’ ḫūrş┬di taʿḳ┬b idüb 

ʿumūmen ‘āleme ist┬lā itdi (25) ḫalḳ iş gücden ḳalmaġla şāh meşār-ileyh daḫı 

istimā’ ḥikāye teferruʿ ve Şehrazāda iẕn (26) virmekle mūmā ileyhā kelāma aġaz 

idüb dür ki:  Melik müşārün-ileyh ol civāna na-gāh (27) itdükde  göbegünden tā 

ayaġuna degün ṭaş olmuş ve ol ḥāl üzere ḳalmuş (28) idügini müşāhede itmekle 

Melik ol ḥālden taʿaccüb idüb sebebinü suʾāl eyledükde (29) Civān kelāma aġaz 

idüb dür ki “Ey Melik ol gördigüñ balıḳlaruñ ḳaẓiyye-i ʿac┬besi (30) ikine ile göz 

ḳapaġu  üzerine göz yaşıyla yazılacaḳ bir ḥālet-i ġar┬bedür z┬rā (31) benüm 

pederüm Melik maḥmūd ṣāḥab Cezāyir sūd ismiyle benām bir şehrüñ pādişāhı idi 

ki  [15b] (1) şehr bu maḥaldür ve pederüm yetmuş sene cālis ser┬r ḥükūmet olub 

baʿdehu dār-ı beḳāya rıḥlet (2) eyledükde bendeñüz yerüne geçüb taḫt-ı salṭanata 

cülūs ve ʿamm ker┬mesü tezevvüc idüb (3) (arapça ibāre)  ülfet ve ünsiyet ve leyl 

ve nehhār ḥüsn muʿāşeret ve musāḥabat (4) ḥadden efzūn ve dāʾimā ṣafā ve sürūr 

ile ḳalbimüz meşḥūn olub, bir daḳiḳa ve belki bir an (5) ġayr-ı münḳasım 

birbirümüzden infikāk ve infiṣāl  mümteniʿ ve muḥāl olaraḳ beş sene miḳdār (6) 

imtizāc tāmam olunmuş ise de günlerde bir gün zevcem ḥamāma girmüş olmaġla 

(7) amāde ve iḥżār itmüş olduġum  atʿime-i nef┬se ve eşribe-i leẕ┬ẕeden geldükde 
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tenāvül (8) eylesün diyü teraḳḳub  üzere olub bir zamān tevaḳḳuf itdügümden bir 

(arapça ibāre)  (9) (arapça ibāre)  rūḥuma ‘ārıż olan ╫ıḳlet sebebiyle uyḫūm gelüb 

yatmuş idüm. (10) Vaḳtā ki birazcıḳ tenevvüm ider itmez başum ve ayaġum 

ṭaraflarında yelpāze ṣallamaḳ ḫidmetünde (11) olan cāriyelerüm birbiriyle 

mükālemeye başlayub ‘acabā efendümüzüñ bu melʿūne ḳarı ile ḥāli (12) niye 

müncer olacaḳ yoḫsa kendülerü daḫı bilürde Kemāl-i muḥabbetünden nāş┬ 

taḥammül mü ider (13) her ne günā ise efendümüze yazıḳdur z┬rā bu maṣlaḥat 

çekilür şeyʾ degüldür diyü söyleşürler (14) iken içleründen birü digerüne.  

 “Behey cānum efendümüze kim ḫabr virsün ve nideden bilsün (15) ol 

kāfire beher gün efendümüze virecegi şerābu taḫl┬ṭ idüb içirir ol daḫ┬ (16) içer ve 

ṣabāḥa degün uyur ḳalur efendümüz uyḫūya vardıḳda ol kāfire-i nān (17) ve nemek 

elbise-i fāḫiresinü giyüb ve oldıġu maḥalden gidüb ṣabāḥa degün eglenüb (18) ve 

ṣabāḥ olduḳda gelür efendümüzüñ burnuna bir nevʿ buḫūr ile tütsü virüb, ifāḳat 

(19) gelmekle uyḫūdan uyanur.” diyerek ḫayli muṣāḥabat eyledüler. Ben ise nāʾim 

gibi ṭurub (20) kelāmlarınu bir bir istimā’ eyledügümde şuʿūruma ḫalel gelüb 

zevceme muntaẓır ḳaldum. (21) Geldük de ‘ādetüm üzere uyanub n┬k ve bed aña 

bir şeyʾ söylemeyerek yine kel evvel (22) mülāṭafa  iderek ḳaldum, çünki aḫşām 

oldu ve ʿ ıyş ve ʿ ışret āmāde  ḳılındu (23) baña virmek üzere bir kadeḥ şarāb getirdük 

de elüme alub tenāvül itmeyerek ve ol (24) melʿūneye añlatmıyaraḳ bir ṭarafa 

döküb ‘ādet ḳad┬mem üzere uyḫūya vardıġumda (25) der ʿaḳab zevcem yanumdan 

ḳalḳub ve yüzüme baḳub “Behey veled-i zinā ʿacabā senden (26) ne vaḳt taḫl┬ṣ 

gir┬bān idecegüm inşāʾallāh ṭeʿālā bir daḫı uyḫūdan ḳalḳmazsun.” (27) diyüb 

elbise-i  fa─iresini giydükden ṣoñra ṭaşra çıḳub yola revāne olduḳda (28) bendeñüz 

daḫı ḳılıcumu alub arduna düşüb gendüm tāk┬m şehrüñ ḳapusuna vardıḳda (29) 

eksüzin ile kilidinü açub ve ṭaşra çıḳub şehre ḳar┬b ṭaġlar gibü yıġılub (30) ve 

terāküm itmüş bir mezbele vardur ki ʿamele maḳūlesü siyāh ʿarablar oradan 

tavaṭṭun (31) itmüşlerdür merḳūme anda çamurdan yapılmış bir ḳubbeye girmekle 

bendeñüz ol ḳubbenüñ [16a] (1) üstüne çıḳub girdügi maḥale na-gāh itdük de 

baḳdum ki ol ‘iz ve iḥtirāmla benüm (2) firāşumdan çıḳan ḫab┬╫e  keriheü’l-man█ur 

ṭudaḳlaru mezbele küregi gibü ḳamuşlaruñ (3) ṣaplaru üzeründe yatmuş bir siyāh 

ʿarabuñ yanuna girüb elüni būs idüb ayaḳ üzere (4) d┬vān ṭurduḳda ʿarab ġażāb-

nāk olub “Behey ḳaḥbe herkes maʿşūḳa ve maḥbūbesüyle (5) ‘ayş ve ‘ışret idüb 
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uyumaġa gitdüler bu ḳadar vaḳt oldu gözüm yolda (6) ḳaldu ve ḥālā şarābumı 

içemedüm senü bekledüm nerde ḳalduñ?” didükde ol melʿūne (7) “Ey benüm sürūr 

ve ibtihācum efendüm maʿlūm şer┬füñüz dir ki bu cār┬yeñüz ʿ amm oġlana (8) tezv┬c 

olınmuşum bā-ḫuṣūṣ anuñ ṣoḫbet ve muḳārenetünden ḫoşnūd degülüm ve size 

keder (9) gelmesün diyü bu vaḳte degün bu şehrü ḫarāb ve lāne-i būm ve ġarāb 

itmedüm.” diyü ʿ Arabuñ (10) ḳuvve-i ġażaba tesk┬n  sevdāsunda olmuş ise de ʿArab 

iʿtimād itmeyüb ḫilāf (11) söylersün eger bir daḫı böyle geç ḳalur iseñ senüñle artuḳ 

soḥbet itmem (12) z┬rā bunca vaḳt orada ḳalma╧ zevceñ bulunan oġlana 

muḥabbetüñ ziyāde olmaḳdan (13) neşʾet ider.” didükde melʿūne aġluyaraḳ 

kendüni ol siyāh ʿArabuñ üzerüne atub (14) “Ey nūr-ı ʿaynum benüm senden başḳa 

maḥbūbum yoḳdur.  

 Sen benü ṭard  ve tebʿ┬d idünce kime gideyüm (15) ve ḥālümi ifşā 

ideyüm.” didükde ʿAraba sükūnet gelmekle derʿaḳab melʿūne libāslarını (16) 

çıḳarub ʿArabdan yemek istedü ol daḫı “Bir tencerede pişmüş fāre bir kāse būze 

(17) vardur andan egil  it ve būzeyi  iç.” didükde hemān ol sehhāre ve mekkāre 

yeründen (18) ḳalḳub anlaru baʿde’l-tenāvül ʿArabuñ yanuna girüb yatdu bendeñüz 

ol ḥālet-i fāciʿayı (19) gördügümde kendümi mālik olmayaraḳ sel seyf idüb 

ḫafiyye-i ḳubbenüñ derunune (20) nüzūl ve ʿarabuñ boynuna ḳılıcumı çalub ve ḳatl 

olundı ẓann eyledüm. Didü diyünce ṣabāḥ (21) taḳarrüb itmekle Şehrazād ḳatʿ-ı 

kelām idüb ve şāh ile istirāḥat ve arām itmüşdür  

**ON DÖRDÜNCÜ GİCE ** 

irtesü gice yine Şehrazād Şehirbāzdan (23) bālü’s-setizān ḥikāye-i sābıḳayı 

itmāme başlayub dir ki: ey şāh ʿĀl┬-Cāh ol Civān (24) şecāʿāt ʿünvān kelāma aġaz 

idüb dir ki: ben ol siyāh ‘Arabu ihlāk eyledüm ẓann (25) iderüñ sarāyuma ʿavdet ve 

firāşumda arām ve istirāḥatberle  nevme vardum meger zevcem (26) yanuma gelüb 

yatmuş ve benüm ile tā-be -ṣabaḥ uyumuş ise de ṣabāḥ olduḳda ṣaçlarını (27) kesüb 

ve siyāh libāslar giyüb aġlayaraḳ “Aḳrabāmdan bir kimse fevt olmuş oldugunuñ 

(28) bu gün ḫaber firḳat e╫erü ẓühūr eyledigünden pek mükeddire ve maḥzūne 

oldum.” didük de (29) ben tecāhül idüb bu ḫuṣūṣa dāʾir bir söz ile ḳuvve eyledüm.  
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 Tāk┬m bunuñ üzerüne (30) bir senʾe-i kāmla geçdü merḳūme bekādan  

vazgelmedü baʿde güyā mtevfā olan kimse (31) içünde defn olunmuş zu1miyle 

sarāyumdan bir türbe ve üzerüne bir ḳubbe binā olunmasuçün  [16b] (1) benden 

niyāz ben daḥu müsāʿade itdügümden derḥāl istedigü gibü ╧ali bir mezār satanuñ 

(2) bināsuna mübāşeret ve baʿde’l-itmām ol siyāh ʿArabu ḳubbe-i meẕḳūraya naḳl 

ve her zamān   (3) yanuna varub ziyāret ve ḥalüne taḥsir ve iẓhār gider ider idü. Ve 

aṭʿime-i nef┬se ve (4) eşribe-i leẕ┬ẕe yanuna naḳl ve itʿām ve muālecesüne ṣarf 

naḳd┬ne-i ihtimām ider idü.  

 (5) Z┬rā ʿArab meẕkūr ḳıluc zaḫmenden ḥayātdan başḳa menfaʿat 

sāʿiresü ḳalmamuş ve lisān (6) ṭamarlaru münḳaṭıʿ olmaġla söz söylemege daḫı 

ḳudretü yoḳ idi. Merḳūme ise (7) ancaḳ muḥabbet-i ḳad┬meye riʿāyet ve ol vechle 

muʿāmele ider idi. Yine bu ḥāl üzerüne (8) bir sene mürūr itdükde bir gün 

melʿunenüñ ḥaberü olmayaraḳ ʿ ale’l-ġafle sarāyuma (9) girmüş idüm merḳūmenüñ 

yüzüni yirlere sürerek ve inşād itmüş oldıġu (10) mer╫iyelerü oḳuyaraḳ ve anuñla 

mürūr iden ẕevḳ-ü ṣafālaru ⌠āzineden fiġān  (11) ve feryād itdüginü müşāhede 

eyledügüm, anda sell seyf idüb “Behey fāḥişe-i fācire (12) bu iş naṣıl işdür böyle 

muḥabbet mü olur?” diyü üzerüne hücūm itdügümde merḳūme (13) ol vaḳt 

ʿArabuñ bu ḫāle giriftār ve ol vechle meʾvālarınuñ perişān ve tārumār olmasu (14) 

benden olduġınu  bilmekle derḥāl p┬şgāhuma ṭurub ve siḥirbazluḳ idüb benü bu 

ḥāle (15) ḳoyduḳdan ṣoñra şehrümizü daḫu siḥir ile dört ṭaġ ṣūretüne ve ahāl┬sünü 

daḫu baluḳ (16) ṣūretüne ḳoyub ṭıynet-i a╩liyeden merkūz olan ḫayātu iẓhār eyledü. 

efendüm işte (17) ol ṭaġlar dār-ı ḥükūmetüm olan memāligümdür ve ol berke de 

olan baluḳlar z┬r-i destemde (18) bulunan reʿāyā ve bir eyādur ki müslum ve yahūd  

ve naṣārā ve mecūsidür  aña binā’en  baluḳlar dört (19) dürlüdür, beher gün yanuma  

gelür ╧ayi╫ten maṣnūʿ ḳāmçu ile arḳamdan ḳan aḳıtuncaya degün (20) ḍarb eyleyüb 

baʿdehū ḳıldun olınmuş bir gömlek giydirüb bu ṣūretle taʿẕ┬b (21) eyledükden ṣoñra 

ol siyāh ʿarabuñ yanuna gider imdü benüm ḥālumü bu keyfiyyet üzeredür. (22) 

diyüb ol civān ġayret-nişān ḫatm-ı  maḳāl eyledükde bu ḥālet-i ġar┬beden (23) 

ġāyetü’l-ġāye mütee╫╫ir olub derdüm bir iken iki oldu artuḳ oġlumsun  keder itme 

ʿahd-ı (24) ḳar┬bde seni bu ʿaẕābdan  taḫl┬ṣ eylemegi iltizām eyledüm (25) (arapça 

ibāre)  ḫalāṣ olacaġuñ vaḳt gelmüş ki cenāb (26) müsebbibü’l- esbābuñ ʿināyetüyle 
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baluḳlaruñ ḥālet-i ʿac┬besü sebebüyle sizü gördüm ve ḥāliñüze (27) maṭlaʿ oldum 

lākin ol melʿūne ne ṭarafdadur didükde.  

 Ol Civān “Şumdü ʿArabuñ (28) yanundadur ancaḳ benü taʿẕ┬b içün gelür 

baʿdehū yine güder.” didükde Melik (29) aḫşama degün tevaḳḳuf idüb ve gice 

olduḳda bir ṭarafa çekilüb ṣaḳlandu. (30) Nıṣfü’l- leylde ḳılıcunı alub ol siyāh 

ʿArabuñ oldıġu ḳubbeye varub içüne dāhil (31) olduḳda gördü ki ʿarabuñ yanunda 

gūş şemʿdānla bālmumlar yanub ve ʿūd ve ʿanber ile  [17a] (1) derūn ḳubbe tebḫ┬r 

olınmuş derʿaḳab sell seyf idüb ʿArabuñ başınu kesüb ḳuyuya atup (2) ve 

libaslarınu geyüb ʿArabuñ döşegine girüb yatmuş. Z┬rā ol melʿūne ‘ādet-i (3) 

ḫab┬╫esü üzere zevci müşār-ileyh taʿẕ┬b ve tekd┬r itmek içün gitmüş idi. (4) Ḫabā╫et 

ve esāserini aʿdü’l icrā yine ol ‘Arabuñ yanuna gelüb iẓhār-ı muḥabbet iderek 

“Efendüm (5) bir kerre ṣadāñuzı işitsem ne olur?” diyerek aġlamaġa başladuk da 

Melik yataḳ içünden (6) ’Arab ṣadāsı gibi ṣavtle ḫaste-gān söylemesüne müşābih 

olaraḳ “Ah vāh lā ḥavle lā ḳuvvetü’l (7) illa billah.” didükde ol mel’ūne ve mekkāre 

ʿArab söyledü ẕann idüb sürūrundan (8) ne idecegüni bilemeyüb ḥayrān olduḳda 

yine Melik ʿ Arabuñ ṣadāsunı muḳallid olaraḳ (9) merḳūmeye “Behey fācire benüm 

bu çekdügüm zaḥmet ve meşaḳḳat ve giriftār oldıġum belā (10) ve miḥnet hep 

senüñ iktisāb eyledigüñ fażāḥat ve ḳabāḥatden neşʾet itmüşdür ki (11) zevceñ b┬-

çārenüñ dū-çār oldıġu ʿaẕābdandur gerçi ẓāhirde aña ise de (12) baṭunda bañadur 

mādem ki ol b┬-çāre öyle muʿaẕẕeb olur bahr ḥāl benüm ḫalāṣ olacaġum (13) 

yoḳdur.” didü diyünce ṣabaḥ yaḳlaşmuş olmaġla Şehrazād ḥikāyeden sükūt 

eyledi. 

(14) ** ON BEŞİNCİ GİCE ** 

 (15) vaḳtā ki irtesi gice şāh müşār-ileyh Şehrazād maʿarif muʿtāddan 

ḥikāye-i ṣābıkanuñ (16) etmāmınu muṭālebe eyledükde mūmā-ileyh kelāma feth 

dehān idüb dir ki: Çünki (17) ol mekkāre Melikden kelām sālifü’l beyātı işitdü 

hamān “Efendüm şimdi gider zevcemü (18) taḫl┬ṣ iderüm  z┬rā benüm aña 

eyledügüm cevr ü cefā ancaḳ sizüñ içindür.” diyüb (19) ve derḥāl bir ṭaz ṣu alub 

ġaleyān idünceye degün üzerüne ‘az┬met oḳuyub zevcene (20) serpdükde fi’l ḥāl 

ifāḳatberle ayaḳ üzerüne ḳāʾim  ve siḥürden ḫalāṣ ve sālum olduḳ da (21) ol 
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dā’ireye daḫu āb-ı meẕkūrdan serpünce siḥre müteʿallıḳ her ne var ise  dāʾireden 

(22) iḥrāc eyleyüb yine ʿArab ẕann iderek Meliküñ yanuna gelüb. “Efendüm sizüñ 

gü▒el (23) a─a▀ırı└uz içün  zevcemü ol bilyeden azād  ve ol vechle siz efendümü 

dilşād eyledüm. (24) Yanuma gel cemāliñü göreyüm ol ciheṭle ẕevḳ u ṣafā 

süreyüm.” didükde Melik yine ʿArab (25) aġzıyla “Çünki  zevceñü ḫülāṣ eyledüñ 

şehirler ile ahāl┬sü ḳaldular dā’imā baña bed duʿā (26) iderler anlar daḫı 

ḳurtulmaduḳça benüm göñlüm ḫoş olmaz.” didük de mel’ūne der ʿaḳabuna (27) bir 

miḳdār ṣu üzerüne ’az┬met-i mezbūreyü balḳara-yı baluḳlara ve ṭaġlara serpdük 

de (28) defʿaten cümlesü siḥürden ḫülāṣ olub ṭaġlar evvelki gibi şehürler baluḳlar 

ve daḫu (29) gel evvel insān oldular.  

 Çünki ol seḥḥāre cümle mesḥurları ibtilādan taḫl┬ṣ (30) itdü. Maḥbūb ve 

merġūbuñ rıżāsunı taḥṣ┬l eyledüm ġayru şudur, budur diyecek şey (31) ḳalmadu 

bundan ṣoñra vücūdına ā’fiyet gelürde kemā fi’s-sābıḳ muḥabbet ve meveddetle 

ẕevḳ  [17b]  (1) ve ṣafā iderüz zuʾmuyla ʿArab ẕan eyledügi Meliküñ yanuna gelüb 

“Ey benüm maʿşūḳam işte  (2) emriñüz üzere cümlesinü siḥrden ḫülāṣ kıldum. 

Getür destüñüzi būs ideyüm.” (3) didük de Melik müşārün-ileyh ḥaz┬n ne ża’┬f 

ḫasteler gibü āh vāhuvānun iderek. “Yanuma gel elümü (4) vireyüm ve cemāliñü 

göreyüm.” didükde hemān merḳume meserret eyleyerek Meliküñ yanuna (5) 

ṭaḳarrüb itdükde Melik ḳılıcunı çeküb ol fācirenüñ göġsünden urub başunı 

bedenünden (6) cüdā eyledü. Baʿde ol Civānuñ yanuna şedd-i ‘az┬met itdükde sarāy 

ḳapusında Meliküñ (7) teşr┬füne müter╧ib olaraḳ ṭutmuş ve Meliki gördükde 

pāyine ḳapanub “Ey benüm (8) bā’i╫ ḥayātum ve sebeb-i necātum efendüm 

cümlemüz sennüñ yüzüñden taze cān buldı. Ve bi⌠amde (9) teʿālā himmet 

devletüñle Melikümize ve reʿāyāmuza emin ve amān geldü buyur şehrimüze 

gidelüm (10) ve iẓhār feraḥ ve sürūr idelüm.” didükde Melik müşār-ileyh letāfe ve 

kermāsen “Buyur bizüm (11) şehre varalum ve ʿavdetümize muntaẓır bulunan 

Vez┬rümle ʿasākirümi görelüm.” didükde Civān (12) nezāket nişān “Efendüm 

taḫtgāhıñuz bir senelük mesāfedür, lākin sizüñ bu ṭarafa sühūletle (13) iki gün ve 

iki gicede şer┬f buyurmañuz siḥrden neşʾet itmüş bir ḥālet-i (14) diyü muḥaṣṣal 

merām civān ṣabāḥat ‘ünvān ile Melik berāberce  sarāya girüb (15) ʿiz ve ikrāmla 

bir ḳaç gün ol civāna pişmān olub.  
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 Baʿde Civān Melike ḫiṭāb (16) vay bā’i╫-i ḥayātum  ve sebe-i necātum 

efendüm femyā ba’d bendeñüz ẕāt ṣadāḳat simāt (17) devletiñüzden müfāre╧āt  

idemem. Murādıñuz her ne vechle ise inḳıyād iderüm didükde (18) Melik 

ziyādesüyle mesrūr ve şādān olub. “Ey benüm nūr-ı ʿaynum benüm oġlum ve 

ḳızum (19) yoḳdur. Senü tebennü ideyüm ve sen daḫu benü baba maḳamuna iḳāme 

eylede senüñle beraber şehrimüze (20) gidelüm ve bālma’ye orada sākin olalum.” 

didükde. der-ʿaḳab ol civān (21) levāzımāt seferiyesüni iḥżār ve amāde ḳılub ve 

re’āyāsınu da ḥużūrına celp idüb. (22) “Ben daḫu ḥacca ʿāzm olacaġum.” diyerek 

emvāl ve eşyāsundan çoḳ şeyʾ alubve i╫nā (23) rāhde ┬cāb idecek ẕaḫā’irinü daḫu 

tanż┬m eyleyüb Melik ile memleketden çıkub (24) bir mebnaya degün merḥale ba⌠r 

mer⌠ale giderek tā ki Melikün taḫtgāhuna taḳarrüb eyledükleründe, (25) Meliki 

istiḳbāl içün vüzerā ve ʿ ulemā ve vükelā şehrden ṭaşra çıḳub Meliki (26) ḳarşulayub 

Kemāl-i sürūr ile p┬şrev olaraḳ şehre dāḫil olduḳlarında, yedi gün (27) ve yedi gice 

esvāḳ ve ḳonaḳlaru tezy┬n ┬ḳād  ḳanād┬l ile icrā-yı meşher  ay┬n (28) eyledüler. 

Baʿde Melik Vez┬rüni ol civānuñ cezā’irü’l-sūd ismüyle benām olan (29) Melik 

na╩ib idüb ʿaẓm ▀an▀ana ile ʿizām ve sālifü’l beyān Balıḳcu  b┬-çāresinü (30) iḥẓār 

eyledükde ol cez┬relerüñ ahālisü bizi siḥrden ḫalāṣ eyledü diyü (31) merḳūme 

lāhāyetisiz en’ām ve ikrām idüb ṣafā-yı bāl ve ḥüsn-i ḥāl ile anda iḳāmet  [18a] (1) 

ve istirāḥat eyledüler.  

 Ve bu Şehrazāduñ ḥikāyesü ḫitām peẕ┬r olduḳda yine kelāma agaz (2) 

idüb. “Bu ḥikāyeden ʿaġreb ve ʿaceb bir ḥikāye daḫu vardur ki aña Ḥammāl 

ḥikāyesü dinür.” (3) didükde Şehirbāz ol ḥikāyeyü söyle istimā’ idelüm ve andan 

daḫu ḥiṣṣe alalum (4) diyünce ṣabāḥ taḳarrüb itmüş olmaġla naḳli diger şibh ibḳā 

ve ḫavabgāha varduḳ da meʿāric (5) arām ve istirāḥate irtiḳā eyledüler. 

** ON ALTINCI GİCE ** 

aḫşam (6) olub şāh meşār-ileyh istimā’ ḥikāyeyü teferruʿ itdükde şehrbāz 

┬rād ḥikāye-i (7) ġar┬benüñ vaʿdinü incāz ve kelām-ı ḥikmet encāmuna aġaz idüb 

dir kü *(ḥikāye) * (8) naḳlān ġar┬b ḥikāyāt ve rāv┬yān laṭ┬f rivāyāt böyle naḳl 

iderler ki: sābıḳ-ı (9) eyyāmda Baġdad şehründe faḳ┬rü’l ḥāl ve ke╫┬rü’l ʿiyāl aḫlāk 

ve eṭvārunda żar┬f (10) ve nüktedān bir Ḥammāl var idü günlerde bir gün çarşuda 
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intiẓār ḳısmet ṣadedünde (11) semeri üzerüne ṭayanub ṭurur iken māha beñzer bir 

duḫter-i aḫter gelüb merḳūmu (12) istedükde Ḥammāl semerinü alub mūmā-ileyh  

ile yola revāne oldular. Duḫter ise baḳḳal (13) ve sebze ve etci ile ḳasab ve 

şekercinüñ dükkanlarına varub et ve sebze ve envā’i (14) şükūfe ve reyāḥ┬n ve laṭ┬f 

ḥuliyyāt ve malzemesinü alub Ḥammāl merḳūmuñ zenb┬lüne (15) baʿde’l vażʿ 

arḳasuna yükledüb alub gitdüler tā bir ḳonaġuñ ḳapusına varub (16) merḳūme 

ḳapuyı çalduḳda, añun gibi māhrū ẕātü’l-cemāl bir ḳız gelüb ḳapuyı küşād (17) 

itdükde.  

 ╦ız Ḥammāl ile derūn-u ḫāneye vülūc ve aʿlā ve mükellef döşemeler 

ile (18) mefrūş bir oṭaya vardular ki içünde āfitāb mün┬r gibü ġāyet ⌠üsni ve cemile 

bir duḫter ġarrā’i (19) ser┬r üzerinde orutmuş anları gördükde maġr cülūsundan 

╧ıyam yanlarına gelüb (20) cemālin getürdügi şeyleri poşetden i─āç itdükren ╩o└ra 

cemāle iki altūn virüb (21) selāmetle var git didükleründe Ḥammāl ol duḫterlerüñ 

ḥüsn ve cemāllerüne baḳub (22) var göñüllerü olmadugunu fehm ve ḥāl ve 

keyfiyetleründen müste’reb olub anlar ile ḳalmaḳ (23) merām itmüş ise de 

söylemege cesāret idemeyüb müteḥayy┬r ṭurur iken, ḳızlar birbirüne (24) baḳub ve 

Ḥammāla “Saña virdügümiz ücret ġālibā az görinmüşdür ṭur bir altun  daḫu 

virelüm.” (25) didükleründe Ḥammāl estaġfiru’llāh “Efendüm bu aldıġum ücret 

ḥaḳḳumdan ziyādedür ben ücret (26) içün ṭurmıyorum ancaḳ sizüñ müfāraḳatıñıza 

ṭāḳat bulamadum didükde ḳızlar Ḥammāluñ (27) edep ve leṭāfetüni görüb 

maʿiyyetleründe ibḳa itmelerinü merām itmüşler ise de ketm-i esrār (28) ḫuṣūṣunda 

daḫu anı iḫtiyār ve ol bābda istifsār itdükleründe merḳūm cevāb (29) olaraḳ iş bu 

iki beyti (arapça beyit)  (30)  (arapça beyit)  inşād (31) eyledigü maʿnāsu budur 

“Ketm-i ser didüklerü ḥālet ancaḳ mev╫ūḳ be ve mütemed olan  [18b] (1) ẕevātunda 

bulunur bir şeydür z┬rā  ser-ḫıyār nāsda ve muʿteber olan ẕevā feżāl-i lesmānetde 

(2) mektūm ve masūndur buña bināʾen serbende öyle mektūm ve maḥfūẓdur ki 

güyā ol ser (3) mücessem olub ḳapalu bir ṣanduḳda vażʿ ve ol ṣanduḳ daḫı 

kilidlenmüş bir oṭaya (4) ḥıfẓ olunmuş ki ol oṭanuñ miftāḥlaru ḫāʿib olub ḳapalu 

ḳalmuşdur.” Dimekdür (5) ḥāṣılı Ḥammāl ser-i ḥıfẓ idenlerden oldugunu tefhüm 

itdükde ḳızlar anı yanlarına (6) alı╧oyub  anunla üns ve ʿışret idüb aḫşāma ḳadar 

münāvele-i (7) aḳdāh ḫamūr ile cālib sürūr olan laṭ┬f eşʿār ve ẓar┬f iḫbār naḳl ve (8) 

teẕkār iderek ḳaldular. Aḫşām vaḳti taḳarrüb itdükde  ol duḫterān maḥāsin nişān 
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(9) Ḥammāla işte bu gün bizüm ile ḳalub ṣafāya ve raḥat itdük şumdü aḫşām vaḳti 

ḥulūl (10) itdü.  

 Artuḳ bizüm ile  ḳalmanuñ münāsebetü ḳalmadu buyuruñ selāmetle 

ḥāl-i seb┬lüñe git (11) didükleründe Ḥammāl ol ḥūr┬ miṣāl duḫterlerüñ firāḳuna 

ṭāḳat getüremeyüb ve iş bu (12) ḫiṭābdan mükedderü’l ḫāṭur olub “Ey bānūlar ne 

dimekdür üns ve leṭāfet  vaḳti olan (13) gice ḥulūyla benü ünsüñüzden maḥrūm 

ḳılmaḳ merām idersiñüz ben sizden ayrılmam, ve (14) kendüzi gice ile mevṣūl idüb 

nūr cemāliñüzden bu gice daḫı memnuʿ olmam.” (15) diyü niyāze başlayunca  

duḫterān birbirüne baḳub “Bu Ḥammāl ḥaḳikātde ẓar┬füʿl ḫıṣāl (16) bir adamdur 

ve mu’āşeretümüze layuḳdur eger şarṭımuzı ḳabul iderse bizüm ile (17) ḳalsun.” 

diyü ittifāḳ ve Ḥammāl meẕkūre tevc┬h ḫitāb idüb. “Eger bizüm ile ḳalmaḳ (18) 

merām ider iseñ  ve vuḳuʿ olan ḥālātdan her ne ki müşāhede ider iseñ anuñ 

sebebünden (19) suʾāl itme z┬rā me╫elde (arapça ibāre)  yaʿni her kim (20) aña 

müteʿalliḳ olmayan şeyʿle tekellüm ider ise istemedigü sözi işidür imdü eger saña 

(21) miteʿalliḳ olmayan şeyʾden suʾāl itmez iseñ bizüm ile ḳal z┬rā suʾāl itdigüñ 

ḥālde (22) nā-marażi olan keyfiyetlere dū-çār olursun.” didükleründe Ḥammāl bu 

şarṭu ḳabul itmekle (23) anlar ile ḳaldu. Diyü Şehrazād bu maḥalde sabaḥ taḳarrüb 

itdigüni görmekle sükūt eyledi.  

(24) **ON YEDİNCİ GİCE** 

(25) pes ol gice olub şāh meşārü-ileyh tekm┬l ḥikāye żamanunda Şehrazāda 

iẕn virmekle (26) mūmā-ileyha kelāma aġaz idüb dür ki: Çünki Ḥammāl ol 

ṣaḥabetü’l cemāl ile ḳaldu (27) gice olduḳda baʿde’l ṭaʿām ┬ḳād şemūʿ idüb ẕevḳ 

ve ṣafāya ve ʿıyş u ʿışrete (28) teferruġ itdüler. Leylden bi ḥiṣṣe geçildükde 

ḳonaġuñ ḳapūsınuñ alındıġunı işidüb (29) heyʾet ve vaḳārınu teġayyür itmeksizin 

ben ḳızlaruñ biri ḳalḳub ḳapuya vardu ve gelen kim (30) oldıġunı bilüb dönüb 

geldükde digerlere “Ey hemş┬reler  bizüm ẕevḳ ve safāmuz Kemāl  (31) 

bulmuşdur.” Z┬rā ḳapuda Rum ülkesinden  gelme ṣaḳallaru traş olmuş ve her 

birinüñ [19a] (1) sol gözi kör heyʾet-i ‘ac┬be ile üç ‘acem geldü bunlar ise gar┬bü’l 

diyār olub (2) anlardan bize bir ġā’ile ẓuhūr idemez emriñüz olur ise anlara iẕn 

virüb yanumıza (3) gelsünler. Heyʾet-i ʿac┬belerden bir miḳdār gelüb ẕevḳ idelüm 
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didükde merkūmān daḫı (4) rıżā-dāde olub eger şarṭımuzı ḳabul iderler ise iẕn vir 

gelsünler diyü ruḫṣat (5) virdükleründe merḳūme soyınarak varub ‘acemlere şol 

şarṭla ki gördüklerü (6) şeyden ve anlara müteʿalliḳ olmayan ḥāletlerden suʾāl 

itmemek  ḳażiyyesinü baʾdü’l ┬rād (7) ve el ḳabul içerüye alub hemş┬relerüne 

getürdükde vaḳʿā ol üç kişi üçide (8) yek çeşm-i liḥyelerü tıraş olınmuş ve bıyıḳlaru 

bükülmüş oldugunu görüb selām (9) virüb oturdıḳlarında anlara maḫṣūṣ bir sofra 

ta’ām  celb ve baʿdü’l tenāvül (10) ʿıyş ve nūşa teferruġ  idüb ʿacemlerüñ birü 

ṭanbūre çalmaġa ve digerü ḍarb-ı def (11) ve ol birü raḳṣ itmege başlayub ṣafā ve 

ṣadālaru nihāyete irişüb gülüb.  

 (12) Oynar iken yine ḳapu çalındıġunı işitmelerüyle duḫterlerüñ birü 

varub baʿde’l istikşāf (13) dönüb geldükde hemş┬relerüne “Efendüm ḳapuda tüccar 

heyʾetünden üç kişü bulub (14) kim olduḳlarınu su’āl itdügümde merḳūmun biz 

▀abriye nām-ı beldenüñ tüccārlarındanuz   (15) on günden berü Baġdāda gelüb bir 

ḫānda iḳāmet ve bu gün med’ūv bir aḥbābuñ ḳonaġuna (16) varub baʿdüʿl ṭa’ām 

mekānımuza ‘avdet  ṣadedünde iken yolı şaşırduḳ kerem buyurub (17) nev gice size 

misāfir olalum diyü ricā itdüler.” didükde diger duḫterān eger bunlar daḫu (18) 

şarṭımuzı ḳabul iderler ise buyursunlar diyü iẕn virmelerüyle ḳız dönüb ol gelen 

(19) ẕevāta şarṭ maʿhūdı yaʿni gördükleri şeyden suʾāl ve melā ya’n┬ olan emūre (20) 

müdāḫale itmemek şartınu telk┬n ve anlar daḫu ḳabul itmelerüyle alub maḳarr 

cemʿiyyete götürdi. (21) Meger ol tüccār hey’etünde gelen ẕevātlardan birü ḫal┬fe-

i vaḳt Hārūn Reş┬d ve digerü (22) vez┬rü Cā’fer bir mü ki ╫āliṣlerü ḫal┬fenüñ ġulāmu 

mesrūr idi z┬rā ḫal┬fe-i (23) meşār-ileyh gāh be gāh tebd┬l ile çıḳub bagdād’da kişt 

o güẕār ve aḥvāl ahālüye (24) tefaḥḥuṣ ve bu vechle iḫtibār ider idü bu gice daḫu 

tüccār ṣūretüne girüb (25) mūmā-ileyh vez┬ri ve  ġulāmu ile çıḳub gezer iken, iş bu 

ḫāneden mürūr ve (26) merḳūmunuñ eṣvāt muṭribe ve ahvāl muʿaccibelerinü gūş 

idüb üzerüne gel (27) bu ḫāneye girüb şol cemʿiyyetü temāşā idelüm diyüb ḳapuyı 

çalaraḳ sālifü’l beyān (28) naklumüz üzre dāḫil mekān oldular. Duḫterler ise ḫal┬fe 

oldıġunı bilmeyüb hezār (29) ta’ẓ┬m ve talt┬f ile istiḳbāl ve baʿde’l cülūs 

mühimmāte muḳtez┬ olan ṭa’ām ve beẕl (30) nevāl itdükden ṣoñra ʿıyş ve nūş ile 

meşġūl ḳaldular tā giceden bir ḥiṣṣe (31) Geçdükde ḳızlaruñ büyügi hemş┬reler yine 

didü ki “Ey ḳarındaşlar buyuruk üzerümüze  [19b] (1) olan ḥuḳūkı edā idelüm.” 

diyüb ve ʿacemler ile ḫal┬fe ve Cā’fer ve mesrūrʿ oṭadan (2) iḫrāc idüb Ḥammāla 
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“Sen bizden maʿdud olduñ bizü müsā’ade ḳıl.” diyerek sāḥa-i (3) ḫanede zincir ile 

baġlanmış iki kelb olmaġla Ḥammāla “ Var ol kelblerü getür.” diyü (4) emr eyledi.  

 Ol daḫu varub getürdükde büyük duḫter yeründen ḳıyām ve bir uzun (5) 

ḳamçıyu alub köpeklerüñ birinü Ḥammāla ṭutdurduḳdan ṣoñra yorılana ḳadar ol 

kelbi (6) ḍarb eyledi. Baʿde  ḳamçıyu elünden atub ve köpegü ḳucaġuna alub 

gözyaşlarınu (7) silüb ve başundan ve gözinden būs idüb maḫalüne i’āde itdükden 

ṣoñra düger kelbi (8) daḫu Ḥammāl vāsıtsuyla celb ve ol sek┬ne itdügi mu’āmeleyü 

anuñ ḥaḳḳunda daḫu icrā (9) idüb maḳarrına ircaʿ eyledi. Hārūn Reş┬d ise bu ḥālāt-

ı ġar┬beden canu (10) ṣıḳılub Cā’fere “ʿAcaba bu kelblerüñ mūcib ḍarbındur var şol 

keyfiyetden suʾāl eyle.” (11) didükde Cā’fer “Efendüm bunlar bizi maʿhūd şarṭ ile 

idḫāl itdüler. Ḥāl bu ki (12) bu kelblerüñ ḫuṣuṣı bize müteʿalliḳ degüldür. Şāyed 

suʾāl ider iseñ bir nā-maraż┬ cevāba (13) melāḳı oluruz bā ḫuṣūṣ ẕāt-ı devletüñüz  

tebd┬l hāletündedür. Gel suʾālünden vazgeç.” (14) didi. Diyünce ṣabaḥ taḳarrüb 

itmüş olmaġla Şehrazād kelāmdan sukūt eyledi. 

(15) **ON SEKİZİNCİ GİCE** 

 (16) Gice olub Melik Şehirbāz istimā’ ḥikāyeye taṣadd┬ itdükde Şehrazād 

kelāma (17) aġaz idüb dir ki: Ḫalife-i müşārü-ileyh vez┬re müsāʿade idüb suālinden 

vazgeçdi. (18) Baʿde ol büyük duḫter digerlere ḳalḳuñ bāḳ┬ işiñüzi görüñ dimekle 

merḳūmānuñ (19) birü ḳıyām idüb ġāyet muṣanaʿ ve z┬netlü bir ṭanbūre getürüb 

büyük duḫterüñ ḥużūrunda (20) ṭurub ṭanbūreyü ıṣlāḥ ve ṣadaʾ dāvedi gibi 

āhengden ʿ ışḳ ve firāka dāʿir şiʿir ile (21) bir perdiyü ┬rād itdükde. Mūmā-ileyh baña 

ve en┬n iderek esbābınu şıḳ ve oturdıġu (22) maḥalden kendüyi zem┬ne atub 

bayuldı. Lākin merḳūme ol ḥarekātde iken bedeninüñ (23) baʿżı açılmaġla Hārūn 

Reş┬d ḥażretlerü merḳūmenüñ gövdesünde e╫er-i ḍarb (24) oldıġunı müşāhede itdü 

pes merḳūme muġaşş┬yā ʿaleyh yire düşdükde ‘ūdı çalan (25) duḫter sürʿatle ḳoşub 

göl ṣuyı celb ve yüzine serpüb ifāḳat geldükde (26) ced┬d kisve celb ve ilbās ve 

maḫṣūṣ yeründe oturduḳ da sazunda olan duḫter (27) diger ḳıza tevvce ve ṣadā’i 

ḥan┬n ile bir ḳaç beyt inşād ve ┬rād itdükde. Aña daḫı (28) diger duḫtere iṣābet iden 

ḥāletler taṭarruḳ idüb bayılduḳda ḥānunda olan ḳızuna (29) merḳūmenüñ yüzine 
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göl ṣuyı sürüb esbābunı degişdirüb maḳarrunda pāydār (30) olduḳda, ol maġniye 

digerlere ey ḳarındaşlar şumdü benüm ḥaḳḳum ḳalmuşdur.  

 Diyerek ṭanbūreyü (31) ol bir duḫtere virüb istimāʿa taṣādd┬ itdükde 

diger ḳız daḫu ‘ūdı düzüb naġme [20a] (1) ġar┬be ile bir ḳaç beyt oḳuduḳda onuncı 

ḳız daḫı esbābınu yırtub bayġun olaraḳ (2) yire düşdükde hemş┬resü ḳalḳub 

cāmelerinü tebd┬l ve maʾ vird ile ḥālinü ▀atyib (3) idüb mü’tād üzere oturdılar. 

Lākin ḫal┬fe yine düşen duḫterüñ bedenünde (4) e╫er ḍarb görmekle müteʿaccib 

olub Cā’fere “Ey vez┬r bahr ḥāl iş bu vuḳūʿ bulan (5) keyfiyetlerden suʾāl it.” 

didükde Vez┬r “Efendüm vaḳti degüldür bunlar gördügümüz (6) keyfiyetlerden 

suʿāl itmemek şarṭuyla bizi idḫāl itdüler. Şimdi suʾāl iderseñ (7) bir nā-merḍi 

ḥāletler ẓuhūr ider gel su’āli başḳa vaḳte tevḳ┬f idelüm.” didükde (8) Hārūn Reşid 

“Bunlardan ne gelebilür şimdü biz yedü kişiyüz eger bir nā-saza  ḥareket (9) ẓuhūr 

ider ise ḥaḳlarından gelirüz.” didükde Vez┬r fermānsuz gider lākin bunlara kim (10) 

gidüb su’āl itsün diyü mülāḥaẓa iderler iken duḫterler bunlaruñ ḥareket ve (11) 

kelāmlarınu görüb “Ey misāfürler siz ne müẕākere ideyorsuñuz  didüler.” Ne de 

Ḥammāl (12) fużūlāne ilerü atılub ḳızlara “Efendüm mihmānlar iş bu müşāhede 

itdüklerü ḥālātdan (13) ve ol kelblerüñ keyfiyetleründen su’āl ṣadidindedür didükde 

büyük du─ter cümle misāfürlere (14) dönüb siz ne dirseñüz?  Ḥammāluñ sözi ṣaḥ┬ḥ 

mü ?” diyü suāl itdükde anlar daḫı bir aġızdan (15) evet ṣaḥ┬ḥdür didükleründe 

merḳume “’Acabā size şarṭ itmedügümi ve mālāyaʿn┬den su’āl (16) itmeyüñ ki nā-

merḍ-i ḥāletlere dū-çār olmayasıñuz imdi siz ol nā-merḍ-i ḫāletlere (17) müsteḥaḳ 

oldıñuz.” diyüb zem┬nü ayaġuyla üç kere depmekle oṭa gūşesünden (18) bir ḳapu 

küşād olunub, derūnunden bala beñzer her birü yalun ḳılıç idü siyāh ʿArab (19) 

çıḳub mūmā-ileyhüñ ḥużūrına gelüb “Fermānıñuz nedür buyur ?” didükleründe 

duḫter “Varuñ (20) her birüñüz bir misafirüñ yanuna ṭurub emrüme muntaẓır olun.” 

didükde ʿArablaruñ her birü (21) ḥasbü’l-emr gidüb birer birer misafirlerüñ başlaru 

cedide  ṭurdılar Hārūn Reş┬d (22) ol ḥāletü gördükde.  

 Cā’fere “Ey vez┬r var bizüm oldugumuzı ta’r┬f ḳıl ki nāmeʾmūl (23) 

ḫāletler ẓuhūr ve bu ʿ arablar bizü ḳatl ve i’dām itmeyeler.” dir iken Ḥammāl ṣabra 

mecāl bulamayub (24) hemān ḳızlara varub  yalvarmaġa başladu ve “Benüm 

cenaḥım yoḳdur z┬rā su’āl bunlardan ṣudūr (25) itmüşdür bendeñiz faḳat fuẓūlāne 
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anlara tercümānluḳ itdüm amān benü mafū buyurub (26) azād idüñ.” didü diyünce 

ṣabaḥ taḳarrüb itmüş olmaġla Şehrazād ba╧iye-i ḥikāyeyü irteye (27) bıraġub sükūt 

eyledi. 

**ON DOḲUZINCI GİCE** 

(28) pes gice olub şāh meşār-ileyh tekm┬l ḥikāye ḫuṣūṣunda Şehrāzada emr 

buyurmaġla (29) Şehrazād leṭāfet mu’tād kelama aġaz idüb dir: Çünki Ḥammāl 

taḫl┬ṣ giribān içün (30) niyāze başladuḳda duḫterüñ ġaẓabı bir miḳdār sükūn ve 

sözüñ ḥaḳ┬ḳat ḥāliñüzi bilüb (31) aña göre tert┬b cezā itmek ┬cāb idecegünden her 

biriñüz ḥaḳ┬ḳat ḥāliñü ifāde [20b]  (1) itsünde ṣoñra baḳalum nice olur diyüb ve 

ʿacemlere tevc┬h ḫiṭāb iderek “‘Acabā (2) siz böyle yek çeşm mü toġdıñuz yāḫūd 

baʿde’l vilādeti mü tasaru oldu?” didükde (3) ʿademlerüñ biri orṭaya çıḳub kelāma 

aġaz ve sebep körlügüni  ibrāz idüb dir ki “Efendüm (4) bendeñüz ṭoġdıġumda 

gözlerümüñ ikisi daḫu saḥ┬ḥ ve sālum idiler ve böyle yek çeşm (5) olmamuñ 

sebebü ġāyet ‘aca┬b ve ġar┬b ḥikāyedür.” didükte duḫter nicedür ol ḥikāye (6) söyle 

baḳalum didükde. 

  *ḥikāye * merḳūm ʿacem ḥikāyesüni naḳl itmege şürūʿ idüb (7) dir ki 

ben aṣlumda bir pādişāhuñ oġlı olub ʿizz ve salṭanat arasunda büyüdüm ve ʿamm 

daḫı (8) başḳa ol kāde şāh olmaġla her bār ziyāretüne  varub yanunda bir ḳaç gün 

eylenür idüm. (9) Bir defʿa ʿale’l-āde yanuna vardıġumda ṣayd ve şikāre gitmüş 

bulub anuñ oġlıyla (10)  ḳalub ḳudumına muntaẓır oldum. Çünki ʿammzāde benüm 

ile hamsem ve ham ʿömr olub (11) Mu╧ateżā-yı ṣabāvet anuñla ülfet ve aramuzda 

refʿ külfet ḥāṣıl olub b┬-pervā ḳonuşub (12) oturur idük günlerde bir gün merḳūm 

baña “Ey ʿammuñ oġlı benüm senden ḥācetüm vardur. (13) Lākin ol ḥācetü saña 

söylemem ta ╧ażā gidecegü└e gidemeyenler  idesün.” didükde bendeñüz (14) hāliṣ 

derūn ile maṭlūbınu icrā idecegüme yem┬n-i ak┬deyi icrā itdügimde merḳūm (15) 

ḳalḳub ḥareme gitdü ve bir sāʿatden ṣoñra maʿiyyetünde Kemāl-i z┬net ile mez┬ne 

ġāyet (16) cem┬le ve ḥüsnā bir duḫter aḫter ġurrā olub geldü.  

 Ve baña “Sen bu ḳızı alda filān (17) mezārsitāna götür anda baña 

muntaẓır ol.” dimekle ben hasbü’l emr ḳızu alub taʿr┬f (18) itdigü mezāristāna 

vardıġumda, ʿamm ve oġlu elünde bir çapa ile yanımuza geldü. Ve mezārlaruñ (19) 
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birinü ḳazub açduḳda içünde bir açıḳluḳ ve aşaġuya ebz ṭaşdan maʿḳud 

nerdbānlar (20) ẓuhūr itmekle, ol duḫtere iltifāt ve işāret ile “Ne dirsün buraya nüzūl 

ider misün?” diyü (21) istifhām itdi. Duḫter daḫu belā cevāb ṭoġru ol nerdbānlara 

ʿaz┬met  idüb aşaġu (22) indükde ʿammu zādem baña dönüb “Ey birāder sen ḳażāʾi 

ḥācetüm ile taʿahhüd idüb mūʾkıd (23) indüler içündeñ şumdü vefā señün üzeriñe 

lāzumdur. İşte ben şol nerdbānlardan  nüzūl (24) itdügümde üzerümüze ṭopraḳ 

korıyub zem┬n ile yeksān idüb gidesün (25) ve bu sırru kimseye ifşā itmeyesün 

diyüb, benü vedāʿ idüb duḫterü taʿḳ┬b (26) iderek mezāra inüb gözümden pinhān 

olduḳda  yemin itdügüme pişmān oldum. (27) İse de nā-çār olub vaṣıyetü üzere 

ṭopraġu tesviye iderek sarāya vardıġumda (28) sarāy başuma zindān mü╫ābesinde 

olub maḫzūn ḳaldum ve ṣabra mecāl (29) bulamayub ʿammı intiẓār itmeyerek 

pederümüñ ta─tgāhına rū-māl olub kendüm şehre (30) vu╩ūl buldıġumda ḳapuda 

ṭuran nöbetciler üzerüme hücūm idüb kirfet (31) itdükleründe nefesümde ġālibā 

bunların şehzāde oldıġumı bilmedüler.  

 Diyi mülāḥaẓa [21a] (1) ve “Behey ḥer┬fler siz benü bildiñüz.” diyü 

taḳriʿ taʿn┬f itdügümde merḳūm “Efendüm (2) biz senü bilirüz, ancaḳ senüñ 

magdūr olub filān vez┬rānu ḳatl ve yerüne geçüb (3) taḫta cülūs itmekle siz 

geldügiñüzde kirfet idüb ḥużūra getürmemizü fermān (4) buyurmaġla size bu 

vechle cesāret olındu diyerek vez┬r mūmā-ileyhüñ ḥużūrına (5) getürdiler ben ise 

ol ḫaber mev⌠oşdan b┬-şuʿūr olub helak ile müte╧in (6) oldum z┬rā vez┬r-i meẕkūr 

baña ʿadāvet ıżmār iderdü ve ʿadāvetimüzüñ sebebü bu oluyor ki (7) bendeñüz ḥāl-

i ṣıġarumda ṣayd ve şikāra hevesüm var idi. Günlerde bir gün sarāy (8) 

pencerelerinüñ biründe oturur iken ṭamlaruñ biründe bir mürġuñ ḳondıġunı görüb 

hemān (9) oḳ ile mürġ-ı  meẕkūrı urdum. İse de oḳ marġa iṣābet  itmeyüb ṭoġru (10) 

iş bu vez┬rüñ ḳonaġuna varub ittifāḳ ol vaḳt vez┬r-i neccarelerüñ biründe oturmuş 

(11) olub ḳaẓa ile bir gözinü iṣābet idüb büzmüş ise de pederüm taḫt niş┬n olmaġla 

(12) bir söze cesāret idemeyüb sükūt itmüş idü.  

 Pes bu defʿa fırṣat bulmaġla benü (13) ḥużurına getürdükleründe hemān 

eliyle gözinü baña göstermekle ben iʿtiẕār başlayub (14) “Efendüm ol keyfiyet 

benden ḳaṣd ile vuḳuʿ bulmamuş.” diyerek iʿtiẕār ve ricā itmege (15) başladum ise 

de müf┬d olmayub vez┬rüñ ġażabu müştedd olub “Sen ḫaṭā itdüñ (16) ise ben saña 
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ʿammden icrā iderüm.” diyüb iş bu gözimü ḳalʿ itdükden ṣoñra pederümüñ (17) 

ġulāmlarınuñ birüne virüb sen bunı götür ḫāric şehrde iʿdām  eyle fermān (18) itdük 

de mübāşir benü alub getürür iken bendeñüz aġlayaraḳ ol ġulāma ─i▀ābā (19) bu 

ebyātı (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  inşād 

itdüm meʾal-i ebyāt bir ḳaç aḥbāb ve ʿiṣdiḳām vardur ki anlaru (23) zerre  

me╫ābesünde ʿadd idüb ḥāl-i şiddetüme istiḫlāṣ itdüm ise de vāḳʿā ol vechle (24) 

zerre imüşler idü lākin düşmanımuñ ḥıfẓ içün bulındılar ve anlaru benüm içün 

muṣ┬b (25) oḳlar ẓann itdüm, ise de vaḳʿā oḳlardan lākin  derūnumı iṣābet itdüler 

ve baña (26) yem┬n idüb bizüm derūnumuz ṣāfdur diyü ifāde itmüşler. İse de 

ḥaḳiḳat sözleründe (27) ṣādıḳlardur ki anlaruñ bātüṭunı.  

 Benüm meveddet ve maḥabbetümden ṣāf ve ḫāl┬dür ve baña 

dimüşlerdür ki (28) biz senüñ içün  çoḳ saʿy itdük ve  vā╧’ā saʿy itmüşlerdür. lākin 

ṣalaḥ ḥālüm (29) içün saʿy itmeyüb ancaḳ fesādum içün saʿy itdüler dimekdür pes 

kula (30) baña merḥamet idüb ḳatlümden vazgeçdü. Ve “Behey efendüm ben ʿabd 

maʾmūrum (31) Meliküñ fermānınu icrā itmedügüm ḥālde benü ḳatl ider lākin sen 

selāmetle  [21b] (1) var git. Buralarda ▀urma.” diyüb seb┬li ta─liye eyledi. Didükde 

╩abā⌠ ta╧rib (2) olmagla Şehrazād ⌠ikāye na╧linden sükūt eyledi. 

**YİGİRMİNCİ GİCE** 

 (3) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: ‘Acem-i mer╧ūm na╧inde 

dir ki çünki (4) ╧atlden ─ülās buldum hemān belā tev╧ıf yola revān olub ‘acemü└ 

ta─tgāhına (5) ‘az┬met ve vu╩ūl bulduġumda ‘amm oġlunu└ fa╧dānından ma⌠zūn 

ve maġmum olub beni (6) gördükde bir mi╧dār teselli bulub ╧advimüm ile mesrur 

olmuş. İse de pederüme (7) vu╧ū’ bulan ⌠āletden gam ‘ali gam olub ziyadece 

mütekdir ve oġlunu└ ╧ı╩╩asını (8) ba└a na╧l ve i█hār-ı ta⌠s┬r itdükde ╧albime şef╧at 

gelüb vāk’-ı ⌠āli a└a ifāde itmeġe (9) mecbur olub oġlı ol du─ter ile mezāristānede 

bir ╧abre du─ūl isti╫ār ve beni yemin (10) itdirüb ol ⌠ālet-i keriheye icbār itdiġini 

söyledugumde ‘amm “Ey oġul (11) gel şol mezāristāne varalum ve ▒ikr itdigü└ 

╧abri bulub ⌠āllerine ma▀la’ olalum.” (12) diyüb birlikde ol ╧ābristāna varub 

ma’hūd olan türbe-i küşād ve nerdbandan aşaġı (13) nüzūl itdügümizde esfelden 

şidetlü bir dumān █uhūr itdi ki gözlerimizi açmaġa (14) mecāl bulamadı╧.  
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 Ḥa╩ılı güc belā ile nerdbanlarü└  müntehasına varduġumızda o▀a gibi 

(15) bir ma⌠al bulub kenārında ‘ammü└ oġlı ol du─ter ile birbirine ╩arılub yanmuş 

(16) kor gibi olmuş oldu╧larını  gördüğümüzde, ’ammüm oġlunu└ yüzine tükürüb 

“Ey (17) ─abỉ╫ sen dar dünyada bugünā ma’▒ūb oldu└  işbu ‘a▒āba müste⌠a╧sın ve 

a─retü└ (18) ‘a▒abı da─ı bundan eşiddür.” diyüb i█hār-ı melāl itdükde benüm 

nefsimde ⌠arran-ı şed┬d (19) ▀ar┬ olub vay ‘ammum allahu ta’ālinü└ ⌠a╧çün 

bunlaru└ ⌠ikāyeleri nicedür.” (20) diyü suāl ol da⌠ı “Oġul bunlar ikisi benüm 

evlādımdur ve işbu ╧ız bir anadan (21) ve babadan hemş┬residür. Mer╧ūm 

hemşiresine aşüfte olub deryā-yı ‘aş╧ına ▀aldı (22) ve mu⌠habeti müzdād olub ⌠āli 

āşikār oldu╧da ben anı yanuma celb ve na╩ı⌠ ve pend itdüm (23) isede müf┬d 

olmayub giderek ‘aşk ve hevās mümted ve müzdād oldı her ne ╧adar (24) ─ā▀rımda 

bunlar daha çocu╧dur. Fenālı╧ bilmezler sevdikleri va╧ıt böyle na-sezā (25) şeyden 

rücū’ iderler.” diyü mülā⌠a█a idüb sükū▀ itdüm. Ba’de aralarında fi’il (26) şeni’ 

vu╧u’ bulmadıġı mesmu’m oldu isede ta╩d┬╧ idemedüm anca╧ oġlumı (27) zecr ve 

ta’nif şed┬d ve senden ╩udūr iden ⌠ālletler ile nā-mümzāli yevmü’l-╧ỉyām bedelü└ 

ile (28) ╩üyu’ bulub beynü’l-nām me▒mum  ─ā╩ ve ā’mm ╧aluruz. “Eger bu keyfiyet 

nā-mar▐iyeden (29) rücū’itmez ise└ seni ╧atl ve ┬’dām iderüm.” diyünce yef ve 

tehd┬d eyledüm çünki (30) ╧ız da─ı a└a ā’ş╧a ve derū⌠abbe-i ╩ādı╧a olmaġla şey▀ān 

anşarı ezdirüb (31) ─afife işbu ma⌠ali icād ve i╧ti▐ā iden me’kūlāt ile ▀oldurub 

mahyā  [22a] (1) itdiler ben ╩ayd ve şiġāre gitdügümde bu vechle hemşire seni alub 

i─tifā eyledi. (2) İşte ⌠a╧╧ cel ve ‘alā ⌠a▐retleri anlardan bu keyfiyetle inti╧am aldı 

diyüb ve bir mi╧dār (3) aġladı╧dan ╩o└ra ba└a “Ey oġul sen bende ╧al ben seni 

evlād mü╫ābesinde itti─a▒ iderüm.” (4) diyüb hezār ⌠üzn ve melāl ile dönüb sarāya 

gitdü└ ve bir ╧ac gü gecdükden ╩o└ra (5) pederümi ġadar ve ta─tgāhına ist┬lā iden 

Vez┬r ─abā╫et sem┬r ‘ammu└ üzerine da─ı (6) eşkār çeküb büyük ordu ile oldugımız 

‘ali’l-ġafle hücūm ve beldeyi istilā (7) idüb ‘ammümi da─ı esir almaġla bende└üz 

rah firāri ▀utub ─al┬fe anam ve imām (8) ehl-i islāme ╧ażiyemi ‘arż itmek içün ╩ūb 

baġdada ┬’zam ve bugün vu╩ūl (9) bulub ar╧āsında gezer iken, işbu iki refi╧ime 

melā╧ı ve cümle mezġar┬bü’d-diyār (10) oldugum ⌠asb ile birlikde ╧alub gice da─ı 

⌠ulūl idüb ma╧arr ve mavāz olmaġla (11) sizde misāfir oldu╧. Diyü ─itam kelām 

itdükde du─ter mūmā-ileyh işbu ⌠ikāyeden (12) istifrab ve ⌠āline mer⌠amet idüb 

ma█har ‘afv  ╧ıldı. Ve “Sen var ⌠ā sebilge (13) git.” didükde mer╧ūm “Efendüm 

ben ref┬klerümü└ ⌠ikāyelerini işittim gideyüm mi?” (14) diyerek bir ▀arafa çekilüb 
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oturdı ba’de ikinci ‘acem ilerüye ta╧dim ve ⌠ikāyesini (15) na╧l itmek içün şürū‛ 

idüb dir ki:  

 *hikāye* Efendüm m’alūmu└ (16) olsun ki ben bir ‘a█┬m pādişāhü└ 

Şehzādesi olub ayām ╩aġırmda ╧urān-ı ‘a█┬m (17) el şani rivāyāt seb’⌠af█ ve ‘ulum 

‘a╧liyye ve na╧liyyeyi ta⌠╩il ve kitābet ve fünū└ (18) edibede fāikü’l-╧arān olub 

nam ve nişānım ve refa’t-ı şānım i╧āl┬m-i seb’a de şüyu’ (19) olub memdū⌠ ─ā╩ ve 

ā’mm ve ma╧bul ╩aira nām olduġumdan hind şāhlarından biri  (20) ─aberümi 

istimā’ ve du─terini ba└a tezv┬c itmek içün pederümi ‛a█┬m  hediye irsāl (21) idüb. 

Beni yanuna istemekle pederüm da─ı müsā’de idüb cümle levāzematımı 

gördükden ╩o└ra (22) beni bir büyük sefineye irkāb ve derya ▀ārafından irsal idüb 

bir ╧ac gün deryāda (23) ╧aldı╧dan ╩o└ra bir lumana vu╩ul ve oradan ‘azimetimiz 

┬cāb itmekle dairem ve itibā’m (24) ile esebelere süvār olub yola revān oldu╧. Yol 

esnāsında üzerümize eş╧ıya-yı (25) ⌠aydūd çıkub māl ve eşyāmızı ġāret ve cümle 

itibā’mı ╧atl ve isti╩āl itmüşler (26) isede ‘ömrümden da─ı ⌠i╩╩em olmagla hezār 

ta’b ve meşa╧╧at ile (27) bir şehre vā╩ıl ve derūnuna da─il olub, ⌠ālum perişān ve 

ta’b ve açlı╧dan b┬-dermān (28) olduġımdan bir derzş dükkanına te╩ādüf idüb 

╩ā⌠ibene varub selām virdiğimde. (29) Mer╧ūm selāmımı alub güler çehre ile beni 

yanuna alub iclās eyledi. Diyince ╩abā⌠ (30) ta╧rib eylemiş olmaġla Şehrazād 

⌠ikāye na╧linden sükūt idüb Şehirbāz ile (31) ārāmġāhlarına varub istirā⌠ate tefriġ 

itdiler. [22b] 

(1) **yigirmi birinci gice** 

(2) çün a─şām oldı. ‘Aliü’l-ā’de Şehrazād kelāme şürū’ idüb dir ki: ‘Acem 

tekm┬l-i (3) ⌠ikāyesinde dir ki: ba’de Derzi ba└a mi╧dar ▀a’ām ta╧d┬m ve 

istirā⌠atden ╩o└ra ⌠āl (4) ve keyfiyetimden suāl ben da─ı ⌠ikāyemi ibtidāsından 

ā─rine ╧adar na╧l ve ┬rād itdügümde, (5) mer╧ūm “Ey oġul ╩ā╧ın kendü└i kimseye 

bildirme z┬rā bezm-i şāhımız senü└ pederü└ (6) e└ büyük düşmanıdır ─abār┬’└ 

alursa mu▀la╧a seni ‘idām ider.” diyerek ba└a vāfir ikrām (7) idüb yanunda alı╧oydı.  

A─şām oldu╧da beni dükkanda ib╧a ve kendüsi ─anesine (8) varub bitavtet 

eyledi. Bu minvāl üzere üç gün geçdükden ╩o└ra Derzi “Ey oġul (9) sen ╧angı 

╩ana’tı bilürsen?” diyü sūāl itdi.  
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Ben da─ı bir “╨ana’tım yo╧dur. Anca╧ ben o╧uyub (10) yazarum didugumde 

mer╧ūm bizde kitāb ve ╧ırāāt mu’teber şey deġildir raġbetimüz anca╧ yaradır. (11) 

çünki sen bir şey bilmezsin oduncular ile ormana var her gün bir ar╧a odun celb 

(12) idüb çarşuda firū─at idün anı└ parasıyla ta’iş ╧ıl ta ki ⌠a╧╧ ta’āli sa└a bir (13) 

▀ar┬╧-i fet⌠ ide.” diyüb bir bal▀a ile ib tedārik idüb bildiġi oduncuları└ birine tesl┬m 

(14) ve ma’yetiyle ve ma’┬yetiyle irsāl eyledi. Ben mer╧ūm ile varub ormandan bir 

ar╧a odun getürüb (15) yarum altūn ile firū─at ve nafa╧amı tedārik eyledükden ╩o└ra 

bā╧i ╧alan parami (16) ⌠af█ eyledüm. Ve bu vechle bi sene ╧alub günlerde bi gün 

bir aġacı└ kökini çı╧arur iken (17) kögü└ altında ta⌠las ⌠al╧alu bir ▀aş bulub 

⌠al╧asından ▀utub ma⌠alinden ╧opar (18) dugumda altında aşaġa iner nerdbānlar 

nümāyān olmaġla andan nüzul itmesü└i ‘az┬met ve ol vechle (19) inüb esfle vu╩ūl 

bulduġumda kār girdin binā olunmuş ve mükellif düşmeler düşünmüş (20) bir ╧ona╧ 

ve or▀asında peri ╩ūret melek-i ─a╩let na█ỉrı görülmemiş ▒atü’l-cemāl (21) bir du─ter-

i a─ter oturdugını görüb dehşet ve ⌠ayrete varub sükūt ⌠āliyle ▀ur (22) dugumda, 

du─ter-i mer╧ūme beni gördi. Hemān “Sen kimsenü└ diyü sual.” ben da─ı ibnāi (23) 

beşerden olduġumı ta’r┬f eyledugumde mer╧ūme “Yā seni buraya kim getürdi (24) 

ve nereden geldü└ ⌠āl bu ki ben yigirmi seneden berü bu ╧ona╧da olub a╩lā nev’-i 

(25) beşerden kimseyi görmedüm gel yanuma görüşelim.” didükde ben ol du─terü└ 

Kemāl (26) cemālinden ve la▀┬f kelāmından b┬-hūş ve derūn-ı dilden ā’şık olub 

yanuna vardum (27) ve ⌠ikāyemi ibtidāsından ā─irine ╧adar na╧l eyledükden ╩o└ra 

anı da─ı ╧ı╩╩āsından (28) suāl eyledugumde du─ter “Ey birader ben Hind i╧l┬minde 

a▀alarını└ pādişāhınü└ (29) du─teriyim bāliġa olduġumda ‘ammu└  ogluna tezv┬c ve 

āyin şāhı üzre dügüni tert┬b (30) idüb gerdek gicesinde güvegüye ╧oydu╧laında 

recers bi recmūs bin iblis nām cini (31) gelüb beni alub bu ma⌠ale getürdi ve cümle 

levā▒ımatımı tedārik idüb on günde [23a] (1) yanuma gelüb bitavtet ider ve ol ╧ubbe 

üzerinde yazılmış iki sa▀ırı yazub ba└a böyle (2) sibariş eyledi ki eger nā-gāh bir 

şeyi █uhūr be ⌠udū╫ iderse yā─ud benüm kelmāmı (3) ┬cāb ider ise ol iki sa▀rü└ 

üzerine elü└i sür ben der⌠āl yanü└ā gelürem (4) çünki ‘ifr┬t  mer╧ūm üç gün 

ma╧dem bende idi ve altı gün ╧aldı (5) ve bunca müddet inbā-i cinsimi görmeyüb 

ve ⌠iddet üzere ╧aldum. İse de bi⌠amdullah (6) bugün sizü└ teşrifiniz ile memnūne 

oldum. ‘Acabā bu altı gün █arfında bende mihmān (7) olabilür misin?” didükde  
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“Ben bunı Allahumdan istirā idem hemān cān baş üzerine ╧aluram.” (8) 

didugumde mer╧ūme ╧ıyām ve beni ⌠amāme id─āl ve i’lā bir ▀akım esbāb giydirüb 

(9) anü└la ‘ayş ve ‘işretde ╧alub gurbetim esnāsında çekdügüm mi⌠net ve 

meşa╧╧atleri nisyān (10) eyledüm. Çünki mer╧ūmenü└ ‘aş╧ ve mu⌠abbeti derūnuma 

müstevli olub firā╧ına ▀ā╧at (11) getüremiye ⌠ükmi fehim eyledugumden ╧ıza ey 

nūr-ı ‘aynım gel seni ma’iyyetimle alub rūy-ı (12) zemine i─rāc ve ‘ifritü└  derūnen 

firā╧ü└la iz’āc ideyüm.” didügümde mer╧ūme (13) gülüb “Behey efendüm ‘ifrite  

bir gün ve size ▀o╧uz gün olma╧ üzere ╧ana’at itmeyüb (14) ikimiz bile belāya 

uġrama╧ mı istersin  biz ‘ifritden nice ─ülās bula bilürüz?” (15) didükde bu sözden 

ba└a bir ╧ıs╧anma╧ ⌠āleti kalub ╩abre mecāl buldum. “Vay yanu ben (16) ol ╧ubbede 

yazılān sa▀ırları elüm ile sürüb ‘ifriti celb ve bal▀am ile ╣arb (17) idüb ╧atl iderüm!” 

didugumde du─ter iş bu ebyātı (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  (19) inşād ve bu 

hevesi ‘a╧lü└dan terk ╧ıl z┬rā sen ‘ifritü└ ⌠a╧╧ından gelemezsin (20) didükde ‘a╧lum 

başumdan gidüb ve ╧ıs╧anmam müzdād  olub. Fikir ve rūyetsiz (21) ol ╧ubbeye 

‘az┬met ve me▒kūr sa▀ırları şiddet ile elüm sürdügümde ╧ubbe da─ı yay╧ılmagla 

(22) du─ter aglamaga başlayub “Vay efendüm! Siz beni vafir e▒iyete dū-cār itdü└ 

işte ‘ifr┬t (23)  şimdi bize gelüb ikimizi telef ider hemān sen selāmetle ╧urtulmaġa 

ba╧ didi.” (24) diyince ╩aba─ü└ şafa╧ı sökülmüş olmaġla Şehrazād kelām mu’tāddan 

sükūt eyledi. 

 

 

(25) **YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād gicenü└ ⌠ülūliyle şāha na╧l ⌠ikāyeye başlayub ol ‘acem 

na╧linde dir ki: (27) Ben du─terü└ kelāmını işitdügüm birle derūnuma ─avf müstevli 

olub kendümi şaşırara╧ (28) ma’hūd nerdbānlara ╧oşub su’ūd itdüm. İse de ╧apudan 

çı╧amadım ‘ifr┬t yetişüb (29) geldi meġer şiddet-i telāşumdan ╧açdugum anda 

papucımı ╧ızı└ yananda bıra╧muş idüm. (30) Ol ⌠ay╫iyetden ziyadece ─afv  idüb ve 

⌠āl niye mütacir olacaġını fehm itmek içün [23b] (1) nerdbān başında ▀urub niġāh 

iderek ╧alduġumda ╧onaġı└ zemini açılub (2) girye’╩-╩ūre bir cini █uhūr ve du─tere 

“Sa└a ne oldu ki böyle bi va╧it beni istedü└ didükde (3) mer╧ūme “Efendüm ba└a 
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bir şey ⌠ā╩ıl olmadı anca╧ nefsime nevā’ in╧ibāż ⌠ā╩ıl olmaġla (4) bir mi╧dār bādeyi 

nūş ve neşvedār olub sa⌠e-i ╧ona╧da tereddüdüm e╫nāsında sa▀ırları└ ma⌠aline (5) 

i╩ābet ve ╧ubbenü└ üzerine düşüb yı╧ıldı.” didükde Cin “Ḫayır sen ─ilāf söylersin.” 

(6) diyüb ╩ola ve ╩aġa ba╧ub papucum ile bal▀amı görmekle (7) du─tere “Bu enbā-i 

beşere ma─╩ū╩ olan eşyayı kim getürdi.” diyü suāl ve mer╧ūme (8) “Benüm 

bunlaradan ─aberüm yo╧dur ġāliba sen geldigü└ va╧ıt sa└a yapışub getürdü└.” 

dimekle (9) ‘ifr┬t “Didigü└ şey ma⌠aldür lakin ben seni ⌠a╧i╧at ⌠āl ile istin▀ā╧ (10) 

iderüm.” diyerek ╧ızı e╫vābından ╩oyub ve dert-i ‘amūd  beyninde rab▀ ve envā’i 

‘ifr┬t (11) ile mu’āmele itmeġe başladugunı gördükde itdügüm fi’ile pişmeyān ve 

süra’atle nerdbān (12) ╧apusından çı╧ub ▀aşını kemāgān yerine ╧odu╧dan ╩o└ra 

şehre (13) firār ve du─tere vu╧u’ bulan ⌠āletden ma’dumü’l-╧arar olub işbu beyti (14) 

(arapça beyit)  (15) meāl-i beyt “Eger dehr sa└a nikbet ve mi⌠net ile i╩ābet ider ise  

bil ki dehrü└ ⌠āli (16) bu dir ki bugün yesre ve bir gün ‘asre mülā╧i ider.” beytini 

inşād iderek Derzinü└ yanuna (17) vardum.  

Meġer mer╧ūm benüm gıybetimden mütee╫╫ir olub ┬ti█ārımda ╧almuş idi 

beni gödükde (18) mesrur olub sebeb-i gıybetümden suāl itdise de vā╧a’ ⌠āli ifade 

itmeyüb  (19) ba’ż-ı a’▒ārı ibdā ve ma─╩ū╩ ma⌠ale girüb ╧ażiyenü└ meeline 

mütefekkir olara╧ (20) otururken Derzi yanuma gelüb “Ey oġul bir adam senü└ 

yapucu└ ve bal▀a└ getürüb (21) seni arama╧dadur gel eşyā└ al.” didükde ‘a╧lum 

başumdan gidüb ve çehrem (22) ╩ararub ditreyerek müte⌠ayır ▀urur iken o▀amı└ 

zemini patlayub içinden ol beni (23) arayan adem çı╧a geldi. Meġer du─ter ma’hūd 

ol pabuç ve bal▀a kimü└ olduġunı (24) ma╧ara olmayub inkār itmekle Cin eşya-yı 

me▒kureyi alub  beni arayara╧ bu vechle (25) buldu ve der⌠āl ╧apub zemine ▀alub 

bir la⌠█a █arfında ╧ızı└ yanuna getürdükde (26) mer╧ūme e╫vābından ╩oyulmuş ve 

elleri ve aya╧ları baġlanmış ve şiddet-i işkenceden (27) bedeni  ─una boyandugunı 

görüb ⌠ayrān oldum. Ba’de cini mer╧ūmeye “Behey ╧a⌠be (28) bu senü└ ma’şū╧u└ 

değil mi?” diyü suāl ╧ız inkār-ı ▀arỉkını irtikāb idüb “Ve ben şol (29) adamu bilmem 

ve a╩lā gördügüm yo╧dur diyü cevāb.” virdükde Cin “Sen anı bilmiyorsı (30) al şu 

╧ılıc ile başını beride ╧ıl.” didi du─ter nā-çār olub ╧ılıcı alub aġlayarak (31) yanuma 

geldi. Ve işāret ile “İşte bu keyfiyetlerü└ cümlesi senden neşāt itmüştür.” [24a] (1) 

diyüb ve lisān-ı ⌠āl ile bu ebyātı (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  

(4) (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  inşād ve yanumda bir la⌠█a (6) ▀urdu╧dan ╩o└ra 
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╧ılıcı elinden atub ‘ifr┬te “Ben nā-⌠a╧╧ yere adamu niçün ╧atl (7) iderüm.” diyerek 

benden çekildükde Cin ba└a iltifāt ve “Eger sen bu ╧ızı ╧atl ider ise└ (8) seni azā╥ 

iderüm.” dimekle ta─l┬╩ giribān içün ╧ılıcı alub mer╧ūmeye ‘az┬met (9) itdügümde 

╧ız ba└a ba╧ub işāret ile “Ben seni ╧atl idemedüm sen niçün ╧atlime mübāderet  

(10) ideyorsun?” dimekle ben da─ı ╧ılıcı zemine il╧ā ve ‘İfr┬te “Ol ╧ız nā╧╩tü’l-‘a╧l 

(11) iken ╧atlumden istikāf itdi şimdi ben nice anü└  ╧atline  cür’et ideyüm?” 

didugumde. (12) ‘İfr┬t “İmdi ben sizi birbirü└iz ile müttefi╧ olduġunızı bildüm.” 

diyerek ╧ılıcı (13) alub du─ter ┬’dām itdükden ╩o└ra ba└a dönüb “Vay ünsi!  Bizüm 

şeri’atımızda (14) zevcemiz zinā ider ise ╧atl iderüz işte anı└ ⌠āli ba└a ma’lūm ve 

mu⌠a╧╧a╧ olmaġla anı (15) ╧atl itdüm ve senin ⌠alü└e ma▀l’a olmadugundan ╧atl 

idemem isede bahr ⌠āl seni (16) si⌠r idüb köpek yā─ud, eşek yā─ud, maymun, 

╩uretine ╧oyacaġım ╧anġısını (17) istersin.” didi.  

Her ne ╧adar ricā ve niyāz itdüm isede fāide itmeyüb beni ╧aldurub havaya 

(18) pervāz ve bir ▀aġü└ üzerine vaż’i birle zeminden bir avuç ▀opraġa a─▒ üzerine 

(19) ‘az┬met o╧udu╧dan ╩o└ra yüzime serpüb ve insān  ╩uretinde maymūn hey’etine 

(20) girdükde der⌠āl ─il╧at-i a╩liyemden ─urūc idüb. maymūn ╩ūretine ta⌠┬l (21) 

olunduğumda. ‘İfr┬t beni orada bıraġūb gitdükden ╩o└ra ⌠ālume aġlayara╧ ▀aġdan 

(22) deryā kenarına inüb ▀urdum. Diyince Şehrazād sabā⌠ ta╧rib itdigüni görüb sü╧ut 

(23) eyledi. 

**YİGİRMİ ÜCÜNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Acem ⌠ikāyesini tekm┬l itdi  (25) pes 

ben sā⌠il-i deryāda ▀urar iken ıra╧dan bir sefine nümayān ve ol ╩uya şed-i ‘az┬met 

(26) b┬-pāyān idüb ╩u alma╧ içün olduġum ma⌠ale gelüb çı╧dı╧larında beni (27) görüb 

ma’┬yetlerine aldılar. Çün ki ben ╧abudana insān gibi ─idmet idüb ⌠użurunda (28) 

edeb-tām ile ▀urduġumdan ba└a iltifāt  tām ve i⌠san melā kelām ideridi ve seferde 

(29) bir ╧aç gün ╧aldı╧dan ╩o└ra bir büyük şehre vu╩ūl ve lumanında lenkerāndāz 

olub i╧amet (30) itdik meġer ol şehrü└ meliki bir Kātib-i māhir arar idi sefinemize 

ma─╩ū╩ (31) bir adam gönderüb “Teknede olanları imti⌠ān ve her kim yazu bilür ise 

iki sā▀ır [24b] (1) yazsun şāhımıza görürüb göstereyüm.” didükde sefine olan 

kitābetşinās (2) kimseler ol vechle yazmuş ise de ben da─ı ╧oşub kaġıd ve ╧alem 

alub (3) işbu beyti (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)    meāl beyitin “Her bir Kātib (5) 



140 
 

olan kimse bahr ⌠āl fenā bulub anca╧ elleri yazdı╧ları şey ╩afa⌠āt düherde bā╧i (6) 

╧alub imdi sen bu nükteyi bilde a╩lā bir şey yazma alā ol ol şeyi yaz ki ╧ıyāmetde 

anı gör (7) digü└ ⌠ālde seni mesrur ide.” dimekdür. Yazub ol mübaşere virdim. Ol 

da─ı cümle yazuları (8) ▀oplayub melike götürdükde melik anca╧ benüm yazımı 

begenüb mübāşer var “Şol beyitleri (9) yazan Kātibi yanuma getür didükde.” 

Mübaşir “Efendüm bu beyitleri yazan bir maymundur.” didi Melik (10) müta’cib 

olub var anı getür diyü femān ve ma─╩ū╩ bir ▀a╧ım eseb ╩abār fitār (11) yollayub 

maymunı süvar olara╧ yanuma getür diyü emr buyurmaġla mer╧ūm sefineye (12) 

gelüb beni ol esbāb ile iksā ve esebe irkāb idüb.  

Şehre id─āl itdikte ahāli (13) beni seyir ve temāşā iderek heyetimden 

müta’cib oldılar. Ve Melikü└ ⌠użurına vardıġumda (14) zemini üç defa’ bus idüb 

▀urdum. Melik benüm edebimden müte⌠ayr olub cülūs ile (15) emr itmekle der⌠āl 

edeb ile diz çeküb oturdum ba’de ta’ām sefere seni (16) celb ve Melik beni a└la 

da’vet idüb ▀a’āmdan ╩o└ra ellerimi ġasl ve bir kāġıdı (17) alub işbu iki (arapça 

beyit)  (18) (arapça beyit)  beyitini (19) yazub Melike ‘arż itdügümde fe╩ā⌠at ve 

nebāhatimden müta’cib ve sa▀ranc celb (20) olunmasına fermān ve benüm ile bir ╧ac 

defa’ oynadı╧dan ╩o└ra ke╫ret-i fe▀ānet ve ma’rifetime (21) ⌠ayrān olub tevāş┬lerü└ 

biriyle ╧ızına ─aber yollayub beni görmek içün yanuna (22) istedi. Mūmā-ileyh 

⌠użurına gelüb beni gördükde yüzini setr “Vay peder! Niçün beni (23) erkekler 

⌠użurunda celb itdiriyorsın?” didükde Melik “Ey ╧ızum erkek nerede ne gezer?” 

(24) dimekle du─ter “İşte bu maymun insandur.  

Ve şehzādelerdendür pederi Abnūs a▀alarınu└ (25) pādişāhıdur ve maymūn 

╩ūretine ╧oyan cerc┬s bin ibl┬sdir ki mer╧ūmü└ (26) Zevcesi Melik A╧nānūsu└ 

╧ızıdur.” didükde Melik işbu kelāmdan müte⌠ayr ve ba└a iltifāt (27) idüb “Benüm 

╧ızumu└ sözi ╩a⌠┬⌠ mi diyü.” suāl ben da─ı başum ile evet didugumde (28) Melik 

du─terine “Ey nūr-ı ‘ayınım sen bunu└ ─aberini kimden işitdü└.” didi mūmā-ileyh 

(29) “Ey peder ben ⌠āl ╩oframda bir ‘acuzeden ‘ulūm-u si⌠riyeden yüz yetmüş bāb 

(30) öġrendugum ki en edna olan Ebu Abisinü└ şehrü└i ▀aş be ▀aş cebel ╧afa (31) na╧l 

ve zeminini deryā ve ahālisini balı╧ iderüm.” didükde Melik “Ey ╧ızum  çünki 

böyle dersen (32) bu maymunun si⌠rini def’ eyle anı yanımda vez┬r iderüm z┬rā anu└ 

hüner ve mā’rifi [25a] (1) beğendüm.” didükde ╧ız sem’ā ve ▀ā’a diyüb ve bir bıça╧ 

alub sarāyı└ vasa▀ında bir dāire (2) çizmuş ve derūnında dürlü dürlü ▀ılsımlar yazub, 
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‘az┬mete başladu╧da e▀rāf sarāyda (3) ‘a█┬m ╧ara kulāk █uhūr ve inicen girye’l-

men█ūr heye’t ma─ūfa ve ╩ūret nā-me’lufe ile (4) bir ‘ifr┬t █uhūr itdi ve üzerümize 

hücūm idüb du─tere “Ey ─aine biz birbirimizü└ (5) ‘ahdine ta’ruż itmek üzere ek┬d 

yem┬nler itmedük mi ?” didüke ╧ız “behey la’┬n! (6) Sende ahd ve yemin var mı?” 

didükde ‘İfr┬t bu kelāmdan ġażbe gelüb der⌠āl ╩ūret-i (7) a╩liyesinden inti╧āl birle 

arslān heye’tine  girüb ╧ızü└ üzerine ⌠amle ve hücūm (8) itdükde. Mūmā-ileyh 

mu╧ābelesine ta╩d┬ idüb ‘az┬mete başladı. Ba’de ╩açından (9) bir ╧ıl ╧oparub elinde 

▀utdu╧da der⌠āl ╧ıl şeyf bitār ╩ūretinde █uhūr (10) ve arslāna hücūm birle ╣arbe-i 

dilirāne urub iki büyük ╧at’ itdisede arslānu└ (11) başı ╩aġ ╧almagla hemān bir 

büyük ‘a╧reb heye’tine girüb  du─ter mūmā-ileyh ╧asd (12) ve ‘az┬met eyledi. 

Didükde Şehrazād żiya-i si⌠ir ╩avt muşra╧dan uf╧ı münevver itmege (13) 

başladıġunu görüb  sükūt eyledi. 

(14) **Yigirmi dördinci gice** 

(15) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyeye ╩arf-ı murād idüb dir ki: Du─ter mūmā-ileyh 

‘ifr┬t (16) ‘a╧reb  olduġunı görmekle hemān kendü ‘a█┬m ejderhā ╩ūretine inti╧āl ve 

╩ūret (17) ‘a╧rebe olan ‘ifr┬ti ╧a╩d idüb bir mi╧dār mu⌠arebeden ╩o└ra cin siyāh  kedi 

ve ╧ız da─ı (18) ça╧al heyet’lerine tek┬f ve bir mi╧dār cenk ve cidāl idüb. Ça╧alu└ 

kediye ġalbeti nümāyān (19) oldu╧da ‘ifr┬t der─āl bir inār dānesi olub zem┬ne atılūb 

╧arıldı. Ve ⌠abbeleri (20) arżda tafri╧ idüb her biri bir ▀arafa ▀aġladu╧da ça╧al ─oros 

╩ūretine (21) inti╧al idüb narü└ danelerini ▀oplamaġa başlayub cümlesini cem’ itdise 

de (22) şadırvān ▀arafunda bir ⌠abbe ╧alub anı bulmaġla  bize işāret ve ol daneyi 

ba└a bulu└ (23) diyü tefhim  itdise de biz anı└ işāretini fehm itmedügümüzden ─oros 

bir ╩a⌠iye ile (24) baġırub ve di╧╧at ile arayub buldu╧da üzerine ╩aldırub tenāvül  

ideyüm der iken (25) ol dane ╩ıçrayub  şadırvānı└  ⌠ūżne düşüb balı╧ oldı. Ḫoros 

da─ı (26) bir büyük balı╧ ╩ūretine girüb ardından ▀alub mu⌠ārebe ile meşgūl oldılar. 

(27) Biz seyr idüb ▀urur iken ‘ifr┬t ateş ╧ıt’ası gibi ╩ūdan ▀aşra çı╧ub (28) aġızından ve 

burnundan ╧ıfılcımlar atara╧ üzerümize ╩aldırdı ╧ıfılcımlarü└ biri gözime (29) i╩ābet 

itmekle bu vechle gözümi büzüb yek çeşm ╧aldum. Ve Melikü└ da─ı ╩a╧alına (30) 

ve bıyıklarına i╩abet idüb ya╧dı. Bizüm ile ╬evāşā bulmaġla beni bütün bütün (31) 

ya╧ub helāk itdi. ╦ıza ise ol ⌠āli gördükde ╩ūdan çı╧ub ‘a█im ateş [25b] (1) ╩ūretine 

girüb yanara╧ ve Allahu ekber (arapça ibāre)  (2) diyerek ‘ifr┬ti ya╧ub i⌠ra╧ ve 

ru⌠unı bu vechle izha╧ itdükden so└ra ╩ūret-i (3) evvelisine inti╧āl idüb yanımuza 
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geldi ve ba└a bir ▀as ╩ū getürü└ diyüb (4) celb eylediġinde ol ╩ū ateşsiz ╧aynayana 

╧adar üzerine ‘ifr┬t ve yüzime (5) serpüb birle “Maymun ╩ūretinden heye’t-i a╩liye-

i beşeriye ki inti╧āl it.” didükde (6) ╩uret-i evvelime ‘avdet idüb fa╧a▀ ol gözime 

i╩ābet iden ateşden bir  gözim (7) telef oldu.  

Ba’de Du─ter “Ben şumden ╩o└ra ⌠ayātda ╧alaca╧ deġilüm z┬rā ‘ifrit┬└ (8) 

╧atlile muvā─a▒a olunacaġum eger ‘ifr┬t nār ╩ūretinde iken ╧atl itmüş olaydum (9) 

ba└a bir żarar ⌠a╩ıl olamazdu lakin ╧aża ve ╧ader böyle ceryān itfi ve mel’ūn (10) 

ba└a ateş ╧apusını küşād eyledi andan ötüri ço╧ça zur çekdüm ve az ╧aldıki (11) 

banā ġalib olaca╧ idi lakin Allahü▀a’ālinü└ ‘ināyetiyle ba└a nu╩ret ⌠a╩ıl oldı.” (12) 

diyüb ve pederini vedā’ idüb kelime-i şehādeti tekrar iderek tesl┬m-i ru⌠ eyledükde. 

(13) Cümle mezānı└ içün ma⌠zūn  alub yedi gün cümle ahāli anu└ içün mātem (14) 

▀utdılar ve bedr-┬ şiddet-i ⌠azinende bir ╧ac gün nā-mizāc olub ba’de şifāyāb (15) 

oldu╧da beni yanuna da’vet ve “Ey oġul ben senü└ sebebü└le böyle mü╩┬bete düçār 

oldum (16) senü└ ╧advimü└ bize te⌠assüs-ü ekber olub hem ╧ızum telef ve hem 

bedenüm elim ile mübtelā oldı (17) ve bu mu╩┬betlere sen müste╧lā sebeb oldu└ 

ġayrı bizde i╧āmet itme var memleketimden (18) çı╧ diyüb.” beni ▀ard itmekle 

şehirden ─uruca mecbūr olub çı╧dum. Ve yolları (19) bilmeksizün çölde ve ╩a⌠rada 

ge▒erek ╧ısmetüm beni Baġdada sev╧ ve so╧a╧larında keşt (20) ve gü▒ār ider iken 

işbu ref┬╧lerimi mülā╧āt  ve anlar ile ╧alub birlikde ╧onaġü└ỉza (21) geldük işte 

⌠ikāyem budur diyüb sükūt eyledükde. Du─ter mūmā-ileyh mer╧ūme└ (22) 

⌠ikāyesinden i█hār-ı istiġrāb ve “Sen vafir mi⌠netleri çekdü└ ben senü└ cün⌠a└ı 

(23) ‘afv itdüm ve arayışı└a git didükde mer╧ūm  ─ayır ben ref┬klerümü└ 

⌠ikāyelerini (24) istim’ā itmeden bir yere gidemem.”  diyüb diġer ‘Acemü└ yanuna 

çekilüb oturdu╧da (25) üçünci yek çeşm olan ‘Acem ╧ızu└ ⌠użūruna ta╧dim idüb 

⌠ikāyesinü└ na╧le şürū’ (26) eyledükde Şehrazād ╩aba⌠ ta╧rib itdügünü görüb 

⌠ikāyeden ferāġat eyledi. 

(27) **YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Acem mer╧ūm ⌠ikāyeye şürū’ ╧ılub 

eytdi (29) *⌠ikāye* Efendüm benüm ⌠ikāyem ġāyet-i ‘acebiyedir z┬rā bende└iz bir 

büyük pādişāhu└ (30) ferzendiyüm pederüm vefāt itdükde (arapça ibāre)  (31) cülūs 

ve melik ve devlet ile mesrur ve me’nū olub ri’āya ve bir āyāye ‘adl ve i⌠sān 
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[26a](1) ve şef╧at b┬-pāyān ider idüm pes ayām sabavetden sefer-i deryā ile mübtelā 

her bār (2) keştilere sūvār olub memalik ve i╧▀āri keşt ve güzār ider idüm ta─t-ı nişin 

(3) ve ╩ā⌠ib-i mülk ve temkin olduġımda yine ol sevdāda ╧alub her va╧it sefinelere 

(4) arkābā sefer ider idüm. Çün ki ta─tü└ā hem olan şehirdir ya kenārında olub 

civarumuzda (5) da─ı ġāyet vās’iü’l-ercā bir ╧aç a▀e bulunmaġla anları seyir ve 

temāşā idüb on ‘aded (6) sefine-i müstevf┬ ▒ah┬r ve ‘asker ile ▀onadub anları└ birine 

süvār olub ol a▀alara (7) şed-i ‘az┬met ve yigirmi gün ╧adar sefer itdükden ╩o└ra 

üzerümize furtuna vu╧ū’ (8) ve yigirmi dört sa’at ╧adar istimrār bulmaġla yolumızı 

şaşırub bir a▀enü└ sā⌠iline (9) vu╩ūl ve kenār-ı deryāda lenkerāndāz idüb ╧araya 

─urūc ve ol a▀ede iki gün ╧adar (10) istirā⌠at itdükden ╩o└ra sefer itdük. İse de i─tilāl-

i havā sebebiyle yolı bulmayara╧ (11) bir ╧açgün açı╧da gidüb ╧ālı╧ günlerde bir 

gün ▀ā’ifelerü└ biri direġe çı╧ub (12) e▀rāf ve eknāfa ba╧du╧da  ╧apudana  

“Ey re’is ╩āġ ▀arafımızda ╩u üzerinde balı╧lar (13) ╩ıçradı╧larını ve deryā 

or▀asında  gāh siyāh ve gāh beyāż şeyler █uhūr itdügünü (14) müşāhede ideyorum.” 

didükde ╧apudan işbu kelāmdan ⌠ayrān ve der⌠āl ╩arıgını (15) zemine il╧a ve 

╩a╧alını yolub ⌠al╧a “Biz telefe düşdük birbirinizi vedā’ idü└.” didükde (16) ben 

mer╧ūmi yanuma da’vet idüb ╧ażiyenü└ sebebinden sū’āl ol da─ı ▀ar┬╧ (17) 

ma▀lūbemizden on günlük mesāfesi ba’dende uza╧ düşdügimizi ve mı╧na▀ıs (18) 

▀aşını└ ▀agına te╩ādüf itdügümizi ifāde ve ol ▀aġa ta╧rib iden sefinelerü└ (19) ╧uvve-

i müfnā▀┬siye derūnlarında mevcūd olan temyür ekserlerini nefsine ce▒b birle (20) 

sefine yanuna vardu╧da ekserleri ta─tadan söküb parça parça ider. Ve (21) ▀aġı└ 

ardında on direk üzerine ╧onulmuş ba╧ırdan bir ╧aba ve üstünde pirinçden (22) 

Ma’mūl bir süvāri elinde o╧ ve göġüsünde avi─te olunmuş ▀ılsımlu bir ╧urşun (23) 

ta─tasi vardur ki ol süvāri mādem ki esebe rākibdür. Bu ▀arafdan merūr iden (24) 

sefineler ▒ikr itdügümiz vechle ╧ażāye uġrayub ekserleri ▀aġa apuşub (25) ve 

ta─taları şekst olara╧ tārumār olurlar ve bu vechle ╧arılan sefinelerü└ (26) temyüri 

işbu  ▀aġda ol ╧adar cem’ oldu ki ta⌠t-ı ⌠esābe dā─il deġildür. “Eger (27) işbu süvāri 

esebden düşer ise ▀ılsım-ı mezkūr bozulub tekneler işbu (28) bilyeden vāreste 

olurlar.” diyü na╧l itdükde cümle mezhelā└ı tey╧in ve birbirimiz ile (29) ⌠elālleşüb 

╧ażāya tesl┬m olub giderek ▀aġa ya╧ỉn ve arduġumızda sefinenü└ (30) ekserleri 

cözülmege başlayub a─şama ╧adar cümlesi sökülüb ▀aġa (31) çekildiler ve ta─talarü└ 

her biri bir ▀arafa açılmaġla bende└iz bir ta─tayı ▀utub ▀alġa [26b](1) arasında ╧al╧ub 
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batara╧ cebelü└ kenarına selāmetle çı╧dugumda ▀aġa çı╧ar (2) nerdbān  gibi bir yol 

bulub aheste aheste çu╧urlara yapışara╧ ol nerdbānlardan çı╧maġa (3) başlayub 

hezār-ı meşa╧╧at ile zirve-i cebele ‘urūc ve tepesine vu╩ul bulduğumda, (4) 

╧apudanı└ na╧l itdügi ╧ubbeyi görmek içün e▀rāfa ve eknāfa nigāh ider iken (5) ve 

rey-i cebelden müşahede itdügümde ╩u yine ‘az┬yet ve yanuna varub girdugumde 

(6) içinde iki reka’t namāz ╧ıldı╧dan ╩o└ra bir ▀arafa çekilüb uyudum.  

Nevmem e╫nasında (7) böyle bir āvāz işitdüm ki “Ey İbn-i Ḫa╩┬b uy─udan 

intibāh itdigü└ ⌠ālde aya╧larü└ (8) ucunda olan zemini ╧azda derūnunda ▀ılsımlu üç 

yay ve üç o╧ bulursın (9) anları ba’dü’lā─i▒ ╧ubbe üzerinde olan süvāriyi ol o╧lar 

ile atub orka yerinden (10) düşüb ─alk-ı ā’lem anı└ balāsından ─ülā╩ bulsunlar 

ba’desinü└ elü└de ╧alan (11) yayı  zemine göm ki deryā ⌠arekete gelüb ma╧arrından 

▀aġ başına ▀aşmaġa şürū’ (12) ve tepesine vu╩ūl buldu╧da ╧ayıġa binmuş bir şa─ı╩ 

görünüb körük çekerek yan ki (13) vu╩ūl buldu╧da besmeleyi ▒ikr itmeksizin ol 

╧ayıġa süvār şa─╩  mer╧ūme (14) beni memleketime görür.” diyü emr ile “Ol ╧ayı╧  

ile seni on günlük mesāfe götürüb (15) memleketine ┬╩āl ider lakin besmeleyi o╧ur 

ise└ beni deryāya baturur diyü tenbiye.” (16) idüb kesildi uy─udan intibah 

itdügümde tenbiye mūcibce aya╧larumü└ yanunda olan (17) zemini ╧azub yay ve 

o╧ları ba’dü’l-i─rāc birer birer ta’r┬f olunan ve╩āyāyı icrā (18) ve ▀ılsımlu olan zevr╧ 

geldükde besmele itmeksizin derūnuna girüb on gün ╧adar (19) selāmetle gidüb 

bizüm ülkemizü└ zemini göründükde şiddet-i sürurumdan ⌠a╧╧ cel ve a’lā (20) 

⌠ażretlerinü└ nām-ı şerifini yād idüb Allahu ekber didugumde ╧ayı╧da olan ⌠erif 

(21) beni alub zevr╧den deryāya atub gitdi ben ise ruy-ı deryāda yüzerek ve ▀alifeler 

(22) arasında yuvarlanara╧ ╧araya atılub çı╧duġumda e╫vabımı ╧urudub ol gice (23) 

anda bitavtet eyledüm diyince Şehrazād ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

*YİGİRMİ ALTINCI GİCE* 

(24) Şehrazād belāġat-ı nejād şah müşār alihāhadan ba’dü’l-ist┬▒ān kelāma 

fet⌠ idüb (25) dir ki: Ol ‘acem eytdi si⌠ir oldu╧da ╧al╧ub olduġım zemini istikşāf 

╧a╩dıyla (26) e▀rafında keşt ve gü▒ār itdügümde rūy-ı deryāda mün╧ıt’a ve müsta╧il 

bir a▀e olduġımı (27) fehim ve bu ma⌠alden nice ─ülā╩ bulayum diyü ba⌠r-ı ⌠ayrete 

düşüb tefekkir iderek ▀urur (28) iken ırā╧dan bir sefine-i nümāyān ve ╩ūb a▀eye şedd-
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i ‘az┬met itdügünü görüb hemān (29) mürtefi’ bir yere çı╧ūb oturub māil ⌠āle 

munta▒ar ╧aldum. Sefine ise ▀oġru (30) a▀aya gelüb ta╧rib itdükde filukaya bir ╧ac 

kişi inüb cānib ateye ‘az┬met  [27a] (1) ve ╧araya vu╩ūl bulub ol kişiler çı╧du╧larında 

bir ╧ac siyah ‘Arab oldu╧larını gördüm (2) mer╧ūmūn a▀anu└ zemininden bir ma⌠ali 

╧azub altından bir ╧apu █uhūr etdükde yine (3) sefineye ‘avdet ve ╩andalı ▒a─┬re ve 

envā’i mekūlāt ile ▀oldurub a▀eye (4) tav╩┬l ve ol ╧apunu└ içine na╧l ve hake▒ā tā 

sefinede olan eşyayı ta⌠v┬l (5) etdikelrinden ╩o└ra tekneye rücū’ ve temiz esbāb 

giyüb mu’itleriyle bir p┬r ve ╩o⌠betinde (6) bedi’ü’l-cemāl nūr  bir ġulām olub 

cümlesi ╩andala nüzūl ile ol ╧apuya gelüb (7) du─ūl itdükden ╩o└ra üzerlerine bend 

idüb gözümden ġā’ib oldular bende└üz ol keyfiyeri (8) gördügümde oturdıġum 

╧ayadan tezvil ve me▒kūr ╧apuya gelüb derūnına du─ūl ve esefle (9) iner ▀aşdan 

ma’╧ūd nerdbānlar bulub anlar ile aşaġıya indiğimde, ╩unūf riyā⌠┬n (10) ve meyvālu 

mütenevvi’ dira─tlarıyla memlū ve mez┬n otuz ▀o╧uz baġçe buldum ki ⌠üsn ve 

le▀afetde (11) na█ỉrları ma’dūm idi.  

Ol baġcelere girüb içinde gezer iken yine baş╧a bir ╧apu bulub (12) anı da─ı 

açdıġumda eger ile mü▀a╧im baġlanmış bir eseb bulub anı yerinden küşād ve 

üzerine (13) süvār olduġum birle eseb havāya pervāz idüb bir mi╧dār gitdükden 

╩o└ra bir ╧ubbenü└ (14) ▀amı üzerine ╧olub ve ╧uyruġıyla yüzimi çarpmaġla işbu 

gözimi telef beni zemine (15) atub gitdi. Bende└üz ╧al╧ub ▀āmdan aşaġa tezvil 

itdügümde derūnunda cümlesi (16) yek çeşm on civān oturdu╧larını bulun selām 

virdugumde  mer╧ūmdan ╧abūl (17) itmeyerek ve lā mer⌠abā diyerek yanlarından 

▀ard itmeleriyle çıġub yola revāne oldum ve bir gün (18) bir gice gidüb Baġdāda 

vu╩ūl ve işbu iki ref┬╧e mülā╧āt idüb cümle merġar┬b (19) ü’d-diyār ve ╩a⌠ib ġamm 

ve ikdār olduġımız ⌠asb ile birlikde ╧alub ╧ısmetimizi size sev╧ (20) itdi diyü ─atm 

kelām itdükde mer╧ūme anı da─ı ma█har-ı afv idüb ⌠āl sebebiyle (21) var git dimüş 

isede mer╧ūm “Ben diger fu╧āmuzu└ ⌠ikāyelerini işitmedüm gidemem.” (22) 

diyerek ref┬╧lererinü└ yanuna çekilüb ▀ırdukda Du─ter Hārūn Reş┬d ile Cāʿfer (23) 

ve mesūre dönüb “Siz da─ı ⌠ikāyenizi  ‘arż idü└.” diyü istimzaç itdükde (24) Cāʿfer 

⌠użūruna varub geldikleri anda ╧apuda ibdā itdiki ma’nāları irād ve i’ade (25) 

itdükde mer╧ūme cümlesine i▒n virüb “Żarar ve ziyān itmeden ╧anġınızı bir 

yerü└ize (26) baġışladum.” diyerek ╧apudan ▀aşra çı╧ardu╧da ─al┬de ol üc  ‘acemi 

ma’iyetle olub (27) sarāyına gitdi. Ve ol gice ─evāb-ı rā⌠ata gidüb ╩aba⌠a münte█er 
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╧alıd (28) żiyā-ı nehār ā’leme keşf-i d┬dār itdükde Harūn Reş┬d ta─t-ı sa’adetine 

cülūs (29) ve Cāʿfere ol ╧ızlar ile köpekleri i⌠żār itmesine fermān  ol da─ı mübāşer 

yollayub (30) celb itdükleründe ve ray-i perdeye vaż’ ve amān-tām virdükden ╩o└ra 

ol gördiki (31) keyfiyetlerden suāl ve ce╧┬╧at ⌠āllerinden istifsār ve dün ki gice sizde 

olan misāfirler [27b] (1) ─al┬fe Hārūn Reş┬d idi. Şimdi sizü└ ╧ażiye└üzi bilmesini 

isterdük de büyük (2) du─ter eyler ve ya ta╧dim ve zemini pus idüb “Efendüm 

benüm ⌠ikāyem ġāyet ġar┬b ve ‘acayib (3) bir ⌠ikāyedir ki ╩afa⌠āt-ı dahrda yazub 

şāyāndır z┬rā eşvāl-i meşhur ā’l┬lerü└üz (4) olan kelbler fa╧a▀ pederüm ▀arafundan 

hemşirelerüm olub vālidemüz ayrı idi ve bende└üz anları└ (5) gökçeki idüm 

pederümiz mer⌠ūm oldu╧da m┬rā╫ından bize beş bi└ altunun bıra╧maġla (6) işbu iki 

hemşirem ol paraden cihāzlarını görüb ╧ocaya vardılar ve m┬rā╫dan (7) ╧alan 

⌠i╩╩eleri semāye olara╧ ╧ocalarına tesl┬m ve beni yal└uz bıraġub  anlar ile (8) bile 

ticāret içün sefere ‘az┬met idüb başkā şehre vardı╧larında kocaları (9) māllarını a─▒ 

ve anları diyār-ı ġurbetde terk idüb firār itmeleriyle hemş┬relerüm beldeden (10) 

beldeye fa╧r ve fā╧it ⌠āliyle sürünerek yanuma geldükleründe.  

Kemāl perişāniyetleri olmaġla (11) kim oldu╧larını bilemeyüb ba’dü’s-suāl 

mer╧ūmān kendülerini ta’r┬f  ve ╧ı╩╩alarını (12) beyān ve tav╩if idüb bildugumde 

anları ⌠amāme irsāl ve her birine bir ▀a╧ım (13) esbāb virüb yanımda mu’azez ve 

mükerrem ╧aldılar. Ve nāil olduġım ⌠i╩╩e-i ır╫iyemi (14) ticārete vermuş, 

olduġımdan andan ve vāfir māl ╧azanub refāh ⌠āl ile geçinmekde (15) olduġım  

⌠esabıyla anlara vāfir i⌠sān idüb mālumdan külliyātlu sermāye kazanmuşlar (16) 

idi.” diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(17) **YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Du─ter-i mer╧ūme eytdi  Çün ki 

hemşirelerümü└ ⌠āli (19) ma’lūm oldı bekārlıġa ▀ayanmayub biz ╧ocaya varma╧ 

isteriz diyü ba└a ifāde itdükleründe (20) bende kızanlara na╩i⌠ ve pend idüb siz 

tezvicden ne ─ayır gördü└üz bu zamanda bekarlık (21) i⌠san ve ufu╧dur kendü 

⌠alü└üzde ▀uru└ didim ise de sözlzimi ╧abūl  itmedükleründe (22) benüm mālumdan 

anları tezv┬c ve ╧ocalarıyla betekrār ticāret ġareżiyle sefer idüb  evvelki (23) def’a 

gibi gerek mālları ve gerek ╧ocaları ġıybet idüb fa╧ir ve i⌠tiyāc ⌠āletle (24) i’tizār 

iderek yanuma gelüb bir daha tezvic maddesin lisanıma almazız diyü beni istir⌠ām 
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(25) itdükleründe anları kalavel yanuma alub birlikde mu’azez ve mükerrem ╧aldı╧ 

bir sene geçdükde (26) benüm derūnum sefere meyl itmekle malumu└ nı╩fı ╧adar 

─anemde bir ▀arafda gömdükden ╩o└ra (27) bir sefineyi istikrā ve imti’a-yı mütev’a 

ile yokladub hemşirelerimi alub sefineye (28) süvār ve mütevkelā ‘aliü’s-sitār 

Ba╩raya şedd-i ‘az┬met idüb bir ╧aç gün  sefer (29) itdügümizde ╧apudanımız 

(arapça ibāre)  olmaġla yolı şaşırub bimedügümiz (30) deryāya düşdi.  

Ve ol vechle gü▒el havā ile on gün ╧adar da─ı gitdükden so└ra (31) piş-

gahımıza bir şehir nümāyān olmaġla ╧abudandan bu ne şehirdir diyü istifsār 

itdügümde [28a] (1) mer╧ūm “Ben bu şehri a╩lā görmedüm ve bu yerlerde 

gezmedüm lakin ⌠ālumÜz selāmete (2) çı╧dı. Şimdi bahr ⌠āl bu şehre du─ūl 

itmemizi içāb ider ki andan bir mi╧dār (3) ▒a─┬re ve tāze ╩u alub yoldan da─ı suāl 

idüb çı╧ar giderüz.”  didükde ne gü▒el (4) diyüb şehrü└ limanına du─ūl ve 

lenkerāndāz oldu╧dan ╩o└ra ╧apudan işbu şehre (5) girse de sür’atle ╧oşub  geldi ve 

kālik şu beldede olan ⌠ālāt-ı ġaribeyi (6) müşāhede ve sa─tālih┬den isti’ā▒a ve 

mübā’det idü└ diyüb cümlemizi alub şehre getür (7) dükde ahalisi yerlü yerinde 

▀urmuş oldu╧arı ⌠alde cümlesi mes─ olunub siyāh ▀aş (9) oldu╧larını müşāhede 

itdügümizde ba⌠r-ı ⌠ayrete dü-çār ve her birmiz bir ▀arafa çekilüb seyr (10) ve 

temāşā içün kadār idüb dükkanlarda ─ān ─ānelerde altūn ve mücevher mu╧avelesi 

yaġılub (11) ╧almuş olmaġla her biri eline gireni alur idi. Bende└üz sarāya te╩ādüf 

idüb (12) girdugumde melik ta─t üzerinde oturub vüzerā ve erkān-ı devlet yerlü 

yeinde melikü└ ╩āġ (13) ve ╩ol ▀arafunda ╩af peste ▀urub cümlesi ▀aşa mes─ 

olundu╧larını ve melikü└ (14) oturdıġı ta─t bütün cevāhir ile mura╩╩a’ ki her bir ▀aş 

yıldız gibi yanar ellerinde ╧ılıc (15) ve ar╧asnında dibā ve samūr kürkler giymüş ve 

ġāyet gü▒el zinnetler ile mez┬n elli köle (16) ▀urdugunı gördüġümde ‘a╧lum 

başumdan gidüb ba⌠r-ı ⌠ayrete ▀aldum ve andan ⌠areme çekilüb (17) girdugumde 

Melikü└ zevcesi başunda  mura╩╩a’ tāc ve boynundadur şehvār ve maż’i (18) 

düzülmüş bir ╩andalyeye oturub ▀aşa mes─ olduġunı buldum.  

Ve ö▀esinde baş╧a bir ╧apu (19) derūnında yu╧arıya çı╧ar nerdbānlar 

olduġunı görüb oraya da─ı varub nerdbānlar ile (20) su’ud itdügümde bālāda mermer 

ile döşenmüş ve enva’ diba ile tefriş olunmuş (21) bir o▀a ve ortasında bir  put 

╧onulmuş ki gözleri arasında yumur▀a ╧adar (22) bir yā╧ūt ▀aşı vardur ki ╧and┬l gibi 

yanar olduġunı görüb ol ⌠ayret-i münāşeyleri (23) temāşā ider iken ırā╧dan yanmuş 
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ve altūn şam’dā└ ╧onulmuş mumlar müna█ūrum olmaġla (24) nefsimde ba⌠r-ı ⌠āl 

bu yanan mumlaru└ yanunda bir ▒┬-ru⌠ vardur diyü ol ▀arafa da─ı ‘az┬met (25) 

eyledüm. Çünki gice ⌠ulūl idüb ╧ara└ulu╧ ā’lemi iksā itmüş olmaġla ol mekinede 

(26) şiddetlü muşt-u ⌠ulūl idüb ‘a█┬m-i dehşete dū-çār oldum ve dönüb geldugum 

(27) yoldan merām itmüş isemde yolı da─ı yitürdügümden bi i─tiyār ol mumlaru└ 

(28) ╩ubuna ‘az┬met idüb vardugumda ╧ur’an o╧ur gibi ibn-i beşerü└ ╩adasını (29) 

işidüb nefsime bir mi╧dār ünsiyet ⌠u╩ūl bulub tatbi’ iderek ol ╩adānı└ (30) ma⌠aline 

vu╩ūl bulduġumda ╧apusı açı╧ ve ╧andilleri yanub ve or▀asında (31) seccādesini 

sarub ▀alāvet ╧ur’an ile meşgul kāmilü’l-i⌠san nevres civān (32) oturdıġunu görüb 

─ā▀rumda seccānullah bunca ahāli beyninde bu ġulām müs─adir. [28b] (1) Nice 

─ülā╩ bulmuş. Diyüb ta’cib iderek yanuna varub selām virdiġinde (2) ol ġulām-ı 

bedi’ü’l-ibtisām ▀arafuma ba╧ub selāmumu aldu╧da Kemāl-i ⌠üsnünden ‘a╧lum 

başumdan (3) gidüb derūn-ı dilden ā’şıka ve mu⌠abbe-i ╩ādı╧a olub mu─ātebesine 

ibtidār “Vay (4) gözümü└ nūrı! Allahu▀a’li ⌠a╧╧çün ba└a söyle sen kimsü└  ve bu 

beldenü└ ahalisine (5) vu╧ū bulan mes─ ve ġażabü’l-hiyanu└  sebebü nedür?” diyü 

istifsār idem diyince Şehrazād (6) ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb ⌠ikāyeden sükūt 

eyledi. 

**YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyeye aġaz idüb dir ki: Du─ter-i mer╧ūme eytdi. (8) 

Pes civān mumā iley hākelāmı işitdükde beni yanuna da’vet ve hezār-ı tal▀┬f ile (9) 

cülūs itdirüb. Ey du─ter-i bākize! Ma’lūmu└ olsun ╧i işbu belde benüm (10) 

pederümü└ ta─tgāhı ve me╧err ‘azze nā-mütenāhisi olub gerek kendüsi ve gerek 

ahali (11) mecūs-ı millet ve ateş perest ve cümlesi █ālim ve b┬-ra⌠m idiler ve şāh 

müşār-ileyh (12) benden ġayrı ferzendi olmaġla ‘azze ve delāl arasında terbiye idüb 

beni ço╧ (13) sever idi çün ki ⌠aremimüz islāmdan olub ┬mānını i─fā ider (14) ╩ali⌠a 

ve zāhide bir ─atun olmaġla ek╫eriyātır bitmeme╧de olub her-bār ba└a (15) na╩┬⌠at 

ve d┬n-i ⌠a╧╧ā da’vet itmekden ─āli olmayub beni islāma id─āl ve ketm (16) ile emir 

ve ta’l┬m erkān-ı d┬n ile meşgūl ╧ılub senem bülūġa iriştikde mūmā-ileyh (17) 

keyifsiz olub dār ‘u╧bāya inti╧āl idecegi bildükde i╧tiżā iden ve ╩āyāy (18) lāzimeyi 

tefhim ve islāmımı ketm ve i─fā itmemi tā’k┬t ve pederümü└ ⌠a╧i╧at ⌠alü└e (19) 

ma▀la’ olursa ╧atl idecegimi tel╧┬n itdükden ╩o└ra mer⌠ūme olub bende└üz d┬n-i 

(20) islāmı i─fā iderek ╧aldum çün ki ahālinü└ kafir ve ▀aġyānları mütemādi ve na’m 
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ileyhi (21) Şükr itmeyüb gitdikçe ╣alālet ve ġavāyete ma╩╩ar oldu╧larından anlara 

ġażab cübar (22) müştedd olub günlerde bir gün āsūmān  ▀arafundan gök gürlemesi 

gibi bir avāz (23) nümāyān vay ahali şehir bu küfr ve ▀aġyān ve ‘ibādet n┬rāndan 

feragat ve ⌠a╧╧ cellee (24) Ve ‘alā ⌠ażretlerine i▀ā’at ╧ılı└ ve itmedigü└iz ⌠ālde 

ġażab-ı ⌠a╧╧a munta█ar olu└ (25) diyü na╩ı⌠ ve pendi ta─v┬f ve va’┬di ibrā▒ ve iblāġ 

itdükde mer╧ūmūn dehşete (26) düşüb.  

Melikü└ ⌠użūrına gelüb nice idelüm? Diyü ‘arżu⌠āl itdükleründe (27) Melik 

kibr ve ‘inādından i█hār-ı ─afv itmeyüb gururundan ahaliye ─afv ve dehşet (28) 

itmeyü└ bu işitdigü└üz avāz si⌠ir-i ╧abilendendir aba ve ecdadü└uz āyỉn ve d┬n-i 

terk (29) itmeyüb ╫ābit ╧adem olu└ didükde ▀aġyānlarında tatmadı ╧aldılar bir 

seneden ╩o└ra (30) ol mi’ād ⌠ülūlıyla yine ol ╩ada nümāyān ve ⌠a╧╧a da’vet idüb 

na╩ı⌠ n┬-yayan (31) itdiyse de müf┬d olmayub si⌠ir diyerek küfre ma╩╩ār 

╧almalarıyla üçünci def’ada [29a] (1) fecr va╧tinde ╧ahr- ⌠a╧╧ █uhūr ve cümle ahali 

▀aş olara╧ mes─ olundılar. Ve ta─t (2) sul▀anına “Cülūs iden adam benüm 

pederümdür ve ⌠aremde olan taçlı ─atun benüm validemdür (3) ben ise aralarında 

d┬n-i islām bereketiyle ─ala╩ bulub ol va╧itden berü ‘ibādet (4) ve ╩ıyām ve telāvet 

ile meşgūl ╧aldum diyü ─atem kelām eyledi çün ki ol civānü└ ‘aş╧ (5) ve mu⌠abbeti 

derūnuma rāsi─ olub ╩am┬m-i dilden a└a ā’şı╧ olduġımdan benüm ile Baġdāda (6) 

gelemege ricā vay efendüm Baġdād şehri ma╧arr-ı ─ilāfet ve ve mū▀in ╩ali⌠ā ve 

erbāb-ı erādat (7) bir belde-i ‘a█┬medir oraya varır ise└ ‘ulūm-u d┬niyeyi gereġi gibi 

ta⌠╩┬l ve işbu (8) cāriye└üzi tezv┬c ile meramına tev╩┬l itmüş olursa└ız ve ⌠ālā 

benüm māl ile yüklü (9) bir sefinem vardur ve senü└le ╧ısmetüm ve na╩ibüm 

olmaġla b┬-irāde bu ╧ıyılara düşüb (10) mülā╧ātı└uz ile müşerrede oldum. İmdi 

benüm ile ‘az┬met itme└üz alūcve inseb (11) ve ufa╧dır diyü ve vāfir n┬yāz 

itdügümde civān mūmā-ileyh ricāmı ╧abūl ve ol gice birlikde (12) ╧alub ╩abā⌠ 

oldu╧da pederinü└ ─azinesinden nefis ve ▒┬-╧ıymet ve cevāhir (13) alub birlikde 

sefinemize müterāhi ve vu╩ūl bulduġımızda hemşirelerüm ve cümle refi╧āmız (14) 

koşub bizi mülā╧āt ve sen nerede ╧aldu└.” diyü suāl ben da─ı  gördügim ġarāib (15) 

ve ‘acāibi na╧l idüb sefineye süvār ve bādbānun küşād idüb (arapça ibāre)  (16) 

deryāya açılara╧ gitdük meġer hemşirelerüm ol civān içün ba└a ⌠a╩ed idüb (17) 

⌠a╧╧ımda meġer ve ─adiya’yı iżmār itmüşler imuş pes ben ġulām me▒kūru└ 

‘aş╧ıyla mübtelā (18) ve gitdikçe ġarāmım müşetded olara╧ cümle māl ve menālden 
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vaz geçüb mal mülkümü hemşirelerüme (19) baġışlayub anca╧ d┬dār ma⌠būbemü└ 

müşahedesiyle ╧anā’at ve gice ve gündüz ╩o⌠betine (20) müdāvemet idüb ve beni 

tezvic idecegini da─ı va’ad itmekle şiddet-i sürurumdan (21) hemşirelerüme varub 

─aber virdugumde her ne ╧adar █ahirde ruy-ı sürūr göstermuşler (22) ise de 

ba▀ınlarında k┬n ve ⌠a╧d baġlayub helākımı iżmār ve fır╩ata inti█ārda (23) imuşler tā 

╧apudanumuz ma▀lūb olan yolı bulub Ba╩ra limanına ta╧rin ve gice ol mu╧alla╧ 

(24) ⌠asbiyle girmeyüb piş-ġah Ba╩rada bitavtet itdugunde ben civān ile 

─avābekāhımıza (25) varub uyuduġumuzda hemşirelerüm yanımıza döşeklerimiz ile 

alub bizi deryāya atdılar (26) pes civān mūmialiya sebā⌠at bilmediġinden boġulun 

helāk oldı ve ben (27) bir ta─taya yapuşub ▀alġalar arasında sürünerek bir a▀enü└  

sa⌠iline çı╧ub ╧aldum (28) ╩aba⌠ oldu╧da çünki ol a▀e bir ▀arafundan zemine 

mutta╩ıl idi gidüb gelecek (29) yeri bilmeyerek yola revāne oldum gider iken biri 

siyāh ve diġeri ╧ırmızı iki (30) yılān ġovġa itdüklerüni ve siyāh yılān a⌠mere ġālib 

olub ╧atl idecegi gördügümde (31) siyah yılanı ▀aş ile urub helāk itdügümde ol 

╧ırmızı yılān ╧anadlarını  [29b] (1) açub havaya pervāz idüb gitdi.  

Bende└üz ol keyfiyetden müta’cebe oldum ve ba└a (2) yorgunlu╧ ⌠a╩ıl 

olmaġla bir ▀arafa  çekilüb bir mi╧dār uyudum. İfā╧at itdügümde (3) aya╧larumı└ 

ucunda bir cāriye oturġını görüb sera’tle ╧ıyām itdüm ve “Sen kimsü└?” diyü (4) 

suāl ol da─ı “Ben senü└ ma’tū╧a gemü└esen beni ol siyah yılāndan ta─l┬╩ itdü└ (5) 

z┬rā ben ol gördügü└ ╧ırmızı yılānum ve ben cin ▀a’ifesindenüm sen ba└a ol iyüligi 

(6) itdigü└de varub senü└ sefine└de olan cümle mālu└ı ─āne└e ta⌠v┬l (7) ve 

hems┬relerü└i da─ı götürüb si⌠ir ile kelb ╩ūretine na╧l itdüm.” diyü ve beni (8) alub 

─āneme tav╩┬l itdükde “Sen her gün işbu hemşirelerü└e üç yüz ╧amçı (9) ╣arb it eger 

anlara mer⌠amet idüb urmaz ise└ seni da─ı anlar gibi kelb ╩ūretine (10) na╧l 

iderüm.” diyüb gitdi. İşte yā em┬rū’l-mūmin┬n her ne ╧adar anlara şef╧at ve 

mu⌠abbetü (11) var ise de bahr gün anları ╣arb itmeġe mecbure oldum işte benüm 

⌠ikāyem (12) budur didükde. Hārūn Reş┬d  iş bu ╧ı╩╩a-i garibeden ta’cib idüb ikinci 

(13) du─terden da─ı gövdesinde  olan e╫er-i ╣arbu└ sebebinden suāl eyledi didükde 

(14) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb ⌠ikāye na╧linden sü╧ūt eyledi. 

(15) **YİGİRMİ ╬O╦UZINCI GİCE ** 



151 
 

 (16) Şehrazād şāh müşār-ileyhdan ba’dü’l-ist┬▒ān kelāma fet⌠ idüb dir ki: 

İkinci (17) du─ter da─ı ⌠ikāyesinü└ na╧line şürū’ *⌠i╧āye* Vay em┬rū’l-mūmin┬n (18) 

benüm ╧ı╩╩am ġāyet ġar┬bedür z┬rā benüm pederüm ġāyet māldār ve ╩a⌠ib ╧adr ve 

┬’tibār (19) bir ▒āt idi vefāt itdükde ba└a emvāl b┬-payān terk itmekle refāhet ⌠āl ve 

╩efā (20) bal ile geçünüb ╧aldum ba’de a’yān-ı şehrü└ kibārından bir kişi zādeyi 

tevic ve anu└la (21) bir sene ╧adar ╧aldu╧dan ╩o└ra ecel mū’avediyle dār-ı ‘u╧bāya 

inti╧āl itmekle andan da─ı (22) seksān bi└ altūn ╧adar m┬ra╫ alub ve ol m┬rā╫dan on 

▀a╧ım e╫vāb yapdurmaga (23) her biri bi└ altūn deġer idi. günlerde bir gün ─ānemde 

oturur iken mes’ūd (24) ve ⌠ācib gözleri yumurta gibi çı╧muş ve dişleri şikest olmuş 

ve sümükleri (25) a╧muş ve bu  beni i▒hār miskenet içün bir ▀arafa meyl itmüş bir 

‘acuze-i mekāre yanuma (26) geldiki şā’ir anı└ ⌠a╧ında (arapça beyit)  (27) (arapça 

beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) “Bir ‘acuze dir ki sükūt ⌠aletinde 

iken iblise ─ad’a ta’l┬m ider ve (31) meġer ve ⌠┬lesinden  nāşı bi└ kā▀ri örümcek 

aġınü└ ibiyle çeküb ╧ıyād ider.”  [30a](1) dimekdür ve ╧ỉyadet laf█ında telm┬⌠ 

vardur. Diġer iki beytü└ meāli “Bir ‘acuze vardur ki (2) kehāt ‘alemi anu└ tab┬’ati 

olub ⌠elāl olan şeyi ⌠arām itmüşdür ╧ız iken (3) parma╧ ucı ╧ullanmış ve bākire 

iken bir mi╧dārını ╩o╧muş ve civān oldu╧da (4) bütün bütün z┬nā idüb pirlik ⌠alinde 

da─ı pezevenklik ile meşgūle oldı.” dimekdür (5) dimüşdür. 

 Merkūme girüb selām virdükden ╩o└ra “Efendüm benüm bir öksüz ve 

yetim (6) du─terüm vardur. ╦ocaya virdüm ve bugün gerdek gicesidür sizden ricā 

iderümki (7) anı tezy┬n itmek içün gü▒el e╫vāb ve b’aż mücevherāt ┬’āret buyurasız 

ve siz (8) da─ı teşrif idüb ─a▀rımızı cebrā idesizki yetime-i mersūmenü└ derūnı (9) 

mesrur ve ─ānemiz sizü└ ▀al’at-ı sine└üz ile münevver ve mu’ammer ola.” diyü 

vafir niyā▒ itmekle (10) derūnuma mer⌠amet gelüb ruy-i müsā’ide gösterdüm ve ā’li 

e╫vāb ve mücevherātı (11) giyüb anu└la çı╧ub gitdüm zo╧ā╧dan zo╧aġa  ve çarşudan 

çarşuya gidüb (12) tābir la▀┬f zü╧āġa girüb eşiġi mermerden yapulmuş ve ta─taları 

yaldız ile z┬netlenmüş (13) bir ╧apuya vardıgumuzda, ta╧dim iderek ╧apuyu çalub 

açdu╧larında dehlizü└ (14) ╩uffaları mu▀arraz ve müna╧╧aş bısa▀lar ile döşenmuş ve 

altūn ve gümüş ╧andiller ve şa’mdānlar (15) yanmuş olduġunı görüb, içine du─ūl ve 

andan derūn ─āne vu╩ūl bulduġumuzda (16) o▀aları ve divān ─āne ve ╩uffalaru va╩fi 

ġayr-ı ╧abil b┬-na█┬rā ferşe ile tefriş olunmuş (17) ve o▀alarında mura╩╩a’şam’dānlar 

ve ╧andiller yanmuş ve altūndan ma’mūl bir ser┬r üzerine (18) māh-ı āsumāne be└zer 
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bir du─ter-i pākize-i a─ter oturmuş olduġunı görüb. Beni müşāhede (19) itdükde 

ma⌠al-i cülūsundan ╧ıyām ve hezār-ı tal▀┬f ile ╧uca╧layub bu iki beyti (20) (arapça 

beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) ─anemiz eger kendüye teşrif iden kimse kim olduġunı 

bılmış olaydı fera⌠ ve sürūr (23) a█hār iderek ─āk-payını būs ve lisān- ⌠āl ile ey ehl-

i cūd ve ehl-i kerüm buyuru└ (24) sāham size vāsi’dir.   

Dimüş olurdı dimekdür inşād ve beni ol sürūr (25) üzerine iclās itdükden 

╩o└ra “Ey hemşirem benüm bir nev civān birāderüm vardur (26) ba’z vesāi▀ ile sizi 

görüb ‘aşkü└ızda dildāde olub b┬- ╩abır ve b┬-╧arar (27) olmaġla işbu ‘acūzeye seni 

getürmek içün vafir nu╧ūd ve ‘ad itmekle bu vechle (28) ⌠┬le uydurub getürdi. Ve 

birāderüm seni ⌠alāllıġa almaġa istedi ⌠alālda bir ‘ayıb (29) yo╧dur.” didükde çünki 

bende└üz pençelere düşüb bir çāre bulmadiġumdan pek iyü (30) diyüb rūy-ı rıżā 

gösterdugumde mūmā-ileyh sevinerek ╧al╧ub bir ╧apuyu küşād (31) ve “Buyuru└ 

▀aşrayya.” diyü ─i▀āb itdükde içerüden ferişte mi╫āli ⌠üsn ve cemālde  [30b] (1) b┬-

na▀ır bir civān melā⌠at ‘ünvān çe╧üb geldükde anı düş itdügüm birle ‘a╧lum (2) 

başumdan gidüb derūn-ı dilden ā’şı╧a ve mu⌠abbe-i ╩ādı╧a olub, mülā╧ātına ╧ıyām 

ve anu└la (3) bir mi╧dār teennüs ve ārām itdük meġer mūmā-ileyh gelmezden 

i╧dām-ı ╧ażıyı ve şühūdı i⌠żār (4) ve bir o▀ada oturub ╧advimime munt█arlar imüş 

anları yanımıza celb ve nika⌠ımuzu (5) ‘a╧d itdükden ╩o└ra ba└ā iltifāt “Vay bānū! 

Sen ba└a yemin ve ‘ahd vir ki a╩lā benden (6) baş╧a ne meyl ve mu⌠abbet 

itmeyesün.” diyü iltimās itmekle. Bende└üz da─ı ol vechle yem┬n  (7) ve ‘ahd 

itdügümde ‘iş ve ‘işrete tefrig ve ba’dü’l-▀a’ām  māide-i müdāmi celb (8) ve ta▀riye-

yi ╧alb itdükden ╩o└ra ─avābekāha girüb uyudu╧. Lakin (9) civānū└ mu⌠abbeti 

╧albimde müştedd ve ‘alā╧am ─aric-i az⌠ad olub tutiyā cemāliye çeşm (10) 

derūnuma ik⌠āl ve le▒┬▒ vi╩ālile müna’ametü’l-bāl ╧aldum. Ve bu vechle bir 

müddet geçdükden ╩o└ra  (11) çarşuya varub ba’ż levāzımatımı alma╧ içün isti▒ān 

itdügümde i▒in verüb (12) ol ‘acuze ile çı╧dum. Mer╧ūme ise ▀oġru beni çarşuda 

ġāyet dilber ve çehresi (13) tal’a-i ╦amere be└zer bir tāze civānu└ dükkanına 

gatürüb, yanunda beni iclās ve ─anum (14) bu gördigü└ ġulām māldār ve ╩a⌠ib-i 

i’tibār bir büyük tüccār oġludur pederi vefāt (15) itdükde a└a vafir māl bıra╧du her 

ne ister ise└ bize vir diyüb ve civāna (16) “Ey oġul sende ki olan envā’ a╧meseyi 

getür ba╧alum.” didükde Şehrazād ╩aba⌠ (17) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

**OTUZUNCI GİCE** 
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(18) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyeye aġaz idüb dir ki: Du─ter mūmā-ileyh pes ol 

ġulam (19) Bezirgān ‘acuzenü└ kelāmını işitdükde semā’ ve ▀ā’a diyüb nezdinde 

olan a╧meşe (20) behiye ve imti’asineye çı╧arub ⌠użurıma ╧oydu. Ben da─ı 

beġendugumi ba’dü’l-ā─▒ (21) parasını virmek merām itdügümde civān “Ben sizden 

para almam bunlar anca╧ sizü└ (22) żiyāfetü└üzdür.” dimekle bende└üz “mu▀la╧a 

parasız bir şey almam.” diyü aya╧ ba╩dum ise de (23) ġulam para a─▒ itmeyecegine 

yemin idüb “Ben bunları size hibe itdüm fa╧a▀ sizden (24) bir būse isterem.” didükde 

ol p┬re▒en ba└a itifāt ve “Behey ╧ızum bir buseden sa└a (25) ne żarar gelür işte bir 

buse ile şu ╧adar mala nāil olaca╧su└ gel şol ta’ndbārddan (26) vaz geç işbu ā’şı╧ 

b┬-çareye bir buse ‘ināyet eyle.” didükde bende└üz zevceme (27) itdügüm ‘ahd ve 

yemini ▒ikr idüb ol ─u╩ū╩da nice ideyüm didugumde mer╧ūme (28) “Ey bānū bu 

a⌠ma╧lı╧dan vazgec buse de bir şey yo╧dur yemin ve ‘ahde girmez.” diyerek (29) 

beni iġvā ve buseyi virmeġe rıżā virdügümde ġulām “İmdi sen yaşmaġını küşād 

(30) ve başü└ı derūn dükkana id─āl eyle de ben sür’atle bir buseyi alayum.” dimekle 

ben da─ı (31) gözlerimi ╧apadub ve nāġmiye yaşma╧dan ibrāz idüb civānu└ aġazına  

[31a](1) yanaşdırdıġumda mer╧ūm būse żamında yanaġımı ı╩ırub ─ūnimeyi rizan ve 

‘a╧lumı (2) başumdan per┬şān itmekle, şiddet ─avf ve feza’mımdan bayulub zemine 

düşdügümde.  

P┬r-i (3) mel’une beni ╧ucagına alub ifā╧at idene ╧adar munta█ara ╧aldu 

ba’de hezār-ı ⌠üzn (4) ve ⌠asret ⌠aletiyle ─aneme getürüb ve “Mā def’ Allah kān 

‘a█im ╧asavet çekme, ben (5) sa└a ma’mu’ālece iderüm.” diyüb bir mi╧dār tesliye 

virdi. Lakin ben şiddet-i ─avfımdan (6) ─astalanub ⌠ayret ⌠aleyiyle ╧aldum. Böyle 

oturur iken zevcem girüb ⌠ālumi gördükde (7) “Ey nūr-ı ‘aynım sa└a ne oldu?” diyü 

suāl ben da─ı “Bir şey yo╧.” diyü cevāb virdugumde (8) “Ya senin yanaġunda olan 

cerā⌠at neden neşet itdi.” didi. Bende└üz “Efendüm yolda (9) gider iken o▀un ile 

yüklenmüş bir deveye rast gelüb ke╫ret-i zicāmdan bir o▀un (10) parası yüzime i╩ābet 

idüb incitdi.” diyü cevāb virdugumde mūmā-ileyh “Ben (11) yarın varub o▀uncıları 

cem’ ve bu ╧ażiyeden suāl idüb ta⌠╧i╧ iderüm (12) ve bunı iden kimsenü└ ⌠a╧ından 

gelürem.” didükde bende└üz “Efendüm ▀oġrusu (13) budur ki ben bir ⌠amāra 

binmüş idüm. Yolda gider iken düşüb zeminde ekser gibi (14) bir şey yanaġıma 

i╩ābet ve bu vechle cerā⌠at eyledi.” diyü beyān ö▒r itdüm ise de (15) yine mūmā-

ileyh “Çün ki böyledir yarın eşekçilerü└ ket─udalarına tenbiye ve rekābü└ızda (16) 
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bulunan eşekçiyi buldırub sizi mu⌠afa█a itmedükçün müvāhaza iderüm.” (17) 

didükde bende└üz “Behey efendüm ─al╧ benüm sebebüm ile nice müvāhaza 

olunsunlar (18) ╧ażadur ki ╩avdı gitdi.” didügümde zevcem ġażabınān olub avāz 

bülend ile kālik (19) diyü nidā ve der⌠āl bir ╧apu açılub derūnundan yalan ╧ılıc yedi 

siyah ‘Arab çı╧ub (20) geldikleründe ╧atlume ‘az┬yet ve emr buyurmuş, olmaġla 

bende└üz aġlayara╧ yalvarmaġa (21) başladum.  

İse de müf┬d olmayub ╧atlimi ta╩m┬m itdükde. Ol ‘acuze da─ı gelüb (22) 

üzerüme atladı. “Vay oġul benüm terbiyemü└ ⌠a╧çün bu ╧ızı ba└a baġuşla z┬rā ben 

(23) bilürem ki andan a╩lā ‘ayıb ╩udūr itmemüşdür.” didükde mūmā-ileyh “Çün ki 

sen (24) ricā itdü└ şimdi ╧atlünden vaz geçdüm ise de bahr ⌠āl bedenünde ‘alāmet 

bir i╧mal┬m (25) itdigünü feramūş itmeye.” diyüb beni zemine il╧a ve elma aġacınu└ 

buda╧larından bir ╧aç (26) dikenün getürün i⌠sās olana ╧adar beni żarb itdükden 

╩o└ra. A╩lı ╧adim (27) ─āneme irsāl idüb bira╧dı. İfā╧at bulduġumda kendüme 

mu’ālece idüb şifāyā (28) oldum ise de dikenlerü└ e╫eri gövdemde ╧aldı. Ve bundan 

╩o└ra zevcemü└ ⌠āli niye (29) münacer olduġunı bilmek içün ╧onaġına varub 

yo╧ladiġumda ol ─āne temelinden yı╧ılub (30) ─arāb olmuş buldum ve ⌠alā ol ╧ocam 

kim olduġunı ve ismi ne idügini bilemedüm. (31) Ba’de işbu hemşireme varub 

╧ı╩╩āmı na╧l itdügimde.  

Ol da─ı ╧ız ╧arındaşlar ile  [31b](1) vu╧ū’ bulan ╧ażiyesini yād idüb beni 

teselliye eyledi. Ve anu└la oturub behey gün (2) ╧ocalarumuz içün aġlayara╧ ⌠üzn 

ve ġam ⌠aletiyle ╧aldu╧. Ve işbu üçünci du─ter yanımıza (3) gelüb bizüm ile i╧āmet 

ve i╧tiżā iden levāzımatımuzı çarşudan görüb bizüm ile (4) teennüs iderek ╧aldı. Tā 

ki siz gelüb ⌠ālümüzi müşāhede itdü└ü▒ şimdi emr (5) ve fermān sizündür diyü 

─itam kelām itdi. Pes Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (6) vardu╧da ╩aba⌠-ı ta╧rib 

itdügini görüb sükūt eyledi. 

(7) **OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ─alife Harūn Reş┬d ol du─terān (9)  

mūmā-ileyh ╧ı╩╩ālarını istimā’ itdi. Ḥikāyelerinden müte’acib olub ve anlara (10) 

mer⌠amet idüb ol kelb sūretinde mes⌠ūr olan ╧ızlaru└ hemşirelerine (11) dönüb 

“Sen ╧arındaşları└a si⌠ir iden cini ─ātunu└ olduġı yeri bilür müsün? (12) didükde 
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mer╧ūme “Evet anı bulmaġla vesilem vardur z┬rā mer╧ūme ba└a bir ╧ac ╧ıl (13) 

virüb  eger ⌠użurumı ister ise└ şol ╧ılları ateşe il╧ā ile der ⌠āl ben senü└ (14) 

⌠użuruna gelürem demüi idi.” didükde ─alide “Var şol ╧ılları ba└a getür diyü.” (15) 

fermān ve mer╧ūme da─ı “Varub getür.” didükde Harūn Reş┬d me▒kūr ╧ılları (16) 

ba─ūr danlıġa atub birle sarāyda zelzele gibi bir ⌠areket █uhūr (17) ve der’a╧ıb ol 

cini ─atun  çı╧a gelüb ehil islāmdan olmaġla islām-ı ‘alü└ (18) “Yā emrü’l-müminin 

ba└a bu ╧ız iyülük itdi ve ╧atlden ─ülās eyledi. Çün ki (19) hemşireleri anü└ ⌠a╧ında 

nā-sezā mu’āmeleler irtikāb itdi. Anları si⌠ir idüb kelb (20) ╩uretine ╧oydum şimdi 

fermānü└uz olur ise üzerlerinden si⌠iri fekk idüb (21) ╩ūret-i beşeriyelerine na╧l 

iderüm.” didükde Ḫal┬fe “Evet anlaru└ ─ülā╩ı isterem.” diyü (22) cevāb virmekle cin 

mer╧ūm ╩u ile memlū eline bir ╧ade⌠ alub üzerine ‘az┬met (23) o╧udu╧dan ╩o└ra 

köpeklerü└ yüzine serpüb ve “╨ūret-i a╩liye└üze cu’ idü└.” (24) didükde mer╧ūman 

╩ūret nisvāna inti╧ā idüb si⌠irden vāreste oldular. Ba’de (25) cin ─ātun “Yā em┬rū’l-

mūmin┬n bu ikinci du─ter tezvic ba’de cin⌠esine binā ╣arb (26) ve bu mi⌠net 

‘a█imeye dū-çār itdirdü└ ▒āt oġlu└uz ma⌠mud em┬ndür.” diyü ifāde idüb (27) du’ā 

iderek ⌠āl sebebiyle getürükde Hārūn Reş┬d  oġlunı i⌠żār ve ol du─terü└ (28) 

va╧a’sından suāl müşār aliye da─ı ╧ı╩╩asını ‘Ali ve Cehhā na╧l ve beyān (29) itdükde 

─alife ╦a╣ı.  

Ve şuhūdı i⌠żār ve ╧ızlaru└ üçüni si⌠ir ile (30) kelb ╩ūretinden ─ülā╩ bulan 

iki hemşire ile üçünci ╧arındaşlarını (31) ol ‘acemlere tezv┬c ve her birine bir ╧onā╧ 

ve mālzemelerin virüb, ta’┬bnāt lāzimelerini [32a](1) ba’dü’t-ta─╩i╩ ol ‘acemlere 

╧apucı başılı╧ rütbesini tevciye idüb ╧atında (2) isti─dār eyledi. Ve ol  bir du─ter 

oglı Mu⌠ammed Em┬ne ircā’ ve yı╧du╧ları ╧onaġỉ (3) müceddeda yapdurub içinde 

iskān ╧ıldı. Ve ol ╧ız ki anlara ─idmet iderdi. Ḥarem (4) sarāyına irsāl ve █al █al┬l 

hümāyunına id─āl idüb cümlesini memnun ve mesrur (5) idüb rā⌠at ve ╩afā ile 

geçünüb ╧aldılar. Günlerde bir gün yine Vez┬ri Cāʿfer (6) bir mekiye “Ben bu gice 

tebdile çı╧ub memleketimi tef╧id itmek isterem.” didükde (7) Cāʿfer “Fermān 

sizü└dür.” diyüb ─alife ile Cāʿfer ve mesrur tebdile girüb saraydan (8) çı╧ub Şehr-i 

Baġdādda keşt ve gü▒ār iderler iken ze╧ā╧laru└ birinde başı üzerine (9) aġ ve 

ar╧asında zenb┬l elinde ‘a╩ā bu ebyātı (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) (arapça 

beyit)  (12) (arapça beyit)  meāl-i ebyāt “Ba└a dirler ki sen ‘ilmü└ ile beyn (13) ü’-

nās mazi ve aydunlu╧ gice gibi sin ben da─ı anlara civān (14) bu kelāmda vaz geçü└ 
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z┬rā mu╧adderat ve ġınā olmadu╧ca ‘ilm yo╧dur işte ben fa╧rü’l-⌠āl (15) 

olduġımdam eger beni ve ‘ilmim da─ı ve cümle kitābelerüm ile ⌠u╧╧am ve 

╧alemlerimi bir günlük (16) ╧uvvet içün rehin ╧oyaca╧lar olsalar ol rehini alıyum 

il╧ıyām ╧abūl ideni (17) bulamazlar.” dimekdür inşād iderek gider bir p┬r 

gördüklerinde Hārūn Reş┬d (18) Cāʿfere “Var şol adamu└ ╧ı╩╩asına ba╧ ve 

keyfiyetinden suāl ╧ıl.” didükde Cāʿfer (19) sem’ā ve ▀ā’a diyüb ol p┬rü└ yanuna 

varub “Ey i─tiyār senü└ ╩an’atu└ nedür?” diyü (20) suāl ol da─ı “Balu╧cuyum ve 

‘ayāl ve evlād ╩ā⌠iniyim ╩abā⌠ ma⌠alumden çı╧ub (21) şimdiye ╧adar deryā 

kenarında i╧āmet ve aġımı bir ╧aç def’a dicleye atub çı╧ardum (22) ise de (arapça 

ibāre)  ╧uvvetlerini virmeyüb a╩lā bir şey dest-res (23) itmedügümden ⌠ayatumdan 

bir zār olub dönüb geldüm.” didi Hārūn Reş┬d mer╧ūmu└ (24) kelāmunı işitdükde 

“Ey şey─ gel dicle kenarına varalum ve benüm ba─tum ile aġını bir kere (25) ╩ūya at 

her ne çı╧ar ise benüm olsun ve sa└a yüz altūn vereyüm.” dimekle (26) balı╧çı 

sevinerek müşār-ileyh ma’iyetiyle dönüb ırmaġu└ kenarına vardı. Ve aġını (27) atub 

bir mi╧dār to╧undu╧dan ╩o└ra çeküb ▀aşra çı╧ardu╧da aġda ╧apalu bir ╩andu╧ (28) 

çı╧maġla ─alife p┬r-i mer╧ūme yüz altunı verüb i▒n virdi. Ve ╩andu╧ı alub (29) 

sarāyına götürüb gitdi. Diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠le geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

(30) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

**OTUZ İKİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād dahān belāġatını küşād idüb tem┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Çün ⌠al┬fe 

[32b](1) ba’dü’l-vu╩ul ╩andu╧ı küşad idüb, içinde ╧ırmızı yü└ ibliġi ile (2) 

dikilmüşliginden ma’mūl bir zenb┬l buldı. Dikişini söküb açdu╧da içinde (3) ╧atl 

olunmuş māhir ve bir du─ter buldı. Hemān ─alifenü└ ‘a╧lı başından gidüb (4) 

aglamaga başladı “Vay ⌠ālume ⌠a╧ cel ve ‘alā ⌠ażretlerine ne cevāb vireyüm ki (5) 

benüm ayam ─ilāfetimde böyle şeyler vu╧ū’ bulubda benüm ─aberüm olmıya?” 

diyüb Vez┬re (6) ruy-ı ġażab ile ba╧ub “Bu me╫ellū vu╧u’āt anca╧ sizü└ 

ihmālü└üzden (7) neşet ider eger bu ╧ızū└ ╧atlini bulamaz ise└ seni ╧atl ve ┬’dām 

iderüm.” dimekle (8) Cāʿfer ba⌠r-ı ⌠ayrete ▀alub “Bunu└ ╧atlini nice bulayum.” 

diyerek ⌠ālini şaşırdı ve üç (9) gün mühlet isteyüb.  

⌡alife da─ı müsā’de itdükde çı╧ub ╧onaġına vardı.” (10) ve cāsūslar ta’y┬n 

idüb her ne ╧adar ol du─terü└ ╧atlinden bah╫ ve teftiş itmüşler (11) ise de a╩lā █afer 
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bulamayub ⌠ayrān ver serkerdān olub üçünci günde (12) fermānü’l-heyiye tesl┬m ve 

ehl ve evladını vedā’ idüb ─alifenü└ ⌠użūruna varub (13) ol ╧ızu└ ╧atlin bulmasında 

‘aczini ‘arż itdükde, ⌡alifenü└ ba⌠r-ı ġażabı temūc ve vez┬r (14) ╧atline fermān 

buyurub celleāda tesl┬m ve siyasetkāhne getürüb celleād ā’det (15) ╧adimeleri üzere 

üç kere istizan ide gelmekle üçünci def’a celleādu└ (16) yanuna bir civān melā⌠at 

‘ünvān gelüb “Beni ─alifenü└ ⌠użurına getür ki ol (17) ╧ızu└ ╧atili ben olduġımı 

i╧rār idüb de işbu Vez┬r-i müşteri tedbirü└ ⌠a╧╧ (18) yere ─un┬ rizān olmaya ve beni 

╧ı╩a╩ şer’┬ ile ╧atl buyuralar.” dir iken (19) bir ▀arafdan  yine bir p┬r-i rūşen ve cellāda 

gelüb “Bu civānūn söylediġi (20) söz ─ilāfdur ol ╧ızı ╧atl iden anca╧ benüm sen beni 

em┬rü’l-müm┬nü└ (21) ⌠użūruna getür suret ⌠ali ‘arż ideyüm.” didükde civān 

mu’ārażaya ╧al╧ışub (22) her biri ben ╧atl itdüm diyü mu─ā╩ama itmeġe 

başladu╧larında ─al╧ ol iki kişinü└ (23) ⌠ālinden müta’cib olub.  

Harūn Reş┬dü└ ⌠użūruna getürüb keyfiyet-i ⌠āli ‘arż (24) itdüklerinde ─alife 

ibtidā civāndan suāl itmekle, mer╧ūm kelāma aġaz idüb dir ki Ey (25) ─alife-i em┬n! 

bu du─ter ╧atl iden anca╧ benüm ve ╧atl itdügüme pişmeyān olub nār ⌠aretden (26) 

nefsüme bu vechle ╧ı╩a╩ā ta╧d┬m itdüm. Z┬rā bu ╧ız benüm ⌠al┬lem ve bu p┬r ‘amm 

(27) ve anu└ pederidir du─ter ile birlikde büyüyüb ─add-ı bülūġa irişdügümüzde 

╧ızını ba└a (28) tezv┬c ve andan iki evlād ⌠ā╩ıl olub aramızda mu⌠abbet ak┬de ve 

ülfet-i şedide (29) ⌠ā╩ỉla olub aramızda mucib keder bir şey yo╧ idi bu def’a şed┬d-i 

─astalıġa  dū-çār (30) ve cānı elma isteyüb benden ▀aleb itmekle pes  elma mevsimi 

olmadugundan Baġdād (31) şehründe bulunmadugunı ⌠asb┬le Ba╩radan da─ı sibāriş 

ve anda üc dane elma bulunub  [33a](1) bahri birer altūn ile iştirā ve ▀arafa isrāl ben 

da─ı elmaları alub a└a getürdügümde, (2) mer╧ūme şiddet marazından tenāvül 

itmeyüb elümden alub bir ▀arafa ╧opdı. Ve ben (3) çı╧ub dükkanıma varub bir sā’at 

╧adar oturdu╧dan ╩o└ra ze╧a╧da ol elmalardan biriyle (4) bir siyah ‘Arab elinde 

geçdügünü görüb keyfiyet-i me▒kūreden ta’cib ve ‘Arabı yanuma (5) da’vet idüb 

“Bu elma sa└a nereden geldi.” diyü suāl itdügümde ‘Arab  “Efendüm benüm (6) 

ma’şū╧am vardur.  

Ço╧dan berü nā-mizāc olub bu gün ziyāretüne varduġımda (7) yanunda üc 

dane elma buldum bunları kim getürmüş?” diyü suāl itdügümde mer╧ūme (8) 

“Benüm zevcem bahrını birer altūn ile Ba╩radan getürmüş diyüb ba└a bir dane 

virdi.” (9) didükde. Yā em┬rü’l-müm┬n ‘a╧lum başumdan gidüb der ⌠āl dükkanıma 
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bend  ve ─aneye varub (10) elmaları arayub fa╧a▀ iki dane bulduġuma ‘Arabu└ 

kelāmı ta╩d┬╧ ve suāl (11) itmeksüzün bıçaġımı çı╧arub ol  derd mend zevcemi ▒eb⌠ 

ve müşāhede itdgü└üz (12) vechle ╩andu╧ veż’ ve dicle ırmaguna il╧a idüb ─aneme 

girdügümde büyük (13) oġlum ╧apuda aġlayub ▀urur buldum. Sebeb ba└a senden 

suāl itdügümde “Ey (14) peder validemden senü└ getürdigün elmalardan bir dane 

alub ze╧aġa çı╧ub çocu╧lar ile (15) oynar iken bir siyah ‘Arab geçüb elmamı 

elümden a─▒ ve bu elma sa└a nerden geldi? Diyü (16) suāl bende da─ı validem 

ço╧dan berü ─asta olub cānı elma istemekle pederüm Ba╩radan (17) bahrını bir altūn 

╧ıymetiyle üc dāne getürdüb virdi. Ben anlardan işbu bir daneyi aldum.  

(18) Didügümde ‘Arab elmayı elimden alub gitdi şimdi validemden ─avf 

iderüm şayet elma (19) içün beni döger.” didükde ‘Arabu└ ba└a söylediġi kelām 

─ilāf  gibi ve zevce (20) ma█lūme ve pāk dāmen olduġunı fehm ve itdügüm keyfiyete 

pişmeyān ve hezār-ı ⌠asrete düşüb (21) ‘imama vā╧a ⌠āli ifāde ve ikimüz bir yere 

gelüb ⌠üzn-ü şed┬d ve bükā-i med┬d iderek (22) ╧aldu╧. Ve ╧ızu└ ╧anundan ─avf 

iderüm senü└ resūlullah ╩aliallahutā’li veselleme (23) ╧arābetünü└ ⌠a╧╧ çün beni 

╧ı╩ā╩ eyle didükde ─alifenü└ işbu kelām-ı garābet (24) encām-ı mesmū’ı oldu╧da 

ġażabı mezdād olub bu da─ı “Du─ter-i ⌠a╧┬╧e ╧atl iden anca╧ (25) ol ma’lūmun 

‘Arabdur.” diyüb Vez┬r “Sen bu ‘Arabı arayub bulmalusun ve alā seni ‘idām (26) 

iderüm.” didükde Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧dim itdügünü görüb ⌠ikāye na╧linden sükūt 

eyledi. 

(27) **OTUZ ÜÇÜNCİ GİCE** 

(28) Şehrazād ⌠ikāye-i sābıka tekm┬l şurū’ dir ki: Vez┬r ╧atlünden ─ülā╩ (29) 

oldum diyü mülā⌠a█a ider iken bu keyfiyet █uhūr itmekle hezār-ı fikr ve endişe (30) 

ile ╧onaġına inüb ol ‘Arabu└ bulunmasına ne keyfiyetle tedbir idecegini düşünür 

iken, (31) kendü du─teri elinde bir elma danesi yanuna gelmekle “╦ızum bu elma 

sa└a nereden geldi?” diyü [33b](1) suāl ve mūmā-ileyh da─ı “Efendüm bunu 

ġulāmımız rey⌠ān ba└ā getürüb bir altūn ile (2) firū─at eyledi.” didükde Vez┬r işbu 

kelām-ı beşāret encāmı işitdükde ‘Arab-ı me▒kūr (3) yanuna a⌠żār ve “Sen bu 

elmayı nereden getürdü└?” diyü istifsār ol da─ı ze╧a╧da āmed şedd (4) ider iken bir 

çocuġu└ elinde gördügini ve Çocu╧dan suāl itdükde Çocu╧ “Benüm (5) validem 

keyifsiz olub cānı elma istemekle pederüm üc dane elma Ba╩radan celb (6) itdi.” 
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diyü ifāde itdügünü ve ma’╩ū╩ mı aldayub elinden ╧apdugunı bas▀ ve beyān (7) 

itdügümde Vez┬r ‘Arabu└ inhasıyla taze can bulub der ⌠āl ╧ıyām ve ‘Arabı  (8) 

⌠użūr-ı ─al┬feye varub ╧ażiyeyi inhā itdükde ─alife işbu ittifa╧at-ı garibeden (9) 

ta’cib ve istigrab ider iken Vez┬r kelāma mecāl bulub ⌠ażret-i ─alifeye “Efendüm 

(10) bu vu╧ū’ bulan keyfiyet Nureddin  ile Şemseddin nām vez┬r beyninde ceryān  

iden (11) ⌠ikāyeden müstagrib degildür.” didükde.  

⌡al┬fe “Nicedir ol ⌠ikāye?” diyü suāl (12) eyledi vez┬r mā’l┬ semir sür’atle 

─al┬fenü└ ─akpayını būs idüb “Efendüm eger (13) benüm ⌠ikāyem bu vā╧’adan igrab 

ise ġulāmmu└ ╧anın ╧ulu└uza baġışlār mısın?” (14) didükde ⌡al┬fe “Evet 

bagışlarum söyle ba╧alum.” didi. *hi╧aye* Vez┬r (15) kelāma aġaz idüb dir ki: 

raviyān ⌠ikāyāt böyle na╧l iderler ki Mı╩ır i╧liminde (16) ā’dil ve ā’╧il ve a─lā╧- 

⌠am┬de ile mev╩uf ve kāmil bir melik var idi. ve anūn bir Vez┬r (17) müşteri-i tedbiri 

var idi ki anūn büyügi Şemseddin ve küçügi Nureddin isminde iki (18) ferzendār-ı 

çemendi var idi. Lakin Nureddin ⌠üsn ve cemālde ma’dūmü’n-na█┬r ve el-╧ar┬n (19) 

olub āfitāb-ı ⌠üsnünü└ işa’sı e▀rāf ve eknāfa iżāt ve ─al╧ arasında kesb (20) şöhret 

itmekle akalum ─al╧ ā’lem ma─╩ū╩ ⌠üsn ve cemālinü└ seyr (21) ve temāşası çün 

sefer idüb gelürlerdi çün ki pedirleri mesn ve i─tiyār olmaġla ‘ala (22) p┬ri ile bir ╧aç 

gün esir-i ferāş olub dār-u u╧bā inti╧ā eyledükde.  

Melik (23) oġullarını celb  ve ikisini men╩ub vüzerāt ile kamyab ve herbiri 

bir hafta tan█┬m (24) ve tert┬b a⌠vāl cumhur ile meşgul olmasını fermān buyurub.  

Ol vechle bir müddet (25) geçtükden ╩o└ra Melik bir ▀arafa ‘az┬met idüb sefere 

mütahib oldu╧da ol iki (26) bir yere birāderlerü└ büyügi Melikü└ ma’┬yetinden 

gideceġi ta’y┬n olunmaġla sefer gicesinde dadr ile (27) gelüb üns ve ╩o⌠bete tafriġ  

itdiler. E╫nā-i kelāmda Şemseddin Nureddine (28) “Ey birāder inşallah  seferden 

geldugumde ⌠as┬b ve nas┬b hemşire olara╧ iki (29) du─ter bulub anlar ile bir günde 

a╧d-i nikā─ ve bir gecede ikimiz güvegüye girüb (30) mesrur olalum ve ⌠a╧╧ 

te’āliden ricā iderüm ki zevcelerimizü└ ikisi ma’aper gecede (31) ⌠amile olub nemü 

zevcem ġulām ve senü└ zevce└ du─ter velādet idüb senü└  [34a](1) ker┬me└i oġluma 

tezv┬c  idelüm. Lakin sen kerümenü└ mahirine ne istersin.” didükde (2) Nureddin 

“Üc bi└ altūn ile üc baġ ve üc baġce isterem.” diyü cevāb virmekle (3) Şemseddin 

“Ey birāder sen ço╧ istiyorsun ⌠āl buki bizüm aramızda far╧ yo╧dur. (4) Ma’hazā 

benüm men╩ubum senü└ men╩ubu└dan rütbelü ve balatırdur z┬rā ben Melikü└ 
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vek┬l-i mu▀la╧ıyım (5) mesnde na█arā senü└ ╧ızu└ benüm ferzendime hediye gibi 

ta╧d┬m idersin z┬rā erkek ün╫ādan (6) ef╣al olduġunı ╧ażiye-i müslümedir ve bir 

oġlan iki ╧ız me╫ābesindedür ve benüm oġlum (7) ile şānum beynü’l-vüzerā emr-i 

fev‛ olur sen ise ╧ızu└ sebebiyle şānu└ mün─āfız ve └amu└ (8) dūn olur. İmdi ben 

senü└ kelāmu└dan gehm ideyorum ki ╧ızı└ı oġluma virmemek (9) istiyorsun anu└ 

çün aġır mahir ▀aleb itdü└.” didükde.  

Nureddin işbu kelām (10) kudret b┬ ⌠użūr olub “Niçün senü└ oġlu└ benüm 

kerümemden iyü ola (11) ben senü└ gibi vez┬r degülmiyim ġālibā senü└ ‘a╧lu└ 

eksilmüşdir ve  alā böyle nā-ma’╧ūl sözi (12) söylemez idü└.” didükde Şemseddin 

ġażāb ile mütelbis olub “Nā╧╩ü’l-‘a╧l (13) sensün ki vüzerat ╧aż┬yesini böyle yerde 

yād idersin sa└ā ma’lūm degilmidir ki sen (14) yanımda mā’un ve müsā’ad gibisin  

ve seni bu rütbeye nāil iden benüm.” diyü ġovġa ve nezā’ları (15) mezdād ve 

beyinlerinde kelā uzayub mu⌠avere-i şedideden ╩o└ra biri ben ╧ızumı virmem (16) 

ve diġeri ben almam diyüb her biri bir ▀arafa çekilüb gitdi. ╨abā⌠ oldu╧da Şems 

(17) eddin Melik ile çizede olan  ahrām ▀arafuna ‘az┬met idüb gitdükde. (18) Nureddin 

şedd-i ╧ahrından ╩abra mecāl bulmayub ve benüm biraderüm beni ta⌠╧ir itdi.  

(19) Femā ba’d bunda oturmam diyerek bir hiġbeye ─ā▒ altūn ▀oldurub ve 

ā’lā bir ╧a▀ıra (20) yükledüb Hind-i secādelerü└ biriyle örtüb ╧a▀ıra süvār olub 

Mı╩ırdan Bel┬s (21) nām-ı ╧ariyeye ve andan ╦udüs-ü şerife ba’de Ḥalebe varub her 

bir şehirde istirā⌠at (22) ve i╧tiżā iden azbaġı iştirā idüb gider idi. Ba’de ⌠alebden 

Ba╩raya ‘az┬met (23) ve vu╩ūl buldu╧da ─ānlaru└ birine nezvil idüb i╧amet eyledi 

didükde Şehrazād (24) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sü╧ut eyledi. 

 

**OTUZ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(25) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyede dir ki: Meġer Nureddin ─āna gelüb nezvil 

itdükde Ba╩ra (26) Melikinü└ Vez┬ri ╧onaġınu└ penceresinde naġāh ider idi 

Nureddinü└ heyet (27) ve ╧ıyaferi ile i⌠tişāmını görüb kim olduġunı bilmek içün 

─ān ╧apucısını (28) yanuna a⌠▒ār ve ol gelen ▒āt kimdür diyü suāl ol da─ı “Efendüm 

anı bilmem lakin (29) bir büyük tüccār olduġunı fehm ideyorum.” didükde Vez┬r 

╧al╧ub  esebe süvār (30) olub dairesiyle ─āna varın Nureddinü└ olduġı yere girdükde 
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Vez┬r (31) yanuna gelduguni görüb hemān ╧ıyām ve hezār ta’█┬m ile mülā╧āt idüb 

içerüye [34b](1) alub oturdu╧larında.  

Vez┬r Nuredd┬ne ba╧ub ⌠üsn ve cemālde ya└a ve şān ve i⌠tiramda (2) b┬ 

hemāna bir ▒āt sütuda ╩ıfāt oldugỉnı görüb ⌠a╧i╧at ⌠alinden sūāl ol da─ı (3) 

╧ı╩╩asıyla bas▀ ma╧āl seyir ve siyā⌠ata tevciye-i amāl itdügünü ifāde itdükde (4) 

Vez┬r nā╩┬⌠ate aġaz idüb. “Ey oġul ovada ve ╩a⌠ralarda gitmek ve şehirden şehire 

(5) çı╧ub ⌠al-i ġaribetde gezmek sizü└ gibi ▒evāt-i mu’ateberelere lāyı╧ deġildür 

şayet sa└a (6) bir nā-marażi ⌠aletler █uhūr ider ve ben ⌠alā i─tiyār ve mesn oldum. 

Bir ╧ızdan ġayrı (7) evladum yo╧dur ol ╧ızı sa└a tezv┬c ve melike sen benden ah╧sı└ 

diyü.” ifāde idüb (8) yerüme vez┬r-i na╩ib itdirem hem ba└a ma’in ve oġul me╫ābe 

sende bulundursun ve hem senü└ (9) ⌠a╧╧ı└da da─ı ─ayurludur diyü ─āndan alub 

╧onaġına getürdi.  

Ve ma’iyetiyle alub Melikü└ (10) ⌠użurına getürüb “Efendüm bu benüm 

biraderzādemdür bu def‛a diyār-ı ġaribetden (11) gelüb ╧ızumı a└ā tezv┬c idecegüm 

─ākibaya└ıza yüz sürmeġe getürdüm.” diyü ifāde (12) Melik da─ı vafir iltifāy idüb 

⌠użurundan çı╧dı╧larında ╧onaġa varub ╦a╣ı. (13) Ve şuhudu a⌠żār ve nikā⌠larını 

‘a╧d ve düġünlerini tert┬b idüb güvegü ╧abul (14) yanunda evlād gibi ╧aldı. Gelelüm 

beri ▀arafa çün ki Nuredd┬nü└ biraderi Şemseddine (15) Melik ile sefere gidüb 

biraderi ⌠alinden ─ālü’▒-▒ihn idi. Seferden geldükde (16) ╧arındaşını bulmaġla 

⌠alinden suāl ve “Siz gitdükden ╩o└ra bir ╧a▀ıra süvār (17) ve yal└uzca ╧alivbeye 

nām yoldan ā’zām idüb bir daha gelemedi.” didüklerinde Şems (18) eddin “Ḥaz┬n 

ve mu▀la╧ā gitmesine sebeb anca╧ benden neşet (19) iden ─uşunetden ⌠ā╩ıl olub 

baş╧a ülkelere gitdi bahr ⌠āl  anı arayub (20) bulma╧ icāb ider.” diyerek Melik 

⌠użūrına varub ╧ażıyeyi ‘arż itdükde (21) Melik ülkesinü└ e▀rāf ve eknāfına o emr-

i perakende idüb Nureddinden ba⌠╫ (22) teftiş olunmasını fermān buyurmuş ise de 

e╫eri █uhūr olmamaġla ma⌠zūnü’l─ā▀ır (23) ╧aldı. Ve bir müddetden ╩o└ra zevāce 

▀aleb olub Mı╩ır bezirġanlarınu└ birinü└ du─terini (24) alub icrā-yı ‘ayn  servirden 

╩o└ra güvegüye girdi. İttifā╧ā Vez┬r (25) gelin ile ‘arus olduġunı gice ba’┬ne birāderi 

Nureddin  Ba╩ra ülkesinde (26) du─ter-i vez┬r ile güvegüye girdiġi giceyi te╩ādüf ve 

⌠esabü’l-╧adr zevceleri (27) ol gicede ⌠amile olub vaż ⌠amilelik müb’ādı ⌠ulūl 

itdükde yine ikisi (28) bir gün █arfında ▀oġırub Şemseddinü└ zevcesi ⌠üsn ve 

cemālde çeşm-i felek (29) na█rü└ görmemüş bir du─ter ve Nureddinü└ zevcesi māh-
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ı a╩umā└ gibi peri (30) ╩uret ve Melik ─a╩ılat dāire-i vücūdda me╫l-nāyab  bir ġulām 

celiü’n-na╧āb velādat (31) itdiker ġulām me▒kūri ─üsn ismiyle benām idüb ‘az ve 

delāl arasında terbiye  [35a] (1) iderek ╧aldı.  

Çün ki Nureddinü└ ╧ayın pederi mesn ve i─tiyār  ve ‘illet-i p┬riye (2) dū-çār 

olmuşdı. ⌡āne-yi ─umulda inzivā ve zelāl-i ‘ibādet ve telāvet ile irtivā itesini (3) 

‘illet-i p┬riye ⌠użūr-u Melike getürüb ża’af mizācını ve rā⌠t şiddet (4) i⌠tiyacını ‘arż 

ve Bedreddini yerine na╩ib olunmasını ve kendüsi ‘azlet (5) ─aneye inzivā ve ‘ibādet 

ile müşteġil ╧almasını niyāz itdükde. Melik Nuredd┬nü└ ⌠üsn (6) ve cemālin ba╧ub 

isti⌠sān eyledi ise de ‘a╧l ve Kemālini da─ı i─tiyār ve bir ╧ac suāl (7) ve civān ile 

imti⌠ā└ idüb vüzerāta lāyı╧ olduġunı fehm itdükde vüzerāt ─il’atı (8) ü’l-bās ve 

mesend ve alay ╩adarete i⌠lās koca Vez┬re da─ı i▒in virmekle ikisi ma’ā (9) 

zem┬nbūs ve derūnları niyal merām ile me’nūs  ⌠aletiyle ⌠użūrdan çı╧ub (10) 

╧ona╧larına vardılar. Ve ol gice ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da Nureddin ▀an▀ına-i vezāret ile 

(11) esebe süvār ve ⌠użūr-ı melike varub tan█┬m amūr ve taġr┬r-i a⌠vāl cumhur ile 

meşgūl (12) ╧alub. A─şām va╧tinde yine ╧onaġına mu’avedat idüb bu vechle bir 

müddet geçdükden (13) ╩o└ra ╧ayın pederi nā-mizāc ve ‘ala-i şedide ile ╧abl ‘ilāc 

olmayub va╧t ‘mu’avedi (14) ⌠ulūl itmekle dar-ı u╧baya irti⌠āl eyledi. Tach┬r ve 

tekfin idüb ╩ada╧āt vāf┬r (15) ve ─i╧āt ke╫ireyi ba’d alācira defin ─ak eylediler ve 

Nureddin  vezāretde (16) ╫ābit-i ╧adim ve ⌠üsn-ü sirat ile ma─mud-u ā’lem  olub 

oġlı ⌐asan da─ı bir mi╧dār  büyümüş (17) olmaġla ▀a’limi içün ─evāceler ta’y┬n ve 

fünūn sāirede  iştigal idüb bir ╧ac sene (18) █arfında gerek ╧ıraat ve kitābetde ve 

gerek ‘ulūm –ı edeb ve siyasetde iktisāb-i Kemāl idüb (19) ⌠üsn ve cemālde da─ı 

p┬r-i ā’lem olan  afitaba ╧ar┬n oldı. Kenāne şa’ir anūn (20) ⌠a╧╧ında işbu iki beyti 

(arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) inşād itmüşdür diyince. Şehrazād ╩aba⌠ 

ya╧laşdugunı görmekle ba╧iye-i ⌠ikāyeyi irtesi (23) giceye ib╧a idüb sükūt eyledi. 

**OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād ⌠użūr-ı şahda tekm┬l ⌠ikāye-i aġaz idüb dir ki: Cāʿfer eytdi (25) 

çün ġulām istikmāl me⌠āsın itdi. Pederi a└ā afr-ı mu⌠abbet ve münāsib (26) bir 

▀a╧ım e╫bāb iksā idüb anu└la birle Melikü└ ⌠użuruna götürüb dāmen būs (28) 

itdirdükde Melik ⌐asanu└ cemālünden ⌠ayrā└ olub pederine bahr gün ma’iyetle 

diyü ana (29) celb itmesini sibāriş itmekle Nureddin diyü ana gitdikçe ⌐asanı anu└la 
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birle alub (28) getürürdi. Ve bu ⌠āl üzere bir müddey geçüb ⌐asanu└ seni onbeş sāle 

reşide (29) oldu╧da pederi Nureddin ─astalanub ve na-mizāclıgı mümetded olub 

‘alāmet inti╧āli (30) görmekle oġlunı yanuna a⌠żār ve başına gelen a⌠vāli 

bitmamaha na╧l ve irād ve birāderi [35b](1) Şemseddin Mı╩ır ülkesinde Vez┬r 

olduġunı tefh┬m ve ma─╩ū╩ bir va╩iyet (2) nāme yazub ╧arındaşı ile olan ‘alāmetleri 

ol ve ╩abit nāmeye derç ve oġlına (3) tesl┬m ve “Bunı va╧t ⌠ācetde ┬rāz itmek içün 

yanu└da ⌠af█ eyle diyüb.” ve bir kāç gün (4) ─asta ╧alub dār-ı u╧bāya inti╧āl itdükde 

düşmanlaru└ biri Melike varub “Nureddin (5) ⌠a╧╧ında māl m┬ri i─tilās itdi.” diyü 

sa’āyet itmekle Melik Vez┬rü└ emlākını (6) bütün bütün mühürleyüb me╩ādra 

itmeġe tāsm┬m idüb bu ─aber mevhoş-u ⌠üsn (7) Nureddine müna’kıs oldu╧da 

╧ararını firare tebdil idüb yola revāne oldı. (8) Ve evvelā pederinü└ mezādını ziyāret 

itmekle varub fāti⌠a o╧ur iken nā-ġāh yanuna (9) bir Yahūdi gelüb elini būs 

itdükden ╩o└ra “Efendüm mer⌠ūm pederü└üz filān (10) beldeye tüccār içün bir 

sefine irsāl itmüşdi. Bugün filan meta’ ile yüklü limana (11) girdiġi  müsemā’am 

olmuşdur ‘acaba ol meta’ı bi└ altūna ba└a firū─at ider misin?” (12) didükde ⌐asan 

bir paraya malik olmamagla bunı Allahundan ġan┬met ve ‘a█┬m görüb (13) Yahūdiye 

“Evet bi’ iderüm.” dimekle Yahūdi mü╩ādere ╧ażiyesinden b┬ ─aber olub (14) hemān 

b┬n altūnı tesl┬m ve in’╧ād bi’ żemanında ⌐asandan bir sened alub gitdükde.  

(15) ⌐asan altunları der kemer idüb ol gice pederünü└ ╧abri yanunda yatub 

╧aldı. (16) Meġer ol mezāristanda bir ▀akım mü’min cin ▀aifesi sakinler idi. ⌐asan 

(17) Nureddin uyur iken cin ─ātunlarınu└ biri yanuna gelüb ⌠üsn ve cemāline ba╧ub 

(18) dehşet bulmaġla yüzine ba╧ara╧ ▀urur iken havada bir cini pervāz iderel merūr 

(19) itdügünü görmekle yanuna da’vet ve gel şol ġulāmu└ ⌠üsn ve cemāline nikāh 

it z┬rā (20) ben dünyada bu me╫ellu cemilü’╩-╩ure kimse müşāhede itmedüm didükde 

cin gelüb ⌐asanı (21) gördükde ey ─atun  Mı╩ır ülkesinde Melik-i mı╩ỉ└ Vez┬ri 

Şemseddinü└ set (22) ü’l-cemāl nām bir du─teri vardur ben anı gördüm bu ġulāme 

be└zer ve müşabehetleri ancāk ol (23) du─ter ⌠üsn ve cemālde bu ġulāmdan 

balatırdır ve Mı╩ır Meliki ol du─teri nefsiçün tezv┬c (24) itmekle merām idüb Vez┬r 

me▒kūrdan istedükde Vez┬r ┬’ti▒āra başlayub “Ey Melik-i ▒işān (25) biraderüm 

Nureddin ile vu╧u’ bulan ╧ażiyemizi ve benden gücenüb terk dar ve diyār (26) idüb 

kendü└i ma’lūmu└uz der ⌠alā mesmū’me göre Ba╩raya varub oranu└ (27) vez┬nü└ 

du─terini tezv┬c  ve bende└üz bunda güvegüye girdugum gice ol da─ı du─ter-i (28) 
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vez┬r ile girüb zevcelerümüz bir gicede ⌠amel bir günde da─ı velādat idüb (29) ba└a 

bu ╧ızu biraderüme bir oġlan dünyaya gelmüşdür şimdi ben kızımı anu└ oġluna 

tezv┬c (30) itmek içün ‘az┬met itdüm yine emir ve fermān sizü└dür.” didükde Melik 

Vez┬r (31)  kelāmından ġażinā└ olub “Çünki sen ╧ızı└ı ba└a virmekden imtinā’ 

[36a](1) ve bu ma╧ule civān nā-╩evāba ictisār itdükde└ ben senü└ ╧ızı└ı dairemde 

e└ alçak (2) olan ─ademelere tezv┬c iderüm.” diyüb a─urda ╧anbur ve çirk┬n 

╧abiceü’l-man█ur (3) ve giryeü’l-─aber bir siyāse tezv┬c ve bu gice gerdek gicesi 

olmaġla ─amāme getürdüklerüni (4) görüb geldüm. işte bu didügüm du─ter her ne 

╧adar bu ġulāma şebiye ise de (5) ⌠üsün ve cemāde ve la▀if ve Kemālde andan 

ziyāde der bileyüm ol ╧anbur sayes ile anu└ ⌠āli (6) nice olur.” didükde ─atun 

mu⌠avereye ╧al╧ışub “Sen ─ilāf söylersin ve ⌠üsn (7) ve cemāl didükleri şebi 

bilmezsin ▒ikr itdigü└ du─ter nice olursa olsun (8) mu▀la╧ā bu ġulām gibi olamaz 

diyü civān virmekle cin ol ╧ız bu ġulāmdan (9) i⌠san ve cemāldür ve ⌠a╧i╧at ⌠āle 

ba╧ar ise└ ol du─ter anca╧ bu ġulāma layı╧dur.” (10) didükde.  

⌡atun  “Çün ki böyledir gel şol oġlanı alub ol du─tere götürelüm (11) ve 

ikisini bir yere cem’ idüb kim iyü olduġunı fehm iderüz.” diyerek ⌐asan Nureddini 

(12) ╧aldırub havaya pervaz ve Mı╩ıra götürüb bi yere vażi’ ve nevmde ┬fa█ 

itdüklerinde (13) ⌐asan kendüni baş╧a zemü└de bulmaġla dehşet ve ⌠ayrete dü-çār 

oldu╧da cin “Ey (14) ⌐asan ─afv itmer diyüb ve leke yanmuş bir mum al ve ol 

cemame git gelin ile olan (15) ─al╧ ā’lem arasında i─tilā▀ ve gelini cemāmeden 

çı╧du╧da kimseden ─avf itmeksizin (16) gelinü└ ╩aġ ▀arafunda ▀ur çengi ╧adınlara 

╧ounu└dan avuç ile altūn ver diyü (17) ve ╧oynu al▀un ile ▀oldırub irsāl eyledi.” 

didükde Şehrzād ╩aba⌠ ta╧r┬b (18) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** OTUZ ALTINCI GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāʿfer eytdi ⌐asan ╧ażiye ne idügini 

bilmeyerek (20) sem’ā ve ▀a’a diyüb şem’ayı eline a─▒ ve ⌠amām ╩ūyına ‘az┬met 

itdükde (21) Mı╩rıye üzere ╧anıyor olan sayes Kemāl z┬net ile esebe süvār olub gelin 

ma’iyetiyle (22) olan ─al╧ arasında ▀urduġunı görüb ol da─ı ġalibelik ile i─tilā▀ ve 

gelinü└ (23) ╩aġ ▀arafunda gelüb yürümeġe başladı. Çün ki ─üsn-ü ced┬d ve mükellef 

eşvab (24) giymüş idi. Anı gören kimseler güvegi █an iderdi ve ⌐asan da─ı (25) 

╧oynundan altūnları avuç ile çengi ╧adınlara virmekle müganiler ╩ūyuna iltidāt (26) 
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ve mevhub olduġunı cemāle nikāh idüb cümlesi şem’-i ⌠üsnüne pervāne ve 

zülfcemāline (27) divāne olub başına biriküb Vez┬rü└ ╧onaġına iletdiler. ╦apucılar, 

⌐asanı içerüye (28) ╧oyma╧ istemüş iselerde gelin ile olan ─atun lar ╧apucıları men’ 

ve bu ġulām (29) içerüye girmez ise biz gideriz bu girmesinde ne żarar ⌠ā╩ıl (30) olur 

diyerek ‘aliü’r-raġm ma’iyetleriyle içerüye id─āl ve gelinü└ o▀asına i╩āl (31) 

eylediler ve cümlesi ⌐asanı ā’şıka olub biz bu oġlanu└ na█ỉrın görmekde└ diyüb 

[36b](1) her biri ╧ucaġında bir sene ╧almasını Allah’dan isterdi.  

Ve yaşma╧larını küşād idüb (2) ⌠użurunda b┬-perva oturub ve ol sāyes 

╧anburı söküb ╩aymaġa mūmā-ileyh (3) ╧ıza tezv┬c idene bed-du’ā itmeġe 

başladılar. ⌐amām ustası ile çengi ╧adınlar (4) Vez┬rü└ ╧ızı zifāf idüb ╧anbura 

götürdikledinde ⌐asan da─ı anlaru└ arasında (5) ╩o╧ulub girdü└ o▀asına bile du─ūl 

ve ╧oynundan altūnı çı╧arub çengilere (6) ╩açmaġa başlamaġla cümlesi ▀arafuna  

yüz çevirüb ⌐asan d┬dār ile didelerini (7) ╧ılara╧ ╧aldılar ╧anbur yal└uz ╧aldıġdan 

mā’id ayānında i╧ād olunmuş şema’lar sönmegle (8) yine yandırmuş ise de tekrār 

sönüb hezār me▒letde ╧aldı. Nesvān ā’retlerini icrā (9) ve gerdek o▀asından ─urūc 

╩adidinde iken cin ⌐asana gelüb sen çı╧ma diyü (10) tenbiye itmekle ⌠esabü’l-āmer 

o▀ada ╧aldu╧da ╧anbur yanuna gelüb “Ey ġulām sen (11) bu gice her ne ╧adar bize 

ünsiyet virdü└ ise de artı╧ kifāyet ider ╧oġulmadan ▀aşra (12) buyuru└.” didükde 

⌐asan ╧al╧ub ▀aşraya ─urūc itmüş ise de ‘afriyet yanuna gelüb (13) “Sen bundan 

gitme ve sāyise münte█er ol mümaşā─āne çı╧du╧da sen o▀aya gir (14) ve gelin ile 

╩afā ve rā⌠atda ╧al a╩lā bir şeyden ─avf itme z┬rā ben sāyesü└ işini (15) görürem 

diyü.” tenb┬ye itmekle ⌐asan sem’ā ve ▀ā’a diyüb ╧apuverasende  ╧aldı.  

 (16) Abdest ─āneye gitmek üzere o▀adan ─urūc itdükde birle ⌐asan gelin 

o▀asına (17) ve andan ─evābe╧a ma─╩ū╩ olan ⌠acreye girüb oturdı ve A⌠dab (18) girüb 

╧ażā-yı ⌠ācet ider iken cin memşā╧anbur ╩ıçān ╩uretinde çỉ╧ub (19) ╧anburu└ 

pişgāhına gelüb z┬╧ z┬╧ diyü i█hār ╩adā ve mūş heyetinden girye (20) ╩ūretine inti╧āl 

idüb yine ġu ġu diyü ibrāz avāz ve ba’de kelb şekline girüb (21) A⌠debe hücūm ve 

hāvehā diyüb abdā-yı ╩avt itdükde A⌠dab dehşete girüb (22) kelbi ▀ard ideyüm der 

iken köpek eşek heyetine ve andan camus ╩uretine ta⌠v┬l (23) ve lisān fa╩ỉ⌠ ile “Ey 

A⌠dab ─asis senü└ ne ⌠addü└ vardur ki cesāret idüb (24) benüm ma⌠buya ve 

ma’şū╧amı tezv┬c idesin ‘acabā i╧rān ve em╫alü└ ╧almamuşmı.”diyü (25) i█hār ─i▀āb 

bā’tāb itdükde ╧anbur şiddet ─avfundan ditremege başlayub ve dişleri (26) bir biriyle 
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▀utulub cevaba ╧adr olmayara╧ ▒emine düşüb yatmaġla cin yine (27) ta╧ri’idüb “Sen 

niçün sükūt itdü└ söyle?” didükde.  

A⌠dab “Efendüm ben anı (28) ┬rādatım ile tezv┬c idmedüm. Anca╧  zor ile 

ba└a tezv┬c eyledi ve bu du─tere (29) camūs nev’nden ā’şı╧ bulunacaġını ma’lūmum 

olmadı. Çün ki  böyledir ben bir daha yanın (30) varamam hemān beni ma’fu ╧ıl.” 

didükde ‘İfr┬t “Ey A⌠dab eger güneş ▀ogmadan (31) bundan ╧al╧ub ─urūc ider ise└ 

seni ╧atl ve ┬’dām iderüm ve dün ▀oġdu╧da  [37a](1) çı╧ ⌠āl sebiline git bir daha 

du─terü└ yanuna girme.” diyüb ve yeden ╧aldırub başını kenefe (2) ╩o╧du╧dan 

╩o└ra “İşte ben bunda bekçiyim ╩a╧ın bir ▀arafa in╧āl itme.” didükde (3) A⌠dab 

sem’ā ve ▀a’ā diyüb ol ⌠ālet ile ╧aldı. Gelelüm beri ▀arafa çün ki (4) ⌐asan ol ⌠acrede 

╧aldı. Bir sā’at ╧adar geçdükden ╩o└ra bir ╧oca ╧arı gelüb ⌠acrede (5) A⌠dab olma╧ 

█annıyla “Yā ibaşhab ╧al╧  emānetü└i al.” diyüb gelini ⌐asanu└ eline tesl┬m (6) 

idüb gitdükde.  

╦ız ─a▀rında A⌠dab ╧aż┬yesi cevelān ve “Ben kendümi işbu ─abibe (7) tesl┬m 

idemem ve anu└la oturamam” der iken ⌐asan Nureddini ⌠acrede oturduġında (8) 

görüb derūn-ı dilden mesrur ve şādān olub “Ey māh-ı āsumān sen şimdiye ╧adar 

(9) bunda meşin ben ⌠acrede sāyes vardur █ann iderüm ol ─ab┬╫ nereye gitdi?” (10) 

didükde ⌐asan “Ey bānū sayes senü└ ╧oca└ degüldür senü└ zevce└ anca╧ benüm 

ve ol (11) gördügü└ A⌠dab fa╧a▀ ╩ūrete i█hār olundı ki ─al╧ bizi ‘ayn ile i╩bāt (12) 

itmesünler.” didükde Şehrazād ╩abā⌠ cemā ⌐asan gibi nūr vaż┬ya ile itża⌠ 

idecegini (13) görüb sükūt eyledi. 

**OTUZ YEDİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād ⌠esabü’l-mitāt tekm┬l ⌠ikāyeye agaz idüb dir ki: Pes (15) du─ter  

kelām mesrat encāmı gūş etdiki bile kemā-i sürūr (16) i█hār ve ⌐asanı ╧ucaġına 

almaġa ibtidār ve bir mi╧dār mülā’abeden ╩o└ra ╩oyunub (17) ─avābe╧aha girmekle 

⌐asan da─ı ma’iyetle olan bi└ altūnı ve pederinden aldıġı (18) va╩iyet nāmeyi ya╩dı╧ 

altına vazı’ ve e╫vābından ▀a’ri iderek serü’l-cemāl ile (19) ferāşe girüb va╩āl cānān 

ile me╩ūl alamam ve ol du─ter ġarānu└ zelāl ünsile (20) va╩ıl derece-i Kemāl 

oldu╧dan ╩o└ra tavs┬d yem┬n ve nevm ra⌠at ile (21) ╧ar┬rü’l-‘ayn olara╧ uyuyub 

╧aldılar.  
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Fecr ve ╧atı ▀a╧rib itdükde ‘ifr┬t cin (22) ─ātuna “Kal╧ ╩abā⌠ olmadan ⌐asan 

Nureddini getürdügümiz yere red idelüm.” diyüb (23) ve ikisi ma’ā gelüb ⌐asan 

gelinü└ ╧ucaġỉnda uyur iken alub uf╧-ı semāya pervāz (24) idüb giderler iken uf╧-ı 

semādan bir yıldız düşüb ‘ifr┬ti i⌠rā╧ itmekle ─atun (25) ─avfe düşüb ⌐asanı Ba╩raya 

tev╩┬l itmeyerek şehrinü└ (26) ╧apusında bıraġub gitdi. Çün ki ⌐asan ol du─ter-i 

pak┬ze-i a─terü└ üns ve müvā╩ele (27) ve mülā’abe ve mü▀ābeyesinde giceden bir 

⌠ā╩╩a vafira eklenüb uyudu╧da nevme müstagri╧ (28) olub a╩lā ol ⌠arekatdan b┬ 

şu’ūr idi.  

Şehir ╧apusında uy─udan intibāh (29) itmeyerek ╧aldı. Nehār alub şehir 

╧apuları açılub ahāli ▀aşra amd-i şedd itdükleründe (30) oldur şehvār ve le▀āfet şā’ir 

olan ġulām ⌠uri me╫alü└ bedeni açu╧ ve ‘üryā└ anca╧ (31) fami╩ ile bürünüb 

yatdugunı gördiler z┬rā cinniler anı havābekāhdan aldı╧ları [37b] (1) va╧it cümle 

e╫vāb ve eşyāsını terk idüb anca╧ gömlek ile alub getürmüşler idi. (2) ⌡al╧ başına 

biriküb her biri bir güna ma’nā virdi. Ba’żỉsı bu ġulām mi─āneden çı╧muş (3) ve 

müstekli ⌠esabıyla bu ma⌠ale yı╧ılub yatmuş ve ba’żỉsı ġalibā nādan izā’n olan 

ġulām (4) rest kimseler dar ve yidirüb bu ma⌠alde il╧ā itmüş ve ba’żỉsı baş╧a 

vadilere ╩apūp (5) keft ve gülleri uzanmuş olmaġla ⌐asan daġdaġa-i kelāmdan b┬dār 

ve ol ⌠āletden dehşet (6) ve intibah ile ayaġa ╧ıyām idüb oldı. Bu keyfiyet nedür 

diyü ⌠ayret ve dehşetini görüb (7) istifsār itdükde ─al╧ “Ey ġulām bahrü’l-ibtisām 

biz sa└a ne oldugın bilmeziz anca╧ biz şehir (8) ╧apularını küşād itdügümizde seni 

bu heyet ile uyur buldu╧ sen gice nerede idün?” (9) diyü suāl itdüklerinde ⌐asan 

“Ben a─şām Mı╩ırda idüm.” diyü cevāb virmekle ─al╧ (10) bir birine ba╧ub “Ġaliba 

bu ġulām esrār ma’cūnı tenāvil itmüş ya─ūd diyü ana ve b┬-‘a╧ıldır.” (11) 

didüklerinde ⌐asan “Ben ne esrār┬ydüm ve ne divāne oldum ta⌠╧i╧ ben Mı╩ırdan 

geldüm (12) ve ol bir gün Ba╩rada idüm.” diyü cevāb virmekle cümlesi andan ⌠a██ 

idüb (13) kelāmını fehm itmeyerek “Yazu╧ bu civān diyü ana derd.” diyüb ▀aġıldılar. 

⌐asan şehre girenler ile (14) e─l olub ze╧a╧larda gider iken her kim anı dūş olduysa 

bāde ⌠üsniyle (15) mermesa▀ olub bi-irāde ardından ╧oşub cemāliyle d┬delerini 

tek⌠┬l iderlerdi (16) ⌐asan bu ⌠āl üzere gidüb bed-a─lā╧ müta╩if  bir aşçı dükkanına 

(17) te╩ādüf ve yanuna varub du─ūl itdükde şem’ ⌐asanı üzerine cem’olan ā’şi╧ān 

(18) perākende olub her biri bir ▀arafa çeçilüb kendü ve ol si’ü’l-a─lā╧ olan (19) ▀abā─ 

mūmā-ileyh ╧ametini ve bahr ma⌠asını gördükde sücānü’l-⌠ā╧ (20) diyüb sür’atle 
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yanuna gelüb “Sen nereden geldü└?” diyü suāl ⌐asan da─ı ╧ażiyesini (21) na╧l ve 

┬rād itdükde aşçı “Ey oġul bu kelāmı kimseye söyleme (22) z┬rā ─al╧ seni ta╩d┬╧ 

itmezler ve ⌠a╧╧ cel ve ‘ala ⌠ażretleri sa└a bir yol fet⌠ ide (23) ne╧adar bende i╧āmet 

eyle.” diyüb a└a bir ▀ā╧ım e╫vāb getirüb ba’dü’l-aksā ╧āżiyenü└ (24) ⌠użūrına a─▒ 

ve dünya ve ā─iret anu└ oġlı olduġunı ╧ayd ve cümle māmülü└ü a└a hibe (25) idüb 

⌠acetini ba’dü’l-maża dükkanına getürüb cümle malını a└a tesl┬m idüb birletikde 

(26) ╩ana’atiyle meşgul ╧aldılar.  

⌐asan bunda ╧alsun gelelüm Setü’l-Cemāle çün ki du─ter (27) mūmā-ileyh 

hezār surūr ile ol ġulām mümtāzu└ ╧ucaġında bitavdet itdügünü bilüb (28)  nevme 

müstegrife olmaġla si⌠ir ve ╧atında hevābdan b┬-dār ve ⌐asan yanunda (29) 

olmadugunı gördükde ibdisāt ─āneye gitdi █ann idüb münt█ara ╧aldı. (30) Ol ⌠āletde 

iken pederi Şemseddin yanuna gelüb “Ey Setü’l-Cemāl!” diyü nidā mūmā- (31) 

ileyh da─ı i█hār sürūr iderek leb┬└ diyü cevāb ve lamihal gibi ╩alınara╧ yanuna 

gelüb yeri [38a](1) būs itdi didükde Şehrazād nūr-ı ╩abā⌠-ı uf╧ meşar╧dan anlara ve 

itiżā⌠ itdügünü (2) görüb sükūt eyledi. 

 

 

** OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (3) A─şām olub Şehirbaz istimā’ ⌠ikāyeye tā╩di itdükde Şehrazād şirin (4) 

kelām dehān fe╩a⌠atin fet⌠ idüb dir ki: Ca‛fer eytdi çün ki Vez┬r Şemseddin (5) 

╧ızına ‘az┬met itdükde ─ā▀rında “Eger benüm kerümem ol sāyes b┬-şānı (6) 

nefsinden temkin idüb vu╩alile nāil imānı itmüş bulur isem anı belā ┬mān ╧atl (7) ve 

┬’dām iderüm.” diyü ta╩m┬m itmekle du─terü└ sürūr ve şād ma└i meşhūdı oldu╧da 

(8) b┬-⌠użūr olub hemān “Ey mel’ūne sen ol siyāses A⌠dab ile bitavted (9) itdigü└den 

içün mi şād ve sürūrlu╧ i█hār ideyorsun?” didükde Setü’l-Cemāl (10) “Ey peder 

mācid üzerüme ba└a itdgü└üz cezā yetişür artı╧ keyfiyetini bildÜm femyā ba’d (11) 

ba└a ─al╧ ā’lemi güldürme z┬rāben zevcem kim olduġunı derk itdüm.” didükde (12) 

Vez┬r ziyadece ġażaba gelüb “Sen ne söylersÜn didükü└ kelāmı bil z┬rā sende (13) 

bitavdet iden zevc-i sāyes A⌠dabdur senü└ bu ─al▀iyātü└ nedür?” didükde Du─ter 
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“Ey peder (14) sen ol A⌠dabı on altūn ile istikrā eyledü└üzi bildüm ve a─şāmdan 

╩o└ra (15) ⌠āl sebiline gidüb vir daha gelmedi.  

Ve ben ⌠acrede zevcimi bulub anu└la bitavdet (16) ittim ⌠atta andan ⌠amile 

oldum ve anu└ ifādesine na█ara siz ol A⌠dabı anca╧ (17) i╩ābet ‘aynu└ def’a çün 

celb itdigü└üz şimdi siz benüm ile böyle la▀ifenü└ (18) i’ādesinde bir ma’nā 

╧aldum.” didükde Vez┬r “Ey mel’ūne bu senü└ söyledigü└ kelām (19) nedür diyü 

anamı oldu└.” didi Du─ter işbu mülābece-yi esāse münfa’le olub (20) “Ey peder 

niçün beni böyle rencide idersü└üz işte benüm ile bitavdet iden civān (21) ╩abā⌠at 

‘ünvān bundadur ve ibdisat ─āneye varmuşdur buyuru└ bir mi╧dar ārām idü└ (22) 

şimdi geldükde müşahede idersü└üz ve kim olduġunı bilürsü└üz z┬rā benüm 

⌠a╧╧ımda (23) böyle mu’āmele-i mütacālahāne buyurma└uz māmūlum deġil idi.” 

didükde Vez┬r (24) Du─terü└ kelāmından müşetbe olub hemān belā tev╧if ibdisat 

─aneye ▀ogru çekilüb (25) vardu╧da mahūd olan sāyes A⌠dab başı üzerine kenefe 

╩o╧ulduġunı (26) ve aya╧ları ‘amūd vari havada ▀urdu╧larını ve ol ma⌠alde 

╧anburdan ġayrı kimse (27) mevcūd olmadugunı müşahede itdi.  

Çün ki cin ol ╧anburı mümşā─ānenü└ (28) macerā-yı se─āfeti içine ╩o╧du╧da 

güneş ▀oġmadan işbu ma⌠alden inti╧āl itme (29) ve a╩lā bir kimse ile tevbe ╧albe 

diyü tenb┬ye itmüşdi Vez┬r gelüb anı ol ⌠aletde görüb (30) “Seni bu ⌠aletde kim 

╧oydu?” diyü suāl itdükde A⌠dab bir cevab viremeyüb (31) ─afvından sükūt itmekle 

Vez┬r ġażaba gelüb “Ey ╧ızum niçün sen ba└a cevāb [38b](1) virmeyorsun? Şimdi 

╧ılıcım ile para para iderüm.” diyü tā╧ri’ ve tehdid itdükde (2) mūmā-ileyh 

mu⌠a▀ebe idem kimse kim olduġunı bile cin █ann idüb “Ey (3) ‘ifr┬t sen beni şol 

ma⌠alde koyalıdan berü deprenmeyüb bir yere gidemedüm ve kimse ile (4) 

buluşmadım niçün şimdi ba└a ▀arılursın?” didükde Vez┬r “Behey ādem ben ‘ifr┬t 

degilem (5) ben Şemseddinim ╧or╧ma yanuma gel senü└ ╧ażiye└i ifāde it.” didise 

de A⌠dab yine (6) ─avfdan infi╩āl itmeyüb ve anı ‘ifr┬t █ann idüb “Behey cin benüm 

‘amirimsü└ (7) elü└de deġildür muvvetem anca╧ ecelüm ile ⌠ā╩ıl olur beni kendü 

⌠ālüme bıra╧.” didükde (8) Vez┬r mer╧ūme “Behey ādem ─avf itme bunda bendem 

ġayrı kimse yo╧dur gel şol (9) ╧ı╩╩anu└ ⌠a╧┬╧atini söyle.” didükde “Efendüm işü└e 

git şayet beni bunda (10) ╧oyan ‘ifr┬t gelüb cümlemizi ╧atl ideriz z┬rā ba└a tezv┬c 

itdigü└üz du─terü└ (11) camus ╩uretinde bir ‘ifr┬t ā’şı╧ı vardur ⌠a╧╧ ta’āliden ─avf 
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itmedü└üz mi ki (12) beni anu└ içün şol belā-yı ‘a█┬me i╧’a itdü└üz.” didükde Vez┬r 

╧aż┬yenü└ ne idigüni (13) fehm ve A⌠dab ol ma⌠alde mescūn olduġunı derk idüb.  

“Behey ādem çı╧ ⌠āl sebiline (14) git bunda kimse yo╧dur.” diyü emr itdise 

de yine A⌠dab “Efendüm bende└üz güneş (15) ▀ogmadan bir yere gidemem ve işbu 

ma⌠alden deprenmem,  ben canum içün ─avf iderüm.” dimekle (16) Vez┬r “Seni 

bunda kim ╧oydı.” didi. Mer╧ūm da─ı “Efendüm ben dün ╧ażā-yı ⌠ācet (17) içün 

buraya gelüb girdugumde mümşa ╧amburundan ╩ıçān mi╫āli bir civān █uhūr (18) ve 

andan Kirpi ╩uretine inti╧al ba’de büyüyerek manda ╧adar olub ne söyledise (19) 

söyleyüb beni bu vechle başum üzerine ╧oyub ve beni güneş ▀oġmadan bundan (20) 

⌠areket itme diyü emr eyledi. Şimdi bāri ba└ā i▒n virü└ ⌠āl sebilume gideyüm.” 

didi (21) diyince Şehrazād ╩abā⌠ ▀a╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(22) **OTUZ ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (23) Şehrazād fe╩āhat nihād tekm┬l ⌠ikāyeye tevciye murād idüb dir ki: 

Cāʿfer eytdi. (24) Pes Vez┬ri müşār-ileyh A⌠dab me▒kuru└ kelāmını işitdükde ba⌠r-

ı ⌠ayrete düşüb ol (25) na ki █uhūr iden ╧ażiyeden mütefekkir olub mer╧ūmı mümşa 

─aneden i─rāc ve ⌠āl (26) sebiline ta─liye idüb gitdükden ╩o└ra ╧ızına varub “Ey 

du─ter-i pāk┬ze i─tarum sa└a (27) vu╧ū’ bulan ⌠āl ve keyfiyeti ba└a söyle z┬rā benüm 

‘a╧lum şol ╧ı╩╩adan per┬şān (28) olmuşdur.” didükde du─ter mūmā-ileyh ol civāndan 

gördügi keyfiyetleri, ve b┬-nehmāda (30) ceryān iden ⌠āletleri bir bir nākl ve irād ve 

⌐asanu└ e╫vāb ve eşyāsı ve başına (31) ╩ardıġı ‘imāmeyi ─avabekāh o▀asında 

╧aldı╧larını ┬ża⌠ ve irāz itdükde (32) Şemseddin ma⌠al me▒kūre du─ūl ve ol e╫vābı 

müşāhede  ve ya╩dı╧ altına vaż [39a](1) olunan bi└ altūn kesesini bulub e╫vābı 

yo╧lar iken içlerinde ⌠icāb gibi (2) dürülmüş ve ▀ay olunmuş bir kaġıd bulub açub 

╧ırāat itdükde biraderi Nureddin (3) ⌠┬n vefātında kendü ─a▀ile oġlı ⌐asana yazdıġı 

va╩iyet nāme olduġunı görüb (4) biraderinü└ yazısı ▀anıyub ve ol gice du─teri ile 

bitavtet iden ġulām kendü (5) birāder zādesi olduġunı fehm  ve derk idüb aġlamaġa 

başladı. Ve du─terine “Ey ker┬mem (6) senü└le bitavtet iden civān senü└ ‘ammu└ 

oġlıdır.  

Lakin ‘acaba bu ╧aż┬yenü└ a╩lı (7) nicedür?” diyerek müte⌠ayır ╧aldı ve ol 

va╩iyet nāmeye di╧╧at itdükde derūnunda birāderi (8) Nureddinü└ tezvici ve oġlı 



171 
 

⌐asanu└ velāderi tāri─de olduġı yazılmış olmaġla (9) kendü tezvic itdügi gice ╧ızı 

velādet  olduġunı tāri─e mü▀abı╧ ve müvaffı╧ (10) olduġunı görüb der⌠āl ol va╩iyet 

nāmeyi alub meligü└ ⌠użūrına vaub (11) vā╧a’ ⌠āli inhā ve ol va╩iyeti gösterdükde,  

Melik işbu va╧āyı-ı garibeden ta’cib (12) idüb işbu ⌠ikāyeyi va╧āyi’nde żab▀ 

olunmasını fermān eyledi. Ba’de Vez┬r ╧onāgına (13) varub du─terinü└ güvegüye 

girdiġi o▀a ile ─avabekah ma⌠ali ve ⌐asan Nuredd┬nü└ (14) ╧oyduġı e╫vāb ve 

eşyāsını ‘ali ⌠āle bıraġub üzerlerine ╧apuyı ╧apadub mühürledi (15) ve bu ma⌠ali 

kimse açmasun diyü tenb┬ye akid idüb ╧aldı. Çün ki ker┬mesi ⌐asan ile (16) ol 

bitavtet itdügi giceden ⌠amile oldı. Ḥamilelik m┬’ādı ─itām buldu╧da (17) ⌠üsn ve 

cemālde yegāne ve la▀if ve Kemālde nazen┬n ve şāhāne bir ġulām ve seymü’l-

ibtisami (18) velādat idüb hezār ‘iz ve delāl levāzum terb┬yetini tert┬b bir mükteżā-i 

⌠āl (‘aceb)  diyü (19) ╧ıyub ‘iz ve sal▀anat arasında terbiyesiyle meşgūl ╧aldılar ╩abi 

mūmā-ileyh seni (20) yedi seneye bāliġ oldu╧da ─evāceler ta’y┬n ve ╧ırāat ve kitābet 

fenlerini tel╧┬n idüb (21) ⌠ad-ı blūga reşide oldu╧da e▀vār ve a─lā╧da ─aft ve şehāmet 

ile mutā╩╩ıf (22) olub ā╧rān ve em╫āli olan ╩übyānlara rencide ve ta’c┬r ider idi.  

Pes mer╧ūmlarūn (23) andan canlaru ╩ı╧ılub anı ta─c┬l itmelerini ittifāk ve 

beyinlerinde yarın bir oyun (24) oynayalum ki ibtidāda şol oyunı peder maderine 

ta’r┬f itmeyen kimse bizüm ile la’bide (25) da─il olmasun diyü şar▀ idelüm. Z┬rā 

‘acibenü└ pederi meçhuldür ve pederinü└ (26) ta’r┬finde ā’ciz ╧aldu╧da ⌠icāb idüb 

ve ╧adrini bilüb kib ve ta─vetinden münkesir (27) olara╧ taslit ve tecbirinden  āzād 

olalum diyü ittifā╧ ve ‘aliü’s-sa⌠ar tacmi’ itdüklerinde (28) cümlesi bir yere gelüb 

şar▀-ı me▒kurı irād itdükleründe her bi intisaba mübāderet (29) iderek peder ve 

māderini beyān itdi Ta yol ‘ac┬beye geldükde ol da─ı intisaba aġaz (30) ve “Pederüm 

Vez┬r Şemseddindür ve validem Satü’l-Cemāldür diyü.” tafva itdükde çocu╧lar (31) 

“Pederü└ Şemseddin deġildir ol senü└ validenü└ peder bedr ve alā senü└ baba└ 

kimsenü└  [39b](1) ma’lūm değildir.  

Bizüm ile oynama didüklerinde ‘ac┬b hezār ⌠icāba düşüb aġlayara╧ (2) 

─evācesinü└ yanuna varub teşekki itdise de ─evācesi “Ey oġul vā╧a’senü└ pederü└ 

(3) ma’lūm degüldür z┬rā şahımuz senü└ valide└i bir sāyese tezv┬c idüb gerdek 

gicesi (4) oldu╧da ‘ifr┬t gelüb sāyesi mümşā ─āneye ⌠abs ve senü└ valide└ ile 

bitavted (5) itmekle sizü└ ile ⌠amile olmuşdur.” diyü cevāb virdükde ‘ac┬b 

aġlayara╧ validesine (6) varub teşekki ve va╧a-yı ⌠alden tebki iderek a╩l-ı ╧ażiyeden 
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suāl itdükde (7) validesi sa└a bunı kim söyledi diyü istifsār ol da─ı çocu╧lar ile (8) 

─evācesi söyledüklerüni ifāde ve “Ey valide sen ba└a ─ilāf söylemeyerek pederüm 

kim (9) olduġunı beyān eyle ve ⌠a╧╧ üzere söylemedigü└ ⌠alde kendümi telef 

iderüm.” diyü (10) ibrām ve ilzām itmekle validesi aġlamaġa başlayub ⌠ayrān ve 

velihān ⌠aletiyle ▀urur iken (11) nā gah pederi Şemseddin yanuna gelüb du─ter-i 

pākizesi ╧alb-i ⌠az┬n ve ah ve an┬n (12) ⌠āletiyle olduġunı görüb ╧aż┬yeden suāl ol 

da─ı va╧a’-yı ⌠āl ile bas▀ mü╧āl (13) itdi. diyince Şehrazād ╩abā⌠ ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(14) **╦IR╦INCI GİCE** 

Şehrazād ⌠ikāye-i belāgatın (15) küşād idüb tekm┬l ⌠ikāyede dir ki: Cāʿfer 

eytdi. Vez┬r Şemseddin işbu kelāmı (16) işitdükde ateş ġażabı ‘alevlenüb hemān belā 

tav╧if Melikin ⌠użurına (17) varub oġlı ‘ac┬b ⌠a╧╧ında mekteb çocu╧ları ile 

─evācelerinden ╩adūr iden (18) ⌠āleti ‘arz ve yigenini arayub getürmesiçün Ba╩raya 

gitmesine i▒n ricā (19) itdükde. Melik Vez┬r mūmā-ileyh i▒n virdükden ╩o└ra Vez┬r 

⌠ükūmetinde olan (20) ol ╧alerü└ ⌠akim ve vālilerine ma⌠╩ū╩ Vez┬ri içün va╩iyet 

nāmeler yazub eline (21) tesl┬m eyledi.  

Ol da─ı zemini būs idüb ╧onaġına nezvil ve levāzım seferiyesini (22) 

gördükden ╩o└ra ╧ızı Satü’l-Cemāle ve oġlı ‘acibi ma’iyetle alub yola revān old.ı 

(23) ╬ay-i münāzil ve ╧ı▀a-i merā⌠al iderek Şama vu╩ūl ve sā⌠āsında na╩ib (24) ─eyām 

idüb ta⌠╩┬l nezūş ve istirā⌠at içün bir iki gün ╧adar i╧āmet (25) itdükden ╩o└ra şehri 

temāşā itmek içün dāiresile  beldeye du─ūl itmekle (26) ‘ac┬b da─ı Lalasıyla bir ╧ac 

ġulām alub ol da─ı şehre dā─il oldı. So╧a╧larında (27) keşt ve gü▒ār iderken ⌠ikme 

─üda  sev╧iyle pederi ⌐asanu└ ma╧im olduġı aşçı (28) dükkanından merūr itmekle 

pederi  ⌐asan ‘acibi görüb dūş itdiki birle ╧arabet (29) ve bedriyet ▀amir-i ⌠areket 

bulub ol ġulām bāhru’l-‘ulemā derūn-ı dilden meyl (30) ve kendüne mālik 

olmayara╧ yanuna varub “Efendüm buyuru└ birde bir mi╧dār ta’ām (31) tenāvül 

eyle.” didükde ‘acib da─ı ▀eb’ā pederine meyl idüb Lalasına dönüb “Ey  [40a](1) 

Lala benüm derūnum bu aşçıya ġāyet meyl ve mu⌠abbet itdi. Gel ─ā▀rını alub 

yanuna (2) varalum ▀a’āminden te└avül idüb bu vechle gö└lini cebr idelüm şayet 

⌠a╧╧ celle (3) ve’alā ⌠ażretleri bizüm ─ā▀rımızı cebr idüb pederümü└ mülā╧atile 

memnun ide.” didükde (4) Lala rıżā virmeyüb “Efendüm siz büyük bir vez┬r 
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zādesü└üz bu mu╧āvele nādān ve b┬-şān (5) ve nişān olan su╧a ma╧ulesü└ün yanuna  

girme└üz layı╧ ve şāyan deġüldiür.” didükde (6) ⌐asan Lalanu└ sözünden mütee╫╫ir 

olub yanuna vardı. Ve ricā niyāz itmekle başlayub (7) her ne ⌠āl ise Lalayı arżā ve 

ācibi dükkanına alub ġāyet nefis ve melūk ma─╩ū╩ (8) bir ⌠elva ⌠użurına ta╧d┬m 

eyledi.  

‘Ac┬b ol ⌠elvadan tenavül ve bir mi╧dār istirā⌠atden (9) so└ra ╧ıyām ve 

ma⌠aline ‘az┬met  ve tevciye merām itdükde ⌐asan Nureddin ╩abra (10) mecāl 

bulmayub b┬-irāde ve b┬-i─tiyār ‘acibi ta’╧┬b eyledükde ‘acibü└ Lalası ⌐asan (11) 

ta’╧ib itdügünü görüb ġażaba geldi. Ve ‘acibe iltifāt idüb “Ey efendüm! (12) Size 

dimedüm mi bu mu╧āvele isā╧a▀ senü└ ma⌠allelerine du─ul ╧atti şānı└uza lāyı╧ 

degildür işte (13) bu ─ab┬╫e mer⌠amet idüb yanuna girmüş ise gir ─icāb itmeyerek 

bizi ta’╧ib eyledi. (14) Şimdi ne idelüm?” didükde ‘ac┬b Lala ▀ur ba╧alum şayet bir 

işi vardur ol işe (15) gideyordur.” diyüb gitdiler. Lakin ⌐asan ▀a’╧ibleinden fārġ 

olmayub ─amiyeġahlarına (16) ╧ar┬b ma’iyetleriyle gitdigünden Lala şuhūr idüb 

⌐asana “Behey ādem! Sen ⌠icāb (17) itmezmisin nice bir ╧oca vez┬r zādeyi ta’╧ib 

idersin.” diyerek söġüb ╩aydı╧dan (18) ╩o└ra yine bir ▀aş alub üzerine atmaġla ▀aş 

⌐asanu└ başına i╩ābet ve bir ▀arafuna (19) yavb ─avnını rizan itdigünden mā’ida 

yayılub zemine düşdi. Ba’de ifā╧at (20) bulub yarası baġlub nefsine lavm iderek bu 

iki beyti (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) cemileyi isteme 

z┬rā anı ister ise└ dahra █ulm itmüş olursın ve a└a da─ı lavm itme. (24) Z┬rā dehr 

in╩af içün ─al╧ olunmamuş anca╧ sen andan a─▒i-i isān ve meyser (25) olan şeyi a─▒ 

ve bir ▀arafda müzevi ol z┬rā dehr içinde gider ve ircaf ve ma─vf (26) olan ⌠alāt ⌠adi╩ 

olur dimekdür inşād inşād iderek dükkanına varub işiyle meşgul (27) oldı. Ve Vez┬r 

Şāmdan mu╩ālla⌠ını gördükden ╩o└ra i╧āmet (28) ve bāsra ülkesine tevciye ‘az┬met 

idüb ╧ona╧ ve ╧ona╧ ve şehir beşhar ╧onara╧ (29) Ba╩raya vu╩ūl ve ⌐ākiminü└ 

⌠użūrına du─ūl itdükde ⌠akim müşār-ileyh (30) Şemseddine hezār tekrrüm ve ta’█┬m 

itdükden ╩o└ra sebeb-i ╧adumenden suāl ol da─ı (31) derdinü└ ╧ażiyesini ya╥ ve 

yanunda bir ╧aç sene Vez┬r olub fevt olduġunı ve kendüsi  [40b](1) mūmā-ileyh 

birāder zādesi ⌐asan Nureddini aramaġa gelduguni ifāde itdükde Ba╩ra (2) Vālisi 

vā╧’ā biraderü└üz Nureddin ‘iz ve zerām olub vefāt itdükde ⌐asan (3) nāmında bir 

ferzenden terk itmüş ise de nā-bed┬d olub gitdi ki bir ma’lūm olmadı. Lakin (4) 

validesi ⌠alā bizde muk┬medür anu└la görüşmek isterse└üz yanuna yollayum 



174 
 

didükde (5) Şemseddin “Evet.” diyüb mülā╧ātını ricā ve vāliden i▒n almaġla 

╧arındaşınu└ ─ānesine (6) varub girdi. Ve ‘ahved-i ╧adimeyi tefekkir idüb ⌠üzn ve 

şükū ey fer╧at-i manzumen nice (7) aş’ār-ıla▀ife inşād itdükden ╩o└ra ⌐asanu└ 

validesine gittikde mūmā- (8)  ileyh oġlunu└ fa╧dı içün ma⌠zūne bulub gice ve 

gündüz bakaya medāvemde (9) ve şiddet-i ġamdan ża’yıf ve b┬-▀a╧ati ⌠adden efzun 

ve ─evāb ve ra⌠atdan b┬rūn olduġunı (10) görüb selām virdükde. ─atun  mūmā-ileyh 

gelen ▒āt ⌐asanu└ pederinü└ dādri (11) olduġunı bilüb mülā╧atına mübāderet ve 

hezār-ı ▀al▀if ile müvāneset idüb iclās (12) eyledi.  

Şemseddin mūmā-ileyh ⌠āl ve ─ā▀rından ba’dü’s-suāl oġlı ⌐asan (13) saġ ve 

sālim olub kendü ╧ızı Satü’l-Cemālü└ yanunda bir gice bitavet ve andan (14) ⌠āmile 

olub ‘ac┬b isminde bir oġlan velādat itdügünü ifāde ve ‘ac┬bi da─ı celb (15) idüb 

ayaġını öpdürdükde ─atun mesrūre olub ─üdāya şükür ve ⌠amd itdi. (16) Ba’de 

Şemseddin eye ─anum seni alub ma’iyetle getüreceġüm hemān sefere ⌠āżır (17) ol 

diyü sibāriş ve kendüsi vālinü└ ⌠użūrına gidüb sefere i▒in istedükde. (18) Vāli 

müşār-ileyh Şemseddini bir ╧ac gün mahmān olara╧ yanunda alı ╧oydu╧dan (19) 

╩o└ra hezār-ı ‘izāz ve ikrām ile i▒n virdi. Diyince ╩abā⌠-ı ta╧rib itmüş olmaġla (20) 

Şehrazād ⌠ikāyeden sükūt eyledi. 

**╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 

 (21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāʿfer bir mege Harın Reş┬d (22) 

na╧linde Vez┬r Şemseddin ⌐asanu└ vālidesini balā set╩a⌠ab vāli Ba╩rayı ba’dü’l-

tavdi’ (23) yola revān olub ╧a▀’ münāzil ve ▀ı-yı merā⌠┬l iderek Şama vu╩ūl ve ─aric 

(24) belde de ā’zm-i nezval olub ba’dü’s-satra⌠a ╧ażiye-i mārib içün şehre du─ūl (25) 

itdükde. ‘Acib da─ı Lalasıyla girüb ze╧a╧larda āmd-i şeddi der iken aşçı (26) ma’hūd 

ya’ni ‘acibü└ pederi ⌐asan Nureddin ‘acibü└ ─ā▀rına gelüb ⌠inānet (27) nesliye ve 

╧urbet rū⌠anına ve bendine mu╧tażāsınca ▀amir-i şef╧at ve iştiyā╧ ⌠areket (28) idüb 

Lalasına pād ve ol aşçı bizi mu⌠abbet idüb la▀ifini görmüş iken b┬-sebeb (29) e▒┬yet 

ve rencide itdü└ “Gel yanuna gidelüm ─ā▀rını alalum.” didükde her ne ╧adar Lalası 

(30) imtinā’ itdise de müf┬d olmayub Nureddinü└ yanuna vardılar.  

Ve ‘ac┬b ⌐asanu└ (31) ─āllerini cebre ve ifrā’ati▒ar idüb ol def’a sizü└ 

⌠a╧╧u└uzda itdügümüz ta╧╩ir [41a](1) ─a▀rımda ╧almuşdur. Şimdi ┬’ti▒ār içün size 
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geldik diyü tal▀┬f itdükde (2) ⌐asan Nureddin ‘ac┬bi gördükdügi birle şef╧at perāne 

derūnunda ⌠areket ve bekāya (3) aġaz idüb ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri bu a’iküzü└ 

─a▀rını tal▀┬f itdigü└üz (4) gibi sizü└ ─ā▀rü└uz cebr ve nebl merġūbu└uz ile bekām 

eylese diyü da’av ol (5)  ⌠elvādan ta╧d┬m idüb ▀a’ama oturdılar. Lakin ⌐asan ‘ac┬be 

mülā⌠a█a ve i─tilās (6) na▒ardan ─āli deġil idi. Ol da─ı ⌐asanu└ ke╫re-i nigāhını 

görüb Lalasından (7) ⌠icāb ve ⌐asana “Ey ‘ammum sen niçün ba└a böyle ⌠iddet ile 

na▒ar idüb sevād be irtikāb (8) ideyorsun bāri bizi utandırma.” didükde ⌐asan 

aġlamaġa başlayub bu ebyātı (9) (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  

(12) ma⌠bubu└ ilkāsını temamını itdüm ise de anı gördügimde ‘a╧lumdan  ▒uhūl 

idüb (13) gerek lisanıma ve gerek ‘ayınıma mālik olamadım ve iclāl ve 

muhabbetinden başumı egüb ▀urdum (14) ve bende olan ⌠ālātları i─fā itmeġe merām 

itdüm. İse de ketm olunmayub sırrım āşikār (15) oldı ve her ne ╧adar mu’ātebe içün 

bir ╧ac ╩a⌠ifeyi yazub ⌠āżırlamuş isem de ictimā’  (16) itdügümüzde ol ╩a⌠┬felerde 

yazdıġum mu’ātebelerden bir ⌠arf bulamadum dimekdür.  

(17) İnşāda mübāderet idüb günā gün ┬’ti▒ārlar ┬rād ve ol ⌠iddet na▒ır ▀ab┬’ate 

(18) olub irādatıyla yā─ūd sū-i ╧a╩dıyla olmadugunı ifāde ve ⌠alv “Ey me▒kūreden 

(19) ba’dü’l-tenāvül ‘ac┬b ⌐asana vedā’ idüb ma⌠allerine ‘avdet ve büyük dedesinü└ 

yanuna (20) vardu╧da ittifā╧ā ─atun mūmā-ileyh ⌐asanu└ yanunda tenāvül itdügi 

nev’inden (21) pişürmüş olmaġla ‘ac┬be andan bir ▀aba╧ tā╧d┬m idüb.” “Ey oġul bu 

⌠elvādan tenāvül ╧ıl. Z┬rā (22) bunu└ pişürmesini benden ġayrı kimse bilmez 

buyuru└.” didükde ‘ac┬b ╧arnı ▀o╧ ise de (23) büyük vālidesinü└ ─ā▀rı içün bir lo╧ma 

tenāvül idüb ▀atdu╧da “Ey vālide bu ⌠elvā (24) iyü ▀ab─ olunmamuş ben bunı ġāyet 

le▒┬▒ ve iyü ▀ab─ olduġı ⌠ālde eġil itdüm.” (25) didükde mūmā-ileyh “Ey nūr-ı 

‘aynỉm sen ne söylersin bu ⌠elvāyı benden ġayrı kimse bilmez (26) ve ▀ab─ idemez 

meġer senü└ pederü└ ⌐asan Nureddin olur ise z┬rā ol bu ⌠elvānu└ ▀abi─ini (27) 

benden ögrenmüşdi.” didi.  

Çünki çocu╧laru└ ⌠āli ‘acāyib sır ne idügini bilmezler hemān (28) ‘ac┬b 

vāllaha eye vālide ben şimdi bir aşçınu└ dükkanında bundan el▒ ve il▀af ⌠elvā 

tenāvül (29) itdüm ta⌠╧ỉ╧ senü└ pişürdigü└ ⌠elvādan müta╧in ve iyüdür didükde 

vālidesi ġażaba (30) gelüb “Seni dükkanlara kim götürdi?” diyü suāl ol da─ı Lalam 

götürmüş dimekle Lalasını (31) i─żār ve “Sen niçün ferzendimi çarşu dükkanlarına 

götürüb ▀a’ām yedirirsin bu ma╧ule [41b](1) Vez┬r zāde ze╧a╧da tenāvül iderler 
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mi?” diyü ta╧r┬’ ve takd┬r itdükde mer╧ūm inkār idüb (2) “Biz dükkana girmedik 

anca╧ ╧apusından merūr itdik.” didükde ‘ac┬b Lalasını tek▒┬b (3) idüb “Niçün ─ilāf 

söylersin biz aşçınu└ dükkanına girmedik mi ve ⌠elvāyı eġil (4) itmedik mi bunda 

ne var ki ke▒b irtikāb idüb ▀oġrı söylemezsin.” didükde vālidesi (5) bu ─u╩ū╩dan b┬-

⌠użūr olub ol sā’at Şemseddine ╧ażiyeyi aş’ār  

(6) Vez┬r da─ı Lalayı yanuna i⌠żār idüb ╧ażiyeyi andan ba’dü’l-isti╧╩ā 

mer╧ūm (7) nā-cār olub vā╧a’ ⌠āli na╧l ve tenāvül itdügi gibi ⌠elva ‘ömründe eġil 

itmeduguni ifāde (8) itdükde. ⌡atun “Siz bu ⌠elvādan ba└a bir ▀aba╧ getirü└ 

göreyüm.” diyüb Lalayı (9) ⌐asan Nureddinü└ dükkanına irsāl ol da─ı ⌐asana varub 

“Mādeyi ba’dü’l-ifāde bir ▀aba╧ (10) ⌠elvā istedükde ⌐asan bu ⌠elvānu└ ▀ab─ını 

benden ġayrı kimse bilmez meġer benüm vālidem  (11) bilür lakin vālidem şimdiki 

⌠ālde belde-i ba’dadadur.” diyerek me▒kūr ⌠elvādan bir mi╧dār (12) pişirüb virdi. 

Lala da─ı alub ─anum mūmā-ileyh getirüb andan tenāvül itdükde (13) ol ⌠elvā 

pişüren ▒āt oġlı ⌐asan oldugunı tay╧┬n ve i▒ā’n ve Vez┬r Şemseddine (14) ifāde ve 

┬’lān itmekle Vez┬r müşār-ileyh der⌠āl bir ╧aç ─ādim aġası ⌠üsn-ü suyuna (15) irsāl 

ve böyle sibāriş itdiki ol aşçınu└ dükkanına vardıgunuzda belā imhāl (16) ⌐asan 

didükleri ▀aba─ı kirfet ve dükkanını esāsına varınca hadm idüb getirü└ (17) diyü 

fermān ba’de ╧al╧ub Şām vālisinü└ ⌠użūruna varub ⌐asanı ma’iyetiyle (18) Mı╩ıra 

göndermesüni ist┬▒ān ve ⌠a╧im da─ı i▒n verüb “İstedigü└ ādamı getür ben (19) size 

māni’ olmam.” diyü cevāb virdükde Şemseddin i╧āmet kāhine mu’ādet (20) idüb 

⌐asana münta█ir ╧aldı. Diyince Şehrazād perde-i şeb irtifā’ ve nūr-ı ╩abā⌠ (21) 

ibrāz-ı şa’ā’ itmeġe başadugunı görüb ⌠ikāyeden sükūt eyledi. 

(22) **╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 

 (23) Şehrazād ╩adef dehānen açub kelām-ı derrebarlarını Melikü└ ⌠użūrına 

╩açmaġa (24) başlayub dir ki: Cāʿfer eytdi ⌐asanı getürmege giden mübāşirler 

Vez┬rün sibārişi üzere (25) ⌐asana varub dükkanından iz’āc ve kār─ānesini 

⌠esabü’l-āmer heyet evlāsından ─adm (26) ile i─rāc idüb ⌐asanı dehşet ve ⌠ayret 

⌠āletiyle Vez┬rün ⌠użūrına getürdükleründe (27) bekāya aġaz ve “Ey Vez┬r-i ▒┬şān 

benüm cerm ve cin⌠em nedür?” diyü niyā▒ ve istir⌠āma başladu╧da (28) Vez┬r “Ol 

⌠elvāyı sen mi pişürdü└?” didi. ⌐asan “Evet ben pişürdüm ‘acaba içinde (29) bir 

żararlu şey mi var?” didükde Vez┬r “Evet anda öyle bir żararlu şey vardur ki senü└ 
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╧atlü└e (30) mūcibdür.” dimekle ⌐asan “Efendüm ▀ab─ itdugum ⌠elvāyı getürü└ 

göreyüm ve ─a▀āmı bileyüm.” (31) didi. Vez┬r “Pek iyü sa└a getirirüm ve itdigü└ 

─a▀āyı gösteririm lakin şimdi va╧ti  [42a](1) degildür.” diyüb ╧uvāslara tesl┬m ve 

“Siz bunı bir ╩andū╧a ╧oyu└ ve üzerini ╧apadu└.” diyü (2) emir ver der⌠āl  ┬╫fāl ve 

a⌠mālini şedd idüb Mı╩ıra tevciye ‘azm eyledi.  

Ve her ╧ona╧da (3) ╧ondu╧ları ⌠ālde ⌐asanı yanuna celb ve ▀a’ām ve şarab 

virdükden ╩o└ra “Sen (4) niçün ol ⌠elvānu└ şekerini az ╧oydu└ bahr ⌠āl ╧atle 

müste⌠a╧sın.” diyü la▀ife günā (5) ta╧rib ve tehd┬d itdükden ╩o└ra yine ╩andu╧a 

╧oyub ve üzerine ╧apatdurub i⌠māl (6) ve i╫╧āliyle gatürüb gider idi. Ve hakezā bir 

mer⌠alelik yolı ╧aldu╧da yine yanuna (7) celb ve ben semi bahr ⌠āl ╧atl iderüm. 

Z┬rā sen ol ⌠elvāyı iyü pişürmedü└ şekerini (8) az ╧oydıġu└dan mā’idā derūnında 

da─ı siyāh büber ╧oydu└ didükde ⌐asan “Behey efendi (9) ⌠elvāya büber ╧onulur 

mı ve bu ma╧ule cin⌠e ile nefs ╧atl olunur mı?” diyü cevāb virmekle (10) Vez┬r “Ey 

ādem bu ▒ikr itdigü└ şeyler içün ╧atlinden ziyāde e▒iyetlere müste⌠a╧sın.” diyüb 

(11) ⌐asana  gelen ▀a’āma şedid bunca ╧umlarını sibāriş  ve ol vechle eġil (12) itdirüb 

uyudu╧da ma’hud ╩andū╧asına ╧oyub şehre dā─il oldılar. 

Ve ╧onaġına (13) vardu╧da ⌐asanı esbabından ╩oyub anca╧ gömlek ile ibkā 

ve ol o▀a ki ⌐asanı (14) ‘ifr┬t getirüb içinde Satü’l-Cemāl ile bitavvet idüb ba’de cin 

anı (15) getürdükde Vez┬r ol o▀ayı bahālıhā bıraġub ╧apuyı ╧apatmuş ve mühür 

╧oymuş idi. (16) Da─iline getürüb güya zifāf gicesidür diyü döşegü└ içinde ╧oyub 

ba’de du⌠terine (17) şöyle sibāriş itdiki ⌐asan sekerinden ifā╧at buldu╧da ve hema 

il╧ā idüb (18) güya ol fā╩ılalar vu╧ū’ bulmamuş gibi anı tevh┬m idüb maġālātife ╧ıla 

(19) ve gine bu gice ol güvegü ╧oydu╧ları gicedür diyü id─āl  şübhe ibdā diyü (20) 

ba’dü’t-tav╩iye ⌐asanu└ burnına mevcub ifā╧at  ‘alāceler ╧ıyub ╩āvb gitdükden 

╩o└ra (21) ⌐asan a╧surub ⌠āl Nūman b┬dār ve kendüni ol o▀ada bulmaġla ta⌠┬r ve 

‘a╧lına (22) inbihār gelüb, bir müddet düşünerek ve o▀aya ve esbabına vastü’l-

cemāle ba╧ara╧ (23) b┬-şu’ūr ▀urdu╧dan ╩o└ra yine sükūt ⌠aletiyle o▀adan ─urūc ve 

mümşā─āneye (24) varub azālet żurūret itdükden ╩o└ra yine telāş ve ⌠ayret ile 

⌠acremiye ‘avdet (25) itdükde zevcesi Satü’l-Cemāl ╧ıyām idüb esbābını 

degişdürmek ⌠u╩ū╩ỉnı (26) ifāde itdügi e╫nāda ⌐asan yine dehşet ⌠āletiyle ol gicede 

nez’ itdügi (27) e╫vāb ile ╧avġı ve bi└ altūn kisesini bulub taf╧id ve ba’de Cemāle 

seni bu (28) müşāhede itdükde du─ter da─ı nagāh ve ol du─ter  idügini görüb b┬-hoş 
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⌐asana (29) epsem ve sākit ╧almaġla Satü’l-Cemāl pederinden va╩iyet olundugunı 

üzere ⌐asana (30) “Efendüm sen niçün müte⌠ayr ▀urıyorsın sa└a ne oldı buyuru└ bir 

mi╧dār arām idelüm.” (31) didükde.  

⌐asan du─terün yüzine ba╧ub tebessüm itdi. Ve ne cevāb vereceġini 

bilmiyor  [42b](1) yine ⌠ayret yüzünü göstermekle mūmā-ileyh “Efendüm ba└a 

söyle niçün müta⌠┬r (2) ▀uruyorsun gice ibtidāsında böyle degildü└üz şimdi baş╧a 

keyfiyet ile mütelbis (3) oldü└uz.” didükde ⌐asan ey bānu-yı melā⌠at nice ⌠ayret 

ve dehşet bulmayum ⌠āl (4) bu ki bende└üz bunca şehur ve a’vām aşçılu╧ 

─idmetinde Biryeü’ş-Şāmda ╧āldum diyüb (5) ve ke▒rān iden ⌠ālātlarını na╧l 

itdükde Satü’l-Cemāl ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri (6) “Efendümü└ ‘a╧lını ─a▀adan 

⌠afż ve ╩ūn eylesün bu ne dimek ve ne şeydür ⌠āl bu ki (7) sen benüm ile bitavet 

eyledü└.” didi ⌐asan  “Ey du─ter-i pākize-i a─ter yanuma bir Lala bir Vez┬r zāde 

(8) gelüb yanımda filān ⌠elvāyı tenāvül idüb gitdükleründe bende└üz anları ta’╧┬b 

(9) itdügümde Lala-yı me▒kūr beni bir ▀aş ile urub başumı i╩ābet ve andan neşāt 

iden (10) cerā⌠atü└ yeri işte başumda ▀uruyor bu ⌠āl ise Şāmda olmuşdur şimdi (11) 

nice bu ⌠ālüm rūyā ve düşdür ve diyebülürem.” didise de Satü’l-Cemāl ma’ārażaye 

(12) ╧al╧ışub “Behey efendüm sen benüm ile bitevat itdü└ ve a╩lā infi╩ālumüz ⌠ā╩ıl 

(13) olmadı ve eşyā ve esbabu└ ba⌠āle▀ur görüyorsun bu didigü└ şeyler mu▀la╧ā düş 

ve beni (14) a╩l māddelerdür.” didükde ⌐asan yine ⌠elvā ╧ażiyesini yād ve Vez┬r 

anı ▀utub ╩andu╧a (15) vaż’ ve “Sen ⌠elvā içine bu bir ╧oydu└.” diyü ╧atl idecegini 

tāsm┬m itdügünü ve ol madende (16) çekdügi mi⌠net ve e▒iyetlerini ▒ikr ve ▀urdu╧ca 

mūmā-ileyh gülmekle başlayub “Bu ne ma⌠āl şeydür (17) h┬c büber içün insānmı 

╧atl olunur sen bu ─ülyā-yı fārġaden vaz geç z┬rā bu mu╧āvele şey (18) olmamuşdur 

benden ayrılmadu└.” dimekle.  

⌐asan ╧avuġını ve esbābını görüb deryā ⌠ayrete (19) ▀aldı. Ba’de zevcesiyle 

havābekāha girüb istira⌠at itmüş ise de (20) ol vu╧u’āt ─ātrından gitmeyüb fikri 

cevlāl ider ╧aldı ve bir müddetden ╩o└ra döşekden (21) ╧ıyām idüb oturdu╧larında 

Satü’l-Cemāl  pederi Şemseddin yanlarına gelüb cülūs (22) itdükde ⌐asan ayaġa 

╧ıyām mūmā-ileyh destini būs ve “Ey Vez┬r ▒┬şān (23) beni baġlayub ╩andu╧a ╧oyan 

sen degilmiydü└?” diyü suāl ol da─ı ⌠a╧┬╧at ⌠āli beyān (24) ve “Ey oġul benüm 

merāmum şöyledür ki gerek gice sende du─terüm ile b┬tavet iden ▒āt (25) sen misin 

yā─ūd dikilmesin.” diyü nasi⌠i⌠ itmekdür el⌠amdülillah şimdilik şe└ ve şübhem 
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(26) zāil oldı ve sen birāder zādem olduġu└ bilindi ve şamilumüz cem’ oldı diyü (27) 

─itam kelām eyledükde ⌐asan mesrur ve şādān olub ‘ammusunūn elini būs ve 

rāldesine (28) varub aya╧larını ta╧b┬l ve vālidesi da─ı didelerini būs idüb mesrura 

oldı. (29) Ve cümlesi bir yere gelüb ke▒işte ╧ażiyeleri na╧l ve oġlı ‘ac┬b pederini ▀aş 

ile (30) urdugunı tefekkür idüb pederünden ‘afv ve müsāma⌠a  ⌐asan şiddet 

fer⌠andan (31) bekāye aġazidüb işbu ebyāt (arapça beyit)  (32) (arapça beyit)  [43a](1) 

(arapça beyit)  inşād idüb (2) ╩afa ve rā⌠at ile oturub validesine gördügi ‘acāyib ve 

ġarāibi na╧l ve ─üdāye (3) ⌠amd ve şükr idüb ╧adlılar didükde Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib (4) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

**╦IR╦ ÜÇÜNCİ GİCE** 

 (5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ki Cāʿfer bir meke ╩alifü’▒-▒ikr 

olan (6) ⌠ikāye b┬-─atim eyledi ─al┬fe Harūn Reş┬d iş bu ⌠ikāye-i’ac┬be ve ittifā╧āt 

(7) garibeden müta’cib olub Cāʿferü└ ġulāmını ╧atlden me’fū ╧ılub ve ol civāna ki 

(8) zevcesini ╧atl itdi. Bir cāriye ‘i▀ā ve bir mi╧dār ma’āş tert┬b idüb ─ā╩ (9) 

nidamāsından itdi. Ve ecel mu’ideleri ⌠avline deġin müctemi’ü’l şumal olara╧ 

mesrur (10) ve ─andān ╧aldılar diyü Şehrazād işbu ⌠ikāyeyi buraya getürdükde şah 

müşār-ileyh (11) “Ey pādişaum işbu na╧l itdügüm ⌠ikāye Derzi ve ╧anbur ve Yahūdi 

ve Kātib (12) nāsān┬nu└ ⌠ikāyesinden iġrab ve ┬’cāb degidür.” didükde şah müşār-

ileyh ⌠ikāye (13) me▒kūrenü└ istimā’ına teşvi╧ idüb “Ey Şehrazād ol ⌠ikāye nicedür 

söyle (14) ba╧alum.” didükde mūmā-ileyh fe╩ā⌠atını küşād idüb na╧l-i ⌠ikāyede dir 

ki:  

(15) **⌠ikāye** Ketb-i tevār┬─de şöyle na╧l iderler ki ╧adim zamanda Çin 

Māçin (16) diyārında māldār ve ╩ā⌠ib iştihār bir Derzi var idi ▀arb ve lahve ve ‘ayş 

ve nūş (17) ile meşgūl olub ba’ż ar╧atda da─ı zevcesini alub baġçelere ve seyr ve 

tefric (18) gāhlara gidüb a─şāma ╧adar gezüb seyir ve temāşā itdükden ╩o└ra, 

menziline ‘avdet (19) ider idi. Günlerde bir gün ‘alelāde zevcesiyle bir mes┬rġaha 

varub a─şāmda (20) ─ānelerine ‘avdet ╩adidinde iken yollarında bildikleri maż⌠a└ 

ve ġar┬bü’ş-şekl (21) bir ╧anbura rast geldiler ki mer╧ūmı her gören kimse heyetine 

güler idi. Derzi (23) eġlenmek içün ol ╧anburı da’vet idüb ma’iyetleriyle ─ānesine 

getürdi ve ▀a’ām (24) seferesini ╧oyub tenāvül itmekle başladılar. Pes ▀a’āmları 

żamanında pişmüş balı╧ (25) mevcūd olmaġla Derzinü└ zevcesi balı╧dan bir büyük 
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lo╧ma alub gülmek içün (26) ╧anburu└ aġzına id─āl ve sen bunı def’a egil eyle diyü 

yem┬n itmekle b┬-çāre ╧anbur a└a (27) müsā’de idüb lo╧mayı yudār iken balıġu└ 

tikeninden bir tiken buġazında ▀ı╧anub der⌠āl (28) düşüb tesl┬m-i rū⌠ eyledi. Derzi 

ol ⌠ālet fāce’ gördükde dehşet (29) ve ⌠ayrete düşüb la⌠avle diyüb şāşub ╧aldu╧da 

zevcesi “Behey efendüm şimdi (30) ⌠av╧la ve sab⌠le va╧ti degidür hemān bir çāre 

bulmāġa teşbi╫ itmelü sen z┬rā eşā’r (31) (arapça beyit)  (32) (arapça beyit)  [43b](1) 

cin nefsimi ma⌠āl ile eglendirüb ol şey içün ki ā’╧ıbeti benüm ⌠a╧╧ımda mūcib (2) 

⌠üzn ve kederdür insān nice sönmüş ateşü└ üzerine cülūs ide bilür ki (3) ol 

mu╧avele ateşe ╧a’vd itmek ma⌠ż ─üsrān dimekdür.” dimüşdür.  

Bu ╧aż┬ye ma─vfaya (4) bir çāre bulma╧ gerekdür hemān ╧al╧ şol meyte bir 

▀arỉ╧ bul didükde Derzi “nice (5) idelüm ben şaşdum ╧aldum.” diyü istfisār ─atun 

da─ı sen ╧anburı ir╧ā ╧aldı (6) ve bir ibik çārşab ile oturub elü└de fener ben da─ı 

senün ar╧a└dan gidüb (7) yola revān olalum ve bir kimse bizi suāl iderse bu bizüm 

oġlumuzdur gice █arfunda (8) şed┬d ─astalıġa dū-çār olmuşdur anı ⌐ekime 

götürmek ╩adidindiyüz. Diyü cevāb (9) virelüm ba’de bir münāsib ─āli ma⌠alde 

biraġub dönüb ─ānemüze gelelüm didükde (10) ─eyāt işbu kelām mūcib-i i⌠tiyā▀ ile 

─abt ⌠ayretinden ⌠āl-i inbisā▀a dönüb (11) hemān münāsibdür diyerek ayaġa ╧ıyām 

ve ol b┬-çāre ╧anburı ar╧āsına ref’i (12) ve bir çarşab ile satr ile eline fener alub ve 

zevcesi ardundan ╧oşub vay ⌠ālime (13) oġlum ‘azizüm sa└a bu keyifsizlük ve 

mūcib dehşet ─astaluk neden neşet itdi. (14) Diyü teessüf çekerek yola revāne oldılar 

ve her kim anlara ╧avışur ise ─ātuna (15) mer⌠amet idüb şefāhallah diyü ─ayret ’ālar 

iderdi. Ve kendü└üze ⌠ayret virmek (16) olaki tiz iyü ol ver diyü teselli virdi. Anlar 

da─ı i█hār cez’i idüb (17) “Efendüm biz anı ⌐ek┬me götürmekdiyüz  du’a└uz 

bereketile şifā bula.” diyerek ve bir ⌐ekimü└ (18) ─ānesünden suāl iderek girdilerdi 

tābir Yahūdi ⌐ekimü└ ─ānesine varub (19) ╧apusını çaldılar.  

⌐ekimün cāriyesi ╧apu çalundıġı işidüb sür’atle gelüb (20) ╧apuyı küşād 

itdükde mer╧ūmān dehlize girüb cariyeye “Ey ╧ız aġa└ bunda mı?” (21) diyü suāl 

ol da─ı “Evet bundadur didükde hemān eline bir altūn verüb var bunı (22) aġa└a 

virde söyle ‘acele gelsün şol keyifsüzi ba╧sun z┬rā şed┬d ‘illete (23) dū-çār 

olmuşdur.” didüklerinde mer╧ūme ol altūnı alub sevinerek aġasınu└ yanunda 

vardı. (24) “Vay efendüm ╧apuya bir keyifsüz çocu╧ getürmüşler ve anı ba╧ma╧ 

içün seni istiyorlar (25) ve bir altūn da─ı virdiler buyru└ yanlarına git.” didükde 
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Yahūdi altunı gördüġi gibi (26) t┬z ╧al╧ub e╫vābını giymeksizün sür’atle aşaġa indi. 

Meġer Derzi cāriye (27) mer╧ūmeyi ⌐ekimi çaġurmaġa irsāl itdükden ╩o└ra ╧anburı 

dehlizü└ nerdbānına (28) ▀ayyib sür’atle şitab idüb zevcesiyle firār itmüşler idi. 

Yahūdi (29) ╧araġulu╧da inüb A⌠dabu└ ╧onuldıġı nerdbāna vu╩ūl buldu╧da göksi 

meyte (30) i╩ābet idüb anı yere düşürmekle amān bundar şev╧i getirü└ diyü 

cıġırmaġa başadı. (31) Cāriyesi ╧oşara╧ şema’yı getirdükde A⌠dabı└ ölüsini görüb 

anı kendü [44a](1) düşürdükde helāk itmüş diyü █ann idüb “Şimdi nice ideyüm yā 

‘Az┬z ve yā Mūsa (2) dimege.” başlayub b┬-‘a╧l ve  b┬-hūş ⌠ayret-i ⌠aletiyle 

yu╧aruya çı╧dı diyü Şehrazād (3) ⌠ikāyeden ma⌠ale vardu╧da ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(4) **╦IR╦ DÖRDİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād  şeyr┬n belāgat dehān fe╩ā ⌠attını küşād ve tekm┬l-i ⌠ikāyeye 

mübāşeret (6) idüb dir ki: Yahūdi mer╧ūm zevcesine vardu╧da “Ey ─atun!  Ben 

nerdbāndan nezvil (7) ider iken getürdikleri ─astayı göġsüm ile te╩ādüf idüb 

düşürdüm ve şiddet (8) ża’fından düşdükde helāk olub ╧uvvet oldı ve getürenler 

da─ı gitmüş (9) bulundılar şimdi nice idelüm bu ╩abā⌠a ╧alur ise telefimüze sebeb 

olur gel ▀ā’me (10) çı╧aralum ve civārımızda ilān katibü└ evine indirüb bıraġalum 

z┬rā a└a tab mersūm (11) Melikü└ mü▀ab─unda ve╧il─arc olmaġla herbar ─ānesünde 

bulunmaz ve yanunda ma╧ulata (12) dair eşyā ço╧dur bulunmaġla gitdi ve kelb 

ma╧ulesi canavarlar ─anesinde ▀oplanurlar (13) şayet bu ╧atili da─ı eġil idüb māde 

baş╧a keyfiyete żahl olur ⌠ā╩lı bezendi (14) ╧urtulalum varsun nice olursa olsun.” 

diyüb zevcesiyle gidüb ╧anburı (15) ╧aldırara╧ ▀asa çı╧ardılar ve andan katibü└ 

─ānesine indirüb ma▀ba─anenü└  (16) bir köşesine ▀ayayub bıraġub ma⌠allerine 

‘avdet itdiler. İttifā╧ ol gice Kātib (17) ─idmetini temām itdükde gice yarısunda 

evine gelüb girdügümde ma▀ba─anu└  köşesünde (18) bir adem ▀urdugunı görüb 

─ā▀ında işte benüm yaġ ve pirinç ma╧ulesi eşyāmı sir╧at (19) iden uġrı bu imüş ben 

ise “köpekler █ann idüb anları rencide iderüm.” diyerek (20) hemān eline bir ╩opa 

alub ▀ogrı A⌠dabun göġsüne atub urdı çün ki (20) A⌠dab mersūm-u ╧adimeden berü 

⌠ayāt ve dermandan ma’dūm idi der⌠āl ol ╣arbeden (21) zemine düşdi Kātib bir da─ı 

urayum diri ken gördi ki mezru b┬ i╩tilā ⌠areket (22) itmedi ╧aż┬yesini bilmek içün 

eliyle çeküb sen bunda ne ararsın diyü ─i▀āb (23) itdise de şa─╩u└ b┬-rū⌠ olduġunı 

ta⌠╧i╧ ve ben bu ademi ╧atl itdüm şimdi (24) nice idelüm diyerek belā tav╧if mayeti 
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omuzına ╧aldırub ze╧aġa çı╧ub ─ānesinden (25) ỉrā╧ ma⌠ale ▀av╩il ve bir köşe başına 

▀ayayub kibr ve ⌠āl sebiline gitdi ittifā╧ā (26) ol va╧t bir nārāna ─ānesinde ‘ayş ve 

‘işret ve sofrasından mest ve lāyı’╧ıl (27) ╧al╧ub ⌠amama gitmek ╩adidinde iken 

ze╧aġa çı╧muş idi. Ve yolda iken müseteligi (28) ⌠ālinde ─ātrına mes┬⌠ du-─āl gelüb 

█uhūr-ı ta╧rib ve evini ⌠ulūl itmüş diyü (29) mülā⌠a█a ve bi└ ⌠esāb ╩ayara╧ şiddet 

sürurundan ╩alınara╧ gide riken sālef (30) ül- ▒ikr meyt A⌠dabü└ vażi’ olundıġı 

köşeye te╩ādüf ve ol ⌠areket [44b](1) itmeksiz benüm ▀urdugunı görüb ▀urdı. Meġer 

na╩r anı mersūm bir ╧aç gün a╧dım (2) bir ─u╩ū╩ içün böyle va╧itlerde ─ānesnden 

çı╧ub yolda gider iken uġrılık (3) biri şalını ╧apun firār itmüş idi. Bu gice ol ▀uran 

A⌠dabı gördükde şalını (4) ╧apan sār╧ █ann idüb ve şiddet sekerine binā üzerine 

hücūm ve yere depme ile urmaġla. 

 (5) A⌠dab ol żariyeden düşdükde na╩r anı üzerine hücūm ve boġazından 

▀utub (6) żariyle meşgul ve “Sen ol gice şalumı ╧apub yine bu gice baş╧a şey 

╧apma╧ mı (7) istersin?” diyüb urur iken gice ▀avāf iden ╧araġollar ol ma⌠alden 

merūr (8) itmeleriyle mer╧ūme te╩ādüf ve işidüb ╩ūbana ‘az┬met ve A⌠dabı elinden 

(9) ta─l┬╩ idüb ba╧du╧larında b┬-cān olduġunu görüb na╩rānı sen bu maslumu (10) 

╧atl itdü└ diyerek hezār e▒iyyet ve me▒let ile sürüb żāb▀ü└ ⌠użūrına (11) götürdiler 

mūmā-ileyh ol █uhūr iden ⌠ālet-i miz’aceden sekr-i zehab (12) ve müstelkinden 

ifā╧at olub direy ⌠ayrete ▀aldı ve mesi⌠ deccāli sögmege başlayub (13) ve “Sen 

─ā▀rumu meşgūl itdü└ ki bu mu╧avele-i ma⌠zūre düşdüm işte bu ādemün cānı (14) 

burnunda imuş bir depme ile helāk olmuş şimdi beni ╧atl iderler.” diyerek b┬-şu’ūr 

(15) ╧aldı.  

Çünki żābit ol mūmā-ileyh A⌠dab me▒kūri ╧atl itmediġini ta⌠╧ỉ╧ (16) ve 

mūmā-ileyh da─ı ma╧rr ve vā╧a’-i ta╩dỉ╧ itmekle ‘aliü’l-╩abā⌠ dār aġacı na╩ib (17) 

ve mer╧ūmı ╧ı╩ā╩ ╩alb olunmasını emir idüb öġlende delāl nidā iderek ve ─al╧ (18) 

seyre ▀olub ardından giderek ma⌠al-ı siyāsete getirürler iken, mūmā-ileyh ─aberi 

(19) Kātibe mün’akıs oldu╧da mer╧ūm ╧ızıl ╩ūfi olmaġla cān başına ╩ıçrayub “Vay 

(20) ⌠ālume Allahute’āliye nice mülā╧ı olurum ki benüm ╧atl itdügüm nefs içün 

baş╧ası ╧ı╩ā╩ (21) ile mu’ā─e▒e oluna bir kişinü└ ⌠a╧╧ı içün üzerüme iki cān ⌠u╧ū╧ı 

mütertib ola.” (22) diyüb  ╧oşara╧ Żābi▀ü└ ⌠użūrına varub “Efendüm şol A⌠dabü└ 

╧atli benüm nā-⌠a╧╧ (23) yere şol mūmā-ileyh günahına girme.” diyüb vā╧a’-yı ⌠āli 

na╧l ve beyān itdükde çün ki (24) mer╧ūm ╧atl olduġunı i╧rār itdükde i╧rārına binā 



183 
 

mūmā-ileyh ╩alıverüb Kātib (25) me▒kūrı ╩ālb itmeġe ‘az┬met itdiler. Yahūdi seyr 

ve temāşā idenlerü└ içinde (26) bulunmaġla “Bu Kātib benden d┬ndār mı olur ben 

da─ı bu iki cānı nice ta⌠mil idebilürem.” (27) diyerek ol da─ı Żābi▀ü└ ⌠użūrına varub 

╧anburu└ ╧atli kendü olduġunı (28) ifāde itmekle Żābi▀ da─ı i╧rārına binā Kātibi 

╩alıvirüb Yahūdi b┬-╧ı╩ā╩ā ta╧d┬m (29) itdükde zerzi da─ı ⌠āżır balcilas olmaġla 

ba╧dı ki Yahūdi ╧atle ta╧d┬m olundı (30) ve b┬-cinhe oldugunı bilüb ─ā▀rında Yahūdi 

Allahute’āliden “Bundan ziyāde mi ─avf (31) ider gel şol ╧anburu└ ╧ı╩╩asını ‘ali 

⌠alha Żābi▀a söyle andan so└ra [45a] (1) ba╧ bu ╧aż┬yenü└ mālı niye munacir olur.” 

diyerek Żābi▀ü└ ⌠użūrına varub (2) “Efendüm Yahūdinü└ A⌠dab ⌠a╧╧ında bir 

cürmi yo╧dur. Z┬rā anu└ sebeb-i telefini ben (3) bilürem ve bu ╧ażiyenü└ esāsı 

benüm.” diyerek ╧anburu└ ╧ı╩╩āsını ibtidāsından ā─irine (4) ╧adar na╧l ve beyān 

itdükde Żābi▀ vu╧ū’bulan keyfiyetlerden istigrār (5) ve tefekkirde ╧aldı.  

Meġer ol A⌠dab pādişahu└ ─evā╩undan olub (6) ol gün anı isteyüb celbine 

ādem yollamaġla giden kimse ╧anburu└ ─ānesine (7) varub aradu╧da ╧atl olundıġı 

⌠ādi╫e ‛ac┬besini işidüb ba‛dü‛l-müşāhede (8) varub Şaha ifāde itdükde Şah ol 

╧aż┬yede ⌠āżır olanlaru└ cümlesinü└ ⌠użurına (9) celb olunmalarını fermān ve Żābi▀ 

da─ı ol de’vāda olan Derzi ve Yahūdi ve Kātib (10) ve mūmā-ileyh ile Ahdabun 

lāşesini alub ⌠użūr-ı melike getürdükde Melik işbu (11) ╧ı╩╩anu└ tef╩ilinden suāl ve 

a╩l ⌠ikāyeyi istimsā’ idüb ╧a’cib ve istġrab (12) ider iken ╧aż┬yede dā─il olan mūmā-

ileyh ⌠użūr-ı şāha varub “Efendüm bu ╧ulu└uz (13) meşhudem olara╧ ġāyet ġar┬b 

bir ⌠ikāyem vardur i▒in ā’yü└uz olur ise na╧l (14) ideyüm.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde sabā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (15) sükūt eyledi. 

**╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

Şehrazād belāġat (16) mü’tād kelāma aġaz idüb dir ki: Şah müşār-ileyh 

kelāmını işitdükde (17) ol ⌠ikāyeyi istimsā’ itmek murād idüb “Nicedür ol ⌠ikāye 

söyle ba╧alum.” didükde (18) **⌠ikāye** mūmā-ileyh kelāma aġaz idüb dir ki: 

Efendüm bu ╧ulu└uz ╧ıb▀i (19) ▀aifesinden olub Mı╩ır beldesinde tavlet ve pederüm 

simsār olmaġla vefāt (20) itdükden ╩o└ra ben da─ı ╩ana’tını i─tiyār idüb simsarluk 

─idmetini işlemekle başladum (21) ve ol ⌠alet ile ta’biş ider idüm günlerde bir gün 

ehlüm ile ─ānemde oturur iken, elbise (22) fa─re giymüş ve ā’lā bir ╧a▀ıra binmüş 

⌠aşmetlü or▀a yaşlu bir ādem yanuma gelmekle (23) a└a i⌠tirāma yerümden ╧ıyām 
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ve ta’█┬m ve i⌠tirām ile ma╧amına alub oturdu╧da (24) susam ile ▀olu bir yemini 

i─rāc idüb gösterdi. Ve bu nev’ susamu└ kilesi ╧aç (25) ġuruşa verilmekdedür diyü 

suāl ben da─ı yüz ġuruş olduġunı ifāde itdügümde (26)  “Var git ba└a ⌠amālları getür 

ve bābü’l-na╩ırda olan Cevāli nām ─ana gel beni (27) anda bulursun.” diyüb ve 

numuneyi bende bıraġub binüb gitdükden ╩o└ra bende└üz da─ı (28) ol numuneyi 

alub tüccārlara gösterdugumde, kilesine yüz yigirmi ġuruş virmeleriyle (29) 

⌠amālları alub ta’r┬f itdügi ─ana varub anı bulduġımda, ma─zenleri küşād (30) ve 

susamı ölçüb cümlesi elli kile olmaġla cümlesini ba└a tesl┬m ve “Bunlar beş b┬└ 

(31) ġuruş ider yüzde on ⌠esābile beş yüz ġuruş simsārlu╧ olara╧ senü└ olsun  

[45b](1) ve bā╧i ╧alan dört bi└ beş yüz ġuruş sende emānet ╧alsun geldugumde 

aluram.” (2) diyüb ⌠ayvānına binüb gitdi.  

Ben da─ı ╧azandıġum kār ile mesrur olara╧ (3) susamı ╧aldırub ─aber 

virdügüm tüccārlara tesl┬m ve paresini ta⌠╩┬l idüb ─āneme (4) vardum. Ve ol ▒ātu└ 

emānetini ╩anduġumda ⌠af█ idüb münte█er ╧aldum bir māhdan (5) ╩o└ra gelüb 

“Emānetüm nerededür?” diyü suāl ben da─ı “Efendüm emānetü└üz ⌠āżırdur 

buyru└ (6) bir ╧ahve içelüm.” diyü ricā ve iltimās itdüm ise de rıżā virmeyüb yine 

parasinde (7) emānet ╧alsun birazdan gelüb aluram diyerek gitdi. Ben da─ı parayı 

⌠āżırlayub (8)  münte█ir ╧aldum ise de ol gün █uhūr itmemekle be-tekrar ╩andu╧a 

╧oyub (9) ⌠af█ itdüm. Ve bir ╧ac günden ╩o└ra yine yanuma uġrayub pareden suāl 

ben da─ı (10) ⌠āżırdur diyü ifāde itdüm. İse de be-tekrār “╦alsun şimdi gelür 

aluram.” diyüb (11) kendü bir māhdan ╩o└ra günlerde bir gün ─ānemde oturur iken 

mūmā-ileyh ⌠āmamdan (12) çı╧muş ve ā’lā esbāb giymüş çehresi mām gibi 

derheşān cebin cemāli iż’ā ve la’ān (13) iderek yanuma geldükde der⌠āl a└a ╧ıyām 

ve elini būs idüb ─ayur du’alar itdükden (14) ╩o└ra “Efendüm emānetü└üzi ister 

misün?” diyü sūāl itdügümde “⌡ayır sende ╧alsun (15) benüm işüm bitdükde gelüb 

aluram.” diyerek yine ‘az┬met itdükden ╩o└ra ─ā▀rumda (16) ben bu ādemü└ 

sāyesinde ve ifra╧ca ╧azandum ve andan iyülük gördüm.  

Gel bir gün a└a (17) ma─╩ū╩ żiyāfet idüb da’vet iderüm diyüb ╧adume-i 

münte█ir ╧aldum günlerde (18) bir gün oturur iken gördüm ki Bezirgān mūmā-ileyh 

▀an▀ana-yı ‘a█┬me ile yanuma geldi. (19) Hemān bende└üz süra’at ile ╧ıyām ve 

ayaġına varub ta╧b┬l ve żiyāfete da’vet (20) itdügümde mūmā-ileyh “Benüm 

żiyāfete gelmem şol şar▀ ile olur ki benüm żiyāfetüm (21) içün ─arc itdigü└ pareyi 



185 
 

sende ki olan emānetümden ╩arf idesin ve alā benüm (22) gelmem ma⌠āldür.” 

didükde her ne ╧adar imtinā’ itdüm ise de bu ─u╩ūda aya╧ ba╩maġla (23) nā-çār olub 

şar▀ me▒kūr üzere anı id─āl ve ba’dü’l-cülūs seferüme (24) ▀a’āmı pişkāhına bas▀ 

idüb tenāvüle şürū’itdügümüzde, Bezirgān mūmā-ileyh (25) ╩ol eliyle eġil ta’ām 

itdigni ve ╩aġ elini e╫vābı altında mu─tefi bıra╧dugunı müşāhede (26) idüb şayet 

yeminine bir ‘illet ⌠uru╫ itdi █ann idüb mütevhim ╧aldum.  

Ba’dü’▀-▀a’ām (27) lakin ve ibri╧ da─ı celb olundu╧da ke▒lik ╩ol elini yuyub 

diger “Ben a╩lā (28) çı╧armamaġla ─a▀rumda bel ki bunda olan ‘illetü└ ‘ilācuna 

muvafı╧ oluram.” diyü suāl (29) cesāret ve “Ey veli ni’metüm sizü└ dest-i şerifü└üze 

ne i╩ābet itdi ╧ulu└uz (30) ifāde buyru└ ki şayet bir mu’ālece ─idmetine muvaffa╧ 

olalum.” didügümde mūmā-ileyh derūn (31) dilden ah çeküb bu ebyātı (arapça beyit)  

[46a] (1) (arapça beyit)  (2) meāl beytin “Ey refi╧ler! Siz beni derūnumda 

‘alevlenmüş olan ateşden suāl itmege (3) benüm ‘illetüm ve esbāb ⌠azetüm █uhūr 

itmeye z┬rā ben girdi rıżām ile selemi didükleri (4) ma⌠bubeyi müġare╧at idüb anu└ 

bedelini almadum anca╧ żarūret-i ⌠alü└ ⌠ükmi olub beni (5) bu ─u╩ū╩ ile icbār 

eyledi.” dimekdür ve elini ╧oynundan i─rāc idüb ba└a gösterdükde (6) 

mürafa╧ından ╧a▀’ olduġunı nümāyān ve derūnuma Kemāl esef ve ⌠asret ⌠ā╩ıl olub 

(7) sebebinden suāl ve istifsār itdügümde, Bezirgān mūmā-ileyh kelāma şürū’ idüb 

(8) dir ki: **⌠ikāye** işbu dū-çār olduġum mu╩ibetü└ sebebi ġāyet ġar┬b (9) ve 

‘acayib bir keyfiyetdür z┬rā ben Baġdād bahşet abād ─āndānından bir mu’teber ve 

beġzādiyüm (10) sen büluġa reşide olduġumda seyā⌠at ve sefer iden tüccārlardan 

Diyār-ı Mı╩riyenü└ (11) ve neyl mübarekü└ va╩fını a╧lınu└ le▀āfet havāsını işidüb 

─a▀rumda Mı╩ıra (12) varmaġı ╧urub herbār ol ─u╩ū╩a tefekkür ve te▒kār ider idüm 

diyince (13) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb ⌠ikāyeden sükūt eyledi. 

(14) ** ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

 (15) Çün gice olub Melik Şehriyār ⌠ikāyenün istimā’na tefirġ itdi. Şehrazād 

şirin (16) nezād kelām belāġat ‘ünvana başlayub dir ki: Bezirgān mūmā-ileyh eytdi 

Mı╩ıra ‘az┬metimi (17) ─al╧dan ketm idüb tā pederüm inti╧āl itdükde eşyā-yı nefise 

ve beżāi’ (18) menva’ işitür o ticāret ╧a╩dıyla Baġdāddan ─uruc ve Mı╩ıra şedd ricāl 

‘az┬met (19) idüb şāirü└ (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) meāl 

ebyāt “Ba’ż ⌠alātda kör olanlar yolda bulunan çu╧urlardan (23) ─ülā╩ bulurda iki 
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gözli olan kimse ol çu╧ura düşer ve cāhil kimse (24) żararlu kelāmdan necāt bulur 

ki ā’lem ╧amil olan ▒āt ol kelime ile helāk ve telef (25) olur ve mü’min mevt olan 

kimse rız╧ında ‘isret ve fa╧r çeküb kāfir nādanlar (26) ves’at bulub merzev╧ 

olurlar.” imdi ╧adr-i mu╧atder ⌠ażretleri bu vechle (27) ⌠ükmini icrā itdükde ā’lem 

dāne olan ādem ne ⌠┬le bula bilür ╧olula meşġūl (28) olara╧ ▀amir e⌠l ve ╧at’-i 

münā▒el idüb Mı╩ıra vu╩ul bulduġımda sürūr nām ─āne (29) nezvül ve ol gice ╩afa 

ve rā⌠atla mu╩ul ⌠āletiyle bitavted ve ‘aliü’s-si⌠ir celb itdügüm (30) nefs-i 

mallardan bir boġça ▀oldırub çarşulara ‘az┬met ve simsārlar beni gördüklerinde (31) 

isti╧bāl ve derūn boġçada olan numuneleri Bezirgānlara ‘arż itmüş iseler de [46b](1) 

mu▀levim olan kỉymetleri getürmekle simsārlar “Efendüm bu mu╧avele nefis eşyā 

⌠ażır (2) pare ile olunmaz meġer ki va’de verüb düşenbe ve pençşenbe günlerinde 

(3) ⌠a╩╩a ba⌠╩u╩ā pareden bir mi╧dār cem’idesin ve bu vechle ferva⌠at itdigü└ (4) 

māldarcıhü└ ço╧ olur ve eger malı birden bire yi’ iderse└üz siz da─ı ╩afā (5) ve 

rā⌠atda oturub mısıru└ serkāhlarını temāşā idersü└üz.” didüklerinde. Ben bu reyi 

(6) isti⌠sān ve ol vechle mālumı tüccāra b┬’ ve senedlerini a─▒ idüb gitdi. Ra⌠atum 

ile (7) meşgūl ╧aldum  ve her gün ā’lā kebāb ve ─ā╩ şarab ile ġezā idüb seyr 

ma⌠allerine (8) varub ra⌠atuma ba╧ar idüm ve e╫n┬n ve ─am┬s günlerinde çarşuya 

varub simsārlaru└ (9)  vāsı▀asıyla maldan mümkün mirtebe ta⌠╩┬l olan mi╧dārı ╧abż 

itdükden ╩o└ra ma⌠ale (10) ‘avdet ider idüm.  

Günlerde bir gün ⌠āmama gitdükden ╩o└ra gelüb ‘ali al’ada (11) bir -mi╧dār 

kebab ve bir ╧avrulmuş ▀avuġı ba’dü’l-tenāvül bildügüm icābet Bedreddin (12) 

nāmında bir Bezirgān dükkanına varub anu└la ╧onuşara╧ oturur iken bir ╩ā⌠ibe (13) 

ü’l-cemāl du─ter Melik ─u╩āl yanumuza geldügi behcet ve le▀āfetünde na█┬rı 

görülmüş deġil (14) çehresi ayu└ on dördi gibi lema’ān idüb gözleri cāzvi çiger olub 

(15) anı gören serāsema ⌠ayrān olur idi. Selām virüb oturdu╧da cānum pençe-i 

‘aş╧ına (16) es┬r ve ‘a╧lum deyā-yı ⌠üsnüne ġarỉ╧ olub dehşet ⌠āletiyle ╧aldum çün 

ki mūmā-ileyh (17) Bedreddinü└ mütā’andan ġāyet ā’lā ╧ıymetlü bir ▀op ╧umāş 

begenüb ben bunı alub (18) getürürem yād ben parasini irsāl iderüm dimüş idi. 

Bedreddin ol ─u╩ū╩da (19) tav╧ıf ve “Bu māl benüm degüldür olur ise└ parasini 

şimdi virdimekle du─ter bu kelāmdan (20) münafa▀a olub ben senü└le a─▒ ve ‘i▀ā 

itmedümi sen ā’detimi bilmez misin niçün böyle (21) idersin?” didi mer╧ūm “Ey 

bānū vā╧’ā senü└ didigü└ ╩a⌠i⌠dür bu māl (22) benüm degildür ╩ā⌠ibi ba└a virdükde 
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böyle tenb┬ye itdi.” didi mer╧ūme anu└ (23) kelāmundan ▀ār bilüb ve aldıġı eşyāyı 

elünden atub ġażab ⌠aliyle ╧al╧ub ‘az┬met (24) itdükde benüm derūnuma müsteveli 

olan āş╧ ve mu⌠abbeti ta⌠rik mūmā-ileyh “Ey bānū-i (25) cemāl gel ben ara└uzı 

tesviye iderüm.” diyü ─i▀āb mer╧ūme da─ı tebessüm idüb “Senü└ (26) ─ā▀ru└ içün 

‘avdet iderüm.” diyüb geldükde.  

Ben Bedreddine “Bu ╧umaşu└ paresi kac (27) ġuruşdur?” diyü istifsār ol da─ı 

bi└ iki yüz ġuruş olduġunı ifāde itmekle “Sen şol (28) meblaġı benüm üzerüme ╧ıd 

eyle diyüb ╧umāş-ı me▒kūrı du─ter mūmā-ileyh tesl┬m (29) ve parasini ister getür 

ister getürme benden sa└a hediye olsun.” didügümde du─ter (30) benden teşekkür 

iderek “İnşallah sen benüm ⌠elālüm olursın diyüb.” gitdi. Lakin ben (31) anu└ la▀if 

kelāmundan ve re╧at ─i▀ābından neşvedār olun ve a└a tevc┬ye ─i▀āb  [47a](1) idüb 

“Amān ey bānū-yı cihan! Bir kere başmaġını küşād ve ibrāz cemālü└ ile beni 

mesrur (2) ve dişād eyle.” diyü niyā▒ itdügümde mer╧ūme belā tav╧ıf d┬dār cemilini 

pişgāh ‘ayunuma (3) bed-d┬dār ve sahām ⌠üsniyle ╧albi hezār ⌠asrete dū-çār idüb 

ve “Sizi allaha ı╩mārladu╧.” (4) diyüb gitdi ise de ‘a╧l ve şu’ūrımı ma’iyetle isti╩⌠āb 

eyledi. Ve beni şiddet (5) ‘aş╧ıyla dükkanda neşvedār ve sekrān ve ateş ferāk ile 

mu⌠atri╧ ve ╩uzān bıra╧dı.  

(6) Ve ╩abra mecāl bulmayub dükkandan ╧ıyām  ve o▀ama varub oturdum 

ise de ne ta’ām (7) ve ne rā⌠at ve ārām bulub ol gice ‘adnicüm ve mükāsāt ╩aba⌠a 

╧adar p┬dār (8) ╧aldum. ╨abā⌠ olub güneş ▀oġdıġı birle hemān sür’atle şitāb iderek  

(9) Bedreddinü└ dükkanına varub cülūs idüb du─ter mūmā-ileyh münt█er ╧aldum. 

Bir sā’at (10) ╧adar müddet geçtikden ╩o└ra ol du─ter nāzen┬n hezār zinnet ile nihāl 

╧ametini tezb┬n (11) ve elbise-i fa─re ile ser va╧d beni ta⌠s┬n idüb ╩o⌠betinde bir 

cāriye gelüb mecalsizi (12) teşrif ve selām virüb oturdu╧da kübenden aldugunı 

╧umaşu└ parasini i─rāc (13) ve Bedreddine tesl┬m itdükden ╩o└ra nāzgāne ▀arafuna 

ba╧ub işāret-i la▀┬fe ile ‘arż (14) mu⌠abbet ve ▀aleb va╩āl ve mevdet itdügümide 

mer╧ūme rūy-i ġażab gösterüb (15) belā kelām ╧ıyām idüb gitmüş ise de, derūnumu 

yerinden ╧oparub ma’n┬le getürmüş (16) olmaġla kendüme mālik olmayara╧ belā 

irāde yerümden ╧al╧ub anı ta’╧┬b eyledüm didükde. (17) Şehrazād nūr-ı ╩abā⌠ ol 

du─ter ġara gibi nūr-ı ─ūrş┬d ile itiżā⌠ itmeġe başladugunı (18) görüb sükūt eyledi. 

**╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 
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(19) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Bezirgān  mūmā-ileyh 

na╧linde çün (20) bānū-yı mūmā-ileyh çarşudan ─urūc idüb ma⌠aleler arasına girdi. 

Der⌠āl (21) cāriyesini yanuma irsāl ve “Ey efendi! Gel ─anum seni ister didükde 

cāriyeyi ço╧ça (22) bilmedugumden ─avf ve evhama düşüb ey cāriye senü└ sıdk 

kimdür ben Mı╩ır (23) ülkesinde kimseyi bilmezem.” diyü cevāb vir dimekde 

mer╧ūme secānallah ne çābu╧ (24) isyān idersün benüm ─anumum Bedreddin 

dükkanına gelen ╧ızdur gel ─avf itme diyerek beni (25) tenhā bir ▀arafa çeküb “Ey 

nūr-ı didem vay behice-i sinem! Ben seni gördüġüm andan berü nār (26) mu⌠acıgı 

┬kād ve ‘aş╧ ve ġarāmum mezdād olub senü└ içün rā⌠atum min’nedim ve maslūb 

(27) ve va╩ālu└ ▀alebinde terk vācib itdüm.” diyü’arż-u ⌠āl itdükde ben da─ı (28) ⌠āl 

‘aş╧ımı şekv┬ ve ikimüz bu dörd cisim ile ma⌠▀ bilū oldıġumuzı ifāde (29) ve ▀aleb 

demān itdügümde mūmā-ileyh “Sen ba└a mı gelürsün ya─ūd ben sa└a mı 

geleyüm?” (30) diyü va╩āla ram olduġunı ta╩r┬⌠ ve āşikār ile raġabetini tevżi⌠ 

itmekle ben “Efendüm (31) ma⌠al ‘abidem sizü└ teşrifü└ize lāyı╧ degildür z┬rā 

bende└üz ─ānda ╩ākinüm ─ān ise  [47b](1) ╧advimü└ize lāyỉ╧ degildür.” didükde 

mūmā-ileyh “Çün ki böyledür cum’a gün (2) namāzdan ╩o└ra ⌠übāniye didükleri 

semte gelüb ebuü’l-bereket na╧ibü└ ma⌠alesinden suāl (3) idüb ma⌠ale başına gel 

ze╧ā╧ başında seni inti█ār idir kimse bıraguram diyüb gitdi.  

(4) Ben da─ı ⌠āl sebile varub sā’at ve da╧i╧aları ╩ayara╧ müter╧ib ╧alub 

cum’a gün (5) ⌠ulūlunda cedid-i e╫vābımı ilbas revāi⌠-i▀ayyibe ile tec─┬r idüb ‘adet-

i Mı╩ırya (6) üzere bir ⌠amāra binüb ma⌠alle-i me▒kūreye vardıġumda, eşekçiye 

“Yazın ‘aliü’s-si⌠irini (7) getürmek içün gelde bunda münte█ir ol.” diyüb ze╧ā╧ 

başına ‘az┬met ve beni (8) münte█ir olan rahminayı anda bulmaġla ─āneye getürüb 

girdugumde māhir ve mazin ve ma⌠ali (9) iki cariye beni mülā╧āt ve ─anumumuz 

size münte█iredür buyru└ diyüb bir büyük o▀aya ki (10) o▀ayı me▒kūre ġāyet nefis 

işlemelü döşemeler ile döşenmüş ve mūcib ⌠ayret olan (11) eşyā ile zinnetlenmüş 

ve pencereleri cennet mi╫āli  baġçelere nā█ỉr olmuş idi.  

(12) Ve or▀asında āfitab ā’lem gibi ⌠üsn ve cemālile e▀rāf ve eknāfı münevver 

╧ılmış ma’hur (13) olan du─ter-i pāk┬ze a─ter oturdugunı görüb yanuna vu╩ūl 

bulduġımda ayaġa ╧ıyām (14) ve beni der-āġuş idüb yanunda iclās itdi. Ben ise ol 

⌠āleti düş ╩anub (15) şiddet-i merūrumdan ⌠ayrān ve b┬-şu’ūr ╧aldum. ⌡oş āmdden 

╩o└ra ▀a’am sofrasını (16) i⌠▀ār ve ba’dü’l-tenāvül ‘ayş ve nevşe idüb gice na╩fına 
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╧adar Kemāl ╩afa (17) ve rā⌠at ile ╧aldu╧ ba’de ─evāgaha inti╧āl ve cānān ile nāil 

amāl olub (18) ╩abā⌠ oldu╧da ya╩du╧ altına bir mendile ╩arulmuş elli altūnı bıraġub 

a─şām (19) va╧tinde ‘avdet itmek şar▀ıyla çı╧ub gitdüm.  

İkindiye ╧adar o▀amda eglenüb (20) a─şām va╧ti ta╧rib itdükde vafir size ve 

şekerleme ve şükūfe mu╧avelesi şeyleri (21) bālāsat╩a⌠ab mūmā-ileyh ─ānesine 

‘az┬met ve ol gice hezār la▀if ve ist┬nās (22) ile geçirüb ‘aliü’s-si⌠irine ya╩dı╧ altında 

mendilde baġlanmış elli altūn bıraġub (23) çı╧ub kendüm ve bu ⌠āl üzere bir müddet 

geçdükden ╩o└ra cümle māmülküm tükenüb elümde (24) bir şey ╧almamaġla 

⌠ālume intibāh ve dū-çār oldıġum keyfiyetten agāh olub nefsime lavm iderek (25) 

bu ebyātı (arapçabeyit)  (26) (arapça beyit)  (27) arapça beyit)  (28) inşād eyledüm ki 

ma’nāsı budur. “İnsānu└ fa╧r ve fākesi güneş ġurub vāktinde (29) ╩ararub nurdan 

ma’ra olduġı gibi anu└ nūrı da─ı żāhib olur ve yo─sullu╧ (30) ile mübtelā olduġı 

⌠alde ─al╧ beyninde yād olunmayub ve gelürse da─ı anlarda ⌠a██ (31) ve na╩ibi 

yo╧dur ve çarşularda marūr itdükde isti─fā idüb yal└uz gezer ve tenhā evlerde [48a] 

(1) bulundu╧da yaġmur gibi göz yaşını döker vāllaha ile and içer mege fa╧r ile 

mübtelā olan (2) kimse a╧rabası beyninde ma╧┬m iken ‘adm ┬’tibārından gāne 

ġar┬bdür.” dimekdür (3) ⌠ā╩ılı ol ⌠ālet-i fāc’eden muż▀arib olub hezār fikr ve endişe 

ile bāb zeviyle (4) didükleri semte ‘az┬met ve oraya vu╩ūl bulduġımda ve ifar 

ġalabalı╧ ve izdi⌠ām bulub (5) marūr ╩adeddinde iken levend ▀āifesinü└ birini 

tesādüf ve ke╫ret zi⌠āmdan andan (6) mükennit bulub tesv┬l şey▀ān ile nāşı mer╧ūme 

▀am idüb (7) elümü ╧oynuna id─āl ve para kisesini i─rāc itdügümde. Mer╧ūm ⌠is 

idüb (8) kisesini tafdi╧ ve buldıġı birle e▀rāfını arayub yanuna ╧ar┬b benden ġayrı (9) 

kimse bulmamaġla hemān dikenü└ ile başuma urub bayġỉn zemine düşdügimde (10) 

─al╧ ol lavnde└ başına cem’ ve “Sen niçün bu cevābı ördek?” diyü suāl ol da─ı 

“Benüm (11) kisemi sir╧at itdi.” didişe de ─al╧ bu civān uġur ve çehreli degidür (12) 

z┬rā bu ādem kişi zādedür diyü ba’żỉları te╩adüf ve ba’żıları tek▒┬b idüb (13) keft ve 

kücüġ alub beni elinden ta─l┬╩ idelüm diyü çabalar iken, bāmirallah i⌠tisāb 

nā█ırınu└ (14) oradan geçdügi te╩ādüf benüm ╧aż┬yemden suāl levend da─ı sir╧at 

mādesini (15) na╧l itmekle nā█ır mūmā-ileyh beni teftiş idüb kiseyi ╧oynumdan 

i─rāc ve a╧çenü└ (16) cins ve nev’ini levendden suāl. Ol da─ı beyān idüb ba’dü’l-

ta⌠ri kise anu└ olduġunı (17) ta⌠╧┬╧ itdükde i⌠tisāb-ı nā█ırı ╧ı╩a╩ā elümi ╧a▀’i idüb 

gitdi. Ve ─al╧ (18) başuma biriküb ‘ilāc ve şerbet ve malzemesini tedārik idüb 
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baġladular ifā╧at buldu╧da (19) işbu ebyātı (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) 

(arapça beyit)  (22) Ma’nāsı budur “Ey ─al╧ beyninde cemilü’╩-╩ura olan birāder 

vallaha ben (23) sārı╧ degilüm ve a╩lā sir╧at itmedüm lakin a⌠vāl girdün ve ta╧libāt 

rüzgār bu╧alemun (24) beni sehm a⌠kāmıla atub hamm ve ġamum ve yo╧lu╧ ve 

iflāsum ziyāde ╧aldı.  

Lakin (25) ⌠āla tāmil olundu╧da dahr ba└a itmeyüb ol Allahu te’ālinü└ 

irādetiyle olub tācim (26) başumdan düşüb gitdi.” dimekdür ve aġlamaġa başlayub 

⌠ayret ile ▀urdıġumda kise (27) ╩ā⌠ibi ⌠alume mer⌠amet ve kiseyi baġuşlayub gitdi. 

Ben da─ı sürünerek (28) ma’hud du─terü└ ─ānesine varub ⌠ālimi andan i─fā ve 

─astalıġımı i█hār idüb (29) eve girdugumde mūmā-ileyh mülākāt ve “Efendüm sa└a 

ne oldı?” diyü suāl itdise de (30) bende└üz sükūt idüb cevāb virmeksüzün döşeġe 

girüb uyudum diyince (31) Şehrazād tāi’fe-i nehār uf╧ meşar╧dan █uhūra ibtidār 

itdügünü görüb ⌠ikāyeden  [48b] (1) sükūt eyledi.  

** ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 

Çün a─şām oldı (2) ⌠esabü’l-meżād şirin le▀afet olan Şehrazād ⌠ikāye-i 

müta╧dimenü└ tekmilinde dir ki: (3) Bezirgān eytdi bende└üz uyudu╧dan ╩o└ra 

mer╧ūme tamir-i şurba ⌠ażırlayun intibā hame (4) münte█ere ╧aldı b┬-dār olduġımda 

yanuma ta╧d┬m ben da─ı ╩ol elim ile iki ╧aşu╧ (5) tenāvül itdügümi görüb “Efendüm 

senü└ ╩aġ elü└e ne oldı bahr-ı ⌠āl ba└a ╧aż┬ye└i (6) söyle.” diyü il⌠ā⌠ ben da─ı 

“Şimdi söylerem ‘acele itme diyüb aġlayara╧ bu ebyātı (7) (arapça beyit)  (8) (arapça 

beyit)  (9) (arapça beyit)  inşād itdüm ki (10) ma’nāsı budur “⌐a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri bir ādem ⌠a╧╧ında infā▒ emrini merām itdükde (11) ol ādemü└ ‘a╧lı ve 

gözi ve ╧ulaġı var iken ╧ula╧larına saġırlu╧ ve gözlerine (12) körlük virüb ‘a╧lını 

da─ı ╧ıl gibi andan çeküb b┬-i⌠sās b┬-idrak (13) bıraġur tā ki ⌠ükmini infā▒ itdükde 

ol ādam ┬’tibār itmesiçün ‘a╧lını (14) kendüye  reda’idar.” dimekdür. 

Pes mer╧ūme aġladıġỉ gördükde ‘a╧lı başından gidüb (15) “Efendüm sa└a ne 

oldı efemdüme cānum fedā olsun ─ayırdur söyle ba╧alum?” diyü ta’c┬z (16) itmeġe 

başladu╧da def’a-i ╧ı╩╩amı na╧l itmekden ⌠icāb ve ▀arỉ╧-ı inkārı ▀utub (17)  “Ey 

canum anca╧ benüm ╧olumda bir çıbān çı╧dı.  
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Andan bir mi╧dār ta╧āltim vardur şimdi (18) beni ta’c┬z itme yorgunum.” 

diyü cevāb virdüm ise de müf┬d olmayub bahr ⌠āl şol (19) çıbanı göreyüm diyerek 

mücadeleye ╧al╧ışdu╧da, mü▀ala╧ā-yı imtinā’ idüb şimdi (20) ╧alsun diyü iltirām 

itdügümi görüb der⌠āl ‘işret ▀a╧ımını i⌠żār (21) ve bir ╧ac ╧ade⌠ ile beni iskār idüb 

mest ve lāy’╧ıl derecelerine ┬╩āl itdükde (22) gelüb elümi yo╧layara╧ gördi. Ve 

vā╧a’-yı ⌠ali müşahede itmekle maġmūme ve ma⌠zūne (23) ╩abā⌠a ╧adar başumu└ 

ucunda b┬-dār ╧alub ─evābdan intibāh itdügümde ⌠āżır (24) pişmüş şuruba ⌠użūrıma 

ta╧d┬m ve ba’dü’l-tenāvül ‘adetüm üzere levendden aldıġum kiseyi (25) bemā fihā 

ya╩du╧ altına ╧oyub çı╧ma╧ ╩adeddinde olduġımı görmekle beni ╩alıvirmeyüb (26) 

bu gün bizde ╧al diyü ebrām ben da─ı müsā’de ve yanunda ╧almamamı i─tiyār idüb 

(27) oturdıġumda mer╧ūme aġaz ve “Ey nūr-ı ‘aynım ve münā▀ ‘aş╧um senü└ 

mu⌠abbetü└ (28) bu dercelere bāliġ oldı ki benüm yolumda cümle māmülkü└ 

gitdükden ╩o└ra böyle ‘a█┬m (29) ma⌠nā dū-çār oldu└ imdi ben allahüta’āliye ‘ahd 

virmege şumden ╩o└ra seni a╩lā (30) maġāra╧at idemem ve cümle memülküni sa└a 

tesl┬m iderüm.” diyüb ol sā’at ma⌠kemeden (31) bir ╧aç şāhidi celb ve ben bu aġayı 

tezvic itdüm.  

Mahrur da─ı temama aldum ve bende (32) olan māl ve menāl ve ─āne baġçe 

ve ta╧dir-i eşya-yı sāireyi a└a h┬be itdüm. Siz bu ─u╩ū╩a [49a](1) şāhid olub ⌠acet 

şar’iye yazub götürü└ diyüb mer╧ūmuna ‘ākd-i nikā⌠ımızı (2) icrā itdürdükden 

╩o└ra ana─tarlarını elime tesl┬m ve ╩andu╧larını bir  bir küşād (3) idüb içlerinde olan 

▒i  ╧ıyamet mücevherāt ve eşyā-yı sāilreyi getürdi. Ba’de bir ╩andu╧a (4) da─ı 

getürüb açdu╧da benden aldıġı altūnlaru└ cümlesi mendillere ╩arulmuş (5) 

▀urdu╧larını gördüm. “İşte senü└ mālu└ yine sa└a rücū’ itdi.” diyerek elime tesl┬m 

(6) eyledi mu’āceleme hamd idüb ta’met ile geçinerek ╧aldum. (7) Bu ⌠āl üzere elli 

altmuş gün geçdükden ╩o└ra men nā-mizāc olub dār-ı be╧āya (8) inti╧āl itdi. Ve 

cümle māmülki yazdurduġı ⌠acet-i şar’iye mūcibce balā ma’āraż (9) ba└a ╧aldı.  

Ve ol va╧itden berü mütevkatını ferve─at itmeġe meşgul olub şol aldıġu└ 

(10) susam da─ı inkidar “İşte elimü└ ╧ı╩╩ası budur ve ol susamu└ paresini sa└a (11) 

baguşladum ve eger ister ise└ benüm ile memleketime git. Anda ta’iş ile z┬rā orada 

(12) olan mālum ─āric ⌠esadur benüm ─idmetimde bulundıġu└ ⌠ālde senü└ 

⌠a╧╧u└da ─ayırludur.” (13) didükde ben elini pūs ve ─ayır du’ālar idüb anu└la 

gitmeġe da─ı ╧arar virüb cümle (14) emlākımı furu─at idüb seferine münte█ir ve işini 
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bitirüb ‘az┬met itdükde (15) anu└la memleketü└üze geldüm diyü ─itam kelām 

itdükde işbu ─ikāyeden (16) müta’cib ve i█hār istiġrāb itmekle Kātib ⌠użūrına varub 

zemini būs ve (17) “Ey şah ▒eyşān benüm müsamu’ ve müşāhedem olan ⌠ikāye işbu 

işitdigü└üz ⌠ikāyeden (18) iġrab ve ā’cibdür i▒n-i ā’l┬└üz olursa na╧l ideyüm.” 

didükde şah müşār “Söyle (19) ba╧alum nicedür ol ⌠ikāye?” didi.  

**⌠ikāye** Kātib mer╧ūm ⌠ikaye (20) na╧line şürū’ idüb dir ki ey şah ā’li 

cah günlerde bir gün mü’dāva (21) a⌠bābımuzu└ düġününe varub cem’ olunan yārān 

ve i╩di╧ā ile oturub ╧onuşur iken (22) ▀a’ām sofrası ta╧d┬m ve alvān-ı i▀’amımayı 

peyder pey tecd┬d ve ╩anuf i▀’amımadan (23) zerbāce nām bir nev’ ▀a’ām ta╧d┬m 

itdükleründe ⌠ażır olanlardan biri o ta’māmu└ (24) eglinden imtinā’ itmekle cümle 

mer╧ūme bu nefis  i▀’amadandür niçün  tenāvül (25) itmeyorsın diyü suāl ol eġil 

itmesine il⌠āl itdü└ ise de mer╧ūm ben bu zerbācenü└ (26) sebile dū-cār oldıġum 

keyfiyet bekāyetür şimdi andan tenāvül ider isem ┬cāb idir ki (27) ellerimi ╧ır╧ kere 

╩abun ile ġusl itmeġe mecburum bu ╧adarca yuma╧ bir zemāne mu⌠tarcedür (28) bu 

keyfiyet ise ─al╧a mūcib melal bir şeydir didi bu ⌠ikāye senü└ istimā’ına teşvi╧ (29) 

idüb ╧ı╩╩asını bu māddemü└ sebebini bize na╧l itmesine ricā ve niyāz itdügümüzde 

**⌠ikāye** (30) mer╧ūme ⌠ikāyeye na╧le aġaz idüb dir ki ey birāderler ma’lūmu└uz 

olsun ki benüm pederüm (31) Harın  Reş┬d ⌐ażretlerinü└ ─ilāfetinde Baġdād 

şehrinde bütük Bezirgāndur  [49b](1) olub şarb ─amre münhemā└ olub leyl ve nehār 

alan ▀arb ve ‘ayş (2) ve nevşe müdāvam ve a╩la ol keyfiyetden infikāl itmeyüb  mest 

ve lāy’╧ıl gezüb (3) ╧alurdı. Bu ⌠āl ile geçinüb mer⌠ūm oldu╧da ġusl ve tekfin ve 

rū⌠una ─itamā▀ (4) keşire ve ╩ada╧at ve fire icrā iderek defininden ╩o└ra  arayub 

diyünini (5) vefā idecek mi╧dār bulunulmaġla es⌠āb  cem’ ve bir müddet mihlet 

alub alış (6) verişe başlayub aheste aheste es⌠āb ta─l┬╩ itdügümden mā’idā ben da─ı 

(7) mikdār vafir māl ╧azanub refah ⌠āl ve ╩efā-i yāl ile geçinerek ╧aldum. 

 Günlerde bir gün (8) dükkanımda oturur iken b┬-na█ır ve b┬-hemtā ⌠üsn ve 

cemālde ya└a bir du─ter-i a─ter ar╧asında (9) bir ‘Arab çarşuya gelüb girdükde 

‘Arab “Ey ─anum kendüni bildirmeyerek işü└i (10) görde gel ki ateşe yanmayalum.” 

didi Du─ter “Pek iyü.” diyüb çarşuya girüb (11) mūmā-ileyh o ▀oġru benüm 

dükkanıma geldi ve selām virüb oturdu╧da. Cāzu-yı çeşm (12) istilāb ve nār-ı 

‘aş╧ıyla b┬-▀a╧at ve b┬-nāb olub ⌠üsn ve le▀afından dāhil il’╧al oldum. (13) ⌡i▀aba 

aġaz ve “Ey Bezirgān! Sende melūk-i şāyān imt’a-i nefise var mı?” diyü suāl ben 
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da─ı (14) “Evet efendüm vardur bende olmayanı baş╧a yerden bulurum.” diyerek 

istediġi eşyā gerek benden (15) ve gerek tüccār-ı sāireden celb ve beş b┬└ ġuruşlu╧ 

eşyā begenüb aldı. Ve bir şey (16) söylemeksizün ol eşyāyı alub gitdü didükde. 

Şehrazād ╩abā⌠ ta╧rib itdügünü (17) görüb sükūt eyledi.  

**╦IR╦ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ol civān na╧linde pes du─ter mūmā-

ileyh benden (19) infi╩āl idüb gider iken ‘aş╧ ve mu⌠abbetimden bir kelime adasına 

mu╧atder olamayub (20) b┬-‘a╧ıl ve b┬-ārām ╧aldum. Çün ki aldıġı eşyanu└ ek╫eri 

tüccardan olmaġla iki (21) üc gün geçdükden ╩o└ra ol eşyānu└ ╩ā⌠ibleri yanuma 

gelüb paralerini istemüş (22) iselerde bir ╧ac gün imhāl idüb mūmā-ileyh münte█ir 

╧aldum. Yedi günden ╩o└ra (23)  ol ‘Arab ile ‘Arabistān ā’deti üzere bir ⌠amare 

binüb geldiġini gördüm. (24) Ve ▀oġru dükkanıma gelüb ba’dü’l-cülūs “Efendüm 

sizi beklettük diyü ┬’ti▒āra yasladı (25) ve beş bi└ ġuruş tesl┬m itmekle der⌠āl 

paraleri alub a╩⌠āb eşyaya tesl┬m (26) idüb geldugumde du─terine baş╧a eşyā 

isteyüb  benden vesāir tüccardan benüm ma’rifetimle (27) bi└ altūnlu╧ meta’ alub ve 

parasini virmeyüb yine ‘Arab ile binüb gitdükde nefsime (28) dönüb lavm itmeġe 

başladum.  

“Bu senü└ ‘aş╧ ve mu⌠abbetü└ nedür h┬c aşüftelik böylemi (29) olur bu ╧ız 

her ne ╧adar senden beş bi└ ġuruş māl alub edā itdise de şimdi (30) bi└ altūnlu╧ eşyā 

da─ı alub gitdi. Sen ne anu└ ma⌠al ve ne ⌠ālini bilürs┬n gelmediġi (31) ⌠alde nerede 

bulabilürem imdi ben bu keyfiyete na█r imflilas olacaġum şübhe yo╧dur.” diyü 

[50a](1) kirfet ve güya ve fikr ve endişeye rā⌠atum ma’dūm ve ‘a╧lum meslūn ╧aldı. 

Çün ki (2) bu def’a ╧ız mūmā-ileyh bir māhdan ziyāde gelmekle Bezirgānlar 

paralerini istemeke başlayub (3) ba└a mużāife virdükleründe nā-çār olub emlāk ve 

eşyāmı b┬’ olunma╧ içün delāle (4) tesl┬m idüb hezār ġam ve mi⌠net ile dükkanımda 

oturur iken tākāh ╧ız mer╧ūme-i ╬evāşāyı (5) ma’hud ile çı╧a geldügünü 

gördügümde derūnumda ⌠a╩ıl olan ġam ve keder zāil (6) olub ╧albim nūr-ı cemālile 

mez┬n ve ma⌠ali oldı. Ve hezār tel▀┬f ile mülā╧āt idüb (7) oturdu╧da beni naġma 

kelāmıyla mā’nūs ve yed’-i ⌠üsn ve le▀āfetiyle mübtehic nefūs (8) eyledi ve bi└ 

altūnı ‘ali iltimām tesl┬m eyledükde varub  erbāb ⌠ācete virdükden (9) ╩o└ra gelüb 

ol bānū-yı ▒┬ ma⌠ā “Sen ile oturub ╩o⌠betine tāġriġ itdügümde ‘acaba sen (10) 
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mütehel misin diyü suāl ben da─ı ─ayır a╩lā tehil itmedüm.” diyüb ve şiddet-i 

‘aş╧ımdan (11) bekāya başlayub derd-i derūnum bu vechle āşikār olmaġla mūmā-

ileyh “Sen niçün aġlarsun (12) ─ā▀rü└a ne geldi?” diyü suāl itmüş ise de bende└üz 

keşf-i rādan i⌠tirāz idüb (13)  ─āyır  bir şeyi yo╧dur anca╧ bir mi╧dār nāmaz açlıġum 

vardur.” diyü cevāb ve bir bahāne bulub (14) anı dükkanda ib╧a ve bir vesile ile 

tevāşānū└ yanuna varub bir ╧ac altūn ta╧d┬m itdükden (15) ╩o└ra derd derūnumu 

ibdā ve müsā’desini ricā itdükde ‘Arab “Ey efendüm! Sende ki (16) olan ‘aş╧ ve 

mu⌠abbetden ol du─terde on ╧at daha z┬yāde vardur hemān andan ─avf (17) 

itmeyerek şefāhā merāmkı ‘arż ile ol sa└a mu─ālefet idemz ve çarşuya gelüb (18) 

gitmesi anca╧ senü└ içündür ⌠ahtta aldıġı eşyaya ⌠āceti yo╧dur.” didükde andan 

(19) teşekkür idüb dönüb dükkanıma vardum. Meġer du─ter mūmā-ileyh ▀evāşa ile 

vu╧ū’ (20) bulan mükellemizi müşāhede itdi. Çün ki ol du─ter ─atur nāznın ba└a 

ā’şı╧a olduġı (21) ’Arabdan müstifādem oldı. Hemān b┬-─avf ve b┬-mu⌠ābā ey 

māfiü’ż-żemire mübāderet (22) ve ▀aleb ve müsāle mesār’at idüb.  

“Ey dermān canum ve ey asaiş-i revānum bu ‘abd (23) derdmend şiddet 

‘aş╧la ─asta va’dem va╩āl içün ma⌠zūn ve dilşekste olub (24) zelāl ve ╩alu└uza 

█emşān ve ▀aleb-i ╧arb└üz içün be▒l cān itmekdedür z┬rā ⌠āl ve mā’li (25) tārumar 

ve perişān oldı.” didugumde mūmā-ileyh Az┬zim ma⌠būb ╧alayum ben şimdi (26) 

sa└a bu ─u╩ū╩da bir cevāb viremem lakin ol gördügin ‘Arab benüm ma⌠rur 

esrārımdur (27) anu└ vası▀asıyla ne ki aş’ār ve ifāde ider isem sözine ┬’timād ╧ıl 

inşāallah (28) ben senün ma▀lūbu└asa’i ve be▒l cān iderüm diyerek ╧al╧ub gitdi lakin 

benüm (29) derūnumu nār ferā╧la ya╧dı ve perişān ⌠aletiyle ╧alub ─evāb ve rā⌠atdan 

derd oldum (30) ve bu ⌠ālet ile bir ╧ac gün geçüb günlerde bir gün dükkanımda 

oturur iken ol tevāşā-ı (31) ma’hūd çı╧a geldigünü gördügümde güyā tāze ⌠ayāt 

bulmuş gibi ba└a surūr ⌠ā╩ıl  [50b](1) olub hezār-ı tal▀if ile mülā╧āt ve ⌠āl ve 

─ā▀ırlarından suāl itmedugumde mer╧ūm (2) ol bānū-yı derūn nāmaz ac olduġunı ve 

selāmını tebliġ idüb anı ma⌠╩ū╩ ba└a (3) yolladugunı ifāde itdükde ben ol du─ter 

kim olduġunı ve ╧anġı yerde i╧amet itdügünü (4) sūāl mübāderet ‘Arab da─ı “Ey 

efendi ol du─ter Hārūn Reş┬dü└ zevcesi sida (5) zidenün cāriyesidür ve ▀aşradan ⌠ar 

mem╧ātżı olan eşyāyı alma╧ içün (6) çı╧ub girmeġe ma─╩ū╩edür ve bu günlerde 

SidaZübeydenü└ ket⌠udāsı olmuşdur (7) ve ara└uzda ⌠ā╩ıl olan ‘aş╧ ve mu⌠abbeti 

Sida müşār-ileyhā ‘arż ve seni (8) a└a tezvic itmesini ricā itdükde Seyyide-i Zeybde 
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“Mādemki ben bu ādemi göremedüm sa└a (9) tezv┬c idemem.” diyüb seni yanuna 

getürmek içün beni ma─╩ū╩ irsāl eyledi (10) lakin ╩a╧ın bu sırrı kimseye ifşā itme 

z┬rā bu ─aber ▒uhūr iderise başu└ gider (11) diyüb ve beni alub Seyyide dicle 

kenārında bita itdügi mescide götürüb “Sen (12) bunda a─şama ╧adar münte█ir ol.” 

diyüb gitdi bende└üz ol mescidde ╧alub a─şam (13) namazundan ╩o└ra ╧ayıġa 

binmüş iki ġulām ve meytlerile bir ╩andu╧ mescid sā⌠iline (14) çekilüb geldüklerüni 

gördüm.  

╦araya vu╩ūl buldū╧larında biri ╧ayı╧da i╧āmet ve diġer (15) ġulām yanuma 

geldükde münte█ir olduġım ‘Arab idügini görüb beni alub ╧ayıġa getürdi. (16) Ve 

ol ╩andu╧u└ içine va▒’ ve üzerüme geldi urub kürek çekerek alub (17) gitdiler 

didükde Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb ⌠ikāye na╧linden sükūt eyledi.  

(18) **ELLİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ol civān eytdi ben ╩andu╧ içinde ╧anġı 

(20) ▀arafa gitdügimi bilmeyerek ╧alub bir müddetden ╩o└ra ╩andu╧ı küşād idüb beni 

derūnunda (21) i─rāc itdükleründe kendümi ─alife-i zemin  Harın Reşid 

⌠ażretlerinü└ ⌠arem-i (22) sarāyunda olduġımı gördüm ve der⌠āl e╫vābımı tebdil 

mūmā-ileyh ⌠użūruna (23) tev╩┬l itdüklerinde mūcib dehşet ve müstevcib ⌠ayret bir 

dāire-i ‘a█ime ve e▀rāfı (24) mālā māl ⌠ūr ‘ayn mi╫āli cāriyeler ▀olmuş ve mūmā-

ileyh ─az┬ne deġer cevāhir (25) tafise giyüb ╩andalyede üzerine oturmuş olduġunı 

görüb ⌠użūrına varub (26) zemini būs idüb ▀urduġumda otur diyü işāret itmekle be-

tekrar zemini ta╧b┬l (27) idüb bir keresi üzerine oturdum. Seyyide ⌠āl ve ─ā▀rumdan 

suāl itdükden ╩o└ra (28) “⌐āżır olanlara iltifāt ve bu ne gü▒el civān imüş va╧’ā 

cāriyemüz anu└ va╩fında (29) ─ilāf söyledi.” didi ba’de ba└a tevciye ─i▀āb idüb ve 

“Ey oġul sa└ā tezvic (30) idecegimüz cāriye ╧ucaġumuzda ▀aġūb vesāyemüzde neşv 

ve nemā buldı anı ve d┬dāllah (31) olara╧ sa└ā tezv┬c idecegüz.” didükde bende└üz 

terkrār zemini öpüb du’āya aġaz ve “Ey  [51a](1) sultān ‘a╩amet└üz eger ol sizü└ 

cāriye└üz ise ben da─ı ╧ulu└uz cümlemüz (2) sāye└üzde ve ⌠üsn re’āyetü└üz ile 

i⌠san ⌠ālāt üzere oluruz.” diyü civān virdugumde (3) “Sen de var otur bizde on gün 

muhāman ╧al.” diyüb beni ▀aşraya aldılar ve ol misāferat (4) günlerde tezvic 

itdügüm cāriye a╩lā yanuma gelmeyüb baş╧a cāriyeler ▀a’ām ve şarābımı (5) getirüb 

─idmet iderlerdi. Meġer ol e╫nāda Seyyide mūmā-ileyh cāriye-i ma’hūdayı (6) ba└a 
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tezv┬c itmek içün ─al┬feden ist┬▒ān ve ol da─ı i▒n virdiġünden mā’ida (7) on bi└ altūn 

in’ām buyurmaġla onuncı gün Seyyide beni ⌠ażūrına i⌠żār ve ╧ā╣ı. (8) Ve şehūdı 

da’vet ve ol cāriye ile nikā⌠ımı ‘a╧d idüb düġün şurū’ itdiler. (9) Gerdek gicesi 

oldu╧da ba└a bir sofra ▀a’ām getürdiler ki el-vān a▀āme żamanında (10) işbu 

zerbacede ▀alv bir ▀aba╧ var idi.  

Pes ġāyet le▒┬▒ ve gü▒el ▀ab─ olunmuş (11) olmaġla fa╧a▀ andan eġil ve ikşār 

idüb ╧arnımı ▀oyurdum ve ellerimi ġusl itmeksizün (12) bir mendile silüb o nūr-u 

dem giceden bir ⌠a╩╩a merūrunda çengi ╧adınlar gelini temām (13) zinnet ve Kemāl 

mesret ile yanuma celb ve güvegüye ╧oyub gitdükleründe bir seneden beri (14) bi└ 

cān ile va╩ālına münte█ir olduġum  ma⌠bube-i nāzezn┬nü└ hezār iştiyā╧ ve ─evāhuş 

(15) ile yanuna varub havābekāha na╧l ve anu└la girüb mülā’be ve mübās▀āya i▀āla 

(16) yed itdügümde mer╧ūme eġil itdügüm zerbace ╧u─ūsını elümde ╧oklayub beni 

(17) ayaġıyla gögüsümden urub seryer üzerinden atdı. Ve “Sen ne şekil inşansın ki, 

(18) zerbace eġil idüb ellerü└i bu╧asız ben gelüb bundan ta╧rib idersin.” diyerek (19) 

yanundan ▀ard ve ib’ād ve ╧ır╧ gün yanuna varmama╧ şar▀ile i─rāc eyledi. ╦ır╧ gün 

(20) marūr itdükde beni yanuna da’vet ve ▒ikr olunan ▀a’āmı tenāvül etdügümde ╧ır╧ 

(21) def’a ellerümü ╩ābun ile yumaġa ak┬d yeminler virdükden ╩o└ra ╧aruma in’▀āf 

(22) ve ╧ucaġına id─āl idüb va╩āl cānān ile mesrur ve bekām eyledi. Ve bir ╧ac gün 

(23) sarāyda ╧alub ba’de mūmā-ileyh elli bi└ altūn in’ām ve ⌠arf sarāyında (24) i─rāc 

idüb sāyesinde refāh ⌠āl ╩efā bal geçinerek ╧aldu╧. İşte bu sebeble meb┬ (25) 

bende└üz “İşbu ta’āmdan tenāvül idemem diyü, ⌠itam kelām eyledi.” didükde (26) 

Kātibü└ ⌠ikāyesinden müta’cib olub istiġrāb ider ╧aldu╧da Yahūdi ⌠ak┬m ⌠użūrına 

(27) varub zemini ta╧b┬l “Vay şah ma’delet penāh işbu ╧ulları└a vu╧ū’ bulan ╧ı╩╩a 

(28) per ⌠i╩╩e bu ⌠ikāyed e▀raf ve la▀ifdür fermān olursa na╧l ideyüm.” didükde (29) 

şah müşār-ileyh  i▒n virüb “Söyle ⌠ikāye└i işidelüm.” didi. 

 **⌠ikāye** (30) Yahūdi kelāma aġaz idüb dir ki ey şah ╩at┬n bu ╧ulları Şam 

ahalisinden (31) olub ayām ╩āvetimde ⌠akimü└ ╩ana’atını ögrenüb anu└la ta’┬ş ider 

idüm günlerde [51b](1) bir gün ─ānemde oturur iken Şam şarıġda olan ⌐ākimü└ 

ket⌠üdazından ma─╩ū╩ (2) bir ādem gelüb beni isteyüb yanuna varduġumda bir 

o▀aya id─āl ve altūn ╩afi⌠elerinden (3) ma’mūl bir sarir  üzerinde cemilü’╩-╩ūre 

namaz ac bir civānu└ yanuna getürüb sen bu└a (4) ba╧ diyü işāret ben da─ı ▀amādını 

yo╧lamaġa murād itdügümde, civān ╩ol alini (5) çı╧armaġla ▀amārını görüb ve 
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‘ilācına dair bir bu╩ula yazub gitdüm. Ve şifā (6) bulana ╧adar müdāvāt iderek 

╧aldum. İyü oldūkda ket⌠üdanu└ ba└a vafir in’ām ve ikrām (7) itdükden mā’idā 

beni ⌠ak┬m ─āne nā█ırı na╩ib eyledi.  

Ve civān mūmā-ileyh (8) tereddüd iderek temām ╩ı⌠at buldu╧da anu└la 

⌠amāma gidüb ╩oyunduġumuzda ╩aġ eli (9) ma╧▀u’ olduġunu müşāhede idüb ve 

hamā girdüm ve ─ā▀rumda ‘acabā bu civān (10) mülā⌠at’ınu anūn eli ne sebeble 

mebini ╧a▀’ oldundı diyü mütefekkir ╧aldum. Ve gāh begāh müla⌠a█a (11) idüb eline 

na█ar itmeden ─āli ╧alduġumı civān mūmā-ileyh gördükde “Ey ⌠ak┬m (12) sen niçün 

elüme ço╧ di╧╧at ideyorsun ‘acabā sebebini bilmek mi istersün?” didi (13) bende└üz 

da─ı “Evet bu ─u╩ū╩dan ġāyet merā╧lıyum ‘ināyet iderse└üz ifāde ╧ılu└.” (14) 

didugumde civān elümü└ sebebi ġāyet ‘acayib bir ╧ı╩sadur ⌠amāmdan çı╧ub 

╧onaġa (15) vardıġumuzda sa└a na╧l ideyüm va’d ve ol vechle ba’dü’l-kutsal 

⌠amāmdan ─urūc (16) ve ╧onaġına varub oturduġumuzda civān mūmā-ileyh “Ey 

⌠ak┬m sa└a va’d itdügüm (17) ⌠ikāyeyi na╧l ideyüm mi?” didi bende└üz “Buyru└ 

na╧l idü└.” diyü rūy-ı in▀i█ār (18) gösterdugumde mūmā-ileyh ╧ı╩╩asını beyān 

itmeġe başlayub dir ki “Ey ⌠ak┬m benüm (19) a╩lum mu╩ul diyarından olub pederüm 

benden ġayrı evlād terk itmemüş ve anu└ bir ana (20) ve bir babadan ▀o╧uz birāderi 

olub a╩lā evlādları olmamaġla cümlesi beni ferzend (21) mu’ābesinde ▀utub 

mu⌠abbet iderlerdi günlerde bir gün me▒kūr ‘ammularum ile oturur iken (22) anlar 

i╧āl┬-i dünya ve ‘acāib memāliki  yād ve Mı╩ıru└ ġarābını ve la▀if neylini sev╧ ve 

ā’lemden (23) na█ırı yo╧.” diyü med⌠inde vafir i▀nāb  itmeleriyle ─ā▀rum Mı╩ıru└ 

rūiyetiyle meşgul (24) olub ol belde-i memdū⌠aye varmamı ╧urdum.  

Bir ╧ac günden ╩o└ra ‘ammularum ticāret içün (25) ol ╩uya ‘az┬met 

ittiklerinde ben da─ı bile gitmekle ╧a╩d ve valideme varub ricā ve niyāz (26) idüb 

ba’dü’l-letaya i▒n virmüş isem de ─afiye-i ‘ammūlaruma beni Mı╩ıra (27) 

götürmeyüb diyār-ı şamda ib╧ā itmelerini sibariş eyledi. Ve mahmātlarını 

gördükden ╩o└ra (28) sefere şedd ‘az┬met idüb yola revāne oldu╧ ve bir ╧ac gün 

╧alub ⌐alebe vu╩ūl ve andan (29) varub Şāmu└ sāhesine nezvül idüb dā─il-i şehir 

olduġumuzda havāsı (30) la▀┬f ve bināsı ▒ar┬f ırma╧lar ile müte─lil reziba baġceler 

ile meşmūl ve mecmul (31) ‘a█┬m bir şehir olduġunı görüb ─ānlaru└ birine nezvül 

idüb ‘ammularum bi’ ve şerālar ile  [52a](1) meşgūl ╧aldılar ve Şāmdan işlerini 

bitürdüklerinde Mı╩ıra varma╧ üzere olub (2) beni Şamda ib╧ā ve vāfir mübāliġ 
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virüb kendülerinden ╩o└ra bende└üz ─āndan bir iyü ─āneye (3) inti╧āl ve bir mahir 

işçi ta’y┬n idüb eġil ve şurub ve sıyrulub ile meşgul ╧aldum. (4) Didükde Şehrazād 

╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(5) **ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyeye tefiġ idüb dir ki: Civān eytdi günlerde bir gün 

evimü└ (7) ╧apusunda oturur iken ma╧mül e╫vāb giymüş ve ā’lā zinnetler ile tezin 

itmüş ⌠ūri (8) mi╫āl bir du─ter ╩ā⌠abeü’l-cemāl ╧apumu└ yanundan marūr itdügünü 

görüb ‘akluma mestūli (9) ve belā temil işāret ile buyrū└ ─ānemüze teşrif idü└ diyü 

a└a telmi⌠ ve telv┬⌠ (10) itdügümde mer╧ūme belā tav╧ıf derūn ─āneye du─ūl ve 

yaşmaġını küşād itdükde (11) āfitab ⌠asetinden dā─il ─āne rūşen ve mazi ve derūn 

ba▀ına hezār-ı ⌠asrete müstevceb (12) ve mükażi olub der⌠āl anı ġāyetü’l-āmāl 

görüb, mükābbās nūrına pervāne şem’a (13) ve māh cemāline mültemis lama’ oldum 

ve baġır anı o▀ama id─āl ve ta╧b┬l ma’ān╧a (14) ile nāil  āmāl oldu╧dan ╩o└ra şarāb 

ve ▀a’ām ve levāzım ‘işret ve mu╧ażiyāt medāmı  (15) i⌠żār ve yatsu va╧tine ╧adar 

‘ayş ve nevşde emr ar╩afa ba’de derūn ferāşe (16) girüb vāsıl mu▀alib evfa olub 

╩abā⌠a ╧adar uyudu╧.  

Ve’aliü’s-si⌠ir ╧al╧ub (17) gitmeġe ‘az┬met itdükde ‘avdet itmesini ricā ve 

eline bir ╧ac altūn ╧oyub vesile (18) istercā itdügümde ╧abul itmeyüb “Ben para içün 

gelemem anca╧ sa└a ⌠ā╩ıl olan (19) meyl ve mu⌠attabü└ içün gelürem eger 

mu⌠abbetümde ╩ādı╧ ise└ işbu on altūnı benden a─▒ (20) ve iktiza iden 

levāzımātumızı anlar ile görüb beni üç günden ╩o└ra münte█ir ol.” diyüb (21) on 

altūnı elime tesl┬m idüb gitdü lakin benüm ‘a╧ıl ve şu’ūrımı anu└la isti╩⌠āb (22) 

╧ılub beni b┬-rā⌠at ve b┬-╧arar bıra╧dı.  

Üçünci gün oldu╧da ‘aliü’╩-╩abā⌠ du─ter (23) mer╧ūme āfitab ve ╩aba⌠ gibi 

giyüb kuşanmuş ve nezākety rafitār ile nihāl meyāl mi╫āli (24) temāyil iderek geldi. 

Ve ol güni Kemāl-i üns ve rā⌠at ve ‘ayş ve ‘işret ile geçirüb (25) gice da─ı imānı 

va╩āl ve bülūġ māfiü’l-bāl ile tāb ╩abā⌠ meşmūl rā⌠at ve irtiya⌠ ile (26) ╧alub afitāb 

ā’lem ⌠icāb şebden keşf ni╧āb itdükde du─ter ─evābekāhdan ╧ıyām (27) ve “Ey 

efendüm ‘acabā benüm ⌠üsn ve cemālüm derece-i Kemāldemi ve a─lā╧ e▀vārum 

müsta⌠sin (28) ve ma╧būlemi gördüdügüz.” diyü suāl ben da─ı “Ey bānū-yı melā⌠at 
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şu sende ki ⌠üsn (29) ve █erāfet ve Cemāl ve letāfet mu▀la╧a kimsede yo╧dur. Ve 

çeşmime öyle man█ūr (30) oldü└uz ki güyā bir rū⌠ ma╩ūr ve şems münevver 

me╫ābesindedür ⌠āşā ki sizde (31) mūcib şey ve no╧sān ve müteżmin u╩āf tāşāyān 

buluna.” didüġümde ╧ız “Ey efendüm! [52b](1) Benüm merāmum şudur ki ikmal 

ve ⌠üsn ve letāfet ile ma⌠ale ve mecmil bir refi╧am (2) vardur anı beraber getürüb 

bizüm ile üns ve irtiya⌠ ve inbisā▀ ve inşirā⌠ itsün (3) didükde bende└üz “Mer⌠abā 

╫am mer⌠abā hezār-i ikrām ve ┬’zāz ile getür me⌠el siz keder (4) didem mer╧ūme 

╧oynundan yigirmi altūn i─rāc ve bunlar ile mü╩ālecemüzi görübeni (5) üç günden 

╩o└ra mün▀ez┬r ol.” diyüb gitdi ve üçünci gün yine ‘aliü’s-si⌠ir (6) mer╧ūme ▀ala’a-

yı ╦amer gibi i▒n il▀af ve a╩ġar bir gögüb  ile gelüb girdüklerinde (7) ikisine mülā╧āt 

ve takb┬lleriyle mev╩ūlü’l-raġbet  olub yaşma╧larını nezi’ ve ikisini (8) ╧ucaġuma 

vaż’ idüb bir mi╧dār teennüs ve inbisā▀dan ╩o└ra bas▀ ▀a’ām ve i⌠żār (9) māide ve 

medāme mübāderet ve’ayş ve nevşe müdāvemet iderek ma’iyetiyle gelen du─ter 

andan (10) icmal ve i╩ġar olmaġla insānu└ ⌠ali ‘avāib olub (11) a└a bir mi╧dār meyl 

─ā▀ır ve mübāsa▀a-i kelāmda iltifāt vafir itmedugumden eski du─ter (12) ╧ıs╧anub 

▀arỉ╧ i─ribār ile ba└a tevciye ─i▀āb ve “Ey efendüm bu du─ter sa└a didügüm (13) gibi 

benden cemile değil mi?” diyü suāl ben da─ı ol ╧ız ced┬deye ⌠ā╩ıl olan (14) meslume 

binā-yı ╧aż┬yeden ġaflet idüb “Evet senden iyüdür.” diyü cevāb virdüġümde (15) 

mer╧ūme “Çün ki böyledür bu gice sen anu└la b┬tavtet ╧ıl ki sa└a şifā-yı ġal┬l (16) 

⌠ā╩ıl olur z┬rā ben anı ma─╩ū╩ senü└ içün getürdüm.” didükde ba└a sürūr ⌠ā╩ıl (17) 

olub güler yüz ile pek iyü diyüb ‘ayş ve nevş ile meşgul ╧aldu╧.  

Gice olub (18) nevm va╧ti geldükde, mer╧ūme ╧ıyām ve aliyle döşeġi sarub 

ol misāfir olan du─teri (19) benüm ile ─avābegāha ╧oyub siz ā’fiyet ile ╩efā└uzı 

görü└ diyerek, varub bir ▀arafda (20) uyudı. Biz ise ╧ażā-yı ev▀ār ve le▒āid b┬-şamar 

i╧tinā ve ictilābdan ╩o└ra ölü gibi (21) uyub ╧aldu╧. ╨abā⌠ olub uy─udan intibāh 

itdügümde bütün döşeġim ve esbābum (22) ╧an bulaşmuş olduġunı görüb, 

ma’iyetimle b┬-tavtet iden ╧ızı taf╧id idügümde (23) ╧ula╧dan ╧ulaġā 

boġazlanduġunu görüb diġer ╧ızı da─ı ─ānede ārām isede a╩lā (24) e╫erini 

görmemekle deryā-yı ⌠ayrete ▀alub b┬-hoş ╧aldum. Meġer mer╧ūma ref┬╧āsından 

(25) ╧ıs╧anub ve ╩aba mecāl bulmayub bu vechle boġazlayub gitdi. Çün ki bu vechle 

(26) işbu emr ─a▀ıra düşdüm lā⌠avle! diyerek teşm┬r sā’ad ihtimām birle is▀āblsinde 
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(27) yer me⌠el ╧azub me▒bu⌠a olan du─teri içinde görüb ve eşyāmı ╧aldırub ─āne 

(28) ╩ā⌠ibine vardum.  

O benüm ▒immetimde ╧apalu ╧alma╧ şar▀ıyla bir senelük kirāsını verüb (29) 

ve i─tārını bālü’l-isti╩⌠āb Mı╩ıra tevciye ‘azimet idüb ‘ammılarumu└ yanuna 

vardum (30) ve anlar ile Mı╩ırda bir sene ╧alub yine Şāma ma’āvedet ve vu╩ūlumda 

ol ─āneye müvā╩alat (31) idüb ─āneyi temizleyüb sübürür iken ma╧rule olan ╧ızı└ 

incü ‘akdini buldum. (32) Çün ki ‘a╧d mersūm ⌠āl i─tiyācıma te╩ādüf itmeġe fikr ve 

‘avā╧ıba tāmül itmeksizün [53a](1) ol ‘a╧di alub ⌠ārşuya getürüb delāle virdüm 

mezādda gezer iken cārşınu└ (2) ket⌠üdası “Bu ‘a╧d kimündür?” diyerek beni 

yanuna celb ve “Bu ‘a╧d benümdür sa└a nerden geldi?” (3) diyü suāl ve ta╧r┬’ 

itmekle töhmetime binā-ı ─avfa dū-çār ve ─ā▀rumda “Vā╧’a ⌠āli ifāde (4) idersem 

beni ╧ı╩ā╩ ve ┬’dām iderler lakin anı sir╧āt itdüm diyü i╧rār iderüm ki (5) ╧a▀’┬d ile 

mūtdan ─ülā╩ buluram.” diyüb ket⌠üdaya “Ben bu ‘a╧di uġurladum.” diyü (6) i╧rār 

itdügümde i╧rārıma binā-itdügümde i╧rārıma binā-yı ╦a╣ı ⌠użūrında elimi 

╧a▀’itdiler ne ⌠āl ise (7) sürünerek evime varub mu’ālece ile meşgul ╧aldum. İrtesi 

gün tenhā oturur iken (8) ev ╩ā⌠ibi ve ma’iyetle bir ╧āç ╧avas gelüb “Ey civān sende 

bulunan du─ter ile żāi’ (9) necv ‘a╧di ol ket─üdanu└ olmayub.  

Vez┬rü└ olduġunı teb┬n itdi ve bir sene (10) den berü ġayb olunan du─ter ile 

żāi’ oldı şimdi Vez┬r seni istiyor.” didüklerinde (11) kemüklerüm ditremege 

başlayub ⌠ayātdan me’būs oldum. Nefsümde Vez┬re ╧aż┬yeyi  (12) bildürüb vā╧a’ 

⌠āl ile i╧rar iderüm diyerek hezār ─avf ve endişe ⌠āltlerile icābet (13) ve mübāsirler 

ile gidüb ⌠użūr-ı Vez┬re vardu╧da diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (14) itdügini 

görüb sükūt eyledi. 

** ELLİ İKİNCİ GİCE** 

 (15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān na╧linde Vez┬r mūmā-ileyh 

beni (16) gördükde “Bu oġlan ma█lūmdur ve sāri╧ degildür.” diyüb salfü’▒-▒ikr 

ket─üdāyı (17) celb ve elimü└ diyetini andan ta⌠╩┬l itdükden ╩o└ra ─ā▀urumu alara╧ 

tenhāce (18) benüm ile oturdı. ve “Ey oġul sen bu ‘a╧dü└ keyfiyetini ve sa└a nereden 

geldi ‘ali (19) veçhe ba└a söyle ve a╩lā ─avf itme, z┬rā ben sa└a imān virdüm.” 

didükde canum bedenüme (20) gelüb bir mi╧dār ─avfum zāil oldı ve mūmā-ileyh 
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na╧l ve ifāde idüb ╧ı╩╩ayı kemāhı (21) na╧l itdügümde Vez┬r “Ey oġul sen ╩adı╧sın 

z┬rā ol du─terler benüm ker┬melerümdür (22) ve ol büyük du─teri ‘ammusınu└ oġlına 

tezvic ol da─ı alub Mı╩ıra sefer itdi (23) ve anda yal└uz ╧almaġla yaramazlu╧ 

ögrenüb ╧ocası da─ı ecel mev’dıyla vefāt (24) itmekle Mı╩ırdan gelüb gāh begāh 

tebdil ╧ıyāfet ile ─afiye çı╧ub gezdürdi (25) ve sizü└le na╧l itidigü└üz māddeler 

vu╧ū’ bulub hemşiresini da─ı aġvā ve ma’iyetiyle alub (26) ol gice ▀aşrada ╧aldılar 

‘aliü’s-si⌠ir aġlayara╧ gelüb hemşiremi yaturdum.” (27) didükde ben anı tażỉ╧ idüb 

istin▀ā╧ itdüm ise de ba└a i╧rār itmeyüb lakin (28) validesine ⌠a╧i╧at ⌠ali söyledi. 

Ben da─ı ─avf faż┬⌠atden bu māddeyi i─fā idüb (29) ma⌠zūn ╧aldum işte senden 

ġayrı bu ╧aż┬yeye kimse mu▀lu’ olmadı.  

Şimdi melāmum (30) şudur ki ╧ızumı sa└a tezv┬c idüb ⌠elālü└ olsun didükde 

─avf ve va⌠şetüm (31) ▒āhib ve zevce rāzı olub nikā⌠ımızı ‘a╧d ve du─terini tezv┬c 

ve cümle malumı [53b](1) memleketimden celb idüb yanunda mu’ziz ve mükerrem  

╧aldum. İşte benüm ⌠ikāyem budur diyü ⌠itam (2) kelām eyledi diyü Yahūdi işbu 

⌠ikāyeye etmām itdükde işbu ⌠ikāyeden (3) a█hār-ı istiġrāb itdükde Derzi ⌠użūr-ı 

şaha varub “Efendüm bende└üz vā╧ıf (4) olduġum ╧ı╩╩ā bu ⌠ikāyelerden il▀af ve 

iġrabdur.” didükde Melik “Söyle ba╧alum senü└ (5) ⌠ikāye└ nicedür?” didi 

**⌠ikāye** ⌡eyā▀ mer╧ūm ey pāşāde ▒işān (6) şol A⌠dabı└ vā╧’asından a╧dem 

Derzilerü└ biri düġün yapub bildiġi a⌠bābı (7) żamanında beni da─ı da’vet idüb 

─ānesinde cem’ olduġımızda ▀a’am sofrasını (8) ta╧d┬m ve egile şurū’ itdükden 

╩o└ra Baġdād (9) ahālisünden a╧sa╧ bir civān gelüb ─āne ╩ā⌠ibi anı sofraya da’vet 

idüb (10) bizüm ile beraber sofra başunda bir Berber da─ı oturub ta’ām ider olduġunı 

görüb (11) hemān yüzini çevirüb sür’atle çı╧ub, gitmeġe şitāb ve ─ārce-i rihayāb 

olduġunı (12) gördgigümüzde,  cümlemüz ar╧asından ╧oşub ─āneye ircā’ ve bizile 

╧almasını niyāz (13) idüb sebeb-i firārundan suāl itdügümizde Civān “Benüm mūcib 

firārum anca╧ (14)  bu Berberdür z┬rā mer╧ūm olduġı yerde mek╫ idemem.” didi. 

 Hāne ╩ā⌠ibi (15) bu Civān Baġdād ahalisinden olub bu diyārda olan 

Berberden niçün ─avf (16) diyü a█hār-ı ta’cib ve cümlemüz bu Civānı bu ─avfu└ 

mucibi ne idügüni sūāl.” ve na╧line (17) niyāz itdügümizde Civān kelām aġaz idüb 

dir ki: Cemā’at benüm müs╧at-i reisim (18) olan Baġdād şehründe bu Berber ile 

‘acayib ve ġar┬b bir ⌠ikāyem olub ‘arżımı (19) paymal ve ayaġum ▀opal eyledi. Buna 

binā bende└üz işbu Berberü└ olduġı şehirde i╧āmet (20) idemem ve şimdi sāda 
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bundan deġil nefs şehirde bile oturmayub çı╧ar giderüm (21) lakin evvelā ⌠ikāyemi 

size ifāde iderüm şöyle ki benüm pederüm Baġdādda büyük (22) bezirgānlardan 

olub ben anu└ āyām ⌠ayātunda ‘azū ni’met ve kerem devletde büyüyüb baliġ (23) 

mübāliġ ricāl olduġımda pederüm ecel mū’aved ile dār-ı ‘u╧baya inti╧al ve ba└a 

māl firavān (24) ve ‘i╧ārāt keşire terk idüb refāh-ı ⌠āl ve ╩afā-i bal ile geçinüb 

╧aldum. Ve ▀āife-i (25) nesvāne idüb a╩lā anlara meylüm olmamaġla tezvic 

itmeyerek bekār ╧aldum.  

Günlerde (26) bir gün Baġdād ze╧a╧larında keşt ve gü▒ār ider iken peri ╩ūret 

bir╧ac ─atuna rast (27) gelmekle anlara ⌠ā╩ıl olan şiddet-i ġaż┬meden baş yolumı 

terk iderek bir mün╧a▀ni’ (28) ▀arỉ╧a ╩apdum ve ke╫ret meş┬den yorılub bir mi╧dār 

istirā⌠at itmek içün (29) ol tenhā yolda tav╧if itdügümde ze╧a╧-ı me▒kūrda olan 

─ānelerü└ biründen (30) bir pencere küşād olunub çeşm-i felek na█ỉrın görmemiş 

⌠ūri mi╫āl bir du─ter-i bāk┬ze (31) a─ter nümāyan ve beni gördükde sür’atle 

pencereyi ╧apadub gözümden ġāib ve penhān [54a](1) oldu ise de ben ol na█areden 

hezār-ı ⌠asrete dū-çār ve ateş-i ‘aş╧la b┬-╩abır (2) b┬-╧arār olub nesvāne olan baż ve 

‘idāvetüm ─ulū╩ ve mu⌠abbete mübdel olub (3) per┬şān ⌠āl ile ol gün a─şāma deġin 

pişgāh pencerede ▀urub ╧aldum. Ol (4) ⌠āletde iken nāgāh şehir ╦a╣ısı ▀an▀ana ile 

gelüb ─āne-i me▒kūreye du─ūl (5) ve ol pencerenü└ o▀asına ⌠ulūl itdi.  

Ve gördügüm du─ter anu└ ker┬mesi olduġunı (6) tey╧┬n idüb şiddet-i 

‘aş╧umdan kerb-i ‘a█┬m ve ġamm cisim ile ─āneme vardum. Cāriye (7) ve 

ġulāmlarum yanuma gelüb ▀a’āmımı i⌠żār itmüşler ise de tenāvüle ╧udret yāb 

olmayub (8) ma’dūmü’l-╧arār ⌠āletiyle ╧aldıġumdan irtesi gün keyifsüzlige dū-çār 

ve es┬r-i ferāş (9) olub i⌠bā ve i╩dikām nāmaz açlıġımı işidüb ziyāretüme gelmeġe 

başladular ve bildügüm (10) ╧adunlarda bir ‘acūze mekkāre ve se⌠ār olub, ol da─ı  

gelüb beni gördükde (11) ne ⌠āle uġradiġumu fehm ve bundan yanaşub “Ey oġul 

senü└ keyifsüzlügü└  sebebini (12) fehm itdüm hemān serki ba└a söyle şayet 

derdü└e bir dermān buluram.” didükde (13) mer╧ūmenü└ sözinden ─ā▀rūm münşeri⌠ 

olub vā╧a’ ⌠ālumi a└a ifāde ve ol da─ı (14) “Ey oġul ol gördigü└ du─ter ╧ā╣ınu└ 

ker┬mesidür a╩lā ─āneleründen (15) çı╧dıġı yo╧dur. A└a tev╩il itmek ġāyet gücdür, 

lakin ben bir kere yanuna varub (16) aġzını yo╧larum ve muvā╩alatını benden bil 

hemān ─ā▀ru└ geyik ▀ut ve ferāşdan ╧al╧.” (17) diyüb çı╧a gitdi didükde Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(18) ** ELLİ ÜÇÜNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān na╧linde pes ‘acūze-i 

mer╧ūmenü└ kelāmundan (20) mesrur olduġum ⌠esabıyla ġamm ve kederüm 

münfa╩ıl olub döşekden ╧ıyām ve ā’detüm üzere (21) eġil ve şarb idüb ‘acūze-i 

mer╧ūmeye münte█irü’r-ra╧ müsteri⌠ü’l-bāl ╧aldum. (22) Üç günden ╩o└ra p┬rezden 

mer╧ūme geldi du─ter mer╧ūmeye varub beni ⌠użūrundan (23) yād ve ve╩āluma 

da’vet ve ist’tāfında ictihād itmüş ise de, ╧ız mūmā-ileyh (24) ġażab gösterüb Civān 

virduguni ifāde b┬-tekrār yanuna varub işbu (25) ─u╩ū╩ ‘arż ve i’āde ideceġüni va’d 

ve tesliye vermüş isede bende└üz (26) bu ─u╩ū╩dan ma⌠zūn ve bekāye aġaz idüb 

‘acūzeye ricā ve niyāz itmeġe başladiġumda (27) mer╧ūme “Ey oġul ben bu 

╧ażiyede canumı fedā ve bahr ⌠āl seni murādü└a ┬╩āl (28) iderüm hemān ─ā▀rı└ı 

geyik ▀utki ışumi görüb ⌠┬lemi icrā iderüm.” (29) diyüb çı╧a gitdi.  

Yine üç günden ╩o└ra gelüb oġlum müjdemi ver, işte (30) işümüz ╧olaylandı 

z┬rā bu def’a yanuna vardıġumda ⌠üzn ve melāl ⌠āletiyle varub (31) oturdum. 

Mūmā-ileyh ⌠āl ve ─ā▀rumdan suāl itdükde ben “Efendüm ol gün sa└a  [54b](1) ‘arż 

itdügüm mādde ─u╩ū╩ benüm oġlum içün idi çün ki siz min’ ile cevāb (2) virdü└üz 

varub a└a ifāde itdügümde ma⌠zūn ve maġmum olub der⌠āl şiddet (3) ⌠asretünden 

─asta ve derūnı yes ile şekeste olub es┬r ferāş ve ma’dūmü’l-int’āş (4) oldı ben da─ı 

anu└ derdünden ve nāmaz acluġundan per┬şān ⌠āl oldum ve helāk (5) olmasundan 

─avf iderüm.” didügümde mūmā-ileyh “Bu senü└ söyledigü└ civān beni (6) nerede 

gördü?” diyü suāl ben da─ı “Efendüm filān günde siz bu pencereyi açdıġu└zda (7) 

üstünde ▀urur idi.” diyü cevāb virdügümde vā╧’ā ben anı görüb derūnum a└ā meyl 

(8) idüb ol günden berü ve şa─╩ ─iyāli bā▀ınumdan ayrılmadı.  

Ve anu└ uġrādıġı ⌠āle (9) ben da─ı uġradum sen benden selām ile ve 

mu⌠abbetimi a└a ‘arż it ve cum’a gün namazdan (10) ol ╧onaġumuzu└ ╧apusına 

gelsün ben anı yanuma tav╩┬l iden kimse ta’y┬n iderüm (11) gelüb bir sā’at ╧adar 

benüm ile eglüsünde Berberümüzden şifā-yi ġal┬l idelüm z┬rā ben (12) geçen günde 

sa└a virdügüm vevāba pişmiyān oldum.” Didi. “İmdi sen cum’a (13) güni ─al╧ 

namaza girmezden ol oraya var ve kendü└i aġyārdan ma⌠fū█ ╧ıl tāki (14) nāil merām 

olursın didükde bende└üz belātav╧ıf müjde olara╧ ‘acūze-i mer╧ūmeye (15) güni 

⌠ulūl itdükde ‘acūze-i mer╧ūme gelüb oġlum mi’ad va╧ti ya╧laşdı buyru└ (16) 
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⌠amāma git ve ▀ıraş olmaġa ba╧da kendü└i ⌠āżırla.” didükde ─ā▀rumda ⌠amāmdan 

(17) evvel tıraş olayum diyüb ġulāmlara.  

“Varu└ bir temiz ve ço╧ kelām söylemez Berber getürü└ (18) diyü.” emir ve 

ġulām da─ı varub işbu Berberi getürdi. Yanuma girdükde selām (19) virdükden 

╩o└ra “Efendüm şer ve şūr ve ⌠üzn ve keder senden devr olsun.” (20) diyü du’ā ben 

da─ı ta╧bil menü└ didüġümde yine Berber “Sa└a müjde olsun ki size (21) ╩ı⌠at ve 

selāmet verilmüşdür ‘acabā tıraş olma╧mı istersiz  yā─ūd ╧an alma╧mı murād (22) 

idersiz ba└a ifāde buyru└ z┬rā ⌐ażret-i İbn ‘Abbās razı āllah ‘enhāma her kim 

cum’a (23) güni ╧ılını ╧a╩r ider ise ⌠a╧k cel ve ‘alā ⌠ażretleri andan yetmüş ─astalu╧ 

(24) tab’id ider ve her kim i⌠ticām ider ise kör olma╧dan em┬n olur buyurmuşdur.” 

didükde (25) ben “Ey Berber sen bu he▒yān ve b┬-fāide kelāmdan vaz gec ve sür’atle 

beni tıraş eyle z┬rā (26) benüm mizācum ża’yıfdur ki╫ret kelāma ta⌠mülüm yo╧dur.” 

didügümde mer╧ūm der⌠āl ╧ıyām (27) ve ╧oynundan bir mendile ╩arulmuş ıs▀ırlāb 

i─rāc ve güneşe varub na█ar ╧ılmaġa (28) başladı.  

Ve “Ey efendüm bugün cum’a günidür hicre-i banūya yedi yüz altmuş üc 

(29) senesinü└ ╩afrü’l-─arinü└ onuncı günüdür ve ⌠esābu└ mü╧tiżās üzere ▀āl’i (30) 

meri─dür ve ‘i▀arda müfārenet idüb yedi derece ve altı da╧ika ╧adar mükārantinden 

(31) merūr itmüşdür ve bu ▀āna’└ ⌠akimi tıraş olmaġa ġayet münāsibdür ve da─ı 

böyle delālet [55a](1) idir ki sen bir maldār inşana na’ām ve a▀iye virmek merām 

itdü└ lakin bu ‘a▀iyeden (2) ╩o└ra bir mi╧dār ╧al ve ╧ıl ⌠ā╩ıl olur her ne ╧adar ol ╧āl 

ve ╧ılu└ ⌠a╧i╧atini bildüm (3) ise de şimdi sa└a söylemem, anu└ va╧ti vardur ⌠┬n 

⌠ülūlinde size ifāde iderüm.” (4) didükde ben “Behey ādem sen beni ta’ciz itdü└ 

ben sa└a ‘ilm a⌠kāma ba╧ ve ba└a (5) fāl aç dimedüm anca╧ seni traş içün getürdüm 

hemān ╧al╧ beni ▀ıraş (6) it ve ▀ul kelāmdan vazgeç.” didügümde.  

Berber “Behey efendi eger sen (7) ⌠a╧i╧at ⌠ale mu▀lu’ olmuş olaydu└ 

bundan bu māddenü└ ┬żā⌠ati ziyadece ma▀lūb (8) ider idü└ ve sözimi ▀utub 

na╩┬⌠atüm ile ā’mil olur idü└ z┬rā ▀āl’ā└ ⌠esābına (9) göre sen benüm tedbir 

işāretüme mün╧ad ve ma▀ı’ evla╧ ve sözümden çı╧mama╧ gereksin (10) benüm 

bildugume göre bu gün sa└a bir fenālu╧ ⌠ā╩ıl olaca╧dur ve ▒an itmeki ben (11) 

senden para isterem z┬rā ben senün ─idmetü└de bir sene ╧alur isemde senden bir 

para istemem, (12) benüm merāmum anca╧ sa└a na╩┬⌠at itmekdür.” didükde ben 
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“Behey ādem sen bu gün bu ╫ı╧let (13) bir vadet ile mu▀la╧ā canumı alaca╧sın gel 

beni tıraş it ben senden baş╧a şey istemem.” (14) didüm isede Berber “Efendüm 

niçün böyle söylersün bilmezmüsün ki ─al╧ ā’lem beynünde benüm (15) ismüm 

╩ametdür kāvzeligim olmadugundan beni böyle tesmiye itdiler ve benüm altı 

╧arındaşum (16) vardur biri bi-╧āy╧  diġeri ‘ay╧ üçüncileri hüdār dördincileri ‘ayn 

a╩uvān beşincileri (17) ‘eşār altıncıları şe╧alık ve yedincileri benüm ki sāmetdür. 

Sen niçün beni ki╫ret kelām ile (18) vāsf idersün.” didi diyince Şehrazāda ╩aba⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān ⌠ikāyesinde ben Berberü└ 

⌠ālinden (21) b┬-zār olub ve artı╧ ben tıraşdan vaz geçdüm diyüb ġulāma “Var şol 

Berbere bir altūn ver (22) ⌠āl sebebine gitsün.” didugumde Berber “Behey efendüm 

bu ne dimek sözdür ben senden (23) ücret istemem sa└a ücretsiz ─idmet iderüm ha 

ba└a para verü└ ha virmeyü└ eger sen (24) benüm ╧adrümi bilmez ise└ ben senü└ 

╧adar iyü bilürem, z┬rā sizü└ pederü└üzden vafir (25) ’ināyet ve en’ām gördüm.  

Ol ▒āt ⌠evānumuz döġerüm alā ─ilāf idi ⌠atta bir gün tıraş (26) olmaġa beni 

isteyüb yanuna geldugumde ma’iyetiyle bir ╧ac a⌠bāb oturur buldum ve ╧ān (27) 

da─ı almaġa bende└üz is▀ırlāyı çı╧arub irtifā’ı ta⌠╧┬╧ ve ol re╧atü└ sā’ati (28) na⌠s 

olduġunı görüb ol sā’ayde ╧an alması mażr muvafı╧ emzece olduġunı (29) pederine 

ifāde itdügümde kelāmıma istiāl ve sā’at s’┬deyi inti█ār idüb ta’m┬n (30) ve eşāretüm 

ile ā’mil ve ma▀lubum olan sā’at ⌠ülūlunda ╧an alub di╧╧at ve ihtimamdan (31) 

memnun oldı ba└a (okunamamıştır)  mekle  mesrur olub gitdüm imdi sen niçün  

[55b](1) sözimi ▀utmayub benden p┬zārlı╧ göstersin?” didükde ben mer╧ūmu└ (2) 

kelāmından ▀arılub “Behey ādem şol pederüm ki seni bilüb sözü└e ┬’timāt (3) itdi 

⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ra⌠metünden dūr ile var ⌠āl seb┬lü└e git ben (4) tıraş 

olmaġdan vazgeçdüm.” diyü ta╧r┬’ itdügümde Berber gülmeġe başlayub “Ben seni 

ġāfil (5) mesānu idüm meġer dū-çar olduġı└uz keyfiyetsüzlüge binā-i ‘a╧luza bir 

mi╧dār ─elal (6) ⌠ā╩ıl oldı sen bu ⌠āle ne█arā ma’żūr ādemsü└ ‘acabā bu senü└ 

mūcib isticālü└ (7) nedür ve ne ─u╩ū╩ içündür ba└a ifāde it z┬rā emr ⌠avm ve 

mafġurla senü└ pederü└ (8) ba└a danışmadan bir işe i╧dām itmez idi ve dir idi ki el-

müstesār mūtemendür imdi (9) sen benüm gibi ā’rif ve ma⌠rubü’l-etvār  ādem 
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bulamazsın işte ben aya╧larum üzerine (10) ▀urub sa└a ─idmet itmekdiyüm öyle iken 

cānum ╩ı╧ılmayub ╩abr ve ╫ebat üzereyüm (11) ve senü└ peder└ü└ iyiligini ╩ayub 

bunca e▒iyet ta⌠mil itmekdiyüm z┬rā ben anu└ (12) ─ayrını gördüm işte anu└ 

‘ināyetini sebile senden ╩udūr iden tahiri tehmil idüb a╩lā (13) ġażaba gelmedüm.” 

didükde.  

Ben “Behey ādem sen beni bu keyfiyetler ile mecnun ideceksün, benüm (14) 

bu söyledügü└ kelāma ⌠ācetüm yo╧dur benüm merāmum anca╧ tıraş olma╧dur 

şimdi (15) andan da─ı vazgeçdüm var yı╧ıl git.” diyüb ġażab ⌠āletiyle ╧ıyam 

itdügimde (16) Berber “Siz benden mütżecir oldu└uzı fehm itdüm ise de ben seni 

mūvā─e▒e idemem (17) z┬rā senü└ ‘a╧lu└ żayıfdur ve daha çocu╧sun dün ki gün seni 

omuzıma (18) ╧aldırub mektebe götürür idüm.” didi ben yine “Behey ādem ben tıraş 

olma╧dan vazgeçdüm ,(19) istemem benüm ışüm vardur şimdi esbābımı yırtub çı╧ar 

giderüm var yı╧ıl git.” (20) didugumde Berber “Çün ki tevarihü└ bu derecelere 

vardı. Gel ben seni tıraş ideyüm.” diyerek (21) usturayı eline a─▒ ve ╧ayışa sürmeġe 

başlayub bir sā’at ╧adar ol ─u╩ū╩da (22) eġlenmekle benüm canum burnumdan 

çı╧maġā ╧ar┬b oldı. Ne ⌠āl ise gelüb yüzümde bir ╧ac (23) ╧ıl çı╧ardu╧dan ╩o└ra 

elini ╧aldırub “Vay efendüm! ‘acele şey▀āndandur sen bu iki beyti (24) (arapça beyit)  

(25) (arapça beyit)  işitmedü└ mi ki ma’nāları budur bir işe ārādetü└  ta’li╧ (26) 

itdükde ‘acele ile ol işi görmeyüb anı tanı ve tamil ile işle ve ─al╧a mer⌠amet ╧ıl 

ki (27) sen da─ı mer⌠amet idici  ādem ile mesrur olasın z┬rā bir ╧udret ve ▀ā╧at yo╧ 

ki (28) alā ⌠a╧╧ te’ālinü└ ╧udreti anu└ üzerindedür ke▒lik bir █ālum ve b┬-ra⌠im yo╧ 

ki alā andan (29) i█alim ve işdi█ālum ve ġā╫m ile mübtelā olur dimekdür.” imdi sen 

benüm ╧adir ve ╧ıymetimi ve kim (30) olduġumı bilemedü└.  

Ben öyle Berberüm ki mülk ve selā▀ın ve vüzerā ekābir-i devleti [56a] (1) 

tıraş iderüm ve şā’irü└ bu iki beyti (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) inşād 

itmüşdür, ki ma’nāsı budur “Bu öyle bir Berberdür ki ╩anāi’ü└ cümlesi dizilmüş (4) 

incü ‘a╧di gibi cem’ ve ta⌠╩il itmüşdür ve ke╫ret-i ma’lūmāt ile her ⌠ikmetdeb bālā 

(5) ve ā’lādur nitekim eli melū╧ ve selātınu└ başları üzerine ‘alev bulur,  anlar ta⌠t 

yedi’nde (6) ╧almuşdur.” didi ben “Behey ādem sa└a vazife olmayan şeye ╧aruşma 

sen benüm ‘a╧lumı şaşurdu└ (7) ve eşyamdan bir a╧dü└ kifāyet ider atı╧ beni ma’fū 

╧ıl.” didugumde mer╧ūm “Ġālibā senü└ (8) bir müst’acil işü└ vardur.” didi 

bende└üz “N’am n’am n’am ya’ni evet evet evet.” didugumde (9) bi-tekrār Berber 
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“Ey efendüm emurü└de ‘acele itme ve nefsü└e ra⌠at ver z┬rā ⌠ükemā ‘acele (10) 

şey▀āndandur ve mūcib nedāmet ve ⌠armān bir ╧aż┬yedür.” dimüşler ⌠ażret-i sürūr 

ā’lem (11) ╩āl┬ allahu ‘aleyvessellem “⌡ayurlu olan ‘ömür  teni ile görülen 

‘ömürdür.” buyurdı. “Senü└ (12) ⌠ālü└ ise ba└a ⌠ayret virdi.  

Z┬rā benüm merāmum şudur ki şol ist’icāl itdigü└ (13) ─u╩ū╩ ne idigün ba└a 

┬żā⌠ itmelüsin ki benüm işāret ve tedb┬rüm ile ola z┬rā (14) ben senü└ içün ─avfım 

vardur şayet senü└ ╩aġrı senü└ ⌠esabile bir nāsrā ⌠āletlere dū-çār (15) olursın ve 

va╧tden fa╧at üc sā’at ╧almuşdır diyerek.” ġażab ⌠ālaletiyle usturayı (16) elinden 

vażi’ ve as▀ırlabi alub güneş çı╧dı var tafa’i a─▒ itdükden ╩o└ra (17) yanuma gelüb 

“İşte namaza üc sā’at ╧adar ╧almuşdur, ne ‘acele└ vardur ╧oşul sā’at sa’ide  (18) 

girsün.” didi diyince Şehrazād sabā⌠-ı ta╧r┬b itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **ELLİ ALTINCI GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Civān eytdi “Ben Berberü└ 

kelāmundan ‘a╧lum başumdan (21) gidüb ⌠a╧╧cel ve ‘alā ⌠ażretlerünü└ ⌠a╧╧ıçün 

yetişür kelām söyleme benüm cānum (22) çı╧aca╧dur ve tıraşdan vazgeçdüm sen 

zor ile mi beni tıraş idecegin var ⌠āl seb┬lü└e (23) git.” didügümde.  

Berber usturayı alub ╧ayışa sürmeġe başladı ve bir müddet sürerek (24) 

╧aldu╧dan ╩o└ra başumdan iki parma╧ ╧adar yer tıraş idüb betekrār söze gelüb (25) 

“Ey oġul benüm senü└ ist’icālü└den ─avfum vardur eger ‘acelenü└ sebebünü ba└a 

ifāde (26) ider ise└ ─ayurlı olur z┬rā mer⌠ūm pederü└ her ─u╩ū╩da benümle istişār 

iderdi.” (27) didükde gördüm ki ben bu ādemü└ elinden ╧urtulaca╧ degilem ve 

namāz va╧ti da─ı ta╧rib idüb (28) eger ma⌠būbemü└ mi’ādı merūr ider ise bir daha 

yanuna girecek degülüm hemān ġażab (29) ⌠āletiyle Berbere dönüb “Behey ādem 

sen fużūllu╧dan vazgeç tıraş tekm┬l ╧ıl z┬rā beni (30) ba’ż a⌠bāb da’vet itmüşdür, 

yanlarına varacaġum.” didugumde mer╧ūm bu kelāmdan (31) a█hār melāl idüb “Vay 

⌠ālime ki bu gün benġm ⌠a╧╧umda na⌠s müstedür z┬rā dün bir ╧ac [56b](1) 

a⌠babımı da’vet itdüm ─ā▀rumda ╧almayub anlara bir şey ⌠āżır idemedüm şimdi 

senü└ (2) sözü└den ─ā▀rıma geldiler nice ideyüm ma⌠cūb ╧aldum.” didükde ben 

bunı ─ā▀ırumda ister (3) idüm şayet misāfirleriçün sür’atle tıraşumı bitürüb gider 

█annıyla Berbere “Ey usta hemān (4) tıraşumı tekm┬l eyle ben mutba─umda ⌠āżır 
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olan e▀a’mda sa└a bir sofra virdüm (5) fikir ve endişe itme fa╧a▀ tıraş ma╩la⌠ātını 

tekm┬l it didügiümde mer╧ūm cenāballah ─ayra (6) lakin mahmanlarum içün 

verecegü└ ta’āmları söyle ki bileyüm.” didi.  

Ben da─ı ⌠āżır (7) olan ▀a’āmumuzdan on ╧avrulmuş ▀āvu╧ ve bir ╧uzu beş 

diġer ╩anūf ı▀ma’dan şeyleri (8) ‘abd itdügümde, Berber “Bu ▒ikr itdigü└ ▀a’āmları 

i⌠żār itsünler ki gözüm ile (9) müşāhede ideyüm.” dimekle hemān ‘aliü’l-‘acele 

uşā╧lara tenb┬ye ve bir mu’teber sofra düzüb (10) ⌠użūrına getürdüm ma’āyına 

itdükde gerçi bu ▀a’ām ġāyet nefis ise de (11) şaraba mu⌠tācdur söyle ‘at┬╧ bādeden 

bir mi╧dār versünler anı da─ı celb idüb (12) gösterdiklernde Berber eytdi “Sen nice 

ker┬mü’n-nefis bir ▒ātsın lakin ba⌠ur ve ▀ayyib (13) ve gül ╩uyı bende bu ╧adar 

anlardan da─ı bir mi╧dār ‘┬nāyet idü└.” didükde bir ╧u▀u (14) ‘avd ve ‘anber ile 

memlū ve gül ╩uyı da─ı getürmelerini tenb┬ye, bu gördüġü└ eşyā (15) bütün senü└ 

olmasun, hemān bir daha la╧ırdı itme ve tıraşumı tekm┬l ile kuvaışume gideyüm.” 

(16) didugumde Berber “Vā╧’ā biz seni geç bıra╧du╧ lakin senü└ menf’atü└ içün 

oldı lakin (17) ben bu ╧u▀uda olan eşyāyı görmedükçe alamam emr it açsunlar 

ba╧ayum didi.  

Gulam (18) ╧u▀uyı açub gösterdükde usturayı elinden vaż ve zemine oturub 

ol (19) eşyāyı ╧aruşdurmaġa başladu╧da ol ╧adar b┬zār ve b┬ ╧arar oldumki ⌠ayātdan 

vazgeçüb (20) va’de usturayı alub ve başumdan pārma╧ ╧adar traş idüb yine “Ey 

oġul ben ⌠ayretde (21) ╧aldum size mi şükür ideyüm yo─sa pederü└üze mi ra⌠met 

o╧uyayum z┬rā bu gün ol (22) żiyāfetimü└ levāzımātı cümlesi sizden ‘ināyet 

olmuşdur ve misafirlerümden ma⌠cub (23)  itmedü└üz z┬rā bunlar mu’teberān 

▒evātler dir ki anlar zeytünü’l-⌠amāmı ve ╩al┬’ü’l fāni ve ‘avgel  (24) (arapça ibāre)   

didükleri zevātdur ki edeb (25) ve Kemālde ve hāz ve ma’ārifde na█ỉrları yo╧dur ve 

herbiri inşād şi’ir ve irād le▀āif  ed┬bāne (26) mi╧dardur lakin ben anlar gibi degülem 

z┬rā ben sükūtı bir ādemüm iki sözi bir yere getürmege (27) mu╧adir degülem ve 

fużūlluġum yo╧dur fāmā bu ▒ikr itdügüm zevātu└ her biri bi fen ‘acayib ile (28) 

ma─╩ū╩durki diġerde bulunmaz buna bibā sen bu gün bizde misādir ol ki teşr┬fü└ 

ile (29) memnun olalum ve siz da─ı böyle ▒evātūn mülā╧atıyla müşerref olursın 

ma’devā gidecegüm (30) żiyāfta gitmek z┬rā mizācü└uz daha mün⌠eriftür şayet sizi 

ki╫ret kelām ile ta╩d┬’ (31) iderler ba’ż b┬-edebler vardur ki kendülere mut’la╧ uyan 

eşyaya fużūlana müdā─e [57a](1) idüb ço╧ca tekm┬l iderler siz ise bu mu╧avele 
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ta⌠milü└üz yo╧dur.” didükde (2) ben “Güzel olur baş╧a gün anları bize da’vet 

idelüm.” didüm.  

Berber “Efendüm münāsib olan (3) bu ki bu gün siz bizde misāfir 

olmalusü└uz ol zevāt kerām ile ⌠üsn ülfet itmelüsü└üz (4) ve bu günu└ fır╩atı diġer 

güne bıra╧ma╧ ulı ve i⌠rādur z┬rā şā’ir na╩i⌠at ╧a╩dıyla (5) (arapça beyit)  ya’ni bir 

le▒▒et ve ra⌠atdan tekmin (6) itdigü└ ⌠ālde anı te ─irātıma vu╩ūluna  mübāderet it 

z┬rā rüzgār bu ╧almūn ke╫ber (7) ü’l-‘itab ve mu─telif ü’l-a⌠valdir beytini inşād 

eyledi.” didükde her ne ╧adar derūnum anu└ ╫ı╧letinden (8) ġażab ateşiyle yanmuş 

ise de söylediġi kelāmdan gülüb “Hala bugün mümkün (9) degüldür. Senü└le 

gidemem, siz varu└ ╩efā-i ra⌠atunuza ba╧u└ ve ben baş╧a gün gelüb (10) işbu ▒evāt-

ı mu⌠teremler ile ╧onuşuruz hemān ist’icāl ile yanlarına var z┬rā anlar size (11) 

münte▒irlerdür.” didüm ise de mer╧ūm i’āde-i kelām idüb “Sizü└ bugün bize 

buyurma└uzı niyāz (12) iderüm z┬rā benüm misāfirlerüm kişi zādelerdür ve 

içleründe fużūli yo╧dur. Siz anları bir kere (13) gördügü└üz ⌠ālde cümle bildigü└üz 

i╩i╧arları terk idüb bunlar ile ülfet idersü└üz.” (14) didükde ben “⌡ayır bugün ‘ali 

gel ⌠āl da’vet olunduġum yere giderüm hemān (15) siz misāfirlerü└üz ile memnun 

olu└ baş╧a gün size gelürem.” didüm.  

Berber “Çün ki sen (16) böyle istedü└ ve da’vet oldıġu└ yere gitmeġe ta╩m┬m 

itdü└ bir mi╧dār münte█ir ol (17) tā ki ben şol ‘ināyet itdü└üz e▀mama ve işrabayı 

misafirlerümü└ ⌠użūrına (18) getürüb ╧oyayum ‘aliü’l-‘acele gelüb senü└le giderüm 

z┬rā ben bilürem ki senü└ a⌠bābu└ (19) beni isti╫╧āl idemezler ma’ha▒ā seni 

aġyārdan ve ma─vf şeylerden ⌠af█ idüb (20) sa└ā da─ı ─idmet iderüm.” diyince 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (21) sükūt eyledi. 

**ELLİ ALTINCI GİCE** 

Şehrazād kelāma (22) aġaz idüb dir ki: Civān na╧linde ben mer╧ūmu└ 

kelāmından b┬-⌠użūr olub “Behey (23) ādem sen misāfilerü└e barda ben nereyegider 

isem giderüm benüm ı╩da╧ām ⌠ālā (24) inti█ārumdadur seni ma’iyetle getürmem.” 

didüġümde Berber “Ben seni nice yal└uz bıraġub (25) gideyüm bahr ⌠āl senü└le 

gitmem ┬çāb ider.” didi ben “Behey Berber var işü└e (26) git ben seni berāber 

götürmem, zirā gidecegüm yere benüm ile kimse giremez yabana beni (27) ta’c┬z 
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itme.” didugumde mer╧ūm “Ġālibā sen bugün zanparalige gideyorsun böyle (28) 

olduġı ⌠ālde bende└üz ma’iyetü└le bulunmam icāb ider z┬rā ben senü└ içün ╧or 

(29) ╧arum ─ātunlardan ta⌠fi█ itme└üz lāzumdur şayet seni ╧atl iderüm (30) zirā 

Baġdādda zanparalu╧ mu─ā▀aralu bir şeydür  ╩o└ra pişmān olursun.” didükde 

‘a╧lum (31) başumdan gidüb “Behey ādem sen nice bu ╧adar tecāmir idüb nā-sezā 

kelām söylersin  [57b](1) var işine git artı╧ ben bu ╧adar edebsüzlüge ta⌠mül 

idemem.  

Sen var misāfirlerü└ ile (2) ╧onuş ben bir yere gidemem ve sen gelene ╧adar 

münte█ir olurum.” diyerek güc belā ile başumdan (3) ╩avdırub gitmeġe rı▒a gösterdi 

ve sofra-i ta’ām ile ba╧┬ eşyāları ╧aldırub (4) ‘az┬met itdükde yüzini çevirüb “╨ā╧ın 

ben gelmezden evvel gider ise└ bahr ⌠āl (5) beni münte█ir ol z┬rā ben senü└ içün 

╧or╧arum.” diyüb gitdi meġer ▀aşraya (6) çı╧du╧da benden aldugunı eşyāyı bir 

⌠amāla yükledüb ─ānesine irsāl ve kendüsi (7) bir ▀arafda gizlenüb beni münte█ir 

╧aldı. Ben anu└ telāşundan ─ülās bulduġım birle esbābımı (8) giyüb sür’atle ma’hūd 

olan ─āneye revāne olub ╧apusına vu╩ūl ve beni (9) bulub du─ūl itdüm isede Berber 

─af┬ye beni ta’╧┬b idüb ol ─āneye du─ūl (10) itdügümi görüb ╧apusınu└ yanunda 

╩a╧landı.  

Ben ise ol ma⌠bube-i nāzinenü└ (11) yanuna varub ─ūr-ı ╫eyt cemāliyle 

mu╩ūl  ālāmal ve ab ⌠ayāt ve ╩āliyle nāil dercāt (12) kelām olun la▀┬f mu⌠āde╫e ve 

█ar┬f muvānse ile meşgul iken pederi namazdan (13) gelüb selamlıġa girüb oturdı. 

Çün ki ⌠a╧╧ cel ve ‘alā ⌠ażretleri benüm (14) fażi⌠atimi istedi itfā╧āt-i garibeden ol 

gün ╧ā╣ınu└ ba’ż cāriyeleri (15) uygunsuz iş ▀utmaġla ╦a╣ı cāriye-i mer╧ūmeyi 

ted┬b itmek içün bir ╧ac şamar (16) urur mer╧ūm cāriyeyi ╧urtarmasıçün bir ġulām 

gelmekle ╧ā╣ı anı da─ı ▒öküb (17) gürültüleri ╧opmaġla ▀aşradan Berber ol vu╧ū’ 

bulan ╣arb bekā olur (18) █ann birle fikr ve rūyetsiz hemān e╫vābını istiġā╫aya 

başlayub (19) “Amān ka╣ı benüm efendümi düġün ╧atl itmesini istiyor.” diyerek 

sür’atle ─āneme (20) varub ġulāmlaruma bu ─aberi ┬╩āl ve cümlesini ma’iyetinde 

alub ╦a╣ınu└ oyuna (21) celb ve ╧apusında tecmi’ idüb ╧apuyı çalara╧  vah ve 

vavyalāh diyerek “Bizüm (22) efendümizi ver diyü ġalġla-i ‘a█ime ╧opardılar ╦a╣ı 

bu nā-gāh █uhūr iden ⌠āletden (23) muż▀arib olub ╧apuya nuzūl ve sizü└ aġa└uz 

kimdür ve bunda ne arar sizi diyü ana mı (24) oldu└uz varu└ gidü└.”  didükde Berber 

kelāma aġaz ve “Sen beni bilmez mi ╩anursun (25) benüm efendüm senü└ ╧ızı└a 
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ā’şı╧ ve ╧ızı└ da─ı a└a dildāde olub bu gün yanuna geldi (26) ve siz ⌠āllerine mu▀lu’ 

oldıġu└uzda anı ╧atl itdü└üz ⌠atta ⌠ayn ╧atlde istigā╫a (27) ider iken ben ╩ada seni 

işitdüm.” didükde ╦a╣ı ▀uran ─al╧dan işbu kelām ╧aba⌠at (28) incāmda ⌠icāb idüb 

“Behey ādem sen mecnūnmı oldu└ ╩us bu me╫ellü  (29) söyleme senü└ aga└ bunda 

yo╧dur  ister ise└ ─āne gir ara.” didükde.  

Hemān Berber içerüye (30) atılub teft┬şe şurū’ ve o▀adan o▀aya inti╧āl iderek 

benüm olduġum o▀aya (31) du─ul eyledi. Ben ise üns ve ╩a⌠iyet ider iken şol  [58a](1) 

Berberü└ ve rūdını görüb ⌠ālimiz perişān oldı ve gizlenecek yer bulunmamaġla 

⌠ażır (2) bir ╩andu╧a girüb ╩a╧landum ise de Berber ol ╩andu╧da olduġumu ⌠is 

itmekle (3) hemān ╩andu╧ı omuzına ╧aldurub çı╧a gitidi ╦a╣ı ise neye uġradugunı 

(4) bilmeyüb  bu belā başumdan def’ olsun gitsün diyü Berbere bir la╧ırdı söyledise 

de (5) benüm ⌠avf ve telāşumdan ╩abır ve ╫ebāt bulmayara╧, ─āne ╧apusına 

çı╧du╧da ╩andu╧ı (6) küşād ve ▀uran ─al╧a bir kise altūn ╩açub ─al╧ da─ı altūnı 

gördüklerinde (7) bizi terk idüb altūn ile meşgul ╧almalarıyla ben kendümi 

╩andu╧dan ▀aşra atub (8) ╧oşmaġa başladum ise de Berber beni bıra╧mayub 

ardumdan ╧oşara╧ “Behey efendüm seni ╧atl (9) ve ┬’dām itmek istediler ben 

olmamuş olaydum ⌠ālü└ nice olurdı yetişüb seni ta─l┬╩ (10) eyeldüm her ne ╧adar 

size na╩i⌠at virdüm ise de ╧abūl itmeyerek ‘acele ile vardu└ ve beni (11) ma’┬yetü└le 

alamadu└ lakin şükür olsun ki yetişüb seni ╧urtardum ben sür’atle la⌠v╧ (12) 

itmemüş olaydum sen ā’lem ā─irine gitmüş olurdu└ du’ā it ki beni dāima sa└a (13) 

╩aġ bıraġa diyerek ar╧amdan ╧oşub gelürdi. 

” ╦a╣ınu└ ─ānesinden ırā╧ (14) olduġumuzda Berbere dönüb “Behey ādem 

senü└ sebebü└le bu ╧adar nā┬l oldıġum fażi⌠at (15) kifāyet itmez ki yine çarşuda 

‘arżımı paymālideyorsın  var işü└e git.” didüm (16) ise de müfit olmayub benüm 

ar╧amdan ╧oşub gelürdi ba╧dum ─ülā╩a bir çāre (17) yo╧ hemān bildügüm a⌠bāb 

birinü└ dükkanına ╧açub girdüm ve beni ol Berberden (18) ta─l┬╩ itmesini ricā itdüm 

mer╧ūm beni derūn dükkana id─āl ve Berberi söġüb (19) ╩ayara╧ güc belā ile ▀ard 

ve ib’ād eyledi. Ve ben yanunda ╧alub a─şām oldu╧da (20) ─āneme varub 

⌠icābumdan Baġdādda i╧āmetüm mümkün olmadugunı bilüb emlāk ve eşyama (21) 

bir vekil ╧oyub bu memleketime geldüm ise de bunda yine bu Berberi buldum. 

Fecā ba’d bunda (22) da─ı i╧āmet idemem ╧aldı ki sizü└le ╩efā ve rā⌠atda oturayum 
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diyü ─itam kelām (23) itdükde cümlemüz ⌠ikāye senden istiġrāb ve Berbere sen bu 

ādeme böyle şeyler itdümki (24) ve sözi ╩a⌠i⌠ami diyü suāl itdü└.  

Mer╧ūm “Evet vā╧’a ⌠āl böyle idi ve ben bulunmayaydum (25) ╦a╣ı anı ╧atl 

iderdi şükr itsünki ben anı yetişüb ╧urtardum ma’ha▒ā beni (26) ki╫ret kelām ve 

fużūllu╧ ile va╩f ideyor ben fużūli olmuş olaydum (27) bu iyülüke nereden nā┬l 

olurdı lakin ben size bir ⌠ikāye na╧l idemki fużūli (28) ve keşirü’l-kelām olan 

ādemlerden olmadugumı bilirsüz.” didükde Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (29) itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

** ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Derzi eytdi biz da─ı Berbere söyle 

ba╧alum senü└ (31) ⌠ikāye└ nicedür didügümüzde **⌠ikāye** Berber ⌠ikāye 

na╧line şürū’ [58b](1) idüb dir ki münte╩ar bāallah nām ─al┬fe günlerinde Baġdādda 

i╧āmet üzere iken (2) günlerde bir gün dicle kenārında ▀urur iken ▒evhiyet ve 

cemilü’╩-╩ūre gü▒el giymuş (3) ve ╧uşanmuş on iki kişi ╧uvāsalar elinde gelüb bir 

╧ayıġa süvār olaca╧larını (4) gördügümde bunlar bir żiyāfete müd’avā gidecekleri 

vafir █ann idüb, anlar ile i─tilā▀ (5) ve ma’iyetler ile ╧ayıġa süvār olub gitdüm. 

Meġer mer╧ūmun revafıż ▀āifesinden (6) olub ╧atl olunmalar çün ─al┬fenü└ 

⌠użūeına götürecekler idi.  

Çünki ben (7) anlaru└ keyfiyetlerinden şu’ūrum olmamaġla cümlemüzi 

sarāya götürüb  ─al┬fenü└ ─użūrına (8) ┬╩āl  itdükleründe ─alife cümlesi ╧atl olunsun 

diyü fermān buyurub birer birer (9) siyāsetgāha götürüb başlarını ╧a▀’ iderler idi. 

Ben ol ⌠āletde iken sükūt üzere (10) ▀urub bir kelime ile tafva idemedüm işte böyle 

ma⌠luma sükūtum felat kelāmuma va’de (11) fużūllıġuma delālet ider. Ba’de cellād 

iyüleri bitürüb beni ‘adedden ─āric oldıġumu (12) görüb ─al┬feye ‘arż itdükde 

münta╫ır beni ⌠użūrına celb idüb (13) sen bunlar ile nice geldü└ diyü suāl ben da─ı 

ye em┬rü’l-mūm┬n ╧ulu└uz b┬nü’n-nās (14) Şey─ ╩āmet didükleri ādemdür ki ‘ilm ve 

⌠ikmet ve ‘a╧ıl ve zikāvet ve fehm ve fe▀ānet (15) vu╧elā-yı kelām ve ‘adm fużūllu╧ 

ile mev╩ūf ve ma’rufumdur ╩an’atım Berberlikdür dün ki gün (16) dicle kenārunda 

▀urur iken işbu on iki kişi ╧avaslar ile geldüklerüni görüb bir żiyāfete (17) 
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gideceklerini █ann ve anlar ile i─tilāt birle zur╧a süvār olub ▀oġru sizü└ (18) 

⌠użūrı└ıza getürdiler.  

Çünki mer╧ūmunu└ mecram ve vācib  ülfetel idikleri teb┬n itdi (19) ben  

‘a█┬m-i mürüvvetimden sükūt idüb anlar ile bile ╧atl olunmamı rıżā virdüm pes (20) 

ecelümde fes⌠at bulunmaġla siz beni istin▀ā╧ idüb ⌠ālimi bildü└üz diyü cevāb (21) 

ver dimekde ─alife benüm ⌠ālimi fehm ve ╩āhib mürüvvet ve sükūtı olub fużūli (22) 

ve ke╫irü’l-kelām olmadugumı bilüb benüm ╧arındaşlarumdan da─ı suāl ve ‘acabā 

anlar senü└ gibi (23) ╧alilü’l-kelām ve fużūla ╧arışmayan ⌠ikmet şinās ādemlerden 

mi diyü istifsār itmekle (24) ben “⌡ayır efendüm anlar benüm gibi degüllerdür z┬rā 

anlaru└ irtikāb itdikleri ki╫ret kelām (25) ve fużūlane ⌠ara└larına binā her biri bir 

belāya uġradı ki biri ╧ula╧ları kesik (26) ve biri ▀uda╧ları ma╧▀u’ ve biri ┬’rac ve 

diġeri yek çeşm ve öbiri dişleri (27) düşük ve biri bütün ┬’ma ve biri şaşı ve a⌠valdür 

ben anlar gibi olduġımdan tam (28) alā izā ╧aldum eger emir ‘alinüz olur ise 

⌠ikāyelerini ‘arz iderüm.” (29) didüġümde.  

─al┬fe “Söyle ba╧alum bu ⌠ikāyeler nicedür didi **⌠ikāye** (30) ben da─ı 

büyük birāderümü└ ⌠ikāyesine şürū’ idüb efendüm yek çeşm olan büyük 

birāderüm (31) derzilük ╩ana’atı işlerdi ba’ż kibār tüccaru└ ─ānesi pişkahunda 

dükkanı olub  [59a](1) içinde ╩ana’atini işlerdi. Günlerde bir gün dükkanına 

otururlar iken ol ─āne ╩a⌠ibinü└ (2) zevcesi pencerelerü└ virin açub mutlu’ oldu╧da 

biraderüm mer╧ūmenü└ ⌠üsn ve cemālini (3) mülāhede itmekle der⌠āl mer╧ūmeye 

ā’şı╧ olub b┬-╩abır ve b┬-ārām oldı (4) ve ─atuna ana gibi ba╧ub iblhāne na█ar iderek 

╧aldı mer╧ūme da─ı birāderümü└ (5) a└a ā’şı╧ olduġunı fehm itmekle gāh begāh ol 

pencereye gelüb otururırdı.  

Çün ki (6) ╧arındaşum a⌠ma╧ ve b┬-idāk olmaġla ─ātun ba└a dildāde 

olmuşdur diyerek eşyānı terk (7) idüb pencere mü╧ābelinde oturub ▀ururdı pes 

mer╧ūme anu└ mu⌠abbeti fehm ve i▒ġān (8) idüb anı se─riyeye alub ╧aż┬yeyi 

zevcene tefhim  ve “Gel şol mu’teva ādeme ▒evk (9) idelüm.” diyerek bir ╧ac ▀a╧ım 

esbāb kesdirüb cariyesiyle mer╧ūm Derziye irsāl (10) ve selām ve suāl ve imā 

māf┬ü’l-bāl idüb bunları diksün diyü sibāriş ve ─atun (11) a└a ā’şı╧ oldugunı ┬hām 

itmekle birāderüm esbābı diküb cāriyeye tesl┬m (12) ideceginde cāriye icratden suāl 

itmüş ise de mer╧ūm bir paraye mu⌠tāc iken (13) ben sizden ücret istemem anca╧ 
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─ānemü└ müşāhede d┬dār ile ╧anā’at iderüm (14) var getür benden ─āneme ma─╩ū╩ 

selām ile dimesiyle ─atun daha ziyāde ▀am’a düşüb (15) gerek kendüsi ve gerek 

bildiġi a⌠bāb ve a╧rabānu└ esbāblarını biraderüme mücāna (16) dikdirüb ver her gün 

pencereye gelüb anu└la ─oş āmdi ider idi. Birāderüm e▀vār (17) me▒kūreden ‘aş╧ı 

ziyāde bulub vu╩ula ⌠ar┬╩ oldı ve cāriye ile ‘arż māfi (18) ü’lbāl itdükde ─atun rūy-i 

╧abūl göstererek ol gice a─şāmdan ╩o└ra gelmesini (19) ifhām itmekle birāderüm 

şiddet-i sürurdan b┬-╧arār olub va╧it mu’avede münte█ir (20) ╧aldı. A─şāmdan ╩o└ra 

şidar ⌠āl ‘az┬met idüb, mer╧ūmenü└ ╧apusına vardu╧da (21) cariyeye münte█ir 

bulub dā─il ─āneye aldı ve u└  dehlizinde deġirmen o▀ası (22) olmaġla deġirmene 

id─āl ve “Sen bunda bir mi╧dār ārām ile ki u╩ā⌠ıbı uyub  ─ānem (23) size gelmeġe 

yol bulsun diyüb.” gitdi.  

Ol da─ı deġirmen o▀asında oturub (24) ╧aragulu╧da ╧aldı. Meġer ─atun 

me▒kūre zevciyle ittifā╧ ve biraderümi e▒iyet ve cefā (25) itmelerini bir ╧arār idüb 

zevcinü└ ─aberi ile mer╧ūmı celb ve deġirmen ma⌠linde (26) ╧asda bıra╧muşlardı. 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(27) **ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz idüb (28) dir ki: Berber na╧ilde yatsu va╧ti geçdükden 

╩o└ra ─āne ╩ā⌠ibi o▀adan çı╧ub (29) bālābelinde nidā ile “Ey cāriye ġāliba bizde un 

╧almamuşdur gel bir mi╧dār buġday ügütdürelüm (30) şol eşegi deġirmene al.” 

didükde cāriye ╧oşub biraderüme gelüb “Efendüm ─ānemü└ (31) ╧ocası buġday 

ögütdürmek içün gelür eşegi ismārlamuş seni  [59b](1) bir ╩a╧lıca╧ ma⌠lumiz 

olmamaġla eşegü└ pelānını ar╧a└a ╧oy ve degirmenü└ or▀asına (2) gir seni 

baglarum ki aġam geldükde seni ⌠amār █ann ider gelüb buġdayı deġirmene 

╧odu╧da (3) sen dönmeġe başla tā seni görmesün ve eşek █annıyla bıraġub gider 

ba’de biz (4) bir çareye ba╧alum.” didükde mu’teva  biraderüm ╧aż┬yeden fārġ 

kendüni şaşırub cāriyenü└ (5) ta’r┬fi üzere pelānı ar╧asına urara╧ deġirmene girdi 

ve ellerin aya╧larına ╧atub (6) dört aya╧lı civān gibi ▀urdı. Bezirgān bilmez gibi inüb 

deġirmene gelüb (7) buġday tekneye ╧oydu╧dan ╩o└ra cariyeye tevciye ─i▀āb idüb 

“Eşeġi ur (8) ıversin ba╧alum.” didükde cāriye biraderümi deġirmende 

yürütdürmege başladı yine (9) Bezirgān “Ey cāriye benüm bu gice uy─um yo╧dur 

var sen uyu ben deġirmeni beklerem ve gāh (10) begāh tef╧id iderüm z┬rā ben 
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o▀amdan ⌠amāru└ ▀urdugunı ▀anuram eger ▀urur ise  inüb (11) ╣arb iderüm.” diyerek 

çı╧ub gitdi birāderüm ise ─avf ve telāşından pelan (12) ar╧asında deġirmeni çekerek 

╧aldı gāh begāh Bezirgān yu╧arudan ╩adāsını i█hār (13) idüb zevcesiyle oynayara╧ 

╩efāsında otururdı.  

Birāderüm ise ─ā▀ında eger (14) ▀urur isem Bezirgān yanuma gelüb ╣arb 

itdugunden mā’idāsaram da─ı āşikār olur (15) diyüb şiddet-i ─avfundan fecre deġin 

deġirmende dönerek ╧aldı nemāz va╧tinde cāriye (16) yanuna gelüb “Efendüm bu 

gice böyle oldı.  

Benüm ─ānem sizü└ içün b┬-rā⌠at ve b┬-karār (17) oldı lakin ne çare aġamuz 

bu gice a╩lā uyumadı ma’▒ūr buyuru└ diyerek (18) deġirmenden küşād ve selāmetle 

güneş ▀oġmadan var git.” diyüb ╧apudan ▀aşra (19) çı╧ardı. Birāderüm gicede çıkdıgı 

mi⌠net ve b┬-dārlı╧dan b┬-hoş ve lāy’╧ıl (20) ⌠āletiyle dükkanına varub eglenüb 

╧aldı öyle va╧tinden ╩o└ra ╧al╧ub dükkanını küşād (21) ve yine pencerinü└ 

pişkāhına oturdu╧da ─ātun gelüb işāret ile ⌠asret ve tāsfini (22) göstererek arzu ve 

iştiyā╧ını ‘arż ve cāriyesini da─ı yanuna irsāl idüb. “Bu def’a (23) ne çāre böyle oldı 

iki günden ╩o└ra zevcem mūmā-ileyh bir żiyāfete gidecektir (24) siz olgice teşrif 

buyuru└ tenhāce ╩efā ve rā⌠at idelüm.” diyü ─aber yollamaġla (25) mer╧ūm bu 

kelāmdan mesrur ve şādān olub deġirmende çıkdıgı mi⌠neti unudub (26) olıyum 

mūmā-ileyh münte█ir ╧aldı.  

Yevm ma’lūm ⌠ulūl itdükde a─şāmdan ╩o└ra (27) mer╧ūmenü└ oyuna varub 

girdükde ─atun ╧apu ardında ▀urub anı inti█ār (28) ider buldı. Hemān mā’na╧a iderek 

hezār ta’█┬m ile o▀aya alub le▒┬▒ (29) mu⌠ā╫e ve cemil müvānese ile oturub ▀a’ām 

sofrasını i⌠żār ve eġil ta’ām ile (30) istifāl idüb biraderüm d┬dār-ı ma⌠būne ile 

mütne’mü’l-bāl olub Kemāl ╩afāda iken (31) nā-gāh ─āne ╩ā⌠ibi gelüb ▀ar bı╧-ı bāl 

eyledi. Meġer zevcesiyle müttefi╧ olub mer╧ūmı  [60a](1) bir fażi⌠ate dū-çār 

itmerini ╧urdılar ╧apuya varub sür’atle acmaġla Bezirgān (2) ▀oġru birāderümü└ 

üzerine hücūm ve üzerinde olan parayi ve e╫vābı alub kendüsini (3) ▀omuruġa ┬╩āl 

ve “Bu ādem ─ānemüze sir╧at içün girmüş olmaġla anı ▀utub (4) getürdü└.” diyü 

ifāde ve ⌠abs ve teşhir idüb ba’dü’l-latiya ve ‘illeti ta─li╩ keribān (5) idüb yanuma 

geldi. Ve ⌠ālā benüm evimde oturub a└a i⌠sān itmekdeyüm işte bu (6) birāder fużūl 

ve malā ya’ni şeyleri iltizām itmekle böyle mi⌠nete dū-çār oldı diyü (7) mer╧ūmu└ 
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⌠ikāyesini ─itām itdügümde, ─al┬fe kelāmumdan rūy-ı beşāşet gösterüb (8) 

mer╧ūmu└ fużūlluġından istiġrāb ve beni ‘afv idüb “Var ⌠āl seb┬lü└e git.” diyü (9) 

fermān buyurdu ise de ben “⌡ayır efendüm diġer birāderlerümü└ ⌠ikāyelerini na╧l 

itdikce (10) gidemem.  

Z┬rā anlaru└ ⌠andan ╧ulu└uz fużūli ve ke╫irü’l-kelām olmadugum ma’lūm 

(11) olur.” didügümde ─al┬fe kelāmumdan ─oşnūd olub “Söyle ba╧alum.” didi 

**⌠ikāye** (12) Ben da─ı kelāma şürū’ idüb didim ki: Ey ─al┬de-i zemin mūmā-

ileyh nāmında olan (13) birāderümü└ a╩lā sana’atı olmamaġla ze╧a╧larda gezer 

▀ururdı. Günlerde bir gün yolda (14) gider iken pişkāhında bir ‘acūze-i mekkāre ve 

mu⌠tala-i sa⌠āra çı╧ub sab╧a ma’ārifesi (15) olanlar gibi hemān yanuna gelüb selām 

ve suāl ─ā▀ır idüb  “Ey efendüm bende gerek size ifāde (16) olunaca╧ sözüm vardur 

anı ╧abul ider ise└ söyleyeyüm yo╧ ╧abūl itmedigü└ ⌠ālde (17) selāmetle işü└e git 

lakin şol şar▀ eyle ki ki╫ret kelām itme.” didükde birāderüm (18) “Söyle ba╧alum.” 

didi mer╧ūme ne dersin eger seni ╩ūları cetvelleriyle ceryāb (19) meyvā ve ╫emāri  

firavān baġcelü bir ─ānede ta’ām le▒i▒ ve nefis şarāb ve mahir ve çehre (20) ġazāl 

gibi bir du─ter olub seni oraya getüreyüm de eġil ve şarab ve  tab ╩aba⌠ lahv ve 

▀arb (21) ve ol du─ter nāzen┬n ile ╧ażā idersin benüm ile gider müsün?” didükde 

mer╧ūm  

“Ey ‘acūze (22) bu ─u╩ū╩ içün ne sebebe mebni ki beni inti─āb eyledü└.” didi 

‘acūze “Ben sa└a şar▀ (23) itmedüm mi ki ki╫ret kelām itme.” didükde ╧arındaşumu└ 

▀am’ ▀amārı ta⌠rik idüb “Ben (24) bu fır╩atı her va╧it bulamam.” diyerek ‘acūzeye 

rūy-ı rıżā gösterüb ar╧asına (25) düşüb gitdi. Tābir─āne vu╩ūl ve derūnuna nā┬l du─ūl 

oldu╧da vā╧’ā ‘acūzenü└ (26) va╩ıf itdüginden ziyāde la▀┬fü’l-binā ve man█umü’l-

māni olduġından mā’da ⌠ūri (27) mi╫āl bir du─ter pişgāhında ─urūc ve hezār ter⌠┬b 

ve tal▀┬f ile derūn o▀aya ve levc (28) itdilerdi didükde Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(29) ** ELLİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(30) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Berber eytdi der⌠āl ol du─ter 

(31) ġara birāderümü└ ╧ucaġında oturub ve güyā anu└la mülā’abe ider gibi ╧afasına 

bir ╧ac [60b](1) yumru╧ urmaġla ╧arındaşum ‘acabā sizü└ mülā’abe└üz yumru╧ ve 
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╣arb ile mi diyü rūy-ı (2) ġażab gösterdükde p┬rezen “Efendüm bu sendeki olan bed 

a─lā╧ nedür h┬c böyle (3) peri ╩ūret nāzen┬n olan du─ter andan ▀arınurmı artı╧ şol 

ġal█et ve fe█a█atdan (4) vazgeç ve ╩efā ve rā⌠atı└a ba╧.” diyüb ġażābını teskin ve 

‘ayş ve ‘işretle iştiġāl (5) ve bādeden bir ╧ac ╧ade⌠ ta⌠m┬l idüb ╧ız ile mülā’abe 

iderek ╧aldu.  

Tā sekerden (6) mest ve lāy’kıl oldu╧da mer╧ūme Cāriyesini isteyüb 

geldükde. “Var efendü└i (7) alda işü└i anu└la gör.” dimekle Cāriye birāderümi a─▒ 

ve baş╧a o▀aya na╧l idüb (8) giderken ‘acūze ╧arındaşuma gelüb “Ey efendüm sa└a 

ne iderlerse itsünler ╩a╧ın imtinā’ itme (9) ve sözlerinden çı╧ma.” diyü tenbiye 

itmekle mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’a diyüb Cāriye ile (10) ol o▀aya vardu╧da, Cāriye bir 

ustura getirüb ibtidā ╩a╧alını ba’de ╧aşlarını tıraş (11) itdisede birāderüm şiddet-i 

sekerden ‘acūzenü└ tenb┬hi üzere bir kelime söylemeyerek (12) sakat ╧aldı. Ba’de 

anı alub du─terü└ yanuna götürdükde andan gülüb ╩afāsını (13) sürdi ve ol heyetiyle 

ra╧╩ itdirüb ba’ż ⌠ālāletde da─ı ya╩dı╧ ve porta╧al (14) ve limon ma╧ulesi şeyler ile 

urub andan gülerdi ve ol aralı╧da mel’ūne p┬rezin (15) yanuna gelüb “Efendüm 

canu└ ╩ı╧ılmasun işte şimdi ikü└üz e╫vābdan ╩oyunub (16) koşmaġa başlarsa└uz ve 

o▀adan o▀aya girüb çı╧arsı└uz so└raki o▀aya (17) giderdü└üz ⌠ālde anda ╧alub ╩efā-

i ─ātır ile ╩abā⌠a deġin uyuyub va╩āl (18) cānān ile memnun olursun hemān müsā’de 

ol.” didi ba’de ╧ız e╫vābından ta’ri (19) itmeġe başlayub ve ╧arındaşuma ╧al╧ 

e╫vābı└ı ╩oyub diyü emr itmekle ol da─ı “Murādıma (20) nāil oldum.” diyerek 

╩oyundu╧da der’a╧ib fırlayub ╧oşmaġa başladıġı gibi (21) ol da─ı ardına düşüb 

ikisini ‘üryān ⌠āletiyle o▀adan o▀aya girüb (22) çı╧ar ╧aldılar.  

Tā aşaġıki ╧ata inüb yal└uz mün╧ta’ bir o▀aya girdükde birāderüm (23) da─ı 

ardundan ╧oşub girdükde o▀anu└ zemini aya╧ları altından oynayub durulma╧la (24) 

mer╧ūm düşüb esefle eytdi ve kendüni ╧avaflar çarşusında buldı. Ne ⌠āl (25) 

uġradugunı bilüb bedeni ‘üryān ve ╩a╧al ve ╧aşları ▀ıraş olunmuş gibi ╧alub (26) 

nefsini ╩a╧lama╧ içün ╧oşmaġa başladu╧da ─al╧a dehşet verüb ‘ifr┬t (27) olduġunı 

█ann itdiler ve delāllaru└ ellerinde olan sa─tiyān mu╧avelesi şeyler ile başına (28) 

╣arb itmeġe başlayub ara yerde hay vehuy ╩adası çoğaldı. Cümle ─al╧ (29) 

ar╧asından ╧oşara╧ ▀utub  żabi▀e getürdükleründe yüzdeginü└ ile tād┬b (30) idüb ⌠āl 

sebilini ta─liye eyledi. Ben mer╧ūme vu╧ū’ bulan ⌠āleti işidüb (31) yauına vardum 

ve ─āneme celb idüb yanumda alı ╧oydum ⌠ālā bende ma╧midür işte [61a](1) bunu└ 
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╧ı╩╩asından ╧ulu└uz fużūli ve ço╧ söz söyleyici olmadiġum ma’lūmu└uz olur (2) 

**⌠ikāye** mūmā-ileyh üçünci birāderümü└ iki gözi da─ı ā’ma idi.  

Bir gün (3) dilencilük içün ╧apudan ╧apuya gezer iken bir evü└ ╧apusına 

varub ⌠al╧asunı çaldi (4) ─āne ╩ā⌠ibi yu╧arki ╧atda yal└uz bulunmaġla her ne ╧adar 

╧apuyı çalan kimdür diyü (5) nidā itdisede mer╧ūm cevāb virmeyüb çalara╧ 

╧almaġla ─āne ╩ā⌠ibi yanuna (6) inüb ╧apuyı açdı ve “Sen ne istersün? diyü suāl 

itdi. Birāderüm “╨ada╧a (7) isterem.” didi ev ╩a⌠ibi cevāb virmeyerek birāderümi 

elinden ▀utub yedirü└ (8) evü└ ▀ā’ine ╧adar çı╧arub oraya ▀evsil itdükde biraderüme 

“Allah size ‘ināyet (9) eylesün” didükde mer╧ūm bu cevābdan münfi’il olub “Ya 

╧apuda iken bu sözi nicün (10) söylemedü└  buraya ╧adar beni çı╧ardu└?” didükde 

ev ╩ā⌠ibi “Sen da─ı nicün ve hala (11)  ╧apuda iken ╩ada╧a istemedü└ beni aşaġa 

╧adar indürdü└ var yı╧ıl git.” (12) diyerek ╧apudan ▀aşra çı╧ardı ve o keyfiyet ile 

╧anā’at itmeyüb benüm birāderümi ta’╧ib (13) itdi.  

Meġer birāderümü└ bir ╧ac ref┬╧i varumuş ve ma’┬n bir ma⌠alleri da─ı 

varumuş ki anda (14) ictimā’ iderler imüş ve paralerini ol ma⌠alde ╩a╧larlar imüş 

me▒kūr ādemü└ ondan (15) çı╧du╧da ar╧adaşlarına varub ╧apularını çaldı. Meġer ol 

ādem ardından gelürdi (16) ā’mālar birāderüme ╧apuyı açdu╧larında ol kişi aheste 

aheste yürüyerek anu└la bile (17) girüb anlara seyr iderek ╧aldı bunlar ╧apuyı 

╧apayub paralerini ╩ayma╧ içün ibtidā (18) emirde ─āneyi aramaġsa şürū’ itdiler ki 

şayet bir beyānıcı kimse bulubda (19) parayi ╩a╧ladı╧ları ma⌠ali görüb sir╧at ider 

diyü ─avf iderler idi ┬’mālar her biri (20) evi köşe bu köşe dikenü└ ile teftiş itmeġe 

başladu╧larını ol ādem görmekle ▀ama (21) a╩ılmış, bir ibe ╩arılub zeminden 

mürrettif olub ▀urdı.  

Mer╧ūmun yerinde (22) kimseyi te╩ādüf itmedükleründe “Kimse yo╧dur.” 

diyü paralerini gömülmüş ma⌠alden i─rāc (23) ve ⌠esāb idüb her biri bi└er ġuruş 

╩ayub ╩a╧ladı. Mūb┬nden aşan mi╧dārı (24) ⌠āli üzerine bıraġub ╧onuşara╧ oturdılar 

didükde Şehrazād ╩aba⌠-ı ta╧rib itdigüni (25) görüb sükūt eyledi. 
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**ALTMUŞINCI GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Berber na╧linde mer╧ūm ā’māları iġfāl 

idüb ol (26) ibden indükde ⌠erifler ⌠areketini ⌠iss idüb hemān cümlesi ‘a╩ālar ile 

üzerine (27) hücūm itdükleründe ⌠er┬f sür’atle ╧apuyı küşād ve gözlerini ╧apayub 

anlar ile (28) ġovġa itmeġe şürū’ balā belend ╩üt ile “Amān bu ā’mālar beni ╧atl 

idecektür.” (29) diyü ⌠ay╧ırmaġa başladı rahda āmd şedd iden kimseler ╩adāsını 

işidüb ╧apudan (30) hücūm ve “Nedür bu ⌠ālet?” diyü suāl ⌠er┬f “Behey ādemler 

ben bunlar gibi ā’māyum [61b](1) ve anlar ile parami ╩a╧ladum şimdi beni ╧atl idüb 

⌠a╧╧ımı a─▒ itmek ╩adeddinde (2) oldular.  

Bizi ⌐ākime götürü└ a└a ⌠a╧i╧at ⌠āli ta’rif ve bunlaru└ (3) eytikleri ġadarı 

tav╩┬f iderüm.” didükde gelenler ā’māları ▀oblayub ⌐ākimü└ (4) ⌠użūrına getürdiler 

⌠er┬f ⌐ākime “Efendüm ben bir şey söylemem ▀ā beni zemine atub bir ╧ac (5) ╧amcı 

urmadı╧ça ol va╧it ⌠āl ve keyfiyetlerimizi ifāde iderüm.” dimekle ⌐ākim ol vechle 

(6) mer╧ūmı zemine il╧ā ve elli ╧amcı ╧adar ╣arb itdüklerinde mer╧ūm gözlerinü└ 

(7) birin küşād ve yüze vardu╧da diġerini da─ı açub “Efendüm ben ⌠a╧i╧at ⌠āli (8) 

beyān iderüm.” dimekle üzerinden ╣arbı ref’ “Vay ādem ne ‘ācayib ki sen abitād 

ey emirde ā’mā (9) idü└ şimdi gözlerini küşād itdü└?”  diyü suāl ol da─ı “Efendüm 

biz dört ādemüz kendümüz (10) ā’mālar gibi gözlerimizi ╧apayubda ─al╧u└ 

╧ona╧larına du─ūl ve ⌠aremlerine ba╧ub mümkün (11) oldu╧ça ifsād ve bu vesile ile 

iktisāb māl iderüz.” diyü ittifā╧ eyledik, “⌐atta bu def’a (12) on bi└ ġuruş ta⌠s┬l 

itdügümüzde bunlar benüm ⌠i╩╩emü virmeyüb ╧atlimi ta╩m┬m (13) itdüler ve ─al╧ 

yetişüb beni ellerinden ta─li╩ itmemüş olaydılar, ╧atl ve ┬’dām (14) idecekler idi ve 

╩ıd╧ımı bilmek merām ider ise└ bunlaru└ her birinü└ gözini küşād (15) idene ╧adar 

╣arb ile ⌠a╧i╧at ⌠ale mutlu’ olursuz.” dimekle.  

⌐akim ibtidā-yı emirde (16) benüm ╧arındaşumı zemine atub ╣arbına şürū’ 

ve her ne╧adar istifā╫e idüb, “Efendüm (17) bu ādemün kelāmı ġayr-ı ╩a⌠i⌠dür ‘afv 

buyru└ ⌠ak┬m gelsün bizi keşf itsün.” dimüş (18) ise de kelāmı mesmu’ olmayub beş 

yüz ╧amcı yedükden ╩o└ra sesini kesüb helāka (19) müşerref olmaġla bir ▀arafa 

çıkub atdılar.  
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Çün ki bunlaru└ ╧aż┬yesi para maddesi (20) olmaġla cezāları nef┬ ve mālları 

▀araf-ı ⌠akimden a─▒ olunsun diyü ⌠ükm itdükleründe (21) ⌠er┬f “Efendüm benüm 

ile bir ╧ac ╧uvās irsāl buyru└ paranü└ ma⌠fū█ olduġı yeri (22) a└a gösterürem.” 

diyerek bir iki ╧uvās ma’iyetiyle alub ā’mālaru└ ─ānesine varub zem┬ne (23) 

gömülmüş olan mübālıġı i─rāc ve ⌠użūr-ı ⌐ākime i⌠żār itdükde ⌐ākim mer╧ūme 

(24) bi└ ġuruş verüb ⌠āl sebilini ta─liye ve paranü└ ba╧iyesini ─az┬nesine irsāl (25) 

itdükden ╩o└ra ā’mālaru└ nef┬ olunmalarını fermān eyledi.  

Çünki ben birāderümü└ (26) ╧ı╩╩āsına va╧ūf itdüm yanuna varub evime 

aldum ve kifāyet idecek ma’āş ta─╩┬╩ (27) idüb ⌠ālā yanımda mu╧amidir diyü 

⌠ikāyeye ─itām itdügümde ─al┬fe kelāmumdan gülüb (28) ve ─az┬nedārına “Var şol 

ādeme cāize vir varsun gitsün didise de ben “⌡ayır (29) ba╧iye-i a─vānımu└ 

╧ı╩╩alarını na╧l itmeden gidemem ki siz bu ╧ulu└uz ╧al┬lü’l-kelām ve b┬ (30) fużūl 

olduġunı bilesü└üz.” didüġümde ─al┬fe gülüb (arapça ibāre)  (31) ya’ni 

╧ula╧larumızı senü└ mi╫ālü└ ile tāsd┬’ ve ta’c┬z it. didi.  

**⌠ikāye** (32) ben da─ı şürū’ idüb “Ey ─al┬fe-i rūy-ı zemin fāmāyık çeşm 

olan birāderüm Baġdād [62a](1) şehrinde ╧a╩ab olub ─al╧a gü▒el semüz et virmekle 

ik╫irnās iden iştirā (2) ve bu sebebden nāşı māl firavān iktisāb idüb, iyü geçinür idi. 

Günlerde bir gün dükkanuna (3) oturur iken uzun ╩a╧allu ▒┬-heyet ╩ā⌠ibi bir ādem 

yanuna gelüb andan le⌠ām (4) iştirā ve ╣arb─āneden çı╧ma taze paraler verüb gitdi. 

╦arındaşum ol para pārlu╧ (5) ve ced┬d olmaġla ayru ╧oyub diġer paraler ile 

╧aruşdurmadı irtesi gün be-tekrār ol ādem (6) gelüb yine ced┬d paraler ile la⌠am 

iştirā idüb gitdi.  

Ve ╧a╩āb paraleri da─ı dün ki (7) ╩a╧ladıġı paraler ile birle ╧oydı ve hake▒ā 

ol ādem bahr gün gelüb bu mu╧avele paraler (8) verüb et ╩atub aluvirdi ve diġer 

paralerini da─ı ⌠af█ iderdi ve bu vechle bir ╧ac gün (9) merūrundan ╩o└ra ╧a╩āb 

paraleri bütün ayrı bıra╧maġla ╩aymasını isteyüb çı╧ardu╧da, (10) cümlesi kāgıd 

parçası olduġunı ve bu güne ⌠┬le ve mekārlu╧ ol nūrānıü’l▒āt (11) ādemden sibayā 

▀arỉ╧ıyla ╩udūr itdügünü bilüb inti█ārnda ╧aldı.  

Mer╧ūm ā’detini (12) üzere et almaġa gitdükde ╧arındaşum ⌠er┬fi ▀utub “Sen 

Allah’dan ─avf itmez müsün (13) niçün böyle ġaddarlı╧ idersinde simyādan çı╧ma 
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paralerü└i ba└a virdü└?” (14) diyü ⌠ay╧ırmaġa başladu╧da ol ādem hemān 

╧arındaşuma “Sus eger bir söz da─ı söyler ise└ (15) senü└ irtikābü└ı ─alife ┬’lān 

iderüm.” didükde ╧a╩āb nefsinde şübhe olmamaġla (16) “Behey ⌠er┬f! Ne söylersün 

senü└ gibi ╧ālab ve sā─te╧ar degilem didükde ⌠er┬f sen beni (17) ādemü└ etini ─al╧a 

yedireyorsın bundan ziyāde ne istersin.  

Ey ādemler gelü└ görü└!” (18) diyerek bir ╧ac kişi çarşudan ▀oblayub derūn 

dükkana girdükleründe boġazlanmış (19) ve dükkanda a╩ılmış bir ╧ac insān 

buldular. Der⌠āl ─al╧ ā’lem ╧arındaşumu└ boġazına (20) ╩ārılub “Behey █ālüm ve 

b┬-ra⌠m bu senü└ işü└ nedür?” diyerek ve ar╧asına yumru╧ (21) urara╧ ‘a█┬m ġalġla 

ile żābi▀ü└ ⌠użūrına getirüb “Efendüm bu ╧a╩ab (22) beni ādemi ▒eb⌠ ve ╧oyun eti 

yerine ─al╧a ferū─at ider.” didüklerinde birāderümi ⌠abse (23) il╧ā ve bütün 

māmülü└ni aldı╧dan ╩o└ra beş yüz ╧amcı da─ı ╣arb ve nefi’ beld itmekle (24) 

şehriden çı╧ub yola revān oldı.  

Ve bir ╧ac gün gitdükden ╩o└ra bir büyük şehre vu╩ūl (25) bulub içince 

gözlemeci dükkanı küşād idüb oturdı. Va╧tini tedārik idüb (26) ╧aldı günlerde bir 

gün seyir ve temāşā içün ─ārc beldeye çı╧ub keşt ve gü▒ār (27) ider iken bir kurtleti 

peydā ve eseb ╩adāsı nümāyān olmaġla bir ▀arafa çekilüb (28) seyre ▀urdı didükde 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt itdi.  

(29) **ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Berber na╧linde meġer ol şehrü└ şāhı 

seyre gideyormuş (31) ol kurtlı anu└ alāyı imüş birāderümü└ yanunda merūr 

ideceginde ruyeti te╩ādüf [62b](1) ve yek çeşm olduġunı görüb hemān mūmā-ileyh 

alayum diyerek dönüb (2) sarāya ‘avdet itdi.  

Bir ╧ac ╧uvās ╧oşub birāderümi a─▒ ve ╣arb şed╣idiyle (3) eylem idüb 

bıra╧dı╧larında, mer╧ūm ahāliden “Benüm ▒enbüm nedür?” diyü suāl anlar da─ı 

(4) “Şāhımuz ā’vūr olan ademden ▀a▀┬r ider anu└çün seni ╣arb itdiler.” didüklerinde 

(5) mer╧ūm terk dār ve diyār ve ol sā’at şehir me▒kūrdan firār idüb yola çı╧dı. (6) Ve 

bir ╧ac gün gidüb baş╧a şehre vu╩ūl idüb i╧āmet eyledi. Günlerde bir gün (7) yolda 

giderken yine eseb gürültüsü işitmekle nefsinde yünler da─ı yek çeşmdür (8) tā▀ir 

idüb beni incidürler diyerek, telāşa düşüb nereye gideceġini bilmeyüb (9) 
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pişgāhında bir ╧apu bulunmaġla hemān ol ╧apuya ╩adldırub dehlizine girdükde 

derun-u (10) ─āneden iki kişi █uhūr “Vay mūmā-ileyh ayaġu└la elimize düşdü└ biz 

üç günden berü (11) sa└a münte█ir ╧aldu╧.” diyerek üzerine hücūm ve ╣arb sest ile 

es┬r hemūm ve ġamum (12) itdiler. Mer╧ūm “Behey ādemler ben size ne itdüm siz 

inti█ārında olduġu└uz ādem degilem (13) benüm ⌠ikāyem şudur budur.” diyerek 

kişte ⌠ālini na╧l itdisede mer╧ūmān ╧olına (14) e╩fā itmeyüb “Sen bize masla▀ oldu└ 

şöyle itdü└ böyle itdü└ diyü ⌐ākim-i beldeye (15) ┬╩āl ve bu ādem men ġayr-i i▒n 

─ānemüze hücūm ve bize i▒ā idüb andan ā’ciz ╧aldu╧.” (16) dimelerüyle. 

 ⌐ākim birāderümi teşhir ve beldeden nef┬ ile taġr┬b ve ta⌠╧┬r eyledi. (17) 

Ben da─ı ─aberini işidüb ma’lūmum oldu╧da yanuma celb  ve i╧tiżā iden mu╩ārıfını 

(18) görüb benüm ─ānemde ╧aldı. **⌠ikāye** Ve ama ╧ula╧suz olan ╧arındaşum (19) 

ol fa╧irü’l-⌠āl b┬-kes ve b┬-nevā bir ādem idi ─al╧dan suāl iderek ta’┬ş iderdi. (20) 

Pederümüz vefāt itdükde mer╧ūme yüz ġuruş ⌠i╩╩e-i m┬rā╫ỉyesi düşmekle ol 

meblaġ ile billūr (21) kāseler ve ▀aba╧lar ma╧ūlesi alub bir sepde va▒’ ve ze╧ā╧lar 

arasında ticāret içün gezerdi (22) günlerde bir gün keşt ve gü▒ār ider iken yorulubde 

köşelerü└ birine gidüb (23) istirā⌠at itmek içün sepden-i p┬şkāhına ╧oyub oturdı. Ve 

ol e╫nāda ─ā▀runda söyle (24) ─atūr itdiki ben bu kāseleri şu ╧adar kār ile firū─at ve 

bu yüz ġuruş (25) iki yüz olub anlar ile diġer eşyā alub yine bi’ iderüm ve hake▒ā 

alış virüş iderek (26) māl ke╫┬re mālu└ olub şol kāselerü└ ticaretinden baş╧a ticārete 

inti╧āl ve giderek (27) büyük Bezirgān olub  civār ve ġulmān ve baġ ve bostān ve 

mükellif ra─at ve esbān (28) ve ─azine diġer mücevherāt z┬-şān eşyaları ta⌠╩┬l idüb 

nām ve nişānum şöhret ve nümāyān (29) olur ve Vez┬rü└ du─terini isteyüb virdükde 

mahrine bi└ altūn ver┬rem ve rızasıyla (30) virmedügi ⌠ālde cebrā alub evime 

geldükde a└a nāz ve delāl iderüm ve sāfir ve kibr (31) cāriye ve ġulām ve vüzerālara 

ma─╩ū╩ olan darat ve i⌠tiŞām ve altūn ve gümüş  [63a](1) ▀a╧ımlar peydā idüb 

ze╧āġa çı╧ub ol dā┬re (2) ile Vez┬rü└ yanuna varduġumda Vez┬r ayaġa ╧ıyām ve 

yanuna iclās ve i⌠rirām idüb (3) ma’iyetiyle iki bi└ altūnı ╧aldırub iki ġulām 

getürmüş oldıġumdan ol iki (4) bi└ altūnda└ bin altun ╧ızu└ mahrinbe bi└ini hediye 

olara╧ Vez┬re tesl┬m iderüm (5) Vez┬r da─ı ba└a bir ─ila’t giderüb i’zāz ve ikrām ile 

⌠użūrundan çı╧ar giderüm (6) ve düġüne mu╧tażi olan eşyānu└ ⌠ażār ile meşgul 

gerdek gicesinde gelini (7) yanuma getürdükleründe ben malūgāne oturub h┬c bir 

▀arafa iltifāt itmeyerek otururam ki (8) ‘a╧l ve kıyāsetüm  ma’lūm ola ve gelini 
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getürüb yanuma oturtdu╧larında a└a iltifāt itmeyüb (9) bir la╧ırdı ile tefva itmem tā 

ki ╧āyın  vālidem gelüb “Efendüm sul▀anum işte senü└ (10) cāriye└ ─akpāy 

ā’lilerü└üz yüz sürmüşdür ‘ināyet buyurub bir kere a└a iltifāt idü└ ki (11) ─ā▀rı 

mesrur ve mecbūr ola.” didükde yüzümi bir mi╧dār çevirüb geline mülā⌠a█a 

iderüm (12) ba’de cāriyelerüme işāret idüb beş yüz altūna Şāmil bir kiseyi celb ve 

gelini getirün (13) ⌠amām ustasına tesl┬m idüb yanımda kimse ╧almadu╧da gelin ile 

oturub gāh be-gāh (14) bir mi╧dār iltifāt ider isemde anu└la tekmil eylemem, tā ki 

benüm ‘az┬zü’n-nefis olduġımı (15) fehm itsün ve ol ⌠āletde ╧ayın anam gelüb 

başumı būs.  

“Vay efendüm! Cāriye└e iltifāt (16) ve ─ā▀rını mesrur ╧ıl.” dir ise de ben 

sükūt ⌠āletiyle ▀urub bir cevāb virmem (17) tā ki iltimās ve niyāzı tekerrü elüm ve 

ayaġumı öpüb “Efendüm cāriye└üz daha küçükdür (18) erkek gördügü yo╧dur siz 

ünsü└üz ile me’nūs buyuru└ ki münkeserü’l-─ātır ╧almasun (19) kerem idüb bir 

mi╧dār ─ā▀rını alu└.” didükde ol va╧it geline iltifāt idüb (20) “Şu ╧ade⌠i ba└a vir.” 

direm mer╧ūme da─ı getirüb pişgāhumda aya╧ üzere ▀urdu╧da (21) ‘iz ve şānımı 

bilmesi içün ya╩du╧lar arasından nāz gāne ⌠areket idüb tizce ╧ade⌠i (22) elinden 

almasam tā ki ba└a yalvāra ve “Efendüm buyru└ işte ╧ade⌠i getürdüm.” diyüb 

ba└a ya╧ın (23) geldükde i█hār-ı ‘a█imetüm içün hemān ayaġum ile bir depme 

ururum diyerek ayaġını (24)  ╧aldırub havaya ╩aldurdu╧da p┬şgāhında ╧oydıġı billūr 

ufa╧ tefe╧ (25) sidine i╩ābet  idüb zemine düşürmekle içinde olan ╧ade⌠ ve kāse ve 

▀aba╧ (26) mu╧avelesi eşyālar ╧ırılub parça parça oldı ol Vez┬rü└ ╧ızını 

beġenmeyerek (27) şāh ▒┬-şān gibi kendü nefsini te─┬l ve sū ╧adehi içün gelini ╣arb 

iden ▒āt (28) kāselerün pa▀ırdısıyla ‘a╧lı başuna gelüb rūyā-yı gā▒be senden intibāh 

ve başunı divāra (29) çārıġa  başlayub aġlayara╧ yerinden ▀urdı diyince Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (30) görüb sükūt eyledi. 

** ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Berber eytdi. Birāderümü└ başına 

─al╧ birigün (32) suāl itdüklerinde ⌠ālini ve vā╧’a sevdāsını na╧l ve her biri bir söz 

söyleyüb andan [63b](1) güler iken ─ānumlaru└ biri bir ma╩la⌠at içün oradan 

merūm itmüş olmaġla (2) ▀urub mer╧ūmu└ ⌠ikāyesini istimā’ itdi. Ve a└a mer⌠amet 

idüb beş yüz altūnı (3) bir kiseye vaż’ idüb virüb gitdükde birāderüm ol altūnlar ile 
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mesrur (4) olub evine varub gireceġinde mekkāre ve sa⌠āre elinde yeşil ‘a╩ā ve 

boynunda bi└ (5) ‘aded bir derviş tesbi⌠i āvi─te itmüş bir ‘acūze o╧uyara╧ yanuna 

gelüb (6) “Ey oġul nama▒ va╧ti yetişdi. Tecd┬d vużū ┬cāb idüb ─ānem ba’id olmaġla 

i▒nü└iz (7) olursa sizü└ eve girüb abdestimi  tecd┬d ideyüm.”  didükde ╧arındaşum 

mer╧ūme (8) i▒n verüb eve girdi ve ibdisat aldı╧dan ╩o└ra iki rek’at namāz ╧ılub 

du’ā (9) ve tażri’ ve binā itmeġe başladu╧da ╧arındaşum mer⌠amete gelüb kiseden 

bir altūn (10) çı╧arub mer╧ūmeye virdükde p┬rezen ╧abul itmeyerek. “Benüm bu 

altūna ⌠ācetüm yo╧dur (11) lak┬n sa└a ol beş yüz altūnı viren ─ānemi bilür müsün?” 

didi ╧arındaşum “⌡ayır bilmezem.” (12) didükde.  

‘Acuze “Ey oġul ol ─ānem bir kişi ▒ādenü└ du─teridür ve sa└a ā’şı╧a (13) 

olub seni tezvic itmek istiyor ve virdiġi altūnlar anca╧ ‘a╧d ma’ārife içündür (14) ve 

sırrını ba└a ifşā idüb ma─╩ū╩ irsāl eyledi.” didükde çün ▀ama’╧āru└ (15) ⌠āli ma’lūm 

mer╧ūm biraderüm bu sözden meftun olub “Amā ba└a söyle böyle kerüm (16) il▀’a  

mükemmel alā ve ╩af ─ātuna nice vu╩ūl idebilürem.” didi.  

‘Acuze “Ey oġul (17) bu ─utunu└ parasi ço╧dur ve ╧ocası mer⌠ūm olub şimdi 

▀ul ╧almuşdur benüm (18) seni yanuna getürmege ╧udretim vardur pes sen teşekkür 

ile git varalum ve virdügi (19) altūnları bir ibrāl ki anlaru└ üzererine daha ziyāde 

altu└lar ‘ināyet ider ve bel ki ‘a╧d (20) na-gā⌠ olmadan a╧dem ve ╩ālına da─ı nā┬l 

olursın ╧al╧ gidelüm.” diyüb mer╧ūmı (21) alub gitdiler ve büyük bir ─āneye varub 

╧apuyı açdurara╧ girdüklerinde ma╩nu’ (22) ve mezin ve vāsı’ ─āne bulub o▀aları 

da─ı mükellif nefise ile döşenmüş idi (23) ╧arındaşumı misāfir o▀asına id─āk idüb 

oturdu╧da ma’iyetle getürdügi (24) altūn kisesini ╧oyub istirā⌠ata tafriġ eyledi. Nā-

gāh māhrū bir du─ter-i cemile yanuna (25) gelüb ─uş ām┬dden ╩o└ra ma’iyetiyle bir 

mi╧dār cülūs ba’de baş╧a o▀aya na╧l (26) ve ─alvet olma╧ üzere anu└la oturub bir 

mi╧dār mülā’abe ve mülā▀afa itdi ve güyā (27) bir iş görecek gibi ╧al╧ub ▀aşraya 

çı╧ub gitdükde, elinde yalın ╧ılıc bir siyah (28) ’Arab ╧arındaşumu└ üzerine hucūm 

“Ey veled!  Seni buraya kim getürdi?” diyüb cümle (29) esbābını ╩oydu╧dan ╩o└ra 

╧ılıc ile urub bir ╧ac yerden za─im idüb zemine (30) düşürdi ve helāk itdi diyü █ann 

idüb biraz ▀uz celb ve cümle cerā⌠at yerlerini (31) ▀oldurdu╧an ╩o└ra bir ma─zune 

atub gitdi.  
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Meġer bunlar bu vece üzere ▀aşradan [64a](1) ─al╧ı şikār ve bu vechle 

e╫vābınlarından salb ve ╧atl idrrler imüş çün ki birāderümü└ (2) ecelinde fes⌠at 

olmaġla sürdükleri ▀uz ile ╧anı ▀utılub ifā╧at buldu╧da (3) ma─zun derūnunda 

▀uzlanmış bir ╧aç kişi ma╧tūl buldı. Hemān kendüni ▀oplayara╧ (4) evü└ dehlizinde 

╩a╧landı ╩abā⌠ oldu╧da ‘acūze yine baş╧a şikār getürmege (5) çı╧du╧da ar╧asından 

çı╧ub ─ānesine gitdi ve ma’ālece ile meşgul olub (6) yaraları şifāyāb oldu╧da e╫vābı 

altında bir ╧ılıc ╩a╧layub ve elinde ╩arça parçalarıyla (7) memlū bir kise alub ‘acem 

kisvesiyle ol p┬rezini arar idi.  

Günlerde bir gün (8) ze╧ā╧da āmed şedā ider iken mer╧ūmeye rast gelmekle 

hemān kiseyi mer╧ūmenü└ (9) eline verüb “Vālidem sende m┬zān var mı ki bu 

altūnlarumı çekeyüm.” didükde ‘acūze (10) işte araduġumı buldum diyerek rūy-ı 

sürūr gösterüb “Efendüm benüm bir oġlum vardur (11) dürlü dürlü terāzüsi olub 

altūn ve gümüşde alış verüş ider ister ise└ ─ānesine (12) gidüb anda altūnlarü└ı 

çekelüm.” didükde ╧arındaşum buyru└ diyüb ‘acūzenü└ (13) ardından yürüyerek 

ba’ine ol eve gidüb du─ūl ve ╧ızına “İşte size semüz bir ╧oyun (14) getürdüm.” diyüb 

sāb╧a oturdıġı  o▀aya id─āl ve p┬rezen güyā oġlını çı╧arma╧ (15) içün ▀aşra çı╧du╧da 

ol ‘Arab elinde ╧ılıc yanuna girüb ol bir o▀aya na╧l (16) itmek içün ╧al╧ diyüb ö└üne 

düşdükde ╧arındaşum ma’iyetiyle olan ╧ılıcı çeküb (17) ’Arabı ar╧asından urub ╧atl 

eyledi. Ve ▀uzı getürün cāriyeyi da─ı çāġrub (18) cāriye ▀uz ile memlū bir ▀aba╧ alub 

geldükde anı da─ı ‘Araba il⌠ā╧ p┬rezeni arayub (19) buldu╧da “Sen beni bilür 

müsün?” diyü suāl ol da─ı “Bilmem.” didükde “Ben ol ādemüm ki sen (20) abdest 

bahanesiyle ─āneme girüb beni aldadub buraya getürdigü└ mefdūrdur.” diyerek (21) 

başına bir kılıç üşürüb kesdi ba’de ol dilber du─teri arayub buldu╧da ╧ız el-amān! 

(22) diyü ─ay╧ırmaġa başlamaġla ╧arındaşum “Senü└ bu ‘Arabu└ yanunda ne işü└ 

vardur seni anu└ eline (23) kim düşürdi?” diyü suāl ╧ız “Ben bezirgānu└ cāriyesi 

idüm işbu pirāzen da┬ma yanumuza (24) gelüb giderdi günlerde bir gün mer╧ūme 

ba└a didüki bizde düġün vardur gel seni sıra (25) getüreyüm ben da─ı sevinerek 

anu└la yola çı╧dugumda beni bu ‘Arabu└ yanuna getürüb (26) şimdiye ╧adar 

nezdelerinde üc seneden beri ma⌠būsa ╧aldum.” didükde birāderüm “‘Acabā 

bunda (27) na╧l ve a─▒a şāyān ╧ayıtlu eşyā var mı?” didi.  

╦ız “Evet öyle şey ço╧dur gek sa└a ma⌠lini (28) göstereyüm.” diyerek 

elümden ▀utub ─ali╩ ve altūn mücevherāt ile ▀olu ╩andu╧ları (29) gösterdükde “Ah 
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╧arındaşum! ⌡ayır olub nice idelüm?” didi mer╧ūme “Sen beni bunda bıra╧da (30) 

var bir ╧ac cemāl getür işbu emvāl keşireyi birer birer senü└ ─āne└e na╧l idelüm.” 

didükde (31) mer╧ūm ⌠amāllar getürmege gidüb, ╧ac ⌠amāl bulub getürdükde evü└ 

╧apusını [64b](1) açu╧ gördi. Ve içerüye girüb cariyeyi aradu╧da mer╧ūme nefis 

eşyānu└ (2) ek╫erini alub firār itmüş buldı diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (3) sükūt eyledi. 

**ALTMUŞ ÜÇÜNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma (4) aġaz idüb dir ki Berber na╧linde: Ba’de ╧arındaşum 

╧alan ╩andu╧ları açub ta⌠flardan (5) vafir eşyā ⌠amāllara yükledüb evine götürüb 

gitdi ve ol gice sürūr ⌠āletiyle (6) ─ānesinde ╧aldı. ‘Aliü’╩-╩aba⌠ tenhā oturur iken 

╧apu calınub çı╧ub gördükde (7) ╧apuda bir ╧ac ╧avās bulub belā suāl mer╧ūmı 

▀utub ⌐ākimü└ ⌠użūrına getürdiler. (8) ⌐ākim “Sende olan emāl ve mücevherāt 

nereden geldi?” diyü suāl ol da─ı ╩ada╧adan (9) ġayrı bir çāre bulmamaġla vā╧’a 

⌠āli ba’ine na╧l ve “Ba└a bir mi╧dār şey ‘ināyet ╧ılda (10) ba╧iyesi efendümü└ 

olsun.” didi ⌐ākim birāderümde ve ol ─ānede olan (11) eşyāyı a─▒ ve eline bir 

mi╧dār para virüb şehirde ╧alma nereye varaca╧ (12) ise└  var diyü fermān 

buyurmaġla mer╧ūm ol mübāligi alub yola revāne (13) oldu╧da, e╫nā-yı rāda 

⌠aydūdlara te╩ādüf ve cümle memālikini elinden aldu╧dan ╩o└ra (14) ╧ula╧larını 

beride idüb ╩alıvirdiler.  

Ol da─ı sürünerek yanuma gelüb i╧āmet itdi. (15) Ve ⌠ālā yanumdadur. 

**⌠ikāye** ╬uda╧ları kesik olan ╧arındaşum bir paraye (16) mālik değildi. Günlerde 

bir gün ╧uvvet yevmisini aramaġa çı╧ub gezer iken ╧apusı yanunda (17) bir ▀avāşa 

ve bir ╧ac ─idmetkār ▀urmuş bir büyük ─āneyi te╩arif ve bu ╧onāk kimü└dür (18) 

diyü suāl itmekle ▀uranlar “Bu bir şehzāde ne kadar ile içerüye girüb bir mi╧dār (19) 

╩ada╧a iltimās itmesini.” isti┬▒ān itdükde ╧apucı “Var gir derūn-u ─ānede ne ister 

ise└ (20) bulursın.” diyü ifāde ol da─ı ╧onaġa du─ūl idüb selamlıġa çı╧du╧da büyük 

(21) bir o▀anu└ içünce heybetlü  ve uzun ╩a╧allu samur kürk  giymüş bir ▒āt 

oturduġunı (22) görüb selām virüb yanuna girdükde “Sen ne istersin?” diyü suāl ol 

da─ı “Mu⌠tacum ve ╧uvvet (23) yövmiyemi arayorum.” diyü cevāb virdükde hemān 

ol ▒āt ╧ıyam idüb üzerinde (24) olan esbābı yırtub rūy-ı ⌠azin göstererek “Benüm 

vücudum ╩aġ iken dināyete böyle (25) mu⌠tāc adem nice bulunur?” diyüb 
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╧arındaşumı yanunda iclās ve der⌠āl ta’ām ı╩mārlayub (26) ▀an▀ana-yı ‘a█ime  ile bir 

╧ac ╩a⌠ibe şāil sofra getürüb ö└ümüze ╧oyub evvela şorba (27) ▀asınu└ ╧apaġını 

╧aldırdı╧larında ▀asda a╩lā bir şeyi yo╧ bu mebus oldıġı ⌠ālde (28) ol ▒āt ╧aşıgı ▀asa 

╧oyub güyā şorba ile ╧aşı╧ ▀olu gibi aġzına (29) getürüb eġil itmeġe başladı. Ve “Ne 

gü▒el şorba imüş.” didükde.  

Birāderüm da─ı anu└ gibi (30) yapub “Evva─ ve i╧’ā gü▒el şorba.” diyerek 

buşdan  buşa a└la şürū’ itdi ba’de kebab (31) ve hake▒ā emirmi ╩ahin ╧adar buş ╩a⌠in 

görüb güyā elvān i▀’ame ile memlū gibi [65a](1) her ╩a⌠in başında bu felān ▀a’āmdur 

diyerek men ġayr-ı le▒┬▒ idüb eġil ve ol ▒āt (2) ╧arındaşumı da’vet ve a└la ı╩rār 

iderdi. Tāpla ve ⌠elvayāt ve le▒┬▒ eşriyenü└ (3) ▀aba╧ları da─ı gelüb vece sabı╧ üzere 

buşdan buşa nice ba╧ā ve nice mu⌠allebi (4) ne gü▒el ─oşāf diyerek tenāvül itdükden 

╩o└ra. Bu şarāb ibri╧leri getirüb (5) fārġdan farġa ╧ade⌠ ▀oldurub ‘işret ile meşgul 

oldılar.  

⌐ā╩ılı ╧arındaşum (6) cümle ─u╩ū╩larda bir söz söylemeyerek ╩ā⌠ib-i ─āneye 

muvaffa╧at iderek ╧aldı (7) ve būş ╧ade⌠i eline ╩ondu╧da güyā nuş ider gibi aġızına 

╧oyub redd ve ⌠āżır (8) olan būş meze ▀aba╧larından tenāvül idüb i█hār tel▒i▒ iderdi. 

╬ā güyā ki (9) bāde neşesinden mest layı’╧ıl olub sar─oş oldu╧larında birāderüm 

elini ╧aldırub (10) ╩ā⌠ib menzile öyle bir şamar urdı ki yanaġından ateş █uhūr eyledi. 

Ol ▒āt (11)  “Nedür bu ey safiye!” didükde “Efendüm ╧ulu└uza nefis ▀a’āmlar ve 

nefis ⌠elvayātları yedirüb (12) ve’atỉ╧ şarablerı içürüb b┬-‘a╧l itdük ol ⌠āletinden bu 

itdügüm la▀┬fe neşet (13) eyledi yine kerem ve i⌠sān sizü└dür.” didükde ╩ā⌠ib münzil 

gülmeġe başlayub (14)  “Ben bu keyfiyetimi bir ╧ac ādem ile icrā itdüm ise de böyle 

senü└ itdigü└ la▀ife gibi (15) kimse itmedi ben seni ‘afv itdüm femyā ba’d sen benüm 

─evā╩ımdan ol.” diyüb anı (16) baş╧a o▀aya na╧l ve nefis ▀a’āmlar i⌠żār ve ba’dü’l-

tenāvül sofra-i medāmı da─ı (17) celb idüb cenbeş ve ╩efāda oturub eġlendiler ve anı 

nedim-i ita─ād idüb her bār (18) yanundan münfa╩ıl olmaz idi, tā ol ▒ātu└ ecel 

mu’avadi ⌠ulūl idüb mer⌠ūm (19) oldūkda birāderüm ol beldeden sefer itmekle 

yolda gider iken ⌠aydūdlar üzerine (20) çı╧ub malından sūāl.  

Ol da─ı yo╧ dimesiyle ▀uda╧larını kesüb ve anı es┬r (21) olara╧ ⌠aydūdlaru└ 

biri alub ─imesine götürdi pes ol ─ergāh ╩a⌠ibi p┬r (22) olmaġla kendü zevcesi andan 

p┬zār ve ▀aşraya gitdükde ╧arındaşuma gelüb anu└la mülā’be (23) ve mu▀āyebe idüb 
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şefā-yı ġal┬l iderdi günlerde bir gün anlar muvā╩alat ⌠āletinde (24) iken 

mer╧ūmenü└ zevci gelüb keyfiyetlerine matla’ oldu╧da ╧arındaşumu└ ─āyelerini 

(25) çı╧arub ▀uvāşa itdi. Ve bir ▀aġa getirüb etdi ╧arındaşum anda ╧alub ▀ā bir ╧ac 

(26) günden ╩o└ra yolcı merūr ile alub şehre ┬╩āl eylediler.  

Ben da─ı ─aberini alub (27) yanuma getürdüm ve kifāyet mi╧dārı ma’āşer 

ta─╩┬╩ eyledüm. Diyü ⌠ikāyelerimi etmām (28) itdügümde ─alife kelāmumdan 

mesrur olara╧ gülmeġe başladı ve “Vā╧’ā sen ╧alil (29) ü’l-kelām ve b┬-fużūl 

ādemsin ve bu u╩āf ile mev╩ūf olduġu└ tey╧in itdüm (30) anca╧ bu şehirde ▀urma ve 

benüm olduġum memleketde sākın olma.” diyüb beni Baġdāddan (31) i─rāc eyledi. 

ve ─alife mūmā-ileyh dār-ı ‘ūkbāya inti╧āl idene ╧adar diyār-ı ġurbetde [65b](1) 

╧alub ba’de yine Baġdāda rücū’ ve bu ademe te╩ādüf idüb a└a da─ı bunca ─ayır (2) 

ve i⌠sān idüb helākdan ta─l┬╩ eyledüm diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (3) 

görüb sükūt eyledi. 

** ALTMUŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Berber kelāmında ve eger ben 

olmamuş olaydum mutla╧a (5) ╧atl olunurdı. Şimdi senden teşekki idüb ki╫ret kelām 

ve fużūll╧ ile ithām itmekde (6) oldı diyü ─itam kelām eyledükde biz ol civān işbu 

Berberden çekdügi mi⌠net ve mülā╧i (7) oldıġı feża⌠at ve mu╩ibeti bilüb der⌠āl 

Berber mersūm yanmazdan ▀ard ve i─rāc (8) ve civān mer╧ūm ile ╩efā ve rā⌠at üzere 

ikindiye ╧adar oturub her birimüz ma⌠allerimize (9) gitmek içün ▀aġıldiġumızda 

zevcem “Beni gezdür.” diyü ilzām itmekle alub keşt ve gü▒ār (10) iderken bu 

╧anburı te╩ādüf ve anu└la eġlenmek içün ─ānemüze getürdügümde zevcem (11) 

aġazına ba╧dın bir lo╧ma verüb yedirmekle boġazında ▀urub telef oldı işte (12) 

╧ı╩╩amuz budur diyü ─itam kelām eyledükde.  

Şāh bahr ⌠āl “Ben bu Berberi (13) görmeliyem.” diyüb ─iyāt ile bir ╧ac ╧uvās 

yollayub mer╧ūmı bulub ⌠użūr (14) Şaha getürdükleründe ╧ara yüzli a╧ ╧ıllı uzun 

burunlu bed ─i╧at ve bed ╩ūret (15) ▀o╧san yaşına varmuş bir ⌠er┬f olduġunı görüb 

╩ūret mahvale senden gülüb (16) “Ey ╩amet senü└ ⌠ikāyelerü└den ba└a bir ⌠ikāye 

na╧l eyle.” didükde Berber “Efendüm bunlaru└ (17) A⌠dab ile vu╧ū’ bulan ╧ı╩╩aları 

nice imüş ve A⌠dabı└ gövdesi niçün (18) gömülmemüş?” didükde şah müşār-ileyh 



229 
 

“Sen niçün bu ─u╩ū╩dan suāl ideyorsın?” (19) didi Berber “Efendüm benüm 

suālümden merāmum anca╧ keşirü’l-kelām ve fużūli olmadiġumı (20) ve ba└a 

müta’li╧ olmayan şeylerden suāl itmeyeceġümi beyān itmekdür ki müfte▒ā-yi 

esmam (21) olan ╩amet laf█ınu└ mün▀u╧anı efendüme bildürmekdür.” didi Şah 

▀uranlara “Şu A⌠dabü└ (22) ⌠ikāyesini Berbere na╧l idü└.” didükde ba’ż nedma 

Berbere ╧anburu└ ╧ażiyesini na╧l itmekle (23) Berber “Vā╧’ā şu A⌠dabı└ ⌠ikāyesi 

nevādur itdendür lakin varayum bir kere yüzini göreyüm.” (24) diyerek varub 

╧anburu└ yüzini küşād ve başını ╧aldırub ╧ucaġına ╧oyub di╧╧at itdükde (25) 

gülmeġe başlayub ve “Her bir ölüme bir sebeb vardur ve şol ╧anburu└ fevti 

cümlesinden (26) ā’cebdür.” didükde şah müşār-ileyh “Nedür ol ey ╩amet?” diyü 

suāl itmekle “Efendüm (27) bu A⌠dab murād olmamuş ⌠ālā ╩aġdur.” diyüb 

╧oynundan mum gibi bir yaġ ile memlu (28) bir şişe i─rāc ve ol yaġdan ╧anburu└ 

burnuna sürüb e╫vābıyla oturub bir mi╧dār (29) bıra╧dı╧dan ╩o└ra yine yüzini küşād 

ve cebinden bir ālet çı╧arub.  

A⌠dabı└ boġazında (30) ▀aba╧lan balı╧ tekneni nezi’ itmekle ╧anbur der⌠āl 

dirilüb ifā╧at buldı. Şah ve vāżır (31) olanlar işbu keyfiyet-i garibeden şaşub istigrāb 

itdiler ba’de şāh müşār-ileyh [66a](1) mer╧ūme i⌠sān idüb ⌠āl sebillerini ta─liye 

itmekle her biri (2) mesrura ─ānesine mütevce oldı diyü Şehrazād belāġat mi’tād 

işbu ⌠ikāyeyi (3) buraya getürince Melik Şehirbāza “Ey şah ▒┬-şān bu na╧l itdügüm 

⌠ikāye enis (4) ü’l-cel┬s nām cāriye sebebiyle iki Vez┬r arasında vu╧ū’ bulan 

⌠ikāyeden iġrab (5) ve ā’ceb degidür.” didükde Şāh müşār-ileyh “Nicedür ol 

**⌠ikāye** söyle (6) ba╧alum.” diyü i▒n virmekle mūmā-ileyh kelāma aġaz ve 

durur belāgatını ibrāz idüb (7) dir ki: Rāviyān la▀┬f ⌠ikāyāt ve nā╧lān ġar┬b revāyā└ 

böyle demüşler ki:  

Ba╩ra (8) ülkesinde fu╧arāya mu⌠abbet ve ra’iyyete müşfi╧ ve kerem ve 

‘adele muvaffı╧ Mu⌠ammed bin Süleymān (9)  nām bir melik vār idi ve anu└ biri 

Ma’┬n bin Sāvi ve diġeri Fāzıl bin ⌡ā╧ān (10) nāmında iki vez┬ri var idi anca╧ Fāzıl 

bin ⌡ā╧ān nām vez┬r ā╩af tedb┬r (11) ╩ā⌠ib ▀abiy’at ve fu╧āraya mu⌠ab ve ─al╧a 

i⌠sān firāvānın icrā itmekle revāyā (12) ve birāyana mu⌠abbet ve meyl idüb ─ayır 

du’ā ve cemil ╫enā iderlerdi.  Diġer vez┬r ya’ni Ma’┬n (13) bin Sāvi bu a─lā╧u└ żarı 

üzere olub ahāli şerr ve █ulumden ─avf  ve ─aş┬t (14) ve ⌠a╧╧ında bed du’ā ve 

▒ikrinden nefret iderlerdi günlerde bir gün Melik mūmā-ileyh Fāzıl (15) bin ⌡ā╧āna 
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on bi└ altūn virüb “Bu meblaġ ile ba└a çeşim felek na█ırın görmemüş (16) ⌠ūri mi╫āl 

bir cāriye iştirā eyle.” diyü emr itmekle Vez┬r mūmā-iley ─atunları alub (17) 

╧onaġına vardı ve Melike ma▀lūb olan cāriyeyi aramaġa başladı. Bir ╧ac gün (18) 

merūrunda es┬rcilerü└ biri En┬s nāmında ╧āmet-i ziba ve bostanları elma çeşmimi 

(19)  meyānı incelikden na⌠il ⌠üsn ve cemālde b┬-na█┬r ve b┬-mi╫āl bir cāriye (20) 

getürdi ki şā’ir anu└ ⌠a╧╧ında bu beyitleri (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) 

(arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  (24) ma’nāsı budur “Mu╩avfa olan ma⌠būbemü└ 

vücūd-ı la▀┬fi ve beşresinü└ melmis (25) █ar┬f ⌠ar┬r gibi nā’im ve yumuşa╧ ve man▀ı╧ 

nāzenini ile ╩adā-i ra─imiye naram ve la▀┬f (26) olan ne bālāvane alca╧ dir ki tavsi▀ 

⌠āletindedür ve çeşmleri da─ı ⌠a╧╧ cel ve ‘alā (27) ⌠ażretleri kin laf█ınu└ emriyle 

─al╧ idüb ‘ifval ve ilbābe bādenü└ teeşiri gibi (28) teeşir idüb anları gören kimse 

sekrān ve şiddet-i ‘aş╧ından vāle ve ⌠ayrān olub (29) istilā-yi mu⌠abbetinden da─ı 

dildādeligini mu─ā▀āb idinüb dir ki ey bu ma⌠būbe-i nāzeninü└ (30) mu⌠abbeti bahr 

gicedür ve namda olan ‘aş╧ ve ġarāmımı mezdād ╧ıl vay selv ve nisyānum (31) 

benüm senü└le mülā╧ātum ╧almamuş tāb’i╫ ve ⌠aşr gününe dek.” dimekdür Vez┬r 

mūmā-ileyh [66b](1) işbu ⌠ūri mi╫āl müstakmile il⌠ā sen ve il─╩āl cāriye-i 

bedi’eü’l-cemāli gördükde (2) hemān “Melike lāyı╧ bundan ġayrı cāriye 

bulunmaz.” diyerek der⌠āl parasini virüb (3) aldı.  

Çün ki cāriye mūmā-ileyh sefer ta’bından bir mi╧dār ża’yıf bedene dū-çār 

oldı (4) Melike getürmeden ol ─ānesinde bir ╧ac gün istirā⌠at itmesini isti⌠sān idüb 

(5) zevcesine tesl┬m ve iyüce gözetmesini sibāriş ve Melike götüreceġini tel╧┬n 

eyledi (6) diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale vu╩ūl buldu╧da ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (7) sükūt eyledi. 

** ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

Şehrazād tetm┬m (8) ⌠ikāye tevc┬ye murād idüb dir ki: Pes Vez┬r mūmā-ileyh 

⌠üsn ve cemālde yegāne (9) ve la▀┬f ve Kemālde nāzen┬n ve şāhāne ‘Ali Nureddin 

isminde bir yiġit oġlı olub cümle (10) dilberler arasında mümtāz ve behcet melā⌠at 

ile serāferāz idi.  

Vez┬r oġlundan cāriye (11) içün ─avf idüb zevcesi bu cihetden ġāyet ta⌠▒┬r 

itdi. Günlerde bir gün (12) cāriye mūmā-ileyh ╧onāk ⌠amāmına girüb çı╧du╧da 
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Vez┬rü└ zevcesi da─ı (13) cāriyeler ile ⌠amāma girüb cāriye ╧ona╧da tenhā ╧aldı. 

Pes Vez┬rü└ oġlı (14) ’Ali Nureddin ol va╧it ⌠aremde o▀asında bulunmamaġla 

mūmā-ileyh ün┬sü’l-cel┬s (15) ─afiye “Vez┬r zādeyi göreyüm.” diyüb yerinden 

╧ıyām ve bir tenhā yere gidüb ‘Ali Nureddin (16) mu▀lu’ olub ⌠üsn ve cemālini 

gördükde bi└ cān ile ā’şı╧a olub bir na█āreden (17) hezār-ı ⌠asrete dū-çār ve keriftār 

olduġı ⌠āletden ma’damataü’l-╧arār oldı. İttifā╧ā (18) ’Ali Nureddin da─ı “bunda 

ġāyet gü▒el ve dilber Melikü└ bir cāriyesi var imüş gidüb (19) bir kere rivayet 

ideyüm diyerek cāriyenü└ oldıġı yere varub yanuna girdükde ─āzin (20) cenān 

rı╣vānı iġfāl idüb cennetden ─urūc itmüş bir ⌠ūri mi╫āl du─ter-i pāk┬ze (21) a─ter 

╩adır o▀ada oturdugunı gördükde hemān ‘a╧lından birūn ve ⌠ālāt’aş╧ ile (22) dildāde 

ve z┬-finu└ olub ün┬╩ü’l-cel┬s tevc┬ye ─i▀āb vay canum “‘Acabā benüm pederüm 

(23) seni ba└a ma─╩ū╩ içün mi aldı?” didükde cāriye da─ı “Bunı Allah’dan ister idi 

(24) hemān evet ben senü└ cāriye└ümdür.” didükde ‘Ali Nureddin yanuna varub 

birbirine (25) ╩arıldı ve irtikāb-ı ─a▀ır ile ╧ażā ve ▀ar idüb ol nāzeninü└ bekāretini 

aldı╧dan (26) ╩o└ra irtikāb eylediġi emr-i ‘ā█imi idrāk idüb pederi ─afından ╧arārın 

firāre (27) tebdil eyledi. Pes ╧onā╧da ╧alan cāriyeler ‘Ali Nureddin Ünisü’l-Cel┬se 

gidüb (28) anu└la ─alvet itdügünü gördüklerinde ‘aliü’l-‘acele validesine varub 

─aber virmeleriyle (29) vālidesi sür’atle giyinüb çı╧muş ise de olan oldı gelen gitdi 

bulub (30) Ün┬sü’l-Cel┬sden ‘acabā oġlum sizü└le ne işledi diyü suāl ol da─ı kināye 

ve eyhām (31) ile cevāb virmekle ╧aż┬yeyi derk ve zevcine varub vā╧’a ⌠āli ifāde 

itdükde [67a](1) Vez┬r b┬-⌠użūr ve deyā-yı ⌠ayret ile maġmur olub ne idecegini 

bilmeyerek şaşub (2) ╧aldu╧da zevcesi “Efendüm böyle vahime girdü└ cāriye içün 

ise ben kendü (3) malumdan size on bi└ altūn virüb Melike baş╧a cāriye iştirā idü└.” 

didükde.  

Vez┬r (4) “Behey ─atun ben para içün düşünmem anca╧ tefekkirim şudur ki 

diġer Vez┬rü└ işbu cāriyeyi (5) Melik içün iştirā itdügüm mesme’ olmuşdur şayet 

varub Melike ifāde ider ol va╧it (6) ben ne cevāb vireyüm z┬rā iştirāitmedüm diesem 

olmaz yo╧ vā╧’a ⌠āli na╧l ider isem (7) ol da─ı mümkün degildür işte derdüm 

bundandur.” zevcesi “Efendüm olan oldı (8) giden gitdi, ╩abırdan ġayrı bir çāremüz 

yo╧dur hemān sükūt ⌠āletiyle ╧al ne oldı (9) ve ne olmadı bir söz söylede ba╧alum 

ne idür?” didükde Vez┬r bundan ġayrı bir çāremüz (10) yo╧dur diyüb sükūt eyledi 

gelelüm ‘Ali Nureddin ol fi’il gayrımetini işledükden (11) ╩o└ra baġçelerine çekilüb 
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oturdı ve ╧onaġa a╩lā gelmez oldı. Vālidesi ā’cize (12) ╧ālub ╧ocasına didi ki 

“Efendüm biz oġlumuzdan niçün dur ╧alalum hemān celb idüb (13) Ün┬sü’l-Cel┬s 

a└a virelüm bā ─u╩ū╩ anlar birbirine ā’şı╧ olmuşlardur şayet bu sebeble (14) 

oġlumuz bir mi⌠nete dū-çār olurda ╫emre fevāda da─ı bir mi⌠net çekerüz.” 

dimekle. 

(15) Vez┬r rıżādāde olub oġluna ─aber gönderġb, celb ve mu’ātabesine 

başladu╧da ‘Ali (16) Nureddin bekāya aġaz rā’it▒arde sebil ┬cāz ▀utub hemān bu 

ebyātı (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  inşād eyledi ki ma’nāsı 

budur “Ben cināyetlü (19) ve ╩ūc ╩ā⌠ibi olmuş isemde pes e╩⌠āb ‘u╧ūl var bābü’l-

bābu└ ⌠āl ve şānları (20) dāima canı ve ma─▀ı olanlara müsāma⌠a şāmla  ile 

mu’āmele ve mücāmele iderler eger (21) düşmanımdan ─avf iderüm diyü vahim ider 

ise└ senü└ ‘iz ve şānu└ āsumāna irişmüş (22) ve düşmānu└ ▒ell ve ⌠a╧āreti alt ╧ata 

nezvil itmüş olmaġla senden ne şeye nāil olabilür.” (23) dimekdür. 

Vez┬r oġlundan işbu ebyātı işitdükde rıżā ve müsāmu⌠a idüb Ünis (24) ü’l-

Cel┬s a└a hibe ve üzerine tesri itmemek üzere ‘ahd ve yem┬n ver direrek (25) “Ben 

düşman şerrinden Allahuta’āliye ╩ıġındum.” didi ve ‘Ali Nureddin Ünisü’l-Cel┬s 

ile (26) ╩efā ve rā⌠atda ve le▒┬▒ muvā╩alatda ╧aldılar fāmā diġer Vez┬r ya’ni Mü’m┬n 

bin Sāvi her (27) ne ╧adar cāriye mūmā-ileyh ─aberi a└a mün’akıs oldısada  fazıl 

bin ─ā╧ānu└ (28) Melike ⌠ā╩ıl olan ╧arbeytine ─avf ve ─aş┬met idüb sa╧at ╧aldı. Ve 

maddeyi (29) ev╧āt merhūnesine ib╧ā eyledi.  

A⌠kām rüzgār bu╧alemūn ve in╧ılābat dahr z┬- (30) fünūn muktezasınca bir 

müdtedden ╩o└ra Vez┬r bin ⌡ā╧ān nāmaz açlıġa dū-çār olu es┬r (31) firāş ve 

ma╧▀ū’ül-init’āş ⌠āletiyle bir müddet merūr ve ecel mev’ūd ile ╣ār-ı ‘u╧bāya 

[67b](1) inti╧ālü└ ‘alāmeti █ıhūr itmekle oġlını yanuna i⌠żār ve ma╧dume-i ‘iti▒ār 

olara╧ (2) bu ebyā▀ı (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  inşād eyledi 

ki ma’nāsı bu dur “Her kim (5) mevt anı bugün terk idüb geçer ise yarın anı terk 

itmeyüb bahr ⌠āl alur gider (6) z┬rā cümlemüz ol ⌠avża ve rūd idüb içmemüz 

lazumdur ve mevt  didükleri keyfiyet (7) müt’ā█ım ve ▒┬-şān olan kimseyi fa╧ır ve 

mu⌠te╧ir olan ile musāvi idüb kimseden (8) heybet ve vu╧ār bıra╧mayub  a╩lā ne 

melik ve ne peygamber ▒┬-şānı dāimā be╧ā ile mev╩ūf (9) ib╧ā itmemüşdür.” 

dimekdür diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (10) sükūt eyledi.  
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** ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 

Şehrazād kelāma (11) aġaz idüb dir ki: Vez┬r mūmā-ileyh bu ebyātdan ╩o└ra 

oġluna va╩┬yet idüb (12) ve ol ⌠āl ile ╧alub dār ‘u╧bāya inti╧āl itdi ‘Ali Nureddin 

pederini āy┬n islām (13) üzere tech┬r ve tekfin idüb ─itmet ke╫ire ve ╩ada╧āt ve fire 

icrā iderek (14) defin eyledi. Gelüb ╧apusını ╧apadub oturdı. Günlerde bir gün 

tenhaca oturur (15) iken ╧abusı çalınub pederinü└ nedimesinden biri gelduguni 

görüb hemān eteġine (16) varub du’ā itmeġe başladı.  

“Vay efendüm pederü└ dār ‘u╧bāya irti⌠āl itdisede ol (17) yola cümlemüz 

sālikdür seydü’l-avl┬n ve el-a─r┬n ⌠ażretleri bile inti╧āl buyurmuşdur (18) nerede 

╧aldı baş╧ası işte ol ⌠ażret bize ‘ibretdür sen kendü rā⌠atı└a ba╧ nefsü└e (19) keder 

virme.” didükde ‘Ali Nureddin mer╧ūmı selamlıġa id─āl ve anu└la bir mi╧dār 

tesliye (20) māfiü’l-bāl idüb ‘┬ş ve ‘işret ile meşgul ve leyli nehāra mev╩ūl itmeġe 

(21) başladı ve şiddet kerem ve sa─āsından māl ve menālini ▀aġıtmaġa başlayub 

cümle mālını telef (22) itdükden ╩o└ra emlākını da─ı tārumār eyledi.  

Günlerde bir gün ╩efāsında oturur iken (23) cābi╩i gelüb tenhaca na╩┬⌠at idüb 

“Ey efendüm bu senü└ isrāfu└ māli yo╧dur (24) ╩o└ra size dermān bulunmaz yara 

şā’ir bu ─u╩ū╩da dimüş ki (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) 

(arapça beyit)  (28) benüm parami ⌠af█ ve ╩un idüb anlar içün elimden geldiġi ╧adar 

mümāna’t ve müdāfa’t (29) iderüm z┬rā derāhum benüm ╧ılıcum ve ╧al╧anumdur ne 

keyfiyetle anları e└ büyük düşmanıma virübde (30) sa’detimi ā’lem beyninde 

na─uset ile tebdil iderüm ki ol düşman parami ╩ı⌠at (31) ve ā’f┬yet ile eġil idüb 

kimseye bir para virmez ve ben ╩efer ālid ve mu⌠tāc ⌠āletleriyle [68a](1) ╧aluram 

pes parasi olmayan kişi her ne ╧adar güneş gibi fazıl ve Kemāli bahr ise de (2) ╧ader 

ve şānı ─akla yeksān ve ▒ell ve ⌠a╧āreti  ─āric āz⌠ad imkāndur.” dimekdür.  

İmdi (3) sen bu emvāl ‘a█imeyi bir ╧ac gün █arfında bütün bütün telef itdü└ 

ve bā╧i ╧alan (4) mi╧dār bir şey dimek deġildir gel ‘a╧lu└ başı└a ▀opla şol ba╧┬ye 

╧alan cezi-i şeyi (5) ⌠af█ ve ╧anā’at üzere ta’iş ile diyü pend ve na╩⌠ itdisede ‘Ali 

Nureddin (6) bu kelām-ı na╩┬⌠at encāmunda ġażaba gelüb sen ba└a ce─l ve me▒mat 

▀arỉkỉmı (7) gösteriyorsın sen şā’irin (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  (9) (arapça 

beyit)  ╧ulı mesmu’u└ olmamuşdur ki ma’nāsı budur “Eger bir gün māla mālik (10) 
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olubda ol māldan tekerrümitmez isem elimi küşād itmeyüb ve ayaġımı da─ı 

yürütmesün (11) eger niçün dirse└üz size direm ki ba└a bir ba─┬l bulu└ ki ce─linden 

mecd ve şerefi (12) iktisāb itmüş ola ki ben anu└ gibi ce─┬l olayum ve bir kerüm 

bulu└ ki kerümden ve be▒l (13) ve ‘i▀āsından helāk bulmuşdur ki ben da─ı kerüm 

olmayam dimekdür imdi mādde bende (14) bir günlük kifāyet iden param vardur 

diġer güne tefekkir idecek degilem dimekle canı (15) yanundan meksūrü’l-─ā▀ır 

╧al╧ub sen bilürsin diyerek ⌠āl sebiline gitdi ‘ali (16) Nureddin ise yine ⌠āl ╧adimi 

üzere ╧alub nesimesiyle bahr gün ‘ayş ve ‘işrete (17) ve üns ve ╩efāya müştefil oldı 

bir gün cāriyesi en┬sü’l-celis ile oturur iken (18) mer╧ūme bu ebyātı (arapça beyit)  

(19) (arapça beyit)  (20) na╩┬⌠at yönünden sev╧ itdi ki:  

Ma’nāsı budur sen āyām ve sā’ātü└ gü▒el olmaġla (21) mefrūr olub āyāma 

⌠üsn █ann idüb ╧ader żamanında nihāl olan umūddan ─avf (22) ve ─aş┬t itmeyerek 

em┬n ╧arü└ ve gicelerü└ müsālmeti ya’ni ╩efā bve rā⌠at ile meşmūl (23) olub mūcib 

keder şeyi ⌠āvi olmamaġla ol mu’āmele ile mefrūr olub ‘aksi (24) ─ā▀rü└a ─u▀ūr 

itmez isede bu müsāleme-i leyāli żamanında baġte nice keder ve mu╫āib (25) █uhūr 

idebilür dimekdür ba’de cāriye bu Ma’nādan sev╧ na╩┬⌠at idüb ayāsız (26) bu vechle 

╧alursa└uz ⌠ālumüz niye mu─cer olur deriken nā-gāh cābibi gelüb ⌠esāb (27) 

defterlerini getürdi ve tenhā yerde oturub birer birer ⌠esāblarını gösterüb cümle (28) 

mā mülki tükenüb ╧almadugunı ve bu keyfiyet ve ─amiden ço╧dan berü nahi idüb 

(29) istimā’itmedügünü i─▀ār ve bu ─u╩ū╩da mü▒ākere iderler iken nedimelerü└ biri 

gelüb (30) ─af┬yet söyleşdüklerüni işitmleriyle hemān refkāsına varub vā╧’a ⌠āli 

na╧l ve ‘Ali[68b] (1) ╩o└ra nedimerine vardu╧da her biri bir bahāne ile çekilüb gitdi. 

Nureddin yal└uz (2) münferid ╧almaġla ünisü’l-cel┬s varub ‘acabā bunlar 

cābi ile vu╧ū’ bulan mu⌠āsebe mezamı (3) ma▀la’ oldılarda bundan b┬-va╧it ayrılub 

gitdiler diyü ta⌠sir itmekle ün┬sü’l-cel┬s (4) efendüm bu ─u╩ū╩da bende└üz size 

na╩┬⌠at itdügümde siz şol iki beyti (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  cevāb olara╧ 

inşād (7) buyurdu└uz ki Ma’nāsı budur dünyā i╧bāl ve māl firāvān ile seni mev╩ūl 

ola māl (8) ╧ıldu╧da hemān ol nāil olduġu└ dirhem  ve dinār telef olmadan cümle 

─al╧a tekerrüm (9) ve ┬’▀a ╧ıl z┬rā dünyā i╧bāl ⌠āletinde iken cūd ve kerem anı itlāf 

idemez ve ar╧a (10) çevirüb yüzin döndürdükde ce─l ve müsā└ a└a a╩lā tee╫ir idüb 

be╧ā ve ╫ebāt virmez (11) dimekdür şimdi çāre ╧almadı didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠le geldükde ╩abā⌠ (12) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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** ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ‘Ali Nureddin cariyesine benüm 

─ātrıma şöyle (14) geliyor ki bizden nā┬l i⌠sān ve iktisāb māl firavān idenlerü└ birine 

varub (15) bir mi╧dār sermāye isterem ve ol sermāye ile ticārete sa’i idüb şol ‘ayş 

(16) ve ‘işreti terk ve ⌠ālume intibāh iderüm diyerek çı╧ub a─s as⌠ābına idüb da╧ 

(17) bād itdükde içerüden kimdür bu dünyādı benüm filānum ╧apuyı açü└ didükde  

bir mi╧dār (18) sükūtdan ╩o└ra aġamuz bunda degildür diyü cevāb virmeleriyle ‘Ali 

Nureddin ╧aż┬yeyi (19) fehm itdisede cümle ─evā╩ a⌠bābını tecrübe ve imti⌠āl itmek 

içün evlerine (20) birer birer  varara╧ da╧ bāb itdisede her biri bir bahāne ile yüzini 

göstermemekle (21) ’Ali Nuredd┬n ⌠üz┬nü’l-╧alb ⌠āletiyle ünisü’l-cel┬s rücū’ ve 

aġlayara╧ bu ebyātı (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  (24) (arapça 

beyit)  inşā eyledi ki māllār  budur insān ‘infūvān (25) efbālında meyvalu der─at 

müşābasında olub anu└ meyvāsı üzereinde iken ─al╧ ā’lem (26) e▀rāfında ▀oplanub 

╫emāundan eġil ve tenāvül iderler tā ki anu└ meyvāları dökünüb üzerinde (27) olan 

fevākahı is╧ā▀ itdükde yanundan tefri╧ idüb baş╧a şecereye varurlar (28) bu günā 

olan ebnā-yı dehre na█arayatun tenāvül itdikleri şeyi ╧uruyub mana’dem (29) olsun 

ki anlardan on kişi içinde ‘ibūb kudretden ─āli╩ bir ╩ādı╧ (30) bulamadum dimekdür 

ba’de i⌠bāsından gördügi cefā ve i─tifāyı na╧l itdükde. (31)  

Efendüm evimizde olan ufa╧ tefek şeyleri firu─at idüb allah ta’āli ╧apu 

açana ╧adar [69a](1) parasiyle ta’iş idelüm mi⌠net ve ╧asāvet çekme diyerek bir 

mi╧dār teselli virüb bahr (2) gün nafa╧asıçün e╫ā╫ beytden bir şey  alub çarşuda 

firu─at iderdi tābir şeyleri (3) ╧almadu╧da ün┬sü’l-cel┬s şimdi nice idelüm didi 

cāriye efendüm senü└ pederü└ (4) beni on bi└ altūna iştirā itmüş başu└ ╩aġ olsun 

beni da─ı bazara götür (5) bi’ ile bel ki fet⌠ müb┬n olara╧ sābı╧ vece azra yine 

ictimā’muz mi╧dār ise de bahr ⌠āl (6) mülā╧ātumuz ⌠ā╩ıl olur didükde. 

‘Ali Nureddin ben senü└ fırā╧ı└a nice ta⌠mül (7) ide bilürem didi cāriye 

benüm  sizden ziyāde ol ─u╩ū╩da tā╧atim yo╧dur lakin (8) müktrżāyi rüzgārr ve 

a⌠kām dehr gaddārda böyle ta╧d┬r olunmuşdur z┬rā eşā’ir (9) (arapça beyit)  (10) 

(arapça beyit)  inşād eyledi ki meeli budur ⌠ācet ve żarūret (11) ba’ż ⌠ālātda edebe 

ma─il ve ġayrı lāyı╧ olan yollaru└ sülügine ilcā ve ilzām ider (12) bu└a binā 
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kimsenü└ nā-sezā eşyaya irtikāb itdügünü görür ise└ mu▀la╧a anı (13) ol sebebe 

lāyı╧ bir şey ⌠amil itmüş olduġunı fehm ile dimekdür.  

İmdi femā ba’d (14) sizde benden ġayrı bir şey ╧almamuşdur yine münāsib 

olanı siz bilürsiz didükde (15) ’Ali Nureddin bekā-yı aġaz ve bu ebyāt-ı perinkāt ile 

derūnunda olan dah ‘asirü’l-de’vāsı (16) ibrāz idüb inşād eyledi ki bunlardur (arapça 

beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  ve ─ā▀rında şayet ünisü’l-celis benüm 

fa╧r vālumden ╩ı╧ılub müfār ╧atem (19) istedi diyü mülā⌠a█ā iderek mer╧ūmeyi 

alub çarşuya götürüb mezāde virdi (20) itfākāt-ı garibeden ol va╧it pederinü└ 

düşmanı Vez┬r ╫āni ma’in ebn sāvi oradan (21) merūrına te╩ādüf ve ‘ali Nureddini 

▀urub mezāde bir şey virduguni lisān (22) ⌠alinden fehm itmekle ma─╩ū╩-ı ╧aż┬yeden 

sūal.  

‘Ali Nureddin cāriyesini firū⌠at (23) itmeġe getürdügünü ─aber almaġla 

cāriyeyi yanuna getürüb ve ⌠üsnini müşāhede idüb (24) dört bi└ beş yüz altūn 

virmekle ─al╧ Vez┬rü└ ─avfından çekilüb artırma╧dan vaz (25) geçdiler delāl ─arāc 

─arāc diyü nidā itdisede kimse bir para virmemekle Nureddine (26) bu █ālimü└ eli 

╧onuldu╧dan ╩o└ra kimse mezād ta╧dim idemez mu’aha▒ā cāriye sizü└ (27) 

olduġunı fehm idüb aldugunı ⌠ālde parasini bir ⌠┬le ile baturub mu⌠āvele 

mumā▀eleden (28) ╧alub size ġadergeli olmuş olur insab ve āli╧ ve ceh┬ budur ki sen 

bu cāriyemi (29) ╩atlu╧ içün getirmedüm fa╧a▀ ġażab ⌠āletiyle and içdüm ki anı 

mezāde virem (30) işte yem┬nüm yerini buldı diyerek cāriye└i alub gitmelüsin 

didükde bu vechle (31) cāriyeyi delāl elinden a─▒ birle var eve git işte yem┬nüm 

yerini bulmuşdur didi ki [69b](1) birle. 

Vez┬r sen niçün cāriyeyi firū─at idersin femāya ba’d ol cāriye sa└a lāyı╧a 

mı ki (2) senü└ ⌠alü└ per┬şān ve fa╧r ve fā╧tu└ aşikār ve ‘ayān olmuşdur didükde 

çün ki ‘ali (3) Vez┬r zāde Na’mātde buyurmuş ve pederi da─ı ma╧būl devlet ve ╩ā⌠ib 

╩avlet bir Vez┬r olmaġla (4) ma’┬n bir ╩avi b┬-ma╧ām ┬’tibārda ╧omayub cevaba ta╩di 

ve Vez┬re i▀āla lisān (5) ve birbirine şitam māla kelām idüb bālā─ere ‘ali Vez┬r 

mer╧ūme al uzadub çekdi (6) pes Vez┬r mūmā-ileyh mesn ve i─tiyār olmaġla zemine 

düşüb e╫vābı çamurdan berbād (7) olub ne ⌠āl ise ▀uran kimseler mābeynlerini tefr┬╧ 

idüb ‘Ali Nureddin (8) cāriyesini alub gitdi ve Vez┬r esbine süvār olub ▀oġru ve 

Melike varub  ⌠użūrunda (9) aġlayara╧ bu ebyātı (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  
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(11) eyledi ki meilleri budur sen zamānda ╩aġ iken zemān ba└a nice █alum itsün ve 

sen (12) arslān iken kelblerini nice eġil idebilesün ve cümle ╩usız olanlar senü└ (13) 

⌠avż girmekden reyān olubda ben senü└ sāye└de ╩usuzlu╧dan helāk buluram ki (14) 

sen ⌠ālā kerem ve ‘ināyetü└ bārānısın dimekdür ba’de ünisülcelis ⌠ikāyesini (15) 

ibtidāsından a─irine ╧adar na╧l ve ┬rād idüb fazıl bin ─ā╧āna cāriye alma╧ içün (16) 

on bi└ altūn virdiġini ve fazıl işbu cāriyeyi alub oġluna virdügünü ve bu def’a (17) 

oġlı maflus olub cāriyeyi mezād verümekle ben size alma╧ içün iştirā ╩adidinde (18) 

iken ‘li Nureddin atāle-i dest idüb ─al╧ beyninde re▒┬l itdügünü birer birer na╧l (19) 

ve beyān itdükde Melik b┬-⌠użūr olub der⌠āl ‘Ali Nureddin ile cāriyeyi ⌠użūrına 

(20) celb çün mübāşirler ta’y┬n eyledi diyince ╩abā⌠-ı ta╧rib itmüş olmaġla. 

Şehrazād kelāmdan (21) sükūt eyledi.  

** ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād ş┬r┬n-i nejād kelāma şürū’ idüb dir ki Vez┬r mūmā-ileyh 

Melike teşki ider (23) ilen Melikü└ ╧apucı başılarından ‘ilm aldın sançar nāmında 

bir ▒āt ⌠āżır olub fażıl (24) ü’d-d┬n bin ─ā╧ānu└ kölesi ve terbiyekerdesi olmaġla 

belā tav╧if esebe süvār ve ‘ali (25) cenā⌠ü’l-isticāl ‘ali Nureddine gidüb ╧ażiye nice 

oldugunı aş’ār ve ┬’ti▒ār (26) iderek ╧ır╧ altūn tesl┬m vay efendüm ╧ażā-yı mübrem 

nüfū▒ bulmadan cāriye└i alub (27) terk-i diyār idüb bir ╧ıdem a╧dem sālik rah firār 

olu└ z┬rā dimüşlerdür ki (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  diyüb 

gitdi ‘Ali Nureddin bu ─aner ġayrı ra╩ını (30) işitdükde der⌠āl ⌠amli mümkün olan 

eşyāsını alub cariyesiyle yola revān oldılar (31) ve dicle kenarına gidüb Baġdāda 

amd şedāyedan ╧ayı╧laru└ birine süvār olub gitdiler.  

[70a] (1) Bunlar Baġdād yolında ╧alsunlar gelelüm beri ▀arafa, ‘Aliyi 

getürmege giden mübāşirler (2) ─ānesine varub bulmadu╧larında Melike varub 

┬’lām idüb Melik da─ı buldurılması çün (3) bir ╧ac ādem ta’y┬n  ve Vez┬ri Ma’┬n bin 

Sāvinü└ ─ā▀rını alub cebr itdi fāmā (4) ‘Ali ol ╧ayifü└ ma’iyetiyle Baġdāda  vu╩ūl 

buldūkda yanunda olan ╧ır╧ altūndan beş altūnı (5) navlüne tesl┬m ve cāriyesiyle 

╧araya çı╧ub baġçeler arasında keşt ve gü▒ār ider iken (6) bir büyük baġçe 

╧apusından uġrayub derūnı mükellef parma╧lı╧ ve mün█im şādırvān (7) ve buz 

mi╫āli ab revān ile der─et b┬-pāyānı ⌠āvi oldugunı görmeleriyle Ünis (8) ü’l-Celis 

“Gel bunda bir mi╧dār ārām ve istirā⌠at idelüm.” diyüb baġçeye girüb (9) gölgeli 
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█ar┬f bir ma⌠alde oturdılar ve bir mi╧dār istirā⌠atdan ╩o└ra bir çarşab (10) ile 

örtünüb ol la▀┬f ma⌠alde ─evāba vardılar meġer ol baġçe ─al┬fe va╧t (11) Hārun 

Reş┬dü└ olub bostānü’n-nezihe nāmile ma’nūn idi ve derūnunda ─al┬feye (12) 

ma─╩ū╩ olan ╧a╩rü’l-kar⌠ nām sarāya vardular ki ol sarāyu└ seksen penceresi (13) 

olub her birinde sim ve zerden yapulmuş ╧andiller āvi─te olmuş idi ─al┬fe ol (14) 

sarāya geldükde ▒ikr olunan pencereler küşād olunub derūnlarında ta’l┬╧ olunan 

(15) ╧andilleri ┬╧ād iderler ve işbu baġçenü└ fā█iri Şey─ İbrāhim nāmunda bir zāhid 

(16) ādem idi.  

Pes ā’detā seyir ve temāşā içün ahāli her bār gelürler iken icrā-yı fesād (17) 

ve b┬-edebāne ⌠areketler ibrāz itmeleri sebile men’ olunmuşlar idi me▒kūr Şey─ 

İbrāhim (18) baġçede keşt ve gü▒ār e╫nāsında ‘Ali Nureddinü└ olduġı ma⌠alden 

merūr (19) ve cariyesiyle derūn baġçede uyudu╧larını görüb b┬-⌠użūr olub  (20) anları 

┬╧ā█ ve izā’c itmek murād itdisede ─ā▀rında “Şayet bunlar ġar┬b (21) kimselerdür 

tenb┬hden ─aberleri yo╧dur ╧uvā ve yo╧sunlar.” diyüb.  

Yanlarına gelüb (22) yüzlerini küşād itmekle her biri ⌠ūr┬ mi╫āl mah āsumān 

gibi per Kemāl müşri╧ü’l-cemāl (23) oldu╧larını gördükde mer╧ūm ol iki fetānu└ 

deryā-yı mu⌠abbetleriyle ā’şı╧ ve velhān (24) olub müşāhede d┬dārlarıyla ╧āriırü’l-

‘ayn olara╧ başları ▀arafunda oturub ╧aldı.  (25) ⌐asan Nureddin bir mi╧dār va╧itden 

╩o└ra uy─udan b┬-dār olub Şey─ İbrāhimi (26) gördükde aşnālu╧ idüb mitādbā ╧ıyām 

itmekle Şey─ İbrāhim ey oġul siz kimsü└üz (27) diyü suāl ‘Ali Nureddin da─ı 

ġar┬bü’d-diyār oldu╧larını ifāde itdükde Şey─ İbrāhim  (28) “Ey oġul (arapça ibāre)  

ġar┬b içün va╩┬yet itmüşdür buyru└ (29) ⌠arem sarāya girelüm z┬rā şimdi derūnuna 

kimse yo╧dur bu ╧adar ╩efā ve rā⌠at ile bir mi╧dār (30) ārām idü└.” didükde. 

‘Ali Nureddin her ne ╧adar ol baġçe kimü└ oldıġ┬nı fehm itmüş (31) isede 

kāne bilmeksizin Şey─ İbrāhime “Efendüm bu baġçe kimü└dür diyü suāl ol da─ı 

(32) ─ā▀rında ─al┬fenü└ oldugunı beyān ider isem bil ki girmekle rāż┬ olmaz diyüb  

[70b](1) “Bu baġçe benüm pederümden mirā╫ ╧aldı.” diyüb ikisini içerüye aldı. Pes 

içerü (2) girdükleründe mucib ⌠ayret ve müstevcib▓ibret-i garā■ib ve le▀aifler görüb 

seyir ve temāşa (3) iderek diveleye ma▀l bir pencerede oturdular Şey─ İbrāhim 

bunlara ╧ahve ve şerbet (4) getürüb ikram itti. Bir mi╧dār inbisā▀dan ╫o└ra ▓Ali 

Nureddin “Ey Şey─ İbrāhim (5) ─a▀ırım bir mi╧dār ⌠amer ‘ay╧  istiyoruz yara böyle 
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ma⌠le şayendür.” didükde mer╧ub nā▓vā▒ bā-allāh-ı (6) ta▓āli “Benüm öyle şeyi hiç 

gördügüm yo╧dur bilmezmisin ki ⌠ażreti server ▓ālum-i ╩ali allāh (7) ’aleyvessellem 

şarabına ve ⌠āsılına lā▓net o╧umuşdur.” didükde ▓Ali “Ey peder sen şu parayı al (8) 

ve mey─aneciye vir ol kaldırub getürsün ol va╧t sen ne içüb ve ne ╧aldırmuş (9) 

olursun.” diyerek ne itdi ise itdi Şey─ İbrāhimü└ ▓a╧lıns girüb paraları a─z (10) ve 

bade-yi getürmeġe riżādāde olub “Vay oġul işte ─āl┬feye ma─╩u╩ olan (11) ▓işret 

▀a╧ımı ve ─ā╩ el-─a╩ olan ▓işrebe-i lez┬zenü└ ma⌠āli gel istedügü└ (12) şey■i elü└le 

al.” didükde.  

▓Ali Nureddin ol mā⌠ale du─ūl ve iktiza iden ╧ade⌠ ve ▀abak (13) ma╧ulesi 

ile ─ā╩ şarāpdan bir ╧aç şişe alub cāriyesiyle ▓ıyş ü ▓işret ile (14) meşgul oldılar.  

Şey─ İbrāhim ırā╧dan seyr idüb taġif üzre otırdı. (15) Her ne ╧adar buyuru└ bizüm 

ile otır diyü dā▓vet itmüşler isede Şey─ İbrāhim “Ben ⌠āl (16) ╩abā ve tamda böyle 

şeyleri tenāvül itdüm. Siz cunbeşize baku└.” diyerek ╧aldı. ‘Ali (17) Nureddin 

tegāfil idüb bir mi╧dārdan ╩o└ra kendüni gāne-i mest ve velāyi▓ākil (18) gösterüb 

bir tarafa atılub yatdı enisü▓l- celis yal└ız Şey─ İbrāhim ile ╧aldu╧da (19) “Ey peder! 

Sen beni yal└ız bıra╧du└ işte aġam da─ı uyıdı. şimdi kimü└ mā▓iyetiyle (20) te▓nis 

ve ▓işret iderüm.” didükde Şey─ İbrāhim “Ey bānu-yı cemāl ben ayām ╩abāvātimde 

(21) böylesi şey▓i tenāvül itmedüm ki şimdi sa└a müsā▓āde ideyüm.” didi Ünisü▓l-

Celis bir şey▓i (22) söyleyerek ▓işret ile meşgule kaldı Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

māhale geldükde (23) sabah te╧rib ittiginü görüb sukūt eyledi. 

(24) **ALTMUŞ ╬O╦UZUNCU GİCE** 

(25) Şehrazād kelama agaz idüb dirki: Bā▓de cariye-i mer╧ūme terki mevāl 

mu╧ūlesi (26) aheninden birkaç perde ayradu bir ╧āde⌠ ▀ol▀urub Şey─ İbrāhime 

getürüb “Efendüm benüm (27) ─ā▀rım içün bunı nūş eyle.” didükde naçar Şey─ 

İbrāhim ol ╧āde⌠i a─z idüb (28) içtikten ╩o└ra ikinci ve üçüncüyü da─ı el-⌠āk ittikde 

▓Ali Nureddin başını (29) ╧aldırub yā Şey─ İbrāhim “Senü└ takvanda ╧aldı niçün 

badeyi nūş (30) ideyorsun?” didükde Şey─ İbrāhim ▓ali nure▓d-dinde ⌠icān itmekle 

Nureddin lā▀ife (31) yūnanda enisü▓l-celise ╩a╧ın bir da─ı Şey─ İbrāhime ╧āde⌠i 

münāvele itme diyü gamz ile [71a](1) ▓işret idüb gelüb cariyesiyle oturdı. Şey─ 

İbrāhim ol tenāvūl ittiġi (2) ╧adehlerinden neşvān-ı bade-i sahinbāden ⌠alt so└rayla 

mümtezic olub i─tilāp (3) akdāha hevāhişi olmuş isede anları└  tegafülünden bir 
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▀a╧lit olub (4) Ünisü▓l-Cel┬se “Ey nūr-ı didem vāy behcet-i s┬nem ben şimdi sözü└  

ned┬menüz oldum niçün (5) bunda meşgul olub cān┬p lā-şeyde terk ittüġü└üz.” 

didükde ▓Ali Nureddin “Ey Şey─ (6) İbrāhim ⌠āşā biz seni lā-şey▓i müşabesşnde 

▓ad ittik fa╧a▀ merāmım şudur ki sen enis (7) ve mā▓şeretimi agaz gele▓şeretimi agaz 

gele ▀ālib idesün.” diyerek.  

Mūc┬b-i server ve calib ⌠abur (8) olan a╧dā⌠ ─amurı Şey─imiz göre peypeder 

münāvele itmeġe başladı tā Şey─ İbrāhimin (9) ⌠āli diġer gün ve ╩āhbe-i ⌠imayādan 

neşvānzey funūn oldıkda ▓Ali Nureddin (10) “Ey Şey─ İbrāhim iş bu pencerelere 

vużū▓ olınmuş ╧anādil şemū’└  birin bakmaġa (11) i▒nü└iz var mı?” didi mer╧ūm 

“Evet efendüm lakin fa╧at bir iki ╧ānd┬n ya╧ü└ki (12) bir mu⌠ātaraya duçar 

olmayalum.” diyü anda virmekle Ünisü▓l-Cel┬s der⌠āl ╧ıyam idüb (13) ve 

pencerelerde avucunda olınmuş mütenvi ╧adilleri ya╧arken ▓Ali Nureddin “Ya 

Şey─ İbrāhim (14) ben da─ı bir iki şem▓e i╧ād ideyüm mi?” didükde “Evet efendüm 

yāk divāzdan virmekle (15) ▓Ali Nureddin da─ı bir kaçını ya╧ub bagçenü└ sarāyı 

gün gibi müstenyir oldı mā▓hezā (16) Şey─ mūm┬ ile a╩la bir söz söylemeyerek 

╩afāsında oturub ╧aldı. İttfā╧ā ve ol gice (17) ─al┬fenü└ ba▓ż esbaba mübni sarāyında 

bagçesine na█ār-ı ba▓ż odalara girüb (18) penceresinden bagçesine kün gibi meżi-i 

lāmā ╧andil ile efażā-yı şe’ā’ (19) ittiġini görüb müte⌠⌠ir ╧aldı Vez┬ri Cā▓fer bir 

mā└iyi isteyüb geldükde “Gel ba╧, (20) bizüm bagçemizde ne var biz a└da iken ol 

╧ader şumū’ ve ╧andil ┬╧ād olunmaz iken (21) ne ▓acep bu gice böyle oldı bu geçen 

cesaretle olmuş.” didükte.  

Cāf’er ol █uhūr (22) iden ╧ażiyeyi müşahede idüb ─alifenü└ ─a▀ırı tesk┬n 

olsun içün “Efendüm (23) Şey─ İbrāhim geçen günlerde oġulları senet ve bagçede 

düġün tert┬b (24) itmek içün benden istiżān itmüş idi ben da─ı sözü└ görem ve 

ihsanınıza i’timāda (25) eden virmüş idi idüm benle bu gice ol dügini icra itmüşdür.” 

didi ─alife “‘Acaba (26) bir mi╧dār para ile müsā▓de ittigünü niçün ba└a ifade 

itmedü└ ki ben a└ı bir mi╧dār ▓a▀┬ye (27) ile mesrār ider idüm.” didükde Cā’fer 

“Efendüm ─ātrırımda ╧almadı i⌠sān ne va╧t (28) olursa fā■den ─āli degildür yine 

cümlesi sizden bir kerem ve ▓ināyet (29) sözündür.” didükde. 

Hārūn Reş┬d “Gel tebd┬l gidüb Şey─ İbrāhimü└ düginini (30) seyr idelüm 

z┬rā benüm bu gice bir mi╧dār żay╧ ─atrım vardur Şey─ İbrāhim (31) ╩ali⌠ādadır 
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galiba çalgı ve çengi mu╧ūlesi olan alet melāhi getürmeyüb [71b](1) derviş ve fı╧ra 

mu╧ūlesi ile zikr halkaları ve karan ─itāmları ile dügini icra (2) itmüşdür 

gittiġimizde bir ka╫ayla du▓ā-yı ─āyırda ⌠e╩amında olalum.” didükde Cā’fer 

“Efendüm (3) gicenü└ ik╫iri geçmüşdür oraya varana kadar anlar da─ı zikrden 

infā╩al itmüş (4) buluruz ki hemān tāb▓ ╧azanmuş oluruz.” didi ─alife “⌡ayr ve bāhr-

ı ⌠āl gidelüm.” diyüb (5) tebdile girüb Cā’fer ve oglumı mesrur eyler çı╧ub bir bir 

╧ayıga sevār olub bagçeye (6) metūce oldılar.  

Virdükleründe kapusını açı╧ bulmalarıyla böyle açu╧ ╧almasunda isti▓rāb 

(7) ve derūn-u bagçeye girüb sarāyı elsine gelüb ▀urda╧ilerinde Hārūn Reş┬d Vez┬re 

(8) “Ben bir dırā─te çıkub küşād olunan pençerelerü└ birinden Şey─ İbrāhimü└ 

⌠ālini (9) göreyüm.” diyüb işcāru└ birine▓oruç iderek nikāh ittikçe çehreleri āfitāb 

(10) gibi nūr-ı cemāl ile a└lara olmagan iderken dilbārān bi-meşāl biri dū─ter ve 

diġeri nevreş (11) gulāmi Şey─ İbrāhimü└ pişgāhında cülūs ve lu▀f ▓ıyş-ı nūş 

ileme■nūş (12) ⌠āletiyle oturub Şey─ İbrāhim da─ı elinde ╧ade⌠ oldı ─atır garāye yā 

seytü’l-illa⌠ (13) ü’ş-şarab belā▀arib gayrü mübā⌠ amasem▓atü’ş-şā▓ir (arapça beyit)  

(14) (arapça beyit)  (15) diyüb içtiginü gördükde Hārūn Reş┬d Cā’ferin yanuna nuzūl 

“Vay Cā’fer! (16) mü╧tedā-yı ╩āli⌠┬ni görmek ve bir katından ⌠ü╩āmında olma╧ 

lazımdür gel dıra─ta çıkta (17) Şey─ İbrāhimü└ ⌠āline ba╧ ki bu kerāmet ‘█imeden 

ma⌠rūm ╧almayasun.” didükde (18) Cā’fer ─ālifenü└ kelamı ╩ādı╧ █ānnıyla aġaca 

çıkub Şey─ İbrāhimü└ ⌠āline nikāh (19) ittigünde hārūnu▓l-velāhā olub ─alifenü└ 

yanuna nuzūl ve Şey─ İbrāhimü└ cesaretine (20) müte▓ācib olub, ne diye ca└ını 

bilseydi her ne ╧adar ─al┬fe bu kıyafetten münfā▓il (21) olduysada ▓Ali Nureddin ve 

enisü▓l-celisin ⌠üsn-ü cemāllerinde meftūn olmuş (22) olmagla gazabını i█hār 

itmeyerek ben bu iki şeyü└ ⌠üsnü lu▀uflarından müstegir benüm (23) ▓acāba bunlar 

kimdür ve nereden geldiler didi cā▓fer efendüm bunları kim oldu╧larını (24) bilmek 

kolaydır lā╧in Şey─ İbrāhimü└ ⌠āl ve kıyafeti ve ╩o└ra mürtek┬b oldugı (25) gayed 

müstegrib şeydir didükde Hārūn Reş┬d gel ikimizde şecereye çı╧ub ⌠allerini (26) 

seyr idelüm diyüb ikisi mā’der ─āne çı╧ıb otırdılar diyünce Şehrazād cebin (27) 

╩abā⌠ zülfi şeb■den nūr levāh gibi nümāyān oldugunı görib sukūt eyledi.  
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(28) **YETMÜŞİNCİ GİCE** 

çün gisū-yu leyl-i ş┬▓r (29) ⌠üsnā gibi medz┬l idüb mülki şehr-i bāz istimā▓ 

⌠ikāyeye ─uāheşi ibraz eyledi (30) Şehrāzād da─ı kelama şurū▓ idüb dir ki: müşār-ı 

ileyhime gördilerki Şey─ İbrāhim (31) Ünisü▓l-Cel┬se (arapça ibāre)  [72a](1) (arapça 

ibāre)  diyüb Ünisü▓l-Cel┬se yā Şey─ bizde alet turub olmuş idi enisimüzdir (2) 

Kemāle bāle▓ olmuş olurdı derdkede mer╧ūm der⌠āl ╧ıyām ü ─alifenü└ 

sedmāsında (3) is⌠a╧ nedimü└ ‘avdini  getürüb enisü▓l-cel┬sü└ kucaġına ╧oydu╧da 

görişlerini (4) tert┬b aglasada ile bir mevāl ve mus┬╧i perdelerinden bir ╧aç ahengi 

irād eylediġine (5) ─oş naġmesinden ve şerin il⌠ānında bi-cān olan ─ayvān-ı diri 

olub ve sak┬n (6) ve nā-met⌠erü└ olan cemā’dı hoş mudāsından mezhūrun namı olub 

lu▀funda (7) cevahir-i rū⌠āniyye enel⌠ā╧ ider.  

⌡alife Cā’fere didü ki “Benüm böyle ╩evtü╩eda (8) ▀ārı╧ sema’am 

olmamuşdır ba─r ─āl borusuyle olub yanlarına varma╧ isterüm.” Cā’fer (9) 

“Efendüm siz yanlarına vardıgı└ızda ⌠ālde mütā▓laka Şey─ İbrāhimü└ şiddet 

─avften cān┬ (10) giydür ve ╩afāları mükder olur gel bunların i⌠tarlarını 

bozmayalum.” didükde ─al┬fe (11) ba─r ⌠āl ╩afāların “Yanuna varalum şimdi bu 

keyfiyetle bir ─ile bulalum.” (12) didükde Cā▓fer meramlarına ve vasıl  bulma╧ içün 

bir kimse bulub e╫vābını alma╧ ╩ādidinde (13) dicle-i karine inüb ararken kırım 

namında bir balıkçı ırma╧ kenarında seydi seme└ (14) ider oldugunı gördi. 

Vaslından bilmekle yā ker┬m diyünde itdi.  

Meġer bir╧aç (15) günden berü ol ⌠ālide balı╧çılar balı╧ şikārından menc 

▓olmuşlar idi çünki Şey─ (16) İbrāhim kendü ⌠aliyle meşgul olmagla ker┬m mezkūr 

─āfite seydiseme└ itmeġe gelmuş (17) idi. balı╧çı Cā’ferin ╩ādasını işidüb bildükde 

“Efendüm (18) fā╧ir vefakının cebārü▓l-zāmi benü buraya getürdü yo─╩a mu─alefet 

emir degildür.” (19) diyüb de hoş ve ⌠ayrān ⌠āletiyle cevāb virmekle Cā’fer “⌡āvf 

itme.” diyüb ─al┬fe ile (20) yanuna nuzūl ve Hārūn Reş┬d “Ey ker┬m benüm niyetüm 

ile bir kere aġınaı suya at ba╧alum.” (21) didükde der─āl aġını dicleye atub bir 

mi╧dār va╧itten so└ra çıkub çıkardıkda sanūf (22) seme└ ile memlū çıkar altın 

teslum ve ibāsını da─ı a─z alub arkasına vuzū’ birle zenbili mesrūru└ (23) altūn 

tesl┬m ve ‘abāsını da─ı a─ż idüb ar╧asına vaż’i birle zenbili mesrūru└ (24) eline virüb 

bagçe-i sarāye çekülüb gitdiler. Şey─ İbrāhim ve misafirlerü└ oldukları ma⌠āle (25) 
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tā╧r┬b ittiklerinde zenbil olub yal└ız yanlarına vardı a└lar b┬-─āber münavele-i 

i╧dab (26) ve negāme-i hānende ve sazında ile lezzet irtiya⌠ta ma╧miler iken balı╧çı 

hanında olan (27) ─āl┬fe yanlarına girmekle Şey─ İbrāhim kalan ker┬m balı╧çı █ān ve 

╩āifeden (28) ma▓iferesi olmaġa “Ey ker┬m sende balı╧ var mı?” dirse ol Hārūn 

Reş┬d ot vardur. (29) didükde.  

Ünisü▓l-Cel┬s “Efendüm çokdan berü  balı╧ eġil itmede└ bir mi╧dār balık 

alalum.” (30) dimekle Şey─ İbrāhim “Ol kalan żiyādesin bu balı╧ları pişürde getür 

didükde.” ─al┬fe (31)  Cā’ferin yanuna vardı ve mesrur balı╧lar ile mü▀abecehe irsāl 

[72b](1) ve ▀abi ittirüb getürdükde ─al┬fe olub Şey─ İbrāhimü└ yanuna getürdi 

cümlesi (2) bir yere gelüb aġıl ittikden ╩o└ra ▓Ali Nureddin mā’iyeti ile altunlarda 

üç (3) altun çı╧arub ╩āyede virdi.  

⌡al┬fe paraları aldu╧da “Efendüm temam-ı ikrāmı└ız  olur ise (4) sözü└le 

nideyüm kalayum ve iş bu māhrūd ─atırda bir╧aç mevāl işideyüm.” didükde ▓Ali 

Nureddin  (5) “Mer⌠aba.” diyüb Ünisü▓l-Cel┬se işaret ve ol da─ı birkaç yetiyle taġını 

itmekle (6) ─al┬feye nesa▀ ve server ⌠aāsıl olub “Aferin.” didi ▓Ali Nureddine (7) 

ziyādesün “Bu cāriyeyi be└den kim.” didükde ─alife “Maşa■allāh senün cariyen 

⌠üsnünde (8) feryād-ı zamān ve lu▀ufda mümtaz durandur.” didi ‘Ali “Ey seyād biz 

⌠āl-i ġārib-ü gurbette (9) erelüb size i╧rām idecek şey■imiz yoktur ancaḳ kırk 

altunumuz olub a└larda da─ı (10) bir kaçını ─arāç itdük ba╧ilerini sa└a heba 

üzerümizde olan kesve da─ı senü└ olsun.” (11) diyüb koynunda altūnları ve üzerinde 

olan ‘ābā me╧ūlesini ve başka şeyleri (12) çıkarub ─alifeye teslüm itdükde ─al┬fe 

“Ey ‘Ali senü└ kerem-ü sūhān hāddinden (13) b┬rūndār ger mekānda da─ı senün 

╧asdun be mūcib keder ü garibetindür söyle (14) bagalum belki allāh teā▓li size bir 

keyfiyet ifade iderüz yer ā⌠╧ān yer mi her şeyden i╧rābdur.” (15) didükde. 

▓Ali Nureddin Ünisü▓l-Celis ile ibtidā emirlerinde ol vakitde kalıncaya 

╧adar (16) na╧l Vez┬r “Ben Sāviden gördügi mü╩āhib mu⌠itleri irād itdükde (17) 

Hārūn Reşid “Ey ‘Ali ben sa└a Ba╩ra ⌐ākimi olan Me─med bin Süleymān mektub 

(18) virüb götüresün anı└ şerrinden em┬n olacakdan ma▓da ─aber kesiriyle memnun 

(19) olursun.” didükde ▓Ali Nureddin siyadan kelamında mūtā’cib olub ─al┬fe “Ey 

birāder (20) ne dimekdür ki Mu⌠ammed bin Süleymān gibi ⌠akim cel┬lü▓l-şān bir 

balı╧çınun sefasıyla mūmte╫ūl (21) ferman oldıgı ─al┬fe sen ol ─ususa ba╧ma biz yer 
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ma⌠alde yuvada└ ve bir ─āceden (22) okuduk ve ser da─ı ahdımuz oradur ╧örmeġe.” 

diyüb Şey─ İbrāhime devāt ve kāġıt (23) getür diyüb bā’dül besmelemüz Hārūn 

Reşid  Me─med bin Süleymān benüm kitabum (24) size usūl buldukta ▓Ali Nureddin 

bin ⌡a╧ana Ba╩ra hükümeti a└un ▓ahtesine (25) nefüyü█ oldugunı bilüb ⌠ükümetin 

feragat idüb a└ı yerü└ize iclas itmez (26) ma■muldür diyü yazub, ▓Ali Nureddin 

teslüm itdükde ▓Ali ol balı╧çı kim oldugunı (27) bilüb hemān mektubı busu semā’a 

ve ▀oga diyüb der⌠al yola revan oldı.  

(28) Şey─ İbrāhim ─al┬feye “Beni saife balı╧çı bize iki kuru balı╧ getürüb 

bir╧aç altūn (29) alduktan so└ra kana’āt idübde bizüm rā⌠metimizi bozdın.” didükde 

Şehrazād adası (30) saba⌠ didarını afak-ı muşr kadın ibrāk ve iżā─ ittiginü görüb 

sukūt eyledi.  

(31) **YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE**  

[73a] (1) Şehrazād kelāma agaz idüb dir ki: Pes ⌡al┬fe Şey─ İbrāhimü└ 

kelamını işitdükde (2) te╧ābını küşād iderek nefsini Şey─ İbrāhime mer╧ūm yerinde 

▀akub kaldı (3) ─al┬fe “Ey Şey─ İbrāhim bu senü└ irtikāb itdigü└ ⌠āl nedür?” didi 

Şey─ İbrāhim  (4) zemini olub bu iki beyti (arapça beyit)  (5)  (arapça beyit)  (6) inşād 

itmekle ─al┬fe mergubu ▓agu idüb cariyeyi ⌠aremine götürmeleri emr-ü (7) ma⌠╫ū╩ 

bir otaya tā▓yin-ü ‘Ali Nureddin Ba╩ra valisi ni╫āb ittiginü ve birkaç (8) günden 

so└ra efendisine irsal idecegini ifade idüb ╧aldun. Bunlar bu ─alde (9) kalsu└lar 

gelelüm ▓Ali Nureddin mūmā-ileyh mektūbı alub dicle kenārında Ba╩raya (10) 

gidüb bā’█ ╧ayı╧lara süvār olub metuce oldı. Va╩al buldu╧da ⌠akimin yanuna (11) 

da─il ve ─alifenün fermanunu teslüm eyledikçe ⌐akim der⌠al ╧ıyām-ü ferman (12) 

okuyub sem▓a o▀aga diyüb ol emr-ü nameyi i▓lān itmek içün kazı ve erbāb (13) 

a╧luma haber gönderüb huzuruna gelenlerinde ─al┬fenin fermanını inrāz ittiysede 

(14) ūz yer ma▓ih “Efendüm biz bu fermanla nice i▓timad idelüm ⌠al bu ki içinde (15) 

ne ─al┬fenü└ mührü ve ne divanın işareti vardur ve nede maiyetiyle ╧apucı başı 

geldi.  

(16) mümkün ▓Ali Nureddin ╧or╧usunda ve eflasında iş bu müsa⌠ede 

fermanı (17) yapub geldi ben bu fermana i▓timat idemem ba└a ╧alursa ─ā╧i╧āt ⌠ale 

ma▀lu▓ olana kadar  (18) ▓Ali Nureddin ⌠abse vużu▓ olub bu keyfiyetten ba⌠╩ oluna.” 
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didükde ⌠akim iş bu (19) reyi isti⌠sam  ▓aliyye ⌠abis─ane irsal ittiler, çünki Vez┬rü└ 

▓Ali Nureddin (20) ile ╧adim ▓edāvetleri olmagla ─afiyet ╧atline Şey─ itmüş isede 

⌠abis─ane nā█arı (21) ▓Ali Nureddin terbiye kerdesi olma╧la ol hu╩u╩da müsa▓de 

itmekle ebinsavi (22) ⌠akime didüki sen ▓ali nure▓d-dini ╧atil itmeyince devlet sa└a 

bā╧i ╧almaz ey şudur ki (23) in⌠ā╧a vān kez iş bu sa─te ferman götürdugune binā’en 

ben a└ı ╧ātil ittüm diyerek (24) ▓idām idesün diyü aġra itmekle ─akim “Ali Nureddin 

ta╩min ve irtesi gün (25) a’liü▓╩-╩abā⌠ ma⌠busda i─rāc ve ╧atline ferman idüb mā⌠ali 

siyasete götürürler iken (26) ahali perdelerinden gördikleri i⌠sān ve ▓inayete nazarı 

i⌠tisār ve ta⌠zin iderek erdenü└ (27) cem▓ olub gittiler.  

Çünki mūmā-ileyh eceli olmagla ol irsalde baġdeden (28) bir ╧ayı╧ gelüb 

içinde ─al┬fe tarafından bir ╧apucı başı gelmuş diyü şuyu▓ bulmagla (29) ⌠akim şayet 

▓Ali Nureddin  içün bir ferman gelmüşdür ba╧alum ╧ażaya nedür diyü (30) ve hemā 

girüb der⌠al ▓Ali Nureddinü└ ╧atlini tevkif kılan kim oldugunı ted╧if (31) itdükde 

kendüm iden zāt bi-nefese Hārūn Reş┬d vez┬ri Cā’fer ittiginü te⌠╧if [73b](1) itdi.  

Ve Vez┬r müşārü’l-hüs└ü seyb ╧odımı böyle oldıgu└a ╧açan sālefü’i-beyān 

(2) na╧l itdügümüz üzere ─al┬fe ▓aliyi ol şı╧╧a ile Ba╩raya irsal ve cāriyesini (3) 

⌠aremüne id─āl idüb ma─╩ū╩ bir o▀a tā’yin ve ircaz ve ikram ile i╧āmet (4) etti disede 

bir da─ı ▓Ali Nureddinü└ ⌠āli ─ātırına ─a▀ır itmeyüb bir medet (5) çekdi bir gice 

⌠aremü└ o▀alarında keşt-ü güzār ider iken Ünisü▓l-Cel┬sü└ (6) oldıgı o▀aya ugrayub 

gezmekle mer╧ūme ─alifenü└ ─āk-pāy┬ne yüz sürüb bu ebyātı (7) (arapça beyit)  (8) 

(arapça beyit)  inşād itmekle ─al┬fe (9)  “Ben bu ╧azizeyi unuttum niçün bize i─tār 

itmedü└üz.” diyerek ol sa’āt Cā’feri (10) isteyüb ▓Ali Nureddinü└ ⌠alini tefkıd itmek 

içün Ba╩raya irsal be na╧l ittigimüz (11) üzere ol va╧t vu╩ūl buldı.  

Çünki ▓Ali Nureddini ⌠alu╧ iden ⌠ālete ma▀lu▓ (12) oldı hemen a└ı ma⌠āl 

siyasetden celb ve tevlit ─al▓itini elbās idüb ma⌠āl (13) ⌠ükümetde istikrar buldı. 

Bā’de ⌐ākim sābu╧ Me⌠med bin Süleymān ile Vez┬ri Ma’in (14) bin Sāv┬ ve ⌐ākim-

i ced┬d ▓Ali Nureddini alub bā’yt ile bagdāta gitti vu╩ūl (15) buldukda ─al┬feye vā╧’a 

⌠ali ▓āliü▓l-tef╩il na╧l-ü beyān itmekle Hārūn Reş┬d gazabı (16) fevrān seyf-i 

sütūvetiyle Vez┬r Sāv┬yi ╧atl ve i▓dām idüb ▓Ali Nureddine (17) gayet i╧rām ve i▓zāz 

itdükden so└ra Ba╩raya gitmesene izin virdükde ▓Ali Nureddin (18) zem┬ni öpüb 

“Efendüm ben sizin sayenizde terbeş idüb müşahede-i didar elünüzden (19) ma⌠rūm 
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╧almayum benüm şol vilayet ile ⌠āretim bu ╧adar fa╧at rekāb-ı hümāyünu└uzda 

╧alub (20) ─ürmet ideyüm.” didükde ─al┬fe ehimāsını kabul ve ned┬m-i ⌠ās intihsāz 

idiyüb (21) basraya baş╧a bir hakim ta▓yin ileddi ve ‘āl┬ü’l-memāt ▓Ali Nureddin 

─al┬fe-i müşār-ileyh (22) hidmetinde ╧aldı diyü Şehrazād iş bu ⌠ikāyenü└ na╧li 

residen-i ─itām itdükde şāh müşār-(23) ileyh “Efendüm erbāb-ı tevāri─ ve as⌠āb-ı 

─ikāyāt bundan şirim ve bezirgānu└ hikāyeni (24) garibelerini sev╧ itmüşlerdi ki şol 

na╧l ittigüm ─ikāyeden agır (25) olur ise na╧l ideyüm.” didükde çün ki şāh müşār-

ileyh “Şehrazādu└ nedür ol ─ikāye (26) söyle ba╧alum.” didi Şehrazād ─ikāye 

na╧line idüb dir ki: revayān żarif (27) ─ikāyāt ve na╧lime bidāye▓ va╧a▓at böyle na╧l 

ve rivayet iderler ki ╧adim-i zamanda Mı╩ır (28) şehrinde Yayub nāmında bir büyük 

bezirgān var idi ki māli ta⌠t hesaba da─il degüldir (29) ve bir dildār var ⌠üsn-ü 

cemālde ve a╧ranı beyninde mümtaz bi hem Toganum isminde bir ogulu (30) ve 

⌠āver-i misal Fitne nāmında bir dūhter-i pākize a─teri da─ı var idi didükd.” felek 

(31) deveran āf┬tāb meşen ╧anı ▓aleme bi-didār idecegini Şehrazād görüb ⌠ikāyeden 

[74a](1) sukut eyledi. 

**YİTMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma şurū’ idüb dir ki Bezirgān mezkūr inti╧al ra⌠met gaffur 

(3) itdükde ol iki evlada māl ferāvan terk itmüşdi. Ol metrukā▀ ╩anmanında sāde (4) 

misk ve ibrişim müta▓fında yüzdenü└ bırakdıgı ba⌠r-ı denü└ üzerinde bā▓dāda 

gide (5) cek mal diyü yazılmışdu oglı ganem iş bu denkler içüb pedermü└ ▓azimeti 

(6) üzere ba▓dada getürmesüni karar ve validesinden izin is▀eyüb ol da─ı müsa■ade 

(7) itemekle bizāyi mezbūre-i ma─╩u╩ bir kārban ile ta⌠mil müste▓yāne allāh ü ▓az┬m 

seb┬l (8) eyledi.  

Baġdad’a vusul buldu╧da a└da olan Bezirgānlar mūmā-ileyh ma─╩u╩ bir 

hane (9) ▀utub sakin oldı ma▓iyetiyle celb ittiġi nefā’esi envāli ferhād idüb (10) reci 

sermāyenü└ iki ╧atın ╧azanmagla seyr ü ╩afa içün bir ╧aç gün i╧āmete tesmim (11) 

eyledi günlerden bir gün ▓adeti üzre çarşuba vardu╧da cümle tüccārları└ danalarını 

(12) ╧apalu ve çarşuda bir ferd-i mevcūda olundugunı görüb keyfiyetten su’āl idekde 

büyük (13) Tüccārlarü└ biri fevt olub inās a└un cenāzesine gittiklerini ifade ol da─ı 

ben bu adamlar (14) ile bunca müdded ikamet eyler ile ye▓ü şirā idüb cümlesinü 

bulmuş bulundum bu het■betten (15) cenaze-i mezkūreyi gitmem icāb ider diyerek 
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metufā└ı oyuna varub cenaze deffine (16) ⌠āżır oldı çünki tüccarlarını mergumun 

‘ārabistān ▓adeti üzre olınca mutafanu└ (17) ╧abri ⌠avlusunda yatub i╧āmet 

ideceklerini karar ve─immler görib tilāvet (18) karan ile meşgūl oldılar ganem bin 

giderüm diye deni-i ⌠icāb idüb anlar ile ╧aldıysada (19) ─anesinde kimsesi 

olmamagla huvf-i ser╧anında ve hamma girüb ol aralu╧dan abdest  (20) bahanesiyle 

╧al╧ub ▀oġru şehri ▀arafuna çekilerek kendü şehrü└ ╧apusına varub (21) ╧apalı 

bulmagla ve bir iltica idecek ma⌠āl bulmaglıkla ─avf ve ─āşite düşüb ol (22) ─ālde 

divār ile i⌠ā▀a olınmuş ve ╧apusı kilitlenmüş bir ╧ebiresine girüb ╧apusını (23) 

╧apatub bir mi╧dār ra⌠at olayum dimüş isede va⌠şetden bi-dār ╧almagla 

mezāristanu└ (24) ╧apusına gelüb oturdı.  

Ol ⌠ālet ile mekim iken ırā╧dan aydınlı╧ █uhūr idüb (25) kendü tarafına 

çekülüb geldugunü gördükde ╧abristānu└ ╧apusını ╧apatub içerüde (26) otırdı ve ol 

şevke nā█ar ╧ıldı ╧adrin idekde yo╧ bir ╩andu╧ ╧aldurmuş (27) üç siyāh ▓arab fenār 

ile geledüklerüni ve öldügi mezāristana ▓azimet ittiklerini (28) vehm itmekle a└da  

bir ─ār malgacı bulub üzerine sūr▓adle çı╧ub otırdı mer╧ūb (29) ▓arablar ╧apuya 

gelüb diġerlerine bir bu mezāristānu└ ╧apusı açı╧ bıra╧tu╧ ▓acaba kim (30) ╧apadı 

didükde diġer ▓arab ey biradersin seslenirmisinki bagçelerde müte⌠dim (31) olan 

re─berler gice yolda bu ma╧vāle ma⌠süller arasında gezüb ellerü└e geçen kimseyİ 

[74b](1) ṣoyub ve serket idüb ve aġir bir kimse görülürse böyle mezāristāna girüb 

(2) ḳapusını üzerine ḳapadırlar ve bunlar siyah ‘Arablardan ġāyet ḥavf iderler z┬rā 

merḳūmun (3) siyah ‘Arablar ḥalḳı boġazlayub ekl iderler diyü ẓan iderler didük de 

diġer ‘Arablar  (4) behi ādem-i insān bu vaḳidde bunda ne arar taḥḳiḳ içerde kimse 

bu ḳadar diyü cevāb (5) virmüşler ise de merḳūm ḫaber bunda ādem var der ve 

bizden ḫavf idüb aġaca (6) çıkmuşdır didük de ġānım lā ḥavle velā ḳuvvete ilā 

billāhil bu ‘Arab ḥilekārdır diyüb (7) ġayet ḫavfe düşdi ba‘deh fersār ḳaldırun ‘Arab 

mezāristānu└ divārına ṣu‘ūd (8) ve daḫiline inüb ḳapusını küşād idüb ma‘┬yetler ile 

olan ṣanduḳı idḫāl idüb (9) içerü aldılar biz yorıldıḳ şimdi ḳabri açub ṣanduḳı içine 

ḳoyacaḳ ▀a╧atimiz (10) ḳaldı gelen bir miḳdar ārām ve istirāḥat idelüm ve her 

birimizü└ levāşā olmasınu└ sebebi (11) nice oldugunı ḥikāye idelüm diyerek 

ṣanduḳı ḳoyub olur dirler ve biri ḥikāyesine (12) şurū‘ idüb dir ki:  
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*ḥikāye* “Ey birāderler ben ḥāl-i ṣofrada Esircilerü└ biri beni (13) belādan 

ḳaçırıb ‘Arabistana götürdik de bir çavuşa bir itdi ve ol çaşı└ üç (14) yaşında bir 

duhter-i āḥter┬ olub muvāffat sen müntebiyle ol ḳızı eġlendirmek içün (15) beni 

ta‘yin itdiler ben daḫı her çend ki ol yere oynayub raḳṣ itdügümde (16) ḫoşnūd olub 

ba└a muḥabbet iderdi ve o ḥāl ile bir ḳaç sene geçüb ikimiz bir yerde (17) 

büyüdügümüz ḫālde ḳezbandan ḥicāb itmeyüb da‘ima anu└la oturub oynardım 

günlerde  (18) bir gün kız ḥamāmdan çıḳub laṭife ve ziynet żar┬se ile tenhaca bir 

ḫalu tenānede  (19) oturur iken yanda ḳız yanuna girüb ‘ādet-i ma‘nadem üzere 

anu└la melā‘ibe  (20) itmeġe başladuġumda aletim ḳıvama gelüb ḳızı└ bedenine 

▀o╧unub ve ‘ayetini  daḫı meşhūd (21) oldıḳda derḥāl beni arḳamın üzerine atub şer 

ü alemi keşād idüb birle fec┬ (22) ḫarcından zikirimi sürmekle benüm daḫı şehvetimi 

ġālibe olmaġla derḥāl ḳızı iki (23) elüm ile ṭutub çeḳtiġimde bekāreti zā’il ve ╧ażā 

ḥācetden ṣo└ra neye uġradugumı (24) derü└ idüb ferār itdüm ise de aġam arayaraḳ 

beni kerfet ve derḥāl nuṭv┬ş idüb (25) ḳızın ḫiżmetinde eḫḳā eyledi ve bir ḳaç cāriye 

ḫiżmetlerinde iḳāmet idüb cümlesi ecel-i (26) mev‘ud ile dān-ı baḳaya irtiḥāl 

itdükleründe beytü’l māl vekili beni alub şimdi aldugum (27) maḥle ferūḫet eyledi.” 

diyü ḫatm-ı kelām eyledik de ikinci ‘Arab kelāma āġāz ve ḥikāye (28) sini irāde-i 

şurū‘ idüb dir ki:  

*ḥikāye* Ey ḳarındaşlar benüm senem sekiz sāle (29) irşedinde Esircilerden 

her kim beni alursa bahr sene bir kere anu└ içün bir kezb (30) söyler idüm ki ol yalān 

sebebiyle Esirciler birbirine girişüb vāfer-i mażaret (31) ve ḫasārne düçār olurlar idi 

diyince Şehrazād ṣaḥ taḳrib itduguni görib  [75a] (1) sükūt eyledi.  

**YETMÜŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

çün aḫşām (2) olub gice satūrni esbāl ve ḥalḳ ‘ālem siyah libasıyla 

b┬dārlıḳdan iġfāl eyledi. (3) Şehrazād tekmil ḥikāyeye taṣd┬ idüb dir ki: ‘Arab eytdi 

Pes aġam bu keyfinden (4) nāş┬binden uṣanub delāle teslüm ve bahr sene bir kere 

gezüb ideceġüm şartıyla  (5) müşterisine tefh┬m olunmaḳ üzere bir olunsun diyü 

tenbiye itdi. Delāl daḥı beni (6) alub mezāra çıḳarduḳ da bir zekānu└ biri ol 

‘aymeble kabūl idüb beni altı yüz (7) guruşa iştara ve temiz kisveler elbās idüb 

ma‘iyetinde ḳaldum. Çünki bir sene geçüb (8) mü‘tād olan kezibü└ vaḳti gelemü└le 
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bezirgānların biri baġçesinde düġün idüb cümle tüccārları (9) da‘vet ve aġam daḫı 

anlar ile gidüb beni mu‘ayyel ile istiṣḥāb itdi baġçeye gidüb (10) egil ve şurūb ve 

enbisāṭ ve raḥatında oturub öyle vaḳtinde aġamı└ ḫānesinde (11) bir şey iḳtiżā 

itmekle bei bir ḳaṭre sūvār ve ol şeyi getürmek içün ersāl eyledi.  

(12) Ben daḫı “Ḫaṭrımda kezbir yolı geldü diyüb aġlayaraḳ ve ṣoyḥe iderek 

doġrı (13) ḫānemüze vardum aġamı└ zevcesi girye ve figanumu işitdükde acele ile 

ḳapuya (14) gelüb “Ne oldı niçün ağlıyorsun?” didükde “Benüm aġam bir virān-ı 

divar sayesinde (15) oturır iken divar üzerlerine yıḳılub aġam ile bir ḳaç bezirġān 

altında telef olub (16) ḳaldılar ve ben sür‘atle size ḫaber virmek içün geldüm 

didugumde ḫatun merḳūme bu kelām-ı (17) mevḫoş mummu‘i oldıḳda ḳızlarıyla 

aġlamaġa başlayub ve eṩvāyını yırtub ve reflerde vuzū‘ (18) olunmuş olan fasafūr 

kāse ve ṭabaḳ maḳv┬lesi laṭif şeyleri ve pencerelerü└ camlarını (19) ḳıraraḳ 

çehrelerini çamur ile sürüb bulaşdurdular ve ben anlar ile ṣayḥa ve fiġān (20) iderek 

bütün ḳomşular gelüb ‘aẓimetim ṭutdular ve cümle ḳalḳub “Gel senü└ aġan oldıġı 

(21) baġçeye gidelüm ki a└ı ṭopraḳ altından iḫrāc idüb defn idelüm.” diyüb beni 

ö└lerine  (22) ḳatub cümle ḫānede olanlar ve ḳomşılar arḳamdan ḳoşaraḳ ve ba└a 

va╩i⌠e iderek (23) “Aġamu└ oldıġı baġçeye revān oldıḳ yolda gider iken aġamı 

bilenlerle oldı.” (24) diyü su’al.  

Ben daḫı “Evvel gördüġüm süni ┬rād idüb ba‘żısı te’sif cāletinle (25) içinde 

ḳalub ve ba‘żılar ol cem‘iyet ‘aẓmiyeye menżum olub ma‘iyetimizde giderdi (26) ta 

baġçeye girüb varduġumızda ben anlardan ayrulub giryān iderek sür‘atle aġamü└ 

(27) yanuna vardum aġam beni gördüḳde çehresi deġişib ve kendüni şaşırub “Ne dir 

kāfir (28) ne oldı?” diyü su’āl itdükde “Ben efendüm ḳulunuz ḫānemüze gittiġümde 

sizün oturduġunuz (29) ota zevce└iz ve evlādu└uz üzerine yıḳılub cümlesini telef 

itdi.” didüm aġam ya anlarda (30) kimse ḳurtulmadı mı didi ḫayır efendüm bütün 

╩aġır ve kibir telef oldılar didugumde (31) aġam b┬-‘aḳl ve şu‘ur olub aġlamaġa 

başlayub ve eṩvābını yırtaraḳ ṣaḳalı└ı daḥı [75b](1) yolub āh āh im╩ibitāh dimeġe 

başladı.  

Ve anu└la bāzirġānlar daḥı bu ḥaber-i (2) mev ḥoşi işitdüklerinde 

meseretleri ḥazine-yi mübdel olub cümlesi ḳıyām ve şehre varmaḳ (3) içün baġçe 
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ḳapusuna ‘izām itdüklerinde ıraḳdan bir ordu ḳadar ḥalḳ aġlayaraḳ gelmekte (4) 

olduḳlarını gördüler “Nedür bu ḥalat?” diyü su’al ve birbirinden istiḫbār-ı aḥvāl 

itdükleründe (5) ol ḳadar cer’etme-i istiġrāb-u ḥayrān olub ba└a dönüb bahtımı└ 

ḥicrān “Bu senü└ (6) ittiġin şey nedür senü└ derü└i yüzüb eti└ kemüġünden 

ayurmaya müsteḥaḳsun.” (7) dimeġe başladıḳlarında “Efendüm sen beni bahr-ı 

senede bir kere gezib söylemek şarṭıyla iştirā (8) itmedugumi işte ol ideceġüm kez 

ben nıṣḳını icrā itdüm.” didugumde devrān-ı ḫalḳ (9)  “Bu ‘Arabı└ yarum kazibi bu 

derecelere varmuş diġer nıṣfı└ı tamam icrā ider ise (10) bir şehri ḫarāb idecekdür.” 

diyüb ba└a l‘an ve şetüm iderek aġam ile ḥanesü└e (11) gittük vuṣul bulduġumuzda 

raflarda ḳonulmuş faġfur avānileri ve taḥf  ve eşyayı sa’erelerin (12) ḳırılduġunu 

görmekle ġażab-ı müşted olub “Bu güna ve erzenā görmedüm.” diyüb vażrib (13) 

şedidden ṣo└ra bir bir götürüb beni itdi ve “Sen nice benüm ġö└lümü yaḳtın ise (14) 

ben daḫı senü└ ḳalbü└i iḫrāḳ iderüm.” didi ve şifa buldugumda yanunda 

bıraḳmayub beni (15) furuḫāt eyledi. İşte benüm ḫikāyem budur didükde diġer 

refnāsı ḥikāyesinden müstaġrib (16) olub “Sen ḫebiṩ adamsun ve bu cezaya 

müsteḥaḳsın.” didüler.  

Ba‘de üçünci refiḳlerine (17) “Sen daḫı ḥikāye└i söyle divāra ittiklerinde 

merḳūm benüm ḥikāyem uzun ve ġarib (18) bir ḥikāye dir z┬rā ben aġamu└ 

zevcesini ve ḳızları└ı ḳullandım şimdilik bu ṣandıḳ ile (19) meşguliyetimiz vardur 

başḳa vaḳdimde size naḳl iderüm ḳalḳın ṣabaḥ olmadan şol ṣandıġü└ (20) işini 

bitirelüm şāyed bu mezaristānu└ ḳapusunı ġişāde iden adam gelüb sırrımıza (21) 

maṭlu ola.” diyüb üçü birden ḳalḳub mezārlaru└ birini açub ol ṣandıġı (22) derūnına 

vużū‘n ve üzerine ṭopraḳ ṭoldırub gittiler ganem “‘Acaba bu ṣanduḳda ne var (23) 

diyerek aġaçtan nüzul ve ḳabri küşād idüb ṣanduġı açduḳ da içinde bir ḫaz┬ne (24) 

diġer mücavherāt ile müzeyyen nefsinden b┬-şu‘ur ve bî-ḫaber bunc şed┬d ekl 

itmüş (25) ḫūri miṩāl duḫter-i aḥter buldı. 

Ganem ol Kemālet ola ve ṣaf-muḥbube-yi nāzenini gördükde (26) zülf-i 

ḫüsnine divāne ve sem‘ ḳavamene pervāne olub derḥāl  ṣanduḳdan iḫrāc ve arḳası 

(27) üzerine yaturub nice ideyüm diyü metḥiyer ṭurur iken duḫterü└ burnına taze 

hevā girüb (28) iksir māġle bu ġazandan bir ḳaṭ‘a bu nice ṭaşar ekledi ki anı feyl bu 
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tara ise bi└ sa‘at (29) uyurdı Şehrazād ḥikāyeden bu maḥle geldik de ṣabaḥ taġrib 

itdiġini görüb (30) sukūt eyledi. 

**YETMÜŞ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba‘de ol bu nice ile beyhūş olan bānū 

ifāḳāt [76a](1) ve eṭrāf eknāfa nigāh idüb ḥāl ve kifāyetini fehm vāy rabbim beni 

buraya getiren (2) kimdür diyü dehşet ḥāletiyle ḳalduḳ da gānem “Ey nūr-ı d┬dem! 

Sen ḳabirleri teşrif (3) buyurdū└ ve b┬-tekrārı cihān çeşmüne nūr-u cemālü└le rūşen 

itdük ḫudāya şükr (4) olsun ki bu ‘ebed- żafî ḥikmet ḫudā ile bu maḥāle sevḳ itdi 

ve seni kabürden (5) çıḳardı didükde mūmā-ileyh “Efendüm benü buraya kim 

getürdü.” didi ganem gördüġi (6) keyfiyyeti ve getüren ‘Arablaru└ evṣāf ve na‘atine 

söyledükde ḳız ḫūdāya şükr olsun ki (7) sen bunda bulub taze ḥikāyete sebeb olduḳ 

ḳalḳ beni yine ṣanduḳa idḫāl ve sahir ahdan (8) bir kirebār kırı getür ve ṣanduḳı 

üzerine tehmil ve saḳın oldugun mezarla (9) tevṣil ile inşallah benüm vasıṭam ile 

na’il ḫayr ceziyle olursun didükde.  

Ganem (10) ol vechle mūmā-ileyh ṣanduḳa idḫāl idüb ṭaşradan bir yār gir 

(11) getürüb üzerine ṣanduġı yükleyüb ḫānesine götirdi. Ve ṣūl bulduḳ da ol (12) 

duḫter-i nazenini iḫrāc ve laṭif cemāliyle taḥṣil ithāc idüb ‘aşḳında esir ġaram (13) 

ve bedi‘ ḥüsninde mecnun-u leyli gibi muhab ve müstehām oldı.  

Ve derḥāl çıḳub (14) çarşudan nef┬s ṭa‘am ve leziz şarab celeb ve ḥużurına 

taḳd┬m idüb ba‘ad ola gel (15) leziz meyler nūş itmeġe ferāgat v e ‘ıyş u ‘ışret ile 

şem‘ enisleri iżā‘at idüb (16) aḫşāma ḳadar öyle ḳalub gice olduḳda şem‘aları ┬ḳād 

ve nā╩ifü’l-leyle ḳadar (17) efs ve inbisāṭ ile na’il merām oldılar ba‘ade birbirine 

ṣarılub ḫ’āb-ı raḥata  (18) girdiler ṣabaḥ olduḳda yine gānem iḳtiżā iden meḳūlāt ve 

meşrubātı celeb ve ulu (19) māhur ve hūri miṩāl ile tefrihb ḳalub idüb taskir şarab 

‘aḳllarına mestūli (20) oldıḳ da ganemü└ nefsi ol ru-ı meṣurdan bir būseye meyl ve 

çeşm iltifāt ile (21) etyān delil idüb “Efendüm şol āteş muḥabbetü└iz ile sūzān olan 

derun-u ‘aşıḳu└uzu└ (22) bir būse ile eşliyāḳını itġa-ā ve zelāl rıżabı└ız ile na’il ṣafa 

buyuru└.” didükde bānuyı (23) mūmā-ileyh “Bu senü└ ṭalibü└ mūcib ḫaṭr bî-

ḥaletdür lakin senü└ cemil iḥsanı└a  (24) birāh maṭluḳa merf ile red ideyüm lakin 

benetü’l kerüm beni sinirden b┬-şu‘ūr itdiükde (25) maṭlūb eyledügün şeb-i icrā ile 
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diyü cevāb birle ḳıyām idüb ıgrasbayından (26) ṣoyunib gayet ince bir servāl ile 

gömlekde ḳalub sānemü└ yanuna gelüb otırduḳda (27) gānem ol ḥātdan āteş eşeliya 

ki mazdād ve vūṣale ṭaleb olub besṭ-i ragbet ve ibrāz (28) şiddet-i muḥabbet.” 

itdükde mūmā-ileyh “Ey sulṭanım şol ṭaleb itdügin şey-i güc (29) ve deşvārdan ki 

benüm uşḳurımı└ üzerine yazılan māde māni‘ ḳoydur.” dimekle gānemü└ (30) 

derūnı ṣabrdan biz eruşdet ‘ışḳdan ‘ademü’l katdar ve iltimās ve ṣalda ṣarf (31) 

mühim efkār idüb reca ve niyāz itmüş ise de ol duḫter-i nāzenin imtinā‘de eẓhā 

[76b](1) sa‘i metin idüb gāneme senü└ maṭlūbü└ maḥālāt ḳabilindendür ve bahr-ı 

ḥāl sebeb (2) imtina’mā maṭlū‘ olursun ‘aceb itme diyüb seferlerinde ḳaldılar.  

AḫŞām oldıḳ da (3) her biri cevābı└la mesne girüb uyudular ḥāṣılı bu kāġıt 

üzerine bir māh ḳadar ḳoyub (4) her biri digerin ‘aşḳ ve muḥabbeti derununde 

mütemkin ve ‘aḳlına mestūlı oldı günlerde (5) bir gün iki mu‘aşir ibden maḫmūr ve 

laṭif mevānestle mesrur ḥālet ile tenhā oturur (6) iken ġanem elini uzadub ol naz-ı 

neysinü└ cism bulurı üzerine koymaḳla (7) duḫter gafletinden bîdār “Vāy ġanem bu 

şey-i nedür?” diyü su’al ġanem daḫı vasal (8) arzusunda oldugunı iḫtār itmekle 

mūmā-ileyh uçḳurunı└ ucunı iḫrāc (9) ve üzerine altun ile yazılmış olan yazıyı 

Ġāneme arara Ġānem daḫı ol ḫaṭṭı oḳuduḳ da (10) uçḳurda böyle böyle yazuldı ki 

(arapça ibāre)  ya‘ni “Ey ḫażret-i (11) resūl ekrem ṣallallahu ‘aleyvessellemü└ ben 

senü└ içün ve sen benüm içünsün.” (12) diyü yazıldugunu gördiükde Ġānem “Behey 

canum bunca müddeddir ki biz birlikdeyiz hālā ḥaḳ┬ḳat-ı (13) ḥālü└izden su’al 

itmedüm lakin şimdi niyāz iderüm ki aṣl ḳızya ḳızı bu ‘abd (14) ‘āşıḳa naḳl 

buyuru└.” didükde ḳızayî Ġānem ma‘lūmu└ olsun i ben ḫalîfe emirü’l mu’min (15) 

Harın Reş┬d olan maḫsiyeyüm ve ismim ḳuvvetü’l-ḳal-ü bedr ḥānem (16) Sarāyında 

ṭogub büyüdügimde ḫal┬fe ḥaḳ rel ve ‘ālā ḫażretlerinü└ hibeyi virdükleri (17) 

ḥüsnüme berā-yı muḥabbet-ü bekā maḫṣūṣ birā ve ḫiżmeti içün on cāriye ve after 

mücevherāt (18) ve emvāl nāma‘dūda hibe idüb ḥürmede olan cāriyelerü└ 

cümlesinden ziyade ‘ayn ‘ināyet ile (19) melāṭaġa iderdi bu def‘a ḫalîfe ḥażretleri 

‘azimet ve ba‘daddan çıḳub (20) gitgide seyyide-i z┬de ba└a ḳad┬m olan ḥasedine 

binā-yı cāriyelerümü└ birine ve efrenḳud (21) virüb ba└a bunc yedirdi ve 

ma’dūmü’l-⌠ās oldıġumda beni ╩andu╧a ╧oyub ol gör  (22) dike└ ‘Arablar ile 

mezāristāna irsālidüb diri iken beni gömdi işte ḥikāyem (23) budur diyü ḫatm-i 
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kelām eyledi. Şehrazād naḳlinde bu maḥle geldik de ṣabāḥ ḳuvvetü’l-ḳulūbu└ (24) 

ḳıṣṣası gibi nūrını iżaḥ idecegini görüb sükūt eyledi. 

(25) **YETMÜŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāme aġaz idüb dir ki: Ġānem ben eyüb iş bu kelām-ı ‘ibret 

encāmı işitdükde (27) ḫalîfeye iḫtār ama mūmā-ileyh ırāḳ yine çekildi. “Vāy bānūy 

‘emin çünki (28) ḳız ya böyledür niçün itdi ey emrde tefh┬m itmedü└üz.” diyüb ve 

ṣālundan ḳaṭu‘ (29) em┬d ve ḳarib menālneden duru ba‘id oldugunı teyḳin idüb bu 

ebyātı (arapçabeyit)  (30) (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  inşād eyledi ki meāli 

budur ‘aş╧ [77a](1) ve muḥabbet olan kimsenü└ gö└li da’ima maḥbūb ve ma‘şuḳı 

içün ta‘b ve müşḳatde (2) olub ve ‘aḳlı daḫı anlarü└ hüsn ve cemālleri sebilinde 

yagma ve ġaret olunmuşdur (3) ba‘żı kimseler bu└a “Muḥabbet ve ‘aşḳ nedür?” 

diyü su’al itmekle “Ḥab-u ‘ışḳ her (4) lezzetlü ise de derūnunda nice dürlü fehr ve 

‘azab vardur bu cevāb virdüm.” dimekdür.  

(5) Ve bir ṭarafa çekilüb oturduḳda ḳuvvetü’l-kulūb ra’fet müşefkānesi 

muḳteżāsınca (6) yanuna varub dir “Aġūş olub ve ben senü└ gibi mübtelā-yı 

muḥabbet ve esir-i ‘ışḳ isem de (7) padişāh rūy-ı zemîn ḥażretlerinü└ cenāb-ı ‘alî el 

cenābları gerek ḥażır o gerek ġā’ibe (8) ḥafıẓ ve ṣonı millet zam ehl-i tevḥ┬d ve 

mūcib rıżā-yı rāb mec┬d ve vacibāt diryeden (9) ‘ali’t-taḥd┬d olmagla gerek size ve 

gerek bize ṣabrdan gayrı çāre yoḳdur hemān la▀┬f (10) mu⌠ā╫e ve leziz müvānese ve 

müşāhede-i d┬dār ile ╧anā’at idelüm.” didükde Ġanum “Efendüm  (11) benüm da─ı 

bu mülā⌠a█ādan ġayrı bir ╧a╩d ve arādetüm yo╧dur.  

Z┬ra enseler yatagunda  (12) şikār aranmaz ve ḳul aġanü└ ser yerine çıḳamaz 

fîmā ba‘ad birbirimizden ayru olub ḳaluruz (13) diyü revi imtü└a‘ Ġānem ṭarafından 

refi‘ fenā‘ olmuş olmaḳla ḳuvvetü’l-kulūb miz‘aca ve deruni (14) met’ūb olub āteş-

i ‘ışḳı müşte‘al br bezeyen ṣabrı mütezlezil oldı.” Bunlar bu ḥālde (15) ḳalsunlar 

suzımız çide-yi zebideyi naḳl idelüm çünki mesār-ileyhe Harın Reş┬d (16) seferi 

eṩnasında sālefi beyān keyfiyyeti icrā ve ḳūtü’k-kulūbı bi mezāristāna ba‘aṩ (17) ve 

esrā itdiyse de deryā-yı efkāra ġarıḳ ve ṣaḥrā-yı evhama ma‘dūmeṭ ṭarıḳ (18) olub 

‘acaba ḫal┬fe geldigünde ḳuvvetü’l-kulūb içün “Ne cevāb vireyüm ve ne delil 

göstereyüm?” (19) diyü müteḥhine iken bu süre maṭlū‘ bir ‘acize-yi mekāna ve 
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dāhiye-yi seḥara var idi ki iblise (20) fen talebesi ta‘lim ve ṭarıḳ ḥileyi esāsıyla 

tevżiḥ ve tegh┬m iderdi sîde (21) Zübeydenü└ ṭol evhām ve efkārını gördükde 

“Efendüm sen niçün bu ḳażyada  (22) ḥayrete düşer oldü└ bunda bir şeyi yoḳdur 

ancaḳ bir dülger üstādı iḥzār ve anu└ (23) ma‘rifetiyle taḥtadan bir ṣūreti ‘imāle ol 

ṣūreti tekfin ve ḥarem baġçesinde (24) defn idüb ḥal┬fe geldükde ḳūtü’k-kulūb 

ḥastalanub vefāt itmüşdür.” diyü ‘arż (25) ile eger ḫal┬fe şedit maḥbetinden nāşî 

bālāycap ḳabri kesādümeytü└ gövdesini iḫrāc (26) iderse kefenü└ nez‘i ḥaram 

oldugunı îrād idüb ve bu vesile ile ḳuvvetü’l-kulūb vefāt  (27) idügünü i‘tiḳād 

itdükde  bir de ‘acūzerü└ iş bu tedbirinden menün ve vafir ‘a▀iye (28) ile cebr ḳalub  

memḥūn idüb madeyi a└a ḥavāle ‘acūze daḫı teşmir çaḳ ve bu ḳażıya-yı (29) ḳutdan 

idüb bir devler celb ve iḥżār ve ḫasibden ma‘mūl bir ṣūret (30) inşanı sebü└ ve eẓhār 

birle anvā‘┬ bizlere tekfin ve ḥarem baġçesinde mezāra defn (31) eyleyerek sarāyda 

cāriye ve serārılara mātem libasları elbās ve ḳuvvetü’l-kulūbu└ [77b](1) mevtiyle 

mahzun ve ma‘dūm alayanusun olmuşlar diyü ḥaz┬n ve melāl ḫal┬fenü└ (2) 

ḳadūmine muntaẓır ḳaldular.  

Harın Reşid seferinden şeref ‘avdetiyle cem‘ cemālini (3) tevr┬d idüb saraya 

girdügünde ḥaremde olan ḫazin ḥaletine görüb ziyadeden (4) su’al ol daḫı 

ḳuvvetü’l-kulūb ‘ālum āḫiriyle feth perū ḫāl itdügünü ve mehbube-yi emr 

olmamın (5) oldugundan ḥarem baġçesinde veżā‘ ve vaḥşetini bu veçhiyle refi‘ ve 

defi‘ itdügünü (6) ta‘rif itdükde ḫalîfe bu ḥaber muḥşeden maḥzūn ve ma‘mum ve 

mūmü’l-yahin fevhiyle (7) esir hamūm olub ṣabrı nā-bedîdi ve ‘ışḳ ve garamı 

meştid ve şedid olub merḳūmeyi (8) ḳabirden iḫrāc ve bu vechle “Derdüne devā ve 

‘ilāc idelüm.” diyerek ḳabrini küşād ve ol (9) ṣūret miyteyi ka‘inleriyle çıḳarub 

çehresini rüyet itmege garam ve meram itdükde.  

(10) Ziyade “Padişāhum anam ve ḫalîfe-yimülk galamsın böyle ‘aşe-yi b┬-

rūḥı (11) görüb de ḳalub şerefü└üz ziyade maḥzūn ve mecruh bi virdinüz b┬-fa‘ide 

(12) olduġundan ma‘da ḫalḳa feth şerbāb itmüş olur seluz mu‘ḥaza ḫuṣuṣ mezkūr 

(13) żihāyet şeri‘ ve müride vemini olmagla āṩım ve canhe olursınız ve ḥaşasızın 

gibi (14) mülkü’l-sefāt padişaha müştehim el-Kemālāt böyle nā-sebezül yaşlarda 

iḳdām ideler.” didükde (15) ḫalîfe iş bu kelāmıyla mezcūz ve ol meyti der ḫa ki 

menḳabr idüb ṣadakāt ve feyre ḫitāmāt (16) keṩireyi icrā idüb maḥzūn ve maġmun 
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ḳaldı. Ve her gice hevā bekāha varmadan  (17) ḳuvvetü’l-kulūbu└ ḳabrine sarāyında 

nuzūl ve fatiḫa ile ḥebul vesileyle seni meṣūl (18) eyledikdi neskāre varub o burdı 

ḥāliyle bir medet keçüb günlerde bir gün ‘ali (19) ü’l-‘āde ḳabire ziyaret idüb gelüb 

daḥil ferās ve gamẓe-yi nūm nefsine in‘āş (20) itdükde ‘adeta yanı padişāh 

yelpazeyle ṭorın iki cāriye birbiriyle mükaleme idüb biri (21) digere “Ben efendümiz 

ve ḥal┬femiz içün ḳuvvetü’l-kulū ḫuṣuṣunda gayet acıyorum (22) me‘hezā 

ḳuvvetü’l-ḳulūb ölmemüşdür.” didükde ol biri “Yanıca ölmüşdür.” didi (23) 

merkume refiḳe sene  ḥikāyesini ve siyāh ṭuvāşeleriyle mezāristāna irsāl 

madelerini (24) birer birer naḳl ve ḥalal ḳūṭü’k-kulūb ṣaġ ve sağlim olub Ġānem 

nām bazar ḳanūn yanunda oldıgı (25) mesmū ‘em oldı lakin ne çare seydez bide 

ḫażretlerinden ḫavfum olmaya idi “Efendümize (26) bu ḳażiyeyi ifade ider itdüm.” 

didi Şehrazād ḥikāyeden iş bu miḳdārı itdik de (27) didār nehār sevap meşarkeden 

izah ve bihter başladugunı görüb sukūt eyledi. 

(28)  **YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma şurū‘ idüb tekmil ḥikāyede dir ki: Meger Harın Reş┬d 

ol cāriyelerin (30) keyfiyet ve ḳollarını bî-timā‘ itmüş idi. Hemān ḳurar olub duḥāl 

hevā ba└a neden (31) ḳıyām ve yeri Cāʿfer bir meger b┬-iḥżār idüb şimdi cāriyem 

kżār idüb şimdi cāriyem ḳuvvetü’l-kulūb b┬ ve [78a](1) Ġānem ben iyüb nām-bāz 

ḳanı yanuma getürü└ diyü fermān buyurmaġlaVez┬r bir ḳaç ḳavas ile (2) çıkub icrāy 

fermāna sa‘┬ eyledi.  

Gelümlüm Ġānem ben eyübe mūmā-ileyh ‘aliü’l-‘ade  (3) ḳuvvetü’l-ḳulūb 

ile enhā oturub d┬dār Cemāline isticilāb anu erderün ve ma‘alce-yi felet (4) maḫzūn 

ider iken ḫānesine hücūmiden ḳavasanı emānı müşāhede ve der-mektumı (5) şeyu‘ 

buldugunı mala heẓa idüb der yāy dehşete gariḳ ve itgaṩe göziyle ḳuvvetü’l- (6) 

ḳulūbeye nigāh idüb istirşād ṭariḳ itdik de mūmā-ileyh Ġāneme sen bir şeyden ḫavf 

(7) itme ve mal ve mülke düşinme hemān nefsine baḳ benüm ide ḫākim vardur ve 

ḫal┬fe nezdinde (8) mekānet ve mekātmi bilirüm sen iş bu ṭa‘am seferdesün başḳa 

cemil ve ḳapu altunda ṭabur (9) ben anlara ḳapuyı açtıgımda sen Cemāl ṣevretinde 

ḳapudan savul git diyüb ver derḥāl (10) ana kāhine eṩvāb gider ve ṭa‘am sefere sen 

başına ve ża‘ ve ikisi ma‘ḳuye nüzul (11) itdiler ḳuvvetü’l-kulūb ḳapuyı keşād 



256 
 

Vez┬re buyuru└ diyü içerüye idḫāl itdik de (12) Ġānem ḥavf ve heşiddi iẓhār 

itmeksizin ḳapudan çıḳub gitti fāmā Vez┬r ḳuvvetü’l- (13) kulūbu└ yanuna vardıḳ 

da mūmā-ileyh Cāʿferü└ elini tekbîl ve Kemāl ta‘ẓim ile bir öyleye (14) nevṣil vāy 

efendüm ḳadimden berü efendüm benden su’al ṣorṣunlar diyünce medet (15) 

intiẓārda ḳadimü’l-ḥamdullāh ki ḫaṭır ‘aṭır ba└a şimdi ḫaẓur didük de Vez┬r 

Ġānem (16) ben ayubdan su’al ḳuvvetü’l-kulūb daḥı Ġānem ticāret içün dimuşük 

Şāma nevciye (17) ‘azim ve bāl itdügünü ifāde itmekle Cāʿfer buyuru└ seni ḫal┬fe 

ḥażretine götüreyüm (18) didi ḳuvvetü’l-kulūb efendüm ṣabr ile bunda bir miḳdār 

eşyam vardur ṭoplayayum diyüb.  

Ġānem  (19) ben eyübü└ nefā‘is ve cevāhir ve nekūd maḳvelesini cem‘ ve 

bir ṣanduḳa vużū‘ idüb (20) ma‘iyetiyle istiṣḥāb iderek Vez┬riyle ḫal┬feye gittiler 

anlar ḥānedene çıḳdıḳları (21) biriyle ḳovasan ve itbā‘ meḳvālesi Ġānemün ḫānesini 

yaġma idüb boş ve ḫāli bıraġub (22) gittiler çünki ḫal┬fe ḥażretleri Ġānem ḳūtü’k-

kulūbe iṭāle-yi dest ü ṣāl (23) itdügünü ẓan idüb ḳuvvetü’l-kulūb yanuna celeb 

itmeksizin ṭoġrı bir maẓlum ve b┬-nām (24) ve nişān oṭaya vużu‘ birle Ġānemden 

su’al ve bulunmayub şama gitdügünü ‘arż (25) itdükleründe derḥāl Şāmve elbisine 

Ġānemü└ ḫānesine hücūm ve bütün malını yaġma ve ġaret (26) ve validesi ike 

Ġānemi buldurib der-i zincir iderek baġdada irsāl itmesini fermān (27) yazub 

gönderdi emr-nāme ver ve dayatısı└a belā tevḳıf Ġānemü└ ḫānesine hücūm (28) ve 

Ġānemden su’āl idüb anda olmadugunı ifāde itdükleründe çünki vel┬ Ġānemi (29) 

buldı ol faḳire ḳadınlara merḥamet idüb ta‘viż itmedi ve ḥal┬feye vaḳı‘ ḥāli (30) 

yazub ġāne bulunmadugunı eş‘ār itdi lakin vālidesi ve hemşiresi tek ṭurmayub.  

(31) Ġānem nā-yed┬d oldugunı işitdükleründe hemān Şāmdan çıḳub 

oġullarından tecsis[78b](1) ╩adidinde Baġdād şed ‘az┬met itdiler bunlar yolda 

╧alsunlar gelelüm ġanem çün ki (2) mumā ileyhāol nāk █uhūr iden ⌠āletden ─ülās 

bulub ▀aşraya çı╧muş  (3) isede müt⌠ayıra ve ─ālife ─af╧ān derūn ile yola revāne 

oldı ve bir ╧ac gün gidüb (4) açlı╧dan ve ╩usuzlu╧dan ve ─afv ve ta’bdan b┬-▀ā╧at ve 

b┬-dermān olub bir köye (5) vu╩ūl bulmaġla köyü└ mescidine du─ūl ve ol gice anda 

b┬-tavtet idüb ╩abā⌠ (6) olma╧da fecr namazına kılan ahāli-i belde Ġānemi esvā 

⌠ālet ile yere yı╧ılıġını görüb (7) ╩uret ve simāsına di╧╧at ve ╫ervet ve Na’mātden 

▒evāt-ı mu⌠teremeden olduġunı tefriş (8) itmeleriyle bir ▀ā╧ım esbāb ve bir mi╧dār 
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ta’ām getürüb ⌠ālinden suāl ve mükāleme (9) itdükleründe Ġānem ─avf ve ta’bdan  

ża’f b┬-nihāyeye varmaġla cevaba mu╧tedir olmayub  (10) hemān gözini küşād ve 

aġlamaġa başlayub bir cevāb virmemekle mer╧ūmun Ġānem żanü└ (11) nihāyetinde 

oldıġunı fehm idüb bir mi╧dār şorba ve ▀a’ām nedāru└ idüb ta’ām itdürdiler (12) ve 

bir mi╧dār ifā╧at buldu╧da ─al╧ ▀aġılub her biri mü╩le⌠atıına gitdi diyü (13) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde müfri╧ şeb şefi╧ ╩abā⌠ ile aġırmaġa 

başladugunı (14) görüb tekm┬l ⌠ikāyeyi diġer giceye ib╧ā ve şahrbā▒ ile istirā⌠atı 

ibtigā idüb (15) ─avābekāhlarına varub yatdılar.  

(16) ** YETMÜŞ YEDİNCİ GİCE** 

(17) çün a─şām olub leyl perdesini ā’leme esbāl ma’āşdan ─al╧ taġriġ (18) idüb 

üns ve rā⌠ata tefr┬ġ bāl itdiler Şehrazād ş┬r┬n nejād ‘u╧ūd belāġatını ner (19) iderek 

tekm┬l ⌠ikāyede dir ki Ġānem bin eyüb işbu mescidde ⌠ālet ╩a’f ile (20) bir māh 

╧adar ╧alub dermān ve ╩ı⌠at bulmadı her ne╧adar ahāli ⌠āline mer⌠amet idüb  (21) 

tef╧id itmüş iselerde Kemāl ża’fından b┬-mecāl ╧almaġla ahāli-i ╧ariye bir yere 

gelüb anı (22) Baġdād bimār ─ānesine irsāl idüb anda mu’ālece olunsun diyü 

mü▒ākere ve bu vechle (23) ittifā╧ idüb esbaba teşbi╫ iderler iken iki fa╧┬re ─atun 

mescide girüb yanlarına (24) geldiler meġer bunlar Ġānem bin eyübü└ vālisesi ve 

hemşiresidi ol keyifsizi görüb (25) yanuna geldükleründe ve hame girüb bu ─asta 

bizüm oġlumuz Ġāneme be└zer diyü beyinlerinde icāle (26) kelām itmüş iselerde 

Ġānemü└ şiddet ża’fından ve tebdil ╩ūretinden gü▒elce far╧ına  (27) varamadılar ve 

Ġānem da─ı Kemāl per┬şāniyetden anları bilmeyüb sözlerini bile di└lemedi.  

(28) Çünki ahāli Ġānemi mu’ālece içün Baġdād b┬mār─ānesine irsāl-ı 

╩adeddinde idiler (29) bir deve celb ve Ġānemi üzerine ta⌠m┬l birle Baġdāda 

mütavece oldılar vālidesi (30) ve hemşiresi da─ı anu└la bile yolda gidüb şehre vu╩ūl 

buldu╧larında çarşu ket⌠udās (31) Ġānemi görüb ben bu ādemi yanuma alub 

⌠ebāallah mu’ālece iderüm diyüb ellerinden  [79a](1) a─▒ ve gitdi ─ānesine götürüb 

esbābını tebdil ve temiz ferāş üzerine nūm itdirüb (2) şorba ve adviye-i na’fe ile 

tafdi╧ ve mu’ālecesine şürū’ itdise de aşüfte olub (3) ‘aş╧ ve hicrān ‘illetiyle ─asta 

olan kişi ⌠amā’ilāce ile fāide mend olmayacaġı (4) ⌠asbiyle Ġānemü└ derd-i derūnı 

vu╩ūl ma⌠būbesine marbū▀ ve ▀ab emr aż┬ d┬dār (5) mu’şva╧a site meva▀ olmaġla 

her ⌠ālde ża’af ve marazı müşeted ve gitdikçe mezdād (6) olub ╧aldı.  
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Ġānem bu ⌠ālde ╧alsun gelelüm ╧uvvetü’l-╧aluya çün mūmā-ileyh 

─al┬fenü└  (7) pençe-i ġażabına dū-çār ve ol ma█lum o▀ada ve ⌠┬de ve ġar┬be b┬-╧arār 

╧alub günlerde, (8) bir gün ittifā╧a ─al┬fe ol ma⌠alden merūr itmekle ╧uvvetü’l-

╧alub āh ve anin itdügünü (9) istimā’ ve tev╧ıf idüb mūmā-ileyh ⌠āl ve va╧tine lāyı╧ 

ve b┬-günāh ve pāk dāmen (10) iken ‘ayıblu ve ╩uçlu olduġına dāir aş’ār la▀┬fe ┬rād 

itdükden ╩o└ra (11) Ġanem bin Eyübi yād ve ╩ıddu╧ ve ─ulū╩ını ┬rād ve ikisi lu╫ 

fā⌠işeden müberrā ve u╩āf (12) ▒empeden mu’arā iken ⌠a╧larında ġażab-ı ─al┬de 

mezdād olduġunı āh vāh ile tekrar (13) itdügünü ─al┬fe-i rūy-ı zemin işitmekle 

hemān ╧uvvetü’l-╧ulūb ─alvetine du─ūl ve la▀if mu’āmele (14) ile ⌠āiz māmūl idüb 

“Bu itdigü└ teşki ve te█mülü└ sebebi nedür?” diyü suāl ol da─ı  (15) kelāma mecāl 

bulub ⌠ālini pak dāmenligini ve Ġānemü└ ╩ıd╧  ve ⌠üsn ─idmetini ‘arż (16) idüb 

“Efendüm Ġānem olmamuş olaydı cāriye└üz emvāt arasında ╧alurdı ve beni (17) 

ta─l┬╩ itdugunden mā’id iġbārdan ╩un ve ⌠af█ itdi ma’ha▒ā siz anı mu’āmele (18) 

bālżad idüb mālını yaġma ve ⌠ürmetini hatu└ ve cāriye└üze da─ı cefā 

buyurdu└uz.” didükde.  

(19) ⌡al┬fe “Lā⌠avle ve la╧avuvvete illabillah diyüb anlaru└ ⌠a╧╧ında itdügi 

keyfiyete pişmeyān ve ╧uvvet (20) ü’l╧alubı ikrām ve ┬’zāz idüb ne istersin temama 

╧ıl ben senü└ mu▀lubü└i verirem (21) didükde ╧uvvetü’l-╧ulub cāriye└üz Ġānem bin 

eyübden ġayrı baş╧a mu▀lubum yo╧dur Ġānem (22) bulunur ise beni a└a hibe 

buyurma└uzı ricā iderüm didükde hārun el reş┬d ╧uvvetü’l-╧lavab (23) ben senü└ 

ma▀lūba└a müsā’de ve semi Ġāneme hibe itdüm ve a└a da─ı ‘afv buyurdum (24) 

didükde mūmā-ileyh mādem ki böyledür cāriye└üze i▒n buyuru└ Ġānemden suāl 

ve tecessüs (25) ideyüm didükde ─al┬fe i▒n  virmekle ╧uvvetü’l-╧ulub ma’iyetiyle 

b┬n altūn alub  (26) saraydan çı╧dı ve ziyāretkāhlara varub fa╧irlere ╩ada╧āt ve fire 

ve ─ayrāt keşire (27) iderek gezerdi.  

Ve nerede bir fa╧┬r yā─ūd bir mar┬ż ve yā ġar┬b olduġunı işitse yanuna (28) 

gidüb ─ā▀rını cebr ve ⌠a╧╧ında i⌠sān b┬-pāyān icrā iderdi pes bu keyfiyet (29) ile 

mūmi alihānu└ nāmı derūn şehirde ve lüle bulub ne╧adar fa╧┬r ve b┬-kes kimse var 

ise (30) her ▀arafdan çekilüb yanuna gelürdi diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı (31) ta╧rib itdügünü görüb sükūtb eyledi.  

 



259 
 

** YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

[79b](1) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Çün mūmā-ileyh ─aberi 

şuyū’ (2) buldı Ġānem bin Eyübü└ ma╧┬m oldıġı ─āne ╩ā⌠ibinü└ da─ı ╧uvvetü’l-

╧ulubu└ ─aberi (3) mesmu’i olmaġla varayum şol ─astaya işbu ╩ā⌠ibeü’l-─ayrāt 

─ānemden bir mi╧dār ╩ada╧a (4) a─▒ ve ⌠ālini ‘arż ideyüm diyerek ▀oġru mūmi 

alihāya varub efendüm bende (5) bir ġar┬b ve nāmizāc ādem vardur hem fa╧┬r ve 

hem ─ata ve █āhir ⌠ālden ā’şı╧ ve mu⌠ib ve nār (6) fir╧at ile mübtelā oldıġı fehm 

olunır şānü└uza lāyı╧ i⌠sān am┬d ile geldüm  didükde (7) ╧uvvetü’l-╧ulub bu 

kelāmdan mütee╫╫ire gö└lü işbu ⌠astaya meyl idüb.  

Ket⌠udā-yı (8) mūmā-ileyh ─ānesine vardu╧da ╩ā⌠ibe-i ─āne mülākāt idüb 

ta’█┬m ve tekerrüm ile (9) Ġānemü└ oldıġı ma⌠ale götürdi ╧uvvetü’l-╧alūb ─asta b┬-

▀āmül itdükde Ġāneme (10) be└zedüb bir sā’at ╧adar başında oturub vafir i⌠sān ve 

‘a▀iye virerek binüb  (11) sarāya gitdi ⌠ikmet-i ─üdā Ġānemün vālidesi ve hemşiresi 

da─ı fa╧ir ve fā╧at ⌠āletiyle (12) Baġdāda gelüb ze╧ā╧larda keşt ve gü▒ār iderler iken 

ket─üdā-yı mūmā-ileyh rast  (13) gelüb anlara da─ı mer⌠amet idüb ─ānesine a─▒ ve 

⌠a╧larında be▒l ikrām idüb (14) nezdinde olan ─astanu└ ziyaretine varmalaruyla 

Ġānemü└ ⌠āline teessüf iderek ol gice (15) yanunda yatdılar ╩abā⌠ oldu╧da yine 

╦uvvetü’l-╦ulūb Ġānemü└ ziyaretine gelmekle ol iki (16) ─atunı bulub ⌠āllerinden 

suāl anlar da─ı biri Ġānemü└ vālidesi ve diġeri hemşiresi (17) olduġunı bas▀ me╧āl 

idüb Ġānemi arama╧da oldu╧larını ifāde itdükleründe ╧ūvvet (18) ü’l-╧ulub 

mer╧ūmlara meyl ve Ġānem içün i█hār telhif idüb kendü ta’r┬f (19) itmeksizin 

mer╧ūmāne teselli ve inşāallah size kerem ─idāyetşidi didi.  

Ve ─āne (20) ╩a⌠inesine bunları iyüce gözet mu’āmele ve ikrām ile 

mücāmele ╧ıl diyüb ve ⌠amāme isāl (21) birle ced┬d  cāmeler el-bās itmesini sibāriş 

ve vafir ‘a▀┬ye i⌠sān iderek binüb (22) sarāya gitdi irtesi gün gelüb Ġānemü└ vālidesi 

ve hemşiresi ile oturub (23) ╧onuşurlar iken ─ā▀ırlarına ─asta olan Ġānem ─a▀ūr ve 

andan ╩ā⌠ibe-i ─āneden (24) suāl ol da─ı efendüm ⌠āli dahā yerişāndur mālı nice 

olacaġını bilmem didükde (25) ╦uvvetü’l-╦ulūb ol iki ─atunı berāber alub buyru└ 

ziyaretine varalum ‘ayāde mar┬ż  (26) ╫evābdur diyü ġanemü└ yanuna du─ūl ve 

‘indnen cülūs idüb e╫nā-yı mükālemede Ġānem  (27) ╦uvvetü’l-╦ulūb ╩adāsını 

işidüb ve nāmını yād itdüklerüni ▀ānıyūb ġāyet  (28) ża’af ⌠āletiyle gözlerini küşād 
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vāy ╦uvvetü’l-╦ulūb diyü nidā itdükde mūmā- (29) ileyhe Ġānem bin eyüb sensün 

didi ╧avm evet ben ol buyurdıġu└ Ġānemüm (30) dimekle ╦uvvetü’l-╦ulūb sürūr 

bā-Kemālinden ⌠ayrān ve d┬dār ma⌠būbı ile d┬de-i ⌠üzni  [80a](1) memnun ve şādan 

olub sürūrından bir sā’at ╧adar bayılub ifā╧at itdükde der⌠āl (2) sarāya şedr ⌠āl ve 

bi└ altūnı bālā set╩a⌠āb Ġāneme ‘avdet idüb ⌠amāme id─āl (3) ve ┬’lācāmeler el-bās 

iderek Ġānem ile ╧alub mev╩ūl māfiü’l-bāb oldı Ġānem (4) da─ı ol nāzinenġ└ şems 

⌠üsniyle şeb ma⌠natı müsteżi ve teryā╧ Cemāliyle dāi’as┬r (5) eldivāsı mürtefi’ ve 

münteżi olub nāmaz aclı╧dan şifāyāb ve va╩āl ma⌠būbesiyle (6) kāmiyāb olmaġla 

╧uvvetü’l-külūb ─al┬fenü└ ⌠użūrına varub zemini būs itdükden (7) ╩o└ra Ġānemş 

bulduġunı ‘arż itdükde hārun el reş┬d mer╧ūmı ⌠użūrına celb (8) ve  ‘a█┬minti╧āt ile 

mesrurü’l-╧alb itdi Ġānem da─ı ▀alākat lisān ve belāġat (9) beyān eyle işbu ╧a╩ideyi 

(arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  (13) (arapça 

beyit)   inşād idüb edebā teşekkür ve du’ā eyledi ─al┬fe da─ı Ġānemü└ fe╩ā⌠at (14) 

dehāni ve ▀alā╧at lisānını begenüb tenhā yere götürdi  ve ─al┬fe ╦uvvetü’l-╦ulūb 

⌠ikāye (15) senden suāl eyledi.  

** YETMUŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

Şehrazād  kelāma aġaz (16) idüb dir ki Ġānem ╧uvvetü’l-kulūbu└  ╧ı╩╩asını 

ibtidāsından ā─rına ╧adar na╧l (17) ve beyān itdükde ─al┬fe Ġānemü└ ╩ıddı╧ını 

tey╧in idüb ─ala’t fā─ire aksa ve ma─╩ū╩ (18) bir ╧ona╧ ve ma’aş ta’y┬n ve vālidesi 

ile hemşiresini celb idüb hemşiresini (19) gördükde ⌠üsn ve le▀āfetde derece-i 

nihāyine bālıġa oldugunı müşāhede itmekle (20) tezvicine ─avāheşkār olub 

Ġānemden istedi ol da─ı efendüm cāriye└üzdür dimekle (21) nikā⌠ını ‘a╧d ve 

Ġāneme da─ı ╦uvvetü’l-╦ulūbı tezv┬c eyledi ve es┬r ⌠ālet ile geçinüb (22) 

hādemü’l-le▒āt ve müfri╧ü’l-cemā’at beyinlerini tefr┬╧ idene ╧adar üns ve ╩efāda 

╧aldılar (23) diyü Şehrazād ⌠ikāyeyi bu ma⌠ale getirdükde şehrbāza ey şāh z┬-şān 

cāriye└üz (24) mülk ‘Ömerü’n-Nu’mān  ve oġulları Melik mūmā-ileyh ⌠ikāyelerini 

da─ı mesmu’i (25) olmuşdur ve cümle ⌠ikāyātdan müte╫enā ve ġar┬bü’l-meal ve 

elmübanā bir ⌠ikāyedür i▒n (26) hümāyunu└uz olur ise anı da─ı ba╧l ideüm didükde 

müşār-ileyh işbu (27) ⌠ikāyenü└ istimā’ını müteşev╧ olub şehra▒ādu└ ╧atli ta ─ayır 

ve bu ⌠ikāyeye (28) na╧l iyle diyü i▒n virmekle mūmā-ileyh kelāma şürū’ idüb dir 

ki:  
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(29) *⌠ikāye* rāviyān ġar┬b ⌠ikāyāt ve na╧lan bed┬’ rivāyāt böyle ╫abit (30) 

╩a⌠┬fā-i nevāri─ ╧ılmışlar ki ezmine-i ╧adimede Baġdād dārü’l-selāmda melūn 

‘i█āmından ‘Ömer (31) ü’n-Nu’mān nām bir pādişah var idi ki ╧uvvet-i māliye ve 

cünū╣-u ‘askeriyede ke╫t-i cihandan zem┬nü└ [80b](1) rab’ meskūnda me╫el ve 

na█ırı olmayub i╧bāl āyām ve müsā’dāt i╧dār ile bütün (2) memalik ve beldānı 

╧ażiye-i ta╩rifine id─āl idüb emir o Vālilerü└ i╧╩ā-yı müşri╧ (3) ve müntehā-yı 

maġribe vu╩ūl ve Hind ve Send ve Çin ve Maçin ve ⌐abeş ve Balād Sūdān ve ba⌠r 

(4) mu⌠┬▀ü└ o▀alarını bile ╩ıt ╧ahrı ⌠ulūl ve ist┬lā idüb ⌠abil fermanuna mev╩ūl (5) 

idüb rūy-ı zeminde olan melu└ ve selā▀in ta─t pāyına yüz sürüb hüdāyā (6) ve 

─arāclarını ta╧d┬m iderler.  

Melik Şerkān nāmında bir oġlı var idi ki cūd (7) ve keremde yegā ve şecā’at 

ve şehāmatde b┬-hamta olub ╧ahr ve ġażab ve a─▒ ve celbde (8) da─ı far┬d ve ╧at idi. 

Pederi ço╧ça sevdiġünden veliü’l-‘ahd idüb istedüġini (9) icrā ider id.i sene yigirmi 

sāle vardu╧da bus ve şiddeti mütezāid ve ─al╧ ā’lemi ta⌠t (10) fermanuna id─āl idüb 

Melik ‘Ömerü’n-Nu’mān da─ı her murādına müsā’de idüb ─ā▀rını (11) rencide 

itmezdi lakin baş╧a evlād peydā itmek içün dört zevce ve üç yüz altmuş (12) cāriye 

it─ā▒ idüb bahr gice birisinü└ yanunda b┬tavted ider idi.  

Çünki Şehzādesi (13) Melik Şerkān necābat ve şecā’tde nām nişānı iktisāb 

ve hücūm dilyārānesiyle bir ╧āc (14) ülkeyi bir fermān itmüş idi. A└a ġāyet mev╧ū’ 

ve ┬’tibār idüb mu⌠abbet iderdi lakin  (15) ta╧d┬r-i ─üdā ile ‘Ömerü’n-Nu’mānu└  

╩afiye nām bir cāriyesi ⌠āmile olmaġla anu└ ⌠amilenden Melik (16) müşār-ileyh 

memnun ve mesūr olmuş ise de oġlı Şerkān bu ╧aż┬yenü└ istimā’indan (17) es┬r ġam 

ve i⌠zān oldı ve ─ā▀rında şayet pederüme bir evlad gelübde bekā-yı devlet (18) ve 

sal▀anatda mezā⌠im olur diyü mülā⌠a█a iderdive pederi ‘Ömerü’n-Nu’mān “İşbu 

⌠amil (19) cāriye ile mesrur ve şādān oldugunı görüb bu cehtden da─ı ziyāde ma⌠zūn 

(20) olub eger bu cāriye oġlan ▀oġurur ise bahr ⌠āl anı ╧atl ve ifnā ve dāric medāric 

(21) fenā iderüm.” diyü sūi╧a╩dını iżmār eyledi.  

Pes cāriye-i mer╧ūme ╩ā⌠ibe-i  (22) ‘a╧l ve le▀āfet ve cām’i-i ⌠üsn idüb ve 

█erāfet olub a╩lı ╧ısāriye ⌠ākimi (23) ▀arafundan ‘Ömerü’n-Nu’māna hediye ve 

ta⌠ife-yi behiye żamanında ta╧d┬m olunmuş, olub hile-i ulıda (24) Melik müşār-

ileyh yanuna vardu╧da ╩afiye ayaġa ╧ıyām ve ⌠użūrında zemini būs itdükden  (25) 
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╩o└ra “Efendüm dergāh kibr yādan böyle ricā iderümki senden ⌠āmile olma╧lı╧ ile 

╦arire (26) ü’l-‘ayn ve bir oġlan vilādetiyle ve a╩la ⌠abil metin olam.” dimekle.  

Melik müşār-ileyhmūmā (27) ileyü└ işbu kelāmından ⌠a█ idüb dāimā Kemāl 

r’āiyet ve iltifāt ider idi ve ╩afiyenü└  (28) du’āsı da─ı ╧ar┬n ╧abūl olub na╧l 

itdügümiz üzere ⌠āmile oldı ve ⌠amillik müb’ādi (29) ⌠ulūliyle bir ╧ız velādet 

itmekle Melike müjdeciler varub ─al╧ beynünde bu vechle velādeti (30) şüyū’ 

bulmuş ise de cāriye-i mūmā-ileyh iskemleden ╧ıyām itmeden ╧arnında müt⌠ari╧ 

(31) ve ▒┬-rū⌠ mevcūd oldıġunu fehm idüb bir sā’atden ╩o└ra yine cebini mah semā 

ve yanaġı  [81a] (1) gül ⌠ümretinde zev╧ ve ╩efā ve cemālde b┬-hamitā ve ⌠üsnde 

fer┬d ve yegā bir oġlān veż’ (2) itdi. Şehrazād işbu ⌠ikāyeden bu ╧arāra vu╩ūl 

buldu╧da ─a▀ū▀ şafa╧ ╩a⌠┬fe-i (3) müşri╧de irtişam itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(4) **SEKSENİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki pes ⌠āżır olan ebe ve sāir ⌠ayr ─āhān 

mūmā-ileyh (6) ikiz ▀oġurdugunı ─al╧dan i─fā olunmasını isti⌠sān idüb ol vechle bu 

sırrı (7) kimseye i█hār itmediler ve ─ife-i Melike ifāde idüb ol da─ı sürūr ⌠āletiyle 

(8) ╧ıyām ve ╩afiyenü└ yanuna varub tehniye ve vafir iltifāt ve ina’ām idüb şehir 

donanmasını (9) femān ve yedi gün yedi gice ‘a█┬m sürūr ve şādmān idüb ġulām 

mevlūd Żu-i (10) ü’l-Mekān ve du─ter da─ı Neziheü’l-Zamān nāmıyla binām 

eylediler.  

Çünki veli’ahd olan Melik (11) Şerkān fa╧a▀ Neziheü’l-Zamānu└ velādetini 

işidüb erkek evlād vücuda geldiġi (12) ma’lūmı olmamaġla mesrur ╧alubn hemitinde 

fütur ⌠ā╩ıl olamadı günlerde bir gün (13) Melik müşār-ileyh oturur iken ╧ı╩ır rūm 

▀aradından eyleci gelüb ⌠użūrına (14) girdükde du’ā ve ╫enā idüb “Efendüm 

memalik-i rūm ⌐ākimi Melik Afridon sizden istifā╫e (15) ve ▀aleb i’āne içün bizi 

irsāl eyledi.  

z┬rā Melikimüzün ╧ı╩ārıye ╩ā⌠ibiyle mu⌠ārebesi (16) olub ve mu⌠ārebenü└ 

sebebi bu oluyor ki ba’ż melūk ‘Arab İskender Rūmi günlerinden beri (17) zemine 

gömülmüş bir genç bulub ve ıfrānfāis ve emvāle ⌠āvi oldugundan mā’idā (18) içinde 

üc dāne ─arze vardurd ki üzerlerine ▀ılsımlar yazılub her biri bir kimsenü└  (19) 

üzerinde bulunur ise cem┬’ emr aż ve ‘alemden em┬n ve ma⌠fū█ olur meli ‘Arab ol 
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(20) ─erzeler ile ‘a█┬m bir hediye tert┬b ve iki sefineye ta⌠m┬l idüb Melik afridūna 

(21) irsāl eyledi deryāda gelürler iken ╧ỉ╩āriye Melikinü└ ╧or╩ānları te╩ādüf  (22) idüb 

ba’dü’l-⌠ārbe ol hediyeyi ⌠āvi olan sefineleri kirfet ve içlerinde olan (23) emvāl ve 

nefāyesi a─▒ itdüginden mā’idā derūnlarında olan ─al╧ı bütün bütün ╧atl (24) ve 

┬’dām eyledi bu ⌠ādi╫e nāmer ż┬ye Melik Afridona mün’akıs oldu╧da büyük ordu 

(25) tert┬b idüb ╧ı╩āriye ╩ā⌠ibiyle mu╧atle içün ta╩d┬ itdise de iki (26) üç def’a 

‘askerümüz inhizām bulub bize ġālib olmaġla mülkümüz be▒ā anlaru└ (27) üzerine 

varmaġa ta╩m┬m ve siz efendümüz ki melikü’l-mülūk ╩ā⌠ib mükennet ve sa▀vet (28) 

bir pādişāhü└uz sizden i’āne ve yardum ▀aleb ideyor ve size ma─╩ū╩ bir hediye-i 

(29) ‘a█┬me tert┬b idüb bizüm ile irsāl eyledi didükde.  

‘Ömerü’n-Nu’mān içiden işbu  (30) kelāmı işitdükde ricā└uz mesmū’ ve 

hediye└üz ma╧būl diyüb hediyeyi ⌠użūrına (31) getürüb ‘arż itdüklerinde elli cāriye 

ve elli köle ki her biri Kemāl z┬nnet ile [81b](1) mez┬n ve i’lā a▀ūb ile ma⌠sun  ve 

╧ula╧larında biner met╧āl altūn diġer elmaslu kübeler (2) ▀a╧ılmış idi Melik 

‘Ömerü’n-Nu’mān hediye-i mezbūreden mesrur ve memnun olub ⌠arem  (3) 

sarāyına irsāl ve cümle vüzerā ve erbāb-ı devletini cem’ idüb bu ─u╫ū╩da müşevret 

(4) eyledükde vüzerālar beyninde mesn ve ā’╧il ve ╩ā⌠ib ╩edāret olan Dindan nām 

Vez┬r (5) meşareti tedb┬r kelāma müte╩adi olub ey pādişāh z┬-şān bu maddede rey 

(6) ve tedb┬r budur ki işbu Melikü└ i’ānta mübāderet idüb ricā ve niyāzı ma╧būl ola 

(7) ve bir ordu tert┬b birle oġlu└uz Melik Şerkānı ser ‘asker vu╧ūlu└uzı müsteşār 

na╩ib (8) idüb Melik afr┬dünü└ na╩rat ve i’āntne irsāl buyurmalusu└uz z┬rā Melik 

mūmi aliye (9) dost ╧ad┬m ve ‛ahdinden mu╧┬m bir ╦raldur didükde ‛Ömerü‛n-

nu‛mān işbu reyi isti⌠sān ve on (10) bi└ ╧adar ‘asker na╩rat māteri tert┬b ve Melik 

Şerkānı üzerlerine ser ‘asker (11) ve Vez┬r mūmā-ileyh müsteşār ve meş┬r na╩ib idüb 

a└a ─az┬ne ve mahmāt virdükden  (12) ╩o└ra oġlını vedā’ idüb ilçi mūmi aliye ile 

╩ūb ma╧╩ūda irsāl eyledi.  

(13) Melik  Şerkān ol ‘asker cerār ile ╧a▀’ mera⌠il ve mināziliderek kerümi 

birinci (14) günde e▀rāfı orman ile ma⌠fūf bir çāya vu╩ūl bulmalarıyla Melik Şerkān 

(15) ‘askere mūMelik Şerkān mul⌠ālde nezvil ile fermān ve sā⌠il nehirde ╣arb ─ıyām 

idüb üç gün i╧āmet (16) itmelerini ╧arār virdi ve kendüsi Vez┬rDindan ile ardu 

ortasında o▀a╧larını (17) ╧urub istirā⌠at ve ārām itdiler ġes Melik Şerkān ol 

ormanlıġu└ e▀rāf ve eknāfını (18) gezmek ve müntehā seni bilmek içün esbine süvār 
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ve yal└uz varub ol ormana (19) girdi çün bunlaru└ va╧it nezvilleri a─şāmva╧tine 

te╩ādüf itmekle meli╧ Şerkān (20) bir mi╧dār gitdükden ╩o└ra gice ba╩ub ortalu╧ 

█alām-ı leyl ile ma⌠cūb ╧aldı (21) Şerkān orduya rücū’ itmeden nü╧ul ve ol gice 

māhitāb olma╧ ⌠asbiyle keşt (22) ve güzāra ta╩m┬m idüb yorıyara╧ ╧aldı pes yoldan 

mü╧āsāt itdügi (23) ta’bden yorgunlu╧ ⌠ā╩ıl olub ya─ud da─ı ba╩ub esb üzerinde 

uyudı (24) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale vardu╧da fecrü└ ─i▀ ab┬żi girden ⌠esnāda 

olan (25) ‘a╧deri gibi ╩af⌠a-i uf╧da nümāyān oldugunı görüb sükūt eyledi  

(26) **SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Melik Şerkān ol ma⌠al b┬-imānda 

─evāb-ı (28) le▒┬▒e vardı bir va╧itden ╩o└ra b┬-dār ve kendüni birbirine girmemiş 

der─atler (29) arasında gü▒ārān ider görüb macir ⌠ayrete düşüb nereden gelüb 

gideceġini fehm (30) ve idrāk itmemekle lā⌠avle diyüb ─avf ve dehşete dū-çār oldı 

ve ol müşt┬└ (31) ve mürettebü└ ma⌠alden nefsini ta─l┬╩ itmeġe çabalayub ormanu└ 

bir ▀arafuna vardı╧da [82a](1) heyet mi╫āl bir baġçeye te╩ādüf ve derūnunda la╧ırdı 

ve ża⌠ü└ ╩edāsı da─ı mesmu’ (2) olub istikşāf ╧ażiye żamanında esebden nezvil ve 

aġaçlar arasından tecessüs iderek (3) ol ╩ūt ve ╩edā ▀arafuna çekilüb gitdi.  

Nānharu└ kenarına vardu╧da ırākdan (4) ġāyet cemile ve ⌠ünā bir du─ter 

▀urub lisān ‘Arab┬ ile mesi⌠ ⌠a╧kıçün işbu ma⌠al (5) iyü deġildir lakin sizden her 

kim bu ─u╩ū╩da mu’āreże ider ise anı yere atub (6) zenāri ile rab▀ ve bend iderüm 

diduguni gördi hemān aheste aheste yürümeġe (7) başlayub  a└a ta╧rib itdükde 

la▀┬fü’l-münte█ir ve cemilü’l-─abir envā’-ı eşcār ile (8) ma⌠fūf ve ġar┬b şukufeler 

ile mün█im ve mer╩ūf bir baġçe gördiki şā’ir anu└ (9) ⌠a╧╧ında (arapça beyit)  (10) 

(arapça beyit)  demişdir (11) içinde mürtuf’iü’l-binā  ġāyet mü█im ve ma’lā bir 

münāsetr var ki derūnından ol baġçeye (12) ╩ular ırma╧ gibi a╧ar idi ve ol du─ter-i 

pāk┬ze-i a─ter māh gibi ⌠üsn ile ināre idüb (13) etrāfında da─ı yılduz gibi la▀if ve 

Cemāl ile müsten┬r on cāriye ▀urur ki şāir (14) anlaru└ va╩fında (arapça beyit)  (15) 

(arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  inşād itmüşdir ki māalleri budur 

işbu ⌠adikā-i mev╩ūfa ⌠üsn (18) ve le▀āfetde ve ‘aşk ile istilāb nüfūsda şumşir ╧atālık 

╧amutına müşābe olan du─terler (19) ile işrā╧ ve żah idir ki anlaru└ ─a╩al ⌠am┬de ve 

u╩āf pesindidelerinden (20) ⌠üsn ve le▀āfetde ezdiyād bulmuşdur ki ╧ad ve ╧āmetleri 

tenāsüb ┬’żā ve tenāsü╧ endām (21) ile kesb mübāhāt ve nāz ve delāl ile ictilā-yı 
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müclā-yı Kemālāt itmüşlerdir ve kisvi (22) Ma’nberleri ╩al╧ımlar gibi a╩ılub şarab 

─amr olmadan rivāyet ile ā’şı╧a mūcib sekerder (23) ve gözleri o╧ gibi delir ve 

şecā’└ derūnuna atub ╩ablanara╧ remi ve i╩ābet ider (24) dimekdür.  

Melik Şerkān ol cāriyeleri gördükde ‘a╧lı perişān olub ā’şı╧āne (25) seyir ve 

temāşā ider ╧aldı ba’de içlerinde olan du─ter fāi╧a ol perilere ey ╧ızlar māhü└ (26) 

aydınlıġı mu⌠tecib olmazdan evvel ben her birü└üz ile gülmüş idüb ─ā▀ırımızı (27) 

tesliye idelüm didükde mer╧ūmūn sem’ā ve ▀ā’a diyüb birer birer yanuna gelüb 

anu└la (28) güleşmeġe başladılar pes mūmi aliha cümlesine galibe idüb zemine 

atd┬ġı cāriye-yi (29) zenār ile ellerinden ve aya╧larından baġlayub bır╧du╧da 

oralarda ▀urmuş bir ‘acūze (30) bulunmaġla ġażab çehresiyle ol du─ter nāzenine 

ba╧ub behey ka⌠be sen bu cariyelere (31) ġālibā oldem diyü ╩avundu└ ▒an ideyorum 

işte ben mesne ve p┬re iken ╧ır╧  [82b[(1) Def’a senü└le güreş ider isem yine sa└a 

galiba oluram eger ╧uvvetü└ var ise gel benüm (2) ile güleş ▀ut didükde du─ter 

mūmā-ileyh bu kelāmdan i█hār tebessüm itmüş ise de (3) ba▀ınından ġażab ile 

mümtele olub ey amüd-devahı hey ─ānum mesi⌠ ⌠a╧╧ıçün sen (4) benüm ile güleş 

itmeġe mu╧╧atder mu’isin didi.  

‘Acūze evet i╧tidārum vardur ve sa└a galiba (5) olurum dimekle du─ter b┬-

⌠użūr olub ▀oġru ol p┬rezenü└ yanuna vardu╧da ‘acūze ben (6) e╫vāb ile senü└le 

güleş ▀utmam diyüb e╫vābından ╩oyundı ve du─tere da─ı elzām (7) idüb e╫vābından 

ta’ri itdirdükde Melik Şerkān ol penhān oldıġı yerden ‘acūzenü└ (8) gövdesi ▀ara╧ 

dişleri gibi nerbānlu olub derisi kemügi üzerine yapuşub (9) ╧ub ╧uru olduġunı ve 

du─ter mūmā-ileyh beden billurı şa’ā- ╩efā ve livanet ile (10) pārlayub müfā╩ıl ve 

endāmından le▀āfet ve ⌠üsn insicām şumşek gibi lum’ān itdügünü (11) görüb ‘acūze 

mer╧ūmeye hezār-ı l’anet iderek seyir ve temāşada ╧aldı Şehrazād (12) ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde behice ╩abā⌠ ol du─ter-i pāk┬zenü└ bedeni gibi rūşen (13) ve 

itiżā⌠ itdügünü görüb kelāmdan sükūt eyledi. 

(14) **SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(15) A─şām olub █alām-ı leyl  p┬rezenü└ ╫ı╧leti gibi ortalıġı ba╩du╧da 

Şehrazād def’a ╫ı╧let (16) içün şāhı teselliye ve ⌠ikāyenü└ na╧line temāliye idüb dir 

ki: Ol ‘acūze şum▀a⌠iye ra╧▀ā (17) gibi ol du─ter ġarāya ╩aldırub güleş itmeġe 
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başladu╧da bānū-yı mūmā-ileyh ellerinü└ birin (18) ‘acūzenü└ boynuna ve diġer 

ar╧asına vażı’ birle pireyi kere gibi ▀oplub zeminden (19) re╧’ itmekle ‘acūze-i 

met⌠ūse ta─l┬╩ ker┬bān içün ╧ımıldanmaġla du─terü└ elinden (20) ╧ayub ar╧ası 

üzerine zemine düşüb ve bütün’avret kerihesi küşād olunub (21) ve çekdügi zordan 

da─ı iki def’a żar▀a itmekle bānū-yı mūmā-ileyh ╧oşub anı (22) berāpek peştemālı 

ile setr e╫vābını celb idüb.  

Elbās itdükden ╩o└ra ey amm aldvāhı (23) ─ānum bu ⌠ālet-i kerihe benüm 

irādatum ile ⌠u╩ūl bulmamuşdur z┬rā üns kendü└i elimden (24) ╧aydrurub düşdü└ 

ba└a bu ─u╩ū╩da ġażab itme diyü ve afra’atżar itmüş isede (25) ‘acūze ⌠icābından 

bir cevāb virmeyerek ╧al╧ub gitdi ve gözlerinden ġāiba oldı (26) çünki ‘acūze-i 

mersūme gitmüş ve ╧alan cāriyelerü└ cümlesi ╧ız yanunda elleri (27) ve aya╧ları 

baġlu ╧almuş fa╧a▀ ╧ız yal└uz ▀urdugunı Şerkān müşāhede itdükde Şerkān (28) 

─ā▀rında ġālibā böyle va╧itde b┬-irādat beni buraya sev╧ iden ta╧d┬r anca╧ bu şekār 

(29) ‘a█┬m içün olmuşdur işte ╧ısmetimi buldum bu ╧ız ile cāriyeler ġanimetdür 

diyüb (30) esebe süvār ve ╧ılıcını ╧ınından küşād idüb du─ter mūmā-ileyh sehm naf▒ 

gibi ╧oşub (31) yanuna ta╧rib itdükde allahuekber diyü ibrāz ╩edā itdi.  

Pes ╧ız anı gördükde ayaġa ╧ıyām  [83a](1) Ve sür’atle irmaġu└ bu 

kenarından ota kenarına ╩ıçrayub ▀urdı ve sen kimsü└ ki (2) bizüm sürūr ve 

rā⌠atımızı bozub böyle b┬-edebāne hücūm itdü└ ba└a ifāde ╧ıl ve ▀oġru (3) söyle 

z┬rā ke▒b ve ─ilāf söylemek leym ve bed-a╩ıl olan kişinü└ a─lā╧ıdır ben (4) █ann 

iderüm ki sen yolı şaşurdü└ da böyle yerlere düşüb geldü└ ve █ann itme ki benüm 

senden (5) ╧or╧um vardur z┬rā ben öyle bir ma⌠aldiyüm ki eger bir kere baġırır isem 

dört bi└ keşiş (6) başka cem’ olur imdi söyle eger yol şaşurdu└ ise sa└a delālet 

iderüz yo╧ (7) ise└ ─oş geldü└ żefā geldü└ sa└a żiyāfet idelüm didükde Şerkān (8) 

ey bānū ben ehil islāmdan ġār┬bü’d-diyār bir ādemüm ġanimet ╩adeddinde çı╧ub 

yolda gider (9) iken ta╧d┬rü’l-hey beni buraya sev╧ itmüşdür şimdi bu cāriyeleri 

alub ar╧adaşlaruma (10) götürmek isterem diyü cevāb virmekle du─ter ey kişi mesi⌠ 

⌠a╧╧ıçün ol gördigü└ (11) cāriyeler senü└ ġan┬metü└ degildür ve eger şefa╧atim 

olmamuş olaydı seni ╧atl ve ┬’dām ideridüm.  

(12) Lakin ben sa└a na╩┬⌠at iderüm ╧abul itdigü└ ⌠ālde in╩āf itmüş olursın 

(13) şöyle ki senü└le güleş ▀utalum her kimimiz diġere ġālib olursa maġlūb olan 
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digerü└ (14) es┬ri oldun lakin bu keyfiyet sen ba└a mu─āda’ itmeyecegü└e ak┬d 

yeminler itdükden ╩o└ra (15) olur ki ─ā▀rum mu▀’amin ola didükde Şerkān tāmu’ 

ġalibesinden bu ╧ızı es┬r (16) aluram diyü mülā⌠a█a ve mu─ād’a itmeyeceġine and 

içdükde du─ter bahr kenarından (17) bu ▀arafa ╩ıçrayub Şerkānu└ yanuna geldi ki ol 

nehrü└ ‘arżı altı arşūn ve sa’nda (18) idi.  

Şerkāna ben sa└a acıyorum ki sa└a benden żarar i╩ābet ide gel ╩abā⌠ (19) 

olmadan ra╧imetlerü└e git ki belā ve mi⌠netden ─ülā╩ bulmuş olursın diyüb (20) 

yüzini çevirüb manastıra ▀oġru gitmeġe ‘az┬met itdükde Şerkān efendüm ben sizde 

(21) mahman iken beni bırġun eger amm itmeden nice gidersü└üz ve beni cemāl 

d┬dārı└uzdan (22) ma⌠rūm ╧ılārsü└uz ben şimdi sa└a köle oldum bāri beni 

ma’┬yet└le al didükde ╧ız dönüb (23) buyru└ efendüm esbü└e süvār olda bir şeyden 

─avf itmeksizin çāyü└ kenārından benüm (24) ar╧am ╩ıra düş gel şimdi sen 

mahmānum oldu└ dimekle.  

Şerkān soyunarak esbine (25) süvār ve ırmaġü└ kenarından gü▒ār iderek 

tābir-i cisre vardı╧larında cesr-i me▒kūr (26) temür zincirler ile baġışlamuş ve metin 

direkler mü╫ābasında çenkliler ile baġışlanmış oldugunı (27) ve ibtidā-yı emirde 

du─ter-i me▒kūrenü└ zenārlarıyla bend itdügi on cāriye cesrü└ yanunda (28) 

▀urdu╧larını gördi du─ter mūmā-ileyh ol cariyelere lisanlarınca birü└üz varsun (29) 

şol misāfirimizi münāsetre getürsin dimekle bir cāriye gelüb Şerkānı alub 

münāsetre (30) getürdi Şerkān ise ol du─ter-i pā╧izenü└ ⌠üsn ve cemāliyle meftun 

ve zenc┬r (31) zülfiyle es┬r-i ‘aş╧ olub ⌠āli diġer gün oldı ve du─terden ayrıldugunı 

gördükde [83b] (1) mumā ileyhātevciye ─itāb vay ╦amer semā ve ⌠ūr’in cennet 

māvi  benüm sa└a biz sözüm (2) vardur ki senü└ ⌠a╧╧ında büyük Na’mātler z┬rā 

şimdi senü└ ‘abd memlu└u└ oldugumdan  (3) mā’idā mahmān ─āse└üz oldum imdi 

benüm merāmum şudur ki seni diyār islāma (4) götürüb sal▀anatımız ve ‘askerüm,ze 

seyir idesin ve ben kim olduġımı da─ı bilesin (5) didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(6) ** SEKSEN ÜÇÜNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Du─ter mūmā-ileyh Melik Şerkān 

kelāmını işitdükde (8) bu didigü└ söz nicedir işte ġaddārlı╧ senden █uhūr itmüşdür 
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ben sizü└ ‘askerü└izi (9) ve Dindan nām Vez┬rü└izi gördüm ben ol ‘askere 

mu╧abele ve ser ‘askerü└üz olan (10) Melik Şerkān es┬r almaġa i╧tidārum var dersen 

ol ırma╧da bir ▀aradından diġer (11) ▀arafa ╩ıçradugumı görmedugumi ser ‘askerü└üz 

olan Şerkān ol ╧asdar yerden (12) ╩ıçraya bilür mi  didükde Şerkān her ne ╧adar 

nefsinde işbu kelāmdan münteesir olmuş (13) ise de ol du─terü└  ⌠üsn ve Cemāline 

ve derūnunda ⌠ā╩ıl olan ‘aş╧ ve ġarāmına (14) binā-i işbu ba’ż edebānu└ (arapça 

beyit)  (15) (arapça beyit)  inşādına mülā⌠a█a itdi ki ma’nāsı gü▒el ve dilber duy-ı 

dilber duy-ı cemāli (16) ve mevhūb olan mü⌠āsen ─a╩āli der ⌠āl bi└ şef’ ile gelüb 

muvā─a▒adan men’ (17) ve ‘ayublarını setr ve def’ iderler dimekdür vbe işbu māle 

na█arā Şerkān ġay█ını yudub (18) sükūt itdi du─ter da─ı dönüb yanuna geldi.  

Ve ikisi mā’ manastıra girdükleründe (19) manāstıru└ dehlizi mermer ile 

döşenmüş bir yerdir ki aralarında ▀aşdan ma’╧ūd on (20) köprü yapılmış ve bahr 

köprüde billurdan mü╩nu’ güneş gibi yanar bir ╧and┬l yanmuş (21) ve dehlizü└ 

a─rında bir ╧ac ⌠üsnā ve cemile cāriyeler ellerinde yanar mumlar ile şa’mdānlar 

(22) ▀utub durmuş oldu╧larını görüb Şerkān ve du─ter mūmā-ileyh (23) mülākāt ve 

andan ╩ırma ile işlenmüş perdeler ve or▀asında şādırvān ki e▀rāfı (24) ve as’a ve 

╩amā╧ı mermerden mü╩ennū’ bir ⌠avż a⌠ā▀e idüb ol ⌠avżu└ (25) dört köşelerinde 

altūndan ma’mūl bir mu╩lu╧ vardur ki bahrından la▀┬f (26) ╩ular a╧ar ve ╩adr o▀ada 

melūkā lāyı╧ döşemeler ile döşenmuş ser┬re varub (27) du─ter mūmā-ileyh Şerkānı 

ser┬r me▒kūru└ üzerine iclās idüb (28) gitdi.   

Anu└la ╧alan cāriyeler ⌠użūrına ▀a’ām sofrasını ta╧d┬m ve ba’dül-lakel (29) 

─avābekāhına na╧l idüb hezār ra⌠at ile ile ferāşda ╧aldısada ‘askerini (30) ve 

ordusını ─ā▀rına gelüb meāl ⌠ālinde döşenmege başladı ve ba’ż █ürafānu└ [84a](1) 

işbu ebyātı (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  inşād  itdi ki māli 

budur ben ⌠add-i ▒ātımdan ⌠azam (4) ve i⌠tiyā▀an ─āli degilem lakin emrimde bir 

‘a█┬m dāhiye ve beliye ile mübbetli olmuş oldııġımdan (5) ⌠┬leden fāriġ ve teh┬ 

╧aldum eger ⌠a╧┬╧at ⌠alden keşf ve beyān idecegini kimsem (6) olmuş olaydı ⌠avl 

ve ╧uvvetimden tebri idüb b┬-i─tiyār böyle nā-mu╧a╩ıv dişiye (7) düşdügümi bilürdi 

ve şumd benüm derūnum ╣elālet-i ▀arỉ╧ın ▀utub ‘aş╧ ve hevāya (8) tābi’oldı bu 

─u╩ū╩u└ fa’inde ve bu şiddetü└ ref’anda ⌠a╧╧ ta’āli ⌐ażretlerine (9) ╩ıġındum 

dimekdür ba’de ╩abā⌠a ╧adar uyuyub güneş ▀oġdu╧da du─ter mumā ileyhā(10) 

Kemāl-i z┬net ve nihāyete ⌠üsn ve behcet ile mah-ı asumān kuvakib zāhire arasında 
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iżāat (11) itidügi gibi cāriyeleri beyninde i█hār-ı haşmet ve ibrāz-ı melā⌠at iderek 

yanuna geldiġini (12) gördükde.  

Şerkān hezār ne la▀if ve tekerrim ile mülā╧āt idüb ol bānū-yı cemālü└ (13) 

müşāhedesiyle firāşında gelen endişeleri ferāmuş idüb ba’ż şa’ānu└ (14) işbu ebyā▀ı 

(arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  ebyāt-ı la▀┬fesini inşād ve 

mülā▀efe ve mü▀āyebe ile ibrāz ve dād (17) itmeġe başladı du─ter da─ı Şerkāna di╧╧at 

na█ar idüb mūhevba ve a─lā╧ (18) merġubesinden kim oldugunı tefriş idüb mer⌠aba 

ey Fārs zemān (19) ve ey şem’-ü devrān mer⌠aba ey Melik Şerkān artı╧ kendü└i 

benden katm ve i─fā itme (20) işte sehm-i ╧ażā  ve ╧ader sa└a nāf▒ oldı famiya ba’d 

nefsü└i tesellumden ġayrı baş╧a (21) çāre└ ╧almadı didükde.  

Şerkān gördügi sırrı fāş olub müktevemi ‘ayāne çı╧dı (22) ve inkāra mecāl 

╧almadı hemān i╧rāra mübāderet ve ╧ader böyle iöiş şimdi ben elü└ize düşdüm (23) 

ġayrı kerem ve ‘ināyet sizü└dġr diyü cevāb virmekle mumā ileyhā⌠āşā ki ‘ahd ve 

zimmetimde (24) olan mahmān* ⌠a╧╧ında ġayrılāyı╧ ve nā-sezā keyfiyetler te▀ri╧ 

ide canum sa└a fedā olsun ▒erre (25) ╧adar sanā żarar ▀a╧vanumuz ─avf itmye diyüb 

anu└la mülā’be ve mübāsa▀ itmeġe (26) başladı ve üns ile  va⌠şetini def’ eyledükde 

Melik Şerkān mūmā-ileyh kelāmından memnun (27) ve māmūn olub ─ā▀rında bu 

du─ter ba└a bir fenālı╧ idecek olmuş olaydı gicede (28) uyur iken icrā idebilürdi 

diyerek ╩efā ─ā▀r ile oturdı Şehrazād (29) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(30) **SEKSEN DÖRDİNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki (31) ba’de sofra-i ▀a’āmı a⌠żār ve ba’d alā 

gel ‘ayş ve nevşe tefriġ idüb Kemāl üns [84b](1) Ve rā⌠atda oturub münāvele i╧da⌠ 

ve ictilā-yı ─amre-i inbisā▀ ve itşirā⌠ ile meşgul (2) ╧aldılar ba’de du─ter-i mercāne 

nām cariyesine iltifāt ve bize ─evānında ve sāzendeleri (3) celb eyle diyü emir ol 

da─ı varub bir ╧ac cāriye ilāt ▀urub eyle a⌠żār ve taġni itmeġe (4) başlayub işbu 

ebyāt ile (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  

terennüm itdiler ki ma’nāları (8) budur ⌠a╧╧ cel ve ‘alā ⌠ażretleri senü└ çeşm ve 

levā⌠a█larü└a ‘afv ╧ılsun ki (9) anlar nice ─avni rizān ve nice derūnlar sahām 

o╧larıyla süvāzān itdiler ve nice ā’şı╧ b┬- (10) dermāne ta╩v┬b idüb nişān olara╧ 
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▀arafuna tevciye zemām itdiler ve bu cihetden (11) ben öyle cevr ve █ulm ╩a⌠ben 

olan ma⌠būbeme iclāl ve i⌠tirām iderüm ki ol ma⌠būb (12) nāzenin ⌠a╧╧ında ā’şı╧a 

mer⌠amet ve şef╧at itmesini ⌠arām oldı lakin ‘aş╧ında (13) mükābede sahr ve b┬-

dārlı╧ eyle a─şāmdan tābis⌠ir ╧alān dildāde olan kimselerü└ (14) gözlerise ╩efā ve 

büsbütün günlerde b┬-ra⌠at ve b┬-╧arār ╧alan dünşere n┬l meyve (15) şecr ▀övbe olsun 

ki anu└ fikr ve te▒kār ve teşhi╩ ─ayāliyle nev āmāil va╩āl (16) olmuşlardur.  

Z┬rā sen ey şu─ cemāl ─u╩ū╩nda ⌠ükm ve ⌐ākim oldu└ ve sen (17) ta⌠╧i╧ 

benüm mālikimsün ki revhm eyle fedā iderüm ki sen benüm ⌐ākim ve ⌠a╧╧ımda 

müta⌠akim (18) da─ı na╩ib oldu└ dimekdür ba’de yanlarında olan cāriyelerü└ bahrı  

╧al╧ub rūm (19) lisanıyla bir şi’ir inşādn idüb ra╧╩ ve ġanā ile meşgul ╧aldılar ve 

Şerkān da─ı (20) ben size bir şi’ir inşād ideyüm mi diyü isti▒ān itmekle du─ter evet 

bizi memnun idersin (21) diyüb i█hār serūr itdükde Melik Şerkān ╩āzı alub bu ebyāt 

ile (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  terennüm itdükde du─ter Şerkān (24) iltifāt 

ve ⌠üsn gınasından ▀arb idüb  derūn dilden meyl ve mu⌠abbetini i█hār ve ol gün 

(25) a─şāma ╧adar hezār üns ve i⌠tila ma⌠█ū█ül’efkār ╧aldılar gice oldu╧da du─ter 

(26) Şerkānı cariyeleriyle bıraġub gitdi Şerkān ─evāb-ı rā⌠ata girüb ╩abā⌠a ╧adar (27) 

uyudı ▀ulū’ şumden ╩o└ra bir cāriye gelüb Şerkānı da’vet ve diger men█im (28) bir 

ma⌠ale getürdügi vafir şey-i nefise ile men█im ve mürettib olub or▀asında (29) i╩tisāf 

cevāhir ile mer╩’ bir ser yer vaz’ olumuş ki gürān ⌠ayrān ╧alur (30) ve ol o▀anu└ 

pencereleri cennet mi╫āl bir baġçeye ma▀l olub ol baġçede bir ‘a█┬m (31) şad revān 

vardur ki bütün e▀rāfı ġar┬bü’ş-şekl içi boş ╩uretler ile ma⌠fūf [85a](1) Olub hevā 

içlerine girdükde ġar┬b ╩af┬r ile anlardan la▀┬f ╩edālar █uhūr (2) iderdi ki insānu└ 

‘a╧lına müstevli olur ve du─ter ma’hūde ol ser yer üzerinde (3) temkin itmüş 

olmaġla Şerkān du─terü└ yanuna vardu╧da ╧ıyām  ve derāġūş idüb (4) yanunda iclās 

ve teenis itmeġe başlayub.  

Efendüm iş’ār ‘Arabeden bir ╧ac beyit (5) bize inşād ╧ıl didükde Şerkān işbu 

beyt eyle (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)   tem╫il itmekle mūmā-ileyh nihāl ra▀b 

gibi (7) neşve senden temāyil iderek ol gün da─ı ‘ayş ve ‘işret ile geçinerek a─şām 

(8) oldu╧da yine bahrı yerine gidüb istirā⌠at itdiler ve a’liü’╩-╩abā⌠ yine isteyüb (9) 

birlikde Kemāl sürūr ve insā▀ ve ‘ayş ve ‘işrete tefriġ itdiler anlar nihāyet üns (10) 

üzere ma╧miler iken nā-gāh ─ārcda bir gürülti █uhūr idüb bir ╧ac rahbān ellerinde 

(11) ╧ılıc vay Şerkān işte ▀uzaġa düşdük helāk ve telef ile kendü└i tebeşir (12) ╧ıl 
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diyerek yanlarına geldüklerüni gördükde Melik Şerkān bu ╧ażiye ol du─terü└ (13) 

ġamz ve ─adi’tiyle neşāt itdi diyü █an idüb cehresi ╩ararub du─tere (14) ma’ātebe 

itmek içün yüzine ba╧du╧da mūmā-ileyh yüzi müteġir oldugunı müşāhede (15) 

itmekle sükūt itdisede du─ter ayaġa ╧ıyām ve siz kimsiz diyü istifsār eyledükde (16) 

papaslaru└ biri cevaba ta╩di vey Melike sende ki mahmān kim oldugunı bilürmisin 

(17) didi du─ter ─ayır bilmem dimekle papas ol ‘Ömerü’n-Nu’mān padişahu└ 

ferzendi Melik (18) Şerkāndur ve sende olduġunı ▒ātü’d-devāhı nām büyük dede└ 

pedenü└ Melik ⌠erdübe ─ayır (19) virmekle bizi a─▒ına irsāl eyledi didükde du─ter 

bu kelām mev⌠işden b┬-⌠użūr (20) olub ey papas senü└ ismü└ nedür diyü suāl eyledi 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (21) geldükde żiyā-i ╩abā⌠ ser Şerkān gibi fāş ve 

itżā⌠ itdügünü görüb (22) sükūt eyledi.  

** SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

Pes gice olub (23) şah müşār-ileyh istimā’ ⌠ikāyeye müte╩di oldu╧da  

Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki (24) papas mer╧ūm ey Melike ╧ulu└uz mesūret 

ben  mevsuret ben kāşirdeki papaslaru└ büyügiyim (25) didükde mumā ileyhāey 

mesure senü└ ne ⌠addü└ vardur ki benüm i▒nüm olma╧sız ben sarāyıma (26) hücūm 

idüb giresin ve şān ve ⌠ürmetimi şekst idesin didi mer╧ūm efendüm (27) biz ╧apuya 

varduġumızda du─ūlden kimse mani’ olmadı ╧apucılar bizüm ile bile dā⌠il (28) 

oldılar ve ā’detā biz size geldügümüzde i▒insiz yanü└ıza varırız girmekden kimse 

bizi reddi demez (29) işte bu cehinden biz da─ı ā’det mālūfemiz üzere tecāsür idüb 

girdik şimdi ▀ul kelāma (30) ⌠ācet mes ide z┬rā Melikimiz bize münte█erdür ki 

Şerkānı alub ⌠użūrına getürelüm (31) z┬rā Melik Şerkān üzerinize ‘asker çeküb 

hücūm itmüşdür çün ki el-cize bu vechle  [85b](1) düşdi leşkeri ╧attālsuz münhazim 

olub şerlerinden hülā╩ bulālum didükde.  

(2) Du─ter ey māsure ▒ātü’d-devāhı pederüme ─ilāf söylemişdür ve bende 

olan mahmān (3) Şerkān degildür Şerkān oldugunı fehm itmüş olaydum ben anı 

▀utub pederümü└ ⌠użūrına (4) gatirür idüm bundan ╧a▀’i na█ar bu misāfir ba’ine 

Şerkān olduġunı farz idelüm (5) mademki benüm ma⌠alumde oldı nice anı es┬r 

iderüm mu▀la╧ā ben anı virmem sen pederümi (6) git sözimi nefh┬m ╧ıl didisede 

papas rāżı olmayub ey Melike-i ibr┬ze (7) ben Şerkānı almadı╧ça pederü└e gidemem 

bahr ⌠āl sen anı bize tesl┬m itmelüsin didükde (8) Melike-i müşār-ileyh bu maddede 
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tav╧ıf ve Şerkānı virmeden imtinā’ ve ben bu ādemi elim ile (9) virmem meġer siz 

anu└la bire birer mübāreze idüb cenk meydanında a─▒ ide bilüse└üz (10) ol va╧t anı 

alü└ didi.  

Şerkāna dönüb sen ne dersin diyü suāl itdükde Şerkān (11) cevāb virmeksizin 

hemān ╧ılıcını çeküb papaslara ╩aldırdı ve birer birer mübāreze (12) itmeġe başladı 

ve yanuna geleni urub iki bilük idüb cehnime ı╩mārlardı tāalleri (13) papas mūmā-

ileyhseyf ╧ahrıla ma’dūmü’l-enfās oldu╧da diġerlere ─avf ⌠ā╩ıl (14) olub mübāreze 

senden ╧or╧ub ve birden bire cümlesi Şerkāna hücūm itmeleriyle mumā ileyhā(15) 

Şerkān ol ⌠āli gördükde yā’m┬n yār ⌠emen diyerek şa’le āteş gibi mer╧ūmlaru└ (16) 

üzerine ╩aldırdı ve bir sā’at geçmeden  ek╫erini deryā-yı ‘ademe itmeġle bā╧┬si (17) 

rāh firara yüzdöndürüb nā-bed┬d oldılar.  

Şerkān ġazāsından dutub Melike-i ibrizeye (18) geldükde mülā╧āt idüb 

selāmet ile tahnit eyledi ba’de ibreze ╧apuçıları (19) a⌠żār ve papaslara niçün i▒insiz 

içerüye aldı└uz didi mer╧ūmūn efendüm (20) ╧adimden birü büyük ba▀rı╧a i▒n 

alınmazdı en╧i çün anları tav╧┬f itdirmedü└ (21) didise de Melike-i ibrize mer╧ūmu└ 

┬ti▒ārını ╧abul itmeyerek ⌠użūrından ▀ard (22) eyledi ve Şerkāna ey Fārs-ı hicā ben 

şimdi ⌠a╧ikā-i ⌠ālimi size ifāde iderüm (23) ben Melik rūm olan ╧rāl ⌠erdevbü└ 

kerümesiyüm ve ismim ibrize ve ol ▒āt (24) eldevāhı olan günler ‘acūze pederümü└ 

vālidesidür sen bende ma╧im oldıġü└ bilüb (25) varub pederüme ─aber virmekle bu 

vechle keşişleri yollayub seni istedi lakin (27) pederüm papaslaru└ ╧atlini işitdükde 

bize żarar idecegi b┬-iştibāhdur ve bunda benüm ikāmetüm (28) münāsib degildür 

imdi rey ve tedb┬r budur ki ben senü└le firār idüb giderüm (29) anca╧ ben seni nice 

aġyārdan ⌠af█ ve Melik ve devletüm ile fedā idüb ta─l┬╩ itdügüm gibi (30) sen da─ı 

beni ╩iyānet idüb gerek bendime ve gerek ‘arzżıma żararlu şeyden va╧āya 

itmelüsin (31) z┬rā benüm pederüm ile ‘adāvetüm mu⌠a╧a╧ oldı didükde Melik 

Şerkān mesrur fer⌠ān (32) olub “Ey bānū-yı cihān mādem ki marġ rū⌠um ╧afes 

bendime mu╧apdur sa└a ╧ıl ╧adar [86a](1) mūcib ‘ayn ve kederü’l-⌠av╧ idemez.” 

didi ve bu ─u╩ū╩ı ┬mān ekide ve ‘ahved (2) şedide ile tek┬d idüb tefā╧lar ben firār ile 

ta⌠d┬d idüb sözleri Berbere (3) getürdiler çün’ahd ve peyānları ve şurāvet birleri 

╧arār buldı melike-i ibr┬ze Şerkāna (4) eytdi.  
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“Sen benden evvel git ardu└ızı ╧aldırub memleketü└üze ‘avdet ╧ıl ben da─ı 

la⌠av╧ (5) idüb yanu└a aluram.” didükde Melik Şerkān “Ey mālike derūn ve cān 

⌠üzn ve melā⌠at ile (6) dildādeleri esir-i ‘aş╧ ve im⌠ān buyuran bānū-yı cihān senü└ 

kelām iyüdür lakin ben (7) memleketime rücū’m mümkün degildür z┬rā pederüm 

‘Ömerü’n-Nu’mān beni ╦os▀an▀iniye ╧rālına imdād (8) olara╧ irsāl eyldi ve bu 

─u╩ū╩ içün ╧rāl müşār-ileyhden ma─╩ū╩ ilci (9) gelüb ‘a█┬m hediyeler getürdi ol 

⌠ayetiden bizi mu⌠ārebe└üze tevciye eyledi.” didükde.  

(10) İbrize “Ey ma⌠būb nāzen┬n vāy mah rūv āfitāb cebin şol buyurduġı└ 

╧ażiyeyi r’anā (11) bilürem ╧rāl mumā ileyhāsize ġadar iżmār itmüşdür ve sözi ╩a⌠i⌠ 

degildür z┬rā bizüm anu└la (12) münşā ‘adāvetimiz budur ki bizüm bir büyük 

manāstırımız vardur bahr sende bir kere e▀rāf (13) ve eknāfa olan na╩ārı ▀āifesi 

ziyaretine gelüb bir ╧aç gün ╧alurlar bir ╧ac (14) senedenberü ╦os▀an▀iniye ╦ralı 

Melik Afridonun ╩afiye nām kerümesi bir ╧ac cariyesiyle (15) ol ‘abād tekāhu└ 

‘az┬met ve bir ╧ac gün anda i╧āmet itdükden ╩o└ra deryā ▀aradından (16) 

memleketine rücū’ itmek üzere cümle müta’la╧atıyla bir sefineye süvār olub 

çı╧du╧da (17) Gaffur nām a▀alaru└ ╧or╩anları te╩ādüf idüb ġan┬met olara╧ es┬r 

oldılar.” (18) diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **SEKSEN ALTINCI GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melike-i İbrize na╧linde çün mer╧ūm 

sefineler bizüm (21) ya╧aya düşmekle bizüm sefinelerimizden bir ╧aç tekneyi 

▀oldurub üzerlerine varub (22) cümlesini aldu╧ lakin Melik Afridonu└ du─teri ╩afiye 

içlerinde oldaġı ma’lūmumuz (23) degil idi.  

Pes pederüm melik ‘Ömerü’n-Nu’māna ol ▀oymalı╧lardan ve afra hediye 

ve beş cāriye (24) irsāl itdügi ol cāriyeler żamanında  ╩afiye-i mūmā-ileyh da─ı var 

idi bir seneden ╩o└ra (25) Şafiyenü└ pederi melik Afridon bize tehd┬d ve va’ad 

şedide ⌠āvi bir mektūb yazub (26) derūnında anu└ kerümesi bizde es┬r oldugunı 

ifāde ve ▀arafuna i’āde itmemizi emr itmüş (27) isede pederüm ╧ażiyeye vā╧ıf ve 

╩afiyeyi Melik ‘Ömerü’n-Nu’māna irsāl itdügine (28) beşmān ve Melik müşār-

ileyhbir daha ta⌠╩┬li ─āric ⌠üdā mekān oldugunı bildugunden (29) mā’dā ╩afiye-i 

mumā ileyhāşāh müşār-ileyh iki evlād getürdügünü işitdi (30) bu ─u╩ū╩ içün melik 
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Afridon ┬’ti▒āra ⌠āvi mektūb ve maġla▀alar yazub (31) “Ben sizü└ kerüme└üz ol 

cāriyeler żamanında oldugunı bilmeyerek melik ‘Ömerü’n-Nu’māna irsal [86b](1) 

itdüm ve şimdi andan iki evlād ▀oġurdugunı işitdüm.” diyüb ‘afv müsāma⌠a seni 

(2) dildisede Afridon b┬-⌠użūr olub nice olsun ki benüm kerümem es┬r olubda (3) 

cāriyeler me╫ellū hediye verilsun bahr ⌠āl anu└ ╫ārını aluram diyü ikidüminler idüb 

ve bu vechler (4) senü└ pederü└e ol terhāt ve ahiyeyi yazub seni getürdi ve ‘aliü’l-

amān seni ġaflete (5) ─arzeler ╧ızı ╩afiyenü└ yanunda idi es┬r oldu╧da bize geçüb 

⌠alā bendedur ve ben (6) yanuna vardıgı└da es┬r idüb ╧ızını ta─l┬╩e sa’i idecekdir ve 

ol ⌠ālebdedür ve ben (7) anları Melik ‘Ömerü’n-Nu’māna ta╧d┬m iderüm hemān sen 

sür’atle ‘askerü└e varda (8) memleketine dön git z┬rā ben sa└a na╩i⌠at virdüm bu 

zeminde tuġul itme ve senü└ (9) ‘askerü└ ⌠ala ╧ondu╧ları yerde mu╧milerdür diyü 

─itam kelām itdükde.  

Melik Şerkān (10) işbu kelām na╩i⌠at incāmdan müten╩i⌠ olub mūmā-ileyh 

ibrizeden hezār teşekkür “Vay (11) bānū ben seni mügāre╧at itmeġe mecālim yo╧dur 

varsun ne olursa olsun didükde ibrize (12) ey nūr-ı ‘aynum sen var git ben üc günden 

╩o└ra seni la⌠av╧ iderüm ve sözüm ile ā’mil (13) ol ki cümlemüz helāk itmeyelüm 

didükde Şerkān sem’ā ve ▀ā’a diyüb aġlayara╧ mūmā-(14) ileyh vedā’ ve işbu ebyāt 

ile va╩f ⌠ālinden re╧’ ╧enā’ eyledi ki bunlardır (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)   

(16) (arapça beyit)  meāl-i ebyāt benüm ma⌠būbemi vedā’ (17) itdügümde ╩aġ elimi 

gözlerümden düşen gözyaşınu└ silmesine vu╩ūl almayı ma⌠būbenü└ (18) żam ve 

ma’āna╧asına ta─╩┬╩ itdügümde ol ma’şukā nāzen┬n behey ādem sen fażi⌠etden (19) 

─avf itmezmisin diyü tevciye ─i▀āb itmekle bende└üz ey Melike-i derūn vedā’ güni 

(20) ‘aşā╧u└ fażi⌠atdür artı╧ ben baş╧a fażi⌠atden ─avf idemem dimekdür ba’de 

yola revān (21) olub ardusına ‘az┬met ve vu╩ūl buldu╧da.  

Vez┬r Dindan cümle leşkeri inti█ārında (22) oldu╧larını görüb mülā╧āt 

itdüklerü sebeb gıybetinden suāl itdükleründe Melike-i ibrize ile (23) vu╧ū’ bulan 

keyfiyetlerini na╧l ve Melik Afridonu└ iżmār itdügi ma─ā’a b┬-ibdā (24) var ta⌠āl 

itmelerini fermān eyledi ba’de anlar ile gelen Melik Afridonu└ ilçisinden (25) suāl 

itdükde Vez┬r Dindan ilci-i mer╧ūm güyā vu╩ūlumuzı ╧rāla aş’ār ve tebşir (26) 

itmesi çün gitdi diyü ifāde itdiler meġer ilci-i mersūm ╧rāl mūmā-ileyh varub (27) 

Melik şirkānı es┬r alma╧ içün kelitlü ‘asker irsāl itmüşdi pes geldüklerüni aş’ār (28) 

ol da─ı ardusıyla irti⌠āl idüb dönüb geldiġi yoldan rücū’ itdügünü bulmalarıyla (29) 
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hezār-ı ⌠asret ile memleketlerine rücū’ itdiler fāmā Melik Şerkān rücū’ndan (30) 

yigirmi gün ╧adar geçdükde ⌠udūdlarına varmaġla ardusından yüz nefer-i dilaveri 

(31) inti─āb idüb ma’iyetiyle bıra╧dı ve ba╧i ╧alan ‘askere i▒n virüb Melike-i İbrize 

[87a](1) münte▒ir ╧aldı.  

Ve ╧arşulama╧ çün da─ı ilerüye bir mi╧dār çekilüb gider iken (2) 

pişkāhından kilitlü ▀oz ve dumān █uhūr ve giderek açdu╧da ta⌠tından yüz süvāri (3) 

╧adar leşker nümāyān olub yanlarına ta╧rib itdikleri birle ey Şerkān biz seni ta’╧┬b 

(4) idüb yetişdük kendü└i telef selā⌠ı└ ╧oy ve bize tesl┬m ol diyü (5) tevciye ─i▀āb 

itdiler Şehrazād ⌠ikāyeden işbu ma⌠ale geldükde leşker dicā inhazame (6) yüz ▀utub 

rayāt ╩abā⌠ uf╧-ı müşri╧den żebā ve necā⌠ ile pertuvāzā oldugunı görüb (7) sükūt 

eyledi  

** SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik Şerkān işbu kelām dehşet 

encāmı (9) işitdükde ‘a╧lı başından gidüb ve şiddet tahvirinden ╩abr itmeyerel 

üzerlerine hücūm (10) idüb ⌠arb ve ╧ıtāle mübāşeret ve ġurūb şeme deġin ker ve 

ferre müdāvemet idüb a─şām (11) ⌠ülūliyle birbirinden infi╩āl ve Melik 

Şerkānādemleriyle bir yerde ictimā’ idüb itdikleri (12) cenkleri ▒ikr itmeġe 

başladı╧larında ‘askerleri şol şer▒emede birdiler şeci’ vardur (13) ġāliba anlaru└ 

reisleridür didüklerinde.  

Şerkān ben yarın anı mübarezeye da’vet idüb (14) vücūdını ara yerden def’ 

iderüm diyüb istirā⌠ate tefriġ itdiler ╩abā⌠ oldu╧da (15) iki fer┬╧ meydānda ╩aflarını 

tert┬b ve tesbi╧ itdükleründe Melik Şerkān çı╧ub (16) mübārez ve mu╧ātil ▀aleb 

itdükde düşman ▀arafundan şahān ╫ā╧ıb ve belā-yı vā╧ıb gibi (17) bir süvāri yanuna 

gelüb üzerine ⌠amle idüb ╩abā⌠dan a─şāma ╧adar mu⌠ārebe (18) ve mücādelede 

╧almuş iselerde birbirinden nā┬l merām olmayara╧ ingi╩āl ve herbiri (19) leşker 

kāhine varub istirā minnete taġriġ bāl itdükleründe.  

Melik Şerkān cemā’atine (20) ben bu del┬r gibi a╩lā kimse görmedüm ġāyet 

şec┬’ ve mu╧addām iken i╩ābet ve ╧atl (21) idici urmalar te╩ādüf itdükde düşmanuna 

╩arf itmeyüb hevāye na╧l iderdi (22) ol ⌠u╩ū╩u└ ⌠ikmeti ╧adar bile medm kāşkı 

‘askerümüzde na█┬r olmuş olaydı (23) didi ve ol gice b┬tavet idüb ‘aliü’╩-╩abā⌠ yine 
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tert┬b ╩ufūf ve ol delir ile (24) mübāreze idüb ta’n ve geride ╧aldılar ve ╩abā⌠dan 

a─şāma ╧adar yine birbirinden nā┬l (25) █afer olmayara╧ infi╩āl itdiler üçünci gün 

da─ı be-tekrār mübarezeye ibtidār ve zevāl (26) şemse ╧ar┬b va╧te deġin ta’n ve 

╣arbda i╩▀ibār idüb pes Şerkāna fır╩at (27) düşmekle hemān ol dilāvere hücūm ve 

bāzusından ▀utub esebden zemine il╧ā virme⌠e (28) ile ╩ubuna tevciye ‘az┬met idüb 

╧atlini merām itdükde ol yiġit Şerkāna (29) elü└ ╧aldır ╩o└ra nādem ve pişmān 

olursın diyüb yüz ortusını küşād itdükde (30) Melike-i ibrize oldugunı gördi der⌠āl 

esebinden kendüni atub ve ibrize ╧ucaġına (31) alub ma’āna╧ā ve na╧┬l vay canum 

niçün böyle itdü└ ve bu necl┬n ta’b ve meşa╧ati [87b](1) İrtikāb itdü└ ‘acāba bundan 

murādu└ nedür didükde.  

Melike-i ibreze benüm merāmum anca╧ senü└ (2) maġdār şecā’t└i bilmek 

ve seni meydān-ı ⌠arbde tecrübe itmekdür şimdi şecā’tü└e (3) āfr┬n dir ki na█ỉru└ 

mevcūd degildür didi ve ikisi ma’ā binüb o▀aġına götürdü (4) ve pederine müjdeciler 

yollayub mūmā-ileyh gelduguni eşār ve anlar rā⌠at ile (5) yola revāne olub Baġdāda 

ta╧rib itdükleründe mülā╧ātlerına çı╧an emr-i vüzerā (6) pişkāhlarına gelüb alay ile 

şehre id─āl ve ‘Ömerü’n-Nu’mānu└ ⌠użūrına varub (7) girdükleründe şah müşār-

ileyh anlara ta’█ıma ╧ıyām ve yanunda iclās idüb oġlı Şerkāndan (8) sebeb rücū’nı 

suāl olda─ı Melik Afridon kendü ╧ızı olan ╩afiye içün iżmār (9) ġaddar itdügünü ve 

Melike-i ibr┬ze╩a⌠i⌠ māddeyi ifāde eyledügüni beyān itdükde.  

Melik (10) müşār-ileyh ‘ā▒erini ╧abul ve du─ter mūmā-ileyh fev╧ü’l-māmūl 

in’ām ve tel▀ifiyle memnun (11) ve mev╩ūl eyledi lakin anu└ ⌠üsn ve Cemāli ve 

╧advā’tdali derūnuna müstevli olub ā’şı╧ (12) ve velihān oldı ve a└a ma⌠╩ū╩ sarāy 

levāzımātıyla ta’y┬n idüb içinde i╧āmet (13) itdirdi ve herbar ziyaretine varub 

müşāhede-i d┬dārıyla i▀▀ifā ⌠arāret-i nār-u derūn iderdi (14) ve Melike-i mūmā-ileyh 

da─ı ‘Ömerü’n-Nu’mānı tal▀┬f ve vafir hediye virdi ki żamanında sālf (15) el▒ kerāvil 

üç ─erzeler var idi çün ki me▒kūr ─erzeler def’ imrāż ve ircās (16) içün ▀ılsımlu bir 

şey idi ‘Ömerü’n-Nu’mān anları evlādlarına ta╧s┬m ve birin żū (17) almaġane ve 

diġerin du─teri neziheü’l-zemāne virüb ve üçünci ─erzeyi da─ı Melik Şerkāna (18) 

virdükde ey peder diger iki ─erzeyi ne itdü└ diyü suāl Melik da─ı anlaru└ birin (19) 

oġlum ╢avü’l-Mekāne ve diġerin ╧ızum neziheü’l-zemāne virdüm didükde çün ki 

Melik (20) Şerkānu└ dādrı zevü’l-mekāndan a╩lā ─aberi yoġıdı benüm bu biraderden 

─aberüm yo╧dur ne (21) va╧t ▀oġdı diyüb ve çehresi ╩ararub ma⌠zūn ve maġmūn 
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⌠āletiyle pederinü└ virdügi (22) ─erzeyi almayara╧ ⌠użur-ı pederinden ╧al╧ub 

Melike-i ibrizenü└ yanuna vardı.  

Ol da─ı (23) Şerkānu└  taġir ⌠āleti görüb suāl itmekle Şerkān birāder  

╧ażiyesini ve pederi ─erzeleri (24) evlādlarına ▀aġdugunı vaż’ü’l-mekānı ibtidā-yı 

emirde andan ╩a╧ladugunı ve pederi (25) ’Ömerü’n-Nu’mān a└a ya’ni Melike-i 

ibrizeye ā’şı╧ olub anı tezvic itmek ‘az┬met itdügünü ifāde (26) itdükde ibr┬ze ben 

a╩lā ╧ocaya varmam ve senü└ pederü└ zor ile beni tezvic idecek olursa (27) nefsimi 

╧atl iderüm ve ol va╧t pederümü└ cihetinden vafr.  

⌐avādi╫ █uhūr ider ba╧alum şimdi (28) ⌠āl niye münecir olur diyüb Melik 

Şerkānı tesliye idüb ‘ayş ve ‘işretle a─şāma (29) ╧adar meşgūl ╧aldılar Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠le geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (30) görüb sükūt eyledi.  

** SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki fāmā Melik ‘Ömerü’n-Nu’mān 

cāriyesi ╩afiye Melik [88a](1) Afridonun du─teri oldugunı oġlı Şerkāndan ta╩⌠┬⌠ 

itmekle yanuna varub (2) ─ā▀rını aldı ve sen Melik Afridonu└ ╧ızı iken niçün ba└a 

ifāde itmedü└ ki sa└a (3) lāyı╧ olan tel▀┬fi icrā ider idüm didükde mūmā-ileyh 

efendüm sizü└ benüm ⌠a╧╧ımda vā╧a’ (4) olan ‘ināyetü└ġz ile ╧anā’atüm vardur ve 

sāye└üzde na’m celile ve ─ayrāt-ı cez┬leye nā┬la (5) oldum bundan ziyāde tal▀if 

olabilirmi diyüb i█hār teşekkür itdükde.  

Melik (6) müşār-ileyh mūmā-ileyh ⌠a╧╧ında be▒l  ikrām idüb  ⌠areminde 

olan zevce ve cāriye (7) ma╧ūlesi üzerine büyük ve mer’iü’l-─ā▀r eyledi lakin 

Melike-i ibrezeye derūn-u dilden (8) ā’şı╧ olub ╩abra mecāl bulmamaġla her gün 

yanuna varub ve ╩ālını telmi⌠ ve ba’żā (9) laf█-ı ╩ari⌠ ile ┬rād itdükde ibrize ben bu 

va╧itlerde ricāle reġabetim yo╧tur ve tezvic (10) va╧ti degildür diyü cevāb virdi 

günlerde bir gün Melik ‘Ömerü’n-Nūman Vez┬ri Dindane (11) Melike-i ibrize āşı╧ 

ve dildāde olub her ne╧adar tezvic ve yā─ūd baş╧a günā muvā╩alasını  (12) işitmüş 

ise de rām olmadugunı ifāde itmekle.  

Vez┬r mūmā-ileyh efendüm sen niçün (13) nefsü└e ta’b ve müşa╧╧at verirsin 

çün ki rızasıyla rām olmayacaġını tey╧in itdü└ (14) şarāb ╧ade⌠ine bir mi╧dār bunca 
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╧oyub ve a└a içirüb uyudu╧da ġareżü└i icrā ╧ıl (15) ve muvā╩ala└ bir def’a vu╧ū’yla 

artı╧ imtinā’a mecāli ╧almaz didükde ‘Ömerü’n-numan işbu rāyi (16) isti⌠sān ve 

ġāyet ╧oy bir bunc fe▀’ası yapdırub ma’iyetiyle isti╩⌠āb iderek Melike-i (17) 

İbrizenü└ ziyaretine gitdi ve anu└la ta’ām idüb nevş ve ‘ayşe taġriġ itdükleründe 

mūm (18) ileyhayı iġfāl ve ╧ade⌠lerü└ birine ol bunc ╧ı▀’asını ╧oyub Melike-yi 

mezbūreye is╧ā (19) itdükde idri⌠āl ölü gibi uyuyub ╧āldı.  

Melik da─ı mūmā-ileyh seyrān ve ╩ālını (20) istişrāb ve izālet-i bekāresiyle 

nā┬l merām olub derūnı bu vechle mesrur ve kāmayāb (21) itdükden ╩o└ra ╧al╧ub 

sarāyına gitdi çün ki Melike-i ibrizenü└ ─ā╩ü’l-─ā╩ (22) cariyelerinden mercāne nam 

bir cāriyesi vardı ‘Ömerü’n-Nūman yanundan çı╧du╧da ey mercāne (23) var 

⌠ānumu└ yanuna git diyü irsāl itmekle mercāne gelüb Melike-i ibrize zemine itmüş 

(24) ve bekāreti izāle olunub ─avn ile bulaşmuş oldugunı görüb hemān sür’atle reftār 

(25) ve mūcib ifā╧at olan ‘ilāclar i⌠żār idüb ol ⌠āl meġer veheden b┬-dār (26) itdükde 

mūmā-ileyh vu╧ū’ bulan keyfiyetden b┬-⌠użūr ve şiddet-i ⌠üzn müfūre dū-çār (27) 

ve keyifsizlike uġrayub ─al╧dan bir o▀ada i⌠ticāb eyledi.  

Çün Melik Ömerü’n-Numan (28) ol fi’l nā-sezāyı irtikāb itdi mūmā-ileyh 

─asta oldugunı istimā’ itmüş (29) ise de ziyaretine varmaġdan ⌠icāb idüb anca╧ 

⌠ak┬m ve hüdāyā vata⌠f şeyle (30) irsāl eyledi pes mūmā-ileyh Melik müşār-ileyh 

ile ⌠ā╩ıl olan muvā╩aladan (31) ⌠āmile olmuş oldugunı da─ı ⌠üsn itmekle ziyāde 

mütāleme olub mercāneye didiġi [88b](1) Şimdi nice idelüm benüm pederüm nikā⌠ 

ve tezvicesiz ⌠amile olduġımı işitdükde (2) ne cevāb virelüm bu ādem ba└a ⌠┬le 

idüb sefā⌠ā bekāretimi izāle itdi ve ╧a╩ıdsız andan (3) ⌠āmile oldum ve bunda 

╧almama╧ da─ı münāsebeti ╧almadı imdi ben böyle ‘az┬met (4) itdüm ki ‘Ömerün-

Nūman ╩eyd ve şekāre gitdükde ikimiz dirār idüb memleketimize gidelüm (5) z┬rā 

bunda velādet ider isem artı╧ bundan ╧urtuluşum yo╧dur fa╧a▀ bizi götüren (6) bir 

ādeme mu⌠tācezāne sen ara didükde.  

Mercāne efendüm işte bizüm ma’iyetimiz ile ta’y┬n olunan (7) ġażabān nām 

‘Arab vardur █annıma göre a└a para ve māl ile aġvā itdügümiz ⌠ālde bizi (8) getürür 

didükde ibrize imdi var anı yanuma getür diyüb yanuna celb eyledi vay (9) ġażabān 

‘acabā sen sırrımızı ketm idüb bizi memleketimize götürebilürmisin diyü suāl (10) 

eyledi çün ġażābān Melike-i mūmā-ileyh ⌠üsn ve Cemālini görüb ╩eyd ve şekārına 
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(11) ▀am’ itmüşidi hemān belā tav╧ıf efendüm sizi cān ve baş üzerine götürürüm ve 

canımı (12) size fedā idüb yolda ⌠af█ ve ⌠erāset ve ─idmetde ġayret iderüm didükde 

mūmā- (13) ileyh çün ki böyledür var kendü tedārigü└i ⌠āżır eyle diyüb Melik 

‘Ömerü’n-Nūmanun (14) iġfāline münte█er ╧aldılar bir gün Melik müşār-ileyh ╩eyd 

ve şekāre ‘az┬met idüb (15) gitdükde Melike-i ibrize ġażabānı i⌠żār ve üc higbeyi 

altūn ile ▀oldırub (16) ve ▒e─┬relerini tedārik idüb mercāne ve ġażabān ile üc esebe 

süvār olub firāre (17) yüz ▀utdılar.  

Lakin ġażabān ibrizeye göz diküb ─ā▀rında bahr ⌠āl bunu└ muvā╩ala (18) 

sıyla baliġ imāl oluram ve müsā’de itmediġi ⌠ālde ╧atl iderüm diyü kurmuş idi (19) 

ve bir ╧ac günlük yol ╧ı▀a’ idüb ‘imāratdan ba’id oldu╧larında ittifā╧ā Melike-i 

ibrizeyi (20) velādet va╧ti ⌠ulūl itmekle bir tenhā ▀arafa çekilmelerini icbāb ve ol 

vechle ─āli yere (21) varub mercāne ebelük idüb bir ġaŞām velādet ve ⌠ālini i╩lā⌠ 

ve dermānını bulana ╧adar (22) ol ma╧amda ╧arar idüb yola revān olma╧ 

istedükleründe ġażābān ibrizenü└ yanuna ta╧dim (23) idüb ‘arż māfiü’l-bāl 

eyledükde Melikenü└ ‘a╧lı başından gidüb ey ġażabān (24) bu ne dimek sözdür 

senü└ gibi siyah ‘Arab melun ve selā▀ınu└ ╧ızlarına nice ▀am’ (25) idersin d┬vānemi 

oldu└ var yı╧ıl git diyü ▀ard vard eyledisede mer╧ūm münzecer (26) olmayub ben 

bahr ⌠āl neşeligimi s┬rāb ve ╩ālikle rayān iderüm ve rām olmadıġu└ ⌠ālde (27) senü└ 

⌠a╧╧ü└da bildugumi iderüm didükde mūmā-ileyh bu mu▀la╧ā olaca╧ şey degildür 

(28) benüm dāmen ‘i╩manımı senü└ gibi  kömür vari ‘arap ile bulaşdırmam didi 

Şehrazād (29) ⌠ikayeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(30) **SEKSEN ╬O╦UZINCI GİCE** 

(31) Çün █alām-ı leyli ▒ikr olunan ġażabānu└ ruyı gibi ortalıġı siyah ve 

penhān itdükde [89a](1) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki çün ki ibrize ol 

siyah ‘Arabu└ (2) ma▀lubını ten╧i▒ itmeyüb na╩⌠ ve pend ve emvāl keşire ile va’d 

itmüş ise de müfid olmayub (3) mer╧ūm bahr ⌠āl ya beni nā┬l imāl ╧ıl yā─ūd seni 

╧atl iderüm diyü ▀ar┬╧ nā-müsta╧┬m itdükde (4) Melike-i mūmā-ileyh ey ‘Arab mevt 

ve helākım şol ▀aleb itdigü└ māddeden ahvend divārına (5) ideceksü└  it dimekle. 
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Hemān ol la’in şimşirini küşād ve ol ╧ar╧ala’ını başından (6) urub ╧atl ve 

┬’dām itdükden ╩o└ra fülūrı hekibeleriyle ╧aldırub rah firāri ▀utub (7) ve mercāneyi 

ol ▀oġan ma’╩ūm ile bıraġub gitdi mercāne ise deyā-yı ⌠ayretde (8) ▀urub aġlayara╧ 

╧aldı ol ⌠ālet müdhişede iken ıra╧dan ‘a█┬m ▀oz ve dumān (9) ╧apub giderek 

açıldu╧da altında deryā mi╫āli ‘asker-i nümāyān oldı meġer ol leşker Melike-i (10) 

ibrizenü└ pederi Melik ⌠ardūb idi z┬rā Melik mūmā-ileyh du─teri Şerkān ile firār 

(11) itdügünü bildükde her ne╧adar ar╧asından münte─ib ve gezide ‘asker irsāl itmüş 

ise de (12) mūmā-ileyhbostana la⌠v╧ itdügünü bulub ⌠erdūba ma’āvedet 

itdükleründe Melik (13) müşār-ileyh ol müddetde tan█┬m ‘asāker ve tert┬b desāker  

idüb bu def’a du─terini alma╧ (14) içün çı╧ub yola revāne itdi ve ittifā╧ā bu ma⌠ale 

te╩ādüf idüb mu╧tevele olan kerüme (15) senü└ yanuna vu╩ūl ve mercāneyi görüb 

bilmekle yanuna gelüb du─teri ⌠āl ma╧tūl ile (16) zemine atıldugunı müşāhede idüb 

hemān esebden nezvil ve şiddet-i ⌠aretde bir sā’at (17) ╧adar b┬-hoş oldı.  

Pes mercāne Melik ⌠erdūbı gördükde ─avfı zā┬l olub yanuna (18) vardı ve 

yüzine bir mi╧dār ╩u serpüb ifā╧at itdükde vā╧’a ⌠āli ibtidāsından (19) nihāyetine 

╧adar eşrāb ve Melik ‘Ömerü’n-numan itdügi ġadri na╧l itdi Melik ⌠ardūb (20) işbu 

─aber mūcib ġam ve kerbi işitdükde ol ma⌠ālde ╣arb-ı ─ıyām ve du─teri içün (21) 

i╧āmet ╩arf zemam idüb ╧ızına ma─╩ū╩ bir tabut ┬’māl ve derūnuna vaż’ (22) ve id─āl 

itdükden ╩o└ra hezār-ı ⌠asret ile memleketi olan ╧ı╩ārıyeye ā’zm oldı (23) vu╩ūl 

buldu╧da ╧ızını defin ve anu└ içün mātem ▀utdı.  

Vālidesi ▒ātü’d-devāhı (24) nām ‘acuze her ne╧adar Melike-i ibrizeyi 

sevmez imuş isede oġlına mer⌠amet-i öfkesini alma╧ (25) üzeredür ‘ahde olub 

oġlum ╧ahrlanma ve bu māddeden ╧asvet çekme ben ‘Ömerü’n-Numanı (26) ╧atl ve 

┬’dām ve herzār ⌠┬le ile kasü’l-⌠amāmı i▒ā╧a iderüm ve a└a idecegim mekr ve ⌠┬le 

(27) ali ā─zaü’z-zemān dāire-i elsine inām ╧alur hemān sen kelāmıma mu─ālefet 

itme didükde Melik (28) ⌠ardūn sem’ā ve ▀ā’a sen benüm validemsin ne emr buyurur 

ise└ a└a mu─ālefet (29) idemem didi ▒ātü’d-divāhı ey oġul sen cemālde fā┬╧ ve ⌠üsn 

ve Kemālde (30) fitān ā’şı╧ bir ╧ac bakir cāriye getür ā’lem kāmil edeb ve ⌠akimete 

ā’rif bir ╧ac ─evāce (31) ta’y┬n ╧ıl ki bu cariyelere ‘ilm edeb ve fünūn ⌠akimeti ta’l┬m 

itsünler ba’de ben anlaru└ [89b](1) Vāsı▀asıyla Melike-i ibrizenün ╫ārını aluram 

fa╧a▀ sen ─ā▀rı└ı kekmuş ▀ut beni (2) isti’cāl itme z┬rā ‘Arab ‘Araba böyle dirler ki 

╧ır╧ seneden ╩o└ra öfkesini alan (3) ādem müddet ╧ılıylada a─▒ itmüşdür biz bu 
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cāriyeleri ögretdürdügümüzde bir ╧acını (4) hediye żamanında ‘Ömerü’n-Nūmana 

götürirem ve anlaru└ vāsı▀asıyla ne işleyeceġimi bilürem (5) didükde.  

Melik ⌠ardub ▒ātü’d-duvahınu└ kelāmından vā╩ıl merġub olacaġını (6) bilüb 

bir ╧ac cemile ve ⌠üsnā cāriyeleri i⌠żār ve anlara ta’l┬m ‘ulūm idecek ‘ulemā (7) 

vād bayi ta’y┬n ve ta’lumelerinde di╧╧at itmelerini tebiy┬n eyledi bunlar ta’limde 

╧alsunlar gelelüm (8) ’Ömeru’n-Nūman Melik müşār-ileyh ╩eyd ve şekārdan 

geldükde ▀oġru Melike-i ibrezenü└ (9) ziyaretine varub ─ānesine girüb firār itdügi 

müsemū’a oldu╧da ‘a╧lı başından (10) gidüb bu ne olmayaca╧ şeydür benüm 

sarāyımdan nice cāriyelerüm ve misāfirlerüm firār (11) idebilübde kimsenü└ ─aberi 

olmaya diyerek ╧apucıları tekd┬r ve tenkil ve ⌠abs (12) ve ╣arb ile ta’z┬r idüb oġlı 

Melik Şerkānı i⌠żār ve bu ╧ażiyeyi ifāde (13) itdükde.  

Ol da─ı mūmi alihānu└ firarından maġmum ve me⌠zūn olmuş isede pederi 

(14) ’Ömerü’n-Nūman birāderi żevāü’l-mekān cehtinden münkesirü’l-─ā▀r olmaġla 

ibrāz māfiü’l-żam┬r (15) vay peder ▒┬-şān eger ─ā▀rum şekst ve per┬şān olmamuş 

olaydı Melike-i ibrizeyi (16) getürebilürdüm lakim şimdi ╧adar ve ┬’tibārum ╧almadı 

senden ricā iderümki ba└a (17) bir ülkeyi ta’y┬n  ve ol ülkede beni ⌐ākim na╩ib ╧ıl 

ki sizden ba’id olayum z┬rā ba’ż (18) ⌠ālātde birāderlerüme sui╧a╩d itmek ─ā▀rıma 

─u▀ūr ideyor imdi beni tab’id (19) itmek ġāyet evlādur didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (20) itdügünü görüb sükūt eyledi  

** ╬O╦SANINCI GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ‘Ömerü’n-Nūman oġlından işbu 

kelāmı işitdükde (22) tesl┬nine mübāderet vay nūr didem ben sa└a veli’ahdluk verüb 

cümle erkān devletimi (23) işhād itmedümi şimdi niçün bu mu╧avele evhām-ı 

fāsdayı ╩arf  efkār idüb (24) ─ā▀rı└ı teşviş ideyorsın gel şol sevdā-yı ─āmdan vazgeç 

her ne ╧adar (25) baş╧a evladum varisede senü└ gibi ╧atmde ‘Az┬z ve ma╧būl 

degildür diyü na╩i⌠at (26) ve pend itdisede maġid olmayub bahr ⌠āl beni bunda 

bıra╧ma gerek kendüm ve gerek (27) birāderlerümü└ ⌠a╧╧ında ─ayurlu şeydür 

hemān bu ─u╩ū╩da tav╧ıf buyurma diyü ╧a▀’ (28) kelām itmegle Melik müşār-ileyh 

gördiki oġlı söziyle ā’mel olamadı.  
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Hemān birniye (29) ü’ş-Şāmu└ menşūrını yazub iktiza iden va╩āya ve na╩ā⌠ı 

tel╧┬n ve hezār ┬’zāz (30) ve ikrām ile ma⌠al memuriyetine irsāl eyldei Melik Şerkān 

da─ı cümle itibā’ı ile (31) çı╧ub yola revāne oldı ve bir ╧ac gün sefer itdükden ╩o└ra 

şehir vu╩ūl  [90a](1) buldu╧da a’yān ve a└a bir şehr mülākātına çı╧ub alay ile derūn-

ı şehre da─il olub (2) tert┬b emur ve ta█┬n mahām cumhur ile meşgul ╧aldı.  

Ve Melik ‘Ömerü’n-Nūman ta⌠t (3) kahinde temkin idüb ╩efā ve rā⌠atla 

ma╧┬m oldı. Mevsim-i ⌠ac ta╧rib itdükde ferzandı (4) olan ╢avü’l-Mekān ⌠acca 

gitmek isteyüb pederinden i▒n ▀aleb itdisede melik żādede (5) olmayub “Ey oġul bu 

sene ╧al ki seneye inşallah birlikde gidelüm.” diyü cevāb (6) virmekle ╢avü’l-

Mekān ─ā▀rında ⌠ace ‘az┬metini ta╩m┬m ve ⌠icāc ile firār itmesini ╧urub (7) mevsim-

i ⌠ac geldükde ⌠aremin mu⌠teremine şedd ‘az┬met iden kimdeler ile rab▀ kelām (8) 

ve hemşiresi Nezhatü’l-Zamāna varub ⌠ace gideceġüni ifāde ve keşf rār itdükde (9) 

mūmā-ileyh da─ı “Ben senü└le giderüm.” diyü ittifā╧ ve bu ─u╩ū╩a rab▀ vefā╧ idüb 

(10) ⌠ecāc müslüminü└ ╧āfilesi Baġdāddan ─urūc itdükde ╢avü’l-Mekān hemşiresi 

(11) Nüzhetü’l-Zamān ile tebd┬l ╧ıyāfet idüb ve mi╧dār vafi māl ve ▒e─┬reden alub 

(12) kārbān zivāriyat allahu└ refā╧atiyle yola revāne oldılar.  

Mekke-i Mükerremeye vu╩ūl (13) ve ba’de edāü’l-fāriże Medine-i 

münevvereye varub ⌠ażret fa─r-i ā’lem ╩aliallah-u t’āli ‘aliye (14) ve selmi ba’dü’z-

ziyāre ╦udüs şer┬fü└ z┬yāretine da─ı ‘az┬met idüb ol ▀araflara (15) giden ⌠ecāc ve 

zevār ile terāfi╧ ve beyit alma╧dasa vusul idüb ol ma⌠al mü╧dası (16) da─ı ziyārtiyle 

müşrif ve mübtehic oldılar anca╧ ma’iyetleriyle isti╩āb itdikleri (17) na╧vd ki╫ret 

mü╩ārif ile tev╧inüb az ╧almaġla ⌠ālleri bir mi╧dār mütaġayr oldı.  

Vużu (18) ü’l-Mekān da─ı nāmaz açlıġa dū-çār olub marazı da─ı müşetted 

oldugundan bir ─āne (19) ist┬cār idüb mu’āleceye ╩arf hamt eyledi. Anca╧ ta╧d┬r 

─üdā ile a╩lā bir ‘ilāc (20) müf┬d olmayub gitdikçe müşetted olurdı ve ╧alan paraleri 

da─ı tev╧inüb (21) e╫vāblarını b┬’ itmeġe başladılar çün ma’betleriyle olan e╫vāb 

da─ı bütün mü╩ārif (22) żarūriyeden ā’ciz ╧alub bir iki gün ac ╧almalarıyla 

Nüzhetü’l-Zamān ╧arındāşına (23) “Ey birader! işte elimizde bir şeyi ╧almamuş 

vu╧ut yevmiyeye mu⌠tāc oldu╧ şimdi nice (24) idelüm.  
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Eger i▒nü└ olursa ben gidüb ba’ż kibār olurunda ücret ile iş işleyüb (25) 

aldiġum para ile müdār ma’āşumuz olan şeyi tedārik idüb ⌠a╧╧ cel ‘alā ⌠ażretleri 

bize (26) bir ╧apu açıncaya ╧adar geçinüb ╧aluruz.” didükde ╢avü’l-Mekān 

aġlamaġa başlayub “Ey hemşire! (27) Bu senü└ didigü└ ╧aż┬ye mümkün ve men╩ūr 

şeylerden degildür z┬rā sen bir büyük pādişāhu└ (28) du─terisin evlerde ─idmet ne 

idügin bilmezsin na╩l varub ─idmet idebilürsin.” (29) didükde mūmā-ileyh 

“Efendüm erbāb-ı ‘ulūm ve i╩⌠āb fehūmü’ż-żurūrāt tebi⌠ü’l-⌠ü▒ūrāt (30) ya’ni 

żarūret ve ⌠ācet mes itdügi ⌠ālde ma⌠▒ūr ve nā-mübā⌠ olan eşyāyı (31) ⌠esab ala 

╧atżā mübā⌠ ve sāiġ ider biz böyle itdügümiz ⌠ālde açlı╧dan helāk [90b](1) oluruz 

z┬rā kendümiz kim oldiġumuzı kimseye i█hār itmeġe ╧adar temiz yo╧dur (2) belki 

─al╧a sırrımızı fişā ider ise└ bile kimse bizi ta╩d┬╧ itmez bahr ⌠āl (3) istirzā╧a 

sa’imiz lazımdür.” didükde.  

Nā-çār ╢avü’l-Mekān bu ─u╩ū╩a ╧ā┬l olub (4) hemşiresi ücret ile ─idmet 

itmesine i▒n virdi. Neziheü’z-Zamān da─ı birāderini (5) ─ānede bıraġub ve 

cāriyelerü└ feracesiyle bürünüb çı╧dı gitdi. ╢avü’l-Mekān (6) inti█ārında ╧alub 

a─şām oldısa da hemşiresinden bir az █uhūr itmemekle ─ā▀ında (7) şayet işlediġi 

─idmeti böylece gec ╧almuşdur diyerek tesliye-i ─ā▀ır (8) ider ╧aldı ve ol gice geçüb 

yine ╩abā⌠ oldu╧da münte█ir ╧alub ol gün a╩lā (9) hemşiresinü└ e╫eri █uhūr itmedi.  

Çün a─şām olub Nezihetü’z-Zamān gelmeduguni (10) görüb mikdarü’l-⌠ān 

oldı ve ⌠azin ve melāl ile ╧alub hemşiresinden ╧at’i üm┬d (11) ve ġamm ve 

mi⌠netden vücūdı ġayr-i sedid oldı ve ╩abr idüb üc güne ╧adar baġlayub (12) 

hemşiresi gelmemekle şiddet-i kederden ve namaz açlıġından bütün ⌠āli  per┬şān 

olmaġla (13) ╧o└şularu çocu╧larından bir çoçu╧ çāġırub beni elümden ▀utda carşuya 

(14) götüdükde çocu╧ da─ı bedeni a─▒ idüb aheste aheste ▀aşraya çı╧arub (15) mecmu’ 

nās olan ma⌠ale götürüb iclās itdükde amd şedd idenler başına biriküb (16) “Bu 

keyifsiz ġar┬bü’d-diyār bir civāndur anı ─asta─āneye götürelüm.” diyüb ehl ─ayru└ 

(17) biri otuz ġuruş çı╧arub bir ⌠amāla tesl┬m ve ar╧asına yükledüb “Var bu (18) 

keyifsizi tımār ─āneye ┬╩āl it.” didi çün a─şām va╧ti ta╧rib itmüş idi (19) ⌠amāl 

╢avü’l-Mekān alub ─āric şehre götürdi ve ─asta─āneye götürmeden kesl (20) idüb 

─āric şehirde olan mezeblerü└ birine götürüb oraya bıraġara╧ ╩avub gitdi. (21)  
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╢avü’l-Mekān ol mezeble lekde yatur iken bir ⌠amām gül─ānecesi ⌠amāmı 

(22) istima╧ içün mezbileden ─ırdavāt ▀oplamaġa gelmekle ╢avü’l-Mekānı bılub (23) 

ol va█in idüb ayaġıyla dapub deri ⌠āletiyle bulmaġla derūnuna mer⌠amet gelüb (24) 

⌠abiallah ar╧asına ref’ idüb ─ānesine tev╩┬l ve ─ātununa tesl┬m idüb (25) 

mu’ālecesiyle meşgul ╧aldı.  

İki üç günden ╩o└ra bir mi╧dār ifā╧at bulmaġla (26) gül─ācı mesrur olub anı 

evlād yerine ▀utub mu’ālecesine müf┬d oldı (27) ve ⌠ālini tef╧id iderek temām marazı 

def’ oldu╧da ⌠amāme götürüb ve temiz e╫vāb (28) giydirüb sen dünya ve a─ret 

oġlumusın diyü ifāde itdi. ╢avü’l-Mekān da─ı ”Ey (29) baba size kim getürdi.” diyü 

suāl kül─ābacı da─ı ─āric şehirde olan mezbelede (30) buldugunı ▒ikr eyledi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (31) görüb sükūt 

eyledi. 

**╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

Şehrazād [91a](1) Kelāma aġaz idüb dir ki ╢avü’l-Mekān gül─ānecinü└ 

kelāmunı işitdükde ma⌠zūn (2) olub hemşiresini da─ı yād hem ⌠üzni mezdād oldı 

ve gül─ānciden (3) anı Şāma irsāl itmesin ricā ve niyāz itdükde mer╧ūm “Ey oġul 

ben seni (4) evlād yerine ▀utdum ve sa└a vafir şef╧atim vardur ben seni yal└uzca 

Şāma irsāl (5) idemem ki meġer ki ben seni getürüb ma’itü└le gideyüm eger zevcem 

benüm ile giderse (6) yo╧ gitmez ise anı bunda bıraġub ben senü└le bile giderüm.” 

didi ve bu ─u╩ū╩da (7) zevcesiyle da─ı istişāre itdükde mer╧ūme anlar ile bile gitmek 

‘az┬metini i█hār itmekle (8) gül─āceni cümle mütā’nı firū─at ve bir eşek ╩atun alub 

╢avü’l-Mekān ile (9) ⌠alile seni alub yola revān oldılar ve bir ╧ac günden ╩o└ra 

Şāma vu╩ūl (10) buldu╧larında gül─āncinü└ zevcesi ─astalanub dār-ı ‘u╧bāya inti╧āl 

itdi.  

(11) Çünki ─atun mer╧ūme ╢avü’l-Mekāna vafir ─idmet itmüş idi. Anu└ 

içün vafir (12) aġlayub ma⌠zūn ╧aldı. Günlerde bir gün ╢avü’l-Mekān gülhabeci ile 

─ār⌠-ı beldeye (13) çı╧ub seyirgāhları temāşa iderler iken Baġdāda şedd ‘az┬met 

itmüş bir  ╧arbanu└ (14) ─amiyelerini buldılar ki ol kārbān ile Şām ve elbisi Melik 

Şerkān ▀arafundan pederi (15) ’Ömerü’n-numan irsāl idecek hediye ve ─arac ta’y┬n 

olunmuşdur.  
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╢avü’l-Mekān kārbān (16) me▒kūr Baġdāda gideceġini işitdükde ve ▀anuna 

iştiyā╧ idüb aġlamaġa başladu╧da (17) gül─ācı “Behey oġul! Niçün kendü└e böyle 

╧ahr vireyorsın ⌠āl bu ki (18) sen daha namaz açsın şol aġlama╧dan vazgeç didükde 

╢avü’l-Mekān ey peder (19) ben şumden ╩o└ra bunda ╧alaca╧ degilem bahr ⌠āl bu 

kārbān ile Baġdāda gidüb (20) ve ġurbetimi def’ iderüm didükde gül─aneci ey oġul 

ben da─ı senü└le giderüm.” (21) diyüb bazardan bir eşek ╩atın alub ve i╧tiżā iden 

▒e─ireyi tedārik idüb.  

╢av (22) ü’l-Mekān ile ol kārbāne la⌠v╧ iderek Baġdāda tevciye ‘az┬met 

eylediler bunlar (23) yolda ╧alsunlar gelelüm hemşiresi olan Nüzhetü’l-Zamāna 

mūmā-ileyh birāderini ─asta (24) terk idüb ╧uvvetlerini tedārikçün bir çārşub ile 

örtünüb çı╧dıġı ve bir dahā (25) ╧arındaşına ‘avdet idüb gelmediġi balāda diger 

olunmuş idi.  

Meġer mūmā-ileyh ma⌠allerinden (26) çı╧du╧da gidüb gelecek biri 

bilmeyerek, yolda hemān aġlayara╧ giderdi ve ⌠āline (27) tefekkür idüb gice 

varayum ve ╧anġı ╧apuyı açayum ben bir pādişāhu└ ╧ızı iken şimdi (28) 

─idmetkārlıġı nice ideyüm diyü müte⌠ayr iderek giderken beldesine (29) gitmek 

╩adidinde ‘Arab ‘Araba ▀aife sinden mesn ve i─tiyār bir p┬re rast gelüb (30) mer╧ūm 

Neziheü’z-Zamānu└ ⌠üsn ve cemālini ve la▀if ve Kemālini ve per┬şān ⌠āletiyle 

gitdügünü (31) görüb ─ā▀rında ġālibā bu ╧ız ġar┬binü’d-diyār olma╧ gerekdür eger 

ehl beldeden değil [91b](1) ise bahr ⌠āl “Ben anı destires idüb ġan┬met yārdem 

olsun.” diyüb ar╧asından (2) aheste aheste düşüb nāzġāne yolda ta’riż vay ╧ızum 

sen ⌠aremisin yā─ūd (3) cāriyesin diyü ╩ūāl Neziheü’z-Zamān p┬rü└ yüzine ba╧ub 

“Ta└rı ⌠a╧╧çün ba└a ta’riż (4) itme benüm ham ve ġamım bana kāf┬dür.” didi.  

A’rābı ey ╧ızum benüm altı kerümem var idi beşi (5) inti╧āl dār-ı’u╧bā olub 

fa╧a▀ yal└uz bir du─terüm ╧alub ─ānede va⌠det ⌠āletiyle (6) ╧almaġla “Merāmım 

şudur ki seni yanuna götürüb senü└le tānis eylesün.” didükde Neziheü’z-Zamān (7) 

╩af derūn ⌠┬lene olduġunı bilmez hemān “Ey peder ben bu şehirde ġar┬beyüm ve 

─asta (8) bir birāderüm vardur ╧uvvetimizi arama╧ içün çı╧dum eger kerendiniz 

sesinde olma╧ ve gice (9) birāderümü└ yanuna varma╧ şar▀ıyla ╧abul iderise└ 

senü└le giderüm z┬rā birāderümden (10) infi╩āl idemem ve biz ⌠icāzdan geldü└ ‘az┬z 

iken şimdi ▒el┬l ve ⌠a╧┬r oldu╧.” didükde (11) A’rābı nefsinde “Şimdi meramıma 
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nā┬l oldum.” diyerek. “Ey ╧ızum, ╧ızum ile (12) ╧alma╧ içün isterem z┬rā gündüzde 

ben işime giderüm ve gice ─ānede oldiġumdan (13) bir fikrim yo╧dur ╧arındaşu└la 

gitdigü└ ⌠ālde beis yo╧dur gel ba╧alum.” diyerek Nezihetüz-Zamāne (14) hezār la▀if 

ve i⌠sān ile alub yola revāne oldı.  

Şehirden çı╧ub ▀oġru (15) ref╧āsına vardu╧da i⌠māl ve e╫╧āllerini yükledüb 

inti▒ārında ⌠āżır ▀urdu╧larını (16) bulmaġla hemān na╧asına rakūb ve Neziheü’z-

Zamān ar╧asına erdāf idüb yola revān (17) oldı. Meger bu A’rābi ⌠aydūd ve ╧at’-ı 

▀ar┬╧ b┬-ra⌠m ve b┬-d┬n bir ādem idi ve ne (18) ╧ızı ve ne ─ānesi olub anca╧ merāmı 

bu mesk┬neyi ╧apma╧ idi ⌠ā╩ılı (19) ╧abr-ü ╩a⌠rā yolına ▀utub a─şāma ╧adar gitdi. 

Neziheü’z-Zamān A’rābi ╧abr-ü ╩a⌠rā (20) ve ▀aġlar arasına tevciye ‘az┬met 

itdügünü gördükde mer╧ūmu└ meġer ve ⌠┬lesini (21) fehm idüb ╩abā⌠ ve bekā 

itmeġe başladıysada A’rābi bir cevāb virmeyerek, hemān (22) devesine ╧amçı 

urara╧ giderdi. Fecr-i ta╧rib itdükde birye-i ╧āfrāde nezvil ve Neziheü’z-Zamān (23) 

iltifāt idüb “Ey şehrlü ╧ız niçün aġlarsın ve eger bekādan vazgeçmez ise└ seni (24) 

helāk olana ╧adar ╣arb iderüm.” didükde.  

Nezihetü’z-Zamān A’rābıye “Ey ta└rıdan ╧or╧maz (25) ve peygamberden 

⌠icāb itmez b┬-ra⌠im ve b┬-d┬n mesn ve i─tiyār yaramaz ⌠er┬f nice ben (26) sa└a 

inanub kendümi tesl┬m itdükden ╩o└ra ba└a ─iyānet idüb böyle belāya itersün.” (27) 

didükde A’rābi “Ey şehirlü ╧ız senü└ ne ⌠addü└ vardur ki ba└a böyle söz söylersin 

(28) diyerek üzerine hücūm ve ╧amçısıyla bir ╧ac def’a ╣arb eger aġzu└ ▀utub (29) ve 

sükūt itmez ise└ seni ╧atl iderüm.” diyü tehd┬d ve va’┬d-i şed┬d itmekle b┬-çāre (30) 

Neziheü’z-Zamān ─avfından ⌠āli perişān olub cebrā sükūt ve ─āmuş oldı ve 

⌠āletine (31) ta⌠sir ve birāderini tefekkür idüb tenhā ve sırra aġlayara╧ ▀urdı. İkinci 

gün yine [92a](1) A’rābi iltifāt “Vay █ālum b┬-ra⌠m sen beni bu ▀aġlar arasına 

götürüb gideyorsun (2) ‘acabā beni nereye götüreceksin ve merāmu└ ve ╧a╩du└ 

nidür?” didi.  

A’rābı Nüzhetü’z-Zamāna (3) işbu kelāmını işitdükde ġażab  ve ta’disi 

mütezā┬d olub ╧asāve-i ╧alb ile ╧amçısını (4) alub “Ey şehirlü ╧ızı senü└ ne ⌠addü└ 

vardur ki banā böyle cesāret idüb nā-münāsib sualler (5) ideyorsun.” diyerek 

╧amçıyla öyle urdu ki Nüzhetü’z-Zamāna “El-āmān!” diyüb ayaġına (6) ╩arılub 

öpmeġe ve ‘afv dilemeġe ve “Bir dahā bu mu╧avele söz söylemem.” diyü niyāz 
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itmege (7) başladı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (8) sükūt eyledi.  

** ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād belāġat nejād kelāma aġaz idüb dir ki: A’rābi mūmā-ileyh 

niyāzını gördükde (10) ╣arbından kefyed idüb sögüb ╩ayara╧ ╧alpaġum ⌠a╧╧ı içün 

“Eger bir daha seni aġlar (11) görürsem lisānü└ı ╧at’ iderüm.” diyü tehd┬d ve ta─v┬f 

idüb sükūt eyledi. Nezihe (12) ü’z-Zamāna çarşabı başına çeküb ╩avt ⌠an┬n ve ╩adā 

⌠az┬n ile işbu ebyātı (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) (arapça 

beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  inşād eyledi. A’rābi mer╧ūmenü└ (18) 

şi’irini işitdükde mer⌠amet idüb yanuna geldi ve gözlerinü└ yaşın silüb arpa (19) 

etmeginden bir etmek virüb “Ey ╧ız! Ba└a nā-sezā o ─ārc edeb olan kelām ile cevāb 

viren (20) kimseye ġażab iderüm sen ba└a nā-sezā kelām ile tekellüm eylemeki sa└a 

a▒ā virmiyüb de gü▒el (21) bir ādeme firū─at iderüm rā⌠at ve sefā ile ta’iş idersün.” 

didi.  

Nüzheü’z-Zamān (22) bir cevāb virmeyerek sākine ╧alub ve ol etmeġi 

begenmedisede cū’ ve aclı╧dan (23) tenāvül idüb oturdı. Gice yarısı oldu╧da A’rābi 

devesini şedd ve mer╧ūmeyi (24) ar╧asına irkāb idüb yola revāne olub üc günden 

╩o└ra Şāma (25) vu╩ūl ve sarāya ╧ar┬b bir ─āne nezvil itdiler lakin Nezhetü’z-Zamān 

āfitāb ⌠üsni (26) sa⌠āb sefer ile hamm ve ġammu└ perdesiyle mu─tefi olub firā╧ 

birāderi ve ġar┬ti içün (27) bekāya başladu╧da A’rābi yine takdirine mübāderet ve 

“Sükūt itmez ise└ seni bir ya hūda (28) fira─at.” iderüm nūb ╣arb eyledi. Bir o▀aya 

╧apub ⌠abs itdükden ╩o└ra cārşuya (29) varub es┬rcilerü└ oturdu╧ları ma⌠alden 

marūr ve mu’ateber tüccārlara bende ╩atılı╧ bir cāriye (30) vardur lakin bir keyifsiz 

birāderi olub ╦udüs-i şer┬fede mu’ālece ╧a╩dıyla terk itmüş  (31) olduġumdan 

dā’imā anu└ içün aġlar ▀urur ve ben bu cāriyeyi ucuz baha ile [92b](1) Firū─at 

iderüm dimekle es┬rcilerü└ biri yanuna varub “Sende olan cāriyeyi (2) ben aluram 

lakin ‘ömri ╧anġı başındadır.” didükde.  

A’rābi “Bu cāriye-i bākire (3) ve edibe ve ġayet ⌠üsnādır anca╧ birāderi içün 

bir mi╧dār mütef┬re ╧alub (4) dāimā aġlar ▀urur.” didükde Esirci mer╧ūm ile gidüb 
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Nezihetü’z-Zamān (5) oldıġı yere dā─il oldılar bedev┬ ⌠acre ╧apusında ▀urub Nezihe 

(6) ü’z-Zamāna nidā itdi. 

 Z┬rā bedev┬ mūmā-ileyh bu isim ile tesmiye itmüş idi. (7) Du─ter bir cevāb 

sükūt ⌠āletiyle yerinde ╧almaġla A’rābi  Esirciye “Var ba╧ (8) işte oturayor.” didi 

Esirci Nezihetü’z-Zamāna varub gördükde ġāyet ra’nā (9) bir ╩ā⌠ibeü’l-cemāl gördi 

ki eger didār cemālini āfitāba ibrāz iderse ⌠icābından i⌠ticābider (10) hemān “Ey 

╧ızum ⌠alü└ nicedür?” didükde Neziheü’z-Zamān (11) ol Esirciye na█ar idüb ve 

╧aru▒ūmān bir ▒āt oldugunı görüb nefsinde (12) her ne ise ben bu ādeme refi╧ ile 

cevāb vireyüm ki beni ╩atun alub şol █ālim (13) ve ġa╩b ┬’rābiden ta─l┬╩ eylesün 

diyüb  cümle suālātına re╧at ve edeb ile (14) cevāb virmekle mer╧ūm Nüzhetü’z-

Zamān  edeb val▀ afeti ⌠üsn ve cemāline żamm itdügünü fehm (15) idüb A’rābi “Ben 

bu cāriyeyi aluram söyle ╫emanında ╧ac kise istersün.” didükde (16) bedev┬ “Sen 

söyle.” didi.  

Esirci ─ā▀rında “Bu beyān-ı ademidir gü▒el ve ⌠üsnā cāriyelerü└ (17) 

╧ıymetinden ne bilür.” diyüb A’rābi “Bu cāriye nihāsında on kise virürem.” 

didükde (18) A’rābi ▀arılub “Esirciye yı╧ıl var git ben bu cāriyeyi firū─at  itmem (19) 

ben bunı deve gütdürürem ve un ögütdürürem de bu bahā  ile virmem ╧al╧ çı╧.” 

diyince (20) Şehrazād ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(21) ** ╬O╦SAN ÜÇÜNCİ GİCE** 

Şehrazād dehān fe╩ā⌠tin (22) küşād idüb tem┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Esirci “Ey 

A─aü’l-’Arab tahvir itme ─ā▀ru└ geyik (23) ▀ut ben bir dirisem seb ‘ayıb deġildir 

lakin senden i▒n isterem ki şu cariyeye (24) gü▒el ba╧ayum.” didükde A’rābi “Var 

ba╧ ister ise└ cümele esbabından ╩oyda ‘üryān (25) ⌠aletiyle cümle bedenini gör.” 

didi.  

Esirci ma’ā▒allah bir anu└ bedenine ma▀la’ olam fa╧a▀ (26) şu vardur ki 

yüzine vü█āhir olan mu⌠asenne müşāhede iderüm diyüb Nüzhetü’z-Zamānun (27) 

yanuna vardı. “Ey ─ānum  senün ismü└ nedür?” didükde Nüzhetü’z-Zamān “Eski 

esmindenim (28) suāl ideyorsın yo─sa ced┬d ismimdanımı amā ╧ad┬m ismim 

Nüzhetü’z-Zamān idi (29) ve şimdiki olan isim  ġu╩╩aü’l-zemān oldı.” didükde nā-

car  mer╧ūmeye şef╧at (30) idüb aġlamaġa başladı. Ve “╦udüsde senü└ ─asta ╧almuş 
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birāderü└ var mı?” didi ╧ız “Evet (31) vardur.” diyüb birāderini te▒kir idüb bekāye 

aġaz itmekle Esirci mer╧ūmenü└ [93a](1) göz yaşını silmek içün elini uzanmuş ise 

de ╧ız ⌠icābından yüzini satr (2) itmekle A’rābi Nüzhetü’z-Zamān Esirciye 

ba╧madan men’ itdi █ann idüb hemān (3) fāmecsile ╧ızı└ üzerine hücūm ve 

omuzları arasına urub, yüzi üzerine düşürüb (4) cebihesine bir ▀aş i╩ābet idüb, car⌠ 

itmekle ╧anı revāne olub bekā ve ╩iyā⌠a (5) başladı.  

“Vay aġa! Allah içün sen bu █ālimü└ elinden beni isti─lā╩ eyle eger bu gice 

anda (6) ╧alursam mu▀la╧a kendümi telef iderüm.” didükde Esirci ol ⌠ali görüb 

merkūmeye (7) şef╧atinden bekāye-i aġaz ve “Vallah eger bu cāriye ─azineleriyle 

firū─at olunur isede (8) bahr ⌠āl anı alub şol █ālum bedev┬nü└ elinden isti─lā╩ 

iderüm.” diyüb A’rābiye (9) iltifāt ve “Yaş┬─ü’l-‛arab ben bu cāriyeyi aluram ne 

dirsün?” didükde A’rābi “Eger alur ise└ (10) el-alemine cı╧su└ yanumdan var git 

ben anı bıraġub develer gütdürem.” didi.  

Esirci (11) elli kiseden feti⌠ bāb idüb b’adeü’l-letya ve altı yüz kise ile iştirā 

ve parasini tesl┬m (12) idüb Nüzhetü’z-Zamān alub ma⌠line gitdükde A’rābi çı╧ub 

╢avü’l-Mekānı ele geçür (13) mesi çün ╦udüs-ü şerife varub aradı. Bulmadu╧da ⌠āl 

sebiline gitdi, fāmā Esirci (14)  Nüzhetü’z-Zamān ─ānesine götürüb aliye-i fa─reyi 

ilbās ve mücevherātdan ╧ıymetlü kübe (15) ve ─ātem ve ikine mu╧avelesi şeyleri 

▀a╧ub “Ey ╧ızum! ben seni Şām ⌠ākimine götüreceġüm yanuna (16) vardıġumızda 

ben seni alduġum bahāyı söyle ki res mālumı virsün z┬rā benüm murādım (17) anca╧ 

⌠ākim müşār-ileyh ‘Ömerü’n-Nūman padişaha bir ╩ıt nāme alub Baġdāda (18) 

ticāret ile āmed şedd itdügümde benden kemrü└ alunmasun.” didükde Nüzhetü’z-

Zamān bekāya (19) başlamaġla Esirci “⌡anum senü└ Baġdādda ma⌠būbu└ mı var 

yo─sa yıldıgı└ ādemmi var (20) ve ben anu└ ahāisini ve kibārınu└ cümlesini bilürem 

eger mektūb ve yāhūd baş╧a (21) ⌠ācetü└ varsa ba└a söyle işü└i görürem.” didükde 

Nüzhetü’z-Zamān “Ben kimseyi bilmem (22) fa╧a▀ ‘Ömerü’n-Nūman pādişāh ile 

mu’ārefem vardur.” didi Esirci işbu kelāmdan sevinüb (23) ─ā▀rında “İşte ben 

muradıma vā╩ıl oldum ve ╧eza sen ‘Ömerü’n-Numan sābı╧a ‘arż (24) oludıġumı.” 

didi.  

Nüzhetü’z-Zamān “⌡ayır ben anu└ kerümesiyle büyüdüm eger ister ise└ 

ben a└a (25) bir va╩iyet nāme yazarum sa└a ço╧ iyülük ider ba’de Esirci 



290 
 

mer╧ūmeden sen o╧uyub (26) yaz ⌠a╧ bilür müsün?” diyü suāl Nüzhetü’z-Zamān 

da─ı “Evet ╧anūn-ı saire bile o╧udum ki na⌠v (27) ve ma’āni ve beyān ve ▀ıbb ve 

⌠ikmet ve ‘arūż ve şi’ir.” diyüb bir kāġıd alub ╧ari⌠e (28) senden işbu ebyātı (arapça 

beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  [93b](1) (arapça beyit)  

meal-ı ebyāt “Niçün benüm uy─um (2) közlerümden ╧açmuşdur ‘acabā sen anı firar 

itdirüb çeşmime b┬-dārlı╧ mı oluşdurdu└ (3) ve niçün seni ▒ikr itdügümde 

derūnumda ateş yanar ‘acabā her ā’şı╧-ı ma⌠būbeni yād (4) itdükde benüm gibi mi 

yanar ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ol va╩āl ile memnun olduġumuz (5) günleri 

▀erāvet-i ra⌠met ile namlusun ki nice gü▒el günler idi ki anlardan merāmımuz (6) 

⌠ā╩ıl olmadan tükenüb gitdi işte ben ╩ūb ma⌠bāne└ize hubūb iden bād ╩ebāyı (7) 

isti’▀āf iderüm ki dāimā bād-ı ╩ebāsızu└ ▀arafı└ızdan ─aber masret e╫eri getürür ve 

anu└la (8) size nā╩r┬ olmayan ā’ş╧ be╫ şükuva idir ki pek olan ▀aşlar anu└ firā╧ından 

ta⌠mül (9) itdügi şiddetleri ta⌠mül itmeyüb çatlayara╧ meżmu⌠al olurlar.” dimekdür 

ba’de (10) şev╧ fir╧a dair fı╦ralar yazub Esirciye tesl┬m eyledi. Ve bu ma⌠alde 

Şehrazād ╩abā⌠ (11) oldugunı görüb sükūt eyledi.  

**╬O╦SAN DÖRDİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Esirci Nüzhetü’z-Zamānu└ 

yazdıġı (13) ma’āni-i la▀┬fe ve mübānı-i █ar┬feden mesrur olub “Bu cāriye dünya 

─az┬neleridür (14) inşāallah bunu└ yüzinden ve ifrina’māte nāil oluram.” diyerek ol 

güni mülā▀afa ile keçirüb (15) a─şām oldu╧da Nüzhetü’z-Zamānı ⌠amāma götürüb 

gü▒el e╫vāb giydirüb ol gice (16) ╩efā ve ra⌠atla ma─╩ū╩ ─evābekāhda yal└uz b┬-

tavtet itdirdi ╩abā⌠ oldu╧da Kemāl (17) z┬net ile tezb┬n ve mübāliġ cismeye deġer 

mücevherāt ile cemālini ta⌠s┬n idüb (18) ▀oġru sarāya çı╧ay ve Melik Şerkānu└ 

─użūrına varub “Ey Melik! Ben sa└a öyle (19) bir hediye getürdüm ki çeşm-i felek 

na█ỉrını körmemiş dir ki ⌠üsn ve i⌠sān ile (20) ▀alā╧at lisān ve belāġat beyāne cāmi’ 

bir cāriyedür.” didükde.  

Melik Şerkān “Getür şol (21) cāriyeyi göreyüm.” dimekle Esirci Nüzhetü’z-

Zamānı ⌠użūr Melike götürdi çün ki (22) Melik Şerkān mer╧ūmenü└ ─āli╩ birāderi 

olub hemşiresi oldugunı bilmedisede (23) derūn-ı dilden a└a meyl idüb ġāyet 

mu⌠abbet eyledi. Cemāl bā Kemāline ba╧ub bi└ cān (24) ile ā’şı╧ oldı ve Esirciye 

“Sen bu cariyeye ╧ac kise istersin söyle.” didükde (25) Esirci “Efendüm ben anı res 
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malum ile sa└a virdüm lakin sizden öyle bir ricām (26) vardur ki ticaretime a╩lā 

gümrük virmemek üzere fermān-ı ‘ināyet buyurma└uzdur.” (27) didi.  

Melik “İyü ma▀lūbü└ ben sa└a ‘ināyet iderüm lakin res mālü└ı (28) söyle.” 

didükde mer╧ūm “Efendüm ben anı yüz kise ile aldum ve yüz kise (29) e╫vāb ve 

mücevherāt ile iksā itdüm şimdi sizne ‘ināyet idersü└üz virü└.” dimekle (30) Melik 

Şerkān “Ben bu cariyeye üç yüz kise ┬’▀a iderüm.” diyüb der⌠āl (31) ─azine dārını 

ı╩mārlayub ol meblıġı mer╧ūme tesl┬m ve ╧ā╣ı ve şuhūdi i⌠żār [94a](1) İdüb 

Nüzhetü’z-Zamān ‘aşk ve nikā⌠ını da─ı ‘akd idüb cümle ⌠āżrına boġçalar (2) ve 

altūnlar i’nāyet ve ikrām idüb Esirciye da─ı ‘emritdükde gerek Şāmda ve gerek (3) 

Baġdādda a╩lā gümrük virmemek içün bir fermān ‘ināyet ba’de Melik Şerkān 

╧ażiye (4) ve ⌠āżır olan ‘ālime didi ki “Esirci ba└a bu cāriye gerek ‘ulūm-ı ‘a╧liye 

ve gerek (5) fünūn-ı na╧liyeye āşinā olduġı ifāde itdi şimdi merāmum şudur ki anı 

perde-i ⌠icāb (6) ta⌠tında oturdub sizü└le bir mi╧dār mübā⌠e╫e ide ki ╩ıd╧ 

kelāmıbileyüm.” diyüb.  

(7) Nüzhetü’z-Zamān ⌠aremde ⌠āżır olub vüzerā ve ā’yānu└ zevceleri ve 

─evā╩ cariyeleriyle (8) perde ve rasında oturdu╧dan ╩o└ra “Ey Nüzhetü’z-Zamān 

senü└ fünūn-ı mat’adda ‘avm (9) metnū’ada māhire oldugu└ı işitdüm şimdi ‘ulema 

ve kibār-ı fażlāyı celb itdüm ki (10) senü└ mu’ārif ve ‘ulumki i─tibār itsünler söyle 

ba╧alum.” didükde Nüzhetü’z-Zamān “Ey (11) Melik z┬-şān! Cāriye└üz fünūn-ı 

şitādan bir ╧ac bāb ┬rād idecekdür bāb ol siyāset (12) ve ādab-ı Melike ve velāt-ı 

amure lāzım olan a─lāk-ı maraziyeye dāirdür ma’lūm ola ki (13) ─al╧u└ ma╧╩ūdları 

d┬n ve dünyaya münteh┬dür z┬rā dünyā olmadı╧ça d┬ne tev╩il olunmaz ki (14) dünyā 

ā─itü└ ▀arı╧ı ve dünyānu└ ⌠āli anca╧ nāsı└ işleri ve ┬’mālarıyla münte█im (15) olur 

ve ┬’māl nās dört ╧ısma mün╧ısımdur ki imāret ve ticāret Vez┬rā’t ╩anā’atdur (16) 

fāmā imārata lāzım olan amūr siyāset-i ╩ādı╧adur z┬rā devlet dünyanu└ siyāset 

esbāb (17) ‘imāratıdur.  

Çünki dünyā ā─iretü└ yolı ve ▀arı╧ı olmaġla misafire azı╧ mü╫ābesinde (18) 

olub bahr insāne andan ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerine tev╩┬l iden mi╧dārı ta⌠╩┬l (19) 

itmek ve şehvāt-i nefsine itibā’ itmeyüb ⌠ācetinden ziyāde it─ā▒ itmemek gerekdir 

(20) ve bu inşana mü╧teżi olan mi╧dār ile ─al╧ ╧anā’at idüb ‘adil ve in╩āf ile (21) 

tenāvil itseydiler nizā’ ve ─u╩ūmet müna╧a▀’ olmuş olurdı lakin ─al╧ nefes ve 
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hevālarına (22) itibā’ iderek curla in╩afsuz tenāvil itdüklerinden ─u╩ūmet ve 

ġovġaları (23) coġalub beyitlerini tesviye ve amūrlarını żab▀ ve █ālumi cebrürdi’ 

itmek içün (24) bir sul▀ān ╧ahre mu⌠tāc oldılar ve ol ⌠ākim olmayaydı ╧öy ża’ifi 

kahr ve ġalbe (25) idüb ta’dı ve █ulm iderdi ve ard ş┬r şāh  d┬n ve devlet ikiz birāder 

gibidür z┬rā (26) din-i ─az┬ne ve genç müşābesinde olan devlet ol gencü└ 

mu⌠āfı█dur.” didi (27) bu cihetden ─al╧ ⌠ākime  mu⌠tāc oldılar ve ma’lūm dir ki 

“Pādişāhu└ a─lā╧ına (28) göredür ve zamān da─ı anu└ gibi olur z┬rā it⌠╧ı╧ risālet 

bināh efendümiz ╩aliallah ‘aliye (29) ve selam  ⌠ażretleri nāsda iki şey vardur ol iki 

ley salā⌠ bulursa anlar da─ı (30) ╩alā⌠ bulur ve fesād bulursa anlar da─ı fesād olur ol 

iki şey ‘ulemā ve emr ider (31) buyurdu.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb  [94b](1) sükūt eyledi. 

** ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

Şehrazād (2) kelāma aġaz idüb dir ki: Nezihetü’z-Zamān ta╧r┬rinde didüki 

⌠ükemā didiler ki melūk üc (3) nev’ader biri din Melikidür ikincisi ma⌠remetden 

⌠af█ idici Melikdir ve üçüncüsi hūy (4) ve husenü└ Melikidür fāmādin pādişāhı 

ra’iyesine itibā’ şeri’at ile emir idendür ki ol (5) pādişāh anlardan ziyāde din ve 

şeri’ata mütemsü└ olmaludur ve bu└a i▀ā’at lāzımdur ve ma⌠remane (6) ⌠āf█ olan 

melik d┬n ve dünya amūrına müte╩di olub ─al╧ı şer┬’ate ⌠aml ve merūtı (7) mu⌠āfa█a 

idicidür.  

Bu Melik seyf ve ╧alemi cāmi’ olmaludur ki ╧ılıc ile ▀oġru olmayan (8) 

kimseyi ▀oġruldur ve ─al╧ beyninde ‘adil-i neşri der ve havā ve hüsnü└ Meliki (9) 

─avf itmeyüb mu⌠ażā hevā ve hüsne tābi’ olandur ki bunu└ devleti idbāra ve mi╫āli 

⌠a╧╧ (10) ta’āliden bu arācdur hükemādırlar ki Melik nāsiden bir ╧aç kimseye 

mu⌠tacdur ve nās fa╧a▀ (11) bir ādeme mu⌠taclardur ve bu ⌠eyetiden ol mu⌠tāc 

oldu╧ları ▒āt a─lā╧ nāse ā’rif (12) olmaludur ki i─tilāflaro ibtilāfa ircā’ ve ‘adliyle 

cümlesini ta’m┬m ve fażıl ve keremiyle (13) anları memnun ve sürūr buyursun ve 

na╧l iderler ki mülūk Fārsdan  Ş┬r┬n Baba└ (14) nām pādişāh z┬r ⌠ükūmetinde olan 

a╧alıgı dört ╧ısma ta╧s┬m ve her bir ╧ısım içün (15) ma─╩ū╩ bir mahr iti─ā▒ itdi ki 

biri deryā amūrına ve ⌠imāyet ─u╩ū╩ına ma─╩ū╩ (16) olub üzerine niyābet laf█ını ⌠ak 

itdürdi ve ikinci ╧ısma ma─╩ū╩ olan mahre (17) ‘imet laf█ını ╧azdırdı ki ─arac ve 
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cebāyet emvāle ma─╩ū╩dur ve üçüncü ╧ısm ╧uvvet (18) ‘askeriyedir ve mahri 

üzerine ricā ve rā⌠at diyü resm eyledi.  

Dördüncü ╧ısım refi’ (19) mü█alum ╧ısmı ki mahri üzerine ‘adil diyü ⌠ak 

eyledi ve bu u╩ūl üzere ‘a╩r-ı islāma (20) gelene ╧adar Melik fāris istimrār buldı ve 

nevşervān oġlına ey ferzend ‘askerü└i (21) ço╧ça ves’at  virme ki senden müstafi 

olmayalar ve üzerlerine ço╧ça müżāya╧at (22) virmege senden tażcir oLalar lakin 

anlara virdigü└ şeyde to╩tı i─tiyār ile (23) ve ⌠a╧larında ves’at ve re─ā ile mu’āmele 

╧ıl ve şiddetde üzerlerine tażi╧ eyleme diyü yazdı (24) ve na╧l iderler ki bir gün bir 

A’rābi man╩ūr-ı ─al┬feye gelüb ey em┬rü’l-mūmünin dāima sen (25) gelbigi aç bıra╧ 

ki sa└a tāb┬’ ola diyü na╩┬⌠at virdükde ─al┬fe bu kelāmdan mütee╫╫ir olub (26) ġażab 

itdükde Ebūü’l-‘Abbās ü’▀-▀evası ─al┬feye yā em┬rü’l-mūminin gelbü└ ac oldu╧da 

“Senden (27) ġayrı kimseler a└a bir etmek göstermekle seni terk idüb anu└la gider.” 

didükde man╩ūru└ (28) ġażabı sükūn ve A’rābinü└ kelāmı ⌠ikmetden  ma’dūd 

oldugunı bilüb a└a ve ifra’▀ıya (29) virdi ve ‘Abdu’l-Melik ben mervān birāderi 

‘Abdu’l-Az┬zi ma╩ra vāli yolladu╧da sen Kātib (30) ve ā’mellerü└i tef╧id ile “Z┬rā 

senü└ kātiblerü└ senü└ tercümanları└dur anlardan ‘a╧lu└ bilinür (31) ve z┬net ve 

behcet└i  ╧apucılaru└ ta’r┬f iderler ve senün elü└den ─urūc iden mebliġ [95a](1) 

‘askerü└ ⌠āllerini ta’r┬f ider.” diyü yazdı.  

Ve ⌐ażret-i ‘Ömer bin El-─itāb ra╣ıallah (2) bir ─ādem isti─dām itdügi ⌠ālde 

üzerine dört şey şar▀ iderdi ki esebe (3) süvār olmasun ve ╫iyāb fā─re giymesün ve 

yaġma ve ġāret malından eġil itmesün (4) ve namāzı va╧tinden te─ayır eylemesün 

ve ⌠ükemā dirler ‘a╧l ve kemālden iyü mal bulunmaz ⌠üsn tedb┬r (5) ve her emirde 

⌠azim ve i⌠tiyā▀ olmadıġı ⌠alde ‘a╧l yo╧ gibidür ve ta╧vi olmadı╧ca (6) ⌠azm ve 

i⌠tiyāt da─ı bulunmaz ve ⌠üsn ─al╧ ╧arbetü└ esāsıdur ve edeb ─alku└ (7) mizānidür 

ve tevf┬╧ esās ticāretdür ticāretü└ esāsı ‘amel-i sāli⌠dür ve ⌠ayā ┬mānu└ (8) reknidir 

ve tevāżu’ ⌠esab ve şerifü└ a╩lıdur ve ‘ilm gibi şeref yo╧dur ve inşana lāzımdur ki 

(9) başını ⌠āvi oldıġı şey ile ⌠af█ ve ╧arnını temiz ▀utub dāima mūti müte▒ikr ola (10) 

ve ⌐ażret-i ‘Ali kerümallah ve cihe nesvān şerrinden em┬n olma└ ve dāima 

anlardan ⌠a▒r (11) üzere olu└ ve a╩lā ile müşevret itmeyüb üzerlerine ma’rūf olan 

amūrda (12) tażyi╧ itme└ ki mekr ve ⌠┬leye meyl itmesünler diyince. Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib idügünü (13) görüb sükūt eyledi. 
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** ╬O╦SAN ALTINCI GİCE ** 

 (14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Nüzhetü’z-Zamān na╩┬⌠atinde dir ki 

⌐ażret-i (15) ’Ömer ra╣ıallah ‘ayn “Nesvān üc ╧ısımdır biri diyānete mütemski 

ta╧vāya müdāveme ve zevcine (16) mu⌠abbe ve ‘u╧miye olmayub velādet ider ve 

zevcine dahr ve zamān üzerine mu’āvenet (17) idüb dahr ve zemanı zevcinü└ 

üzerine müsā’de itdürmez ve bir ╧ısmı fa╧a▀ çocu╧ (18) ▀oġurma╧ içün it⌠ā▒ olunur 

ve bir ╧ısmı öyle bir ─ātundır ki ⌠a╧╧ ta’āli anı istediġi (19) kimsenü└ boynuna ╧a⌠▀ 

ve ġalā ve ╧ıtlı╧ mü╫ābesinde ▀avu╧ gibi ya’ni gerdan baġı gibi (20) ▀akar ve ricāl 

da─ı üc ╧ısımdur biri recl ā’╧ıl ki amūr muhammesinde ‘a╧lına (21) mürāca’t ider 

ve biri bundan ā’╧ildür ki amur mahmesinden ▒eviü’l’a╧ulu└ istişāresiyle (22) 

mahmātını görür ve biri müta⌠ir olub ne ‘a╧lı var ki anu└la ihtidā idüb ve ne (23) 

in╩āfı vardur ki mürşidlerü└ reyiyle ‘amil ide ve ‘adil ─u╩ū╩ı bulunması lāzımdur 

(24) ⌠atta insān kendü evinde cāriyeleri beyninde da─ı icrāsı lābiddür ve bāü’l-

cemāle mükerrem (25) a─lā╧u└ seydi ve ifżali kerem ve ⌠üsn ─al╧dur nitekim şā’ir 

(arapça beyit)  (26) (arapça beyit)   ya’ni be▒l i⌠sān ve ⌠alm ve kerem a─lā╧ ile kişi 

╧avmi (27) beyninde seyādet ve şeref ikşāb ider ve sen öyle kişi olma╧ sa└a göre 

╧olay (28) şeydir inşād itdi.  

Diger şā’ir (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) (arapça beyit)  beyitlerin 

inşād eyledi. meāli budur ⌠alm ─u╩ū╩nda it╧ān ve ╧ār ve ‘afvda (31) heyet ve ifti─ār 

ve ╩adu╧da necāt vardur ki bunlarda ╩ādı╧ olan kimse ⌠a╧╧ındadur [95b](1) ve her 

kim ⌠üsn ╫enāyı parasiyle intimas iderise ke╫ret kerem se─āsıyla meydān-ı 

müfa─eretde (2) mucib ve siyādet ile eyler ve de bulunur.”  dimekdür.  

Ba’de Nüzhetü’z-Zamān “Siyāset mülūke dāir (3) mübā⌠i╫ nefise b┬-┬rād itdi 

ki ⌠āżırın ‘ilm ve Kemālinden müsneġrib ╧alub bu bābda (4) nihāyete vardu└ baş╧a 

fenden da─ı bir mi╧dār ┬rād ╧ıl didüklerinde.” Nüzhetü’z-Zamān fenn (5) edebe ‘a▀ıf 

‘inān idüb ey erbāb-ı fuhūm ve a╩⌠āb ▒ev╧ ve ‘ulūm ma’lūm ve mu⌠a╧a╧ (6) oldur 

ki fenn edeb ve es’ü’l-cāl ve mecmu’ Kemāl bir fendür z┬rā erbāb Kemāl böyle 

ittifā╧ (7) itmüşlerdür ki A⌠nıf bin Kaays benü etmām ⌐ażret-i Ma’āviyeye gelüb 

isti▒ān (8) idüb yanuna girdükleründe ⌐ażret-i Ma’āviye “A⌠nfā yā ebācer ba└a 

ta╧rib eyle ki senü└ (9) kelāmü└ı istimā’ ideyüm.” didi A⌠naf ta╧rib itdükde 

Ma’āviye “Ba└a lāyı╧ olan şey (10) ⌠a╧╧ında ne rey görürsün.” didi İ⌠naf yā 
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em┬rü’l-mūmin┬n “╨a╧alu└ı ▀aġıd ve bıyı╧ları└ı (11) ve ▀ırna╧ları└ı kes ve ╧ulnu╧ 

altında olan ╧ılı yol ve ā’ne╧i ⌠al╧ ile ve misvāka (12) müdāvemet it z┬rā misvākda 

yetmüş iki faż┬let vardur ve cum’a gününü└ iġtisāli (13) iki hafta mābeyninde vu╧ū’ 

bulan ▒ennube kifāretdür.” didi.  

Ma’āviye “Ya senü└ nefsü└ içün (14) reyü└ nedür?” didükde A⌠naf 

“Efendüm yürüdügümde ayaġımı u╩ūlca zemine ╧oyub ╧aldurmadan (15) a└a ba╧ub 

┬m’ān na█ar iderüm.” didi Ma’āviye em┬r ve yā ⌠akim olmayān ādeme (16) 

girdügü└de “Reyü└ nedür?” A⌠naf başumı ⌠icāb ⌠attı ile yere  ukūb ve selām ile 

bedi idüb (17) malā ya’ni olan şeyi terk ve kelāmı te╧l┬l iderüm didi Ma’āviye yā 

senü└ i╧rānu└ üzerine (18) girdigü└de ne yayarsan A⌠naf “Söz söyledükleründe 

istimā’ iderüm ve culān itdükleri (19) ⌠ālde üzerlerine culān idemem ma’āviye yā 

emir ukbāre girdigü└ ⌠ālde ne idersin?” A⌠naf (20) eşāretsiz “Selām virürem ve 

acābetinde münte█ir ╧aluram ta╧rib iderler ise ta╧rib ve tab’┬d iderlerse (21) ırā╧ 

oluram didi.  

⌐ażret-i Ma’āviye yazuca└ ⌠a╧╧ında ne görürsen?” didükde A⌠naf (22) 

“Nubdan ‘afv ile yā em┬rü’l-mūmin┬n.” didi “⌡ayr bahr ⌠āl söylemelüsün.” didi 

A⌠naf “⌡al╧ımı (23) ta⌠s┬n ve ⌠üsn mu’āşereti i█hār ve nafa╧ada tavs┬’ iderüm z┬rā 

emrah eġri żal’den (24) ─al╧ olunmuşdur.” didi.  

⌐ażret-i Ma’āviye “Ya mecā ma’tını istedigü└ ⌠ālde (25) nice idersin?” 

A⌠naf “İbtidā nefsi ▀ayyib olana ╧adar mükāleme ve ba’de ▀arb (26) idene ╧adar 

mülā╫eme bā’de bildigü└ █uhūr itdükde ar╧ası üzerine yatırub (27) na▀ıfamı ra⌠mine 

il╧ā idüb ╧arār buldu╧da (arapça ibāre)  (28) (arapça ibāre) .”diyüb üzerinden ╧ıyām 

ve ba’de isti⌠mām (29) idüb “⌐a╧╧ secāne be ta’āliye virdügi ni’mete şükr iderüm.” 

didükde “Ey a⌠naf (30) cevābda i⌠san edā itdü└ şimdi senü└ ⌠ācetü└ nedür söyle ki 

ma▀lūbu└a (31) müsā’ade ideyüm.” didükde A⌠naf “Benüm ⌠ācetüm oldur ki sen 

ra’ye└ ⌠a╧ında ta╧vi [96a](1) idüb beyinlerinde ‘aliü’s-saviye ‘adil vedād ile 

mu’āmele idesin diyüb ayaġa ╧ıyām (2) ve ⌠āl sebiline ‘a▀ıf zemām eyledi. 

Meclisden çı╧ub  gitdükde ma’āviye ‘Irā╧ (3) ülkesinde fa╧at bu ādem olmuş olaydı 

kifāyet iderdi didi diyince Şehrazād (4) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(5) **╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz idüb (6) dir ki: Ba’de Nüzhetü’z-Zamān padişāh bu 

na╧l itdügüm ╧ażiye edebden  ma’dūdur (7) na╧il iderler ki ⌐ażret-i ‘Ömer bin 

el─i▀āb rażıallah ‘ane ─ilāfetinde ma’i╧ıb (8) nām kimse beytü’l-māle ‘āmil idi itfā 

╧ābir gün ⌐ażret-i ‘Ömerü└ oġlını görüb (9) beyt’ü’l-māldan bir dirhem virmüş idi. 

Ma’i╧ıb dir ki:  

Ben ol dirhemi virüb ─āneme (10) varub oturduġumda nāgāh ⌐ażret-i 

‘Ömerü└ ādemi gelüb beni istemekle ba└a ─avf ve ─aşit (11) gelüb deterbelerü└ 

yanuna varduġumda ⌐ażret-i ‘Ömerü└ elinde oġluna virdügüm hami görüb (12) 

ba└a “Ey ma’i╧ib-i ta⌠╧i╧! Ben senü└ nefsü└de bir şey buldum.” didi “Ben nedür 

ol şeyi (13) yā em┬rü’l-mūm┬n.” didügümde ta⌠╧i╧ “Sen amt Mu⌠ammed ile yevm-

i kıyāmetde bu dirhem içün (14) ta⌠a╩üm idersün ki nā-⌠a╧╧ yere virdü└ bunı yerine 

redd eyle.” didi.  

Musa (15) ü’l-Aş’riyeye “Benüm kinābum sa└a geldükde nāse└ isti⌠kā╧ını 

virüb ─az┬nede ba╧i ╧alanı ba└a (16) getür.” diyü yazdı Ebū Musa da─ı ol vechle 

emir idüb tā ⌐ażret-i ‘O╫mānu└ (17) ayām ─ilāfetinde yine ol vechle Ebu Mu╩aya 

yazub ⌠esabü’l-amer ─azine de bā╧i ╧alanı (18) getürüb geldükde ziyādur 

ż┬allah’ane da─ı bile gelüb ⌐ażret-i ‘O╫mānu└ ─użūrına (19) ╧odu╧da ⌐ażret-i 

‘O╫mānu└ ferzinde ol māldan bir dirhem a─▒ itdükde z┬yād aġlamaġa başladı. (20)  

⌡ażret-i ‘O╫mān “Niçün ba└a idersün?” didükde ziyād bunu└ gibi şey ile 

⌐ażret-i ‘Ömere (21) “Geldüġümde oġlı bir dirhem andan a─▒ itmekle elinden nezi’ 

olunmasını fermān buyurmuş idi (22) sizü└ oġlu└uz bir dirhem a─▒ itmüş ise de 

andan kimse istirdād itmedi veyā bir söz söyler (23) kimse bulunmadı.” didükde 

⌐ażret-i ‘O╫mān “‘Ömer gibi kişiyi nere bulursın?” diyü buyurdı (24) ve zeyd bin 

islam pederinden böyle rivāyet itdükde bir gün ─ażret-i ‘Ömer ile çı╧ub ze╧ā╧larda 

(25) keşt gü▒ār ider iken ┬rā╧da yanmuş bir ateş gördü└ ─ażret-i ‘Ömer ba└a ey islam 

(26) bunlar bir kār bāndur ╩oġu╧dan mütee╫╫ir olub ısınma╧ içün bu ateşi ya╧dılar 

(27) gel yanlarına gidüb ba╧alum diyüb çı╧ub ateşü└ yanuna varduġumızda bir 

─ātun (28) ve yanunda bir ╧ac ma’╩ūm açlı╧dan mütee╫╫ir olmalarıyla ─atun ol ateşi 

ya╧ub (29) üzerine bir tencere ╧omuş buldu╧ ⌐ażret-i Ömer “Ey şev╧ ╩ā⌠ibleri 
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selām’aleyküm (30) didi ey ateş ╩ā⌠ibleri dimeden i⌠tirāz itdi siz ne yapıyorsu└uz.” 

didükde (31) ─atun gicenü└ ╩afv╧ı bizi incitdi bu ateşi ya╧du╧ didükde.  

⌐ażret [96b](1) ’Ömer “Bu çocu╧lara ne oldı ki böyle tażri’ ba└a ideyorlar.” 

didi ─atun açlı╧dan (2) müteelümlerdür.” didükde ⌐ażret-i ‘Ömer “Ya bu tencerede 

ne var?” didi ─atun “Bu tencereyi anları (3) iskāt itmek içün ateş vuż’ itdüm ve 

‘Ömer bin el-⌡i▀aba yevm-i ╧ıyāmetde ⌠a╧╧ celle (4) ve ‘alā ⌠ażretleri bu çocu╧lar 

içün suāl idecekdür.” didükde ⌐ażret-i ‘Ömer (5) ”Ya bunlaru└ ⌠āli ‘Ömere nereden 

ma’lūm olur.” didi.  

⌡atun “Bir ādem amurnāse mütevelli olubda (6) nice anlardan ġāfil ╧ala 

diyü cevāb virmekle islam dir ki ⌐ażret-i ‘Ömer bekā iderek dönüb (7) gel 

gidelüm.” diyüb sür’atle ╧oşara╧ mu╩arraf evine varub un ile memlū bir çuval (8) 

ve bir ceviz ╧abini çı╧arub, “Bunları ba└a te⌠m┬l eyle.” didi ben “Ey em┬rü’l-

mūmin┬n! (9) “Ben ╧aldırurum didügümde ⌐ażret-i ‘Ömer “Sen yevi ╧ıyāmetde 

benüm vez┬rümi ⌠amil ider müsün (10) sen bunları ba└a te⌠m┬l eyle.” dimekle.  

Ben ol dengi ve ceviz ╧abunı omuzına yükledüb (11) yine ╧oşara╧ gidüb ol 

─ātunu└ ⌠użūrına ╧oydı. Ba’de bir mi╧dār un tencereye (12) ╧oyub ve ateşi aġzıyla 

üfürüb ya╧dı çün ki ⌐ażret-i ‘Ömerü└ mübārek ╩a╧alı (13) ço╧ idi. Ateşden çı╧an 

dumān ╩a╧alınu└ arasından çı╧duġunı gördüm (14) ve ▀a’āmı pişürdükde üzerine bir 

mi╧dār ceviz atub ─ātuna ta╧d┬m ve çocu╧lara (15) yedür ısıca╧ ise ben sa└a 

╩oġuduram.” diyüb ma’╩ūmlar ▀av yane ╧adar yedürdi (16) ve ba└a didi ki “Ya 

islam! Ben anlaru└ açlu╧dan aġladu╧larını gördüm istedüm ki anları (17) ▀uyub 

gelene ╧adar bunda ╧alayum ‘ulemā na╧l iderler ki bir def’a ⌐ażret-i ‘Ömer bir 

çobān (18) köleye merūr idüb andan bir ╧oyun iştirā itmesini istedi Çoban bu 

╧oyunlar benüm (19) degildür.” didükde.  

⌐ażret-i ‘Ömer “Benüm ma╧╩ūdum sensün.” diyüb ol ‘abdi iştirā (20) ve der 

⌠āl ‘at╧ idüb “Ey ─üdābını ‘at╧ e╩fara müfi╧ itdigü└ gibi ‘at╧ ekberi (21) da─ı ba└a 

misir ╧ıl.” didi ve na╧l olunur ki ⌐ażret-i ‘Ömer rażıallah ‘ayn ─ademe (22) ve 

kölelerine sevdā  ta’ām idüb kendüsi ╧abaca ▀a’ām tenāvil iderdi ve anlara 

yumuşa╧ (23) kisveler giydirüb, kendüsi ╧alın esbāb giyerdi ve nasü└ ⌠u╧u╧ını ┬’▀a 

ve ‘a▀elerin (24) ziyāde virürdi ve bir def’a bir ādeme dört bi└ dirhem ‘a▀iye virüb 
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ba’de bi└ dirhem (25) ziyāde virmekle yanunda bulunanlaru└ ba’żı niçün oġluki ol 

‘a▀iyeden bir mi╧dār (26) virmedü└ didükde ⌐ażret-i ‘Ömer “Bu ādemü└ pederi 

ġazve a⌠dada ╫ebāt  ve ╩ıd╧ (27) itmüşdür.” didi deyinci Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(28) ** ╬O╦SAN SEKİZİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād ⌠esabü’l-ma’tād şāh rebāzdan ba’dü’l-asti▒ān ⌠ikāyeye şürū’ 

idüb (30) dir ki: Nüzhetü’z-Zamān ider ⌠üsn na╧il ider ki: ⌐ażret-i ‘Ömere bir def’a 

ço╧ (31) māl  getürdüler ⌐ażret-i ⌐af╩a ki anu└ du─teri vazgeçmüş  [97a](1) biri idi.  

Yanuna gelüb “Ey emirü’l-mumin┬n! Sen ╧ırābet ⌠u╧ū╧ına merā’āt ╧ıl.” (2) 

didükde ⌐ażret-i ‘Ömer “Ya ⌠af╩a ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri benüm ╧ırābetüm 

(3) içün va╩iyet eyledi fāmā māl müslim┬n ⌠a╧╧ında benüm içün va╩iyet 

itmemüşdür. Ey (4) ⌠af╩a! Ben senü└ ╧ümegi arıżā itdüm ve sen pederü└i aġżāb 

itdü└.”  didükde (5) ⌐ażret-i ⌐af╩a ⌠icāb ⌠aletiyle ╧ıyām idüb itdigü└i car iderek 

gitdi.  “⌐ażret-i (6) ’Ömerden senelerden bir sene içinde pederümi düşmede içün 

⌠a╧╧ (7) celle ve ‘alā ⌠ażretlerinden ricā itdüm ⌠atta anı gördüm ki elinden ‘er╧anı 

ya’ni (8) siler ▀urur ⌠alü└ nicedür?” didügümde “Ey oġul ⌠a╧╧  ta’āline└ ra⌠meti 

olmasıydı (9) senü└ pedrü└ helāk olurdı.” didi.  

Ba’de Nüzhetü’z-Zamān Melik Şerkāna ve ⌠āżır olan (10) ‘ulemāya “İşte 

fa╩la dair olan kelām ─itām buldı şimdi bāb ola└ fa╩ıl ╫ān┬sini (11) ┬rād idelüm ki 

edeb ve feżāil ve i─bār tab’┬n  ve ╩āl⌠ine şāmildür ⌡üsn Ba╩ri (12) ⌠ażretleri dir ki 

“Ādemü└ nefsi dünyadan çı╧maz ala üç şey içün teessüf (13) iderek çı╧ar anlar 

budur ki cem’ itdügi  emvāl ile temtü’ itdugune ve emel itdigü└i (14) ma▀lūyına nāil 

olmaduguna ve ke╫ret erzā╧ ve ▒e─ire ile sefer-i ─arete isti’dād itmediġine (15) ve 

⌐ażret-i Safiyāne malı olan işi zāhd olur mı?” diyü suāl itüklerinde ⌐ażret-i Safyān 

(16) “Evet ol kişi ki belāya dū-çār oldu╧da ╩abır ider ve ┬▀ā olundu╧da  şükr ider.” 

diyü (17) cevāb virdi.  

Na╧l olunur ki ‘Abdullah bin Şedād ⌠ayn vefātinde oġlı Mu⌠ammedi (18) 

i⌠żār ve va╩iyet idüb “Ey oġul  ta⌠╧i╧  görüyorum ki mevtu└ d’avetcisi beni (19) 

da’vet itdi. Sa└a va╩iyet iderüm ki sen serā o’alina ⌠a╧╧ ta’āliye ta╧va ve cümle 

(20) na’m senelerine şükr ╧ıl ve sözü└de dāima ╩adı╧ ol z┬rā şükr azad yād ni’meti 



299 
 

(21) mucibdür ve ta╧va ma’ādu└  gü▒el ve ─ayırlu ezġaydur nitekim ba’ż şu’arā 

(arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  dimuşdür.” ki meāli budur “Ben 

cem’ māl sa’ādet oldugunı görmeme lakin (24) ta╧va didükleri şey sa’ādet oldugunı 

bilürem ve ⌠a╧i╧at ta╧va azı╧laru└ ─ayırlusıdur (25) z┬rā ⌠a╧╧ ta’āli ╧atında her ne 

ister ise└ bulursın ya’ni cem’ itmeyüb ta╧va eyle (26) müta⌠li oldıġu└ ⌠alde ⌠a╧╧ 

ta’āli nezdinde a─,r ─ayr bulursın.” dimekdür.  

Ve na╧l iderler ki (27) ⌐ażret-i ‘Ömer bin ‘Abdu’l-’Az┬z ta─t neşin ─ilāfet 

oldu╧da ehil beyninde varub ellerinde (28) her└eki var ise a─▒ ve beytü’l-māle vużu’ 

itdükde bunu emiye fez’ idüb ⌐ażret-i (29) ’Ömerü└ ‘imtasına varub teşki itdüler ol 

da─ı ⌐ażret-i ‘Ömere bahr ⌠al “Senü└ mülā╧ātu└ (30) ba└a lazum oldı.” diyü ─aber 

yollayub gice yanuna vardu╧da ⌐ażret-i ‘Ömer mūmā-ileyh (31) dābesinden indirüb 

meclisinde iclās “Vay ‘iftitia⌠ kelām senü└dür z┬rā ▀aleb [97b](1) ⌠acet sensün söyle 

murādu└ nedür?” didükde ‘imtası “Yā em┬rü’l-mūmü└ kelāma şürū’ (2) itmek size 

evlādur z┬rā senü└ reyü└ ╧ahma vu’╧la ─afı olan şey ┬żā⌠ ve beyān (3) ider.” didi. 

⌐ażret-i ‘Ömer “Ey ‘ima ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri Mu⌠ammed 

╩aliallahu aley (4) vesellemi ta⌠╧i╧ cümle ālemler içün ra⌠met ve diger ╧avimler 

⌠a╧larında ‘a▒āb ve ni╧met (5) ba’╫ itmüşdür ba’de dār ‘u╧baya teşrif itdükleründe 

─al╧a bir ırma╧ bıra╧dıgı (6) anlarda olan ╩usuzluġı kesüb ‘i▀işānlarını ╧andırur 

ba’de ⌐ażret-i Ebūbekir (7) ra╣ıyallahu ‘ayn mesend ─ilāfete geçüb ol ırmaġı yine 

yolında bıraġun i╧ridārdı (8) ve rıżaallhı mūcib olan ‘amil ile icrā itdi. ba’de ⌐ażret-

i Ömer ra╣ıyallahu ‘ayn (9) Ebūbekirden ╩o└ra emr-i ─ilāfet ile ╧ıyām ve fi’il ─ayra 

ihtimām ve ▀arı╧ ibrāre i╧tifā (10) ve öyle ictihād itdügi anu└ gibi kimse müfitdür 

ola med┬ ba’de ⌐ażret-i ‘O╫mān (11) ra╣ıyallahu ‘ayn mest ─ilāfete geçdükde anu└ 

a╫rınca gitdi.  

Ba’de ⌐ażret-i ‘Ali ra╣ıallahu (12) ‘anh ─ilāfete geçdükde ol nehir iki şı╧ 

oldı ba’de ⌐ażret-i Ma’āviye ol ırma╧dan (13) bir ╧ac nehir da─ı şı╧ idüb ve hake▒ā 

gelen beni mervān ol nehri şı╧ iderek tefr┬’ (14) itdiler tā emir ba└a geldi ben ol nehri 

yine a╩lı üzere redd itmek isterem didükde ‘imtesi (15) benüm merāmum senü└le bu 

─u╩u╩da mükāleme ve mü▒ākere itmek idi mādem ki senü└ kelāmu└ (16) budur fimā 

ba’d ben sa└a bir söz söylemem.” diyüb benvā am┬yeye rücū’ ve “Siz ā’╧ıbe-i 

emir└izü└ (17) ▀a’mını ▀adü└ ki siz ⌐ażret-i ‘Ömer bin el-⌡itāb ra╣ıyallahu ‘ayne 
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i╧tifā itdü└üz.” didi (18) diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(19) **╬O╦SAN ╬O╦UZUNCI GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz (20) idüb dir ki Nüzhetü’z-Zamān na╧linde ba’żılar 

⌐ażret-i ‘Ömer bin ‘Abdu’l-Az┬z ⌠ayn (21) vefārında evlādını yanuna cem’ itdükde 

Müslime bin ‘Abdullah “Ya em┬rü’l-mūmin┬n! Sen nice (22) evlādı└ı fa╧┬r bıraġub 

gideyorsun ma’he▒ā sen anlaru└ çobanısı└ ve senü└ ⌠ayatı└da (23) anlara 

beytü’lmāldan virecegü└ şeyden kimse māni’ olamazdı senden ╩o└ra ve aliye (24) 

niyāz itmeden anlara biraz ma’āş virmek ulıdır.” didükde ⌐ażret-i ‘Ömer 

Müslimeye ‘ayn ġażab (25) ile ba╧ub “Ey Müslime ben anları ⌠ayātımda men’ itdüm 

nice memātımdan ╩o└ra anlar içün şa╧ı (26) olayum benüm evlādum ili ⌠ālet 

beyninde deryā ma▀┬’ olub ⌠a╧╧ ta’āli anu└ ⌠āli ı╩lā⌠ (27) ider ve yā─ūd ā’╩ı alub  

üzerüme anu└ ma’╩iti üzere ┬’ānet itmem lāzım gelmez (28) ey Müslime sen ve ben 

ba’ż beni mervāne└ ╧abre definlerinde ⌠āżır ide└ anı rūyāda gördüm ki (29) ⌠a╧╧ 

ta’ālinü└ büyük ‘u╧bane dū-çār olmuşdur anu└ ⌠āli ba└a güc görünüb ⌠a╧╧ (30) 

ta’āliye ‘ahd virdimki eger ben amur Melike ▀ulıyam olur ise anu└ ‘amelini irtikāb 

i╫mim (31) ve ol ─u╩ū╩ içün mede ⌠ayātımda ictihād itdüm böyle ricā iderümki ol 

‘ahd üzere [98a](1) Allahu ta’āliye mülāfi oluram.” didi Müslime dir ki: Vefātundan 

╩o└ra anı düşde bir rūżed (2) oturmuş gördüm ki icminde a╧ar ırma╧lar ve z┬nnetlü 

cāriyeler ile eglenür ba└a (3) didüki.  

“Ey (arapça ibāre)  ba’ż mev╫ū╧ be olan ▒evātden beri (4) itdi men╧ūldür ki 

⌐ażret-i ‘Ömer bin ‘Abdu’l-’Az┬z ayām ─ilāfetinde ╧oyunlarumı saġar idüm (5) bir 

gün bir Çobana  geçdüm ki gütdügi ġanem ile bir ╧ac ╧urt gezer ben anları kelb (6) 

█ann idüb Çobana bu ╧adar köpekleri neyleyeceksün.” didügümde Çoban “⌡ayır 

(7) bunlar köpek degildür bunlar ╧urtlardur.” didükde “Ya ╧urt ╧oyunlar ile yürüyüb 

niçün  (8) żarar virmez.” didüm Çoban “Baş ╩alā⌠ buldu╧da bütün cesed ╩ali⌠ olur.” 

diyü cevāb virdi.  

(9)  “Na╧l olunur ki ⌐ażret-i ‘Ömer bin ‘Abdu’l-Aziz ─u▀be o╧uyub ⌠amd 

ve ╫enā itdükden ╩o└ra (10) ┬hāü’n-nās sizü└ bā▀ını└uzı i╩lā⌠ ide└ ki a─vānı└uz 

⌠a╧╧ında █āhirü└üz da─ı (11) ╩ala⌠ bulub emr-i dünyā└uz da─ı kurulur ve yılı└  ki 
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her kişi ile cüdā mecdi (12) ⌐ażret-i Ādem ‘aleyvessellem beyninde olan 

babalarından arasında bir diri ādem yo╧dur.  

İşte (13) ’Abdulmelik ve andan evvel olanlar fevt olmuştur ve ‘Ömer da─ı ve 

andan ╩o└ra gelenler da─ı fevt (14) olaca╧dur.” didükde pes Müslime “Ya em┬rü’l-

mümin┬n! ╬ayanma╧ içün bir istinād idecek (15) şey it─ā▒ eyle ki a└a ┬’timād idüb 

istirā⌠at idesün.” didüm ⌐ażret-i ‘Ömer “Ey (16) Müslime ╧or╧aramki ol istinād 

itdügüm şeyden yevm-i  ╧ıyāmetde boynumda olur.” (17) diyüb bir kere şah╧ā idüb 

bayġun ⌠aletiyle zemine düşdi Fā▀ma “Yā merüm yā mezā⌠ım (18) gelü└ baku└ bu 

ādeme ne oldı?” diyü nidā anlar da─ı ikisi gelüb yüzine ╩u serpmekle (19) ifā╧at 

itdükde Fā▀manu└ aġlar olduġunı görmekle “Sen niçün aġlarsın ey Fā▀ma.” (20) didi 

“Ya em┬rü’l-mūmin┬n! Bizüm aramızda senü└ düşdügü└ görüb ⌠a╧╧ ta’āli 

⌠użūrında (21) mevt içün böyle düşüb amur dünyadan tecnib ve bizden mifār╧at└ızı 

tefekkir idüb (22) aġladum.” didükde “Yā Fā▀ma ta⌠╧i╧ sen vā╩la oldu└ ba’de ╧ıyām 

ideyüm dir iken be-tekrār (23) zemine düşmekle Fā▀ma ⌐ażret-i ‘Ömeri kendüne 

żam idüb “Babam ve anam sa└a (24) fedā olsun yā em┬rü’l-mūmin┬n biz cümlemiz 

senü└le kelām itmeke ╧adar temiz yo╧dur.” didi.  

(25) Ve na╧l iderler ki ⌐ażret-i ‘Ömer bin ‘Abdu’l-‘Aziz bir def’a ehil 

mevsime ⌠icāce (26) böyle yazdı ki ama ba’d ben şehr-i ⌠arāmda ve yevm ⌠ac 

ekberde ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (27) ⌠ażretlerini işhād iderüm ki ta⌠╧i╧ ben size █ulm 

idenlerden ve üzerümize ta’di (28) iden kimseden tebri iderüm ki ben öyle şey ile 

anlara emr itmedüm ve yā─ūd bilub (29) ‘amda sükūt itmedüm ve yā─ūd ol ─u╩ū╩da 

bir şeyi ba└a vā╩ıl ve yā─ūd a└a ‘ilmim (30) ma⌠i▀ ola ve öyle ricā iderüm bu ─u╩ū╩ 

içün fa╧irü’l-ra⌠╧ında bir ma⌠al vardur (31) ve ma’lūmu└uz olsun ki ta⌠╧i╧ benüm 

█alum ile kimseye emrüm ╩udūr itmedi z┬rā ben [98b](1) her ma█lūm içün mesvelem 

ve özrü└ize olan ā’mellerü└ biri ⌠a╧╧ bulandan z┬ġ idüb (2) senet ve kābü└ bulan  

▀utmaz ise sizü└ özrü└ize a└a i▀ā’at itmek yo╧dur meġer (3) ▀arı╧ ⌠a╧arcū’ ide.” 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(4)   **YÜZİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Nüzhetü’z-Zamān ta╧ririnde 

ba’żmev╫ū╧be (6) kimseler didüki bir def’a ⌐ażret-i em┬rü’l-mūmin┬n ‘Ömer bin 
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‘Abdu’l-’Az┬ze geldüm ki (7) ol va╧it ─alife idi ⌠użūrında on iki dirhem olub 

beytü’l-male vaż’ olunmalarını (8) emir buyurdu╧da ben ey em┬rü’l-mūmin┬n sen 

evlādü└ı fa╧ir idüb bir şeye mālik olmadı╧ları (9) ⌠aletle terk itdü└ i╧tiżā iderki 

anlar içün bir şeyi va╩iyet ide sen ve ġi▒lik anlardan (10) ef╧ar olanlara ki senü└ ehl-

i beytindendir didügümde.  

⌐ażret-i ‘Ömer ba└a gel didi yanuna (11) ta╧rib itdügümde senü└ bu 

kelāmu└ sed┬d deġildir z┬rā ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri (12) benden ╩o└ra anlaru└ 

üzerine benüm ─al┬fe medervanlar iki ⌠at beynindedür biri yat╧ı (13) ve mu▀i’dir 

⌠a╧╧ seccāne ve ta’āli müte╧╧irlerin amūruna kāfidir ve ma’ā╩iye mü’tekif (14) 

olurlar ben anlaru└ ma’╩iyetine ╧uvvet ve i’ānet viremem ba’de anları yanuna i⌠żār 

eyledi ki (15) cümlesi on iki kişidür ve anlara ba╧ub göz yaşları dögmege başladı 

vay oġullar (16) sizü└ pederü└iz iki şey beynindidir biri bu ki siz ╩ā⌠ib-i ġanā olubda 

pederü└izateşe (17) girmek diġeri sizler bu ⌠āl üzere ╩abır idüb pederü└iz cennete 

girmek imdi pederü└iz (18) ╧atında cennete girmesi sizü└ ġani olma└ızdan 

sevklüdür ╧al╧ı└ ben sizü└ emrü└izi (19) allahu ta’āliye ı╩marladum didi  ve ╩ufvān 

bin ─ālid na╧l idir ki bir def’a yūsuf bin ‘Ömer ile (20) Heşām bin ‘Abdu’l-Melike 

vardügümüzda a╧rabā ve ─ademeler ile ▀aşraya çı╧muş ve ma─╩ū╩ anu└ (21) içün 

─imalar na╩ib olunmuş buldu╧ ─al╧ yāne gidüb oturdu╧larında ben basā▀ nā-⌠iye 

(22) senden a└a na█ar ider ╧aldum beni gördükde yā em┬rü’l-mūmin┬n ⌠a╧╧ ta’āli 

senü└ üzerü└e na’mineti (23) etmām itsün ve bu devletden size ta╧l┬d itdiki şeyi 

reşid ve sedād ile temkin itsün (24) ve senü└ sürūru└i i▒a ile ╧arışı╧ itmesun ben 

senü└ ⌠a╧ı└da senden evvel olan mülūk (25) ve selā▀inü└ ⌠alinden yada na╩i⌠at 

bulamadum didüm.  

Heşām sözimi işitdükde (26) itkā ⌠aletinden ╧ıyām idüb ey ╩ufvān sende olan 

na╩i⌠ati deriġ itme hemān (27) söyledükde ben yā em┬rü’l-mūmin┬n bir pādişāh var 

idi ki senden evvel bir sene i╧dam bu (28) bu ma⌠le çı╧muş idi ve celsesine didüki 

benüm oldıġum ni’met gibi h┬c bir ni’met gördigü└üz (29) var mı ve h┬c ba└a virilen 

sal▀anat kimseye virildügünü  gördü└üz mi pes yanunda (30) ⌠a╧╧  mu’m┬n ve ▀arı╧ 

muhitdine sālik bir ādem bulunmaġla kelāma ġaz idüb “Ey Melik (31) sen bir ‘a█┬m 

şeyden suāl itdü└ ki cevabına i▒n virir müsün?” didükde.  
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Melik “Evet  [99a](1) me▒unsın söyle ba╧alum didi ol ādem “’Acabā sen 

olduġu└ ⌠āl ve keyfiyet devām (2) ve ╫ebātli şey mi yo─sa meli zevāl ve iżmi⌠elāl 

midür? didi Melik “Evet zāil ve meżmu⌠el (3) bir şeydür.” didükde ol ādem “Çün 

ki böyledür niçün ▒ail olan şey ile m’acib olub (4) suāl idersin ki yevm-i ╧ıyāmetde 

anu└ ⌠esābıyla merhūn ╧alursun.” didi.  

Melik (5) “Yā bundan nice nice firār mümkün olur?” didi ol ▒āt “Bundan 

ma─lu╩ oldur ki mülk ve devletü└de (6) temkin idüb ⌠a╧╧ ta’ālinü└ ▀ā’itiyle ‘emel 

ve i’bādet lebāsıyla telbis ve aclık gelene (7) ╧adar ol vechle ╧alursın ve si⌠ir ve 

╧atında ben sa└a gelürem.” didi ╩a⌠r oldu╧da (8) ol żāt Melike gelüb ╧apuyı 

çaldu╧da. Ol Melik “İşbu ▒ātu└ na╩i⌠ati sebebiyle tācını (9) vaż’ı ve seyā⌠ate tāhib 

itmüş buldı.” didüm pes Heşām benüm kelāmumdan mütee╫╫ir olub (10) ╩a╧alı 

ı╩lanana ╧adar aġladı ve ol ma⌠alden infi╩āl idüb sarāyına mülāzemat (11) itdi ⌠atta 

daire ─al╧ı  ╩ufvāna gelüb sen niçün em┬rü’l-müm┬nü└ le▒▒etini bozdu└ (12) diyü 

teşki itdiler Nüzhetü’z-Zamān bu ma⌠alde Melik Şerkāna didi ki:  

“Ey şāh! Bu babda kelamu└ (13) müntehāsı yo╧dur ve her bildügümü└ ▒ikri 

┬cāb ider ise ve afr-ı zamane mu⌠tacdur (14) inşāallah ▀ulü’l-fet ile bildugum ‘ulūm 

ve ⌠ikmete ma▀l’u olursun.” didükde Melik (15) Şerkān Nüzhetü’z-Zamānu└ ┬rād 

itdi ki kelām-ı ⌠ikmet incāmı işitdükde ‘ulemā ve fużelāya (16) iltifāt idüb “Bu 

cāriye ⌠a╧╧ında ne dirsü└üz?” diyü suāl anlar da─ı “Ey Melik işbu cāriyenü└ (17) 

na█ar ve me╫li geçmemüş ve bunu└ gibi keş┬rü’l-ma’lūmāt du─ter oldıġı 

mesmu’amız (18) olmamuş diyü fazıl ve edebine i╧rār itdükleründe Melik 

mer╧ūmlara i▒in virüb her biri (19) ⌠āl sebiline gitdi.  

Ve Melik Şerkān ⌠aremde olan cariyelere Nüzhetü’z-Zamān içün (20) düġün 

tert┬b itmelerini tenbiye anlar da─ı ⌠esabü’l-āmer e▀’ame-i nefise ve eşerbe-i le▒┬▒e 

(21) a⌠żār ve vüzerā ve ā’yānu└ zevceleri gelüb düġüne ⌠āżır oldular.” didükde 

Şehrazād (22) ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

** YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād ⌠ikāye tekmiline şürū’ idüb dir ki: A─şām va╧ti ⌠ulūl itdükde 

semā▀ (24) sofralarını bas▀ ve ─al╧ iktifā idene ╧adar e▀’ām ba’de çengi ╧adınlar ve 

maftiler (25) celb ve ⌠aremde gice yarısına ╧adar lahv ve la’b idüb Nüzhetü’z-
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Zamān tezb┬n ve ─az┬neler (26) deġer cevāhir ve yuva╧ıt ile ta⌠sin idüb na╩ifü’l-

leylde Melik Şerkān gelüb (27) mesend balasında cülūs ve ‘arusenü└ a⌠żārıyla 

memnun ve menus olub ol gice (28) anu└la bitavtet ve azāle-i bekāresiyle tekm┬l-i 

memnuniyet itdi.  

Ol gice andan ⌠amile (29) oldısada Şerkān Nüzhetü’z-Zamān hemşiresi 

oldugunı ve gi▒lik Nüzhetü’z-Zamān ol anu└ (30) birāderi oldugunı bilmezlerdi 

╩abā⌠ oldu╧da Melik ser yer sal▀anatına cülūs ve tebrik (31) içün cümle vüzerā ve 

ā’yān gelüb dāmen būs itdiler ve şiddet sürurundan pederine ‘Ömerü’n-Numān 

[99b](1) böyle bir mektūb yazdı ki “Ey peder ‘azizin idüb ve ‘ilm ve le▀āfete cāmi’ 

bir cāriye iştirā (2) itdüm ki çeşm felek-i na█irin görmemüşdür ve bahr ⌠āl anı 

birāderüm ╢avü’l-Mekān ve hemşirem (3) Nüzhetü’z-Zamān ziyaretlerine irsāl 

iderüm ve ben anı ‘at╧ ve nikā⌠ını yazub gerdek (4) gicesi benden ⌠āmile 

olmuşdur.” diyüb ve bu mektūbı tātār ile irsāl  tātār da─ı (5) varub mektūbı perderine 

┬╩āl ve bir mahidden ╩o└ra gelüb pederi ‘Ömerü’n-Nu’māndan böyle bir (6) cevāb 

getürdi ki besmeleden ╩o└ra rā⌠atını fa╧d itmüş ve emr ve ⌠ālinde müta⌠┬r ╧almuş 

(7) olan pederü└üz ‘Ömerü’n-Nu’māndan ol veled-i ‘Az┬z┬m Melik Şerkāna 

mektūbdur ki:  

Sen (8) gitdükden ╩o└ra birāderü└ ╢avü’l-Mekān ⌠acca gitmek içün benden 

ist┬żān ve men’ ile (9) cevāb virdugum ⌠esabile beni müter╩ad olub şükkār ve ╩┬de 

çı╧dugumda hemşiresini (10) Nüzhetü’z-Zamān alub ─afiye-i ⌠acc şerife-i ‘az┬met 

itdi ben şükārdan gelüb bu ⌠āl (11) mev⌠uşe-i kesb i▀lā’ itdügümde emrimde müta⌠┬r 

╧alub ╩abr itdüm tā ⌠ücāc ‘avdetlerinde (12) ikiside █uhūr itmemekle teft┬şde cest ve 

cevāiderü└ suāl ve ba⌠╫ itdüm (13) ise de a╩lā anlardan bir ─aber █uhūr itmedi bu 

sebebe binā-i ⌠üzn ve ġamdan rā⌠atım (14) ma’dūm ve ⌠ayretimden es┬r-i ġamūm 

oldum ve bu iki beyti da─ı (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  ya’ni 

anlaru└ ─ayālleri benüm ‘andumda ma╧┬m (16) olub gözümden penhān olamadı 

⌠atta ben ol ─ayāle derūnumda e└ a’lā olan ma⌠alde (17) bir i╧āmetgāh in─ā▒ itdüm.  

Eger benüm anlaru└ dönüb gelmelerine ricām olmamuş olaydı bir sā’at (18) 

⌠ayātda ╧almaz idüm ve ol ─ayāl olmayaydı a╩lā nevm ve istirā⌠at idemezdüm 

dimekdür.” (19) diyü yazdugunı gördükde pederi içün ma⌠zūn ve birāder ve 

hemşiresinü└ ġaybını içün (20) memnun oldı ⌠a╩ılı Melik mūmā-ileyh Nüzhetü’z-
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Zamān hemşiresi iken ─aber, olmayub (21) zevce mü╫ābesinde ╧ullanur idi. Ol da─ı 

andan ⌠āmile olub va╧t velādeti ⌠ulūlunda (22) bir ╧ız ▀oġurub yedinci gün Melik 

Şerkān ╧ızını görmek içün Nüzhetü’z-Zamān (23) vardu╧da ▀oġmuş ╧ızı└ boynunda 

Melike-i ibir┬ze ‘Ömerü’n-Nu’māna sālifü’▒-▒ikr virdügi (24) üç ─erzenü└ biri 

ı╩lamuş oldugunı gördi ve pederi a└a da─ı anlaru└ birini virmüş (25) ise de ╢avü’l-

Mekāndan ╧ıskāndıġı sebebiyle a─▒ itmemüş idi.  

Melik Şerkān (26) ol ─erzeyi gördükde ‘a╧lı başından gidüb “Bu ─erze sa└a 

nereden geldi?” didükde (27) Nüzhetü’z-Zamān bu ─erzeyi perderüm ‘Ömerü’n-

Nu’mān “Ba└a virmüşdür.” dimekle Şerkān bu kelāmdan (28) ba⌠r ⌠ayrete ▀alub 

zevcesi Nüzhetü’z-Zamān hemşiresi olduġunı i▒’ān ve vu╧ū’ (29) bulan ⌠ālātdan 

⌠ayrān ve velhān olub “Ey Nüzhetü’z-Zamān sen ta⌠╧i╧ Melik Nu’mānu└ (30) 

du─terisin didükde mūmā-ileyhevet anu└ du─teriyüm.” didi.  

Şerkān “Yā andan [100a](1) ayrılub cāriye olma└u└ sebebi nedür? diyü suāl 

ol da─ı ╧ażiyesini ibtidāsından ā─berine (2) ╧adar na╧l itmekle Şerkān mūmā-ileyh 

hemşiresi oldugunı ┬▒’ān bu mādde-i bir ╧ālbe (3) ifrāġ itmeġe düşünüb ╧aldı ve 

böyle bir ▀ar┬╧ buldı ki Nüzhetü’z-Zamān māni kendü (4) büyük ╧apucı başısına 

tezv┬c ve bu māddeyi vechle itmesini isti⌠sān ve bu keyfiyeti (5) Nüzhetü’z-Zamān 

ta’r┬f idüb hemşiresi oldugun tafh┬m ve istiġfār itmeġe başlayub (6) ikisi ma⌠▒ūr-ı 

‘a█ime dū-çār oldu╧larını bildiler Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (7) 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ İKİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Nüzhetü’z-Zamān ba└a ve nevā⌠e 

aġaz idüb nice idelüm (9) ve pederüme ne cevāb virelüm dimege başladu╧da Şerkān 

“Ben seni ╧apucı başıya tezv┬c (10) ve kendü ╧onaġına na╧l iderüm ki kimse sen 

benüm hemşirem oldıġu└ bilemez z┬rā (11) tezvicden ġayrı çāremiz yo╧dur.” 

diyerek elini ve başını öpüb ─ā▀rını aldı (12) ve tavled iden ╧ıza ka╣ı fekān ismiyle 

tesmiye idüb ol güb ╧apucı başınu└ (13) ╧onaġına na╧l ve teziv┬c idüb ╧ızını ‘iz ve 

delāl ile terbiye idüb ╧aldılar.  

Günlerde (14) bir gün Melik Şerkāna pederinden böyle bir mektūb geldi 

derūnunda selām ve suālden (15) ╩o└ra fa╧ad evlāddan ⌠az┬n oldugunı yād ve 
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Nüzhetü’z-Zamānı yanuna irsāl itmesini (16) emir ve cāriyeyi ol sebeb içün istedi 

ki rūm diyarından ╩āli⌠a ve ┬’bda bir ‘acūze (17) gelmuş ve ╩o⌠betinde beş cāriye 

getürmuş ki her biri ‘ulūm ⌠akimiye ve fünūn-ı edebiyede (18) māhire olub na█┬rları  

ma’dūm idi ve ╫emenlerinde Şāmu└ ─arācını istedi (19) ben ise ol ╧adar meblaġı 

⌠a╧larında az görürem z┬rā her biri dünyā ─az┬nesini deġer ve mer╧ūm (20) cāriyeleri 

iştirā idüb ⌠areme almuş oldıġumdan sen da─ı Şām ─arācını ser┬’ā (21) irsāl ve sizde 

olan zevce└izi da─ı ▀arafımıza irsāl eyle ki anlar ile ⌠użūr-ı ‘ulemāda (22) münā█ara 

itsün eger ġālibe olursa cāriye└izi ─arāc-ı Baġdād ile size ┬’āde iderüm (23) diyü 

yazılmışdur.  

Melik Şerkān bu mektūbı o╧udu╧da Nüzhetü’z-Zamān yanuna isteyüb (24) 

ol mektūbı b┬-ārāh “Vay hemşire bu ─u╩ū╩da ne dirsin Baġdāda gider müsün?” 

didükde (25) Nüzhetü’z-Zamān “Sen bilürsin emir senü└dür ister ise└ ╧ocam ile 

irsāl eyle ki (26) zevcem pederüme ⌠ikāyemi na╧l ve siz beni iştirā idüb a└a tezv┬c 

itdü└izi ifāde (27) eylesün.” didi erkān işbu reyi isti⌠sān ve ╧ızı ╦a╣ı fekā└ı yanunda 

alı╧oyub (28) ve ╧apucı başıyı zevcesiyle Baġdāda şedd-i ‘az┬met itmelerüni fermān 

eyledi ve hemşiresini (29) vedā’ idüb ‘a█┬m ġārbān ile i⌠māl ve e╫╧ālın yükledüb 

yola revāne oldılar (30) meġer bunlar ▀an▀ineleriyle ─āric düşme╧de ╧ondu╧larında 

ol gün Nüzhetü’z-Zamān (31) birāderi olan ╢avü’l-Mekān Gül─āncı ile sābı╧ü’l-

▒ikr na╧l itdügümiz üzere Baġdāda  [100b](1) ‘az┬met idüb azı╧larını ⌠amāre 

yükledüb ol gün ma’iyetleriyle yola çı╧muşlar idi (2) ve ╧apucı başınu└ ╧erbānı 

görüb “Bunlar kimdür?” diyü suāl itdüklerinde “Bu kerbān (3) Baġdāda gidecekdür 

ve ╩ā⌠ibi ╧apucı başı olub Şāmu└ ─arācını ‘Ömerü’n-Nu’māna (4) götürecekdür.” 

diyü cevāb virdüklerinde ╢avü’l-Mekān aġlamaġa başlayub Gül─āncı (5) ile 

me▒kūr kerbānu└ refā╧atıyla yola revāne oldılar nitekim ▒ikri seb╧at itmüş idi (6) 

lakin ╢avü’l-Mekān ve ╧āde “İnşāallah ehlime selāmet ile vu╩ūl bulduġımda sa└a 

idecegim (7) ikrām ve en’āmı görürsün.” diyüb.  

Ol gün a─şāma ╧adar gitdüler ve hake▒ā beşinci (8) gün tā⌠mānām şehre 

vu╩ūl ve anda üç gün i╧āmetden ╩o└ra ⌠emāden ╧al╧ub baş╧a (9) bir beldeye ve 

hake▒ā tādyār bekre ⌠ulūl itdükleründe Baġdādu└ bed-╩abā⌠ ve nesimi esüb (10) 

zevü’l-mekān beldesini tefkir ve peder ve māderini te▒kir ve hemşiresi da─ı 

Nüzhetü’z-Zamān (11) ─ā▀rına gelüb aġlamaġa başladı ve ⌠asretinden ╩edā-i ⌠az┬n 

ile şu ebyātı (12) (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) (arapça 



307 
 

beyit)  inşād eylediġi Ma’nāsı budur ey dostlarum aramızda bu ╧adarca ırā╧lı╧ (16) 

var iken nice nice ╩abır idebilürem ⌠āl bu ki sizden ne ─aber ve ilçi gelmüşdür size 

ifāde (17) iderüm ki va╩āl günleri ╧ı╩adur kaşkı ferā╧ günleri da─ı ╧ı╩╩a olmuş olaydı 

(18) “Ey ma⌠būb ve ma’şū╧larum elimi ▀utub ‘aş╧ ve ╩ebābatıma mer⌠amet ide└ 

z┬rā benüm (19) her ne╧adar cesdüm ża’yıf isede ╩abr ve teclid itmekdedür pes eger 

ben sizi unudub (20) selvan bulmamı ▀aleb idersü└iz ben size yem┬n iderüm ki ⌠aşre 

deġin sizden sülū (21) bulamam.” dimekdür gül─ancı ╢avü’l-Mekāna “Ey efendüm 

sen bu bekā ve tafiniden vāzgec z┬rā (22) biz ╧apucı başınu└ ─┬mesine ╧aribiz a└a 

⌠ürmet itmek lāzımdur.” didükde (23) ╢avü’l-Mekān “Ben bahr ⌠āl taġını iderüm 

ki āteş derūnum mün▀efi ola ve inşād şi’irden (24) vāz gelmem ne olursun.” diyüb 

yüzini yıġdād sematına çevirüb inşād eşa’ār ile (25) meşgūl ╧aldı diyü Şehrazād bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (26) sükūt eyledi. 

** YÜZ ÜÇÜNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: İtifā╧ā ol gice Nüzhetü’z-Zamānu└ 

üçüncisi (28) gelmeyüb ve birāderi da─ı ─ā▀ırına gelüb aġlayara╧ ╧almuşdı nā-gāh 

╢avü’l-Mekān’u└ tafını (29) ve eş’ārını işidüb bir mi╧dār rā⌠at bulmaġla 

─idmetinde olan uşa╧laru└ yerine (30) irkat şu tefini iden ādemi yaġma getürdüm ki 

uşā╧ “Efendüm ben anı nerede bulabilürem (31) idi Nüzhetü’z-Zamān sen ╩adāyı 

tenbi’ ╧ıl ve her kim bi╣ār bulur ise└ anı getür.” didi  [101a](1) Mer╧ūm gidüb 

itifā╧ā ol va╧it ╢avü’l-Mekān şiddet ta⌠sirinden bayılmış idi (2) ve va╧ād yanunda 

▀urub b┬-dār ╧almaġla anı bulub yanuna galdi şi’iri inşād iden (3) sen misin z┬rā 

bizüm ─ānum efendi ╩adā└ızı işitmüşdür didükde gül─a└cı mūmā-ileyh(4) işitdiki 

ġınādan ▀arıldı █ann idüb ben bir ⌠arf söylemedüm diyü inkār eyledükde (5) uşā╧ yā 

╧im tefini iderdi gel ba└a göster didi vekād ╢avü’l-Mekān içün ─avf idüb (6) ben 

bilmem didükde yine ─ādem işte sen b┬-dārsın bahr ⌠āl sen anı bilürsen dimekle (7) 

ve╧ād ▀oġrusı ol şi’iri inşād iden ādem bir yolcı idi ⌠atta beni böyle b┬-dār (8) iden 

oldur didükde uşā╧ var git anı ba└a bul ki ─āneme getüreyüm diyü ilzām ol da─ı (9) 

pek iyü ben şimdi ev ayub getüreyüm sen işü└e var didkde uşā╧ varub bu ─aberi 

(10) Nüzhetü’z-Zamān Nüzhetü’z-Zamān ┬╩āl eyledükde sükūt idüb ▀urdı gelelüm 

╢avü’l-Mekāna ifā╧āt (11) buldu╧da māh vasa▀ semāya varmuş ve si⌠rü└ hebāsı 

hübūb itmüş oldugunı görüb (12) şev╧ ve derdi heycān idüb yine şi’ir inşādına ╧a╩d 

itdükde Gül─āncı sen (13) ne istersin didi ╢avü’l-Mekān inşād şi’ir ve nefimeü’l-
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han ile teselli bulma╧ isterem (14) didükde behey cānum senü└ va╧a’ olan ⌠ālātdan 

─aberü└ yo╧dur ba└a ╧apucı başınu└ uşāġı (15) gelüb seni arayub ▀ururdı ve elinde 

bir ‘a╩ā var idi çün ki beni pidār bulub benden (16) suāl ve nem da─ı ol mefinin ┬’bra 

sebildür diyü cevāb vir dimekden gitdi ⌠atta ba└a (17) ı╩mārladıki tefini iden ādemi 

bulur ise└bize getür didi ╢avü’l-Mekān bu kelāmı (18) işitdükde ba└a ne aġaz ve 

inşāddan beni kim men’ idebilür ⌠ālā memleketime ta╧rib itdüm (19) ben kimseden 

─avf itmem didükde ve╧ād senü└ murādu└ bizi helāk itmekdür şol (20) ─ülyādan 

vazgeç didisede.  

╢avü’l-Mekān ben bahr ⌠āl şi’iri inşād iderüm dimekle (21) mer╧ūm çün ki 

böyledir ben senü└le ╧almam varub gideyüm z┬rā ben kendüm içün (22) ─avf iderüm 

her ne ╧adar merāmum seni ╧alma tā memleket└e tev╩┬l ve peder ve mādir ki 

mülā╧āt ile (23) █el █el┬l sāyesinde bıraġub gitmek isede lakin şimdi senü└le ▀ozmam 

‘acabā sa└a (24) ne oldıki bu gün tefiye meyl idü└ bunca müddet böyle keyfiyete 

mübtelā olmadı└ (25) ‘acabā sebindür ⌠āl bu ki bizt’ab ve müşa╧╧atden ve yol 

⌠arcından b┬-rā▒ didisede (26) Żevül’mekān bu kelāmdan münzecir olmayub der 

derūnundan b┬-mecāl ╧alara╧ ╩avt (27) ⌠azin ve āh ve anü└ ile bu iki beyiti (arapça 

beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) inşād eylediki māāli budur bizāveyle ⌠ālde ma╧┬m 

ide└ ki dahrü└ günleri bize ─idmetkār (30) idi ve ▀anmizde ma╧im olub şamilumiz 

müctem’i idi ah benüm a⌠bābımu└ ─ānelerin bulmuş (31) olaydum ki derūnunda 

zevü’l-mekān ile Nüzhetü’z-Zamān bulundı ve üc def’a ╩ı⌠a idüb  [101b](1) bayġun 

⌠aliyetle ▒em┬ne düşdükde.  

Gül─āncı sür’atle gelüb bir çarşab ile örtdi (2) pes Nüzhetü’z-Zamān kendü 

ve birāderinü└ esmlerine müteżmin şi’iri işitdükde (3) bekāye aġaz ve ─ādeme var 

bu şi’iri inşād iden ādemi bul getür z┬rā bize ╧aribdir (4) eger bulub getürmez ise└ 

seni ╣arb iderüm ve işte bu yüz altūnı alda a└a vir ki (5) menzi’c olsun ve eger 

gelmeġe rıżā virmez ise büyük altūn kisesini tesl┬m ile (6) ve mekānını bellede ba└a 

sür’atle gel didi Şehrazād bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (7) görüb 

sükūt eyledi.  

** YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 
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Şehrazād kelāma (8) aġāz idüb dir ki: ⌡ādem mer╧ūm sür’atle gidüb tefini 

ideni aramaġa başladı yine (9) kimseyi b┬-dār bulmayub vallaha ben degilem didi 

─ādem ben seni bıra╧mam tā ki ol ādemi (10) ba└a göstersin ki ─aneme getüreyüm 

didükde va╧ād behey cānum şi’iri inşād iden (11) ādem sa└a söyledugum gibi 

yolcılaru└ birbeder ben ġar┬b bir ādemim ╦udüs-ü şerifinden geldum (12) ve sizü└ 

refā╧atı└ız ile gideyorum ben firār idecek degilem eger firār ider isem ‘ass (13) beni 

▀utarsın eşiġe git eger bu şi’iri inşād iden kimseyi görürsem ▀utub size (14) 

getürürsen anı benden bil didükde ─ādem ne ╧adar mer╧ūmı terk idüb gitdisede (15) 

side sene rucū’ idemeyüb Gül─āncıya ╧ar┬b bir yerde ╩a╧lanub oturdı.  

(16) Gül─ancı ╢avü’l-Mekānı ┬╧ā█ idüb ╧alı╧ ki vu╧ū’ bulan ╧ażiyeyi na╧il 

ideyüm (17) diyüb ─ādemü└ ⌠ikāyesini na╧l itdükde ╢avü’l-Mekān behey ādem ben 

kimseden ─avfım (18) yo╧dur memleketime ╧ar┬b vardum fima ba’d ─avf itmem 

dimekle vukādına ma’ārażaya (19) başlayub sen nefsü└e mü▀āva’t idüb ─avfı 

ferāmuş eyledü└ lakin ben senü└ (20) içün ve kendüm içün ╧orkārum allah içün bir 

⌠arf ile tefve eyleme z┬rā sen ─ānum (21) efendiyi iz’āc itdü└ ve b┬-rā⌠at bıra╧du└ 

didisede ╢avü’l-Mekān a╩lā mer╧ūme (22) iltifāt itmeyüb yine (arapça beyit)  (22) 

(arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  (24) (rapça beyit)  inşād eyledükde inti█ārda olan 

─ādem yerinden ╧ıyām idüb (26) yanuna varmaġla Gül─āncı ─avfa düşüb uzaġa 

varub ▀urdı uşā╧ (27) ╢avü’l-Mekāna behey efendüm şimdi bu gice üc def’adur size 

geldüm seni ─anum efendi (28) isteyur gel yanuna gidelüm didükde żevü’lmekān bu 

─ā▀ūn benden ne suāl idecekdir (29) diyü b┬-Ma’nā sözler söyledisede çün ki 

Nüzhetü’z-Zamān  uşaġa mer╧ūmı incitimāmu└ (30) içün sibāriş eyledi fenā cevāb 

virmeyüb yine.  

“Ey oġul biz senü└ler (31) ─a▀ā itdü└ fa╧a▀ senü└ girmekden ricā itdü└ ki 

seydimize varub yine ┬’zāz [102a](1) ve ikrām ile dönüb ma⌠alü└üze gelürsü└üz ve 

sa└a beşāretüm vardur.” didükde ╢avü’l-Mekān (2) mer╧ūme müsā’ade idüb 

anu└la gitdi. Gül─āncı ise ┬rā╧dan ardına düşüb (3) “Yazı╧ şol civāna şimdi telef 

iderler.” diyerek ma⌠zūn ╧aldı. ╢avü’l-Mekān Nüzhetü’z-Zamān (4) ─amiye kahişe 

vardu╧da uşā╧ yanuna girüb “Efendüm işte ma▀lūbu└uzı getürdüm (5) ve bu 

Bed┬’ü’l-Cemāl bir civāndur ve üzerinde e╫er na’māt tebs┬n ider.” didükde 

mer╧ūmenü└ (6) derūnuna ─af╧ān düşüb “Var memleketinden ve isminden suāl ile 

ve birliġi şi’ir bize (7) inşād eylesün.” didi ─ādem ╢avü’l-Mekāna varub “Efendüm 
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seyyidemiz sizden bir iki (8) şi’irü└ inşādını istiyor zira ⌠anum sizden ╧aribedür ve 

ismü└izden ve belde└izden (9) suāl ideyor.” didükde ╢avü’l-Mekān ben ⌠āżır 

isemde benüm resim v’azum ma⌠v olmuşdur (10) ve öyle bir ⌠ikāye ⌠ālim vardur 

ki ekinelerle göz ╧apaġı üzerine yazmaġa şāyāndur.” (11) didükde Nüzhetü’z-

Zamān bu kelāmdan ġāyet re╧at bulub “‘Acabā h┬c bir kimseden müfāre╧at (12) 

itdün mi?” diyü suāl ile didi.  

“Sūāl olundu╧da peder ve māder ve hemşiremi müfāre╧at (13) eyledüm.” 

didükde Nüzhetü’z-Zamān ─ādeme bu civāna şev╧ ve firā╧a dāir eş’ār ile tefini (14) 

eylesündi diyü emir  ╢avü’l-Mekān da─ı semā’ ve tā’a diyüb bu ebyāt-ı la▀┬fe ile 

tefini (15) itmeġe başladır (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) 

(arapça beyit)  diyü inşād itdükde perdesini küşād ve żevü’lmekāna na█ar idüb (19) 

╧arındaşı oldıġunı bilüb hemān b┬-╩abr ve b┬-arārm olub birāderüm ‘az┬zim diyerek 

nefsini (20) vez┬rine il╧ā ve yanuna a─▒ idüb aġlamaġa başladı. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde (21) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(22) ** YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 

 Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yanlarında (23) ▀uran uşā╧ mūmā-ileyh 

⌠ālini gördükde ╧ażiyelerinden müstaġrib olub ebyātı (24) (arapça beyit)  (25) (arapça 

beyit)  (26) (arapça beyit)  inşād eyledi ki ma’nāsı (27) budur “Dehr şöyle yem┬n itdiki 

ı╩lā╧durdan ─āli olmaya ben ikād yirem ki sen (28) yem┬nü└de ⌠āni╫ oldu└ hemān 

kefāret ╧ıl z┬rā es’ad va╧ti gelüb ma⌠būb da─ı müsā’ade (29) oldı. Hemān sürūr ve 

feriha nehżat idelüm z┬rā ben zelf ma⌠būbu└ cenneti ile man’am (30) olacaġımı 

tevhim idemez idüm nā-gāh reżāb aġaz ile ben mesrūr ve memnun oldum.” 

dimekdür.  

(31) Ba’de bir yere gelüb vā╧a’ ⌠āllerini birbirine ⌠ikāye itmeġe başladular 

ve ╢avü’l-Mekān [102b](1) Gül─āncıdan gördügi i⌠sānı na╧il idüb mükāfāt 

ideceklerini ta╩m┬m itdüler (2) ve Nüzhetü’z-Zamān ol ─ādeme “Sen ma’iyetü└de 

olan bi└ yüz altūn senü└ müjde└ olsun ki (3) birāderüm ile ictimā’a└ sebebi oldu└ 

var git zevcimi iste bize gelsün.” diyüb (4) varub götürdükde Nüzhetü’z-Zamān 

zevcine “Cümle mācerāyı na╧l ve sen bilmüş ol ki (5) senü└ zevce└ cāriye 

degildür.” ‘Ömerü’n-Nu’mān “Pādişāhu└ du─teridür ve bu benüm birāderüm (6) 
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╢avü’l-Mekāndur didükde mūmā-ileyh pādişāha dāmād ola yaġını ta⌠╧i╧ ve ġāyet 

memnūn (7) ve mesrūr olub ╢avü’l-Mekāna tahniye-i selāmet idüb ve ma─╩ū╩ bir 

otā╧ ve ─ademe (8) ve levāzımāt-ı sāiresini ta’y┬n ve esbāb ╩anfından bir ╩andu╧ 

yollayub ─idmetiyle müşerref (9) oldı.  

Ba’de Gül─āncıyı yolda ⌠af█ idüb bir esebe süvār itdirmesini ve her va╧it 

(10) a└a bir sofra ▀a’ām getürüb ve ra’āyet idüb ma’iyetlerinde Baġdāda ╧adar tev╩┬l 

(11) itmesini ol ─ādem ma’hūda sibāriş ve bir ╧ac aġā ile ve ╧āde yollayub yanuna 

vardı╧larında (12) eşeġini celb ve eşyāsını yükledüb ╢avü’l-Mekān firākından 

ma⌠zūn ve şiddet-i ─avfından (13) firara niyet ider buldur ol ⌠āletede ─ādem 

ma’hūdı gördükde be└zi yüzilüb (14) ─avf ve ─aşta düşdi.  

Ve avāz bülend eyle ben ol ġulām ile ço╧ iyülük yapdum (15) ve ço╧ça 

tefniyetden behey itdüm sçzüm ▀utmayara╧ kendüni belāya atdı╧dan mā’ada beni 

(16) da─ı anu└la mathem itdi ve cen⌠esinde müşterek eyledi dirken ─ādem “Ey ādem 

niçün (17) ba└a ─ilāf söyledü└ ve tefini ideni ben bilmem didü└ şimdi ben senden tā 

ba’dāda ╧adar (18) müfāre╧at idemem v esenü└ ve ref┬╧a└ene olursa sa└a da─ı ol 

virdükde vu╧ād (arapça ibāre)  (19) (arapça ibāre) .” didi.  

Ba’de ─ādem mer╧ūm aġalara (20) Gül─āncıyı ⌠amārından inzāl ve bir esebe 

süvār itdürsünler ve ma’iyetiyle ┬’zāz ve ikrām ile (21) gitsünler diyü sibāriş itmekle 

Gül─āncı ġulāmlar e▀rāfını a⌠ā▀ā itdüklerüni (22) gördükde ⌠ayātdan meyus olub 

ma’hūd ─ādeme “Ey aġa! benüm ne ╧arındaşum ve ne a╧rabām (23) vardur ben bu 

civānı mez┬lede ─asta buldum.” didisede cevāb virmeyerek ve bir şey ile (24) ta’r┬f 

itmeyerek anu└la giderlerdi ve ─afiyete a└a gülerlerdi ve i╧āmet (25) itdükleründe 

gü▒el ta’ām ve gü▒el şarāb celb idüb anu└la tenāvül iderlerdi bu ⌠āl (26) üzere gidüb 

Baġdāda üc mer⌠ale ╧aldu╧da bir gün ‘aliü’╩-╩a⌠ çul ▀arafunda (27) bir büyük ▀uz 

ve demān █uhūr itmekle ╧apucı başı müta⌠┬r olub ba╧ma╧ içün ─evā╩ıyla (28) esebe 

süvār olub vardu╧da ol ▀uz bir çok ‘asker nümāyān olub ╧apucı (29) başıyı 

gördükleründe anlardan bir fır╧a ayrılub yanuna gelüb a⌠ā▀ā itdiler ve “Siz (30) 

kimsü└üz?” diyü suāl ol da─ı “Ben Melik Şerkān ▀arafundan Beriyeü’ş-Şām 

─arācıyla geldüm.  
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(31) Melik ‘Ömerü’n-Nu’māna gideyorum.” didükde ol gelen ‘asker bekāya 

aġaz idüb. [103a](1) Melik ‘Ömerü’n-Nu’mān mesmūmā fevt olmuşdur. “Siz 

buyru└ büyük vez┬ri olan Dindanu└ (2) yanuna varu└ kimseden ─avf 

itmedükleründe ╧apucı başı ba⌠r ⌠ayrete ▀alub ▀afru (3) Vez┬r Dindane varub ne 

─u╩ū╩ içün geldiġüni ifade.” itdükde Vez┬r Dindan aġlamaġa (4) başlayub “Melikü└ 

vefātı  ta─ta cülūs iden kimse içün ahāli memleket (5) i─tilāfın ▒ikr idüb ⌠ālā biz 

Melik Şerkāna varma╧ içün çı╧dı╧ı└a anı celb (6) idüb b┬’at idelüm ve ‘ulemā ve 

╧ażāta islām her ne ╧adar birāderi ╢avü’l-Mekāna b┬’at (7) itmelerini ‘az┬met itmüş 

iselerde mūmā-ileyh╢avü’l-Mekān hemşiresiyle beş (8) seneden berü nereye 

gitdügi ma’lūm olmamuş anı bulaydu╧ belā i─tilāf ta─t neş┬n (9) olurdı.” didükde 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (10) sükūt 

eyledi. 

** YÜZ ALTINCI GİCE** 

 (11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦apucı başı bu kelāmı işitdükde her 

ne ╧adar (12) ’Ömerü’n-numān içün ma⌠zūn olmuş isede ╢avü’l-Mekān ta─ta cülūs 

idecegi (13) sebebiyle mesrūr ve Vez┬r Dindane “Size müjde olsun  ⌠a╧╧ celle ve 

‘alā ⌠ażretleri (14) sizi ta’b ve müşa╧atden ╩un ve ⌠af█ itdi z┬rā zevü’l-mekān ve 

hemşiresi (15) Nüzhetü’z-Zamān benüm ma’iyetimle gelmuşlerdür ve ben 

Nüzhetü’z-Zamānı tezv┬c itdüm.” didükde Vez┬r (16) mesrūr olub merā o vüzerā 

rūsā leşkeri bu ─aber müsret e╫eri ifāde itdi (17) ve ‘a╧d müşeveret idüb ╢avü’l-

Mekānı ta─ta iclās itmelerini ╧arār  virmekle ╧apucı (18) başı siz bunda i╧āmet ide└ 

ve ben varub işbu ─aberi Melik ╢avü’l-Mekāna eş’ār (19) iderüm didükde Vez┬r 

‘askeriyle ol ⌠alde ─amise neş┬n olub ╧apucı başı (20) dairesiyle ma╧┬m oldıġı yere 

rücū’ idüb.  

╢avü’l-Mekān ve Nüzhetü’z-Zamān yanlarına (21) varub zemin būs ve 

vā╧a’ ⌠āli ifāde idüb pedirleri mer⌠ūm oldugunı ve ahāli (22) anı sal▀anata inti─āb 

itdüklerüni ifāde ve ╧avl itmediġi ⌠ālde baş╧ası ta─ta geçüb (23) şayet anı ╧atl ve 

itilāf ider diyü mülā⌠a█aları teby┬n itdükde ╢avü’l-Mekān pederi (24) içün ma⌠zzn 

ve hemşiresiyle bekāya aġaz ba’de ╧abūl sal▀anata düşünüb ⌠a╧╧ında (25) ─ayırlu 

oldugunı bilüb ╧abūl itdi ve ╧apucı başıya şimdi birāderüm (26) Şerkān ile nice 

ideyüm didükde “Efendüm sen Baġdādda ╧al ve Melik Şerkān (27) ⌠ākim ╧alsun 
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diyüb ve Vez┬r Dindanda ol ╧ondıġı yere gelsün.” diyü ─aber (28) irsāl itmekle 

‘aliü’╩-╩abā⌠ Vez┬r me▒kūr ‘askeriyle ol ma⌠ale gelüb (29) ma─╩ū╩ ta─t içün 

╧urulmuş ─amiseye nezvil eyledi ve Melik ╢avü’l-Mekān’u└ (30) şeref ╧advimiyle 

mesrūr oldı. Ba’de ╢avü’l-Mekān tac sal▀anatı giyüb (31) d┬de-i ‛a█ime ile hemşiresi 

yanundan çı╧ub ol ─amiyeye verūd ve sal▀anata mah╩ūs [103b](1) Olan ta─ta cülūs 

itdükde evvela ‘ulemā ba’de vüzerā ve a└a bir devlet b┬’at idüb ‘umūm (2) ╧āse da─ı 

i▒n virmekle avaz avaz ⌠użūrına gelüb b┬’at itdiler.  

Ba’de Vez┬r Dindan (3) ⌠użūrına gelüb zemini būs itdükde ╢avü’l-Mekān 

Vez┬r mūmā-ileyh ┬’zāz ve ikrām (4) ve ⌠üsn rey ve tedbirini med⌠ ve isti⌠sān idüb 

⌠użūrında iclās eyledi. (5) Ve merāmum bu ma⌠alde on gün i╧āmet idüb “Emürimi 

tan█┬m ve pederümü└ sebeb ╧atli (6) ve keyfiyet-i tesmimini sizden ‘aliü’n-nef╩┬l 

ve ilti’mimü istifhām itmekdür.” diyüb ol vechle (7) i╧āmete ta╩m┬m ve ol gün öyle 

╧alub gice oldu╧da ╢avü’l-Mekān hemşiresi Nüzhet (8) ü’z-Zemā└ perde ve rāsında 

iclās ve Vez┬r Dindanı a⌠żār idüb. “Pederümü└ keyfiyet mevti (9) ve nice tesm┬m 

olundıġunı birer birer bize na╧l ve beyān eyle.” didükde Vez┬r Dindan işbu (10) 

╧ażiyenü└ ⌠ikāyesine şürū’ idüb didüki “Ey Melikü’l-zemān Melik ‘Ömerü’n-

Nu’mān (11) sizi sarāyda bıraġub ╩eyd ve şekāre çı╧du╧da bir māh╧adar şekārda  

╧alub.  

Ba’de (12) Baġdāda geldükde gerek sizi ve gerek hemşire└izi bulmamaġla 

⌠icāc ile ‘az┬met (13) itdigü└izi bilüb  ╧advim ⌠icāce münte█ir ╧aldı geldükleründe 

sizden suāl ve ─aberü└izden (14) isti╧╩ā itdisede a╩lā bir ─aner bir e╫re █afer 

bulmamaġla ma⌠zūn maġmum ╧aldı (15) ve bu vechle bir müddet med┬de geçüb 

günlerde bi gün otururken üzerine ā╫ār ‘ibādet (16) ve ╩alā⌠ █āhir bir ‘acūze gelüb 

ma’iyetiyle beş cāriye vardur ki her biri ⌠ūri mi╫āl (17) çeşm felek na█┬rin görmemiş 

idi mer╧ūme Melik ‘Ömerü’n-Nu’mānu└ ⌠użūrına (18) girmek içün istid’ā itmekle 

Melik da─ı i▒in virüb yanuna girdükde zemini būs (19) idüb ▀urdu╧da.  

Melik da─ı ol ‘acūze-i müt’abda ve zāhde ve ehil ╩alā⌠ oldugunı (20) 

görmekle ta’█┬m ve tekr┬m idüb ╧aribinde iclās ve ma▀lubundan suāl itdükde (21) 

‘acūze “Efendüm benüm ma’iyetle beş cāriye vardur ki her biri ⌠üsn ve Kemālde 

yekā ve la▀if (22) ve cemālde b┬-hamtā oldugundan mā’id i╧rāh ╧arān ve ‘ulūm-u 

edeb ve tevāri─ imam inşād (23) şi’irde māhire ve ā’lime dir ki na█ırları dünyāda bu 
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╧adar ve cümlesi imti⌠āna ve i─tibāra (24) ⌠āżırlardır didükde Melik cāriyeleri celb 

ve ⌠üsnlerine ba╧ub isti⌠sān itdükde (25) ‘ilm ve edeblerini da─ı imti⌠ān itmek içün 

cariyelere tevciye ─i▀āb ve ben ma’lūmātü└ızı (26) bilmek isterem her birü└iz ‘ali 

alā nefrād bildiġi ‘ulūm ve ma’ārife ba└a ‘arż itsün ki (27) ╧adir ve ╧ıymetü└iz 

bilinsün.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧ib (28) itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

** YÜZ YEDİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriyeler sem’ā ve ▀ā’tediyüb anlaru└ 

biri ⌠użūr-u (30) melike ta╧dim idüb kelām şürū’ ve “Ey Melik zemān ma’lūmu└ 

olsun ki mütādeb olan (31) kimse ⌠a╧╧ında dā┬ma fużūlluġı terk ve fe█āil ile müta⌠li 

olma╧ gerekdür ve farz olan [104a](1) “emure müdāvemet ve kibāireden ictināb idüb 

bu ─u╩ū╩larda öyle mülāzemat ider ki (2) eger anlaru└ birinden fāriġ olsa helāk olur 

gibi.” diyü mülā⌠a█a ide ve edebü└ esāsı (3) mükerrem a─lā╧dır ve esbāb ma’işetü└ 

┬’█amı ⌠ayāt-ı ▀aleb itmekdür ve ⌠ayātdan ma╧╩ad (4) Allanu└ ‘ibādetidir bu└a 

nebā-i ─al╧ ile senü└ a─lā╧ı└ı ta⌠s┬n idüb senetden (5) ve şer┬’atden ‘idval itmeyesin 

z┬rā büyük mu─ā▀ırlu şeye düşen kimse tedbire (6) mu⌠tāc olan kimsedür melūk ise 

cümle cümle ─al╧dan ziyāde tedbire mu⌠tāclardur z┬rā nās (7) ‘avā╧ıb emūre di╧╧at 

itmeksizin ⌠acetlerine ta╧dim iderler ve melūk gerek nefslerin (8) ve gerek malların 

fi seb┬lallah be▒l itmeleri elzemdür ve ma’lūmu└ olsun ki düşman ─ı╩m (9) 

mü╫ābesinde ⌠acet ile ⌠asm ve ╧at’ itmek ve andan i⌠tirāz itmek ┬cāb ider (10) ve 

╩ıdd┬╧ öyle değildir.  

Z┬rā ╩ıdd┬╧ ile senü└ beynü└de ⌠üsn-ü ─al╧dan ġayrı ⌠ükm (11) ve ╧ażā ider 

şeyi yo╧dur bu└a nebā-i i╩di╧āyi i─tibārdan ╩o└ra inti─āb ile eger ehil (12) ā─retden 

ise ╧adirü’l-mekān █āhir şer┬’ate mütābı’ ve ya▀an şer┬’ate ā’rif olmaludur (13) ve 

eger ehil dünyadan ise cāhil ve şerir olmayub ⌠er ╩ādı╧ olmasını ┬cāb ider. (14) Z┬rā 

cāhil olan kimsenü└ kendü peder ve māderi andan firār itmek gerekdür ve ╧ā▒ib 

olan (15) kimse ╩ıdd┬k olamaz z┬rā ╩ıddỉk ╩ıddỉ╧dan mee─ū▒dur ki ─ulū╩ derūndan 

(16) neşet itmüşdür.  

Böyle oldu╧da lisanından ke▒b █uhūr itdükde ⌠āli nice olur (17) ve şeri’└ 

etbā’-i ╩ā⌠ibine nā-fa’idir bināberin bu va╩ıfla müte╩╩if olan dostdan (18) mün╧a▀i 
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olmama╧ gerekdür eger andan sa└a mükerrerde olan şeyi █uhūr iderse bile z┬rā 

dost (19) zevce gibi deġildir ki anu└ ▀alā╧ ve mer āce’ti mümkün ola z┬rā ╩ıddı╧ü└ 

derūnı (20) zecāce gibidür şeksten olursa bir dahā cebr olunmaz ⌠atta ba’ż edbā bu 

─u╩ū╩da (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  beytini inşād itmüşdür (23) ki meāli 

budur sen a⌠bānu└ ╧ulūb ve derūnlerını dāimā ā▒ā ve kudur etden ⌠af█ itmek (24) 

üzere ol z┬rā ma⌠ub ╩ādı╧u└ derūnı bir vesile ile nefret iderse girü dönmesi ġāyet 

(25) ‘as┬rdir ve ma’lūmu└ olsun ki derūnlarü└ mevdet ve mu⌠abbeti nefret itdügi 

⌠ālde (26) ╧ırılmış olan şebşe gibi iltibām ve ı╩lā⌠ı ╧abile deġildir dimekdür ve erbāb 

dāneş (27) didiler.  

Ki a─vānu└ iyüsi na╩┬⌠ate müdāvam olandur ve ┬malikdir ecmeli ā’kibete 

göredür (28) ve med⌠ ve ╫enānu└ ─ayurlusı afvah ricālden ╩ādr olandır ve dirler ki 

╧ula lāyı╧ olan (29) oldur ki allah-u ta’ālinü└ şükründen ġafil olmama╧dur ─u╩ū╩ā 

ā’f┬t ve ‘a╧l (30) ni’metler niçün ve dirler ki her kim nefsi üzerine kerāmetlü olur ise 

ol ādemü└ (31) şehveti anu└ üzerine ār gür yanūr her kim göçerek mü╩abitleri 

istiġ▀ām iderse [104b](1) ⌠a╧╧ celle ve ‘ali büyük mu╩┬betler ile ibtilā ider ve her 

k┬m havā ve havsına i▀ā’at iderse (2) ⌠a╧va╧ı teżb┬ ider ve her kim ╧afv cinü└ sözine 

┬’tibār ve kelāmına ┬’timād ider ise (3) i╩diasını żā┬’ ider ve her kim senü└ içün ⌠üsn 

█ann ider ise anı ta╩d┬╧ (4) it ve ─u╩ūmetde mübālaġa iden kimse a╫ım olur █ulm ve 

⌠ayfdan ⌠a▒r itmeyen kişi (5) ╧ılıcdan em┬n deġildir ╧āżilere lāzum olan edeb 

⌠a╧╧ında ba’ż ‘ulemā dir ki ╧ā╣ı ⌠ükmünde (6) ╫ābit olmadı╧ca  ⌠a╧╧ ile ⌠ükm 

itdügi ⌠alde bile nāf┬’ değildir.  

╦a╣ıya lazımki (7) cümle ─al╧ı menzile ve a⌠dede tenzil itmelüdür ki şerif 

ve beġzāde olan kimseler cevr (8) ve cefaya ▀ami’ itmesünler ve ża’yıf olan kimse 

‘adil ve in╩āfdan meyus olmasunlar (9) ve her ne╧adar ╩ali⌠ müslimin beyninde cāiz 

ise de ⌠elāli ⌠arām itmek ve yā─ūd ⌠arāmı (10) ⌠elāl itmekde vā╧a’ olan ╩ali⌠ cāiz 

degildür ve bir gün sa└a vu╧ū’ bulan meşkal (11) içün tenhāda ‘a╧lu└a mürāc’at ╧ıl 

tā▀r┬╧ rüşdi █uhūr idince ki ⌠a╧╧a (12) rücū’ idesin z┬rā ⌠a╧╧ farżdur. Ve ⌠a╧╧a rücū’ 

bā▀ıl üzerine mütemādi olma╧dan (13) evlidir. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (14) eyledi. 
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** YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz (15) idüb dir ki: Cāriye ta╧r┬rinde ve ba’de em╫āl ve 

i╧rānı teb┬n ve söyledigü└ (16) kelāmı fehm ve iki ─ı╩ım beyninde müsāvāt ╧ıl z┬rā 

⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ‘ayān (17) ve █āhir olan şey ile ⌠ükm olunmasına emir 

buyurdı. Ve bā▀ında olan şeyi allaha (18) rāc’idir ve ╦a╣ı üzerine ve acib dir ki elem 

ve şiddet ve yā─ūd açlı╧ ⌠āletlerinde a╩lā (19) ⌠üküm itmesüb ve ⌠üküm itdügi şeyde 

dā┬mā ─ülū╩ ile icrā eylesün z┬rā ta⌠╧┬╧ (20) her kim niyetinde ─ülū╩ idüb ve nefsini 

i╩lā─ ide ⌠a╧╧ ta’āli anı nās şerrinden (21) me╩ūn ider ve imām zehri dir ki üç şeyi 

bir ╧ā╣ıda bulmasa ‘izle müste⌠a╧ (22) olur anlar budur ki le┬m olan kimseye ikrām 

ider ise ve med⌠ ve şükri ╧abūl (23) ider ise ve ‘ezeli kere ider ise der ve na╧l iderler 

⌐ażret-i ‘Ömer bin ‘Abdu’l-‘Aziz (24) bir ╦a╣ıyı ‘ezl eytdi. ╦a╣ı “Ey em┬rü’l-

mūmin┬n! Sen beni niçün  ‘ezl itdü└.” didükde.  

(25) ⌐ażret-i ‘Ömer bekā mesmū’m oldıki “Senü└ sözü└ mükāmekden 

ekberdür anu└ içün (26) seni ‘ezl itdüm.” didi ve ⌠ikāyet olunur ki eskindür rūmi 

╧ā╣ısına didüki (27) “Ta⌠╧i╧ ilmüş ol ki ben seni öyle bir nezle ╧ud meke benüm 

nefsim ve ‘arżım ve merūtum (28) sende ve diy’et ╧ıldum. Bu└a binā sa└a lāzumdur 

ki ol rütbeyi nefsü└ ve ‘a╧lu└ içün ⌠af█ (29) idesin  ve aşçısına didüki ta⌠╧┬╧ sen 

cismime müsala▀sın i╧tiżā idir ki (30) ol ─u╩ū╩da nefs┬└e refi╧ ile mu’āmele idesin 

ve Kātibine ta⌠╧┬╧ “Sen benüm ‘a╧luma (31) müta╩erefsin i╧tiżā idir ki yazdıġü└ 

şeyde benüm ‘a╧lumı ⌠af█ idesün.” didi.  

Ba’de  [105a](1) işbu cāriye ‘Ömerü’n-nu’man ⌠użūrından te─ir idüb cāriye-

i ╫āniye hazini göstermek (2) içün ⌠uzūrına gelüb kelāma şürū’ idüb eytdi. Ey 

Melik, ma’lūmu└ olsun ki (3) Lo╧mān oġlına va╩iyet itdükde, “Ey oġul üc şeyi 

vardur ki üc yerde teb┬n ider (4) biri ⌠alum ki ġażab olmadı╧ca bilünmez ve ikincisi 

şecā’at ki mu⌠ārebe olmadı╧ca teb┬n (5) itmez ve üçüncüsi oldur ki senü└ a─ ve 

birāder sādı╧ü└ anda senü└ ⌠ācetü└ olmadı╧ça (6) yar ╩ādı╧ oldıġı ma’lūm olmaz.” 

didi.  

Ve dirler ki █ālim olan kimse dāimā nedāmete (7) ╧alur ve lav╧ān ─al╧ anı 

med⌠ itmüş iselerde ve ma█lūm dā┬mā ▒emden sālum olur (8) velevkin ─al╧ anı 

▒emm itmüş iselerde ve ma’lūmu└ olsun ki inşanda e└ ā’caib (9) olan şeyi anu└ 
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╧albidir z┬rā insānu└ zemām emri anu└la ▀urur eger ▀amimi h┬cāb (10) iderse ⌠ar╩ı 

anı helāk ider ve kutüblük anu└ üzerine müstevli olursa teessüf (11) ve ⌠asret ile anı 

╧atl ider ve ġażabı müşetded olursa anu└ ‘i▀ab ve helākı ziyāde (12) müşetded olur. 

╦ażāda rıżā ile memnūn olursa sa─▀ Allah’dan em┬n olur ve a─retden (13) ─avf iderse 

dāimā ⌠azin ile meşgul olur ve eger māl ve ġanāya nāil olursa (14) ⌠a╧k ta’ālinü└ 

▒ikrinden meşgul ╧alur fi’ili gel ⌠āl ╩alā⌠ olmaz alā ⌠a╧╧ ta’ālinü└ (15) ▒ikriyle ve 

ma’āşı└ ta⌠╩iliyle olur ba’ż ‘ulemākara kimdür ol kişige ⌠āl cümle ─al╧ü└ (16) 

⌠ālātından eşerdür dinledükde cevābında ol kişige şehveti mürüvetibe ġālibdür (17) 

ve hameti ▀aleb mirtebe-i ā’liyede ‘aliyāya gitmüşdür bu sebebe mebni anu└ 

ma’rifeti vāsa’ ve ‘adri (18) mana’dem olmuşdur didi.  

Bu bābda mecnun leyli (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  

(21) (arapça beyit)  inşād itmüşdür ki Ma’nāsı budur ben nefsimde ġani ve müstaġni 

oluram (22) ol kişiden ki nefsinde teklif ile müta─li╧ olub ─al╧ żelāl üzere 

oldu╧larını (23) ve kendüsi hidāyet üzere olduġunı görür z┬rā māl ve a─lā╧ isti’āre 

olunān şeyi (24) ╧ab┬linden olub gö└ülde a─fā oludndu╧da mestur ve ma─tifi 

olabilür imdi sen bir şeyi (25) ╧apusından ve yolından gelmedigü└ ⌠ālde ╣elālet 

bulursın ve eger ╧abudan du─ūl (26) ider ise└ mehtdi ve ▀ar┬╧ ╩evāba rāst gelürsin 

dimekdür Şehrazād ⌠ikāyeden  (27) bu mā⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(28) **YÜZ ╬O╦UZINCI GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriye ta╧ribinde eytdi. Ama zühde 

vārid olan (30) i─bārdan Heşām ibn-i beşerden rivāyat olunan ⌠ikāyedür ki buyurdı 

bir gün ‘Ömer (31) ibn-i ‘Ab┬deye didüm ki zühdü└ ⌠a╧i╧ati nedür? ‘Ömer ⌐ażret 

sürūr ā’lem ╩āliallah ‘aleyvessellem [105b](1) zāhide oldur ki ╧ibr ve belāyı ferāmūş 

itmeyüb ╧āti ve mendum olan şeyin ba╧i üzerine (2) tafż┬l itmeyen ve yarın ki güni 

kendü ayāmından ‘ad itmeyen ve nefsini emvāt (3) żamında ‘ad iden ādemdür 

ķavliyle beyān eyledi. Ve ⌐ażreti Abūzer benüm ╧atımda fa╧ir (4) ġıtādan ve 

─astalık ╩a⌠idten sevgilidür dir idi. Beni işidenlerü└ biri didi ki (5) ben böyle dirim 

ki insan kendü nefsinde ┬╧t┬żā idir ki allah-u te’alanu└ ⌠üs (6) i─tiyarına ┬’tamād 

idüb anun ⌠a╧╧ında ne ┬─tiyār itdiyse a└unla rıża itmek gerekdür (7) ve ba’ż mu╫ū╧ 

iye  olan kimse böyle rivayet itdügi bir gün ibn-i ab┬ uf┬ ╩ubu⌠ (8) namāzını imām 
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olara╧ bizüm ile ╧ılub “Ya eyhāü’l-müde╫irsūresini o╧udı ⌠a╧╧ ta’ālinü└  (9) 

(arapça ibāre)  ╧olına vardu╧da yire düşüb teslim-i ru⌠ eyledi ve ⌠ikāyet  (10) olınır 

ki ╫abit-i benānı ⌠ażretleri gözleri telefe müşerref olana ╧adar aġladı (11) 

mu’ālecesine  bir rical gelüb ben bu ādeme bir şar▀ ile mu’ālece iderüm.” didükde 

╫abit (12) “Senü└  şartın nedür?” didi.  

⌐ażret-i  ╨abit “Gözlerüm aġlamadu╧ça (13) anlaru└ fażileti nedür?” diyü 

cevap virdü diyü bu cāriye sükūt eyledi. Ba’de ikinci (14) cāriye en olınmaġına didi 

ki bir ricāl Mu⌠ammed bin ‘Abdullah’a “Ba└a va╩iyet eyle.” didükde (15) 

Mu⌠ammed bin Abdullah “Ben böyle va╩iyet iderümki dünya da zāhid ol Melik 

oldıgu└ ⌠ālde (16) ve a─irete ▀am’kār ol memlük oldıgu└ ⌠alde.” didükte ol ādem 

“Bu didügün şeyi nicedür?” (17) didi  Mu⌠ammed dünyada zāhid olan kimse dünya 

ve a─irete Melik olur ve ġav╫ bin abdullaha na╧l  (18) idir ki bünvā israilde iki 

birader var idi biri diġere didüki ╧anġı ‘amel itdü└ ki (19) gāyet ╧or╧uludur ol didi 

bir gün bir ▀avu╧cunu└ dükkānında geçüb  bir ▀avugı bir ╧afesten (20) benüm 

mey─uf ‘amelüm oldur ki namāza ▀urdıgımda ─avf iderüm ki  “Ben ‘amelümi ▀alep 

içün  (21) istiyorum.” didi.  

Bunlar bu kelamı dirken pedirleri istima’ iderdi “Ey Allah eger bunları (22) 

sözlerinde ╩adıķlar ise anları sen ╧abż eyle.” diyü Allaha du’ā eyledi ve Abdullah 

bin (23) Cebir dirayetü└e bir Fażilet bin Abdullah’a ╩o─bet itdüm bir gün bana 

sohbet ╧ıl didügümde (24) ba└a bu iki ─āleti benden ─af█ eyle biri Allah-u te’alaya 

bir şeyi işrak itme ve Allah’un (25) ma─lu╧atına eziyet itme diyüb bu iki beyti 

(arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  inşād eyledi ki mā’nası budur 

“İstediġin gibi ol zirā ⌠a╧╧ te’āla (28) ⌠ażretleri ta─╧ı╧ ve affıyla mev╩ūfdur. Ve 

derūnu└dan hamm ve ⌠üzni (29) ▀ardr ile z┬rā emham  █an ittigü└  işde beis yoķdur 

anca╧ iki şeye ta╧rib itme ki (30) şerrü└ bā allah ve ─al╧a żarar ve ziyān itmek.” 

dimekdür diyü cāriye-i ╫āniye bu ma⌠ālde ─itam  (31) kelām itmekle üçüncü cāriye 

⌠użūr ‘emrü’l ‘imāne varub a█hār rehberi ╩adidinde [106a](1) “Efendüm zahid 

╧apusu ve ġāyet es’abdur ve anu└  ⌠u╩ū╩unda şimdi ▒ahmede ⌠āżır (2) olanu└ 

ba’żını irād iderüm ‘azizlerin biri ben mutla müstebşirüm ve öyle iderüm ki  (3) 

mūtda reb⌠ yo╧dur  z┬rā mevt kişi ile ‘amel boynunda ⌠a╫ıl ve mān’i  olur bu└ā 

binā (4) ‘amel ╩āli⌠ü└ ki╫retini ve ‘amel seyü└ in╧i▀ā’nı Allah’dan isterem ve 

⌐ażret-i ‘İ▀ā ‘Sel┬mi (5) va╩iyetleri ⌠itāmında titremeġe başladı. Ba└a eytdi ben bir 
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büyük  emre ╩ucam ve allahu└ (6) ⌠użırında vākıf olacaġım ve iş bu va╩iyetin ma╧ta 

żasıyla ‘amel iderüm.” dir idi (7) ve bunu└çün ⌐ażret-i ‘Ali zeynü’l-‘ābid namāza 

▀urdu╧da ditremege başladı (8) pes suāl oldu╧ta “Siz kimü└  ⌠użırında ╧ıyām ve 

kime mu─atebe itdügümi bilmez müsü└üz?” (9) dir idi ve “Süfyān ╫ūr┬.” dir idi ki  

█alilü└  yüzine ba╧ma╧ ─a▀iyetden  ma’dūddur (10) diyü cāriye me▒kūre hitām 

kelām itdi. Şehrazād hikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı (11) ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

**YÜZ ONUNCU GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de dördinci cāriye ⌠użūr-ı 

‘Emrū’n-Na’māne ta╧dim (13) idüb “Efendüm ben da─ı ╩ala⌠ā ve i’bād ┬─bārından 

bir mi╧dār beni ┬rād iderüm ve rivāyet (14) iderler ki beşeri ⌠āf┬ yüridi ben ⌠ālidden 

işitdüm ki serāir şerrü└den  giden ta⌠fi█ idü└.”  (15) didi biz “Serāir şark nedür?” 

didügümüzde serāir şerk anlardır ki “Biri└üz namāza ╧ıyām (16) idüb ⌠adi╫ la⌠av╧ 

idene ╧adar a▀āle-i  rükū’ ve sücūd ider.” didi  ve ba’ż ╩ala⌠ (17) didi ki “Beşer-i 

⌠āf┬den ⌠a╧ayı╧ ısrārdan bir mi╧dar ┬rād itmesin ricā itdigünde (18) ey oġul bu ‘ali  

ādeme göstermek lāyı╧ degüldür anca╧ derhim zekāt gibi her iki yüz (19) kişiden 

beş kişiye gösterilür.” didi.  

⌐ażret-i İbrah┬m bin İdham  “Ben bu kelāmı (20) isti⌠sān idüb namāza 

▀urduġumda beşerü└ namāza ▀urduġunı gördüm gelüb anu└ ardında (21) ╧ıyām idüb 

ana münte█ir ╧aldum nā-gāh fa╧irü’l-hāl  köhne e╫vāb bir ādem gelüb ╧ıyām (22) 

ve ey kavm-i żarar idici olan ╩adu╧tan i⌠tirāz idü└ z┬rā nāf’i  olan ke▒bde beis (23) 

yo╧tur ve żararlu olan şey i─tiāar ol namāz ve yo╧lu╧ var iken kelām naf’i olamaz 

(24) nitek┬m varlu╧ ⌠aletinde sukūt da─ı żarar idemez.” didi ve ⌐ażret-i İbrah┬m dir 

ki. (25) “Bir def’a beşerden bir dān╧ sü╧ū▀  itdügünü gördüm alub yerine bir dirhem 

virdügümde (26) ╧abūl itmedügünde efendüm bu ─āli╩ ⌠elāldendür.” didügünde 

beşer “⌡ayr ben na’m a─rūbe (27) ile dünyānu└ ni’metini istibdāl idemem.” didi.  

Ve beşer-i ⌠āf┬nü└ hemşiresi A⌠med bin (28) ⌐anbil’e varub “Ey imām biz 

ġazl ya’ni ib ekremü└ ile gicelerde müştefil (29) oluruz ve gündüzün ⌠āl ma’āı ile 

iştifāl iderüz ⌠āl bu ki gicelerde āmed şedd iden (30) kibāru└ müş’alerleri  geçüb 
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▀ām üzerinde bulındıgımız meş’alelerü└ aydınlıġunda (31) eger namāz olur ne dirsin  

⌠arāmı veyā─ūd helāl mi?” didükde İmām A⌠med “Sen kimsü└.”  [106b] (1) didi.  

     ⌡atun “Ben beşerü└ hemşiresiyüm.” didükde imām “Ey al beşer 

╧adimimden berü sizü└ (2) gö└lü└üzden zühd ve var’i istişarāb iderüz didi.  Ba’ż 

╩ali⌠ā didi ki: 

“⌐a╧k (3) celle ve ‘alā ⌠ażretleri bir ādem içün ─ayır istedükde a└a ‘amil 

╧apusını küşād ider (4) ve malu└ ben dünyār çarşuda nefsine sevgülü olan şeyden 

merūr itdükde nefsine ─i▀āb (5) idüb ey nefsüm hemān ╩abır ile ben senü└ istedigü└e 

müvāfa╧at idemem.” dirdi (6) ve dirdi ki “Nefsinü└ selāmeti senü└ a└a mu─ālefet 

itdigü└ ⌠āldedür ve belā ve meşa╧╧ati (7) a└a ta⌠m┬l itdigü└ ⌠āldedür ve Man╩ūr 

bin ‘İmār na╧l ider ki bir def’a ⌠ac niyetiyle (8) çı╧ub küfeye merūr itdüm ki ol gice 

ġāyet ╧aragu idi nā-gāh na╩ifü’l-leylde (9) bir avāz █uhūr idüb ilahi senü└ ‘iz ve 

celālü└e ╧ısm iderüm ki benüm irtikāb itdügüm (10) ma’╩iyet ile senü└ mu─ālefetü└i 

╧asd itdüm ve ben senü└ ╧ibir yā ki cāhil degilüm (11) anca╧ ol bir zenb ki sen sābı╧ 

ezelde anu└la üzerüme ╧ażā itdü└ şimdi senü└ (12) maġfer teki ricā iderüm z┬rā ben 

cehlüm ike sa└ā ‘i╩yān itdüm.” diyüb du’āsında (13) firāġ itdükde bu āyet-i 

kerümeyi (arapça ibāre)  (14) o╧udı. 

Ba’de bir büyük şey düşdügünü işitdüm ╩abā⌠ olub yola revāne 

oldiġumızda (15) bir cenāze vardında ╧öti gitmüş bir ‘acūze gider oldugunı gördüm. 

‘Acūze’den “Cenāze kimdür?” (16) diyü suāl itdügümde “Bu benüm oġlumdur 

namāzında bir va’id ayetini o╧umaġla ödi ba▀layub (17) düşüb öldi.” didi ve işbu 

dördinci cāriye da─ı ─itam kelām idüb gerüye cekildükde. 

(18) Beşinci cāriye ⌠użūr-u Melike varub a█hār ma’ruf ╩adidinde: Efendüm 

selef ╩āli⌠den (19) müslüme bin d┬nār didüki kişinü└ bā▀ın ve derūnı ─āli╩ olub 

‘a╧┬desi ╩a⌠┬⌠ (20) oldu╧da irtikāb itdügi ╩aġıra ve kinireler maġferet olunur ve ╧ul 

terk ▒enüb itmegi (21) ‘az┬mete ‘azim itdükde fetv ⌠ātü’l-hiya üzerine feyz olunur 

ve dirdi ki (22) her ni’met ki allaha ta╧r┬b itmeye ol ni’met bile mü╫ābesindedür ve 

dünyānu└ azlıġı (23) ā─iretü└ ço╧lıġına bā’ı╫ olur ve ebu ⌠āzime didiler ki ┬sr nās 

kimdür böyle (24) cevāb dir di ki ┬sr nās ol ādemdür ki ‘emr┬ni ⌠a╧╧ ta’āl┬nü└ 
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▀ā’atinde afinā itmüş (25) ola yā a⌠ma╧ nās kimdü didüklerinde ol rical ki ā─itetini 

baş╧a senü└ dünyasıyla (26) firū─at itmüş ola didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (27) görüb 

sükūt eyledi. 

**YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz (28) idüb dir ki: Cāriye ta╧r┬rinde didi ki: 

Ve rivāyet olunur ki ⌐ażret-i Mūsa mā’ medine (29) vardu╧da “Ey rabbim 

ben senü└ virdigü└ ─ayra mu⌠tācum.” diyüb ⌠ācetini Allah’dan isteyüb (30) 

nāseden istemedi ve ol iki cāriye gelüb ⌐ażret-i Mūsa anlaru└ ▀avarlarını ╩uvardı 

ki (31) ‘ġaberiler ╩udan dönmeden anlar ehline rücū’ ve pedirleri ⌐ażret-i Şu’ayibe 

ifāde itdüklerinde [107a](1) ⌐ażret-i Şua’yib şāyed ⌐ażret-i Mūsa acdur bir mi╧dār 

▀’ām yedürelüm niyetiyke ╧ızlarınū└ (2) birini anı getürmege yolladı. ╦ız ⌐ażret-i 

Mūsa’ya vardu╧da yüzini setr idüb (3)  “Pederüm seni isteyor ki bizüm ▀avārlarumızı 

╩uvārdıġu└ içün mükāfāt idecekdür.” (4) didükde ⌐ażret-i Mūsa anu└la gidüb 

ardından yüridi.  

Pes mūmā-ileyh (5) ar╧asında giderken yel esdükde esbābı bedenine yapışub 

╩aġırısı █āhir olmaġla (6)  ⌐ażret-i Mūsa yüzini öte ▀arafa çevirüb ba╧madı. Ba’de 

╧ıza “Sen ardumdan git (7)  ben eyler ve giderüm.” diyüb ol vechle ⌐ażret-i 

Şu’ayibe vu╩ūl ve ▀a’āmı ⌠āır bulmaġla (8)  ⌐ażret-i Şu’ayib ⌐ażret-i Mūsāya “Sen 

▀avarlarumı ╩uvardıġu└ içün sa└a ücret (9)  virecegüm.” didükde ⌐ażret-i Mūsa 

“Ben öyle ─āndānım ki a─iret içün ‘amel itdügümiz (10)  şeyi zeminde olan altūn ve 

gümüş ile firū─at itmeziz.” Didükde.  

Şu’ayib “Ey civan! (11) Sen bugün benüm muhānemisin ve mahmāna ikrām 

ā’detimdendür buyur ▀a’āmımızdan tenāvül (12) eyle.” didükde Mūsa oturub 

▀a’āmdan tenāvül eyledi. Ba’de ⌐ażret-i Şu’ayib (13) anı sekiz sene ist┬cār ve 

ücretine ╧ızlarınu└ birini tezv┬c itmesini şar▀ itdi nitekim (14) ╧urān-ı kerümde ▒ikr 

olunmuşdur ve da─ı ba’ż kimse ba’ż dostlarına didi ki “Benüm seni (15) göreceġim 

geldi.” Z┬rā bir müddet anı görmemüş idi. Ol da─ı “Ben ibn-i Şahābu└ (16) 

yanundayum sen anı bilür müsün? didükde “Evet bilürem ol otuz seneden berü 
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benüm (17) ╧omşumdur fa╧a▀ ben anu└la a╩lā tekellüm itmedüm.” didükde ol ādem 

“Sen ⌠a╧╧ ta’āl┬yi (18) nisyān itdük ki senü└ ╧omşu└ı nisyān itdük z┬rā sen ⌠a╧ 

ta’āliye mu⌠ab olmuş (19) olaydu└ sen ╧omşü└a mu⌠abbet iderdü└ senü└ ma’lūmu└ 

degilmidür ki cārü└ ⌠u╧ū╧ı ż┬ (20) ra⌠m mu⌠arum gibidür.” didi.  

⌐aż┬fe-i na╧l ider ki: Bir def’a ⌐ażret-i İbrāhim bin Adehim (21) ile mekkeye 

du─ūl itdük ki ol sene şa╧┬╧ bili─┬ da─ı ⌠ac itmüş idi. ╬avāf iderken (22) anı gördü└ 

⌐ażret-i İbrāhim ⌐ażret-i Şa╧┬╧a didi ki:  

 “Siz memleketü└izde nice (23) olursu└uz şa╧┬╧ biz eger rız╧ bulur isek egil 

iderüz ve eger ac ╧alursa╧ ╩abır iderüz.” (24) didükde İbrāhim bin Adeh “Bu fi’il 

beli─de olan kelābu└ ā’det┬dür lakin biz eger rız╧ (25) bulursa╧ fu╧arāya yediririz 

ve ac ╧alursa╧ ⌠ad iderüz.” didükde. Şa╧┬╧ İbrāh┬mü└ (26) ⌠użūrunda cülūs ve “Sen 

benüm istāżımsın didi.  

Mu⌠ammed bin ‘Ömerān didi ki: “Bir rical ⌠ātim (27) a╩ımdan tökülde 

senü└ ⌠ālü└ nicedür.” didükde ⌠ātim ol ─u╩ū╩da “Benüm ⌠ālim iki (28) ─a╩lat 

beynindedür biri rız╧ımı baş╧a kimse egil itmeyeegini bilüb anu└ içün (29) i▀minān 

nefis itdüm ve biri da─ı ben ⌠a╧ ta’āl┬nü└ ‘alemi olma╧sızın ─al╧ olunmaduġumı 

(30) bilüb andan ⌠icāb iderüm.” didi. 

İşbu beşinci cāriye bu mi╧dār ile iktifā idüb (31) gerü çeküldükde ol p┬rezen 

ta╧dim ve ‘Ömerü’n-Nu’mānu└ ⌠użūrında zem┬n būs idüb  [107b] (1) “Ey Melik-i 

zemān sen zühd ─u╩ū╩unda bunlaru└ söyledikleri mesmū’└ olmuşdur (2) ben da─ı 

anlara i╧tifā idüb bir mi╧dārını ┬rād iderüm.” diyüb eytdi. Na╧l iderler ki: 

(3) İmām Şāf’┬ ⌠ażretleri giceye  üc ╧ısma ta╧s┬m ider dige ╫el╫ ulı ‘ilme ve 

╫ali╫ (4) nānıyıb nevme ve ╫ali╫ ╫āli╫i tehcide ╩arf iderdi ve İmam-ı Ā’█am 

⌐ażretkeri gicenü└ (5) na╩fını i⌠yā iderdi. Pes yolda giderken ādem imāma işāret 

idüb baş╧a bir kimseyi (6) söyledüġi bu ādem bütün giceyi i’bādet le i⌠yā ider Ebū 

⌐an┬fe ⌠ażretleri (7) bu kelāmı işitmekle “Ben Allah’dan ⌠icāb iderüm ki bende 

olmayan va╩ıf ile müta╩ıf (8) olam.” diyerek giceyi bütün i⌠yā itmeġe başladı ve 

reb┬’ na╧l iderdi ki imām Şāf’┬ (9) ramażān-ı şer┬fede yetmüş kere namāzda olara╧ 

╧urān-ı ‘a█┬mü’ş-şānı ─atm iderdi (10) ve dir idi ki: 
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On sene ╧adar arpa etmeginden ▀oydum. Z┬rā ▀oyġunluk ╧albe ╧esāvet virüb 

(11) fi▀natı izāle ve nevmi celb ve ╩ā⌠ibini ‘ibādete ╧ıyām itmesine ża’af virür ve 

‘Abdullah bin (12) Mu⌠ammedü’s-sekri didi ki bir gün ‘emrū ile ╩o⌠bet iderken 

ba└a didi ki ben İmām Şāf’┬ (13) gibi fa╩┬⌠ ve vari’ ╩ā⌠ibi kimse görmedüm. Z┬rā bir 

gün imām mezn┬nü└ şākirdi (14) ⌠ār╫ bin leb┬bü’╩-╩afār ile çı╧ub mūmā-ileyh da─ı 

╧ırāāt ╧urānda gü▒el (15) ╩edāsı olmaġla (arapça ibāre)  āyetini o╧udu╧da (16) İmām 

Şāf’┬nü└ be└zi taġir ve bedeni muż▀ırab oldugunı görüb der⌠āl zemine (17) baygın 

düşdi ifā╧at itdükde istifġār itmeġe başladı. Diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı (18) ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

** YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

      (19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pirezen ta╧r┬rinde didi ki: Ba’ż 

mev╫ū╧ be olan kimse (20) na╧l ider ki: Bir def’a imām Şāf’┬ Baġdādda iken ben 

dicle kenārında abdest almaġa (21) oturdum nā-gāh bir insān geçüb ba└a “Ya ġulām 

sen abdestü└i gü▒el al ki ⌠a╧╧ celle (22) ve ‘alā ⌠ażretleri dünyā ve ā─iretde sa└a 

i⌠sān eyledükde ben yüzimi çevirüb (23) gördügümde ol ādem ile bir cemā’at 

gördüm hemān abdestimi sür’at ile alub a└a (24) yetişdügümde ba└a iltifāt ve senü└ 

bir ⌠ācetü└ varmı?” didi. 

Ben “Evet ⌠a╧╧ ta’āli size ta’l┬m (25) itdigü└i ‘alemden ba└a ifāde ╧ıl 

didügümde ba└a ma’lūmu└ olsun ki her kim ki ⌠a╧╧ celle (26) ve ‘alā ⌠ażretleriyle 

╩ıd╧ ile mu’āmele ide necāt bulur ve diyātta içün i⌠tiyā▀ iden (27) kimse fenālıkdan 

sālum olur ve dünyādan zühd iden yarın ki gün mesrūr olur ve dünyādan (28)  zāhd 

ve a─irete rāġıb ve cem┬’ emūru└de ╩ādı╧ ol ki necāt bulanlar ile sen da─ı necāt (29) 

bulasın diyün gitdi kimdür ol ▒āt diyü suāl itdügümde İmām Şāf’┬ ⌠ażretleri (30) 

oldugunı ifāde itdiler ve İmām Şāf’┬ “Keşki ─al╧ bu bizüm neşretdügümiz ‘alem 

ile (31) intifā’ idübde ba└a andan bir şeyi nisbet olunmaya dir.” idi ve dir idi ki: Her 

kimi görsem  [108a](1) Anu└ ⌠a╧╧ında isterdümki ⌠a╧╧ ta’āli anı ⌠a╧╧a tevf┬╧ ve 

a█hār diyene ma’┬n ola ve kimse ile (2) münā█ara itmeden alā a█hār ⌠a╧╧ içün itdüm 

ve h┬c mübālātım yo╧ idiki ⌠a╧╧ lisānumdan (3) █uhūr itmüş ve yā─ūd ─a╩mımü└ 

lisānında mı ve ⌐ażret-i İmām-ı Ā’█ama em┬rü’l-mūmin┬n (4) Cāʿferü’l-müna╩ur 

seni ╦a╣ı na╩ib ve on bi└ dirhem resm itmüş didükleründe. 
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İmām (5) bu kelāma rıżā virmedi. Mün▀e█ir olub māl me▒kūrı a└a 

getürecekleri gün ╩abā⌠ (6) namāzını ╧ılub ve ╫evbile örtüb ibsem oturdı ol e╫bāda 

em┬rü’l-mūmin┬nü└ ādemi (7) para ile yanuna gelüb anı mu⌠ā▀ab tutdu╧da a╩lā 

cevāb virmemekle ol ādem eytdi. 

 (8) ⌡al┬fe sa└a didi ki: “Bu māl ⌠elāldür.” İmām “Evet ⌠elāl oldugunı 

bilürem lakin cebārlaru└ (9) mevdeti ╧alime vu╧ū’ bulma╧dan ─avf iderüm.” 

didükde mer╧ūm “Efendüm sen anlara var (10) ve mavdetlerinden ta⌠fi█ eyle didi. 

İmām “H┬c deryāya giren ādem ı╩lānma╧dan ta⌠fi█ (11) ide bilürmi?” diyü 

cevāb ba ╩evāb virdi ve İmām Şāf’┬ kelāmından bu iki beyitdür (12) (arapça beyit)  

(13) (arapça beyit)  Ma’nāsı budur ey tefsim eger sen benüm ╧ulum ile (14) ‘amel 

idüb rāżı olur ise└ da┬mā ‘Az┬z olub ġınā ve ref’at ile muta╩╩ıf olursın (15) şöyle ki 

▀am’aları terk ve imānı ve ─evā haşlardan vāzgec z┬rā nice imānı ve müżālab (16) 

helāk ve telefi celb itmüşdür dimekdür ve sefyānü’n-nūrı ‘Ali bin el-⌐asanü’s-

Sel┬mi itdügi (17) va╩iyetler żamanında sen dāimā ╩ıddı╧ ile mev╩ūf ol ve ke▒b ve 

─ayārından ve riyā ve ‘acibden (18) ╩ākın z┬rā bunlaru└ biri ‘amel ╩āli⌠i is╧āt ider 

ve sen dibü└i anca╧ d┬nine i⌠tiyā▀ (19) üzere olan ādemden a─▒ ile ve dünyaya sa└ā 

zühd viren ādem ile mücālese it (20) ve mevtu└ ▒ikrini ikşār ile ve mümine a╩lā 

─iyānet itme ve sen bā╧i ‘ömrü└ içün Allah’dan (21) selāmet iste ve bir meslem 

senddini içün bir şeyi suāl iderse a└a na╩i⌠ ╧ıl (22) ve ╩ākın a└a ─iyānet itme z┬rā 

her kim bir meslime ─iyānet ider ise ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (23) ⌐ażretlerine ve 

peygamberine ─iyānet itmüş olur ve cidāl ve mu─a╩emeden ╩a╧ın (24) ve seni 

muż▀arib iden şeyden muż▀arib itmeyen şeye geç ki dāimā sālum olursın (25) ve 

ma’rūf ile emir ve menkirden nehey ╧ıl ki allaha ⌠ab┬b olursın ve ser┬rtiki (26) gü▒el 

▀ut allahu ta’āli senü└ ‘ilāniye└i gü▒el ider ve sa└a ┬’ti▒ār iden kişinü└ (27) ‘ö▒rini 

╧abūl ╧ıl ve a╩lā meslime baġıż itme ve seni ╧a▀’ idene müvā╩ıl ol ve █ulm (28) idene 

‘afv eyle ki enbiyānu└ refi╧i olasın.”diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (29) 

görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ON ÜÇÜNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma (30) aġaz idüb dir ki: Pirezen na╩i⌠atde didi ki: Ve öyle ol 

ki emrü└ gerek sıra  [108b] (1) ve gerek ‘ilanā allaha mefūż bulana ve Allah’dan 
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şöyle ─aş┬t ╧ıl ol kişi gibi ki (2) ta⌠╧┬╧ vefāt idecegini ve ba’╫ olunub ⌠aşre 

varacaġını ve ⌠a╧╧ ta’ālinü└ (3) ⌠użūrında ▀uraca╧ oldugunı bilür ve iki dārik birine 

gidecekki ta⌠╧i╧ (4) eyle ki yā cenet ‘aliyā ve yā ası ateşdür p┬rezen  bu ma⌠alde 

─itam kelām ve cariyelerle (5) çekilüb oturdı. Pederü└üz ‘Ömerü’n-Nu’mān ol 

cāriyelerü└ ⌠üsn ve cemāllerine (6) ve edeb e Kemāllerine ba╧ub anlar ile meftun 

olub sābı╧ā Melike-i ibrizenü└ oturdıġı (7) ╧ona╧da itizāl ve cümle levāzımātları 

virüb her bāriz yaratlarına giderdi ve ol ‘acūzeyi (8) her gitdükde namāzda ‘ibādetde 

bulub gündüzde ╩iyām ve gicede ⌠āl ╧ıyām ile (9) bulurdı.  

╦albine mu⌠abbeti girüb ġāyet ╩ūr oldı. ve ba└a didi ki: İşbu p┬rezen (10) 

╩ali⌠e ve ā’bda bir ─atundur anu└ muhābbeti ╧ılmayaydı sükūn bulmuşdur ⌠ā╩lı on 

gün bu ⌠āl (11) ile geçüb on birinci günde vāriyelerü└ parasini virmek içün yanuna 

vardu╧da (12) ‘Acūze “Efendüm bu cāriyeler ╫emeninde ne altūn ve ne gümüş ve ne 

mücevher ve para isterem.” didükde (13) Melik “Ya ne istersin? Didi. 

‘Acūze ben bunları allahu ta’āli içün bir māh ╧adar gündüzde (14) ╩iyām ve 

gicelerde ╧ıyām itmek ile firū─at iderüm eger sen ol vechle ‘emel (15) ider ise└ 

cāriyeleri senü└ olsun didi. Melik mer╧ūmenü└ ╩alā⌠ından ta’cib (16) idüb ol māhü└ 

╩iyām ve ‘ibādetini iltizām itdükde ‘Acūze “Ben da─ı du’ā ile yardımlı╧ (17) iderüm 

diyüb ba’de bir kāse ╩u isteyüb getürdükleründe üzereine bir mi╧dār o╧uyub (18) ve 

üstini örtüb Melike virdi. “Sen siyāmu└ on güni if▀ārında bu ╩u ile (19) iftār ╧ıl ki 

senü└ ╧abı└dan ⌠eb dünyā zāil ve nūr-ı imān ile memlū ola ve yārın (20) ben 

a─vānum olan recālü’l-gayba varub on birinci günde gelürem.” diyüb gitdi.  

Pederü└iz (21) ’Ömerü’n-Nu’mān ol kāseyi alub sarāyında münferid ayrı 

o▀aya girüb ╩iyām ve ‘ibādete (22) şürū’ eyledi. Onuncı günde ol kāsede olan ╩ū ile 

if▀ār itdükde (23) gö└ülde fi’il cemil ve tā┬r-i celil  buldı ve ikinci evinü└ ā─ırında 

‘acūze gelüb Melike (24) bir yeşil yapra╧ içinde ⌠elvā getürüb ⌠użūrına girdükde 

Melik a└a ╧ıyām ve “Mer⌠abā (25) ey ╩āli⌠a ╧adın diyüb yanunda oturtdı. 

 ‘Acūze “Efendüm ricāl ġayet size selām ide (26) diyorlar ve ben senü└ 

⌠alü└i ve ke╫re-i ╩alā⌠ı└ı anlara ifāde itdügümde size bu ⌠elvāyı (27) yolladılar 

iftāru└ bunu└la it didi. 
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Melikü’l-⌠amdullaha ki ricālü’l-ġayb bize hediye (28) irsāl ider oldılar ve 

‘acūzenü└ elini ta╧b┬l idüb du’āsını ricāl eyledi ba’de yigirmi (29) gün geçdükden 

╩o└ra yine ‘Acūze pederü└ize du─ūl ve “Efendüm ben ricālü’l-gayba (30) bu 

cāriyelerü└ ╧ażiyesini ‘arż ve isti▒ān itdügümde cāriyeler sizde oldu╧larını (31) 

sevinüb anlara du’ā itmek içün yanlarına istediler senden i▒n isterem ki anları ricāl-

i ġayba  [109a] (1) getirüb du’ālerına nāil olsunlar ve ricālü’l-ġayb da─ı anlar ile bile 

size bir ─az┬ne (2) irsāl ideceklerdür ki anu└la emūrü└de isti’āne idesin.” Didükde.  

Melik “Eger (3) senden ─avf itmez olaydum ne ─az┬ne ve ne bir şeyi ister 

idüm lakin sen gidecegü└ (4) gün anları götür ben size bir şey diyemem.” Didi. 

‘Acūze “Efendüm ben anları bu gün (5) getürdüm ve on günden ╩o└ra gelürem ki 

sizü└ siyāmü└ızü└ a─r┬dür ol gice cāriyeler (6) ile ─alvet idersin ve senden ricāl 

iderüm ki sende ma╧būl ve sevgülü olan zevcelerü└i (7) ricālü’l-ġayba ziyāret 

itmeler içün bunlar ile bile irsāl idesün.” didükde Melik “Benüm (8) ġāyet sevgilü 

╩afiye nāmında bir cāriyem vardur ki a╩lı rūm ▀āifesinden deruvāndan (9) iki 

evlādum vardur lakin oġulları ço╧dan berü ġāyb olmuşlar anı senü└le irsāl (10) 

iderüm ki ricālü’l-gayb a└a evlādı bulunmalar içün du’ā itsünler ve bereketlerinden 

da─ı  (11) ⌠a╩╩amınd olsun didi diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt (12) eyledi. 

** YÜZ ON DÖRDİNCİ GİCE** 

Şehrazād kelmā aġaz idüb dir ki: Vez┬r (13) Dindan ol ‘acūzeyi ╩afiye 

getürmesini Allah’dan ister idi pek iyü idersin diyüb (14) gitdi ve bir iki günden 

╩o└ra gelüb Melike “Ey oġul ╨afiyeyi ⌠āżır it (15) berāber götüreyüm.” didükde 

Melik ╩afiyeyi celb ve cāriyeler ile ‘acūzeyi tesl┬m eyledi (16) ba’de ‘Acūze 

gideceġinde pederü└ize mühürlenmuş bir kāse virüb “Ey oġul otuzıncı (17) gün 

─alvetde oldıġü└ ⌠ālde bu kāsede olan ⌠elvā ile orūcü└ı boz.” diyüb (18) cāriyeleri 

ve ╨af┬yeyi getürüb gitdi. 

Melik māhü└ ba╧iyesini orūc ile (19) tatm┬m ve otuzıncı günü└ if▀ārı ve 

╧atında sarāyında bir o▀aya girüb ol kāsede (20) olan ⌠elvā ile iftār eyledi. Biz 

inti█ārında ╩abā⌠a ve ╩abā⌠dan a─şāma (21) ╧adar bekleyüb ikinci güni gelüb ╧apu 

ve rāsından her ne ╧adar nidā itdü└ isede bir cevāb (22) virmemekle ╧apuyı ╧ırub 
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giderdügümüzde Melikü└ eti bütün perişān olmuş fa╧a▀ kemügi  (23) ╧almuş buldu╧ 

ve o kāsenü└ ╧apaġında böyle yazıldugunı gördü└ ki esāt iden (24) kimse cezādab 

müstev⌠oş olsun  ve bu fi’il bināt melūki celb ve ifsād itmenü└ (25) cezāsıdur z┬rā 

Şerkān memleketimize geldükde Melike-i ibr┬zeyi ⌠┬le ile bozub buraya (26) celb 

itdüginden mā’id apderi anu└ bekāretini izāle ve bir siyāh ‘Arab ile irsāl idüb (27) 

ol ‘Arab da─ı mer╧ūmeye ġaddar ve ╧atl eyledi. 

 “Nitekim çulda cenāzesini atılmış buldu╧ (28) ve ben ▒ātü’d-devāhı nām 

‘acūzeyüm Melikü└izi ╧atl ve zevcesini pederine götürüb (29) bahr ⌠āl size ġazā ve 

memleketü└ize istilā iderüz biz ol yazuyı o╧udügümüzda maġmum (30) ve ma⌠zūn 

olub ba⌠r-ı ⌠ayrete ▀aldı╧ ve ‘askerümizi mu─telif olub ba’żı birāderü└iz (31) Şerkān 

ve ba’żı sizi isteyüb bulunmadıġü└ızdan cümlemüz Melik Şerkān’a gidecek  

[109b] (1) idük ╧ısmet ezeli üzere sizi yolda rāst geldik işte māddemüz budur.” diyü 

─itam (2) kelām eyledi. 

╢avü’l-Mekān bu kelām ⌠asret encāmı işitdükde bekāya aġāz itmeġe 

başladı. (3) Dāmadı ╧apucı başı “Efendüm şimdi bekā va╧ti degildür hemān iş tedb┬r 

Melik ve devlete (4) ba╧ma╧dur ‘Ömerü’n-Nu’mān sizü└ gibi bir Melik terk 

itdükde olmamuş gibidür.” didükde (5) Melik ╢avü’l-Mekān aġlama╧dan sükūt ve 

der⌠āl ╧ıyām idüb ta─tına cülūs ve vüzerā (6) ve kibār devlet yanunda ▀urub ‘askeri 

birer birer ⌠użūrına ‘arż ve gördükden ╩o└ra (7) Vez┬r Din╣an ile olan ─az┬neyi 

dāmādı ╧apucı başınu└ Şāmdan getürdügi ─arāca (8) ╧atub cülūs in’āmı olma╧ 

üzere ‘asākere tevz┬’ idüb cümlesi mesrūr (9) ve fer⌠ān olub a└a ─ayır du’ālar 

itdiler. 

Ba’de Baġdāda şedd-i ‘az┬met idüb (10) üç günden ╩o└ra vu╩ūl ve ╢avü’l-

Mekān ser┬r sal▀anatında temkin idüb tert┬b emūr (11) ve tan█┬m mahām cumhur ile 

meşgul ╧aldı ve birāderi Şerkānı pederinü└ mevti (12) ve kendüsi ta─tına cülūs 

itdügünü ifāde idüb pedirlerinü└ ╫ārını a─▒ itmek üzere (13) belād-ı rūma ġazā 

itmeler içün ‘Ali cenā⌠ alā sit’acāl ‘asāker ile gelmesini fermānıyla (14) bir mektūb 

yazub Vez┬r Dindan ile Melik Şerkāna irsāl eyledi ve Dindāna böyle (15) sibāriş itdi 

ki biraderüme ġāyet mülā▀afat ve mülāyemet ╧ıl ve a└a di ki birāderü└ sa└a dir ki 

(16) eger merāmu└ ta─tda ve Melikde ise ol sa└a Meliki ve ta─tı tesl┬m ider virike 

Şāma (17) gelüb ▀arafü└dan vāli mü╫āba sende o▀ururdı diyü sibāriş idüb irsāl eyledi. 
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 (18) Vez┬r Dindan da─ı fermānı alub yola revān oldu╧dan ╩o└ra ╢avü’l-

Mekān ╩ıd ve şekār (19) ve rācet e ╩efāda ╧aldı ve mu’itiyle gelen Gül─āncıya 

ma─╩ū╩ bir ma⌠al ta’yin (20) ve ziyāde ikrām idüb gāh begāh yanuna getürüb ─ā▀rını 

alurdı  ve e▀rāf ve eknādından (21) cāriyeler hediye olara╧ ta╧d┬m olunmaġla ġāyet 

⌠üsnā bir cāriye istifrāş idüb (22) ve ba▒nallah andan ⌠āmile oldı ve bir müddetden 

╩o└ra Vez┬r Dindan da─ı birāderi Şerkān (23) ▀arafundan ayāb ve birāderi ġāyet ma▀i’ 

ve müta╧ād alub sami’ ve ▀ā’at ile icābet ve tert┬b (24) mehām idüb gelmekde 

oldugunı ifāde itmekle inti█ārında ╧aldı diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı (25) ta╧rib itmüş 

olmaġla sükūt itdi. 

** YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE** 

Şehrazād (26) kelāma şürū’ idüb dir ki: ╢avü’l-Mekān birāderinü└ Baġdāda 

ta╧rib itdügünü mesmū’i (27) oldu╧da vüzerā ve kibār devlet ile ─ārc Baġdāda ─urūc 

ve o▀a╧lar na╩ib itdirüb (28) Şerkāna münte█ir ╧aldı. 

Bir iki günden ╩o└ra Melik Şerkān Şām dilāverleriyle nümāyān (29) olmaġla 

hemān ╢avü’l-Mekān biraderine şedd-i ‘az┬met ve mülā╧ātına mübāderet ve ikisi 

esebden (30) inüb birbirini mü’āna╧a ve pederle içün bekā-i şed┬d idüb yine esebe 

süvār ve Żevü’l- (31) mekān o▀aġına gidüb ol gice anda bitavted ve irtesi gün 

‘Aliü’╩-╩abā⌠ [110a](1) Baġdāda ‘az┬met idüb du─ūl ve e▀rāf ve eknāfa ġazā ve 

cihād içün cem’ ‘asāker (2) ve tach┬z mehām ─u╩u╩unda ╩arf me╧dūr idüb e▀rāf ve 

eknāfdan sev╧-i leşker (3) içün bir ╧ac ▒āt ta’y┬n idüb bir māh █arfındadur yaşāl 

‘asker cerār ─āric baġdadda (4) isti╧rār eyledükde, Melik ╢avü’l-Mekān biraderiyle 

ve Vez┬ri Dindan ve dāmādı olan ╧apucı (5) başı ile mehamlarını görüb anlar da─ı 

─āric beldeye ╧ondılar ve ol e╫nāda Nüzhetü’z-Zamān (6) Melik Şerkāndan 

serāklarını olan ╧adı fekāndan suāl ve ol da─ı Kemāl-i ╩ı⌠at üzere (7) oldugunı ifāde 

eyledi. 

Ba’de eşref sā’atde deryā mi╫āl ‘askeri cer iderek irti⌠āl (8) eylediler ve 

dilum didükleri ▀āife üzerinde Rüstem nām kimse ser ‘asker ve ‘askerine Bahrām 

(9) nāmında kimseyi da─ı ser leşker na╩ib idüb yola revāne olub her haftada istirā⌠at 

(10) içün üç gün i╧āmet iderlerdi ve bu vece üzere gidüb zemin rūmi aya╧ 

ba╩dı╧larında (11) re’ayāsı ol leşker b┬-şamārdan terk dār ve diyār iderek rāh firara 
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yüz ▀utdılar (12) ve ╦os▀antimiye Meliki Afridona varub ─aber virdükleründe 

mer╧ūm de⌠āl ╧ıyām (13) ve ▒ātü’d-divāhı nām ‘acūzeye varub  “Bu ‘asker cerāru└ 

bize gelmesine sen sebeb oldu└ ki (14) sen Baġdāda varub Meliklerin ╧atl itdü└ 

şimdi bu derd düşvārene idelüm.” didükde (15) çün ki mer╧ūme Baġdādda ol 

cariyeleriyle Melik ‘Ömerü’n-Nu’māna varub sābı╧ü’▒-▒ikr (16) ⌠┬le ile ‘Ömerü’n-

Nu’mān tesm┬m ve cāriyesi ╩afiyeyi ╧apub ▀oġru oġluna Melik (17) ⌠erdūbe geldi 

ve “Oġlum işte ben senü└ ╧ızu└ Melike-i ibr┬zenü└ ╫ārını aldum (18) ve 

╦os▀an▀iniye Melikinü└ du─teri ╩afiyeyi da─ı götürdi hemān ╧alı╧ mer╧ūmu└ 

╧ızını (19) yanü└a getür ve anu└la el baġla ki ‘Arab pādişāhı mu╧ātelemize geldükde 

birlikde (20) bulunursu└uz.” dimüş idi. 

Oġlı Melik ⌠erdūn ol vechle ādemleriyle şedd-i ‘az┬met (21) ve Melik 

Afridona müjdeciler da─ı bu ─aber mesret e╫eri ile yollamaġla Melik mūmā-ileyh  

(22) mülākātına çı╧ub ve sürūr ile anları mülā╧āt ve ╧ızı ╩afiyeyi alub cümlesi (23) 

dā─il ╦os▀an▀iniye oldular ve e▀rāf ve eknāfa sev╧-i leşker iden memurları (24) ta’y┬n 

ve müsluminü└ mu⌠ārebesine tāhib diüb ⌠āżır ▀urmuşlar idi ve cümle melūk (25) 

ne╩ār iden imdād da─ı gelüb ‘asker ile ⌠evāli ╦os▀an▀iniye melāmāl oldı (26) bu 

def’a cünūd-ı islām ta╧dim itdüklerüni işitdükleründe Melik Afridon müsteşāresi 

(27) olan ▒ātü’d-devāhı nām ‘acūzeye varub bu ⌠ālü└ tedbirine mü▒ākere (28) itdükde 

‘acūze mer╧ūme ‘askerleriyle ilerüye ta╧dim itmelerini işāret itmekle Melik (29) 

Afridon irti⌠āle fermān ve ‘askeriyle ╦os▀an▀iniyeden çı╧ub deryā ▀arafunda vāsı’ 

(30) ü’r-ricā bir derede nezv┬l ve üç gün i╧āmetden ╩o└ra ir⌠āl ╩adidinde iken 

gördiler ki (31) ‘asker-i islām deryā mi╫āli nümāyan oldı mer╧ūmūn mülā╧āta tāhib 

ve ╩oflarını tert┬b [110b] (1) idüb ╧udvimlerine muntazar ╧aldılar. 

‘Asker-i islām ise Melikleri  ╢avü’l-Mekān ╧albde (2) olub ╩aġında Rüstem 

ve ╩olunda Bahrām ‘askerler ile ▀urub ⌠arb ve ╧atāle şürū’ (3) itdiler ve ibtidā-yı 

bāb ⌠arbi küşād iden Vez┬r Dindan olub yigirmi bi└ Şām ‘askerleriyle (4) meydāna 

girüb mu⌠ārebeye şürū’ itdiler, meydān ġavġa-yı āteş gibi ‘alevlenüb müşted 

oldıkda (5) deryā ▀arafundan da─ı ‘asker b┬-şamār █uhūru Vez┬r Dindana ╩ol ▀araftan 

hücūm (6) ve Şām ‘askeri ara yerde olub ⌠alķa-yı ─anım dāir amādār or▀ada ╧aldılar. 

   (7) Ve bu tedbir ‘acūze-i żāt aldu ahiden işāret olunmuştur ki Melik a└a 

istişāre itdükde (8) ‘askeriyle irti⌠al ideceġinden mā’dā deryā kenārında elli bi└ 
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‘asker da─ı irsāl (9) ve kemin olara╧ āteş ▀aġı kenarında ▀urub ⌠ayn mu⌠ārebede 

‘asker-i islāmu└ (10) fikrini işġāl itmek üzre anlar da─ı hücūm itmelerini işāret 

itmekle bu günā tertib (11) idüb işbu mücārebe-i şed┬de e╫nasında bu vech ile hücūm 

itdiler. diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı (12) ta╧rib itduguni görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ha╩ılı kelām ‘askerümiz bu ra’zım 

mevfūr ile Vez┬r (14) Dindan üzerine hücūm ve dehşet virüb meydān-ı cenk ╧irüb 

‘asker-i islām telefe (15) meşruf olundugunı Melik żūü’l-mekān  gördükde 

ma’iyetiyle olan ‘asakire ey ⌠izb (16) resūl gele└ a─vānıızı  ta⌠l┬╩ idelüm diyerek 

birbirine ╧uvvet-i ╧alb virerek ol kirve (17) men⌠ūsa üzerine hücūm itdiler her ne 

╧adar ‘asker-i islām müşrikine nisbet (18) ╧al┬l isede ╩adı╧ niyet ve ⌠ulu╩ ▀evetleri 

⌠asebiyle ol kirve meger ve ha  āteş (19) ─aşb ma╧ūlesinde serāit itdügi gibi bunlara 

▀ayanub ╧ılıc ve senān ve ram⌠ ╧al╧ān (20) ile serleri ─akda yuvarlanara╧ 

╧anlarından ırmāk gibi cedavül a╧ıttılar ─u╩ū╩ā (21) fāris-i meydān ve ╧a▀’i  hām-ı 

farisān delir şey⌠┬’ Melik Şerkān öyle ╩adma itdiki (22) ╩ogūf küffārı e▀rāf ve eknāfa 

▀agudub tārūmār eylediġi anu└ mu⌠ārebesine Bahrām (23) ╧ıla└ ta⌠sin ve āfr┬n itdi 

tā ol fır╧a-i hālike sa⌠il-i ba⌠ra ircā’ ve hezimet (24) ile ke╫┬rü’l-ālām ve ālā veca’ 

oldılar ve ol ma’rikede müşriginden ╧ır╧ beş bi└ kimse (25) düz─a mirte⌠āl ve 

‘asker-i islāmdan üçbü└ beş yüz dilāver şehid ve sākin me╧╧ār-ı (26) sa’┬d oldılar 

pes a─şām olmaġıla leşker-i islām mu’idār cev’ ile nāzil ─iyām ve ol (27) gice 

istirā⌠at-ı ve ārām idüb Melik żūü’l-mekān ve birāderi Şerkān ‘asakire va’id (28) 

cemil ve ╩abr-ı celil ile vai’de ve tav╩iye idüb mesret ⌠aletiyle bitavdet itdiler. 

 (29) Fāmā ‘asker-i küffār ba’dü’t-ta╧ha╧r bir yire ictimā’ Melik Afridon 

Melik-i rum olan ⌠ardub (30) ve validesi ▒āt aldūvāhı  bir yire gelüb vuku’ bulan 

inhizāmdan muteżacir  ve ke╫ir (31) ol vaca’ olub “Bize göre müslum┬ne ġālib yakın 

inhizām dönmenü└ sebi nedür?” diyü [111a] (1) Mülā⌠a█a itdükleründe, Melik 

Şerkānun şiddet-i hücūmı ve ke╫ret-i secā’atinden neşet itdügünü (2) fehm 

itmelerüyle Afridon “Ben yarın Şerkāna bizüm diler meşhur ve Fārs-ı 

me▒kūrremiz lev ╧i ben (3) şemlū▀ı ibrāz ve ╧atl ve ┬’dāmıyla ma⌠╩ul derece ┬’cāz 

idüb Melik Şerkān men’dem (4) ve ╧atl ile müteferri╧ü’l-erkān oldu╧da ‘asker-i 

islāma rehin ▀ārı olub b┬-dermān (5) ╧almalarıyla bir la⌠█ede a─▒ rāh firār ve inhizām 
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ile ma’dūmü’l-╧arār olurlar ve ben bu gice (6) sizi ta╧d┬s ve ba─ūr ekber ile teb─┬r 

iderüm.” Didi.  

Ba─ūr me▒kūr Papas nāspāslaru└ (7) tafve▀ eylediği, māde-i ─ab┬╫eden 

müte─a▒ olub anı ▒e─āir-i nef┬seden ma’dūd ve ⌠āl (8) şiddetlerinde tütsüsiyle güyā 

⌠abilleri meşdūd olacaġını ┬’ti╧ād ve anı tebrik içün memālik (9) sāirde mü’teber 

anları beyninde ma⌠fū█ ve med─ir ve ibrişum mendillere baġlayub muşk (10) ve 

‘anber ile mezc ve birbirlerine hediye olara╧ irsāl iderler çün ki Papas Ekberü└ 

tersin (11) ol ╧ader ─al╧a kifāyet itmeyecegi ⌠esabıyla baş╧a papaslaru└ ─ar┬le mezc 

iderledi (12) ve ─astalarını da─ı bu şey ─abi╫ ile tebrike müdāvāt iderlerdi ve 

gözlerine sürme (13) gibi sürerlerdi. 

⌐ā╩lı ╩abā⌠ oldu╧da iki ▀arafunı└ ‘askeri tert┬b ╩ufūf  (14) ve tan█┬m me┬n ve 

alvf idüb Melik efridūn ─üvā╩ ve vüzerāsını cem’ ve ba─ūr-ı ma’hūd (15) ile tec─┬r 

ve cümlesine ─ayır du’ālar itdükden ╩o└ra ▒ikr olunan lav╧ābın şemlū▀ı (16) 

⌠użūrına getürüb ol da─ı işbu tavtisi tavtislenüb ve aġzını da─ı andan (17) ta⌠nik ve 

Melik Şerkānu└ mu⌠ārebesine tevce idecegünü tefhim itdükde mer╧ūm sem’ā ve 

▀ā’i (18) diyüb ⌠avme  meydāna mübāderet ve Melik Şerkānı mübarezeye da’vet 

eyledi na╧l iderler ki (19) lev╧āy me▒kūre fer▀ şecā’atinden seyfü’l-mes┬⌠ tesmiye 

iderleri z┬rā rūm diyārında (20) gerek şecā’at ve ╧uvvetde ve gerek cesāmet ve ▀avil-

i ╧āmetde  ve ālāt-ı ⌠arbiye isti’amāl (21) itmekde na█┬ri yoġ idi. 

Mer╧ūm ⌠avme-i meydānda Melik Şerkānı ▀aleb itmekle mūmā-ileyh (22) 

belā tav╧ıf birāderi ╢avü’l-Mekāndan belāsati▒ān esd ġażbān gibi vasa▀ meydāna 

─urūc (23) itdükde ev╧ā ┬rā╧dan ┬rāġa bunı def’ iderüm ─ülyāsıyla hemān yayını bir 

tayr ve hüner ile (24) Şerkān ╩uyına ta╩v┬b idüb o╧unı atdu╧da seyir idenler Şerkān 

içün ─avf (25) itmüş iselerde Şerkān da─ı fünūn-ı ⌠arbde māhir olub ol o╧ı hevādan 

eliyle ╧apub (26) ⌠arbe sen lav╧ābı atdu╧da kāfir mer╧ūm Şerkān gibi ⌠arbeyi 

╧apma╧ ─ülyāsında (27) iken Şerkān ╣arbe-i ╫āniye ile la’┬ni mübāderet idüb gögsi 

ve sa▀ında te╩adüf (28) itmekle der⌠āl zemine ▀ari⌠ ve süham münāyā ile car┬⌠ olub 

dār-i sa’┬re inti╧āl (29) Besü’l-Mı╩ıra irti⌠āl eyledi. 



332 
 

 ‘Asker küffār lav╧ā ben şemlū▀ ╧ıyūd ╧atl ile marbū▀ (30) oldugunı görmekle 

ve yel ve ╫ebūr ve ‘i█āim emūr ile ma⌠zūn ve maġbūn oldular (31) Şehrazād bu 

ma⌠alde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. [111b]  

(1) ** YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 

(2) çün a─şām olub bütün vücūd perde-i leyl ile nā-meşhūd olub Melik 

Şehirbāz ⌠ikāye (3) isti’mā’ına ta╩di itmekle Şehrazād ş┬r┬n zebānın küşād idüb dir 

ki:  

 ‘Asākir ┬’dā (4) ol keyfiyetden müteżcir ve canların fedā idüb cümlesi bir 

yere gelüb birbirine ar╧a (5) virerek Melik Şerkān üzerine deryā mi╫āl birden hücūm 

itdiler, ‘asker-i islām da─ı (6) bunlaru└ hücūmu gördükleründe anlar da─ı tekbir ve 

tehl┬l iderek ╩adme itdüler ve birbirine (7) mu─teli▀ olub rem⌠ fitā└ bir ╧ac nefs-i 

’az┬zeyi deryā-yı helāka il╧ā ve cedāvil  ─avn (8) ⌠iyāż menūndan ▀aşub rūy-i zemini 

ta’m┬m ve ol ⌠ālet-i ‘a█┬m ile a─şām olana ╧adar (9) ╧alub āfitāb ve cūdi perde-i 

─arşidi i─tifā itmeġe ╩arf ‘azm mevcūd ideceginde ol (10) iki leşker birbirinden 

iftirā╧ ve her biri ─amiye kāhine ilti⌠ā╧ idüb ta’b ve yorġunlu╧dan (11) Şekrān gibi 

atıldılar. 

Ol gün rūy-i zeminde ╧at┬l ve car┬⌠ ile ╧ubbeler mi╫āl yıġınlar yıġılmış (12) 

idi gice oldu╧da ╢avü’l-Mekān birāderi Şerkān ve Vez┬r Dindan ve dāmadı ╧apucı 

(13) başı ile bir yere gelüb na╩rū feti⌠ müb┬n ile mübaşir oldılar ve Şerkānı lev╧ānu└ 

╧atliyle (14) medh ve ╫enā ve teşekkür itdiler. 

Ba’de Melik Şerkān şöyle tedb┬r itdü ki “Vez┬r Dindan ile (15) ╧apucı başı 

mu’itleriye yigirmi bi└ ‘asker a─▒ idüb gice █arfında ─afiye-i deryāya  (16) ╧ar┬b 

olan ▀aġlar arasında i─tifā ve ╩abā⌠ olub küffaranu└ ‘āsākir birye ve ba⌠riyeleri  (17) 

mu⌠ārebeye şürū’ idüb ⌠arb ve ╧atāl müşettid oldu╧da ╢avü’l-Mekān ‘asker-i 

islām ile (18) █āhir esb┬l inhizāmı a─▒ ve rāh firārı ▀utub ve ‘asāker ┬’āde anları ta’╧┬b 

itdükleründe (19) anlar gemiden █uhūr ve küffaru└ ar╧asında hücūm ve biz da─ı 

sizü└ hücūmu└uzı gördügümizde (20) dönüb küffārı or▀amıza alub helāk idelüm ve 

sefinelere ‘az┬met idenleri men’ (21) idüb Allah’dan nu╩ret ve ┬’nat isteyelüm. 

Didükde, cümle bu re’yi isti⌠sān ve ol vechle (22) gezide leşkerlerinden yigirmi bi└ 

dilāver inti─āb ve cūfü’l-leylde deyā kenārında olan (23) ▀aġlar arasına varub i─tifā 
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itdiler ╩abā⌠ oldu╧da ▀arafunu└ ‘askeri na╧lid salā⌠ (24) ve ┬’ti╧āl ramā⌠ idüb 

meydāna ─urūc ve sefinelerde olanlar da─ı ╧araya nezv┬l idüb (25) ⌠arb deġirmeni 

dönmeġe şürū’ idüb nefūsi ögütmege başladu╧da, bir müdteden ╩o└ra (26) ‘asāker-

i islām ittifā╧ları üzere yüzlerini rāh firara cevirüb rūy-ı haz┬met gösterdükleründe 

(27) ‘a╩āker küffār nu╩ret buldu╧ diyü a█hār istibşār idüb ‘asker-i islāmı ta’╧┬b (28) 

ve misratlarından a█hār ▀avr-ı ‘ac┬b idüb ta’╧┬b ╩adidinde mev╩ūlü’l-amāl iken (29) 

Melik ╢avü’l-Mekān avāz belind ile  

 “Ey ‘ibād allah ve imta resūlullah döne└ ve bu ─ınzỉr (30) kāfiri cihnem ve 

besü’l-mısỉra il⌠ā╧ ide└ .”diyü nidā itdükde ⌠esabü’l-ittifā╧ Allahu ekber (31) diyüb 

dirārlarından mürāca’at ve ş┬’le ateş gibi müşrikine ┬’āde-i ╩avlet itdükleründe 

[112a] (1) leşker-i ā’dā bir birine girişüb buz dondurmuş isede ‘asakir-i islām anları 

(2) e▀rāftan mütevātır i╩dima ideler iken bir ▀arafdan kāmilü’l-─a╩āl bir süvari 

nümāyān olub (3) küffarlara hücūm ve ╧atl ve itlaf ile ╩ūlette ‘umum idüb ─ali╧ 

miyanundan firār ve ⌠avf (4) sa▀vetinden b┬-╧arār olub iki ╧ılıç ile mu⌠arebe idir ki 

biri şumşir digeri la─▀ (5) şa⌠ir ─a▀┬rı idi ve iki dem⌠ ile mu╧atıla iderki biri ╧ad ve 

╧āmetü└ müsta╧m┬ (6) ve diger ram⌠ fitā└  ‘a█┬mi  ki ⌠a╧╧ında şa’ir (arapça beyit)   

(7) (arapça beyit)  (8) na█ım itmüştiki ma’nāsı budur ol ma⌠būb nazının ╧ılıcını 

╧uşandu╧da a└a “Ey ma’şū╧ (9) senin çeşm-i se⌠arın ╧ılıctan seni müstaġni ider.” 

didugumde ba└a cevap olara╧ benüm (10) la⌠█amu└  seyf sarı aşaka ma⌠╩ū╩dur ve 

bu şimşir ma⌠sūsı ‘aşķ ve mu⌠abbetin leżżetini (11) bilen kimselere mev╩ūldür diyü 

cevap virdi. Ve dimektür diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (12) ittigini görüb sükūt 

eyledi. 

**YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐a╩ılı bu ba▀l ╩and┬d ve fāris ż┬-bās-

ı şed┬di (14) ‘asker-i islām gördüklerinde Melik Şerkān ╩ubuna ‘a▀f ‘ünān idüb 

“Efendüm (15) sen kimsün? diye su’āl sordı. 

Mūmā-ileyh “Sen dün benüm ile idü└ bugün ne sür’at  (16) ile beni nesiyān 

itdü└ diyüb le╫āmını küşād itdükde Melik ╢avü’l-Mekān oldugunı (17) görüb 

Şerkān “Efendüm niçün böyle mu─ā▀ıralu olan yirlere velevc ve böyle mehūl (18) 

ma⌠allere ‘urūc iderse└üz ⌠ālbuki siz ‘asker-i islāmu└ ╧alp ve rū⌠ı 
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mü╫abesindesü└iz (19) biz seni nefis ve canumuz ile fedā ideriz siz daha ╩aġırü’s-

sansı└ız.” didükde ╢av (20) ü’l-mekān ben da─ı na’il-i şerif ‘iz ve sizi münferüdā 

terk idüb nefsimizi sizden ‘aziz (21) görmemek içün meydān-ı ⌠arbe i╧ti⌠ām itdüm 

didi isede Şerkān birāderini (22) mülā⌠a█a idüb ar╧asına aldı ve ‘asakir-i küffara 

dönüb ╩adı╧-ı himmet ile hücūm (23) eyledi ⌠a╩ıl ‘asakir-i küffār ba’dü’l-ġalibe 

maġlūb ve ba’dü’l-ihzām mahzūm olub deryā (24) ▀arafuna yüz çevirdükleründe 

Vez┬r Dindan ╧apucı başı ile derkeminde olan dilāverin (25) ╧ażā müberrem gibi 

i’dāya ╩adma itdükleründe ‘asakir-i küffār mū’╧i a─▀āre vu╧ū’ buldu╧larını (26) 

bilüb nefeslerini şaşırub bā’zı kendüni deryāya il╧ā ve ba’żısı eseb aya╧ları (27) 

ta⌠tında ba╩ılub yüz bi└ ╧adar ba⌠r-ı telefe ġar┬╧ ve bā╧┬ ╧alanı e▀rāf ve eknāf (28) 

temz┬╧ olındı ve cümle tekneleri islāmiyane desteris olub fa╧a▀ yigirmi gemi firār 

(29) ile ─alā╩ buldılar ‘asākir-i küffārın bir ╧arārları ╧almayub ╦os▀an▀iniyeye yüz 

çevirüb (30) gitdiler. 

Ahāli-i islāma cümle ordular ╧alub maġnim ‘a█┬m ve māl cismiyle (31) 

memnun oldılar na╧l ideler ki fa╧ā▀ eseb ╩ınıfından elli bi└ esebi ġānim oldılar 

gelelüm [112b] (1) ╦os▀an▀iniyeye sābı╧a nu╩ret müjdecileri gitmüş idi. 

Anlar şenlik ve sürūr-ı ‘azim (2) itmekde iken a─żāl ve enhuzām ─aberi 

gelüb sürurları i⌠zān ve a─āne  mübdil oldı (3) ve Melik-i Rum olan ⌠ardub hemūm 

ve ġamūm ile mahzūm geldükde Melik Afridon deryāyı (4) ⌠ayrete ▀alub müdbire-

i emūrları ‘acuze-i żāt aldı ve ahiye varub şekvā-yı  ⌠āl itdükde (5) ol kāhine-i 

⌠abine-i müt╧āne-i bahtān ─as┬se fecre-i ġadara ki fem-i ic─aru gözi a⌠mer (6) ve 

yüzi a╩far ve cismi aşikār bir kāfire olub ⌠ali ╩aġırında kitab-ı islāmiyeyi ╧ıra’at (7) 

ve tebdil şekl ile hāce varub lafet ġāribiyeyi ta⌠╩┬l ve meger ╫a╧linü└ günahına 

varub (8) ażl-ı żelil bilye-i kebir idāhiye  ‘a█mā idi pes Melik Afridon ‘acūze-i 

meżkūreye teşki (9) eyledükde anu└la ╧al╧ub Melik ⌠arud bi└ yanuna vardı ve bir 

papas ekberü└ işaretiyle (10) ‘amil itmeyüb anca╧ żāt aldu vahi tedbir ile ‘amil 

idelüm z┬rā ⌠āl ve tedbir nemizde ihmāl (11) ider ise└ ‘asākir-i islām memleketimize 

hücūm idüb ve dinimizi giriftār ve es┬r iderler (12) hemān femā ba’de mer╧ūmenü└ 

işaretiyle ecr ey tedb┬r idelüm diyerek cem’-i leşker (13) ve sev╧-i ‘asker içün e▀rafa 

ve ╧ari ve ╧ı╩bāte fermānlar ▀aġıttu╧dan so└ra ‘acūze-i (14) meżkūre inti⌠ab itdügi 

bir╧aç ─ay╫ ile ▀aşra çı╧ub tebd┬l-i ╧ıyāfet ve tüccār (15) müslim┬nü└ kisevesen girüb 

māl ve meta’ ile dört yüz hayvan yükledüb tüccār garibānı gibi (16) heyete girdiler. 
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Melik Afridondan böyle bir şı╧ā eylediler ki derūnunda bunlar ayām-ı ╩ali⌠ 

(17) ve ╩alā⌠de Şām ahālisinden olub memleketimizde bir ay ticaret içün mu╧m┬ler 

idi bu def’a (18) mu⌠ārebesiyle memleketlerine tevce idiyorlar ve istemyān üzere 

bizde me╧im oldu╧ları (19) içün ġadarsız memleketlerine irca’ olmuşlardır 

yollarında kimse mani’ olmaya diyü (20) yazulmuş güyā yollarında ta’riż itmemek 

içün rūm ▀a’ifesine fermā└dur (21) ve cümlesi żātı ol aldıvahı ile bile yola revāne 

olub ‘asker-i islāma ╧arib oldu╧larında (22) ‘acūze-i merkūme beyāż yü└den 

▀okunmuş bir ╫ūb giyüb ve alnını perdāh idüb parlıyana (23) ╧adar bir müşte’il yaġ 

ile sürüb tā ki nūrānı körine ve mel’une da─ı na⌠ı╧ elcesim (24) ve gözleri bayġun 

olmagıla ‘abd ve zāhid ╩ūretinde olub güyā şed┬d-i ’ibādetten (25) vücū’ ve sihirden 

bedeni eriyüb kemük ╧almuş ╧aldı ki görinür idi. 

Asine-i rāhda (26) da─ı aġır bir bu╧aġu aya╧larına bend idüb tā aya╧larına 

ye╫ir ve ╧ayda└  e╫eri aya╧larında (27) nümāyan oldu╧da çı╧arub bu kisveyi giydi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (28) ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

**YÜZ ON ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ā╩ılı ‘acūze-i merķūme ‘asakir-i 

islāma ta╧rib (30) itdiükde ma’iyetiyle olan refiķa żelile böyle emr itdiġi a└a şeditle 

bir╧aç ╧amçı darb (31) itsünler tā ki bendinde e╫er-i darb nümayān ola ve ba’de bir 

āandu╧a vaż’i üzere yine ╧apadub  [113a] (1) Metā’ ╩andu╧larıyka kervāna ta⌠m┬l 

ve ▀oġrı Melik-i islām Żūü’l-mekāna varub “Efendüm biz (2) belde-i rūmda ayām 

╩ala⌠da ticāret içün me╧im iden siz buralara teşrif itdigü└üzde (3) Melik Afridon 

bizi imām ile irsāl eyledi. 

Biz tehib ve ╧ażā-i ⌠ācet ╩addında (4) iken bir gün ‘aliü’╩-╩aba⌠ diyü erde 

met⌠uru└ ve ▒┬-rū⌠ gibi bir ╩ūret gördük (5) yanuna vardügümızda yagı bir put olub 

lakin bażn allāh nu▀╧a gelüb “Ey ehl-i islām (6) Allah içün bir şey ▀utan kimse var 

mı z┬rā beni ⌠a╧ te’āl┬ ya╧ınınızı ta╧ūyet itmek (7) içün nu▀╧a götürdi.” didi “Biz 

nedür?” didügümizde siz yolda gidüb mu▀r ve ⌠anā (8) nāmında olan manāstırā ve 

╩ol buldugunızda manāstıra girmege ta⌠┬l ve girdügümizde (9) beyt-i mu╧addesi 

ahālisinden ╩ā⌠ib-i kerāmet ’anduz ahdi ‘Abadullaha nāmında bir ricāle ╩ali⌠ (10) 
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es┬r vardur ki anı ruhbān bir ⌠┬le ile ele geçirüb zem┬n altından bir serdāb içünde 

(11) ⌠abis ve işkence idüb  müddet-i med┬deden berü ma⌠būstur anu└ ta⌠li╩ine bir 

çāre ba╧u└ ki (12) dünyā ve ā─iretin feyż-i cemāllerin kesb itmüş olursa└uz ve sizin 

malü└ıza böyle beşāretim (13) vardur ki ╦os▀an▀iniyeyi fet⌠ ve cümle balād-ı 

küffāra mālik olaca╧dur didi. 

Biz bu putu└ (14) kelāmını işitdügümizde ma⌠ż kerāmet oldugunı bilüb ╩adr-

ı ⌠āl ve sefere ta╩uyub (15) amāl itdügümizde żikr olunan manāstırdan merūr ve gice 

bahānesiyle derūnunda (16) bitavted idüb esna-i leylde ol serdanı tecsis iderken 

tesb┬⌠ ve da’vet (17) ve iżkār ve āyet o╧udu╧dan ╩o└ra bu ebyāt (arapça beyit)  (18) 

(arapça beyit)  (19) inşād eyledi ki Ma’nāsı budur kayd-ı ‘a█im ilm-i cismi 

çekmekdiyüm ve derūnum ġāyet (20) meżayı╧ada olub ve ╩adrın içinde maġri╧ olan 

ham ve gammu└dur yası ceryān itmüştir. 

 (21)“Ey rabbüm eger senden bir ferç ╧arib yogısa senden mevt ‘acili isterüm 

ki mevt (22) ve helāk-ı me╧ābde-i meşa╧atten ahvandur dimektür bu şi’iri 

işitdügümizde meżkūr ‘abid (23) feżālik ╩adası oldugunı bilüb ╩avtini tatb’┬ iderek 

ol serdābdan ┬─rāc ve bir (24) ╩andu╧a vaż’ı idüb ‘āl┬ü╩-╩abā⌠ cümle met’ālarumız 

żamınında yükledüb yola revān (25) oldu╧ ve anu└ bereketiyle “Bizi kimse 

aramayub size vu╩ūl buldu╧.” diyü└ “Ben ve ol va╧it (26) h┬lemi nice bilürsem icrā 

idüb cümlesinin ▀a’mi şimşir itdirem.” didükte mer╧ūmun (27) ‘Acūzeye sema’ ve 

▀a’a it diyüb darb-ı şed┬d itdükden ╩o└ra ╩andu╧a vaż’ ve şed (28) i⌠māl idüb yola 

revāne oldılar. 

 “Bu└lar yolda ╧alsun ‘asker-i islāma dönelüm (29) leşker-i küffāra ihtizām 

ve ġana┬m b┬-pāyāne desteres olub bir yire cem’ ve mesrūr ve şādān (30) ⌠āletiyle 

ol māl ġanāyımı ╧ısmet ve gemilerini limāna çeküb ve bir yire ▀olanub ╢avü’l-

Mekān (31) birāderi Şerkān didi ki “Ey birāder na’┬l olduġumız nu╩ret ve ġālibiyet 

anca╧ ⌠üsn [113b] (1) ittifā╧ ve et⌠ādumuz ve ─ulu╩ ▀oymaz içün olmuşdur yine ol 

vechle ─ulū╩ (2) niyet ve aġrāżında ta─l┬╩ ▀ut.” iderek ╧ıtāl a’dāya mütevce olalum 

ve ╩ūb (3) ╦os▀an▀iniyeye tevce-i ‘azimet ile firār virüb ve ‘āl’ü’╩-╩abā⌠ şedd-i 

‘azimet (4) ve deryā mi╫āl leşker sevk iderek fek e▀nāb i╧āmet itdüler. 
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Altı gün ╧adar yola revāne (5) olub yidinci gün meyvāsı firāvān ırma╧ları 

ceryān ve marġları la▀if şükūfeler (6) arasında öterek ▀ayyeran ider la▀ifü’l-havi ve 

cemilü’l-ma’ri bir zem┬ne vu╩ūl  buldu╧larında  (7) ╢avü’l-Mekān ol ma⌠lede 

istira⌠āt ve arām itmelerini isti⌠san ve darb-ı ─ayām verü└iz (8) ā’lem olınmasını 

fermān idüb orada i╧āmet itdiler Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (9) ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükût. 

**YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

 (10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes bunlar i╧āmet üzre iken ıraādan 

bir kerbān (11) █uhūr idüb kimdür ve nirden geldiġi tecesüs idüb belādur ve meden 

gelme müslimlerü└ (12) kerbānı oldıġı tebyin itmekle ol ādemleri Melikü└ ⌠ūzurına 

celb ve “Siz nereden (13) geldü└üz?” diyü suāl itti.  

Meger bunlar bālāda zāt aldūvāh┬ nām ‘acūze ile tert┬b (14) itdügi kerbān 

menhūs idi cevāblarında efendüm biz istemiyān ile diyār-ı küffara ticāret (15) içün 

gitmüş idük sizü└le olan mu⌠ārebeleri █uhūrunda ba▀r┬╧ü’s-setyān (16) Melik 

Afridon bize yol virüb ve kimse bize ta’ruz itmemek üzere bir fermān yazub (17) 

elimize virdi işte gelüb diyār-ı islāma gitmek üzreyiz diyüb ellerinde olan (18) 

Afridonun fermānın ╢avü’l-Mekāna virüb “Efendüm biz bu seferümizde ‘azim bir 

kerāmete (19) te╩ādüf itdik ki ġaza ╫evābına mu’adildir lakin işkāra söylenecek şey 

deġildir (20) size ─alvet ve ╧atında söylerizki diyār-ı küffārda bulunan ehl-i islāma 

bir żarar ▀okunmaya.” (21) didükleründe Melik żūü’l-mekān ve birāderi şer 

Kanemekānı aġyardan ─āl idüb (22) yal└uz ╧aldu╧larında “Nedür?” sizde olan sır 

mektūm söyleyü└ ba╧alum diyü istfisār ol ╧amūm (23) żelāl ▒āt alduvahı ta’l┬m 

itdügi üzre ā’bid ve zāhidü└ ⌠ikāyesini ve ol putu└ (24) nu▀╧ ve delāletini ve anlar 

mer╧ūmı manastırdan ta─l┬ā ve der ╩andu╧ idüb götürdüklerini (25) 

söyledükleründe. 

   Melik bu ‘abdi “Getürü└ getirin bakalum.” diyü emr ve ⌠ūzurlarına 

╩andu╧a söyle (26) götürüb küşād itdükleründe ol mel’ūne erkek libāsı giyüb ─ayār 

şen┬r gibi ╧orumuş (27) elini ol süründüġü yaġ ile maż┬  ve müsten┬r itmekle ülyā 

╩al⌠ādan biri oldugunı gördiler. 
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    (28) Melik ╢avü’l-mekān ve birāderi Şerkān a└a mer⌠amet idüb bekāya 

aġaz ve elini öpüb (29) ╩andu╧dan ihrāc itdükleründe mer╧ūma siz benüm içün ba└a 

itmeyü└ diyü işāret (30) ve ma’lūmu└uz olsunki ve bekā ve ╧o’bulan ⌠āletlere 

rāżıyım z┬rā ol cezā mülā ⌠azrelerinü└ (31) imti⌠ānıdur ki benüm ╩abrum nümāyān 

ola ve ben belād-ı islāma ‘avdetimi ta└rıdan ol ─u╩ū╩ [114a] (1) İçün isterdim ki 

cihād yolunda şehid olayum didükde cümle ⌠āżırın a└a ta’█┬m (2) ve tekrim ve egil 

itmek içün ▀a’ām ı╩marladu╧larında “Ben şimdi onbeş seneden berü ╩iyām (3) üzre 

iken bu gün nice if▀ār ideyüm hemān ba└a bedest ve namāza tafriġ itmege bir ▀ar┬╧ 

(4) bulu└.” didükde mer╧ūmeye ma─╩ū╩ ─ime ve ─adme ▀a’yin ve a─şām oldu╧da (5) 

her neķadar nefis e▀’ama ta╧d┬m itmüş iseler de mer╧ūma sāde etmek ve ▀uz ile (6) 

ifdar ve namāza müdāvemet idüb başķa şey ile meşgūl ╧almadı ╢avü’l-Mekān ve 

birāderi (7) Şerkān ve Vez┬r Dindan mer╧ūmenin ⌠ālini gördükleründen cümlesi 

tenhāda gice na╩finde (8) ziyāretine gidüb ╩alātda bulmalarıyla etmām ╩alāt idene 

ķadar inti█ār ve namāzı (9) bitürdükde yanuna varub selām ta⌠iyeden ╩o└ra “Siz 

niçün geldü└üz?” diyü suāl itdi. 

    (10) Anlar da─ı senü└ ziyāretü└e geldik ve ço╧dandur ve biz bundayız tā 

namāzu└ bitürene ╧adar münta█ir (11) ķaldu╧ didüler ol heyete benüm sizden hiç 

─aberüm yoġıdı ve girdiġü└izi görmedüm z┬rā (12) ⌠aķ te’āli ⌠uzurında ▀uran 

kimsenü└ gün ve mekānda vücūdı olmayub her şeyden (13) ġāib olmalıdur didi. 

   Ba’de ╢avü’l-Mekān “Biz ma─╩ū╩ senü└ ─ayr du’a└ı alma╧ içün (14) 

geldük ‘acaba es┬r düşmenüzü└ sebebi ne idi.” didükleründe ‘abd meżkūr “Siz 

emr-i müslim┬n (15) olmıyaydu└ız böyle ‘abe╫ eşyā ile taż┬’ zamān ve ‘ibādetden 

ma’▀ıl ╧alub b┬-fāyda (16) şey ile kendümi iştiġāl idüb ⌠a╧ ta’āliden gayrıya şükevā 

idemez idüm lakin (17) size i▀ā’at idüb na╧l itmek lazımdür didi Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde (18) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

   (19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ‘abd mer╧ūm ⌠ikāyesinde dirki: (20) 

Ma’lūmu└uz olsunki ibtidā’i emrimde ╦udüs-i şerifde abdāl ve erbāb-ı a⌠vālden 

(21) bir ╧aç zevāt ile ╧onuşub otururdum ‘acep ve kibirden ─ālü’▀-▀uya idüm 

günlerde (22) bir gün ╩u üzerinde yürürken nefsime ‘aceb ⌠ā╩ıl oldı ve nefsimde 
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kimdür ol ki (23) benüm gibi olsun su üzerinde yürüsün didügümizde der⌠āl ╧albime 

╧asāvet gelüb ⌠abs (24) sefer ile mübtelā oldum ve siyā⌠ta çı╧ub diyār-ı ruma du─ūl 

ve bir sene bütün e▀rāf (25) ve eknāfına gezüb cümle yerlerinde ‘ibādet iderek gezer 

idüm. 

   Tā es┬r oldıġum ▀aġa vu╩ūl (26) ve Ma▀rū⌠anā nām kiliseye du─ūl 

itdügümizde mer╧ūm ma▀rū⌠anā yanuma gelüb elüm (27) ve ayaġımı bus ve ma⌠būs 

olduġum serdābe h┬le ile ad hāl birle üzerüme ╧apuyu (28) ╧apadub bir╧aç gün ▀a’am 

ve şarāpsız bıra╧dı ki helāk olam ittifā╧ā bir gün ol (29) kilisenin ziyāretine ╧ıyānus 

nāmında  bir rāhib ve ma’iyetiyle on ġulām kendü ╧ızı bile kelimeleriyle (30) 

ma▀rū⌠ānā benüm ⌠ikāyemi na╧l ve bir ╧aç günden berü ▀a’āmsız ⌠abis itdügünü 

ifāde itdükde (31) da╧iyānus bu ādemi çı╧arub ▀aşra at z┬rāşumdıya ╧ada helāk ve 

ta’fin itmüşdür dimekle. [114b]   

    (1) Mer╧ūm gelüb üzerümden ╧apuyı açdu╧da beni ╩ag ve sālim amāzda 

▀urduġumı görmeleriyle (2) Ma▀rū⌠anā “Bu ādem sa⌠ırdur.” diyüb cümlesi üzerüme 

gelüb ╣arb-ı şed┬d (3) itdükleründe nefsine lavm idüb bu sa└a ⌠ā╩ıl olan ‘azāb 

ma⌠zāsınu└ kibir (4) ve na─ūtu└dan ve nāil oldıġu└ ni’mete ⌠amd ve şükür 

itdiġü└den ‘i╧ābā (5) men Allah rā⌠metü└ zāil olmuşdır “Sen bilir müsün ki kebir-

i ⌠a╧ te’ālinü└ mūcib ġazabı (6) ve ╧asāvet ╧albü└ sebebi ve düz─e atcı bir şeydür.” 

Didüm.  

   Ba’de ayaġıma bu╧aġu urub zem┬n (7) altında olan ol serdāba ╧oydılar ve 

her üç günde arpa etmeginden bir ╧uru etmek (8) ve bir yudum ╩u virirlerdi ve her 

iki ayda da╧iya nūs rāhib ol kilisenü└ ziyāretine (9) gelüb ve temā╫┬l nām du─teri 

da─ı kiliseye getürüb hibe itdi ki ol (10) du─ter-i pākizenü└ ⌠üsn ve cemālde nazırını 

görmedüm ve düşmedi erkek esbabı giyüb (11) ricāl ile gezer ▀urur ve pederi cümle 

māl ve żi─āyırını getürüb iş bu kilisede ⌠afız (12) idi gezlik her kim ‘az┬z ve tu⌠af 

eşyāsı var ise oraya getürüb (13) ╩a╧lar ⌠atta anda müşāhede itdügüm żahib ve faża 

ve mücevher mu╧avelesi █annıma göre (14) bir ⌠azinede bulunmaz ol hāl ile onbeş 

sene es┬r ╧aldum tā ki bu kalan (15) tüccārlar ╦os▀an▀iniyede ol putı görüb anları 

ba└a ve benüm içün delālet (16) ve  geldükleründe isti─lā╩ idüb götirdiler. 
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   Eger ol emvāl ve żi─āyere alub ehl-i (17) islāma tuz’i itmek merāmı└ız 

olursa ben delil ve rahminā olara╧ sizi oraya (18) götürüb ─ezāin meżkūreye delālet 

iderüm temā╫il nām du─ter getirüb “Yā Melik Şerkān (19) yā─ūd sen anı tezvic 

eyle.” didükde bunlar mer╧ūmenü└ kelāmından mesrūr olmuşlar (20) isede Vez┬r 

Dindan mer╧ūmenin ⌠ālini ve kelāmını begenmeyüb sakit ▀urub işidirdi (21) ve 

ba’żā inkār ╩ūretlerin da─ı a█hār iderdi. 

   Ba’de ‘abd sūretinde olan (22) żāt “Eger siz bu ma⌠ale varma╧ merām 

iderse└üz ordu└uzu buradan na╧l (23) ve █āhir baş╧a ▀arafa ‘zimetü└izi a█hār iden 

ba’de dönüb bafte-i kiliseye (24) hücūm ╧ılu└ z┬rā ordu└uz bunda iken rāhib meżkūr 

─avfından kiliseye giremez.” (25) didükde ╢avü’l-Mekān bu kelāmı isti⌠sān ve 

ġazāya ‘azimet idüb cümlesi ╧al╧ub (26) ─amiyelerine vardular ve rūsā leşker-i 

a⌠żār idüb damadı olan ╧apucı başıyı (27) ser ‘asker ve Rüstemi müsteşār rütbesiyle 

ta’yin diyārın ‘askeri ile irti ⌠āl ve ╩ub (28) ╦os▀an▀iniyeye tevce ‘azim ve amāl 

itmelerini fermān ve biz ya’ni ╢avü’l-Mekān ve Şerkān (29) ve Vez┬r Dindan ile 

“Bunda üçgün ╧adar bir ⌠u╩ū╩ içün ta─lif idelüm.” diyüb (30) ve ‘askerden yüz 

süvāri ╧adar inti─āb ve na╧l emvāl içün bir╧aç yüz bārk┬r (31) ve ╧a▀ır ve ╩andū╧ 

mü╧avele seni ib╧ā itdiler Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠ [115a] 

(1) Ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

**YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐a╩ılı ‘āliü’╩-╩abā⌠ cümle ‘asker 

inti╧al ve irti⌠āl (3) idüb ╩ūb ╦os▀an▀iniyeye şed ‘az┬met itdiler ve żūü’l-mekān 

refi╧āsı ve zāhid ile (4) ╧alub a─şām oldu╧da cümlesi ╧al╧ub ▀aġda olan kiliseye 

‘az┬met (5) itdüler. 

   Meger ‘acuze-i mer╧ūme ma’iyetiyle gelen refi╧āsıyla Melik Afridona 

böyle ─aber (6) irsāl itdi ki “İşte benüm ─ilem ehl-i islāma te╫ir itmüşdür ve Melik 

╢avü’l-Mekān ile (7) birāderi Şerkānn ma▀rū⌠anānu└ kilisesine getürecegüm siz on 

bi└ ‘asker tert┬b (8) ve ▀aġı└ ba’ż kimin kāhlarında ╧alub tābin anları kiliseye 

getürdügümde mer╧ūmlaru└ (9) üzerlerine hücūm idüb es┬r ve ben anları iġfāl itmek 

içün rāhib (10) Ma▀rū⌠anāyi anlara ╧atl itdirecegüm varsun cümle müsticbūne fedā 

olsun ve benüm (11) ⌠┬lem da─ı bulsun.” diyü ─aber irsāl itmüş idi. 
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   Ol dahı ol vechle ma─╩ū╩ (12) işgüżār bir ser ‘asker tert┬b ve ma’iyetiyle 

on b┬└ süvārı irdāf idüb ol ▀āġu└ (13) kenārında kimin yirlerde nihān oldılar. 

   Gelelüm ╢avü’l-Mekān  ve birāderi Vez┬r Dindan (14) ol yüz nefer ile 

‘abdü└ ma’iyetle gidüb kiliseyi mer╧ūme ‘āliü’l-ġafle hücūm ve ╧apudan (15) 

girdükleri gibi Ma▀r⌠anā nām rāhib bunlar kim oldıķlarını bilmek içün (16) 

pişgāhlarına çı╧duġunda ‘acūze der⌠āl anlara “Uru└ şol kāfiri.” diyerek ta⌠riz (17) 

itdigünde der⌠āl Melik Şerkān rāhibe ╩aldırub serini bedeninden cüdā eyledi (18) ve 

zāhidini ‘acūze anlara kilisede olan cümle ─āzineleri gösterüb derūnunda kāin (19) 

ze─āir ve nefāis ve mücevherātı ihraç ve der-╩andu╧ idüb ╧a▀ırlara ve bergirlere (20) 

ta⌠m┬l ile yola revāne oldılar giderek tām⌠il gemine vardu╧larında nā-gāh 

üzerlerine (21) düşman hücūm idüb cenk ve cidāle şürū’ itdiler ╢avü’l-Mekān ol 

nāke (22) █uhūr iden ⌠alatı gördükde Şerkāna ve Vez┬r Dindana “Nice idelüm ve 

bunlara bizüm (23) içün kim kim ⌠aber virdi?” didükde Şerkān “Bu va╧it kelām 

va╧ti degildir kendümizi (24) ╧urtarmaġa ba╧alum eger vesa’it yirde oldı╧ yüz bi└ 

kişiden bile havf itmezdim (25) lākin nice idelüm elümüzden gelene ķadar 

çabalaruz.” Didi. 

   Vez┬r Dindan havf itmek “Ben (26) bu dermānu└ yollarını gü▒elce bilirüm 

hemān müdāfa’a iderek gidelüm ve ba└a tābi’ olu└ki (27) üzerümizde ‘asker terākim 

itmeden işbu mezāyi╧adan ─al┬ā bulalum.” didükde ‘Acūze (28) bunlara “Size ne 

oldı niçün Allah’dan ╧ati’ ām┬d idesü└üz (29) siz f┬ seb┬l allāh mu╧āteleye ╩abr 

idü└.” didükde bunlara bir mi╧dār ╫ebāt (30) ⌠a╩ıl olub mu⌠ārebeye şürū’ ve ol gerü 

megeruha üzerine şehāb tā╧ib gibi (31) hücūm idüb ve Melik ╢avü’l-Mekān ile 

birāderi Şerkān her biri şir ġażabān gibi [115b] (1) ā’dā-yı din-i yemin ve şumāle 

▀aġıdub her ╣arbede ikisini ve üçini i’dām iderlerdi.  

   (2) ol esnāda zāhid mer╧ūm ol gerü mekrūha işaret idüb Şerkānı gösterdi 

(3) ve üzerine hücūm itmeleriçün ta⌠riz iderdi anlar anu└ işāretiyle her ne ╧adar 

Şerkān (4) üzerine hücūm itmüş iselerde mevmu eliha└ şeca’itine binā yanuna 

gelenleri tārumār (5) iderdi. Lakin Şerkān refi╧āsına ‘acūzenü└ işāretleri kāne ehl-i 

islāmı ta⌠r┬ż (6) ve o╧ur üfürür Ma’nāında oldugunı █an ider idi ⌠a╩ılı bu ⌠āl üzre 

gice (7) ⌠ulūluna ╧adar ╧alub a─şām oldu╧da birbirinden infi╩āl itmeleriyle ╢avü’l-

Mekān fer╧āsıyla (8) bir maġārey velevc idüb istirā⌠ata vardular ve ol gün 
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cema’atlerinden ╧ır╧ (9) beş kişi şehid olmaġıla żaf ve ╧atle dū-çār olub ol maġārada 

cem’ oldu╧larında (10) zāhidi ya’ni ‘acūze-i içlerinde görmiyüb şehid oldı █an idüb 

anu└ (11) içün ta⌠sir iderek ╧aldılar ve anları tahriz ve ─ayır du’ālarıyla  (12) itdügünü 

▒ikr ve u╩āf ⌠am┬desini yād iderlerken nā-gāh ol mel’ūne elinde bir büyük (13) 

rāhibenü└ başını getürüb geldiġini gördükleründe cümlesi ╧ıyām ve ta’zim ile 

mu╧ābele idüb. 

   (14) Canum sen nerede kaldun biz senü└ içün meşūşü’l-─ā▀ır oldu╧.” 

didükleründe zāhid (15) “Ben ⌠a╧ te’āliden şehādeti ▀aleb idüb kendümi düşman 

ateşine atdum isede küffār (16) benüm hayatıma ▀aķāt getürmeyüb ö└ümden firār 

iderlerdi tā bu papas ve ╩ol bulub (17) başını kesüb getürdüm.” didi Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (18) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCİ GİCE** 

   (19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meger ruhbān me▒kūr e╫nā-i cenkde 

Şerkān anı ╧atl (20) itmüş idi çünki mer╧ūme işbu rāhib helāk oldugunı görmuş 

infi╩āl (21) ╧atālden ╩o└ra varub ulular arasında bulub başını biride edüb getürdi ve 

bu vechle (22) e‘dā-i kerāmet eyledi.   

   Anlara “Benüm merāmum şimdi ╧al╧ub ‘asker-i islāma gidüb (23) sizin 

⌠alķı└ızı ifade ve yigirmi bi└ ‘asker ķadar imdād olub getürmegdür.” didükde (24) 

Melik Şerkān “Ey efendüm sen ‘asker-i islāma nice gidebilürsün.” didükde (25)  

“Pişgāhımızda olan dere bütün leşker-i küffār ile mala mal ▀olmuşdur.” didükde 

‘Abd “Ey (26) oġul sen bilmez müsün ki ma⌠cūb ve ma╩unlardur ⌠atta (27) anu└ 

gölgelerinde bir ╧ac kimse gizlenüb düşman arasından geçüb gidebilürler ⌠ālā (28) 

eger sen ve birāderü└ ╢avü’l-Mekān benümle gitmek isterse└üz buyuru└ sizi 

‘askerü└izde (29) tev╩┬l iderüm.” Didükde.  

   Melik Şerkān “Ama ben refikāmı bıraġub gidemem lakin ‘ināyet (30) ider 

isen birāderüm ╢avü’l-Mekān berāber alub götüresün z┬rā ol bizüm şāhumuzdur 

(31) ve islamu└ rekin ‘a█im┬dür anı var▀adan ╧urtarub götürmesi ġāyet münāsibdür. 

[116a] (1) ve götirdigü└iz ⌠ālde ba└a on bi└ ‘asker imdād gönderü└.” didükde 

‘Acūze bu kelām ile  (2) nāil merām olacagını bilüb “Ey oġul şimdi benüm 

gölgemde fa╧at iki kişi pinhān (3) idebilirüm şimdi sen bunda ╧al ve ben ╢avü’l-
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Mekān Vez┬r Dindanı alub götüreyüm (4) fa╧at bir şey vardur ki şimdi ‘aliü’l-‘acele 

gidüb ⌠āl küffāra müşāhede iderüm (5) ba’de gelüb anları alurum didükde Şerkān 

hayır gitme└iz icāb idemez biz senü└le oldiġumuz (6) Żātü’l-Devāhı sen benüm 

sözimi ▀ut z┬rā ta⌠tında ⌠ikmet vardur.” Didükde. Şerkān (7) “Sen bilirsün, lakin 

ço╧ça elümde.” Didi. 

   Zāhid hemān ▀aşra çı╧ub aya╧larını (8) ╧aldırara╧ ╧oşub ‘asker-i küffāra 

virdi. ╢avü’l-Mekān ile Vez┬r Dindanı ma’iyetiyle (9) götüreceġünü ifade ifāde 

va╧tiżā iden ve ╩ayayı tenbiye idüb dönüb ╢avü’l-Mekān’u└ (10) oldıġı maġaraya 

geldi.  

   Anlar ise mer╧ūmenin kerāmetlerini żikr iderek inti█ārında (11) ╧aldılar 

geldükde ╢avü’l-Mekān ile Vez┬r Dindanı alub “Şerkāna sen bunda ╧al (12) biz 

yarın sa└a imdād gönderürüz nu╩ret bizümdür hemān havf itme.” diyerek veda’ (13) 

idüb çı╧ageldiler, tā leşker e’dāya ve ╩ol buldu╧larında anlaru└ içünde ucı yirden 

(14) geçüb kāne anları kimse görmezdi. ╢avü’l-Mekān Vez┬r Dindan’a “Görmez 

misin şol (15) zāhidü└ kerametinden ‘asker-i küffār gözleri açı╧ bize ba╧ar iken ┬’mā 

gibi anlardan ma⌠cūb (16) ╧aldu╧ didükde.” Vez┬r Dindan da─ı vā╧’ā bu büyük 

kerāmetdür diyüb giderlerdi tā leşkerü└ (17) ā─ir┬ne vardu╧larında ‘acūzenü└ ╩ebatı 

üzere ‘asker merkūmenin üzerine hücūm (18) Żūü’l-mekān ile Vez┬r Dindanı es┬r 

▀utub sizü└le kim vardur yal└uzmısü└ız (19) didüklerü└de Vez┬r Dindan rāhde işāret 

idüb ya bunı görmedü└iz mi didise de (20) ‘askeri küffār ─ayır biz sizden ġayrı 

kimseyi müşāhede idemiyoruz diyü cevāb virdiler (21) Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt  (22) eyledi.  

**YÜZ YİGİRMİ DÖRDİNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb dirki (23) ╢avü’l-Mekān Dindana didi ki 

vallahi bu bizüm ╧u╩urumuzdan neşāit itmüştir ve alā bizi (24) da─ı göremezlerdi 

⌠ālā ol emirde na█ırlarından ma⌠cūb iden acaba ╧u╩urumuz nedür (25) ⌠ā╩ıl kelāmı 

küffār bunları ╧ayd ve bend idüb bir╧aç nefer mu⌠afı█lar içün ta’tin (26) itdiler 

bunlar cesede ╧alsunlar gelelüm Melik Şerkāna mūmā-ileyh ol gice yatub ╩abā⌠ 

(27) oldu╧da ma’iyetiyle olan ‘askerler ile süvār olub mu⌠arebe ╧a╩dıyla leşker-i 

küffār mütevce (28) oldı anlara ╧ar┬b vardugunda ırā╧dan ey Melik Şerkān 
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ma’lūmu└ olsun ki senü└ (29) birāderü└ ╢avü’l-Mekān ve Vez┬ri Dindan “Bizde 

es┬rlerdür eger kelāmımızı istimā’ ider isek (30) mu╧āleden vazgeçüb kendüni bize 

tesl┬m ile ve alā eger mu⌠ārebe ideyüm.” dir isek [116b] (1) ve ma’iyetü└le olan 

bütün ╧atl ve ┬’dām ideriz sen na╩i⌠atimizi ╧abūl ve “Bize (2) gel seni refi╧ān ile 

Melik Afridona tev╩┬l idelüm ve Melikimiz sizi ╧atl itmez (3) anca╧ zem┬ninden 

─urūç itme└üz içün sizden ‘ahd alub yine memleketineze red ider.” (4) didükleründe 

Melik Şerkān birāderi es┬r düşdügünü işitdükde beli ╧ırılub bahr-ı ⌠ayrete (5) ▀aldı. 

Ve “‘Acabā bunlar ol zāhid ⌠a╧╧ında ne ╧u╩ūr itdiler ki böyle belāya düşdiler. (6) 

Lākin zāhid bize nu╩ret ile va’id itdi ben mu⌠ārebeden dönmem.” diyerek 

ma’iyetiyle (7) olan şerżeme-i ╧al┬le ile ol deryā mi╫āli olan ‘askere hücūm ve 

mu╧āteleye tevciye (8) şimşir mesmūm itdi. Sabā⌠dan a─şāma kadar ⌠arb-i şed┬d 

ve ╩abr mā’liye mez┬d  (9) idüb leşker-i küffārdan b┬-‘aded kāfir ─āsrı nār ci⌠ime 

irsāl itmüş ise de (10) ma’iyetiyle olan şer▒emeden otuz beş nefer irti⌠āl ╧arār itdi 

ve ġurūp şems ile (11) her bir fır╧a mekānuna rücū’ itmekle Şerkān refi╧āsıyla 

maġāralarına dönüb geldiler. 

   (12) Ol gice istirā⌠at idüb ╩abā⌠ oldu╧da Melik Şerkān refi╧āsına “Biz 

şimdi (13) yigirmi otuz kişiden ‘ibāret kaldu╧ ve va╩▀ meydānda mu⌠ārebe itmeye 

▀ā╧atimiz ╧almadı (14) anca╧ rey budur ki biz maġaramızdan çı╧mayub derūnunda 

╧aluruz ve ╧apusunı ▀utub her kim (15) üzerüme gelürse ┬’dām ideriz benüm 

█annıma göre zāhid şimdiye ╧adar ‘asker-i (16) islāma varmuşdur ve irsāl idecegi 

imdād bugün bize vu╩ūl bulur.” didükde (17) cümlesi bu reyi isti⌠zān idüb ╧ılıclarını 

çı╧arub bāb maġarada ▀urdılar. 

   (18) Her ne ╧adar ‘asakir-i küffār üzerlerine gelüb maġaraya hücūm 

iderlerse maġara ╧apusında (19) ▀uranlar anları ┬’dām ve ╧atl iderlerdi ve bu vec⌠le 

a─şāma ╧adar mümān’a ve müdāf’a (20) idüb Şerkān ile fa╧at yigirmi beş kişi ╧alub 

ba╧┬si şerbet şehādeti nūş (21) itdiler. Pes ‘asker-i küffār bunlaru└ ⌠āline ma▀l’a 

oldu╧larından ser ‘askerleriyle (22) ictimā’ ve bu şer żeme-i ╧al┬le nice bizi ta’c┬z 

ider “Gel o▀un getürüb maġāra ╧apusına (23) vaż’i ve derūnuna ateş il╧ā idüb ya 

cümlesini a⌠rā╧ idelüm yā─ūd rey virüb (24) kendülerini bize tesl┬m itsünler.” 

didükleründe reisleri bu reyi isti╩vāb (25) ve ormandan vafir ⌠i▀āb getirüb ol magāra 

╧apusuna vaż’i ve ateş i╧ād (26) itdiler ateş ‘alevlenüb maġaraya duman ve ⌠arāreti 

nār girmege başladu╧da Melik Şerkān (27) ve refi╧āsıyla el-amān dimege başladılar. 
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Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (28) ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

**YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

   (29) Şehrazād kelāma agaz idüb dir ki: ‘Asker-i küffār merkūmunun 

╩adāsını işitdüklerinde (30) ateşi i▀fā ve derūnun muġāradan ┬─rāç ve ╧atl 

itdükleründe murād itdükleründe (31) ser ‘askerleri bunları ╧atli ╩evāb degüldür ol 

olduki cümlesini Melik Afridonu└ [117a] (1) ⌠użūrına getirüb “Nice isterse itsün?” 

diyerek Şerkānı birāderi ╢avü’l-Mekān (2) ve Vez┬r Dindanu└ ma⌠bū oldu╧ları 

ma⌠ale getirüb ╧ayd-ı bend idüb ⌠abis itdiler. (3) Şiddet-i sürūrları ‘ayş ve ‘işrete 

oturdılar çün cümlesi bāde-i sar─oş (4) ve b┬-i⌠sās olub uyudu╧larında Melik Şerkān 

aya╧larında olan bu╧aguya şiddet ile (5) mu’ālece idüb  şekset itdi ve ╧alkub 

nikā⌠bānlaru└ ╧oynundan diger bu╧aġularu└ (6) in─itārını alub cümle refi╧āsını 

küşād itdükde ╢avü’l-Mekān “Ey birāder benüm ─ā▀rıma (7) böyle gelür ki şol 

cümle nikāhbānları ╧atl ve e╫vāb ve silā⌠larını alub giyelüm ki bizi (8) görürlerse 

kim oldügümüzı bilemezler.” Didükde.  

   ╢avü’l-Mekān  bu reyi begenmeyüb (9) bunlaru└ ╧atliyle bir ⌠areket-i 

şed┬de ⌠udū╫ ider ki “Düşmana mūcib intibāh olur anca╧ (10) rey bu ki u╩ūlca 

╩avaşub çı╧malıyuz.” diyüb ve bu cümle ‘amil idüb çı╧a (11) gittiler ▀ā derenü└ 

müntehāsına vardu╧ların da bir otuz ╧ır╧ kişi eseb ve silā⌠larıyla (12) yatmuş 

oldu╧larını bulub Melik Şerkān “Belā tav╧if anları anları ╧atl ve silā⌠ ve eseblerini 

(13) a─ż idelüm ki dermān bulalum.” didükde çünki anlar da─ı oyuz kişi ╧adar idiler 

her biri (14) bir kāfire hücūm ve żeb⌠ idüb silā⌠larını ve eseblerini a─ż ve süvār olub 

düşman (15) arasında ─urūç ve żerve-i ceble ‘urūc itdükleründe Şerkān “Benüm 

─ā▀ıruma şöyle (16) gelür ki cümlemiz ▀ag kenārına gelüb bir aġazdan tekbir ile 

╩adāmızı a█hār ve küffār (17) ╩ādamızı işitdükleründe ‘asker-i islām üzerine hücūm 

itdüklerüni █an ve birbirine (18) girişüb vafir ─asārete dū-çar olurlar didükde her ne 

╧adar ╢avü’l-Mekān (19) mu’ārażaya ╧al╧dıysada Şerkān ma╩mum olub cümlesi 

▀aġ kenārına varub tekb┬r (20) ve tahl┬l ile ġalġla itdiler, ki ╩adāları uc asumāna su’ūd 

eyledi ‘asker i’dā tekbir (21) ╩adāsını işitdükleründe gafletlerinden b┬-dār ve 

eseblerine süvār olub ‘asker-i islām (22) üzerlerine hücūm itdügünü ve ham┬le 
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birbirleriye ╧aruşub █alām-ı leylde ╣arb-ı silā⌠ (23) ve ╧ar’ remā⌠ ile birbirini ╧atl 

ve ┬’dām iderek ╧aldular. 

   ╨abā⌠ oldu╧da lāşelerden ╧aylar (24) yaġılmış gibi göründi düşman 

olduġunı bülüb hezār-ı ⌠asret ile ⌠arbden infi╩āl (25) ve es┬rleri aradu╧larında firār 

itdüklerini bulub b┬-‘a╧l ve b┬-⌠użūr oldular ve gice (26) █uhūr iden tekbir anlardan 

oldugunı bilüb şiddet ġay█larından bunlara ta’╧┬b (27) idelim diyerek marġ gibi 

Şerkān ve refi╧āsınü└ ta’╧ibe per ve paraleri küşād itdiler (28) bir iki sa’atdenso└ra 

firārilere yetişüb vu╩ūl buldı╧ları ╢avü’l-Mekān düşman (29) la⌠ va╧ti gördükde ve 

hama düşüb “Ey birāder görmez müsün ki nice bizi ta’╧ib (30) itdiler siz ol tekbir 

icrā itmeyeydü└iz böyle olmazdı.” didi ki Şerkān bir cevāb (31) virmeyerek sükūt 

eyledi. 

   Tā düşmanı ġayet ta╧rib itdükde cümlesi zirve-icebilden [117b] (1) tekbir 

iderek yıldırım gibi düşman üzerine hücūm itdükde ‘asker-i küffār bunları (2) 

tevciye ‘azim ve efkār idüb deryā gibi üzerlerine a╧ub hücūm itdiler ve bir birine 

(3) girişüb ġalıġları geri e╫ire irişdi ve ol gün ╩abā⌠dan a─şāma ╧adar (4) meydān-ı 

cenkde ╧alub Şerkān ve cümle refi╧āsı ol ╧adar ibrāz şecā’it itdiler ki (5) bahram 

felek anlar içün ‘alikim ‘avn didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı (6) ta╧rib ittigini görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE** 

   (7) Şehrazād kelāma agaz idüb dir ki: Gice oldıkda birbirinden infi╩āl ve ol 

gice bitavted (8) idüb ‘āliü’s-seher Şerkān ma’iyetiyle olan şec’ān düşmana hücūm 

seadadında iken ▀araf (9) beriyeden geleni bir leşker █uhūr ve ta╧rib itdükde tekbir 

v etahk┬k ile ╩ūb e’dāya (10) tevciye ‘azim mevfūr itdüklerini görüb kim oldu╧larını 

bilmeyerek ▀urdular gelen (11) ‘asker ise şerāre-i nār gibi ▀eyyerān ve leşker-i 

küffara ╣arb ve ▀a’ān ile tevciye ‘inān (12) ve bir la⌠█a █arfında ‘asker-i küffārı 

tārumār ve ╧ararları firāra istibdāl ve i─tiyār (13) itdirüb ar╧alarından ta’╧┬b ve şems-

i ‘ayn ⌠ame-i i⌠ticāb ve maġ┬b idene ╧adar (14) verālarından gidüb ek╫erini ┬’dām 

ve gice olmaġla ġınāim ve fire ve emvāl ke╫┬re ile (15) rücū’ idüb nāzel ─iyām 

oldu╧larında Melik żūü’l-mekān ve birāderi Şerkānı (16) görüb yanuna yüz sürerek 
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⌠użūrunda zem┬n būs itdüklerinde gelenler (17) ser ‘askerleri Bahrām ve Rüstem 

oldu╧larını bildiler ve birbirine tahniye-i selāmet idüb bir yere (18) cem’ oldılar. 

   Bunlaru└ kelimelerinü└ sebebi bu oldı ki ╧açan ‘asker-i islām ╧uyucı başı 

(19) ve Bahrām ve rüsten ma’iyetşyele ╢avü’l-Mekāndan ayrılub ╩ūb 

╦os▀an▀iniyeye tevciye zamām (20) itmüş oldu╧larını ▒ikr itmüş idük diyüb şehr-i 

╦os▀an▀iniyeye vu╩ūl buldu╧larında  (21) ‘asakir-i küffār anlaru└ iż’āf meżā’fesi 

oldu╧larını ve cümlesi derūn-u sūr (22) şehirde ta⌠╩in itdiklerimi görüb ba⌠r ⌠ayrete 

▀aldılar z┬rā Żātü’d-Devāhı nām ‘acūze (23) bunlaru└ kadvimini anlara bildirüb 

şehirde neķadar hatun ve çocuk var ise erkek (24) ╧ıyāfetine ╧oyub ‘askeriyle 

╧arışub bedenlere ve kalelere dizdiler ki ço╧ça görünsünler (25) çünki ‘asker-i islām 

ol ke╫ret izdi⌠āmı görüb havfa düşmeleriyle rūsā (26) leşker birbirine didüki biz 

bunda yal└ız gibiyiz z┬rā Melikimiz ve birāderi Vez┬r (27) bizüm ile deġillerdür ve 

biz böyle düşmana düşdük ki bizden yüz kere ķadar ziyādidir ⌠ālimize (28) ma▀l’a 

olurlarsa bir la⌠█ada bizi bozarlar imid tedb┬r şudur ki Rüstem on bi└  (29) ‘asker 

╧adar dilāveri ma’iyetine alub Ma▀rū⌠ānā manastırına ‘az┬met ve Melik ╢avü’l-

Mekān (30) bulub “Sür’atle celb itsün ve eger anlara bir düşman hücūm itmüş olursa 

┬’ānet (31) itsün.” diyü ittifā╧ itdükleründe “Rüstem bin Bahrām ile giderüm.” diyüb 

ikisi ma’ā [118a] (1) Yigirmi bi└ ‘asker alub sür’at ile yola revāne oldılar. ╦apucu 

başı ordu ile (2) ╦os▀an▀iniyeye mu⌠asırasında ╧aldı. 

   Bunlar yolda ╧alsunlar piş zāhid didükleri (3) ‘acūzeyi fācire ╧açan 

╢avü’l-Mekān ve Vez┬r Dindanı dost e’dāya es┬r ve em┬r-i lerkānı (4) refikasıyla 

maġārada ma⌠╩ūr ı╧rār kir bıraġub süvār ve küffāra varub (5) didi ki siz Şerkānı 

desteres idüb Melik Afridon’a “Götürü└ ve ben ileriye  (6) ta╧dim iden ‘asker-i 

islāma yetişüb anları dahı deryā telefe atayum.” diyerek gitdi. 

   (7) Yolda giderken Rüstem ve Bahrāma mülā╧ı olub ‘asker-i islām 

oldugunı bildükde (8) ormana girüb esebini bir ▀arafa bend ve eline bir ‘a╩ā alub 

▀oġu ‘asker-i islāma (9) vardı ve el-‘acel el-‘acel eu ‘asākir-i islām z┬rā ⌠arb-i şey▀ān 

olan küffār ╢avü’l-Mekān’ı (10) ve Vez┬r Dindan’ı es┬r ve Şerkān’ı maġārada 

mu⌠ā╩ara ile destigir itmüşlerdi ve “Ben ana imdād (11) göndermek içün geldüm.” 

Didükde, Bahrām “Ey zāhide sen ne va╧it anlardan ayrıldu└?” didi. (12) ‘Acūze 

“Ben anlardan bu gice infi╩āl itdüm.” didükde Bahrām istiġrāba gelüb (13) “Ta⌠╧┬╧ 
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sa└ā ▀ay arż olmuşdur.” diyüb ─ayred ā’s┬n iltimās iderek sür’atle (14) ‘askerleriyle 

yola revāne oldı. Sālefü’ż-żikr na╧l itdügümüz üzere ╢avü’l-Mekān’u└ (15) olduġı 

yire vu╩ūl ve darb-ı dest ile ‘asker küffārı mahzūm eyledi bunlar bir yere (16) 

geldükleründe Melik ╢avü’l-Mekānu└ Bahrām ve Rüstem “Bizüm bunda bir 

ışümiz yo╧dur hemān (17) ‘āliü’l-cina⌠ü’l-isti’cāl ‘asker-i islāma la⌠u╧ımız 

lāzumdur.” diyerek der⌠āl fek i▀āb (18) geldükde ╩abā żū-i mazeret gibi ‘asker 

█alāma hücūm itdügünü görüb  (19) kelāmdan sükūt eyledi.  

**YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma (20) agaz idüb dir ki: Fāmā zāhid ╧ıyāfetinde olan ‘acuze 

Bahrām ve Rüstemi maġar╧at (21) itdükde sırā ormana girüb esebine süvār ve 

sür’atle yola girüb ▀oġru (22) ╦os▀an▀iniyeyi mu⌠ā╩ır olan ardavi islāma gidüb ser 

‘askeri olan ╧apucı (23) başınu└ ⌠użūrına du─ūl itdükde ╧apucı başı ayaġa ╧ıyām ve 

zāhidü└ elini (24) öpüb ahvālden istifsār ol da─ı Żūü’l-mekān ve Vez┬r Dindan es┬r 

ve Şerkān (25) maġarada mu⌠ā╩ara olduġunı ifāde ve Bahrām ile Rüstemi yolda 

bulub her ne ╧adar (26) yigirmi bi└ ‘asker ile imdāda gitmüş iselerde düşmanu└ 

ki╫reti ⌠asbiyle (27) bir fāide itmeyüb belki bir la⌠█ada manhazim olaca╧larını ve 

sevāb olan a└a da─ı (28) bir╧aç bi└ ‘asker ile ┬’ānet itmesini arā-i ve beyān itdükde 

╧apucı başı ╧uvāy (29) ‘azm-i ma⌠lūl ╧ayd ve ⌠ayret ile ma╧būl olub ne ideceġini 

bilemedi. 

   ‘Acūze (30) a└a va’a█ ve na╩i⌠at virüb “╦or╧ma biz cihād içün me’mūruz 

her kimiz şerbet-i [118b] (1) şehādeti nevş iderse ehil fevz ve necā⌠den olur ⌠āl bu 

ki nu╩ret sizü└dür.” (2) didükde ╧apucı başı on b┬└ gü▒ide ‘asker inti─āb ve terkāş 

nāmında bir dilber-i (3) şec┬’i ser ‘asker na╩ib ve Melik ╢avu’l-Mekānu└ ╩ūyuna 

irsāl eyledi. 

   Mer╧ūm (4) evvel on b┬└ ‘asker le yola revāne olub sür’atle iki günden 

╩o└ra (5) ╢avu’l-mekān ‘askerine erişdükde Şerkān ┬ra╧dan ol ‘asker-i cerārı (6) 

görüb düşman ‘askeri tevhim itmekle ⌠arb ve kefā⌠a tāhib idüb (7) ⌠āżır ▀urdılar. 

Tayanlarına ╧ar┬b geldükleründe ehl-i islām oldu╧larını görüb (8) birbiriyle 

selāmlaşdılar ve sebeb-i mec┬lerinden suāl itdükleründe anları zāhid irsāl (9) 

itdügünü ve kendüsi ╧apucı başı ile ╧aldugunı ifāde itdükde ─üdāya ⌠amd ve 
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zāhidü└ (10) selāmetine ço╧ memnūn olub sür’atle ‘azimet itdiler bunlar giderken 

gördiler ki (11) ▀arf bir yerden ‘a█┬m bir ▀oz ╧opub giderek yanlarına ta╧rib itdükde 

░ātu’d-Devāhi (12) olan zāhde oldıġı teb┬n ve bildükleründe Melik ╢avu’l-Mekān 

ve Melik Şerkān vesāir (13) revāsa ‘asker piyāde olub yüzlerin sürerek ayaġı ta╧b┬l 

ve ─ayır du’āsını iltimās (14) idüb “Efendüm sen nereden geldü└?” didükleründe, 

mer╧ūme ╩ūb ╦os▀an▀iniyeden (15) geldiġini ve ‘asker küffār leşker-i islāma hücūm 

itdüklerüni ifāde ve kendüsi ▀aleb (16) necdet içün sür’atle geldiġini ifāde ve eger 

şimdi le⌠v╧ itmezse└üz bütün erdevi (17) islām yaġmāy küfre lām olacaġını eş’ār 

ve ┬’lām itdükde. 

    Cümlesi ⌠ayrān ve vülhān (18) oldılar lakin Vez┬r Dindan işbu ā’bid ve 

zāhde a╩lā iltifāt itmeyüb ben bu zāhdu└ (19) ⌠ālin beġenmem z┬rā ben böyle 

evliyālı╧ da’vāsında olan ehl-i fesādı bilürem didükde (20) Şerkān ey Vez┬r bu zāhid 

⌠a╧╧ında sū█an itme z┬rā ╩ali⌠ānu└ eti zehirlüdür sa└a (21) ma’lūm olmadımı 

es┬rlikde ne belā çekdi ve bizi e╫nā-yı mu⌠ārebede nice ta⌠r┬ż (22) iderdi diyü vafir 

na╩┬⌠at itdi ve zāhid mer╧ūmu└  bir eseb (23) getürdi ise de zāhid rekūbdan imtinā’ 

idüb a█hār ta’fif eyledi ki ġareż (24) fāsdını icrā ide z┬rā bunu└ ⌠a╧╧ında şā’ir 

(arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  ya’ni “╬aleb itdügi iş içün 

namāz ve oruç (27) ▀urdı tā ki mü╩ala⌠tını görüb ⌠ācetine nāil oldu╧da bir dahā ne 

namāz ve ne oruç (28) ▀utar oldı.” dimekdür diyü inşād itmüşidi. 

    Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (29) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (30) Çün a─şām olub gicenü└ █elāmı ā’lemi der ⌠icāb itdi Şehrazād kelāma 

aġaz (31) idüb dir ki: Pes zāhid mer╧ūm ╧ubdan imtinā’ ve ‘asker-i islām yürümege 

başladu╧da (32) esebler arasında piyāde gidüb ╧urān a█┬mü’i-iān telāvet idüb seyr-i 

seri’a  [119a] (1) Ta⌠riż ider ╧aldı. 

   Tā ╦os▀an▀iniye üzerine ╧onmuş olan erdev-i islāma (2) vu╩ūl buldılar ki 

ol va╧it erdev-i me▒kūru└ ‘askeri menhazim düşman ordugāha (3) ╧adar girüb 

çadırlar arasında mu⌠ārebe iderlerdi z┬rā ▒ātü’d-devāhı na╧l itdgimiz (4) üzere 

╦os▀an▀iniye üzerine ▀uran ser ‘asker olan ╧apucı başıya gidüb (5) ╢avu’l-Mekān 
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es┬r oldugunı ve ‘asker-i islām bozuldugunı ve Bagrām ile Rüstem (6) ma’iyetleriyle 

olan ‘askerü└ anları ╧urtarmaġa ╧udretleri olmadugunı ifāde idüb dahā (7) bir 

mi╧dār imdād içün ‘askere mu⌠tāc oldu╧larını ▒ikr ol da─ı mer╧ūmenü└ kelāmıyla 

(8) terkāş nām dilāver ile on bi└ ‘asker imdād olara╧ gönderdiġi ifāde olunmuş (9) 

idi ░ātü’d-Devāhı merāmı ‘asākir-i islāmı tefr┬╧ ve ordu-yı me▒kūra (10) ża’f 

virmek idi işini istediġi gibi gördükde ‘āliü’l-‘acele Melik (11) afridona bir mektūb 

yazdı ki işte ben ▒ātü’d-devāhı nām ─atunumdur ki ⌠┬lemi (12) istedugum gibi icrā 

ve Melik müslimin olan ╢avu’l-Mekān ile Vez┬ri Dindanı ikisini (13) es┬r ve Şerkānı 

da─il müfārede ma⌠╩ūr idüb ‘asākir-i islāmı da─ı üc büloga (14) ta╧s┬m ve tefr┬╧ 

itdüm şimdi sizü└ üzerü└ize ▀uran orduya gelüb Melikleri (15) es┬r oldugunı ifāde 

ve ╧alblerine ─avf ve dehşet ╧oyub ⌠arb ile deġil belki (16) üfürmek ile münharem 

olurlar hemān fır╩at elde iken  ‘askerü└izi cem’ (17) ve üzerlerine hücūm ve 

cümlesini ╧atl ve ┬’dām idü└ ve ben ⌠┬lemi tekm┬l itmeġe (18) gitdüm. Siz da─ı 

sür’atle ▀āvrānu└ diyü yazun ve ╦os▀an▀iniyenü└ ╧apusına varub (19) mektūbı 

afridona irsāl idüb dönüb gitdi mekrūb Melik afridona vu╩ūl (20) buldu╧da ▒ātu’d-

devāhinü└ oġlı Melik ⌠ardubı isteyüb işbu ─u╩ū╩da mü▒ākere (21) itdükden ╩o└ra 

‘askerini cem’ ve aliü’╩-╩abā⌠ şehirden çı╧ub ‘asker-i islāma (22) hücūm itdi ╧apucı 

başı mer╧ūmūnu└ hücūmunı gördükde. 

    ‘Askerini a⌠żār (23) “Vay cemāt-i d┬n eger firār iderse└üz ▀a’ima şumşir 

olursü└ız ve ╩abr-u ╫ebāt iderse└üz (24) █afer ve nu╩ret ile ╩ā⌠ib nām ve nişān 

olursu└uz z┬rā şecā’at didükleri şey (25) bir sā’atlik ╩abr-u ╫ebātdür hemān ╧uvvet-

i ╧alb ve tā’at rab ile düşmana mu╧ābil olalum (26) diyerek ‘asker ile meydān ve 

ġāye hücūm şumşir ile mu╧ābele düşman-ı meşvem eylediler (27) ve iki ‘asker 

birbiriyle i─tilā▀ idüb şiddet-i ⌠arbden ve temād-i ╣arbdan r┬zān (28) olan ─avn ┬rmā╧ 

mi╫āli seyl ve revān oldı. 

   Bu ⌠āl üzere a─şāma ╧adar ╧alub (29) d┬dār ─ūrş┬d le╫ām şeb ile satr-ı ▀āli’ 

reş┬d itdükde iki far┬╧ ordugāhına a─▒ (30) ▀ar┬╧ ve istirā⌠at ile def’ żey╧ itdi ve 

‘aliü’s-si⌠rine ol iki leşker ┬’ti╧āl (31) rama⌠ ve ta╧l┬d-i ╩afā⌠ idüm ‘amūm üzere 

hücūm ve kāse-i ⌠amām ile birbirine sā╧i-i ecel [119b] (1) ma⌠tum itmeġe başlayub 

bir iki sā’at geçmeden ‘asker-i islām inhizāma ‘a▀ıf zamān (2) ve derūn-ı orduya 

girüb müterris ve rāsından mu⌠ārebeye ta╩di ve ihtimām itdiler (3) lakin ki╫ret-i 

┬’āde ⌠esabıyla ba’ż yerlere müstevli olub galiba iki ‘asker-i islām (4) ma╧hūr ve 
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firara ╧arar virüb ‘azim iderler iken ▀araf-ı ╩a⌠rādan ‘asākir-i islām (5) ve imta-i 

─ayrālā nām ╢avu’l-Mekān ve Melik Şerkān ile nümāyān ve ⌠arb sā╧ ▀a’n ve ╣arb 

(6) üzere ╧āim oldugunı gördüklerinde belā-i te─ir ┬’ade-i d┬ne ╩adme ve hücūm ve 

orduları (7) üzerinden def’-i mi⌠net ve ġamūm idüb leşker-i küffār bir ▀araf oldu╧da 

müslim┬n birbiriyle (8) ictimā’ ve tahniye-i selāmet iderken gördiler ki ‘asākir-i 

küffār tert┬b-i ╩ufūf idüb (9) mübarezeye tāhib itdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (10) görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ YİGİRMİ ╬O╦UZINCI GİCE** 

   (11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Melik Şer╧ān düşmanu└ ahibeti 

gördükde biraderine (12) efendüm bunlar hücūmdan kefyed ve birer birer mübāreze 

itek murād itdiler ki biz anı Allah’dan (13) isteriz şimdi i╧tiżā iderki “Sen ╧alb-i 

‘askerde ve Bahrām-ı cenā⌠ ┬manda ve Rüstem cenā⌠ (14) isirde ▀urub biz 

mübarezeye ta╩di idelüm z┬rā sen ‘asker-i islāma rū⌠ (15) mü╫ābasındasın dir iken 

gördiler ‘asker-i küffārdan iyü giymüş ve mükellef-i ra─ata binmüş (16) cem┬lü’╩-

╩ūre bir i─tiyār-ı nümāyān olub ‘asker-i islāma ta╧rib birle ben ilçilük içün (17) 

geldüm Melikü└üze varub buluşana ╧adar amān ve ray dilerüm.” didükde 

Mer╧ūme i▒n virüb (18) Davu’l-Mekānu└ ⌠użūrına vardu╧da zemin būs ve edeb ile 

▀urub “Ey Melik-i zamān (19) ben Melik afridona na╩┬⌠at virüb siz bunca nefūsu└ 

telefine bā’i╫ oluyorsu└uz (20) bu ise in╩āfdan ─āric bir şeydir bu ╧ażiye iki kişiye 

mev╧ūfdur ki anlar mübāreze (21) idüb her kimi diġere gālib olursa galibe ol ▀arafu└ 

olsun didügümde Afridon (22) kelāmımı ╧abūl ve kendüsi bāl▒āt çı╧un Melik-i 

müslumin ile meydān-ı kārūzārda (23) mübāreze idecekdür ve ╧anġısı diġere ġālib 

olursa galibe anu└ olub ⌠arb ve cidalden (24) ref’ yedāyedür.” didükde hemān Melik 

Şerkān ayaġa ╧ıyām ve bu ─u╩ū╩ benüm şecā’atime (25) ma─╩ū╩ olub var söyle fāris 

islām benüm fāris-i ne╩ārı onu└dur hemān (26) çı╧sun biz ⌠āżıruz diyüb ⌠er┬f bu 

Ma’nā ile irsāl itdükde Afridon bu ╧arardan (27) ╧ar┬rü’l-‘ayn olub ol gice şarab 

─amūr ve Kemāl-i mesret ve sürūr ile yatub ╩abā⌠ (28) oldu╧da ter┬b-i ╩uf ve tan█┬m 

metin ve aluf idüb meydān-ı ⌠arbi e└ evvel küşād (29) iden Melik Afridon olub 

╩uflar arasında keşt-i gü▒ār ve üzerinde olan mükellif (30) salā⌠lar ve melūkāna 

ra─at ve e╫vāblar ile na─ūtun a█hār iderek fāris-i islām Şerkān (31) didükleri ġulām 

nerededür yanuma çı╧sun diyü avāz-ı belindā ile bidā ve ibrāz ╩adā itdükde [120a] 

(1) Melik Şerkān melūka şāyān isli⌠a giymüş ve bir eşkar kü⌠eylāna süvār olmuş ki 
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na█┬ri (2) yoġıdı. Mer╧ūme çı╧ub şahāb ╫ākıb ve belā-yı müt’ā╧ıb gibi üzerine (3) 

cümle eyledi. 

    Çün ki gerek Melik Şerkān ve gerek Afridon ikisi şecā’atde yegā (4) ve 

╩abr-u ╫ebātde b┬ hamitā olmaġla meydān-ı ⌠arbde bayaġı iki ▀aġ ma╩dum ve iki 

deryā (5) mülte▀▀em olmuş gibi olub kerr-ü ferden üzerlerine ▀oz ve duman irtifā’ 

itdi ki gözlerden (6) nihān oldılar ve ╩abā⌠dan tāz ve el-şemse ╧adar ╣arb ve ▀a’ānda 

╧alub Afridon (7) Şerkānu└ şecā’atini ve a└a ġalibeye mu╧tedir olmadugunı fehm 

itdükde ⌠┬le ve ─üd’aya dönüb (8) Şerkāna didü ki  

   “Seni nice şecā’at ve ╩ūlta nisbet iderler ⌠āl bu ki ben senü└le (9) şimdiye 

╧adar üzerümde olan ālāt-ı ⌠arbden bir şey tafy┬r ve tebd┬l itmeksizin ╫ebāt (10) 

üzereyüm ve sen esebü└i tebd┬l itmek içün ‘askerü└ sa└a diger bir eseb 

getüreyorlar.” (11) didükde Şerkān bu keyfiyetden münfi’il olub gelen esebi 

göreyüm diyü yüzini çevirdükde (12) Afridon gördügi ⌠┬leye ⌠āżır bulunun hemān 

⌠arbe ile Şerkānı urdı. Çün ki (13) Şerkān ne eseb ne baş╧a şey görmemekle ⌠┬le 

oldugunı bilüb yüzini sür’atle (14) Afridona çevirdiġi birle ⌠arbe üzerine geldiġini 

görüb bir ▀arafa ta⌠vil itdisede (15) ⌠arbe gögsine yan ▀arafdan i╩ābet idüb mecr-u 

⌠āzemine düşdi. 

   ╢avu’l-mekān (16) birāderi düşdügünü gördükde bir ╧ac aġalar ile Şerkāna 

╩aldırub meydāndan refi’ (17) idüb ─amiye-i kāhe getürdi çün ki Melik Afridon 

Şerkānı ╧atl itdüm █ann (18) itmekle ‘askerine ⌠amle ile emir idüb iki leşker 

birbiriyle i─tilā▀ eyledi. (19) Ve a─şāma ╧adar mu⌠ārebe-i şed┬dede ╧alub a─şām 

oldu╧da iki leşker birbirinden münfa╩ıl (20) olub ─amiye-i kāhlarına döndüklerinde 

▀āife-i küffār Melik Afridona Şerkānu└ ╧atliyle (21) tahniye itmeleriyle Melik 

mūmā-ileyh yarın ╢avu’l-mekānı da─ı biraderine el-⌠ā╧╧ idüb anu└ (22) ╧atliyle 

cümle müslum┬n münhezim olub tāmār olurlar diyüb ve ‘umūma be▒el ─amūru 

celb sürūr (23) iderek b┬-tavtet itdiler fāmā ╢avu’l-mekān biraderine gelüb 

müdāvātıyla meşgul ve “Yarın (24) ben Afridona çı╧un senü└ öfke└i aluram.” 

didükde Şerkān “Ey birāder sen zāhidü└ (25) du’āsıyla meftunum ol z┬rā anu└  

bereketiyle ben ╧atlden ─alā╩ bulcum ‘acabā zāhide nerede ╧aldı.” (26) didükde “İşte 

sizü└ ile oturur diyü ifāde itdükleründe hemān ol zāhid bed-fi’āl  (27) fet⌠ dehān 

mekāl idüb na╩i⌠at ve du’āya başladı. 
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   Altı cerā⌠atı üzerine va▒ı’ (28) idüb āyet-i şefā o╧uyub ol ⌠āl ile ╩abā⌠a 

╧adar ╧aldılar Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (29) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ OTUZINCI GİCE** 

   (30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bāhr nehār ▀al’ vücūdı ib╩āra bed-

yedār itdükde (31) iki ‘asker tert┬b ╩ufūf ve tan█┬m ramā⌠ ve seyuf idüb meydān 

⌠arbi ╢avü’l-Mekān  [120b] (1) feti⌠ ve küşād idüb ni█ām-ı mekmil ile ╩aflar 

arasında ▀urdu╧da Melik Afridon ⌠am┬t (2) cāhiliye ile Kemāl z┬net ve ‘a█┬m na─vet 

ile ╢avu’l-Mekāna çı╧ub mu⌠ārebe ve ▀a’n (3) ve müżārebeye başladular.  

   Mu⌠ārebenü└ ╩ınūf ve anu ā’in ve mazmun ⌠ayl ve a─ter ā’in ibrāz (4) 

itdiler ki seyir idenler ⌠ayrān ve velihān ╧aldılar bir iki sa’at ╧adar bu ⌠āl ile ╧alub 

ba’de (5) ╢avu’l-Mekān merāmını ibrāz ╧ılıc ile Afridonı urub başını bedeninden 

fa╩l ve ifrāz idüb (6) şi’ār ⌠ayātdan cidā ve zemine düşürüb ehl-i islāma fedā oldı 

‘asker-i ┬’dā Meliklerinü└ (7) dār-ı bevāra gitdügünü gördüklerinde cümlesi ehl-i 

islāma ⌠amle ve diġerleri da─ı mevc (8) deryā gibi mer╧ūmlara ╩adme idüb iki tāife 

birbiriyle mu─teli▀ ve şiddet-i ╣arb (9) ve ta’ān ile ─avnları r┬zān ve mü─te▀ olub iki 

sā’at ╧adar leşker düşman sabr (10) –u ╫ebāt itmüş iselerde āhir kār münhazim ve 

a─▒ rāh firār olub şehre ‘az┬met ve ba’d (11) u’d-du─ūl ╧apuları pend birle sūr-ı 

beldeye ╩ū’d ve müdāf’aya bezl-i mechūd itmeġe (12) başladılar. 

    ‘Asakir-i islām ise ┬’dādan elli bin ╧adar kāfiri i▒ā╧a-i kās ⌠amām (13) 

itdükden ╩o└ra ordularına iyāb ve █afer ve nu╩ret ile Ma⌠mūdu’l-cenāb oldılar 

╢av’u’l- (14) Mekān birāderi Şerkāna varub “Ey birāder işte bi⌠amdullah öfke└i 

aldum ve Afridonı (15) ╧ātl itdüm.” Didi. 

    Çün ki ā’bd ╩ūretinde olan Żātu’d-devāhı Şerkāna mülāzım (16) olmaġla 

anu└ elini öpüb bu nu╩ret-i ‘a█┬me sizü└ ─ayır du’ā└ızdan neşet itmüşdür (17) diyü 

a█hār teşekkür eyledükde mer╧ūme Melik Afridonu└ ╧atlinden b┬-⌠użūr olub (18) 

derūnı āteş ⌠aretiyle yanub cebrā aġlamaġa başladıysada infā▒ ġareżi içün (19) ol 

ba└a güyā sürurdan neşet itmüşdür diyü a█hār ve nefsinde şumden ╩o└ra ⌠ayātdan 

(20) meyusa oldum bahr ⌠āl bu gice Şerkānu└ ╧atliyle a─▒ ╫ār iderüm diyü ‘azim ve 

iżmār (21) idüb ▒ikr ve du’ā ile meşġūle ╧aldı fāmā ╢avu’l-Mekān ve sāir vüzerā 



354 
 

Şerkān ile (22) ╧alub a─şām oldu╧da ⌠akimiye celb ve ‘alācini ╧oyub giceden  bir 

⌠a╩╩a anu└la (23) oturub ba’de zāhide i╩mārlayub “Sen Şerkānı gözet ve ⌠a╧╧ında 

─ayurlu du’ālar (24) it ki yārın iyü olub bizüm ile mu⌠ā╩ereye şehre varsun.” diyüb 

her biri ─evā bekāhına (25) varub uyudı zāhid da─ı ╧a╩vere yo╧dur siz varu└ rā⌠at 

ile nevm idü└ diyüb (26) Şerkān ile ╧onuşara╧ ╧aldı. 

    Tā ki Şerkān ve cümle ma’iyetiyle olan ġulmān uyuyub (27) müstefri╧ 

nevm oldu╧larında ▒ātu’d-devāhı ╧ıyām ve Şerkānu└ başı ▀arafundan gelüb (28) 

ma’iyetiyle olan ─ancir mesmūmı i─rāc iderek ▒eb⌠ eyledi ve yaşını tenden cüdā 

itdükden (29) ╩o└ra ġulmāna dönüb anları da─ı ╧atl ve oradan çı╧ub ╢avu’l-

Mekānu└ ─amiyesine (30) ‘az┬met itmüş ise de bekçileri b┬-dār bulmaġla Vez┬r 

Dindane vardı. Ol da─ı (31) ╧urān ‘a█┬mü’ş-şān o╧uyub oturdugunı görmekle 

╩ıyrılub gideyüm dirken, [121a] (1) Vez┬r anı görüb “Ā’bid efendi ne ararsun?” Didi.  

   ‘Acūze “Oġlum bu gice ‘Az┬zlerü└ (2) ziyāzatına gider iken size 

uġradum.” didükde Vez┬r şübheye girüb ben bu zāhidi (3) t’a╧┬b idüb ⌠āleti 

göreyüm diyerek u╩ulca ardından gitdisede ‘Acūze Vez┬ri (4) görüb “Ey oġul sen 

şol ╩āli⌠ü└ ziyāretini ister ise└ ▀ur ben sa└a andan i▒n (5) alayum z┬rā i▒insiz böyle 

▒evāt kerāme gitmek ─āric ⌠add-i edebdür.” didükde Vez┬rine (6) diyeceġini 

bilmeyüb yine çadırına döndise de b┬-╧arār ╧alub “Varayum Şerkān ile (7) bir 

mi╧dār ╧onuşayum.” diyüb Şerkānu└ ─amiyesine ‘az┬met eyledi. Şehrazād 

⌠ikāyeden (8) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(9) **YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

   (10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki çün ki Vez┬r mūmā-ileyh Şerkānu└ 

─amiyesine girdi (11) gördi ki bütün zemin ─avn ile mānind şekāyı╧ olmuş ve cümle 

ġulmān bu ġāzlanūb (12) helāk bulmuş hemān ╩i⌠e iderek Şerkānu└ yanuna 

oturdu╧da anu└ beden b┬-ser (13) oldugunı görüb vāh ve vāylāh çıġırmaġa 

başladu╧da ╢avu’l-Mekān i╧āmetgāhından fezi’ (14) ile ╧al╧ub Vez┬r Dindane 

vārub ol ⌠āl permelāli müşāhede itdükde b┬-hoş (15) ⌠āletiyle ol ve gibi düşüb ve 

─al╧ da─ı ▀oplanub ol keyfiyet müdheşeden ⌠ayrān (16) oldılar. 

   ╢avu’l-Mekān bayılma╧dan ayıldu╧da zāhid nerededür diyü suāl Vez┬r 

Dindan (17) bu işi iden anca╧ ol zāhid pıraġdurdur ben anı gördügüm günden berü 
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─ā▀rum andan (18) nefret itmüşidi işte belā ─āre ne itdise itdi bizi āteş mi⌠net ile 

ya╧ub gitdi (19) diyü Şerkānı ġasl ve tekfin idüb oralarda bir ▀aġ kenārında defin 

idüb ma⌠zūn (20) ╧aldılar fāmā ▒ātu’d-devāhı bu fi’il ş┬n’i icrā itdükde ▀oġru şehre 

gidüb (21) Melik Afridon içün üc gün mātem ▀utdu╧dan ╩o└ra yine meġer ve dehāya 

dönüb (22) şöyle bir mektūb yazdı ki “Ben o ▒ātu’d-devāhı didükleri dāhiye-i 

‘i█māyım işte (23) ⌠┬le ve mükerrem ile ibtidā büyük pādişāhu└uz ‘Ömerü’n-

Nu’mānı ve ╫āniyā Şehzādesi Melik Şerkānı (24) ╧atl ve ┬’dām itdügümden mā’idā 

nice yiġitleri ba⌠r-ı ‘addme and i─te itdüm ve henüz (25) meker ve ⌠┬lemi etmām 

idemedüm necāt bulma╧ isterse└üz zeminimizden ╧al╧ub belādü└ıza (26) gidü└.” 

diyü yazun ve ol mektūbı mühürleyüb bir o╧ ile ‘asker-i islāma atdı. 

    (27) Pes anı leşker-i islāmu└ biri bulub ╢avu’l-Mekāna getürdi o╧udu╧dan 

╩o└ra ⌠asret (28) ile ellerini ı╩ırub şol ‘acūze-i fācerenü└ ╧arnuna arıdılmış ╧urşūn 

döküb (29) şehir ╧apusında ╩alıb itmedikçe mu⌠ā╩aradan vazgeçmem diyüb 

mahmūm ve ma⌠zūn ╧aldı. 

    (30) Vez┬r Dindan “Ey Melikü’z-zamān sa└a göre ġam ve ⌠üzün lāyı╧ 

degüldür birāderü└ ecliye (31) olmuşdur ve şā’ir dir ki (arapça beyit)  [121b](1) 

(arapça beyit)  meāl beytin “Sābı╧-ı ezelde (2) vu╧u’-yı mi╧dar olmayan şeyi a╩lā 

⌠┬le ve tedb┬r ile vu╧ū’ bulmayaca╧dur ve giynevnti seb╧āt (3) iden şey bahr ⌠āl 

vu╧ū’ bulub vücuda gelecekdür. Bu kābine vu╧ū’-yı lāzım olan (4) şeyi bahr ⌠āl ve 

╧atşke █uhūr ideceginden cāhik olan kimse āsl-ı ⌠ikmetden (5) b┬-şu’ūr olmaġla 

tafy┬r me╧dūr ╩adidinde dāima çabalayub ġabin ve ⌠asretde ╧alur.” (6) dimekdür. 

   Kāne-i ⌠a╧┬╧ate vā╧ıf olmadugundan vücūdı mümkin olmayan şeye 

teşbi╫ (7) idüb nefsini nā-mümkün māddelerde iti’āb ider “İmdi sen bu b┬-fāide olan 

bekā ve nevā⌠ayı (8) terk birle rem⌠ ve selā⌠a ▀avrān ve emūr-ı sal▀anat ile meşgul 

ol.” didükde ╢avu’l-Mekān (9) bu kelāmdan bir mi╧dār intibāh bulub ⌠üzün ve 

kederden ferāġat eyledi ittifā╧a ol gün (10) Baġdāddan müjdeci gelüb ╢avu’l-

Mekānu└ zevcesi bir Şehzāde velādet itdügünü (11) ve hemşiresi Nüzhetü’z-Zamān 

ol Şehzādeyi Kanemekān nām ile tesmiye itdügünü ve cümle (12) ol kāsi emin ve 

imānda oldugunı ─aber getürmekle ─ā▀rına bir mi╧dār sürūr ⌠ā╩ıl (13) olub 

birāderinü└ āteşi suyundı ve anu└ ⌠a╧╧ında bir ╧ac mer╫ebe inşād ve rū⌠una (14) 

da─ı bir ╧ac ─itam şerif ve ╩ada╧āt vafira idüb tesliye-i ─ā▀ır żamınında Vez┬r (15) 



356 
 

Dinan “Sen a─bār amam ve ā’şı╧ ve mettim olanlarü└ ⌠ikāyelerini bilürmisisn.” 

Didükde. 

    (16) Vez┬r mūmā-ileyh “Efendüm ben bu ⌠ikāyelerden ço╧ bilürem ve 

pederü└izi anlar ile gāh be gāh (17) tesliye ider idüm gice oldu╧da size ol 

⌠ikāyelerden birini na╧l iderüm.” didükde (18) ╢avu’l-Mekān giceye bi└ cān ile 

müten█ir olub a─şām oldu╧da cümle kibār-ı devlet (19) ╢avu’l-Mekāna gelüb 

şem’eler ┬kād ve Vez┬r Dindanu└ na╧line istimā’a ta╩di itdiler (20) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(21) ** YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 

   (22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ** ⌠ikāye** Vez┬r Dindan ⌠ikāye 

na╧line tefriġ (23) idüb dir ki na╧len i─bār amam ve rivāyān anār ‘Arab ve ‘acem 

olan ▒evāt nokya-i semāt (24) böyle ╫abit ╩e⌠āif rüzgār itmüşler ki sālif ezmānda 

a╩afhān ▀aġları māverāsında (25) kāin Med┬neü’l-─ażrā nām ta─tgāhda z┬-mükennet 

ve ╩ā⌠ib sa▀vet Süleymān Şāh (26) nāmında bir pādişāh var idi ‘adil ve i⌠sān vücūd 

ve kerem b┬-pāyān ile mev╩ūf ve ‘asker (27) firāvāne mālik ‘a█imet ile ma’rūf olub 

╩adāsı ā’leme ve lavle ve nāmı e▀rāf ve eknāfa (28) ġaliġla virüb memalik ve beldān 

ve ol kāy zeminde kāin z┬-╧uvvet ve şān olan (29) pādişāhlar sü▀u▀ında ─avf ve 

muabbet iderlerdi lakin a╩lā zevcesi ve evlādı (30) olmamaġla, bir gün Vez┬rini 

⌠użūrına celb ve evlād ─u╩ū╩unda bas▀ māvcib idüb.  

   (31) “Ey Vez┬r-i müşteri tedb┬rüm benüm sinem ta╧h╧ir ve ▀āli’ ‘umūm-ı 

ġarūbe ╧āhir itmekde olub [122a] (1) şimdiye ╧adar ne zevce ve ne ferzende lā⌠a╧ 

ve nāil oldum ki benüm █ahirime müstennid (2) ve i─tiyārlıġımda i’mād ve müdded 

olsun ma’ he▒ākerü└ mülūk ve selā▀ın ve gerek iġniyā ve fu╧arā (3) ve ╩a’āliya└ 

zevce it─ā▒ında ve veled i╧tināsında be▒l-i hamam iderler ve ⌠ażret-i sürūr (4) 

ā’lem-i ╩allallahu ‘aleyvessellem efendümüz (arapça ibāre)  (5) (arapça ibāre)  

buyurmuşdur ya’ni tezvic idü└ ve oġul ve evlād peydā ╧ılu└ ki ki╫ret (6) bulursı└ız 

z┬rā ta⌠╧┬╧ sizü└ ki╫retü└iz ile yevm-i ╧ıyāmetde amam sāireye mübāhāt iderüm 

(7) imdi bu ─u╩ū╩da senü└ reyü└ nedür?.” didükde Vez┬r bu kelām-ı ⌠ikmet encāmı 

(8) işitdükde aġlamaġa başlayub “Vay efendüm bende└üz bu māddede bir söz 
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diyeceġim yo╧dur (9) z┬rā bu emr-i ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ ta╧d┬rine menū▀ 

ve merbū▀dur.” Didi. 

    (10) Süleymān Şāh “Ey Vez┬r ta⌠╧┬╧ eger bir pādişāh ⌠esab ve nesbi 

meçhul ve ─aset ve faż┬leti (11) nā-ma’lūm bir cāriye iştirā ve tesri idüb andan bir 

şehzāde tavled ider ise ol ġulām (12) █ālum ve b┬-ra⌠m ve sefā└u’d-demā olub 

mūcib sa─▀ ilah┬ ve müstevcib ┬’╧āb (13) nā-mütenāhiye sebeb olacaġı bedih┬dür z┬rā 

zevce zemin-i ▀āhir gibi içinde ek┬n (14) eglendükde gü▒el ma⌠╩uldār olur ve fenā 

oldu╧da ╩ā⌠ibine mūcib ġabin (15) olacaġından mā’dā mużreti tefi’nden ve şerri-yi 

─ayrından eziyet olur bu cihetden benüm (16) merāmum cāriye alma╧ degildür belki 

mülūk-ı i█ām ve ri’ātināmu└ z┬-⌠esab ve neseb ve cemāl (17) ve Kemāl bir du─terin 

tezvic itmekdür anā binā size istişāre ideyorum ki ye vūsuf ile (18) mev╩ufa niyāt-ı 

melūkdan birini bilür ise└ ba└a söyle anı isteyüb tezvic iderüm.” (19) didükde. 

   Vez┬r “Efendüm çün ki ma╧╩ūd ā’lü└iz böyledür ⌠ācetü└ize vā╩ıl oldu└ız 

(20) z┬rā arż-ı beyżā ╩ā⌠ibi zehr şāh pādişāhu└ bir du─ter-i a─teri olub ⌠üsn ve 

cemālde (21) na█ır gülmāş ve anu└ va╩fında ehl-i belāġat ve erbāb fe╩ā⌠at ā’ciz 

╧almuşlar idi (22) kāne şā’ir anu└ va╩fında bu ebyātı (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  

(24) (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  inşād itmüşdür (26) eger merāmü└ız olursa 

pederine ─aber yollayub andan iste lakin irsāl idecegü└ ilçi (27) mecrub emūr ve 

ma▀la’ a⌠vāl duhūr ā╧il ve dānāber bir Vez┬r destur irsāl buyru└ ki (28) tādiye-i 

resālata mu╧tedir ola.” Didükde. 

    Melik “Ey Vez┬r āsaf tedb┬r bu ─u╩ū╩ mübaheme (29) senden ġayrı vāsı▀a 

ve resūl olmasu lāyı╧ degildür hemān i╧tiżā iden muhāmeki (30) görüb bir ╧adem 

i╧dam yola revāne ol.” Didükde. Vez┬r sem’ā ve ▀a’a diyüb Süleymān Şāh (31) 

⌠użūrından çı╧ub i╧ti╩ā iden ta⌠if ve hüdāya tedārikinde meşgūl oldı. [122b]  

    (1) Ve üç günden ╩o└ra a⌠żār itdügi cevāhir ve ze─āir-i nef┬seyi der ╩andu╧ 

idüb (2) ve hediye żamnında evla╧ üzere yüz cāriye ve yüz ġulām bāhru’l-ibtisāmı 

da─ı isti╩⌠āb (3) iderek dāiresi ─al╧ıyla yola revān oldı tāşāh zehr pādişāhu└ şehrine 

bir ╧ona╧ (4) ╧aldu╧da bir ┬rmaġu└ kenarına ╧onub ─üvā╩ dairesinden birini şāh 

müşār-ileyh (5) ╧advimini āşi╧ār itmesiçün yolladı.  
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   Çün şāh müşār-ileyh şāhiraha ╩öndürme (6) bir köşkde oturmuş 

bulunmaġla ol gelen ilçiyi görüb ahaliyeden olmadugunı fehm (7) itmekle ⌠użūrına 

celb olunmasını fermān ve bir ╧ac meemūr gidüb mer╧ūmı pişgāh (8) şāha celb 

itdükleründe ilçi Süleymān Şāhu└ ādemi oldugunı ve şāh müşār-ileyh (9) Vez┬r 

gelüb bir ╧ona╧ yerde ╧ondugunı ifāde eyledi. Çün zehr şāh Vez┬r mūmā-ileyh (10) 

geldiġi mesmū’ı oldı der⌠āl vüzerāsı varken devleti ▀an▀ine-i ‘a█┬me ile (11) Vez┬r 

mūmā-ileyh mülā╧atına irsāl anlar da─ı alāy ile çı╧ub Vez┬rü└ yanuna varub (12) 

hezār tal▀┬f ve ta’█┬m ile ╧arşulayub debdebe-i cismiye ve kebkibe-i vesime ile 

şehre (13) id─āl ve ⌠użūr şāha vardu╧da Vez┬r zemini bus idüb ─ayır du’ālar ada 

itdi.” 

    (14) Melik Süleyman şāha ta’█miyā ╧ıyām ve Vez┬re ma─╩ū╩ bir ╩analye 

╧oyub iclās (15) ve suāl ⌠āl ─ātrından ╩o└ra Vez┬r mūmā-ileyh ayaġa ╧ıyām ve zehr 

şāhu└ ‘az ve devletinü└ (16) med⌠ine Şāmil bir ╧aSeyyide inşād ve Süleymān Şāhı 

▒ikr ve ‘a█┬m-i sal▀anatı (17) yād idüb şāh zehre mü╩āherata raġibetini ve du─ter-i 

a─terine ─u▀besini ┬rād itdi. (18) diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(19) ** YÜZ OTUZ ÜÇÜNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r (20) Dindan na╧linde şāh zehr ‘arż 

itdügi ─u▀beyi istimā’ itdükde ayaġa ╧ıyām (21) ve “Benüm Süleymān Şāhu└ 

mü╩āheretine raġıbetüm şāh müşār-ileyh raġıbetinden ziyādedür (22) ve du─terüm 

a└a cāriye olma╧ üzere virürem.” diyüb der⌠āl ╧ā╣ı ve şāhidler a⌠żār (23) ve āyın 

melūk üzere ‘a╧d negā⌠ itdükde Vez┬r da─ı getürdi ki hüdāya ve ta⌠if ve keranebha 

(24) mücevherātı ta╧d┬m ve ā’det şāhāne üzere bir māh ╧adar ‘a█┬m düġün tert┬b 

idüb (25) e▀a’ām ta’ām ve müsret ve melā kelāmı icrā itdükden ╩o└ra kelbini tach┬z 

ve cümle levāzımātını (26) ╩andū╧lara vażi’ ve ta─terevāna irkāb idüb dairesiyle 

Vez┬r mumā ileyh terf┬╧ (27) iderek ╩ūb Süleymān Şāha irsāl ve üc günlük yol anlar 

ile gidüb ba’de veda’ (28) idüb ta─tgāhına mu’avedet eyledi Vez┬r ise kelbini alub 

yola revān oldı. 

   Süleymān (29) şāhu└ ta─tgāhına bir günlük mesāfesi ╧aldu╧da Süleymān 

Şāha ─aber gönderüb (30) gelduguni ve kelbini ma’ getürdügünü ifāde ol da─ı gelen 
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ādeme ─il’at fā─ireü’l-bās (31) ve cümle erkān devleti kelbini ╧arşulamaġa yollayub 

▀an▀ine-i ‘a█┬me ile şehre id─āl [123a] (1) İdüb āyın şāhı ve tert┬b-i pādişāhı üzere 

yedi gün ve yedi gice ‘umūmā ahāli (2) şehre żiyāfet ve envā’ mülāhi ve oyunlar 

icrā idüb yedinci gice Süleymān Şāh (3) güvegü girüb gelin ile b┬-tavted ve şemāil 

ve a─lā╧ını begenüb ve afr-ı mu⌠abbet eyledi. 

    (4) Ve ol giceden mumā ileyhā⌠āmile olub ⌠amilelik vażi ⌠ulūlunda bir 

ġulām (5) vā▒i⌠ü’l-ibtisām ▀oġurdı ki cibininde sa’ādet ‘alāmeti nümāyān ve ⌠üsn-

i cemālde ma’dūm (6) u’l-a╧rān idi. Melik ġulāmu└ velādetin işitdükde der⌠āl 

zevcesinü└ yanuna varub (7) ferzendini ╧ucaġına a─▒ idüb alnından öpdi ve Ţācu’l-

Mülūk ─ārān diyü nām ╧oyub (8) validesine da─ı vafir in’ām ve i⌠sān melā kelām 

itdükden ╩o└ra ġulāma ma─╩ū╩ (9) emzirici ve lālār ta─╩┬╩ idüb terbiyesiyle meşgul 

╧aldılar. Tā sene yedi sāle (10) vu╩ūl buldu╧da ta’lum ╧urān ve kitābet içün bir ╧ac 

─evāce ta’y┬n ve on dört sāle baliġ (11) oldu╧da ╧anūn-ı ⌠arbiye ve u╩ūl-i firūsiye 

ögrenmes içün bir ╧aç hünermend da─ı (12) ta─╩┬╩ eyledi. 

   ⌐ā╩ılı mūmā-ileyh Ţācu’l-Mülūk ─ārān gerek ‘ulūm-ı ‘a╧liye ve gerek 

(13) fünūn-ı na╧liye vü u╩ūl-ı ⌠arb┬ye ve siyāsede fāi╧ü’l-a╧rān ve ⌠üsn ve cemālde 

(14) fer┬d devrān oldı ki her gören ⌠ayrān ve velihān olur idi ⌠atta ā’şı╧-ı cemāli (15) 

ve dildād-ı Kemāl anu└ ⌠a╧╧ında eş’ār-ı la▀ife ve ebyāt-ı █ar┬fe inşād iderler idi.   

   (16) Ez cümle bu ebyāt (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  

(19) (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  inşād olunmuş idi. Her ne ╧adar (21) şeyu beyti 

müteāid olur ise ⌠üsn ve Kemāli da─ı tezā┬d ider idi. Çün ki (22) mūmā-ileyh a⌠vāl-

i şebān üzere ╩eyd ve şükāre düşüb her bār şehirden çı╧ub (23) eve gider idi. Pederi 

anu└ içün ─avf idüb nehey itdise de müf┬d olmayub (24) her va╧it dairesiyle ve 

nedmāsiyle bile giderdi.  

   İtifā╧ā bir def’a on gün şekārda ╧alma╧ (25) üzere muhmātını alub 

dairesiyle çı╧ub gitdi, dört mer⌠ale ba’dende mesafeye (26) varub der─at firāvān ile 

ma⌠fūf ve cidā ol āb ile müşettebek ve nüzhet ile ma’rūf (27) bir me⌠l-i dilküşāya 

vu╩ul bulmaġla anda i╧āmet ve icrā-yı ╩afā ve rā⌠at itmeġe ‘azm (28) idüb na╩ib 

─eyām istirā⌠at tām itdükden ╩o└ra şükerā süvār ve dairesiyle gidüb (29) ve afri╩ide 
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destres olmaġla bir mi╧dārını pederine ve ba’żısını i╩di╧ā ve i⌠bāsına (30) hediye 

olara╧ irsāl idüb kendü ol ma⌠alde i╧āmet eyledi. 

   Ol e╫nāda (31) i╧āmetgāhı ╧arbine bir kārbān gelüb ╧onmaġla Ţācu’l-

Mülūk ─ārān kārbān me▒kūrdan [123b] (1) Suāl itmek içün bir aġa yollayub “İşbu 

kārbān nereden geldi ve içinde kim (2) varına getürdüler.” diyü istifsār olunmasını 

fermān buyurmaġla mer╧ūm gidüb kārbān (3) ahalisinden ╩ordu╧da biz tüccār 

tā┬fesindeniz Süleymān Şāh ve oġlı Ţācu’l-Mülūk efendilerimizü└ (4) sā⌠e 

sinelerinde olan emin ve imān ve ‘ināyet firāvānlarında bu ma⌠alde istirā⌠at (5) içün 

i╧āmet itdiü└ ve Tācu’l-mülūka ma─╩ū╩ ba’ż ta⌠if ve le▀āif getürdü└ (6) didiler 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(7) **YÜZ OTUZ DÖRDİNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r Dindan (8) na╧linde dir ki: Pes 

aġā-yı mezkūr bunlaru└ cevābın işidüb gelüb Tācu’l-mülūka söyledükde (9) mūmā-

ileyh “Çün ki bunlarda bize lāyı╧ eşyā vardur şehre girmeden bir kere ba╧ayum.” 

diyüb (10) ─al╧ dairesiyle kārbāna ‘az┬met ve varub bir ╩andalyeye temkin ve gelen 

tüccāları (11) isteyüb cümle getürdükleri mala seyir ve temāşā ve begendügi ta⌠if 

ve le▀āifi alub (12) ╧al╧ub ma╧rgāhına gideceġünde cem┬lu’╩-╩ūretimiz e╫vāb 

giymuş ve █āhiri (13) ▒ev ni’met oldugun delālet ider yal└uz oturur bir civān gördüki 

lavni mi╩afir (14) ve frā╧ a⌠bābdan ─ā▀rı maġber olub ⌠āli diger gün ve nār-ı ‘aş╧la 

sūzān ve meftun (15) olmuş ve li╩ān-ı ⌠āl ile bu ebyātı (arapça beyit)  (16) (arapça 

beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  inşād ve giryān olub müfaşeyā-i ‘ileyhe 

zemine düşüb ╧aldı. 

   Ţācu’l-Mülūk (19) mer╧ūmu└ ⌠ālini gördükde müta⌠ir olub ifā╧at idene 

╧adar münte█ir ╧aldı civān (20) ifā╧at buldu╧da yanuna celb “Vay civān sen niçün 

getürdügü└ mālı ba└a göstermedü└.” (21) didükde, Mer╧ūm “Efendüm benüm 

mütāmu└ içinde size lāyı╧ ve şāyān ta⌠if ve eşyā yo╧dur (22) didişe de müf┬d 

olmayub bahr ⌠āl senü└ getürdigü└ eşyāyı görüb senü└ (23) derd ve mi⌠netü└i 

bilmeliyimeger ma█lūm ise└ mü█ālumki ref’ ve medyun ise└ d┬n (24) ve müżāyife└i 

def’ iderüm z┬rā benüm derūnum senü└ içün yanmuşdur.” didükde civān (25) 

mer╧ūm i▀ā’atden ġayrı baş╧a çāre bulamayub  cebra hiġbesini getürüb  (26) 



361 
 

açdu╧larında civān bekāya aġaz ve bir ╧ac beyt inşād itdi. Ve eşyāsını birer birer 

çı╧arub (27)  Ţācu’l-Mülūka gösterdi, tā ki a▀lasdan bi└ altūna deġer bir ╫ūb çı╧arub 

içinden (28) bir ─ır╧a düşmekle civān es┬r-i i⌠zān sür’at ile ╧oşub ol ─ır╧ayı ╧apub 

(29) ╩a╧ladı ve ‘a╧lından ▒āhil olub bir mi╧dār b┬-şu’ūr ╧alub intibāh itdükde (30) 

Ţācu’l-Mülūk “Bu ─ır╧a kimü└dür ve sebebi nedür?” diyü suāl mer╧ūm da─ı 

“Efendüm bunda ⌠ācetüm (31) ve sırrum vardur, size ifāde itmege ╧udretim 

yo╧dur.” dimüş ise de Tācu’l-mülūk bahr ⌠āl [124a] (1) “Anı açub görmeyelüm.” 

didükde mer╧ūm “Efendüm a╩ıl eşyāmı size ‘arż itmekden māni (2) anca╧ bu 

─ır╧adur ben bunı kimseye gösteremem beni bu ─u╩ū╩da mu’afv ╧ılu└.” dimekle 

(3) Ţācu’l-Mülūk ol ─ır╧ayı ba╧maġa iltirām itdüginden mā’idā “Ey civān! Sa└a 

⌠ā╩ıl (4) olan işbu ⌠ālü└ sebebini da─ı ba└a bas▀ ve beyān itmelüsün.” Didükde. 

    Mer╧ūm “Efendüm (5) bu ─ır╧anu└ ╧ı╩╩ası ve ba└a idüb ta⌠sirmü└ sebebi 

ġāyet ġar┬b ve ‘acayib (6) bir ⌠ikāyedür ve ─ır╧a derūnunda müsenvi’ olmuş 

╩ūretlerü└ ╩ā⌠ibesiyle mūc┬b (7) ta⌠sir ve teessüf-i keyfiyetim vā╧a’ oldı.” diyüb 

▒ikr olunan ─ır╧ayı küşād idüb (8) Tācu’l-Mülūka gösterdükde içinde resmi ġāyet 

müte╧╧in ve ‘a█┬m ╩an’at ile ┬’māl (9) olunmuş ve ╩arma ile müne╧╧aş-ı ⌠ar┬rden 

ma’mūl bir ġazāl ╩ūreti ve anu└ pişkāhında (10) diger bir ġazel gerdānında  yapılmış 

ve zümrüd ile dizilmÜş gerdānlı╧ uy─uta (11) olundugunı görüb ol ╩ı╧╧et-i 

‘ac┬beden ⌠ayrete düşüb civān me▒kūru└ ⌠ikāyesine (12) bi└ cān ile ▀aleb oldı ve 

bahr ⌠āl senü└ ⌠ikāye└i ve bu ne╧╧aşlaru└ ╩ā⌠ibi kim (13) oldugunı ba└a söyle 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(14) ** YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

   “Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r Dindan (15) na╧linde eytdi. 

Civān mūmā-ileyh na╧l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: **⌠ikāye** (16) Ey devlete 

ma’lūmu└ olsun ki! Ben bir büyük bezirgānu└ ogluyum ve ismim ‘Az┬zdür ve 

benüm (17) benüm ‘ammumda bir ╧ız olub anu└ ismi da─ı ’Az┬zedür ben ‘Az┬ze-i 

Mer╧ūme ile bir ─ānede (18) büyüyüb a╩la birbirimizden ayrulmadı╧ ⌠add bülūga 

yetüşdügümizde pederüm ‘ammum ile bir yere gelüb (19) ’Az┬zeyi ba└a tezv┬c 

itmelerini ittifā╧ ve düġüne ve zevāce mu╧teżi olan muhamāt (20) ve eşyāyı alub 

fa╧a▀ ‘a╧d-ı nikā⌠ bāki ╧almaġla cum’a gün nikā⌠ımızı ╧ıyma╧ üzere a⌠bāb (21) ve 

e╩⌠ābı da’vet ve namazdan ╩o└ra gelmelerine tenbiye itmüşler idi. 



362 
 

   Ben ise cum’a gün (22) ⌠āmama varub temiz esbāb giyüb ⌠āmamdan 

çı╧dugumda ⌠āmamu└ ╫ı╧letinden teneffüs (23) itmek içün bir tenhā ze╧āġa girüb 

büyük bir evü└ mu╩▀abāsında mendilümi sarub (24) üzerine oturdum ve yüzümden 

der a╧ub silecek şeyüm olmamaġla müta⌠┬r ▀urur iken (25) üzerüme misk ve gül ╩uyı 

ile sürülmüş  bir yemeni düşdü ki anu└ ╧o─usundan ölü olan (26) kimse tāze ⌠ayāt 

bulur yemeniyi elüme alub terümi silüb bir de gözümü yemeninü└ düşdügi (27) yere 

╧aldırub ba╧dugumda işbu ─ır╧anu└ ╩ā⌠ibesini gördüm ki pencereden ▀aşra (28) 

uzanub na█ar itdi. 

    Gözüm gözine te╩ādüf itdükde öyle bir ╩ā⌠ibeü’l-cemāl gördüm ki (29) 

eger bedenimde olan mublar ziyānı olub ol bānuda olan u╩āf Kemāli ‘add ve yād 

itmek (30) ╩adende olsa ve ╩afından ā’ciz ve ⌠ayrān ╧alurlar benüm anı düş itdügümi 

bildükde (31) işāret idüb şehādet parmaġını aġzına ba’de orta parmaġını şehādet 

parmaġına yapışdurub [124b] (1) Ve ikisini göġsüne memeleri arasına vażı’ 

itdükden ╩o└ra pencereyi bend idüb (2) gitdi. 

   Ben ise derūnumda ateş-i mu⌠abbeti yanub ol gördügüm na█ardan bi└ 

⌠asrete (3) dū-çār ve şayet bir dahā gelür ─ülyāsıyla ol pencere pişgāhında isti╧rār 

idüb ne ‘a╧d (4) nikā⌠ ─u╩ū╩ı ve ne baş╧a şeyi ─ātırma gelüb a─şāma ╧adar anda 

╧alub ╧at’i üm┬d (5) itdügümde ╧al╧ub hezār mi⌠net ile ─ānemize gitdüm.   

   Varduġumda ‘ammu└ ╧ızı ’Az┬ze ki (6) ol gün anu└la a╧d-i nikā⌠ımız 

olaca╧ idi. Aġlayara╧ ▀urur bulub beni gördükde (7) gözlerini silüb, gülerek yanuma 

gelüb “Efendüm bu gün nerede ╧aldu└ ⌠āl bu ki (8) ‘a╧d-i nikā⌠ içün da’vet olunan 

▒evāt gelüb sizi a─şāma ╧adar münte█ir ╧aldılar (9) siz gelmedügü└üz ⌠esabıyla 

pedeü└ ▀arılub ‘a╧d-i nikā⌠ımız gelecek seneye ╧ādar te─┬r (10) itmek üzere and içüb 

her biri ⌠āl sebiline gitdi. ‘Acabā sebeb-i te─irü└iz ne idi?” (11) diyü suāl itdükde 

ben ╧ażiyemi ibtidāsından ā─irine ╧adar na╧l ve ol bānunu└ (12) yemenisini arama 

ve gösterdiġi işāretleri söyledüġümde ’Az┬ze göz yaşlarını dökerek (13)  “Ey 

‘ammum oġlu! Sen anu└ işāretini fehm itdü└ mi?” didi. “Ben ─ayır fehm itmedüm 

eger (14) sen ol işāretlerü└ ma’nāsını derk itdü└ ise ba└a ta’r┬f eyle ve bu dörd 

cismiyede (15) ma’┬n ve mütasā’d ol.” Didügümde. 
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   ’Az┬ze “Ey ‘amucam oġlı! Eger sen benüm gözlerimi (16) ▀aleb ider ise└ 

anı çı╧arub sa└a virürem nerede ╧aldı bu mu╧avele şeylerde bahr ⌠āl (17) sa└a 

ma’ina oluram, ey ‘Az┬z ol bānūnu└ işāretleri şöyle dimekdür ki parmaġını aġzına 

(18) vaż┬’ itmeden meram, sen benüm ‘and-ı medarū⌠um mü╫ābesindesin ve senü└ 

╩ālü└ (19) içün dilerüm ile ı╩ıruram ve gögsüne vażi’ itdügi iki parmaġü└ ma’nāsı 

sen (20) iki günden ╩o└ra buraya gel ki senü└ müşāhede└ ile ateş-i mu⌠abbetim 

mün▀ef┬ olsun (21) dimekdür ve ol atdıgı yemeni selām ve ta⌠iyeden ‘ibāretdür ve 

anu└ buruşundan fehm olunur ki  (22) bu ─atun sa└a ā’şı╧a-i ╩ādı╧adur  eger ol 

─āneye çı╧ub giren kimselerden olmuş  (23) olaydum. Sizü└ müvā╩ıla└ıza sa’i idüb 

eteġim ile sizi satr ider idüm.” didükde (24) ben anu└ kelāmından teşekkür idüb iki 

gün derūn ─ānede m┬’ad güni münte█ir ve şiddet-i (25) ‘aş╧ımdan ▀a’ām ve şarab ve 

─evābdan biri olub ╧aldum. 

   Başumı ‘Az┬zen’ü└ ╧ucaġına (26) ╧oyub teselli ider idüm ol da─ı ─ā▀rımı 

cebr ve derdime müsā’de idüb teseliye (27) iderdi diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(28) **YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki:  (29) ’Az┬z eytdi. Üçüncü gün oldu╧da 

’Az┬ze e╫vābımı birer birer virüb giydirdi (30) ve gü▒el ╧o─ular ile ta’▀┬r itdükden 

╩o└ra “Ey ‘ammucam oġlı selāmetle (31) ma’şū╧aka git.” diyüb yolladı. 

   Ben da─ı çekilüb ol ─āneye varub pişgāhında [125a] (1) Olan mu╩▀aba 

üzerine oturduġum birle ma’hūd pencere açılub ve ol du─ter nümāyān (2) ve ─urş┬d-

i cemālini ā’lem-i derūnuma be-d┬dār ve ‘ayān itdükde ben kendü nefsime mālik 

(3) olmayub bir sā’at ╧ādar zemine düşüb ╧aldum. Ba’de ifā╧at idün a└a (4) nikāh 

itdügümi gördükde mūmā-ileyh elinde bir ay┬na ve ╧ırmızı bir mendil olub (5) 

hemān bazularını küşād ve beş parma╧larını açubda gögsi üzerine vażi’ ba’de (6) 

ay┬nayı pencereden çı╧arub ve ╧ırmızı mendil ze╧āġa üç kere ╩ar╧ıdub (7) ba’de 

╩ı╧ub eli üzerine ╩ardı ve başını egüb pencereden çekdi ve pencereyi (8) bend idüb 

çekilüb gözümden ġāibe oldı.  

   Ben ise ol işāretlerden bir şeyi fehm (9) itmeyerek ⌠ayrān ve velihān 

⌠āletiyle a─şāma ╧adar oturdu╧dan ╩o└ra ╧al╧ub ─ānemize (10) gitdüm, girdügümde 
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’Az┬ze aġlar ▀urur olduġunı bulub beni gördükde gözlerini (11) yaşından silüb beni 

mülā╧āt ve aġır e╫vābımı çı╧arub “Bu gün ma⌠būbe└ ile ne itdü└?” (12) diyü suāl 

ben da─ı andan ╩adveraydan işāretleri na╧l ve tefsirini ricā itdügümde.  

   ’Az┬ze (13) kelāma şürū’ “Vay ‘Az┬z! Ma⌠būbenü└ beş parma╧ların 

açmanu└ ma’nāsı beş (14) günden ╩o└ra gel dimekdür ve ayỉnayı başı ile pencereden 

i─rācından merām mu⌠alemizde (15) olan boyacınu└ dü╧╧anında benüm adamıma 

münte█ir ol dimekdür ve ╧ırmızı mendil ma’nāsı (16) ─āiże oldugunı beyān 

itmekdür.” didükde “Ey ’Az┬ze! Sen ba└a ╩adı╧ ve na╩┬⌠at ile (17) müsā’de 

ideyorsın z┬rā ol ma⌠lede bir boyacı yahūdınu└ dükkanı.” vardur idyüb (18) 

aġlamaġa başladuġumda, Azize “Ey ‘ammucamu└ oġlu! kendü└e ╩abr ve ╫ebāt vir 

z┬rā bir ╧ac (19) ā’şı╧ vardur ki nār-ı ‘aş╧dan bir ╧ac sene sūzān olmuş isede sırlarını 

ketm idüb (20) ╩abr-u ╫ebāt itimuşlerdir sen ise└ üc gün █arfında cez’ ve fazi’ ide 

oldu└.” (21) didi.  

   Ba’de varub ▀a’ām sofrasını getürdisede bir lo╧ma almaġa mu╧tedir 

olmayub (22) b┬-rā⌠at ve b┬-╧arār ╧aldum ve ⌠ālum diger gün olub ⌠üsn ve cemālum 

müżama⌠al oldı (23) varken ╩abrum mütezlezel oldı ve gü▒lük ‘Az┬ze benüm içün 

nā-mizāc olub dāimā benüm ile (24) oturub ā’şı╧laru└ ⌠ikāyelerin ve ╩abr-u 

╫ebātların na╧l idüb ba’ż ⌠ālātda uyuyub (25) intibāh itdügümde ‘Az┬ze yanımda 

oturub gözi yaşları bārān gibi a╧dugunı görür (26) idüm ⌠ā╩ılı bu ⌠āl üzere ╧āl╧ub 

beşinci gün oldu╧da ‘Az┬ze temiz e╫vābımı elbās (27) ve günā gün revā⌠-ı ▀ayibe ile 

ta▀y┬b idüb “Var allahu ta’āli senü└  ma╧╩ūdü└ı (28) teshil eyleye .”diyüb çı╧a 

gitdüm.  

   Tā ol boyacı dükkanınu└ yanuna gelüb ╧apalu oldugunı  (29) buldugumdan 

╧apusını└ yanuna gelüb ikindiye ╧adar ve ikindiden a─şāma ▀ā gice  (30) olub ortalı╧ 

perde-işab ile mu─tefi oldu╧da nā-çār ‘a╧lumdan ayrılub şu’ūrsuz sekrān (31) gibi 

╧al╧ub ─ānemize vardum.  

   ‘Az┬ze zekā╧ ╧apusında ▀urub elinü└ biriyle diyü orda ╧al╧muş [125b] (1) 

yürütdi tutmuş ve diger eli gögsi üzerine vaż┬’ idüb aġlayara╧ bu ebyātı (2) (arapça 

beyit)  (3) (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  inşād ider oldugunı buldum. Beni 

gördükde (5) gözlerini yigmile silüb ve tebsim iderek yanuma gelüb.  
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“Ey ‘ammu└ oġlu! Sa└a ─oş (6) olsun ‘acabā ma⌠būbenü└ ╧aribe nāil oldun 

mı?” didükde beni ▒ū ╧alnūr █ann (7) idüb hemān ayaġım ile gögsine öyle urdum ki 

zemine düşüb yüzi bir ▀aşa (8) i╩ābet itmekle yaralanub ╧anı revān olmadısada br 

kelime söylemeksizin sür’atle (9) ╧al╧ub bir bez parçası ya╧ub ve külini cerā⌠at 

üzerine vāż’ idüb baġladı. (10) Ve sür’at ile tebessüm iderek yanuma gelüb te▒lil 

▀ar┬╧ıyla “Ey ‘ammucamu└ oġlı! (11) Vallaha ben ol kelāmı istihzā yönünde 

söylemedüm lakin █ann ittim ki ma⌠būbenü└ (12) va╩lına nāil oldu└ ‘acabā ne oldı 

ba└a söyle.” Didi. Ben da─ı vā╧a’ ⌠āli söyleyüb (13) aġlamaġa başladugumda 

’Az┬ze “Efendüm sa└a müşteli╧ olsun ki şimdi nāil murād (14) oldıġu└a memnūn ol 

z┬rā iyü keyfiyet ‘alāmet ╧abuldür ki seni i─tibār ve imti⌠ān (15) ve mu⌠abbetü└de 

╩adı╧ olub olmadıġı└ı tecrübe idecekdür hemān yarın ol ma’hūd yere (16) varda 

münte█ir ol ve anu└ işāretlerini bil.” diyüb tesliye virdi. ╬a’ām getürü (17) ö└üme 

╧odu╧da sofrayı ayaġum ile itüb her bir ╩a⌠in bir ▀arafa gitdi ve “A’şı╧ olan (18) 

kimse ⌠a╧╧ında ▀a’ām ve şarāb ve le▒┬▒ münām ⌠arāmdur.” diyüb diyince Şehrazād 

╩abā⌠-ı (19) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE** 

   Şehrazād (20) kelāma aġaz idüb dir ki :’Az┬z eytdi. ’Az┬ze benüm sözimi 

işitdükde bu senü└ ⌠ālü└ (21) ā’şı╧-ı ╩ādı╧ü└ ⌠ālidür diyüb ve dökilen şeyleri silüb 

╩abā⌠a ╧adar ba└a tesliye (22) virerek ╧aldı ve ol gice hezār mi─net ile ╧alub ╩abā⌠ 

oldu╧da belā tav╧ıf (23) ▀oġru ma⌠būbemü└ ─ānesine varub pencere p┬şgāhında 

oturdugumda ma’hūd pencere (24) küşād olunub ol ma⌠būbe-i nāzenini tebessüm 

iderek çeşmime nümāyān ve pencereden başını (25) i─rāc idüb ba└a ba╧dı╧dan ╩o└ra 

gidüb bir ay┬nayı getürdi ve bir kise ve çiçek (26) ile bir ╩a╧sı ve bir ╧and┬l getürüb 

ibtidā ol ay┬nayı kiseye id─āl itdükden ╩o└ra (27) baġlayub derūn o▀aya atdı ve ╩açını 

açub yüzi üzerine ╩ar╧dı ve ╧andili (28) da─ı ╩a╧sıda olan çiçeklerü└ üzerine vaż’ ve 

çerüye alub gitdi ben ise (29) ol işāretlerden a╩lā bir şey fehm itmeyüb ma⌠zūn 

⌠āletiyle ╧al╧ub derūnum nār-ı mu⌠ābbet (30) ile i⌠tirā╧ ve gözlerümden barān gibi 

dam itdifā╧ iderek çekilüb ─ānemize gitdüm.  

   (31) Du─ūl itdügümde ’Az┬ze yüzini divāra çevirüb hezār ham ve gam ile 

oturub [126a] (1) keyifsüzlükden nāşı başı da─ı baġlanmış buldum. Beni gördükde 

gözlerinü└ yaşın (2) silüb birle mülā╧āt ve şidderü’l-menden ve mu⌠abbetinden bir 
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⌠ā╩╩a dehşet ⌠āletiyle ▀urdu╧dan (3) ╩o└ra “Ey ‘ammūcamu└ oġlu! Bu def’a 

gördügü└ şeyleri söyle.” Didi. 

   Ben da─ı (4) cümle gördügüm işāretleri söyledugumde ’Az┬ze “Sa└a 

müjde olsun ki şimdi (5) va’d ma⌠būbe ile nāil va╩āl oldu└ z┬rā ay┬nayı kiseye vaż’ 

itmesinden merām ġurūb (6) şemsdür ve ╩acı yüzine ╩ar╧ıtma╧dan murād gicenü└ 

⌠ülūlı dimekdür ve çiçek (7) ╩a╧sıdan ma╧╩ūd baġceden ‘ibāretdür ve ╧and┬li 

üzerine ╧oymadan ma▀lūb (8) ╧andili gördigü└ yere varub orada i╧āmet it dimekdür 

ki meāl şems ġurūb (9) idüb gice ⌠ulūl itdükde baġçe ╧apusından girüb ╧and┬l yanub 

╧onuldıġı yerde (10) bize münte█ir ol dimekdür.” didükde ben “Ey ’Az┬ze! Sen bir 

╧ac def’adur va╩āl  (11) ideyorsın ⌠ālā a╩lā sözü└ e╫eri █uhūr itmemüşdür şimdi yine 

böyle (12) söyleyorsun.” didügümde “Ey nūr-ı’aynum artı╧ a─şām va╧ti yetişdi 

sözümü└ ╩ı⌠ati (13) █āhir olur bahr ⌠āl bu a─şām nāil imāl ve vā╩ıl māf┬u’l-bāl 

olursun.” diyüb  (14) ▀a’ām getürmeden ─avf itmekle hemān ar╧amdan cübbemi alub 

“Vay ‘ammumu└ oġlu! (15) Gel benüm ile otur gice olana ╧adar seni tesliye 

iderüm.” diyüb benüm ile ╧onuşara╧ (16) oturdı. 

   ╦arb mesā oldu╧da ╧al╧ub giyüb ╧uşanduġumda ’Az┬ze aġlayara╧ mese└ 

(17) ─āli╩den bir dāne virüb “Vay ‘ammucamu└ oġlu! İşbu mese└ dānesini 

ma⌠būbe└e (18) vu╩ūl bulduġu└da aġzı└a ╧oy ba’de va╩āl cānān ile mi⌠net-i 

hacrden nāil (19) emin ve imān olduġu└ ⌠ālde ma⌠būbe└e bu beyti (arapça beyit)  

(20) (arapça beyit)  inşād eyle.” ki ma’nāsı “Ey cemā’at ‘işā╧ (21) ve derūnlerı ateş-i 

ġarām ile i⌠zā╧ olan ▒evāt dildāde ╩efāt allahu ta’āli (22) ⌠a╧╧ıçün bize ─aber virü└ 

ki ā’şı╧ü└ ‘aş╧ı müşetted oldıġı ⌠ālde ne günā derdine (23) dermān arar.” Dimekdür. 

“Ve ba└a cevābunı getür .”diyü ço╧ça yalvarmaġla ben sem’ā ve ▀ā’te (24) diyüb 

çı╧a gitdüm. 

   Ma⌠būbemü└ ─ānesine vu╩ūl bulduġumda evü└ ╧apusını açı╧ (25) bulub 

girdüm ve baġçeye varduġumda anu└ ╧apusı da─ı küşād olunmuş bulduġumda (26) 

derūnuna girüb ┬ra╧dan bir aydınlı╧ görüb anı ╧asd idüb yanuna vardugumda (27) 

üzerinde ebnūs ta─tasından ‘a╧d olunmuş ╧ubbe bulub or▀asından altūndan zincir 

(28) ile bir ╧and┬l uy─ta olunmuş ve ma╧’d efreşe-i nefise ile döşenmüş ki ╩arma (29) 

ve gümüş ile mu▀arız ve bir ▀arafunda mükemmel ▀a’ām sofrası ve ─āli╩ ─amur ile 

memlū bir (30) ibr┬╧ ve ╧ażadan ma’mūl envā’-i şükūfe ile memlū bir ▀aba╧ vaż’ 
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olundugunı görüb (31) fāit mesrūr ve memnūn ⌠amle hemūm ve a⌠zādan ve areste 

olub ma╧’d me▒kūrda [126b] (1) oturdum. Lakin orada a╩la kimse bulmadugumdan 

yal└uz oturub tā gicenü└ (2) ╫ali╫ evveli geçdükde bir ╧ac günden berü ▀a’ām 

tenāvül itmedugumden ve va╩āl ma⌠būbe ile (3) derūnum rā⌠at bulundugundan 

iştihām gelüb sofra-i ▀a’āma ▀ayanub her bir ╩a⌠neden bir mi╧dār (4) eġil idüb ġāyet 

imtilāya vardum ve ki╫ret-i eġil ile sāb╧ā çekdügüm b┬-dārlı╧ sebebiyle (5) numam 

da─ı ba╩ub bir ya╩dıġa ▀ayanub uyudum diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (6) 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 

   Şehrazād (7) kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Az┬z na╧linde çün nūmam ġalbe 

itdi. ⌡evābda (8) güneş ▀oġana ╧adar ╧alub intibāh itdügümde āfitāb ╧ubbe-i semāda 

ref’ nekāb (9) itdügünü görüb şaşdum ve e▀refımı arayub ╧arnum üzerinde bir 

mi╧dār ▀oz (10) ve bir mi╧dār kömür bulub hezār ġamm ve ⌠asrete düşüb ve nefsime 

lavm iderek (11) ─ānemize varduġumda. 

   ’Az┬ze gögsini eliyle urub ve göz yaşı çeşm-i ⌠az┬ninden bārān (12) gibi 

a╧ub ╧apu yanunda beni münte█ire buldum geldügümi gördükde gözlerini yaşdan 

(13) silüb “Vay ‘ammūcamu└ oġlu senü└ mübtelā olduġu└ ‘aş╧da allahu ta’āli lü▀uf 

ile (14) tedārik itdi ve ā’şı╧ olduġu└ ma⌠būbe sa└a mu⌠abbe oldı. Ben nice iderüm 

ki benüm (15) ⌠ālum senü└ ⌠ālü└ żed┬ledür.” diyüb tebessüm idüb “Vallaha senü└ 

╧o─u└ va╩āl cānān (16) ile mümtāz olan kimsenü└ ra─esi degildür ╧ażiye└ nice 

oldı?” diyü suāl (17) ben da─ı vā╧a’ ⌠āli na╧l itdügümde ġażab çehresiyle tebessüm 

kenān ve benüm derūnum (18) her ne ╧adar acıma╧da ise de “Senü└ ╧albü└i ⌠af█ 

iderüm ma’lūmu└ olsun ki bu ─atun (19) sa└a ço╧ nāz ve delāl itmekdedür ben senü└ 

içün bu fācreden ço╧ ─avf iderüm. (20) Z┬rā ▀uz ile merāmı şudur ki sen ġaflet ile acı 

bir ādemsin ki seni nefüs-ü ma╧būl (21) göremez i╧tiżā idir ki kendü└i tesl┬⌠ idesin 

ki ma╧bul olasın z┬rā nevm-i müştā╧ (22) ve ā’şı╧ olam ādem ⌠a╧╧ında ⌠aramdur 

bu cihetden sen ‘aş╧ü└da kā▒bsın dimekdür ma’ he▒ā (23) bu ─ātun mi⌠netinde 

kā▒bedür z┬rā ā’şı╧a olmuş olaydı seni nevmü└den ┬kā█ iderdi (24) ve imā kömür 

işāreti bu idi ki allahu ta’āli senü└ yüzü└ siyāh itsün ki mu⌠abbetü└de ╧a▒b (25) 

olub eġil ve şarb ve nevm ile meşġūl oldu└ dimekdür lakin ey ‘ammu└ oġlı allahu 

ta’āli (26) seni bu ─atundan selāmetle ╧urtarsun.” Didükde. 
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   Ben “Ey ’Az┬ze! Senü└ sözü└ ╩a⌠┬⌠dür (27) ve ben nefsime ▒ulm itdüm 

senden ricā iderüm ki ba└a ▀ar┬╧ va╩ālı ta’l┬m idesin (28) yo─sa ‘aş╧ımdan telef 

oluram.” didügümde ’Az┬ze “Ey nūr-ı ‘aynum başum ve gözüm üzerine (29) sa└a 

i╧tiżā iden māddeleri ta’l┬m iderüm ve eger ol ─āneye çı╧ub girenlerden olmuş (30) 

olaydum bu ─u╩ū╩da bezl-i mu╧adderat ider idüm lakin şimdi elümden gelen fa╧a▀ 

işāret (31) ve ▀ar┬╧ vu╩ūla delālet itmekdür imdi sen bu gice ba’ine ol ma⌠ale varub 

[127a] (1) oturasun ve ╩a╧ın bir şey tenāvül idüb uyumayasun z┬rā bu gicenü└ iki (2) 

╫ala╫ı gitmedikçe yanü└a gelmez ve ⌠a╧╧ ta’ālideb ricā iderüm ki seni anu└ 

şerrinden (3) ╩a╧laya eger anu└la ictimā’ ider ise└ ba└a va╩iyet itdügünü beyti söyle 

ve cevābını (4) andan iste diyüb a─şāma ╧adar münte█ir ╧alub a─şām e▒ānından 

╩o└ra ╧al╧ub (5) ▀oġru ol baġçeye vardum yine ba⌠āle dün ki gice gibi man█um 

▀a’ām sofrası ile (6) dürlü dürlü meyve ve envā’i şükūfe ve la▀┬f ve le▒┬▒ şarāb vaż’ 

olunub ol ma⌠alde (7) a╩lā bir kimse yo╧ buldum hemān bir mi╧dār oturdu╧dan 

╩o└ra nefsüm yine ▀a’āma (8) meyl idüb kendüme mālik olmayub ol sofraya 

▀ayandum ve ╧adru’l-kefāya (9) eġil itdükden ╩o└ra ⌠uluya└dan da─ı tenāvül 

itdügümden ve fert ile imtilā aġırlıġı (10) ba╩ub ─ā▀rımda gel bir mi╧dār 

▀ayanayum.” diyüb itikā itdügümde yine nüme müstefri╧ (11) olub güneşü└ ⌠arāreti 

beni uyandırdı, dehşet ile ╧al╧duġumda ╧arnumu└ üzerinde (12) bir mi╧dār kömür 

ve bir ─ūrma çekirdeġi ve keçi boynuzı bulub ve ol mekānda olan afrişe (13) ve eşyā-

yı sāireden ╧al╧muş oldugunı görüb hezār ⌠asret ile çı╧ub (14) b┬-⌠użūr evimize 

geldügümde. 

   ’Az┬ze “Ah ah!” diyerek bu ebyātı (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  (16) 

(arapça beyit)  inşād idüb (17) aġlar ▀urur buldum beni gördükde yine gözlerini 

silerek ve tebessüm iderek (18) yanuma geldi ve beni ╧ucaġına alub öpdükde 

kendümi andan çıkub mübā’de itdüm isede (19) yine ▀arılmayub “Vay ‘ammucam 

oġlu bu gice nice bi-tavted itdü└?” diyü suāl eyledi. 

   Ben (20) ⌠ikāye ⌠āli na╧l ve kömür ile ─ūrma çekirdeġi ve keçi boynuzı 

buldugumı ▒ikr ve ma’nāsını (21) ricā itdügümde “Baş üstüne tefsirini ─aber virürem 

fāma ╧oydıġı kömür parçasından (22) merām şudur ki ben sa└a geldum ise de senü└ 

derūnu└ ‘aş╧dan ─āli olmaġla sende vefā (23) bulamadım dimekdür ve ─ūrma 

çekirdeġi ile dir ki eger ā’şı╧ olaydü└ senü└ derūnu└ (24) mu⌠teri╧ olub uy─unu└ 

le▒▒eti nice oldugunı bilmez idü└ z┬rā temir cemir vezininedür keçi  (25) boynuzı ki 
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‘Arab┬yede ─ar└ub dirler andan merāmı şudur ki femayā ba’d ferā╧ımız içün ╩abr-

ı (26) eyüb gibi ╩abr eyle.” dimekdür didükde ben anu└ elāmından mütee╫╫ir olub 

ricā itmeġe (27) başlayub “Ey ‘Azize Allah içün bana bir ⌠┬le ta’l┬m eyle ki 

uyumayum.” Didüm. 

    ’Az┬ze bekāye aġaz  (28) “Vay ‘Az┬z! Benüm derūnum fikr ve i⌠zān ile 

▀oludur ve kelāma i╧tidārum yo╧dur lakin sen (29) bu gice ol mekāna var ve sā╧ın 

uyuma ki merām ve ma╧╩adü└a nāil olasun.” diyüb (30) benüm ile eglenüb 

gideceġim va╧it ya╧laşdu╧da ba└a ta’ām getirüb ▀oyana ╧adar tenāvül (31) itdirdi ve 

beni ─evāba varma╧ içün va╩iyet ve ol ta⌠m┬l itdügi emāneti i─tār [127b] (1) ve ╩a╧ın 

unutma ma⌠būbe└e ol beyti söyle ve cevābını iste diyüb beni yolladı (2) gidüb ol 

baġçeye varduġumda ba’ine ma’hūd ▀a╧ımlar vaż’ olunmuş bulub (3) gelüb 

müna█arada cülūs ve ▀a’āmdan ┬rā╧ ▀urub gözlerimi barbar parma╧larum ile (4) 

oġub nevmi ▀ard idüb b┬-dārlı╧ ⌠āletiyle ▀urdum.” diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

(5) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ OTUZ ╬O╦UZINCI GİCE** 

    (6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Az┬z eytdi. Gice yarısı gecikmekle 

yine nefsim ▀a’ām (7) isteyüb ─ā▀rımda gel bir mi╧dār eġil ideyüm diyerek sofraya 

varub ▀oyana ╧adar (8) eġil itdüm ve nefsüm şaraba da─ı meyl itmekle bir iki ╧ade⌠ 

içdügümde kāl’āda (9) ▀ayanmayub nevme müstefri╧ olub güneşü└ esiligi beni b┬-

dār itdükde kendümi (10) baġçe ─āricinde atıldugumı ve ╧arnum üzerine bir ╧ırı╧ 

bıça╧ ve bir temür parçası (11) ╧onuldugunı bulub b┬-⌠użūr ve b┬-şu’ūr anları alub 

─ānemize vardugumda (12) ’Az┬ze “Ben bunda ġar┬be ve va⌠det ⌠āletiyle ▀urub 

bekādan ġayrı bir çārem yo╧dur.” (13) diyüb aġlar buldum. beni görüb yanuma 

geldükde ol bıça╧ ve temür parçasını a└a (14) atub bayılub düşdüm. Vā╧a’-yı ⌠āl 

na╧l itdügümde “Ey ‘ammumu└ oġlı! (15) Sen benüm na╩┬⌠atimi ╧abūl itmedü└ 

uy─udan vaz geçmedü└ kelāmum sa└a bir şey ifāde (16) itmedi.” Didi. 

   Ben “Allah içün bu ╧ırı╧ bıça╧ ve temür parçasından ma╧╩udundur.” (17) 

didüm ‘Az┬ze “Ol temür parçası kendü ba▀ınu└ ╧a╩āvetine delāletdür kāne benüm 

(18) gözüm ⌠a╧kıçün eger bir dahā gelüb uyur ise└ seni bıça╧ ile ▒eb⌠ iderüm.” 

dimekdür (19) “Ey ‘Az┬z! Ben senü└ içün bu ╧adınu└ megerinden ─avf iderüm lakin 
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bir söze mecālim (20) yo╧dur eger bir dahā dönüb gider ise└ ╩a╧ın nevm itme eger 

b┬-dār ╧alur ise└ (21) ⌠ācetü└e nāil olursun yo╧ uyur ise└ hemān ╧atle tahib ╧ıl.” 

didükde Ben bekāya (22) aġaz “Vay ‘amucamu└ ╧ızı! Ba└a müsā’de ╧ıl ve bu 

bilyeye bir vesile göster .”didügümde (23) ’Az┬ze “Can ve baş üzerine eger sen 

benüm emrime i▀ā’at ider ise└ nāil merām (24) olursun.” diyüb ve beni alub gögsine 

żamm idüb döşege girdirdi ve aya╧larumı (25) oġuşdurara╧ nevm itdügümde beni 

uyandurmayub ikindiye ╧adar bıra╧dı. 

   Ba’de (26) beni ╧aldırub aġlayara╧ ▀a’ām getürdi ve ilzām iderek ▀oyana 

╧adar yedirdi (27) a─şām oldu╧da “Efendüm var selāmetle git ve ╩ā╧ın uyuma.” diyü 

ġāyet tav╩iye (28) ve ol ╧adar bekā itdi ki a└a mer⌠amet itdüm ve “Ba└a ╩a╧ın 

emānetimi unutma ki (29) beyt-i ma⌠bube└e inşād eyle didi. Çı╧ub ol baġçeye 

vardugumda ba’ine ma’hūd (30) ▀a╧ımları buldum isede gelüb ╧uru zemin üzerine 

cülūs idüb münte█ir ╧aldum (31) gice yarısı geçüb fecre ╧ar┬b oldu╧da yine nefsim 

▀a’ām isteyüb sofraya gelüb  [128a] (1) ╧arnımı ▀oyurub ba’de başumı ╧oyub 

istirā⌠at ideyüm dirken ⌠arem ▀arafundan (2) bir ⌠araket █uhūr itdi. 

   Bir la⌠█ada ma’hūda olan ma⌠būbem māh-ı āsumān gibi kendü (3) 

cāriyeler arasında gelüb selām virdi ve ba└a gülmeġe başladı. “Nice bu gice (4) 

▀ayana bildü└.” diyüb yanuma oturdı. Ba’de cariyelerine işāret idüb cümlesini (5) 

╩avub gitdiler ve beni alub döşege girüb ‘a█┬m ve ╩alina nāil oldum (6) ve ╩abā⌠a 

╧adar uyub ╧aldu╧ ╩abā⌠ oldu╧da girmeġe ‘az┬met itdügümde mūmā- (7) ileyh ▀ur 

sa└a söyleyeceġim vardur diyüb bir yemeni açdı ve iş bu ─ır╧āyı (8) çı╧arub ba└a 

işbu geyik ╩ūreti gösterdi ve bunı hemşirem nūru’l-hadi işlemişdür (9) anı ⌠af█ eyle 

diyerek yine durub ba└a virdi ve her a─şām bu baġçeye gel birlikde (10) b┬tavtet 

idelüm diyü ╩eyt eyledi diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü  (11) görüb sükūt 

eyledi. 

** YÜZ ╦IR╧INCI GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz (12) idüb dir ki: ‘Az┬z eytdi. Ben şiddet-i 

sürurumdan ‘Az┬zen’ü└ tav╩iyet itdügi (13) beytü└ inşādını unudub evimüze gitdüm 

girdügümde ’Az┬ze aġlayara╧ yatıyor (14) buldum. Beni gördükde ╧al╧ub göz yaşı 

dökerek yanuma geldi ve beni göġsüne żāmm (15) idüb “‘Acabā va╩iyet eyle ā’mil 
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olub ol beyti inşād itdü└ mi?” didi. Ben “Vallaha (16) ─ātrumda ╧almadı ve beni 

unutduran anca╧ bu ╩ūretdür.” diyüb ol ─ır╧ayı ö└üne (17) atdum ’Az┬ze ╩abra mecāl 

bulmayub şiddet-i ta⌠sirden kıyām  ve ╧a’ved idüb vafir (18) aġladı işbu iki beyti 

(arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  inşād “Vay ‘amucamu└ oġlı! (20) Sen bu ─ır╧ayı 

ba└a baġışla.” didi. ben da─ı “Senü└ olsun.” diyüb birlikde (21) oturub konuşara╧ 

╧aldu╧.  

   Gitmemek miy’ādı geldükde “Ey ‘ammumu└ oġlı ╩a╧ın (22) ol beyti 

unutma diyü teek┬d itdi gidüb ma’hūd baġçeye girdügümde benüm ma’şu╧a (23) 

inti█ārımdan oldugunı bulub beni gördükde ╧ıyām ve hezār ta’█┬m ve tal▀┬f ile (24) 

olub eġil ve şerb ve lehv ve ▀arb eyle ╧alub ╩abā⌠ olub ╧al╧ub gideceġimde (25) 

‘Az┬zen’ü└ beyti olan (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  cevabını 

virdi. (28) meali “Hevā ve ġarāmına müdārāt ve sırrını aġyārdan ketm birle cümle 

emūrunda ╩abr ve ma⌠būbına (29) ─ażū’ eylesün.” dimekdür ben bu beyti 

ezberleyüb binat ‘ammuma gitdügümde ferāşda (30) keyifsiz yatub ve vālidem başı 

ucunda aġlayara╧ ▀urur buldum. Girdügümde validem (31) “Sa└a yazı╧ olsun ki sen 

‘amuca└ du─terini nā-mizāc ⌠ālietiyle bıraġub andan  [128b] (1) Suāl itmeksizin 

gidersün.” didi.  

   ’Az┬ze beni gördükde başını ╧aldırub döşekde (2) oturdı. “Vay ‘Az┬z! ol 

beyti inşād itdü└ mi?” didi. “Evet inşād itdüm ve cevābını da─ı (3) götürdüm diyerek 

ma⌠būbeden tel╧┬n olundugum beyti a└a inşād itdügümde ġāyet ╧ahr (4) eyle 

kerbān olub işbu beyti (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)   ba└a inşād eyledi. Meāli 

“Ol ā’şı╧ ╩abr cemile mu⌠āvele itmüş ise de (6) ╩abra mecāl bulmayub anca╧ ‘aş╧ 

yolunda ceza’ ve feza’ ider bir ╧alb ve derūnundan (7) ġayrı şeyi bulamadum.” 

dimekdür “Ve bu beyti ezberle ve yine ‘aliü’l-‘ade gitdigü└de a└a inşād (8) ve 

cevābını ba└a getür.” didi. ben sem’ā ve ▀ā’a diyüb varub (9) ╩afā ve üns ile ╧alub 

⌠ayn en╩arāfımda ‘Az┬zen’ü└ beytini neşād itdügümde mer╧ūme (10) göz yaşını 

selsāl ma▀r gibi dökerek bu beyit (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  ile cevāb virdi. 

Meāli “Eger ╩abr (12) ve ketamān ser bulamaz ise benüm bildügüme göre a└a 

mevtden ġayrı bir şey (13) nāfi’ degildür .”dimekdür.  

   Ben beyti ⌠af█ ve ─ānemize varub girdügümde ‘Az┬zen’ü└ ġāyet (14) 

keyifsiz döşege yatdugunı ve vālidem yanunda aġlayara╧ ▀urdugunı görüb (15) 
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benüm ╩adāmı işitdükde gözlerini küşād “Vay ‘ammu└ oġlu! ol va╩iyet (16) itdügüm 

beyti ma⌠būbe└e inşād itdü└ mi?” diyü isti─rāc da─ı “Evet söyledüm (17) ve 

cevābını bile getürdüm.” diyerek ezberledügüm beyti telfin itdügümde ’Az┬ze bir 

ah (18) çekdi ki  feleki siyāh idüb ve der⌠āl bayılub vücūddan ġāibe oldı. 

    (19) Bir sā’atden ╩o└ra ifā╧at itdükde “Ey ‘Az┬z! bu a─şām gitdigü└de işbu 

(arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  beytini inşād ╧ıl ki meāli biz sizü└ (21) fermānü└ızı 

kuş idüb ve emrü└ize i▀ā’at ider oluruz imdi siz selāmımızı (22) na’┬m va╩ālı bizden 

dūr ve le▒┬▒-i ╧aribinden muhacūr kılān kimseye tebl┬ġ ide└.” dimekdür (23) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(24) ** YÜZ ╦IR╦  BİRİNCİ GİCE** 

   (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb ‘Az┬z na╧linde didi ki: Çün a─şām oldı 

⌠esabu’l-mü’tād (26) hezār ─evāhuş ile ol ma⌠▀ murada mütevce ve a─şāmdan ▀āb 

╩abā⌠ ol seyyidetu’l-mülā⌠ (27) ile ictilā-yı i╧dā⌠ rā⌠ iderek ╧aldı╧ şafa╧ söküb żiyā 

mütahar ‘ayūna bed yedār olub (28) gitmeġe ‘az┬met itdügümde ’Az┬ze ▀arafundan 

ta⌠m┬l olunduġum beyti ┬rād itdügümde (29) ol sır ve mümtāzu└ cez’a ve fez’an 

ibrāz bu şi’irü└ ╩ā⌠ibesi dünyadan müfāre╧at idüb (30) meriġ rū⌠-i ╧afes bedeninden 

pervāz itmüşdür. ‘Acabā kimdür diyü suāl ben da─ı ‘amūcamu└ (31) du─teri 

oldugunı ifāde itdügümde. “⌡ilāf söylersin eger senü└ ‘ammu└u└ ╧ızı [129a] (1) 

olmuş olaydı seni sevdiġi gibi sen da─ı a└a şef╧at idüb ╧āse-i hacri nevş (2) 

itdirmeyüb ╧atl itmez idü└ (arapça ibāre)  sen da─ı cezānı bulursun, (3) eger senü└ 

böyle ā’şı╧ ve dildāde kimse└ mevcūd oldugunı bilmüş olaydum a╩lā ╧arb (4) ve 

va╩ālü└a rāġbe olmaz idüm hemān ▀oġrusunu söyle.” didükde ben ⌠a╧┬╧at-i ⌠āli (5) 

beraber ▒ikir ve tef╩┬l ve ol mevzu işāretleri ol ża’ifetü’l-mirāc bekā ⌠āl ve 

ma’nāsına (6) tev╩┬l itdügümiz ifāde itdügümde vafir teessüf ve ta⌠sir ibdā ve var 

git ol şehide (7) ‘aş╧ü└ ⌠ālini tef╧id ╧ıl diyüb yolladı. Ben da─ı per┬şān ─ātır ve ⌠üzn 

mütevātir eyle (8) varub ma⌠allemize girdugumde ┬rā╧dan ba└a ve nev⌠a işidüb 

nedür diyü suāl (9) ╧omşular “’Az┬ze fevt olub ─ānenü└ ╧apusı ardında meyte 

bulundı.” didükleründe (10) göz yaşın mu▀arġaz┬r gibi döġerek vālidemü└ yanuna 

vardugumda “Ey oġul ⌠a╧╧ ta’āli (11) ⌠ażretleri seni bu fa╧┬renü└ günahından azād 

itmeye bunu└ mevtine sen sebeb-i müsta╧il oldu└.” (12) diyüb tekfiniyle meşġūl 
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oldu╧ ve cenāzesini defin idüb ─ānemize geldügümde vālidem (13) “Ey oġul! Sen 

’Az┬zeye ne itdü└ ki bu derecelerde ma⌠zūne ╧alub hezār ġa╩╩a ile fevt (14) olub 

gitdi.” didisede. 

   Ben ▀ar┬╧ inkārı ▀ūtub “Ey valide! Anu└ ⌠a╧╧ında ⌠a╧╧ında a╩lā (15) 

╧u╩urum yo╧dur ‘acabā benden teşki ider mi idi.” didügümde “⌡ayır senü└ içün 

a╩lā (16) bir şey söylemedi anca╧ ba└a dirdiki ey vālide ben senü└ oġlı└a ⌠a╧╧ımda 

icrā itdügi (17) cefāyı baġışladum ve günahımdan ve ╧anumdan vazgeldüm z┬rā ol 

fa╧a▀ benüm dünyā-yı fāniyeden (18) na’┬m-i bā╧iyeye na╧lume sebeb oldı imdi ‘āli 

⌠āle ā’det meelūfi olan yere gideceġinde (19) söyle ki ol ādeme işbu iki kelimeyi 

benden ifāde ide ki bunlardur (arapça ibāre)  (20) (arapça ibāre)  ve bu kelām benden 

anu└ ⌠a╧╧ında şef╧atdür z┬rā ben anu└ içün (21) gerek ⌠ayāyda ve gerek memātda 

şef╧at ve mu⌠abbetüm eksilmez didi ve sa└a virmek üzere and (22) virdükden ╩o└ra 

bir emānet virüb bunı sende ╩a╧la ve oġlu└ gelüb benüm içün (23) a█hār teessüf ve 

melāl-ı ⌠asretinden ibrāz ta⌠sir ve kelāl itdügi ⌠ālde a└a vir.” diyü sibāriş (24) 

itmüşdür. 

   “Ben seni ’Az┬ze içün giryān ve nālān ve anu└ ⌠a╧╧ında icrā itdigü└ 

keyfiyetlerden (25) ma⌠zūn ve pişmān oldugunı görmedikçe ol emānetleri virmem.” 

didise de ol  (26) hengāmede fikr-i derūnum ma⌠būbemden ġayrı şeye ma’la╧ ve 

ma╧┬d olmamaġla bu sözden (27) mütee╫╫ir ve ⌠āl-i ’Az┬zeden münzecir olmayara╧ 

anca╧ ‘a╧lum a─şāma münte█ir ╧aldı ve gitmemek (28) va╧ti ⌠ulūlıyla ╩ub ma’lūme 

‘az┬met idüb vardugumda muma-ileyh “Ey ‘Az┬z! ‘Acabā (29) ‘ammu└ ╧ızı ne itdi? 

diyü suāl ben da─ı vefāt itdügünü ifāde itdügümde gözleriden  (30) mānind bārān 

eşk ⌠asret döküb a█hār melāl ve a⌠zān eyledi.  “Sen anı sam (31) hacrü└ ile şahide 

ġarām itdü└ ben anu└ günāhında senü└ içün ─avf iderüm.” didükde [129b] (1) 

bende└üz “’Az┬ze ╧anını ba└a baġışladugunı ve a└a emānet olara╧ el-vefā-i meli⌠ 

ve el-ġaddar-ı ╧abi⌠ (2) ╧olını ┬╩āl itmeġe va╩iyet itdügünü.” söyledügümde na’cib 

bu şehide-i mu⌠abbet sa└a (3) bu ╧adar şef╧at ve mevdet itmüş iken senden ─ayır 

görmedi işbu kelām ile seni zararumdan (4) em┬n itdi didi. 

   Ben “Ey bānū-yı derūn! aramızda bu mi╧dār imtizāc ve it⌠ād (5) oldu╧dan 

╩o└ra senden żarar ve ziyān nice ta─┬l oluna bilür.” didügümde mumā ileyhāsen (6) 

nesvānu└ meker ve mi─ād’asın bilmezsin ve dahā tāze civānsın anca╧ ben sa└a 



374 
 

va╩iyet (7) iderüm ki zenān taifesinden ne kibir ve ne ╩aġ┬r ile ╧onuşma ve sözleriyle 

maġrur olma (8) z┬rā sa└a anlaru└ meker ve ⌠┬lelerin ta’l┬m iden ’Az┬ze yüz çevirüb 

gitdi. 

   “İşte sa└a (9) va╩iyetim budur keşki ben ’Az┬zeyi bilmüş olaydum da 

⌠asretiyle ╧almayaydum lakin yarın beni (10) mezarına götür ziyāret ideyüm ve 

╧abri üzerine bir ╧ac beyt yazayUm.” diyüb ol gice (11) eşk-i ⌠asret gökerek ╩abā⌠a 

╧adar ma⌠zūne ╧aldı ve ‘aliü’s-si⌠ir kisesini altūn ike (12) ▀oldurub ve ma’iyetle 

çı╧ub ‘Az┬zen’ü└ rū⌠çün ta╩di╧ iderek mezarına (13) vardı╧ ve vafir aġladı╧dan 

╩o└ra pergel ve çekiç çı╧arub mezārı üzerine iş bu (14) ebyātı (arapça beyit)  (15) 

(arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  resim itdi 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (19) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 

   (20) Çün gice olub ā’lem gün ve fesād derūn-ı ā’şı╧ gibi sim siyāh kesilüb 

emzice-i (21) nās sükūna isti’dād itdi. Şehrazād kelām belāgatını küşād idüb dir ki: 

‘Aziz (22) eytdi. meāl ebyāt “Ben seyr-i temāşa ider iken resmi münderis ve köküb 

z┬neti mün▀emis (23) rūża-i ġara içinde bir ╧abir üzerine te╩ādüf itdüm ki bir biri 

üstünde yetmüş yedi dane (24) şekāi╧-i nu’mān didükleri şükūfe ve rey⌠āndan 

buldum pes dehşetimden ▀urub ‘acabā (25) bu mezār pera’tebār ╧anġı ▒ātü└dur diyü 

suāle-i ibtidār itdügümde ─e└ zemin ╩adā (26) ⌠az┬n eyle cevaba ta╩di idüb ey kişi 

⌠üdādı ta’di itme edbekra ▀ur sen  (27) bilmezmisin ki bu mezār bir dildāde ve 

maslūbu’l-a╩▀abār ā’şı╧u└ bir ze─┬dür.” didükde (28) der⌠āl “Ey şeh┬d-i ġarām seni 

⌠ā╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ra⌠metiyle murā’āt ve firdevs (29) ā’lādan ā’lā ma╧ām 

ile seni bekām eyleye zavāllı ā’şı╧lar ma⌠bu ve aşüfteleri ▀aradından  (30) mu╧āsāt 

itdükleri ⌠a╧āretden mā’idā-i ─arāb mezārları üstünde mi▒let terābı (31) da─ı 

bulunur pes senü└ üzerü└e kiyāh ve nebātat egmege i╧tidārum olmuş olaydı  [130a] 

(1) seni ⌠ad┬╧a-i ġara idübde didelerümden dökülen ‘aşkü└ ⌠asretiyle seni ╩ular 

idüm.” (2) didüm dimekdür. 

   Ba’de vafir aġlayub ─ānesine rücū’ ve bekā itdi allah içün benden (3) 

ayrılma ve her gün yanuma gel teenüs idelüm diyü ricā ben da─ı ol vechle her 

a─şām yanuna (4) varub ╩afā ve rā⌠at ve ‘ayş ve ‘işret ile geçinerek bir sene ╧aldı╧ 
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⌠ikāyeden (5) bu ma⌠ale geldükde Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(6) *YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** (İKİTANE VAR ?) 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Az┬z eytdi. Günlerde (7) bir gün 

⌠amāma varub cāmelerimi taġyir ve günā gün revā⌠-i nefise ile rāy⌠e ta’▀┬r (8) ve 

bir ╧ac ╧ade⌠ şarāb müfer⌠adan nevş idüb sekrān ⌠āletiyle ma⌠būbeme gitmek 

üzere (9) yola revān olduġumda a─şām da─ı olmuş olmaġla gicenü└ ╧araguluġı ve 

sar⌠oşlu╧ (10) ⌠āleti ile perişān ⌠āletiyle gidüb na╧┬b nām ma⌠allenü└ ze╧ā╧larına 

╩apub gider iken (11) ╩aġ elinde yanmuş şa’ma ve ╩ol elinde bir mendile ╩arılmış 

mektūb bir ‘acūze ki ─al╧ (12) ā’lem fenn-i ⌠┬leyi andan rivāyet itdükleründe 

nümā’ad aş┬▀ān la’┬ne-i ─al╧ı aldatmada ve yoldan (13) çı╧armada haz┬n-i temk┬b ve 

aġvāda ibrāz-ı ▀arāi╧ ta⌠s┬n itmüşdi mer╧ūme işbu iki (14) beyti (arapça beyit)  (15) 

(arapça beyit)  inşād idir ki ma’nāsı sizü└ (16) ╧advü└iz ile ba└a müjde veren kimse 

Allahu ta’āliden ─ayır ke╫┬re-i nāil olsun ki beni (17) la▀┬f sözler ile mesrūr eyledi 

eger yerinden ╧opub açı╧da ╧alan şey ile ╧anā’at (18) itmüş olaydı ey a└a vedā’ 

gününde yırtılmış ve yerinden ╧al╧muş olan ciġerümi virürdüm.” (19) dimekdür. 

   Beni gördükde “Ey oġul sen o╧uma╧ bilür müsün.” didi. Ben “Evet.” (20) 

didügümde Allah içün ba└a şu mektūbı o╧u diyüb ol mendile ╩arılmış olan (21) 

kāġıdı virdi. Ben da─ı kāġıdı açub o╧udum ve meālini tefhim itdügümde (22) du’ā 

eyledi ve yola revāne oldu╧dan ╩o└ra dönüb elümi öpdi “Vay oġul! Allahu ta’āli 

(23) seni ⌠af█ eylesün benüm ile bir ╧ac ─a▀vah gidüb ╧apumıza varalum ve bu 

mektūbı (24) ġāib olan ādemü└ hemşiresibe o╧u z┬rā ba└a ┬nānmaz z┬rā bu mektūb 

benüm oġlumu└dur (25) ticāret içün sefere gitdi ve ço╧dan berü ─aberi gelmemekle 

andan ╧at’ üm┬d itdü└ (26) çün bu def’a o╧udıġı└ mektūbı geldi hemşiresi sözime 

┬’timād itmeyüb (27) bahr ⌠āl bir ādem bul ki ba└a şol mektūbı o╧uyub işideyüm ki 

derūnuma (28) i▀imnān ⌠ā╩ıl ola anu└ içün sa└a ricā iderüm benüm ile gidesin.” 

didükde. 

   Ben sem’ā (29) ve ▀ā’a diyüb anu└la vardum tā bir büyük ╧onaġu└ 

╧apusına vu╩ūl bulub içerüsine (30) girdük ve beni ╧apu yanunda bıraġub 

bilmedugum lafet ile bir ╧ac söz söyldükde der⌠āl (31) ─aft nesim gibi sür’atle şitāb 
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iderek güyā bi iş başından ╧al╧muş gibi e╫vābından  [130b] (1) soyunmuş henüz 

ondört yaşında ve gü▒ellik tācı başında serū╧ad lāle ─ad-ı semy┬n (2) tenkil beden 

bir du─ter-i pākize-i a─ter geldi ben anu└ ╧amet-i mevzūnını ve la▀if z┬-finūnını (3) 

rivāyet itdügüm birle derūnumda ma╧am bulub ‘a╧luma müstevli oldı.  ╨adā-yı 

ra─┬m ile (4) “Ey vālide birāderümü└ şa╧asını o╧uyan bu civānmudur.” didi. P┬rezen 

“Evet budur.” (5) didükde du─ter yanuma gelüb güyā kāġıdı ba└a münāvele ideyüm 

dir iken ‘acūze ar╧amdan (6) beni ╧a╧ub dehl┬zü└ içine id─āl idüb ╧apuyı bend 

eyledi. 

   Du─ter benüm ─āne dā─ilinde (7) isti╧rār buldugumı gördükde hemān 

üzerüme ╩ıçrayub ve beni ╧ucaġına alub (8) göġsüne żāmm ve ma’āna╧a ve la▀if 

mülā’be icrā iderek içerüye alub ġāyet man█um (9) ve cennet mi╫āli men╧uş ve 

mez┬n bir o▀aya id─āl “Vay ‘Az┬z! Sa└a mevtimi sevgilü yāhūd (10) ⌠ayātı mı?” didi. 

Ben “Efendüm ⌠ayātı severem.” didügümde mūmā-ileyh “Çün ki ⌠ayāt (11) sa└a 

sevgilüdür sen beni tezvic ╧ıl ki meelūfu└ olan del┬le-i ma⌠tāleden necāt (12) 

bulursın didükde ben bu del┬le-i ma⌠tāle kimdür?” didüm. Du─ter gülüb “Ey ‘Az┬z 

şimdi (13) bir seneden berü yanuma gidüb gelürsin ve her gün anu└la b┬-tavtet 

ideyorsun da nice (14) anı bilmezsin ─üdāya şükür ╧ıl ki sen anu└ şerrinden ─ülā╩ 

buldu└ z┬rā (15) mer╧ūme senü└ gibi bir ╧ac nev civān es┬r hem ve a⌠zān ve e└ ╩o└ra 

╫ūb ⌠ayātdan (16) ā’ri ve b┬-cān itmüşdür.” didükde. 

   Ben “Ey bānū sen anı nereden bilürsin?” didüm. Du─ter (17) “Ey ‘Az┬z! 

Ben anı cānumdan ziyāde bilürem akin sen anu└ şerrinden nice ─ülā╩ (18) buldu└ ve 

anu└ dest-i şekkārına ne keyfiyetle girdü└ ba└a söyle.” didükde bende└üz (19) 

sālifu’l-beyān olan ⌠ikāyemi ve ’az┬ze ile ol ma⌠bube arasında serkez şitemi birer 

birer (20) na╧l ve ┬rād itdügümde mer╧ūme bekāya aġaz ve ’az┬zeye mer⌠amet 

o╧uyub ve “Allah (21) senü└ mūcib ─ülā╩ü└ anca╧ ol mer⌠ūmedür bā-─u╩ū╩ el-vefā-

i meli⌠ ve el-ġaddar-ı ╧ab┬⌠ (22) ╧avlile-i ma⌠żā sa└a sebeb necāt oldı ve sen dahā 

tāzesin mek┬de-i nesāya ma▀la’ (23) olamadu└ ve ben ço╧dan berü senü└le ictimā’ 

itmek isterdüm ve ço╧ça çibāledem işte (24) bugün meysur oldı ve hezār-ı ⌠┬le ile 

mülā╧atımız ⌠ā╩ıl oldı. Bu günden ╩o└ra (25) bir şeyden ─avf itme z┬rā benüm 

merāmum seni senet-i seniye üzere tezvic itmekdür (26) ve seni a╩lā bir şey ile teklif 

itmem anca╧ senden bir şey isterem ki ─urūs işi (27) göresün.” didi Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (28) gördükde sükūt eyledi. 
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** YÜZ ╦IR╦ ÜÇÜNCÜ GİCE** (29) 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Az┬z eytdi. ⌡urūs işi nedür diyü suāl 

(30) itdügümde mūmā-ileyh gülüb “⌡ursu└ işi budur ki eġil ve şerb ve negā⌠dur.” 

(31) didi ba’de ol p┬rezeni isteyüb geldükde “Ey vālide sendeki ma⌠fū█ olan [131a] 

(1) emānet nerededür getür ba╧alum.” didükde ‘Acūze varub baş╧a o▀ada oturmuş 

(2) dört şāhid ‘adil getürüb nikā⌠ımızı ╧ıydılar mahrını bütün aldugunı ve benüm 

anda (3) on b┬└ altūndın olara╧ alacaġım oldugunı işhād idüb ücretlerini virüb (4) 

gitdükden ╩o└ra ben gelinüm ile dā─il ferāş ve le▒▒et va╩āl ile def’-i telāş idüb (5) 

╩aba⌠a ╧adar üns ve mülā’bede ╧alub ‘aliü’s-si⌠ir ⌠āl sebilume gitmek 

istedügümde (6) du─ter ba└a gelüb. “Ey ‘Az┬z sen beni del┬le-i ma⌠tāle gibi mi █ann 

idersün ⌠āşā ve kelā (7) sen şimdi benüm zevcemsin ve kāmil bir sene yanımda 

╧alaca╧sın z┬rā bizüm ╧apumız sineden (8) bir kere açılur ve sāir ayāmda ╧apaludur 

┬nānmaz ise└ varda ba╧.” didükde. 

   Ben ╧apuya (9) varub yo╧laduġumda vā╧’ā ▀aşradan m┬─lenmüş ve büyük 

kilidler ile ╧apanmuş (10) oldugunı gördüm lā⌠avle diyüb gelüb oturdum ve ─urūs 

işinden ġayrı iş (11) bilmeyüb tamāma bir sene ol ⌠āl üzere oturub pes zevcem da─ı 

⌠āmile olmaġla (12) bir oġlan ▀oġurmuş idi sāl-i ─itāmında ╧apular açılub ze─┬re ve 

levāzımāt sā┬re (13) celbine meşġūl oldılar ben da─ı valideme gidüb ziyāret itmek 

içün ist┬▒ān (14) itdügümde du─ter ▀ūr a─şām oldu╧da çı╧ ve yien ╩abā⌠ olmadan gel 

diyüb (15) ve Kemālumi teeb┬d itmek içün ▀alā╧ ve ‘itā╧ ve ┬mān müfle█ā ile yem┬n 

itdiler dükden ╩o└ra (16) i▒in virüb ╧apudan ▀aşra çı╧ardılar. 

   Ben da─ı ▀oġru ma’hūde olan ma⌠būbemü└ (17) ─ānesine varub ╧apuyı 

açı╧ bulduġumdan ─ā▀rımda ‘acabā kāmil bir sene (18) buraya gelemedüm niçün 

╧apuyı benā inti█ār itdikleri gibi açı╧ bıra╧dılar ġālibā bunlar (19) baş╧a bir dost 

pebdā itdiler pes vālide└e gitmeden bir kere ol ma⌠būbe-i nāzen┬n (20) ne keyfiyetde 

oldugunı yo╧layum diyerek ▀oġru baġçe-i ma’hūdaya çekilüb gitdüm. 

   (21) Baġçe man█arasına varduġumda del┬le-i ma⌠tālanu└ rengi ╩arı ve 

gözleri aġlama╧dan (22) ╧an gibi kesilmüş ╩aġ elin yanaġı altına ╧oyub ⌠azin ve 

melāl ⌠āletiyle oturur buldum. (23) Beni gördükde mercebād diyüb ╧ıyām ideyüm 

dir iken şiddet-i sürurundan düşüb ve yine ╧ıyām (24) idüb beni ╧uca╧ladı “Vay 
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‘Azizüm! Sen nerede ╧aldu└ ve ╩abirene günā mecāl buldu└.” didükde. (25) Ben 

ibtidā “Sen ba└a söyle ki benüm geleceġimi nereden bildü└ tāki ╧apuyı açı╧ 

bıraġub (26) ba└a münte█ir ╧aldu└ didüm mer╧ūme senü└ bu a─şām geleceġü└den 

a╩lā ─aberüm yo╧dur (27) anca╧ bir seneden berü her gün bu vechle buraya gelüb 

seni inti█ār iderüm ā’şı╧ olanu└ (28) ⌠āli böyledür lakin sen nerede ╧aldu└ ▀oġrısını 

söyle.” didükde ben vā╧a’ ⌠āli  (29) ibtidāsından a─rine ╧adar na╧l ve ol gice 

zevceme gitmek üzere oldugumı ifāde (30) itdügümde mer╧ūmenü└ be└zi ╩ararub 

⌠āli diger gün oldı ve şol zevce└e (31) seni ⌠┬le ile ╧apub tamām bir sene yanunda 

bıraġubda iktifā itmeyüb vālide└ yanunda [131b] (1) bir gice ╧almaġa da─ı 

╩alıvirmeyerek bu a─şām yanuna ‘avdet itmek içün sa└a (2) ekidinler virdi.  

   Ma’he▒ā ben seni andan evvel bildüm. İmdi ben senü└ ne a└a ve ne ba└a 

(3) ve ne de tefsü└e intifā’ olunur birü└i bıra╧mam z┬rā sen tezvic itdigü└den mā’idā 

çocu╧ (4) da─ı peydā itmek şimdi sende ─ayır ╧almadı bā ─u╩ūsu└a beni ol fācire ile 

tebd┬l (5) itdü└ var ’az┬zeye ra⌠met o╧u ol senü└ cefā└ çıkub derd ve mi⌠netü└ ile 

helāk (6) oldısa ben ta⌠mil idemem ve her ne ╧adar seni şol zevce└ gibi ⌠abs itmeġe 

(7) mu╧tedra isemde senden iyülük māmūl degildür diyüb aġlamaġa başlayub ba└a 

ġażab (8) ve ⌠iddet ile ba╧dı ve cāriyelerini çaġırub beni zemine atub ╣arb-ı şed┬d 

ile (9) a▒a itdükden ╩o└ra ╧atlume da─ı merām itügüni gördüġümde ‘Az┬zen’ü└ 

va╩iyetini yād (10) ve “Ey ─ānem el-vefā-i meli⌠ ve el-ġaddar-ı ╧ab┬⌠ kelāmını 

irād.” itdügümde hemān mer╧ūme ╩┬⌠a (11) idüb “Ey ’Az┬ze senü└ üzerü└e ra⌠met 

olsun ki bu civāna gerek ⌠ayatı└da ve gerek  (12) memātı└a iyülük idü└ senü└ ─ātru└ 

olmamuş olaydı ben anı ╧atl iderdüm.” diyüb (13) ve ellerüm ve aya╧larumı 

baġladı╧dan ╩o└ra bir ta─cireye susām taġı vaż’ ve ateş üzerinde (14) ba’du’▀-▀ab┬─ 

usturayla ─āyalarumı ol ası yaġ ile yaralarumı ya╧ub (15) ╧an kesildükde baş╧a 

‘ilaclar ╧oyub ve bir ╧ac ╧ade⌠ şarāb virüb şimdi tezvic (16) itdigü└ ─atuna var ki ol 

bir gice içün bizde ╧ama└ızı rıżā virmedi femyā (17) ba’d sende münf’it ╧almadı 

z┬rā sende olan münf’itlü şeylerinden ╧aldı yı╧ıl git (18) diyü ▀ard itdi Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (19) görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ ╦IR╦ DÖRDÜNCİ GİCE** 

    (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Az┬z ider mer╧ūme beni ╧oġdu╧da 

hezār mi⌠ne (21) ve müşfi╧ ile aheste aheste gidüb benüm zevcemü└ ─ānesine varub 
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╧apuda ulu gibi (22) bayıldum anlar da─ı çı╧ub beni içerüye almuşlar ve ⌠ālume 

ma▀la’ ve ╧adın gibi oldugumı (23) bilüb bir şey söylememiş ise de çün ki ⌠ālum 

per┬şān ve vücudum b┬-dermān (24) olmaġla meyt gibi yatub ╧aldum uyanduġumda 

kendümi ╧apuda atılmış buldum oradan (25) ╧al╧ub sürinerek ─ānemize vardum çün 

vālidem benden ╧a▀’ üm┬d itmüş idi. 

   (26) Benüm içün aġlar ▀ururdı pes beni görüb çehrem ⌠idā’ad elden ─āric 

oldugunı (27) müşāhede itmekle beni ╧ucaġına alub ⌠ālden suāl ve pederüm 

mer⌠ūm oldugunı ifāde (28) itmekle ol va╧it ’Az┬ze’nü└ şef╧at ve mu⌠abbetini ve 

benüm ile icrā itdügünü iyüligi ─ā▀rıma (29) gelüb ve ma⌠tem artub bayılara╧ 

zemine düşdüm ayılduġumda yine ’Az┬ze’nü└ cülūs (30) idegeldügi ma⌠allde ba╧ub 

ve anu└ ⌠ālātı ─ā▀rıma gelüb aġlamamı ve ah ve vā⌠sratah (31) dimemi kerre-i e╫bire 

irişdirüb ─amse-i müta⌠┬re b┬-⌠ayretde bıra╧dum her ne ╧adar vālidem [132a] (1) 

pederümü└ vefātını yād itişe de ‘Az┬zen’ü└ ⌠asreti pederümü└ derdini penhān idüb 

(2) anca╧ ol mer⌠ūme ve mefbūnenü└ benden cekdügi ve mekābda itdügi mi⌠netler 

(3) ─ātrıma gelübde ateş-i ⌠asret ile yanub ╧aldum ve valideme da─ı başumdan 

geçen (4) felāketleri na╧l itdügümde ey oġul şükür olsun ki ol fācire seni ╧atl itmedi. 

   (5) İmdi çün ki bu ⌠āle vārdu└ ve ’az┬ze içün nedāmet ve ⌠asreti i█hār ider 

oldu└ (6) ol mer⌠ūmenü└ emānetin sa└a tesl┬m itmek va╧ti gelmüşdür z┬rā ol ba└a 

böyle va╩iyet (7) itdi ki “Senü└ oġlu└ cümle aġyārdan ╧a▀’ ‘alāyı╧ idüb benüm içün 

ta⌠sir idüb (8) aġladıġı görmedükçe işbu emāneti a└a virme şimdi sen ol ⌠āle vā╩ıl 

oldu└ (9) gel sa└a emānetini tesl┬m ideyüm.” diyüb ╩andu╧ını küşād ve işbu ─ır╧ā└a 

ben a└a (10) virmuş idüm boġçasıyla tesl┬m itdi açub gördügümde içinde bir kāġıd 

(11) buldum ki bu ebyātı ⌠avidür (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  

(14) (arapça beyit)  meāl-i ebyāt ey beni (15) ā’şı╧ ve dilāde ve aşüfteliġimde ─āric 

az⌠ad ve dem’tād iden ma⌠būbeler size yazı╧ (16) deġil mi ki beni ki╫ret-i hacir ve 

cefā ile ╧aim ve pāydār ve ma’dūmu’╩-sabır ve el-╧arār idübde (17) siz müster┬⌠ü’l-

bāl olub cülūs ve istirā⌠at ⌠āletiyle olasız ve gözlerimi b┬-dārlı╧ (18) ile b┬-─evāb 

bıraġubda size ma▀menü’l-fikār uyuyub da çeşmim ile nevm arasında (19) ⌠āil ve 

māni’olasız. 

   İmdi her ne ╧adar derūnum irtikāb itdigü└iz cefadan yanub (20) erümüş ise 

de sizden teselli bulub mu⌠abbetü└izi terk idemiz işte her ne╧adar benüm (21) 
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dildādeligimi ketm idecegü└izi ta’hd ve ol ─u╩ū╩da ma’āhida itmüş ise└üz (22) 

benüm ra╧ibim sizi aġra ve aġvā idüb ▀arafundan istedigü└iz gibi alub ╩atdu└uz 

pes (23) “Ey birāderler ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri içün sizden ricā iderüm ki işbu 

⌠āletde (24) fevt oldugumda ╧abrimü└ lev⌠ası üzerine bu mer⌠ūm ma⌠abbet ateşiyle 

yanub  (25) ‘aş╧la şeh┬d olmuş diyü ra╧ım ve kitābet idü└.” dimekdür pes ben ol 

ebyātı gördügümde (26) bekāya aġaz ve şiddet-i ta⌠sirimi ibrāz idüb telāş ve ⌠üznüm 

derece-i ‘acāz mübālig oldı (27) ba’de boġçayı be-tekrar aradugumda yine baş╧a 

şa╧ā buldum ki içinde ey ‘amucamu└ (28) oġlı ben ╧anımı sa└a ⌠elāl itdüm ve 

Allahu ta’āli’den ricā iderüm ki seni delile-i mu⌠telādan (29) selāmet ile na─l┬╩ ide 

ve bu ─ır╧a sende imānet ╧alub her bār çı╧arub beni (30) te▒kār ╧ıl ve ma’lumu└ 

olsun ki işbu ġazāku└ ╩uretin ta╩v┬r iden du─ter-i kāfur (31) a▀alarü└ mülkinü└ 

╧ızıdur ve bahr sene yereker işbu geyik resmini çı╧arub ┬rā╧ ülkelere [132b] (1) irsāl 

ider ki ─al╧ anu└ ╩ana’tını göreler “Çün ki bu resim del┬le-i ma⌠tālenü└ eline (2) 

düşmüş benüm hemşirem bunı işledi.” diyü ─al╧a yordām ╩atār ve ⌠ilāf de’vālar (3) 

ed’ā ider eger sen ol a▀alara varub ▒ikr itdügüm du─tere te╩ādüf (4) ider ise└ andan 

┬rā╧ ╧al ve ben bilürem ki sen benden ╩o└ra diyār-ı ġurbete gidersin (5) ve işbu 

du─teri ararsın z┬rā bundan ╩o└ra dünyāsınu└ üzerü└e ▀ar olur diyü yazdugunı (6) 

gördügümde ġāmm ve ⌠üznüm tezā┬d bulub ⌠alum per┬şān oldı ve bir sene ol 

keyfiyetle (7) geçüb bu def’a vālidem ey oġul sen sefere ‘az┬met ╧ıl ki bu  kederden 

bir mi╧dār (8) teselli bulursın dimekle i╧tiżā iden mahmātımı tedārik ve işbu karbān 

ile diyār-ı ġurbete (9) çı╧dum ve her çend bu ─ır╧ayı açub görür isem derūnum ateş-

i ⌠asret ile suzān (10) ve ’Az┬ze içün mütezā┬du’l-⌠azān ve anu└ ⌠a╧╧ında itdügüm 

ġaddar ve cefadan ▀olayı nādem (11) ve pişmān olara╧ bekādan infi╩āl idemem 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (12) görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

    (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb ‘Az┬z na╧linde didü ki: Çün yolumuz kāfur 

şehirlerine (14) uġrayub ahāli ol ülkenü└ şājı Melik şehrmān ve du─teri Seyyide-i 

Dünyāyı (15) ▒ikir ve u╩āf cemilesini yād ve Kemāl ⌠üsnüni terd┬d ve ta’dād 

itdüklerüni işitdügümden (16) ben bir vesile ile müşahedesine tav╩il ve avāze-i ⌠üsni 

melū└-ı e▀rāfa pirtev ╩almuş (17) olan du─teri gördügümde cilve-i ink┬zādā ve 

reftārdıla bālarına bir vechle bend (18) oldum ki bir an ─ā▀rıma teşe─╩ü╩ itmese 

cānum ╧arār bulmazdı amāçe fāide ben öyle (19) meydānu└ del┬rlerinden olmayub 
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─ātunlar ‘idādında olduġımdan hezār-ı ⌠asretle bıraġub (20) kendüm ve derūn-ı 

bā▀ınum nār-ı ‘aş╧ıyla eli alān yanub ╧aldum ve keşki memleketimden çı╧mayub 

(21) böyle ‘a█┬m-i mi⌠nete dū-çār olmayaydum. 

   İşte benüm mūcib telāşum budur diyü ─itam kelām (22) ve işbu iki beyit 

ile tevżi⌠ merām eyledi (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  meāl 

beytin ba’ż ⌠ālātda kesāndan biri ey dildāde ġamm çekme bahr ⌠āl (25) ferç va╧ti 

gelür diyü beni tesliye itdükde ben “‘Anuf ve ġai█ ile sen bir ╧ac def’a ferç (26) 

╧aribdür diyü söylemüş idü└ şol didigü└ ferç nerededür.” didüm mer╧ūm bir 

müdtedden ╩o└ra (27) olur dimekle ben “Ey ⌠acet-i żā’yıf ve ╩a⌠teden ā’rı ve kākat 

kelām ile bir vedet (28) bulan ādem senü└ sözü└ iyüdür lakin ol va╧te yetişüb ⌠ayāt 

üzere ╧almama kim kefil  (29) olur.” dimekdür çün Ţācu’l-Mülūk ol civānu└ 

⌠ikāyesini ve şāh şehrmānu└ du─teri (30) Seyyide-i Dünyānu└ va╩ıf ⌠ani mesmu’ı 

oldı be-ta╧d┬r ve ta’āli rivāyet itmeksizin anca╧ (31) semā’ ile ‘aş╧ıyla mübtelā ve 

fevādi nār-ı mu⌠abetiyle muż▀ali olub ’az┬ze sa└a vu╧ū’ [133a] (1) bulan keyfiyetler 

ġābet mūcib mi⌠net bir şeydir anca╧ bu ⌠āletler ‘Az┬zen’ü└ günahından (2) tertib 

itmüşdür. Lakin “Benüm senden bir suālum vardur anı ba└a ifāde ╧ıl.” didükde 

‘Az┬z “Buyru└ (3) efendüm suālü└iz nedür?” didi. Tācu’l-Mülūk “Sen Seyyide-i 

Dünyaya nice tav╩il idüb müşāhede (4) itdigü└i ve ol du─teri pikirde mevdū’ olan 

ma⌠ā sen ve letāifi ba└a söyle.” (5) didükde. 

   ‘Az┬z “Efendüm biz anu└ memleketine girdügümüzde kendüme i╩ābet 

iden ⌠ālātdan (6) ▀olayı vā╧a’ olan ⌠asretime binā bir yerde ▀urmayub baġlara gidüb 

nefsimi tesliye (7) ider idüm günlerde bir gün büyük ve münte█im bir baġçe 

╧apusına varub bu baġçe kimindür?” (8) diyü suāl itdügümde Seyyide-i Dünyānu└ 

bostanı oldugunı ifāde itmeriyle nefsim gerek baġçeyi  (9) temāşa ve gerek Seyyide-

i Dünyāyı müşāhede itmek sevdāsına düşdi. 

   Çün ki baġçenü└ (10) ╧ocası mesn ve i─tiyār bir ādem idi yanuna varub 

“Ey peder bu baġçeye girüb (11) seyir ve temāşāsına i▒nü└iz var mı?” didügümde 

mer╧ūm “Evet be’is yo╧dur.” dimekle hemān (12) ╧oynundan bir ╧ac altūn çıkārub 

“Yedine tesl┬m ve ibtidā bize bir mi╧dār ▀a’ām tedārik (13) ╧ıl ki ╩afāmız yerin 

bulsun.” didügümde ╧apucınu└ gözi altūnlar ile açılub beni (14) baġçeye ╧oyub 

▀a’ām getürmege gitdi ve der⌠āl birlenker le▒┬▒ kebāb getürüb (15) birlikde oturub 
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a└la şürū’ itdü└ ve e╫nā-i ▀a’āmda “Ey peder ‘acabā Seyyide-i Dünyāyı (16) ─afiye 

bir kere müşāhede ietmege bir vesile var mı?” diyü nāzgāne istifsār itdügümde 

mer╧ūm (17) “Evet mümkündür şöyle ki mūmā-ileyh gāh begāh baġçeye gelüb seyr 

ve temāşā ider ā’det (18) mü’tādesi üzere geldükde sen bir ▀arafda gizlenüb anı 

temāşā idersin ve kelimesi da─ı (19) ya╧ılmışdur gel seni bir münāsib ma⌠ale i╧āmet 

itdüreyüm.” diyüb beni alub baġçe derūnuna (20) nā█ır bir tenhā yerde ╩a╧ladı. 

   Benden ayrılur ayrılmaz nā-gāh bir ╬evāşā ⌠aram ╧apusından (21) çı╧ub 

mer╧ūme “Ey şeyi─ bunda kimse var mı?” diyü suāl ol da─ı “⌡ayır kimse (22) 

yo╧dur.” dimekle ╬evāşā ⌠aram ╧apusını küşād ve Seyyide-i Dünyā öyle bir 

Kemāl celāletde (23) çı╧dıki binfeşa ▀ara-i ġarasınu└ ā’şı╧ serferü birdesi ve serve 

╧amet (24) ▀ar┬╧ inti█ārda ╧ıyām kerdesi nesim-i si⌠ir ta⌠r┬k kisvesine █afer 

bulamamuş (25) ve māh şeb va╩ıf ▒ikūr┬t ile iştiharına binā girdin ╧afur beni ‘amūd 

╩aba⌠ (26) █uhūrına dek arayub ol sütūn-ı nurdan bir ─aber alamamuş idi cāriyeleri 

arasında (27) a─terler beyninde māh-ı āsumān gibi çeşmime ‘ayān oldu╧da ‘a╧lum 

ve fikrim per┬şān (28) ve le▒┬▒ şarāb-ı ‘aş╧ından mest ve ⌠ayrān oldum diyince 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (29) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

   (30) Şehrazād kelāma şürū’ idüb ‘Az┬z na╧linde dir ki: pes mumā ileyhāol 

nezhatifezā (31) olan baġçede bir mi╧dār eglenüb yine dönüb ⌠areme girdi lakin 

benüm derūnumı alub [133b] (1) nezdinde es┬r ╧ıldı. “Çün ki ben ol rezmekāha└ 

del┬rlerinden olmayub ricāl-i ‘idādından (2) çı╧muş olduġumdan gerek ‘aş╧-ı 

derūndan ve gerek ╧ad┬m olan ⌠asretimden ╩adā-yı (3) ināallah ile █alām leyli beyāż 

╩ab⌠e tebd┬l ve gündüzlerde feryād cāngāh ile sef┬d (4) nehārı siyaha ta⌠v┬l ider 

╧aldum ve kārbānımız ile ol şehirden infa╩āl idüb (5) sizi te╩ādüf itdüm.” didükde. 

   Ţācu’l-Mülūk henüz āy┬na-i rüzgārda rūy-ı temanā seni (6) görmemiş ve 

⌠ad┬kā-i ā’lemde ma╧╩ūda al urmuş ╩āfdal şehzāde olmaġla (7) ’Az┬zü└ Seyyide-i 

Dünyā ⌠a╧╧ında ibrāz itdügünü u╩āf ve ┬rād eylediġi ma⌠ā sen ve il▀āfı (8) itdügi 

birle kemend ‘aş╧ına bir vechle bend oldı ki mest ve medhoş (9) ve nefsini ferāmuş 

eyledi ve der⌠āl esebe süvār ve ‘Az┬zi şehre (10) ‘az┬met ve ’az┬ze ma─╩ū╩ bir ╧onā╧ 

ve malzemesine tert┬b idüb aġlayara╧ (11) sarāyına gitdi ve şiddet-i ‘aş╧ından hezār-
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ı mi⌠netler ile ╧alub levni mi╩afir ve ─ā▀rı (12) maġber eġil ve şerbden mümteni’ ve 

─evāb ve rā⌠atı mündefi’ olub nāmaz aclı╧ ⌠āletine (13) vardı. 

   Pes günlerde bir gün pederi ziyaretine gelüb lisān-ı ⌠ālinden mahmūm ve 

maġmum (14) oldugunı görüb suāl itdükde Ţācu’l-Mülūk ╧ı╩╩asını ketm itmeyüb 

Seyyide-i Dünyā’ya (15) ā’şı╧ oldugunı na╧l ve beyān imekle pederi “Ey oġul 

Seyyide-i Dünyā’nu└ memleketi bizden (16) ġāyet ┬ra╧dur ve anı sa└a alma╧ ġāyet 

gücdür i⌠san budur ki sen anu└ hevāsını (17) terk ve vālide└e gir sarāyımız 

derūnunda beş yüz  ba╧ire du─ter-i a─ter vardur ki her birinü└ (18) āfitāb-ı ā’lem 

cemālinden ⌠icāb ider anlardan begendügü└i al ve eger merām ider ise└ (19) 

e▀rādımızda olan mülūk-ı’a█āmu└ du─terlerinden birini sa└a tezv┬c iderüm.” 

didükde (20) Tācu’l-Mülūk “Ey peder! Ben Seyyide-i dünyadan ġayrı kimse istmām 

a└a tev╩il itmedügüm (21) ⌠ālde bahr ⌠āl mecnun ve b┬-‘a╧ıl ve meftun olub çöllerde 

ve ╩a⌠rālarda seyā⌠at (22) idüb gezerüm ve yā─ūd nefsimi ╧atl ve ┬’dām iderüm.” 

didükde. 

   Şāh mūmā-ileyh (23) oġlanu└ kelāmın işitdükde “Çün ki böyledür ben anı 

pederinden isterüm rızasıyla (24) virür ise febhā yo╧ imtinā’ idüb ve birimiz ise dest-

i şimşir ile aluram hemān ─ā▀ru└ (25) ─oş ▀ut.” diyüb der⌠āl ‘Az┬z’i yanuna i⌠żār 

“Vay oġul ben seni Vez┬rim (26) ile Seyyide-i Dünyā’nu└ pederine irsāl idecegüm 

sen ol ülkeyi ra’nā bilür müsün?” (27) didükde ‘Az┬z “Evet efendüm bilürem.” diyü 

cevāb virmekle der⌠āl Vez┬rini i⌠żār (28) ve aġmer hediye ile kāfur a▀alarınu└ şāhına 

irsāl ve Seyyide-i Dünyā’yı pederinden istemesini (29) sibāriş eyledisede Ţācu’l-

Mülūk melāl ve mekābda seherleyālden münfa╩ıl olmayub  (30) gitdikçe ‘aş╧ ve 

dildādeligi mezdād olurdı ve işbu ebyāt (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  [134a] (1) 

(arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  terennüm ve şiddet ve cidandan 

bayılub ╩abā⌠a ╧adar ╧aldı her ne ╧adar pederi (4) a└a na╩┬⌠at virüb “Ey ferzend 

╩abr ile teenn┬s ╧ıl işte ben Seyyide-i Dünyāyı (5) getürmege ādem yolladum bahr 

⌠āl anı sa└ā aluram.” didise de müf┬d olmayub ‘aş╧ında ma╧┬m (6) ╧aldı gelelüm 

Vez┬re şāhdan aldıġı hediyeye alub ‘Az┬z ile yalā sit╩a⌠āb yolar ve ana (7) olub bir 

╧aç günden ╩o└ra şehirkāfura ta╧rib itmekle bir ┬rma╧ kenārında ╣arb-ı ─ayām (8) 

ve Melike bir ādem yoolayub geldüklerüni ifāde ve eş’ār itmekle şāh müşār-ileyh 

vüzerā (9) ve emrāsıyla mülā╧ātlerına çı╧ub hezār-ı tal▀┬f ile şehre id─āl ve ma─╩ū╩ 
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╧ona╧ (10) ta’y┬n idüb anları misāfir ╧ıldı diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (11) sükūt eyledi. 

** YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma (12) aġaz idüb dir ki: Vez┬r Dindan na╧linde pes Vez┬r 

mūmā-ileyh ba’du’l-istirā⌠a ma’iyetiyle (13) getürdügünü hediyeleri şāh müşār 

eliha ta╧d┬m vā╩al ma╧╩ūdını ‘arż idüb (14) Süleymān Şāh oġlı içün ╧ızı Seyyide-i 

Dünyāyı isteduguni ifāde itdi. 

   Çün du─ter (15) mūmā-ileyh ricāle-i raġbeti olmayub tezvic māddesini a╩lā 

╧abūl itmez idi ve pederi (16) da─ı bu ⌠āle vā╧ıf olub işbu cihetden ma⌠zūnu’l-─ā▀r 

idi Vez┬r mūmā-ileyhün (17) kelāmını işitdükde başını zemine egüb bir mi╧dār 

mütefekkir ╧aldı ve ne cevāb virecegini (18) bilmedi. Ba’de bir ╬evāşā isteyüb var 

şol mesmū’└ olan māddeyi seyyidü└e söyle (19) diyü irsāl-i ╬evāşā da─ı gidüb 

geldükde şāha “Efendüm seyyidüme sibāriş buyurduġu└uz (20) ╧ażiyeyi iblāġ 

itdügümde ġażaba gelüb beni ╣arb idecek oldı ve var (21) pederüme söyle ben tezvic 

itmem ve cebr idüb tezv┬c  iderse ya ol tezv┬c itdügünü (22) yā─ud  kendümi ┬’dām 

iderüm didi.” diyü ╧ażiyeyi  iblāġ itdükde Melik Vez┬re (23)  “’Az┬ze işte 

du─terümü└ cevābı mesmū’a└ız olmuşdur ve ben anu└ ⌠ālinden ─oşnūd (24) 

degilem imdi siz varub bizden ma─╩ū╩ Süleymān Şāha iblāġ selām idüb (25) 

mesmū’└uz olan keyfiyeti efhām ide└ benüm elümden gelmuş olaydı ╧ızumı 

oġlına cāriye (26) olara╧ ta╧d┬m ider idüm.” didükde mūmā-ileyh şāhı vedā’ idüb 

yola revāne (27) oldılar ve Süleymān Şāha varub işbu ─aberi ifāde itdükleründe 

Süleymān Şāhu└ ġażabı (28) feverān ve Melik me▒kūra└ ╧ızını cebrā alma╧ içün 

‘asker tert┬b olunmasından fermān idüb (29) buġuna tahvir itdügümde. 

   Vez┬r “Ey şāh z┬-şān bu imtinā’ du─terü└ pederinden deġil ki (30) üzerine 

‘asker ile hücūm itmek ┬cāb ide z┬rā bu imtinā’ anca╧ du─terden taşıdır (31) eger 

pederi cebr idüb virürse bile ╧ız kendüni öldürecekdür şimdi lāzım olan [134b] (1) 

oldur ki du─terü└ izdivāca ╧abūl itmesini ┬cāb iden eşyaya teşbi╫ itmekdür didükde 

(2) tācu’l-mülūku└ işbu kelāmdan ‘a╧lı dimaġından mefkūn olub ah ve vāviylāh ile 

derūn (3) yārını siyāh ve ╧alb ma⌠ūnı ‘ad┬mu’l-intibāh idüb pederine “Ey vālidem 

ben bu derd ile (4) ╧alub va╩āl cānān ile def’a i⌠zān itmez isem helāk ve telefim 
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ma╧rdur sizden (5) ricā iderüm ki ba└a ┬zin birüb tüccār ╧ıyāfetine girüb ülke-yi 

kāfura varub Seyyide-i (6) Dünyānu└ arżāsına bir vesile arayum.” didükde şāh 

müşār-ileyh “Ey nūr-ı didem eger bu ─u╩ū╩a (7) ‘az┬metü└  var ise seni ‘Az┬z ve 

Vez┬rim ile terf┬╧ idüb irsāl idem.” diyüb ─ā╩ (8) ─az┬nesinden yüz elli b┬└ altūn 

birüb tüccārlara ma─╩ū╩ nefis mallardan (9) yüzdenü└ ╧adar māl a⌠żār idüb oġlı 

tācu’l-mülūka tesl┬m ve ‘Az┬z ile Vez┬rini (10) terf┬╧ idüb şedd-i i⌠māl va╩ūb 

ma╧╩ūda tevciye amāl ve bu iki beyit ile (11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  bas▀-

ı maf┬u’l-bāl idüb pederini vedā’ (13) ve sefe neşr-i şırā’ idüb yola ‘az┬met itdiler. 

   ‘Az┬z ile teenüs iderek i─bār (14) ‘aşā╧ ve ⌠ikāyāt ▒ev┬u’l-işvā╧ olan zād 

refā╧ ile tesliye-i ─ā▀ır iderek iki (15) māh ╧adar yolda ╧aldılar ve gitdikçe Ţācu’l-

Mülūku└ ‘aş╧ı meşt ve ma⌠būbesinü└ va╩āline (16) ─evāhşı ─āric az─d olub inşād-ı 

aş’ār ve tezkār ile ▀aġları ⌠ar nār iderek (17) giderlerdi tād┬ne-i kāfyra vu╩ūl ve civār-

ı ma⌠būbeye ⌠abil imānisi mev╩ūl (18) oldu╧da büyük bir ─āne ▀utub a└a tezvil 

itdiler bir ╧ac gün istirā⌠at itdükden (19) ╩o└ra ma╧╩ūdlar yine vesile aramaġa şürū’ 

itmüşler ise de a╩la bir ▀ar┬╧ bulmāmaġla (20) Vez┬r Tācu’l-Mülūka didü ki 

“Efendüm i╧tiżā idir ki bezāzistanda vir dükkān küşād ve nefis (21) amit’a ile 

▀oldırub içinde i╧āmet itsü└ şāyed ma▀luvemize vesile ola bā ─u╩ū╩ (22) sizü└ ⌠üsn 

ve cemālü└iz derece-i Kemālde lāmi’ ve tāzeligü└iz uc ma⌠āsında pirtev ve sā▀’der 

(23) ol da─ı ma╧sūdımıza ma’ü└ ve merġūbumıza esās metindir ve ‘Az┬z senü└le 

mülāzemet idüb (24) kātiblik ─idmetinde otursın z┬rā ‘Az┬z u╩ūl-ı şehri bilür ve ─al╧ 

ile ülfeti (25) ve i─tilā▀ı vardur.” didükde.  

   Tācu’l-Mülūk “Ey Vez┬r-i müşteri tedb┬r sen bizüm pederümiz (26) 

mü╫ābesindesin biz senü└ meir ve i▀ā’tü└den çı╧mayız ne ister ise└ öyle eyle.” 

diyü cevāb (27) virmekle Vez┬r der⌠āl e╩nāfa lāyı╧ mükellef bir ▀a╧ım e╫vāb giyüb 

ve Tācu’l-Mülūka (28) da─ı ─az┬ne diger kisveler eksa ve ġulmānlar ile çarşuya 

şedd-i ‘az┬met idüb (29) gitdükleründe ze╧ā╧larda ve çarşularda olan ─al╧ Ţācu’l-

Mülūkı gördüklerinde █ann itdiler ki (30) ol āfitāb-ı cemāl ve Meliki el─a╩al ġālmān-

ı cenāndan olub ā’lem dünyāyı temāşa itmek içün (31) gelmüşdür. 

   Pes her ▀arafdan ╩ubuna icāle-i a⌠dā╧ ve i▀āle-i ā’nā╧ idüb dehşet [135a] 

(1) ⌐āletiyle temāşā iderlerdi pes Vez┬r ▀oġru bezāzistān ket─üdāsınu└ dükkanuna 

varub (2) oturdılar çün ki ket─üdā-yı mūmā-ileyh her ne ╧adar mesn ve i─tiyār 
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sāl─ūrda bir p┬r (3) isede ⌠ab ġulmān ile mübtelā ve tefż┬l ─ūbān fünunda ╩ā⌠ib ┬’tilā 

olmaġla (4) Tācū’l-Mülūkı gördükde ‘alü└ ‘avun allaha diyüb ol rū⌠-ı ma╩ūre ve 

▀ā’te mivereye (5) ╧ıyām ve derūn dükkan id─āl idüb tekrim ve i⌠tirām eyledi. 

   Anda isti╧rārlarından ╩o└ra (6) Vez┬r Tācū’l-Mülūk ile ’az┬ze işāret ve bu 

iki ġulāma bir dükkan istikrā itmek isterem (7) ‘acabā anlara lāyı╧ dükkān var mı 

didükde ket─üdā ‘aliü’l-res ve el-‘ayn diyüb der⌠āl (8) ġāyet mükellef ve münte█im 

bir dükkān bulub in─itārını tesl┬m eyledi. Vez┬r da─ı varub (9) dükkan-ı me▒kūrı 

nefis ve ‘az┬z manā’larıyla ▀oldırub ol iki fitān (10) üns ve cānıdur ve nanda orutdı. 

Diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (11) sükūt eyledi. 

**YÜZ ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 

    (12) Şehrazād kelāma agaz idüb Vez┬r Dindan na╧şinde dir ki: Ba’de 

Tācū’l-Mülūk ‘Az┬z ile (13) ⌠amāma varub girdükleründe ⌠amāmu└ ici nūr-ı 

cemāllerinden öyle bir şa’╧a iktisāb (14) itdi ki içinde güneş ▀oġdı █ann olundı ve ol 

nā’am bedenü└ dilākār (15) ─idmetine ╧oşub ╧al’ şāibe derun ile meşġūl ╧aldılar 

⌠atta ⌠a╧larında (16) (arapça beyit)   (17) (arapça beyit)  inşād itmüşler ki (18) meāli 

“Ben müjdeler ile tebeşir iderüm ol delā└e ki anu└ eli  ni’vmet ve le▀āfeti āb (19) ve 

nurdan tekvin itmüş olan cesm-i bed┬u’l-resme ▀o╧unub tel▒i▒ itmüşdür ve ol ╧adar 

(20) a█hār ╩anā’at ve hezāyetü└e ol tim╫āl-i kāfūrỉdan  meşk ve ‘anberi ictinā ve 

ta⌠╩┬l (21) itmüş.” dimekdür.  

   Pes mumā ileyhā⌠amāmdan çı╧dı╧larında ol ġulām perst ve ⌠ab (22) 

zenāndan tehi derūn ve dost olan çarşu ket─udāsına rast gelmeleriyle mer╧ūm (23) 

⌠amāmdan çı╧muş ol iki peri ╩ūret ve māh-ı ▀al’atı görüb ‘a╧lından devr (24) ve la▀if 

Kemāllerinden ma─mūr olub  ⌠amāmdan geldüklerüni da─ı fehm itmekle “Behey 

efendiler (25) keşki ben sizü└le ⌠amāmda bulunmuş olaydum diyü a█hār-ı esef 

itdügünü Tācū’l-Mülūk (26) gördükde mer╧ūmı ma’iyetler ile alub be-tekrār 

⌠amāma ‘avdet idüb ket─üdāyı mev╩ūl (27) o▀ar ve d┬de-i aş╧ını bu vechle i╧rār 

itdiler ol da─ı ba’ż şi’irānu└ bu iki beyti (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  inşād 

ve diger (30) şā’irü└  (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  [135b] (1) (arapça beyit)  inşād 

itdi ki meāli “Nice bir gü▒el (2) ateş vardur ki anu└ ‘a▒āb ve işkencesi na’im ve 

la▀ifden ‘ibāret olub (3) gerek ervā⌠ ve gerek abdān anu└la tāze ⌠ayāt bulurlar pes 
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bu mūcib-i ‘acib bir o▀adur ki (4) her ne ╧adar anu└ altında ateş ┬╧ād olunur ise bile 

na’┬m ve la▀ifi tāze olub (5) yumuşa╧lı╧ bulur imdi a└a varub ⌠ülūl iden ⌠a╧╧ında 

sürūr ile ╧arışmuş (6) olan ma’┬şet olub ġadir ve cereyān iden ablar anu└ üzerine 

bekā-i mesret ile (7) göz yaşlarını dökerler.” dimekdür.  

   Tācū’l-Mülūk işbu ebyāt-ı la▀┬feden istiġrāb idüb (8) ╩afālanara╧ ╧aldılar 

ve ╩afālar sürdükden ╩o└ra ⌠amāmdan çı╧ub dükkana vardılar. (9) ⌐ā╩ılı Tācū’l-

Mülūku└ ⌠üsn ve cemāli şehirde ve levle ╩alub ─al╧ beyninde şöhret (10) buldı ve 

tal’a-yı ba-Kemāline müşāhede itmek ╧a╩dıyla ahāli e▀rāf ve eknāfdan gelüb 

dükkanı (11) üzerine ze⌠ām virdilerdi. Lakin Tācū’l-Mülūk ‘aş╧-ı leylāsından b┬-

╧arār olub e▀rāfdan (12)  bir rā⌠e istişmāmına münte█ir ╧aldı. 

   Günlerde bir gün Tācū’l-Mülūk dükkanda (13) oturur iken bir p┬r ar╧asında 

iki cāriye ile gelüb p┬şgāhında turdı (14) vāy nihāl-i melā⌠at cāmi’i-i mecām’i le▀āfet 

seni bu ⌠üsn ve cemāl ile yaradan ⌠a╧╧ (15) celle  ve ‘alā ⌠ażretlerine tenziye ve 

ta╧d┬s olsun diyerek ruża-ı ma⌠āsına icāle (16) na█ar iderek (arapça ibāre)  āyetini 

o╧udu╧dan ╩o└ra yanuna yanaşub (17) selām virdi. 

   Tācū’l-Mülūk da─ı mer╧ūmeye ╧ıyām ve tebessüm ile tal▀┬f kelām idüb, 

(18) “Buyru└ vālide diyerek içerüye aldı. Oturdu╧da “Ey oġul sen buralı mısın?” 

didi. (19) Tācū’l-Mülūk “⌡ayır valide ben ġar┬bu’d-diyār ādemüm ve bu memlekete 

anca╧ seyir ve temāşā itmek içün (20) geldümç” didükde mer╧ūme “Sende senü└ 

gibi gü▒el nefis metā’ var mı?” diyü suāl ol da─ı (21) “Evet vardur ve bu şehirde 

bulunmayan şey bizde bulunur ki benden ġayrı kimsede bulunmaz (22) lakin senü└ 

isteyecegü└ şey kimü└ ─ā▀ırasıçün söyle ki a└a münāsib olan (23) metā’ları 

getürelüm.” didi.  

   P┬rezen “Ey oġul benüm istedügüm şey anca╧ şāh Şehirmānu└ (24) du─teri 

Seyyide-i Dünyā içündür.” didükde Tācū’l-Mülūk ġāyet merġūbı olan 

ma⌠būbesinü└ (25) nāmını işitdükde mesrūr ve memnūn olub ’Az┬ze iltifāt ve “Sen 

mūmā-ileyh şāyān (26) olan metā’dan bir boġça getür.” diyü emir ol da─ı nefāis 

eşyadan boġça getürüb (27) ‘acūzenü└ ö└üne ╧oydı. Ol da─ı bi└ altūn deġer eşyā 

inti─āb “Vay māh-ı asumān ism-i (28) şer┬fe└izdür.” didi mūmā-ileyh “İsmüm 

Tācū’l-Mülūkdur.” dimekle p┬rezen “Bu ad tüccār ismi (29) deġildir anca╧ melūka 
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ma─╩ū╩dur.” didükde ‘Az┬z cevaba ta╩di “Vay vālide bu ▒āt (30) ehli ╧atında ġāyet 

ma⌠būb olmaġla bu isim ile tesmiye itdiler.” didi.  

   ‘Acūze ⌠a╧╧ celle (31) ve ‘alā ⌠ażretleri sizi ⌠ased idici olan gözden 

╩a╧lasūn ve āfitāb-ı ⌠üsnü└üz [136a] (1) ╧alub ─elā╧ı rūşen ve mazi eylesün diyerek 

boġçayı alub gitdi. diyince Şehrazād (2) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

** YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZINCI GİCE ** 

    (3) Şehrazād kelāma aġaz idüb Vez┬r Dindan na╧linde didi ki ol p┬rezen 

getürdügünü (4) boġçayı Seyyide-i Dünyānu└ ⌠użūrına iltūbdur ve bende olan nefis 

metā’ları gösterdükde (5) mūmi alihā “Ey valide yo╧lamuşlar ġāyet nefis şeydir didi 

‘acūze ey ╧ızum malı└ ╩ā⌠ibi (6) ╧umāşdan i’alā ve nefisdür ve keşki bu gice sizü└ 

─evā bekāhı└ızda bulunmuş olaydı (7) z┬rā ol öyle civāndır ki cūdi nāyāb olub ⌠üsn 

ve anı ─ānmān ╩abrı (8) virān ve ─arāb itmekde kāfi ve vāf┬dür.” didükde Seyyide-i 

Dünyā ╧ah╧aha (9) idüb “Sen bir men⌠ūs ‘acūzesin ve ‘a╧lü└a ─alal ▀arı olmuşdur.” 

diyü la▀┬fe iderek (10) ol ╧umāşdan bir ╧ac ╧ı▀’a inti─āb ve bā╧iyesini p┬rezene tesl┬m 

ve “Sen bu metā’└ ╩ā⌠ibini (11) ço╧ça med⌠ ideyorsun bāri ─ā▀rını al ve selāmımızı 

a└a tebliġ eyle ve eger bir ⌠āceti (12) var ise bize ‘arż itsün pederüme söyleyü 

görelüm.” didi.  

   ‘Acūze bu kelāmdan (13) mesrūre olub “Efendüm ⌠ācetsiz dünyāda kimse 

var mı elbette anu└ da─ı ⌠ācet (14) ve ma▀lūbı vardur sen anı görmüş olaydü└ belā 

tev╧id ma▀lūbına ise görür idü└.” (15) diyerek ╧oşub Tācū’l-Mülūka vardı. Ol da─ı 

‘acūzeyi müşāhede itdükde hezā (16) ta’█┬m ve tal▀┬f ile mülā╧āt yanunda oturdub 

istirā⌠atden ╩o└ra mer╧ūme Seyyide-i (17) Dünyadan işitdügi tal▀┬f ibrāz ve bu 

vechle Tācū’l-Mülūku└ ▀am’ ▀amarlarını ta⌠r┬k (18) itmekle mūmā-ileyh “Ey vālide 

dünyāda ⌠ācetsiz kimse var mı çün ki Seyyide-i ⌠ācetimi (19) görmeġe ta’hid itdi 

eger bir ‘arıżā yezār isem getürüb cevābını ┬’āde ide (20) bilür misin?” didi. P┬rezen 

“Evet iderüm.” diyü te’hid itmekle der⌠āl Tācū’l-Mülūk tabir mesbū└ (21) gibi ilfā█ 

müş’şa’e ve isti’ārāt metev’e ile ‘arż-ı mu⌠abbet ve vu╩āla ▀aleb raġbete (22) ⌠āvi 

bir şa╧a yazub ol ‘acūzeye tesl┬m ve b┬└ aktūn da─ı il’ām olara╧ ‘a╧d-i (23) sürūrını 

tan█┬m itdükde ol kenkere-i pirteb┬s altūnlar ile mektūm olan afsunları (24) tenf┬s ve 
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iblis-i na⌠┬s gibi irsāleyi alub sür’atle şitāb ve Seyyide-i Dünyaya varub (25) ‘ar┬żayı 

tesl┬m eyledi. 

   Ol da─ı okūyub meālini fehim itdükde ġażab nāiresi (26) müştefil olub bu 

ādem böyle edebsizlige cesārete ne ⌠addi vardur eger (27) ─al╧dan ⌠icāb 

itmeyeydum anı ╩alıb ve ┬’dām itdirdim diyü a█hār nahver itdükde (28) ‘Acūze 

“Efendüm bu ‘arıżada ne var ki sen bu ╧adar maż▀arba oldu└ ⌠ālā sen (29) sarāyında 

i╧āmet üzeresin ki pervāz iden merġaler bile sa⌠a└ā vu╩ūl (30) bulamaz seni ġażab 

ve tahvirden ╩a╧unuram kelābı└ urmasından size ne ⌠ā╩ıl (31) olur eger bu civān b┬-

edeb şeyler irtikāb itmüş ise sen tehd┬d ve ‘ideşdid ile (32) a└a bir mektūb yaz ve 

derūnunda sū-i edebden kef yed itmez ise└ seni ╧atl itdirür diyü [136b] (1) ta─b┬f ╧ıl 

ki ⌠addini bilüb nā-sezā şeylerden tezcir ve lesvan.” didükde.  

   Seyyide “Ben (2) ─avf iderüm ki eger a└a cevāb yazar isem ba└a ▀am’ 

ider.” didi. ‘Acūze “Efendüm tehd┬d (3) ve va’┬di işitdükde bir dahā edebsizlige 

‘avdetden ictināb ider.” dimekle Seyyide da─ı (4) tehd┬d ve va’┬d şedidi ⌠āvi bir ╧ac 

beyit yazub ol pireye tesl┬m eyledi. Mer╧ūme (5) şa╧ayı alub soyunarak Tācū’l-

Mülūka varub yad āb┬d virdi ve Seyyideye ⌠ā╩ıl (6) olan ġażab ve tahvirini na╧il ve 

“Ben anı ╩an’at ile pişürüb size meyl itdirürem (7) sen ╧asvet çekme.” didi Tācū’l-

Mülūk da─ı ol şı╧╧ayı o╧uyub mu⌠tevi oldıġı (8) va’id görmekle ⌠āl ‘aş╧ına binā 

bekāya aġaz itmekle p┬re kendüni b┬-─aber idüb “Efendüm (9) şı╧╧ada ne yazıldı?” 

diyü suāl ol da─ı mazmun risāleyi ifāde ve a█hār ta⌠sir (10) idüb aġlamaġa 

başladu╧da P┬rezen “Efendüm senü└ cemālü└ ⌠a╧╧ıçün benüm bu ─u╩ū╩da (11) 

canım fedā ve bahr ⌠āl murādı└a ┬╩āl iderüm hemān cevāb yaz ─avf ve ─aş┬t itme.”  

(12) didükde Tācū’l-Mülūk işbu (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  

(15) (arapça beyit)  ebyātını yazub ‘acūzeye tesl┬m (16) eyledi. 

   Ol da─ı şı╧╧ayı alub Seyyide-i Dünyaya getürüb gösterdükde mūmā-

ileyh (17) ġażaba gelüb “Ey ‘acūze-i ta⌠┬se!” bu ādemi sen bize ▀am’ itdirdü└ ve 

vu╧ū’ bulan (18) şeyler hab senü└  işāretü└le ╩udūr itmüşdür.” diyüb cāriyeler yine 

uru└ şol ‘Acūze (19) fācire-i d┬vāmer itmekle der⌠āl cāriyeler mer╧ūmeyi bayılana 

╧adar urub ▀aşraya (20) il╧ā itdiler. ‘Acūze sürünerek ─ānesine vardı ve ‘aliū’╩-╩abā⌠ 

Tācū’l-Mülūka (21) varub ⌠āli ifāde “Ben bahr ⌠āl sizü└ muvā╩ala└ıza sā’i ve 

cānımı sa└a fedā iderüm. (22) Z┬rā ben anı ╩eyl idemez isem vay bekā ⌠āla ben 
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meġer ve ma⌠ād’ada ▀o╧san sene geçürdüm (23) nice ola bilür ki iki kişi beyn-i cem’ 

itmeden ā’cize ╧aluram hemān ─ā▀ru└ (24) geyik ▀ut.” didi diyince Şehrazād ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (25) eyledi. 

**YÜZ ELLİNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb (26) Dindan na╧linde dir ki: Tācūl-mülūk 

pireye “Vālide ‘acabā Seyyide-i Dünyā erkekleri niçün sevmez?.” (27) didi. 

Mer╧ūme “Ey oġul anu└ erkeklere sebeb ġażabı  şu olıyor ki gice ā’lem rivāyāda 

(28) gördi ki bir avcı gelüb şekār itmek içün aġını ╧urub ve yānında bir mi╧dār (29) 

dāneler ╩açub oturdı bir ╧ac meraġ gelüb ol ⌠abūbatdan tenāvil iderken gügercin 

(30) nev’andan bir erkek gügercin aġa ▀utuldu╧da cümle meraġlar firār itdise de anu└ 

(31) dişisi firār itmeyüb avcı ġafil iken aġı└ baġını burnıla köşdüb erkeġini ╧urtarub 

[137a] (1) gitdükleründe avcı yine gelüb tebkarār aġını i╩lā⌠ idüb ╧urdu╧da merġān 

gelüb (2) ol aġda olan daneleri yer iken bir dişi Gögercin ▀utulmuş olmaġla cümle 

(3) ▀ivar firār erkeġi da─ı anı ╧urtarmayara╧ gitmekle ╩eyād gelüb ol Gögercini (4) 

alub ▒i⌠ itdügünü mūmā-ileyhmüşāhede itmekle buruşdan munzur’ace alub (5) ve 

erkeklerde ─ayır yo╧dur. diyerek ricāl nev’ne istikrāh ve tezvicden imtinā’ itdi.” (6) 

didi.  

   Tācū’l-Mülūk “Ey vālide ben Seyyide-i Dünyāyı bir kere görmem 

mümkün mi?” didükde (7) mer╧ūme “Evet göre bilürsin z┬rā mūmā-ileyh bir 

baġçesi vardur māhide (8) bir kere ol baġçeye varub on gün içinde oturub seyir ve 

temāşā şder işte ol (9) baġçeye vardu╧da ben sa└a kab ─aberini virürem siz da─ı 

oraya gidüb temāşā (10) idersü└iz ma’hedā ben böyle ‘itifād iderüm ki eger Seyyide-

i Dünyāsı bir kere görse ve sende (11) olan ⌠üsn ve cemāl müşāhede idüb dideleri 

ekşir mu⌠āsenü└ ile mik⌠al olsa (12) mu▀la╧a sizü└ için ╩abra mecāl bulamaz ve 

va╩āla└a ▀ālebe olub ma╧╩ūdımıza (13) bu vechle tev╩il iderüz.” didükde Tācū’l-

Mülūk ‘acūzeden teşekkür idüb b┬└ altūn (14) da─ı ‘ināyet itdi ve ’Az┬ze “Ey birāder 

sen benüm ile şol diyār ġurbetde ref┬╧ ve leyl (15) hemūmda hemdam ve ve╫abı╧ 

olub ‘ināyeimşze şāyānsın bu dükkānı ve içinde olan (16) mālı sa└a heba itdüm.” 

diyüb mesrūr olara╧ Vez┬re gidüb işbu ╧ażiyeyi na╧l (17) itdükleründe Vez┬r “Çün 

ki Seyyidenü└ baġçesine varaca╧sın ╧al╧ bugün oraya (18) gidelüm ve baġbān ile 

ile ‘a╧d-ı mārife idelüm ki işimize tev╩il idelüm.” diyüb (19) ve cümlesi ╧al╧ub 
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Seyyide-i Dünyānu└ baġçesine ‘az┬met ve vu╩ūl buldu╧larında (20) nāżırı bir mesn 

ādem bulub selām virdiler. “Vay peder bu baġçeye girüb (21) tefric itmeġe i▒nü└iz 

var mı?” didükleründe mer╧ūm “Evet buru└ seyir ve temāşā idü└ (22) bu gün içinde 

kimse yo╧dur.” diyü i▒in virmesiyle Tācū’l-Mülūk der⌠āl mer╧ūme (23) yüz altūn 

in’ām ve bir ╧ac altūn da─ı ▀a’ām tedārik itmesiçün eline ┬’a▀a itdi. 

    (24) Pes ol i─tiyār altūnlaru└ sürurundan ne idecegini bilmeyüb anlara 

ikrām ve ta’█┬m ile (25) baġçenü└ köşeġine getürüb iclās ve çı╧ub nefis i▀i’madan 

bir sofra düzüb (26) ⌠użūrlarına getürdi ba’dū’l-tenāvil Vez┬r nā█ır mer╧ūme ey 

birāder ben bu gögşü└ (27) divārında bir nefis resim itmek isterem ki işbu ma⌠alü└ 

zinneti temām Kemāl bulsun didükde (28) i─tiyār bu resim mażar şey deġil ise beis 

yo╧dur dimekle ol gün mūmā-ileyh (29) ╩afā ve rā⌠atda ╧alub a─şām oldu╧da 

─ānelerine vardılar ve baġçeden çı╧ar (30) iken nā█ır-ı mer╧ūme yüz altūn virdiler 

ve ol bir gün yine bir ressām ile gelüb baġçeye (31) girdiler nā█ır anları gördükde 

sevinerek anlara p┬şru olub köşke getürdükde [137b] (1) yine Tācū’l-Mülūk bir ╧ac 

altūn ‘ināyet ve ▀a’ām da─ı ı╩marlayub tenhā oturdılar Vez┬r (2) ol ressāma bir divār 

üzerine bir ╩iyād aġını ╧urmuş ve bir dişi Gögercin ▀utılub (3) ve şekārcı meklūb 

▀utub aldı ve boġazlamasını ╧urdu╧da anu└ erkeġi (4) ╧urtarmasıçün gelürken bir 

▀oġan gelüb anı ▀utdı diyü resim itmesin emir ol da─ı (5) ġayet mażi’ keyfiyetle 

resim idüb bıraġub gitdiler diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (6) itdügünü görüb sükūt 

eyledi. ** yüz elli birinci gice**  

   (7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r Dindan eytdi. Gelelüm 

‘Acūzeye çün (8) mer╧ūme ol ╣arbı yedükden ╩o└ra ─ānesine varub oturdı ve bir 

dahā Seyyidenü└ (9) yanuna gelmez oldı. Pes mūmā-ileyh ‘acūze-i mer╧ūmeye 

ço╧ça mu⌠abbeti olub (10) seyirgāhlara ansız gidemez idi. Baġçeye gidecek va╧it 

⌠ülūl itdükde ‘Acūzeye (11) ─aber yollayub celb ve “Sen bir dahā öyle nā-sezā 

şeylere müdā─ele itme.” diyü tenbiye (12) ve “Ben yarın baġçeye gideceġüm 

gitmege ⌠āżır ol.” didükde ‘Acūze “Efendüm ba└a i▒in (13) vir─āneme gideyüm z┬rā 

e╫vābımı dikişdürmedüm varub e╫vābımı sür’atle tebd┬l (14) idüb gelürem.” diyüb 

şey▀ān gibi ╧oşara╧ Tācū’l-Mülūka varub ─aber virdi. Sen (15) baġçede penhān ol 

Seyyidenü└ keşt ve gü▒ārı e╫nāsında pişkāhına çı╧ ve kendü└ (16) Seyyidenü└ anda 

oldugunı bilmez gibi ıra╧dan merūr it.” diyüb gitdi.  
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   Tācū’l-Mülūk ‘Az┬z (17) ve Vez┬r ile temām zinnet ve i⌠tişām ile ╧al╧ub 

baġçeye vardılar çün ki baġçe nā█ırınu└ (18) ol gün baġçeye Seyyidenü└ geleceġi 

ma’lūmı olmamaġla anları alub köşke getürdi. (19) Bir mi╧dār oturdı╧dan ╩o└ra 

Seyyidenü└ teşrifi █uhūr itdükde nā█ır Tācū’l-Mülūka (20) gelüb “Efendüm ╩ā⌠ibe-

i botān Seyyide gelecektir siz köşkden ┬rā╧ ve gözünden pinhān  (21) olu└.” didi. 

Anlar da─ı i─tifā ─u╩ū╩ını iltizām idüb ┬rā╧ yerde durub oturdılar (22) Seyyide da─ı 

dairesiyle baġçeye gelüb man█ara sende oturdı ve ol ‘acūze-i mekkāre ile (23) la▀┬fe 

iderek ╧aldı ba’de seyir ve temāşāya ‘az┬met ideceginde ‘acūze efendüm biz ikimiz 

(24) seyre gitdügümizde  “İyü olur tenhaca ╩o⌠bet iderek gidelüm.” didükde (25) 

Seyyide-i mer╧ūmenü└ kelāmını ╧abūl ve ikisi ma’ā ╧al╧ub gezmeġe çı╧dı╧larında 

tācu’l- (26) mülūku└ çeşmi ╩ā╧landıġı yerden Seyyidenü└ mu⌠āsenne düş ve ol 

cemal-i fitān ve ⌠üsn (27) ▒┬-efnānı gördükde bāde-i ‘aş╧ından neşvān ve nār-ı 

şev╧iyle sūzān olub bir sā’at (28) ╧adar bayġun ⌠āletiyle ╧aldı. İfā╧at itdükde 

‘acūzenü└ işāretine mübte█ir ▀urdı. (29) Mer╧ūme da─ı Seyyideyi aheste aheste 

alara╧ ol Vez┬rü└ resim itdügi ╩eyd ve aġa└ (30) yerine getürüb temāşā itdirdükde. 

   Mūmā-ileyh “Vālide ba╧ şol resme ki ben rūyāmda (31) anı gördüm  ba’ine 

bunda ve erāiş anca╧ erkek Gögercini ▀oġar ╧aydugun [138a] (1) görmedüm işte 

bunda resim olunmuşdur. Ben b┬-kenāh erkeklere baġż itdüm.” didi ‘acūze (2) cevāb 

virmeyerek yine mülā█afa ve ma⌠ād╫e idüb Tācū’l-Mülūku└ oldıġı tere ma▀l (3) 

olan pencerelere getürüb orada oturdılar Tācū’l-Mülūk ile binhamāda mu╧arar 

olan işāreti (4) icrā itmekle Tācū’l-Mülūku└ güyā ─aberi olmayub ol gizlendiġi 

ma⌠alden (5) çı╧ub mūmā-ileyh p┬şkāhından merūr itmekle Seyyide ol ferişte ╩ūret 

tāze (6) ma⌠būbı görüb, ╧ıvām ╧add ve a⌠varar çeşm ve tenāsı╧ na█mı müşāhede (7) 

itdügi anda mūmā-ileyh ╧aşları yābeyān icfānı o╧ıla Seyyide’nü└ derūnuna öyle (8) 

bir ‘aş╧ ve mi⌠net itdügi kendüne mālik olmayara╧ pireyi “Ey Vālide ‘acabā bu 

peri (9) ╩ūret ve melik-i ─a╩let olan nevres ġulām kimdür? Z┬rā bu ma⌠būb ▒evre-i 

cemālü└ bālāsına (10) ‘arvec ve ⌠üdūd ve ╩afdan ─urūc itmüşdür.” didükde.  

   P┬re “Ġālibā bu bir Şehzāde olma╧ (11) gerekdür.” diyüb ve Tācū’l-

Mülūk’a “Var git diyü işāret itmekle der⌠āl teb─etir iderek ‘Az┬z (12) Vez┬r ile yola 

revāne olub ma⌠allerine gitmüş iseler de Seyyide-i Dünyānu└ derūnı ma’iyetiyle 

(13) olub b┬-i─tiyār ╧aldı ve ‘acūze ile anu└ la╧ırdısından vazgeçmeyüb ev╧ān anca╧ 

(14) ┬rād ⌠üsnünde ma⌠╩ūr ╧ıldı. Lakin ‘acūze mer╧ūme bu ─ū╩ū╩da tefāfil idüb (15) 
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baş╧a yollara kelām sev╧ ider idi. Seyyide ise ╩abırdan b┬zār olmaġla hemān b┬-

arām (16) olub “Ey vālide bu ferişte mi╫āl olan ġulāmu└ va╩ālın senden isterem.” 

dimege başladı (17) ‘Acūze “E’uzu billahi minü’ş-şey▀ani’r-racim seni ricāl 

▀āifesinü└ ‘aş╧ından ⌠a╧╧ ta’ālinü└ (18) ⌠af█ıyla ╩a╧ındururam her ne ╧adar bu 

civān sizden ġayrıya lāyı╧ deġil ise de yine size (19) bu ─u╩ū╩da muvāfa╧at 

idemem.” dir idi diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (20) görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

   (21) Şehrazād kelāma aġaz idüb Vez┬r Dindan na╧linde dir ki: Mūmā-ileyh 

“⌡ayır sen bu kelāmdan (22) vazgeç ben anı senden isterem ve bu mādde içün sa└a 

b┬└ altūn virürem eger müsā’de itmez (23) ise└ ben nefsimi ‘ali gel⌠āl helāk 

iderüm.” didi. P┬re “Efendüm çün ki böyledür ben senü└  (24) içün bahr ⌠āl ╩arf 

na╧dine hamt idüb anı buluram.” diyüb yine köşke dönüb (25) gitdiler ve ‘acūze 

der⌠āl ferācesini giyüb Tācū’l-Mülūka vardı. “Vay efendüm işte (26) ⌠┬lemiz yerini 

buldı ve Seyyidesini ▀ālebe olmuşdur yārın seni alub yanuna getürürem (27) hemān 

kendü└i ⌠āżır eyle.” didükde Tācū’l-Mülūk yine mer╧ūmeye bi└ altūn ‘ināyet (28) 

“Vay vālide göreyüm seni.” diyerek va’d cemil ile mesrura ╧ıldı. 

   Ol da─ı oradan (29) çı╧ub Seyyide-i Dünyāya varub “Efendüm işte ol civān 

nāzeninü└ yerini buldum ve ma▀lū be└zi (30) ‘arż itdüm yarın ziyāretü└ize gelmeke 

╧arār virdü└.” didükde Seyyide Kemāl-i sararrından (31) b┬└ altūn ‘acūzeye in’ām 

idüb ol güne münte█ír ╧aldıki inti█ām ⌠a╧╧ında eşid [138b] (1) men ilnār idmüşdür 

‘acūze ise ol gün ─ānesinde b┬-tavtet itdi ‘aliü’╩-╩abā⌠ Tācū’l-Mülūka (2) nesvānu’l-

b┬se sen elbās idüb ara╧asına alub gitdi. 

   Yolda gider iken ╧adınları└ (3) yürümesini ta’l┬m iderdi tā⌠aram sarāyına 

vardı╧larında P┬re Tācū’l-Mülūk’a “Ey oġlul biz ╧apudan  (4) girdügümüzde şayet 

⌠arem aġası benüm ile söze ilişürsen ba└a ba╧ma hemān ▀oġru (5) ⌠areme gir ve ╩aġ 

▀arafda olan o▀alardan beşinci o▀aya gir ki ma▀lube└ ol (6) o▀ada sa└a münte█irdür.” 

diyüb ╧apudan girüb içerüye gidelüm dirken ⌠arem aġası (7) ‘Acūzeye “Bu senü└le 

kelām ╧adın kimdür?” didi. P┬re “Bu ced┬d bir cāriyedür Seyyide anı (8) ╩atun 

alaca╧dur anu└ içün getürdüm.” didükde ⌠arem aġası “⌡ayır ben anı teftiş itmeden 

(9) içerü girmesine i▒in virmem.” didi. 
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   ‘Acūze “Ey oġul sen ā’╧ıl ve dānayır ▒ātsın Seyyidenü└ (10) cariyesine 

buġunā mu’āmele olunmaz eger e╩rār ider ise└ ben anı çevirem ve gidüb Seyyideye 

(11) ifāde iderüm.” didise de ╬evāşā mülā⌠acadan fāriġ olmayub ‘acūze Tācū’l-

Mülūka “Ey cāriye (12) içerü git bunu└ sözüne ba╧ma.” didükde Tācū’l-Mülūk 

hemān bād ╩abā gibi reftār iderek dehlizden (13) içerü girüb p┬rezenü└ ta’y┬n 

eylediġi o▀aya du─ūl itdükde Seyyide aya╧üzerinde (14) ▀urub anı münte█ir ve buldı. 

Hemān gördügi damda ╧uca╧layub mā’na╧a eytdi ve ‘acūze (15) yetişmekle Seyyide 

“Ey vālide sen ╧apuda ▀urda kimseye i▒in virme.” didükde ‘acūze (16) da─ı çı╧ub 

▀aşradan pasbānlı╧ ider ╧aldı ve anlar la▀if va╩āl ile derūn-ı o▀ada (17) ma⌠fū█ ve 

menus ╧aldılar ve ol gice bir döşekde yatub giceyi mülā’be mā’n╧a (18) ile ╧at’ 

itdiler ╩abā⌠ oldu╧da Seyyide ol o▀ayı bend ve baş╧a o▀aya inti╧āl (19) ve mu╧też┬ 

olan işġāl görüb yine Tācū’l-Mülūk oldıġı ma⌠ale mā’vede ve anu└la (20) b┬-tavtet 

ile bilūġ imānıya vā╩ıl oldılar ve bu vece üzere bir māh ╧adar geçdükde (21) ’Az┬z 

Vez┬r ile sevişüb “Biz nice idelüm Tācū’l-Mülūkdan bir ─aber alamadı╧ şimdi (22) 

eger a└a bir żarar i╩ābet iderse pederi bizi helāk ider münāsib oldur ki ╧al╧ubü (23) 

ikimiz Süleymān Şāha varub oġlı Melik şehirmānu└ sarāyına girüb çı╧madugunı 

(24) ifāde idelüm.” didükde Vez┬r bu reyi is⌠esān ve böyle şedd-i ‘az┬met iderek 

▀oġru (25) Süleymān Şāha varub ╧ażiyeyi ifāde itdiler. Süleymān Şāh b┬-╩abır ve b┬-

ārām olub (26) leşkerini cem’ ve bir ╧ac gün █arfında sefere tehib idüb deyā mi╫āl 

leşker sev╧ (27) iderek Cezāir kāffuru└ ╩ubına şedd-i le▀ā╧ ‘az┬met eyledi bunlar 

yolda ╧alsunlar (28) diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) ** YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

   Şehrazād (30) kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r Dindan eytdi. Gelelüm 

Tācū’l-Mülūka çün ki mūmā-ileyh (31) ile yatub ╧al╧ar ve mülā’be ve müvānese ile 

─āliü’l-fikār olub gün be gün birbirine [139a] (1) ‘aş╧ları mezdād ve nār-ı 

mu⌠abbetleri anafana’lunub Kemāl ve ╩aletden şiddet ile mün╧ād oldı (2) ve ol ⌠ālet 

ile altı māh ╧adar geçüb günlerde bir gün Tācū’l-Mülūk Seyyide’ye didi ki 

“Efendüm (3) birem bu vechle ╧amazda bir netice yo╧dur. Z┬rā ben sizü└le ▀urdu╧ça 

‘aş╧ ve mu⌠abbetim mezdād (4) ve vacid ve ġarāmım tecāvüz ⌠add me’tād olur mi’ 

he▒ā meramıma baliġ olamadum.” didükde. 
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   (5) Seyyide “Ey nūr-ı ‘aynım! Sen ne ister ise└ it bizüm mābeynimizde 

olan ⌠ālete (6) Allah’dan ġayrı āmer ve nāh┬miz yo╧dur bu ╧adarca n┬l ve ╩aletden 

ziyāde ne istersen?” didükde (7) Tācū’l-Mülūk “Ma’lūmu└ olsun ki ben bir ‘a█┬m 

pādişāhu└ oġlıyım ki pederüm Süleymān (8) şāhdur ╩ābı╧a içün sizi istedi idi ve ol 

va╧it siz imtinā’ itdü└iz şimdi (9) merāmum şudur ki ben memleketime varub seni 

pederü└den isterem ve tezvic ile müster┬⌠ü’l-─ā▀ır (10) olalum.” didükde. 

    Seyyide bu kelāmdan mesrūre olub bu vechle emūrlerini temş┬te (11) ╧arār 

virdiler pes meġer ol e╫nāda gice ço╧ eġlendikleri ⌠esabıyla ╩abā⌠ (12) uyuyub 

╧almalarıyla ol gün ╧ızü└ pederi Melik şehirmāna mücevher ġāyet nefis (13) bir ╧a▀ū 

celb olunmaġla büyük ╬evāşāyı cāġırub “Al bunı Seyyide-i Dünyā’ya götür.” didi. 

(14) Mer╧ūm da─ı alub Seyyidenü└ o▀asına vardu╧da ╧apu ╧apalı ve ācūze ▀aşrada 

(15) ▀urur buldı. Girmek istedükde ‘acūze “Tur ana─tārları getüreyüm.” diyerek 

─avfından (16) or▀ādan ╩ıyrılub firār itdi. ╬evāşā ise nir mi╧dār ▀urub gördiki ‘acūze 

(17) gelmedi hemān ╧apuya al urub küşād itmekle derūn-ı o▀aya du─ūl ve Seyyide-i 

Dünyā Tācū’l-Mülūk (18) ile ─evābegāhda birbirine ╩arılmış uyub ╧aldı╧larını 

gördi. 

   Seyyide-i mer╧ūm ╬evāşānu└ (19) pā▀redüsiyle p┬dār ve ╬evāşā gördükde 

⌠ayrān ve velihān olub “Ey ‘anber sen serüme (20) va╧ıf oldu└ bu şeyi ifşā itme 

diyür cā itdisede ‘Arab mu▀la╧ā sözine (21) rām olmayub ben veli ni’metimden bir 

şey i⌠fā idemem.” diyüb üzerlerine ╧apuyı bend iderek (22) dönüb Melike vardu╧da 

Melik Seyyide “╦atviyi beğendi mi?” didükde “Efendüm biz ╧a▀ve mādde (23) 

sende ╧aldı╧ şimdi başkā şey ⌠advi╫ itdiki Seyyide ile bir civān yatub uyur (24) 

buldum.” didi. 

    Melik bu sözi işitdükde b┬ ⌠użūr olub hemān ╧ıyām (25) ve du─terü└ oldıġı 

o▀aya ╩arf zemān idüb girdükde Tācū’l-Mülūkı ╧ızıyla (26) o▀urur buldı. 

Tahvarından Tācū’l-Mülūkı ╧ılıc ile urayum dierken Seyyide pişkāhına (27) gelüb 

“Eger sen bunı ╧atl ider ise└ beni andan evvel ╧atl eyle.” didükde Melik ╧ızını def’ 

(28) idüb or▀adan aldurdı ve Tācū’l-Mülūk’a “Sen kimsü└ ve nice cesāret idüb (29) 

⌠aremime girdü└ didi. Tācū’l-Mülūk Melik “Sen beni ╧atl itme z┬rā eger ╧atl ider 

ise└ (30) pişmān olursın z┬rā ben Süleymān Şāhu└ oġlıyım ve benüm ╧atlumi 

işidürse deyā (31) mi╫āl ‘asker üzerü└e hücūm ve mülkü└ü ▀ārmār ider gel şol 
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─u╩ū╩da ‘acele [139b] (1) itme.” didi, diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(2) ** YÜZ ELLİ DÖRDÜNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma (3) aġaz idüb dir ki: Vez┬r Dindan na╧linde Melik işbu 

kelāmı işitdi. Nefsine (4) ─avf gelüb “Mūmā-ileyh ╧atlini tā─ayyür ideyüm.” 

didisede Vez┬ri “Efendüm sen böyle (5) ādemü└ ┬’dāmın nice te ─ayır idersen ⌠al  

bu ki senü└ ⌠ürmetü└i hetü└ idüb ⌠arem-i (6) sarāyü└a girdi ve ‘arż┬└ı pāymāl itdi 

evveli budur ki kim olursa olsun (7) belā tav╧if anı ╧atl itmelüsün.” dimekle Melik 

Ţācu’l-Mülūk’ı cellāda tesl┬m idüb siyāset (8) kāhe getürdi ve gözlerini ╧apadub 

dizleri üzerine çökdirdi ve başında yālan ╧ılıc (9) olub ma’tādları üzere ist┬▒ān itdi. 

Çünki bunlaru└ ist┬▒ānı üc def’a olub (10) üçüncü kerede fermān ╧ażā ceryān 

olmaġla ╧ılıcı ╧āldırub urayum dirken (11) gördiler ki ▀arf-ı ╩a⌠rādan bir ▀oz ve 

dumān █uhūr itdügi güneşi ‘ayn-ı na█ārından (12) pinhān ve ╧alub ─al╧ı ve ala ve 

⌠ayrān eyledi. 

   Melik ol ⌠āleti gördükde cellāda “╬ur ba╧a (13) lum.” diyü işāret idüb 

╧ātlini te ─ayır ve ol gelenler kim oldugunı bilmek içün bir ādem gönderüb (14) 

gidüb bir la⌠█ede dönüb geldi ve Süleymān şah ‘askeri oldugunı ─aber virdi (15) ve 

anu└ e╫erinde Süleymān şahu└ Vez┬ri gelüb Melik Şehirmānu└ ⌠użūrına vardı. (16) 

“Vay Melik ma’lūmu└ olsun ki arż-ı ─ażır-ı ucbāl a╩fhān Meliki Süleymān Şāhu└ 

(17) oġlı sizü└ şehrü└izde ġalib olmuş ve şāh mūmā-ileyh ‘asker b┬-şamār ile işbu 

diyara (18) gelüb oġlunı istiyor size ma─╩ū╩ bizi irsāl iylemişdür ya anu└ oġlını virüb 

(19) nār-⌠arb ve cidāl ve mūcib ╧ıl ve ╧alı def’ eyle yā─ūd sizü└ üzerü└ize hücūm 

ve diyār (20) Melikü└iz mesken-i ġarāb ve yevm diüb şehrü└izi tāş be ▀aş ─arāb 

illerü└izi devlet (21) ─ale’tinden ─ala’ ve icti▒āb ider.” didi ve bir kere e▀rāfa icāle-i 

na█ır itdükde Ţācu’l-Mülūk (22) ma⌠al siyāsetde ▀urdugunı görmekle hemān belā 

tav╧ıf kendüni üzerine il╧ā ve necāt eyle (23) tebeşir birle ālāy mücālese ar╧a itdi. 

Şahrumān şāh ise ─avf ve ─aş┬teden ma’dūm (24) u’l-intibāh olub “Nice ideyüm? 

Şimdi Süleymān Şāh oġluna itdügüm re▒ālatı işidir ise (25) mu▀la╧ā mu⌠ārebeye 

╧al╧ar.” diyüb gelen Vez┬re ve Ţācu’l-Mülūk a yalvarmaġa başlayub “Efendüm (26) 

nice idelüm? diyü Tācu’l-Mülūka mu─ā▀ab ▀utdu╧da Ţācu’l-Mülūk “Eger Seyyide-

i Dünyāya bir keder (27) i╩ābet itmedise ben sa└a bu ─u╩ū╩da bir ▀ar┬╧ bu avram ve 
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vu╧ū’ bulan ╧ażiyeyi (28) ketm iderüm.” didükde Melik “⌡ayır a└a perşer i╩ābet 

itmemişdür hemān ─ā▀ırı└ız mesrūr (29) olsun.” didi. Ve der⌠āl Ţācu’l-Mülūkı 

⌠amāma id─āl ve Melik Süleymān Şāha ─aber-i mesret (30) e╫iri irsāl ve Ţācu’l-

Mülūk ⌠amāmdan çı╧du╧da pederinü└ Vez┬ri ve ref┬╧i olan ‘Az┬z ile (31) oturub 

╧onuşdılar ve pederinü└ buralara gelme senü└ sebebinden suāl itdükde anlar 

[140a] (1) “Biz sen Seyyideye gidüb bir ─aberü└ █uhūr itmedükde şübheye varub 

i╧āmetimizi inti╧āle (2) tebd┬l ve pederü└e varub sizü└ ⌠ikāye└izi na╧l ve tef╩┬l 

itdügümizde (3) pederü└iz b┬-ārām olub ordusını tert┬b ve lecām ‘az┬metini bu 

zemine te╩v┬b itdi.” (4) didükleründe. 

   Ţācu’l-Mülūk anlardan teşekkür idüb sizden dāimā benüm ⌠a╧╧ımda 

─ayurlu şeyler (5) █uhūr ider didi. Fāmā Seyyide-i Dünyā pederi bu ⌠ādi╫e e╫nāsında 

vardu╧da mūmā-ileyh(6) bir ╧ılıc alub göġsüne ▀ayayub Ţācu’l-Mülūku└ ╧atline 

münte█ir ▀urur ki hemān telef (7) olundugunı işitdükde kendüni üzerine bıraġub 

┬’dām idecek oldugunı (8) gördükde “Ey ╧ızum ╩a╧ın.” diyüb vā╧a’⌠āli na╧l ve 

Süleymān Şāh anı oġlına tezv┬c (9) itmek içün isteduguni söyledi. Ba’de Ţācu’l-

Mülūkı bālā stes⌠ā ─evās devletiyle (10) Süleymān Şāhu└ mülā╧atına çı╧ub ‘a█┬m-

i hediye ta╧d┬m eyledi. 

   Süleymān Şāh da─ı hezā (11) tal▀┬f eyle yanuna alub oturtdı ve ▀a’ām 

ta╧d┬m idüb levāzım i⌠tirāmı idāddan ╩o└ra (12) Süleymān Şāh Melik şahrmāna ben 

oġlumı sizü└ ker┬me└iz ile ‘akd-i nikā⌠ itmek isterem didükde (13) Melik şahrmān 

der⌠āl ╧ā╣ı ve şuhūd-ı a⌠żār idüb ‘Ali-i rūsu’l-mülā nikā⌠larını (14) ╧ıydılar yedi 

gün yedi gice şehir donānması ı╩mālayub ‘a█┬m-i düġün idüb (15) yedinci gice 

mūmā-ileyh ‘arūs itdiler diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (16) görüb sükūt 

eyledi. 

**YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

   Şehrazād (17) kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r Dindan na╧linde ba’de 

Ţācu’l-Mülūk ’Az┬ze “Ey ref┬╧-i ╩adı╧ (18) sen bizüm ile vafir ta’b ve mi⌠net 

çekdü└ senü└ eger emek üzerümize vācib oldı ve seni (19) vālide└e irsāl itmemiz 

lāzım geldi.” diyüb yüz b┬└ altūn in’ām itdükden ╩o└ra (20) vedā’ idüb yola revān 

oldı. ‘Az┬z memleketine vardu╧da vālidesi ─ānesinde (21) bir ve bu ‘Az┬zü└ ╧ıryedir 
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diyü her gün yanunda oturub aġlar ▀urur buldı. (22) Me╧ūme oġlını gördükde 

╧uca╧ayub sürūrından bekā itdi ve validesiyle (23) ra⌠at ve ╩afā ile i╧āmet idüb 

╧aldular. 

   Fāmā Süleymān Şāh Melik şahrmānile bir māh ╧adar (24) ╧alub ba’de 

memleketine ‘az┬met itdükde şehrmān şāh kerümesini teçhiz ve kilitlü (25) 

mücevherāt ve emvāl-i nefise hibe idüb irsāl ve du’alar içün bir ╧ac sā’at (26) çı╧ub 

girdüginde anlar da─ı memleketlerine varub ╩afā ve rā⌠atda oturub ╧aldılar diyü 

(27) Vez┬r Dindan ⌠ikāyeyi buraya getürüb tekm┬l itdükde ╢avu’l-Mekān işbu 

⌠ikāyeden (28) mübes▀ü’l-cān olub Dindana Vez┬r senike gerek teb┬r-i sülük ve 

gerek (29) müsāmere-i mülūka şāyān ve lāyı╧sın diyü a█hār teşekkür ve memnuniyet 

eyledi. Çün ki bunlar (30) mu⌠āsara-i ╦os▀an▀iniye’de vafir medet uzayub fet⌠ ve 

tes─ayrı mübeser olmadı. (31) ╢avu’l-Mekān Vez┬r Dindān “Nerdesin? Biz nice 

idelüm ⌠āl bu ki işbu beldenü└ mu⌠āsırmesi [140b] (1) mütemādi ve nice ayām 

uzādı isede fethi miser olmayub bir vechle tes─┬ri (2) mümin olamadı me’ hezā ben 

şol amm alduvāhı didükleri mel’ūnadan gerek pederümü└ (3) ve gerek 

╧arındaşumı└ öfkesini almaġa ak┬d yem┬n itdüm ise de ‘askerümiz cenkden (4) p┬zār 

ve mükābede-i ġurbetden ‘ad┬mu’l-╧arār oldılar ‘acabā dönüb memleketimize mi 

gidelim (5) yā─ūd merām ⌠ā╩ıl olana ╧adar mu⌠āsarada mı i╧āmet idelüm.” 

Didükde. 

   Vez┬r Dindan (6) “Efendüm ben bu ─u╩ū╩da size bir şey söylemem lakin 

bir kere rūsā-i leşker işe müşevveret (7) idelüm.” didükde ╢avu’l-Mekān der⌠āl ser 

‘askerleri Bahrām ve Rüstem ve ter╧āşi (8) ve sāir müta’┬nānı celb ve bu ─u╩ū╩u 

dermeyān itdükleründe cümlesi mu⌠ā╩aradan (9) kef yed ve memleketlerine rücū’ 

idüb ba’du’l-istirā⌠a tedārik geli görüb cenk (10) ve cidāla mu’āvedet itmelerini 

i─tiyār itdükleründe ╢avu’l-Mekān üc günden ╩o└ra (11) irti⌠āl olsun diyü tenbiye 

ve ta╧lite tahab idüb miy’ād ⌠ulūl ile ol zeminden fek (12) ┬tināb i╧āmet ve ╩ub 

Baġdāda tevc┬ye ‘az┬met itdiler ╧a▀’ münāzel ve▀ı merā⌠al (13) idecek Baġdāda 

vu╩ūl buldu╧larında ahāli ve ā’yān Melikü└ mülā╧ātına ─ürūc ve ‘a█┬m  (14) ālay ile 

derūn-ı şehre velūc idüb ta─t sal▀anatda temkin itdükde āyām mi⌠netde (15) yanuna 

alub ⌠af█ ve ╩iyānet ve terbiye iden ker─āneci ki ╢avu’l-Mekānı mezbeleden alub 

(16) anu└la Şāma ve andan Baġdād’a gitdüginü└ ▒ikri seb╧at itmüşidi. 
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   Çün ki mu⌠ārebe-i (17) rūma gitdükleründe ╧avm-i Baġdād’da ╧almuş idi 

ve def’a mükāfātını murād idüb yanuna celb (18) ve “Sen bekā vafir ‘ināyet ve bezl-

i i⌠╩an itdü└ ve ayām-ı mi⌠netde en┬s ve ma’┬n oldu└ şimdi (19) benden ne istersin 

ki ben seni nāil merām ve ma╧ter⌠ü└ ile mesrūr ve bekām ideyüm.” didükde (20) 

Gül─āncı la▀┬fe Yunandan “Efendüm benüm ma▀lūyım ġāyet büyük şeydir şayet 

anı i█hār (21) itdügümde sen anı ⌠a╧╧ımda isti’█ām idüb ‘ināyet idemezsin yā─ūd 

senü└ (22) elü└den gelemez.” didükde Melik ╢avu’l-Mekān “Ne dimek olsun ki ben 

bir pādişāh olayumda (23) senü└ ma▀lubu└a mu╧atder olmayum söyle ba╧alum.” 

didükde Gül─āncı nāz ve delāl iderek (24) “Efendüm benüm ma▀lūbım şudur ki beni 

╦udüs-ü Şer┬fede Gül─āncı başılı╧ türbesiyle bekām (25) buyurma└ızı isterem.” 

didükde. 

    ╢avu’l-Mekān mer╧ūmu└ ma▀lūbından istiġrāb ba’de la▀┬fe (26) oldugunı 

fehm ve “Söyle ba╧alum ne istersün?” diyü be-tekrār meramından istifsār (27) ol 

da─ı Şām ve elü└le ‘arż ve ifhām itmekle Melik Şām-ı şer┬fü└ müteşvirini ┬’▀a (28) 

ve nāmını Melik zebilkān diyü ‘ünvān idüb Vez┬r Dindan refā╧atıyla Şāma irsāl ve 

oraya (29) vardı╧larında Melik şerkanu└ ⌠aremi ve ╧a▀┬-i fekān olan du─terü└e 

hemşiresi (30) bizhetl zamandan tavled itmüşdi cümlesini Vez┬r Dindan ╩a⌠betiyle 

irsāl itmesini fermān (31) itmekle Melik zelbekān zemini pūs idüb ╢avu’l-Mekānı 

tevd┬’ ve Dindan ile ╩ūb  [141a] (1) Şāma şed’azim ser┬’ eylediler. 

  ╬ay merā⌠il ve ╧a▀’-i münāzil iderek Şāma ta╧rib itdükleründe (2) ahāli 

Şām Melik zebelkānu└ mülā╧ātına çı╧ub hezār ta’█┬  ve tekr┬m ile dā─il şehre (3) 

oldı. ⌡az┬neleri küşād idüb ─al╧a an’ām vafir ‘at┬yeler virdi ki cümlesi ▀avil (4) 

⌠ayātıyla ─ayır du’ālar itdiler Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü (5) görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ELLİ ALTINCI GİCE** 

   Şehrzād kelāma (6) aġaz idüb dir ki ba’de Vez┬r Dindan bir ╧ac gün Şāmda 

i╧āmet itdügünden ╩o└ra Melik (7) Şerkānu└ ⌠aremi ve hemşiresinden tavled iden 

╧ażı fekān du─terini alub ╩ūb (8) Baġdāda tevc┬ye ‘az┬met ve Melik zeblkān 

ma’iyetiyle çı╧ub bir ╧ac ╧ona╧ yer gitdükden ╩o└ra (9) vedā’ idüb dönüb ma⌠al 

⌠ükūmetine rücū’ eyledi Vez┬r Dindan ▀ay-ı merā⌠al (10) iderek Baġdāda vu╩ūl ve 
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Melik ╢avu’l-Mekānu└ ⌠użūrına me╫vāl itdükde mūmā-ileyh (11) Melik Şerkānı└ 

du─terinden suāl ve geldügüni işitdükde der⌠āl ziyaretine varub (12) hezār-ı tal▀┬f 

itdükden ╩o└ra kendü oġlı Kanemekān ile bir ma⌠allede iskān (13) itdirüb ve ikisini 

mā’ gerek ‘ulūm-ı ‘a╧liye ve gerek fünūn-ı ⌠arb┬yeyi ta’l┬m olunmalarını emir (14) 

idüb ma─╩ū╩ ─evāce ta’y┬n eyledi. 

   Z┬rā Şerkānu└ du─teri ╦a╣ı fekān (15) ġāyet cemile ve╩ā⌠ebe ‘a╧ıl ve 

ferāset idi. Melik me▒kūr du─ter-i mer╧ūme da─ı (16) ‘ulūm sāireyi öġrenmesini 

mülā⌠a█a idüb oġlıyla i╧āmet itdirdi  ve bu vece (17) üzere mir müddet geçüb 

günlerde bir gün Melik ╢avu’l-Mekān Vez┬ri Dindanı (18) ⌠użūrına isteyüb 

geldükde “Ey Vez┬r benüm ─ā▀ruma böyle geldi ki ta─t-ı sal▀anatdan (19) ferāġat ve 

‘ibādet ile iştifāl idüb oġlum Kanemekān ta─t-ı sal▀anata iclās (20) itmekdür bu 

─u╩ū╩a ne dirsin?” diyü istişāre itdugunde Vez┬r “Efendüm  bu rey (21) ╩evābdur ve 

oġlu└uz sizü└ ─ayır du’ā└ız ile sal▀anata mu╧atder olur lakin bu māddede iki şeyi 

(22) vardur ki biri oġlu└uz daha ╩aġırdur ╫āniyā her kim ta─t-ı sal▀anatdan kendü 

i─tiyār ile (23) infi╩āl iderse ço╧ça yaşamaz işte bu ⌠ay╫┬yetlerden senü└ içün ─avf 

iderüm (24) yine emir-ü femān sizü└dür.” didükde ╢avu’l-Mekān “Ey Vez┬r müşteri 

tedb┬r ‘amr ve ecel mi╧dardır (25) ve oġlum her ne╧adar ╩af┬ru’s-sen isede ben a└a 

hemşirem nüzhetü’z-zemānu└ zevci olan (26) ╧apucı başıyı va╩i na╩ib iderüm diyüb 

işbu māddede ta╩m┬m ve cümle erbāb devletini (27) cem’ ve siz oġlum Kanemekān 

tecābatlu ve şecā’atlu ve ╩ā⌠ib hamt olundugunı ra’nā (28) bilürsü└iz ben isem ⌠üsn 

tedb┬r ve siyāset-i devletden ā’ciz oldum ben anı sizü└ üzerü└ize (29) Melik nasib 

ve kendümi köşe ve ⌠adte inzşvā itmeġe merām itdüm vedā mādem ╧apucı başıyı 

(30) a└a va╩i ve meş┬r ╧oyub derd ╩al▀anatdan istirā⌠at itmek isterem.” diyerek oġlını 

i⌠żār (31) ve va╩āyā-yı lāzımāyı ba’du’l-tel╧┬nu’l-╧āb sal▀anat ile ta─t teş┬n itdilerdi.  

   Büyük peder [141b] (1) ’Ömerü’n-Nu’mān ile ‘amūcası Melik Şerkānu└ 

öfkelerini alma╧ ve ░ātu’d-Devāhı nām (2) ‘acūzeyi kirfet ve ┬’dām itmek 

māddelerini  tek┬d itdükden ╩o└ra ─āne-i ‘ibādete girüb (3) cāh ve sal▀anatdan 

ferāgat eyledi ╧apucı başı tedbir-i memleket ve tan█┬m-i a⌠vāl ra’yet ile (4) meşġūl 

╧alub ‘a╩ıl Melik olan Kanemekān küçük olma╧lıġı ⌠asb┬yle emūr-u devlete (5) 

iltifāt itmeyüb ╩eyd ve şekār ve l’ab tefr┬⌠-i efkār ile meşġūl ve her gün 

‘amucasını└ (6) du─teri ka╣ı fekān ile ikisi ma’āsevār ve ─āric beldeye çı╧ub keşt 
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ve gü▒ār (7) ve a─şām oldu╧da yine gelüb her biri vālidesinü└ yanuna gidüb b┬tavtet 

iderdi. 

   (8) Fāmā pederi ╢avu’l-Mekān ‘ibādet ─ānede bir ╧ac māh i╧āmet itd┬sede 

keyifsizlike (9) dū-çār ve şiddet-i marazı memted olub b┬-▀ā╧at ve b┬-tāb oldı ve bir 

╧ac günden (10) ╩o└ra inti╧āl ra⌠met ġaffār oldu╧da ahāli anu└ içün ve bekā iderek 

(11) cümlesi cenazesine varub defin itdiler pes oġlı Kanemekān bāliġ mübāliġ (12) 

ricāl olmamaġla tedb┬r emür ve siyāset-i cumhurdan fāriġü’l-bāl oldıġı ⌠esabıyla 

─al╧ (13) andan revkerdān ve her ne╧adar ecdādı içün mu⌠abbet iderler sede emür-

ü devletden (14) ġafil ve va╩isi ╧apucı başı ‘adil ve ⌠üsn-ü s┬ret ile Ma⌠mūdu’l-

─a╩āil olmaġla (15) cümle ahāli bir yere gelüb Kanemekān vā╩ıl derece-i ricāl olana 

╧adar gūşe (16) ─amūlda ╧almasını ve ╧apucı başıyı Melik na╩ib itmelerini ittifā╧ 

idüb ol vechle (17) ╧ażiyeyi icrā ve mūmā-ileyh ta─ta iclāsı ve Melik ╩a╩an ile tel╧┬b 

itdiler (18) Melik Sāsāne da─ı Kanemekānı ‘az-ı devletden teb’┬d ve dāire-i 

sal▀anatdan ta─iriciyle (19) tenk┬d eyledi ve giderek fi╧ir ve fākiye dū-çār ve ─al╧a 

mūcib-i ┬’tibār oldı Şehrazād (20) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(21) ** YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz (22) idüb dir ki: Çün Kanemekānu└ vālidesi ol ⌠āleti 

gördi mūmā-ileyh (23) ‘iması Nüzhetü’z-Zamāna varub şekvā-yı ⌠āl idüb andan 

i⌠sān ▀aleb itmekle (24) “Çün ki Nüzhetü’z-Zamān Melik Sāsāneu└ zevcesi olub 

kane-i devlete tesli▀ anlardan (25) █uhūr itdi ve bunlaru└ zevāyā-yı ─amūlda 

╧almaları Melik-i me▒kūru└ vesā▀etiyle (26) olmuş.” diyü mülā⌠a█a idüb 

Nüzhetü’z-Zamān Kanemekān validesinden ⌠icāb ve ┬’ti▒āra (27) başlayub “Ey 

─ānem! Size ā’rż olan fi╧ir ve i⌠tiyāca vu╧ūfumuz yo╧dur ve alā bizüm ni’metimiz 

sizü└ (28) hikmetü└iz ile ⌠u╩ūl bulmuşdur.” diyerek kendü sarāyında mer╧ūmeye 

ma─╩ū╩ (29) bir o▀a ta’y┬n ve cümle levāzımātını görüb ⌠ālini terfiye ve ta⌠s┬n idüb 

╧ażiye-i (30) me▒kūre da─ı Melik Sāsānee inhā ve tel╧┬n itdükde Melik müşār-ileyh 

me▒kūrelerü└ kerāmına (31) ╩arf-ı na╧d┬ne-i hamt ve terfiye ⌠āllerine māhiyaler ve 

ta’yināt vesāir işbā [142a] (1) ve mālzemelerini tan█┬m ve ter┬b eyledi pes mūmā-

ileyh Kanemekān ile ‘amtesinü└ ╧ızı ka╣ı.   
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   (2) Fekān ⌠add bülūġa vā╩ıl olub ikisi bi Ma’nāda ╧add vekāmetleri nevhāl 

ve çehreleri (3) māh cevāl ve ⌠üsn ve cemālleri azhār reyāż gibi bahru’l-Kemāl olub 

bā ─u╩ū╩ (4) Ka╣ı Fekān du─ter-i ⌠ūri cenān öyle ⌠üsn ve cemāle mālik oldı ki şā’ir 

anu└ ⌠a╧╧ında (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  anü└ ⌠a╧╧ında inşād (7) itmüşdür. 

Çün ol iki peri ╩ūret birbirine ▀ulu’l-fat ile ā’şı╧ oldıler (8) ve Kanemekān ‘aş╧ında 

b┬-╩abır ve b┬-ārām ve ⌠āline müteżmen eş’ār inşādiyla (9) bin alā nām dildādeligi 

şiyū’ malā kelām bulmaġla Melik Sāsānee mün’akıs ve ta⌠r┬k (10) ġażabına sebeb 

münb’a╫ olub zevcesi Nüzhetü’z-Zamān varub gördügimi ⌠ālumiz niye (11) 

münacir oldı. “Senü└ du─terü└ ‘ammisi oġlıyla bir ma⌠alde iskān itdü└ ve dirler 

ki (arapça ibāre)  (12) (arapça ibāre)  (13) biz ise└ bu sureleri mülā⌠a█a itmeyerek 

anları bir yere ╧oydu╧ işte beyinlerinde ‘aş╧ (14) māddesi binü’n-nās yād ve şeyv’i 

mezdad oldı. Bu ise binu’l-ibād mūcib küffet (15) ve kev olan müvād derāfżıl budur 

ki bu ╧ażiyenü└ rüştesini ╧a▀’ ve ─a▀rlu şeyler (16) ─adū╫ bulmadan def’ idüb de 

Kanemekān ker┬me└iz ╦a╣ı Fekānu└ üzerine du─ūl (17) itmeyüb vażi’ ⌠icāb ve 

dönene ╧a╧ıl bāb olunması insabdur. didükde Nüzhetü’z-Zamān (18) “⌐a╧╧ senü└ 

elü└dedür.” diyüb māddeyi bu ╧arāra rab▀ eylediler. 

   Kanemekān ‘amtesinü└ (19) yanuna geldükde hezār-ı ┬’ti▒ār ile Melik 

Sāsāneu└ işāretini ┬rād ve ⌠icāb ╧ażiyesini (20) söyleyüb ma⌠būbesinden dur vesā⌠a 

senden ib’ād olunmasın men itdügünü (21) tefhim itdükde Kanemekān ma⌠zūnu’l-

─ā▀ır ve dam’ müt╧ā▀ır ile validesine varub (22) teşki ve bu keyfiyetden tebki itdükde 

vālidesi “Ey oġul biz ╩ā⌠ib ⌠al ve ‘i╧didanlız ki (23) anlara bir cevāb vir bilelüm ve 

sen ⌠alü└i ketm itmede└ ⌠āl bu ki ben sa└a bu ─u╩ū╩ (24) içün ço╧ça niha itdüm ise 

de kelāmımı istimā’ itmeyüb emr-i ‘aş╧ü└ı işā’a (25) ve serü└ b┬n alānām iżā’a 

itdü└.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (26) ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

   (27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Kanemekān validesinden işbu 

kelāmı işitdükde (28) “Ey vālide benüm ╧a╩dım ‘amtemü└ ╧ızını tezvic itmek idi 

yo─sa baş╧a günā şeyi (29) deġildi çün ki mādde bu keyfiyete mancur oldı ben 

anlaru└ ─ānesinde i╧āmet idemem (30) varub e▀rāf-ı şehirde kendümize bir ma⌠al 
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tedārik idelüm.” diyüb kendü ve münāsib (31) bir avāster idüb validesiyle içinde 

i╧āmet itdi.  

   Vālidesi ise her gün [142b] (1) melikü└ ─ānesine varub i╧tiżā iden 

levāzemātları celb idüb ta’┬ş iderlerdi. (2) Lākin Kanemekān ╩abra mecāl 

bulamayub ateş-i mu⌠abbet ile ⌠āli per┬şān ╧aldı. (3) Bir gün ma’şū╧ası ╦a╣ı Fekān 

anu└ vālidesini görüb ⌠ālindensuāl itdi. (4) Mer╧ūme da─ı oġlı es┬r ġarām oldugunı 

ta’r┬f itdükde du─ter bekāya aġaz (5) ve “Vallaha ben anı macir itmedüm ve bir ╧ac 

def’a i█hār serden men’ itdüm ise de müf┬d (6) olmayub ⌠ālini āşikār idüb bu 

╩urelere vardı ve ben anu└ içün düşman şerrinden (7) ─avf iderüm eger sözüm 

işitseydi ╧ażiye bu ⌠āle müncir olmazdı ve pederüm andan (8) iyüligini ╧a▀’ itmez 

idi lakin ayām ─al╧ beyninde tedāvil ve bahr ⌠ālde ╩abr ekmel ve icmaldir (9) ve 

beynimizde ferā╧ ile ⌠ükm iden ─edā mülā╧āt ile da─ı bizi ╧ar┬rü’l-‘ayn ider.” 

diyüb (10) aġlamaġa başlayub ve bu iki beyti (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  inşād 

(12) eyledükde Kanemekānu└ vālidesi mer╧ūmenü└ la▀ifinden teşekkür ve gidüb 

oġluna (13) bu kelāmı ifāde itdükde Kanemekānu└ ‘aş╧ ve ġarāmı ke╫ret ve iştidād 

bu lāvm nefsinde (14) “Ben bahr cehtden bi⌠amdullah mkemmelü’l-─a╩āl ve 

müstecmi’ü’l-Kemāl bir civānum fa╧a▀ fikir (15) cehtinden no╧╩ānum vardur ba└a 

çāre yo╧ alād yār ġurbeti i─tiyār ve ▀aleb cāh ve mālda (16) itikāb ─atr istifār idüb 

şemş┬r şecā’atim ile kesb i╧tidār iderüm.” diyüb gice (17) █ardında ╧ıyām ve ol 

ma╧sudu└ icrasına ┬’zām idüb yola revān oldı redşet (18) ve ╩i⌠ir ile girüb nereye 

gelüb gideceġini bilmeyerek gitdi. 

   Vālidesi ise ╩abā⌠ (19) olub oġlını yataġında bulmadu╧da dünyā başına ▀ar 

olub bekleyerek üç gün (20) geçdükde oġlundan ╧a▀’ üm┬d idüb aġlayara╧ ╧aldı ve 

─aberi Melik Sāsānee mün’akıs (21) oldu╧da ma⌠zūn olub biz anu└ pederinü└ 

terbiye kerrde siyüz ve sāyesinde nāil ‘iz (22) ve şān oldu╧ a└a vu╧ū’ bulan ġurbete 

rızamız yo╧dur diyüb ‘arbān ser ‘askeri (23) em┬r terkāşı bir ╧ac süvāri ile anı 

aramaġa irsāl eyledi mer╧ūm da─ı on gün (24) ╧adar e▀rāf ve eknāfı gezüb 

bulmamaġla iyāb idüb vā╧a’ ⌠āli ifāde eyledi.  

   Fāmā Kāna (25) mekān ╩a⌠rāda bir ╧ac gün ╧aldu╧da azıġı ╧almayub 

nebātāt arż ve meyāh ġadarān ile (26) geçinerek ╧aldı yigirminci günü└ gicesinde 

bir ╩ukuluna te╩ādüf ve kenarına gelüb (27) abdest ve namazını ╧ılub istirā⌠ata 
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oturdu╧da ┬rā╧dan ā’şı╧ ve ma⌠būbenden müfārı╧ (28) bir dildādenü└ ╩adāsını 

işitdükde ateş-i mu⌠abbetden beriyede seyā⌠at ve şiddet-i eşvā╧dan (29) eş’ār-ı 

la▀┬feyi ▀ari⌠ ve göz yaşlarını ifāża iderek gitdügünü işitdi çün ki (30) Kanemekān 

ġurbeti i─tiyār itdügi günden berü ⌠as-ı ⌠asbes ve üns-ü en┬sü└ (31) ╩adāsını 

işitmemiş olmaġla ⌠āl ve ⌠aşetden  b┬-zār ve infrād-ı keyfiyetden ma’dūm [143a] 

(1) ü’l-karār olmuş idi ol ╩utı işitdügi anda bir mi╧dār üns bulub ▀aġdan (2) dereye 

indi ve ┬rmā╧ kenarına gitmeġe başladı yine ol ╩adā ╩ā⌠ibi ╩ut ⌠an┬n (3) ve āh ve 

anin ile ╩af-ı ma⌠būbede bir şi’ir inşād itmekle Kanemekān ol siyā⌠ keş┬r (4) 

alāma⌠āl anu└ gibi ā’şı╧ ve velihān oldugunı fehm idüb şāyed bu mi⌠netlü ādem 

ba└a en┬s (5) ve ref┬╧ olub keder-i mi⌠netimi tenf┬s ider diyü mülā⌠a█a “Vay şeb ve 

█ulmetde ve ╩a⌠rā-yı (6) ‘aş╧ ve mi⌠netde reftiyār ve benüm gibi terkdār ve diyār 

iden kimse ba└a ya╧ın gel ve ╧ı╩╩a└ı (7) na╧l eyle ki şāyed beni na’mu’l-ref┬╧ ve 

⌠āl-i ġurbetde muvāffı╧ ve şef┬╧ bulursun.” diyü nidā (8) ve ibrāz ╩adā itdükde o 

siyā⌠-ı ╩a⌠rā-yı mu⌠abbet ve hayām vādi mi⌠net cevaba aġaz “Vay (9) minādı ve 

sāmi’ inşādı sen kimsü└ cin taifesinden misin yā─ūd ebnā-yı beşir (10) nev’inden 

misin söyle ve cevābı└da ta’c┬l eyle ki senü└ telef ve helākü└ ⌠u╩ul (11) bulmasun 

z┬rā ben yigirmi günden berü işbu ╧ı▀’a-i zeminde gezüb ne bir şa─ı╩ gördüm ve 

nede (12) bir ╩adā işitdüm söyle ba╧alum.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (13) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ELLİ ╬O╦UZINCI GİCE** 

    (14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Kanemekān mer╧ūmu└ kelāmın 

işitdükde ─ā▀rında (15) “Bu ādemü└ ⌠āli benüm gibidür.” diyüb mer╧ūme “Sen cin 

ise└ selāmetle eşiġe (16) git ve üns ise└ ▀ālū’ nehāre ╧adar münte█ir ol.” diyüb cevāb 

virüb (17) birbirine münte█ir ╧aldılar. Āfitāb ā’lem keşf-i ne╧āb ve perde-i şab ile 

mu⌠tecib olan (18) gün ve mekān ‘aiyāne meşhūdu’l-cenāb itdükde işbu ġar┬bu’d-

diyār ve nār-ı ‘aş╧la (19) b┬-╧arār olan iki ā’şı╧ bir yere geldükde ol ╩ā⌠ib-i ╩adā 

┬’rāb badiyeden biri (20) oldugunı teb┬n ve bir birine selām ve ta⌠┬t virüb ictimā’ 

itdükleründe A’rābi Kanemekānu└ (21) du─ter-i nāzen┬n gibi çehresi ⌠üsn ile fitān 

ve la⌠█ı sefü└ imā-i ‘aşā╧a şemş┬r b┬-imān (22) oldugunı ve fi╧r ve fāke ve köhne 

lebāslar ile gezduguni görüb i⌠ti╧ār ve ma╧ām-ı ricālde (23) ┬’tibār itmeyüb “Sen 

kimsü└ ve ╧an╧ı ╧abileye intisāb idersin ve ⌠ikāye└ nedür ki böyle (24) bir yabanda 

diyü gibi keşt ve gü▒ār ve delir şec┬’ gibi leyl-i şed┬du’l-┬’tikāra reftār ve ba▀ıl (25) 
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mu╧addam ve fāris me╩dāmu└ kelāmın ibrāz idersin ⌠āl bu ki şimdi benüm 

╧aż┬yeme girdü└ (26) ve es┬rim oldu└ve senü└ saġır sınka mer⌠amet idüb seni ref┬╧ 

iti─ā▒ iderüm ki ba└a (27) ─idmet idesün.” didi Kanemekān işbu kelām b┬-encāmı 

işitdükde A’rābi anı (28) isti─fāf itdügünü fehm itdisede yine leyn kelām ile “Ey 

veceü’l-’Arab! sen ╩ofrasın (29) maddesinden ve beni ─idmetkār almanu└ 

kelāmından vaz gec anca╧ senü└ bu diyār-ı ġurbete (30) çı╧ub gezmenü└ sebebi 

nedür söyle.” didükde A’rābi “Ey ġulām ma’lūmu└ olsun ki (31) ben ╩abā⌠ ben 

rebā⌠ ben hemāmum ve ╧umam Şām A’rābindan pederüm fevt oldu╧da ‘ammum 

[143b] (1) beni yanuna alub i╧āmet itdirdi ve anu└ necamanāmında bir du─teri 

olmaġla aramızda mu’āşı╧a (2) ve temām-ı mu⌠ābbet ⌠ā╩ıla olub tezv┬cini ricā 

itdügümde mer╧ūm fi╧rime nebā her ne ╧adar (3) █āhirā beni men’ itmedise de mahr 

ver ╩adā╧atde kilütlü şeyi ▀aleb itmekle ‘Irā╧ ve Şām (4) ülkeleri beyninde amd 

şedāyeden kārbā└lara te╩ādüf ve anlardan bir ġanimet ╧apub (5) ol māl ile ‘ammu└ 

du─terin tezvic itmek ‘azm┬yle çı╧ub gezmek diyümüşte ben (6) ⌠a╧┬╧at ⌠alumi 

ifāde itdüm yā sen kimsü└?” didükde Kanemekān “Ben da─ı senü└ gibiyim (7) 

╧ı╩╩am senü└ ╧ı╩sa└a müşāhidür.” diyüb kim oldugunı ve ne sebebe mebni 

Baġdāddan (8) çı╧dugunı ifāde itdükde A’rābi “Gālibā sen ‘aş╧dan ma─būlu’l-‘a╧ıl 

oldu└ h┬c (9) şehzādeler böyle ╧ıyāfetde gezerler mi?” didü Kanemekān Melik 

Sāsāne’nü└ taġliben (10) ve devlete istilā idüb anı teb’┬d itdügünü ifāde itdükde 

╩abā⌠ “İşte şimdi (11) ma▀lūbeme te╩ādüf itdüm senden iyü ġan┬met bulamam z┬rā 

ben seni es┬r itdügümde (12) a╧rabā└ seni māl-ı ke╫┬r ile alurlar ol mübāliġ ile 

necmeyi tezvic iderüm hemān (13) ellerü└ ar╧a└a vir ki seni bend ideyüm.” didükde 

Kanemekān “Ey ╩abā⌠ benüm ehlüm beni (14) ne feża ve ne ▒eheb ile fedā iderler 

ben fa╧┬r bir ādemim sen bu kelām b┬-incāmdan vazgeç (15) ve beni ref┬╧ it─ād ╧ıl 

ve ikimiz mā’╧sumeti aramaġa gidelüm didişe de A’rābi nār-ı ġażab (16) ile iltihāb 

ve seb niçün böyle i▀āle-i kelām ideyorsun hemān ellerü└ ar╧a└a (17) vir seni es┬r 

eyleyüm.” didükde Kanemekān tebessüm kenān “Vay a─āu’l-’arab niçün in╩āf (18) 

yolun ▀utmazsın vā’det-i kerāmı terk idüb benüm gibi nevres ġulāma ▒el ve hevān 

ile (19) mu’āmele idüb ⌠evmet meydānda i─tibār ve imti⌠ān itmezsin didükde ╩abā⌠ 

╧ah╧aha (20) idüb ve be ‘aceb sen böyle ╧ıyāfetde iken erbāb-ı Kemāl gibi ed’ā 

idersün.” (21) didi. Kanemekān “Ben in╩āfı böyle bilürem ki ikimiz mü╩ār’a ve güleş 

(22) ▀utalum her kimimiz diġere ġālib olur ise a└a es┬r olsun.” didi. Şehrazād (23) 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(24) ** YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 

   Şehrazād kelāma aġaz idüb (25) dir ki ╩abā⌠ mūmā-ileyh kelāmından gülüb 

salā⌠ını zemine vażi’ ve Kanemekān (26) gelüb mü╩āraya şürū’ ve anı ▀utub zemine 

il╧ā itmek ─ülyāsıyla ellerini boynuna (27) ╧oyub çekdisede Kanemekān zemine 

dikilmüş bir ‘amūd yā─ūd ╧ayalardan bir (28) ╩a─ir celmūd gibi a╩lā yeden ⌠areket 

itmemekle A’rābi ⌠a╧╧ından gelmeyeceġini bilüb (29) salā⌠ ile mu⌠ārebe 

itmedugune pişmān oldısa da Kanemekān belā imhāl mer╧ūmı (30) boynundan 

çeküb zemine atdı ve ellerini aya╧larına cem’ idüb kerre-i mekūre gibi (31) ╧aldırub 

┬rmāġā ▀oġru ‘az┬met itdükde ╩abā⌠ “Ey deli b┬-na█┬r sen beni nereye  [144a] (1) 

götürüyorsun.” didükde Kanemekān “Ben seni bu ┬rmāġa atacaġım ki nehir ╩uyı (2) 

seni alub ehlü└e tev╩┬l ve ġar┬╧ helāk oldugun bilsünler.” didükde A’rābi ricā (3) ve 

niyaza aġāz “Vay Fārs h┬cābını ib╧ā ╧ıl ki sa└a n’amu’r-ref┬k ve ma─vf yollarda (4) 

╩a⌠ib ve ╩ad┬╧ olam.” didi. 

   Kaneme╧ān “⌡ayır ben seni ib╧ā idemem bahr ⌠āl nehre (5) ataram.” 

didükde A’rābi senü└ ma⌠būbe└ başı ⌠a╧╧çün beni azād ╧ıl düyü ricā itmekle (6) 

mer╧ūmı küşād ve ma⌠būbesiçün ma█har-ı’ināyet itmüş isede mer╧ūm mu─ād’a 

(7) ┬’rāb üzere hemān ▀oġru silā⌠a varub çenke mutā╩adi oldı. Çün (8) Kanemekān 

╩abā⌠ü└ ġaddar itdügünü fehm itdi. Ey ╩abā⌠ sen silā⌠a ▀urundu└ (9) ne ideceksin 

eger merāmu└ mu⌠ārebe ise sen ╧ılıc al ve ba└a yaluz ╧al╧an vir ba’de (10) ne 

idecek ise└ it.” didükde ┬’rāb işbu kelāmdan mesrūr olub ╧al╧ānı kān (11) mekān 

virüb ve kendüsi ╧ılıc alub üzerine hücūm itdi. 

   Kanemekān ol ╧al╧an ile (12) mer╧ūmu└ ╧ılıcı def’ ve kendüni şerrinden 

men’ iderek iki üc sā’at ╧adar kezūferde (13) ╧almalarıyla ╩abā⌠ yorılın ⌠areketde 

fütūı █uhūr itmekle Kanemekān üzerine (14) hücūm ve ╧al╧an ile A’rābinü└ ╧ılıcını 

urub elinden düşürdi ve ayaġından ▀utub (15) ┬rma╧ ▀arafunda sürerek götürür iken 

┬’rānı sen ne ideceksin diyü suāl ol da─ı (16) sa└a didügüm gibi nehre il╧ā idecegim 

didükde yine mer╧ūm yalvarmaġa başlayub (17) ve ma⌠būbesiyle teşf┬’ idüb ricā ve 

niyāz itmekle Kanemekān sen mi─ād’ bir ādemsin senü└ (18) ib╧ā mi─ā▀ara o bir 

şeydir seni nehre il╧ādan ġayrı çare yo╧dur dimekle mer╧ūm yalvarma╧da (19) il⌠ā⌠ 

─iyānet itmeyeceġine ┬mān ╩a⌠ā⌠ virdükde Kanemekān mer╧ūmu└ ‘ahdine ┬▒’ān 

(20) idüb ta─liye eyledi ba’de birlikde oturub A’rābinü└ azıġından tenāvil (21) ve 
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nehir sā⌠ilinde istirā⌠at itdükden ╩o└ra A’rābiya sen nereye gideceksin (22) diyü 

suāl ╩abā⌠ ben Baġdād yolunda ▀urub far╩ta münte█ir ╧aluram didükde birbirine 

(23) vedā’ idüb her biri bir ▀arafa ╩apub gitdi Kanemekān yolda gider iken (24) 

p┬şkāhdan bir süvāri nümāyān ve giderek yanuna ta╧rib itdükde şiddet cekdin (25) 

ġāyet mecrū⌠ ve telefe müşerref bir civān oldugunı görüb ▀ıġru yanuna geldükde 

(26) Kanemekāna ey veceü’l-’Arab beni esebü└ ar╧asından yire indir ve ma’āleceme 

müsā’de ╧ıl (27) eger ╩aġ ╧alur isem sa└a na’mu’╩-╩ad┬╧ oluram diyü ricā itmekle 

anı la▀if ile (28) esebinden indirüb ve bir mi╧dār ╩ürünüb ⌠āline müsā’de eyledi pes 

mer╧ūm altında (29) olan eseb ─eyl-i ciyāddan olub anu└ na█┬ri ma’dūm idi 

Kanemekān ol esebü└ (30) ⌠üsn ve Kemālden ⌠ayrān olub ╩a⌠ibe la▀if mu’āmele ve 

⌠üsn-i mücāmele itdükden ╩o└ra (31) ey şec┬’ delirsen kimsü└ ve bu cerā⌠at sa└a 

nereden oldı diyü suāl mer╧ūm “Ey [144b] (1) birader! Ben bir ⌠aydūd ve ╧ā▀’ ▀ar┬╧ 

ādemim ve ismim ġasā└dur her nerede gü▒el ve b┬-na█┬r (2) eseb oldugunı mesmū’m 

olur ise a─▒┬ne sa’i ve bez-i mu╧aderat idüb ele geçürmeyince (3) rā⌠at ve ╧arār 

idemem çün ki Melik rūmda ma’dūmu’n-na█┬r ╧atūl ismiyle ve mecnun (4) 

la╧abıyla bir eseb olub bin enās sür’at reftār ve mu⌠ārebelerde mūcib ‘ibret ve 

istib╩ār (5) oldugunı şüyū’ bulmaġla ben ta⌠╩┬line teşm┬r sā╧ itdügüm ⌠ālde ▀āife-i 

rūm (6) beyninde mu’tebere ve nām-ı meşhura mebire ve ā’╧la olan ░ātu’d-Devāhı 

nām ‘acūze Melik Sāsāne (7) müşşā╧ isfār itdügünü mesmū’m olmaġla esebi 

╧apma╧ ─ülyāsıyla mer╧ūmeyi ta’╧┬b (8) ve ġafletlerini ter╧ib ider iken nā-gāh 

üzerlerine kahrdāş nām celāli elli süvāri (9) ile çı╧ub ol ‘acūzenü└ cemā’tin i⌠ā▀a 

itdiler ve ma’iyetiyke olan köleleri ╧atl (10) ve cümle mallarını nahab didükdeç” 

‘Acūzeyi da─ı eseb ile der dest itmüş ise de (11) mer╧ūme hezār ⌠┬le ile giyabānını 

─al┬╩ itdükden ╩o└ra celāli ol esebi alub (12) bu zemine ‘az┬met eyledi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠alde geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (13) görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 

   (14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦avm na╧linde ben ol esebi ╧apma╧ 

─ülyāsıyla (15) anları└ e╫erini i╧tifā ve esebü└ i─tilāsına fır╩at arayara╧ ─aaf┬ye anlar 

ile giderdim dün (16) esebü└ ╧apmasına yol bulub anı yerinden a─▒ ve üzerine binüb 

╧amcı ile (17) sordugumda “Beni sühām raş╧a ile urmaġa başlayub benüm ile 

mu⌠ārebe itmeġe (18) başladı╧larında eseb benüm ile çabalayub elleriyle ve 

aya╧larıyla mu⌠ārebe ve müdāf’a iderek (19) beni aralarından ╧urtardısa da ba└a 
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işbu gördigü└ şed┬d-i cerā⌠atler i╩ābet (20) itmekle işte helāka mşürref şimdi sen 

beni alub ‘aş┬retime ┬╩āl ider ise└ (21) girmekden ma’dūd ve ╩āġ ╧alur isem sa└ā 

ma’┬n ve ref┬╧ olub fāidemi görürsin (22) yo╧ yolda fevt olur isem bu eseb senü└ 

olsun.” didükde Kanemekān ‘Ali (23) u’r-res ve el-‘ayn diyerel mer╧ūmu eseb 

üzerine ╧aldırub getüreyüm dirken tesl┬m-i rū⌠ (24) eyledi. 

    Kanemekān mer╧ūmı defin ve ol esebe süvār oldu╧da ⌠ay▀a-i vücuda (25) 

na█┬rı olmadugunı görüb ġāyet mesrūr ve memnūn olub yola revāne oldı yolda (26) 

gider iken ╧avuşdıġı tüccār ve ā’brsebiyleden işitdi ki kendüsi Baġdāddan (27) 

çı╧dı╧dan ╩o└ra Vez┬r Dindan Melik Sāsānea ‘i╩yān idüb biz Kanemekāndan ġayrı 

(28) üzerümize şāh bilmeziz didi ve cümle erkān devlet Vez┬r mūmā-ileyh uyub 

birden bire (29) Baġdāddan ─urūc ve e▀rāf hind ve balād ⌠abşe varub cem’ ‘asker ve 

tert┬b-i leşker (30) idüb Melik Sāsāneu└ mu⌠ārebesini ‘azim ve ta╩m┬m itdiler çün 

ki Melik Sāsāne (31) işbu tefri╧-i ‘a╩ākir ve i─tilāf kelimeyi görüb ─avf ve ─aşbete 

dū-çār ve [145a] (1) Kānemekānu└ ⌠użūrına bi└ cān ile münte█ir oldı ki anı ele alub 

işbu (2) nāre fetineyi i─mād ve def’-i şerr mu⌠ārebe ile arā⌠a’ibād ve belād ide ve 

─az┬neleri (3) küşād idüb ‘umūmā ─al╧a i⌠sān be ‘i▀āyāy b┬-pāyān eyledi. 

didükleründe kāne (4) mekān ─ā▀rında ġayrı Baġdāda ketmām ┬cbāb itmüşdür 

diyerek ‘az┬metini ol ╩ube-i (5) tevciye idüb bir ╧āc günden ╩o└ra dāru’l-selāma 

dā─il ve validesine varub le╧āsıyla (6) memnūn ve müvā╩ıl oldı Melik Sāsāne da─ı 

─ayrını alub der⌠āl devlet ra─etleiyle (7) ve mükellef ─al’atlarıyla Kanemekānun 

─ānesine varub yanuna girdükde Melik Sāsānee (8) ╧ıyām idüb elini ta╧b┬l ve 

ba’du’l-cülūs hezār ta’█┬m ile ─al’atlar el-bā╩ ve māl (9) ’Az┬z ile ─ā▀ır kes┬rini ┬nās 

itdükde Kanemekān ol ġurbetde çekdügi (10) mi⌠netleri na╧l ve ╧ātūl nām esebe 

mālik oldugunı ifāde itdükde Melik Sāsāne ╧ātūlı (11) ╧adimden berü bilüb ve na█┬ri 

ma’dūm idügini söyleyüb ve bir mi╧dārdan ╩o└ra (12) ╧al╧ub sarāyına gitdi ba’de 

Kānemekān validesinden ma⌠būbesi ka╣ı fekāndan (13) suāl ol da─ı oġlum ben 

senü└ içün çıkdugum keder sebebiyle a╩lā yanuna varmadum (14) didükde yanuna 

varmasını ricā itdisede vālidesi ╧abūl itmemekle Kāne (15) me╧ān Su’dane nāmında 

bir ‘acūze bulub mūmā-ileyh irsāl eyledi. Ol da─ı (16) gidüb geldükde ╧ażı fekāndan 

selām getürüb gice na╩╧ında ziyaretine geleceġini (17) ifāde itdi Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb  (18) sükūt eyledi. 

** YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 
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   Şehrazād (19) kelāma aġaz idüb dir ki: Kānemekān ma⌠būbe senü└ 

╧adumından mesrūr olub (20) giceye münte█ir ╧aldı gicenü└ yarısı oldu╧da ╧ażı 

fekān māh-ı āsumān gibi ziyaretine (21) gelüb üns ve istibās ile oturub ╧onuşdılar 

nā-fecir va╧ti ⌠ülūl itdükde vedā’ (22) idüb gitdi. 

   Pes mūmā-ileyh serrini ba’ż cariyelerine fāş itmekle ol cāriye (23) varub 

Melik Sāsānee işbu ╧ażiyeyi ifāde itdükde Melik Sāsāne b┬-⌠użūr olub (24) der⌠āl 

╧ılıcı çeküb ╦a╣ı Fekānu└ yanuna varub ╧atlini istedi anlar mu⌠āverede iken (25) 

zevcesi Nüzhetü’z-Zamān gelüb “Sen ne ideceksin eger şimdi anı ╧atl ider ise└  (26) 

─aberi ─al╧ arasında şeyū’ ve mülūk beyninde göküb ‘arıżmıza mūcib ╧a▀ū’ (27) bir 

şeyi olur ve ben bilürem ki Kanemekān ╩ā⌠ib-i ‘arż ve nāmūs bir ▒ātdur fā⌠ileye 

(28) a▀āle dost idemez ma’he▒ā Vez┬r Dindan sizü└ itā’atü└izden rūkerdān olmuşdur 

(29) ve sen dün ki gün Kānemekānu└ ╧advimeyle ateş fitneyi i─mād itdü└ sen şimdi 

(30) ╩abr eyle ba╧alum.” didükde Melik Sāsāne “Benüm Kanemekāna ⌠ā╩ıl olan 

ikrāmum (31) anca╧ Vez┬r Dindan sebebiyle oldı ama bahr ⌠āl ─afiye ╧atl 

idecegüm.” diyüb ╧a▀’ [145b] (1) kelām eyledi. 

   Fāmā Kanemekān validesine varub “Ey vālide benüm merāmum şudur ki 

(2) şehirden çı╧ubda ╧a▀’-i ▀ar┬╧ ve nehab ve gāret ile meşġūl olayum ki bir mi╧dār 

(3) māl ta⌠╩┬l idüb ve gelüb ‘imtemü└ duterini tezvic iderüm.” didükde vālidesi “Ey 

oġul (4) māl nās öyle ze╧ā╧larda atılmamuşdur anu└ arasında ╧at’ re╧āb var takāb 

╩a’āb vardur.” (5) didi. 

Kanemekān ey vālide ben niyetimden vaz gelmem meġer ma▀lūbeme nāil 

olam diyü (6) ma⌠aline gitdi ve acūre-i ma’hūdeyi ╦a╣ı fekāna irsāl idüb merāmını 

tefhim eyledi (7) ‘acūze varub bu mażmūnı ifāde itdükde ╦a╣ı Fekān “Ben na╩ifü’l-

leylede yanuna gelürem.” (8) diyü cevāb virmekle Kanemekān inti█ārında ╧alub 

geldükde ⌠āllerine aġlayub (9) ve fer╧ından teşekki idüb ol gice ╩abā⌠a ╧adar 

oturdılar ve fecre va╧tinde birbirini (10) vedā’idüb ╦a╣ı fekān ma⌠aline vardı ve 

Kanemekān silā⌠ını giyüb ve ╧atval nām (11) esebine süvār olub yola revāne oldı. 

Baġdād ze╧ā╧larında merūr ider iken sābı╧ā (12) ╧onuşdıġı ╩abā⌠ nām ┬rābı 

ki anu└ ▒ikri seb╧at itmüşidi ╧avuşub ╩abā⌠ (13) Kanemekānu└ yanuna gelüb 

ayaġını būs ve ⌠ālinden suāl ol da─ı andan infi╩āl (14) itdükde ol esebi nice destres 
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itdi ve andan ╩o└ra mülā╧ı oldugunı ⌠ālerri na╧l (15) ve ġarte gicegini ifāde idüb gel 

benüm ile git diyü da’vet eyledükde ╩abā⌠-ı reżādād (16) olub ikisi ma’ā yola revāne 

oldılar ve her bār ╩┬d ve şekār idüb ve kebāb bişirüb (17) eġil ve meyāh-ı ġaddar 

andan da─ı şarab eyledi beşinci gün bir mer▀ef’ yere varub altında (18) ġanam ve 

ba╧r ve deve ╩anfi ve fert üzere olub ol dereyi ▀oldurmuşlar idi. 

Kanemekān (19) ol māl firāvānı gördükde ╩abā⌠a didü ki “Gel bunları ġāret 

idüb şol ġanimeti (20) a─▒ idelim didükde ╩abā⌠ efendüm bunlaru└ nekbānı ço╧dur 

üzerlerine varsa╧ bizi (21) telef iderler.” didükde Kanemekān mer╧ūmu└ cobān 

oldugunı fehm idüb anı bıraġub (22) ▀oġar ve ol dereye nezvil ve gördügi sur┬lere 

vu╩ūl buldu╧da orada olan (23) mu⌠ādı█lar müdāf’aya çı╧ub istersin bu māl ▀āife-i 

çerkesden yüz dilberü└ mālı (24) oldugunı bilmezmisin dimuşer isede Kanemekān 

a╩lā kelāmlarına ┬’tibār itmeyerek (25) hemān üzerine hücūm ve ╧ātūl olan esebine 

╩┬⌠e idüb arslān gibi ╩adme (26) eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldide 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(27) ** YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ki Kanemekān ol ⌠amlesinde bir 

╧ac kişi (29) telef eyledi. Ba╧┬lere ─avf ve ─aş┬t āraz olub el-āmān diyü çıġırmaġa 

başladı╧larında (30) mūmā-ileyh me╧ūmlara ol sur┬leri sürdirüb oklarına düşdi ve 

╩abā⌠ da─ı (31) oldıġı yerden inüb birlikde yola revāne oldılar giderler iken bir ▀oz 

ve dumān █uhūr [146a] (1) Ve giderek açıldu╧da ol mālı└ e╩⌠ābı gerüz kişi olub 

büyükleri Kahırdāş nāmında (2) bir dilber-i şec┬’ idi nümāyān olub ╩abā⌠ anları 

gördükde Kanemekānı terk idüb ▀aġa (3) firār eyledi çün mer╧ūmlar Kanemekānu└ 

yanuna vu╩ūl buldılar. Hemān “Sen nereye (4) gideyorsun ve malumızı nereye 

götüreyorsun?.” diyü ⌠┬╧ramlarıyla mūmā-ileyh “Ey cemā’at (5) ben ġālib ve 

yamġulub olmadı╧ca bu mālı terk idemem işte meydān ⌠āżırdur.” didükde (6) 

mer╧ūmenü└ reisleri olan Kahırdāş Kanemekāna ba╧ub çehresi mehpara ve ⌠üsn 

(7) ve cemāli inbahāra mūcib oldugunı görüb meġer anu└ fāten isminde bir 

ma’şū╧ası (8) olub nikā⌠ ile almasını istedükde du─ter mer╧ūme “Beni ⌠avme-i 

meydānda ġālib olmayan (9) ara varmam.” dimekle Kahırdāş anü└ mu⌠ārebesinden 

istinkāf idüb ‘aş╧ ve ġarāmı (10) iltizām idübde fāten ile mu⌠ārebe itmedi. 
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Pes Kanemekānı gördükde ma’şū╧āsı (11) olduġunı tevhim ve anu└ 

a╩⌠ānında geldi █ann idüb hemān “Ey fātin sen şe⌠ā’at┬└i ba└a (12) göstermek içün 

mi geldü└ inüb bir mi╧dār ╧uşalum z┬rā ben bu malı senü└ içün (13) ╧azandum 

buyru└ ben senü└ zevcene rāġıbum z┬rā sen beni tezvic itdigü└ ⌠ālde bu mālı└ (14) 

cümlesi senü└dür.” didükde Kanemekān “Ey kelb ben gelib şimdi fātenü└ (15) 

lā╧ırdısını terk ve meydān mu⌠ārebeye çı╧.” diyüb mapāzeye da’vet  itdükde (16) 

Kahırdāş mūmā-ileyh di╧╧at idüb fāten olmadugunı fehm ve her ne ╧adar tāze (17) 

ve ╩ā⌠ib-i cemāl isede deyā-yı şecā’atde sefine-i nū⌠ ve ╣arb ve tā’an ile (18) mev╩ūf 

ve memdū⌠ bir yiġit oldugunı bilüb  ref╧āsına “╬urayorsu└uz bu ╧a (19) bir bir 

mbāreze ide└ z┬rā bir ādem cümle cemā’tü└ ╧atāli mūcib mülāmat ve sebeb (20) 

feżā⌠atdür.” didükde hemān süvārilerü└ biri Kanemekāna çı╧ub mu⌠ārebesine (21) 

başladı ve bir sā’at ╧adar mu⌠āvele ve ╣arb-ı seyf ile mücāvele ve müdāvele iderek 

balā─ir (22) Kanemekān mer╧ūmı göġsüne rem⌠ ile ╣arb ve █ehri üzerine m┬tā 

zemine ╧alb itdi. 

 (23) İkinci ve üçünci, dördinci da─ı yanuna gelüb mü╧ātele itmüşler ise de 

anları evlau’l-⌠ā╧ ve māh (24) ⌠ayātları kesüf ve mu⌠ā╧ ile ma’dūm eyledi. Ba╧┬leri 

─avf ve ─aş┬te dū-çār ve sābı╧lara (25) ma⌠al ┬’tibār ╧ılub tev╧if itdükleründe 

Kahırdāş ─avf idüb ╧olay ile māddeyi (26) def’ içün Kanemekāna ey delir ben sa└a 

╧angı ve ╧atl olunan kişilerü└ dameni hibbe ve sa└a (27) mer⌠amet itdüm var ⌠āl 

seb┬lü└e git didükde mūmā-ileyh “Ey Kahırdāş senü└ i⌠sānu└ (28) birini bulmuşdur 

lakin sen bu kelām b┬-māali terk ve kendü nefsü└e bir yol bul ki (29) firārda sa└a 

selāmet ⌠ā╩ıl olur fāmā alduġum ġanimetü└ redd-i ─u╩ū╩ını a╩lā mülā⌠a█a (30) itme 

didükde mer╧ūmu└ ġażabı fevāan idüb “Ey ġulām! ben kim oldugumı bilmüş (31) 

olaydu└ böyle kelāma cesāret idemez idü└ ben ol ādemü└e mülūk ve salā▀ını ta’c┬z 

[146b] (1) ve mev█un ⌠arbde şecā’atimi tenc┬z iden Kahırdāş didükleri ādemimdür 

⌠atta senü└ (2) altü└da olan eseb benüm ma▀lū batmandur sa└a nereden geldi.” 

didükde Kanemekān (3) ”Bu eseb ▒ātu’d-devāhı nā-‘acūzenü└ dir ki ol büyük 

pederüm ‘Ömerü’n-Nu’mānı ve ‘ammum Şerkānı (4) ╧atl itmüşidi didükde 

Kahırdāş cānum sen kimsü└?.” didi Kanemekān “Benüm pederüm (5) ╢avu’l-

Mekān ben ‘Ömerü’n-Nu’māndur.” didi. 

Kahırdāş “Senü└ Kemālü└ inkār olunmaz (6) ve şecā’at ile ⌠üsn ve cemāli 

cem’ itdigü└ müstaġrib görünmez imdi sen (7) żarar ve ziyana müste⌠a╧ deġilsin 
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var ⌠āl seb┬lü└e git.” didükde Kanemekān (8) “Ben sa└a tev╧┬r idemem ey mehān 

ve b┬ ╧amiyet ve nişan.” didükde Kahırdāş ġażaba (9) gelüb belā kelām üzerine 

⌠amle eyledi. 

Kanemekān da─ı ╩ıd╧-ı derūn ile ╩adme (10) idüb öyle bir mu⌠ārebe itdiler 

ki Bahrām felek-i ta⌠s┬n vafir ben eyledi tā āfitāb (11) ╧ubbe-i felekde istivā eyle 

ref┬’u’l-cenāb oldu╧da beyinlerinde iki ╣arbe i─tilāf idüb (12) Kanemekān mer╧ūmı 

ram⌠le gögsine urub ╧atl eyledi ve cümle ġan┬meti cem’ idüb (13) sev╧ itmeġe 

başladu╧da ╩abā⌠ taġdan nezvil “Vay Fārs-ı Zamān! beni şol ġanimetden (14) 

ferāmuş itmeġe ben da─ı ma’şū╧am necme tezvic iderüm z┬rā ben sa└a ⌠al 

mu⌠ārebede (15) du’ā ider idüm.” didükde Kanemekān gülmeġe başlayub vay ╩abā⌠ 

senü└ da─ı bu mālde (16) ⌠i╩╩e└ vardur dimekle ╩abā⌠ Kahırdāşı└ başını kesüb ve 

ma’iyetiyle alub ╩ub Baġdāda (17) ‘az┬met eylediler şehre vu╩ūl buldu╧larında ─al╧ 

Kanemekānu ╧advemeni Kahırdāş (18) ╧atl itdügi mesmū’ları oldu╧da bütün ahāli 

çı╧ub mülā╧āt itdiler (19) ve Kahırdāşü└ ╧atliyle memnūn ve mesrūr oldılar zirā 

emir ╧avm bir cabbār ve ╧āt’ (20) ▀ar┬╧ ⌠┬dūd idi ve tüccārlaru└ mālın ve kārbānların 

dāimā yaġma ve ġāret ider idi ⌠āsılı (21) be i╧’a içün Kanemekān ─al╧ beyninde 

╧abūl tām ve şöhret melā kelām bulub  (22) ╧alub nāside mu⌠abbet ve mūdeti resū─ 

ve şecā’at ve cesāreti meşhur oldı Şehrazād  (23) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) ** YÜZ ALTMUŞ DÖRDÜNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz (25) idüb dir ki: Çün ki Melik Sāsāne mūmā-

ileyh─al╧dan ⌠ā╩ıl olan mu⌠abbeti görüb (26) sal▀anat içün ─avfa düşdi ve devletini 

╩iyānet ╩addeinde cümle ▀arafdārları (27) olan emir o vüzerāyı cem’idüb māfi 

żamirine der meyān ve Kanemekānu└ def’a (28) bir çāreü’l-tezām ve bu ─u╩ū╩a dāir 

olan mülā⌠a█alarını e▀rāfıyla ibdā idüb (29) bu ādem ╩aġ ╧alursa devlet elümizden 

gide bā ─u╩ū╩ Vez┬r d┬ndān anu└ nu╩reti (30) içün ref’ ┬’lām ‘i╩yān itmüşdür eger 

ben bunı ╧atl ider isem Vez┬r Dindanu└ (31) cem’iyeti per┬şān ve şerrinden emin ve 

imān bu bu nevruz didükde cümlesi reyine müvāfa╧at [147a] (1) ve Kanemekānu└ 

╧atline ╧arār virerek ▀aġıldılar pes nunlar meclisleri ve itifla╧ itdüklerüni (2) 

mal’uneti ╦a╣ı Fekān nām du─tere müna’╧ıs olub Kanemekān ile mu⌠abbetine 

binā (3) vası▀aları olan ‘acūze ile mumā ileyhāifāde ve eş’ār itdükde Kānemekā└ (4) 
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allahu ta’ālinü└ zemini  vās’idür ben Baġdādda i╧āmet iderüm ve kimseden ─afv 

(5) itmem diyü cevāb virdi çün Melik Sāsāne mūmā-ileyh ╧atliçün fır╩ata mütare╧ab 

(6) idi günlerde bir gün Kanemekānu└ ╩aba⌠ ile şükera çı╧dı╧ları mesmū’ı- olub (7) 

der⌠āl bir ╧ac delir ta’y┬n ve ╧atl itmelerin emir idüb yolladı Kanemekān ╩abā⌠ ile 

(8) hamm ve kederden ─āl┬u’l-fekār çöl ve ╩a⌠rāda ╩eyid ve şükār idüb gezerler iken 

(9) gördiler ki üzerlerine bir cemā’at hücūm ve sūi╧a╩d ile ╩ūblarına tevciye (10) seyf-

i mesmūm itdiler hemān Kanemekān ╩ıd╧-ı hamt  ile mer╧ūmuna ⌠amle idüb (11) 

bā’ ▀ev┬l ve şecā’at b┬-me╫┬l ile düşmanı birer birer ╧atl ve ┬’dām ve cümlesini sā╧i 

(12) kās ⌠amām itdi meġer bunlar Melik Sāsāneu└ ta’y┬n itdügünü ādemler imuş 

anları (13) irsāl itdükden ╩o└ra kendüsi da─ı bir ╧ac süvari ile ta’k┬b itmüş idi ama 

(14) ta╧dir-i ilahi Melik Sāsāne yolda gelür iken ol ma╧tūllerü└ a╧rabāları Sāsāneu└ 

üzerine (15) hücūm idüb es┬r oldılar ve yanlarında ╧ıd ve bend ile ⌠abs itmüşler idi. 

    İttifā╧ā (16) Kanemekān şekārdan ‘avdet ile ‘a▀ıf ‘inān itdükde Melik 

Sāsāneu└ ma⌠būs oldıġı (17) ╧a╩abadan geçüb baġçelerinde istirā⌠ata inüb ve 

ahālinü└ ba’żı anı bilüb ▀a’ām-ı ta╧d┬m (18) itmekle egilden imtinā’ ve ben Melik 

Sāsāneı elegeçürüb ╧atl itmedikçe a╩lā bir şeyi tenāvil itmem (19) didükde ol ▀a’āmı 

getüren kimse ey efendüm bu senü└ didigü└ ▒āt bizde es┬rdür gel sa└a (20) 

göstereyüm didi. Ol da─ı ─afiye anü└la gidüb Melik Sāsāneı ma⌠būs oldıġı yerden 

(21) temāşā idüb sükūt ⌠āletiyle gelüb ta’āmdan tenāvül itdi ba’de orada i╧āmet ve 

gice (22) oldu╧da ─al╧ yatur iken kendüsi Melik Sāsānee varub ellerini başına 

╧odu╧da Melik (23) ürküb sen kimsü└ didi ol da─ı ben Kanemekānum ki sen benüm 

╧atlume ╩ai ider idü└ (24) işte ⌠a╧╧ ta’āli seni benüm elüme geçürdi sa└a yetişmezmi 

idi ki devlet ve sal▀anatı aldu└ (25) ╩o└ra benüm ╧atlume ╧a╩d itdü└ didükde Sāsāne 

┬mān bā▀la ile yem┬n itdi ki a╩lā (26) bu şeyden benüm ─aberüm yo╧dur diyerek 

Kanemekānı ┬nāndırdı ol da─ı mumā ileyhā(27) mer⌠amet idüb nendini küşād ve 

ikisi ma’ā- yola revān olub Baġdāda ‘az┬met itdiler (28) Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) ** YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz idüb (30) dir ki mūmā-ileyh Baġdāda ta╧rib 

itdigeldinde ╩abā⌠ı ahaliye müjde virmek içün (31) irsāl ve ─al╧ mülā╧ātlarına çı╧ub 

şehirde dā─il oldılar lakin ─al╧ Kanemekānu└ (32) şecā’at ve Kemāline ninā-i 
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mu⌠abbet idüb aralarında ╩atıbı şev bunlarda bu ādemden [147b] (1) gayrı sel▀anta 

kimse lāyı╧ deġildir diyü keft ve gülleri ço╧ca ⌠adū╫ bulmaġla (2) Melik sasa└ 

zevcesi Nüzhetü’z-Zamānu└ yanuna varub ol mesmū’ olan kelām (3) nāsi ▒ikir ve 

┬rād ve ─al╧ bunu└ ⌠a╧╧ında söyledikleri feżā┬l ve ─e╩āilden ā’┬dir (4) anca╧ ─al╧ 

birbirini ta╧l┬d idüb anu└ med⌠inde i▀ināb iderler didi Nüzhetü’z-Zamān (5) yā sen 

ne rey itdü└ didükde ben anu└ ╧atlinden ġayrı bir çāre görmedüm didi Nüzhetü’z-

Zamān (6) efendüm ġaddar şān kerāmdan degildür bā ─u╩ū╩ bu civān a╧rabādan 

ma’dūddur didükde (7) Melik Sāsāne ▀arılub ve ne dimekdür ki sen ba└a böyle 

söylersin bu sözi ▀oġru (8) ╧albü└den söyledigü└i bilür isem mu▀la╧ā seni da─ı ╧atl 

ider idüm didi çün (9) Nüzhetü’z-Zamān Melik Sāsāneu└ ma╧╩ūdını bildi hemān 

sözini ╧alb idüb ey efendüm (10) ben seni istimzāc itdüm yo─sa ben ╧atline müdā’de 

iderüm ve ol ─u╩ū╩da da─ı (11) ⌠┬lem vardur didükde Melik ⌠┬le└ nedür didi. 

 Mūmā-ileyh efendüm bizde bā gün nāmında (12) olan cāriye Kanemekānı 

terbiye idüb kaçu╧ mebil ve ülfeti vardur mer╧ūmeyi māl ile (13) aġvā ve ╧atline 

tesl┬▀ itmekle derdinden ╧urtuluruz diyerek bu vechle ittifā╧ ve bā güni (14) 

yanlarına celb birle keşif rāz itidükleründe olmal’una Kanemekānu└ ╧atlini te’hid 

idüb (15) zehirlü bir ─ançeri isti╩⌠āb ve a─şām oldu╧da Kanemekānu└ yanuna varub 

selām (16) virdi ve sa└a müjde olsun ki senü└ iyām ve ╩ālü└ ta╧rib itdi didükde 

Kanemekān (17) ey bāgün ne var ma⌠būbem ╦a╣ı fekāndan bir ─aber-i mesret e╫eri 

getürdü└ mi didükde (18) mer╧ūme evet ben yanundan geldüm ve yārın a─şām size 

gelecektir dimekle mūmā-ileyh (19) ġāyet mesrūr ve şādān olub bāgüni hezār-ı tal▀┬f 

ile yanuna aldı bāgün da─ı (20) ben bu gice size tesliyet virmek içün geldum ki sa└a 

ā’şı╧ metiyetlerü└ ⌠ikāyelerin (21) na╧l iderüm diyüb yanunda oturdı ve ⌠ikāye 

na╧line şürū’ idüb dir ki (22) **⌠ikāye** na╧l iderler ki dilberāne ā’şı╧ ve ─uvbān 

içün deryā-yı (23) keremini müddefi╧ idüb mālını efnā ve fi╧ir ve fākeye dū-çār olub 

elinde bir şeyi ╧almamuş ġāyet (24) fa╧┬ru’l-⌠āl bir ādem var idi günlerde bir gün 

╧uvvet yevmiye sen arama╧ içün ze╧ā╧da keşt (25) ve gü▒ār ider iken ayaġına bir 

iksir i╩ābet idüb mecrū⌠ eyledi ve ─avni reyzān (26) olub ah ve anin iderek 

⌠amāmdan birine uġramaġla bir mi╧dār istirā⌠at itmek içün (27) ⌠amāma girüb 

tenhā oturdı diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (28) eyledi. 

** YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 
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Şehrazād kelāma aġaz (29) idüb dir ki bāgün na╧linde itdi pes me╧ūm b┬n 

lenās mest’mel olan ⌠aş┬şeden (30) bir mi╧dār tenāvil itmekle kebfi ‘a╧lına müstevli 

olub şöyle göründi ki güyā ġāyet cemil ve dilber (31) iki dilān ellerinde ▀as ve 

╩abunla gelüb anı gü▒elce oġuşdurmaġa başladılar ─ā▀rında (32) ‘acābā bunlar 

benüm içün ma─╩ū╩ mı geldiler yā─ūd benüm gibi ⌠eş┬şe mi eġil itdiler. [148a] (1) 

Diyüb na’cib itdi her ne ise sükūt idüb ╧aldı ba’de kāne mer╧ūmān a└a (2) buyru└ 

yay╧anmaġa diyüb hezār-ı tal▀┬f ile ─alvete getürüb ve ba─ūr dānlar celb idüb (3) 

‘avd ve ‘anber ile gü▒el tevtsiler virdiler ve bir gümüş ▀āsı getürüb eline virüb (4) 

abdest almaġa yal└uz bırġub gitdiler mer╧ūm ise bu ta─┬lātı-i ⌠a╧┬ke bilüb ─ā▀rında 

(5) bunlar beni Vez┬r mi ╩andılar diyüb kāne ─alvet⌠ānede yal└uz ╧almaġla 

peştemāli bütün (6) bütün gövdesinden atub abdest almaġa başladı ba’de kāne iki 

peri ╩ūret (7) ġālām gelüb ┬rsem┬den ma’mūl hāvlūlar getürüb beline rab▀ ve bir ╧ac 

ġulām (8) da─ı işlemelü hāvlūlar ar╧asına ve başına vaż’ ve hezār ta’█┬m ile ▀aşraya 

çı╧dılar (9) ve kāne uy─usı ġalbe idüb uyudu╧da na█┬ri nāyāb bir cāriye yanuna 

gelüb anı (10) oġuşdırmaġa başladı çün işbu ‘a█┬m-i rā⌠atlar ile gelen cāriyenü└ 

lu▀fından (11) nefsine inşrā⌠ ⌠ā╩ıl oldı cemā’a- da─ı müştā╧ olub ▒ikri intişār ve ol 

(12) cariyeden ma╧’dur ricāle girüb ma’hūd iş ile meşġūl oldı. 

  Cümlesi ─ayāl (13) b┬-mecāl ise de āmā ⌠a╧i╧a gibi görünüb bāl fi’il hināt 

ma’hūdeyi ibrāz itmekle (14) ⌠amāmda mevcūd olan ─al╧ keyfiyetini görüb 

aya╧larıyla debüb ey zel┬▀ sen ─al╧ (15) ā’lemden ⌠icāb itmez misin böyle 

peştemālsiz ╧āimu’▒-▒ikir dürlü dürlü ⌠arekāt şen┬’e idiyü (16) resn diyü ‘itāb 

itdükleründe mer╧ūm hezār ⌠icāb ile seker ⌠eş┬şeden intibāh ve ne ma⌠▒ūre (17) 

düşdügünü bilüb ╧afasına yumru╧ yiyerek ⌠amāmdan ─urūc eyledi diyü bāgün 

─itam (18) kelām eyledükde işbu ⌠ikāyeden gülüb sen la▀┬f ⌠ikāyeler bilürsin didi 

(19) ba’de mer╧ūme bu Ma’nāda vafir ⌠ikāyeler ▒ikr idüb nevme müstegri╧ oldu╧da 

bāġün (20) mūmā-ileyh ╧atle tāhib ve ─ancerinş ╧anından çeküb yanuna varacaġında 

nāgāh (21) Kanemekānu└ vālidesi █uhūr idüb yanlarına girdükde bāgün ⌠ayrete 

düşüb ne (22) idecegini bilemedi cenceri ╩a╧layub mer╧ūmeye mülā╧āt itdi ol da─ı 

(23) kendüni b┬-─aber gibi gösterüb oġlanu└ yanı başında cülūs eyledi meġer 

vālidesinü└ (24) sebeb-i meçi bu idiki Kanemekānu└ ma⌠būbesi ╧ażıfekān bāgünü└ 

╧ażiyesine (25) kesb i▀lā’ ve der⌠āl Kanemekānu└ validesine ifāde idüb ol da─ı 

╧al╧ub (26) ▒ikir itdügümiz gibi oġlını└ yanuna varub mer╧ūmenü└ şerrinden ta─l┬╩ 
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eyledi (27) çün bāgünü└ sırrı fāş oldugunı mülā⌠a█a itmekle hemān ba’ż bahāneler 

ile aralı╧dan (28) ╩ıyrılub gitdükde mer╧ūme oġlını ┬kā█ ve mācerāyı na╧l itdükde 

Kāne (29) mekān ey vālide ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌐ażretlerinü└ ╧atl itmediġi kimsenü└ 

─al╧ (30) ╧atline mü╧atder degillerdür ve bu ādemler arasında bulunma╧ ġāyet 

mu─ā▀aralu şeydür ╩evāb (31) budur ki dār ve diyārımızı terk idüb memleketden 

gitmekdür didi ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ sebine süvār [148b] (1) ve vālidesi alub Vez┬r 

Dindanu└ oldıġı ma⌠ale vardılar ba’de Nüzhetü’z-Zamān da─ı (2) ba’ż esbaba 

mübenni zevciyle Melik Sāsāne ile çekişüb ol da─ı Vez┬r mūmā-ileyh(3) yanuna 

firār eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (4) 

görüb sükūt eyledi.  

** YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki na╧l-i ⌠ikāye olan ▒ātü└ siyā╧ 

kelāmından böyle (6) fehm olundı ki bunlar ya’ni Vez┬r Dindan ve Melik Sāsāne 

beyninde vafir mu⌠ārebeden ╩o└ra (7) cümlesi bir yere gelüb belādur ve m┬ ġazvr 

ve ░ātu’d-Devāhı nām ‘acūzeyi kirfet itmeġe ittifā╧ (8) ve ol vechle belādur ve 

meşed ‘az┬met ‘a█┬m mu⌠ārebeden ╩o└ra cümlesi ya’ni Vez┬r Dindan (9) ve 

Kanemekān ve ka╣ı fekā└ ve Nüzhetü’z-Zamān bir keyfiyetle ╦os▀an▀iniye ╦ralı 

Melik (10) Ramazānu└ elinde es┬r düşüb ╧ıyd ve bend ile ⌠abis⌠āneye ╧oydı nā╧il 

⌠ikāye ider pes (11) bunlar bir gice ⌠abisde yatub ╩abā⌠ oldū╧da anları ⌠użūrına celb 

idüb Vez┬r (12) Dindane ey Vez┬r ben dün gice bir rūyā görüb keşişlerden ta’b┬rini 

istedim isede (13) ta’b┬rini bilmedükleründen sen ba└a bu düşi ta’b┬r eyle didükde 

Vez┬r buru└ söyle (14) ba╧alum şol düş nicedür didi Melik ben kendümi ╧apu 

mü╫ābasında bir siyāh çu╧urda olub (15) ve başuma bir ╧ac ādem biriküb ba└a 

işkence iderlerdi ben firār itmek içün ╧ıyām merām (16) itdüm ise de mu╧atder 

olmayub yine yere düşdüm ba’de bir ▀arafa iltifāt itdügümde (17) ol ╧uyuda altūndan 

bir ╧uşa╧ görüb anı alub ref’ itdügümde elümde iki ╧uşa╧ (18) buldum ikisini da─ı 

ortama baġladugumda ╧arışub bir ╧uşa╧ oldılar diyür gördüm (19) didükde Vez┬r ey 

Melik senü└ rūyā└ böyle delālet idir ki senü└ bir birāderü└ ve birāder (20) zāde└ ve 

bir ‘ammuca└ oġlı vardur didi ba’de Melik ve mezān her ne╧adar bunları azād (21) 

itmek merām itdise de ─ā▀rına böyle geldükde ben bunları ╩aġ bıraġur isem (22) 

orduları anları└ ta─l┬sne çabālayub şerrinden ─ülā╩ bulamayız i⌠san budur ki (23) 

bunları ╧atl ve ┬’dām birle ‘aliü’l-ġafile ‘askerlerine hücūm idüb ▀ār-u mār iderüm 
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ve der⌠āl (24) Kanemekān ve cümle refi╧āsını siyāset kāha irsāl idüb ╧atl 

olunmalarını fermān (25) itdükde Melik Ramazānı terbiye iden mercāne nām cāriye 

sür’atle şitāb iderek (26) ⌠użūrına geldi vay efendüm sen ‘ammuce└ oġlı ve hemşire 

gibi ve hemş┬renü└ (27) ╧ızı nice ╧atl idersin didükde Ramazān ey mercāne sen ne 

söylersin  (28) bunlar ne cihetden benüm a╧rabām oLalar didi mercāne efendüm 

senü└ vālidenü└ Melike-i ibrize (29) Melik Şerkān ile varub islām ile müşerrefe oldı 

ve pederinden firār idüb Şerkān ile (30) ’Ömerü’n-Nu’māna vardu╧da Melik müşār-

ileyh vālide└e ā’şı╧ olub bir gice yanuna girüb anu└la (31) ─alvet itmekle sizü└ ile 

─āmile oldı ve ben anü└la firār idüb yolda seni velāde  [149a](1) Eyledi diyerek 

sālifü’▒-▒ikir olan ⌠ikāyeyi ┬rād itdükden ╩o└ra didi ki (2) ba’de senü└ büyük 

pederü└ Melik ⌠ardūb ki Melik ibr┬zenü└ pederidür ba└a bu sırrı kimseye (3) ifşā 

itme diyü emir itdugunden ben da─ı vā╧’a ⌠ali şimdiye ╧adar kimseye söylemedüm 

(4) çün ki şimdi sen bunlarü└ ╧atlini te╩m┬m itdigü└i gördügümde size eş’ār itmem 

(5) ┬cāb itdi ⌠atta sizde ma⌠fū█ olan ─erāzenü└ teki işte anu└ ref┬╧ası Kanemekānu└ 

(6) bu yanunda a╩ılmışdur ve üçüncisi da─ı Nüzhetü’z-Zamānda mevcūddur diyüb 

Kanemekānu└ (7) bu yanunda olan ─arzeyi alub Melik Ramazāna virdi ol da─ı 

‘indanda olan (8) ─erze ile ta▀b┬╧ idüb ve Nüzhetü’z-Zamānda olanı da─ı alub 

cümlesi birbirine mu▀ābı╧ (9) oldu╧larını gördükde mercāneyi ta╩d┬╧ ve ─erzelerine 

vechle anlara vu╩ūl (10) buldugunı suāl merāce da─ı Melike-i ibr┬ze ‘Ömerü’n-

Nu’māna ihdā itdügünü ba’de birini (11) alub ma’iyetiyle getürdügünü ifāde eyledi 

çün ki Melik Ramazān Kanemekān birāderinü└ (12) oġlı oldugunı fehm vā▒ā’n 

itmekle cümlesi birer birer ╧uca╧layub mesrūr oldı (13) ve kendü ‘askerine ifāde var 

duy-ı islāma da─ı ─aber yollayub Melik zeblekāne (14) yanuna celb ‘asker birbiriyle 

i─tilā▀ ve ‘a█┬m şenlikler iderek ‘ammuma sal⌠ ve ╩ilā⌠ı (15) işā’a itdiler ve Melik 

zeblikān yine Şāma ‘avdet itmesini emir virmeleriyle anları (16) vedā’ idüb ma╧rr 

⌠ükūmetine mütevce oldı Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (17) 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ba’de Melik Ramazān kan mekān ile 

Vez┬r (19) Dindan ve cümle a╧rabāları bütün bütün samet ┬rā╧a şedd-i ‘az┬met ve 

Baġdāda vu╩ūl (20) buldu╧larında Melik Ramazān Kanemekān ey birāderüm oġlı 

buranu└ devlet ve ta─tı senü└dür (21) ve sa└a lāyı╧dır artı╧ kimse sa└a mezā⌠ame 
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idemez didükde Kanemekā└ ⌠aşā ve kelā (22) sen benüm ‘ammumsın ben sa└a 

ta╧dim idemem didise de diġeri rıżā virmemekle Vez┬r Dindan (23) siz mā’rażadan 

vazgeçü└ z┬rā lāyı╧ şudur ki her birü└iz bir gün ⌠ükūmet itsün diyü (24) işāret 

itdükde anlar da─ı anu└ ╧ulıyla ā’mil olub ikisi bāl ittifā╧ ve alā ta⌠ād ta⌠t (25) 

devlete temkin itdiler ve her biri bir gün ⌠ükūmeti görüb ‘adil vedādıicrā ider 

╧aldılar (26) günlerde bir gün otururlar iken nā-gāh ▀aşradan bir tüccār karbānından 

istifa╫e gelüb (27) ’Arabān ⌠idūdları üzerine çı╧ub mallarını nihab ve ġārāt 

itdüklerüni teşki (28) ve kendüsi ╧ad┬m tüccārlardan olub ⌠atta Melik Şerkāna bir 

cāriye ta╧d┬m itmesiyle gümrükden (29) varsite olmasıçün Ma’nūn fermān elinde 

oldugunı ifāde itmekle Melik rūzān bu ╧aż┬yeden (30) mütee╫╫ir olub Melik kā└ 

mekān ile istişāre ve tācir mer╧ūmu└ öfkesini alub şol (31) ⌠idūdları isti╧╩ā itmelrine 

╧arār virüb der⌠āl ⌠ażr olan ‘asker ile süvār [149b] (1) Ve ╧a▀ā ▀ar┬╧ merūmunu└ 

üzerine ┬lġār idüb ‘aliü’s-si⌠ir kirve me▒kūre tüccardan (2) aldı╧ları emvāli 

beyinlerinde ta╧s┬m idüb tenhāce otururlar iken Melik Ramazān ile (3) Kanemekān 

dilberāne üzerlerine hücūm ve bir la⌠█a █arfında cümlesini es┬r ve māllarını a─▒ (4) 

idüb Baġdāda dönüb gitdiler vu╩ūl buldu╧larında me▒kūr ⌠i╣ūlarü└ reislerinden (5) 

suāl ve üc şa─ı╩ oldu╧larını bulmalarıyla Melikān ol üc kişi ⌠ażūrlar yine i⌠żā (6) 

ve bā╧┬sin i▀lā╧ ve ol üc ādemden emvāl nāsı ta⌠╩┬l idüb ol istiġā╫e iden (7) 

Bezirgānu└ malından bir mikdār żāi’ oldıġı teb┬n itmekle żā┬’ olan mi╧dārı 

Melikler (8) ‘ināyet ideceklerini ifāde itdükleründe Bezirgān mer╧ūm iki mektūb 

çı╧arub biri (9) Melik Şerkānu└ ─a▀iyle ve diġeri Nüzhetü’z-Zamān ─a▀ile yazılmış 

oldu╧larını bulub (10) Kanemekānu└ eline virdi meġer tācir mer╧ūm sālefü’l-beyān 

na╧lumiz üzere Nüzhetü’z-Zamānı (11) ┬’rāb┬den iştirā iden Esirci idi ve Şerkāna 

getürüb b┬’ itdükde gümrük (12) a─▒ olunmama╧ içün bir şaka ve Nüzhetü’z-

Zamāndan bir şı╧a almuş idi pes Melik Kāne (13) mekā└ ‘amte sinü└ yazuso 

bilmekle Nüzhetü’z-Zamānu└ yanuna girüb gösterdükde (14) ol da─ı bilüb Bezirgān 

me▒kūre ‘a█┬m żiyāfet ve büyük hediye ve ġulmān ve cāriyeler (15) ‘ināyet ve 

kendüsi ‘Ömerü’n-Nu’mānu└ du─teri oldugunı ifāde ve tamām ikrāmdan ╩o└ra  (16) 

żāi’ olan malından ─ilaf virerek Şāma mÜtevvec oldı ba’de ol üc ser (17) eş╧iyāyı 

getürüb ⌠ālerinden suāl itdükleründe biri ta╧dim idüb. 

 “Ey Melikler (18) ben ┬’rāb ▀āifesinden olub ╧adimden berü tāze civānlar ve 

⌠ūri mi╫āl olan (19) du─terleri ma⌠allerinden ╧apub bildān ba’┬dede irū⌠at şderüm 
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bu def’a bunlaru└ (20) murāfa╧atlarına varub ╧ażā ile elü└ize düşdü└ didükde Melik 

Ramazān ey A’rābi (21) şol ╧apdıġü└ du─terlerü└ ā’lāsı nice elü└e girdi söyle 

didükde mer╧ūm (22) ey Melik ben beyt almadı╧sada ╧apduġum du─ter gibi 

dünyāda ⌠üsnā ve ra’nā╧ız göremedüm (23) ⌠atta anı götürüb Şāmda firū⌠at 

itdügümde yüz kise ile benden istirā olunub (24) ve Melik Şerkāna ta╧dim olunmuş 

idi diyerek Nüzhetü’z-Zamānı beyt alma╧dasıdan nice (25) ╧apdugunı birer birer 

⌠ikāye ve na╧l itmekle işbu şa╧ı mūmā-ileyhi  ╧apub firū─at (26) iden ādem oldıġı 

teb┬n itdi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (27) itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZINCI GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki çün ki Nüzhetü’z-Zamān ol ma⌠alde 

⌠āżıra idi (29) mer╧ūmu└ kelāmını işitdükde Meliklere ol ─ab┬╫ kim oldugunı 

bildürüb ╧atl olunmasını (30) ricā itmekle mer╧ūm ey efendiler beni ╧atl itmeyü└ 

tasize başumdan gecen ‘acāibü└ birini (31) na╧l ideyüm ve eger ⌠ikāyem ġāyet 

ġaribe ve ‘acaibe isem beni ‘afv ╧ılu└ didükde Melikler [150a] (1) “Söyle ba╧alum 

nedür senü└ ⌠ikāye└?” didiler **⌠ikāye**  

Mer╧ūm: Ey devletlüler! (2) Bir gice gözlerümden uy─u kaçub b┬-dār 

╧aldugumdan ╩abā⌠a ╧adar münte█ir (3) ve ‘aliü’s-si⌠ir giyüb esebe süvār ve ╩eyd 

ve şekāra tevciye efkār idüb yolda gider iken (4) bir ╧ac kişi ╧avuşmuş oldugundan 

anları ma’itimle alub gidüb ╩a⌠rāya girdügümüzde (5) p┬şkāhımıza bir devekuşı 

nümāyān olub ardından ╧oşdu╧ ise de ele geçüremedügümizden (6) mā’idā ─āli ve 

╧uru bir zemine girüb ve nā’meyi da─ı ġayet itdügümizde bahr-ı ⌠ayrete (7) ▀alub 

dönelüm dir iken ö└ümüzde eşcār ve meyāhı firāvān bir ⌠ad┬╧a nümāyān 

olunmaġla (8) istirā⌠at ╩adidiyle ╩ubına ‘az┬met idüb vardügümüzda içinde bir 

büyük ─ime (9) ╧onulmuş buldu╧ refi╧ām ╩uya varub ve ben ─imeye ╧a╩d idüb 

╧apusına vardugumda (10) derūnunda ╦amer gibi bir civān ve yanunda afştāb-ı 

asumān gibi bir du─ter-i a─ter oturur gördüm. Hemān (11) gözüm ol peri ╩ūret 

du─tere düş oldu╧da şem’ ⌠üsnüne peruvāta ve la▀if zelgite d┬vane (12) olub, civāna 

selām virüb ▀urduġumda civān selāmımı redd ve “Sen kimsün ya a─āu’l-’arab” (13) 

didi. 
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 “Ben meşhur ve şecā’atle me▒kūr olan ⌠amādu’l-firāziyim bunlar benüm 

ref┬╧lerümdür, (14) ╩eyd ve şekāre çı╧dı╧ çün bize ╩usuzlu╧ ⌠ā╩ıl oldı, def’-i ‘i▀eş 

içün (15) sizü└ ─ime└ize geldük.” didügümde ol civān yanunda olan cariyeye “╦al╧ 

şol ādeme (16) ╩u ve ⌠āżır ollan ▀a’āmdan bir mi╧dār şeyi getür.” didükde du─ter 

╧ıyām ve nihāl gibi temā┬l (17) idüb giyisülerine ni█ām virerek, gidüb bir kāse ╩ū ve 

bir ╧ade⌠ ╩ūd ve bir ▀aba╧ ─urmā (18) getürüb ╧oydı. Ben şiddet-i mu⌠abbetimden 

ve Kemāl-i ‘ai╧ımdan yenāvile mu╧atder olmayub hemān (19) ol civāna “Ey 

veceü’l-’arab! Sen kimsün ve bu cāriye senü└ ne└dür?” didüm. 

 Civān “Bu cāriye (20) benüm hemş┬remdür.” didükde ben “Ey veceü’l-’arab 

sen bu cāriyeyi ba└a tezv┬c ╧ıl ve ╧abūl (21) itmedügü└ ⌠ālde seni ╧atl iderüm.” 

didüm mer╧ūm başını zemine egüb bir mi╧dār  (22) sükūtdan ╩o└ra ba└a ba╧ub “Ey 

veceü’l-arab bu ibdā itdigü└ kelāmdan şecā’at (23) ve dilberlik teb┬n ider ve ben 

ma⌠ārebe└e ╧āilum anca╧ siz bir ╧ac kişisü└iz benüm üzerüme ⌠amle (24) ider 

ise└üz in╩āf ve yigitlikden ─urūc itmüş olursa└ız eger birer biere mübāreze idüb 

(25) beni ╧atl iderse└üz hemşirem deġil bunda olan cümle mālum size ⌠elāl olsun.” 

didükde. 

 (26) Ben “Senü└ sözü└ yerindedür ve ben bu ─u╩ū╩da sa└a muvāfa╧at 

iderüm lakin bir kere (27) varub refi╧lerüm ile istişāre ideyüm.” diyüb refi╧āma 

varub ol cāriyenü└ ⌠üsni (28) ve civānu└ sözini na╧l ve me╧ātlesine terġib ve “Her 

kimimiz anı ╧atl iderse cāriye anu└ (29) olsun.” diyü ifāde itdügümde mer╧ūmūn 

kelāmı ╧abūl idüb cümle ⌠āżır olara╧ (30) meydāna çı╧ub ▀urdu╧ civān da─ı bizi 

gördükde silā⌠ını giyüb ve esebine süvār olub (31) meydāna çı╧du╧da refi╧lerümü└ 

biri yanuna varub ▀’an ve ╣arbe mübāşeret itdiler.  

[150b] (1) Ve bir sā’at ╧adar mu╧atleri müstemir olub ba’de civān ol ādemi 

rem⌠ ile göġsüne (2) urub zemine düşdükde yine birimiz yanuna varub anı da─ı ╧atl 

ve ┬’dām itdi ve (3) hake▒a tā cümle e╩⌠ābımı ba⌠r-ı ‘adme atdu╧da ba└a ─avf ve 

─eş┬t düşüb nice ideyüm dirken (4) civān üzerüme hücūm ve beni göġsüme urub 

zemine mevş gibi düşürüb es┬r götürdi. 

 (5) ⌡imesine vardu╧da hemşiresi anı mülā╧āt ve alnından būs idüb silā⌠ını 

nezi’ (6) ve e╫vābını dikişdürdükden ╩o└ra ▀a’ām sofrasını i⌠żār eyledi. Mer╧ūm 
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da─ı beni (7) ▀a’āme da’vet itmekle ╧atl itmeyeceġüni tey╧in idüb, gelüb anu└la 

▀a’āma oturdum. (8) Lakin benüm nefsim gözümde ol ╧adar müsta⌠╧ir ve müsta╩fir 

göründiki ╧arınca mü╫ābesinde (9) ‘add itdüm ve cāriyenü└ ‘aş╧ ve mu⌠abbeti da─ı 

derūnuma resū─ idüb ‘a╧luma müstevli (10) oldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde beh┬ce-i ╩abā⌠ ol du─terü└ ⌠üsni gibi (11) mazi ve levā⌠ oldugunı görüb 

sükūt eyledi. 

** YÜZ YETMÜŞİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād lisān ş┬r┬n beyānını küşād idüb na╧l-i ⌠ikāyede dir ki: Mer╧ūm 

eytdi ╬a’ām (13) itdükden ╩o└ra bādeden da─ı bir ╧ac ╧ade⌠ şarāb virüb e╫nā-yı 

‘işretde “Ey ⌠amād! (14) Ben kendümi sa└a bildireyüm mi?” didi. Ben da─ı “Evet 

söyle didügümde civān ben (15) ‘ibādın temim ben ╫’alibem ve seni azād idüb 

nefsü└i hibe itdüm.” didi. Ba’de (16) hemşiresine “Var misafirimize on ▀a╧ım e╫vāb 

ve bir nā╧e ve eġeriyle mükemmel bie eseb getür.” (17) diyü emir ve beni üç gün 

yanunda mehmān bırāġub dördinci günde va╧it zevālde şiddet-i (18) ⌠arāret olmaġla 

mer╧ūme ba└a “Ey ⌠amād! Ben bir mi╧dār uyuyub iştirā⌠at idecegim sen beni (19) 

gözet eger beni ╫’alibe ╧ab┬lesi üzerüme hücūm itdüklerüni müşāhede ider ise└ (20) 

─avf itmeksizin beni uyandır.” diyüb uyudu╧da nafsim anu└ ╧atlini ve hemşiresini 

da─ı (21) es┬r getürmemi māmi ta⌠s┬n idüb hemān ╧ılıc ile bu ġazından kesüb başını 

cü╫╫esinden (22) cidā eyledüm. 

 Hemşiresi ol ⌠āleti gördükde e╫vābını şı╧ ve ah ve vaviyalah diyerek (23) 

“Ey ġadār! B┬-d┬n ve b┬-ā’r ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinden ─avf ⌠icāb itmedikmi 

ki (24) birāderüm sa└a bu necl┬n ikrām itdugunden mā’idā beni da─ı sa└a tezv┬c 

idecek idi.” diyüb (25) ve bir ─ançer alub göġsüne ▀ayandırara╧ üzerine yüklenüb 

kendüni telef itmekle ben (26) her ne ╧adar pişmeyān oldum ise de iş işden geçmekle 

hemān nefāis emvāl ve ┬’lā (27) ve z┬-╧ıymet olan eşyāyı alub ⌠āl sebilüme girdüm 

ve ⌠ālā anu└ eşyāsı yanımdadur. (28) “Çün Nüzhetü’z-Zamān ol ma⌠alde ⌠āżıra idi. 

Hemān belā tev╧if ╧ılıcını alub üzerine (29) hücūm ve başından urub ╧a▀’ eyledi. 

 Ba’de mer╧ūmu└ ikinci ref┬╧ü└e bir siyāh ‘Arab (30) idi ⌠użūrlarına celb 

istin▀ā╧ itdükleründe mer╧ūm Melik Ramazānu└ vālidesi Melike-i (31) ibr┬zeyi ╧atl 

iden ġażbān nām siyāh ‘arab oldugunı tab┬n itmekle Melik mūmā-ileyh yerinden 
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[151a] (1) ╧ıyām ve üzerine hücūm idüb ╧atl ve ┬’dām itdi. Ba’de üçünci refi╧leri 

celb (2) ve ol da─ı aġzı yo╧landu╧da beytü’l-mu╧addesde ╢avu’l-Mekān keyifsiz 

olub ahāli (3) anı timār─āneye irsāl itmelerini ittifā╧ ve ⌠amāllık ar╧asına yükledüb 

─asta─āneye (4) götür diyüb ol da─ı ╧aldırub ─aric-i şehirde olan mezbilelerü└ 

birinde il╧ā itmüş olan (5) ⌠amāl oldıġı teb┬n itmekle ol da─ı Kanemekān ╧al╧ub 

başını kesdi ve vücūdı (6) ▀ala’-i ─eb┬╫esinden ta▀h┬r eyledi ve bu düşmanlar ellerine 

girdikelerini ⌠amd ve şükür itdiler. 

 (7) Ba’de cümlesi bir yere gelüb şimdi ╫ār ve öfkemiz fa╧a▀ ▒ātu’d-divāhı 

nām a’cūze-i mel’ūnede (8) ╧aldı nice idelim ki ele geçürelüm diyü meşūret 

itdükden ╩o└ra Melik Ramazān (9) a└a bir mektūb yazub içinde “Ey vālide-i 

‘az┬zim! İşte cümle ‘Irāk ‘Arab ve ‘Aceme mālik (10) oldum şimdi sizü└ 

mülā╧ātü└ız ╧aldı imdi şol mektubum ve rūdende ╩afiyeyi (11) balā set╩a⌠āb 

ziyaretime gelesüz.” diyü yazub tatar ma─╩ū╩ ile irsāl itmekle ‘acūze-i (12) mer╧ūme 

da─ı mefrūre olub ╩afiyeyi alub ve ma’iyetiyle b┬└ süvāri-i dilāver terf┬╧ idüb (13) 

geldükde Melik Ramazān mülā╧atına çı╧ub yanuna vardu╧da ma’na╧a idübde (14) 

kendüye ol ╧adar ╩ı╧dı ki canı çı╧ayazdı.  

Der⌠āl ╧ıd ve bende ╧oyub Baġdāda (15) getürdi. ‘Ali-i rūsu’l-mülā-i teşhir 

idüb belde ╧apusında ╩alb itdi ve cümlesi (16) bir yere gelüb va╧āi’lerini yād ve 

ge▒şitelerinden istifrāb idüb salik tāri─edüruc (17) olunması va╧’anuislerine fermān 

eylediler ve ╩afā ve rā⌠at ile hādemü’l-le▒āt ve müfri╧ (18) ü-lcemā’āt gelene ╧adar 

me╧┬m müten’m ╧aldılar.  

Şehrazād belāġat nezād işbu ⌠ikāyeyi ─itam (19) ve etmām itdükde Melik 

Şehirbāzı bānu-yı melā⌠at “Vay şu─-i nezaket! Vallaha senü└ (20) ⌠ikāyelerü└ ġāyet 

gü▒el ve ‘inādur ve derūnuma mūcib inbesā▀ ve tesliyedür anca╧ f┬mā ba’d (21) na╧l 

idecegü└ ⌠ikāyeler merġan lisanından men╧ūl olan ⌠ikāyāt-ı ⌠ikmet (22) iştimā alātı 

subla└a andan ⌠i╩╩e mindāvelüm.” didükde Şehrazādı└ hemşiresi Dünyāzād (23) 

şāh müşārü’l-yehü└ işbu tal▀┬finden memnune olub hemşiresi ⌠a╧╧ında ‘afv 

olunacaġı (24) fehm “Vay hemşirem inşāallah ta’āli senü└ ā’╧ıbetü└ ─ayırlu 

olaca╧dur, z┬rā şāhımuz (25) ⌠ażretlerinü└ bu ╧adar tal▀ifine ma█har oldu╧dan ╩o└ra 

senü└ ⌠a╧╧ü└da baş╧a günā (26) mu’āmeleler █uhūr idemez.” didi. Çün ki ol 
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giceden vafir ⌠i╩╩e geçmüş idi ╩abā⌠-ı (27) ta╧rib itdügünü görüb ⌠ikāyelerü└ na╧li 

diger şebbe ib╧ā ve ikisi mā’─vā ebkāha (28) girüb muāric rā⌠ata irti╧ā itdiler. 

**YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

Gice olub Melik  (29) şahrmān istimā’-ı ⌠ikāyeye ta╩di itdükde Şehrazād 

dehān belāġatını küşād idüb (30) dir ki: **⌠ikāye** Ey melik z┬-şān! Raviyān 

⌠ikāyāt ve nā-felān letāif tem╫┬lāt (31) böyle rivāyat itdiler ki ╧ad┬mu’l-ayāmda ▀iva 

nev’inden bir ╬avus olub çiftiyle deryā [151b] (1) sā⌠ilinde bir a▀ada ╩akin olurlar 

idi ve ol a▀a her ne╧adar müfri⌠ ve la▀┬f olub (2) der─atleri firāvān ve ab ve inhārı 

ceyān ider ise de cavarları keş┬r ve vu⌠ūş (3) sāire ile ma─vuf ve seknāsı ─a▀┬r 

olmaġla ▒ikir olmunan ▀āvus gündüzde ▀aleb-i rız╧ (4) içün baş╧a ma⌠alelere gidüb 

a─şām oldu╧da büyük der─atlerü└ başında eyvā ider (5) idi. 

 Pes ol ⌠alde emniyetleri olmamaġla dā┬mā baş╧a māvi tedārikinde idi 

günlerde (6) bir gün gezeler iken keş┬rü’l-eşcār ve gaz┬rü’l-meyāh ve el-şamār bir 

a▀a bulub zemin ve zamān va emin (7) ve imān cehtinden isti⌠sān idüb a└a inti╧āl 

ve seknāsiyla müster┬⌠u’l-fikir ve el-bāl (8) olub ╩afā ve rā⌠at ile içinde ma╧┬m 

oldılar günlerde bir gün tenhaca otururlar (9) iken ─avf tā’ş ve dehe╫t ve telāş 

⌠aletiyle bir urda└ ╧oşub ol a▀aya (10) ‘az┬met ve ╧umları└ i╧āmetkāhları olan der─at 

altına gelüb ▀urdu╧da bir mi╧dār (11) istirā⌠at ve yanlarına gelüb, anlar ile ülfet ve 

ünsiyet idüb ve ⌠aşeti zāil oldı. 

 (12) ╬avus ol Ördek bir mez’ic şeyden ─avf itdügünü ve bir şed┬d belāya 

uġradugunı (13) bilüb ⌠alinden ve sebeb-i ─afından suāl itdükde mer╧ūme “Ey 

‘arvas ▀ivar vay (14) ╩a⌠ib-i ⌠üsb mevfūr! Ba└a ⌠ā╩ıl olan ─avf ve deşet ve itiz’āc ve 

⌠ayret anca╧ (15) ibn-i ādemdendür.” didi ╬avus “Ey birāder şimdi ─avf itme z┬rā 

bir a▀adasın ki ibn (16) ādem a└a gelemez ve vu╩ūl bulamaz.” didükde Ördek işbu 

kelāmdan mesrūr olub (17) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerine şükür eyledi ve ╬avusu└ 

dişisi yanuna nezvil itmekle (18) ziyadece ünsiyet bulub ╧onuşmaġa oturdılar ve 

╬avus orda ki tam┬n idüb işte (19) “Biz bir müddetden berü bu a▀ada ma╧┬m 

olma╧dayız a╩lā ibn ādemü└ rāi⌠asını görmedü└ lakin (20) senü└ insandan bu ╧adar 

mūcib ─avfu└ nedür bir ifāde ╧ıl.” didükde  Ördek “Ey hemşire (21) ben uyur iken 

ā’lem mi╫ālde bir ibn-i ādemi görüb anu└la ╧onuşur iken gökden bir avāz (22) █uhūr 
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itdi ki “Ey Ördek! Sen ibn-i ādemden ⌠e▒ar üzere ol z┬rā ibn-i ādem nevmi (23) 

ġaddār ve b┬-vefādr ve anu└ ⌠a╧╧ında şā’ir (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  ya’ni 

“İbn-i ādem zebāni ucından sa└a ▀atlu ve ş┬r┬n ma’nālar (25) virür ise de mu─āda’a 

sını icrā itdükden ╩o└ra senden ça╧al gibi ╩ıyrılub gider.” (26) dimüşdür ve 

ma’lūmu└ olsun ki insān deryāda olan balġa i⌠tiyāl ider ve bede ╧a’r (27) ba⌠rdan 

i─rāc ve hevāda pervāz iden merġlere tesli▀ idüb ╧urşun ile ╩eyd ve izā’c (28) ve 

‘a█┬mu’l-ce╫a olan fili şekār idüb zemine düşürüb istediġi gibi alub üzerin (29) dürlü 

dürlü şeyler ta⌠m┬l ider, ⌠ā╩ılı ibn-i ādemü└ şerrinden kimse necāt bulamaz işte (30) 

benüm bildugum na╩┬⌠ati sa└a ifāde itdüm f┬mā ba’d ibn-i ādemden ⌠e▒ar üzere 

olma╧ gerekdü.” (31) didükde uy─ūdan şiddet-i ─avf ile b┬-dār ve şāyed ibn-i ādem 

⌠ebāil ⌠ilesiyle beni ╩eyd [152a] (1) ve şekār ider diyü mülā⌠a█asıyla ╩a⌠rāda ╧açub 

a─ir nehāra ╧adar ╧oşara╧ gitdüm ki ⌠ālim (2) şiddte-i ▀a’bdan ve ki╫ret-i cū’dan 

diger gün oldı. 

 Tā bir ▀aġa vu╩ūl bulduġumda büyük bir (3) arslānu└ yavrusı tenāġını└ 

╧apusında ▀urdugunı bulub beni gördükde ─il╧at ve heyetimden (4) müta’cib  ve 

╩afir ⌠acmimden müsteġrib olub beni yanuna istedi.  İsim ve cinsimden suāl (5) itdi. 

Ben da─ı a╩lumı beyān itdükden ╩o└ra “Ey şāh ve ⌠uş sen niçün yataġı (6) ╧apusında 

oturayorsun?” diyü suāle cesāret itdügümde şebil “Benüm mu╧arer-i a⌠timden (7) 

izā’c iden anca╧ budur ki bir ╧ac günden berü pederüm ┬rā╧ yere şekār içün gider 

iken (8) beni nev’i insandan ġāyet ta⌠▒┬r ve ta─v┬f idüb kendümi andan ta⌠fı█ üzere 

olmamı (9) ve ╩eyt eylemiş idi ittifā╧a bu gice uyur iken ibn-i ādemü└ ╩ūreti 

düşümde görüb (10) andan menzi’c oldum.” didükde ben da─ı gördügüm rūyāyı a└a 

na╧l “Vay canavarlaru└ şāhı (11) bu ġaddār ve b┬-vefā ve mirtekib ā’r olan insān 

⌠a╧╧ından gelmek sizden ġayrı kimse (12) mu╧atder degildür i╧tiżā idir ki hamt idüb 

işbu nev’iden bir ╧açını ┬’dām itmelisü└iz ki (13) bizüm gibi ża’┬f ve b┬-dermān olan 

⌠ayvānāt emin ve imān ile gezüb ╧alsun.” didügümde. 

 (14) Arslān sözümden ⌠am┬te uġrayub beüm ile ╧ıyām ve ibn-i ādemi 

aramaġa tevc┬ye ‘az┬met (15) ve merām itdi. Yolda gider iken p┬şgāhımızdan ‘a█┬m 

▀oz █uhūr idüb açıldu╧da (16) altından samer sezar işü└ ╧oşub gelduguni gördü└ 

yanımıza geldükde Arslān “Ey ⌠ayvān! Sen (17) ╧anġı cins ⌠ayvānsın ve nereye 

╧oşub gidiyorsun?” diyü suāl Eşek da─ı “Ey sul▀ān! (18)  Ma’lūmu└ olsun ki ben 

⌠am┬r cinsindenim ve mūcib firār ve telāşum anca╧ insān (19) didükleri nū’idür.” 
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didükde Arslān “Yā sen niçün inşandan ─afv ideyorsun ‘acabā ol (20) seni ╧atl ider.” 

didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠aleden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (21) sükūt eyledi. 

** YÜZ YETMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Eşek cevābında “Ey melik-i sabā’! 

İnsān beni ╧atl idemez (23) lakin ⌠┬le ile tas─┬r ve ar╧ama semer didükleri şeyi ╧oyub 

╧ulan didükleri şeyi ile bend (24) ve başuma yular ╧oyub ar╧ama binüb istediġi yere 

gider ve aġır eşyāsını da─ı yükledüb (25) götürür, eger ayaġum yere sürçüb ‘inver 

ider ise beni ╣arb ve e▒iyet ve yorılub sür’atle (26) gitmez isem şef╧at itmeyüb ta’▒ib 

ve ten╧┬l ve başı tiken gibi sıyurı dikenü└ (27) ile dürterek gövdemi cerā⌠at ile mālā 

mā ider ba’de i─tiyār olub ‘amelden (28) ╧aldugumda sa╧alara virüb eli ilmemāt 

üzerüme ╩u ▀aşıdır ╧alurlar işte bu esbaba (29) mebeni andan ╧açub geldüm.” 

didükde. 

 Arslān mer╧ūmu└ kelāmından ta’cib idüb ▀urur (30) iken yine 

p┬şkāhımızdan bir ▀oz ╧opub giderek, açıldu╧da ge⌠┬lan ve melicü’ş-şekil (31) bir 

eseb █uhūr itdiki ─afv ve ─aşitden bād ╩ebā gibi ╧oşub geldiġini gördük [152b] (1) 

bize vu╩ūl buldu╧da Arslān Esebi isti’█ām ve latif ─il╧atını isti⌠sān idüb (2) “Ey 

va⌠aş celilü’ş-şān! Senü└ cinsü└ nedür be kimden firār ideyorsun.” diyü suāl (3) 

Eseb da─ı “Ey pādişāh-ı sabā’! Ben esebān cinsündenüm ve mūcib firārum ibn-i 

ādem didükleri (4) ġaddārdur.” didükde Arslān “Sen niçün böyle söylersin sa└a 

yazı╧ degilmidür ki böyle (5) ‘a█┬mü’l-ci╫e ve kāmilü’l-─al╧a bir ⌠ayvān bed┬’ü’l-

‘unvān olub ol ibn-i ādemi ayaġü└ (6) ile depüb der⌠āl telef itmeġe mu╧atder iken 

─afv idüb andan bu vechle firār (7) idesün işte ben her ne╧adar ╩aġırü’l-ce╫a ise de 

anu└ meslā╧ātına ‘az┬met idüb de (8) buldugum yerde ╧atl ve ┬’dām itmek 

╩adındayum. Sen ise└ benden balā ve yükseksün.” (9) didükde Eseb ╧ah╧aha idüb 

“Ey sul▀ānu’l-─ūş heyāt heyāt! Ben ibn-i (10) ādeme ġālib olamam her ne╧adar 

‘a█┬mu’l-ce╫a isemde z┬rā insān beni ald idüb (11) dört aya╧larumdan bend ve i╧tiżā 

itdikçe ar╧ama eġer yanunda bir şeyi baġlar ve aġzıma kemer didükleri (12) alet 

geçürüb ve aya╧larına üzengi tesmiye olunan şeyi ╧oyub üzerüme süvār ve istediġi 

yere (13) götürüb andan hezār mi⌠net ve meşa╧╧atleri cekerem ve i─tiyār 
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olduġumda diger ma─cibe (14) firū─at idüb aliü’l-memāt keremini çevirüb 

╧aluram.” didükde. 

 Arslān beni ādeme ġażbı (15) müşetted olub Esebe “Sen insānı nerede 

bıra╧du└?” didi. Eseb “Efendüm ben anı va╧it-i zevālde (16) müfāre╧at itdüm lakin 

benüm e╫erümde geliyor.” didi bunlar kelāmda iken yine ▀araf bir yerden (17) ‘a█┬m 

▀oz ╧opub altından bir deve ╧oşara╧ ▀arafımıza geldügüni gördü└ vu╩ūl (18) 

buldu╧da Arslān anı yanuna isteyüb ve “Sa└a ne oldı niçün böyle feri’ ve cezi’ (19) 

ile firār iderek geldük?” didükde. Deve “Ey efendüm beni ādemden firār itdüm.” 

didi.  

(20) Arslān behey canum sen bu ─il╧at-i ‘a█ime üzere iken nice inşandan 

─afv idüb (21) ╧açarsun ⌠āl bu ki sen anı ayaġü└la bir kere deper ise└ ╧atl idersin 

didükde (22) Cemāl “Ey sul▀ān ve ⌠ūş ma’lūmu└ olsun ki inşana ölümden ġayrı bir 

şey ġālib (23) olamaz z┬rā beni ⌠┬lesiyle tes─┬r idüb burnumı dālveide bir ib ▀a╧ar ki 

anı (24) ─┬rzeme dirler ve e└ küçük olan çocu╧larına virüb istedüġi yere yederek 

getürür (25) ve ar╧ama aġır yükler yükledüb isfār ba’┬da ve müşte╧lü olan mahām 

şed┬dede (26) isti─dām ve i─tiyār oldugumda ╧a╫āba firū─at idüb ▒eb⌠ ve eġil iderler 

hemān (27) inşandan çekdügüm mi─netlerden suāl itme.” didükde. 

 Arslānu└ ġażabı dahā ziyāh müşted (28) olub “Sen ibn-i ādemi nerede 

bıra╧du└?” didükde. Şetr “Efendüm ben anı ġarūb şemse (29) ╧ar┬b ve ╧atda 

mefalare╧at itdüm ve ġālibā beni ta’╧┬b idüb gelmmekdedür.” didi Şehrazād (30) 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(31) ** yüz yetmüş üçüncü gice**  

[153a](1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Arslān “Ey cemāl-i ╧asāvet çekme 

▀urda (2) ba╧ şimdi ben anı nice ┬’dām idüb kemüklerini etiyle ╧arışdıruram.” didükde 

Cemāl (3) “Efendüm ben senü└ içün ibn-i ādemden ─avf iderüm z┬rā insān nev’i ġāyet 

mu─ād’aludur (4) ve şā’ir anu└ ⌠a╧╧ında (arapça beyit)  (5) ya’ni eger ╫e╧┬lü’▒-▒āt ve 

şartlu bed a─lā╧ olan kimse bir ╧avmü└ dārlarına ⌠ülūl (6) itse ol ╧avme göre terk dār 

ve diyār idüb na╧l ve irt⌠ālden ġayrı baş╧a çāre (7) yo╧dur.” diyü inşād itmüşdür. 

Cemāl, Arslān ile tekellüm ider iken nā-gāh ╧a╩┬rü’l-╧āme (8) ġāyet ince ve ufa╧ 
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ża’ifü’l-bünye i─tiyār ve mesen ve emürnde dulkerü’l-tiyale memlū bir zenb┬l (9) ve 

başı üzerine bir ╧ac ta─ta ╧aldırmuş bir insān geldgini gördiler.  

Arslān yanuna (10) vu╩ūl buldu╧da hemān tebessüm iderek zemini būs “Vay 

melik celilü’ş-şān a─şām (11) şerf┬fü└iz ─ayırlu ola ben sa└a ╩ıġındum ve sāye└e alınca 

itdüm senden ġayrı ma’in (12) ve nā╩ırum yo╧dur.” diyerek ⌠użur-u ş┬rde hezār-ı me▒let 

ve ─amūl ile ▀urdu╧da Arslān (13) “Sen kimden istiġ╫a ideyorsun ve sen ╧angı nev’i ve 

─uşdansın ki le▀āfet-i ▒āt (14) ve ▀alā╧at lisānda senü└ gibi kimse görmedüm.” didi. 

 İ─tiyār “Efendüm ben bu nev’i beni (15) ādemü└ birinden teşki ve ⌠ālimi ‘arż 

itmek içün geldüm z┬rā mer╧ūm ba└a █ulum ve ġaddar (16) itdi ⌠a╧╧ımı alub virmedi.”  

didükde şirü└ işbu Kemāldan ġażabı ‘alūnub müşetted (17) ve “Ben bu gice bundan 

inti╧āl itmem tāki şol ibn-i ādemden a─▒-ı inti╧ām iderüm.” (18) didi ve i─tiyāra 

“╦or╧ma ben senü└ ─ā▀ru└ ╧ırmam ve ⌠a╧╧ü└ı iżā’a itmem z┬rā sen ġāyet (19) ża’yıf 

bir ⌠ayvānsın yürimege i╧tidāru└ yo╧dur lakin sen şumden ╩o└ra nereye gide (20) 

çeksün.” didükde İ─tiyār “Efendüm ben sizü└ Vez┬rü└iz ╦aplana varayorum z┬rā 

╦aplan (21) nev’i beni ādem bu zemine aya╧ ba╩dugunı işidüb ─afv ve ─aş┬te düşmekle 

ba└a (22) ─aber gönderdi ki a└a bir o▀a ┬’māl idüb ol o▀ada iyü idecekdür işte ol (23) o▀ayı 

yapma╧ içün ben bu ta─taları alub yanuna girmek üzereyüm.” didi Arslān mer╧ūmu└ 

(24) kelāmını işitdükde ╦aplana ⌠ased idüb “Sen ibtidā ba└a bu ta─talar ile bir o▀a ┬’māl 

╧ıl (25) ba’de ╧aplāna git baş╧a o▀a yap.” didi Dülger “Efendüm ben anu└ o▀asını 

yapmadı╧ca (26) sa└a bir şey itmeki i╧tidārum yo╧dur.” didükde. 

 Arslān “⌡ayır ben seni bıra╧mam (27) tā bu ta─talardan ba└a bir o▀a ┬’māl 

idesün.” diyüb ve güyā anu└la la▀┬fe ider gibi (28) Dülgerü└ üzerine ╩ıçrayub zemine 

düşerdi naçar bayġun ⌠āletiyle düşüb (29) ifā╧at itdükde her ne ╧adar ─ā▀rından ▀arılmış 

ise de tebessüm iderek. “Gel efendüm sa└a (30) o▀ayı yaparum.” diyüb ol ta─talardan 

╩andu╧ hinetinde bir ╧afes düzüb içinde (31) anca╧ bir büyük pencere gibi bir ma⌠al 

açı╧ bıraġub anu└ da─ı ╧apusını düzüb cümlesini (32) iksirler ile mi─ledükden ╩o└ra 

Arslāna “Efendüm buyru└ şu o▀aya girü└ bir kere [153b] (1) ol çabasını geregi gibi 

alalum.” didükde. 

 Arslān bu gelüb ol acı╧ yerden ╩andu╧a (2) du─ūl itdisede ╧uyruġı dışarda 

╧almaġla Dülger ╧uyruġuñ da─ı id─āl eyle ki (3) anı da─ı ╧arārını alalum dimegle 
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Arslān imti╫āl edüb ╧uyruġını da─ı içeriye (4) aldıġı birle Dülger ol pencere 

mü╫ābesinde ib╧a itdġi yeri ╧apadub ekseriyle tesm┬r (5) itdükte Arslān  “Ey Dülger! 

Bana şu ma⌠ali aç çı╧ayum.” didükde nā-cār “Heyhāt heyhāt (6) fevāt iden şiye-i  

nidamet itmen nāfi’ deġüldür sen  şimden ╩o└ra ─ülā╩u└ ╧almadı (7) ve sen cümle 

⌠ayvānātın alçaġusun.” diyüb gülmeġe başladı. Şehrazād ⌠ikāyeden (8) bu ma⌠āle 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib ittigini görüb sükūt eyledi. 

(9) **YÜZ YETMÜŞ DÖRDÜNCÜ GECE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz edüb dir ki: Dülgere Arslān “Sen ba└a nice böyle 

cesāret idüb  (11) mu─ātabe ideyorsun?” didi. Yine Dülger “Ey yaban köpeġi sen ⌠ażr 

ettiġin şeyaid-ü şidañ (12) ve ╧udretden ⌠azır saña nāfi’ olamadı.” diyüb ve zem┬ne bir 

çu╧ur ╧azub içinde ol (13) ╩andu╧a gömdükten sonra üzerine vafir o▀un ╧oyub yakub 

gitdi. Ben ol ⌠āli (14) gördiġinde gāyet ─avfa düşüb ve ol dülger insān oldugunı fehm 

edüb (15) ╧oşara╧ size geldum didi Tavūs Ördegü└ kelāmını işitdükde ta’cib (16) idüb 

“Ey hemş┬re işte şimdi insāndan ─ülā╩ bulduñ ─avf itme hemān em┬n (17) ol z┬rā insān 

bu ataya gelemez.” dimekle Ördek “(arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  ya’n┬ ba’ż 

⌠evāda╫ıñ hücūmundan ─avf iderüm ki (19) ╧eża hücūm itdikte firār idici kimse anda 

infikāk idemez.” didi. 

 Tavūs (20) mer╧ūmeyi teenüs iderek şimdi biz bir yerdeyiz eġer każā nüzūl 

ederse cümlenize (21) i╩ābet eder hemān havf itme acınmaz geldiyse nice mümkün 

deġildür.” didi bunlar (22) bu ⌠alde iken ıra╧tan bir ▀uz ķopmaġla Ördek havf ve va⌠şete 

düşüb feryād (23) iderek ▀oġar ve deryāya atılıb ╧açtu  ba’de ol gabār açıldu╧ta altında 

biriken (24) █uhūr itmekle Ördegi a▀minān gelüb Tavūsuñ yanuna geldi Tavūs  da─ı (25) 

“Bu bir tab┬dir andan ⌠avfz yo╧dur bu nebātından ġayrı bir şey egil idemez.” didi k┬ñ 

(26) da─ı ol der─at altına gelüb bunları gördükte “Ben bu Atı tek ki╫ret bolluġ (27) ve 

çemnizārı gibi baş╧a ma⌠alde görmedüm bensiz gele bu atada i╧āmet söze mürāfa╧at 

(28) iderüm.” diyüb birlikte etmekinen ve rā⌠at ile i╧āmet itdiler. 

 Günlerde bir gün tenhā  (29) ⌠āletinde mü╧imler iken bir sef┬ne █uhūr ol ataya 

du─ūl idüb gemiciler ╩andal (30) ile ╧araya çı╧tı╧larında Tavūs pervāz idüb göġe irtif’a 

ve k┬ñ da─ı reftār (31) iderek vasi’ ╩a⌠rāya intiza’ idüb gitdi ve Ördek mer╧ūma dost 

şikārlarına (32) girüb tutdu╧larında (arapça ibāre)  düyüb saf┬nelerine götürdiler. [154a] 
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(1) Ba’de Tavūs ile ġazale bir yere gelüb Ördek ferā╧ından ma⌠zūn ╧aldılar ve k┬└ 

Tavūsa (2) didi ki “Ben ta⌠╧┬╧ bildüm ki ol Ördek tesbi⌠i terk itmekle böyle mü╩┬bete 

dū-çar (3) olmuş z┬rā cümle ma⌠lū╧āt zikr Allaha ibādet için ─al╧ olmuşlar i╧tiżār idir 

ki (4) biz da─ı ġāflet itmeyüb tesbi⌠ ile meşgūl olalum.” diyerek tesbi⌠e müdāvemet 

ittiler  (5) ve dirler ki (arapça ibāre)  dir Şehrazād  (6) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib ittidiġini görüb sükūt eyledi. 

(7) **YÜZ YETMÜŞ BEŞİNCİ GECE** 

(8) Şehrazād kelāma agaz idüb dir ki: Ve na╧l iderler ki zāhitlerden ba’żı bir 

▀aġda ‘ibādet  (9) iderdi ki ol ▀aġda iki Gögercin eyvā iderdi ‘abd mer╧ūm ╧avtını anlar 

ile (10) ta╧sim idüb na╩fını nefesini ve na╩uf diġeri anlara et’ām iderdi ve ki╫ret ile iş bu  

(11) Gögercinlere du’a idib otaġıda tenāsil iderek çoġaldılar ve bu ‘abd ile sebep (12) 

ictimā’aları bu idi ki, anlaru└ ki╫ret tesbi⌠leridir. Ve dirler ki Gögercin  tesbi⌠inde 

süb⌠ān (13) ─al╧ü’l-─al╧ va╧āsımü’r-rız╧ ve bānıü’s-semavāt ve bas▀ü’l-arżındür ve 

o▀aġıda (14) mu╧im olan Gögercinler amān ve rā─atda olub tā evvel ‘abd fevt oldu╧da 

╧arı (15) ve baldāne ▀aġıldılar ve na╧l iderler ki tāġların birinde bir çoban var idi ki 

muta’bid (16) ve zāhid ve ─al╧dan mün╧ı▀’a olub ol ▀aġda sākin ve ▀avārlarınu└ südüyle 

ta’┬ş (17) idüb her ╧adar ol ▀aġın ormanında pirinc canavārlar var ise de ne ol çobana (18) 

ve ne ▀avarlarına ta’di itmeġe ╧adar neleri var idi. 

 Çoban mer╧ūm mütemainü’l-─ā▀ır (19) ş’un dünyādan müster┬⌠ ve ‘ibādete 

ma╧būl olub bir def’a ─astalanub maġāranıñ birine (20) girib yatdı ve ▀avarları yal└uz 

maġāraya ╩abā⌠ çı╧ub yine a⌠şam gelürlerdi (21) ⌠a╧ celle ve alā ⌠ażretleriniñ arādete 

‘aliyesi ‘abd mer╧ūmuñ imti⌠ānuna ta’li╧ idü (22) ferşteleriñ biri gāyet ⌠üsnā ve z┬bā 

bir dū⌠ter garā ╩ūretinde inti╧āl idüb Çobanın (23) yanuna gelub oturdu╧ta, Çoban ol 

maġārada nefret idüb “Sen benden ne istersün? (24) didi. ⌡atun  “Behey ādem! Sen 

benüm ⌠üsn ve cemālüme bakmaz musun ve rā⌠a-i ▀ayibemi istintā╧ (25) itmeyor musun 

var caluk nesvāne olan şiddet-i ⌠ācetlerin bilmez misin ki benden suāl (26) ideyorsun, 

⌠al bu ki ben, seni kendü nefsime inti─āb ve ve╩ālü└e raġbe oldum yanumuzda (27) 

kimsen yo╧dur ki şāyet ⌠ālumize ma▀l’ olubda ondan ─avf idelüm işte ben buraya 

gelüb (28) sanü└le üns ve ülfet idüb i╧āmet itmek isterüm ve saña ─idmet iderüm eger 

sen (29) bir kere ba└a mvā╩alat idersen seniñ ─astalıgu└ mürtef’a olub bunca müddet (30) 



430 
 

─atun suz ╧aldıġü└a pişmeyān olursan ve benüm kelāmım saña na╩i⌠atdür hemān 

vu╩ālumdan (31) imtina’ itme.” didükde.  

Çoban (arapça ibāre) diyerek mer╧ūmeden [154b] (1) ġāyet nefret idüb a╩lā 

yüzini ▀arafuna çevirmediyse de ⌡atun  vu╩ālına (2) ▀ālebe ve iltifātına raġbe olub her 

ne ╧adar el-⌠ā⌠ tam ve ibrām malā kelām itdisede (3) ‘abidiñ nefreti mütezāid ve bu 

mü▀alib nā-merż┬den mütebā’id olub nihāyetü’l-emir ‘abbāsıyla (4) yüzini örtüb zem┬ne 

yatmaġla melek Çobanıñ ╩adı╧ını teyķin idüb semaya ‘urūc (5) eyledi.  

Pes ol ▀aġıñ ╧arbinde bir ╧arbe olub içinde da─ı bir rical ╩ali⌠ olmaġla (6) 

uyurken ‘alem-i rūyāda a└a dinlediġi bu ▀aġda mütabid ve zāhid bir ādem vardur anıñ 

yanuna (7) var ve anu└la i╧āmet ╧ıl diyü işāret olunmaġla o uyandı╧ta ‘aliü╩-╩abā⌠ yola 

revāne (8) olub ma⌠alle memūriyetine ‘azimet eyledi giderek esisilik müşetted oldu╧ta 

bir der─at (9) vāletinde bir çeşme-i sār ve ol çeşme üzerinde vafir ⌠ayvānāt ▀urduġunı 

bulub (10) iştirā⌠at içün çeşmeye vardu╧ta orada olan cümle ve ⌠oş andan nefret idüb  

(11) firār itmeleriyle mer╧ūm mu╧tedir ve ma⌠sūn olub bu ⌠ayvānāt benüm sū-i fi’ilum 

olmayaydı (12) benden firār itmezlerdi. “İşte benüm ╧u╩ūrumdan bu mu╧avele şeyler 

⌠udū╫ itmüş.” diyüb (13) aġlayara╧ bir mi╧dār istirā⌠at ve ba’de ol Çobana şed-i ‘azimet 

idüb yanuna (14) vardu╧ta gördiġi rūyayı na╧l ve memūriyetine geldiġini ifāde itmeġle 

mūmā-ileyh (15) da─ı mer╧ūmi hezār ikrām ile ╧abūl idüb aliü’l-memāt ol ▀aġda eyvā 

ve ifā ⌠a╧ (16) ‘ibādet idüb oturdular. Şehrazād bu ⌠ikāyeyi tekm┬l itdükde Melik “Ey 

(17) Şehrazād bu senü└ ⌠ikāyeleriñ ile bana zāhid ve ╩ali⌠ ▀arı╧ını gösterdü└ ve ╧atll 

itdiġi (18) du─terlere pişmeyān oldum imdi yine bu mu╧avele ╧uşların ⌠ikāyelerini bilür 

ise└ ba└a (19) na╧l eyle.” didi. Şehrazād “Efendüm evet bilürem anca╧ bu gice ╩aba⌠-ı 

ta╧rib itmüştir (20) yarın padişāhıma murādım üzere la▀┬f ⌠ikāyeler na╧l iderüm.” diyüb 

─itam kelām eyledi. (21) İstirā⌠ata ta╧riġ idüb ─avā bekāha girdiler. 

(22) **YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GECE** 

(23) A─şām olub şah müşār-ileyh istimā’ ⌠ikāyeye ta╩d┬ ittikde Şehrazād kelāma 

(24)  aġaz idüb dir ki: ⌐ikāye-yi a╩⌠āb ni╩a-i zi’am iderlerki bir marġ pervāz idüb (25) 

civa irtiā’ ve cāri bir ╩u vas▀ında bir ╧aya üzerine nüzūl idüb anda ▀ururken (26) bir insān 

lāşesi ╩u ile gelüb ol ╧aya ▀ayanmaġla ╧uş ta’mül idüb o╧larıyla (27) ╧atl olmuş bir insān 

oldugunı görüb “Bu benüm ╧ısmetimdür diyüb mesrūr olmuş (28) iken bir╧aç kerkes 
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tavşancıl ╧uşları gelüb ol lāşe üzerine ╧onub egil (29) itmege başladılar hemān marġ 

meż╧ūr mütekdirü’l-─ā▀r olara╧ ol ma⌠alden pervāz ve (30) bir ırma╧ kenarında bitmüş 

bir aġacıñ üzerine ╧onub kendü kendüne vah ⌠ālime nice (31) oldı. Mesrūr ve ma⌠būr 

iken benüm düşman gelub rız╧ımı benden ġa╩b ve mekānımdan [155a] (1) tard eyledi.  

İşte dünyānın ⌠āli böyledür, a╩lā a└a metema’en a─atar olma╧ gerekdir (2) z┬rā 

mi╫alde didiler ki (arapça ibāre)  ya’ni “Dünyā evi (3) olmayan kişinin uydur ‘aklı 

olmayan ādem anu└la maġrūr olur ki kendü mal ve veledi (4) ve ‘aş┬reti ile maġrūr olub 

amin ve imān ile keşt ve güzārın ider tā ki eceli geldikde (5) ol sevdügi kimseler anı 

zeyr zem┬ne vaż’i terābi olub üzerine atub ve ⌠ayā ve ġar┬bā (6) bıragub giderler.” diyü 

nefsine vaa█ iderken ırma╧tan bir Kaplumbaġa cı╧ub yanuna geldi (7) ve selām verüb 

“Efendüm sen niçün buraya geldin ve ġurbeti i─tiyār ittü└?” didükde. 

 (8) Marġ “Düşmanlarını mu⌠ameleden taġr┬b itdiler ve ‘a╧l olan kişi düşmana 

mücāveret (9) itmek gerekdir ve ba’żı (arapça ibāre)  (10) ya’ni eġer bir ╫e╧┬lü’ż-żāt bir 

bed a─lā╧ olan kimse bir ╧avmü└ dārine ⌠ulūl iderse (11) anda sākin olanlara irti⌠ālden 

ġayrı baş╧a çāreleri yo╧dur.” diyü inşād itmüşdir (12) didi Kaplumbaga “Efendüm çünki 

böyledür ben senünle i╧āmet idüb sa└a ─idmet (13) ve ten┬s iderüm z┬ra dirler ki ġaribiñ 

va⌠şeti ╧adar va⌠şet yo╧dur.” didügünde Marġ (14) “Vā╧’a ben ġaribten ġayrer 

isti⌠asım vardur z┬rā fir╧at ġurbet mi⌠net ve ‘ibret (15) bir şeydir  z┬rā insān ebnā-yı 

cinsinden cüdā ve enis ve refi╧den ünfirād ⌠āletinde oldu╧ta (16) cümle ─ayır ve 

ra─ātından bi’id olur ve a─vān ile def’ humūm ve celb üns ve ifrā⌠ (17) ile şemli man█ūm 

itmekten ġayrı ‘akl ve dāna kimse ⌠a╧╧ında mültefit olmamaludur (18) lakin şimdi ba└a 

göre ╩abır ve ╫abātden ġayrı baş╧a çāre yo╧dur.” didi. 

 Kaplumbaġa (19) “Efendüm sen müstev⌠oş olma ve keder çekme işte ben seni 

ten┬s iderüm.” diyüb bıra╧dı. (20) İ╧āmet ettiler ve bir ╧aç günden ╩o└ra Marġ 

Kaplumbaġa’ya ben yine meskenime gider bir kere (21) düşmanlarumı müla⌠a█a 

ideyüm.” diyüb havāya pervāz idüb ╧adim ma⌠aline vardu╧da ol lāşedan (22) fa╧at 

günler ╧alub cümle yırtıcı ╧uşlar ol mekāndan gitdüklerüni bulmaġla yine Kaplu (23) 

mbaġayla gelüb ─aber virdi.  “Benüm marġum şurada ki ╧adim mekānıma varub 

ebnāy-ı cinsim (24) ile i╧āmet itmekdür.” diyüb ikisi oraya varub ╩afā-ı ─ātr ile i╧āmet 

itdiler (25) günlerde bir gün otururken nā-gāh ▒┬ ma─lub marġlarıñ biri gelüb ▀ırmar 

╧umı (26) şükār vaktiyle mūvcib ┬’tibār idub mer╧ūmuñ ⌠eżarı feraġ ecel vaktinde naf’i 
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(27) olmadı diyü Şehrazād hitam kelām etdükde  Melik “Ey şehrazāt sen muvā’i█ ve 

⌠ikāyelerü└ ile (28) beni ġāyet ma⌠█ū█ eyledü└ eġer canavarlaru└ ⌠ikāyelerinden 

bilürsen na╧l eyle didi. (29) Çünki ╩abā⌠ va╧ti ta╧rib itmüş idi hikāyenü└ na╧li diġer 

şebe ib╧ā idüb (30) ╩afālarıya meşġūl ╧aldılar. 

**YÜZ YETMÜŞ YEDİNCİ GECE** 

 (31) Şehrazād Melik ma▀lūbu olan ⌠ikāyeniñ na╧li şürū’ idüb dir ki ey Melik 

zamān [155b] (1) na╧l iderler ki bir ╦urt ve bir Tilkü bir mekānda telef ve birbiriyle 

mürāfe╧at idüb berāber (2) olurlardı ve bu vece üzere bir müddet geçüb birbirinde 

ayrılmadılar anca╧ ╦urt Tilküye ╧ahr (3) ve ta⌠at tasla▀ında alub istedügi gibi isti─dām 

iderdi günlerde bir gün Tilkü ╦urdı (4) terk fesād ve isti’māl refi╧ içün na╩i⌠at virüb 

sen bu oldıġu└ a─lā╧-ı reddiye (5) ve ‘atv ve istikbār ile müta─li╧ olub rücū’ ve itiknāf 

itdigü└ ⌠ālde (6) şāyed sa└a ⌠a╧╧ ta’ākşnü└ ġażabı ⌠ülūl ve üzerü└e bir ibn-i ādem 

masla▀ idüb seni telef (7) ider z┬rā insān ġāyet mekār ve ⌠┬le kārdur ki marġ āsumānda 

ve ⌠āvet deryā ╧a’rinde (8) iken anları şekār ve ‘a█┬m ▀aġları kesüb ▀aşlarını istedügi 

yere na╧l ider “Gel  (9) sen in╩āf eyle müta─li╧ olub şer ve fesādı terk eyle. didükde 

 ╦urt bu kelāmdan  (10) ġażabına└ olub mer╧ūme öyle bir şamār urdı ki ol 

şamardan Tilkü bayġun ⌠āletiyle (11) düşdi ve a╧bi⌠ cevāb ile redd eyledi. Tilkü ifā╧at 

buldu╧da ╦urtu└ yüzine gülüb (12) ┬’tiżār itmege başladı ve böyle fażūlāne şeyler 

söylesinden tövbe ve istiġfār eyledi ╦urt (13) da─ı “Bir dahā ba└a malā ya’ni olan 

kelāmı söyleme ki nā-marażı olan sözleri işitmezsün.”  (14) didükde Tilkü “Canbaş 

üzerine bir dahā sizi arıżā itmeyen emürde bulunmam ve sözüz└üzden (15) çı╧amam 

z┬rā ⌠ükemā diler ki ol şey ki andan suāl olunmadu└ sen andan ─aber  (16) virme ve 

da’vet olunmadıġu└ yere varma ve sa└a ‘alā╧ası olmayan şey terk eyle (17) ve └a╩┬⌠ati 

şerirleri be▒l itme z┬rā anlar, ol na╩┬⌠at içün sa└a şer ve şur ile (18) mükāfāt iderler.” 

didükde ╦urt tebessüm idüb k┬n va ⌠a╧d ile sükūt eyledi.  Tilkü da─ı (19) ╦urt’a ġadar 

ıżmār idüb dır╩ata müter╧ib ╧aldı ve nefsinde bahr-ı ⌠āl bunu└ kibr (20) ve ta─vati anı 

helāka düşürür z┬rā dirler ki her kim kibr ile müta─li╧ ve mev╩ūf olursa (21) bahr-ı ⌠āl 

meāli ─asrāna mütecir olur ve cāhil olan kimsenü└ nihāyeti nidāmet ve pişmeyānlıġa 

(22) rāc’dar ve umurnda ─avf üzere ▀uran ādem dā’imā selāmete te╩ādüf ider ve e╩nāf 

(23) didükleri ─al╧ memdū⌠ eşrāf ve ifāżıl olanlarda bulunur ve edeb-i eşref emūr (24) 

iktisābıyedendür. 



433 
 

 İmdi rey ve tedb┬r budur ki şol baġı ve █ālum cānūre müdārāt (25) idüb fır╩atın 

düşürdügümde helākına sa’i itmelüyüm diyüb ╦urt’a müdārāt ile  (26) geçinerek ve “Ol 

╣arb itdigü└ şamār her ne ╧ādar beni ┬lām itmüş ise de ted┬b (27) ve terbiye yününde 

olmaġla bāl ve şekereden  ▀atludur z┬rā ⌠ek┬m ve marb┬ olan żātu└  (28) ╣arbı her ne╧adar 

güc ve şed┬d ise de a─iretde ‘asl ma╩fādan a⌠alidür.” didükde (29) żaib mer╧ūme ‘afv 

ve ‘abūdetiyle emir idüb ╧ad┬m mürāfa╧atları üzere ülfet ve ⌠üsn (30) ‘işret ile ╧aldılar 

ise de Tilkü em┬n ve ġāfil olmayub dāimā fır╩atın arar ╧aldı. 

 (31) Günlerde bir gün baġlar arasında āmed ve dāidür lakin bir baġu└ divārında 

bir delik bulub  [156a] (1) ─atırında bahr ⌠al bu dalu└ yabāne açılmamıştır anu└ ta─tında 

ma─fi bir ⌠┬le vardur ve ⌠ażır (2) yiġitliġin ne╩af┬dirler ben nefsime ▀ama’ ve ki╫rette 

⌠ari╩ sebebiyle  tehlikeye atan mı diyerek (3) e▀rafını tecesüs itmeġe başladu╧ta ma⌠╩ū╩ 

bu mu╧avele canavarların şikār içün (4) bir ╧uyu ╧azıldugunı bulub andan ╧urtulduġına 

⌠amd ve senā idüb “İnşallah düşmanum olan (5) ╦urt’ı bu çu╧ura düşürüb ben andan 

sonra ra⌠āt ve sefā ile ta’iş iderüm (6) diyerek sür’at ile ╧urdun yanuna vardı. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale gekdükde (7) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügüni görüb sükūt eyledi. 

(8) ** YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GECE** 

Şehrazād kelāma agaz idib dir ki: Tilkü (9) ╦urd’a varub “Efendüm sana ta’b ve 

meşa╧╧atsiz bir baġa girmek içün açılmış yol (10) buldum gel işte ⌠ak celle ve ‘alā 

⌠ażretleri sa└a rız╧ı└ eyledi.” diyüb heżār (11) hile ile ╦urd’ı aġvāv ol da─ı ╩ıddı╧ını 

i’tti╧āt ve ▀ema’-┬ mütezā┬t alub der⌠āl ╧ıyām- (12) ve Tilkü ile gidüb ol ╫elümeye 

vardu╧larında Tilkü ▀aşrada ▀urub ╦urd’a (13) binürek didi. Ve lisān-ı ⌠āliyle işbu beyti 

(arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  ya’ni “Sen nice leylānu└ vu╩ālına ▀am’ ideyorsun ⌠āl 

(15) buki ▀am’ didükleri şey ricānu└ bu beytini urudirer.” diyü o╧udı ╦urd da─ı şiddet-

i (16) ⌠ır╩ ile belā tāmil ol felikden girdiki birle ⌠āżırlanmış olan ╧uyuya (17) düşmekle 

Tilkü kenār ╧uyuya gelüb ╧urdu└ ⌠ālini şāşırub aġlayara╧ ▀urdugunı (18) görüb ol da─ı 

anu└la aġlamaġa başladu╧da ╦urd başını ╧aldırub ve aġladugunı (19) görüb kenisiyle 

nidā ve “Ey ebāü’l-⌠ā╩┬n! Sen ba└a ra⌠met idübde benüm içün mi ağlıyorsun?” (20) 

diyü suāl itmekle Tilkü ─aber “Seni bu çu╧ura il╧ā iden ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠a╧╧ıçün  

(21) benüm bekām anca╧ senü└ ╩aġlı╧la merūr iden ‘ömrü└e ve ço╧dan berü böyle 

çu╧ura (22) düşmedigü└e aġlarum keşki ben seni görmezden ol bu mu╧avele çu╧ura 

düşmüş (23) olaydu└ lakin ma’lūm olan va╧tü└e ╧aldu└.” didükde.  
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Żaib “Ey mesi ve b┬-vefā olan  (24) ar╧adaş senden ricā iderüm ki valideme 

varub ⌠ālumi ifāde ╧ılasın ki şāyed ─ülā╩a (25) bir ⌠┬le bula.” didükde Tilkü “Ey ġāfil 

ve cāhil senü└ şiddet-i ▀am’u└ seni işbu çu╧ura (26) düşürmüş ki bir dahā andan ─ülā╩ 

ve necārü└ müte╩ūr degüldür ey żeyb a⌠ma╧ me╫l (27) ╩ā⌠i (arapça ibāre)  ya’ni ‘avā╧ıb 

(28) emūra tefekkür ve tedbir itmeyen ādem mu─ā▀ıra ve muhalikalardan em┬n olamaz 

didügünü mesmū’n (29) olmamuş mı?” didi Żaib “Ey ebāü’l-⌠ā╩┬n! Sen ba└a 

gösterdigü└ mu⌠abbet ve muvaddet anca╧ (30) benüm ─avf ve su▀ūretimden oldugunı 

şimdi fehm itdüm imdi ba└a k┬n ve ⌠a╧di (31) ▀utma ve senü└le itdügüm ─uşunet içün 

beni muvā⌠aża itme z┬rā her kim fır╩at [156b] (1) ve ╧udret ⌠āletinde ‘afv iderse allah-

u ta’āli anı ╫evāb cez┬l ile mükāfāt ider ve sā’ir (2) (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  

dimüşdür ki ma’nāsı “Sen cem┬l (4) ve ─ayurlu olan şeyi eküb zerā’at ╧ıl velevkān 

rızā’at ma⌠alidegil ise de z┬rā (5) cem┬l ve iyülük ekildi ki yerde ża’i ve telef olmaz ve 

ta⌠╧┬╧ fi’il cem┬lü└ eküb (6) rızā’itden vafir müddet geçer ise de yine anı ekin ve 

vüzerā’at iden ādemden ġayrı kimse (7) anı nicemiz imdi gel benüm ─ülā╩ımda sa’┬ ╧ıl 

ve fi’il cemilden vazgeçme.” didükde. 

 (8) Tilkü “Ey a⌠ma╧ sabā’ vay mu─ād’! Ve b┬-intifā’sābı╧asından ╩udūr iden 

kibir (9) ve ne─ūt ve tacbir ve ‘iżametden ╩o└ra şimdi nice ─użū’i ve tamlı╧ vard┬sine 

düşdük ben (10) bunca müddet ─avf ve ─aş┬t ile sa└a ─idmet ve mürāfa╧at iderüm ki 

i⌠sān ve in’āmı└a (11) ▀a’m degüldür anca╧ nefsimi şirkden ─ülā╩ itmek içün idi işte 

şimdi ─avf (12) ─oşbet ve ‘ażāb ⌠ā╩ıl oldı ve bir ╩ad┬╧ müsā’id bulundı z┬rā şā’ir (13) 

(arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  dimüşdür ki meāli ey meger ve ─üd’ayı irtikāb ve 

iltimās iden (15) kimse işte senü└ nā-marżı ve şen┬’ olan niyet fāsdaki düşdük imdi ol 

iżmār (16) itdigü└ büyük ─üd’alaru└ mi⌠neti ve niye itdigü└ sū-i ▀av┬ttü└ vebālini ▀at ve 

╧urdlar ile (17) ma⌠al ╧a▀’a ve ġadar da ol dimekdür sen hemān benden üm┬dü└ kes.” 

didükde. 

 Żaib “Ey ⌠al┬m (18) ü’l-▀ab’ lisān ‘adāvet ile nā▀ı╧ ve ba’ż gözüyle nā█ır olasın 

ülfetimizü└ ‘ahdiyle (19) vefā idici ol ki va╧timizi fevt itmeyüb ╩o└ra tedārik mümkün 

olamaz hemān ba└a ─ülā╩ (20) ▀ar┬╧ını bul necāt bulduġımda sa└a cümle māmülkümü 

hibe iderüm.” didükde Tilkü sen (21) olmayaca╧ şeyde mu⌠āvere└i uzatdu└ sen benden 

necāte münte█ir olmaya ve benüm ile itdigü└  (22) bed mu’āmeleleri teżkir ╧ıl didi ╧ur 

diyā ebāü’l-⌠ā╩┬n müddet ve mu⌠abbete rücū’ olmaġa ╧ar┬b  (23) ol ve k┬n ve ⌠a╧╧ında 

Mı╩ır olma z┬rā her kim bir cānı helākdan ta─l┬╩ iderse a⌠yā itmüş (24) gibi olur ⌠āl bu 
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ki ben bu çu╧urda uluma╧ ġu╩╩ası çeküb ╧alma╧dayum ve sen (25) ─ülā╩ıma ╧adir iken 

tenhā oturub a█hār teşf┬ itmekdesin didükde ta’lib ey (26) ġal┬█ü’l-▀ab’ ve ‘ad┬mü’n-

nef’isini ╧ab┬⌠ niyetü└de Şahbāz ve keklik mādesine teşbiye iderüm (27) deyinde żeyb 

nicedür anlaru└ ╧ı╩╩asını söyle ba╧alum.” didükde Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (28) 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

**YÜZ YETMUŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Tilkü eytdi. Bir def’a üzüm tenāvül itmek 

içün bir baġa (30) girüb keşt ve güżār ider iken bir Şahbāz keklikleri ╧oġara╧ üzerine 

düşüb birini (31) şükār itmüş ise de keklik Şahbāzu└ pençesinden ╧urtulub ▀aşlarda 

bulunan [157a] (1) ba’ż deliklere girüb ╩a╧landı. 

 Şahbāz anı ta’╧┬b ve delik ╧apusına gelüb kekliġe “Behey (2) a⌠ma╧! Ve 

ma’tuve olan marġ ben seni açlu╧dan ⌠ayrān ve serkerdān ╧aldıġı└ı görüb (3) bir 

ma⌠alden dāneler ▀oplayub ve sa└a ġıdā olma╧ içün getürüb yedirecekdüm sen ise (4) 

─avf idüb firār itdü└ gel şol dāneleri al.” didükde keklik Şahbāzı ta╩d┬╧ idüb (5) yanuna 

çı╧du╧da Şahbāz belā tav╧ıf ╧apub aldı keklik neye uġrādugun bilüb Şahbāz’a (6) 

“Senü└ hediye└ bumıdur çünki ba└a ġadar itdü└ allah-u ta’āli benüm etimi sa└ā zehir 

eylesün.” diyü (7) bed du’ā itmüş ise de Şahbāz belā tav╧ıf anı egil idüb kendüye ġıdā 

itdükde der⌠āl (8) cümle tüyi dökülüb helāk oldı. 

 İşte “Sen da─ı ba└a evvelā ve a─rā itdigü└ ġadar (9) içün ⌠a╧╧ cel ve ‘alā 

⌠ażretleri seni mecāzāt itdi.” didükde ╦urd “Behey cānum!  (10) Sen bu ╣urūb em╫āl ve 

tek╫┬r mü╧ālden vazgeç ve benüm ╧ab┬⌠ if’ālumden aġlamāż ‘ayn (11) ╧ıl z┬rā benüm 

dū-çār olduġum ⌠āl ba└a kifāyet ider anca╧ sen ─ülā╩ıma bir ⌠┬le (12) ara ki beni şol 

vera▀’a muhalikeden ta─l┬╩ eyle z┬rā dirler ki ╩ad┬╧ şef┬╧ birāder (13) şe╧┬╧den a⌠sendür 

eger sen beni ta─l┬╩ idersen ol ╧adar sa└a iyülük iderüm ki ‘ömrü└de (14) görmedük.” 

didi. 

 Tilkü gülmege başlayub “Vay canavarlaru└ a⌠ma╧! ‘İlmā dirler ki (15) ġal┬█ü’▀-

▀ab’i ╧alın gövdelü olan kimse dāimā ‘a╧ldan ve ⌠as ve idrākdan ba’┬d (16) ve tah┬dür 

z┬rā senü└ ╩ad┬╧ ⌠a╧╧ında didigü└ şey ╩a⌠┬⌠ ise de bizüm sābı╧ā ╩adā╧atimiz (17) 

mu⌠a╧╧a╧ olmamuşdur ve aramızda merūr iden ülfet ve ╩adā╧at anca╧ senü└ 

⌠ayātu└dan (18) ve mecbūl oldıġu└ ġadaru└ ─avfından beni ol ╩ūr┬ mevte mecbūr itdi 
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yo─sa (19) ben şimdi ⌠āl teşf┬ ⌠āl teşf┬ ve şemātet itmekdeyüm ve bu kelāmum sa└a göre 

o╧ ╣arbından (20) işiddür lakin senü└ ‘a╧l ve idāku└ bir şeye ayırmuyor ki bu ma’nāları 

fehm idesin (21) çünki sen de’vā-yı ⌠┬lede ve ─ediy’ada b┬-na█┬rum diyü ┬’ti╧ād idersün 

niçün (22) şimdi kendü└e bir dermān bulamadu└ hemān sen nefsü└e bir ─ülā╩ yolı bul 

ki ben (23) ol ⌠āleti bulmaġa alla-u ta’āl┬den ricā iderüm ve senü└ ⌠ālü└ şol insānu└ 

⌠āline (24) mü╫ābe oldı ki bir def’a ─astalanubda kendü ‘Alil mübtelā’ iken diger ‘Alil 

bir ādemü└ yanuna (25) gelüb ben sa└a ‘ilāc iderüm diyüb ed’ā ▀abābat itdükde ol ─asta 

mer╧ūm ⌠akimiye (26) çünki sen ba└a ‘ilāc ideceksin var evvelā nefsü└e mu’ālece ╧ıl 

diyü yanundan (27) ▀ard itdi sen da─ı bekā idecek na╩i⌠ ve pendi nefsü└e it ve dū-çār 

oldıġu└  (28) belāya ╩abır eyle de benden üm┬dü└ kes.” didükde ╧uret aġlamaġa 

başlayub tövbe ve istġfāra (29) rücū’ idüb Tilkünü└ müsā’desinden mu╧▀av’iü’l-ayās 

⌠āletiyle du’āya aġaz “Vay (30) rabbüm! şol vara▀e-i mahūleden ta─l┬╩ ider isek bir dahā 

█alam ve ta’d┬ ve meger (31) ve ─üd’a ile i█hār cefā ve ta⌠d┬ idemem ve sāde tesb┬⌠ ve 

‘ibādet ile meşġūl olurum .” [157b] (1) diyerek. 

 ⌡ülū╩ ve tevbeye delālet iden kelāmları ┬rād itdükde telkü yu╧aruda (2) ra╧╩ ve 

fera⌠ idüb şuraya buraya ╧oşub ╩ıçrārken b┬-╧asd ╧uyruġı ╦urdu└ (3) oldıġı ⌠afra 

╩ar╧maġla ╦urd sür’atle ╩ıçrayub tel╧ubi ╧uyruġından (4) çeküb yanuna düşdi. “Vay 

─āin ra⌠m nice benüm içün şemātet ve teşf┬ idüb (5) ‘idāvet a█hār idersün işte benüm 

ile oldu└ ben ╧atl olunmadın seni envā’i (6) ū╧ubet ile ╧atl iderüm z┬rā ⌠ükmādırlarki 

her kim ki bir kimseyi ⌠ālinden ta’ay┬b (7) itse eger o ⌠āl bir ╧ancı╧ köpek 

emzirmesinden ise bahr ⌠āl ol ta’y┬b (8) iden ādem kelbü└ sevduguni nūl ider ve şā’ir 

(arapça beyit)  (9) (arapça beyit)  (10) dimüşdür ki ma’nāsı deher ve zamānu└ mü╩āib ve 

mekder etini ve nā-sezā olan ⌠ālātını (11) bir ╧ac kişinü└ üzerine sürüyerek geçer ise 

baş╧a ādemlere giderek varub i╧āmet (12) gāhlarında isti╧rār ve nezv┬l şder imdi bize 

isābet iden nevāl dahar içün (13) teşf┬ iden kimselere söyle ki bi niye mülā╧ı oldu╧ ise 

Şāmetler da─ı a└a manında (14) mi⌠netlere mülā╧ı olurlar dimekdür. İmdi ben şimdi 

senü└ ╧atlü└e mübāderet iderüm ki (15) sen benüm ╧atlumi görmeyün şefāyetü└ yerini 

bulamaz.” didükde çün ki Tilkü böyle (16) ‘a█┬m mahlikaya düşdükde ─ā▀rında şimdi 

ben bu █ālumü└ eline düşdüm. 

 ⌡ülā╩ım (17) içün mekerġ ⌠┬leden ġayrı bir çārem yo╧dur. Z┬rā dirler ki ╧adın 

╧ısmı z┬net ve düġün (18) günleriçün ⌠ali ve mücevherātını ╩ā╧lar ve em╫ālde (arapça 

ibāre)  (19) ya’ni “Ey gözümü└ yaşısını anca╧ şiddet ve mi⌠netim içün ╩a╧ladum 



437 
 

dimüşlerdür şimdi (20) bunu└la ⌠┬lemi icrā itmedugum ⌠ālde ─ilā╩ım ma⌠āldür.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden (21) bu ma⌠ale geldükde żiyāh si⌠ir ╩ub meşri╧den münevver 

oldugunı görüb sükūt eyledi. 

(22) **YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(23) Çün a─şām yetişüb bütün ortalı╧ Tilkünü└ ⌠āli gibi █alām-ı leyl ile b┬-çāre 

oldı. (24) Şehrazād tesliye şāh içün ⌠ikāye na╧lie şürū’ idüb dir ki: Tilkü ▀ar┬╧ (25) ⌠┬le 

i─tiyār ve ╦urd’a “Ey ā’╧ıl ve dāna olan ▒āt sen benüm ╧atlümi ta’c┬l itme ki (26) 

pişmeyān olursun anca╧ benüm söylecegim kelāma im’ān na█ar ╧ıl da ba’de (27) ne 

idecek ise└ it z┬rā benüm ╧atlüm ile bütün bütün senü└ impde└ mu╧a▀ū’ olub ikimizde 

(28) helāk olmuş olur ze⌠ālabuki şimdi senü└ nevyaya mübāderet itdigü└ mesmū’m oldı 

(29) a└a binā söyledügüm sözlere pişmeyā└ olub ma─╩ū╩ seni ta─l┬╩ itmek içün (30) 

╧uyruġımı size ╩ar╧ıtdum ki a└a yapışub çı╧āsın meġer sen eski a─lā╧ı└ı terk (31) 

itmeyüb ╧uyruġımı ▀utub çı╧madan ╩arf na█ar itdü└ ve necāt ▀arỉ╧ını terk [158a] (1) birle 

cebletü└de merkū▒ olan ġadara ╩apub beni yanı└a düşürüb ┬’dāmıma sa’i itmege (2) 

‘az┬met itdü└ ve ┬’dāmım ile bütün ma╧▀ū’u’r-ricā ╧alursın imdi i╧tiżā idir ki (3) sen 

şimdi, beni ar╧a└a alub çu╧ūru└ aġzına yanaşdırub ve ben da─ı ╩ıçrayub (4) yu╧aruya 

çı╧ayum ba’de senü└ ta─li╩ü└e mübāderet ideyüm.” didükde.  

╦urd “Ey (5) Tilkü ben fimā b’ad senü└ sözü└e ┬’timād idemem zira ⌠ikmādiler 

ki giyin ve ⌠a╧d (6) yerinde inanub icrā-yı ve ╫ev╧ ve ┬’timād iden limse ma⌠ż ─i▀ād 

kendüni (7) düşürmüş olur mev╫ū╧be olmayan ādeme ┬’timād ider ise mefrūr olur ve 

mecrebi (8) tecr┬b iden ādem nedāmet ve ⌠asrete dū-çār olur ve her kim cümle ⌠ālāt 

beyninde tefr┬╧ (9) itmeyüb hepsini bir ╧arārda ▀ıtan ādemü└ ⌠a██ ve na╩ibi azalub ve 

ma╩┬bete dūçār olur  (10) şā’ir dir ki (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  dimuşdür ki 

ma’nāsı (12) senü└ █ann ve kemānu└ dāimā fenavusı olsun z┬rā her emürde su█an fi▀nat 

ve ‘a╧lü└ (13) kemāindendür z┬rā a╩lā inşanı bir şey tehlike ve belāya atamaz alā ⌠üsn 

█ann ve fi’il (14) ─ayırdur dimekdür zira tecrübe olundıki insān kime ⌠üsün █ann idüb 

bu ādem (15) iyü ādemdür.” diyerek a└a i⌠sān itse bahr ⌠āl ol ādemden bir ╧anālġa ve 

mi⌠net ve şerre (16) ve şura nāil olur ve şā’ir da─ı (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) 

(arapça beyit)  inşād itmüşdür ki meali “Senü└ ‘a╧ıl ve yakınü└ı dāimā sū█an ile (19) 

müta─li╧ itmeġe çabala ki necāt bulasın z┬rā ⌠aline mintibe ve emurunda müsti╧a█ (20) 

ve pāydār olan kimsenü└ mi⌠net ve müs┬betleri azdur  ve senü└ düşmanü└ı anu└ 
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mu⌠ārebe (21) sıçubdur ve ne└de bir leşker tert┬b ve imāda itdigü└ ⌠ālde anı güler yüz 

ile mülā╧ı (22) evvel ki meġer ve ġażabü└ı ve ╧atsiz a█hār itmeyesüz.” dimekdür. “İşte 

ben fimā ba’d sa└a (23) mefrūr olamam.” didükde. 

 Tilkü “Efendüm suü’█-█ann bahr ⌠āl Ma⌠mūd degildür ve ⌠üsn-ü █ann (24) 

Kemālden ma’dūd ve ā’╧ıbeti necāte mūcibdür imdi sa└a lāyı╧ budur ki sen ikimizü└ 

(25) ─ülā╩ina sa’i ve tevbe└de a█hār-ı ╩ıd╧ ve ─ülū╩ idesin ki ⌠a╧╧ celle ve ‘ala (26) 

⌠ażretleri seni mā’teb ╧ılmaya z┬rā sen beni ta─l┬╩ eyledigü└ ⌠ālde sa└a ġadar (27) 

idersem ⌠a╧╧ ta’āli ġadarum içün beni helāk ider ve em╫ālde alve█ā meli⌠ ve el-ġadar 

╧ab┬⌠ (28) dimuşlerdür sen ā▀ala-i kelām ile va╧it geçürmege fır╩atı almazdan 

╧açıruruz.” didükde (29) ░eb “Ben her ne ╧adar sa└a ┬’timād idermez isemde çün ki 

tevbe itdüm ve ġadardan vāzgeldüm (30) şimdi seni ta─l┬╩ iderüm eger ╩ādı╧ ise└ febhā 

yo╧ ider ise└ Allah’dan (31) cezā└ bulursun.” diyüb aya╧ları üzerine ▀urub Tilkü da─ı 

░ebü└ omuzuna çı╧ub [158b] (1) taşraya atıldı. ve şiddet-i sürurundan bayılub zemine 

düşdi. 

 İfākāt buldu╧da (2) ╦urd “Ey ‘az┬z benüm ta─l┬╩imden ġāfil olma ki va╧it 

geçmesün didi. Tilkü ╧ah╧aha (3) idüb “Ey mefrūr ma’lūmu└ olsun ki benüm senü└ 

elü└e düşmem anca╧ seni si─riye itmek (4) içündür z┬rā ben senü└ tevbe└i işitdükde 

ra╧╩ ve ▀arab ider iken ╧uyruġum ⌠afreye (5) ╩ar╧dı sen da─ı ġadarü└ mu╧teżāsence 

beni çeküb düşürerek ▀ab┬’atü└de olan (6) ─ebā╫eti ibrāz itdü└ yine ⌠a╧╧ ▀a’āli beni 

╧urtardı şimdi niçün senü└ helākı└a sa’i (7) idemem ki sen  şey▀ān ⌠azbindensin ve ben 

dün rūyāmda kendümi senü└ dügünü└de (8) ra╧╩ ider gördüm düşümi bir ma’bere ‘arż 

itdügümde sen bir vera▀aya (9) dū-çār olub ba’de ─ülā╩ bulursun.” diyü ifāde itmüşdür 

işte rūyānu└ (10) meāli █uhūr itdi. 

 “Behey cahil! Ben senü└ mu⌠a╧a╧ düşmanu└ olduġumı bilmedugumi (11) 

niçün beni ta─l┬╩ itdü└ ve necāte ▀am’ eyledü└ ‘ulemānu└ fācir ve ġadār olan kimsenü└ 

(12) helākı nā-se└ sebeb-i rā⌠atı ve mūcib-i emniyeti oldugundan mā’id oldugunı zemin 

da─ı ta▀h┬r (13) olunmuş olur ╧olı mesmu’└ olmamuşmı eger senü└ ⌠a╧ı└da ġadardan 

mā’┬dā (14) mūcib-i kere bir şeyi bilmiş olaydum mu▀la╧ā anı icrā ider idem.” didi. 

Şehrazād (15) ⌠ikāyeden  bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi . 
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(16) ** YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦urd işbu kelām-ı ‘idāvet-i encāmı 

işidükde (18) pişmeyā└lıġından ellerini ı╩ırara╧ Tilküye günā gün mülā▀afalar ile raġbet 

ve ricā (19) itdise de müf┬d olmayub yine Tilkü ╦urd’a ta’n┬f “Vay cāhil ġaddār ⌠ükemā 

dirler ki (20) fācir cāhili dost it─ā▒ ╧ılma ki sen gü▒el ve ⌠üsn u╩āf ile memdū⌠ iken (21) 

çirkin ve bed a─lā╧ ile ma’rūf olursın ve yalancıyı ar╧adaş itme z┬rā ol senden (22) █uhūr 

iden gü▒elliki i─fā ve fenā ve bedelikü└i a█hār ider ve dirler ki her şeyi içün ⌠┬le (23) 

buluna bilür alāmevat içün ⌠┬le bulunmaz ve her şeyi i╩lā⌠a ╧abil ise de cevāhirü└ (24) 

fesādı ╩┬lā⌠a ╧abil degildür ve her bir şeyi def’a ╧abildür alā ╧ażā ve ╧ader def’ 

olunmaz ve senü└ (25) iyüligü└ yılanu└ iyüligine be└zer ki bir def’a yılan düşmanından 

firār iderken bir ricale (26) ╧avuşub reçel yılan sa└a ne oldı?” diyü suāl itdükde Yılan 

“Ben düşmanımdan firār (27) ideyorum amān beni ta─l┬╩ ╧ıl sanā mükāfāt iderüm.” 

didükde ⌠er┬f yılana ne mer⌠amet (28) idüb ╧oynunda ╩a╧ladı tā ki düşmanı geçüb 

kendü└de işte seni ta─l┬╩ itdüm (29) ba└a ne i⌠sān ideceksün.” didi.  

Yılan ben seni ╧anġı yerdükden ı╩ırayum söyle (30) z┬rā benüm mükāfātum 

anca╧ budur diyüb mer╧ūmı ı╩ırmaġla der⌠āl helāk buldı [159a] (1) ve şā’ir dir ki 

(arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) dimüşdür ki meāli budur “Sen ol kimseyi ki anu└ 

derūn ve bā▀ınında e▒iyetü└ (4) ile k┬n ve ⌠a╧di iskān ve i╧āmet itdürmüş idü└ senü└ 

yüzü└e gülmesiyle kini (5) derūnunda zāil oldı █ann idüb mu▀menü’l-─ā▀ır olma ve 

senü└ ⌠a╧╧ü└da ─āli╩ü’▀ (6) ▀övbe oldugunı ┬’ti╧ād itme z┬rā ta⌠╧┬╧ yılan nev’i her 

ne╧adar █āhirde gödeşi (7) ġāyet yumuşa╧ ne’vmetlü olub sırrı da─ı in’▀āf ve livanet ile 

aheste aheste (8) ise dederūnunda sem na╧’ ve zehr-i ╧ātil kā▀’ i─fā olunmuşdur 

dimekdür.” didi. 

 ⌐ā╩ılı (9) ve bu vechle mu⌠āvereleri ▀ul ve derāze-i mancer olub tā ki ol baġu└ 

╩ā⌠ibi geldükde (10) Tilkü ol aralı╧dan firār-ı ▒eb pençer-i mer╧ūma kirfetār olub ▀aş ile 

urara╧ (11) ahlāk idüb gitdükde Tilkü yine egelüb ╦urd’u└ lāşesine ba╧ub teşfi eyledi. 

(12) ve ol sā⌠alarda yal└uz emin ─ā▀ır ile ╧aldı. 

 ** ⌠ikāye** Ve na╧l iderler ki bir fāre (13) ve bir Gelincik var idi ikisi ma’ber-

i ⌠acrede sākin olurlardı ve ol münzelik ╩ā⌠ibi (14) ġāyet fa╧┬ru’l-⌠āl idi ba’ż i╩di╧āsı 

keyifsiz olmaġla a└a ‘ilāc itmek içün (15) semsem isti’māli ta’r┬f itmeliyle andan bir 
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mi╧dār alub zevcesine getürdi. Gelincik (16) ol Semsam’dan vafir şeyi na╧l ve ser╧at 

itdükde ─atun semismü└ eksildügüni görüb (17) şayet fāreler getürmüş diyü eline bir 

╧amçı alub bir ▀arafda gizlendi Gelincik gelüb (18) ─atunı görmekle nefsinde “İşbu 

fi’ilü└ ‘ivā╧ıbı Ma⌠mūda degildür ve ben ─atundan ─afv (19) iderüm lakin bu kābir şeyi 

iderüm ki bu töhmetden biri oluram.” diyüb der⌠āl ⌠acresine (20) na╧l itdügi Semsam’ı 

yerine getürmege başladı ─atun Gelincik getürdügi Semsam’ı (21) gördükde ta⌠╧┬╧ bu 

Semsam’ı baş╧a ⌠ayvān getürmüşdür işbu Gelincik getüreyor (22) diyüb ter╧ıbden ╩arf 

na█ır idüb baş╧a ⌠ayvāna münte█ir ╧aldı gelemem Gelincik (23) ─atundan istimeyān 

buldu╧da hemān fāreye varub “Ey hemşire! Civānu└ ⌠a╧╧ı vardur işte (24) ─ānemize 

vafir Semsam celb itmüşlerdür ben andan bir mi╧dār aldum var sen da─ı kendü└e (25) 

bir mi╧dār a─▒ eyle.” didükde Fare da─ı şiddet-i ⌠ır╩ına binā  temil itmeden 

Semsam’u└ (26) olduġı yere gidüb nikhabātın görmeyerek susama yanaşdugunda ─atun 

“İşte bizüm (27) ╩usamımızı na╧l iden Fāre budur.” diyüb hemān üzerine hücūm ve bir 

‘a╩ā ile urub ╧atl (28) itdi. 

 İşte mer╧ūm ╩ıçānu└ ‘ivā╧ab emürden ġafleti içün helāka dū-çār oldı diyü (29) 

Şehrazād belāġat mi’tād ─atem kelām itdükde şāh müşār-ileyh “Ey Şehrazād (30) senü└ 

┬rād itdigü└ ⌠ikāyāt-ı na╩i⌠at āyāt ġāyet la▀┬fdür acaba ╩ıd╧ mu⌠abbet ve ─āli╩  (31) 

mevdet içün  dost ve ma⌠būbeni şiddet ve mi⌠netden ta─l┬╩ ve can ‘az┬zini fedā [159b] 

(1) idüb u╩āf ve fedārān żamında kendüni ta─╩┬╩ iden dostāne└ ⌠ikāyelerinden (2) bilür 

müsün?” didükde Şehrazād “Evet efendüm sa└a na╧l iderüm anca╧ bu gice ço╧ca (3) 

eglendü└ yarın a─şām efendüme şol babda bildugum ⌠ikāyeleri söylerem diyüb sükūt 

(4) eyledi. 

** YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād ⌠esabu’lma’tād şāhü└ ma▀lūbı olan ⌠ikāyelerü└ na╧line şürū’ (6) 

idüb dir ki: ** ⌠ikāye** e╩⌠āb a▀lā’ ve a⌠vāl-i ā’lemü└ i─bārıyla kesn intifā’ (7) iden 

▒evāt-ı dirāyet semāt böyle na╧l iderler ki ormānlarü└ birinde bir kerbe ve bir ╦arġa 

(8) olub i─tilāf cinsiyetleri var ise de mu╧tażā-yı ġurbete birbiriyle ülfet ve ma’āşeret (9) 

iderlerdi günlerde bir gün ‘a█┬m der─at sayesinde ma╧miler iken nā-gāh bir ╧aplan (10) 

üzerine geldiġini gördiler hemān ╦arġa pervāz idüb der─at üzerine ‘arūc ve kedi (11) 

şecre-i ta⌠tında müta⌠┬r ╧almaġla ╦arġa “Ey ╩adı╧ ve ref┬╧ benüm ─elā╩ım içün sende 

bir ⌠┬le (12) var mı ki icrasıyla ╩adı╧ a─vet █uhūr ide.” didükde ╦arġa “Ey dost-u ╩ādı╧! 
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(13) ar╧adaşlı╧ anca╧ va╧t-i ⌠ācet içündür ki mükerve def’inde müsā’de ola ve şā’ir (14) 

(arapça  beyit)  (15) (arapça beyit)  dimüşdir ki meāli ta⌠╧┬╧ yār ve ╩adı╧ ve be▒l (16) 

mavdetde müd’āsını ta╩┬╧ iden kimse oldur ki dāimā senü└ ile ola ve senü└ mef’atü└ 

(17) içün kendü nefsinş ▒arara il╧ā ide kü▒kik ▀evārı╧ ⌠ed╫ān ve ta╧libāt rurkār ▒┬ (18) ü’l-

vānu└ mu╧teżāsıyla seni ta╩d┬’ ve māl ve menālden dūr idüb mu─ā▀aralu vād┬lere tev╧i’ 

(19) itdükde ol da─ı kendü şemlini ve cem’iyetini tefri╧ idüb senü└ cem’ ve iltiyāmü└a 

sa’i (20) ide dimekdür ben da─ı hülā╩ü└a sa’i iderüm ki de’vā-yı ülfetde ╩ādı╧ olayum.” 

diyüb. 

 (21) E▀rāf ve eknāfa nikāh itmeġe başladı pes oldur ─ate ╧ar┬b bir çobān ve 

ma’iyetiyle (22) bir ╧ac köpek oldugunı görmekle hemān ╦arġa yanlarına varub 

╧anadlarıyla rūy-ı zemini (23) urub köpeklerü└ yüzinde ╩┬⌠e itdin ╩o└ra ceva irtifā’ itdi 

kelbler ar╧asından (24) düşüb gitdükleründe Çoban da─ı şitāb itdi ╦arġa ise zemine 

düşüb ╧al╧ara╧ (25) ▀oġru ╦aplanu└ oldıġı ma⌠ale çekildi ve yanuna vardu╧da kelbler 

╧aplanı görüb marġı└ (26) ta’╧┬binden ferāġat ve üzerine hücūm idüb ╧açurdılar ve bu 

vechle kendüni (27) telfe atub kediyi ta─l┬╩ eyledi diyü Şehrazād kelāmı buraya 

getürdükde şāha (28) “Efendüm işbu ⌠ikāyeden a─vān ╩afā ve ─elān ve fāma⌠ab 

ma─la╩ları tehlikeden ta─l┬╩ (29) idegeldikleri fehm olunur.” dirler ki **⌠ikāye** der─at 

ve mevādan ─āli bir ▀aġ (30) eteġinde tilülerü└ biri i╧āmet ve sekeni idüb şiddet-i 

cev’dan b┬-▀ā╧at olub ⌠atta (31) ▀oġırdıġı yavrularını eġil iderdi ol ▀aġa da─ı bir ╦arġa 

eyvā itmekle Tilkü [160a] (1) nefsinde ben bu ╧adar açlı╧ çekmekdiyüm gel şol ġarāb 

ile ‘i╧dā ─avet idüb anu└la (2) ▀aleb-i rız╧ ─u╩ū╩ında brbirimizi müsā’de idelüm diyerek 

╦arġanu└ yanuna varub (3) selām virdi. 

 “Vay birāder! ╦omşular beyninde vā╧’a olan ⌠u╧ū╧ mücāveret ma’lūmu└dur 

(4) ve biz bunca medet bir ma⌠alde bulunub aramızda ⌠u╧ū╧ tertib itdi ve benüm sa└a 

vafir mu⌠abetüm (5) olmaġla ‘arż mevdet ve yanımızdan def’ ─avf ve va─şet içün sa└a 

gelüb ─ülū╩umı (6) ‘arż iderüm ve birlikde olub geçünelüm.” didükde Ġarāb “Ey 

birāder kelām ve sözü└ (7) i⌠sanı ╩adı╧ üzere olandur ve kāh olur senü└ derūnu└da 

olmayan şeyi ile tekellüm (8) idersin imid ╧u╧urmaga bu senü└ kelāmu└ sāde zebāndan 

olub derūnu└da olan (9) ‘idāvet ba⌠āle ya╧ıdur z┬rā sen eġil idi⌠i sin ve ben sa└a 

mekūlāt olan (10) eşyā ╧abilindenüm bu cihetden mübāyenet ve mefār ╧atmaz eşkārdur 

ve canavar ile marġ (11) hemcins olmadı╧ları ve müfāirileri ⌠esabıyla beyinlerinde ülfet 
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ve mu⌠abbet nā-ma’hūd bir şeydir (12) bu└a binā sen mümkün olmayan şeyi ▀aleb 

itdü└.” didükde. 

 Tilkü “Ey ╧arındaş! Senü└ sözü└ (13) ╩a⌠┬⌠dür lakin bu ma⌠alde infirād 

⌠āletinde yüz birbirimiz ile ülfet ve a─vet itdügümiz (14) ⌠ālde her birimiz diġere yar 

ma’┬n ve en┬s olur ve ben ⌠üsn-i ╩adā╧atde vafir (15) ⌠ikāyeler mesmū’m olmuşdur eger 

ister ise└ sa└a na╧l iderüm didi ġarāb söyle (16) ba╧alum senü└ ⌠ikāyelerü└ nedür?” 

didükde. **⌠ikāye** Tilkü na╧l ider ki ╩ıçanlaru└ biri maldār (17) ve ─ayur ve mekūları 

b┬-şamār bir bezirgānu└ ─ānesinde sākin olub ⌠acresinde i╧āmet üzere (18) iken tācir 

mer╧ūm döşeġinde uyur iken bir Pire gelüb anı ı╩ırmaġla uyanub ta⌠ri (19) üzere pireyi 

aramaġa başladı Pire da─ı ╧oşara╧ fārenü└ maġarmasına girdükde Sıçān (20) “Ey pire! 

Sen ne arayorsın ve benüm ⌠acreme niçün girdü└ ⌠āl bu ki aramızda cāmi’ (21) cinsiyet 

yo╧dur didükde Pire “Ey hemşire ben buraya gememü└ sebebi anca╧ nefsimi ╧atlden 

(22) ta─l┬╩ itmekdür ma’he▒ā sa└a benden keder ve ziyān ⌠ā╩ıl olamaz belki mekā fātim 

(23) lā ⌠a╧╧ olur ve benüm ma’āşeretimden mesrūr olursın.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden 

(24) bu ma⌠ale geldükde ╩abāv-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(25) ** YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki Fāre mer╧ūmenü└ kelāmını işitdükde 

“Eger niyetü└ böyle ise (27) bir şeyden ─avf itme i▀menān ⌠aletiyle bende i╧āmet ile ve 

ben seni dost it─ā▒ iderüm (28) ve bezirgān ╧atından ma⌠rūr oldıġı└ ki ma⌠zūn olma 

╧anā’at ile bende ta’┬ş ╧ıl (29) ve ben seni dost it─āz iderüm.” didükde Pire “Ey hemşire 

ben senü└ kelāmı└ı işitdüm ve sa└a (30) mu─ālefet idemem.” diyüb mavdet ve a─veti 

‘a╧d itdiler günlerde bir gün tācir mer╧ūm ma’iyetiyle (31) vafir altūn getürüb başı altına 

╧oyub uyudı Sıçān ⌠acre senden başını çı╧arub  [160b] (1) gördükde Pire’ye “Ey 

hemşire bu altūnlara tav╩ıl itmek içün ⌠┬le└ var mı? didi. 

 (2) Pire “Senü└ bunda ġarżı└ var ise ola kendü└i i─tiyār ve imti⌠ān ve 

mu╧╧atder olub (3) olmadugunı bilde ma╧╩ūdü└a ‘az┬met ╧ıl z┬rā bir kimse andan a╧vi 

olana tesila▀ (4) idüb bir şeyi ▀aleb iderse me⌠tāl olan kimse anu└ şekārına ▀ar┬╧ bulur 

(5) dāneleri ▀oplayan ╧uş gibi aġa düşüb ╩eydānı şekār ider ve sen ise└ (6) altunları└ 

a─▒ine ve i─rācına mu╧atder değilsin.” didi. Fāre “Ben maġaramda bir ╧ac yol (7) ve 

╧apu yapdum istedugum yerden ─urūc iderüm eger sen şu altūnları└ a─▒ına bir ⌠┬le 
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bulur (8) ise└ benüm elmsine i╧tidārum vardur.” didükde Pire tāciri o▀adan i─rāc 

itmesini ta’hid (9) idüb ferāşına vardı. Bir ╧ac def’a ı╩ırmaġla tācir her ne╧adar ta⌠ri 

üzere Pire’yi (10) bulunmadugundan döşeġini terk idüb o▀anu└ ▀aşrasına çı╧ub yatdu╧da 

(11) fāre ╩abā⌠a ╧adar ol altūnları ⌠acresine ▀aşıdı pes tācir uyanub altunları (12) arayub 

bulmadu╧da ╧omşuları tehmite düşürüb fāre a╩lā ─ā▀ırına gelmedi (13) diyü ⌠ikāyeyi 

buraya getürdükde.  

“Ey ╦arġa bun bu ⌠ikāyeyi na╧limden merāmum (14) anca╧ budur ki Pire fāre 

ile ham╩i⌠abet olub nice münf’itlere sebeb oldı. Sa└a da─ı benden (15) münf’it ⌠ā╩ıl 

olub hezār-ı ni’met nāil olursın didükde, Ġarāb “Ey Tilkü! İ⌠sān (16) iden kimsenü└ 

üzerine i⌠sān vacib degildür şimdi sen ba└a düşman iken (17) ben sa└a i⌠sān itdügüm 

⌠ālde nefsimü└ ╧atline teşbit itmüş oluram ve senü└ a─lā╧ı└ (18) mu─āde’ ve meġer ile 

mevsurfdur ⌠āl bu ki dün ki gün sen ref┬╧ü└ olan ╦urd’a (19) ġadar itdü└ senü└ ⌠ālü└ 

benüm ile Şahbāz ile yırtıcı marġlaru└ ⌠ālleri gibidür.” didükde (20) Tilkü bunlaru└ 

⌠ikāyeleri nicedür didi. **⌠ikāye** ╦arġa eytdi: Na╧l iderler ki (21) bir şahbāz var idi 

ki ayām ╩afrında ġāyet cabbār ve ‘an┬d olan gerek yırtıcı ve gerek ġayrı (22) andan ─afv 

iderlerdi ve anlara dāimā e▒iyet ve cefā idüb incidürdi büyüyüb i─tiyār (23) oldu╧da 

ża’yıf ve cev’a dū-çār ve ╧öti zebunl└a intikāl idüb ża’ifdan böyle (24) rey ve ╧arār 

virdügine ▀ıru└ cem’ oldu╧ları ma⌠ale varub anlardan ╧ażla ╧alan eşyā ile (25) ta’┬ş ide 

pes bu vechle varub oturdı. ╦uvvet ve sa▀butı ża’if ve mi⌠nete ile (26) mübdel oldı.  

“Sen da─ı ol vechle ⌠┬le└ ╧almamaġla ba└a gelüb beni aldatmaġa çabale (27) 

yorsın eger şimdi senü└ ╧uvvet ve sa▀vetü└den ─ülā╩ bulur isem meġer ve ⌠┬le└den (28) 

necāt bulamam ben sa└a a╩lā ┬’timād idemem z┬rā ⌠a╧╧ ta’āli benüm ╧andıma ╧uvvet 

(29) ve ba╩rıma ⌠iddet virdi her kim kendünden a╧vi olan kimseye teşbe ider ise ta’b (30) 

ve meşa╧╧atbulub helāka da─ı eytiler ve ol münşebi ola kimse anu└ ⌠āli serce ╧uşana└ 

(31) ⌠āline döner.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb [161a] (1) sükūt eyledi. 

** YÜZ SEKSEN DÖRDÜNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelā aġaz idüb dir ki: Tilkü “Bu ⌠ikāye nicedür söyle ba╧alum.” 

didükde (3) ╦arġa itdi vir seçe ╧uşı ╧oyun sürisü└ ikāmetgāhlarında sākin (4) idi bir gün 

gördi ki bir tuşuncel havādan gelüb bir ufa╧ ╧uzu üzerine inüb (5) aldı. Serçe da─ı “Ben 
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anu└ gibi iderüm.” diyü ╧anādlarını küşād vücū havādan bir semüz (6) ╧oyun üzerine 

inmekle ╧oyunu└ yüki ġāyet uzun ve yaġmurdan da─ı birbirine girişmiş (7) oldugundan 

marġı└ ▀ırna╧ları yü└de ilişüb ▀utulmaġla ▀üşencel anı görüb (8) yine dönüb aldı ve 

nicesiyle para para itdi işte kendünden ziyāde büyük ve ╧utlu (9) olan şeye teşbe iden 

kimse böyle mu╩┬betlere dū-çār olur hemān benden ╧at’ (10) üm┬d ile ben mu▀la╧ā senü└ 

╩o⌠betü└e ╧ail olamam.” didükde. 

 Tilkü aġlayara╧ bıraġub gitdi (11) ╦arġa “Ey birāder niçün bekā ideyorsun.” 

diyü suāl itdüde ol da─ı sen benden (12) ⌠┬lekār oldıġı└ içün aġlıyorum diyüb ╧oşara╧ 

ma⌠aline ‘avdet eyledi.” diyü Şehrazād (13) işbu ⌠ikāyeyi ermām itdükde Melik 

Şehirbāz “Ey zevce-i ╩āli⌠a bu senü└ ⌠ikāyelerü└ (14) ne gü▒el şeydür ‘acabā bunu└ 

gibi la▀┬f Ma’nālara şāmil ⌠ikāyeler bilür müsün?” (15) didi. Şehrazād belāġat mi’tād 

evet efendüm ** ⌠ikāye** na╧l iderler ki: Bir Kirpi (16) var idi bir ─ūrmā aġacını└ 

dindemeskin it─ā▒ itmüşidi ve ola ra─at üzerinde (17) bir çift yaban Gögercini yuva-ı 

it─ā▒ idüb ─ūrmādan eġil iderek ta’┬ş iderlerdi (18) Kirpi ─ā▀rında “Bu Gögercinler 

─ūrmādan eġil idüb ─oş ⌠āl ile geçünüb (19) otururlar ben isem cuv’ ve açlı╧dan ġāyet 

żurūretdiyüm bahr ⌠āl bunlara bir ⌠┬le (20) bulub elegeçüreyüm diyerek ol der─atü└ 

dibinde bir ma╧arr it─ā▒ ve ‘ibādet ile ictihādını (21) ibrāz idüb ╩alā⌠ ⌠āl gösterdi 

Gögercinler mer╧ūmi her gördükde ‘ibādetinden (22) müt’acib olub bir gün cānum sen 

bunca müddet ‘ibādete müdāvsın ‘acabā ╧uvvet ve mā’şü└ (23) nedür?” diyü suāl ol 

da─ı “Benüm ma’āşum aġacdan düşen ─ūrmādur.” didi.  

Gögercin (24) “Yanıçün evü└i yol başında i─tiyār itmek ki sa└a ╧uvvet ziyādece 

⌠ā╩ıl ola.” didükde (25) Kirpi “Ben böyle ma⌠alde i╧āmet itmeġe yolun şaşırmuş olan 

kimseyi delālet idem (26) bunu└ içü böyle beyābanda i╧āmeti i─tiyār itdüm.” didi. 

Gögercin senü└ bu ⌠ālet (27) üzere oldıġü└ █ann idemezdü└ şimdi raġbetimiz size ⌠ā╩ıl 

oldı.” didi. 

 Kirpi (28) “Ben senü└ ╧ulu└ fi’ilü└e mu─ālid ola █ann iderüm ol ikinci gibi 

olmayasın ki (29) zirā’at va╧ti geldükde zirā’at mevsimi geçmuş mülā⌠a█asıyla ta─mi 

ço╧ça atemdi (30) ve telef maldan ─avf itdi tā biçmek va╧ti geldükde ─al╧ ekinlerini 

çekmeġe başlayub (31) kendüsi ⌠asret ve nedāmetde ╧alub ol ⌠asretden kabarub helāk 

oldı.” didi.  [161b] (1) Gögercin “Ben dünyadan ╧at’ ‘ilā╧a idüb ‘ibādet ile olacaġım ne 
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dersin.” didi. (2) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(3) ** YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Kirpi Gögercin’e “Sen bu niyetü└de i╩ābet 

idersin hemān (5) mā’ide tagriġ itmeke sa’i ve ╧anā’at ve kefāf ile rıżā ve bu ─ūrmā 

aġacında (6) olan daneleri yere atub bir ma⌠alde ⌠af█ ve yanuma gel de ‘ibādet ve 

╧anā’at ile meşġūl (7) olalum.” didükde Gögercin mer╧ūmu└ na╩┬⌠atin ╧abūl ve aġacda 

olan ─ūrmāyı (8) zemine atmaġa başlayub Kirpi da─ı düşen daneleri ▀oplayara╧ 

⌠aciresine na╧l itmeġe (9) başladı tā aġacda bir şeyi ╧almadı╧ca Gögercin zemine inüb 

atdıġı ─ūrmādan (10) suāl itdükde Kirpi “Bir şeyi görmedüm █annıma göre aġacdan 

süşer iken rüzgār (11) alub baş╧a ▀araflara atdı. Sen rız╧ ─u╩ū╩ında tefekkür itme z┬rā 

aġızları şı╧ (12) ve küşād iden ─āl╧ ekber anlara eġil virür. diyerek, Gögercine va’█ ve 

▀ar┬╧ (13) zühdi gösterüb tā a└a uyub ⌠acresine girdükde sür’atle üzerine ╧apuyı bend 

(14) ve meker ve me─ād’asını ibrāz itdükde. 

 Gögercin “Ey ‘Az┬z dün ki a█hār itdigü└ (15) zühd ve na╩┬⌠at ‘acabā nerede 

╧aldı. Sen ma█lūm du’āsından ─avf itmez misin ve ol (16) bezirgāna mu─ād’a iden 

kimselere vu╧ū’ bulan cezā-yı ilahi gibi sa└a da─ı olur.” (17) didükde Kirpi “Nicedür 

anu└ ╧ażiyesi söyle ba╧alum.” didükde Gögercin mesmū’amız (18) oldı ki sende nām 

şehirde māldār bir bezirgān var idi ticāret içün bir ╧ac denü└ (19) metā’ baġlayub sefere 

çı╧maġla iki uġru bezirgān ╩ūretine girüb işbu ādeme (20) żem┬rlerinde ġadar ╧a╩dıyla 

anu└la yola revān oldılar. 

 Ma’ ha▒ā anlar da─ı birbirine mü─ād’a (21) ‘az┬met idüb tāciri ╧atl 

itdükleründen ╩o└ra her biri diġerin ╧atl itmeġi ╧urdı (22) ⌠ā╩ılı bunlar tācir mer╧ūm ile 

gidüb yol e╫nāsında tācir anları mālınu└ (23) yanunda bıraġub bir mü╩la⌠at żamanında 

küblerü└ birine varmaġla olmalı kedülere ġanimet olma╧ (24) üzere her biri diġere 

ażmār itdügi ġadara mübāşeret ve her biri a─re zehirlü ▀a’ām (25) a⌠żār ve ta╧d┬m 

itmeleriyle her biri digerü└ ▀a’āmından tenāvil idüb helāk oldılar (26) tācir gelüb 

⌠āllerine ma▀la’ oldu╧da her ne ╧adar ╧ażiyeyi bilmemiş ise de mer╧ūmunu└ (27) 

─iyānetleri üzerlerine ‘aks idüb kendüsi necāt buldı sen da─ı ol vechle ġadar ki (28) binā-

i ⌠a╧k ta’āli ▀arafundan bir belā nāzl olur diyerek ╧ażā ve ╧adere tesl┬m oldılar. Diyü 
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(29) Şehrazād bu tem╫┬li tekm┬l itdükde şāh müşār-ileyh “Ey Şehrazād bu mu╧avele 

żurūb (30) em╫āl ba└a ġayet ─oş gelmuşdür hemān bulardan bir mi╧dār da─ı ┬rād ╧ıl 

dimekle Şehrazād na╧le (31) şürū’ idüb eytdi. 

 **⌠ikāye** Na╧l iderler ki sārı╧larü└ birinde bir Maymūn olub  [162a] (1) 

dāimā anı ma’iyetle olub çarşu pazara gidüb ╩alı virdi. Maymūn da─ı malūfeti (2) üzere 

eline ne girse çalub ╩ā⌠ibine getürürdi ittifā╧a bir gün ā’deti üzere (3) çarşuya vardu╧da 

bir ādem köhne esbāb getürüb bey’a ‘arż itmüş ise de (4) kimse almamaġla bir boġçaya 

╩arub yanuna ╧oydı. Çün sarı╧ ol boġçayı görüb (5) nefis şeyler █ann itmekle 

Maymūnıyla oynadı╧dan ╩o└ra boġça me▒kūrayı uġurlayub (6) gitdi. Pes boġçayı küşād 

idüb yarı╧ bırtı╧ e╫vābları gördükde hemān z┬netlü (7) ┬’lā bir ced┬d boġçaya ╧oyub 

açmama╧ şar▀ıyla delāle virdi ─al╧ derūn (8) boġçada nefis şeyler vardur diyü mülā⌠a█a 

idüb artırara╧ ādemlerü└ biri aldı (9) ve ─ānesine götürüb zevcesiyle küşādü└da ─ātun 

ol köhne eşyāyı görüb (10) mer╧ūme “Bu senü└ itdigü└ şeyi nedür sen bilmez misinki 

böyle gizlü ╩ātılan şeyler (11) bahr ⌠āl mesrū╧ olma╧ gerekdür imdi senü└ ⌠ālü└ ol 

yorgancı ⌠āline be└zer ki (12) ─a▀āya uğradı.” didükde mer╧ūm zevcesine 

“Yorġancınu└ ⌠ikāyesi nicedür?” didi. (13) **⌠ikāye** ⌡atun eytdi. Na╧l iderler ki 

╧asabalaru└ birinde bir Yorgancı var idi. Her ne╧adar (14) işde ictihād ider isede 

╧uvvetini cehd ceh┬d ile ta⌠╩┬l iderdi ittifā╧a (15) anu└ ─ānesine ╧ar┬b maldār bir kimse 

sākin olub ve şemsi olmaġla ╧omşularını (16) da’vet idüb yorgancı da─ı anlar ile da’vete 

gitdi diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (17) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(18) ** YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 

Şehrazād kelāma aġaz idüb (19) dir ki: ⌡atun na╧linde pes ╩ā⌠ib menzil ╧ıyāfetlü 

ve temiz e╫vāb giyen kimselere (20) ta’█┬m ve ta▀l┬f idüb münte█im ma⌠allere iclās ve 

nefis ▀a’āmları anlara ta╧d┬m ider (21) oldugunı Yorgancı gördükde ─ā▀rında ben ża’mi 

terk para ╧ızanla ╩ana’atlara ta⌠vil (22) iderüm ki andan vafir para ta⌠╩┬l idüb bunlar 

gibi gü▒el lebās güyüb ─al╧ ba└a (23) i⌠tirām ideler diyüb bu ma’biye ╧arār virdi çün ki 

ol dükkanda canbāz da─ı ⌠āżır (24) olmaġla cānbāz bir yüce divāre çı╧ub kendüni bir 

╩ana’at ile atub ─al╧dan vafir (25) paraye nāil oldugunı gördükde mer╧ūm “Ben da─ı bu 

ādem gibi iderüm diyüb ol divāre (26) ‘aruc ve kendüni zemine atdu╧da boynı üzerine 

düşüb helāk oldı sen da─ı (27) ol vechle ╩ana’atı└ şeye müdā─ele idüb nefsü└i telef ve 

helāka il╧ā ide (28) çeksin.” diyü ⌡atun mer╧ūme na╩┬⌠at virmüş ise de mer╧ūm her 
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ā’lem olan ādem (29) ‘alemi ile necāt bulamaz ve her cāhil dāima cehl┬le helāka dū-çār 

olmaz ben bir ╧āc refā’i (30) gördüm ki yılanlar ▀utma╧ ā’detleri iken ba’ż ⌠ālātda yılan 

╩o╧ub ╧atl ider (31) ve bā’ż ‘avān kimseler yılana tasli▀ idüb envā’ ⌠┬le ile der dest idüb 

[162b] (1) oynarlar ben da─ı bu kārda necāt bulanlarındanım diyüb sarı╧lardan ucuz 

bahā ile (2) eşyā alub ╩ınar oldum tā bir def’ada ‘a█┬m töhmete düşüb ╧atl olundı. 

 (3) ** ⌠ikāye** Ve na╧l iderler ki bir Marġ var idi ki her bār ▀ıvrak cem’ 

oldu╧lar yere gidüb (4) gelürdi. Günlerde bir gün bir ▀aġ üzerinde vafir ╧uşlar ictimā’ 

idüb birbirine didi ki (5) biz bu ma⌠alde çoġaldu╧ ve bir ⌐ākim ╧ahra mu⌠tācız ki 

emürimizi tesviye ve ⌠ālimizi ta’d┬l (6) ide ‘acabā bize şāh olmaġla lāyı╧ kim ole bilür 

diyüb aralarında i─tilāf düşmekle marġ (7) me▒kūru└ merūrı anlara te╩ādüf idüb anu└la 

istişāre itmeġi i─tiyār ve yanlarına (8) da’vet idüb ‘arż māfiü’l-bāl itdükleründe ol da─ı 

╬avusı beyān ve şāhlaġa şāyān (9) oldugunı ┬’lān itmekle mer╧ūmūn anu└ ╧olıyla ┬’mal 

olub ▀āvusı üzerlerine (10) Melik nāsib itdiler çün ki marġ me▒kūr ╬avusu└ sal▀anatına 

‘illet müsta╧le olmaġla (11) anı mu⌠arrem ısrār it─ā▒ idinün dā┬mā yanundan irmezdi 

günlerde bir gün va╧it (12) ma’inde gelmeyüb gec ╧aldugundan ╬avus a└a ma’ātebe 

idün niçün va╧tü└den gec ╧aldü└  (13) diyü suāl merġ da─ı ben bir ġar┬b şeye rāst 

geldum ki anu└ içün va╧timde gelemedüm (14) şöyle ki avcıları└ biri eşyāneme ╧ar┬b 

aġını na╩ib idüb bir ▀arafda gizlendi (15) pes ben meil ⌠āle ma▀la’ olma╧ içün seyir ve 

temāşāda ╧alub nā-gāh bir çift Gögercin (16) gelüb ╧ażā ve ╧ader anları sev╧ iderek ol 

aġa düşdiler ╩iyād da─ı gelüb a─ itmekle (17) ba└ā vafir ⌠ayret ve dehşet ⌠ā╩ıl oldı ki 

b┬-şu’ūr oldum ve ol ⌠ālden göçmeġi (18) ╧urdum didi ▀āvus marġ me▒kūru└ kelāmını 

işidik de na╩i⌠ ve pend idüb dehşetini (19) def’ eyledi ve ⌠e▒er ╧aderi def’ idemez hemān 

tesl┬m üzere ol dimekle mārġ emirine imti╫āl (20) idüb mekānında ma╧┬m ╧aldı günlerde 

bir gün iki mārġ birbiriyle mu⌠ārebe ve mu╧ātele (21) itdüklerüni görüb beyinlerini i╩lā⌠ 

itmek niyetiyle yanlarına vardu╧da şekār rec┬lerü└ (22) ▀uzaġına düşüb cümlesi 

▀utuldolar ve bence-i ╩iyādede kerfetār ve es┬r oldılar ve me╧ūmu└ (23) şiddet-i ⌠a▒eri 

müf┬d olmayub nezvil ╧adar vu╧ū’nda femān ╧ażā ceryān ve mariġ mer╧ūm (24) es┬r 

▒ell ve hevān oldı. 

 Ve ba’ż edbā bu Ma’nāda işbu ebyārı (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) 

(arapça beyit)  ┬rād itmüşdür ki meāli sābı╧-ı ezelde vu╧ū’ı ta╧d┬r olunmayan şeyi 

mu▀la╧a (27) vu╧ū’ ve █uhūr bulamaz her vā╧a’ olan şeyi bahr ⌠āl va╧it ve sā’atiyle 

vu╧ū’ bulub (28) te─ir idermez pes her ta╧d┬r olan şeyi va╧tiyle █uhūr idecegi ⌠esabıyla 
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⌠a╧┬╧at (29) ⌠āle ma▀la’ olmayub deryā-yı cehālete ġarı╧ olan kimse bu ╩abirelere 

ba╧mayara╧ (30) ben bu şeyi ⌠ilem ile def’ iderüm diyüb ta’b bdenden ġayrı ⌠azin ve 

melālde (31) ╧alur dimekdür diyü Şehrazād bu ⌠ikāyeyi etmām itdükde şāh müşār-ileyh 

[163a] (1) “Ey Şehrazād! senü└ ⌠ikāyelerü└ ġāyet gü▒el la▀┬f na╩┬⌠atleriyle mücmeldür 

ba└a bu ma’nāda yine (2) ⌠ikāyeler söyle.” didükde Şehrazād “Efendüm bu gicenü└ 

si⌠ri ta╧rib itmüşdür eger (3) yarın ki gün şāh beni ╧atl itmeyüb ib╧ā ider ise bundan 

i█raf ve il▀af (4) ⌠ikāyeler na╧l iderüm.” dimekle Şeherbāzib╧āsıyla va’d cemilini ibrāz 

ve birlikde (5) ferāş rā⌠ata girüb nevm itdiler. 

**YÜZ SEKSEN YİDİNCİ GİCE** 

(6) Çün irtesi günü└ a─şāmı ⌠ülūl idüb şāh müşār ile ced┬d ⌠ikāyelerü└ istimā’na 

(7) taġriġ itmekle Şehrazād ş┬r┬n belāġat ⌠ikāye na╧line mübāderet idüb dir ki rābyān (8) 

i─bār ⌠a╫ān ve na╧len vā’ka-i zamān bu vechle rivāyat iderler ki em┬ru’l-mūm┬n Hārūn 

(9) Reş┬d’ü└ hünkām ─ilāfetlerinde emvāl firāvāne mālik ve kerem ve i⌠sān ▀ar┬╧ına (10) 

sālik cem┬lu’╩-╩ure ve ves┬mü’l-─al╧a ebü’l-⌠üsün ‘ali bin ▀āhir nāmında bir bezirgān 

(11) var idi ki Kemāl la▀if ve ⌠üsnünden ─al╧ nezdinde ma╧būl ve ma⌠būb olub dāru’l-

─ilāfete (12) bile b┬perü ekirüb ve çı╧ub alış veriş iderdi ⌠atta ─al┬fenü└ cāriyeleri (13) ve 

sarāyda olan nedimeleri her ne isterler ise mūmā-ileyh Ebūü’l-⌐asan alub getürürdi. 

(14) Çün ki mūmā-ileyh dükkanı çarşuda olmaġla ‘acem şehzādelerinden ‘Ali bin Bekār 

nāmından (15) █ar┬fü’ş-şekil ve la▀┬fü’l-╧ıvām yana╧ları gül ve gözleri la▀if melā⌠atde 

b┬-bedel (16) ve kirpikleri o╧ gibi olub ╧aşları yanundan ‘aş╧ ve mu⌠abbet ile 

dildādenü└ derūnuna i╩ābet (17) ve göreni bu vechle ╩eyd ve şekār idüb ─al╧ı ‘aş╧ ve 

mu⌠abetiyle mübtelā itmüş bir nev civān (18) olub her gün mer╧ūmu└ dükkanuna gelüb 

otururdı günlerde bir gün ‘ali mūmā (19) ileyh Ebūü’l-⌐asanu└ dükkanında oturur iken 

╦amer semāncum arasında oldıġı gibi yıldız (20) me╫ābesinde on cāriye var ellerinde 

māh-ı āsumān gibi ▒ātu’l-emāl bir du─ter-i ġarā nev nihāl (21) gibi temāil iderek 

dükkanlarına gelüb oturdu╧da ‘Ali bin Bekār anlara i⌠tirāmā ╧ıyām idüb (22) gitmek 

╩adidinde iken ol du─ter bāhirteü’l-⌠üsün  

“Ey birāder bizüm buraya geldügümüzde (23) sen gitmek mi istersin bu 

olmayaca╧ şeydir otur gitme diyü emir ve Ebūü’l-⌐asane (24) “Bu kimdür diyü suāl ol 

da─ı ‘acem şehzādelerindendür ismi ‘Ali bin Bekārdur bu diyārda (25) ġar┬b olub 

memāliki seyir ve temāşāya geldi.” didükde.  
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Mūmā-ileyh “Ey Ebūü’l-⌐asan! (26) Benüm cāriyem size geldükde anı alub 

berāber cāriye ile yanuma gele└ diyüb ve ╧ıyām (27) idüb gitdiler ise de ‘Ali bin Bekār 

ol şemā’-i Cemāle pervāne olub mecnun leyli (28) gibi leb derūnun yitürüb ġarām ve 

‘aş╧dan ma’dūmü’l-╧arār oldı ve Ebūü’l-⌐asan ile (29) oturub mūmā-ileyh u╩āf 

memdū⌠a seni yād ider ╧aldı bir iki sā’at (30) geçdükden ╩o└ra ol du─terü└ cāriyesi 

gelüb bunlaru└ ikisini alub ─al┬fenü└ (31) ⌠arem-i sarāyına ┬sāl ve ser ╧apusından tenhā 

yere na╧l ve id─āl idüb melūk ve selā▀ına [163b] (1) ma─╩ū╩ döşemeler ile döşenmuş bir 

o▀ada iclās itdirdi ve ▀a’ām sofrasını (2) getürüb ba’dü’l-tenāvil ‘işret ▀ā╧ımı a⌠żār ve 

yanlarına ta╧d┬m idüb bıraġub (3) gitdi. 

 Çün ki ‘Ali bin Bekār ol Seyyideü’l-i╧māre dildāde ve b┬-╧arār olub Ebūü’l-

⌐asane (4) “Ey birāder ‘acabā ol ma⌠būbe-i nāzen┬n nerede ╧aldı ben şiddet-i 

eşvā╧ımdan helāka vardum ‘acabā (5) ol cāriye kimü└dür?” didi. Ebūü’l-⌐asan “Ey 

‘Ali ‘acele itme senü└ gördigü└ du─ter sa└a (6) ā’şı╧a olmamuş olaydı mu▀la╧ā seni 

buraya getürmez idi şimdi gelür (7) kendü└e telāş virme z┬rā ol cāriye ─aş┬fenü└ a─╩ 

mu⌠a█iyelerindendür ve ismi (8) Şemsü’n-Nehārdur işini bitürdükde gelür.” diyüb 

╩o⌠bet iderler iken ġāyet cemile (9) ve gü▒el bir ╧ac cāriye gelüb ╧apu yanunda ╩af peste 

olara╧ divān ▀urdılar. 

 (10) Ba’de ol ma⌠būbe-i nāzen┬n ▀al’a-i āfitāb müb┬n gibi bed-d┬dār ve envār 

cemālini e▀rāf (11) ve eknāfa ╩açara╧ ╧aż┬b bān mi╫āli ahterzāz ve ⌠üsn-ü fitān ile 

serā╧arāz olara╧ (12) gelüb selām virdi ve ╩adir mekānda oturub ‘Ali bin Bekāra iltifāt 

tām ve tal▀┬f (13) mala kelām idüb mu⌠āde╫e ve mevānese ile meşgul ve her biri digerü└ 

‘aş╧ ve mu⌠abbetinde (14) me▒hūl ╧aldı. ba’de sāzende ve ─evānında cāriyeler gelüb 

╩efā ve rā⌠at ile isticlās (15) i╧dā⌠-i üns ve ‘arż-ı mu⌠abbet ve tezv┬c bazar nefis iderek 

aralarında ⌠ā╩ıl olan ⌠ab (16) ve ġarāmı serd ve vāsı▀aları olan Ebūü’l-⌐asanden 

teşekkür b┬-⌠üdā yerād ╩efā ve rā⌠atla (17) tenş┬▀ fevād iderler iken nā-gāh em┬rü’l-

mūm┬n Şemsü’n-Nehārü└ yanuna geleceġi ─aberi (18) gelmekle der⌠āl ol meclis ▀aġılub 

ve ‘ali bin nekār ile Ebūü’l-⌐asani mā’ Şemsü’n-Nehār (19) sırrına ma─╩ū╩ olan 

cāriyelerü└ birine tesl┬m ve köşk pişġāhında dicle (20) nehrine ma▀l olan ─alvet ─āneye 

getürüb gice oldu╧da bir zūr╧a erkāb (21) ve ırmaġı└ diger ▀aradına irsāl itmesini emir 

eyledi ve ol vechle getürüb orada i╧āmet (22) itdirdi. 



450 
 

 Şemsü’n-Nehār ─al┬feye ma─╩ū╩ olan köşke varub Hārūn Reş┬d (23) ╧advimine 

münte█ire ╧aldı. Lakin ‘Ali bin Bekāru└ ferā╧ından ġāyet mütāleme ve ⌠āli per┬şān idi 

(24) nā-gāh ─al┬fe ⌠ażretleri teşrif idüb Şemsü’n-Nehār ─idmetine ╧ıyām ve a─şām 

olmuş (25) olmaġla b’adu’▀-▀a’ām i⌠żār levāzım medām idüb ‘ayş ve nevşe tefriġ itdiler 

çün ki (26) ─al┬fe mer╧ūmeyi ġāyet sür ve nezdinde ─ā▀rı mer’i ve ma’teber idi mafını 

cāriyeler (27) getürüb ġanāya başladırlar pes ‘Ali bin Bekār ve Ebūü’l-⌐asanü└ 

oldu╧ları ─alve te─āne (28) ol köşk-i dilkeşāya ma▀l ve nā█ır olmaġla ─al┬feyenü└ 

meclisini temāşā iderlerdi anca╧ (29) ’Ali bin Bekār şiddet-i ‘aş╧dan b┬-şu’ūr olub 

mu╩▀ali nār ve ‘adm i╩tibār ile ╧aldı diyü (30) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

żiyā ╩abā⌠ Şemsü’n-Nehārü└ Cemāl bā Kemāli gibi ibrāz d┬dār (31) itmeġe başladıgunı 

görüb kelāmdan sükūt eyledi. 

** YÜZSEKSEN (32) SEKİZİNCİ GİCE** 

çün a─şām olub ortalı╧ z┬r █elāma girüb [164a] (1) mu─ta╧ı oldı. Şehrazād 

kelāma şürū’ idüb ‘Ali bin Bekārü└ ⌠ikāyesi tekmilinde (2) dir ki: Çün ki ─al┬fe 

⌠użūrında olan ─evānındalar ‘aş╧ ve mu⌠ābbet ve ferā╧ ve hicrana (3) dāir olan eş’ārı 

sev╧ itdiler Şemsü’n-Nehār derūnunda kāmen olan ‘Ali bin Bekārü└ (4) dildādeligi 

⌠add ╧arārdan ─āric olub bayġınlı╧ ⌠āletiyle zemine düşüb ayılmaġla (5) Hārūn Reş┬d 

mer╧ūmeye ⌠ā╩ıl olan keyfiyetden müte⌠┬r ve a└a bir ‘illet i╩ābet (6) itdi. Mülā⌠a█a 

idüb la▀┬f eşerbe ve gül ╩uyı mü╫ellü şeyler getürüb (7) içirdi ne ⌠āl ise ifā╧at itdükde 

─al┬fe sa└a ne oldı diyü mer╧ūmeden istifsār (8) ol da─ı “Efendüm ba’ż ġal┬█ e▀’malar 

tenāvilitdügümden bu ⌠āletler neşet itdi (9) z┬rā seker ve semā’ ile derūnum ─alcān idüb 

beni bu keyfiyete uġratdı.” diyüb (10) yine ‘ayş ve ‘işret ile meşġūl ╧aldılar çün ki 

giceden bir ⌠i╩╩e geçmuş idi. 

  (11) ’Ali bin Bekār ref┬╧i ile ma’iyetlerinde olan cāriyeyi bir zor╧a ╧oyub ikisi 

mā’ (12) diclenü└ ol bir ▀arafuna irsāl eyledi ╧ayı╧cı mer╧ūmları getürüb dicle kenārında 

(13) ╧oyub gitdükde Ebūü’l-⌐asan ‘Ali bin Bekāra “Ey birāder bu ma⌠al em┬n degildür 

bunda (14) i╧āmetimiz mu─ā▀ıraludur lakin bunda benüm bildugum bir a⌠bābü└ menzili 

vardur gel oraya gidüb (15) ╩abā⌠a ╧adar yanunda eglenelüm.” didise ‘Ali bin Bekār 

şiddet-i ‘aş╧dindan b┬-dermān (16) olub pür yemekden ā’ciz olmaġla Ebūü’l-⌐asan’a 

“Efendüm ne ister ise└ it ben senü└ (17) sözü└den çı╧amam.” diyüb ve ikisi ma’ ╧al╧ub 

āheste āheste giderek ol ‘az┬met (18) itdikleri ─āneye varub da╧╧a bāb itdiler ╩ā⌠ib ─āne 
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da─ı çı╧ub anları gördükde (19) “Efendüm siz böyle bi va╧itde nereden geldü└üz diyü 

istifsār anlar da─ı bir yerde misāfir idü└ (20) gec ╧aldu╧.” didükleründe mer╧ūm anları 

hezār-ı tekr┬m ile içerüye alub ol gice uanında (21) ╧aldılar ╩abā⌠ oldu╧da ikisi ma’ 

çı╧ub Ebūü’l-⌐asanü└ ─ānesine gitdiler ve ol gün (22) ’Ali bin Bekār mūmā-ileyh 

ma’iyetiyle ╩o⌠bet ve ülfet ve tesl┬ye ─ātır ider ╧aldı lakin (23) ‘aş╧ ve mu⌠ābbet ‘ayn 

ba╩┬retidür ⌠icāb idüb ╩abrına idügi bile ─ā▀rına ─a▀ūr (24) itmeyüb ne ─evāb ve ne rā⌠at 

bilüb telāş ⌠āletiyle ▀ab’i ve derūnı meżma⌠al ve ol (25) ma⌠būbe-i nāzen┬nü└ cemāli 

─ayālinden münfa╩ıl olamadı her nekādar Ebūü’l-⌐asan a└ana╩┬⌠at (26) virüb tesliye 

itdise de müf┬d olmayub nār-ı şev╧i müş╫’al ╧aldı ve bu dildādelik (27) bahr ⌠āl beni 

telef ider z┬rā ╧arāra mücālim╧almadı dimeden ġayrı bir cevāb virmez idi. 

 (28) Ol gice Ebūu’l-⌠üsünde ╧alub ‘Aliu’╩-╩abā⌠ ╧al╧ub ─āsına vardı ve Ebūu’l-

⌠üsne (29) benden ┬ra╧ olma ve ziyāretimi terk itme diyü ricā itdi Ebūü’l-⌐asan da─ı 

pek (30) iyü diyüb dükkanuna varub oturdu╧da nā-gāh Şemsü’n-Nehāru└ cāriyesi gelüb 

selām (31) virdi. ve ‘Ali bin Bekārdan suāl itdi Ebūü’l-⌐asan ‘Ali bin Bekāra vā╧’a olan 

‘aş╧ [164b] (1) Ve telāş ve ferā╧ ma⌠būbesi sebebiyle es┬r-i ferāş oldugunı ifāde eyledi 

Şehrazād (2) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale gelde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(3) ** YÜZ SEKSEN ╬O╦UZINCI GİCE 

 (4) Şehrazād ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb dir ki: Ebūü’l-⌐asan itdi ben da─ı Şems 

(5) ü’n-nehārdan suāl itmekle cāriye efendüm Şemsü’n-Nehār sırrını ifşā ve beynü’l-

─al╧ aşikār (6) itmek derecesie varmuş ve üç def’a ─al┬fe ⌠ażūrında bayılub zemine 

düşmüşdür. (7) ⌡al┬fe ise keyifsiz olmuş █ann idüb ma’lecesine ⌠üKemālar ta’y┬n ve ol 

gice (8) yanunda ╧alub ‘aliü’╩-╩abā⌠ sarāyına gitdükde mūmā-ileyh beni yanuna isteyüb 

‘Ali bin (9) bekārdan suāl ben da─ı selāmet ile derūn baġçeden çı╧dugunızı ifāde ve 

╩abr ve gitmān (10) sırr ile tev╩iye itdüm ise de ╩abra ma⌠āli ╧almayub ⌠āli diger gün 

ve seb┬l-i mu⌠abbetde (11) tāi’e ve meftun olmuşdur didi. 

 Mu⌠abbet ve adisinde ⌠ā╩ıl olan telāş ve b┬- (12) ╧arārlı╧dan ─avf iderüm ki sırrı 

fāş ola ve ol va╧it cümlemizü└ ─ülā╩ı (13) ve necātı mümkün degildür z┬rā em┬rü’l-

mūm┬n ⌠ażretleri böyle ş┬ kesb vu╧ūf (14) iderse ⌠āl meşkal olur ve bu ─u╩ū╩a ketmā└ 

sır emürlazımadandur bā ─u╩ū╩ (15) dāru’l-─ilāfetü’l-refi’aya müt’alı╧ olan mevādda 

ta⌠fi█ ve ta⌠ri lazımdur ve ā’şı╧ (16) olan kimse mecnun ve divānaler ╧ısmından ma’dūd 
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olub dā┬ma fikir ve vücūdı (17) ma⌠būb ile ma’li╧ ve ma▀lūb ve merġūbı anca╧ ▀aleb ve 

╩āle man▀ ve müta─li╧ olmaġla (18) itdügi işden ve irtikāb eyleduguni rūşdan b┬-şu’ūr 

ve ke╫ret-i cū’ ve seherden (19) teemülden ─āli ╧alub nefisi ma─vuf ma⌠▒ūr yollara ╩apār 

ve ‘ulemādırlar ki el-‘aşı╧ (20) nev’i menü’l-mālu─ā yabelbe ┬dāmeü’l-tefekkir f┬ 

ba’żu’╩-╩ūru’l-müste⌠sane ve ta’l┬╧ (21) ü’l-─ā▀ır behā ⌠a▀▀a ya╩┬r ╩ā⌠ibe lāybe╩ru 

lāyım’ü’l-şe─is ma⌠būbe ve lavba▀┬f (22) ü’l-⌠ayal dimuşdürler ki ma’nāsı “‘Aş╧ ve 

dildālik māle─nu leyādan bir nev’dür ki anı insān (23) ba’ż ╩ūr cemile müşahedesiyle 

fikir ve ─ayāline irtişam idüb dā┬ma teş─i╩inden (24) münfik olmamaġla ol ma⌠būbe└ 

hülyāsı ba▀ınında teşekkül ve ‘a╧l ve idrākı anca╧ eġil (25) ta’li╧ idübde ne görür ve ne 

işidür olub ⌠evās ba▀ına ve █āhiresi fa╧a▀ (26) ol ─ayāl mecsime olur ve bu keyfiyetle 

mua╩╩ıf oldu╧da nef’i ve żarü└ fer╧ına (27) varmayara╧ iltizām malayınız ve irtikāb 

malayet⌠üsn şeyleri işler ki anu└ mūcib (28) faż┬⌠ati ve ifşā-yı ısrārı ol nā-sezā şeydedür 

işte bu keyfiyetlerden ─avf (29) ve endişem ço╧dur ki Şemsü’n-Nehār fı▀net ve intibāhını 

şaşurub ─al┬fe ⌠użūrında (30) yā─u╩ baş╧a günā ⌠āletde mektūm olan sırrını lisān ╧al ve 

ya lisān ⌠āl ile ‘aş╧ (31) ve dildādeligini āşikār ider didükde Ebūü’l-⌐asan ey va╩ife-i 

kāmileü’l-‘a╧ıl biz  [165a] (1) bi⌠amdü’l-allahu ta’āli selāmet ile ma⌠lumuza vu╩ūl 

buldu╧ ve şimdiye ╧adar sırrımız (2) mektūm ╧aldı. 

Hemān “Sen Şemsü’n-Nehāra bu ⌠eyetlerden na╩┬⌠atü└i der┬ġ itme.” (3) 

didükde cāriye-i mer╧ūme “Ben da─ı size bu ─u╩ū╩ı tek┬d iderüm hemān sen (4) ’Ali 

bin Bekāra var bizüm selāmet ⌠ālimizi ifāde ve ⌠af█ sırrı içün tek┬d eyle ki (5) bir 

ma⌠żūre düşmeyelüm diyüb.” gitdi. Şehrazād ⌠ikmet mi’tād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale  (6) 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi ve şāh müşār-ileyh ile (7) 

─evābekāha girüb ╩afā ve rā⌠atda b┬tavted itdiler tamü’l-cildü’l-evvel (8) min kitāb 

elf’leyle ve leyle* (arapça ibāre)  (9) (arapça ibāre)  (10) (arapça ibāre).  

 

 

  

 

[165B](1) **YÜZ ╬O╦SANINCI GİCE** 
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(2) Çün a─şām olub perde-işeb ā’lemi der⌠icāb ve rūy-ı āfitāb ne╧āb-ı ‘aynü’l-

⌠amie ile (3) mestūru’l-cenāb oldı Melik şeherbā▒ sāşifü’l-beyān ⌠ikāyenü└ tekmiline 

Şehrazāda (4) fermān buyurub istimā’a ta╩di itdükde mūmā-ileyh ⌠esabü’l-āmer kelāma 

aġaz (5) idüb dir ki çün Şemsü’n-Nehāru└ cāriyesi na╧l-i sābı╧ımız üzere Ebūü’l-

⌐asane gelüb (6) ’Ali bin Bekāru└ ⌠ālinden suāl eyledi Ebūü’l-⌐asan ⌠üsn cevaba 

mat╩adı olub “Ey (7) cāriye bez bi⌠amdullaha Kemāl-i ╩ı⌠at ve ā’fiyetde biz anca╧ ‘Ali 

bin Bekāru└ ⌠āli ġāyet per┬şān (8) ve nār-ı ‘aş╧la suzāndur sen hemān ─ānum 

efendümizi ╩abır ve ketmān sırrı ile tenbiye (9) ╧ıl ki ⌠ālumize kimse ma▀la’ olsun 

didükde cāriye sem’ā ve ▀ā’a.” diyüb vedā’ (10) idüb gitdi. 

 Ebūü’l-⌐asan da─ı ‘Ali bin Bekāra varub vā╧’a ⌠āli na╧l itdi ‘Ali (11) bin bekār 

ma⌠būbesinü└ nām ‘Az┬zini işitdükde b┬-╧arār olub bayılara╧ düşdi ve ol (12) gün ifā╧at 

bulmayub her ne╧adar Ebūü’l-⌐asan mu’ālecesine be▒l mu╧adderat itdise de (13) müf┬d 

olmayub ╩abā⌠a ╧adar meyt gibi ╧aldı ve ‘aliü’s-si⌠ir ifā╧at buldu╧da bir ah cangāh 

(15) ile ╧ubbe-i iflākı siyāh idüb şekvā-yı ⌠āl ve derdine mecāl bulma╧ ─u╩ū╩unı (16) 

Ebuü’l-⌐asan’dan ricā ve suāl itdi mer╧ūm-u na╩i⌠ ve pend idüb “Ey ‘Ali madem ki 

sen [166a] (1) bu ⌠ālet üzeresin bahr ⌠āl senü└ serrü└ fāş olub ve ╩āldan ma⌠rūm olursın 

(2) çün Şemsü’n-Nehār ve ╩ālü└den imtinā’ itmez ve sa└a da─ı ā’şı╧a ve mu⌠abBedür 

niçün (3) kendü└e böyle mālā ya▀a╧m⌠āletleri te⌠m┬l idersin bahr ⌠āl ╩abr ile kendü└e 

(4) bir dermān ara didi. 

 Vedā’ idüb dükkanuna varub oturdu╧da yine ma’hūd cāriye (5) yanuna gelüb 

Şemsü’n-Nehārdan ‘Ali bin Bekāra bir te▒kire getürüb cevābını istedi ve “╦al╧ (6) 

birlükde yanuna varalum.” diyüb ikisi ma’ ‘ali bi bekārı└ ─ānesine ‘azimet itdiler. (7) 

Vu╩ūl buldu╧larında cāriye ▀aşrada ╧alub Ebūü’l-⌐asan ─āneye du─ūl ve ali bin bekāre 

(8) varub bu ─aber mesret e╫eri ifāde itdükde ‘Ali fer⌠anu└ olub cāriye yanuna 

gelmesini (9) emir ve ⌠użūrına geldükde şefāhā Şemsü’n-Nehāru└ ⌠ālinden suāl cār┬ye 

da─ı ─aberi (10) tebl┬ġ ve te▒kireyi tesl┬m idüb o╧udu╧da ‘arż eşvā╧ ve mülā╧āta müştā╧ 

(11) oldugunı bes▀ ve beyandan ‘ibāret idügini görüb bekāya aġaz ve i╧tiżā iden cebābı 

(12) yazub cariyeye tesl┬m itmekle Ebūü’l-⌐asan ile çı╧ub gitdiler Şehrazād ⌠ikāyeden 

(13) bu ma⌠ale geldükde █elām-ı leyl ╩ūb garbe gitmek içün teşm┬r ▒eyl itdügünü veżā 

(14) fecr ▀araf-ı şer╧dan ibrāz d┬dār münevver idecegini görüb sükūt eyledi. 

(15) **YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 
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 (16) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Ebūü’l-⌐asan dükkanuna varub otur 

‘a╧de işbu (17) ╧ażiyenü└ meālini düşünüb ╩evki ─ayra münecir olmayacaġını mülā⌠a█a 

ve ol gün öyle (18) ╧alub irtesi gün yine ‘Ali bin Bekāre varub “Ey birāder senü└ ‘aş╧ü└ 

ġāyet güc (19) ve müstaġir yatdan bir şeydir ⌠ālā senü└ ma⌠būbe└ ve ╩ālü└e rām 

cemālü└e mu⌠abbet ve ā’şı╧ (20) müstehāmdur eger sizden ġayrıya meyl idüb ma⌠būb 

sāire gibi nefūr ▀ab’ ile met─al╧a olmuş (21) olaydı ⌠ālü└ nice olurdı bu keyfiyete na█arā 

bahr ⌠āl serü└ fāş ve bu mu─ā▀ara yerlerde (22) ma’dūmu’l-inti’āş olursı└ız gel şol ‘aş╧ 

╩’abü’l-artiyā yo╧uşlarını teeni ve şeydālı╧ (23) ╩a’vitini tefekkir ve tesi ╧ıl ki şemş┬r 

fażi⌠at ile ser vücūdu└ biride ve meriġ ⌠ayātü└ (24) ╧afes ▒ātü└dan keşide olmaya.” 

diyü na╩i⌠ ve pend itdükde. 

 ‘Ali işbu kelām mevdat encāma (25) a╩afā Ebūü’l-⌐asanü└ na╩┬⌠atinden 

memnūn oldı çün Ebū’ü’l-⌠üsnü└ a─╩ a╩d ╧asından (26) bir cevherci olub barānı bu 

─u╩ū╩a mecerüm esrār ve ‘Ali bin Bekārü└ ╧ı╩╩a (27) sını anu└la yād ve tedkār iderdi ol 

gün yanuna varub “Vay yār-ı ╩ādı╧ vac┬b muvāffa╧ (28) işbu bulunduġum māddeden 

ġāyet ─avf üzereyüm z┬rā ben ─al┬fe ⌠areminü└ bezirgānuyum (29) her ne isterlerse ben 

götürürüm ve pür girüb çı╧arum pes ‘Ali ile Şemsü’n-Nehārü└ (30) aralarında ⌠ā╩ıl olan 

ma’ş╧a ▀ab┬’atdan perūn olub meāli āşikār olma╧dan (31) ġayr-ı me’mūndur vāsı▀a 

olduġum ⌠üsnle müvā─▒em şiddetlüdür işte bu ─u╩ū╩lardan [166b] (1) ▀olayı şu’ūrum 

ġayb oldı ve böyle ╧urdum ki e▀rāfda olan malumı cem’ idüb (2) ticāret bahanesiyle ara 

yerden ╩ıyrılub gideyüm diyü istişāre itdükde cevheri va╧’a (3) sizü└ ⌠ālü└iz 

mu─ā▀erelü şeydür hemān allahu ta’āli seni ╧urtara.” diyüb gitdi. 

 (4) Hemān Ebūü’l-⌐asan ─avf ve telāşından ▀uramayub cümle mihātını cem’ 

itmeġe teşm┬r sā╧ (5) ve iki üc günde işini görüb bir ╧ayıġa süvār olub Ba╩raya żevce 

oldı (6) cevāhirci iki günden ╩o└ra yine Ebūü’l-⌐asane varub aramuş ise de dükkanında 

(7) bulmamaġla ─ānesine da─ı varub suāl itdükde ticāret içün Ba╩raya sefer itdügün (8) 

─aber virmeleriyle mefār ╧atından mütee╫╫ir olub melālet ⌠āletiyle ╧aldı ve ‘ali bin 

beārı└ (9) yanuna varma╧ içün bir vesile arama╧da olub sābı╧ā bir mi╧dār ma’ārefesi 

olmaġla ziyāretini (10) bahāne idüb yanuna vardı ve ⌠āl ve ─ā▀rından suāl itdükden ╩o└ra 

Ebūü’l-⌐asanü└ (11) mü▒ākeresini küşād ve Ba╩raya ticāret içün gitdügünü ifāde 

itdükde ‘Ali bin Bekār (12) a█hār teessüf idüb ba⌠r-ı ⌠ayrete düşdügünü her ne kadar 

cevāhirci müşāhede itdise de (13) bir şeyi söylemeyerek ╧al╧ub gitdi. 
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 İrtesi gün yanuna varma╧ üzere ─ānesinden (14) çı╧ub çarşudan merūr Ebūü’l-

⌐asanü└ dükkanından ‘abūr itdükde dükkan yanunda (15) Şemsü’n-Nehāru└ cariyesi 

▀urdugunı müşāhede itdi Şehrazād ⌠ikāyeyi bu ma⌠ale  (16) getürdükde █alām-ı leyl 

gitmeġe teşm┬r ▒eyl itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(17) ** YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün mer╧ūm cevāhirci ol cāriyenü└ 

Ebūü’l-⌐asane (19) gelüb gitdügünü görüb bilürdi ╧ażiyeye i▀lā’i var idi hemān 

cāriyenü└ (20) yanuna varub “Sen kimi arayorsun?” diyü suāl cāriye “Ebūü’l-⌐asani 

isterem.” dimekle mer╧ūm (21) Ebūü’l-⌐asanü└ sefer itdügünü ifāde itdükden ╩o└ra 

“Ey cariye! Eger işü└ var ise (22) söyle ben anı görürem.” didükde mer╧ūma “Ben ‘Ali 

bin Bekā’ra te▒kire getürdüm a└a ╧avuşma╧ (23) isterem.” didi. 

 Cevāhirci anā “Gel ben yanuna gitmek üzereyüm seni ma’iyetle getüreyüm.” 

diyüb anı (24) alub ‘alinü└ ─ānesine vardılar ve ba’du’l-isti▒ān cāriyeyi ▀aşrada bıraġub 

(25) ‘Alinü└ yanuna girdi ve selām ve suālden ╩o└ra “Efendüm ben yolda gelür iken 

Ebūü’l-⌐asanü└ (26) dükkanı yanunda size bir te▒kire getürmüş cāriye bulub ma’iyetle 

isti╩⌠āb iderek getürdüm.” (27) didükde ‘Ali gözlerin açub cāriyeyi yanuna istedi ve 

getürdügi te▒kireyi (28) o╧uyub meżmunını fehm ve’arż işvā╧ ve şekvā-yı alam ferā╧ 

meżāsında cevābını (29) yazub cariyeye tesl┬m idüb mer╧ūme ⌠āl sebiline gitdükde. 

 Cevāhirci kelāma (30) aġaz idüb “Efendüm ‘acabā bu cāriye senden ne ister z┬rā 

bu dāru’l-─ilāfeden çı╧madur (31) ve Şemsü’n-Nehār nām cāriyenü└ vasifesidür senü└ 

anlar ile a─▒ ve ┬’▀āk var mı?  [167a] (1) didi. ‘Ali “Ya sen bu cāriyeyi nereden bilürsün? 

didükde Şemsü’n-Nehār “Bu cāriyenü└ (2) vesā▀etiyle benden bir incü ‘a╧di iştirā 

itmüşidi lakin sen bu cāriye ile vā╧’a olan (3) ⌠alü└izi ─avf ve ─eş┬t itmeyüb ba└a ifāde 

ve ifşā ╧ıl z┬rā benüm sizü└ mādde└izden (4) şu’ūrum vardur Ebūü’l-⌐asanü└ gittüġüni 

gördügümde size şef╧atim ⌠ā╩ıl oldı (5) ve mu╩āl⌠ü└ı görmeġe ‘az┬met idüb yanü└a 

geldüm hemān ─ā▀rı└da olan didi. (6) Ba└a ifāde ╧ıl şayet aradıġü└ dermān bende 

buluna.” didükde. 

 ‘Ali aġlamaġa başlayub ve ╩adā-yı (7) ah ile kāse-i eflākı per▀inin eyledi. “Vay 

birāder sen benüm ile ne mu’āmele ider ise└ kerem (8) ve ‘ināyet itmüş olursü└ z┬rā ben 
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helāk ve telefe müşerref oldum ve bu ‘aş╧ belāsından (9) mu▀la╧ā defin-i tarāb ehil ve 

a⌠bāb ol sim gerekdür.” diyüb ser mesturundan (10) fek ⌠icāb eyledi.  

Cevherci da─ı mer╧ūmu└ ⌠āline di╧╧at ve dildādeligine şef╧at (11) idüb 

“Mādem ki ben ⌠ayātdeyım sa└a bir keder ⌠ā╩ıl olmaz ve elümden geldügüni ╧adar 

sa’i (12) idüb derdiġi ‘ilāc iderüm.” diyüb gitdi. Bu māddede nice tedb┬r idecegini (13) 

tefekkir iderek ╧aldı irtesi gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ dükkanuna gider iken yolda yere düşmüş 

(14) bir mektūb bulub o╧udu╧da ⌠ab┬beden ma⌠būbe şa╧a oldugunı ve ‘arż eşvā╧ (15) ve 

şu╧u ey ferā╧a dāir idigü└i görüb ‘acabā bu kimü└dür diyü tefekkür ider iken nā-gāh 

(16) cāriye ma’hūde ╧arşusına gelüb senü└ elü└de olan şe╧a benümdür ╧oynumdan 

düşmüş (17) ba└a ┬’āde ╧ıl didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde istirā⌠at va╧ti 

geldiġini (18) görüb sükūt eyledi. 

** YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCİ GİCE** 

 (19) Yine Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes cevheri mer╧ūme cāriyeyi 

bilmekle (20) “Ey ╧ız sen benüm ─āneme gel senü└le ba’ż ─u╩ū╩lara dāir serm vardur 

ifāde ideyüm.” diyüb (21) anı ma’iyetiyle alub oyuna getürdi ve tenhā oturub şa╧adan 

suāl itdi. Mer╧ūme (22) her ne ╧adar inkār ▀ar┬╧ını i─tiyār itdise de cevheri ─avf ve 

─aşibet def’ ve “Ben (23) Ebūü’l-⌐asanü└ ─ā╩ i╩di╧āsındanım sizü└ serü└izden da─ı 

şu’ūrum vardur ‘ali ni bekāru└ (24) işini görmeġe ta’hud itdüm hemān ─ā▀ı└a ne gelürse 

söyle.” diyüb ve yem┬n idüb (25) cāriyenü└ derūnun ─afdan ─āli ╧ıldu╧da mer╧ūme ser 

mektūmlarınü└ amāntın (26) mūmā-ileyh ‘ahdesine te⌠m┬l Şemsü’n-Nehār Ebūü’l-

⌐asanü└ gitdügünü işitdükde (27) ╩afāsı ⌠azin ve kedere tebd┬l oldugunı ifāde idüb çün 

ki sen bu ⌠amal ╫a╧┬li (28) te⌠m┬l itdü└ ben barub ─āneme işbu beşāret-i ‘a█miyeyi tev╩┬l 

ideyüm diyüb gitdi. 

  (29) Ol gice ╧alub ‘aliü’╩-╩abā⌠ yine cāriye mer╧ūme gülerek yanuna gelüb ve 

ben  (30) Seyyidemesinü└ gelemegi ‘arż itdügümde memnūne ve mesrūre oldı ve seni 

yanuna istedi (31) buyru└ gidelüm didükde cevherci ey hemşire ben anu└ yanuna nice 

gidebilürem Ebūü’l-⌐asan [167b] (1) ╧adimden berü anlara ─idmet idüb alış veriş 

bahanesiyle girüb çı╧ardı fāma “Benüm (2) a╩lā girdügüm bu ╧adar şimdi oraya 

girdugumde ─al╧ beni görüb inkār iderler ve ben (3) tefdim içün ─afv iderüm dāru’l-

─ilāfa ma⌠ale sāire gibi degildür.” didükde. 
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 Cāriye “Ey (4) efendüm! ╦or╧ma ve bir kimseden ─avf itme diyü her ne ╧adar 

─avfını def’ ideyüm didise de müf┬d (5) olmayub ben mu▀la╧ā gidemem.” didükde 

mer╧ūme “Çün ki böyledür Şemsü’n-Nehār sefere gelsün (6) hemān bunda ba└a 

münte█ir ol ben şimdi gelürem diyüb.” gitdi. Bir sā’atden ╩o└ra (7) yine dönüb geldi. 

“Yanu└da kimse var mı?” diyü suāl ol da─ı yanunda ▀uran ġulāmını (8) ╩alub yal└ız 

╧aldu╧da cāriye gidüb şemsü’l-nehārı ma’iyetiyle alub geldi (9) cevherinü└ ─ānesine 

girdükde bütün e▀rāf ─āneyi rivāi⌠ la▀┬fe ile mu’teber ve bahr-ı (10) Cemāliyle derūnun 

münevver ╧ılub ▀oġru cevherinü└ yanuna varub oturdı ve yüz (11) örtisini küşād itdükde 

cevheri āfitāb ā’lemāb ─ānesinde ▀oġdı █ann idüb (12) ol ⌠üsn bahrdan b┬-hoş ve şiddet-

i haşetden ⌠ayrān ve ser-⌠oş olub ‘ali bib bekārü└  (13) ol güc ve düşvār olan ⌠āle kerftār 

oldugunı ma’▒ūr ▀utdı ve ─oş āmdinden ╩o└ra (14) Ebūü’l-⌐asani yād itdiler ba’de 

Şemsü’n-Nehār ey birāder ─al╧ı└ nefūs ve e▀vārı ve ╩af (15) şehvātde müttefi╧ ve 

mütlāidür ve birbiriyle ma’āvent ve münā’ideleri olmadı╧ca a╩lā bir şeyi (16) temām ve 

vā╩ıl ⌠üsn ─itām olmaz ve bir ġarż içün iki s’ai olmadı╧ca temiz ve ta’b (17) ve 

meşa╧╧atsiz ra⌠at ve ╩afā bulunmaz ve her şeyü└ cā⌠ ve Kemāli anca╧ ehil merūnu└ 

┬’ānetine (18) marbū▀ ve etmāmı hametlerine mutav╧ıf ve menu▀dur imdi ben seni 

serüme va╧ıf ve derūnumda (19) mektūm olan ⌠ālume aġāh itdüm femā ba’d hamit ve 

‘ināyet senü└dür ve işbu cāriyem (20) cümle ısraruma vā╧’a ve e▀vār ve a─lā╧ıma 

ā’rifedür benüm ▀arafımdan bir kelām ile (21) geldükde sen a└a ┬’timād ve sen ne ki 

isti⌠sān ider ise└ biz anı isti⌠sān ideriz (22) ve ‘Ali bin Bekāra yeniden selām ╧ıl diyüb 

╧al╧ub tehāl gibi temāil iderek gitdi Şehrazād (23) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) ** YÜZ ╬O╦SAN DÖRDÜNCİ GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevheri Şemsü’n-Nehārü└ ⌠üsn ve 

le▀āfetinden (26) müte⌠┬r ve ‘Ali bin Bekārı ma’▒ūr ▀utub yanuna vardı. Çün ‘aliyi 

şiddet-i aşüfteliġinden (27) b┬-dermān olmaġla düşekde yatur görüb selām virüb 

oturdu╧da ‘Ali “Ey (28) birāder niçün böyle gec ╧aldu└ z┬rā ben helāka müşerref oldum 

keşki allahu ta’āli benüm ru⌠umı (29) ╧abż ideydi ben bu mi⌠netden ─elās bulmuş 

olaydum didi. Cevheri tal▀┬f (30) iderek mer╧ūmu└ telāşını def’ ve vā╧’a ⌠āli na╧l ve 

“Sa└a muvā╩ıladan ġayrı (31) baş╧a ‘ilāc yo╧dur hemān ╩abır ile bunu└ ╩o└ı ─ayırludur 

anca╧ Şems [168a] (1) ü’n-Nehār ─āne└ize gelmesi mu─ā▀ıralu bir şeydür ve benüm iki 

─ānem vardur biri i╧āmet (2) itdügüm ev ve diġeri anu└ civārında olub dost ve a⌠bāb 
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ile ictimā’m içün (3) it─ā▒ itdüm ve içinde kimse yo╧dur ol ─ānede ictimā’└ız şübheden 

ā’rıdur.” didükde. (4) ’Ali bin Bekār Cevherinü└ reyini isti⌠sān ve sen ne münāsib görür 

ise└ biz da─ı anı (5) ideriz didi.  

Cevheri na╧l idir ki: Ben ol gün ‘ali ibin bekārü└ yanunda ╧aldum ve gice (6) 

da─ı nezdinde b┬-tavtet idüb ╩abā⌠ oldu╧da menzilme varub oturdum nā-gāh ma’hūd 

(7) cāriye yanuma gelüb Şemsü’n-Nehārdan selām getürdi. Ben da─ı ‘Ali bin Bekār ile 

vu╧ū’ (8) bulan mācerāyı na╧l ve ictimā’ları misāfir ─ānemizde olacaġını münāsib 

gördügümizi (9) ifāde itdügümde cāriye benüm reyümi ─oşlanub vā╧’ā bu ma’nā 

gü▒eldür varub perkere (10) ─āneme ‘arż ideyüm diyüb.” gitdi. 

 Bir sā’atden ╩o└ra gelüb Şemsü’n-Nehār da─ı (11) reyümi isti⌠sān itdügünü ve 

yarınki gün geleceġini ifāde idüb gitdükde ben (12) varub ol eve mu╧te╩┬ olan afreşe ve 

ālāt sāireyi na╧l ve geregi gibi tan█┬m ve gidüb (13) ’Ali bin Bekārı celb idüb cāriyenü└ 

╧adumine münte█ir ╧aldı╧ a─şām namāzı va╧tinde (14) Şemsü’n-Nehār ma’hūd cāriye 

ve iki küçük va╩┬fe ile gelüb gözi ‘Ali bin Bekāra (15) düş itdügi birle şiddet-i şev╧inden 

bayılub zemine düşdi.  

‘Ali da─ı ol vechle (16) bayulmuş ve bir sā’atden ╩o└ra ayıldı╧larında bibirine 

selām ve bas▀-ı eşvā╧ mala kelām (17) idüb oturdılar. A─şām ▀aāmını ba’du’l-tenāvil 

‘ayş-ı nevş ile meşġūl ╧aldılar. (18) Ben isem anlar ile bir ma╧a ara ve turub ba’de 

╧al╧ub evime gidüb yatdum ‘aliü’si⌠ir (19) ╧ıyām itdügümde ╧ahvemi içer iken 

╧omşularu└ biri dehşet ⌠āletiyle gelüb vāllaha (20) dün gice senü└ diger ─āne└de vu╧ū’ 

bulan ╧ażiyeden mütee╫╫ir oldum diyince Şehrazād (21) ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(22) ** YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevheri na╧linde “Benüm ol kelāmdan 

‘a╧lum başumdan  (24) gidüb evimde ne oldı diyü suāl ol da─ı dün sen ol ─āneye na╧l 

itdigü└ (25) eşyā ve esbābı ─al╧ görmekle gice uġurlar gelüb misāfirlerü└ ve cümle 

eşyā└ı (26) çalub gitdiler ve biz ‘aliü’╩-╩abā⌠ oraya gitdügümizde ─ānenü└ ╧apusını açı╧ 

ve derūnını (27) boş buldu╧.” didükde ben şiddet-i ─avfdan b┬-a⌠s╩ olub mā ve eşyadan 

(28) vaz geçdüm anca╧ ‘Ali bin Bekār ve Şemsü’n-Nehār içün düşünmeġe başladum ve 

ol ╧omşuya (29) ne dirsin şimdi nice ideyüm diyü istişāre ol da─ı “Ben şöyle görürem 



459 
 

ki sen sükūt  (30) ⌠āletiyle ▀ur bu ╧aż┬yeyi kimseye fāş itme z┬rā bu sarı╧ları└ 

▀utulmasıçün devlet (31) ▀arafundan bir ╧ac kimse ta’yin olunmuşdur bahr-⌠āl ele 

geçerler bulundu╧ları ⌠ālde senü└ [168b] (1) mālik da─ı bulunur didi. 

 İkimüz ╧al╧ub ol eve gidüb ba╧dugumda içinde gerek (2) eşyā ve gerek 

misafirlerden bir e╫er bulamadugumdan hezār ġamm ve ⌠asret ile ─āneme varub (3) 

mu─ā▀ramda işte Ebūü’l-⌐asanü└ ╧or╧dıġı belāya dū-çār oldum diyüb telāş ⌠āletiyle 

(4) ╧aldum.  

Bildügüm dost ve a⌠bāb mālumu└ sir╧at olundugunı işidüb her biri (5) bir 

▀arafdan gelüb tesliye virmege başladılar ben ol ⌠āl uzar oturur iken ba’ż (6) ġulmānum 

gelüb “Efendüm ╧apuya bir ādem gelüb seni istiyor.” didi. Ben da─ı ╧al╧ub ol ādeme 

(7) vardugumda bildügüm bir kişi bulub “Benüm senü└le bir şer kelāmum vardur.” didi. 

Ben da─ı anı  (8) içerüye aldum ise de mer╧ūm “Bende olan söz bunda söylenmez gel 

senü└le diger ─āne└e (9) varalum.” dimekle şiddet-i telāşumdan bir kelime 

söylemeksizün anu└la ol bir ─āneye vardum ise de (10) yine mer╧ūm “Bunda da─ı olmaz 

gel seni baş╧a yere getüreyüm z┬rā bende senü└ derdü└e dermān (11) vardur.” diyüb 

beni alub gitdi. 

 Baġdāddan ─urūc ve dicle kenarına varub (12) bir zur╧a süvār ve diger ya╧aya 

gü▒ār idüb görmedugum ve girmedugum ma⌠aleye girdi (13) ve bir ─āneye varub du─ūl 

itdügümizde bir o▀ada on kişi oturur görüb (14) selām virüb oturdugumda mer╧ūmūn 

beni hezār-ı tekr┬m ve tal▀┬f ile alub ▀a’ām (15) da─ı ta╧d┬m itdiler ba’du’ala gel 

mer╧ūmūn “Ey birader! Sen bizi bilür müsün?” didiler. Ben “⌡ayır (16) a╩lā sizi 

gördügüm yo╧dur.” didügümde anlar “Sen bizden ─avf eyle serü└i (17) bize na╧l it ve 

a╩lā bir şeyi i─fā itme.” didiler. 

 Ben “Ey birāderler! Siz serüme vā╧ıf musu└uz?” (18) didüm. “Evet biz senü└ 

evü└ uġurlayan kimseler zevānında olan ╩adı╧ü└ı ve ma’iyetiyle olan (19) cāriyeyi a─▒ 

iden biziz.” diyüb ‘Ali bin Bekār ve Şemsü’n-Nehāru└ oldu╧ları ma⌠ali ba└a (20) 

gösterdiler ve biz anlaru└ h┬bet ve i⌠tirāmlarına na█ara anlara bir żarar itmeyüb bizde 

ma⌠fū█lardur (21) lakin sen bunlaru└ ⌠ālini ╩ıddı╧ üzere bize ifāde ╧ıl biz sa└a ve anlara 

imān virdü└ didiler (22) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(23) ** YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE** 

 (24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevheri na╧linde dir ki ben ba╧dım ki 

╩adı╧dan ġayrı (25) bir çare yo╧dur hemān ╧ażiyemi ibtidāsından a─rına ╧adar na╧l ve 

ifāde itdügümde (26) mer╧ūmūn benüm malumı yine ┬’āde ve ─āneme ╧adar tav╩┬l 

itmelerini ta’hid ve beni ‘Ali bin Bekār (27) ve Şemsü’n-Nehāru└ oldu╧ları ma⌠ale 

getürüb girdügümde mūmā-ileyh─avf ve mi⌠netden (28) telefe müşerref olmuşlar bulub 

selām virdüm  ve ─ānede ma’iyetleriyle bıra╧dıġum cāriye (29) lerden suāl itdügümde 

anlar biz ol ⌠ālet fāc’ede iken cāriyeler ╧acub gitdiler (30) ve nereye gitdüklerüni bildü└ 

bizi bu cemā’at alub ─āneden çı╧arub dicle kenarına (31) getürdüler ve birzor╧ ile ol bir 

kenara geçürüb indirdiler biz ol ⌠ālde iken [169a] (1) nā-gāh üzerümize bir ╧ac süvāri 

gelüb cümlemizi es┬r aldılar ve “Siz kimsü└iz?” diyü suāl (2) biz da─ı “Magni 

kimseleriz şol ╧ayġıda olanlar bizi zor ile almuşlar idi ve bu va╧te ╧adar anlarda (3) 

╧aldı╧ şimdi buraya getürüb ⌠āl sebilumizi ta─like ╧ıldılar.” diyü cevāb virdük ise de 

(4) mer╧ūmūn Şemsü’n-Nehāra di╧╧at itdükden ╩o└ra “⌡ayır siz ─ilāf söyledü└iz sizde 

(5) ─evānında ve sāzende ╧ıyāfeti yo╧dur.” didükleründe. 

Şemsü’n-Nehār reislerine yanaşub ╧ulaġına (6) bir şeyi söyledi hemān mer╧ūm 

esebinden nezvil ve Şemsü’n-Nehārı süvār idüb dizgini (7) eline alub yederek getürdi 

ve diger cemā’at bizi süvār idüb sā⌠il ▀arafuna sev╧ (8) birle bir zor╧a erkāb ve diger 

ya╧aya geçürerek ‘Ali bin Bekārü└ ─ānesine ┬╩āl ve bizi (9) vedā’ idüb ⌠āl sebillerine 

gitdiler biz ise└ ─avfdan helāka müşerref ve ⌠arekete mu╧atder (10) olmayub ⌠ayrān ve 

serkerdān ⌠āletiyle ─āneye du─ūl itdügümizde ‘Ali bayılub yere (11) düşmekle a╧rabāsı 

gelüb “Efendümüze ne oldı?” diyü suāl itdükleründe ben “Behey ādemler! (12) Gözde└ 

ifā╧at buldu╧da ol size vā╧’a ⌠āli ifāde ider.” didüm mūmā-ileyh (13) ise bi müddet 

öylece ╧alub ba’de ifā╧at itdügünü gördügümde ─āneme varmaġa ‘az┬met (14) itdüm ise 

de beni ╩alıvirmeyüb yanunda alı ╧odı ve a╧rabāsı her ne ╧adar vā╧’a ⌠ālinden (15) suāl 

itmüşler ise de bir cevāb virmeyüb sükūt itdi. 

 Ben anu└la a─şāma ╧adar (16) oturub ba’de i▒n alub ─āneme vardugumda ehil 

ve ‘ayālum benüm çün hezār mi⌠netde (17) oldu╧larını görüb ╧advimim ile mesrūr 

memnūn oldılar ve vā╧’a ⌠ālumden suāl (18) itmüş iselerde siz bu ─u╩ū╩dan suāl 

itmeyü└ ne oldısa oldı diyüb (19) oturdum lakin ─ā▀rum Şemsü’n-Nehār ve ‘Ali bin 

Bekār ╧ażiyelerinden per┬şān ve ‘acabā (20) ne █uhūr ider diyü hezār ensişede ╧alub bir 
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mi╧dār oturdu╧dan ╩o└ra yine ‘Ali bin (21) Bekār’a varub a⌠vāli isti╧╩ā ideyüm diyerek 

be-tekrār ─ānemden çı╧ub gitdüm. Diyince (22) Şehrazād ╩abāh-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(23) ** YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz ve Cevherinü└ na╧lini ┬rād idüb dir ki: mer╧ūm ben 

╧apudan çı╧ub (25) yola revān oldugumda bir ─atun benüm inti█ārımda oldugunı 

gördügüm birle derūnuma (26) ─avf ve dehşet gelüb andan firār itmeġe başlayub sür’atle 

şitāb itdüm ise de (27) mer╧ūme erdemden ╧oşub▀ur ─avf itme diyerek şitāb idüb geldi. 

Tābir ─āli (28) ╩o╧aġa varduġumızda ▀urub münte█ir ╧aldum ─atun yanuma gelüb selām 

virdükde (29) Şemsü’n-Nehāru└ cāriyesi oldugunı bilüb “Cānum sen niçün benden firār 

ideyorsun (30) ’Ali bin Bekārü└ ⌠āli nice oldı?” diyü suāl ben da─ı vā╧’a ⌠ālumizi na╧l 

itdükden ╩o└ra (31) anlaru└ ⌠ālinden istifsār ve siz ol gice nereye ╧açdugunız ve nerede 

╧aldü└uz diyü  [169b] (1) Mer╧ūm “╦açan ol gice sarı╧lar hücūm itdükleründe biz anlar 

─al┬fe ▀arafundan geldiler █ann (2) idüb ve ▀ām üzerinden ol iki cāriye ile kendümizi 

atub güc belā ile dāru’l-─ilāfete (3) gidüb cāriyeler arasında i╧āmet ve ⌠ālumizi i─fā 

idüb Şemsü’n-Nehār içün (4) ateş üzerinde ▀urur gibi ╧aldı╧ gicenü└ a─iri oldu╧da deryā 

sā⌠ilinde olan (5) ser ╧apusından çı╧ub bir zor╧a süvār ve Şemsü’n-Nehārdan tecessüs 

ve isti─bār ╩adidiyle (6) ‘az┬met idüb gice a─rine ╧adar gezdü└ biz ol ⌠āletde iken 

⌠arem-i sarāyını└ (7) ▀arafuna içünde bir erkek ve bi ─atun oturmuş bir zork ‘az┬met 

itdügünü görüb (8) yanuna varduġumızda ol ─atun Şemsü’n-Nehār oldugunı bilüb 

Kemāl mesret ⌠āletiyle (9) alub ser ╧apusına ayıltdü└ zor╧dan itdükde ol ādeme b┬n 

altūn virüb içerüye (10) girdi ve döşeġine varub bayılara╧ düşdi ve ╩abā⌠a ╧adar b┬-cān 

gibi ╧aldı (11) ba’de ifā╧at idüb cāmelerini tebd┬l ve bir mi╧dār şorba tenāvil idüb 

oturdu╧da (12) biz vā╧’a ⌠ālinden suāl ol da─ı ben helāk derecesine vardum ve ⌠a╧╧ 

ta’ālinü└ ‘inābeti (13) yetişmemiş olaydı ╧atl olunaca╧ idüm z┬rā ─ersizlerini cevheri 

─ānesinden (14) aldı╧larında “Sen kimsü└?” diyü suāl ve her ne╧adar ben mafineyüm 

diyü cevāb virdüm ise de (15) inānmayub ‘Ali bin Bekārdan da─ı istifsār ve ben e’vām 

nāsdan biriyüm.” didükde mer╧ūmūn (16) bizi alub ma⌠allerine ┬╩āl ve heyet ve 

╧ıyāfetimize di╧╧at itdükden ╩o└ra bize tevciye (17) ─i▀āb ve sizde ne maġnilik ve ne 

‘avām nāsı└ heyeti vardur hemān kim oldıġü└ızı (18) bize ifāde ╧ılu└.” dimüş iselerde 

ikimiz sükūt idüb bir cevāb viremedü└ (19) ve ‘ināyet ⌠a╧╧ ile mer╧ūmunu└ derūnlerına 

mer⌠amet gelüb bizi bir o▀aya (20) vaż┬’ ve cevheri olan dostumuzı celb ve andan 
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⌠a╧┬╧at ⌠ālumizi te╩⌠┬⌠ (21) itdükden ╩o└ra üçimizi bir zor╧a ╧oyub ma⌠al selāmete ┬╩āl 

itmüş iselerde (22) ‘ass başı bir ╧ac süvāri ile bize gelüb kirfet itdi. 

 Pes ben ‘ass başıya kim (23) olduġumı ve ba’ż a⌠bānü└ ─ānesinde mehmān olub 

ol va╧itde geldugumi ifāde (24) itdügümde ‘ass başı beni alub buraya tev╩┬l ve ali bin 

bekār ile cevheriyi (25) da─ı ma⌠allerine ir╩āl eyledi diyü ╧ı╩╩asını na╧l ve beni size 

ifāde-i ⌠āl itmek içün (26) irsāl eyledi ve serümiz ‘ināyet ⌠a╧╧ ile █uhūr itmedi ve sa└a 

bir mi╧dār mal irsāl (27) itdi ki żāy’āteka bedel idesin diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (28) görüb sükūt eyledi. 

(29) ** YÜZ ╬O╦SAN SEKİZİNCİ GİCE** 

 (30) Şehrazād ⌠ikāye tekmilinde dir ki: Cevheri eytdi. Ben ol ─aber mesret e╫eri 

cariyeden (31) işitdügüm birle ─edāye ⌠amd idüb malı tesl┬m eyledüm ba’de cāriye 

“‘Acabā ben ‘Ali [170a] (1) bin Bekāra ╧avuşabilür müyüm? didi. Ben “Şimdi a└a 

varma╧ bir mi╧dār göcçedür.” didügümde (2) cāriye beni bıraġub gitdi. Da─ı aldugum 

malı der ╩andū╧ idüb ‘Ali bin Bekāru└ yanuna (3) vardum beni gördükde bayaġı tāze 

⌠ayāt bulub anca╧ ġāyet keyifsiz ve nā-mizāc oldugunı buldum (4) beni gördükde 

aġlamaġa başlayub “Keşki ço╧dan berü mevt idübde bu ⌠āletleri (5) görmemüş 

olaydum.” didi. 

 Ben ─ā▀rını alub tesliye ve cariyeden mesmū’m olan (6) beşāreti ve bir 

müddetden ╩o└ra yine va╩āl cānān ile kamyāb olacaġını ifāde itdügümde (7) tebessüm 

idüb benüm kelāmımla mesrūr oldı ve ol gice yanunda ╧alub ╩abā⌠ olub anı vedā’ (8) 

idüb gideceġimde “Ey birāder her şeyü└ ╩o└ı vardur benüm bu derdümü└ ╩o└ı mevt 

(9) ve telefdür ve bu yolda helākım mu╧arardur.” didi. Ben anu└ ─ā▀rını tesliye ve ╩abır 

eyle va╩iyet (10) idüb dükkanıma vardum ve cariyeye münte█ir ╧aldum otururken nā-

ġāh cāriye per┬şān ⌠āletiyle (11) ─avf ve dehşetden ditereyerek yanuma geldi ve “Behey 

efendüm! ╦al╧ kendü└e bir çāre tedārik ╧ı (12) z┬rā Şemsü’n-Nehār ol gün anu└la gelen 

cāriyelerü└ birine ▀ārılub dökmegle (13) der⌠āl cāriye ─al┬feye varub ‘Ali bin Bekāru└ 

╧ı╩╩asını ‘ali vechahā ifāde eyledi (14) ─al┬fe da─ı şemsü’n nehārı bir ma⌠ale ╧oyub ⌠abs 

eyledi.  

“Şimdi ╧āżiye yine mancer (15) olacaġını bilmem hemān sen ‘Ali bin Bekāra ve 

irkindü└ize bir çāre tedārik idü└ z┬rā (16) sırrımız eşkār oldı.” diyüb ⌠āl sebiline 
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gitdükde ben öyle bir ⌠āle uġradum ki (17) ve s┬’ zemin başuma ▀ār ve vücudum şiddet-

i ─afvdan mi’damü’l-a⌠sās ve el-╧arār ve nūr-ı nehār (18) çeşmime şeb tār olub kendümi 

şaşırdum ve bir mi╧dār mute⌠┬r ╧aldı╧dan ╩o└ra ⌠ālume (19) intibāh ve sür’atle şitāb 

idüb ‘ali ibib bekāra varub beni gördükde sen çabuca╧ (20) dönüb yanuma geldü└ ─ayır 

ola diyü va╩āl beşāreti benden māmūl iderken, ben “Ey efendüm! (21) Hemān ╧al╧maġa 

ba╧ ve kendümize bir necāt yolı bul z┬rā iş işden geçdi.” diyerek vā╧’a (22) ⌠āli ifāde 

itdügümde mabhūt ve müta⌠┬r olub “Nice idelüm?” didi. Ben “Eger sen ─āne└de (23) 

╧alur ise└ bahr ⌠āl telef olursın hemān ikimiz ma’ārah firārı ▀utalum.” didügümde (24) 

’Ali bin Bekār ╧al╧ub ╧aldırması mümkün olan no╧ūd ve levāzımāt sāireyi alub ahalini 

(25) vedā’a ve i╧tiżā iden ve╩āyā b┬-┬dā’ idüb ikimiz iki ⌠ayvāna süvār olub yola (26) 

revāne oldu╧ diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(27) ** YÜZ ╬O╦SAN ╬O╦UZINCI GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevheri eytdi. Ol gün a─şāma deġin gidüb 

(29) gice oldu╧da yolu└ bir ▀arafuna çekilüb ve ⌠ayvānlarumızı baġlayub ma’iyetimizle 

aldügümüz (30) eşyāyı zemine vaż’ idüb istirā⌠ata taġriġ itdügümizde ⌠aydūdlar 

üzerümize gelüb (31) cümle eşyāmızı ve ⌠ayvānlarumızı alub gitdiler. Biz ise güc belā 

ile kendümizi ╧urtarub [170b] (1) ╩abā⌠a ╧adar çölde ve ╧ırda gezüb ba’de bir ╧a╩abaya 

vā╩ıl oldu╧ ve cām’a girüb (2) per┬şān ⌠ālet ile oturdu╧ namaza gelenlerü└ biri 

yanumuza gelüb “Siz kimsü└üz?” diyü suāl (3) “Biz ġar┬b ādemiz ve yol kesicilere rāst 

gelüb malumızı aldılar.” didügümizde mer╧ūm (4) “Buyru└ ben sizi ─āneme getüreyüm 

bende bir ╧ac gün misāfir olu└.” didükde. 

 Ben ‘Ali  (5) bin Bekāra “Gel gidelüm mescidde ╧almadan ─ānede bulunalum 

ki eger ar╧amızdan (6) bir arayan var ise bizi bulmasun.” diyüb ādem ile gitdik evine 

vu╩ūl bulduġumuzda (7) der⌠āl bize temiz e╫vāb ve nefis ▀a’ām ta╧d┬m idüb 

ikrāmımızda tef╩┬r itmemüş ise de (8) ’Ali bin Bekār ─astalı╧dan ġāyet b┬-dermān olub 

helāka müşerref olmaġla ba└a didi ki (9) “Ey birāder eger ben vefāt ider isem benüm 

valideme var mevtimü└ ─aber ben ┬╩āl (10) ve cenazeme ⌠āżır olma╧ içün şehirden ▀aşra 

çı╧sunlar.” diyüb ba’de aġlamaġa başlayub (11) gāh begāh bayılub ifā╧at iderdi ve ol 

⌠āl ile bir müddet ╧alub ba’de tesl┬m-i (12) rū⌠ idüb dār-ı ‘u╧bāya intikāl eyledi vefāt 

itdügünü gördügümde ev ╩ā⌠ibine (13) ben gelene ╧adar meti ⌠af█ itmemesiçün va╩iyet 

ve der⌠āl gidüb ‘Ali bin Bekāru└ (14) ─ānesine varub validesine ─aber vefātını ifāde 
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itdügümde mer╧ūme aġlayara╧ (15) benüm ile ol ╧a╩abaya ‘az┬met idüb ‘Ali bin Bekārı 

tecehssir ve tekfin ve defin (16) idüb ─āneme varub ma⌠zūn ve maġmum oturur iken 

Şemsü’n-Nehāru└ (17) cāriyesi ⌠asret ve melāl göstererek ve göz yaşı dökerek yanuma 

geldüġüni gördüm (18) ve selām virüb oturdu╧da ‘Ali bin Bekāru└ vefātını ifāde 

itdügümde mer╧ūme da─ı (19) Şemsü’n-Nehār ra⌠let dār-╧arār eyleduguni iş’ār eyledi.  

Sebeb-i mevrini ▒ikr idüb (20) didüki kaçān emirü’l-mūminin Şemsü’n-Nehāra 

ġażab idüb bir o▀āya ma⌠būs (21) ╧oymuş idi. Ama şiddet-i mu⌠abbetden ╩abır 

idemeyüb ve ⌠a╧ında sa’āyet olunan māddeleri (22) ke▒be ⌠amil idüb be-tekrār yanuna 

celb ve ma█har-ı ‘afv ╧ılub ‘ayş ve nevşe tagriġ (23) itdükleründe ─avānındalardan biri 

hecir ve firā╧a dāir bir ╧ac beyr ile taġi itmekle der⌠āl (24) Şemsü’n-Nehār bir ah cāngāh 

çıkdı ki ╧ubbe-i feleki simsiyāh itdi ve zemine düşüb (25) meraġ-ı ru⌠ı kafes-i bedenden 

küşād olunub ā’lem-i i─rāya şedir ve bāl eyledi ─al┬fe ol (26) nā-gāh █uhūr iden ⌠āletden 

ma⌠zzn olub rū⌠ına ╩ada╧āt ve ─itmāt ve fire icrā (27) ve bir kāc cāriye azād idüb beni 

da─ı ‘at╧ ve tech┬r ve tefk┬nden ╩o└ra dafin eyledi (28) diyüb aġlayara╧ bana vedā’a idüb 

gitdükde ben der⌠āl ╧ıyām ve ol şeh┬d ġarām (29) olan iki ā’şı╧ müstehāmu└ ╧abrine 

varub ziyāret eyledüm ve “Anlar içün ġāyet ma⌠zūn (30) ve mahmūm ╧aldum.” diyü 

─itām kelām eyledi. Şehrazād belāġat ma’tād işbu ⌠ikāyeyi tekm┬l (31) idükde Şāh 

Şehirbāz’a “Ey Melik ▒┬-şān! Bu ⌠ikāye Melik ╧amaralarmanu└ ⌠ikāye [171a] (1) 

sinden aġrab ve ā’ceb deġildür fermān-ı ā’l┬└iz olursa anı da─ı size na╧l iderüm.” (2) 

didükde şāh müşār-ileyh “Söyle ba╧alum nicedür ol ⌠ikāye.” diyü i▒in virmüş ise de 

(3) Şehrazād ╩abā⌠-ı ╩ūb merşār╧dan ibrāz nūr ve żā⌠ itmeġe başladugunı görüb (4) sükūt 

eyledi. 

(5) ** İKİ YÜZİNCİ GİCE** 

(6) Çün a─şām olub ‘aliü’l-ā’de şāh müşār-ileyh istimā’-ı ⌠ikāyeye ta╩di itdi. (7) 

Şehrazād sebü└ m’āni-i ⌠ikāyeye  fe╩ā⌠atini ╩āçub (8) ta⌠y┬r-i a▒hān-ı ‘ibād iderek dir 

ki: **⌠ikāye** Na╧len e╫ār ve meşbatān ⌠avādi╫ duhūr (9) ve ā’╩ār böyle rivāyat iderler 

ki: bahrām se▀avet mer┬─ ╩avlet ╩ā⌠ib ╧uvvet ve mükennet (10) ve ▒┬-şān ve şöhret 

Şehirmān nāmında bir pādişāh celilü’ş-şān var idi ki māl ve ‘askeri (11) ta⌠t-ı ⌠a╩ra 

dā─il deġil idi. Pes a╩lā evlādı olmamaġla dāimā ma⌠zūn ve maġmum (12) idi.  
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Günlerde bir gün vüzerāsını cem’ idüb bu ma’nāda sev╧ kelām ve “Ben şimdi 

pirlik (13) hengāmına erişdüm ve ⌠ālā b┬-dermān olub ve ╧uvvetüm ża’fa yüz ▀utub 

idāre-i emūrdan (14) ╧aldum eger ecel mev’avdum ⌠ulūl iderse benüm yerüme lāyı╧-ı 

ta─t ve tāc ve mevrū╫ olan devletüm (15) ile ╩ā⌠ib-i ibtihāc olaca╧ ferzendem yo╧dur 

işte benüm bu ⌠i╫┬tden ─ā▀rum perişān (16) ve gö└lüm es┬r-i a⌠zāndur ‘acabā sizde bu 

derde devā ve bu ‘illete şifā var mı?” didükde ekber-i  (17) vüzerāsı olan ▒āt kelāma 

şürū’ idüb “Ey pādişāh! Dil-āgāh ─ātır-ı şer┬fü└iz böyle (18) fikir ve ─aymu’l-┬’kāba ve 

endişe-i ‘a╧┬mu’l-i╩ā⌠abadan ta─liye ve bülūġ amāl ile tenş┬▀ (19) buyru└ inşāallahu 

ta’āli size la▀if nā-mütenāhi irişmüşdür hemān (20) bu gice ▀ahāret kāmele itdükden 

╩o└ra ╩afā-i niyet ve ─ülū╩ ▀avyet ile iki rek’at (21) namāz ╧ılub ve dergāh kibir yādan 

bir nesil ▒┬-a╩ıl niyāz idüb ehlü└e ╧arbān  buyuru└ māmūldür ki (22) du’ā└ız ma╧būl ve 

cebl-i ricā└uz mev╩ūl olub veled ╩āli⌠ ve nesil ġayr-ı ▀āli⌠ ile mesrūr (23) ü’l-bāl 

olursu└uz.” didi. 

 Melik ol vechle icrā-yı ‘amel ve zevcesiyle nāil va╩ıl olub (24) bā▒an allah 

zevcesi ol gice ⌠āmile olu b m┬’ād ⌠amili ─itām buldu╧da yūsufü’ (25) l-cemāl meliki 

el-⌠ā sen ve el-─a╩āl çeşum felek me╫lin görmemüş ve u╩āf me⌠āsını (26) ─ā▀ıra ─u▀ūr 

itmemüş bir ġālām bed┬’u’l-ibtisām vaż’ itmekle şāh müşār-ileyh āy┬n (27) melū└ üzere 

tert┬b düġün ve icrā-yı donanmā-yı şehir idüb yedi gün yedi gice (28) ahaliye ‘umūmā 

żiyāfet ve fu╧arāya icrā-yı i⌠sān ve ╩ada╧at idüb şehirde mūmā (29) ileyh ma─╩ū╩ bir 

sarāy ve emzirici ve lalalar tert┬b ve ismini ╦amerü’z-Zamān ╧oyub terbiye (30) siyle 

meşgūl ╧aldı. 

 ġulām-ı me▒kūr-ı nāz ve ni’met mevfūr arasında büyüyüb seni on beş (31) sāle 

reşide oldu╧da pederi anı tezv┬c itmek isteyüb d┬vāb ā’l┬sinde mūmā-ileyh [171b] (1) 

şehzādeye ─aber yollayub ⌠użūrına celb vay ferzend-i celilü’ş-şān ve nām sām┬si (2) 

gibi ╦amerü’z-Zamān “Ben seni tezvic ve sev╧ serūrumı tezv┬c itmek isterem ne 

dirsin?” diyü istifsār (3) şehzāde da─ı Kemāl-i edeb ile “Ey peder ikramım bende└üz 

gidensaye dāir kitābları o╧udum (4) ve şer ve fesādlarına ma▀la’ oldum ol sebebe 

mübeni-i nesvāne ba’ż ve ‘idāvetüm müşetted olub (5) a╩lā zevāce meylüm yo╧dur didi 

Melik şehirmān ferzendenden işbu kelāmı işitdükde (6) ġamnāk olub ‘iā’de-i kelām 

itmeyüb mülā▀afa iderek ve ─ā▀rını alara╧ i▒in virdi (7) diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü  (8) görüb sükūt eyledi. 
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(9) ** İKİ YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Melik Şehirmān oġlumu└ tezvicin bir 

sene dahā te─┬r (11) ideyüm diyüb tev╧if itdi. Lakin ╦amerü’z-Zamānu└ gitdikce ⌠üsn 

ve cemāli ve edeb ve Kemāli (12) mütezāid ve derece-i nehāyete bāliġ oldı ki gör anı 

╩ahbā-yı la▀if ve ▀erāvetiyle mest ve medhūş (13) ve ⌠arekāt-ı nāzgānesiyle ⌠ayrān ve 

b┬-hoş ve sırr ve ╧ıvām-ı ╧āmetine ā’şı╧-ı fāni ve āfitāb (14) ▀al’atine dildāde ve maġrūm 

mütefāni olur idi ve ol ⌠āl ile ╧alub bir sene geçdi yine (15) pederi ⌠użūrına da’vet ve 

tezvic maddesine terġ┬b ve ol ─u╩ū╩a i▀ā’at (16) ve müsā’ade itmesine tel╧┬n eyledükde 

╦amerü’z-Zamān cevaba fet⌠ dehān idüb “Ey peder (17) ▒┬-şān! Senü└ ▀ā’atü└ vācib ve 

lāzum ve emrü└e rām olma╧ bir emr-i müte⌠atim ise de derūnumda (18) mütemkin olan 

kerāhat nesvān ve nefret ▀āi’a-ı renān bu māddenü└ ‘adm ╧abuline melzemdür (19) z┬rā 

ben kitābları o╧udum ve zenāna dāir mekerr ve ⌠┬leleri müşāhede itdüm f┬mā ba’d (20) 

anlara çeşm mudetüm iltifāt ide mez ve derūn mu⌠abbetüm mütevāfirü’l-raġbāt 

olmaz.” diyerek (21) ▒emm nesāde bir ╧ac şi’ir inşād eyledükde şāh müşār-ileyh 

ferzendine ⌠ā╩ıl olan (22) şiddet-i mu⌠ābetine binā bir söz söylemeyerek yine hezār 

tal▀┬f ile i▒in virüb tezv┬c (23) māddesin bir sene da─ı te─┬r eyledi.  Vez┬rini tenhaca 

isteyüb bu ╧aż┬yede mü▒ākere (24) ve nice idelüm diyü müşāvere itdükde Vez┬r mūmā-

ileyh “Efendüm ben böyle rey iderüm ki (25) işbu ╧ażiye bir sene da─ı te─┬r ba’de yine 

şehzādeyi ma⌠fil diyü ana da’vet ve vüzerā ve erkān (26) devlet ⌠użūrında tezvic ile 

emir buyru└ ki imtinā’dan ⌠icāb idüb emr-i ā’l┬└ize rām ola (27) z┬rā ol ma⌠fil cām’ide 

imtinā’a tecāsir idemez.” didükde Şāh ve Vez┬rü└ kelāmından (28) mesrūr ve reyini 

isti╩vāb idüb ─al’at giydirerek ve an’ām virerek mee▒ūn (29) eyledi. Bir sene da─ı ╩abır 

idüb sāl temāmında ‘a█┬m bir d┬vān tert┬b ve oġlı ╦amer (30) ü’z-zamān a⌠żār ve “Ey 

ferzendār! cemindem ⌠ālā senem seksana ve ╧āmetüm kemāna ve sarāy  [172a] (1) 

╩ı⌠atim virāne olmuşdur ve merġ rū⌠um eşyānesinden pervāz itmeġe ta╧rib itmüşdür 

imdi (2) merāmum şudur ki seni ╩āġlaġımda tezv┬c ve sev╧-i sürūrımı mesret ile tezv┬c 

(3) itmekdür ve sa└a ⌠esab ve nasib ve cemāl ve edeb ile mev╩ūfa ba’ż pādişāhlaru└ (4) 

du─terin alma╧dur ve böyle ma⌠fil ‘a█m┬desini celb ve ma╧╩ūdımı bas▀ itmekden (5) 

merām anca╧ fermanıma i▀ā’at ve imtinā’dan mecānebet idüb de rızama rāġıb (6) ve 

─ayır du’āma ▀āleb olma└ız içündür.” didükde ╦amerü’z-Zamān işbu mu─ā▀ebeden (7) 

müta⌠ayr ve velihān olub başını yere egüb bir sā’at ╧adar sükūt itdükden ╩o└ra (8) 

cenūn ╩abāveti ibrāz ve imtinā’-i ▀ar┬╧ına aġaz idüb. 
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 “Ey peder z┬-şān sen bundan  (9) i╧dam bu māddeyi ╧ulu└uza tel╧┬n ve ol da─ı 

imtinā’ ile ╩ıd╧-ı ‘az┬metin ta’y┬n (10) eylemüşdür imdi ben femyā ba’d tekrār cevāb 

╧a▀’i ve mifād menfi ile cevāb ve tezvic (11) ─u╩ū╩unda ‘adm-i ╧abūlumi be-▀ar┬╧u’l-

┬cāb size ifāde itdüm.” didükde ol (12) ma⌠fel ‘a█┬mde işbu cevāb ╧a⌠tin╩ābı pederine 

güc gelüb ve ⌠āżır meclisler olanlardan (13) ⌠icāb idüb deryā-yı ġażabı mütāla▀ım ve 

gühān tehūrı müte╩ādem olub (14) ġulmān ve ╧uvāsına iltifāt ve şol b┬-⌠ayā ve b┬-edebi 

alu└ felān ma⌠ale getürüb ⌠abis (15) idü└ diyü fermān buyurdu╧da der⌠āl ⌠āżır olan 

mübāşerān ol Şehzāde (16) Z┬-şāna hücūm idüb kirfet memura sev╧ ve a└a ma─╩ū╩ bir 

o▀a ta’y┬n (17) ve melūka lāyı╧ döşemeler ile tefriş ve nevmi içün bir sır bir na╩ib idüb 

içünde (18) ╧oydılar. İ╧tiżā iden ta’ām ve şarābı tan█┬m itdükleründe ma’iyetiyle bir 

ġulām bıraġub (19) gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt (20) eyledi. 

** İKİ YÜZ İKİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ╦amerü’z-Zamān ma⌠zūnu’l-─ātır 

olara╧ ol o▀ada (22) oturub gice oldu╧da nefsine mā’tebe pederine itdügi mu─ālefete 

pişmeyān olub (23) keşki pederümü└ sözini işidüb i▀ā’at itmiül olaydum ve böyle ⌠abis 

ve mi⌠nete (24) dū-çār olmayaydum diyerek ╧aldı. Giceden bir ⌠am╩a gecdükden ╩o└ra 

uy─usı (25) ba╩ub seriri üzerinde uyudı. ╦amerü’z-Zamān uy─uda ╧alsun gelelüm 

pederi Melik (26) Şehirmān müteşārı olan Vez┬r ile tenhā yere gelüb “Şimdi nice 

idelüm?” diyü (27) istimzāc ⌠āl itdükde Vez┬r “Efendüm siz bu ─u╩ū╩da ‘acele itmeyü└ 

varsun (28) Şehzāde└üz bir ╧ac gün ⌠abis─ānede ╧alsun ki ‘inād ve imtinā’ı yumşayub 

(29) bir dahā ‘i╩yāna cesāret itmesün.” didükde Melik her ne ╧adar Vez┬rinü└ kelāmun 

begenüb ╧abūl (30) itdise de oġluna vā╧’a olan şiddet-i mu⌠abbetine binā müştefilü’l-

kalb ve per┬şānü’l-leb ╧aldı. 

 (31) ╦amerü’z-Zamāna çün mūmā-ileyh ser yeri üzereinde uyudı ma’iyetiyle 

ma╧┬m olan [172b] (1) ġulāmlar gelüb biri başı ucında diġeri aya╧ları ▀arafunda 

içlerinde şam’alar (2) yanmuş altūndan ma’mūl iki şam’dān getürüb ╧oydı ve nūmşne 

ma’┬n olan (3) ma⌠ale varub yatdı pes Şehzāde mūmā-ileyh ma⌠būs oldıġı o▀anu└ (4) 

sā⌠asinde ġāyet ‘at┬╧ bir ╧uyu var idi ki senin ‘ad┬deden berü aytılınmayub ╧apalu 

╧almuşdur (5) ve içinde iblis ne⌠┬s zer┬tinden ve cin şāhlarından Melik Demiryā▀u└ ╧ızı 

Maymūn (6) nām cinye-i sākine idi. 
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 Ol gicenü└ ╩al╩ olı merūr itdide ╧uyudan ─urūc (7) ve istirā╧ sem’ içün ╩ūb-ı 

semāya ‘urūc itmek ╩adidinde iken o▀a-i me▒kūrede (8) ġayr-ı mi’tādı olan aydınlıġı 

görmekle ─ā▀rında ‘acabā bu ma⌠alde ne ⌠udū╫ (9) itdi diyü istiġrāb ve istikşāf ⌠āl 

‘az┬metiyle ol o▀aya ‘az┬met ve derūnuna (10) girüb müşāhede itdükde melūka lāyı╧ bir 

ser┬r üzerinde ibnā-yı beşerden bir şe─i╩ (11) uyudıgı ve yanunda şam’dānlar ╧onub 

mumlar yandıġı görüb aheste aheste (12) yanuna varub veche miberini gördükde ⌠üsn 

ve cemālinden mabhūta olub bir mi╧dār (13) ⌠ayret ile ▀urdı. Çün ‘ifrite-i mersūme 

mümin cinlerden olub ╦amerü’z-Zamāna bir żarar (14) itmeyerek anca╧ aġzından bir 

būse alub feleke ▀oġrı ▀ayerān eyledi ve havāda uçar iken (15) Dehneş nāmında bir ‘ifr┬t 

mel’ūna rāst geldi çün ki mūmā-ileyh bināt (16) melū└dan olmaġla Dehneş andan ─avf 

idüb (17) yanuna gelüb eteġini öpdi. Maymūn “Ey Dehneş nereden geliyorsun?” diyü 

suāl eyledi. (18) Dehneş “Efendüm bende└üz çin māçin a▀alarından geliyorum.” 

didükde Maymūn “Yā h┬c (19) bir ġar┬b ve ‘acay┬b şeyi gördün mi?” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (20) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

  

(21) ** İKİ YÜZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Dehneş Maymūn’a cevabında “Efendüm 

ben Melik ġiyūr (23) ╩ā⌠ib Cezāyir ve ba⌠ūr nām pādişāhu└ du─terini gördüm ki anu└ 

⌠üsn ve cemālini lisān (24) ile va╩ıf ╧abil degildür anca╧ be-▀ar┬╧ü’l-ta╧r┬b va╩fında 

direm ki mūmā-ileyh (25) giyüsüleri leyal-i hecir gibi ▀ev┬l ve bāhr-ı cemāli ayām va╩āl 

gibi bāher ve cemil ve inf┬ (26) seyf me╩╧ūl ve yana╧ları ve redd ve şa╧āyı╧ ile mümtezic 

ve mev╩ūl ve ▀uda╧ları ‘a╧┬╧ (27) ve mercān ve ra⌠┬╧ rıżā b┬-‘azabü’l-me▒ā╧ olub ▒āi╧ı 

vale ve neşvān ve zebān la▀┬fi (28) cevāb ve ⌠āżır ve ‘a╧ıl ve ifrāyla ⌠areket ve cūlān 

idüb gögsi ise billūr (29) ╩afāsında olub üzerine iki ⌠a╧╧a ‘āc va▒’ ve altında ince tülbend 

gibi dürülmüş (30) ba▀ın ve serakı anu└ fav╧ında mānend ─ayāl bir ince bel ve 

ta⌠tlarında va╩fı ġayr-ı ╧abil [173a] (1) le▀āfetlü ma⌠aller vardur ki ▒ikr ve ┬rādı nefūse 

mūcib ─ilcān ve müstevcib şev╧ (2) ve heycān olur pederine Melik Gayur dirler ki 

du─ter mumā ileyhā ġāyet mu⌠abbeti vardur (3) ⌠atta pederi a└a ma─╩ū╩ yedi sarāy ┬cād 

itmüşdür ki her bir sarāy bir ╩ınıf ma’denden (4) ┬’māl olunmuş ve ┬’lā döşemelerle 

döşenmüşdür ve ol du─ter peri peykerü└ nāmı Seyyide-i (5) Bedürdür çün eş’a-i şems 

cemāli ve ma’▀er nesim letāfet ve Kemāli e▀rāf ve enkāfa (6) bas▀ şā’ ve t’a▀┬r damāġ ve 
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teşn┬f-i esmā’ idüb melūk i╧ālim ve şāhān ▒eviü’ (7) s-se▀avet ve el-ta’█┬m aralarında 

ve levle-i şöhreti şiyū’ ve ġalġle-i ciyūş letāfeti (8) köşelerine mesmū’ oldı zevācına 

raġbet idüb pederine ─aber ve ilçiler irsāl (9) ve ▀aleb itmüşler ise de mūmā-ileyh ╧ocaya 

varmadan imtinā’ ve ben ⌠ākime iken (10) ma⌠kūme olamam diyü işbu ╧ażiyeden 

intizā’ ve cevāb ╧a▀’ı ile reşte-i kelāmı (11) ⌠ısım ve ilçileri ─ānbā-i icrā’ itdi. 

 Her ne ╧adar pederi na╩i⌠ ve pend ve i╧dām b┬-‘ad ve ⌠add (12) itmüş ise de 

mūmā-ileyh ╧ul lāde ╫ābit ╧ıdem olub pederine “Eger bir dahā bu ─u╩ū╩ı (13) yād ider 

ise└ ╧atl iderüm.” dimekle Melik Ġayur “Bu ta’ndden ▀a’i menfur (14) ve ġażi müşetted 

ve mevfūr olub ⌠abis olunmasını fermān ve mu⌠āfa█ası çün müta’ded (15) nekhbān 

ta’y┬n ve zevācına ▀āleb olan melūka du─terüm bir mi╧dār nāmaz açlıġı vardur (16) 

istirā⌠at buldu╧da bu ─u╩ū╩a mü▒ākere idelüm.” diyü cevāb virdi. Ben anı (17) 

gördügümde ‘a╧lum başumdan gidüb şiddet-i ‘aş╧umdan a└a bir żarar itmeyerek 

anca╧ bir būse (18) alub ╩avulub gitdüm. “Eger ister ise└ bir kere gel ceşmü└i tūtā-yı 

⌠üsniyle (19) münevver ╧ıl.” didükde Maymūn mer╧ūmu└ kelāmından ╧ah╧aha ve 

yüzine tükürüb “Eenü└ (20) didügü└ du─ter benüm gördügüm dilber nāzınuna nisbet-i 

╩a⌠rādab bir ▒erre ve deryadan bir ╧a▀redür (21) z┬rā bu gice ben öyle bir nures ġulām 

gördüm ki eger ─al╧ ve ināmda mevcūd olan (22) mevi ve şi’ir lisān fa╩┬⌠ ve nu▀kā 

mu╧atder olub anda mevdū’ olan u╩āf ⌠am┬de (23) ve e▀vār pesind┬de b┬-▒ikir ve yād 

iderler ise ⌠a╧╧ını ┬fā idemezler ve sen anu└ ─ayālini (24) görmüş olaydü└ ā’şı╧ deġil 

belki meflūc olur idü└ ve işbu ġulām bāhır (25) alā ‘allāmesinü└ ▒ikir itdigü└ du─tere 

vu╧ū’bulan ╧ażiye gibi a└a da─ı te╩ādüf (26) ve pederine zevāc ─u╩ū╩ında imtinā’ ve 

te─ālüf vu╧ū’ bulmaġla pederi ġażaba gelüb  (27) filān ma⌠ālde ⌠abis itdi çün ki ben 

anda olan ╧uyuda sākine olurum çı╧dugumda (28) anı görüb ⌠alā’iflama mālik 

degilem.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (29) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(30) **İKİ YÜZ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Dehneş Maymūnenü└ kelāmun işitdükde 

“Efendüm [173b] (1) gel ba└a şol va╩f itdigü└ ġulāmı göster z┬rā ben öyle cezm idrem 

ki (2) Seyyide-i Bedür gibi dünyāda ⌠üsn ve cemāl ╩ā⌠ibi yo╧dur.” didükde Maymūna 

“Behey a⌠ma╧ (3) ve mu’teva sen ne dirsin gelde ba╧ ki ─a▀ā üzere oldugu└ı mu⌠a╧a╧ 

bilesin ba’de (4) ben senü└le gidüb şol id’ā itdigü└ cemile du─teri göreyüm ve ke▒bigi 
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ta⌠a╧ü╧ ideyüm.” (5) diyerek işbu ─u╩ū╩da mübā⌠e╫e ve münāza’a iderek ╦amerü’z-

Zamānu└ oldıġı ma⌠ale (6) varub mūmā-ileyh Dehneşe irā itdükde Dehneşe mer╧ūm 

╦amerü’z-Zamānu└ Kemāl (7) ⌠üsnünden b┬-hoş olub bir sā’at ╧adar şu’ūrdan ma’dūm 

oldı. 

 Ba’de Maymūnaya (8) iltifat “Vay ─ānum! Ve i╧’āsını└ kelāmu└ ╩ādı╧-ı 

ma⌠╧u╧dur ve ‘aş╧ ve mu⌠anetü└de ma’zūre (9) sen z┬rā işbu dilber nāzeninü└ ⌠üsni 

▒irve-i nihāyete reşide olmuşdur anca╧ zenāne virilen (10) ⌠üsn fe╫ān ricāl ve ġulmāne 

nisbe baş╧a ma’nāları müteżmendür ve her ne ╧adar ol du─ter-i peri (11) peyker işbu 

ġulām █ar┬fu’l-ibtisāma meşāye ve kāne bir ╧arından ▀oġmuş gibi ise de (12) anu└ baş╧a 

bir le▀āfeti vardur.” didükde Maymūn’a “İşbu kelāmdan b┬-⌠użūr ve ‘ifr┬te lavm (13) ve 

takdir idüb ben bu ma⌠alden infi╩āl idemem tā ki sen gidüb ma⌠būbe└i (14) buraya celb 

ve ikisini bir yere cem’ idübde görelüm ve ⌠a╧┬╧at ⌠āle ma▀l’a olalum.” diyüb (15) ikisi 

ma’ācū havāya ▀ayrān idüb Seyyide-i Bedürü└ oldıġı yere vardılar. 

 (16) Uy─usını aġırlaşdırub ferāşından alub ╦amerü’z-Zamānu└ yanuna ┬╩āl ve 

ol iki Melik (17) simāyı birbirinü└ yanuna ╧oyub rūża-i ⌠üsünlerinde icāle-i a⌠dā╧ 

iderek ╧andılar ba’de (18) Dehneş Maymūneye “Ey efendüm! Her ne ╧adar bu iki fitān 

birbirine şebiye ve u╩āf ⌠üsünde (19) yeksān ise de benüm ma’şū╧am ▀āif-i zenāndan 

olmaġla senü└ ma⌠būbe└den el-▀af (20) ve e█rafdur.” didükde Maymūne “Ey Dehneş! 

Senü└ gözün kör mi benüm ╧ablie-i imālume ve la▀if cemāliyle (21) mūcib tefkü└ 

u╩ālume nikāh itmez misin ki senü└ mütevce derūnu└ ve ma⌠a▀ āmāl ve █enunu└ (22) 

olan ╧ız benüm şems ╧ulub ‘işā╧ ve afitāb cihān ve ifā╧ olan ma⌠būb bed┬’u’l-

eslūbenü└ (23) yanunda ╦amer ve ╧āde veyā─ūd ba’ż necūm mi’tāda gibidür.” diyerek 

mā’raża ╧al╧ışdı ⌠ā╩ılı (24) bunlaru└ i─tilāfı mütemādi olub meāl ⌠āl aralarında bir 

kimse ⌠ükm bulunmasına ittifā╧ (25) ve de’vāları bu vechle fa╩ıl olunmasına vefā╧ 

itmeleriyle, Maymūn’a der⌠āl ayaġıyla zemini (26) depüb gözinü└ biri ā’ver ve diġeri 

▀olanı şı╧ olunmuş ve başında yedi boynuz ve yere (27) irmüş dört bölük sacı olub 

▀ırna╧ları arslān pençesine ve aya╧ları ╧ıl ▀abanuna (28) müşābe ╧aş╧ış nāmında bir ‘ifr┬t 

█uhūr ve ⌠użūr Maymūn’da me╫vel idüb “Ey şāhımızı└ (29) du─teri ne istersün? 

didükde Maymūna Dehneş ile ol iki mi’şva╧ ⌠a╧╧ında olan (30) i─tilāfları na╧l ve anı 

⌠ükm olma╧ içün a⌠żār itdügünü söyledükde mer╧ūm (31) ╧aşkış ol iki ▀āl’a semā cemāl 

ve bāher af╧ Kemāle icāle-i na█ır cevāl idüb vafir [174a] (1) zamān ╩akit ve ⌠ayrān 

╧aldı╧dan ╩o└ra Maymūn’a dönüb “Efendüm ben bunlaru└ beynin tefr┬╧ (2) ve diġerin 



471 
 

a⌠ir üzere ve tef╩┬l ile meseleyi ta⌠╧┬╧ itmeġe mu╧tedür degilem bunlar birbirine (3) 

müşābe ve u╩āf ⌠ayret-i it╩āfda mu▀ābı╧lardur anca╧ bu iki ma⌠būb nāzen┬nü└ her biri 

(4) irvece ┬╧ā█ ve her kim diġere nikāh ā’şı╧āne ile mümtāz olursa ol birden (5) dün 

oldugunı teb┬n ider.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (6) 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(7) **İKİ YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Maymūna bu ma’nāya rāżı olub 

“Öyle olsun.” (9) didükde der⌠āl Dehneş Pire ╩ūretine ta⌠vil ve ╦amerü’z-Zamānu└ 

e╫vābına girüb gerdanından (10) ı╩ırub b┬-dār itdi mūmā-ileyh ─evābdan intibāh itdükde 

yanunda māhir ve bir du─ter (11) nāzen┬n uyudugunı gördi ki ⌠üsn ve cemāli āfitāba 

be└zer ve na█ır ve me╫li dāire (12) felekden merūr ve kezer itmemüş hemān derūn-ı 

dilden a└a meyil ve mu⌠abbet idüb ─ā▀rında (13) ġālibā bedram işbu du─ter-i fāi╧aya 

beni tezv┬ce teşv┬╧ içün yanuma getürdi (14) böyle bilmüş olaydum emrine mu─ālefet 

itmez idüm lakin yarın ‘aliü’╩-╩abā⌠ fermanuna (15) rām ve işbu melek s┬mā olan 

du─terü└ zevāc┬le nāil merām oluram diyü ta╩m┬m ve eliyle (16) mūmā-ileyh cism-i 

billūrını ve ma⌠ā sen celi ve mestūrını ces ve ┬’żā-i la▀┬felerini (17) lems idüb tan’em 

iderek ╧aldı. 

 Çün Maymūne Seyyide-i berürü└ uy─usono aġırlaşdırdı (18) a╩lā uyanmayub 

uyuyara╧ ╧aldı ╦amerü’z-Zamān ise ol ⌠ar birden yumuşa╧ ve ve billurdam (19) u╩afā 

vücūd-ı nāzen┬nü└ beşre-i ma⌠āsın temkini ġammaz ve lemsi ile ⌠irāt ġar┬ziyesi 

⌠areket (20) ve şehve-i insāniyesi enb’ā╫ idüb būs ve ta╧b┬l ve mülā’be ve mübāż’a ile 

şifā (21) ġal┬l itmesini dā’iye koyası mütevce oldısa da ─ā▀rında şāyed pederüm bir gizlü 

(22) yerde oturub ⌠ālume müşāhede itmekdedür diyüb işbu ifā’l nā-merżiyeden kef yed 

(23) ve bu ‘az┬metden temen’ ╧a╩d eyledi anca╧ Seyyide-i bedrūre tevciye ─itāb vay 

ma⌠būbe-i (24) nāzen┬nve āfitāb ▀al’at ve māh revūceb┬n ╧al╧ “Benüm ile ╧onuş ve kim 

oldıġumı (25) bil z┬rā ben ╦amerü’z-Zamān idükleri Şehzāde-i z┬şānum.” diyü tevciye 

─itāb itdise de (26) mūmā-ileyh a╩lā ⌠areket ve cevāb itmediġinden ╦amerü’z-Zamān 

bir mi╧dār tefekkür (27) ve ol keyfiyete tedbir idüb “Mu▀la╧ā pederümü└ ba└a tezv┬c 

idecegi du─ter budur yazı╧ ki (28) bunca müddet emrine mu─ālefet idüb böyle ⌠ūr ‘ayn 

ve ╩ā⌠ibe-i cemāl mabeynden (29) ma⌠rūm ╧aldum anca╧ ╩abā⌠-ı ta╧rib itmüş bu güni 

diġere te─┬r itmeyerek (30) hemān ‘aliü’╩-╩abā⌠ zevce ▀āleb ve rızā-yı miyāmen irtiżā-
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yı pedrāne rāġıb olurum.” [174b] (1) diyüb mūmā-ileyh ─āl Ma’nberür ─isār 

münevverinden bir būse almaġa ‘az┬met idüb (2) ╩ūbına meyl ve teşm┬r ▒eyl itdügünü 

Maymūn mamlū█ oludu╧da irtā’ş ve ─avf (3) ġalbden ─ayret ve indhāş itdise de 

╦amerü’z-Zamān yine pederi a└a müşāhid oldugunı (4) ─ā▀rına ─u▀ūr ve ta⌠╧┬╧ benüm 

pederüm işbu du─tere benüm ile tekellüm itmeyüb kendüni (5) uyumuş gibi göstersün 

ve anu└la icrā itdügüm ⌠arekātı a└a ifāde itsün diyü sibāriş (6) eylemüşdür. 

  Alā nev’i inşanı bu mi╧dār ⌠areket ve mu─ā▀ebe ile bahr ⌠āl b┬-dār olması (7) 

lāzımdur imdi i╧tiżā idir ki ben da─ı nefsimi nā-sezā şeylerden ⌠af█ idem diyerek ol (8) 

a─▒ini murād itdügi būseden vazgecüb ve mūmā-ileyh elinden ─ātemini alub (9) 

aralarında ‘alāmet olma╧ üzere parmaġına ▀a╧ub ve ol bir ▀arafa dönüb uyudı. Diyü (10) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(11) ** İKİ YÜZ ALTINCI GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ╦amerü’z-Zamān bu keyfiyetle nevm 

itdükde Maymūn’a (13) “Dehneş ve ╧aş╧şa işte ma⌠būbem ‘iffet üzere olub du─tere bir 

nā-sezā keyfiyet ile al (14) urmamuşdur ve ╧ucaġına almayub diger ▀arafa yüzini çevirüb 

uyumuşdur imdi (15) Seyyide-i Bedüri da─ı ib╧ā█ idüb ba╧alum ne ider.” diyüb ve pire 

╩ūretine ta⌠vil birle Seyyide-i (16) Bedürü└ e╫vābına girüb bir ╧ac yerden ı╩ırdu╧da 

mūmā-ileyh ─evābdan b┬-dār idüb (17) gözlerini küşād ve e▀rāf ve eknāfa na█ar itdükde 

yanunda yana╧ları mānend şakāyı╧ (18) nu’mān ve la⌠ā█ları güyā saham ╩āib veyā ╩i⌠r-

i fitān ve aġzı ⌠acim ve la▀ifde ─itām (19) Süleymān gibi bir civān kāmilü’l-⌠üsn uyudıġı 

gördi. 

 Hemān ol d┬dār bar╧ (20) ala nevāre rivāyet itdükde derūn-ı dilden ā’şı╧a olub 

b┬-╧arār oldı ve nefsinde (21) “‘Acabā bu bilmedügüm ecnebi civānı yanuma kim 

getürdi.” diyüb mu⌠āsen ve cemālinde di╧╧at (22) idüb ▒irve-i ‘ilyāda olan şemāil-i 

‘ad┬de ve e▀vār pesind┬de ve la▀┬fe-i Kemālāt (23) nā-d┬delerini görüb ─ā▀rında ta⌠╧┬╧ 

“Benüm pederüm beni bu civāna tezv┬c idecek idi (24) ve beni teşv┬╧ itmesiçün yanuma 

getürmüşdür keşki emirine mu─ālefet itmeyüb (25) emr-i tezvici ╧abūl itmüş olaydum 

da böyle ġulmān cenāndan mu─telis ve ‘ayn cemālden (26) muctenā ve mu╧╧abbes olan 

ma⌠būbdan ma⌠rūm ╧almayaydum.” diyüb ╦amerü’z-Zamānı b┬-dār itmesiçün (27) “Ey 

müste╫nā-yı derūnum ve ey sermāye-i ⌠ayātum ve nūr-ı ‘aynum uy─udan ╧al╧ ve ⌠üsn 
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(28) ve cemālume ba╧.” diyüb eliylb ▀o╧unmuş ise de çün Maymūne ╦amerü’z-

Zamānu└ uy─ū╩ı (29) aġırlaşdırmuş idi a╩lā uyanmayub cevāb virmemekle Melike-i 

bedūru└ ‘aş╧ ve mu⌠abbeti (30) tāid ve ╫ebātden tebā’id idüb “Yine ey ri⌠āne-i derūn 

ve ey mez┬l hemūm ve şecūn (31) nevmden elbah ve benüm ciss ‘avunma ve ⌠amret 

─udūdıma temāşā ╧ıl. [175a] (1) ve bu va╧itden tāb ╩abā⌠ benüm ile mülā’be ve üns ve 

inbisā▀ ile mu▀āyebe eyle diyü mu─ātebe (2) itmüş ise de ╦amerü’z-Zamān nevminden 

intibāh itmeyüb a╩lā bir cevāb virmemekle mūmā (3) ileyh ġażab ⌠āletiyle mütelbise ve 

ateş ⌠asretiyle āh ╫em ah ile mütenfese olub ╦amerü’z-Zamāna (4) tevciye ─itāb bā’tāb 

╧ılub. 

 “Ey der-şahvār ve ey gühar-i letāfetşā’ir sen ⌠üsn (5) ve cemālü└ ile meftun 

olma ve derūn-u dildelerü└ meş’il nāz ve şive ile ya╧ma nicesin (6) gü▒el ve dilbe ise└ 

da─ı gü▒elim ve ⌠üsün u╩āfa mālikem niçün böyle nāz (7) ve delāl ideyorsun.” diyüb 

⌠üsün ve cemāline temāşā iderek ‘aş╧ ve ġarāmı müzdād ve bā▀ın (8) ve derūnı ⌠arāret-

i mu⌠ābbet ile mu─āfvva╧ ilfivād ╧alub şehve-i nefsāniyesi da─ı ⌠areket (9) bulmaġla 

hevā ve hüsne ma▀i’e ve min╧ād olub ╦amerü’z-Zamānu└ fehm ve yana╧larü└ būs ve 

reşif (10) itmeġe başladı ve elini da─ı alub aġzına götürdükde ─ātemini parmaġında 

görüb ‘a╧lı (11) başından gitdi destini ⌠ayret ve infā’l zānūsına urub bir mi╧dār ▀urdı 

ba’de (12) ╦amerü’z-Zamāna tevciye ─itāb ve ey dilber peri ra─sār niçün bu ╧adar ┬’rāż 

ve istikbār (13) ideyorsın ben uyur iken sen ne itdü└ işte şimdi fi’ilü└i bildüm diyüb 

╦amerü’z- (14) zamānu└ ─ātimini alub parmaġına ╧oydı ba’de aġızından ve 

yana╧larından ve billūr (15) gerdanından bir kāc būse aldı╧dan ╩o└ra ╧uca╧layub uyudı 

Şehrazād ⌠ikāyeden  (16) bu ma⌠ale geldükde żev nehār Seyyide-i Bedüru└ ‘aş╧ ve 

dildādeligi gibi teb┬n ve eşkār  (17) oldugunı görüb sükūt eyledi. 

(18) ** İKİ YÜZ YEDİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād sa─en sāz tekm┬l ⌠ikāyeye aġaz idüb dir ki: Çün Maymūn Seyyide-

i Bedūrden (20) ╩udūr iden ⌠āletleri görüb mesrura oldı ve Dehneşe “Ne dirsün gördim 

ki (21) senü└ ma⌠būbe└ ╦amerü’z-Zamāne nice ā’şı╧a oldı ve sevdāsını ╧uveden fi’ile 

ibrāz eyledi.” (22) diyüb ve ╧aş╧ışı da─ı işhād itdükde cümlesi Melike-i Bedür 

╦amerü’z-Zamān’a ā’şı╧a (23) oldugunı i╧rār ve ⌠üsn ve cemālde andan dün idügini 

┬’tirāf itdiler ba’de Dehneş (24) Seyyide-i Bedür’i ╧aldırub mekānuna ┬╩āl ve her biri ⌠āl 

sebiline gidüb cem’iyetleri (25) infi╩āl itdi. 
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 ╨abā⌠ oldu╧da ╦amerü’z-Zamān nevmden b┬-dār ve ╩āġa vu╩ūla (26) ba╧ub ol 

du─teri bulmamaġla ma’dūmu’l-╧arār olub nefsinde ġālibā “Pederüm ol bānūyı (27) 

ba└a getürüb gösterdügümden merām anca╧ beniz zevāce-i teşv┬╧ ╧a╩dıyla dervine (28) 

ben uyur iken alub getürmüşdür.” diyerek nezdinde ma╧┬m olan ġulāmı da’vet ve 

yanuna (29) geldükde “Dün gice benüm ile b┬-tavtet iden du─teri kim getürdi?” diyü 

suāl ġulām da─ı (30) “Efendüm size kimse gelmemüş ve a╩lā ▒┬-rū⌠ yanu└uza girmemüş 

ben ╧apu ardında yatdum (31) giren ve çı╧an gördügüm yo╧dur.” didükde ╦amerü’z-

Zamān ġażaba gelüb ġulāma “Ey [175b] (1) ─abi╫ niçün benden ketm idüb ─ilāf 

söylersün senü└ ╧aderü└ bu dereceye (2) bāliġ oldu mı ki ba└a keżb söylersün ▀oġrısını 

söyle ol ╧ızı benüm yanuma kim (3) getürdi?” didükde ġulām mūmā-ileyhdan ─avf idüb 

yem┬n itmeġe başladı ki “benüm a╩lā (4) bir şeyden ─aberüm yo╧dur ve a╩lā kimseyi 

görmedüm.” diyü cevāb virmekle ╦amerü’z-Zamānu└ (5) ġażābı ╧urān idüb ol ġulāma 

╣arb-ı şed┬d ve takdir mülāzım┬d itdugunden  (6) māi’dā orada bir ╩ū⌠veżi olmaġla anı 

içine il╧ā ve ╧atlana ta╩m┬m itdükde ġulām (7) istifā╫eyi başlayub ╧er┬bānını ta─l┬╩ 

itmek içün “Efendüm şol ⌠avżden (8) i─rāc buyurub ki size ifāde-i ⌠āl iderüm ve varub 

esbābımı dikişdirüb gelürem.” (9) didükde.  

╦amerü’z-Zamān gördün mi şimdi nice ╣arb ile yola geldü└.” diyüb mer╧ūmı 

(10) ⌠avżdan i─rāc ve var esbābu└ degüşdürde gel diyü i▒in virdükde şiddet-i ─avfından 

(11) ╧oşara╧ pederinü└ yanuna vardı. Melik ol va╧it Vez┬ri ile oturub “Ey Vez┬r! Ben 

dün (12) gice oġlum ╦amerü’z-Zamān içün fikir idüb a╩lā iyümden ve endişede müta⌠┬r 

╧aldum ve ol (13) ma⌠bus─ānede b┬-tavtet itdugunden ─ülyāya düşdüm şāyed ol 

ma⌠alde sākin olan cin (14) ▀āifesinden a└a bir żarar ▀o╧una.” diyü söylerdi. Vez┬r 

“Efendüm ─avf itme a└a a╩lā (15) bir żarar i╩ābet idemez varsun bir māh ╧adar ma⌠būs 

╧alsun ki ‘inādından döne dir ki (16) ġulām ╧oşara╧ yanlarına girüb ve şāha efendüm 

senü└ oġlu└ çıldurub divāne oldı (17) ve ba└a şöyle ve böyle söyleyüb az ╧aldı ki beni 

öldire yazdı.” didi Şehrazād (18) ⌠ikāyeden ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(19) **İKİ YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şāh meşā-ileyh ġulāmdan işbu kelām 

ma⌠zūniyet (21) encāmı işitdükde b┬-⌠użūr olub Vez┬r me▒kūra rū-yı ġażab ile iltifāt ve 

benüm oġlumu└ (22) sebeb ⌠absine ‘illet müstākilesin eger a└a bir żarar i╩ābet iderse 
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seni ╧atl iderüm (23) var git şol ╧ażiyenü└ keyfeti nicedür diyü Vez┬ri oġluna irsāk 

eyledi. Vez┬r şiddet-i (24) ─avfdan b┬-şu’ūr olub ditereyerek ol ġulām ile ╦amerü’z-

Zamānu└ yanuna varub girdükde (25) mūmā-ileyh ╧urān-ı ‘a█┬mü’ş-şān telāvet iderek 

serir üzerinde oturur buldı selām virüb (26) yanunda cülūs ve ta⌠iye-i peder ile ─ā▀rını 

mānūs itdükden ╩o└ra ġulāmu└ (27) ifāde itdügi keyfiyeti ┬rād vā╩al-ı ╧ażiyeden istifsār 

ve istimzāc murād itdükde (28) ╦amerü’z-Zamān  “Ey Vez┬r bu ġulām benüm içün size 

ne ifāde itdi ki pederümü└ ─ā▀rı (29) meşveş evvela ⌠a╧┬╧ata ba╧ar ise└ benüm mūcib 

teşvışum anca╧ pederümdür.” didi Vez┬r “Efendüm (30) bu ġulām pederü└ize gelüb size 

cinün ⌠ā╩ıl oldı.” diyü söyledi ve güyā siz benüm ile [176a] (1) b┬-tavted iden du─ter 

“Nereye? gitdi diyü ġulāmı ╧atl idecek olduġü└ızı ifāde itdi. 

 (2) ‘Acabā bu kelām ╩a⌠┬⌠ mi didükde ╦amerü’z-Zamānu└ ateş-i ġażabı 

‘alevlenüb siz ġulāmı böyle (3) ablehāne olmasını mı sibāriş itdü└üz bu ne b┬-meal 

kelāmdur eger ġulām sizü└ va╩iyetü└üz ile (4) ā’mel ketm itdise de sen ╧ażiyeye andan 

ā’rifsin bahar ⌠āl ol du─terü└ keyfiyeti (5) ve yanuma kim getürdügünü söylersin z┬rā 

ben böyle cezm iderüm ki ol ╧ızı yanuma getüren (6) sizsü└üz ve bütün gice yanımda 

╧alub ben uyumadan yollayub a─▒ itdü└üz şimdi (7) ba└a ▀oġrısını söyle didükde Vez┬r 

efendüm vallaha biz sa└a kimseyi irsāl idemedü└ (8) ve şol buyurduġu└ du─terden a╩lā 

─aber yo╧dur hemān ‘a╧lü└a dün bu mu╧avele evhām (9) bā▀leden ▒ihn-i şerifü└izi fāriġ 

╧ıla└ bu mādde ve hamm ve ─ayāl ma⌠ażdur didükde Şehzāde (10) “Ey Vez┬r ben 

╧ażiyeyi düşde görmedüm ben bunı ⌠āl ya╧a█ada müşāhede itdüm (11) ve ol kāmleteü’l-

⌠āsan olan du─ter-i ġarāyı gözüm ile düş ve ⌠üsniyle ⌠a╧┬╧ate meftun (12) oldum ve 

gice anu└la vafir müddet eglendüm sen ne dirsin beni mecnun mı █ann itdü└ cün ki (13) 

siz a└a tenbiye itdü└iz ki benüm ile la╧ırdı itsün her ne ╧adar uyandırayum.” didüm 

ise de (14) müf┬d olmayub “Benüm ile bir kelime tefve itmedi.” didükde Vez┬rine 

mā’rażaya ╧al╧ışub (15) “Efendüm bu senü└ buyurdıġu└ ⌠ālet ma⌠aż ve hamm ve 

vesvesedür z┬rā bizüm böyle şeyden a╩lā (16) ─aberümüz yo╧dur.” didükde ╦amerü’z-

Zamān behey Şey─ men⌠ūs “Niçün beni istihzā ideyorsun (17) çün ben tezvicden 

imtinā’ itdügümden bu māddeyi ╧a╩damı icrā itdü└üz. diyerek ve şiddet-i (18) 

ġażabından Vez┬ri ╧atl idecek oldı diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde  (19) 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(20) ** İKİ YÜZ ╬O╦UZINCI GİCE** 
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(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Vez┬r mūmā-ileyhŞehzādeden ol 

mi╧dār tahvşr (22) gördi. ⌡ā▀rında “Bu b┬-‘a╧l ādemden ke▒bden ġayrı baş╧a şeyi 

elinden ╧urtaramaz (23) beni telef itmeden kendümi ⌠┬le ile ta─l┬╩ iderüm.” diyüb ve 

╦amerü’z-Zamāna “Efendüm (24) ‘acele itme biz senden bir şey ketm idemeziz anca╧ 

pederü└iz ketm ile tenbiye itdüginden vā╧’a (25) ⌠āli söylemeden ─avf ideriz mādem ki 

ġażabı└ız bu derecelere vardı ▀oġrısını (26) size ifāde iderüz.” didükde ╦amerü’z-

Zamānu└ ġażabı müşāyüb refi╧ ile mu’āmele itmeġe (27) başladı ve “Ey Vez┬r eger 

pederüm benüm imtinā’ma binā bu maddeyi icrā itdise ben femyā ba’d (28) tezvicden 

imtinā’ idemem heman söyle bir ╧adem i╧dam ol du─ter-i bākize ile ‘a╧d-i nikā⌠ımı 

(29) icrā itsün ve sen sür’atle yanuna var işbu kelāmımı ifāde eyle.” didükde Vez┬r (30) 

hezār-ı ┬’ti▒ār ile ta─l┬╩ kerbiyān idüb Melik Şehirmānu└ yanuna vardı ve gördügi (31) 

keyfiyetleri bas▀ idüb Şehzāde mi─tel olundugunı ifāde ╧ıldu╧da şāh müşār aliya 

[176b] (1) b┬-⌠użūr olub keyfiyet ⌠ālden istik╩ā Vez┬r da─ı mācerāyı na╧l ve inhā (2) 

itdükde. 

 Melik “Ey Vez┬r! Benüm oġlumu└ sebeb-i ⌠absi anca╧ sensün ve senü└ 

tedb┬rü└ ile (3) olmuşdur işte seni izhā╧-ı rū⌠ ve ╧atl ile ▒āt ve cūdü└ı mecrū⌠ iderüm.” 

diyüb (4) ve der⌠āl ╧ıyām idüb Vez┬r ile ╩ūb oġlına ‘azm eyledi. Yanuna varub du─ūl 

itdükde (5) ╦amerü’z-Zamān ayaġa ╧ıyām ve pederinü└ yanuna mesār’at ve aya╧lerın 

būs idüb ⌠użūrında (6) bir mi╧dār sükūt ⌠āketiyle ▀urdı╧dan ╩o└ra aġlamaġa başlayub 

ve ⌠abisden teşekki (7) idüb bedrini isti⌠ām ve isti’tāf itdükde şāh müşār-ileyh oġlına 

şef╧at (8) ve yanunda iclās ba’de Vez┬re iltifāt ve sen niçün ba└a ─ilāf inhā itdü└ ve 

oġlum (9) cinūn ‘illeriyle mübtelā oldugunı tefāvül ╧ıldu└ işte ferzendem cemdallah 

ma’hūd olan (10) ‘a╧l ve Kemāliyle mev╩ūf ve▀’ nāzı└ile müta─li╧ ve ma’rūfdur diyüb 

ve ╦amerü’z-Zamāna dönüb (11) şehür ve ‘avām ve ev╧āt ve ayāmdan suāl ol da─ı ▀oġru 

cevāblar virmekle yine Melik (12) Vez┬re dönüb ta’n┬f ve takdir itmege başladu╧da 

Vez┬r “Ey Melik z┬-şān bir mi╧dār (13) ╩abr iled keyfiyet nice oldugunı fehm idersün.” 

didi ba’de Melik oġluna “Ey ferzend-i (14) ’az┬z! nicedür ol ⌠ālet ki sinden ╩udūr 

itmüşdür ‘acabā sözleri ╩a⌠┬⌠ mi (15) ve bu didigü└ du─terü└ ╧ażiyesi nicedür?” diyü 

suāl itdükde. 

 ╦amerü’z-Zamān gülmege başlayub (16) “Ey peder! Mācidüm bu la▀┬fe ve 

meşġādü└ kifāyet ider z┬rā siz ol du─teri ma─╩ū╩ (17) ba└a irsāl itdigü└izdi fehm itdüm.” 

didükde Melik “Ey oġul! ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri (18) seni cinūn ve mūmā-ileyhden 
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⌠af█ ve me╩ūn buyursun vallaha ben ne ╧ızuna baş╧asını size (19) irsāl itdügüm vardur 

bu ╧aż┬yeden a╩lā şu’ūrum yo╧dur lakin ben böyle █ann (20) iderüm ki senü└ fikir ve 

derūnu└ bu gice tezvic ╧ażiyesiyle meşġūl ╧almaġla düşde (21) bu mu╧avele şeyler 

görüb ╩a⌠┬⌠ ve vā╧’a ┬’ti╧ād itdü└.” didükde ╦amerü’z-Zamān “Ey peder (22) allah ile 

yem┬n ki bu şeyden a╩lā ─aberü└ yo╧dur ki derūnum mu▀emin ola.” didükde (23) Melik 

ol vechle ┬mān ġal┬█e idüb oġlını ināndırdı ve “Ey oġul benüm ‘indamda size (24) vu╧ū’ 

bulan keyfiyet ma⌠ż ─ayāl ve düşden ‘ibāretdür didi.” diyü Şehrazād ⌠ikāyeden  (25) bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(26) **İKİ YÜZ ONUNCI GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦amerü’z-Zamān pederinü└ ╩adı╧ı ile 

mütey╧in olub (28) “Ey peder! Sen bu māddede rūyā ve düş diyü cezm itdü└ imdi ben 

bu ─u╩ū╩a (29) size bir mi╫āl ┬rād iderüm ki bu gördügüm şey rūyāmı ve yā degilmi 

ma’lūmu└ olsun (30) şöyle ki eger bir insān döşeġine girüb uyudu╧da kendü şed┬d bir 

cinü└e rāst (31) gelüb mu⌠ārebe-i ‘a█miyeden ╩o└ra uyandu╧da elinde ╧ılıc ve cümle 

e╫vābı ─avn ile bulanmış [177a] (1) bulunduġı ⌠ālde uyanub ol gördügi şey ⌠a╧╧ında 

düş denile bilür mi?” (2) didükde. 

Pederi “Ey oġul böyle şeyi vu╧ū’ oldıġı va╧it rūyā ‘add olunmaz (3) diyü 

cevābvirmekle Şehzāde ol du─ter ile vu╧ū’ bulan ⌠āletleri yekān yekān sev╧ (4) ve 

beyān ve ─ātemini alub kendü parmaġına ╧oydugunı ve anu└ ─ātemini da─ı du─ter alub 

╩abā⌠ (5) uyandu╧da aldıġı yüzü└i parmaġında buldugunı ifāde ve du─terü└ ─ātemini 

gösterüb eger (6) bunı bulmamuş olaydum vā╧’ā ol gördügüm şeyler ma⌠ż ─ayāl 

oldıġun bilürdüm (7) lakin şimdi ⌠ayretde ╧aldum.” didükde şāh müşār-ileyh deryā-yı 

⌠ayrete ▀alub ey oġul (8) bu ─ātemü└ sebebi bir emür ‘a█┬m ve ─itāb cismidür ve sa└a 

vu╧ū’ bulan ⌠āletler (9) meşaklāt emürdendür anca╧ bu Vez┬r işbu keyfiyetlerü└ 

vu╧ū’na sebeb müsta╧il olmuşdur. 

 (10) Lakin sen ╩abır ile bahr ⌠āl bu ╧aż┬yenü└ meāli teb┬n ve ⌠a╧╧ ta’ālinü└ la▀ifi 

tedārik (11) ider ve şimdi tey╧in itdüm ki ‘a╧lü└a bir ─ilel ⌠adū╫ itmemüş didi Şehzāde 

ey peder (12) allah içün sen bu ╧ızu└ ─aberünden tecessüs ╧ıl z┬rā ben anu└ ‘aş╧ ve 

mu⌠abbetinden b┬-╩abır (13) ve b┬-arām ╧aldum diyüb ‘aş╧ ve mu⌠abbete delālet iden 

eş’ār-ı latife inşād idüb (14) pederini isti▀āf eyledi. Melik ise işbu māddeden mütac┬r ve 
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bir māh ╧adar oġluyla oturub (15) cümle me╩āli⌠ devletden ma’▀ıl ╧aldı çün Melikü└ 

per┬şānlıġı müremādi oldı. Vüzerā (16) ve erkān devlet ⌠użūrına varub ey Melik-i zamān 

senü└ bu i⌠ticābu└ meāli yo╧dur (17) ve ā’╧il olan kimse ⌠a╧╧ında ve icabdur ki mü╩āib 

dehre ╩abır ve teclid itmek gerekdür (18) ve size göre elzem ve ahemdür z┬rā siz a⌠vāl 

r’aye ve emür-ü memleket ve beriye ile mesūlsüz (19) bundan mā’id ebuyle ġamm ve 

╧esāvet mūcib ‘alil ve imrāż ve mübdel ⌠a╧āyı╧ cevāhir (20) ve ┬’rāż bir şeydür eger 

andan beden bir ‘illet-i serāyet iderse ġayrı emir meşkel olur (21) imdi i╧tiżā idir ki 

gerek bu ⌠adū╫ iden mādde de ve gerek emür-ü sal▀anatda ihtimām (22) idüb şol vā╧’a 

olan ╧ażiyenü└ gene ve ⌠a╧┬╧atdinden ba─╫ ve teftiş itmelüsü└üz (23) ve Şehzāde-i 

mu⌠termidür yaya ma▀l ve müfri⌠ bir sarāya na╧l ve derūnuna i╧āmet ve tesliye virüb 

(24) ve siz da─ı haftada iki kere d┬vāna çı╧ub a⌠vāl devleti tef╧id ve ⌠ükm ve hükūmet 

ile (25) meşġūl olursu└uz ki esās devlet-i te─li─il itmeyerek ⌠u╧ū╧-ı ─ilāyı╧ da─ı ╩āi’ (26) 

olmasun vesāir o ╧atda oġlu└uz ile i╧āmet idüb derdine bir devā arayasü└uz didiler (27) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(28) **İKİ YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şāh müşār-ileyh vüzerānu└ kelāmını 

işitdükde (30) reylerini isti╩vāb ve de⌠āl ferzendini ol ma⌠alden na╧l ve deyāya mü▀ali 

dilkişā (31) ve fari⌠ ╧ezā bir sirāda iskān ve kendüsi d┬vān-ı sal▀anata çı╧ub rivayet 

mu╩āli⌠ ile [177b] (1) meşgūl oldı. D┬vān ─itām buldu╧da yine oġlına varub anu└la 

oturdı ve bu ⌠āl (2) üzere keyfiyetleri müstemir ╧aldı bunlar bu vece üzere ╧alsunlar 

gelelüm Melik Ġayrūn (3) du─teri Melike-i Bedura çün mūmā-ileyh ol gice cin ▀āifesi 

anı ferāşından (4) na╧l ve ╦amerü’z-Zamāna getürüb sālifü’▒-▒ikir vu╧ū’aydan ╩orub 

yine anı alub ma╧rine (5) ┬╩āl idüb gitdiler ╩abā⌠ olub mūmā-ileyh uy─udan uyandu╧da 

e▀rāf (6) ve eknāfa nikāh ve ol gice gördügi ma⌠būb nāzen┬n ve ma’şu╧ ╩ā⌠ib ⌠üsn 

mabeyni (7) yanunda bulmadu╧da bir ╩┬⌠a ‘a█miye itdiki cümle sarāyda olanar ╧oşub 

yanuna geldiler (8) ve ah efendüm size ne oldı ─ayır ola didükleründe. 

 mūmā-ileyh “Bu gice benüm ile b┬-tavtet (9) iden civān mülā⌠ita’vān gitdi.” 

diyü suāl itmekle cāriyeler ─avfa düşüb (10) “Ey Melike! Bu sözü└ senden ╩udūrı 

müsta⌠sib degildür ve senü└le kimse yatmadı ╩ā╧ın (11) bu kelāmı söyleme z┬rā 

pederü└üz işidürse ⌠āl meşkal olur.” didükleründe Melike-i (12) Bedür “Siz ne dirsü└üz 

delü mi oldu└uz ▀oġru söyleyü└ benüm ile yatan ol ╩ā⌠ib (13) cemāl nereye gitdi bahr 
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⌠āl anı bulub yanuma getürmelüsü└üz.” didükde anu└ büyük lalası (14) “Ey Seyyide! 

Sen bu la▀┬feden vazgeç ki başumıza belā getürür siz şāyed parü└e bu kelām (15) vu╩ūl 

bulub da cümlemizi ╧atl ve ┬’dām ider.” didise de mūmā-ileyh “Behey cānum! (16) Ben 

sizü└le la▀┬fe idemiyorum bu ─u╩ū╩da şübhem yo╧dur anca╧ siz beni zev╧ itmekde (17) 

siz beni d┬vāne mi ╩andu└uz diyerek müthaverāne ╧ılıcı çeküb ol cāriyenü└ üzerine (18) 

yüriyüb ╧atl itmekle diger cāriyeler firār ve pederine varub vā╧’a ⌠āli eş’ār 

itdükleründe (19) melik sür’atle ╧oşub ╧ızınu└ yanuna vardı ve ey nūr-ı ‘aynum sa└a ne 

oldı?” diyü suāl (20) Melike-i Bedür “Ey peder dün gice bnüm ile bir civān b┬-tavtet itdi 

‘acabā nereye girmüşdür.” diyüb ve (21) ‘a╧lından ma⌠cūb olub e╫vābını şı╧ ve ╩āġa 

vu╩ūla nikāh idüb hezeyāne başladu╧da pederi (22) ⌠ayrān olub cāriyeler ile mūmā-

ileyh üzerine varub tutdı.  

Zenc┬re ╧oyub ma─╩ū╩ (23) bir o▀ada i╧āmet itdürdi ve Kemāl-i ⌠azin ve melāl 

ile yanundan çı╧ub sarāyına varub (24) ⌠üKemāları cem’ birle du─terine i╩ābet iden 

cenūn ‘illetini ifāde ve her kim kerümeme (25) mā’lce idüb iyü iderse a└a tezv┬c ve 

vezāret man╩bını tevciye iderüm ve mā’lece (26) idüb şifasına muvaffa╧ olmayan 

kimsenü└ başını ╧a▀’ ve rū⌠ ⌠ayātını nezi’ iderüm didi (27) Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(28) **İKİ YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: māhir olan ⌠ükemā ve e╩⌠āb fünūn 

Melikü└ kelāmını (30) işitdükleründe bu ─u╩ū╩a tām’ idüb mūmā-ileyh mā’lecesine 

mübāderet (31) itmüşler ise de a╩lā müf┬d olmayub ▀ab┬blerden ╧ır╧ kişi ╧adar ⌠esabu’ş-

şar▀ [178a] (1) ╧atl olundu╧larında cümle ⌠ükemā ellerini çeküb mā’leceden imtinā’ 

itdiler Melike-i Bedür (2) ise gün be gün ‘aş╧ı mütezāid ve ╩abır ve ╫ebāti mütebā’id 

olub cefn sāhir ve dem’ hāmer (3) ve ⌠üzn-ü mütkā╫ir ile ⌠āli diger gün dildādeligi 

derece-i cenūna bāliġ ve ─astalıgı (4) müşetted olmaġla ─ūrş┬d-i cemāli mu⌠tecib 

verenü└ ve lavni ╩ārulu╧ ile mu─teżib oldı (5) ve bu ⌠āl üzere kāmil bir sene ╧aldı pes 

anu└ sūd ╧arındaşı olub Merzivān nāmında (6) bir civān var idiki bir ╧ac senden berü 

diyār-ı ġurbetde gezüb bu def’a validesine (7) gelmuş idi ve Seyyide-i Bedürden suāl 

idüb a└a ⌠adū╫ iden ‘illeti mesmū’i (8) oldu╧da validesine “Ey vālide beni Melikeye 

götür göreyüm şāyed ‘illetine bir dermān  (9) bulurum.” didükde vālidesi Seyyidenü└ 

⌠arem aġasına varub hediye ta╧d┬m itdükden ╩o└ra (10) “Ey aġa Seyyide-i Bedür bir 
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╧ızum vardur Melikenü└ ziyaretine gelmek istedi girmeġe i▒in (11) virür müsün?” diyü 

isti▒ān itdükde aġa-yı mer╧ūm i▒in virüb anı gice götür dimekle (12) mer╧ūme 

Merzivāne gidüb i▒in aldugunı ifāde ve a─şāma münte█ire ╧alub gice (13) oldu╧da 

mer╧ūme nesvāne ma─╩ū╩ kisveleri elbās ve ma’iyetiyle alub Melike-i (14) Bedüre 

getürüb yanuna girdükleründe Seyyide-i Bedür Merzivānı bilüb “Ey birāder sen 

nerede (15) ╧aldu└.” diyüb ⌠āl ve ─ā▀rından suāl itdükde. 

 Merzivān “Efendüm ╧ulu└uz bunca müddet (16) sefer ve ġurbetde olub bu def’a 

geldugumde size ⌠udū╫ iden ‘illeti işitdümde (17) ziyāretü└ize geldüm ve bel ki 

derdü└ize bir dermān bulurum.” didi Melike “Ey birāder bende a╩lā (18) bir ‘illet yo╧dur 

anca╧ bir gice yatur iken ittibāh idüb ferāşda ╩ā⌠ib-i cemāl (19) bir civān bulub pederüm 

anı yanuma irsāl itdügünü █ann ve mu⌠abbeti derūnuma temkin idüb her ne ╧adar (20) 

uyandırmaġı murād itdüm ise de müf┬d olmayub ⌠āl nevmdene ╧almaġla anu└ 

─ātemini elinden (21) alub parmaġıma ╩okūb uyudum ve ol civān benden ol b┬-dār olub 

─ātemimi elimden (22) almuş idi çün ╩abā⌠ olub intibāh itdügümde ─ātemini 

parmaġımda buldum ise de (23) ol ma⌠būb-u nāzen┬ni bulmaduġumdan ‘aş╧ ve 

mu⌠abbeti kalme müstavli olub bu ⌠āle dū-çār oldum (24) ve ol va╧itden berü le▒āi▒ 

cismaniye ve rā⌠at-ı bedeniyeye nāil olamadum didi Şehrazād (25) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

** İKİ YÜZ ON ÜÇÜNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Merzivān işbu vā╧’adan müta’cib olub 

ve rūyā (27) olmadugunı bilüb bunu└ bir ā╩ıl ‘a█imi vardur diyüb Melikeye “Ey Seyyide 

şimdi (28) ⌠āżırda sa└a bir dermānum yo╧dur anca╧ bende└üz sizü└ içün irtikāb-ı esfār 

ve mukābde (29) i─▀ār idüb seyā⌠at ve şehirden şehire varub şol māddeden tecessüs 

iderüm (30) şāyed e╫erini yā─ūd ─aberini bulurum anca╧ siz kendü└ize ıż▀ırāb ve inzā’c 

virmeyü└ [178b] (1) ve ╩abra varu└ diyüb validesiyle çı╧ub gitdi ve ol gice ╧alub ╩abā⌠ 

oldu╧da sefere (2) teşmir sa╧ ve ▀ar┬╧ içün iltimās refā╧ idüb yola revāne oldı ve 

memletinden memleketine (3) ve şehirden şehire keşt ve gü▒ār iderek bu mādde-i 

‘ac┬beden tecessüs iderdi Tā▀rub (4) nām şehre girüb anda Melik şehermān Şehzādesi 

╦amerü’z-Zamān cinūn ‘illetiyle mübtelā (5) olub keyifsiz oldugunı işitmekle şāyed bu 

Şehzāde ma╧╩ūdum olan ▒ātdur diyüb (6) te─tigāhından suāl ve Cezāir ─āldāt idügini 

i╫bāt itdükde bir sefineye süvār ve Cezāir (7) mezbūreye levciye ‘az┬met ve efkār idüb 
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bir ╧ac māh sefer itdükden ╩o└ra me▒kūr (8) a▀alaru└ ⌠allerine vu╩ūl bulmuş ise de 

üzerlerine büyük furtına gelüb (9) sefineleri bir ▀aşa urub ġar╧ oldı ve içinde olanlaru└ 

bahrı bir ▀arafa düşüb (10) ba’żısı helāk ve ba’żısı kenār-ı selāmete çı╧dı. 

 Merzivān ise a╧ındı ╧uvvetiyle sürünerek (11) ╦amerü’z-Zamān ma╧┬m oldıġı 

sarāy altına atıldı ittifā╧ā ol va╧it Melik şehirmān vüzerā (12) ve erkān-ı devletiyle oġlı 

╦amerü’z-Zamāna gelüb yanunda bulunmuşıdı çün Şehzāde mūmā-ileyh (13) bir ╧aç 

günden berü tekellüm itmemüş idi vüzerālaru└ biri pencereden nikāh ider iken 

Merzivānı (14) görüb şāha efenüm deyā kenārında per┬şān ⌠āletiyle bi ġar┬╧ gördüm 

sizden ricā (15) iderüm ki ba└a i▒in virüb varub ta─l┬╩ ideyüm şāyed ol ╫evāb ile Şehzāde 

efendümüz (16) şifāyāb ola didükde Melik ey Vez┬r şimdi sen bu ādemi ta─l┬╩ ve 

yanımızda getürdigü└ (17) ⌠ālde serümize ma▀l’a olubda ─al╧ beyninde ifşā ve 

düşmanlarumıza mūcib teşfi olur (18) eger serrimizi āşikār iderse seni ╧atl iderüm diyüb 

var götür diyü i▒in virdi Şehrazād (19) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(20) **İKİ YÜZ ON DÖRDÜNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Vez┬r şāhdan i▒in aldı varub 

merz┬vānı (22) deryadan ta─l┬╩ ve temiz e╫vāb giydirdükden ╩o└ra “Ben senü└ ⌠ayātı└a 

sebeb oldum ╩ā╧ın (23) sen benüm ╧atlume sebeb olma.” didükde Merzivān “Efendüm 

nice ben senü└ mevtü└e sebeb olam diyü (24) suāl Vez┬r “Behey ādem! Ben seni bir 

büyük mu⌠afele götüreceġim ki anda Melik ve vüzerā cem’ olmuş (25) ve yanlarında 

Melikü└ oġlı ╦amerü’z-Zamān nām Şehzāde ─asta yatub cümlesi sükūt (26) ⌠āletiyle 

oturmuşlardı sen yanlarında edeble ▀ur didi çün Merzivān ╦amerü’z-Zamānu└ ─asta 

(27) oldugunı sābı╧ā itmemişidi belki benüm ma▀lūbem budur diyerek Vez┬re efendüm 

(28) bu Şehzādenü└ sebeb-i ‘illeti nedür ve no╧tadan berü keyifsiz olmuşdur didükde 

Vez┬r bunu└ (29) ─astalıġı üc seneden ma╧dem ⌠adū╫ itdi ve sebebi şu olıyor ki pederi 

anı tezv┬c (30) itmek istedi Şehzāde tezvicden imtinā’ itmekle Bedir anı bir ─āli ╧alede 

⌠abs (31) itmüşidi bir gice yatub ╩abā⌠ oldu╧da ╧al╧ub benüm ile du─ter yatmuşdur ki 

na█┬rını (32) ceşm felek görmemişdür anı bulu└ diyü za’m ve ─ātemlerini dikişdirüb 

du─terü└ ─ātemi [179a] (1) kedüsinde buldugunı idā’ ve giderek ‘aş╧ından mu─telü’l-

‘a╧ıl olub ve gide gide (2) ─astalanub şimdi helāka müşerref oldı “Sen yanuna 

vardıgü└da a└a icāle-i na█ar (3) itme ve ço╧ça oturma z┬rā eşāhımız ba└a ġāyet 
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▀arġındur.” didükde Merzivān (4) nefsinde vāllaha benüm ma▀lūbum budur diyüb Vez┬r 

ile Melikü└ ⌠użūrına vardı ve ╦amerü’z-Zamān (5) anu└ ma▀lūbı oldıġı te╧in idüb 

▀arıfına iltifāt itmesine münte█ir ╧aldı pes (6) bir müddetden ╩o└ra Şehzāde hezār-ı ża’f 

ile anu└ ╩ubuna düş itdükde Merzivān ‘aş╧ (7) ve ġarām ve ferā╧ ve hiyāma dāir bir ╧ac 

beyt inşād itmekle ╦amerü’z-Zamān ol şi’iri i╩fā (8) ve derdine devā bilmüş olmaġla 

pederine iltifāt ve şol ādeme söyleyü└ yanımda bir mi╧dār (9) otursın didükde. 

 Melik mesrūr olub Merzivānı da’vet ve ╦amerü’z-Zamānu└ yanunda (10) 

oturmasını emir ve sen ╧an╧ı memleketdensin diyü suāl ol da─ı Melik ġayru└ 

beldesinden (11) oldugunı ifāde itdükde Melik inşāallah bereketü└üz ile oġlum şifāyāb 

olur (12) didi ba’de Merzivān ╦amerü’z-Zamānu└ köşene yanaşub behey efendüm 

kendü└e ╩abır ve ╫ebāt (13) vir ve ╧ad┬ru’l-‘ayn ol zirā senü└ ma▀lūbe└den benüm 

─aberüm vardur ve ol senden ziyāde (14) meşa╧╧ate dū-cār olmuşdur anca╧ sen sırrü└ı 

ketm ve ol sırrını ifşā ve ⌠āl cenūna (15) varub şimdi zencirde ma╧miyedür inşāallah 

ikü└izde benüm vāsı▀amla şifāyāb olursu└uz (16) didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(17) **İKİ YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ╦amerü’z-Zamān Merzivānu└ bu 

kelām ünsiyet encāmını (19) işitdi gözlerini açub ve bir mi╧dār ifā╧at bulub ve şekde 

cülūs itmek içün (20) pederine işāret itmekle Melik Merzivāndan mā’idā cümle ─āżırına 

i▒in virdükden ╩o└ra (21) oġlını ya╩du╧lar arasında iclās ve Merzivānu└ ╧advmile 

istibşār ve istiyās idüb (22) andan müteşekkir oldı ve ol gice Merzivān ╦amerü’z-

Zamānda ╧alub anu└la b┬-tavtet eyledi (23) Melik ise hezār surūr ile sarāyına gitdi çün 

Merzivān ╦amerü’z-Zamān ile yal└uz ╧aldı. 

 (24) Melike-i Bedürü└ ╧ı╩╩asını na╧l ve ‘aş╧ında mükāsāt eylediġi mi⌠netleri 

▒┬kr idüb (25) ta⌠╧┬╧ ol gice gördigü└ du─ter Melike-i Bedürdür inşāallah ta’āli ben seni 

oraya (26) götürüb birbirü└iz ma’la╧ı iderüm diyerek her cihetden tesliye-i derūn 

virmekle Şehzāde (27) hamm ve ġammdan ve gider ve mi⌠netden āzāde olub ▀a’ām ve 

şarāb isteyüb temāmā ifā╧at buldı (28) şāh ise oġlunu└ istirā⌠at ve intibahından mesrūr 

olub ⌠abs─ānede olanları (29) ┬▀ilā╧ ve şehir donmasını fermān ve fi╧r-i umsakına ╩adı╧a 

ve ‘a▀iyeler i⌠sān (30) eyledi çün ╦amerü’z-Zamān ╧ayd imrāż ve i⌠zāndan rehā bulub 
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gereġi gibi ╧uvvet (31) ve dermān peydā eyledi. Merzivān “Ey efendüm! bende└üz 

ma─╩ū╩ Seyyide-i Bedür ▀arafundan sizi (32) aramaġa memur acı╧ub irtikāb müşā╧ sefer 

itdüm ve siz ba⌠umdallah kendü└izi bulub [179b] (1) ol derd ‘a█miden ╧urtuldü└uz 

şimdi i╧tiżā idir ki ol ā’şı╧a-i ╩ādı╧a ki dildālik (2) anı mecnun leyli gibi itdi ta─l┬╩ine 

sa’i ve müsā’adetine mübāderet itmemüz elzem ve a⌠medür (3) ve “Sizü└ pederü└iz 

sizden ayrılmaġa i╧tidārı olmamaġla andan ─af┬ye varalum şöyle ki yarın (4) ╩eyd ve 

şekār bahanesiyle şehirden çı╧ub ve bir mi╧dār māl ve ▒eh┬re isti╩⌠āb idüb (5) yola 

revān olamam ki pederü└üz gitdügümize ma▀l’a olmaya ve ma⌠al ma╧╩ūda 

irdügümüzde (6) bir ‘ar┬ża yazub gitdügümiz yeri ifāde idelüm z┬rā şimdilik sefer 

māddesini söyler (7) ise└ mu▀la╧ā rıżā virmeyüb bizi seferden men’ ider hemān bu gün 

siz pederünüzden (8) şekār içün isti▒ān idü└ ki merāmımız ╧olay ola.” didükde 

╦amerü’z-Zamān Merzivānu└ (9) reyini isti⌠sān ve ġar┬ze sende merkūz olan şev╧ ve 

mu⌠abbeti ⌠areket ve cevelān (10) idüb sür’atle pederinü└ ─użūrına varub ╩eyd ve 

şekāre gitmek i▒niyle nāil (11) māmūl olmasını niyāz itdükde şāh müşār-ileyh Kemāl 

mesrūriyet ile ⌠āiz derece nihāyet (12) ve müberra Şehzādesiyle vā╩ıl mā’ric 

memnuniyet olub i▒in ā’lileri ╩udūr buyurmaġla (13) ╦amerü’z-Zamān mekānuna 

‘avdet ve Merzivān ile tert┬b mehām sefere meşgūliyetde ╧alub (14) ol gice ─ānesinde 

arām ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ Merzivān ile pederünü└ yanuna vardu╧da şāh (15) müşār-ileyh 

Merzivānı Şehzāde içün ve╩āyāyı lāzıma ba’d intel╧┬n ╩ūb ‘az┬metlerine (16) i▒in virdi 

anlar da─ı çı╧ub yola revāne oldılar ve ‘aliü’l-tevāli dört gün (17) gitdükden ╩o└ra 

vās’ıu’l-i─bār ormana vu╩ūl bulub istirā⌠at içün (18) sā⌠esinde nezvil ve ba’du’l-istirā⌠a 

Merzivān ╧ıyām ve ╦amerü’z-Zamānu└ esebini dikişdirüb (19) ╧adim olan e╫vābı ╧an 

ile buluşdurub ve yollar başına ▀aġıdub atdı diyü (20) Şehrazād ⌠ikāyeyi bu ma⌠ale 

getürdükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (21) sükūt eyledi. 

(22) ** İKİ YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦amerü’z-Zamān Merzivānu└ itdügi 

keyfiyeti gördükde (24) meramından suāl ol da─ı efendüm sen bir gice ▀aşrada ╧adıġı└ 

⌠ālde pederü└ (25) ╩abra mecāl bulmayub seni aramaġa çı╧ar buraya geldükde e╫vābı└ı 

bu ⌠ālet ile gördükde (26) “Seni ba’ż canavarlar iftirās veyāhūd ba’ż ╧a▀ā’ ▀ār┬╧ destres 

itdügünü █ann (27) idüb meyūsā ta’╧ibimizden fārġ olub şehre ‘avdet ider ve bir tenhaca 

ma⌠al (28) ‘az┬metimize gidelüm.” didükde ╦amerü’z-Zamān ‘aş╧ında mütemādi ve 

u╩āf-ı ma⌠būbeye müteżmen (29) eş’āru└ inşādı manend zemzeme-i ⌠ādi inşād ve ┬rād 
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iderek ╧aldı tā Melik ġayru└ (30) a▀aları çeşmlerine nümāyān ve ma╧r icāb ╦amerü’z-

Zamāne müşāhid ve ‘ayān oldu╧da derūnı (31) surūr ile şādān münevver ve 

Merzivāndan müteşekkir olub şehre girdiler ve üç gün ╧adar [180a] (1) istirā⌠at ve ārām 

itdükde. 

 Merzivān ‘alem remle mu╧teżi olan aletleri a⌠żār ve altūndan  (2) ma’mūl bi 

is▀irlāb getürüb Şehzādeye tesl┬m ve “Sen bunları alub Melikü└ sarāyına (3) ▀oġrı git ve 

pencereleri altına geldigü└de avāz-ı bülend ile ‘alem reml ve istin▀ā╧ cafer (4) ve ▀ılsım 

ve esmā ile mā’alece-i emrāż iden ⌠ükmimi arayan kim ise beni yanuna götürü└ ki (5) 

marżına mā’lece iderüm diyündā ╧ıl Melik ╩adā└ı işitdükde seni yanuna celb ve ─asta 

(6) olan ma⌠būbe└e irsāl ider mūmā-ileyh seni görüb şifāyāb oldu╧da der⌠āl anı sa└a 

(7) tezv┬c ve vüzārat men╩ubı tevciye idüb merāmü└a vā╩ıl ve ma▀lūbe└e nāil olursun.” 

(8) didükde ╦amerü’z-Zamān Merzivānu└ ta’r┬fi üzere ol āletleri alub sarāy şāhu└ 

altına (9) varub ol vechle ibrāz ╩adā itdükde oradan merūr ve ‘abūr şden ehl sev╧ (10) 

╦amerü’z-Zamāna nikāh ve ⌠üsn ve cemāline ba╧ub müta⌠┬r oldılar ve yanuna varub 

“Ey ġulām! Bed┬’ (11) ü’l-Cemāl Melikü└ ╧ızını tezvic iderüm diyü kendü└i telef itme 

sa└a yazı╧dur z┬rā Melik (12) her ⌠ak┬m ki ╧ızına müdāvāt idüb şifāyāb olmaz ise ╧atl 

itmesini iltizām itdi (13) ⌠atta bu ╩ıralarda telef olan ⌠ükemānu└ başları işte ╧apu 

yanunda atılmışdur sen söz di└le (14) müten╩i⌠ ol ve şol sevā-yı ─āmdan vazgeç dimüş.” 

iselerde mūmā-ileyh müten╩i⌠ (15) olmayub yine be-tekrār kendüni ta’r┬f ve ‘ilmini 

tav╩┬f itmege başlayub ─al╧ “Ġālibā bu civān (16) divānedür yazı╧ ⌠üsn ve cemaline.” 

diyüb gitdiler. 

 Pes Melik Ġayūr anu└ ╩adāsını (17) işitmekle ─ademelere “Varu└ şol müncemi 

getürü└.” diyü fermān ve der⌠āl varub anı (18) ⌠użūrına getürdükleründe ╦amerü’z-

Zamānu└ mevhūb oldıġı ⌠üsn-ü ╩ūrete ba╧ub (19) la▀if şemālinden ve ┬’tidāl ╧ametinden 

müt’acib olub yanunda iclās birle “Ey kāmil (20) ü’l-istinās! Allah içün sen benüm ‘ahd 

ve şar▀ıma dāhil olma z┬rā ben böyle and içdüm ki (21) her kim ker┬meme gelüb ve 

mā’alece idüb şifāyāb olmasa anı ╧atl ve ┬’dām iderüm (22) senü└ ⌠üsnü└e ve la▀ifü└e 

yazı╧dur gel işbu mahame kendü└i ╧oyma didi.” Şehrazād ⌠ikāyeden (23) bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) ** İKİ YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 
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(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦amerü’z-Zamān şāhu└ kelāmını 

işitdükde “Efendüm ben senü└ (26) şar▀u└ı ╧abul itdüm ve mi╧dār ma’reftimi bilmemüş 

olaydum böyle mahme ta╧dim itmez idüm (27) hemān ‘ali bereket Allah beni şol 

keyifsiz olan ker┬me└ize irsāl buyuru└ inşāallah anu└ (28) şifāsı ⌠ā╩ıl olur.” didükde 

Melik bir tevāşāya tesl┬m ve “Sen işbu civānı seyyide└i (29) götür.” didi tevāşā 

╦amerü’z-Zamānı alub Melike-i Bedürü└ oldıġı yere getürdi ve itināyı (30) ▀ar┬╧da 

Şehzāde “Ey civān sen bu māddede ‘acele ve ma’rifetü└le maġrur olmaz yara buraya 

(31) giren ⌠ükemānu└ ╩āġ ve sālim çı╧dı╧ları yo╧dur gel şol ‘az┬met bardadan [180b] (1) 

Vazgeç.” didükde. 

 ╦amerü’z-Zamān a╩lā cevāb virmeyüb ╩ākit ╧aldı. ╬evāşā da─ı (2) bir dahā 

na╩i⌠at virmeyüb ▀oġru du─ter mūmā-ileyh yanuna getürüb ve ─ārc (3) perdede tev╧┬f 

ve girmeġe i▒in istedükde ╦amerü’z-Zamān ╧alemini çı╧arub (4) ‘aş╧ ve iştiyā╧ ve 

şekvā-yı alem ferā╧a müteżmin ve ol gicede beyinlerinde ⌠ā╩ıl olan (5) maddelere ⌠āvi 

kelām ve işbu beyti da─ı (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  ya’ni va╩āl “Cānān ⌠āletinde 

istibdāl itdügümiz ─ātemi sa└a (7) irsāl eyledüm sen da─ı benüm ─ātemimi ▀arafıma 

irsāl ╧ıl.” diyü yazub ve parmaġında (8) olan ─ātemi çı╧arub derun-ı şı╧╧āya laf idüb 

╬evāşā ile Melike-i Bedüre irsāl (9) eyledi. ╬evāşā da─ı şı╧╧ayı alub Seyyideye getürdi 

ol da─ı mektūbı açdu╧da (10) ─ātemini bulub ve kelāmundan ⌠ak┬m kim oldugunı bilüb 

hemān şiddet-i sürurdan (11) ‘a╧lı başından gidüb boynundan altūn zincirini ╧ırara╧ ve 

rey-i perdeden ─urūc birle (12) ╦amerü’z-Zamānu└ ╧ucaġına atılub ta╧b┬l ve mā’life ile 

meşġūle oldı. 

 ╬evāşā ise ol (13) ⌠āleti gördükde ╧oşara╧ Melikü└ yanuna vardı ve pādişāhum 

Melikeye irsāl (14) buyurdıġü└uz ⌠a╧┬m yanuna girmeden Melikeye mu’alece idüb 

şifāyāb oldı dimüş ise de (15) Melik inānmayub işbu keyfiyeti göziyle müşāhede itmek 

içün sür’atle ╧ıyām idüb (16) du─terinü└ yanuna varub girdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (17) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(18) ** İKİ YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Melike-i Bedür pederinü└ geldügüni 

gördi (20) hemān ayaġa ╧ıyām ve elini būs idüb “Ey peder! işte ol gice gördügüm ġulām 

budur (21) ve ─ātemim andadur.” diyüb ⌠ikāyelerini bitidāsından intihasına ╧adar na╧l 
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ve ┬rād itdi. (22) ╦amerü’z-Zamān da─ı kendüni Melike ta’r┬f şāh Şehirmānu└ oġlı 

oldugunı ifāde (23) itdükde şāh müşār-ileyh ⌠ikāyelerinden ta’cib idüb sizü└ ⌠ikāye└üz 

eli ā─irü’z-zamān (24) mübetted ol ▒eviü’l-‘irfān ╧alur diyüb der⌠āl ╧ā╣ı ve şehvedi 

a⌠żār ve ol iki āfitāb (25) cemāl beynünde ‘a╧d negā⌠ ve yedi gün yedi gice icrā-yı 

‘amūm ifrā⌠ idüb bas▀ (26) ▀a’ām ve ıskā medām ve beynü’l-─al╧ serd mevāid ikrām 

eyledi. 

 Yedinci günde Seyyide-i (27) Bedür ile ╦amerü’z-Zamān zifāf ve va╩āl cānān 

ile nāil it╩āf olub hezār-ı üns ve ╩afā (28) ve le▒▒et kāmilü’l-vefā ile memnūn ve cāli-i 

╩adā-yı derūn olub ╩abā⌠a ╧adar mülā’be (29) ve mübāse▀ede ╧aldılar ve bu vechle bir 

sene i╧āmetden ╩o└ra günlerde bir gün ╦amerü’z-Zamān (30) uyur iken pederini görüb 

şev╧ ve ferā╧dan teşekki iderek (31) hacerden muā’tebe ider oldugunı görmekle mūmā-

ileyh ─evābdan intibāh ve düşini Seyyide’ye [181a] (1) na╧l ve “Ben pederümü└ yanuna 

varma╧ isterem.” didükde Seyyide “Efendüm ben sa└a tāb’am ve emrü└e (2) mü▀i’em 

gel senü└ merāmu└ pederüme ifāde idelüm.” diyerek ikisi mā’╧ıyām ve şāhu└ (3) 

⌠użūrına varub sefere ist┬▒ān itmeleriyle Melik Seyyide’ye “Sen ne dirsin anu└la (4) 

gider müsün?” diyü istifsār itdükde “Efendüm ben ehlümden ayrılamam.” didükde. 

 Şāh ╦amerü’z-Zamān (5) “Ey oġul ben ker┬mem senü└le irsāl iderüm anca╧ 

ba⌠r senede bir kere ziyāretime gelmek şar▀ıyla (6) i▒in virüb ▀arafa irsāl idesün.” didi 

mahām seferiyelerini görüb ⌠āżır  (7) ve āmāda ╧ıldı ve anlar ile bir ╧ac ╧ona╧ 

gitdükden ╩o└ra vedā’ idüb gerisi sal▀anatına (8) ‘avdet eyledi ve ╦amerü’z-Zamān 

zevcesiyle yola revāne olub bir māh ╧adar sefer itdiler, giderek (9) vāsı’u’l-ricā ke╫irü’l-

mer’i āb ve havāsı la▀┬f ve eşcār ve meyvesi █ar┬f bir ma⌠al-i (10) dilkişāya vu╩ūl bulub 

istirā⌠at içün anda i╧āmetle ‘azimleri mev╩ūl olub (11) sā⌠asında na╩ib ─eyām ve tan█┬m 

levāzım ma╧ām itdiler eġil ve şerbden ╩o└ra ota╧larında (12) her biri bir ▀arafa çekilüb 

uyudular. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (13) itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(14) **İKİ YÜZ ON ╬O╦UZINCI GİCE** (15) 

Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦amerü’z-Zamān bir mi╧dār istirā⌠atdan 

╩o└ra nefsi vakā’a (16) meyl itmekle ma⌠alinden zevcesi ╩ūbına teşm┬r ▒eyl ve ┬kā█ 

itmeksizin mülā’be (17) ve te╧b┬l ile meşġūl iken mūmā-ileyh göbegi üzerine bir ╩ıra 
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baġlanmış görüb (18) küşād ve teftiş itdükde içinde a⌠cār nefiseden bir ▀aş bend 

olunmuş buldı. (19) “‘Acabā Seyyide ne ─u╩ū╩ içün işbu ▀āşı buraya baġlamuş ve bu 

vechle ⌠af█ (20) itmüş bahr ⌠āl bunu└ bir ─ā╩esi vardur.” diyerek alub ve gü▒elce 

ba╧ma╧ içün (21) ─amiyeden ▀aşra çı╧ub nūr-ı şemsde ba╧ar iken cevhavādan bir ╧uş 

gelüb ol ▀aşı (22) elinden ╧apub havāya pervāz eyledi. 

 ╦amerü’z-Zamān ol ▀aşı alma╧ içün meraġı ta’╧┬b idüb (23) altından ╧oşara╧ 

gitdise de marġ mezbūr daldan dala ve nihālden nihāle (24) āheste āheste ▀eyerān idüb 

giderdi ve ╦amerü’z-Zamān ar╧asınca vād┬den vād┬ye (25) depeden depeye sā’i iderek 

a─şām olana ╧adar ╧oşub ta’╧┬bden ferāġat idemedi. (26) Gicenü└ █alāmı ortalıġı 

örtdükde ╧uş bir der─at üzerinde i╧āmet itmekle ╦amerü’z-Zamān (27) andan ╧a▀’a 

üm┬d idüb yolı şaşırmaġla (28) ol der─at ta⌠tında b┬-tavtet eyledi.  

╨abā⌠ oldu╧da merġ yine pervāz ve ╦amerü’z-Zamān (29) da─ı ardından ta’╧┬b 

iderek bu menvāl üzere ol gün yine gitdi. ╬ayyar mer╧ūm (30) sür’atle uçmayub anca╧ 

╦amerü’z-Zamānu└ yürüdügi ╧adar ▀ayrān iderdi ╦amerü’z-Zamān (31) ise meyāh 

ġadar andan nevş ve giyāh zeminde eġil idüb def’ cū’ iderdi. [181b] (1) Böyle ▀o╧uz on 

gün gidüb onuncı günde bir şehir üzerinden o╧ gibi merūr ve ╦amerü’z-Zamānu└ (2) 

gözlerinden pinhān olmaġla mūmā-ileyh ╧a▀’ üm┬d idüb ⌠ayrān ve serkerdān şehire (3) 

╧arib bir baġceye girüb or▀asında ⌠avuż bulmaġla ellerini ve aya╧larını andan ya╧ıyub 

(4) kenārında oturdu╧da baġcenü└ baġbānı görüb yanuna geldi ve “⌡oş geldü└ sen 

nereden (5) geliyorsu└?” diyü suāl ol da─ı “Ben ġar┬bü’d-diyār siyā⌠ bir ādemüm 

╧ısmet beni bu şehre (6) getürdi.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb (7) sükūt eyledi. 

**İKİ YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Baġbān ╦amerü’z-Zamānu└ sözin 

işitdükde “Ey oġul! (9) Şükr olsun ki sen ▀oġru şehre girmedü└ z┬rā bu beldenü└ ahālisi 

mecūs┬dür (10) ehk-i islāmdan bir kimse ellerine düşdügi ⌠ālde ▀utub envā’-i ‘a▒āb ile 

╧atl (11) ve telef iderler ve balād islāmiye bizden durtmāh ba’dında olub sende bir kere 

bundan bir ╧ac (12) tüccār geliri giderü buradan ebnūs a▀alarına varub ve andan Melik 

Şehirmānu└ (13) ta─tgāhı olan Cezāir ─āldāte giderler.” didükde ╦amerü’z-Zamān bir 

sā’at ╧adar düşünüb (14) ol baġcede i╧āmet itmesinden ġayrı bir çāre bulamayub 
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baġcuvāna “‘Acāba beni (15) ╧abūl idüb yanu└da isti─dām ve ib╧ā ider müsün?” didi. 

Baġbān “Evet seni (16) yanımda alı╧orum.” diyüb anu└la baġceyi ╩uvarmaġa ╧al╧dı ve 

i╧tiżā iden sebzevātu└ (17) va╧tiyle diküb işlemek ve otların yolma╧ mü╫ellü işleri 

gösterüb ta’r┬f idüb anda (18) eb╧ā itdi. ╦amerü’z-Zamān ise aġlayara╧ ve zevcesine 

teşvi╧ iderek inşād eş’ār (19) ve sekb demū’ vāsıf ⌠āletleriyle i╧āmet idüb sā’at selāmete 

münte█ir ╧aldı. 

 ╦amerü’z-Zamān (20) bunda ▀ura▀ursun biz gelelüm Melike-i Bedüre çün 

mūmā-ileyh ─evābdan intibāh ve şervāli (21) küşād olunub göbekde baġlanmış olan ▀aşı 

bulmamaġla ve ehlini arayub anı da─ı  (22) görmedügünden “‘Acabā tāşumı alub nereye 

gitdi?.” diyüb inti█ārede ╧aldı (23) ve a╩lā e╫eri █uhūr itmedükde ─ā▀rında “Eger ben 

ma’iyetimizde olan ─al╧a ╦amerü’z-Zamān ġayb (24) olub gelmedügüni söyler isem 

şāyed ba└a ▀am’ idüb beni inciderler.” diyüb kendüsi da─ı (25) ╦amerü’z-Zamāna be-

ġāyet müşābe olmaġla der⌠āl kisve-i ricāl giyüb ve bendü└i ma⌠faya (26) bir cāriye 

╧oyub ─amiyeden çı╧dı ve irti⌠āl ile emir ve şedā⌠mal idüb yola revān (27) oldı ve sırrını 

i⌠fā iderek bir ╧ac gün gitdükden ╩o└ra deryā sā⌠ilinde binā olunmuş (28) bir şehre 

vu╩ūk buldı ─ārcende dilkeşā ve çemnezār bir yere ╧onub i╧āmet (29) itdi. 

 İsm-i beldeden suāl itdükde şehir-i me▒kūre Med┬neü’l-Ebnūs (30) didükleri 

şehir oldugunı beyān ve şāhı Ermānūs nāmında bir pādişāh olub (31) anu└ bar’aü’l-

cemāl ġāyet dilber ve kāmileü’l-u╩āf ⌠ayātu’n-nefüs nāmında bir du─teri [182a] (1) 

vardur diyü ifāde itdiler. Çün mer╧ūm “Şāh Ermānūsu└ Melike-i Bedür ▀an▀ana-i 

‘a█imiye (2) ile sā⌠e-i beldesinde ╧ondıġı mesmu’ı olub kim oldugunı bilmek içün bir 

ādem (3) irsāl ve istifsār itdükde bunlar Şehzāde dāiresi olub Cezāir-i ─āldāt ╧a╩dında 

(4) iken yolun şaşırub buraya geldi.” diyü cevāb virmeleriyle Melik Ermānūs der⌠āl (5) 

binüb Şehzāde-i mūmā-ileyh mülā╧ātına çı╧dı. Çün ki Seyyide-i Bedür erkek lebāsıyla 

mütelbis (6) olub du─ter oldıġı ġayr-ı ma’lūm olmaġla Melikü└ mülā╧ātına çı╧ub hezār-

ı t’a█┬m (7) ile derūn-ı o▀āġa aldı ve ikrām tal▀┬finden be▒l-i mu╧aderet idüb ▀a’ām ve 

şarāb (8) sofralarını ╧urub ╧onuşara╧ ╧aldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı (9) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(10) **İKİ YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 
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(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes şāh müşār-ileyh Seyyide-i Bedürü└ 

⌠üsn ve cemālinden (12) mubahvet ve müta⌠┬r olub erkek █ann iderek ve şehre alāy ile 

id─āl birle ma─╩ū╩ (13) ‘āli bir ╧onaġa iskān ve üç günden ╩o└ra ⌠amāma irsāl ve ┬’lā 

e╫vābü’l-bās idüb (14) ba’de şāhu└ d┬vānuna gitdükde anu└ ⌠üsn ve behcetinden meftun 

ve gel (15) ru─sārına ā’şı╧ ▒i-finūn oldılar. Melik işbu civānu└ tenāsüb endāmına ve 

nihāl (16) meyān ╧āmetine ve māhir olan çehre-i ġarāsına ba╧ub dāire-i ‘a╧ldan b┬rūn 

olub (18) hemān yerinden ╧ıyām ve yana iclās ile nāil i⌠tirām itdükden ╩o└ra “Ey oġul! 

Ben erzel-i ‘ömre (19) varub ta─t-ı devletden ta─t-ı terābe inti╧ālum ve müşahūd 

vücūddan z┬r─ā└e irti⌠ālum (20) ta╧rib idüb ⌠ālā devlet ve sal▀anatına lāyı╧ ferzenden 

ma⌠rūm olub anca╧ kāmileü’ (21) l-⌠āsan ⌐ayātu’n-Nefūs nāmında bir du─terüm vardur 

merāmum şudur ki seni ferzendem mu╧āme ╧oyub (22) ╩ā⌠ib-i ta─t ve tāc ve pādişāhlu╧ 

ile kāmilü’l-ibtihāc idüb kerümem da─ı (23) sa└a tezv┬c ve sev╧ serūrımı vechle tezv┬c 

itmekdür sen ne dirsin?” didükde. 

 (24) Melike-i Bedür işbu kelāmdan ⌠ayret fūfūreye düşüb ne diyeceġini 

bilemedi ve bir sā’at (25) ╧adar tefekkür idüb ─ā▀rında “Ben şimdi yolum şaşurub bu ⌠āl 

kerfitār oldum eger (26) bu Melike yo╧ diyüb mu─ālefet ider isem şāyed ba└a żararı 

i╩ābet ider ve rūy-ı rıżā (27) gösterdügüm ⌠ālde erkek olmaduġumdan dahā müşakkil 

olur ve ⌠a╧┬╧at ⌠āli bildürür (28) isem ba└a ▀am’ ider anca╧ ahvan-ı ⌠āl┬n rıżā-yı ▀ar┬╧ını 

irtikāb ve ta─t ve tāc ile ref┬’ (29) ü’l-cenāb olacaġum du─ter mūmā-ileyh bir ⌠┬le ile 

iskāt ve bu şehirde ╦amerü’z-Zamāna inti█ār (30) idüb andan da─ı tecessüs itmege ▀ar┬╧ 

bulurum.” diyerek, Melike iltifāt ve “Ey şāhum! Fermān (31) sizü└dür.” didükde Melik 

Ermānūs ta─tgāhı olan cez┬re-i ebnūsı z┬nnet ile ahālisi (32) meenūs olmalarını fermān 

ve cümle erbāb-ı devleti bir yere cem’ birle Seyyide-i Bedür b┬’at itdirüb [182b] (1) 

Yerine ta─t iclās ve kerümesi ⌐ayātu’n-Nefūs ile ‘a╧d-i izdivāc idüb ba’du’l-ifra⌠ (2) 

ikisini gerdege ╧oydı ve ol iki māh-ı āsumān ve ╧āmet aġ╩ān bir yere gelüb (3) ─alvet 

oldu╧larında Seyyide deryā-yı fikre ġar┬╧ ve ġu╩╩a-i ⌠ayret ile şar┬╧ olub (4) ⌐ayātu’n-

Nefūs ile mülā’be ve ta╧b┬l ve le╫m ve ‘inā╧ ▀ev┬lden ╩o└ra şev╧ ve ferā╧a dāir (5) bir 

şi’ir inşād ve āh-ı ⌠asret ile şa’le ‘aş╧ını ┬╧ād birle abdest alub namāz ile (6) meşġūle 

╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (7) sükūt 

eyledi. 

**iki yüz yigirmi ikinci gice**  
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(8)Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Pes ⌐ayātu’n-Nefūs Seyyide-i 

Bedüre bir mi╧dār (9) inti█ār itdükden ╩o└ra namāzı uzatdugunı gördükde ╧al╧ub 

─avābegāha (10) girüb uyudı. Çün Seyyide-i Bedür ⌐ayātu’n-Nefūsu└ uyıdugunı gördi 

gelüb anu└la (11) ─avābegāha girüb e╫vābıyla yatdı ve ‘aliü’s-si⌠ir ╧ıyām idüb ma╧r-ı 

⌠ükūmetine varub (12) tan█┬m emūr ve rivāyet a⌠vāl-i cumhur ile meşġūl ╧aldı. 

 Melik ise zevcesi (13) vāsı▀asıyla ker┬mesinden istifsār ⌠āl itdükde mūmā-ileyh 

vā╧’a olan  (14) keyfiyetini ifāde idüb sākit ╧aldırlar ve Melike-i Bedür ise a─şāma ╧adar 

d┬vānda (15) emūr-ı devlete meşġūl olub gice ⌠ülūlıyla ⌠areme gidüb ⌐ayātu’n-Nefūs 

ile mu⌠ādi╫e ve mülā’be (16) ve ta╧b┬l ve mülā▀efe idüb ba’de yine bir şi’ir inşād ve 

⌠asretle bir āh cāngāh çekdükden ╩o└ra (17) namaza meşġūle oldı. ⌐ayātu’n-Nefūs 

╧al╧ub ─avābegāha du─ūl idüb uyudı. 

 (18) Pes Seyyide mūmā-ileyh nevme mustafrı╧ oldugunı gördükde gelüb anu└la 

döşege (19) girüb yatdı ve ‘aliü’s-si⌠ir yine d┬vān-ı ⌠ü╧ūmete varub emūr ri’ye ile 

meşġūl ╧aldı (20) ╧ayın pederi ise yine kerüme senü└ ⌠āl ve keyfiyetden istimzāc 

itdükde ol da─ı  “Ey peder! (21) Ben bu rūc gibi dünyāda görmedüm z┬rā benüm 

il vafir mülā▀efeden ╩o└ra āh (22) ve anın iderek bir şi’ir inşād ve namaza ▀urub ben 

nevme müstefri╧e olduġumı (23) gördükde gelüb benüm ile ╧ız gibi uyur.”diyü ifāde 

itdi. Melik “Ey nūr-ı ‘aynum eger (24) bu üçüncü gicede seni müvā╩ıla itmezse anı 

sal▀anatdan ─al’ ve ╫ūb ⌠ayātdan nez’i (25) iderüm.” diyüb gitdi. 

 Gice olub ‘aliü’l-‘āde Seyyide-i Bedür zevcesi olan ⌐ayātu’ (26) n-Nefūse 

gelüb mülā’be ve mamaz⌠a ve ta╧b┬l ve mülā▀efe idüb derd-i derūnı üzere bir şi’ir (27) 

inşād ve āh diyerek nemāza tevciye murād ideceginde ⌐ayātu’n-Nefūs “Ey nūr-ı 

‘aynum ▀ur sa└a (28) ifādem var.” diyüb “Pederinü└ ╧urdıġı māddeyi na╧l ve █ann 

itmege ben şehvet-i ⌠ayvāniye (29) içün senden müvā╩ıla żemininde böyle şeyi 

söylerem ba└a göre ne va╧it olursa (30) olsun anca╧ benüm derdüm senü└ içündür z┬rā 

pederüm böyle iltizām itdi ki eger sen (31) bu gice bekāretimi izāle itmez ise└ seni 

devletden ‘ażl ve tenkil ve ╧atl yā─ūd ▀ard ile [183a] (1) ta⌠╧ir ve te▒l┬l idecekdür işte 

bildugumi sa└a söyledüm yine emir ve irādesinü└dür.” didükde. 

 (2) Melike-i Bedür işbu nā-gāh mübteli oldugunı emir mehem mevfūrdan 

mütefekkire olub kendü (3) kendüye “Ben şimdi ta─t ve tāc ve sal▀anat ile ╩ā⌠ib-i ibtihāc 
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oldum ve bunda ╦amerü’z-Zamān (4) münte█ire oldıġum ⌠ālde baş╧a yerlerden i⌠san 

ve efżeldür aanu└ yolı buradandur anca╧ (5) bu māddede nice ideyüm bunu└ ‘ilācı şöyle 

olur ki sırrımı ve mu─afı olan emrimi (6) ⌐ayātu’n-Nefūsa tefhim ve anu└la iti╧ā╧ idüb 

bu ⌠āl üzere ma╧┬m olayum tā ki ⌠ā╧╧ celle (7) ve ‘alā ⌠ażretleri ikimize bir yol i⌠sān 

ide.” diyüb mūmā-ileyh iltifāt ve “Ey hemşire! (8) ╧add  ⌠u╩⌠u╩u’l-⌠a╧╧ ben sa└ā emir 

meżmürimi ifāde ideyüm.” diyerek ╧ażiyesini ibtidāsından (9) ā─rine ╧adar ┬żā⌠ ve 

beyān ba’de ketm sırrı içün niyāz ve ricā idüb bas▀-ı ┬’▒ār (10) eyledi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 (11) **iki yüz yigirmi ücinci gice**  

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes mūmā-ileyh ⌐ayātu’n-Nefūs Melike-

i Bedürü└ kelāmını (13) işidüb kendü gibi du─ter ve va╩ıf  ibāret oldugunı bildükde işbu 

(14) ⌠āl ġar┬bu’l-meālden müt’acibe ve “Ey hemşire! çün ki serrü└ ╧ucaġıma atdu└ ve 

beni işbu (15) muhame-i ⌠āf█a ve kātme █ann itdü└ artı╧ bu iki beyitden (arapça beyit)  

(16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  mā’idā bir cevāb söyleyemem ki meāl-i ebyāt 

budur ser (18) didükleri şeyi benüm ‘andımda ⌠af█ içün bir o▀ada vaż’i olunmuş şey 

gibidür ki ol (19) o▀anu└ anā─tārlerı żāi’ oldugundan mā’idā geleydi üzerine da─ı 

mühürlenmüşdür (20) z┬rā ta⌠╧┬╧ seri ketm ve ⌠af█ iden kimse anca╧ mev╫ū╧be ve 

ma’temd olan (21) ādemdür ve bu mu╧avele ser ─ayārnās ╧atında mektūm ve ma─f┬ 

olacaġı b┬-iştibāhdur dimekdür (22) imdi ben da─ı senü└ ╧ażiye└e sa’┬m ┬cāb itmüşdür.” 

diyerek, der⌠āl ╧ıyām ve bir ▀āvu╧ celb (23) ve▒ic ve ╧anı gömleġine ve şarvalına 

bulaşdurub validesine irsāl ve bu cihetden (24) bu vechle fāriġü’l-bāl ╧alub ikisi mā 

i╧āmet itdiler. 

 Bunlar bu ⌠ālde ╧alsunlar (25) gelelüm ╦amerü’z-Zamānu└ Melik şehirmāna 

╧acan ╦amerü’z-Zamān Merzivān ile Melik müşār- (26) ileyhden ╩eyd ve şükāre gitmek 

içün ist┬▒ān ve ol da─ı i▒in virmekle çı╧ub (27) gitdüklerünü└ ▒ikri sab╧at itmüşidi. Çün 

Melik müşār-ileyh bir ╧ac gün merūrıyla (28) a╩lā Şehzādesinden bir e╫er █uhūr 

itmediġini gördi. Canı başına ╩ıçrayub (29) ‘askeriyle süvār ve oġlını aramaġa çı╧ub 

╩a⌠rālara ve ╩┬dkāhlara şed-i ▀umār irti⌠āl (30) idüb arayara╧ tā ol ma⌠al└e Merzivān 

anda ╦amerü’z-Zamānu└ e╫vābını ─avn ile mānend-i şe╧āyı╧ (31) Nu’mān idüb yol 

e▀rāfına atdıġı yere varub Şehzādenü└ esbābını ol vechle [183b] (1) buldu╧da vah ve 
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vāvyalāh diyerek nār-ı ⌠asretden ╩akālını ╧ıl ╧ıl yolub ve e╫vābını (2) temiz┬╧ idüb ╧alb-

ü ⌠az┬n ve ġamm mek┬n ile dönüb aġlayara╧ şehre geldi. 

 Ol da─ı (3) bu ⌠ālde ╧alsun sözimizi ╦amerü’z-Zamāna na╧l idelüm çün mūmā-

ileyh sālefü’l-beyān (4) na╧lumüz üzere ol baġbānu└ yanunda rencber mü╫ābesinde 

balād-ı islāma sefer idecek (5) sefineler münte█ir ╧aldı. Tā sālik ā─ri olub gemiler tehab 

ta’y┬n olundugunı (6) ─aber aldılar Baġbān ╦amerü’z-Zamān’a “Ey oġul bu gün bayrām 

günüdür ─al╧ işden ve güçden (7) fārġ olub istirā⌠at idersin ra⌠atü└a ba╧ ve ben gidüb 

şol gemilerü└ ─aberini alayum.” (8) diyüb gitdise de ╦amerü’z-Zamānu└ alem-i 

ġurbetden ve fa╧d-ı devlet ve sal▀anatdan ⌠üzn ve ġammı (9) cevelān idüb bir yerde 

i╧āmete ▀ā╧at getüremeyüb baġçede keşt ve gü▒ār ve tesliye-i (10) ─ā▀ır ‘azmiyle 

beynü’l-eşcār tereddüd ider iken bir ▀aşa sürçüb düşmekle elini bir aġac (11) kökine 

i╩ābet idüb yaralanub ─avnı revān olmaġla dahā ziyāde mekdürü’ (12) l’⌠āl ve ╧anını 

silerek reftār iderken iki marġ bir biriyle mu⌠ārebe-i şedide idüb (13) biri diġere ġālib 

ve anı zemine düşürüb ╧atl itdi ve ╧arnını yarub içini ▀aşra (14) ▀aġıdub ve başını alub 

getürdükden ╩o└ra yine iki ╧uş gelüb ol ma╧tūl (15) olan marġü└ üzerine ╧onub bir sā’at 

╧adar aġlayara╧ ▀urdılar ba’de yerde bir çu╧ūr (16) ╧azub defin idüb gitdiler. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (17) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(18) **İKİ YÜZ YİGİRMİ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦amerü’z-Zamān ol keyfiyetlerden 

müta⌠┬r ▀urur iken yine (20) ol iki marġ ╧ātil olan ╧uşo ma’iyetleriyle getürüb ma╧tūlı 

gömdükleri yer (21) üzerinde ╧atl ve cümle gövdesini dört para idüb e▀rāf ve eknāfa 

▀aġıdub (22) havāya pervāz iderek gitdiler. 

 ╦amerü’z-Zamān ol marġ-ı ma╧tūlü└ yanuna varub (23) seyir ve temāşā ider 

iken ⌠u╩lasında bir örtülü şey derk idüb eline aldu╧da (24) Melike-i Bedürü└ üzerinden 

a─▒ itdügi ▀aş oldugunı bilüb şiddet-i (25) sürurundan bayılub zemine düşdi. Bir sā’atden 

╩o└ra ayılub bu fāl ─ayurdır (26) inşāallah zevcem ile ictimā’mıza delāletdür diyerek 

▀aşı bazusuna baġladı ba’de (27) baġcede gezüb ▀a’ām pişürmek içün bir keçi boynuzı 

aġacından bir mi╧dār (28) o▀un alma╧ ╧asd idüb bal▀a ile kökin, urdu╧da kökü└ altı boş 

oldıġı bal▀anu└ (29) ╩adāsından fehm ve ol ma⌠alleri ceset ve cū iderek teftiş itdükde 

aşaġaya iz (30) bir nerdbān bulub ol nerdbān ile indükde ā’d ve şemūd hengāmından 
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╧alma bir genç (31) buldu ki bütün meskūn altūn ile ▀olu idi ╦amerü’z-Zamān işbu 

me▒hebü’l-i⌠▒ān [184a] (1) olan emvāl b┬-pāyān ile mesrūr ve ─ā▀ır kesiri mecbūr olub 

şimdi mi⌠netüm zevāl (2) buldı diyerek yine ▀aşra ─urūc ve ▀abrā╧ ile setr idüb oturdı. 

 Baġbān geldükde (3) Med┬neü’l-ibnūse sefer idecek sefine ⌠āżır oldugunı ifāde 

ve “Ey oġul! kendü└i (4) ⌠āżır ╧ıl ki bu tekne ile seni irsāl ideyüm z┬rā oradan Cezāir-i 

─āldāte āmd şedāyeden (5) sefineler her mevsimde bulunur oradan selāmetle ma╧rü└e 

mev╩ūl olursın didi. (6) ╦amerü’z-Zamān “Ey peder nicesin beni tebşir itdü└ ise ben 

da─ı size müştali╧ iderüm.” diyerek (7) Baġbān’ı ma’iyetiyle alub ol buldıġı kenzi 

gösterdükde mer╧ūm “Ey oġul (8) benüm şimdi senem seksene vardı bunca senedür bu 

baġçede ma╧m┬m bu mu╧avele şeye vā╧ıf (9) olamadum bu ma⌠żā senü└ rız╧ü└dur ben 

andan bir şey istemem.” didise de ╦amerü’z-Zamān (10) rıżādāde olmayub “Ey peder 

sen anu└ na╩fını almadı╧ca ben andan bir ⌠ibe almam.” diyüb (11) ol malı iki bölüġe 

ta╧s┬m idüb her biri bir ⌠i╩╩e aldı ve ╦amerü’z-Zamān ⌠i╩╩esini (12) ▀aġarcı╧lara 

▀oldırub aġızları üzerine bir ╧ac āvuc zeytün ╧oyub ve ma’hūd (13) ▀aşı bir ▀aġarcıġa 

vażi’ itdi tā ki gören kimseler ol ▀aġarcıklarda zeytün (14) var █ann ide ve cümlesini 

sefine-i mer╧ūmeye na╧l ve bir ma⌠alde istaf idüb sefere münte█ir (15) ╧aldı. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **İKİ YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki pes ol e╫nāda baġbān keyifsiz olmaġla 

╦amerü’z-Zamān anu└ (18) muā’alecesinde ╧alub mer╧ūm bir iki günden ╩o└ra 

mer⌠ūm olub intifāl dār-ı a─ri itmekle (19) ╦amerü’z-Zamān ġassal ve defniyle meşġūl 

╧aldıġı ve ol sefer idecek sef┬ne└e ol (20) ▀aġarcı╧ları içinde ╧oymuş idi ╦amerü’z-

Zamāndan bir e╫er █uhūr itmemekle ve ra╧t sefer (21) da─ı ⌠ülūl bulmaġla mülā⌠alarbād 

ben küşād idüb deryāya açıldılar ve ╦amerü’z-Zamān Baġbānu└ (22) tekfininden 

ferāġat idüb sefer itmek içün mersā-i sefineye vardu╧da tekneyi  (23) ╧al╧muş görüb 

hezār ġamm ve ▀āsa ile dönüb baġçeye geldi ve vefāt iden (24) Baġbānu└ yerine oturub 

bir rencber da─ı tedārik ma’işetiyle ta╧┬d idüb ╧aldı. 

 Ba’de (25) ol gice mer⌠ūm baġbānu└ ⌠i╩╩esine varub anı da─ı ▀aġarcı╧lara 

▀oldırub çı╧ar (26) dı╧dan ╩o└ra Cezāir ebnūsa sefer iden sefinelerden suāl itmüş ise de 
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femā ba’d (27) “Oraya sefer ider tekne ╧almamuş gelecek seneye ╧adar kimse gidemez.” 

diyü cevāb aldugundan (28) ╧at’ üm┬d idüb baġcede ─idmetiyle meşġūl ╧aldı. 

 ╦amerü’z-Zamān bu ⌠ālde ╧alsun (29) gelelüm Melike-i Bedüre çün ╦amerü’z-

Zamānu└ altūn ▀aġarcı╧larını yüklediġi sefine Cezāir (30) ebnūsa şed-i ‘az┬met ve vu╩ūl 

buldu╧da lumānında lenker-i indāz olub sā⌠ilinde istiġrār (31) itdükde Melike-i Bedür 

sālef-i na╧lumize binā ol ülkenü└ şāhı bulunmaġla sarāyından [184b] (1) me▒kūre 

sefine geldiġini görüb yükini bilmek ve a└a lāyı╧ olan şeyleri (2) alma╧ vesilesiyle 

reisini ⌠użūrına celb ve istin▀ā╧ ol da─ı getürdügi ⌠amūla (3) “Vesāir-i nefāis eşyāyı ▒ikr 

ve ta’dād idüb ba’de bizde bir civānu└ emāneti da─ı vardur ki gü▒el (4) zeytün ile 

ta’biye olunmuş elli ▀aġarcı╧ vardur ve ╩ā⌠ibi bizüm ile her ne╧adar gelmek üzere (5) 

idi ise va╧it seferümizde arayub bulmadügümüzdan nāşı bıraġub geldü└.” didükde (6) 

Melike-i Bedürü└ canı zeytün isteyüb ╧apudana tiz var şol ▀aġarcı╧ları yanuma getür 

(7) diyü fermān ol da─ı varub ⌠użūr-u Melike ta╧d┬m ve ba’du’l-mā’yine bi└ dirhem ile 

firū─at (8) idüb parasini b’adu’l-╧abż ⌠āl sebiline gitdükde Melike-i Bedür me▒kūr 

▀aġarcı╧ları (9) ⌠areme na╧l ve ⌠ayātu’l-nefūsu çıkarub ▀aġarcı╧laru└ birini boşaltdu╧da 

zeytunu└ altından (10) altūnlar █uhūr ve ol ▀aġarcı╧ları da─ı boşaldub cümlesini ‘ayn-ı 

a⌠mer ile ma’mūr (11) olmuş buldılar diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ake geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (12) görüb sükūt eyledi. 

(13) **İKİ YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE 

(14) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes mūmā-ileyh Seyyide-i Bedür 

altūnları ╧arışdurur (15) iken aralarında ╦amerü’z-Zamān anu└ göbegi üzerinden aldıġı 

▀aşı bulmaġla ‘a╧lı (16) başından gidüb bayılub vücūddan ġāibe oldı meġer bu ▀aşı 

╦amerü’z-Zamān (17) sālefü’▒-▒ikr na╧lumüz üzere ol mü╧tevil olan merġü└ ⌠ū╩ula 

sitde bulub bazusı (18) üzerine baġlamuş ise de ▒┬kr olunan genci bulub altūnları 

▀aġarcı╧lara ▀oldırur (19) iken me▒kūr ▀aşı bir ▀aġarcıġa vaż’i itmüşidi çün Seyyide-i 

Bedür bayġınlı╧dan ayılub (20) ifā╧at buldu╧da “İnşāallah ta’āli zevcem ile mülā╧āt 

ya╧undur.” diyüb ol ▀aşı (21) ⌐ayātu’n-Nefūsa  araine ve ╧ı╩╩asını ifāde idüb ikisi ile 

mesrūr olara╧ ╩abā⌠a (22) münte█ir ╧aldılar ve ‘aliü’s-si⌠ir Melike-i Bedür ser bir 

sal▀anata ‘iz mevfūr ile temkin (23) ve zeytün getüren ╧apudanı ⌠użūrına celb ve “Sen 

getürdigü└ zeytünü└ ╩a⌠ibini ╧anda (24) bıra╧du└.” diyü suāl ol da─ı cezire-i mecūsda 

╧aldugunı ifāde itdükde “Var ol ādemi bul (25) getür işte ben senü└ tekne└  ve levnini 
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virirüm.” diyerek mer╧ūmu└ cümle malını ma─zunlara ╧aldı (26) dı╧dan ╩o└ra mecūs 

a▀asına şedd-i ‘az┬met eyledi. 

 Pes a└a vu╩ūl buldu╧da ╦amerü’z-Zamānu└ (27) oldıġı baġceye varub 

sefinesine getürdi ve bir gün i╧āmet itmeyerek ▀oġru (28) Cezāir-i ebnūse metūce oldı 

vu╩ūl buldu╧larında ╦amerü’z-Zamān ╧apudandan “Siz beni (29) niçün böyle izā’c düb 

bu zemine getürdigü└üz.” diyü suāl ol da─ı “Sen buranu└ (30) şāhınu└ dostı imüş sen 

anu└ içün buraya getürdü└.” diyüb Seyyide-i Bedürü└ ⌠użūrına [185a] (1) ┬╩ālm 

itdükleründe Melike-i mūmā-ileyh ╦amerü’z-Zamānı gördügi birle bilüb der⌠āl 

⌠amāma (2) irsāl ve ā’li bir ▀ā╧um e╫vāb aksā ve hezār tekerrim idüb yanunda alı ╧odı 

(3) ve getüren ╧apudana vafir in’ām ve ‘a▀iye virüb i▒in virdi. 

 Ba’de ⌠ayātu’n-nefüse varub (4) ╦amerü’z-Zamānu└ geldügüni ifāde ve “Ben 

kendümi a└a ta’r┬f itmeyerek anu└la bir la▀┬fe (5) icrā idecegüm.” diyüb yine ╦amerü’z-

Zamānu└ yanuna vardı çün ki mūmā-ileyh ⌠amāmdan ─urūc (6) ve usā─ bedeniyeden 

▀āhir ve cemāli mebhūc olub semā-i ⌠üsnde āfitāb ve uf╧ cemālde (7) ⌠ūri-i merfū’u’n-

ne╧āb gibi olub göreni nār-ı ‘aş╧ıyla ilthāb olurdı. Melike-i (8) Bedür her ne ╧adar şev╧i 

tezāid ve mevfūr olmuş ise de kendüni ▀utub ╦amerü’z-Zamāna ta’r┬f (9) itmedi ve anı 

ma╧ām-ı ġulmānda i╧āmet ve bir hafta █arfında rütbesini ter╧iye idüb ─az┬ne (10) 

dārpāyesine i╩’ād ve ço╧ca ta╧r┬b ve tal▀┬f itmekle ╦amerü’z-Zamān ol ‘a█┬m-i (11) 

iltifātdan ⌠ayrān ve tāze civān bulundugundan ─ātrında şāyed bu pādişāh benden 

muvā╩ıla (12) ister diyü mülā⌠a█a idüb meāl-i ⌠āle münte█ir ve ─idmetinde isti╧āmet 

üzere pāydār ve müsta╧ir (13) ╧alub cümle vüzerā ve ā’yān devlet da─ı Melikü└ 

╦amerü’z-Zamāna olan ki╫ret iltifāt (14) ve mu⌠abbetinden müta⌠┬r ve anlar da─ı 

Melike-i na█arā ╦amerü’z-Zamāna ço╧ca iltifāt idüb ─ā▀rını (15) alurlar idi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (16) sükūt eyledi. 

**İKİ YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ╦amerü’z-Zamān şāhu└ ki╫ret-i 

mu⌠abbetinden dā┬ma ‘a╧lı (18) per┬şān olub ġāyet vahime girdi ve ─ā▀rında “Bu 

Melikü└ şiddet-i iltifātı bahr ⌠āl bir sebeb (19) ta⌠tındadur ben şimdi andan 

memleketime gitmek içün bir kere i▒in isterem ve meāl-i ╧ażiyeyi fehm (20) iderüm.” 

diyerek Melikü└ ⌠użūrına varub “Efendüm ╧ulu└uz sizden vafir in’ām ve ikrām (21) ve 
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tal▀┬f malā kelām görmüşdür şimdi Kemāl-i ‘ināyetü└izden ricā iderüm ki bu ‘abd-i 

ā’cizi (22) memleketine sefer itmek içün i▒in i⌠sān buyru└.” diyü ‘arż māfiü’l-bāl 

itdükde Melike-i Bedür (23) “Ey ġulām! Bed┬’ü’l-ibtisām niçün sefere ‘az┬met ideyorsun 

⌠āl bu ki ben sa└a itdügüm (24) ‘özür fa’t ve ikrām ve ifāże-i Na’māti kimse ⌠a╧╧ında 

icrā itmedüm.” didükde ╦amerü’z-Zamān (25) “Efendüm ‘acabā bu ╧ulu└uz içün ibdā 

itdigü└üz tal▀┬f ve ‘ināyet ne ─u╩ū╩ ve ne (26) ⌠ikmet ta⌠tındadur bu bir mev╧’ ‘aceb 

şeydür bā ─u╩ū╩ beni ġāyet ma╧reb ve ─ā╩ (27) ü’l-─ā╩ olan rütbelere i╩ā’d buyurdu└uz.” 

didükde Melike “Ey māhir ve ġulām bu sa└a itdügüm (28) ┬’tibāru└ sebebi anca╧ ⌠üsn 

ve cemālü└e ⌠ā╩ıl ‘aş╧ ve mu⌠abetümden neşet itmüşdür çün ki (29) sen bu ╧ażiyeden 

ba⌠╫ itdü└ şimdi sırrımı āşikār ve va╩ālı└a ▀alub olduġumı (30) beyān ve a█hār iderüm 

amdı eger rıżā└ ile benüm muvā╩ıluma reżād ide olub ma╧╩ūdıma (31) ram olur iseü└ 

seni Vez┬r iderüm z┬rā bu henkām ve avān tāze ve nevrūs civānlaru└ va╧tidür. [185b] 

(1) ben senü└ gibi nevnehāle müşābe ve va╩ālına lāyı╧um aramızda mūcib ⌠icāb ve 

met’ ile ╧efil bāb (2) māddeleri marfū’u’l-⌠icābdur.” didükde. 

 ╦amerü’z-Zamān şiddet-i ⌠ayādan müsta⌠i ve ─acilān olub (3) “Ey şāh! Siz bu 

mu╧avele ma’╩iyet mūcib me▒mete ╧āil degilsü└üz ve ╧ulu└uz (4) da─ı bu nā-sezā if’āl 

─as┬seye irtikāb ider degüldür ⌠āl bu ki fi╧r ve fā╧a ─āletiyle ta’iş (5) idübde bu me╫ellu 

münkerāt şar’aya ve müs╧a█āt ┬’tibāryeye ╧āil olamam bu olmayaca╧ (6) şeydür.” 

didükde yine Melike-i Bedür “Ben ▀aleb ve ╩ālu└dan ba’id idür olamam bahr ⌠āl (7) 

ba└a rām ma▀lūbem ile bekām ╧ılmalusın z┬rā benüm ‘aş╧ ve mu⌠abbetüm sa└a manū▀ 

vā╩ıl a─lā╧ (8) ve e▀vārum didün ╧avm la⌠▀dur ben senü└ ve ╩ālü└a nāil olmadı╧ca seni 

┬’╧ā idemem (9) ve bu mu╧avele şeyler ⌠āl şebābda ibtilādan ma’dūddur hemān 

imtinā’dan kefyed (10) ve bu ╧ażiyeyi ╧abūlü└üz lābdur.” didükde ╦amerü’z-Zamān 

işbu lehān (11) ve müdāf’aya şedd-i ‘azim ve tevciye-i ‘inān itmüş ise de ▀ar┬╧ ─ülā╩ ve 

necāt bulmamaġla (12) cebrārevi rızaya māil ve “Ey şāh! Çün bu māddede el▒āmu└uz 

⌠ā╩ıl olub mu─ālefete (13) i╧tşdārum olmamaġla ma▀lūb olan va╩āl anca╧ bir def’a olsun 

ki ⌠add-i ┬’tibārum (14) sā╧▀ olmaya.” diyü ricā itmege başladu╧da Melike-i Bedür bu 

Ma’nā ile rıżā gösterüb (15) ‘ahd ve yem┬n itdükden ╩o└ra ─evā bekāha du─ūl ve hezār-

ı şermend ve ─ayā ile nez’i e╫vāba (16) me╫ūl idüb lā⌠val diyerek ta╧b┬l ve ┬’tinā╧ ile 

meşġūl ╧aldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden (17) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(18) **İKİ YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 
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(19) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Ba’de Melike ╦amerü’z-Zamān’a “Sen 

elü└i o ma⌠al (20) ma’hūda ┬╩āl ve intişār āletime sebeb temd┬d u╩āl ╧ılı└a benüm 

▀ab┬’atimü└ mu╧teżāsıdur.” (21) diyüb elzām itmekle ╦amerü’z-Zamān yedini ma⌠al 

▒ikrāne id─āl itdükde Melik ─ane╫i (22) gibi müsteviü’l-mekān oldugunı görüb ─ā▀rında 

ġālibā bu şāh ─an╫ādur diyüb (23) mekân-ı ma’hūdı arayub mu⌠ażā du─ter oldugunı 

fehm itdükde Melike-i Bedür (24) ╧ah╧aha ile ibdā-yı surūr ve kendüni ╦amerü’z-

Zamāna bildürüb zevcesi oldugunı (25) beyān ve ta’r┬f ve “Sen nice beni sür’atle nesyān 

itdü└?” diyü lavm ve ta’n┬f itdükde (26) ╦amerü’z-Zamān münşer⌠ ve şādān olub ╧ażā 

otār ve celā-i ikdār itdükden ╩o└ra birbirine (27) ke▒ştelerini na╧l ve beyān itmek 

başladılar.  

Ba’de Melike-i Bedür ⌐ayātu’n-Nefūse varub yanuna (28) getürdi ve anu└ i⌠sān 

ve imtinānını ve serrini ketm idüb aġyārdan ⌠af█ itdügünü ╦amerü’z-Zamāna (29) ifāde 

ve cümlesi ╧al╧ub Melik ermānū╩a varub vā╧’a ⌠āli tef╩┬l ve Melike-i Bedür (30) erkek 

olmadugunı ve ╧anġı şāhu└ du─teri idügünü ve ╦amerü’z-Zamān kim oldugunı na╧l  

[186a] (1) ve du─teri ⌐ayātu’n-Nefūs ‘ali ⌠ālhā bakire olub anu└la ╩uri keyfiyetler ile 

geçinüb (2) ╧aldu╧larını Melik Ermānūs’a ifāde ve ⌠a╧┬╧at ⌠āle ma▀la’ itdükleründe 

╦amerü’z-Zamān’a “Ey (3) oġul! Sen ba└a dāmād olmamaġa ╧ail olur musun?” didi. 

╦amerü’z-Zamān “Ey melik-i’a█┬mü’ş-şān! (4) Ben bu ─u╩ū╩da Seyyide-i Bedüri arżā 

itmedikçe size bir cevāb viremem z┬rā anu└ iyüligi (5) üzerüme co╧dur.” diyüb bu 

māddeyi tenhaca Seyyide-i Bedür ile mü▒ākere itdükde (6) mūmā-ileyh “Ben ⌐ayātu’n-

Nefūs ⌠a╧╧ında bir söz söylemem z┬rā sırrımı ⌠af█ (7) ve ─ā▀rımı cebr idüb Kemāl-i 

i⌠sān ile beni yay kermende ma’mūr ve sā⌠e-i ‘ināyetinde (8) nāil ‘iz mevfūr itdüginden 

mā’id eşmediġi ⌠ālde biz anu└ mekānında ma╧┬m ve müste█il (9) nevāl ‘am┬mindeyiz 

ben a└a cāriye olurisem döger.” didükde mūmā-ileyh da─ı (10) Melike varub ifāde-i ⌠āl 

ve Seyyide-i Bedür’ü└ ╧abūliyle bas▀ mekāl itmekle Melik Ermānūs (11) işbu ─aber 

mesret e╫er ile menus ve der⌠āl ╧ıyām birle ser yer sal▀anat me╩┬rine cülūs (12) idüb 

cümle erkān-ı devlet ve ‘ulemā-yı milletini a⌠żār ve vā╧’a olan ġarāb-ı a⌠vāli (13) 

zebān-ı ta╧r┬r ile ve kelāyı eş’ār ve du─ter-i sa’d a─teri olan ⌐ayātu’n-Nefūsı 

╦amerü’z-Zamāna tezv┬c (14) ve yerine ta─t-ı sal▀anatına iclāsıyla sev╧ siyādetini tezv┬c 

╩adidinde oldugunı ifāde (15) itdükde cümlesi yek zebān olub bu ─u╩ū╩a rıżā cevyān 

oldu╧larını ┬żā⌠ (16) ve beyān ve “Biz sāy╧a Seyyide-i Bedürü└ ‘adl ve dādını ve ⌠üsn-

i s┬ret ile cem┬l-i isā’fını gördük (17) ve sala▀anatıyla memnūn ve mesrūr idük şimdi 
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anu└ zevciyle ve mülkümüzü└ dāmādıyla nice memnūn (18) ve mesrve mesrūr olmazız 

hemān bu ─u╩ū╩ı imżā ve cümlemüz ma⌠a▀ ╧abūl ve ╩ādāda oldügümüzı (19) bilü└.” 

didiler. Pes Şehrazād ⌠ikāyeden bu vā╧’ayı ┬rād itdükde şems taban ve i⌠cābdan (20) 

irtifā’a ‘azim-i ‘inān ve şeb dicūr mūmā-ileyhSeyyide-i Bedürü└ i⌠żān (21) ve ġaribeti 

def olundıġı gibi mahzūm ve ma╧hūr oldugunı görüb ⌠ikāyeden sü╧ūt eyledi. 

(22) **İKİ YÜZ YİGİRMİ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (23) Çün a─şām olub cümle ma─lū╧āt ferāġ- ve rā⌠ata ta╩di ve mazmun ⌠ikāyede 

(24) olan iki ā’şı╧-ı ╩ādı╧ meyl ve ╩alet ve iti╩āl içün perde-i imānı ile mertdi (25) oldılar 

Şehrazād belāġat-ı irtiyād ─āme-i beyānını niyāmından küşād idüb tekm┬l (26) ⌠ikāyede 

dir ki: Pes Melik Ermānūs ve kelāsı kelāmından memnūn ve mānūs olub der⌠āl (27) 

kerümesini ╦amerü’z-Zamāna tezv┬c ve ‘a╧d-i nikā⌠larıyla ╧alblerin, tebh┬c itdükden 

(28) ╩o└ra ╦amerü’z-Zamānı erü└e-i sal▀anata mütekki vesāid ‘iz ve iclāl ve mesend ve 

alā şāhı ile (29) nāil mā’lı sa’d ve i╧bāl idüb āy┬n şāhāne ve şenşine-i pādişāhāne üzere 

icrā-yı (30) müvāsım ifrā⌠ ve bas▀ mevāid in’ām ve tevf┬r esbāb inşrā⌠ itdükden ╩o└ra 

(31) ╦amerü’z-Zamān ⌠ayatu’n-nefūs ile ‘urūs ve bu vechle ma’yār istinās dāire-i 

merġubuna [186b] (1) meşhūd ve ma⌠sūs eyledi. 

 ╦amerü’z-Zamān da─ı işbu ⌠ālet-i behiye ile mesrūr ve iki (2) zevce arasında 

⌠āizā ve fer⌠būr olub her ╩abā⌠ gerisi sal▀anatına temkin ve beynü’l-inām (3) icrā-yı 

a⌠kām ve ‘adl-i vedād ve ra⌠at ‘ibād ─u╩ū╩ında ihtimām ve a─şām oldu╧da (4) ⌠arem-i 

sarāyına varub zevceleriyle def’ ġamūm iderdi ve işbu na’im  ‘am┬m ile peder (5) ve 

birāderinş ferāmūş idüb ╩afā-i ‘ayş ve nevşde ╧aldı ve ol iki zevce (6) cemile ⌠āmile 

olub m┬’ād ⌠ulūlunda her biri mānında maher men┬r birer ġulām ─a▀ır (7) delālet idüb 

Seyyide-i Bedür’ü└ veledini imcad ve ⌐ayātu’n-Nefūsu└ ferzendini as’d nāmıyla 

tesmiye (8) idüb hezār-ı ‘azvānā▒ ile terbiyeleriyle meşġūl ╧aldılar. 

 Anca╧ işbu iki ġulām büyüdükçe (9) ╫afr-ı cemālleri ibtisām ve ⌠üsn ve 

Kemālleri mūcib-i āfitān anām ve her biri mānend (10) bedr-i men┬r ve müstevcib ‘aş╧-

ı ─a▀┬r olub anları gören ╩ayr ve ╫iyātdan b┬rūn ve sehām (11) ‘aş╧ ile derūnı za─mdan 

Şey─ūn olurdı ve pederleri çocu╧ sevdügünden ⌠ükm (12) ve sal▀anatı anlara tesl┬m ve 

her gün anlaru└ biri ta─t neş┬n tāc ve dih┬m olub ⌠ükm (13) ve a⌠kāmda pederlerine 

niyābat ve mahām sāire ─u╩ū╩unda a└a müsā’det ve mā’venet iderlerdi. (14) Pes 
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ittifā╧āt-ı ġar┬be ve a⌠vāl ve keyfiyāt ‘ac┬beden olub ⌠ükm-ü sul▀ān şev╧ ve ġarām (15) 

ve ╧ahramān ‘aş╧ ve heyām Seyyide-i Bedür ve ⌐ayātu’n-Nefūsa fermān ceyri ile icrā-

yı (16) a⌠kām ve ol iki nāzen┬n derd-i ‘aş╧ ve āşuftelük ile ma╧r āmvān┬n olub her biri 

digerü└ (17) ferzendine es┬r-i zenc┬r ╧ahr-ı ⌠abb ve müstafri╧ deryā-yı ╧’ar dildādelik 

ile ist┬tān (18) ġıyābetü’l-ceb olub Seyyide-i Bedür Es’a’da ve ⌐ayātu’n-Nefūs Emced’e 

‘alā╧a b┬-ārām ile (19) müst’ad oldılar. Gitdikce da’i ⌠ālleri mütezāid ve mütemādi ve 

zamām ╩abırları (20) yed ketmānlarından ba’┬du’n-nādi olub āfittān ‘a╧l ile mev╩ūf ve 

fikir ve merāmları (21) ╩ūb va╩āla ma’▀ūf ve mesrūf oldı ve ▀a’ām ve şarābdandur ve 

le▒┬▒ münāmdan (22) mahcur olub ▀ā╧atleri ▀a╧ oldu╧da ▀aleb va╩āl ma⌠būbe i╧dām ve 

işbu ma⌠▒ūr (23) mahıma i╧ti⌠ām itmege ╩arf zamām i╧dām idüb ╦amerü’z-Zamān 

╩eyd ve şekār (24) ─urūcına müter╩ad ╧alub mūmā-ileyh ⌠esabü’l-‘āde günlerde bir gün 

dārāt ve i⌠tişām (25) şükera mütevce oldu╧da ⌐ayātu’n-Nefūs żem┬rinde meknūn olan 

ġarām ve şiddet-i (26) mu⌠abbetden mekābde eylediġi ālāmı ⌠āvi bir mektūb ‘acayibü’l-

üslūb ta⌠r┬r ve ⌠ālāt (27) şedidesini ba╩lahā tas▀┬r itdükden ╩o└ra işbu iki beyti (arapça 

beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  ile ─atem kelām eyledi ki meāli “Eger ben 

(30) ‘aş╧ ve ġarāmımda mu╧āsāt itdügüm ateş-i ma⌠ru╧a ve is╧ām-ı ma╧lu╧a ve vecd-i 

müberi⌠i (31) ta’r┬f ve beyān ve şer⌠-i derūnum ╩a⌠aife derç ve ▀ar⌠ merām itmüş 

olaydum rūy-ı fesi⌠ [187a] (1) alā ricā-yı zeminde kāin ╧ar▀ās ve i╧lām ve medādü’s-

sevād ile tersim olan (2) evrā╧u└ cümlesi nefād ve tamām olubda benüm ma╧╩ad ve 

merāmu└ ma’şār-ı ‘aşrını (3) ┬fāya mu╧tedür degilem.” dimekdür. Pes Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (4) █alām-ı leyl ╩abr ⌐ayātu’n-Nefūs gibi sa╧┬ne-i 

isti╧rārı sā⌠il-i ╩a⌠be tev╩┬l ve şems (5) ü’╩-╩┬l ╩ūb meşru╧dan ibrāz vece-i cem┬l 

idecegini görüb sükūt eyledi. 

 

 

(6) **İKİ YÜZ OTUZUNCI GİCE**  

(7)Şemāil üns ve le▀āfet ile mev╩ūfü’l-┬’tiyād Şehrazād belāġat-ı nejād kelāma 

aġaz (8) idüb dir ki: Ba’de ⌐ayātu’n-Nefūs şekvā-yı dā’i mu⌠abbete şāmil şe╧a-i 

menusa seni (9) ▀ay ve serine ma▀’la bir ╬evāşāya tesl┬m idüb Emced’e irsāl eyledi. Ol 

da─ı (10) ⌠esabu’l-memūriye sarāy-ı sul▀āniye varub şekā tesl┬m ol da─ı o╧uyub (11) 
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mażmūnata ma▀l’a ve pederünü└ zevcesi de ‘as┬rü’d-devā olan ‘aş╧ ile derūnı (12) 

men╧la’ olub tesv┬l-i şey▀ān ve enbā-yı havā ile dār-ı bevā ve ─asretine dū-çār oldugunı 

(13) fehm idüb ‘a╧lı başından zāil ve şiddet-i ġażabdan ol ╬evāşāya seyf-i ╧ahr ile (14) 

╩āil olub ╧atl ve ┬’dām itdükden ╩o└ra ol şı╧a z┬ü’l-─┬be-i ▀ay ve derc┬b (15) idüb 

validesine vardı ve zerresinden ╩udur iden keyfiyet-i fāżi⌠a ve if╩āl ġayr (16) ve że⌠āyı 

na╧l ve “Siz ki ▀āife-i tesvānsı└uz ─ıyānet ve ─ebā╫et üzere mevs (17) ü’l-bünyān olub 

─ayır ve ╩alā⌠ sizden memul degildür eger pederümden ⌠icāb itmez (18) olaydum anı 

╧atl ve ┬’dām iderdüm.” diyüb çı╧ub gitdi. 

 Meġer Melike-i Bedür da─ı ⌠esab (19) ü’l-⌠āl mu⌠abbetle ╩abırdan ve 

▀a⌠milden mehcūr olub derdine ⌠āvi ve ▀aleb (20) ve ╩āle mün▀evi bir şı╧a ta⌠r┬r ve bir 

ma’tmed ‘acūze il is’de irsāl ve tesy┬r eyledi. (21) Es’ad da─ı ol şı╧╧aya kesb ve fev╧ 

itdükden ╩o└ra ġażabı fūrān ve ‘a╧l (22) ve şu’ūrı ol keyfiyetden ▒āhil per┬şān olub 

şemşir-i sa▀vat semirini (23) teşhir ve ol ‘acūze-i men⌠ūseyi ╧atl ile vard mūrad sa’ir 

itdükden ╩o└ra (24) şı╧╧a-i me▒kūreyi cebine vaż’ idüb o▀adan ─urūc ve vālidesi 

⌐ayātu’n-Nefūsu└ (25) ⌠użūrına valūc ve żerresinü└ cesāretini na╧l ve ┬rād idüb “Siz 

ey ⌠ebāil (26) şey▀ān la’yn ve es┬r-i şehvāt ▀āb’ hevā ve hūsı belāmeyn ve meġer ve 

─ad’aya mübtelā (27) ve ⌠ayā ve diyānetden ba’id ve mebrās└uz.” diyüb ve żerresinü└ 

fi’ilini na╧l idüb (28) “Eger peder-i mācidümden ⌠ayā ve ⌠icābum olmamuş olaydı bahr 

⌠āl anı ╧atl ve ┬’dām (29) iderdüm.” diyerek oradan çı╧ub birāderiü└ yanuna varub 

vu╧ū’ bulan māddeyi na╧l (30) itdükde. 

 Emced da─ı kendüye vā╧’a ⌠āli söyleyüb işbu keyfiyetlerden istiġrāb ve 

ketmān (31) ╧ażiye ile ittifā╧ idüb sükūt eylediler. Lakin vālidelerü meāl maddeye tāmül 

ve feżi⌠etden [187b] (1) ─afv idüb hezār ve hamm ve herās ile ╧al╧ub gitdi Melik 

şekārdan geldükde ╧aż┬yeyi (2) bir ‘aks idüb oġulları ⌠a╧lerında sā’yet itmege ittifā╧ 

idüb Melikü└ (3) ╧advemine münte█ir ╧aldılar. ╦amerü’z-Zamān seyd ve şekārdan 

gelüb sarāyına girdükde (4) zevcetin mer╧ūmetin ⌠użūrına me╫ūl ve her biri digerü└ 

oġlundan teşekki ve güyā şiddet-i (5) derdlerinden tebki ve “Ey şāh zemin! Senün 

oġullaru└ irtikāb fi’il meh┬n idüb (6) bizi nefsimizden murad ve devāu’l-⌠ā⌠ ibrām ile 

ta’c┬z ve birbiriyle ittifā╧ (7) ve mā’żide birle üzerümize hücūm ve va╩ālumızı cebrā 

▀aleb idüb derūnumızı (8) ─avf ve herās ile ma⌠zūn ve per hemūm eylediler.” diyerek 

bir birini ta╩d┬╧ (9) ve işbu mādde-i fāc’eyi ╧uvvetden fi’ile ta⌠╧┬╧ eyledükleründe ol 

Melik Ġayūr (10) bu kelāmdan b┬-⌠użūr olub der⌠āl selseyf ╧atāl ve ma⌠al i╧āmetinden 
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╧ıyām birle (11) ol ma█lūm ferzendār cemendleri ╧atl ve ┬’dām itmege tevciye imāl 

eyledi. 

 (12) Yolda giderken ╧āin pederi Melik Ermānūsa rāst gelüb Melik mūmā-ileyh 

(13) ╦amerü’z-Zamānu└ ġażab ve tehūrını gördükde i╩al māddeden suāl ve sebeb-i 

ġażabından (14) istifsār itdükde ╦amerü’z-Zamān oġullarından ╩udūr b┬-edebligi na╧l 

ve anlaru└ (15) ╧atli içün ‘az┬met itdügünü söyledi. Pes Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

(16) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(17) ** iki yüz otuz birinci gice** 

(18) Çün deryā-yı █alām derūn-ı ā’leme emvāc siyāh renk ile şāmil ve ā’m ve 

ġażab (19) ╦amerü’z-Zamān gibi cūş ─ürūş idüb ve gün ve mekān mānend o╧yānūs ⌠āvi 

ve ▀ām (20) oldū╧da Şehrazād ş┬r┬n nezādu’l-fā█ müstaġribe ve siyā╧āt müst’a▒be ile 

tekm┬l-i (21) ⌠ikāyeye aġaz idüb dir ki: pes Melik Ermānūs gūş ve huşuna na╧l olunan 

⌠āl ma’lūmı (22) oldūkda işbu emr-i ─a▀ırdan müte⌠ayr ve ┬’╧ayat emre mütefekkir olub 

╦amerü’z-Zamān’a “Ey oġul! (23) Her kim emüre mütefekkir olmayub ─ā▀rına ─a▀ūr 

iden şeye belā-i rivāyet (24) ta╧dim iderse bahr ⌠āl nedāmete dū-çār ve pişmeyānlu╧ 

⌠āletiyle meslūbu’l-╧arār olur (25) sen şimdi bu iki ferzend ercümendi dostu└ ile ╧atl ve 

ta’di itdigü└ ⌠ālde (26) ġa╩╩aları ile es┬r ferāş ve mer⌠amet mādrāne sebebiyle nādem 

olub ma’dūmu’l-iti’āş (27) olusın eger bahr ⌠āl ╧atl ve ┬’dāmlarını ta╩m┬m ve işbu 

─u╩ū╩a i╧dām ╧oyma╧ (28) var ise bār┬’ sen bu ⌠āl mūcibü’l-keder ve mentecü’l-‘ibre 

mübāşir olmayara╧ (29) senü└ ba’ż mev╫ū╧be olan emekdārān sal▀anatı└a tesl┬m bir 

biriye ╧arāya getürüb (30) pişgāh na█aru└dan ba’id yerde icrā-yı fermān ╧ażiye anları 

ta╧d┬m alsun ki senü└ (31) ⌠a╧╧ü└da bu keyfiyet mūcib i╩tibār ve rāf’ ve irdāt ikdār.” 

didükde. 

 ╦amerü’z-Zamān [188a] (1) işbu reyi isti⌠sān ve der⌠āl ─az┬ne dārını a⌠żār ve 

sen oġullarum Es’ad (2) ve Emced’i alub her birini birer ╩andū╧a vaż’ ve rā⌠atlerından 

izā’c ve nezi’ idüb (3) anları bir ╩a⌠rā muvās’atü’l-encāya getürüb ikisini birdār ve ╫ūb 

⌠ayātdan meslūb (4) ü’ş-şā’r ╧ıldı╧dan ╩o└ra e╫vāblarını alub ⌠użūrıma a⌠żār eyle diyü 

fermān (5) buyurdu╧da ─a▒┬nedār mūmā-ileyh sem’a ve tā’a diyüb işbu emr-i mahme 

mütevce olub (6) ▒ikr olunan şehzādelerü└ yanuna varub ba’dü’l-ist┬▒ān pederlerinü└ 

emir ve fermānı (7) bas▀ ve beyān itdükde ol iki ġulām ma▀┬’ ⌐ażret İsmā’il 
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‘aleyhsselāmu└ (8) nu▀╧ celili ile cevāb virüb bildigü└i işle diyü bas▀ i▀ā’at ve ─i▀āb 

itmeleriyle (9) ─az┬nedār ikisini alub der ╩andūka id─āl ve iki bārk┬r üzerine şedd-i i⌠māl 

(10) ve kendüsi da─ı esebine süvār olub şehre ‘az┬met ve bir ╩a⌠ā-yı vā’saya (11) 

muvā╩alat idüb ‘imāretden ba’id oldu╧da bir ormān sā⌠a sende nezvil ve ol iki (12) 

ma█lūmı ╩andū╧lardan i─rāc idüb ╧atl ve ┬’dāmlarına ta╩di eyledi. Şehrazād ⌠ikāye (13) 

den bu ma⌠ale geldükde ma▀l’a şef╧ ─ed ma’şū╧ gibi ⌠ameret ile müşerref olmaġa 

başladugunı (14) görüb sükūt eyledi. 

**İKİ YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 

(15) Çün çer─-i mün╧albü’l-e▀vār █alām leyl ile ta’╧┬b nehar ve ─āf╧ıbını ╫ūb 

sevāda (16) derç ve ▀ay idüb Melik şehirbāz istimā’ ⌠ikāyeye ta╩d┬ itdükde Şehrazād (17) 

kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ol iki nihāl-ı cemāl sev╧ mesā╧ icāl oldu╧larını (18) ta⌠╧i╧ 

itmeleri ile aġlamaġa başlayub birbiri ile vedā’laşmaġa başladılar ve işte meāl (19) 

⌠ālumiz bu keyfiyete mütecir oldı ve bu mādde anca╧ vālidelerimizü└ sā’iyetlerinden 

vu╧ū’ bulan (20) didiler. Ba’de Emced ─az┬nedāra iltifāt ve “Benüm senden bir ricām 

vardur ki beni birāderümden (21) ol ╧atl eyle ki ben anu└ derdüni çekemem.” didükde 

Es’ad “⌡ayır ibtidānı ╧atl eyle.” diyü ricā (22) itmege başladı ve bu vādide mu─ālebeleri 

uzayub nihāyaü’l-emir şöyle ╧arār (23) virdürler ki ikisini bir yere cem’ ve birbirine 

mā’n╧a ve mülā⌠a╧a itdükleri ⌠ālde, (24) birden bire ╣arbe ve a⌠de ile ikisini birden 

╧atl itmesine ittifā╧ itdükleründe ─az┬nedār (25) anlara “Pederü└üze bir va╩┬yetü└üz var 

mı a└a tebliġ ideyüm.” didükde mūmā-ileyh “Evet (26) emānetimiz şudur ki pederümize 

vardugunda işbu iki beyti (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  inşād 

eyle ki meālleri ta⌠╧┬╧ nesvān kervahi bizüm içün şey▀ān (29) mü╫ābesinde ─al╧ 

olunmuşdur ki ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerine biz anlaru└ giderlerinden (30) istā’d ideriz 

z┬rā anlar ─al╧ arasında █uhūr iden dünyā ve d┬nü└ fitnelerine esās (31) olub cümle 

belāyānu└ āsl ve menşāli anlar dinden dimekdür ba’de biz ma█lūm oldUġumızı [188b] 

(1) ve ba⌠r ⌠āl ⌠a╧┬╧at ⌠āle vu╧ūf buldu╧da peşmeyān ve nedmān olacaġını ifāde eyle.” 

diyü vedā’ (2) ve bekā ile meşguller iken ─az┬nedāru└ esebi  ürküb ve yerinden ╩ıçrāyub 

╩a⌠rāya (3) żevcehā şitāb ve reftār iderek nā-bed┬d ve ġāib oldı çün eseb me▒kūr (4) 

üzerinde mükemmel-i ra─t oldugundan mā’idā böyle çöl ve ╩a⌠rāda beyāde ╧alması 

emr-i ġayr (5) Ma⌠mūd olmaġla ta’╧┬b idüb ▀utmadıġı ⌠ālde ol merkez diyü cānavar olan 

beyābānda (6) bahr ⌠āl per┬şān ve nā-būdāvele cegi me╧rar idüginden hemān ─az┬nedār 
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Emced ve Es’adi (7) terk idüb ma▀ibe-i selāmeti ▀utmasına be▒l-i mechūd iderek esebi 

aramaġa gitdi. 

 (8) Ol orman b┬-nihāyeye girüb Emced ve Es’ad’u└ gözlerinden nihān oldu╧da 

⌠avāli (9) me▒kūrede bir şeyr-i ─a▀ỉr esd-i ‘a█┬m ▒┬-żeyr bulunub ─az┬nedārı gördükde 

(10) iftirās ve pençe-i enbābile ma▀⌠ūnü’l-iżrās itmege ‘az┬met birle üzerine hücūm (11) 

ve infās-ı ⌠ayātdan meslūb ve ma’dūm ideyüm ─ülyāsıyla anu└la mu⌠āvele ve 

mu⌠ādelede ╧aldı. (12) Çün Emced ve Es’adu└ ol keyfiyet-i meşhūdları oldı Emced “Ey 

birāder ġālibā la▀if (13) ⌠a╧╧ bizi tedārik eyledi şimdi i╧tiżā idir ki ben varub 

─az┬nedāru└ ⌠ālini (14) istikşāf ideyüm diyerek.” ─az┬nedāru└ seyfi da─ı orada ╧almaġla 

alub orman (15) ╩ubına ‘az┬met itdükde Es’ad “Ey birader! Ben da─ı senü└le gideyüm.” 

diyüb ikisi (16) mā’rifetāre başladılar. Çün Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

tebāş┬r ╩abā⌠ cebin (17) dilber-i nāzen┬n gibi müşera ve vażā⌠ ve mānend ╧alb ā’şı╧ olan 

cen⌠ ricā va╩āl cānān ile (18) müsten┬rü’l-erāce oldıġı gibi levn sevād leyl beyāż nehār 

ile ta⌠v┬l oldugunı görüb (19) sükūt eyledi. 

**İKİ YÜZ OTUZ ÜÇÜNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ol iki ġulām bahrü’l-ibtisām ormana 

(21) vu╩ūl ve ─az┬nedār esd żarār ile meşbūk ve meşġūl oldugunı gördüklerinde hemān 

(22) Emced sür’atle şitāb idüb arslāna hücūm ve ╧ılıc ile urub şā’r ⌠ayātdan (23) ma’dūm 

itdükde ─az┬nedār ─ākpāyına yüzini sürüb ben sizi ┬’dām-ı ╩adidinde (24) iken “Siz beni 

i⌠yā idüb tāze can virdü└üz femyā ba’dene olursa olsun ben size (25) el uzatmam lakin 

pederü└üzden ─ülā╩ bulma╧ içün bir ⌠┬le idelüm şöyle ki (26) e╫vābı└uzı virü└ şol şeyr 

ma╧tulü└ ─avnile bulaşdırub māddeyi temūye (27) ve ⌠użūrına getürüb işte fermānı└uz 

icrā olundı diyü ifāde ideyüm ve siz (28) bundan selāmetle yola revab ve baş╧a 

memlekete ‘a▀f ‘inān idü└ tā ki ⌠a╧╧ (29) celle ve ‘alā ⌠ażretleri sizi la▀ifeyle tedārik 

ide.” diyüb ol vechle ba’ż e╫vāblarını (30) nezi ve arslānu└ ╧anıyla ╩abıġ itdükden ╩o└ra 

anları vedā’ idüb ╩ub şehre şitāb (31) itdi. 

 Vu╩ūl buldū╧da ╦amerü’z-Zamānu└ ⌠użūrına du─ūl ve oġullarınu└ e╫vābını 

[189a] (1) tesl┬m idüb inşād eyledikleri ebyātı tebl┬ġ itdükde şāh müşār-ileyhme▒kūr (2) 

ebyātdan ma’gber ve ‘a╧lına rücū’ idüb bir mi╧dār tefekkir ve tāmil itdükden ╩o└ra (3) 

e╫vāblarınu└ boġçasını küşād ve birer birer arayub ba╧ar iken her birinü└ cebinde diger 
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(4) vālidesinü└ ‘arż-u ⌠ālini bulub ta╩fi⌠ ve tamil itdükde oġullarınu└ ma█lūm (5) 

oldu╧larını tey╧in ve zevcelerinü└ irtikāb itdikleri tezvire tef▀in idüb ah (6) ve vāyilah 

diyü feryād ve fiġāne başladı. Şiddet-i ⌠üzn ve ġamdan ma’dūmu’ş-şu’ūr olub (7) 

ma─╩ū╩ bir ⌠aż┬rada iki mezār ┬cād ve biri Es’adu└ diger Emced gider diyü (8) ‘ünvān 

╧oyub yanlarından infi╩āl itmez oldı ve devlet ve sal▀anatdan ferāġat ve ehl (9) 

e╩⌠ābından ictināb ve mübā’det ve ⌠āl-i ⌠üzn ve bekāya müdāvemet idüb ╧aldı. 

 (10) ╦amerü’z-Zamān bu ⌠āletde müsta╧irü’ş-şān ╧alsun gelelüm Es’ad ve 

Emced çün bunlar en’dām-ı (11) enfāsdan ─ülā╩ ve ⌠ayāt-ı cedide ile i─ti╩ā╩ oldılar ▀aleb 

necāt içün bir şehir (12) bulub içinde ta’iş itmek ╧a╩dıyla yola revān oldılar ve beyābān 

çölde gidüb mā-i (13) im▀ārdan şarb ve kıyāh zeminden eġil idüb ‘ali-i seb┬lü’l-istimrār 

iki māh ╧adar (14) gitdükden ╩o└ra rūy-ı zeminden i╧tilā’ ve minā▀ ‘ayū╧a-i itifā’ itmüş 

bir güve ‘a█miye vu╩ūl (15) ve ▒irvesine ╩u’ūd itmek içün ⌠ebāl ╩ā’bene teşbi╫ idüb üc 

gün ╧adar (16) gitdükden ╩o└ra ┬’lāsına vu╩ūl ve ╧ubbe-i bālāsına ‘urūc ve me╫ūl oldılar. 

Şehrazād (17) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(18) **İKİ YÜZ OTUZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes mūmā-ileyh ā’lā-yı ceble 

vu╩ūllarında (20) bir man█um ⌠ad┬╧a bulub içinde isti█lāle şāyān sāyedār dū─tler 

oldugundan (21) mā’idā bir ╧aç inār aġacı ve bir çeşme sār ve ⌠i▒āsında bir ma⌠rab 

bulub ol ma⌠alde (22) ārām ve ╧arār ve ol inārdan tenāvül eylediler ve ol gice orada 

istirā⌠at idüb (23) ‘aliü’╩-╩abā⌠ e▀rāf ve ek└āfa nikāh iderler iken ┬ra╧dan ma’mūr ve 

ābādān bir şehir (24) mer nef’ü’l-bünyān görmeleriyle Emced Es’ad “Ey birāder sen 

bunda ╧al ben şu beldeye varub (25) ⌠ālinden istikşāf ideyüm şāyed ahālisi şerir █ālam 

olub yanlarına gelenlere (26) rencide ve żarar virir olurlarsa ben sa└a fedā olurum.” 

didükde Es’ad vallaha benüm böyle (27) ─u╩ū╩a rıżām yo╧dur ve ben sa└a fedā 

olma╧lıġa alı╧ım z┬rā eger sen gidüb bir mi╧dār (28) eglenür ise└ benüm ╧arār ve 

╫ebātum men’dum olub dürlüdür levāv hām ve efkāra dū-çār (29) olurum.” didükde 

Emced rıżādāde olub es’ade i▒in virdi ve gelmesine münte█ir (30) ╧aldı Es’ad da─ı bir 

╧ac altūn isti╩⌠āb idüb ▀oġru şehre ‘az┬met idüb (31) girdi ve ze╧ā╧lar arasında giderken 

▀av┬lü’l-╧āme a╧ ╩a╧allu mesn ve i⌠tiyār [189b] (1) vesā⌠ib-i heyet ve va╧ār başında bir 
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büyük ‘imāme ve elinde yeşil ‘asā bir ādeme rāst (2) gelüb yanuna vardu╧da selām virüb 

“Ey peder çarşuya ╧anġı yoldan varılur diyü.” (3) suāl itdi. 

 İ─tiyār da─ı tebessüm kenān “Ey oġul sen ġar┬bü’d-diyār gibi görüneyorsun (4) 

diyü istifsār itdükde Es’ad “Evet efendüm.” dimekle i─tiyār mer⌠abā “Ey oġul senü└ 

(5) çarşuda ne işü└ vardur.” didi Es’ad “Benüm bir birāderüm var anı ─āric-i şehirde 

bıra╧dum (6) ve biz belād ba’ideden geldük üç māh ╧adar yoldan sefer itdük merāmum 

buradan bir mi╧dār ▀a’ām (7) alub ╧arındaşuma getüreyüm.” didükde ol p┬r “Ey oġul 

sa└a müştalı╧ olsun ki ─ayr (8) ve mesrete rāst geldü└ z┬rā bu gün ─ānemde düġün olub 

misāfirler vardur gel (9) ben sa└a evimden bir mi╧dār ▀a’ām vireyüm ╧arındaşı└a 

götür.” didükde. 

 Es’ad kerem ve ‘ināyet (10) sizü└dür anca╧ ben ço╧ca eġlenmem z┬rā birāderüm 

benüm inti█ārumdadur didi p┬r ey oġul (11) ben seni eglendürmem hemān benüm ile gel 

diyüb ve elinden ▀utub ma’tile aldı ve tebessüm (12) iderek ze╧ā╧dan ze╧āġa geçüb bir 

büyük ─āneye vardılar ve büyük bir o▀aya girdükleründe (13) Es’ad ol o▀ada ‘a█im-i ateş 

yanmuş ve ⌠evālisinde bir ╧ac i─tiyār oturmuş (14) ateşe secde ve ‘ibādet ider buldı. Ol 

Es’adı getüren i─tiyār diġerlere “Ey (15) müşāyi─ işte islām ▀āifesinden size bir ġulām 

getürdüm ki ma’būdımız içün işkenceye (16) ╧oyalum didi. Ba’de yaġżıbān diyü nidā 

itmekle ‘abūsu’l-vece bir siyāh ‘arab (17) gelüb buyru└ efendüm didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (18) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **İKİ YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād ⌠ikāye tekmilinde dir ki: Pir mer╧ūm Es’adı ol ‘arab meşume 

tesl┬m ve sen (21) bunı cariyemize vir varsun ⌠abis─āneye vaż’ ve ā’deri üzere işkence 

ve ta’▒┬b (22) dimekle ‘Arab Es’ad alub ol cāriyenü└ eline virüb sibāriş (23) olundıġı 

üzere tefhim idüb gitdükde cāriye Es’ad’ı alub zeyr-i zeminde (24) ┬’māl olunmuş bir 

⌠abis─āneye vaż’ ve ╩abā⌠da ve a─şāmda ‘a▒āb-ı al┬m idüb (25) ╧adrü’l-╧uvvet bir arpa 

etmeġi bir barda╧ ▀uzlu ╩u virüb işkence ider ╧aldı. 

 Meġer (26) bunlar ▀āife-i ma⌠būsdan olub ellerine düşen ehl-i islāmı ▀utub böyle 

‘azāba (27) ╧oyub helāk iderler idi ⌠ā╩ılı es’ad bu belā-yı müştende ╧alub mekābda alām 

(28) ve ‘arıża-i is╧ām ve gice ve gündüz ol cāriye bedenini envā’i ‘a▒āb ile ┬cā’ ve 

şiddet-i (29) ╣arb ile melūmu’l-avżā’ ve el-iżlā’ iderdi ve ol da─ı bekā ve anin ve inşād-
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ı (30) şu’ur ile tesliye-i ╧alb ⌠az┬n iderek bu belā-yı müb┬nde ╧aldı Es’ad bu ⌠ālinde (31) 

╧alsun gelelüm Emcede mūmā-ileyh ─āric-i şehirde biraderine münte█ir ╧alub öyle 

va╧ti [190a] (1) olub ╧arındaşı gelmediġini gördükde derūn-ı ateş-i ⌠üzn ile yanub ve 

ba⌠r-ı ⌠ayrete (2) düşüb ah ve avyelāh diyerek ▀oġru şehre revāne oldı çarşuya vu╩ūl (3) 

buldu╧da ol şehrü└ isminden ahālisine suāl ve nāmı medineü’l-cūs ve ahālisi (4) ateş 

perest oldı╧larını tefk┬m itdükleründe pederinü└ ma╧r-ı ⌠ükūmeti olan medine (5) ü’l-

ebnūsdan suāl itdi.  

Ol da─ı ╧ara ▀ārafından bir senelik ve deryadan altı māhlı╧ (6) mesāfede 

oldugunı ifāde itdiler Emced aġlayara╧ ⌠ayrān ve serkerdān ⌠āletiyle (7) bir mi╧dār 

▀a’ām idüb ve eġil içün oturaca╧ bir ma⌠al mülā⌠a█a ider iken (8) ehl-i islāmdan bir 

Derzi dükkanı bulmaġla gelüb ⌠i▒āsında oturdı ve ol ─ayā▀ ile (9) la╧ırdı itmege 

başlayub birāderinü└ ġabbeti mü▒ākeresini itdükde ─ayā▀ “Ey (10) oġul eger senü└ 

╧arındaşu└ ma⌠būs ▀āifesi eline düşdise anı bulma╧ ġāyet (11) ‘as┬rdür lakin sen bende 

i╧āmet ider müsün.” didi Emced “Evet ma╧┬m olurum dimekle (12) ─ayāt Emcedi 

yanunda alı ╧oyub anda tesliye ve ta╩bir ve ta’l┬m-i ╩āna’at ider ╧aldı ve ╩ana’atı (13) 

ögrenüb andan para ╧azanmaġa başladı günlerde bir gün deryā kenarına gidüb esbābını 

(14) yuyub ╧urutdu╧dan ╩o└ra ⌠amāma gidüb ve ba’du’l-iġtisāl çı╧ub şehrü└ (15) 

╩o╧aġında keşt ve gü▒ār itmege başladı çün Emced mūmialiya ⌠üsn ve cemālde ve 

╧add (16) ve ┬’tdālde fer┬dü’z-zamān ve ─al╧a mūcib āfittān idi. Yolda giderken anu└ 

gibi (17) nihāl-i ╧āmet ve māh ▀al’at ve āfitāb-ı behcet bir ─atuna rāst geldi Şehrazād 

⌠ikāyeden  (18) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **İKİ YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ol ─ā▀ūn Emcede ba╧ub le⌠ā█ ve 

öbürleriyle mufā▒ale (21) ve ▀aleb va╩āle mübā▒ele idüb ╧anā’nı da─ı küşād ve ⌠üsn-ü 

d┬dārını be-d┬dār itmekle (22) Emcede mūcib ta⌠r┬k derūn ve müstebcib meyl ─ā▀ır 

meşcūn olub der⌠āl ╩abā (23) ve ╩abābat ⌠āletinden ‘aş╧ ve mu⌠abbete dāir bir ╧ac beyt 

inşād itdükde ╧ız da─ı mūmi (24) aliha└ ġazlinden mütee╫╫ire ve ⌠üsn ve le▀āfetinden 

müte⌠ayre olub anu└ şi’irine cevāb (25) ol da─ı bir ╧ac beyt ┬rād itmekle Emced la▀┬fe 

yunandan mer╧ūmeye sen ba└amı (26) gelürsün yā─ūd ben senü└le mi gideyüm didi. 
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 ╦ız bir mi╧dār tefekkirden ╩o└ra “Ben senü└le (27) giderüm.” diyü cevāb 

virdükde Emced du─ter-i mersūme meramına rām oldugunı fehm (28) ve nice idecegine 

mutav╧ıf ve ⌠ayrān olub Derzinü└ yanuna getürmek her ne ╧adar (29) ─ā▀rına ─elecān 

itmüş ise de ⌠icāb idüb hemān belā tefekkir ö└üne düşüb (30) yürümeġe başladı ve ╧ız 

da─ı ar╧asından yürüyüb ze╧ā╧dan ze╧āġa reftār iderek (31) gitdiler ▀ā mer╧ūme yorılub 

dermānı ╧almamaġla Emced “Behey efendi senü└ ─āne└ [190b] (1) nerededür.” didükde 

Emced işte ba╧ın geldik diyüb yine bir mi╧dār yürüdi bir çı╧maz yola (2) te╩ādüf idüb 

a─rine ╧adar vardı╧larında Emced müta⌠┬r ╧alub ne idecegini bilmeyüb (3) ▀urur iken 

╧arşusındakile ile ╧apalu bir ╧apu görüb hemān ol ╩uba gidüb (4) yanunda oturdı. “Ey 

─ānum işte mekānum budur anca╧ ġulāmum ╧apuyı ╧apadub ba’ż (5) mu╩āla⌠ımızı 

görmeġe gitdi a└a inti█ār idelüm.” diyüb ╧apu mu╩▀abe sinde oturdılar (6) bir mi╧dār 

geçdükden ╩o└ra ╧ız efendüm sizü└ ġulāmı└ız ço╧ça eġlendi diyüb ve der⌠āl (7) ╧ıyām 

idüb ze╧ā╧dan bir ▀aş alub geldi ╧ırmaġa başladu╧da Emced “Ey ─ānum ‘acele (8) itme 

şimdi ġulām gelür didisede mer╧ūme a╩lā kelāmına intifāt itmeyerek behey efendi (9) 

─āne sizü└ degilmi niçün bir keli parçasıçün mütee╫╫ir olursu└uz.” diyüb kilidi şekset 

(10) ve ╧apuyı küşād idüb derūn-u ─āneye dā─il oldı Emced ise ─āne ╩ā⌠ibinden ─afv 

(11) idüb ne idecegini bilmeyüb müte⌠┬r ╧apuda ▀urmuş ise de ╧ız sen niye bekliyorsun 

(12) gir ba╧alub diyüb mūmā-ileyh içerüye aldu╧da Emced “Ey ─ānum ben ġulām içün 

(13) müta⌠┬r ╧aldum ‘acabā nereye gitdi.” diyüb ⌠ayrını a█hār ve irtikāb itdügi 

ma⌠▒ūrdan (14) per┬şāniyeti be-d┬dār olmuş ise de mer╧ūme a╩lā ⌠āline iltifāt itmeyerek 

─ānenü└ (15) e└ ā’lā döşenmüş o▀asına varub girdi ki ol o▀ada ġāyet ma╩na’ ve mükellif 

(16) bir şādırvān olub e▀rāfından āb revān iderdi ve bir nā⌠iye sende ⌠āżır medām (17) 

sofrası ╧onulmuş ki üzerine le▒┬▒ eşrebe ve mütenvi’ şükūfe ve r┬⌠ānlar tert┬b olunmuş 

(18) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(19) **İKİ YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meger ol ─āne ╩ā⌠ini maldār ve ╩ā⌠ib-i 

┬’tibār (21) bir ▒āt olub ismi bahādır idi ve zenn perset olmaġla işbu ─āne b┬-zenparalu╧ 

(22) içün it─ā▒ idüb döşedüb bıra╧muş idügi içinde ╩afā sürüb dā┬mā (23) ─ānesi bu 

mu╧avele ma⌠būbeler gelüb cem’iyet  iderlerdi. Lakin Emced bu keyfiyetlerden ġāfil 

(24) ve ol ādemi bilmedügünden bu günātahcimden mekdur ve maġber olub şu’urı 
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╧almadı (25) velev Kemāl ⌠ayretden cemādāt-ı mu╧avelesi gibi olub tebessüm ve 

tekellüm idecek ⌠āli (26) yoġıdı. 

 ╦ız ise ġāyet mesrura olub Emced “Vallaha senü└ ġulāmu└ ġāyet şetār talev 

(27) ve iş erbābındandur ki yola tan█┬m ve tertibe mu╧atderdür lakin sa└a ne oldı ki bu 

╧adarca (28) deryā-yı fikre ▀aldu└ ve ‘adem-i neşā▀dan b┬-a⌠sās ╧aldu└ eger benden 

ġayrı (29) baş╧a ─atuna muvā’de└ var ise ben a└a ─idmet iderüm.” didükde Emced 

tebessüm (30) idüb “Behey ─ānum benüm mūcib-i telāşum anca╧ ġulāmum içündür ki 

h┬c bu ╧adar gec ╧aldıġı (31) yo╧dur.” diyüb anu└la oturdısa da ─ā▀rında ah nice ideyüm 

şimdi ev ╩ā⌠ibi [191a] (1) gelürse mu▀lā╧ā beni tekm┬r ider diyerek ╧aldı ba’de ╧ız 

sofraya varub üzerinden (2) ╧onulmuş ▀a’āmdan tenāvül ve Emced  da’vet idüb gel ╩afā 

ve rā⌠atımıza ba╧alum (3) didise de mūmā-ileyha şiddet ve hamenden anu└la ta╧din 

itmeyüb düşünerek ╧aldı. 

 (4) Mer╧ūme bir mi╧dār egilden ╩o└ra madama el użādub bir iki ╧ade⌠ nūş idüb 

(5) ve bir ╧ade⌠i ▀oldırub Emced ▀ayadu╧da Emced ╧ade⌠i elinden alub ▀urdı (6) ve gözi 

anca╧ ╧apu cehtine dikilüb ╧aldı anlar ol ⌠aletde iken ─āne ╩ā⌠ibi (7) gelüb evü└ 

╧apusını acı╧ ve derūnunda beyāncı kimseler oldugunı görüb pes (8) ol gün anu└ da─ı 

bir ╧ız ile müvā’edesi olmaġla ol gelmüş █ann idüb u╩ulca (9) du─ūl ve ─afiye tecassüs 

itmege başlayub o▀a-i mahūdaya nikāh itdükde (10) gözi Emcede te╩ādüf itdi. Çün 

Emced da─ı mer╧ūmu└ na█arına mülā╧i (11) oldūkda ─avf ve fe’andan be└zi ╩ararub 

dahtenden detrem ki başladu╧da (12) ─āne ╩ā⌠ibi olan bahādır-ı Emcedü└ ⌠üsn ve 

cemālini ve tazelik il iktisāb itdügi (13) la▀if ve delāleti ve anu└ gelmesiyle nefsine ⌠ā╩ıl 

olan ─avf ve ─aşitü└ Kemālini görüb (14) teem┬n ve teskini içün mülāyatla yanuma gel 

diyü işāret-i la▀┬fe ile da’vet eyledi. (15) Şehrazād ⌠ikāyeden al─. 

**İKİ YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(16) Şehrazād ⌠ikāyede dir ki: Pes Emced ─āne ╩ā⌠ibinü└ işāretini gördükde 

╧ade⌠i (17) elinden ╧oyub sür’atle ▀aşraya ‘az┬met ideceginde mer╧ūme “Efendüm sen 

nereye (18) gideyorsun diyü suāl ol da─ı işāret ile memşāya gideceġini efhām (19) ve şitāb 

iderek bahādıru└ ╩ūbına gidüb yanuna vardu╧da belā tav╧ıf ayaġına düşüb (20) efendüm 

‘afv-u kerem sizü└dür.” diyerek. ╧ı╩╩asını ibtidāsından ā─rine ╧adar na╧l ve ┬rād (21) ve 

Şehzāde oldugunı ifāde itmekle çün bahādır mer╧ūm ⌠al┬m ve civān merd vir ▒āt (22) 
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olmaġla mūmā-ileyh mer⌠amet idüb ─avfını teskin ve bu ma⌠al ma’ māfiye senü└dür 

a╩lā (23) ─avf ve ─aş┬te düşmeyüb keyf ve neşā▀ı└ı bozma ve du─terü└ yanuna ve ār’iş 

ve ‘işretü└e (24) meşġūl ol “Ben birazdan ⌠użūrı└a geldügümde beni ġulām 

mü╫ābesinde ╧ulu└ gibi isti─dām (25) ve ġaybetimden suāl ve bir mi╧dār tekd┬r idüb bir 

şāmār ile da─ı beni ╣arb ╧ıl Kemāl-i ġulāmeytem a└a (26) teb┬n itsün eger sen beni bu 

vechle mu’āmele itmez ise└ benüm ġażabıma müstevcib olursun.” (27) diyüb ╧ızu└ 

yanuna irsāl eyledi. 

 Emced da─ı mūmā-ileyh emrine göre ma╧r i╧āmetine varub (28) inşirā⌠ ─ā▀ır ve 

inbisā▀ ⌠āletiyle du─ter-i mer╧ūme ile mülā’be ve mülā▀efe itmege (29) başladı ╧ız ol 

⌠āletden müta’cibe olub “Efendüm nice oldı ki ▀aşra çı╧ma└uz ile (30) telāş ve fikirü└üz 

╩āvedi.” didükde Emced ben bir ╧ac me╫╧āl incü bu o▀ada bıra╧muş idüb (31) gelüb 

bunda görmedügüm ⌠asb┬le ġulām da─ı ço╧ca eglendügi mülābesesiyle [191b] (1) çalub 

götürdi █ann idüb telāşda ╧aldum şimdi “Anları ╩andū╧da buldu╧da (2) derūnum 

istirā⌠at eyledi.” diyü cevāb virmekle du─ter mesrura olub mülā’be (3) ve mübās▀ada 

╧aldılar a─şām ╧ar┬b oldu╧da bahādır e╫vābını dikişdirüb ġulmān (4) kisvesin giyüb 

Emcedü└ yanuna du─ūl ve eteġini öpdükden ╩o└ra ⌠użūrında (5) ╧ıyām ve me╫val 

itdükde Emced mūmā-ileyh tekd┬r ve sen niçün şimdiye ╧adar (6) ╧aldu└ “Ey ─ab┬╫ diyü 

suāl bahādır da─ı imtidam sizü└ ā’dtā gec geldigü└üzi bilürem (7) a└a binā ⌠amāma 

gidüb ol sebebe mebini gec ╧aldum.” didükde. 

 Emced ġażab-ı ╩ūretini ibrāz (8) ve mūmā-ileyh sögüb ╩aydı╧dan mā’idā ╧al╧ub 

bir şamār da─ı urdugunı ╧ız görmekle (9) der⌠āl ol da─ı ╧ıyām ve a█hār-ı ġażab ve 

⌠iddet idüb bahādırı ╣arb-ı şed┬d ile (10) urmaġa başladı her ne ╧adar Emced anı kef 

ideyüm didise de müf┬d olmayub mübālaġa ile (11) ╣arb ider ╧aldu╧da Emced anı zūr 

ile kef ve man’ idüb birine iclās itdi (12) ve bahādır ╩abr idüb h┬c ol ╣arbdan tee╫╫ir-i 

a█hār itdi ba’de ma╧ām (13) ─idmetde ▀urub ╧aldı lakin her girüb çı╧mada mer╧ūme 

a▒āsından vaz gelmeyüb (14) nā-sezā mu’āmeleler iderdi tā giceden bir ⌠isse geçdükde 

behādır yorılub ─evā bekāhına (15) varub yatdı Şehrazād al─. 

(16) **İKİ YÜZ OTUZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(17) Şehrazād ⌠ikāye ne╧linde dir ki: Pes mer╧ūme bahādır gidüb yatdugunı 

gördükde (18) ▀arılu Emcede “Efendüm senü└ ġulāmu└ ġāyet edebsizdür bahr ⌠āl sen 
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anı ╧atl eyle.” (19) didükde Emced “Ben ġulāmımı niçün ╧atl ideyüm ⌠ālā müstevcibġ’l-

╧atl iş (20) ▀utmamuşdur şol b┬-Ma’nā kelāmdan vazgeç.” didükde. 

 Mer╧ūme ziyāde ġażablanub (21) eger sen anı ╧atl itmez ise└ bek ╧atl iderüm 

diyerek o▀ada a╩ılmış bir ╧ılıcı (22) birinden alub bahādıru└ yanuna ╩aldırmaġla Emced 

▀ayanmayub der⌠āl mer╧ūmeye hücūm (23) ve ╧ılıcı elinden alub mer╧ūmeyi urub ╧atl 

itdi. Mer╧ūme bahādıru└ üzerine (24) düşmekle uy─usundan intibāh ve ol ⌠ālet fāc’a b┬-

müşāhede idüb Emcede “Efendüm (25) ne oldı diyü suāl ol da─ı mer╧ūmenü└ cesaretine 

binā ╧atl itdügünü ifāde (26) ve ben bu ╧adar edebsizlige ta⌠mil idemedüm işte el-cezā 

min cinsü’l-‘amil mu╧avele└ (27) ma█harı oldı.” didükde bahādır keşki ╧ażiye böyle 

olmamuş olaydı çün ki (28) şimdi bu ⌠ālet █uhūr itdi. 

 Artı╧ ▀urma╧ olmaz bu māddenü└ tedarikine ba╧alum (29) ve sen bende misādir 

sen ve ġar┬bü’d-diyār bir tāze cevāsn sen bunda ╧al ve ben işbu (30) ma╧tūleyi getürüb 

bir münāsib ma⌠ale itāyum lakin eger ╩abā⌠ olub gelmedugumi görür isen (31) iyādı 

⌠ikāyede düşdügümi bil ve ol va╧it işbu ─āne ve māf┬hāsınu└ olsun diyüb [192a] (1) 

mer╧ūmenun lāşasını bir ▀orbaya ╧oyub ar╧asına yüklenerek yola revān oldı (2) ve 

sā⌠il-i deryāya il╧ā ideyüm ─ülyāsıyla kenār-ı ba⌠ra varub iskeleye ta╧rib itdükde nā-

gāh (3) gice gezen memurlara rāst gelüb mer╧ūmı ▀utdılar ve ma’iyetle olan ▀orbayı 

arayub (4) içünde ╧atle-i mer╧ūmeyi bulmalarıyla bahādırır ⌐ākim-i şehre getürüb 

vā╧’a ⌠āli (5) söylediler ⌐ākim da─ı mer╧ūm ╧atl oldugunı tey╧in ve ╧ı╩āsā ╧atl 

olunmasına fermān (6) buyurmaġla mübāşirler bahādırı alub siyāsetgāha ‘az┬met itdiler 

ve öġünemedi (7) ╧alub yolda giderken Emced da─ı münādinü└ ╩adāsını işidüb lā⌠avel 

diyerek (8) ╧oşub yanlarına vardı ve ─ā▀rında bu ādem ba└a bunca i⌠sān itmüşdür ve 

⌠atta niçün (9) nefsini ╧atle tesl┬m idüb ba└a şef╧at itdi şimdi ben anu└ ⌠a╧╧ında sükūt 

idemem (10) bahr ⌠āl ve arūb anı ta─l┬╩ iderüm varsunlar beni ╧ı╩ā╩ā ╧atl itsünler ki (11) 

işbu ⌠ayāt b┬-rā⌠atdan ─ülā╩ bulam diyerek celleādlara varub behey ādemle (12) bu kişi 

ma█ūmdur z┬rā ol ╧ızı ╧atl iden benüm diyüb i╧rār itmekle mübāşirler (13) Emcedi alub 

Melikü└ ⌠użūrına götürüb vā╧’a ⌠āli ifāde itdilerinde Melik Emcedi (14) istin▀ā╧ ve ol 

da─ı ╧ı╩╩asını ibtidāsından a─rine ╧adar ┬rād ve ╦amerü’z-Zamānu└ (15) ferzendi 

oldugunı beyān eyledi Şehrazād al─. 

(16) **İKİ YÜZ ╦IR╦INCI GİCE** 
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(17) Şehrazād ⌠ikāyesinde dir ki: Pes Melik müşār-ileyh Emced kim oldugunı 

bildükde pederine (18) ikrāmā yanuna alub ┬’zāz ve ikrām eyledi. “Ey oġul sen yanumda 

╧alda seni kendüme (19) Vez┬r ideyüm ve ol va╧it birāderü└i arayub teftişine di╧╧at 

idesen diyüb Emcede (20) vezāret ─al’nini elbās ve bahadıra vafir ikrām idüb anı da─ı 

m┬rā─ūr (21) rütbesine isā’d eyledi. Bunlar bu ⌠ālde ╧alsunlar gelelüm es’ada ġulām 

mūmā-ileyh (22) bir sene kāmil ol mecūs┬nü└ pençe-i ‘a▒ābında ╧alub sene ─itām 

oldu╧da Bahrām mecūsi (23) sefere tāhib ve bir sefine a⌠żār idüb Es’adı bir ╩andu╧a 

vaż’i ve eşyālarını (24) żemininde tekneye na╧l eyledi. 

 Ol ╩andū╧ ile sefineye gider iken emr-i mu╧adder ile (25) Emced deryā 

kenārında seyir ve temāşā içün ▀urırdı ╩andū╧ı gördükde ╧albine (26) ─afa╧ān ⌠üdū╫ 

idüb ve heme girdi ve der⌠āl esebine süvār ve mecūsinü└ teknesine (27) varub teftiş 

olunmasını fermān eyledi. Her ne ╧adar sefineyi aramuşlar ise de bir şeyi (28) 

bulmadı╧ları ⌠esabıyla gelüb Emcede ─aber virdiler Emced ise ol ─afa╧āndan 

mütee╫╫ir olub (29) ╧onaġına ‘az┬met ve birāderini yād idüb aġlayara╧ ╧aldı fāmā 

Bahrām a╩lā ārām (30) itmeyüb yelkenlerini küşād idüb deryāya açıldı ve iki günde bir 

Es’ad (31) ╩andu╧dan i─rāc ve ╧uvvet-i lāyuvt e▀a’ām idüb tacbilü’n-nāra vu╩ūl [192b] 

(1) buldu╧larında der⌠āl üzerlerine ‘a█┬m-i furtuna ╧opub yollarını şaşırdılar (2) ve ‘ayn-

ı helāka baliġ oldu╧dan ╩o└ra bir şehre vā╩ıl oldılar ki ol şehrü└ ⌠ākimi (3) mercāne 

nāmında bir Melike idi Bahrāmu└ sefinesi lumānda lenkerānda▒ oldu╧da (4) ╧apudan 

Bahrāma “Efendüm biz yolı şaşırdu╧ ve bu memleketine ╧a╩d olunma╧sızın (5) 

sürünerek geldü└ şimdi şehir ⌐ākimi siz kimsiz  ve nerede geldü└üz.” diyü suāl (6) 

idecekdür ne cevāb virelüm didükde. 

 Bahrām bizde olan Es’ada güle esbābı (7) elbās idüb suāl olunduġumızda bu 

teknenü└ Bezirgānı esircidür ve bir ╧āc (8) ġulām ve cāriyesi var idi cümlesini firū─at 

idüb anca╧ bir kölesi ╧aldı (9) diyü cevāb vir ki bu vesile ile ─ülā╩ bulalum didükde 

╧apudan bu tedbiri (10) isti⌠sān ve ol vechle ⌠ākime ▀aradından suāl olundu╧da cevāb 

virmekle (11) Melike-i Mercāne Esirciyi yanuna isteyüb Bahrām da─ı Es’ad’a temiz 

e╫vāb gidirüb (12) ma’iyetiyle isti╩⌠āb iderek mūmā-ileyh ⌠użūrına varub zemin būs 

idüb (13) ▀urdu╧da mercāne es’adı na█ar itdügi birle pençe-i ‘aş╧ına giriftār olub (14) bi└ 

can ile meyl ve mu⌠abbet idüb “Ey Bahrām sen bu ġulāmı ba└a firū─at eyle.” diyü (15) 

iştirāsını iltizām itdi Şehrazād ⌠ikāyeden al⌠. 
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(16) **İKİ YÜZ ╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazāda tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Pes Bahrām mecūsı Melikenü└ ġulāma 

⌠ā╩ıl olan (18) meyl ve mu⌠abbetini gördükde bey’andan imtinā’ ve hezār-ı ┬’ti▒ār-ı 

a█hār idüb “Efendüm  (19) ben bu ġulāmı kendüme ib╧ā ve oġul me╫ābesinde it─ā▒ 

itdüm.” didise de Melike (20) “Bahr ⌠āl ba└a bunı b┬’ eyle veyā─ūd hibe ile alub kendü 

nefsime isti─lā╩ iderüm.” (21) didükde Bahrām imtinā’ ▀ar┬╧ını irtikāb ve ben bu 

ġulāmımı ne biġ ve ne hibe iderüm (22) demüş ise de mercāne Es’ad’a dönüb “Ey 

ġulām-ı bed┬’ü’l-ibtisām senü└ ismü└ nedür?” diyü (23) suāl ol da─ı “İsmim Es’addur.” 

didükde Melike sen yazu bilür müsün didi. Ol da─ı (24) evet dimekle eline bir ⌠ı╧╧a bir 

kāġıd virüb ba└a kendü ─a▀ı└la bir ╧ac ╩a▀ır yaz ki (25) kitābetü└e ba╧ayum didi. Es’ad 

╧alemi alub işbu iki beyti (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  yazub 

Melikeye tesl┬m mercāne da─ı ba╧ub es’adu└ kitābet ve edebini (28) isti⌠sān idüb cebrā 

Bahrāmdan alub sarāyına götürdi ve Bahrāma sen var git (29) eger bu ─u╩ū╩da ‘inād ider 

ise└ ve yā─ūd bu gice memleketimde ╧alur ise└ seni ╧atl (30) malü└ı a─▒ iderüm didi. 

Bahrām ma⌠zūn ve maġmum sefinesine varub ol gice (31) sefer itmesi içün tahib itmege 

başladı ve ▀āifeye ╩ū ve ▒e─ire almalar ile sibāriş eyledi. [193a] (1) Melike-i Mercāne 

ise Es’ad’ı alub sarāyına çı╧dı ve sofra-yı ▀a’āma getürüb ma’iyetiyle (2) ▀a’ām tenāvül 

ba’de ‘işrete mütaġriġ olun üns ve ra⌠atda ╧aldılar ve Es’ad’a ā’şı╧a (3) olub ╧ade⌠leri 

peyder pey münāvele ider oldı tā ki es’adu└ ‘a╧lı zāil olub (4) sar─oş oldı ve ╧ażā-yı 

⌠ācet ╩adidinde Melikenü└ ⌠użūrından ╧ıyām ve aşaġa (5) inüb mümaşā─ānenü└ 

╧apusını arar iken baġçe ╧apusına te╩ādüf ve derūnuna girüb (6) istinşā╧-ı nesim itdükde 

der─atlar arasında keşt ve gü▒ār itmege başladı ve arada (7) bir şādırvān bumaġla 

yabında arām ve isti╧rār itdükde şiddet-i sekerden ─evābe varub ╧aldı. (8) Çün ki 

Bahrām ol gice sefer itmesini ╧arār ve ▀āifesine ╩u ▀oldurmalarını sibāriş (9) itmüşidi 

mer╧ūmūn ╩u ▀oldırmaġa inüb ol baġçeye gitmüş bulunmalarıyla Es’ad(10) “Ol 

şādırvānda te╩ādüf idüb ar╧alarına alub sefinelerine ┬╩āl ve Bahrāmu└ (11) ⌠użūrına 

id─āl ve işte ma▀lūbu└ olan Es’adı buldu╧.” didükleründe Bahrām mesrūr (12) ve şādān 

olub der⌠āl şera’ selāmeti açub deryāya açıldı şehzarād ⌠ikāyeden (13) bu ma⌠aler 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(14) **İKİ YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 



513 
 

(15) Şehrazād ⌠ikāye tekmilinde dir ki: Pes Melike-i Mercāne bir mi╧dār Es’ad’ı 

inti█ār ve ço╧ça (16) eglenüb gelmeduguni gördükde şem’alar ┬╧ād ve şarabı teftiş idüb 

baġçeye da─ı (17) ─urūc ve ta⌠ri üzere aramuş ise de a╩lā e╫erini bulmamaġla lumana 

varub Bahrāmu└ (18) teknesinden suāl ve anu└ sefer itdügi mesmu’ı oldu╧da es’adı 

╧apub ╧acdugunı (19) tey╧in ve der⌠āl oncünü└ gemisi ▀onadub e╫erini i╧nafā itdiler 

üçüncü günde (20) yetişüb e▀rāfını a⌠a▀a itdükleründe Bahrām işbu nā-gāh █uhūr iden 

⌠āletden ⌠ayrān (21) ve bize i╩ābet iden bilyeler anca╧ senü└ sebebü└le vu╧ū’ 

bulmuşdur. Ben ╧atl olunmazdan a╧dem (22) seni ╧atl iderüm diyüb ve der⌠āl ▀āifeye 

emir idüb es’adı deryāya atdılar çün (23) mūmā-ileyh eceli gelmemekle de└izde yüzerek 

hezār-ı mi⌠net ve müşte╧at ile (24) sā⌠il-i selāmete çı╧dı. Esbābını da─ı ╩udan çı╧arub 

güneşe serdi ve ol gün (25) sā⌠il-i me▒kūrede arām idüb ba’de yola revān olub nebā▀āt 

zemin ve meyāh im▀ārdan (26) eġil ve şarb iderek on gün ╧adar sefer idüb on birinci 

günde bir şehir ‘a█ime (27) vu╩ūl buldı meġer ol belde a╩ıl Bahrām mecūsınu└ 

beldesü└e es’adanda es┬r (28) ve birāderi Emced ol memleketü└ Vez┬r ve meş┬ri idügi 

sefer itdükleründe andan çı╧muşlar (29) idi çün ki Es’ad’u└ vu╩ūlı a─şām va╧tine 

te╩ādüf idüb şehrü└ ╧apuları (30) ╧apanmuş idi. 

 Hemān dönüb yol başında vā╧’a mezāristānlaru└ birine girüb oturdı (31) 

Bahrām mecūsi Melike-i Mercāne pençesinden ⌠┬le ile ─ülā╩ bulub sefinesiyle [193b] 

(1) kendü memleketine ‘avdet idüb ol gice vu╩ūl bulmaġla tekneden inüb (2) şehre 

giderken ittifā╧ā ol mezāristāndan merūr ve ol ma⌠al yol başında oldugunı ⌠esabıyla 

(3) Es’adı bulub ve “Ey sen! dahā ⌠ayātda mısın diyerek yine kirfet idüb münzeline 

getürdi (4) ve ⌠abis─āneye ╧oyub bostān nām du─teri ‘i▒ābına mübāşir ╧ıldı du─ter-i 

mer╧ūme ise (5) Es’ad’u└ ⌠üsnüne ba╧ub ‘aş╧ıyla mütelāsı oldı ve “Ey nūr-ı ‘aynum 

sen işkenceye müste⌠a╧ (6) degülsün sen ‘iz ve ikrāma şāyānsun diyüb her gün le▒┬▒ 

e▀’ama ve nefis eşrebe ile (7) it⌠āf ve d┬n-i islāma inti╧āl ve ‘ibādet ile meşġūle ╧alub 

müşāhede d┬dārıyla (8) ╧anā’at iderdi. Günlerde bir gün bostān mer╧ūme pencereden 

ba╧ar iken Vez┬r-i belde (9) olan Emced ▀arafundan birāderini arama╧ içün ta’y┬n 

olunan delāllaru└ biri (10) Es’ad’u└ u╩āfını ▒ikr iderek ze╧a╧lar arasında nidā itdügünü 

işidüb ve Es’ad’u└ ╧ı╩╩ası (11) da─ı a╩lından ma’lūmı olmaġla Es’ad’a varub ─aber virdi 

ve ─abis─āneden ta─l┬╩ (12) idüb delāl ile birāderinü└ yanuna vardılar Şehrazād 

⌠ikāyeden al─. 

(13) **İKİ YÜZ ╦IR╦ ÜÇÜNCÜ GİCE** 
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 (14) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Pes Emced Es’ad’ı gördiükde bilüb 

yerinden ╧ıyām (15) ve mā’na╧a idüb şiddet-i sürurlarından ikisi bayılub ╧aldılar 

ba’dü’l-ifā╧a ikisi (16) mā’ mülkü└ ⌠użūrına varub zemin būs ve ⌠ikāyelerini na╧l 

itdükleründe (17) fermān buyurmaġla Vez┬ri olan Emced mübaşirler ta’y┬n ve 

mer╧ūmu└ ─ānesine irsāl (18) ve ker┬mesi olan bostā└ nām du─teri taltif ve ┬’▒ā▒ ile 

yanuna getürmelerine sibāriş (19) idüb mer╧ūmūn da─ı ol vechle gidüb Bahrāmı ╧ayd 

ve bendde ve du─terini ta─tir ve anda (20) ⌠użūr-ı Vez┬re getürdükleründe mūmā-ileyh 

vafir ikrām ve taltif itdükden ╩o└ra (21) ⌠areme irsāl ve Bahrāmu└ ╧atl olunmasına 

fermān buyurdu╧da mer╧ūm der⌠āl islāma (22) i▒’ān ve kelime-i şehādetü└ edāsıyla 

╧atlden ta─l┬╩ kerbeyā itdükde Es’ad ve Emced Bahrāmu└ (23) islāmile mesrūr olub 

ġāyet ikrām itdiker ve ⌠ikāyelerini na╧l itdükleründe Bahrām ey (24) efendiler ben sizi 

pederü└ize getürirem hemān sefere ⌠āżır olu└ didükde mūmā-ileyh (25) pedirleri 

─ā▀ırlarına gelüb aġlamaġa başlayub a█hār ta⌠sir itdükleründe Bahrām “Ey (26) 

efendiler ⌠üzn ve ġamm çekmek inşāallah mülā╧ātı└uz ╧ar┬b olmuşdur ve bahr ⌠āl 

peder (27) ve māder ile ictimā’ı└uz ⌠ā╩ıl olur nitekim Na’mā ve Na’mā nām ā’şı╧ ve 

ma’şū╧ fir╧atden ╩o└ra (28) ictimā’ itdiler.” didükde mūmā-ileyh nicedür anlaru└ 

⌠ikāyesi bize söyle didiler. (29) **⌠ikāye** (30) Bahrām na╧l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir 

ki: Na╧lan i─bār ve ravyān ā╫ār böyle na╧l (31) iderler ki küfe şehrinde malı keş┬r ve ‘iz 

ve şānı şehir rebi’ bin ─ātem nāmında bir ādem [194a] (1) var idi ve anu└ Na’mā-i 

nāmında bir ferzendār çemendi var idi ki: ⌐asan ve cemāli zir╧abe (2) felekde māh gibi 

taban va╧it ve ┬’tidākı manend ve revān idi günlerde bir gün reb┬’ (3) me▒kūr çarşuda 

āmd-ı şedd iderken delāl elinde bir cāriye ve ol cāriye ╧ucaġında (4) bir du─ter-i ⌠üsnā 

gördi ki anı rivāyat iden kimse eş’a-i āfitāb ⌠üsnünden çeşm (5) ba╩┬resini ‘aş╧ ve ‘izām 

sürmesiyle mek⌠al ve fem-i ⌠ayreti küşād idüb aġzı (6) yarı māh müstersil gibi i╧ār 

▀urur idi rebi’ mūmā-ileyh ol bent-i kāmiletü’n-na’ti (7) gördükde bunı oġluma alayum 

diyerek validesiyle delālden ╩atun alub ─ānesine (8) ┬╩āl ve zevcesine tesl┬m ve ben bu 

du─ter-i ╩af┬reyi ferzendem içün aldum anu└la terbiye (9) olsub didükde zevcesi 

mesrūre olub ol ╧ızı Na’mā ismiyle tesnimile ve oġlıyla (10) terbiye idüb 

büyüdüklerinde Na’mā ol cāriyeyi hemşiresi █ann itmekle dāimā (11) ╧arındaş ismiyle 

nidā iderdi bir gün vālidesi ey ferzend Na’mā senü└ hemşire└ (12) degildür ol senü└ 

cāriye└dür diyü ta’r┬f itmekle Na’mā Na’māyı nefsine isti─lā╩ (13) ve muvā╩ıla idüb 

geçinerek ╧aldılar çün ki Na’mā mer╧ūme ⌠üsn ve Cemālde ve finūn-u (14) sāirede 

mehārat kesb idüb ╩┬t ve ╩adāsı şehirde velavle bulmaġla ─ayrı ol va╧it (15) küfe ⌐ākimi 



515 
 

olab ⌠icāc-ı █ālume vu╩ūl bulub bu cāriye-i ─al┬fe ‘ibdu’l-mülk bin (16) mervāne 

lāyı╧dur diyüb a─▒ına bir ‘acūze-i mekkāre ta’y┬n eyledi Şehrazād ⌠ikāyeden al─. 

(17) **İKİ YÜZ ╦IR╦ DÖRDİNCİ GİCE** 

 (18) Şehrazād ⌠ikāyede dir ki: ‘Acūze da─ı boynuna bir tesb┬⌠ ve elinde yeşil 

‘a╩ā ve ar╧asında (19) yükden bir ‘abā giyüb secānallah ve el⌠amdülillah diyerek Na’mā 

bin el-bi’a└ ╧onaġına (20) gitdi. Öyle va╧ti mer╧ūmu└ ╧apusona varub da╧╧ bāb itdi 

╧apucı sen ne istersin (21) diyü sūāl p┬rezen “Efendüm ben faf┬re  ā’bda bir ─atunum 

╩alāt-ı █ehrü└ va╧ti yetişmekle işbu (22) mübārek ─ānede namāzımı ╧ılub gideyüm.” 

didi ╧apucı “Ey ‘acūze bu Na’mā bin elreni’└ (23) ╧onaġıdur müsced degildür didükde 

‘acūze ben mescid olmadugunı bilürem ve bu ╧ona╧ (24) kerem ve ma⌠āsen şeyüm ile 

mescid mü╫ābesinde ferma’ he▒ā ben em┬r-i beldenü└ ⌠areminde (25) ket⌠üdā idüm 

ba’de terk-i dünyā idüb ‘ibādet ve inzivaya tefriġ itdüm didise de (26) ╧apucı mu▀la╧ā 

anı girmeden men’ idüb mu⌠āvere ve mücādeleleri uzanub ‘acūze (27) ben emir o 

vüzerānu└ ─āneslerine girdüm şimdi Na’mā bin elbi’└ ╧onaġına girmekden (28) kim 

beni men’ debilür.” diyerek çıġarub baġırdu╧da Na’mā mer╧ūmānu└ mu⌠āverelerini 

(29) işidüb ⌠aremden çı╧dı ve ‘acūzenü└ kelāmından gülüb içerüye aldı p┬rezen da─ı (30) 

⌠areme girüb Na’mānü└ cāriyesi olan Na’māyı gördükde fer▀ cemālinden ta’cib (31) 

idüb selām virdi ve baş╧a iş görmeyerek hemān ╧abileye tevce idüb öyle [194b] (1) 

namāzını ╧ılmaġa başladı ve a─şāma ╧adar namāzda ╧alub gice oldu╧da Na’mā 

mer╧ūmeye (2) “Ey vālide bir mi╧dār istirā⌠at ╧ıl bizüm ile otur.” didükde ‘acūze “Ey 

╧ızum ā─iret (3) isteyen kimse bahr ⌠āl dünyāda nefsini it’āb itmelüdür.” didi. 

 Ba’de Na’mā ▀a’ām (4) ta╧d┬m idüb ⌠użūrına getürdükde “Efendüm ▀a’ām ba└a 

ta╧lit virür ▀ā’at ve ‘ibādetden (5) gerü bıraġur anca╧ bir iki lo╧ma tenāvül ide yemege 

╩iyāmama ma’┬n olsun.” (6) diyüb bir mi╧dār ▀a’ām tenāvül itdükden ╩o└ra yine 

‘ibādete tefriġ eyledi Na’mā ise (7) ol ‘acūzenü└ ╩alā⌠ ve ‘ibādetinden müte⌠ayre olub 

aġasına vallaha ben böyle ╩āli⌠a (8) ve ā’bda ─atun görmedüm ve merāmum budur ki 

“Benüm i╧āmet idüb anu└ bir ketenden ⌠i╩╩e (9) mend olam.” diyüb ‘acūze ile ol gice 

‘ibādet üzere b┬-tavtet ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ ‘acūze (10) gitmeġe niyet itdükde Na’mā “Ey 

vālide benüm “Efendüm senü└ ‘ibādetü└ içün  ma─╩ū╩ bir o▀a (11) ta’y┬n itmemi emir 

buyurub bizde ╧alma└ızı ricā ideyor.” didi ‘acūze ─ayır ben bahr-ı ⌠āl (12) bugün 
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giderüm ki ülyā ve ╩al⌠āları ziyāret iderüm lakin siz ╧apucıya sibāriş idü└ ki (13) 

geldugumde beni ─ulden men’ itmeyün diyüb gitdi Şehrazād ⌠ikāyeden al⌠. 

(14) **İKİ YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

 (15) Şehrazād kelāma aġazidüb dir ki: Mer╧ūme Na’mānu└ ╧onaġından 

çı╧du╧da ▀oġru ⌠icāca (16) varub “Efendüm bu cāriye gibi ⌠annā cāriye bir ana 

▀oġurmamuş z┬rā anu└ ⌠üsn ve Cemālini (17) bir kimsede göremedüm.” didükde ⌠icāc 

“Ey vālide sen benüm didügümi ider ise└ sa└a ġāyet (18) in’ām iderüm.” diyü ve ‘ad-ü 

cem┬l ara itdükde p┬rezen “Ey em┬r sen ba└a bir māh ╧adar mihlet (19) vir ben cāriyeyi 

‘ali gel ⌠āl ─akpayü└a getürirem.” diyüb ve ol mi╧dār mihlet almaġla (20) çı╧ub 

Na’mānu└ yanuna vardı mūmā-ileyh da─ı ‘acūze gelduguni gördükde ╧ıyām (21) ve 

elini te╧b┬l ve a└a ma─╩ū╩ ⌠āżırladıġı ─alvet─āneye getürüb id─āl eyledi (22) ve herbār 

yanuna gelüb ma’iyetiyle oturdı ‘acūze ise Na’mā ─ānesinde perūrde olub (23) bir yere 

gidemez oldı.  

Günlerde bir gün ‘acūze-i mer╧ūme Na’māya didi ki “Ey ╧ızum (24) keşki bir 

gün seni ulyālaru└ mübārek mezarına ve ╩al⌠ālaru└ terbe-i şer┬delerine (25) getürüb 

nāil-i bereket olmuş olaydu└ z┬rā ben öyle yerlere gitdügümde sen ─ā▀rıma (26) 

gelürsün.” didükde Na’mā “Ey vālide bir gün beni ma’iyetü└le āl giderüm.” didi 

mer╧ūme “Ey (27) ╧ızum sen aġa└ validesinden i▒in alda benüm ile git.” didükde Na’mā 

aġasınu└ vālide (28) sine varub bu ─u╩ū╩a i▒in ricā itdise de mūmā-ileyhben böyle şeye 

cesāret (29) idemem zira senü└ aġa└ i▒in virmeyecegini bilürem didi Na’mā efendüm 

sen i▒in (30) virde ben aġam gelmeden gidüb gelürem ve ulyā ve ╩ali⌠yanu 

ziyaretlerinden beni (31) ma⌠rūm ╧ılma diyerek vafir ricadan ╩o└ra mūmā-ileyh 

rıżā▒āde olub i▒in virdi. [195a] (1) Sür’atle varub gelmelerini sibāriş eyledi. 

 ‘Acūze da─ı ben sür’atle gelürem diyerek (2) Na’māyı alub gitdi ve ▀oġru 

⌠icācu└ sarāyına varub Na’mā’yı bir o▀aya vażi’ ve ⌠icāce (3) ─aber yollayub geldükde 

⌠icāc Na’mā’yı müşāhede ideyüm didise de Na’mā yüzini satr idüb (4) ╧ażiye ne 

idügini bilemedi lakin ⌠icāc a╩lā na’mayı müfāre╧at itmeyerek hemān der⌠āl (5) bir 

ta─terevāne irkāb ve ─evā╩elerinden birine tesl┬m ve ma’iyetleriyle bir ╧ac süvāri 

ta’y┬n idüb (6) ‘ibdālma└ bin mervāne irsāl eyledi ise ╧ażiyeden b┬-─aber olub yine 

uġradugunı (7) bildi ve aġasınu└ ferā╧ından b┬-╧arār ⌠āletiyle ol mübāşirler ile gidüb 
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Şām’a (8) vu╩ūl buldu╧larında Na’mā’yı ─al┬fe ‘Abdu’l-Melik bin Mervān ⌠aremine 

id─āl ve getürüb ādem-i (9) ─al┬feye varub “Efendüm ⌠icāc ▀arafundan ⌠użūrı└ıza 

dünyāda na█ırı yo╧ bir cāriye getürdüm (10) ve bā ─u╩ū╩ sizü└ içün on b┬└ altūn ile iştirā 

eyledi.” didükde ─al┬fe varub (11) Na’mā’yı müşāhede va ġayet dilber ve ⌠üsnā 

oldugunı görüb Na’māya vallaha seni nefsine (12) isti─lā╩ iden ādem bir ─az┬neye mālik 

olmuş gibi olur velavkan senü└ ╫emenü└ (13) yüz bi└ altūn ise de diyüb ve hemşiresine 

varub Na’māyı iyü gözetmelerini sibāriş  (14) eyledi. Şehrazād ⌠ikāyede al⌠. 

(15) **İKİ YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

 (16) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: ⌡al┬fe hemşiresi da─ı Na’mā’ya varub 

(17) ─ā▀rını aldu╧da Na’mā “Ey ╩ı⌠teü’l-vece! Bu şehir ╧anġı şehirdür ve bu sarāy 

kimü└dür?” (18) didi. Mūmā-ileyh “Ey ╧ızum bu belde Şāmdur ve işbu sarāy benüm 

birāderüm (19) ─al┬fe-i va╧t ‘Abdu’l-Melik bin Mervānu└dur ‘acabā sen bunı daha 

bilmedü└mi?” didi. Na’mā (20) “⌡ayır efendüm ma’lūmum olmamuşdur.” didükde 

mūmā-ileyh yā seni iştirā iden ādem ─alife-i (21) va╧t içün ╩atun aldugunı söylemedümi 

didi. 

 Na’mā bu kelāmı işitdükde (22) aġlamaġa başlayub ve ─ā▀rında ol ‘acūze-i 

mükārenü└ ⌠┬lesi birini bulmuş “Eger şimdi (23) bir şey söyler isem kimse sözime 

┬’timād itmez lakin ╩abır  ideyüm allau ta’ālinü└ (24) ‘ināyeti ╧ar┬bdür.” diyerek sükūt 

eyledi. Çün Na’mā gerek ta’b sefer ve gerek (25) müfāre╧at Seyyidenden ta⌠mül ġamm 

ve keder idüb nā-mizāc olmuşıdı ─al┬fenü└ (26) hemşiresi ol gün anı terk ve ferdāsı gün 

⌠amāma id─āl ve ‘ilā lebāslar (27) iksā ve Kemāl z┬net ile tezyin idüb ─al┬fenü└ ⌠użūrına 

ta╧d┬m eyledükde ─al┬fe (28) Na’mānu└ ⌠üsn ve cemāline ma’cib ve mu⌠abbeti ╧albine 

rüsū─ ve hemşiresine bu cāriye seferden (29) yorgun ve ta’bdan zebun olmuşdur bıra╧ 

bir ╧ac gün istirā⌠at itsün de bize gelsün (30) diyüb i▒in virdi.  

Lakin Na’mā hezār-ı ⌠asrete düşüb şiddet-i ġamından cemā (31) ─astalıgına 

uġradı ve eġil ve şerbden ╧alub döşege düşüb yatdı. [195b] (1) Lakin anu└ keyifsizliġi 

─al┬feye güc gelüb mu’ālecesine bir ╧ac ⌠ek┬m ta’y┬n (2) eyledi. 

 Na’mā bu ⌠ālde ╧alsun gelelüm Na’mā bin El-bia’ ol gün ki ‘acūze-i melū’na 

(3) Na’māyı ⌠┬le ile alub getürdi. Na’mā ─ānesine geldükde vālidesinü└ deryā-yı (4) 

efkāra ġar┬╧ oldugunı görüb “Ey valide! Na’mā nerededür?” diyü sūāl mer╧ūme “Ey 
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(5) oġul! Benden ziyāde ma’temd olan ‘acūze-i ╩āli⌠a ile ba’ż ulyānu└ ziyaretine (6) 

gitdüler.” diyü cevāb virmekle Na’mā “Ey valide! bu ā’deti ne va╧it öġrendi yo╧sa (7) 

sen a└a i▒in mi virdü└?” didi vālidesi “Ey oġul! Ke╫retü’l-⌠ā⌠larından beni aldadub 

i▒in (8) virdüm.” didükde Na’mā lā⌠avle diyüb b┬-şu’ūr ⌠āletiyle çı╧ub d┬vān-ı Vāliye 

(9) varub “Sen niçün benüm cāriyemi ─ānemden ⌠┬le ile i─tilās itdü└ ben ─al┬feye (10) 

varub senden şükūy iderüm.” didükde Vāli “Acabā senü└ cāriye└i kim (11) aldı? didi. 

Na’mā sālefü’▒-▒i╧r olan ‘acūzeyi va╩f ve i─tibār itmekle Vāli “Sen  (12) bu ‘acūzeyi 

ba└a bul ben senü└ cāriye└i andan isti─lā╩ iderüm.” diyüb ve ol (13) ‘acūze ⌠icāc 

▀arafundan irsāl oldugunı fehm idüb işbu māddeden tefekkür ╧aldı.  

(14) Na’mā “Ben cāriyemi senden bilürem ve işimi görmedigü└ ⌠ālde ⌠icāca 

varub (15) teşekki iderüm didükde Vāli var ⌠icāca söyle.” dimekle Na’mā oradan çı╧ub 

⌠icāca (16) varub ╧ażiyesini ‘arż ol da─ı Vāliyi celb ve sūāl itdükde Vāli “Efendüm (17) 

ben bu cāriyeyi götüren ‘acūzeyi nerede bulurum.” didi. Çün ki ╧ażiyenü└ esāsı (18) 

⌠icāca ma’lūm idi ╩uri keyfiyetler ile Vāliyi ▀arılub “Ben cāriyeyi senden (19) bilürem 

bahr-ı ⌠āl anı bulmalusun ve e▀rāf ve eknāfa ādemler irsāl idüb sūāl ve ba⌠╫ (20) 

itmelüsün.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden al─. 

(21) **İKİ YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 

 (22) Şehrazād na╧l-i ⌠ikāyede dir ki: Ba’de ⌠icāc Na’māye iltifāt ve “Biz senü└ 

cāriye└den (23) ba⌠╫ ve teftiş ider ▒ākir bulunmazsa sa└a on cāriye virürem var 

rā⌠atu└da ol.” didükde (24) Na’mā mahmūm ve maġmum ve meramından meeyūs 

⌠āletiyle çı╧ub ─ānesine gitdi ve ─ānesinde (25) aġlayara╧ ╧aldı. Pes ol hengāmede 

Na’mā dahā nūrs ġulām olub henvzāven dört (26) yaşına varmamuş idi pederi rebi’ 

gelüb anu└ ⌠ālini gördükde keyfiyetden sūāl ol da─ı (27) vā╧’a ⌠āli ifāde itmekle pederi 

“Ey oġul! ‘ināyetallah ╧ar┬bdür hemān ╧asāvet çekme.” diyü (28) tesliye virmüş ise de 

müf┬d olmayub Na’mā ġamm ve ġa╩╩adan ─astalanub b┬-tāb ve b┬- (29) tā╧at ╧aldı ve 

şiddet-i merżenden döşege yatdı pederi oġulı içün b┬-şu’ūr olub (30) mu’ālecesine be▒l-

i mūkaderat idüb şehirde olan e▀bā ve ⌠ükemāyı celb iderek müdāvātıyla (31) meşġūl 

╧aldı. 

 Günlerde bir gün ─ānesinde ma╧┬m iken ba’ż-ı a⌠bāsı gelüb diyār-u ‘acemden 

[196a] (1) ▀ab fendinde māhir ve ‘ulūm-u ġar┬vede ya’ni ‘ilm-i remil ve fenn cefr ve 
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esrara dāir ‘ulūma (2) mālik ve ma▀l’a bir ⌐ek┬m ▒┬-finūn geldiġini ifāde itmekle der⌠āl 

─aber yollayub getürdi (3) ve oġlınu└ yanuna getürüb “Ey ⌠ek┬m! Eger sen oġluma 

mu’alece ider ise└ memūlu└dan (4) ziyāde iżā’f-ı mużā’f mal virürem.” diyü va’d 

eyledi. ⌐ek┬m da─ı Na’mā’nu└ niyāzını (5) yo╧layub ve ⌠āl merżenden ╩anā’at-ı 

⌠ükmiye ile tecessüs eyledükden ╩o└ra gülüb (6) pederine “Ey efendi! Senü└ oġlu└ ‘alil 

ā’diye ile meriż olmayub anca╧ anu└ ‘illeti (7) fı╧dān ma⌠būb ve fevt-i mu▀āvubdur.” 

didükde pederi “Ey ⌐ek┬m! Sen anu└ derdine dermān (8) bulabilür müsün ve anu└ 

ma▀lūbı ╧afi ma⌠alde oldugunı bilebilür müsün?” didi. ⌐ek┬m (9) ‘ulūm-u 

⌠ekimiyesinden bir ╧ac ╧ā’da icrā ve b’ad-ı itimal “Bu ma─dūmu└ ‘alā╧a eyledügi (10) 

cāriye Ba╩rada yā─ūd Şāmdadur ve a└a ‘ilāc va╩āl-ı ma⌠būbesinden ġayrı şey (11) 

yo╧dur.” didükde reb┬’ “Ey ⌐ek┬m! Eger sen anları cem’ ider ise└ ne isrer ise└ sa└a.” 

virirüm (12) didi. ⌐ek┬m “Bu mādde sahilü’l-⌠u╩ūl bir māddedür lakin i╧tiżā idir ki ba└a 

dört bi└ (13) aştūn virüb oġlu└ı benümle Şāma sefer itmege i▒in virirüz  ise└ inşāallah 

(14) ma▀lūbına nāil olur.” didi.  

Ba’de Na’māye “Ey oġul!  Pes ġamm ve ⌠üzni terk eyle (15) ve kendü└e dermān 

vir ki sefere mu╧tedür olasın diyüb reb┬’den altūnları alub (16) levāzımāt seferiyelerini 

tedārik itmege başladılar mamātlarını teçhiz ve eşġānlarını tecyiz (17) itdükleründen 

╩o└ra Na’mā pederini vedā’ idüb ⌠ek┬m-i me▒kūr ile yola revān oldılar (18) ve ╧a▀a 

merā⌠al ve ▀ayy-i münāzil iderek Şām’a vu╩ūl buldu╧larında ⌐ek┬m müşār- (19) ileyh 

esvā╧-ı ma’teberelerü└ birinde man█um ve mez┬n bir dükkān açub edv┬ye-i nāf’a ile 

memlū ovanı (20) mez┬ne ve metniv’e ile dükkanu└ reflerini tan█┬m ve p┬şgāhına 

na█āra-yı ⌠ikmet ile nā▀╧-ı rükūm (21) ile tevs┬m ve Na’māyi şākir dem╫ābesinde ╧oyub 

anu└la dükkanda i╧āmet eyledi Şehrazād (22) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(23) **İKİ YÜZ ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ⌠ek┬m-i me▒kūr her ne ╧adar 

beynü’l-ahāli kesb-i (25) iştihār ve müdāvāb-ı anām ile nām ve nişānı meşhur ve 

ma’teber oldısa da ─al╧ ol şākerde (26) ▒┬ü’l-ist┬nās içün gelüb tezya╧ cemāliyle 

müdāvāt-ı żem┬r ve müşāhede-i ⌠üsniyle (27) dideler bin rūşen ve ╧ar┬r iderleri z┬rā 

mūmā-ileyh Na’mā binü’l-reb┬’ ta─t-ı neş┬n cemāl bed┬’ (28) olub devr ve ‘asrında na█┬ri 

nāyāb ve beynü’l-etrāb ⌠üsn ve le▀āfetde men┬’ü’l-cenāb (29) bir ma’şū╧ █ar┬f ve 
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ma⌠būb-u la▀┬f aya ve ▀ālib-i ‘ilāc olan kimseler geldükde  (30) Na’mā nihāl nā’m ve 

sürūvān gibi ─idmete ╧ıyām ve hezār nāz ve şive ile remtār idüb (31) ⌠użūr-u 

⌠ekimiyede tert┬b mehām iderdi. 

 Çün ⌐ek┬m ve şākerda└ ╩┬t ve ╩adāları bāliġ [196b] (1) sem’ ba’┬d ve ╧ar┬bi ve 

⌠üsn-ü medavāt ile ta▀b┬b ve ta▀r┬b eyledi günlerde bir gün (2) dükkanda otururlar iken 

‘Arabistān e╩valine göre dibābile mez┬n ve mebhric ⌠amāre binmüş (3) bir p┬rezen 

gelüb ▀ūr ve ⌠areketinden büyük ma⌠alden geldiġini fehm itmeleriyle hezār-ı tal▀┬f (4) 

ile ⌠amārdan inzāl ve ta’█┬m ve tekr┬m ile derūn-u dükkana id─āl idüb ma▀lūbunden (5) 

sūāl itdükleründe mer╧ūme “Ey ⌐ek┬m! Benüm Na’mā isminde bir cāriyem olub (6) 

medet-i d┬deden berü nā-mizāc ve ma’dūmü’╩-╩ı⌠at ve el-‘ilāc olub senü└ ╧avşmü└ 

da─ı (7) mesmū’m olmaġla anu└ ╧arurasını celb idüb senden müdāvātını ricā iderüm.” 

didükde (8) ⌐ek┬m “Ey valide! ‘Acabā işbu cāriye bunda mı ▀oġmuş yā─ūd ▀aşradan mı 

gelmüş (9) ▀aşradan geldiġi ⌠ālde ne mi╧dār müddet bunda ma╧┬m ╧aldı.” diyerek a⌠vāl 

ve u╩āfından (10) sūāl itmekle ‘acūze cāriye-i mersūme küfyeü’l-a╩l olub bir ╧ac aydan 

berü geldiġini (11) ifāde itdükde ⌐ek┬m ol cāriye-i ma▀lūbları olan Na’mā idügini bilüb 

Na’mā bin el-Rab┬y’a (12) i╧tiżā iden edviyeyi a─▒ ile emir itdi. 

 Pes ‘acūze-i mer╧ūme ol nūrs ġulām (13) ve beh┬ü’l-ibtisāmı gördükde ⌐ekim’e 

“Ey efendüm! Bu ma⌠būb-u bed┬u’l-üslūb senü└ ġalmü└mıdır (14) yā─ūd oġlu└ 

mıdur?” diyü sūāl itdükde ol da─ı “Oġlumdur.” diyü cevāb virdükde (15) ‘acūze 

“Vallaha işbu fitān-ı cemil mende ki olan cariyeye müsenbele ve me╫┬ldür hemān ⌠a╧╧ 

celle  (16) ve ‘alā ⌠ażretleri ‘ayūb-u ⌠asādan ma⌠fū█ ve mesūn eyle.” didi. Na’mā bin 

el-Rab┬’a’ (17) ╧al╧ub i╧tiżā iden adviye b┬-ber╧ū▀ayye vaż’ ve anlar ile ‘aş╧ ve ferā╧a 

dāir bir ╧ac (18) beyt yazub ve ismini da─ı derç idüb adviye ile böyle ╧oydu╧dan ╩o└ra 

╧u▀ayyı ╧apayub (19) ‘acūzeye tesl┬m ‘acūze da─ı ‘ilāc parasi olara╧ on altūn virüb ve 

╧u▀ayyı (20) alub ▀oġru Na’mānu└ yanuna vardı ve “Ey ╧ızum! İşte sa└a ġāyet nefis bir 

‘ilāc getürdüm (21) z┬rā advā-i me▒╧ūr bu ▀araflara henüz gelmemüşdür. ⌐ekimden 

getürdügüm ki anu└la senü└ ⌠üsn (22) ve cemālü└e müşābe bir ġulām yūsufıü’l- ibtisām 

vardur ki bas┬▀e-i zeminde na█┬r ve me╫eli yo╧dur (23) hemān ╧al╧ şol devādan tenāvül 

╧ıl.” didükde Na’mā işbu kelāmdan istişmām rā⌠a (24) ma▀lūb idüb ol ġulāmu└ u╩āf ve 

şemailinden istifsār itmege başladı. Şehrazād (25) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(26) **İKİ YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ‘acūze-i mer╧ūme Na’mā bin el-

Rab┬’a└ u╩āf (28) ve şemāilini Na’māya beyān ve ┬żā⌠ eyledi. Na’mā da─ı aġası anı 

aramaġa geldiġini bilüb (29) ‘ilāc-ı me╧╧asını küşād ve içinde da─ı ol var╧a-ı ma─╩ū╩eyi 

bulub ⌠a╧┬╧at ⌠āle (30) ma▀la’ ve evā╧ıf oldu╧da hemān hezār-ı neşā▀ ile ‘ilāc-ı me▒kūrı 

ba’du’t-tenāvül (31) ▀a’ām ve şarāb da─ı istedükde  ‘acūze hezār-ı sürūr ile cariyelere 

tenbiye ve der⌠āl man█um [197a] (1) sofra ▀a’āmı ⌠użūr-u Na’mā’ya ta╧d┬m ve “Bu gün 

mübārek gündür.” diyüb sürūr-u a█hār (2) iderken ittifā╧ā ─al┬fe ‘Abdu’l-Melik bin 

Mervān yanlarına gelmekle ‘acūze-i mer╧ūme “Efendüm (3) işte cāriye└üz şifāyāb oldı 

ve bunu└ birb┬ ve davāsı anca╧ bu def’a gelen (4) ⌐ek┬m ╧arısınu└ hemt┬le oldı.” diyüb 

ifāde-i ⌠āl itdükde ‘Abdu’l-Melik mesūru’l-─ā▀ır (5) olub mer╧ūmeye bi└ altūn virdi ve 

sen var bunlar ile mu’alece gūr ve ⌐ek┬m’e söyle (6) “Eger cāriyem şifāyāb olur ise ne 

ister ise virirüm.” diyüb gitdi.  

‘Acūze ol (7) bi└ altūnı a─▒ idüb ⌐ek┬m’e getürmege ‘az┬met itdügünü Na’mā 

görmekle “Ey valide! (8) ⌡astalıġıma dāir bir te▒kire vireyüm ⌐ek┬m’e getür ki 

münāsib ‘ilāc virsün.” diyüb (9) Na’mā bin el-Rab┬’a bas▀-ı eşvā╧a ⌠āvi bir kaġıd yazub 

mer╧ūmeye tesl┬m eyledi. Ol da─ı (10) alub alnuvanlar ile ⌐ek┬m-i me▒kūre götürdi ve 

ol ─asta olan cāriye ─al┬fenü└ (11) oldugunı beyān itdi. ⌐ek┬m da─ı te▒kire-i mer╧ūmeyi 

Na’māye virüb o╧udu╧da (12) ma⌠būbe senü└ şev╧inden bayılub düşmekle ‘acūze “Bu 

oġlana ne oldı.” diyü ⌐ek┬m’den (14) suāl ol da─ı “Ey ana nice bayılsun ⌠āl bu ki bu 

cāriye anu└dur ve ⌠icāc-ı █ālim elinden (15) ⌠┬le ve el ile alub ─al┬feye irsāl eyledi bu 

ġulām Na’mā bin el-Rab┬’aü’l-kūfidür ve ol (16) cāriyenü└ namāz açlıġı anca╧ anu└ 

ferā╧dandur ve anu└la bir kere ictimā’ider ise der⌠āl (17) şifā bulur lakin bu getürdigü└ 

bi└ altūn senü└ olsun em╫ālini da─ı (18) virirüm anca╧ sen bize müsā’de eyle ve 

ictimā’larına bir cāriye bul.” diyü ricā itdükde ‘acūze (19) Na’mā bin el-Rab┬’a iltifāt ve 

“Ey oġul! Bu cāriye senü└ müdür?” didi. Na’mā “Evet benüm cāriyemdür (20) ve ⌠ayāt-

ı vücudum anu└ zenc┬r-i zelf┬le merbu▀dur .”didükde mer╧ūme imdi sen bu cāriye ile 

(21) ictimā’itmegi anca╧ benden bil inşālra⌠man ─ayurlu olur diyerek binüb gitdi. 

Şehrazād (22) ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(23) **iki yüz ellinci gice ** 
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(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de acūze-i mer╧ūme ─al┬denü└ 

sarāyına varub (25) Na’mānu└ yanuna gülerek girdi ve “Ey Na’mā şimdi senü└ 

─astalıġu└ ma’lūmum olub ‘aş╧ (26) ve ferā╧dan ⌠ā╩ıl oldugunı ve aġa└ Na’mā bin el-

Rab┬’a içün idügini bildüm çün ki (27) sırrü└uz ba└a ma’lūm oldı ben canımı size fedā 

itdüm ve sizi bahr-ı ⌠āl bir yere götürirem (28) ve bu derde devā olurum ve Na’māt 

mūmā-ileyhyanu└a getürürem.” diyü yine dönüb (29) Na’mā bin el-Rab┬’a vardı ve “Ey 

Na’mā ma’lūmu└ olsun li ─alife ⌠ażretleri cāriye└ (30) Na’mā ile muvā╩alat 

╩adidindedür cāriye└ ise bu ─u╩ū╩a rızası yo╧dur ve anu└la (31) senü└ içün la╧ırdı itdüm 

eger senü└ a╧dāmu└ olub cesāretü└ var ise ben seni (32) ⌠┬le ile yanuna götüreyüm z┬rā 

Na’mā’nu└ ▀aşraya ─urūcı mümten’adur.” didükde [197b] (1) Na’mā bin el-Rab┬’a “Ey 

vālide Na’mā içün her şeye ╧adā şderüm ve benüm içün ─avf (2) itme hemān bu ─u╩ū╩da 

‘sa’i eyle benüm cesāretüm vardur.” didükde mer╧ūme yine Na’mā’ya (3) varub ifāde-

i ⌠āl eyledi ve andan bir ▀a╧um nevān kisvesi alub Na’mā bin el-Rab┬’a (4) getürdi ve 

anı tenhaca bir yere nesvān e╫vabı giydirdi. Çün ki Na’mā bin el-Rab┬’a (5) henüz nurs 

ġulām olub nefiü’l-┬’▀af ve il╧ad olmaġla ⌠elal zenān (6) il müşābe-i ⌠ūr cināl oldı 

‘acūze anı ol heyetde gördükde “Ey Na’mā! Vallaa (7) bende└üz seni almamuş olaydum 

mu▀la╧ā du─ter-i a─ter zemresinden █ann ve cezm iderdüm (8) imdi sen bu gün ╧al yarın 

inşallahu ta’āli yanu└a gelüb seni ─al┬fenü└ ⌠arem (9) sarāyına götürirem ve cāriye└e 

┬╩āl iderüm anca╧ b┬n du─ūlda kimse ile (10) la╧ırdı itme ve ⌠arem aġaları sa└a bir şey 

söylerler ise de cevāb virmeyerek sükūt (11) eyle ben anlara cevāb virürüm hemān sen 

kendü└i şaşırma.” diyüb gitdi. 

 (12) İrtesi gün aliü’╩-╩abā⌠ yine gelüb ol getürdügi zenān e╫vābını Na’mā bin 

(13) el-Rab┬’a el-bāsve ziynet virüb ⌠üsnā-yı cāriye heyetine ╧oydu╧dan ╩o└ra (14) evü└e 

düşüb ⌠arem-i sarāyına alub gitdi. ╦apuya vardı╧larında ╧apuda olan (15) ╧apucı cāriye 

╩ūretinde olan Na’mā bin el-Rab┬’a du─ūl ben men’ itmüş ise de (16) ‘acūze “Ey ╧apucı! 

Sen kendü ⌠ālü└de ╧al z┬rā bu cāriye ─al┬fenü└ ma╧būli olan (17) Na’mā nām cāriyenü└ 

─ādmesidür hemān edebü└de ▀ur diyüb girdi ve dehlizde giderken (18) ‘acūze Na’mā 

bin el-Rab┬’a biz ╧apunu└ birin geçdik iç ╧apuda eger bir kimse benüm ile (19) eyleşürse 

sen a╩lā bir cevāb virmeyerek ╧apudan içeriye gir ve ╩ol ▀arafı└da (20) olan ╧apulardan 

beşinci ╧abuya ‘az┬met ve belā tav╧ıf derūnuna du─ūl eyle z┬rā Na’mā (21) anda sa└a 

man█aradur.” diyü va╩iyet eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (22) ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(23) **iki yüz elli birinci gice** 

 (24) Şehrazād dāstāne aġaz idüb dir ki: Pes bunlar iç ╧apuya vu╩ūllarında orada 

olan ⌠arem (25) aġaları ‘acūzenü└ ma’iyetiyle olan cāriyeyi du─uldan man’a ╧al╧ışub 

mu⌠āvereye te╩adüf (26) itdiklerü└de ‘acūze anlar ile eyleşüb ġovġa ve nezā’leri 

memeted oldısa da Na’mā (27) mer╧ūmenü└ sibārişi üzere anlara ba╧mayara╧ sür’atle 

içerüye atıldı ve şiddet-i (28) dehşetden ╩ol ▀araflarında olan ╧apuları ‘add ider iken 

şāşurub beşinci ╧apuya (29) gireceġine bedel altıncı ╧apuya girdükde ġāyet man█um ve 

mez┬n d┬bā ve ⌠ar┬r ile (30) döşenmuş bir o▀a bulub ╩adrında oturdı. 

 Meġer o▀a-yı me▒kūre ─al┬fenü└ (31) hemş┬resinü└ o▀ası idi pes Na’mā oturur 

oturmaz mūmā-ileyhbir cāriye ile [198a] (1) gelüb Na’māyi gördükde “Ey cariye! Sen 

nereden geldü└?” diyü suāl itdise de (2) Na’mā cevāb virmeyüb sükūt eyledi. Her ne 

╧adar istin▀ā╧ ideyüm didise de mu▀la╧ā (3) Na’mā cevāb virmemekle mūmā-ileyh 

“Ma’iyetiyle olan parayi senesin ▀aşra çı╧.” diyüb (4) ve Na’māye el uzadub esmanunı 

çı╧arub gögsine ba╧du╧da aslā e╫eri görmeyüb (5) dahā uyuma╧ istedükde Na’mā 

mūmā-ileyh aya╧larına ╩arılub “Amān efendüm! Ben senü└ (6) gülegüm ba└a amān vir 

⌠ikāyemi na╧l ideyüm.” didükde mūmā-ileyh “Söyle ╧ı╩╩a└ (7) nedür?” didi. 

 Na’mā da─ı ⌠ikāyesini ibtidāsından ā─irine ╧adar na╧l ve ⌠icācu└ (8) ġadarına 

kirfitār olub cāriyesi Na’māyı alub ─al┬feye irsāl itdügünü (9) ve kendüsi b┬-╩abır ve 

ārām olub cāriyesi görmeġe geldiġi ifāde itdükde (10) mūmā-ileyh a└a mer⌠amet idüb 

ve “İtme ben sa└a amān virdüm diyüb (11) ve cāriyesini baġırub var Na’mā yanuma 

getür bir mi╧dār ╧onuşalum.” diyüb yolladı (12) meger ol va╧it ‘acūze Na’māya 

gelmüşidi ve Na’mā bin el-Rab┬’a yanunda bulmamaġla hezār-ı ─avf (13) o endişeye 

girüb b┬-⌠as ⌠ayran ve serkerdān ▀urub ‘acabā ╧anġı o▀aya girmüşdür (14) vay ⌠ālumize 

dirken Meliknü└ cāriyesi gelüb Na’mā’ya “Buyru└ ─ānum efendi (15) beni ister.” 

didükde ‘acūze “Ey Na’mā agāsa senü└ aġa└ Melikenü└ yanundadur ve sırrımıza 

ma▀la’a (16) olmuşdur var ba╧.” didi Na’mā da─ı aya╧larını sürüyerek Melikenü└ 

yanuna vardu╧da (17) mūmā-ileyhey Na’mā “İşte senü└ aġā└ bize gelmüş ve ben 

ikü└ize de amān vidrüm ─avf (18) itmek diyüb ve ⌠astını def’ itdükde mer╧ūme 

Melikenü└ aya╧larını pūs ve ─ayır du’ālar (19) itdükden ╩o└ra aġasına varub birbiriyle 

görüşdüler ve şükū ey alem ferā╧ iderek (20) otururdılar ─al┬fenü└ hemşiresi “Siz şimdi 

bunda i╧āmet idü└ tā ki ─ülā╩ı└ıza (20) bir ▀ar┬╧ bulalum.” diyüb ve anlar ▀a’ām getürdüb 
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⌠adden efzūn-ı ikrām eyledi ve “Ey (21) Na’mā! Sen cāriye└i sever müsün?” diyü suāl 

ol da─ı “Efendüm eger sevmez olmuş olaydum (22) böyle tahlü└e ve ma─ā ▀araluvirlere 

gitdümi il╧ā ider miydüm.” didükde Na’māya da─ı (23) iltifāt ve “Sen aġa└ı mu⌠abbet 

ider müsün?” didi Na’mā “Efendüm anu└ ferā╧ıdur ba└a ⌠ā╩ıl olan (24) ⌠astalı╧ 

ma⌠abbetime şāhid ‘adildür.” didükde Melike ol iki ā’şı╧ ╩ādı╧laru└ ⌠ālinden (25) 

müta’cibe oldı ve yanunda bir oġul ─alifenü└ ╧adūmına müte█ir oldı. Nā-gāh ‘Abdu’l-

Melik (26) hemş┬resinü└ ziyaretine geldiġini görüb cümlesi ayaġa ╧ıyām ve çünki 

Na’mā (27) bin el-Rab┬’a nesvān heyetinde olmaġla ‘Abdu’l-Melik anı gördükde 

╧arındaşına “Ey hemşire! (28) Bu cāriye kimü└dür?” diyü suāl eyledi. Şehrazād bu 

ma⌠ale vardu╧da ╩abā⌠-ı (29) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(30) **iki yüz elli ikinci gice** 

 [198b](1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh ─al┬feye “Efendüm 

ba’ż bildigü└ (2) a⌠bābu└ cāriyesidür ve ġāyet latif ve en┬sedür Na’mā anı ço╧ 

mu⌠abbet idür.” (3) didükde ─al┬fe “Çün ki Na’mā anı sever biz a└a ma─╩ū╩ bir o▀a 

ta’y┬n idüb ma’iyetiyle (4) ╧alsun.” diyüb oturdı ve gice na╩fına ╧adar anlar ile eġlendi 

e╫nā-yı ╩o⌠betde (5) hemşiresi “Ey em┬ru’l-mūmin┬n bende└üz gitüb tevāri─de bir 

⌠ikāye gördüm ġāyet (6) ġar┬b vir vā╧’a olmaġla size na╧l itmek isterdüm.” didi. ─al┬fe 

“Söyle ba╧alun nicedür (7) ol ⌠ikāye?” dimekle mūmā-ileyh kelāma şürū’ idün dir ki 

şöyle mün╧avlidür ki (8) küfe şehrinde Na’mā bin el-Rab┬’a’ nā-mende bir kişi zāde 

olub anu└ da─ı Na’mā nāmende bir cariyesi (9) var idür ki anu└la bile büyüyüb birbirine 

ā’şı╧ idi bir mi╧tiżā-yı rüzgār (10) cāriye-i mer╧ūme bir gün ziyaretgāhlara giderken 

█alimlerü└ biri ╧apub hediye olara╧ (11) ba’ż melūka irsāl ve “Ben bunı senü└ içün on 

bi└ altūna iştirā itdüm.” diyü iftirā itdi. (12) Lakin ol cāriyenü└ aġası ferā╧ına ta⌠mil 

idemeyüb el-‘aş╧-ı nev’ minü’l-cinūn fe⌠vāsınca (13) terk dār ve diyār idüb cāriyesini 

bulma╧ icün ġurbete çı╧dı ve mi⌠net seferi (14) çekerek tācāriyesi bulub bir vesile ile 

ol Melikü└ sarāyına girüb anu└la (15) ictimā’ itdi pes ol ─āne ╩ā⌠ibi olan Melik a└sızın 

üzerlerine girüb (16) buldu╧da ╧atl olunmalarını fermān eyledi diyü kelāmını buraya 

getürdükde. 

 (17) ’Abdu’l-Melike “Ey emirü’l-mūmin┬n! ‘Acabā bu Melikü└ irtikāb itdügi 

keyfiyet in╩āfımdur.” (18) didi. ‘Abdu’l-Melik vallaha bu ⌠ikāye-i ġar┬bü’l-vu╧ū’dur 

anca╧ Melik mūmā-ileyh (19) anları ╧atl itmemeli idi z┬rā anlara ‘afv üç cihetden i╧tiżā 
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ider biri (20) oldur ki mer╧ūmūn bibirine ā’şı╧ ve mu⌠ab-ı ╩ādı╧ oldu╧larıçüb ve ikincisi 

(21) anu└ Vālisi vāsı▀asıyla anlara ġadar ⌠ā╩ıl oldıġıçün üçüncisi ⌐ākim kāhır (22) 

⌠a╧╧ında lāzımdur ki “Bir şeyü└ ⌠a╧┬╧atına irmeden anı fa╩ıl ve imżā itmesün (23) ki 

ġadar ve cūra dū-çār.” didükde hemşiresi “Ey birāder-i mu⌠terem! Çün ki kendü (24) 

kendü└ize ⌠ükm itdü└üz işte ol.” didügüm Na’mā ve Na’mā bunlardur diyüb anlara 

╧al╧u└ (25) ─al┬fenü└ aya╧larını öpü└ diyü işāret ve ─al┬feyi ⌠a╧larında ist’a╧larında 

ist’▀āf itmege (26) terġ┬b ─al┬fe da─ı “Bunlaru└ ⌠a╧╧ında ‘avfımı derbiġ idemem z┬rā 

ben kendü nefsimi (27) ilzām itdüm imdi ben anları sa└a hibe itdüm.” didi ba’de Na’mā 

bin el-Rab┬’a “Sen cāriye└ (28) bende oldugunı nereden bildü└.” diyü suāl ol da─ı “Yā 

em┬rü’l-mūmin┬n ‘aş╧ ve mu⌠abbet (29) ╧ulu└ızı ⌠alim ve kerm└ize aldayub böyle 

mu─ā▀ıralu mahme cesāret itdüm.” diyerek ⌠ikāyesini (30) ibtidāsından a─rine ╧adar 

na╧l eyledükde ‘Abdu’l-Melik ⌐ek┬m ma’hūdı yanuna ⌠ażār (31) ve vafir-ı ‘ināyet ve 

in’ām itdükden ╩o└ra cümlesini ma╧r ve mevilerine irsāl eyledi. [199a] (1) Val┬ü’l-

memātü’▒-▒a⌠ālāt ile geçerek ╧aldılar diyü Bahrām ─atem kelām “Vay Şehzādeler! (2) 

Siz da─ı ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ ‘ināyetiyle ehik ve a╧rabā└uz ile ictimā’ (3) 

idüb bunlar gibi memnūn ve mesrūr olursu└uz.” didi Şehrzād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (4) 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(5) **İKİ YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Emced ve Es’ad işbu ⌠ikāyeden 

müt’acib (7) olub ve ol gice birlikde b┬-tavtet ve aliü’╩-╩abā⌠ cümle Melikü└ ⌠użūrına 

varub (8) Bahrāmu└ islāmını ‘arż itdiler anlar şāhu└ yanunda iken nā-gāh ahāli arasında 

(9) bir ╩adā ╧opdı ki bizüm şehrimizü└ üzerine ╧oy düşman hücūm itdi diyü ╧oşara╧ (10) 

Melike inhā itdükleründe Melik müşār-ileyh Vez┬ri olan Emced ve birāderi olan es’ada 

(11) siz ne dirsü└üz bu düşman kimdür diyü istifsār itmekle Emced efendüm i▒nü└iz 

olursa (12) bende└üz varub istikşāf ⌠āl ideyüm didi Melik var ba╧ diyü i▒in virmekle 

(13) Vez┬r mūmā-ileyh esebe süvār ve ol gelenlerü└ ╩ūbına şiddet-i ╧arār idüb (14) arduvı 

me▒kūre vu╩ūl ve ilci oldugunı ifāde idüb Meliklerinü└ ⌠użūrına (15) götürdükleründe 

ol Melik ─ā▀ūn oldugunı görüb ma▀lūbından suāl itdükde (16) mūmā-ileyh Bahrām 

mecūsi nām es┬rcinü└ ma’iyetiyle es’ad nām bir ġulām olub anı (17) andan a─▒ itdükden 

╩o└ra yine i─tilās idüb sizün şehrü└üz gelduguni (18) mesm’m oldı anu└icün gelüb anı 

sizden isterem eger sizde olubda virmezse└üz (19) aramızda cinü└ ve cidāl olub helāk 
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nefūs ve telef inām olur didükde Emced (20) ol Melike mercāne oldugunı ġulām birāderi 

idügini fehm idüb. 

 “Ey (21) Melike-i mu⌠terme işte sahvalt ile ma▀lūbu└uza nāil oldü└uz z┬rā 

senü└ aradıġü└ ġulām (22) bu ╧ulu└uzu└ birāderidür ve ⌠ālā ma’iyetimizdedür.” diyüb 

⌠ikāyelerini bitāmhā na╧l itdükde Melike-i (23) mercāne mesrūre olub Emced bir 

─al’etü’l-bās ve birāderini yanuna celb itmesini fermān (24) idüb i▒in virdi ol da─ı 

sür’atle şāhına varub ╧ażiyeyi ifāde ve birāderi es’adı (25) alub Melike-i Mercāneye 

görürüb mülā╧āt itdiler. Melike da─ı hezār-ı tekerrim ile anları yanuna (26) alub tenhā 

╧onuşur iken nā-gāh sā⌠e-i beriyeden ‘a█┬m ▀ozu dumān █uhūr ve aletinden bir leşker 

(27) cerār nümāyān olmaġla Emced ve Es’ad lā⌠avel diyüb ol düşmanu└ mu╧ātelesine 

Melike-i Mercāne (28) ma’┬n olmasını ricā ve ol da─ müsā’de ile va’de itdükden ╩o└ra 

─aberini bilmek içün (29) Emced ol ‘askere varub istifsār itdükde vālidesi Bedürü└ 

pederi Melik ‘Ġayūr (30) oldugunı bilüb ⌠użūrına me╫val ve ma▀lūbundan mesul 

itdükde şāh müşār-ileyh (31) “Ey oġul benüm ismim Melik Ġayūrdur ve bunda 

ma▀lūbum yo╧dur anca╧ sizü└ memleketü└izden [199b] (1) merūr ╧a╩d itdüm z┬rā ben 

kerümem Melike-i Bedürü└ ziyaretine gideyorum.” didükde Emced (2) bir mi╧dār 

tefekkürden ╩o└ra başını ╧aldırub kendüni Melik müşār-ileyh ta’r┬f ve anu└ oġlı (3) 

oldugunı ifāde eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde żiya-i nehār Emced’ü└ 

(4) ⌠āli gibi █uhūr ve iştihār itmege başladugunı görüb ⌠ikāyeden sükūt eyledi. 

(5) **İKİ YÜZ ELLİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(6) Şehrzād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Melik ġayur Emced anu└ ▀orunı 

oldugunı (7) bildi der⌠āl ╧ucaġına alub aġlamaġa başladı ba’de Emced ⌠ikāyesini 

dedesine (8) bitāmahā na╧l ve pederi ╦amerü’z-Zamān anlara lamārġun oldugunı ifāde 

itdükde Melik (9) “Ey oġul ╧asāvat çekme ben sizi anu└ yanuna getürirem ve sizü└ içün 

arżā iderüm.” (10) didi ba’de  Emced şehre varub Melikine şāh Ġayūr kāyı└ı ifāde 

itdükde Melik (11) vafir hüdāyā alub Melik müşār-ileyh ╧arşu gitdi ve Melike-i Mercāne 

da─ı mülā╧ı olub (12) cümlesi bir yere gelüb oturdılar anlar ol ⌠āletde iken nā-gāh çöl 

▀arafundan bir büyük ▀oz (13) ╧opdı ki güneşü└ yüzş ╧apadı ve altından deryā mi╫āl 

leşker-i cerār nümāyān oldı. 
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 Melik (14) ol ‘askerden ─avf idüb şehrü└ ╧apularını bend itdürdi ve Emcede “Ey 

oġul (15) bu gelistülü ‘askerdür, sen bir kere ╧arınaşu└ var anu└ ⌠a╧┬╧atinden suāl eyle.” 

didükde (16) Emced sem’ā ve ▀ā’a diyüb birāderiye esebe süvār ve ol leşker-i cidāru└ 

╩ūbına tevce (17) ‘imān ╧ılub ve ╩ol buldu╧da anları suāl ve ol ‘asker-i mersūm Cezāir-

i ebnūs (18) şāhı ╦amerü’z-Zamānu└ ordusı olduġunı ifāde perdirlerini gördükleri birle 

aya╧larına (19) ╩arılub te╧b┬l itdiler ╦amerü’z-Zamān da─ı anları gördükde bekāya aġaz 

oġullarını (20) ╧ucaġına alub memnūn ve mesrūr oldı ve ferāflarından çekdügi hamm 

ve ġammı yād ve anlar ile (21) irtikāb itdügi maddeye pişmeyān oldugunı ┬rād idüb 

┬’ti▒ār itmege başladı. 

 (22) Şehzādeler da─ı çekdikleri mi⌠netleri na╧l ve Melik Ġayūr ol sā⌠diyi teş┬r┬f 

(23) itdügünü ifāde itdükleründe der⌠āl ╦amerü’z-Zamān ─evā╩ devletiyle oġullarını 

alub ╧āin (24) pederinü└ yanuna vardı. Melik Ġayūr da─ı anlaru└ geldüklerüni işitmekle 

mülā╧ātlarına (25) çı╧ub birbiriyle selāmlaşdılar ve bu ittifā╧āt-ı garibeden müt’acib 

╧aldılar ve işbu (26) dört pādişāh bir yere gelüb ‘ayş ve ‘işret ve üns ve mu⌠abbet ile 

meşġūl oldılar anlar (27) bu ⌠āletde iken yine çöl ▀aafından öyle bir ġabār ╧opdı ki nehārı 

leyl ma█lume ╧alb (28) ve a⌠āle itdi giderek açıldu╧da kilitlü leşker ve ilerülerinde a╧ 

╩a╧āllu mesn (29) ve i─tiyār bir pādişāh ta╧dim itdüki üzerinde olan etvābda ⌠üzn şa’ārı 

olub (30) cümlesi siyāh pūş ve şiddet-i keder ve ġammdan ╧add ve ╧āmeti bükilüb 

mānend kemān nār-ı (31) ⌠asretden āh ve vāvbelāh diyerek geldiġini gördiler pes ol dört 

şāh gelen  [200a] (1) Orduyı gördükleründe şehir Meliki ba⌠amd ─üdā biz bunda bir ╧ac 

▒┬-mükennet pādişāhlarız (2) eger bu gelen kimseler düşman ise cümlemiz anı def’ 

iderüz diyerek bu mu╧avele kiffet (3) ve gü iderler iken nā-gāh ol ‘askerden bir ilçi 

gelüb selām virdi ve “Bu gelen Melik (4) şāhān-ı ‘acemden olub bir kāc seneden berü 

ve ╦amerü’z-Zamān nāmında ġayb olan oġlını (5) arama╧dadur bunca müddet şehirden 

şehire keşt ve güzār itmekdedür ‘acabā müşār-ileyh (6) ╦amerü’z-Zamān sizde midür 

yā─ūd andan bir ─aber aldü└ız mı?” didükde ╦amerü’z-Zamān bu şāhu└ (7) ādı nedür 

diyü suāl ol da─ı Melik müşār-ileyh Cezāir ─āld itdü└ şāhı Melik şehirmāndur (8) 

didükde ╧amezü’z-zamān kendü pederi oldugunı fehm ve şiddet-i sürūrından bayılub 

ba’de (9) ifā╧at bulub oġulları Emced ve es’adı ma’iyetiyle alub aġlayara╧ pederinü└ 

─ākpāyına (10) vardılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (11) sükūt eyledi. 

**İKİ YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 
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(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh Melik Şehirmānu└ ⌠użūrına 

vardı╧larında (13) şāh müşār-ileyh ferzendi ╦amerü’z-Zamānı ╧ucaġına alub vafir 

aġladı ba’de cümle (14) pādişā⌠lar bir yere gelüb bir kāç gün ‘ayş ‘işret ve ‘umūm 

mesretde ╧aldı╧dan ╩o└ra (15) Melik Ġayūr kerümesi Melike-i Bedüri oġlıyla Melik 

Emced’i ma’iyetiyle alub memleketine mütevcib (16) oldı ve vu╩ūl buldu╧da Emcedi 

ta─t-ı sal▀anata iclās idüb veli ‘ahd eyledi (17) ve ╦amerü’z-Zamān da─ı pederiyle 

ta─tgāhına varub eliü’l-memāt ta’┬ş iderek mev╩ūl (18) u’l-raġbāt ╧aldılar diyü Şehrazād 

⌠ikāyeyi bu ma⌠ale getürüb etmām itdükde Şāh Şehirbāz (19) “Ey Şehrazād bu ⌠ikāye 

ġāyet ‘acayibe ve la▀┬fe bir ⌠ikāyedür.” diyü a█hār istiġrāb (20) itdükde mūmā-ileyh 

“Efendüm bildügüm ⌠ikāyelerde ‘Alaaddin  Ebūü’ş-Şāmātu└ (21) ⌠ikāyesi bundan la▀if 

bir a█rafdur.” şāh müşār-ileyh “Ey Şehrazād anı (22) da─ı söyle işidelüm nicedür ol 

⌠ikāye.” didi. **⌠ikāye** Mūmā-ileyh (23) na╧l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: ╦ad┬m 

zamān ve sālef o anda Mı╩ır ülkesinde (24) Şemseddin nāmında bir Bezirgān var idi ki 

malı ‘adden afzūn ve ‘azu şānı (25) ve ╩af ve ⌠ididden b┬rūn olub kendüsi da─ı Mı╩ır 

nād rā’ü’l-Mı╩ıru└ şehbendüri (26) idi ve anu└ ma⌠būbe ve ma╧būle bir zevcesi var idi 

╧ır╧ sene ╧adar ma’iyetiyle olub a╩lā (27) ⌠āmile olmayub ne ╧ızı ve ne oġlan evlādı 

velādet eylemedi. 

Günlerde bir gün (28) Şemseddin mezkūr dükkanında otururken tüccārlaru└ 

⌠āline di╧╧at ve her biri oġlıyla (29) dükkanuna gelüb oturdu╧ların görmekle ─ā▀rı 

mütee╫╫ir ve melül olub ve āb┬nede (30) da─ı yüzini görüb ╩a╧ālı aġırmuş ve sef┬di 

siyāhını ba╩tırmuş (31) oldugunı müşāhede itdükde şeyb mevtü└ ne▒┬ri olmaġla ⌠āline 

tefekkür ve ‘u╧bāya ─al╧sız [200b] (1) gideceġini te▒kir idüb hezā-ı ġamm ve tāsa ile 

╧al╧ub ─ānesine vardu╧da (2) zevcesi Kemāl z┬net ve mükmel behcet ⌠āletiyle anı 

mülā╧āt ve “Efendüm a─şām-ı şerifü└üz (3) ─ayurlu ola.” diyü tal▀if itdükde mūmā-

ileyh ─ātununa “Ben seni göreliden berü (4) ─ayır görmedüm.” diyerek ‘anf ile cevāb 

ve █a’ām sofrasına da─ı ⌠użūrına getürdükleründe (5) yine eġl-i ▀a’āmdan ictināb 

itmekle zevcesi “Efendüm siz bu gün niçün böyle (6) ma⌠zūniyet ile geldü└üz?” diyü 

istfsār ol da─ı “Ben nice ma⌠zūn olmayam ⌠āl bu ki (7) bu gün dükkanımı küşād idüb 

oturduġumda cümle tācirler her biri ferzendiyle gelüb (8) dükkanlarında oturdılar ben 

ise ╧ır╧ seneden berü senü└le olub a╩lā bir ─alf ile (9) mesrūr olamadum ve senü└ 

üzerü└e ne tezvic ve ne tesri itdüm ve ‘a╧r oldıġu└dan (10) evlādsız ╧aldum senü└le 
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cemā’ ve müvā╧’a itmek ╧ati ▀aşları yunma╧ ╧ab┬lindendür.”(11) didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(12) **İKİ YÜZ ELLİ ALTINCI GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ─atun-u mer╧ūme işbu cevāb (14) 

keduret ne╩ābı işitdükde ma─╩ū╩ olan şeytānı dimaġına ‘urūc ve tamār (15) ġażabını 

ta⌠r┬╧ idüb ⌠idādıbdan ─urūc ve zevcine ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri (16) “Beni ‘a╧m┬lı╧ 

ve ╧asrılı╧dan ╩a╧lasun ‘a╧miye degilüm lakin no╧╩āniyet sendendür z┬rā (17) senü└ 

─ānelerü└ ╧urudur niçün bahāne b┬ benden bilürsün?” didükde Şemseddin (18) 

“⌡ānelerü└ ╧uruması nice olur?” didi. 

Mer╧ūme “╦asr olan kimseye böyle dirler (19) var kendü└e ‘ilāc bul didükde 

mūmā-ileyh bu maddenü└ ‘ilācı kimde bulunur.” (20) didi. ⌡atun “‘A▀▀ārlarda 

mevcūddur arayan bulur.” diyüb sükūt eyledi. Şemseddin (21) ╩abā⌠ oldu╧da ‘a▀▀ārlara 

varub ─āyelerü└ yabustani e▒āle ider bir ‘ilāc aramuş (22) ise de her biri andan gülüb 

biz bu mu╧avele ‘ilāc bilmeziz diyü cevāb virmeleriyle (23) Şemseddin ma⌠zūn olara╧ 

dükkanuna varub oturdı.  

Pes ol çarşuda delāllerü└ (24) Şey─i Şey─ Mu⌠ammed Semsem nām kimse 

yanuna gelüb selām virdükde Şemseddin ‘abūsāne (25) selāmını alub ma⌠zūn 

oturdugunı mer╧ūm görmekle “Efendüm size ne oldı?” diyü suāl (26) ol da─ı ╧ı╩╩āyı 

‘ali Kemālhā ┬rād ve derdine ‘ilāc bulmdugunı ifāde itdükde (27) çün ki mer╧ūm Şey─ 

Mu⌠ammed Semsem fa╧┬rü’l-⌠āl ve tiryāki bir ādem olub efbūn (28) ve ⌠aş┬ş-i 

mu╧avelesi eşyā-yı isti’māl ve tenāvül iderdi hemān Şemseddine “Ben (29) bunu└ 

‘ilācın bilürem sen ba└a bir altūn vir.” didükde mūmā-ileyh anā iki altūn tesl┬m (30) ol 

da─ı varub bir mi╧dār ⌠aş┬şe ve ╧aranfil ve kebaba mu╧avelesi darulur alub birbiriyle 

(31) ─al▀ vu╩ūma╧ ve bāl ile ma’cūn ╩ūretine ╧oyub Şemseddine getürdi [201a] (1) ve 

“Sen bu gün ▀avu╧ ve gögercin etiyle a─şām ▀a’āmı it ba’de işbu davādan (2) tenāvül 

idüb ehlü└e muvā╩alat ile māmūldür ki bu gice zevce└ ⌠āmile olur.” (3) didi. 

 Şemseddin da─ı a─şām evine varub mer╧ūmu└ tenb┬hi üzere ▀a’ām (4) ve ol 

‘ilācdan da─ı tenāvül idüb le▒etlü bulmaġla cümlesini eġil ve zevcesine (5) ╧urbān 

itdükde bā▒n ─edā-i mer╧ūme ol gice ⌠āmile oldı ve müddet-i ⌠amli ─itām (6) buldu╧da 

öyle bir ġulām vāżı⌠ü’l-┬’lām velādet itdi ki Şemsü’n-Nehār ⌠üsn (7) ve cemālinden 
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enbahār ve māh şeb-i behcet ve Kemālinden ma⌠cūb olurdı ve isminde (8) tefāvül idüb 

ze╧āġa istimā’ ve āmed-i şedd idenlerü└ biri yā ‘Alaaddin  diyü nidā itmekle (9) 

mevlūdu└ ismini ‘alaü’d-d┬n ebuü’ş-ş╩māt diyü tesmiye itdile ve göz i╩ābet itmesün 

(10) içün birbiri içinde bir o▀ada ⌠af█ ve mülta⌠i olana ╧adar mu─tef┬ ╧alma╧ üzere (11) 

ā’yn-ı nāsdan ma⌠cūb ╧ıldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

(12) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(13) **İKİ YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād na╧l-i ⌠ikāyede dir ki: ⌐ā╩ılı ‘Alaaddin me▒kūr ╩ād hezār ni’met 

(15) ve ‘iz ve delāl arasında terbiye olunub büyüdükde yine ma─f┬ce senet idüb ol (16) 

o▀adan a╩la çı╧armayara╧ a─fā itdiler günlerde bir gün dādısı (17) ‘aliü’l-ā’de ▀a’āmını 

getürüb yanuna ╧oyub gitdükde üzerine ╧apuyı ╧apatmayub (18) açı╧ bıra╧maġla 

‘Alaaddin  b┬-pervā o▀adan çı╧ub vālidesinü└ yanuna vardı (19) ve ol va╧it bir ╧ac 

misāfir ─atun anu└ yanunda oturmuşlar idi ‘Alaaddin i gör (20) düklerinde ġulām 

memlūk █ann idüb yüzlerini satr itdiler ve validesine “Ey ─anum! (21) Niçün ġulmān 

mu╧aveleri nā-ma⌠rem kimseleri üzerümze b┬-pervā id─āl idersü└üz?” didükleründe 

(22) mer╧ūme ma’▒allahu tā’li “Ey ─ānımlar! Bu köle degildür bel ki şehbender 

tüccāru└ oġlıdur ve benüm ╫emre (23) fevādam dir ki ismi ‘Alaaddin  Ebuü’ş-Şāmātdur 

bu öyle terbiye olundı ki h┬c bire (24) vaż’ olunmamuş dāimā dadılaru└ omuzında ve 

gerdānlı╧ yeri olan boyun ve göġüs (25) üzerinde ▀utılub dāimā ─ā╩ itmek ve yumuşa╧ 

e▀’ama eġil ve tenāvül ider.” didükde. 

 (26) ⌡atunlar “Bizüm sizde evlād oldugunı a╩lā mesmū’muz olmadı.” didiler 

mer╧ūme “Evet (27) ‘ayn-ı i╩ābetinden ─avf idüb bir o▀ada ⌠af█ ve terbiye itdük ve bu 

gün (28) █ann iderüm ki dadısı üzerine ╧apuyı açı╧ bıra╧maġla ▀aşraya çı╧muşdur bizüm 

(29) merāmumuz ise mülteci olana ╧adar anı mü─tef┬ bıra╧ma╧ idi.” anlar ol ⌠ālde iken 

ġulmān (30) pederi Şemseddinü└ ╧a▀rını getürdüklerini ‘Alaaddin  görmekle “Bu ╧a▀ır 

kimü└dür?” [201b] (1) diyü suāl ġulmān da─ı “Efendüm biz pederü└izi anu└ üzerine 

binüb dükkana götürüb (2) yine ‘avdet itdük.” didiler mūmā-ileyh  “Benüm pederümü└ 

işi nedür?” didi vālidesi “Ey oġul (3) senü└ pederü└ şehbenderdür ve ticāretde bi└ 

altūndan aşāġı olan b┬’ ve şarāda ġulmān şarı (4) a└a danışma╧sızın firū─at iderler ve 

cümle tüccārlara bezirgānlara ⌠ākimdür malı ise (5) ta─t-ı ⌠esāba dā─il degüldür.” 
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didükde ‘Alaaddin  “Çün ki pederüm bu derecelerdedür (6) niçün beni o▀ada ma⌠būs 

bıra╧du└uz?” didi.  

Vālidesi “Ey oġul! Pederü└ senü└ içün (7) göz i╩ābetinden ─avf ider z┬rā i╩ābet-

i ‘ayn ⌠a╧dur ⌠atta dinelmüşdür ki (8) el-‘ayn ted─ilü’l-insānü’l-╧abr ve el-cemlü’l-

╧adar ya’ni göz öyle şiddetlüdür ki i╩ābet (9) ider ise inşanı ╧abre ve deveyi tencizeye 

id─āl ider dimekdür.” didükde ‘Alaaddin  (10) “Ey valide! ╦ażādan mefr yo╧dur ve ⌠a▒r-

ı ╧aderden mān’a olmaz ve benüm dedemi (11) a─▒ idüb dünyadan men’adem iden ⌠ālet 

pederümi da─ı terk itmez eger bu gün (12) ⌠ayatda ise yarın gider pederüm vefāt 

itdükden ╩o└ra bir yere çı╧ūbda ben ‘Alaaddin  (13) bin Şemseddinüm dir isem kimse 

beni ta╩d┬╧ itmeyüb bizüm seni gördügümüz yo╧dur (14) ve Şemseddinü└ a╩lā oġlı 

oldugunı bilmeziz diyerek cümle malını beytü’l-mala tesl┬m (15) iderler imdi ey vālide 

i╧tiżā idir ki sen bu ╩ıraları pederüme tel╧┬n ve beni (16) ma’iyetiyle çarşuya götürüb 

oġlı olduġumı tebt┬n ve ba└a bir dükkan açub b┬’ (17) ve şarāyı ta’l┬m eylesün.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (18) ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(19) **İKİ YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: ‘Alaaddin’ü└ vālidesi bu kelām-ı 

⌠a╧┬╧at-i etsāmı (21) işitdükde “Ey oġul! ╬oġrı söyledü└ bu gün pederü└ geldükde ifāde 

ideyüm.” diyüb (22) a─şāma münte█ir ╧aldı. Şemseddin geldükde oġlı ‘Alaaddin  

validesiyle (23) ▀aşrada oturmuş bulmaġla “Sen oġlumuzı niçün çı╧ardu└?” diyü andan 

suāl (24) ol da─ı “Ben anı çı╧armadum anca╧ cāriyeler o▀anu└ ╧apusını açı╧ 

bıra╧dı╧larından (25) o▀adan çı╧ub yanuma geldi ve şöyle söyledi.” didükde Şemseddin 

isti⌠sān (26) idüb “Ey ferzend-i ercümendüm! Ben seni yarın  ma’iyetimle alub çarşuya 

getürürüm.” diyüb ol (27) gice bu niyetle b┬-tavtet itdiler ve al┬ü’╩-╩abā⌠ Şemseddin 

oġlını ⌠amāma id─āl (28) ve nefis cāmeler ilbās ve mükemmel ▀ā╧ım ile bir ╧a▀ra erkāb 

idüb çarşuya (29) götürdükde çün tüccār ve bezirgānlar Şemseddin’de veled oldugunı 

bilmeyüb (30) ol gün ma’iyetle gelen ġulām bahrāü’l-ibtisāmı gördüklerinde ta’cib idüb 

‘acabā (31) şehbenderümizü└ ─ubān-ı mülā⌠at’nvānlara nev╧at meyli ⌠ā╩ıl oldı ki böyle 

māhir ve oġlanı [202a] (1) kendüye isti─lā╩ itdi “Secānallah bu ādem böylesin ve sālde 

iken şerā’-i ⌠arām (2) ve memnū’ olan şeyi nice irtikāb ider femāba’d biz böyle ╫ūb-ı 

ta╧vādan ta’ri ve ⌠ayā ve ─avf (3) ü’l-haydan tebr┬ idüb şā’rifsı╧ ve fücur ile marbū▀ ve 
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▀ūyesi ─ab╫ ve feżā⌠ata (4) menū▀ ve ▀ūr ve a─lā╧ı irtikāb-ı ▀ar┬╧a-i ╧avm-i lū▀ olan 

ādemü└ yanuna varmazuz.” diyüb (5) ‘aliü’l-ā’de Şemseddin’e gel yevm itdikleri 

zebāreti terk idüb yanuna gitmedükleründe (6) mūmā-ileyh dilkebir olub yanuna 

gelmekden sebeb imtinā’rın suāl itmek içün delāl (7) başı olan Şey─ Mu⌠ammed  ki a└a 

sābı╧ā ‘ilāc göstermüş idi. Yanuna isteyüb (8) māddeden suāl itdükde. 

 Şey─ Mu⌠ammed “Ey efendüm a╩⌠āb ve a─vān senü└le gelen ġulāmı (9) görüb 

sizi levā▀a ile methim idüb senden mütenfir oldılar anu└içün ziyāretü└e (10) gelmezler 

‘acabā bu ġulām köle midür?” didükde Şemseddin “Ey ─ab┬╫ bu benüm (11) oġlumdur 

ve çekerparamdür ve sen ba└a ol ‘ilācı virdigü└ gice vālidesi a└a (12) ⌠āmile oldı pes 

anu└ içün göz i╩ābetinden ╩a╧ınub anı a╩lā kimseye (13) göstermemüş idüm çün 

büyüyüb bāliġ oldı bu gün benüm ile gelmek isteyüb (14) anı alub getürdüm.” didükde 

delāl başı varub keyfiyeti tüccārlara ifāde ve cümlesi ╧al╧ub (15) şehbendere ‘aliü’l-

ā’de gelüb ziyāret ve oġlı ile tehb┬t itdükden ╩o└ra “Behey efendüm! (16) E└ a╧l olan 

fi╧┬r ādemü└ bir oġlı dünyāya geldükde bildiġi kimselere ⌠āline göre (17) żiyāfet ider 

siz ise a╩lā bu vādileri ⌠a█a itmeyüb ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (18) ⌠ażretleri size böyle bir 

ferzend ercümend ‘ināyet itmüş iken bizi żiyāfete d’avet (19) itmedü└üz imdi biz 

żiyāfetimüzden vazgelmeziz.” didükleründe Şemseddin can ve baş üstüne (20) size 

‘a█┬m-i żiyāfet iderüm ve falan gün falan bāġçede cem’iyetimiz olsun (21) didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(22) **İKİ YÜZ ELLİ ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes yevm-i mū’ūd ⌠ulūlında baġce-i 

ma’hūdaya (24) işçiler ve ─idmetciler ve i╧tiżā iden ▀a╧ım ve eşyāları na╧l ve Şemseddin 

oġlıyla (25) iki ╧a▀ıra süvār ve ma⌠al-i żiyāfet olan baġceye tevciye ╧arār idüb ve ╩ol 

yolda╧ılarında (26) Şemseddin köşk ve tenze yerlerini iki ╧ısma ta╧s┬m ve bir ╧ısmın 

civānlara ve tāze ġulāmlara (27) ta─╩┬╩ ve diger ╧ısmın kendü a╧rānı olan mesn ve i─tiyār 

ve ▒ūheyet ve ┬’tibār (28) olanlara ta’y┬n eyledi ki nevres olan ġulmān mānend ⌠ūr-i 

cenān a╩⌠āb illa⌠ā (29) ve pirler ile i─tilā▀ itmeyüb yal└uz tenhāda ╧alsunlar ve oġlına 

“Ey ferzend-i ercümendüm (30) senü└ gibi nevnihāl ve ╩afar sen ile Ma’nunu’l-a⌠vāl 

olan tüccār zādeleri (31) buraya d’avet ve anlar ile ülfet ╧ıl ki ╩āfā ve rā⌠atı└uz ⌠ā╩ıl 

olur ve ben mülte⌠i [202b] (1) ve ▒┬-şeyb ve p┬r olan ▒evāt-ı ⌠ürmet semātı alub ol bir 

ma⌠ale na╧l iderüm.” didükde (2) ’Alaadd┬n  “Ey peder-i mācidüm niçün bu iki ╩anfi 
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bir birinden ayırub her birini ‘ali ⌠ade (3) ma⌠alde i╧āmet itdirürsün?” diyü suāl 

Şemseddin da─ı “Ey oġul tāzeler dāimā büyüklerinden (4) ⌠icāb ve isti⌠yā idüb tenāvül 

▀a’āmda ve bās▀a ve mu⌠āde╫ede mün╧acni olurlar (5) anu└içün ben her bir ╩anfı ayru 

ma⌠ale ta─╩┬╩ itdüm ki cümlesi ⌠a█ ve inbisā▀dan (6) ⌠i╩╩e mend olalar.” diyüb ve ol 

vechle gelen misāfirlerü└ tāzelerin ‘Alaaddin  (7) ▀arafuna ve diġerlerin Şemseddin 

▀arafuna getürüb iclās iderlerdi bu menvāl üzere (8) eġil ve şarb ile meşġūl olub ╩afā ve 

rā⌠atları derece-i Kemāle irdi anca╧ gelen (9) mu’teber tüccārlar arasında maldār ve 

─atli ╩ā⌠ib iştihār sāl─ūrda Mu⌠ammed bila─┬ (10) nā-mend bir bezirgān var idi ki 

█āhirde ehl-i islāmdan ise de balında mecūsi idi (11) ve ġulām perest olub ─evbān 

▒ev┬ü’liftitāne cebl-i ġarāmı müa╩ıl ve tefż┬l-i ġulmān (12) ile ╧āil olub ⌠eb-i zenāndan 

münfa╩ıl idi. 

 Mer╧ūm ‘Alaaddin’i gördükde bi└ can (13) ile ā’şı╧ ve derūnı ateş-i mu⌠abbetle 

mu⌠teri╧ oldı. Pes Ma⌠mūd-ı me▒kūru└ Şemseddin ile (14) vafir alış viriş idüb ticāret 

cehtinden kilitlü i─tilā▀ları olub b┬-teklifāne (15) ╧onuşurlardı pes Ma⌠mūd-u mer╧ūm 

‘Alaaddin i gördükde can ve gö└ülden meyl idüb (16) nār-ı ‘aş╧ıyla mu⌠teri╧ oldı ve b┬-

╩abır olub cem’iyet-i kebārdan ╧ıyām ve mecm’ ġulmān olan (17) o▀aya varub yanlarına 

girdükde cümlesi ╧ıyā ve ╩adur meclise iclās itdiler (18) çün mer╧ūmu└ geldiġi va╧t 

‘Alaaddin  orada deġil idi. Ma⌠mūd Bel─┬ ġulāmlara (19) “Ey oġullar eger siz 

‘Alaaddin’i sefere teşv┬╧ idüb himmetini iġtiraba ta⌠r┬k iderse└üz (20) ben her birü└ize 

birer ▀a╧ım e╫vāb ┬’▀ā iderm.” diyüb gitdi. 

 ‘Alaaddin  (21) işini görüb ġulmānlaru└ yanuna geldükde ġalānlaru└ biri 

kelāma şürū’ ve f┬╧ine iltifāt (22) idüb “Ey seyd-i ⌠üsn ‘acabā sen parayi tüccārlı╧da 

nice ╧azandu└.” diyü suāl ol da─ı (23) kelāma şürū’ ve “Ey birāder ╩abādı╧ benüm a╩lā 

param yoġıdı her gün pederüm ile dükkana (24) varub gelürdüm günlerde bir gün 

pederümden bir mi╧dār para isteyüb ben ol para ile (25) kendü kendüme ticāret itmek 

merām itdügümde pederüm oġul bende para yo╧dur (26) mevcūd olan malum anca╧ 

benüm ticāretimi idāre ider eger ticāret itmek merāmu└ ise (27) ba’ż büyük tüccārlaru└ 

birinden bir mi╧dār pare alda sefer it.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (28) bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) **İKİ YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 
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(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ġulām-ı mer╧ūm na╧linde “Çün ben 

pederümü└ sermāyesinden (31) meyus oldum bir büyük bezirgāna varub andan bi└ altūn 

isti╧rāż itdüm  [203a] (1) ve bir mi╧dār mal alub Şāma mütevce ve anda res māl ile iki 

╧at ticāret idüb tine (2) Şāmdan ⌠alebe ve ⌠alebden Baġdāda varub her gidişde da─ı ╧at 

╧at ticāret ider idüm (3) ve hake▒ā ticāret iderek vafir mal ╧azandum.” diyü ─itam kelām 

itdükde oturan civānlaru└ biri (4) da─ı feti⌠ kelām hale▒ā kelāmı devr idüb ‘Alaaddin’e 

vu╩ūl buldu╧da cümle ⌠āżırın (5) “Ey efendüm siz nice ticāret itdü└üz.” didükleründe 

‘Alaaddin  “Ben ticāret bilmem anca╧ pederüm ile (6) her gün dükkana giderüm ve 

andan eve rücū’ iderüm.” didükde mer╧ūmūn gülüb “Efendüm (7) ’Alaadd┬n  evden 

ġayrı baş╧a şeyi bilmez.” didiler. 

Ba’de “Behey efendi! keşki bir kere (8) sefere gide idük ve dünyāyı seyre 

ideydük.” didükde ‘Alaaddin  “Vallaha ben ra⌠atdan ġayrı baş╧a (9) keyfiyetlere ╩arf-ı 

▒ihin idemem.” dimekle mer╧ūmūn bir birine ba╧ub ‘Alaaddin  balı╧ (10) gibidür ╩udan 

çı╧arsa ölür sefer-i ricāle ve yiġitlere ve yaraşdur ve tüccārlaru└ fü─ur ve şerefi (11) 

anca╧ sefer iledür diyerek bu ma’nāda sözler ile ‘Alaaddin i aġżāb itdiler. Ol da─ı (12) 

der⌠āl ╧a▀ıra süvār olub ġażab ⌠āletiyle vālidesinü└ yanuna vardı mer╧ūme oġlunu└ 

(13) ġażabını gördükde “Sa└a ne oldı?” diyü suāl ol da─ı ġulmānu└ na╧lini ┬rād ve sefer 

itmediġi (14) içün ta⌠╧┬r itdüklerüni ifāde eyledi. 

 Vālidesi “Sen ╧angı memlekete varma╧ istersün.” (15) didükde ‘Alaaddin  “Ben 

Baġdāda varma╧ isterem z┬rā anda ticāret reclūdur.” didi. (16) Vālidesi “Ey oġul! Eger 

senü└ pederü└ sa└a mal virmeyüb i▒in virmezse ben sa└a (17) sermāye virirüm hemān 

sen müster┬⌠ ol.” didükde ‘Alaaddin  ─ayra└ i⌠san ve eġilmeli (18) ta’c┬l olunandur ba└a 

sermāye virür ise└ hemān şimdi tesl┬m eyle didi. Vālidesi (19) “Pek iyü.” diyüb 

─üdāmelerü└ birin ╧umāş ve imt’a baġlabān ādemlere yollayub geldükleründe (20) nefis 

imt’adan on yük mi╧dārı baġtdırub ⌠āżır ve āmāda ╧ıldı fāmā pederi (21) baġçede 

╩afāsında iken oġlını arayub bulmadu╧da andan suāl ve binüb eve (22) gitdügünü ifāde 

itdükleründe der⌠āl ol da─ı ─ānesine vārub girdükde ⌠āżır baġlanmış (23) ticāret 

denkleri bulub “Bunlar kimü└dür?” diyü suāl zevcesi da─ı vā╧’a ⌠āli ifāde (24) itdükde 

Şemseddin oġlına iltifāt ve “Ey nūr-ı ‘aynum ma’lūmu└ olsun ki ġurbet pek (25) fenā 

şeydür ⌠ātta sürūr ā’lem ╩ali allahu ‘aleyveselem min sa’ādetü’l-rān yerzı╧ fi belde (26) 

buyreşdür ya’ni kişinü└ ╩ā’detinden beri kendü beldesinde mu╧┬m iken merzū╧ (27) ola 

ya’ni ta’b ve meşa╧╧at ve mukābede-i esfār itmeden e▀rāf ve eknāfda perākende olan 
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rız╧ (28) ve na╩┬bi ayaġına gele dimekdür ve erbāb danışmendler da’ü’s-sefer velevkān 

m┬lā.” didiler ya’ni (29) seferden vazgeç velevkān bir meyl yer ba’dende ise de gel ey 

oġul şol ‘az┬metden vazgel (30) ve ─āne└de ma╧┬m ol diyü vafir na╩┬⌠atler eyledi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde al─. 

(31) **İKİ YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE**  

[203b] (1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Alaaddin  ise a╩lā pederinü└ 

na╩i⌠atini ╧abūl (2) itmeyüb “Bahr-ı ⌠āl Baġdāda sefer iderüm eger sen i▒in virmez ise└ 

dervişlere (3) ma─╩ū╩ olan e╫vāb giyüb seyā⌠at iderüm.” didükde pederi “Ey oġul ben 

mu⌠tāc (4) ve fa╧┬r degilem ve her belde ve i╧lüme lāyı╧ münā’larında mevcūddur gel 

ba╧.” diyüb oġlını  (5) bir ma─zune id─āl ve sāde Baġdāda lāyı╧ mütā’dan olara╧ 

bahrında bi└ altūn deġer (6) ve üzerine Baġdāda ma─╩ū╩ mal diyerek yazılmış ╧ır╧ yük 

baġlu mal ⌠āżır (7) ve āmāde ╧ılınmuş mütā’ bulub “İşte bunlar ⌠āżırdur senü└ olsun 

ve vālide└ da─ı sa└a (8) virdügi on yük da─ı bunlar ile elli olaca╧dur cümlesi senü└ 

olsun (9) var selāmetle baġdada git anca╧ yolda vādiü’l-kelāb nāmında bir dere vardur 

(10) içinde ⌠┬dūd ve kā▀’a ▀ar┬╧ ma╧rlasaı ço╧dur bā-─u╩ū╩ ‘iclān nāmında (11) bir A’rābi 

vardur andan ⌠a╧╧ı└uzda çar╧ ─avf var.” didükde. 

 ‘Alaaddin  ben allahu└ (12) kefaletine kendümi ⌠avāle itdüm diyüb pederiyle 

çārşuya vardı ve dükkanlarında (13) otururlarken Kemaleddin nāmında bir ╧a▀ırcı gelüb 

Şemseddine “Efendüm biz ço╧dan berü (14) ─idmetü└izde bulunmadu╧ ve bizi isti─dām 

itmedü└üz ‘acabā ⌠āżır ─idmetü└üz var mı ki (15) edāsıyla müşerref olalum.” didükde 

Bezirgān mūmā-ileyh “Ey Kemaleddin işte iş va╧ti (16) geldi ki benüm oġlum Baġdāda 

gitmek niyet itdi ben anı senü└le irsāl iderüm z┬rā (17) sen bildügümüz ādemsün anı 

gü▒elce gözet ve ol da─ı senü└ rebü└den çı╧mama╧ (18) içün ben a└a tenbiye iderüm 

diyüb kelāmı ol ╧a▀ırcı ile baġladı ve ol gice bir büyük (19) cem’iyet idüb ā’det-i ‘Arab 

üzere ╧arālara ─atm-i ╧urān itdürdi ve Şey─ ‘Abdu’l-╧ādir (20) ü’l-kilānı ╧ads sıre 

⌐ażretlerinü└ terbe-i mübareġesine bir kisve kesdürdi ve bir ╧ac (21) günden ╩o└ra 

oġlını vedā’ idüb ve Kemaleddine ba─ş┬ş olara╧ bi└ altūn (22) virüb i╧tiżā iden va╩āyā-

yı cemileyi ba’dü’t-tel╧┬n dönüb şehre gitdi pes anlar (23) yola revāne oldılar meġer 

sālefü’▒-▒ikr Ma⌠mūd Bel─┬ nü└ da─ı ‘Alaaddin’ü└ sefer itmege (24) ‘az┬met itdügi 

mesmū’ı oldu╧da der⌠āl emvāl-i cismiye isti╩⌠ābile ‘alā (25) ü’d-d┬nü└ kerbānuna la⌠v╧ 

içün istikrā ve ─ā▀ında şimdi ma⌠būbem ile nāil-i rā⌠at ve ╩afā (26) olurum diyüb mesrūr 
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oldı ve Şemseddin da─ı Ma⌠mūd Bel─┬nü└ Baġdāda ‘az┬met (27) itdügünü işitdükde 

yanuna d’avet ve oġlu ‘Alaaddin  içün ⌠üsn va╩iyet ve eger (28) para i╧tiżā iderse 

virmesini tenbiye eyledi ol da─ı semā ve ▀ā’a diyüb yola (29) ‘az┬met itdiler ve Ma⌠mūd 

Bel─┬ her gün ‘aşāü’d-d┬ne bir sofra ▀a’ām irsāl (30) ve i╧tiżā iden mahmātını Kemāliyle 

görüb arızasında sa’i iderdi Şehrazād ⌠ikāyeden (31) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[204a](1) **İKİ YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh Şāma vu╩ūl buldu╧larında 

mer╧ūm (3) Ma⌠mūd Bel─┬’nü└ ─ānesi olub biri Ba╩rada ve biri Baġdādda ve biri Şāmda 

ve biri (4) ⌠alebde idi. Pes Şāmda olan ─āmesine nezval ve ‘Alaaddin’e mükemmel 

żyāfet tert┬b (5) ve ─ānesine da’vet itdükde ‘Alaaddin  pederinü└ va╩iyetine binā ╧atırcı 

Kemaleddin ile (6) istişāre itdükde mer╧ūm anı gitmeden men’ itmekle bel─┬nü└ 

da’vetine icābet itmedi (7) ve hake▒ā ⌠alebe vardu╧larında yine Ma⌠mūd mer╧ūm 

─ānesinde tert┬b żiyāfet ve ‘Alaaddin’i (8) da’vet Bel─┬ ‘Alaaddin’e yol bulamayara╧ 

giderlerdi tā baġdada bir mer⌠ale (9) ╧aldu╧da yine Ma⌠mūd Bel─┬ ‘Alaaddin’i da’vet 

ve ╧a▀ırcı mer╧ūm her ne ╧adar (10) gitmeden men’ itdise de ‘Alaaddin  “Bu ādemden 

⌠icāb iderüm bahr-ı ⌠āl bu def’a (11) yanuna gitmelüyüm.” diyüb Ma⌠mūd’u└ yanuna 

vardı ▀a’ām vesāir eşrebeden ╩o└ra (12) ╧onuşmaġa oturdu╧larında Ma⌠mūd Bel─┬ 

‘Alaaddin’ü└ bināġanından bir būse alma╧ (13) içün ╩ubına imāle-i merām itdükde 

‘Alaaddin  mer╧ūmı eliyle çarpub (14) “Sen ne istersün?” diyü suāl ol da─ı ma▀lūbını 

┬żā⌠ ve ā’şı╧ ╩ā╧ oldugunı (15) if╩ā⌠ ve bu ─u╩ū╩da bā▒l mal  ve ▀ālib va╩āl idügini beyān 

itdükde ‘Alaaddin  (16) “⌐āşā ve kelā ben bu fi’ili idemem ve bu malumı dünyā ve 

māf┬hā ile firū─at itmem eger anı (17) baş╧alara altūn ile virecek olsam sa└a gümüş ile 

firū─at ider idüm lakin bu keyfiyet (18) size göre ‘ab┬dür z┬rā siz mesen ve i─tiyār ve 

╩ā⌠ib cāh ve ┬’tibārsı└uz ve şā’ir.” dimüşdür ki  (19) (arapça beyit)  ya’ni “Sen (20) 

a╧laġnı ‘ayb ve kedürātdan ⌠af█ eyle z┬rā it⌠a╧┬╧ beyāż ve sef┬d olan şeyi sü’atle (21) 

kialanub tebzicü└ usā─ ile bulaşu╧ ve mekdur olur.” diyüb ba’de “Vallaha ey ─ab┬╫! 

(22) femā ba’d sa└a yolda mürāfa╧at itmem.” diyerek ╧al╧ub ╧a▀ırcı Kemaleddine varub 

(23) “Ben bu fāsı╧ ādem ile yolda mürāfa╧at idemem.” didükde. 

 Kemaleddin “Ey oġul ben sa└a (24) na╩i⌠ itmemi ve şol ─ab┬╫ü└ yanuna varma 

diyü tenbiye itmedü mi sen na╩i⌠amı ╧abūl itmeyüb (25) yanuna varduk lakin şimdi ne 
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oldısa oldı andan ayrılmamız mümkün degildür z┬rā (26) bu ma⌠al ġāyet ma─vuf olub 

tefsimüz ve malumuz içün ġāyet ╧or╧aruz.” didise de ‘Ala (27) addin “Ben mu▀lakā 

anu└la gidemem.” diyü ta’nd ve ⌠emvalelerini yükledüb yola revāne (28) oldılar a─şām 

ta╧rib itdükde Kemaleddin ‘Alaaddin’e “Efendüm gel bu gün bunda (29) ╧onmayalum 

ve sür’atle gidüb bu ġice Baġdāda girelüm z┬rā bu ma⌠al em┬n degildür burada (30) b┬-

tavtemiz ġāyet mu─ā▀ıraludur.” didükde ‘Alaaddin “‘İnād idüb ben ticāret içün (31) 

gelmedüm z┬rā ben anca╧ ā’lemi seyr ve temāşā içün geldüm Baġdāda a─şām va╧tinde 

[204b] (1) girer ise└ ne ─al╧ beni görür ne de ben anları görire bahr-ı ⌠āl bu gice bunda 

b┬-tavtet (2) idelüm.” diyüb ı╩rār itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü (3) görüb sükūt eyledi.  

**İKİ YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Kemaleddin yine rıżādāda olmayub “Bu 

─u╩ū╩ (5) bizüm ⌠a╧╧ımızda fenādur gidelüm bunda ma╧┬m olmayalum.” didükde 

‘Alaaddin  “Canum sen ⌠ākim (6) müsün veyā ma⌠kūm musun ben bu gün Baġdāda 

giremem.” diyüb orada ╧ondılar oturur iken (7) ┬rā╧dan bir gürültü ╧opub nā-gāh ╧atā’a 

▀arı╧dan ‘Arabān ▀āifesinden ‘aclān Ebūü’n-Nāib (8) nām kimse cemā’tiyle gelüb 

üzerlerine hücūm ve cümlesini tār-u mār idüb mallarını yaġma ve ġārt (9) ve egzini ╧atl 

ve ifnā itdi. 

 ‘Alaaddin  ise “Ol hūlnān ve re▀adan ta─l┬╩ (10) garibān içün bir çāre yollamayub 

anca╧ e╫vābından ╩oyunub ve meftūl olanlaru└ (11) ─avn┬le gömleġini yola şedirüb 

ölüler arasına düşüb yatdı ‘Arabān ise cümle (12) gāribānı nehab itdükden ╩o└ra reis-i 

mer╧ūm cemā’tine ‘acabā bu gāribān Baġdāddan mı (13) çı╧ma yā─ud ▀aşradan gelüb 

Baġdāda mı gidecekdür.” didi. anlar “Bu gāribān Mı╩ırdan (14) gelmüşdür.” diyü ifāde 

itdükleründe çün ki böyledür ╩ā╧ınu└ bunlardan kimseyi ╩āġ bıra╧ma└ (15) diyü emir 

itmekle mer╧ūmū└ dönüb mu╧tevelleri be-tekrār ar╧ ile urara╧ helāk (16) olunanları 

da─ı telef itdiler ve ⌠ükm-ü ╧ader üzere ‘Alaaddin’ü└ ╩ūbına uġramayub (17) ╩avılub 

gitdiler. 

 Pes ‘Alaaddin  ‘Arabānu└ yola revān oldu╧larını gördükde isti’cāl (18) idüb ol 

mehlikeden ╧ıyām ve sür’atle reftār itmege başladu╧da ‘Arabān reisi (19) anu└ firār 

itdügünü görüb cemā’tine “Ey ref┬╧ler! İşte bir ādem kerbān ahalisinden necāt (20) 



538 
 

bulub firār ideyor varu└ yetişü└.” dimekle dilāverlerü└ biri o╧ını alub sür’atle (21) 

‘Alaaddin ╩ubına şitāb eyledi yolda ╧oşarken ittifā╧ā bir ‘a╧reb e╫vābına (22) ta’li╧ 

itmüş bulunmaġla bedenine bir ╧ac kere ╩o╧muş oldugundan mer╧ūm ⌠ay╧ırmaġa (23) 

başlayub ve ref╧āsı da─ı üzerine biriküb mūmā-ileyh ta’╧ibinden ferāġat (24) eylediler 

‘Alaaddin  ise şehrü└ baġçelerine vu╩ūl bulub içlerine girdi (25) ve bir ⌠avuż başına 

gelüb oturdı. Çün Ma⌠mūd Bel─┬ anlar ile gelmeyüb gerüde ╧almaġla (26) işbu ver▀eden 

necāt bulub ‘Aliü’s-si⌠ir yüklerin yükledüb yola revāne oldı. 

 (27) İttifā╧ā ‘Alaaddin’ü└ va╧’agāhından geçüb anlara vu╧ū’ bulan belāya va╧ıf 

buldu╧da (28) ╩oyunub ve teşf┬ idüb Baġdāda mütevci oldı ve yolda ‘Alaaddin’ü└ 

oturdıġı (29) ⌠avżdan gü▒ar idüb ╧a▀ırını ╩avārma╧ içün ▀urdu╧da ‘Alaaddin’ü└ (30) 

’Arabān ve serkerdān ⌠āletiyle anda mu─tef┬ oldugunı görüb “Canum bu keyfiyet sa└a 

kimden (31) neşāt itdi.” didi ‘Alaaddin  ‘arabān ▀āifesi malını nehab itdüklerüni ifāde 

[205a] (1) eyitdükde ol ma saña fedā olsun z┬rā şa’ir-i (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  

ya▓ni ricāleñ başları mu╩┬bet ve belādan (3) kurtulduġı ⌠alde ol mu╩┬bet e╫nāsında żāyi▓ 

olan māl vücūda nisbet (4) ▀ırna╧lardan ╧a╩╩ olunan parçalar meşābesindidir didi imdi 

sen ╧asāvet çekme (5) mal yüzde ço╧dur diyüb ve anı bir ╧a▀ıra süvar itdirüb Baġdād’da 

mütevecci oldular. (6) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itduguni 

görüb sükūt eyledi. 

(7) **İKİ YÜZ ALTMUŞ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh Baġdāda vusūl buldu╧larında  

(9) Ma⌠mūd ‘Alaaddin’i  ⌠amāma irsāl ‘alā bir ▀akım e╫vāb giydirüb Baġdādda mevcūd  

(10) olan ─ānesine götürdi ve ▀ā’am sofrası celb ve  ba’dü’l-tenāvül  ▓işrete tefriġ (11) 

idüb e╫nā-yı ╩o⌠betine Ma⌠mūd ‘Alaaddin  yanaġınadan bir būse alma╧ içün ▀arafuna 

(12) meyl itdükde  mūmā-ileyh yine eliyle Ma⌠mūd’ı mu▀lubdan mani’ ve “sen şimdiye 

╧adar (13) bu sevdādan vazgelmedüñ mi benüm bu şeb■he rıżām yo╧dur.” didükde 

Ma⌠mūd “Ben seni  (14) mi⌠netden ta─l┬╩ ve mezid-i ikrām ile ta─╩┬╩ itmekden 

merāmım anca╧ seniñ va╩ālıñ (15) içündür bu ─isse saña baş╧a günā şev╧at mevetdetim 

bu ╧adardır .”didükde ‘Alaaddin  “Eger senü└ (16) ikrāmıñ bu ─u╩ūş içün ise ben seniñ 

ikrāmıñı istemem.” dimekle Ma⌠mūd ‘Alaaddin’i (17) ol iknā itdiġi e╫vābdan ╩oyub 

─ānesinden ▀aşra ▀ard eylemedi. 
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 (18) ‘Alaaddin gice █alāmından zü╧ā╧da ╧alub ⌠ayrān ve sergerdān giderüb 

gelecek (19) yer yer bilmeyerek giderken bir mescid ╧apusına te╩ādüf itmekle aña varub 

dehl┬zinden i╧āmet (20) eyledi ol ⌠ānede oturur iken ıra╧dan ▒ev hey■et ve ╩āhib-i 

behcet bir i─tiyār  (21) ve bu ▀aze civān ve öñlerinde fār çeker iki ġulām ▀arafuna çekilüb 

geldüklerüni (22) gördi ve civān i─tiyāra “Ey ‘ammum! Ben senden ricā iderüm ki sen 

╧ızıñız beydetü’l-la’ved  deyi (23) yine baña nikā⌠ idesen.” didi. P┬r “Ey oġul! Ben seni 

▀elā╧-ı ╫elā╫eden nehey itmedi mi işte (24) sen anı ▀elā╧-ı ╫elā╫e ile ban┬’e itdiñ şimdi 

başḳa ḳocaya varmadan saña (25) ┬’adesi  mümkün değildir.” diyüb ‘Alaaddin’üñ 

yanuna vuṣūl bulduḳda aña iltifāt ve (26) mesc┬d ḳapusı Kemāl-i ḥüsnünden māh-ı 

āsumān gibi lum▓ān ider bir cevāb melā ḥata▓nivān (27) oturdġunu görüb hemān selām 

virüb “Ey ġulām sen kimsün ve bunda niçün (28) oturuyorsun.” diyü suāl ol daḫı “Ey 

peder ben Mıṣır ahālisinden olub Mıṣır’ıñ (29) şehebenderi Şemseddin nām tāciriñ 

oġluyum ve ticāret ḳaṣdıyla vā fermāl ile buraya (30) gelüb Baġdāda bir günlük yol 

ḳatdıḳda ▓urbānını e▒’ān üzerümize çıḳub cümle malumı (31) neheb itdiler ve bu ḥālet 

ile şehre girüb bunda kimseyi bilmedügümden bu maḥallede [205b] (1) bitavted itdüm.” 

didükde. 

 Ol p┬r “Ey oġlu ne dirsen saña biñ altūn ve biñ altuna (2) deġer bir ṭaḳım e╫vāb 

daḫı virübde seni bu ġulāmıñ zevcesine ḥale itdirelim ve anuñla (3) bir gice bitavted 

idüb ▓alü’╩-╩abā⌠ taṭl┬ḳ idesin z┬rā bu benüm birāderümiñ oġlıdur (4) ve Z┬betdü’l-

‘avāde nām bir kerümemi tezv┬c itdi ve her ne ḳadar zevcesine ▓aşıḳ ve ma⌠bub (5) ise 

de Z┬bdenü└ aṣlā aña muḥabbeti olmaġamla imtizāc itmeyüb her barānı aġżāb ider (6) 

bu gün beyinlerinde ṭelāḳ-ı ╫elā╫e vuḳū▓ bulmaġa be-tekrār aña ┬▓ade itmek içün ḥileye 

(7) mecbūr olduḳ ve sen bir ġar┬bü’d-diyār ademsin kimse seni bilmez bu madde de 

ḥusūl (8) idecek ▓ayıbdan  em┬n oluruz ne dirsen şer ṭemiz üzre ḳızı saña tezvic  idelüm 

mi? (9) didi. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı taḳrib itduguni görüb 

sükūt eyledi. 

(10) *İKİ YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: ‘Alaaddin  ─āṭırında “Ben bu gice  varub 

temiz  (12) bir döşek üzerinde dilber ü ra▓nā duḫter ile yatub al┬ ü’ṣ-ṣabāḥ biñ altūn ve 

bir ṭāḳım (13) e╫vāb almaḳ bu mescid ḳapusundan yatmaḳdan aḥsendir.” diyüb bu alış 

virişe (14) ḳā■il olub “Pek iyü diyerek.” anlar ile gitdi ve ḳa╣ınıñ yanuna vardıḳda ḳa╣ı 
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(15) ‘Alaaddin’üñ ḥüsn-ü cemāline baḳdı ve derūn-ı dilden ▓āşıḳ ve maḥbub olub “Ol 

p┬re sizin (16) ḳażiye└üz nedür?  diyü suāl p┬r daḫı “Benüm merāmım şu civānı ḳızıma 

ḥile itdirmekdür ve aña (17) tezvic idüb üzerine on biñ altūn miḳdārı mahr ḥużūruñuzda 

▓a╧d ideriz (18) eġer bir gice yanunda yatub ▓al┬ü’s-saḥirāni taṭl┬ḳ iderse aña biñ altūnın 

noḳud ve biñ (19) altūna deġer bir ṭaḳım e╫vāb virürem ta▀l┬╧ itmediġi ⌠ālde işbu 

yazdügümüz ╩adā╧ı bize (20) virsün.” didükde. 

 ╦a╣ı ol vechle ‘a╧d-i nikā⌠ itdükden ╩o└ra ╧ızu└ pederi ‘Alaaddin’i  (21) lūb 

bir ▀a╧ım e╫vāb giydirüb ve ma’iyetiyle ─ānesine götürüb vu╩ūl buldu╧da  (22) 

‘Alaaddini ḳapuda tevḳ┬f  vaḳtinde ḳızına görüb ṣadāḳat maskeni eline tesl┬m ve “Seni 

‘Alaad (23) din Ebū’ş-Şāma nāmında bir dilber-i civāna tezv┬c itdüm anı gü▒elce gözet 

diyüb.” gitdi. (24) Çün Zübeyde merḳūmenin eski ḳocası pederi ‘Alaaddin  ile ol 

keyfiyetleri  (25) icrā itduguni gördükde sür▓atle Zübeyde’nüñ dadısına varub “Ey dadı! 

Bu gice (26) ▓ömer ḳızını bir dilber-i civāna tezv┬c itmüşdir Zübeyde ol civānı gördükde 

bir dahā beni ḳabū (27) itmez imdi senden ricā iderüm ki sen anı muvāṣalasından bir 

ḥile ile men▓ idesün.” didükde (28) merḳūme bu maġāları tekeffül ve derḥāl ‘Alaaddine 

varub selām virdi ve bir miḳdār (29) ṭalṭıfdan ṣoñra “Ey oġul seniñ ḥüsn-ü cemāliñe 

yazıḳdır ki işbu tezv┬c itdiġiñ (30) duḫter bir ṣu▓letine mübtelādır şāyet sen oñuñ 

muvāşalasından ol ▓illete mübtelā olursun (31) şetle ben saña naṣ┬ḥat itdüm ve ▓al┬ gül-

i ḥār señün ḥaḳḳıñda nāfi▓ olanı sen bilürsün [206a] (1) z┬rā ▓illetimiz görre emrāż 

saryadendir.” didi. 

 ba▓de-i Zübeydeye varub (2) “Vay ḳızum! Ben saña naṣ┬ḥat içün geldüm z┬rā 

size tezv┬c itdükleri civān (3) maraż-ı cidām ile mübtelādır ṣaḳın yanıña alma ve 

kendünden temk┬n ḳalma didükte (4) Zübeyde sem▓ā veta▓a.” diyüb ve p┬rde altında 

ṭurub ‘Alaaddin ḳarşı çıḳmadı (5) ve ba▓żı çāriyeler ile ṭa▓ām ve mallarına seni 

yollayub andan ba▓ide ḳaldı ‘Alaaddin  (6) ise bir şey söyleyerek ṭa▓āmdan ta’āmından 

tenāvül ol itdikten ṣoñra mānendimiz māz māder udı (7) ḫūb-ı ṣad ile sūre-i yās┬n 

oḳumaġa başladı. Zübeyde ‘Alaaddin’üñ ṣadāsını (8) işitdükde ḥaḳ celle ve▓alā 

ḥażretleri ol ▓aciziye belā ve muṣibet virsün ki (9) “Beni tenkdil ü ḫażırımı taşu yaş idüb 

iş bu civān-ı melāḥat▓unvanıñ la▀┬f  (10) muḥaṣāsınından beni maḥrūm ḳıldı z┬rā böyle 

ṣadā cüżżāmlu olan kimsede (11) bulunmaz.” didi. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale 

geldükde ṣabāḥ-ı taḳrib itduguni  (12) görüb sükūt eyledi. 
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**İKİ YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dirki: Çün Zübeyde mūm┬ü’l-bahenā sāzende  

olub (14) mūsiḳ┬ ▓aleminde famer┬de-i așra idi ve savt ve șadāsınıñ daḫı naẓ┬ri ma▓dūm 

(15) idi hemān ▓avd beni alub çalġuya başladı ve fen-i mus┬ḳ┬den ġāyet maḥkem ve ẓar┬f 

(16) bir iki perde ┬rād itdide ‘Alaaddin  ol naġme-i fetāneyi istimā▓ itdiġi birle (17) yās┬n-

i şerifi temyiz ba’de mūmā-ileyh ġınāsına cevāb olara╧ iki beyt ile terennüm (18) 

itmekle Zübeyde “Vallah ben bu civānı bir kere müşāhede itmeliyüm.” diyüb perdesini 

(19) küşād idüb ▓Alaaddin’e göründükde ikisi ▓ayāna birbiriniñ ḥüsn ü cemāline (20) ve 

luṭf u Kemāline baḳub her biri diġere biñ can ile ▓aşıḳ oldı  ba▓de Zübeyde (21 

‘Alaaddin’üñ nezdine taḳrib ü mehāsının ibrāz idüb ṭurduḳda ‘Alaaddin  (22) 

merḳūmeniñ bedeni feża-i naḳıye ve yaḳta-i behiyye olduġunu görmekle mülāḳātına 

mübāderet (23) itdi. 

“Zübeyde sen benden ırāḳ ol zira sen ▓ale-i cezām ile mübtelāsın.”  didi (24)  

‘Alaaddin “Ben bu ▓alet ile mübtelā olduġumu saña kim söyledi.” didükte Zübeyde (25) 

benüm dadım ifade itdi didi. ‘Alaaddin “Seniñ dadıñ señ içün baña beras-ı maraż ile 

(26) mübtelā olduġuñ.” söyledi işte baḳ bende cü▒▒ām▓aletine arar diyüb bütün 

gövdesini (27) küşād itdi. 

 Zübeyde gördi ki mūmā-ileyh bedeni billūrdan așfā ve gümüş (28) beyāżından 

ufadur hemān belā vaḳıf yanuna varub birbirine șarıldılar ve żam-u ▓anāḳ (29) ve iltifāf 

sāḳ basāḳ ile meşġūl olub enis-ü inbesāṭda ḳaldılar tā șabāḥ-ı taḳrib (30) itdükde 

‘Alaaddin Zübeyde’ye “Ah ne gü▒el servirdir eġer tamām olaydı işte (31) benüm şād 

nebsāṭımı ḳarġa olub pervāz urub gitmüşdir.” didükde Zübeyde bu söyledügün [206b] 

(1) ╧elāmdan merāmınıñdır didi. 

 ‘Alaaddin  “İşte senüñle bu laḥżadan ġayrı (2) aḳātim ḳalmadı.” didükde 

Zübeyde “Bunu kim söyle.”r didi. ‘Alaaddin  “Ya seniñ mührüñ ki (3) on biñ altundur 

eġer şimdi virmez isem beni ḥabse ḳorlar bende ise bir altūn (4) şöyle ḳalsun bir para 

bile yoḳdur.” didi. Zübeyde “Efendi ▓ișmet seniñ eliñde deġil mi?” (5) didükde 

‘Alaaddin  “Evet ▓ișmet benüm elümdidir lakin bende para yoḳdur.” didi Zübeyde (6) 

“╦orḳma bu māde ḳolay bir şeydir işte bende yüz altūn var saña vireyüm sende ḳalsun  

(7) ve maḥkemeye götürdüklerinde bu altūnlardan bir ḳaç altūnı bir ╩eżā yapub 
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ḳażabınuñ elini (8) öpeceġiñde bunları ḫafiye eline bir ba▓de ey ehl-i islām ḳanġı 

milletdidir ki bir kimse (9) aḫşām tezvic itdiġi zevcesini ▓al┬ü’ș-șabāḥ taṭliḳ ididi ḳa╣ı 

saña (10) ṭarafdārlık idüb ve ibtidā-i emrden ▓af ile niçün zevceñi ṭalāḳ virmezsin (11) 

dirse efendüm bu zevceniñ beher ḳılı benüm ▓andımda biñ altūn deġer ben andan 

vazgelmem (12) ey ḳa╣ı çünki böyledir anlarıñ meşreṭleri üzre on biñ altūn virdük de 

(13) sen birkaç gün mühlet iste ve ḳa╣ını daḫi saña ṭarafdārlıḳ idüb bir müddet seni 

imhāl (14) ider ba▓de allah ker┬mdür ve keşki param bende olmuş olaydı cümle seni 

saña tesl┬m  (15) idüb bu derd-i ▓aẓ┬mden ḫalāș bulaydıḳ lakin ne çāre z┬rā pederüm 

malumı ölmaden (16) almuşdır.” didi. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥalle geldükde șabāḥ 

taḳrib itdiġi görüb (17) sukūt eyledi. 

**İKİ YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma şürū▓ idüb dir ki: Pes bunlar zikr itdügümüz keyfiyeti 

müzakere (19) iderken nā-gāh ḳa╣ı ṭarafından maḥżar gelüb ḳapuyı çaldı. ‘Alaaddin’e 

(20) aceb elfāżı diyüb maḥkemeye da▓vet itdükde ‘Alaaddin beş altun çıḳarub (21) 

maḥżara tesl┬m ve “Ey ▓ammum! ╦anġı ╫er’ade vardur ki bir ādem aḫŞām bir zevce 

tezvic idübde (22) ▓al┬ü’ș-șabāḥ anı zevr ile tatl┬ḳ itdürürler.” didükde maḥżar “Ey oġul! 

Bu cā■iz geldir (23) ve zeveriyle ṭalāḳ olmaz eġer sen şer’abesini bilmez iseñ ben seniñ 

ṭarafıñdan bu ╧abūl (24) olayum.” diyüb birlikte maḥkemeye vardılar ve ḳa╣ı ḥużūruna 

girdükleründe ḳa╣ı “Sen niçün (25) dünki vuḳū▓ bulan şarṭıñız üzre zevceni taṭliḳ 

itmediñ didi. 

 ‘Alaaddin  (26) sür▓atle ḳa╣ınıñ elini öpeyüm dirken bir kise altun ḳuraġına 

bıraġub ba▓de (27) ḥużūr ḳa╣ıda ṭurub ey imāmü’l-müslum┬n nice olur ki bendeñiz 

aḫşām ve ḳatında (28) tezvic itdugum zevceyi ▓al┬ü’ș-șabāḥ zever ile ṭelāḳad-ı da▓vet 

olunayum ▓aceba hiçbir mezhubda (29) böyle ḳul var mı didükte ḳa╣ı oġlum 

me▒hebimizde ecbār u elzām ile ṭelāk yoḳdur (30) ancaḳ eġer sen bu zevceden ayrılmaz 

iseñ ol şarṭ itdikleri on biñ altunı (31) virdiydi ‘Alaaddin  “Evet efendüm on biñ altunı 

virir lakin birḳaç gün [207a] (1) baña mühlet virüñ.” didükde ḳa╣ı üç gün mühlet 

virmekle ba’dü’l-⌠āvle (2) on güne iblāġ eyledi ve on günden șoñra ya on biñ altūn 

virmek ve yaḫud zevcesin (3) boşamaḳ şerliyle izin virüb maḥkemeden çıḳdı ve eve 

mü╧teżaü’z-zāt ve mālzeme (4) alub zevcesi olan zübayde la▓vediyeye varub 
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mācerāsını naḳl itdükde merḳūme  (5) “Ey ‘Alaaddin!  Giceler ve gündüzler beyninde 

nice mücāyibler ḥüdū╫ ider ve şā▓ir dirki (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) (arapça 

beyit)  dimüşdir ki meāli eġer mūcib ġabẓ u ġażb ḥāletiyle (8) mübtelā olur iseñ ḥareket 

ve otuzuñda ḥikem olub eni vü mülāyement ile ġaẓıñı def▓ (9) ḳıl ve eġer bir mușibete 

dū-çār olur iseñ șabr-u ╫ayāt ile müteḫālıḳ ol z┬rā taḥḳ┬ḳ-i zamān (10) ve devr-i 

zamānında olan giceler aġır yüklü ─atunlar gibidir ki ḫāṭra ḫaṭūr itmeyen (11) ḥālātler 

▀oġurub vilādete iridmektir ba▓de-i Zübeyde ḳalḳub ṭa▓ām sefere seni aḥżār (12) ve egil 

itdükden șoñra ▓avdini celep idüb zevceyle taġni ve telmihi ile meşġūl ḳaldılar (13) anlar 

ḥaz-u inbisāṭda iken nā-gāh ḳapıları çaḳub ‘Alaaddin  inüb baḳdıḳda ḳapuda (14) dört 

derv┬ş görüb sizler kimsiz diyü su’āl anlar daḫı biz ġaribü’d-diyār siyāh (15) derv┬şler 

zevḥaba▓ ve ġınā ile mübtelālarız ve sizde ġayet gü▒el șadā işittik merāmımız (16) şudur 

ki bu gice sizde misāfir ḳalub mesmū▓muz olan ġınā-ı aṭıfdan tena▓iş-i ervāḥ (17) 

idelüm ve bizüm daḫı şi▓r feninde mehāretimiz olmaġla siziñle menādime ve mecālise 

ideriz.” didükleründe  (18) ‘Alaaddin girüb Zübeyde’den est┬zār Zübeyde daḫı i▒in 

virmekle derv┬şān merḳūmunı (19) içeri alub maḫșūș bir o╣ada iclās u oklarına ṭa▓lim 

sefiresi taḳd┬m itmüş (20) isede derv┬şler akilden imtinā▓ ve bizüm maṭlū▓bumız ancaḳ 

ġınā vü semā▓idir akil deġildir (21) z┬rā şā▓ir (arapça beyit)  dimuşdir (22) ki bizüm 

merām u maḳșūdımız ancaḳ birbirimizle ictimā’ ve luṭf mevānisetiyle istimnā▓ (23) 

itmekdür yoḫsa egl-i şarb deġildir z┬rā egl-i şarba inhimāk ancaḳ behm-i aḫlāḳdır (24) 

biz ṭaşrada gü▒el bir șadā  işitdik ▓acaba ol ġınā șāḥabesi kimdi didiler Şehrazād (25) 

ḥikāyeden bu maḥalle geldükde șabāḥ-ı taḳrib itdiġini görüb sükūṭ eylemedi. 

(26) **İKİ YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (27) Şehrazād kelāma şürū▓ idüb dirki: Pes ‘Alaaddin derv┬şlere “Ol benüm 

zevcemdür (28) didi ve ḳıșșasını daḫı naḳl ü on gün va▓de ile on biñ altūn șadāḳa 

merhūn (29) olduġunu ifāde itdükde derv┬şleriñ yeri ey oġul ḥazn-ı ġam çekme ve 

ḫāṭırıña bir keder (30) getürme ben bir büyük ḫānkāhıñ şeyḫiyim ve tectidümde vafir 

derv┬şler vardur ben onlardan  (31) didiġiñ on biñ altūnı ṭoplarum lakin şimdi zavceñe 

söyle bize bir miḳdār ▓avd çalub [207b] (1) ġınā ile mesrūr itsün z┬rā bize göre semā▓ 

ḳuvvet muşābesindidir didi meġer iş bu dört (2) derv┬ş biri Hārūn Reşid ve biri ca▓fer 

meki ve diġerleri Ebū mevās ve mesrūr idiler (3) ve kelimeleriniñ sebebi idi ki ol gice 

ḫal┬feniñ canı șıḳılub ca▓fer’e didi ki egil (4) bu gice tebd┬le çıḳalum ve şehriñ arḳasına 
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keşt ve güẓār idelüm.” diyüb derv┬ş (5) heye■tine girüb çıḳtılar ve ▒ikr itdügümüz üzre 

iş bu ḫāneden merūr itdükleründe Zübeydenün (6) ġınāsını ve sazınıñ leṭāfetini işidüb 

içerü girdikleri ḥāșılı ol gice hezārān (7) ve menādime ile ḳalub fecr vaḳti taḳrib itdükde 

ḫal┬fe yașdıḳ altına yüz altun (8) ḳoyub gitdiler Zübeyde yașdıġı ḳaldırub ol yüz altūnı 

bulduḳda ‘Alaaddine (9) işte derv┬şler yüz altūn bıraḳmuşlar bunlar ile biz müḳtażı olan 

levāzımātımızı gör diyüb (10) çarşuya yolladı ol daḫı gidüb çarşudan müḳtażı olan 

eşyāları alub geldi (11) ve Zübeydeye gördüġi derv┬şlerüñ ḥālüñ on biñ altūnı 

götürmediler ġālibā ḫilāf (12) söylediler z┬rā bu muḳavele derv┬şler faḳ┬rü’l-ḥamildir 

diyüb șafālarında oturdular gice (13) olduḳda yine derv┬ş daḳḳ-ı bāb idüb isti▒ān 

itdükleründe Zübeyde var bunlar (14) içerüye al .”diyüb ‘Alaaddin’i irsāl ol daḫı varub 

derv┬şleri idḫāl ve “Efendiler (15) ▓acaba va▓d buyurduġuñuz on biñ altūnı getürdiñiz 

mi? didükde. “Ḫayır bugün mebsur olmadı (16) lakin yarın saña bir miḳdār kemiyā 

pişirüb ma▀lūbu└uzdan ziyāde ta⌠╩┬l iderüz hemān  (17) zevce└e emir eyle bir mi╧dār 

‘avd çalub ġınā itsün z┬rā derūnumuzu└ sem’a vafir mebl┬ (18) vardur.” didükleründe. 

 Zübeyde ▓avdını eline alub belā tav╧ıf  ġınā ve inbisāṭ ile meşġūle (19) oldı ve 

hezār-ı luṭf ve üns ile ḳonuşa da╧ fecr vaḳti taḳrib itdükde yine (20) Hārūn Reş┬d  yașdıḳ 

altına yüz altūn ḳoyub gitdi ve bu vece üzere (21) her gice gelüb ve gitdükleründe yüzer 

altūn ya╩dıḳ altına ḳoyub giderlerdi (22) diyü Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde 

șabāḥ-ı taḳrib itduguni görüb sukūt  (23) eyledi. 

**İKİ YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZINCI GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes onuncı günüñ aḫŞāmı olduḳda (25) 

derv┬şlerden bir e╫er ẓuhūr itmeyüb ▓adetleri üzre gelmedükde ‘Alaaddin  hezārġam 

(26) ve fiḳrde ḳalub onlara münteẓir ḳaldı ve Zübeyde’ye işte naḫır gicemiz oldı “Nice 

idelüm.” (27) didükde mūmā-ileyh șabāḥ dahā uzaḳdır güneş doġduḳda allah kerümdür 

(28) gel șafāmız ile meşġūl olalum diyüb le▓b ü inbisāṭda ḳaldılar gelelüm ḫal┬feye (29) 

meġer ḫal┬fe ol gice şehirde mıșır metā▓ı fürūḫat iden Bezirgānlarıñ birini aḫżār (30) ve 

sen vara müta▓a Mıșıriyeden olaraḳ bahar dünki biñ altunluḳ mal ile baġlanmış [208a] 

(1) elli yüz aḥẓār itmesini ve dünkiler üzerine mıșır tüccārlarınıñ şehbenderi Şemseddin 

(2) ṭarafından oġlu ‘Alaaddin irsāl olunan emānetdir diyü yazmasını fermān itdi. 
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 (3) Bezirgān daḫı gidüb Hārūn Reş┬d'üñ sibārişi üzre elli yüz māl tecehiz  (4) 

itdükden șoñra ḥıẓūr ḫal┬feye varub ifāde eyledükde ḫal┬fe bir ġulām-ı ḥabeşi (5) 

yanuna celb ve eline hediye olaraḳ altūndan ma▓mūl bir lakin ve ayrıḳ ve bir ḳaç semūr 

(6) körikler ve nefis şeyler ü on biñ altun naḳd ve bir mektūb virüb mükellef bir ḳaṭra 

(7) erkāb ve ol elli yüzi daḫı ḳaṭırlara yükledükden șoñra cümlesini olub filān  (8) 

maḥalleye götür ve oray vardugun ḥalde “Benüm efendüm Şemseddiniñ oġlu 

‘Alaaddin  (9) Ebūü’ş-Şāmānuñ ḫal┬fesi nerdedür?” diyü arayub bulduḳda iş bu elli yük 

ile bu emānetleri (10) ve mektūbu eline tesl┬m ve “Beni pederiñiz Şemseddin size irsāl 

eyledi.” diyü ifāde ḳıl diyerek (11) bu vech ile tāk┬d idüb irsāl eyledi ġulām daḫı 

bezirgān ile varub aḥmāl (12) me▒kūreyi ḳaṭırlara taḥm┬l idüb ebhet-i ▓aẓimiye ile 

maḥalle-i me▒kūreyi șoraraḳ (13) “Gitdi mi?” ġulām yolda ḳalsun gelelüm Zübeydeniñ 

ol ki zevc┬ ḳa╣ı ṭarafından ‘Alaaddin (14) taḫș┬ș olan on günüñ onuncı gicesi daḫı tekm┬l 

oldu. 

 ▓Al┬ü’ș-șabāḥ ḳalḳub  (15) umusını vardı. “Vay ▓ammum! Gel Zübeyde’yi 

ced┬d ḳocasından taṭl┬ḳ itdir diyüb (16) ikisi ⌠a’a ḳalḳub ‘Alaaddin ḫānesine mütevce 

oldular ḳapusına vardıklarında (17) mal ve imti▓a yüklü elli ḳaṭuru bir mükellef ve 

mez┬n ḳaṭıra binmuş ḥabeş┬ ġulāma (18) rast gelüb bu yükler kimindir?” diyü suāl ġulām 

bunlar “Benüm efendüm ‘Alaaddin (19) Ebūü’ş-Şāmā takdir pederi Şemseddin 

ṭarafından irsāl olunmuştur z┬rā mūmā- (20) ileyh Şemseddin seydi ‘Alaaddini sābıḳda 

emvāl-i ▓aẓmiye ile bu ṭarafa irsāl (21) itmüşdi ba▓de ▓arabān üzrine çıḳub bütün malını 

tehib ve ġāret itdüklerüni (22) işitdükde beni bu mal ile irsāl eyledi ve bu maldan mā▓idā 

on biñ altūn (23) taḳdu bu giceler ve bir altūn lakin ve ayrıḳ irsāl itdi.” didükde 

Zübeydeniñ pederi (24) ġulama “Ey oġul ‘Alaaddin mūmā-ileyh “Benüm ker┬memi 

tezv┬c itmüşdir gel ben (25) anıñ evini saña göstereyüm diyüb ‘Alaaddinü└ ḫānesine 

götürdi. Şehrazād (26) ḥikāyeden bu maḥalle geldükde șabāḥ-ı taḳrib itduguni görüb 

sukūt eyledi. 

(27) **İKİ YÜZ YETMÜŞÜNCİ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dirki: ‘Alaaddin  kuşe-i ḫānede ġam-ı şed┬d ve 

fikr mālāmızıd (29) ile ṭurur iken eviñ ḳapusı daḳ olduġunı işidüb “Ey Zübeyde! ġalibā 

senü└ (30) pederü└ beni ma⌠kemeye götürmek içün geldi didükde Zübeyde var ╧apuyı 

aç ba╧alum.” (31) didi. Ol daḫı idüb ḳapuyı  küşād itdükde Zübeyde’niñ pederi ve 
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mu▓ayyil ile bir ġulām-ı ḥabeşi [208b] (1) ve mal ile yüklenmuş elli ḳaṭır ḳapuda ṭurur 

gördi ġulām ‘Alaaddini gör (2) dükde derḥāl ḳaṭırdan nüzūl ve ettiġin būs idüb 

“Efendüm mıșır’da olan (3) pederiñiz beni bu emānet ile size irsāl eyledi.” diyüb ve 

şifāyı eline șunub (4) oḳuduḳda mażmūnunda selām ve suālden șoñra “Ey oġul ▓arabān 

körühinden sa└a (5) ḥușūl bulan neheb ve ġāret mesnū’umum olmuş olmaġla size 

ticaret imti▓asından (6) elli yük ve bir ṭaḳım e╫vāb ve bir semūr kürk ile altūndan bir 

lakin ve beraber yük irsāl (7) eyledüm oġlum mal içün ġam çekme bizde ḥaḳ ta’ālā’nın 

ni’meti çoḳdur ve sen müsteḥil (8) olaraḳ Zübeyde tāmende bir ḫatunı on biñ altūn 

mihr ile aldıġıñ mesmū’m olmuştur (9) duḫter merḳūmeniñ mihri daḫı ġulāmımız ile 

irsāl olunmuştur.” diyü yazıldugunı gördükde  (10) ‘Alaaddin ḳayınpederine dönüb “Ey 

peder! Şol ġulām ile olan on biñ altunı ḳızıñ (11) mihri olaraḳ ondan ḳabż ile ve iş bu 

yükleri daḫı maḫzinki götür tüccārlara firuḫat  (12) eyle ve ḥāșıl olan fā■idesi seniñ 

olsun ancaḳ ra■is malumı baña getürdükde (13) merḳūm ey oġul ḫāşā ve kellā vallāhi 

ben seniñ malıñdan bir şey’ almam ve zevceniñ mihrine (14) daḫı ▓alāḳam yoḳdur siz 

mābeyinü└izde ▓işrete baḳıñ ve birbiriñiz ile ittifāḳ idiñ diyüb (15) ikisi mu’āḫāneye 

girdükleründe Zübeyde pederine ey peder bu gelen kārbān kimiñdir didi (16) pederi 

bunları señin zevceñden żāy’i olan mala bedel olaraḳ pederi şems (17) sü’d-d┬n mıșırdan 

irsāl itmüşdir.” didi.  

Ba’de ‘Alaaddin  șandıġı açub Zübeydeniñ  (18) șadāḳını virdi ve ḳayın pederi 

yanundan aḳdıḳda Zübeyden’üñ evvel ḳi zevci “Ey ▓ammum! (19) Gel ḳız iki 

‘Alaaddin’den taṭl┬ḳ eyle.” didükde ’ammūsı “Ey oġul! Feymā ba’d (20) böyle söz 

ḳalmamuşdır z┬rā ▓ișmet anıñ elindidir dimekle merḳūm maḥzūn ve maġmūm (21) 

ḥāletiyle ḫānesine gidüb ḳahrından ḫastalanub helāk oldı fāmā ‘Alaaddin  (22) 

zevcesiyle memnūn ve mesrūr olub metme■inü’l-─ā▀ır ḳaldı ve çarşuya varub (23) cümle 

levāzımānı tedārik idüb geldi ve Zübeydeyi gördükde kimi ol derv┬şler bize nice (24) 

ḫilāf  söylediler ve va’dlerinde ḫalef ittdiler.” didükde Zübeyde “Efendüm şehebender 

(25) zāde iken bir paraye mālik deġil idük bizede ╧aldı ki ol fa╧irü’l-⌠āl (26) derv┬şlerdir.” 

didi ‘Alaaddin işte ḥaḳ cel ve ‘alā ḥażretleri bize ġınā virdi. (27) “Bir dahā gelürler ise 

onlara ḳapu açmam.” didükde Zübeyde “Niçün ḳapuyı açmazsan ḥāl  (28) buña anlarıñ 

ḳadumıyla bize ḫaber ḥāșıl olduġundan mā’idā bahr-ı gün bize yașdıḳ altına (29) yüz 

altūn ḳoyub giderler idi eġer bu gice gelürlerse bahr-ı ḥāl anlara ḳapı açaruz.” (30) diyüb 

șafā ve raḥatlarında ḳaldılar aḫşām olub żev-i nihār ġrūp şems ile (31) muḥtacib ▓anü’l-
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ebșār olub ve giceniñ żalāmı bütün vücūd ta’m┬m ve besāt [209a]  (1) üns┬ basṭ idüb 

server ve menādime hengāmı olduḳda bunlar şem’aların i╧ād çeşm (2) menādimeyi 

küşād idüb ‘ayş ve ‘işretle mekmūlü’l-murād oldular diyü (3) Şehrazād ḥikāyeden bu 

maḥale geldükde șabāḥ-ı taḳrib itduguni görüb sukūt eyledi. 

(4) **İKİ YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes mūmā-ileyh ḫālet-i enislerinde iken  

(6) ḳapu çalınub ma’hūd derv┬şlerine geldiler ‘Alaaddin  bunlara ḳapu açub ve ḫoş (7) 

geldiñüz “Ey yalancı! Gerühey diyüb içerüye aldı ve ba’dü’l-it’ām ve alā ikrām (8) 

derv┬şler ‘Alaaddin’e ‘acaba senüñ ḳayınpederiñ ile olan ḳa╣ıya kezine müncer (9) 

oldı.” diyü suāl ‘Alaaddin  daḫı ḥaḳ celle ve ‘alā ḥażretleriniñ ‘ināyetiyle tedārik (10) 

idüb “Pederüm ṭarafından elli yük met’a ve falan ve filān eşyā gelmuş ve ol müblaġ 

ile  (11) mādemizi tesviye idüb zevcem ba└a ╧aldı.” didükde derv┬şler vallaha bizüm 

derūnumuz (12) seniñ içün mañzūn ve maġmūm idi ve ellerimize bir şey geçmedi ki 

saña i’ade idelüm (13) diyüb sukūt itdiler ba’de ḫal┬fe ezāle żarūret içün meclisten 

ḳalḳub ṭaşraya (14) çıḳdıḳda Cāʿfer ‘Alaaddine sen odaya ri’āyet ḳıl z┬rā emirü’l-

mū’min┬n ḥażretleri bizüm (15) ile dir ‘Alaaddin “Efendüm benden sev’ādib ╩ādır oldu 

mı?” didi. 

 Cāʿfer “Ey ‘Alaaddin! (16) Aña ol ki ol ṭaşraya çıḳan ▒āt ḫal┬fe-i rūy-ı zem┬n 

ḥażreti Hārūn Reş┬ddür (17) ve ben Vez┬ri Cāʿferü’l-berümkiyim ve bunlar mesrūr ve 

Ebū Nevāsdır sen bir kere ‘aḳlıñla (18) ta’mil ve mıșır ile baġdad arasında olan mesāfeyi 

tefekkir it z┬rā saña vuḳū’ bulan (19) neheb ve ġāret ancaḳ on günden berü olmuşdur 

ḫaberiñ ne vaḳit pederiñe gidüb ve ne vaḳit (20) andan saña mal gele.” didükde 

‘Alaaddin  “Ey efendüm ya bu gelen eşyā kimden (21) geldi didi Vez┬r ḫal┬fe size vāḳ’a 

olan ferṭ mu⌠abbetinden ol eşyāyı bu vech ile (22) tert┬b ve șavbıña tesb┬l eyledi.” didi.  

Bunlar müẓākerede iken Hārūn Reş┬d (23) ṭaşradan içerü gelmekle ‘Alaaddin  

ayaġa ḳıyām ve zem┬n-i būs idüb du’āya şürū’ (24) eyledi ḫal┬fe “Ey ‘Alaaddin  

Zübeydeyi getür bir mi╧dār ġınā itsün ve ‘avd beni çalsun (25) diyü.” emir Zübeyde 

daḫı ‘avdını götürüb geldi ve öyle bir ḫavānınd-ı mülk itdi ki șaḫra-i (26) celmūd şiddet 

ṭarabdan ya ol dāved diyü naẓiḳ ide geldi șabāḥ olduḳda ḫal┬fe (27)’Alaaddin’e “Sen 

bugün yanuma gel.” diyü emr idüb gitdi ‘Alaaddin ise ḫaline (28) göre bir hediye tanẓ┬m 
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ve vaḳit-i żiḫāde varub ḫal┬feniñ ḥużūruna çıḳub (29) ┬’ti▒ār iderek hediyesini taḳd┬m 

eyledi ḫal┬fe daḫı merhaba diyüb hezārat lutıf (30) ile melāḳı ve derḥāl şehebender 

maḫșūș olan ḫale’t gidirüb ol rütbe-i [209b] (1) ma’lāya iclās eyledi çünki rütbe-i 

meẓkūre ‘Alaaddiniñ ḳayınpedriniñ rütbesi (2) idi. ▓Al┬ü’l-me▓ādet gelüb maḥallende 

cülūs itmek murād itdükde damādı yerinde oturduġunu (3) görüb müteccer ḳaldı ḫal┬fe 

“Ben anı şehinder itdüm.” didükte merḳūm zem┬n-i būs (4) idüb emir ve fermān 

efendümiñdir diyerek çıḳub gitdi. Şehrazād ḥikāyeden  (5) bu maḥalle geldükde șabāḥ-

ı taḳrib itdiġini görüb sukūt eyledi. 

(6) **İKİ YÜZ YETMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma şurū’ idüb dir ki: Çün ‘Alaaddin  şehbender mesnedinde 

temkin (8) idüb ticāret eyleme meşġūl oldı ve her șabāḥ divāna gidüb müdāvemet (9) 

iderdi ve bir müddetden șoñra ḫal┬feniñ nedimasından biri vefāt itmekle yerine ▓alā■ 

(10) add’i ned┬m ittiḫā▒ ve bin altūn māhebe taḫș┬ș idüb meẓhūr iḥsān ḫal┬fe  (11) oldı. 

 Günlerde bir gün d┬vāndan giderken ḫal┬feniñ mirāḫū▒larından A⌠medü’d-

Denf (12) ve ḥüsn-i şūmānām kimseler ile murāfaḳat itmekle ‘Alaaddin  A⌠medü’d-

Denf’e “Ey aġa ben seni (13) pederüm maḳāmına ṭutacaġım senden böyle ricā idermeġe 

sen daḫı beni oġul maḳāmında ḳoyasun.” (14) didi A⌠medü’d-Denf bu kelāmdan 

mesrūr olub ‘Alaaddin  ile ‘aḳd it (15) ve bitavtet eyledü ‘ahd ve em┬n idüb mābeynleri 

itḥād ve itlāfa vardı ve her gün (16) d┬vāndan birlikde çıḳub ḫānelerine giderler idi 

günlerde bir gün ‘Alaaddin  ▓al┬ (17) ü’l-▓āde ḫānesine inüb zevcesiyle oturur iken 

ezāle-i żarūret içün ḳalḳub (18) ṭaşraya çıḳdıḳda zevcesi olan Zübeyde ‘aẓ┬m bir șayḥa 

idüb sukūt (19) itdiġüni işitmekle sür’atle gelüb baḳduḳda Zübeyde’yi b┬-cān olmuş 

buldı (20) ve bu keyfiyetden müteḥayr olub aġlamaġa başladı ve merḳūmeniñ pederine 

ḫaber yollayub (21) cihāz u defnine meşġūl olub işini bitürdükde zevcesi içün maḥzūn 

(22) olaraḳ ḫānesine birḳaç gün münzevi ve münḳaṭ’ı ḳaldı Hārūn Reş┬d ise (23)  

A⌠medü’d-Denf çoḳca muḥabbet itdugunden zevcesi Zübeydetü’l-Me▓ūdiyeniñ 

vefātını işitdükde (24) Vez┬ri Cāʿferü’l-berümkiyi isteyüm vam’ā tebdile çıḳub ▓ 

A⌠medü’d-Denf’üñ ḫānesine (25) gitdiler.  

Ol daḫı ḫal┬fe teşr┬f itdiġini gördükde sür’atle ḳoşub zem┬ni (26) būs u hezār 

ta’ẓ┬m ile ḳonaġa idḫāl eyledi ḫal┬fe daḫı A⌠medü’d-Denf’üñ  (27) ḫāṭrını alub tesellit 
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virdi ve bu iki (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  beytiyle tesell┬t virdi 

ki meāli cümle ādem oġlanları her ne ḳadar (30) ṭul ḥayāt ve istiġāy-ı le▒▒āt ile selāmet 

ve necāt bulur ise de bahr-ı ḥāl (31) bir gün ḳanbūr olan tabūt üzerine ḥamil ve ref┬’ 

olınacaḳdır emdisebin ol keşike [210a] (1) bu ḥālete dū-cār olacaġından fā’ida kendü 

yañaġı üzerine ṭopraḳ vużū’ (2) olunacaġtur ne keyfiyetle olduġı ḥay╫┬yet ile mesrūr 

olub ve lehevvela▓b ile meşġūl (3) olur dimekdür ba’de ḫaline ‘Alaaddin’i ma’iyetiyle 

alub sarāya gitdi ve “Bu gice sen bizde (4) mehmār ḳal.” diyüb ol gice sarāyda iḳāmet 

ve▓al┬ü’ș-șabāḥ ḫal┬fe ḫavāș (5) cāriyelerden ḫavṭ ḳalub nām cāriye bedi▓atü’l-ibtisāmı 

yanuna da’vet  ve “Ben seni (6) ned┬m ḫānım ‘Alaaddin Ebū Şāmāna virdüm z┬rā anıñ 

zevcesi vefāt itdi merāmı (7) şudur ki añla ḥüsn-i mā’şeret idesün.” diyüb ‘Alaaddin 

Ebūü’ş-Şāmān’ıñ (8) ḫānesine irsāl eyledi diyü Şehrazād ḥikāyeden bu maḥalle 

geldükde sabāḥ-ı (9) taḳrib itduguni görüb sukūt eyledi. 

(10) **İKİ YÜZ YETMÜŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma şürū idüb dir ki: Ba’de Hārūn Reş┬d ‘Alaaddin’e (12) “Ben 

╦utü’l-╦alūb’ı saña hibe itdüm Zübeyde’ye ḫalef olsun.” didiysede mūmā-ileyh (13) 

kelām-ı me▒kūrı le▀afı █ann  itdi. Ba’de ḳonaġına vardıḳda ḳapusunda tevāşālar (14) ve 

sarāy ḫade’nleri ṭurduḳlarını gördü çün ╦utü’l-╦alūb tevāşālara ▓Alaa (15) ddin 

geldükde yanuma irsāl idiñ dimüş idi pes ‘Alaaddin  ḫāneye vușū (16) bulduḳda 

mütehayr oldu ve tevāşālar ╦utü’l-╦alūb’uñ emri üzre anı yanuna gitmeġe (17) da’vet 

itdükleründe ‘Alaaddin “Varın benden selām götürüñ ve maḫșūș alnını (18) öperüm ve 

yanuna varmaġa ḥaddim olduġunu ifāde idüñ z┬rā efendiye maḫșūș  (19) olan şey 

ḫadme’lere göre ḥarām me╫āyesündedür.” diyü ḫaber yollayub așlā yanuna (20) 

varmadı. 

 Günnlerde bir gün Hārūn Reş┬d Vez┬ri Cāʿfer ile tebd┬l ḳıyāfet idüb (21) 

’Alaaddin’ü└ yanuna geldiler ve bir miḳdār cülūsdan șoñra em┬rü’l-mü▓min┬n 

‘Alaaddine (22) “‘Acaba sen cāriyen ile iyü geçineyor musun?” didükde ‘Alaaddin 

“Efendüm ḳuluñuz (23) așlā cāriye ḳızuñ yanuna varmadım ve ol mu╧avele ḫal┬feye 

maḫșūș cāriye ḳullara (24) lā’iḳ deġildir ve ben şimdiye ḳadar yanuna varmadım ve ne 

keyfiyetde olduġunu bilmem.” didükde (25) Ḫal┬fe “Sen anı ḥużūruma çıḳar ki ḥālinden 

su’āl ideyüm.” didi ‘Alaaddin (26) sem’a ve ▀ā’a diyüb ḳutü’l-ḳalūbı ḫal┬feniñ ḥużūruna 
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celb itdükde (27) Hārūn Reş┬d merḳūmeden ḥaḳ┬ḳāt ḥali suāl ol daḫı ‘Alaaddin  așlā (28) 

yanuna varmadugunı ifāde itdükde ḥarem sarāyına gitmesini emr idüb kendüsi daḫı 

(29) ḳalḳub gitdiler. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥalle geldikte șabāḥ-ı taḳrib itdiġini (30) 

görüb sukūt eyledi.  

(31) **İKİ YÜZ YETMÜŞ DÖRDÜNCİ GİCE** 

 [210b] (1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Alaaddin  ise ol gün ─ānesinde 

ḳalub (2) irtesi gün ‘Aliü’ș-șabāḥ ḥużūr ḫal┬feye vardıḳda ḫal┬fe Cāʿfere “Sen 

‘Alaaddin  (3) ile es┬r bazarına varda ‘Alaaddin  içün on biñ altūna bir cāriye iştirā eyle.” 

diyü (4) fermān eyledi. Vez┬r daḫı ‘Alaaddin  ile es┬r bazarına vardılar ittifāḳa şehr ve 

ebisi olan  (5) em┬r-i ḫālden ġāyet çirkin ve ḳab┬ḥü’l-menzir ḥabẓilum baẓaza nāmında 

bir oġlu var idi. 

 Ol (6) günlerde bāliġ mübāliġ ricāl olmaġla validesi anı tezv┬c itmek isteyüb 

pederine ifāde (7) pederi daḫı “Ey ḫatun! Bizüm oġlumuz menfūr ṭabā’ olub ḳab┬ḥü’l-

menẓir ve giryeü’l-ḫaberdir anı (8) ḳabūl idüb kimse ḳızıñ virmez.” didükde vālidesi 

öyle ise “Sen aña bir cāriye alub (9) vir ki anuñ kendü mülki olmaġla anuñ ḥikmetinde 

ola.” didi. Pes mūmā-ileyh ol gün (10) oġluna bir cāriye iştirā itmesi içün es┬r bazarına 

alub gitdi. Pes ol aralıḳda delāl (11) Yāsem┬n nāmında ġāyet dilber ve cem┬’leü’l-menẓir 

na█ır bir cāriye (12) çıḳarub mezād itmeġe başladı. 

 Vez┬r mūmā-ileyh cāriye-i me▒ḳūreyi görüb pesend (13) itmekle behāsını biñ 

altundan küşād eyledi. Ba’de delāl cāriyeyi Vāli ṭarafından (14) geçirüb ol daḫı oġluna 

ara itdükde biñ cān ile ▓āşıḳ olub  (15) iştirāsına hemet ve birkaç altun artırdıḳda Vez┬r 

biñ altun daḫı șanem idüb (16) mezād da iki biñ altūna bāliġ olduḳda Vāli ṭarulub “Bu 

benüm ile arturan kimdür.” diyü suāl  (17) delāl Vez┬r ile ‘Alaaddin  olduḳlarını ifāde 

itdükde Vāli çekilüb mezāyededen (18) vazgeldi ve cāriye-i merḳūme ‘Alaaddiniñ 

üzerinde ḳalmaġla iştirā ve derḥāl azād idüb (19) nefsine nikāḥını ḳıydı ve anuñla 

mesrūr olub ol gice koyñun girdi.  

Çün delāl (20) cāriyeniñ parasini alub yolda gider iken ve eliniñ oġlu habẓālum 

baẓāza’ya (21) rast gelüb cāriyeden suāl ol daḫı ‘Alaaddin  olub tezv┬c itduguni aẓaze 

(22) itdükde merḳūm cāy-ı ‘aşḳ ile maḥmūm ve Yāsem┬n’üñ dildādeliġiyle ġarḳ deryā-
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ı hemūm (23) olub ṭoġru vālidesine varub “Ey valide pederüme söyle baña Yāsem┬n’i 

alsun.” didükde (24) validesi Yāsem┬n laġẓ┬ envā’i riyāḥından olan Yāsem┬n ẓan idüb 

“Vay oġul!  (25) Ben saña baġçemizden getirirüm pederiñe söylemeġe ḥācet yoḳdur.” 

didükde merḳūm ḫayır (26) ben delālde gördüġüm Yāsem┬n nām cāriyeyi isterüm 

dimekle merḳūme ḳocasına varub (27) “Sen niçün oġlumuza Yāsem┬n nām cāriyeyi 

almaduñ.” didi ve aldı. “Behey ḫatūn ben Vez┬r (28) ve ‘Alaaddin  ile başa çıkabilir 

miyim ol cāriyeyi anlar almuşlardır zal┬ü’l-feraż cāriye (29) benüm melekem olmuş 

olaydı da bunlar istemiş olaydılar anı virmeġe mecbūr olurdum.” didi (30) Şehrazād 

ḥikāyeden bu maḥalle geldükde șabāḥ-i taḳrib itdiġini görüb sukūt eyledi. 

(31) **İKİ YÜZ YETMÜŞ BEŞİNCİ GİCE**  

 [211a] (1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ḫatun merḳūme oġlanı bu 

ḳażıyyeyi ifāde (2) itdükde muḫitimiz dād ve ‘aşḳdan terk raḥāt idüb ḫasta (3) oldı 

vālidesi andan başḳa evlādı olmamaġla maḥzūne olub başı ucunda (4) oturub aġlarken 

bir p┬rezen yanuna geldi ki merḳūmeniñ A⌠med ╦amāḳam nāmında (5) bir oġlu olub 

serḳāt ve uġruluḳda nāẓırı yoġ idi ve bir ḳaç def’a ele (6) girmüş ise de meẓher ‘afv 

olub ḳurtulmuş idi tā bu def’a yine serḳat (7) itmekle ḫal┬fe ḳatl olunmasını fermān 

buyurmuş ise de Vez┬r Cāʿfer bir megi ricā (8) ve şefā’at idüb “Efendüm niçün bu ─abşet 

ḳanını girersin anı diri olan kimseler (9) mezārına be ṭar┬ḳü’t-tābid ḳoy ki ḫalḳ mūcib 

‘ibret olsun.” didükde (10) ḫal┬fe Vāliye tesāyum ve ḥabs meḫālda ile ḥabs ḫalineye 

vaż’ itmesini emr eylemüş (11) idi.  

Pes merḳūmeniñ vālidesi ‘acūze-i mersūme Vāli olan Em┬r Ḫālid’üñ ḫānesine 

(12) ḳad┬medin ber ve terdi olmaġla oġluna vardıḳda A⌠med ╦amāḳam “Ey valide! Sen 

niçün (13) Em┬r Ḫālid’üñ ḫānesine varub benüm içün ricā itmezsün.” didükde (14) 

vālidesi “Ey oġul ben saña bir ḳaç def’a serḳātle tevbe it diyü naș┬ḥat  (15) virdi ise de 

sen żalālet ve ġavāyetiñden vaz gelmediñ şimdi ne yüz ile ben Vāliye (16) gidüb seniñ 

içün ricā iderüm.” didi. A⌠med ╦amāḳam “Ey valide! Bu bir emir (17) miḳdārdır ve 

femyā ba’dı tevbe-i neşūc itdüm hemān Em┬r Ḫālid’üñ ḳonaġına ver benüm (18) içün 

ricā eyle.” dimekle ‘acūze-i merḳūme Vāliniñ ḫānesine gelüb oġlu ḥabẓalum (19) 

baẓāẓayı naḳl itdügümüz üzre ḫasta bulduḳda validesinden suāl ol daḫı (20) māde-i 

ḫastalıġını ifāde itdi. 
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 ▓Acuze “Ey ḫanum! Ne dirsün eġer ben bu cariyeyi size (21) getürmeġe ta’hd 

ider isem siz eşumi görür müsünüz?” didükde habẓalumın (22) vālidesi “Nice idersün?.” 

didi merḳūme “Efendüm benüm oġlum Aḥmed ╦amāḳam sārḳalarıñ büyüġü (23) olub 

ḥabs-ı müḫled eyle ḥabisḫāneye ḳonuldu eġer siz anı Vāli efendümiziñ hemetiyle (24) 

taḫl┬s iderseñiz bu cāriyeyi size getürmesine ta’hd iderüz.” didükde ḫatun (25) merḳūme 

bu ḫușūșı ta’hd idüb Em┬r Ḫālid’üñ gelmesine münteẓir ḳaldı. 

 Aḫşām  (26) olub mūmā-ileyh ḫānesine geldükde zevcesi yanuna varub A⌠med 

╦amāḳam içün (27) ricā itmeġe başladı ve seniñ oġluñ eyü olmasını ve ḫastalıḳdan şifā 

bulmasını (28) murad ider iseñ A⌠med ╦amāḳamı ḥabisḫāneden taḫl┬ș eyledükde Vāli 

merḳūmeniñ (29) ricāsını ḳabul ve ḥabsdan iḫrācını ta▓hd idüb irtesi gün d┬vāna 

vardıḳda (30) A⌠med ╦amāḳam’ı yanuna celb ve “Ey A⌠med sen serḳatden tevbe itdüñ 

mi?” didi. (31) A⌠med efendüm ḳuluñuz derūn-u dilden tevbe-i nașūḥ itdüm hemān 

benüm taḫl┬șime se’┬ [211b] (1) eyle diyü niyāz ve ricāya başladı. Şehrazād ḥikāyeden 

bu maḥale geldükde șabāḥ-ı  (2) taḳrib itdiġini görüb sukūt eyledi. 

 

(3) *İKİ YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes A⌠med ╦amāḳam tevbesini i’lān 

itdükden șoñra meVāli (5) merḳūm mu’ayyiliyle alub ḫal┬fe ⌠ażretleri’nüñ yanuna 

götürüb ⌠użūrunda zem┬ni būs (6) itdükde ḫal┬fe A⌠mede baḳub “Vay sāriḳ! Sen daha 

șaġ musun?” diyü ḫiṭāb  (7) bā’itināb itdükde merḳūm “Efendüm şaḳ┬ olan kimseniñ 

‘ömrü uzun olur.” diyüb (8) sukūt itdi. 

 Ḫal┬fe Vāliye sen bunı niçün buraya getürdüñ?” didi. (9) Vāli “Efendüm bunuñ 

ġāyet mesen iḫtiyār bir vālidesi var gice ve gündüz  (10) baña müdāvemet ve ricā ve 

niyāz idüb ╧ulu└uz ta’c┬r ider efendümden merḥāmet (11) istircā itmüş A⌠med daḫı 

tevbe-i nașūḥ itmekle anuñ içün ḫākbāy-ı hümāyunuñuza (12) götür dimeġe deryā-yı 

merḥāmetiñiz anuñ ḥaḳḳunda temevüc itsün.” didükde ḫal┬fe Vāliniñ (13) şefā’atini 

ḳabul ve A⌠med  ╦amāḳama ‘afv buyurub ḥāl seb┬lini taḫliye sāriḳlara matiş (14) başı 

nașb idüb diyü anda istiḥdām itdi. Vālidesi daḫı Vāliniñ ḫānesine teşekkür (15) içün 

varduḳda ḥabżalum baẓāẓanıñ māderi merḳūmeye işte oġluñuz ḥabisden (16) vāreste 
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oldı. “Şimdi bizüm va’dimiz ḳalmuş baḳalum oġluñuz ne yapar?” didükde ‘acūze (17) 

”Efendüm artıḳ bu madde bizüm üzerümize farż olmuşdur hemān șafla ḫātır ile ḳalıñ 

behr-i (18) ḥāl benüm oġlum ‘Alaaddin’üñ helākına sa’y idüb maṭlūb olan cāriye (19) 

size ḳalur.” didi. Oġlunuñ yanuna varub “Ey oġul seni ḥabsden taḫl┬ș iden (20) ancaḳ 

Vāli efendümizdir ve bu sa’i cem┬liñ seb┬ oġlu ḥabẓālum baẓāẓadır z┬rā (21) ’Alaadd┬n 

Ebūü’ş-Şāmāt Yāsem┬n nāmında bir cāriye almuş Vāliden evvel ḥabẓālum anı (22) 

görüb ‘aşıḳ olmuş pes ben ḥanuñ ol cāriyeyi ḥile ile anlara ibșāl ideceġiñi  (23) ta’hüd 

idüb taḫl┬şiñe ricā itdüm anlar daḫı sa’i idüb seni ḥabisden iḫrāc (24) itdiler şimdi behr-

i ḥāl  bu hușūșa sa’i itmelisün.” didükde. 

 A⌠med ╦amāḳam “Ey vālide (25) ben ‘Alaaddiniñ ḳatiline ve cāriyesiniñ 

celbine ta’hüd iderüm ve bu ḳolay şeydir ben (26) bu gice ẓarfında ḫüdameti icrā 

iderüm.” didi. Çün ol gice māh-ı ced┬diñ ibtidāsı idi (27) ibtidāsında ‘adeta ḫal┬feside 

Zübeyde’nüñ yanuna varub bitavted iderdi ol gice (28) ale’l▓āde mūmā-ileyhüñ yanuna 

gidüb geldükden șoñra ḫābgāha varmaḳ içün (29) șabūnub ḫal┬feye maḫșūș olan nişānı 

ve mühri tesbiḥi bir kürsi üzerine (30) ḳoyub ġulmān ḫāșa oṭasına bıraġub gitti ve 

gü▒ellik ana maḫșūș altundan  (31) ma’mūl bir ḳand┬l var itdiġiñe baş ṭarafında vuż’u 

olunmuş üç şāh-dāne incü olub [212a] (1) ba’żı ḫāșibetlere binā’ anı dā’imā olduġı yire 

alurdı anı daḫı eşyā-ı me▒ḳūre ile (2) ḳoymuş idi. Şehrazād ḥikāyede bu maḥale 

geldükde șabāḥ-ı taḳrib itduguni görüb (3) sukūt eyledi. 

  

**İKİ YÜZ YETMÜŞ YEDİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād tekm┬l-i ḥikāyede dir ki: Pes A⌠med ╦amāḳam ol gice nașfileyde 

serḳāt (5) alanı alub ṭoġru sarāya gitdi ve hevāner dibānını ḳoyub anuñla sarāyıñ ṭamına  

(6) çıḳub sālifü’l- ▒ikr eşyānıñ ḳonulduġu oṭaya girüb anda olan ġulmānı  (7) ırāḳdan 

benc-i tütsisi ile tecḫ┬r idüb cümlesi ulu gibi yatub ḳaldıḳlarında A⌠med (8) oṭaya girüb 

ḫilāfet nişānın ve mühri ve tesb┬ḥi ve ḳand┬l alub girdiġi yerden (9) çıḳub gitdi ve ṭoġru 

▓’Alaadd┬niñ ḫānesine gidüb alāy ṭamdan nüzūl ve peyuñ (10) oṭasına duḫūl birle oṭada 

╫emenmüş mermerleriñ birin söküb ol çaşdıġı eşyāyı anda (11) kömüb gitdi ki ol gice 

‘Alaaddin  cāriyesi Yāsem┬n ile bitavted itmüş (12) idi ve b┬-taḳd┬r allah te’āla leyle-i 

me▒ḳūrede andan ḥāmle olmuş idi. 
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 Gelelü ḫal┬feye (13) șabāḥ olub ferāşenden ḳıyām ve ol eşyāyı arayib 

bulmadıḳda nā’ire-i ġażi işti’āl  (14) ve ser┬r ḫilāfete intiḳāl Vez┬ri Cāʿferü’l-Bermeġiyi 

yanuna aḥżār idüb Vez┬r (15) geldükde ḫal┬fe ġażab ḥāletiyle oldugunı görmekle hemān 

efendümüñ ḫāṭır hemān bunı (16) ne ḫușūș içün münfa’il olub da e╫r ġażab rūy-ı 

pernūrlerinde lā’ḥ oldı  (17) diyu suāl ḫal┬fe daḫı mādeyi Vez┬re naḳl iderken Vāli ile 

A⌠med ╦amāḳam daḫı rikābe  (18) gelmeleri tevāfıḳ ve “Bu dermiyān olan māde-i 

cümlesine ifāde ve bu sārıḳuñ bulunması sizden (19) isterüm.” didükde Emir Ḥālid 

“Efendüm sarki muḳāvelesinde bulunan ╧avret taḥḳ┬k ol serkiden (20) tükün itmüşdür 

ve bu muḳāvele mādeye ecneb┬ olan ādem cesāret idemez ve ṭar┬ḳini bilemez (21) z┬rā 

yabancı adam sarāy-ı hümāyanıñuzda olan oṭalarıveu maḥalleleri ve keyf┬yetleri 

bilmez.” (22) didiyse de ḫal┬fe “Ben bilmem bahr- ı ḥāl bu sāriḳ┬ bulmalsıñuz ve alā sizi 

ḳatl iderüm.” (23) didükde. 

 Vāli “Efendüm işte A⌠med ╦amāḳam cümle sāriḳaları bil ve eger ol bu eşyāyı 

bilmezse  (24) başḳası muṭlaḳa bulamaz.” didükde A⌠med ╦amāḳam zem┬n-i būs “Vay 

em┬rü’l-mū’min┬n! ben sāriḳ┬ (25) himmet ‘alyeñiz ile bulurum lakin ḳulu└uz ile ḳa╣ı 

ṭarafından iki kişi ve Vāli ṭarafından (26) iki kişi ta’y┬n idiñ ki şübhe itdugum yirlere 

girmek istedügümde kimse mān’i olmaya ve böyle (27) i▒in vir ki gerek Vez┬r ve gerek 

sā’ir ve kelāvā’iyānıñ ḫānelerini teft┬ş ideyüm.” didükde (28) ḫal┬fe ibtidāsın “Benüm 

sarayumı teft┬ş ḳıl ki başḳalara söz ḳalmasun.” diyüb ‘Ali (29) ü’l-iṭṭilāḳ i▒in ‘alum 

virdükde ╦amāḳam “Efendi fermānıñız ‘ayn ḥikmetdir z┬rā bu fi’ile cesāret (30) iden 

kimse ecnebi deġildir belki sarāy-ı hümāyanuñuza girüb ni’metiñiz ile yürürde (31) 

olanlardan șadūd itmüşdir.” diyüb ve ḳa╣ı ṭarafından iki şāhid ‘adl eyle ve Vāliden 

[212b] (1) bir ḳaç kişi alub teft┬ş-i şürū’ ve güyā ḥükümet ve rașid ile ma’mūl baḳır ve 

temür (2) ve fevlādıdan meșnū’ üç budaḳ alub ibtidā-i sarāy-ı ḫal┬feye ba’de ve zirk (3) 

ḳonaġına gidüb aradı ve andan sā’ir-i erbāb-ı mināsabık ḫānelerine gidüb ḥasbü’l-

fermān (4) ḳonaḳlarını teft┬ş eyledi Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde șabāḥ-ı 

taḳrib itduguni (5) görüb sukūt eyledi. 

(6) **İKİ YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de A⌠med ╦amāḳam ‘Alaaddin 

ḫānesine varduḳda (8) mūmā-ileyh yanlarına çıḳub ol kebkebe-i’azmiyeyi görüb “Siz 
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ne isterseniz bu (9) suāl Vāli daḫı ḥikāyeyi naḳl itmekle hemān belā tav╧ıf behūruñ 

ḳonaġı teft┬ş (10) itdük.” didükde Vāli ẓāhirde imtin’ā yüzün gösterib “Bizüm ne 

ḥaddimiz vardur hemān (11) size gelmekden merām mādeyi ifāde itmekdür.” didükde 

‘Alaaddin  ḫaber bahr-ı ḥāl ḫānemiz (12) daḫı teft┬ş olunsun diyerek merḳūmunı içerüye 

aldıḳda A⌠med ╦amāḳam hemān (13) ol būd aḳları iḫrāc ve ceset cevābdaru└ iderek 

ḫāneyi teft┬ş itmeġe başladı. 

 Tāz┬r (14) zem┬n-i ḫānede me▒ḳūr eşyāyı defn itdiġi yere gelüb elinde olan 

budaḳları yanuna (15) taḳrib itdükde güyā budaḳları zem┬ne eġilüb mermer üzerine 

düşdükte ╦amāḳam (16) ḫademelere “Bu maḥalli ḳazan baḳalum.” diyüb ol ṭaşı 

yerinden çıḳardıḳda altından (17) nişān ve tesb┬ḥ ve mühür hümāyun-ı temāyan olub 

ḳand┬l içlerinde bulunmadı. A⌠med ╦amāḳam  (18) ḳa╣ı ṭarafından ḳalan iki şāhidi 

yanuna da’vet ve ḥużūrlarında ol eşyāyı (19) gömüldüġü yerden iḫrāc ve ol eşyāyı 

‘Alaaddin’üñ ḫānesinde bulunduḳlarını (20) i╫bāt idüb ṭoġru ḫal┬feniñ ḥużūruna götürdi 

ve ol gürültü e╫nāsında (21) A⌠med ╦amāḳam Yāsem┬n nāmında olan cāriyeyi 

ḥaremden iḫrāc idüb Vāliniñ (22) ḫānesine  iletüb ḥabẓālm baẓāẓanıñ vālidesine tesl┬m 

ve ol daḫı derḥāl oġlanı (23) eyșāl idüb merḳūm gödüġi yerle ḫastalıġı gidüb birinden 

ḳıyām ve elini Yāsem┬n’e (24) uzattıḳda merḳūme “Ey ehl-i iman! ╦anḳı şeri’atda 

cā■izdir ki bir ḫatun iki ḳocaya (25) vara me’▒a ben şimdi ḥāmileyüm bu olmayacaḳ 

şeydir.” diyerek rūy-ı imtin’ā gösterdükde (26) merḳūmuñ vālidesi kelāma tașdi idüb 

“Bıraḳ oġlum senden nā’il vasāl olsun (27) ve alā seni envā’i ‘ażāb ile ḳatl iderüm.” 

didükde Yāsem┬n “Ey fācre seniñ bu sözüñ  (28) nedür ḳatl idecek iseñ it ve alā benden 

başḳa şey’ ma’mūl deġüldür.” didükde  (29) merḳūmeyi ḥażūr olub ismine “Senüñ ne 

ḥaddiñ vardur ki baña böyle cevāb viresin (30) eġer ‘Alaaddin  ile isti’ẓām ider iseñ 

‘Alaaddin  ḳatl olunacaḳdır.” diyüb (31) ve derḥāl Yāsem┬niñ üzerinde olan mücevherāt 

ve e╫vābıñ cümle sen nez’i mu▀ba⌠a itdirüb [213a] (1) adını ─idmetlere ta’y┬n eyledi. 

“Mādem ki sen oġluma rām olmazsun bu ⌠āletde ╧alursun.” (2) didükde Yāsem┬n “Ey 

‘acūze-i ne⌠s eger bundan z┬yāde ⌠a╧āret ve me▒alet var ise (3) hemān der┬ġ itme 

velābin pak dāmeni lav╫ zinā ile meū╫ idemem diyüb ma▀va─da (4) olan siyāh ‘Arablar 

ile ╧alub ─idmet ile meşġūle ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (5) geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(6) **İKİ YÜZ YETMÜŞ ╬O╦UZINCI GİCE** 
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 (7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: “Sözümiz ‘Alaaddine na╧l idelüm çün 

vāli ‘Alaaddini (8) alub buldıġı eşyā ile ⌠użūr ra─l┬feye getürdükde eşyā-i me▒kūrede 

╧and┬l bulunmamaġla (9) ─al┬fenü└ ġażabı ‘ulūnūb ‘Alaaddine sen ╧and┬li nereye 

╧odu└.” diyü suāl ol da─ı (10) ser╧enden tebri “Ey devletlü! Efendüm ╧ulu└uz ne ser╧at 

itdüm ve ne de ╧and┬li gördüm (11) bu iftirāyı ba└a iden allahu ta’āl┬den bulsun.” didise 

de ─al┬fe mūmā-ileyh tekd┬r (12) ve vafir levm ve ta’z┬r itdükden ╩o└ra sālb olunmasıyla 

fermān buyurub celleādlara tesl┬m (13) idüb  ma⌠al-i siyāsete irsāl eyledi. 

 Pes bunlar yolda giderler iken ‘Alaaddin’ü└ peder-i (14) ma’nūyesi olan 

A⌠medü’d-Denf’ü└ itbā’ndan ⌠üsn-ü şūmān nām kimse rāst gelüb (15) işbu ⌠ālet-i 

‘ac┬beyi gördükde ╧oşub A⌠medü’d-Denfe gitdi ve “Ey efendüm sen ne (16) ▀urayorsun 

oġlu└ ‘Alaaddin i ╩alb itmege getüreyorlar.” didükde A⌠medü’d-Denf’ü└ (17) ‘a╧lı 

başından gidib “Ey ⌐asan! Sen ne dirsün şimdi nice ideyüm?” didi. ⌐asan “Efendüm 

(18) ‘Alaaddin bu esnād ve lenān ser╧atden biridür ve vu╧ū’ bulan keyfiyet düşman 

işidür i╧tiżā (19) idir ki siz anu└ ta─l┬╩ine sa’i idüb ve ⌠abis─ānede ╧atle müste⌠a╧ 

olanlardan ‘alā (20) ü’d-d┬ne şebye bir lkişi getürüb celleāda ╩alb itdirüb anı yanü└a velb 

isesün z┬rā (21) cellādlar senü└ emrü└e mu─ālefet idemezler ba’de kābr-i ▀ar┬╧ bulalum.” 

didükde A⌠medü’d-Denf (22) der⌠āl ╧oşub ⌠abis─āneye vardı ve ‘Alaaddin’e müşābe 

bir vācib in╧tisal (23) ādemi i─rāc ve yüzini örtüb A⌠medü’d-Denf bir ▀arafdan ve ‘ali 

z┬ba╧ Ba╩ra nām (24) şākirdi bir ▀arafdan alub dar aġacına getürdiler ki ol va╧it cellād 

‘Alaaddin’i (25) ╩alb idecek idi. 

 A⌠medü’d-Denf sür’atle Cellād’u└ ayaġına ba╩ub ┬╧ā█ itmekle (26) mer╧ūm 

A⌠mede iltifāt ve “Ey efendüm benden ┬rā╧ ülke bende└üz ışumi göreyüm.” didi (27) 

A⌠med Cellād’a “Sus ey ─ab┬╫! Sen şol ādemi alda ‘Alaaddin’ü└ yerine ╩alb eyle.” 

diyüb (28) getürdügi ādemi anu└ eline virüb ‘Alaaddin i aldı ve ⌠üsn-ü şūmāna virüb 

─āne (29) sine irsāl eyledi. 

 Ba’de varub a└a ╧avuşdu╧da ‘Alaaddin  A⌠medü’d-Denfden teşekkür (30) idüb 

─ayır du’ā itdi ba’de A⌠medü’d-Denf “Ey oġul sen niçün böyle itdü└ ⌠āl bu ki [213b] 

(1) ⌡al┬fe sa└a ço╧ ikrām idüb rüybe-i ‘aliyāya irişdürüb em┬n ismiylem (2) tel╧┬b 

eyledi.” didükde ‘Alaaddin  “Ey peder vallahü’l-‘a█┬m bu māddeden benüm a╩lā ─aber 

(3) yo╧dur ve ⌠a╧╧ımda iftirādur ve bu bir ╧öy düşmanu└ fi’ilidür lakin ben bu keyfiyeti 

ideni allaha (4) ⌠avāle itdüm.” didükde A⌠medü’d-Denf “Ey oġul femā ba’d Baġdādda 
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i╧āmetü└ münāsebeti (5) ╧almadı z┬rā melūk ve pādişāhlar bir kimsenü└ ▀alebinde 

olurlarsa ol ādem ta’b (6) ve meşa╧╧at çeker gel ben seni İskenderiyeye götüreyümde 

orada ╧al tā ki ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (7) ⌠ażretleri sa└a bir ▀ar┬╧ i⌠sān ide.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (8) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(9) **İKİ YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Ba’de A⌠medü’d-Denf ⌠üsn-ü şūmāna 

“Ey oġul (11) ben ‘Alaaddinü└ ma’iyetiyle giderüm ve ─al┬fe ⌠ażretleri benden suāl 

iderse (12) çiftliġine gitdi.” diyü söyle ki beni bir ╧ac gün aramasun diyüb ‘Alaaddin  ile 

(13) çı╧ub yola revān oldılar giderken yolda ╧a▀ıra binmüş iki Yahūdiye rāst (14) gelüb 

A⌠medü’d-Denf mer╧ūm Yahūdileri ╧atl ve ol ╧a▀ırlaru└ üzerine binüb gitdiler (15) 

ayās nām şehre vusul buldu╧larında ╧a▀ırları orada bıraġub bir sefineye süvār ve andan 

(16) İskenderiyeye tevciye āmāl itdiler a└a vu╩ūl buldu╧da delāl çarşuda bir ─ūrdacı (17) 

dükkanı firū─at ider bulub A⌠medü’d-Denf dükkan mersūmı artırara╧ iştirā eyledi. 

 (18) Ba’de varub açdu╧da içünde bir döşenmüş o▀a ve vafir ─ūrda eşyā ve 

sefinelere (19) ma─╩ū╩ yelken ve ⌠ala▀ ve direk mu╧avelesi aletler bulub ‘Alaaddin’e 

tesl┬m ve “Ey oġul (20) sen kendüni gözet ve bunda alış veriş ile meşġūl ╧al tā ⌠a╧╧ cell 

ve ‘alā ⌠ażretleri (21) “Sa└a bir yol ibrāz ide ve ben Baġdāda varub kendüme bir ▀ar┬╧ 

itdükden ╩o└ra dönüb (22) sa└a gelürem.” diyerek vedā’ idüb bir sefineye süvār olub 

gitdi ve ayās şehrine (23) vu╩ūl buldu╧da anda bıra╧dıġı ╧a▀ırlara rükūb idüb Baġdāda 

‘az┬met (24) ve vu╩ūl buldı ve ⌐asan Şumāndan “‘Acabā ─aşl┬fe ⌠ażretleri benüm içün 

(25) suāl itdi mi?” didi. ⌐asan ─ayır a╩lā senden ╩ūāl itmemüşdür anca╧ (26) bir gün 

‘Alaaddin’ü└ dar aġacı yanundan merūr ve ma╩lūbe ba╧ub bu ‘Alaaddin’e (27) 

be└zemez didi. Çün Vez┬ri Cāʿfer anu└la bile idi cevaba ta╩di idüb “Ey efendüm! (28) 

Olmuş olan kimsenü└ ╩ūret-i a╩liyesi taġ┬r ider dimekle defn olunmasına fermān (29) 

buyurub gitdi ve ‘Alaaddin  nesyā mensiyā onu dilde.” didi. Bunlar bu ⌠āllerinde (30) 

╧alsunlar gelelüm Vālinü└ oġlı ⌠abi█lem ba█ā█aye çün Yāsem┬n kendünden imtinā 

[214a] (1) itdi ‘aş╧ı  müşetted olub derūndan ─atalanub helāk oldı fāmā Yāsem┬n ki (2) 

‘Alaaddin’ü└ cāriyesidür aġasından ⌠āmile ╧almamaġla vaż’ ⌠amilelik mi’ādı (3) ⌠ülūl 

itdükde māh-ı āsumān gibi nūr-ı ⌠üsnle müsteżi bir ġulām velādet ve mutab─ide (4) 

olan cāriyeler a└a abaluk idüb ismini arslān ╧oydı ve terbiyesiyle meşġūl ╧aldı. (5) diyü 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale vardu╧da ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(6) **İKİ YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ġamām mūmā-ileyh seni iki sāle (8) 

vardu╧da bir gün ‘aliü’l-ġafile validesinden ayrılub ▀oġru vāli Em┬r Ḫālid’ü└ (9) 

oturdıġı ma⌠ale vardı. Em┬r Ḫālid arslanı gördükde şemāil-i latife ve ma⌠āsun (10) 

█ar┬fesini begenüb ╧ucaġına aldı ve ‘Alaaddin’e ġāyet müşābe oldugunı görüb (11) 

─āl╧a tesb┬⌠ eyledi. Pes Yāsem┬n arayub bulmadu╧da arayara╧ Em┬r Ḫālid’ü└ (12) 

yanunda oturur buldı. 

 Çocu╧ da─ı vālidesini gördükde yanuna varma╧ (13) istedise de Em┬r Ḫālid 

çocuġu ╧oyuvirmeyüb ve “Ey cāriye buraya gel” diyü emir (14) ve yanuna geldükde bu 

çocuk kimü└dür diyü.” suāl ve mer╧ūme da─ı ‘Alaaddin’ü└ (15) oġlı oldugunı ve 

kendüsi vālidesi idügini ifāde itmekle vāli ben bu ġulāmı (16) evlād yerine ╧oyacaġum 

“Sen çocuġa pederü└ budur di ki ba└a ülfet itsün.” diyü (17) tenbiye idüb ġulāmı nefsine 

isti─lā╩ eyledi ve █āhirde evlād yirine ╧oyub (18) ⌠üsn-ü terbiyesini mülā⌠a█a ve ta’l┬mi 

içün ─evāce getürüb ╧ırāāt ve kitābete başlatdı (19) ⌠ā╩ılı arslān hezār-ı ni’metde 

büyüyüb ╧ābiliyetlü da─ı olmaġla ‘ulūm ve mā’rif┬ (20) ta⌠╩┬l ve vāli ╧atında ma’zez ve 

mükerrem olub ─al┬fe ⌠użūrına getürüb (21) beglik rütbesine nāil itdürdi ve d┬vāna 

müdāvemeti ⌠esabıyla A⌠med ╦amāḳam ile ülfet (22) peydā ve gāh be-gāh bir yere 

gelüb teeüs iderler idi.  

Günlerde bir gün A⌠med’ü└ ─ānesine (23) gidüb birlikde nūş ve ‘işrete  tafriġ 

itdiler pes A⌠med ╦amā╧a ‘işret (24) arasında sekerden nāşı ─al┬fenü└ o▀asından sirkāt 

itdügünü ╧and┬li getürüb (25) ┬kād ve anu└ latifiyle ‘işretlerinde tekm┬l murād itdi çün 

arslan ol ╧and┬li (26) begenüb “Ey A⌠med! Sen bu mü╩abā⌠ı ba└a vir.” didi. A⌠med 

“Ey oġul! Bu mü╩abā⌠ (27) virilecek şey degildür z┬rā anu└ içün niçe canlar gitdi.” 

didükde arslān bu (28) ─u╩ū╩dan merā╧a girüb u╩ulca ╧ażiyeyi tecessüs ve A⌠medi 

istin▀ā╧ itmege  (29) başladı ol da─ı neşvedār olmaġla sırrını ifşā ve arslān vālinü└ oġlı 

(30) █ann idüb ⌠abi█lüm be█ā█anü└ Yāsem┬ne olan ‘aş╧ı ve kendüsi irtikāb itdügi [214b] 

(1) ser╧ati ile ‘Alaaddin’ü└ keyfiyet ┬’dāmını na╧l itdi arslān ─ā▀rında ‘acabā (2) bu 

Yāsem┬n nāmında olan cāriye ve me▒kūr ‘Alaaddin  “Benüm pederüm midür?” 

diyerek (3) vahme girdi ve A⌠med’ü└ yanundan çı╧ub ─ānelerine vardı ve A⌠medü’d-

Denfe yolda (4) rāst gelmekle A⌠med ▀urub “Vallaha bu ġulām ‘Alaaddin  Ebūü’ş-

Şāmāta şebiyedür.” (5) diyüb arslāna “Ey oġul! Senü└ vālidenün adı nedür?” diyü suāl 
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ve arslān da─ı Yāsem┬n (6) oldugunı ifāde itdükde A⌠med “Ey oġul ╩a╧ın keder ve 

╧asāvet çekme senü└ pederü└  (7) ‘Alaaddindür hemān vālide└e git bu māddeyi ta⌠╧┬╧ 

idüb ba└a ─aber vir.” didükde (8) Arslān validesine varub suāl vālidesi da─ı ╧ażiyeyi 

Kemāliyle na╧l ve ┬rād itdi. (9) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (10) sükūt eyledi. 

  

**İKİ YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Çün Arslān validesinden ╧ażiyeyi ta⌠╧┬╧ 

(12) eyledi. Der⌠āl varub A⌠medü’d-Denfe söyledi ve “Ey peder ma’nvi ben şimdi (13) 

‘Alaaddin’ü└ oġlı oldugumı tey╧in itdüm senden ricā iderüm ki pederümü└ ╧anını şol 

(14) █ālumlardan a─▒ eyle.” didükde A⌠med “Ey oġul yā senü└ pederü└i kim ╧atl itdi 

(15) bilür müsün?” didi. Arslān “Anı ╧atl iden anca╧ A⌠med ╦amāḳamü’s-sārı╧dur z┬rā 

ben (16) anu└ ─ānesine varub ma’iyetiyle nūş ve ‘işrete meşġūl oldu╧da mer╧ūm beni 

(17) Vālinü└ oġlı █ann idüb ⌠āl-i serkende ─al┬feden çaldıġı ╧and┬li ⌠użūra (18) getürüb 

ya╧dı ve ben ╧and┬li begenüb andan istedugumde ╦amāḳam bu ╧and┬l a─re (19) virilür 

şey degüldür z┬rā anū└ içün nice canlar telefe dū-çār olmuşdur.” diyüb “Pederümü└ 

(20) ╧ı╩╩asını ve ⌠ab█alm ba█ā█ānu└ valideme olan ‘alā╧asını ve anu└ içün ─al┬fenü└ 

(21) eşyāsını ser╧at idüb vālidemi Vālinü└ ─ānesine nice getürdügünü ve pederümi (22) 

ol vesile ile ne günā ╩alb itdirdügünü birer birer na╧l itdi.” didükde. 

 A⌠med (23) “Ey oġul! Pederü└ intikām ve öfkesini alma╧ anca╧ em┬rü’l-

mūmin┬n ⌠ażretlerinü└ irādesiyle (24) ola bilür ve sen anu└ ⌠użūrında şecā’at ve 

cesāretü└i ibrāz ile olur şöyle ki (25) sen em┬r ─ālidden ricā eyle ki seni ma’iyetiyle 

─al┬fenü└ ⌠użūrına getüre getürmege (26) rāżı oldu╧da silā⌠ü└la ⌠użūra var ve yanunda 

hezü└i ibrāz ╧ıl bahr-ı ⌠āl ol va╧it (27) ─al┬fe ─oşnūd olub ey arslān benden murādu└ 

iste diyecekdür sen da─ı pederü└ü└ (28) ╧anını iste ve bu na╧l itdigü└ māddeleri tefhim 

idüb A⌠med ╦amāḳamu└ teftiş (29) olunmasını ricā eyle ben dahı sa└a müsā’de idüb 

mer╧ūmı teftiş idüb ⌠a╧╧ı (30) a█hār iderüm.” didükde Arslān sem’ā ▀ā’a diyüb gitdi. 

 Pes irtesi gün (31) ─al┬fe o╧ atmaġa ‘az┬met ve ol gün meydāna gicedeginde vāli 

isla⌠a seni [215a] (1) giyüb varmaġa ‘az┬met itdükde Arslān “Ey peder beni ma’iyetü└le 

al diyü ricā (2) ol da─ı i▒in virmekle isla⌠asını giyüb anu└la bile.” diyü ana çı╧dılar ve 
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─al┬fe ile (3) o╧ meydānuna vardılar pes infila╧ ba’ż ─āin kemānkesler ─al┬fe semetne 

╧a╩dā bir o╧ (4) atmaġla Arslān sür’atle ol o╧u└ p┬şgāhına çı╧ub ╩ana’at ile ─al┬fe 

▀arafundan anı (5) def’ ve atdıġı ādeme bir o╧ atub zemine düşürdügünü daire-i ─al╧ı 

görmekle sür’atle (6) şitāb ve ol ─āini em┬rü’l-mūmin┬nü└ ⌠użūrına celb idüb istin▀ā╧ 

olundu╧da (7) düşman oldugunı ve ‘an ╧a╩d ─al┬feye o╧ atdugunı i╧rār itdükde Hārūn 

Reşid (8) mer╧ūmu└ ╧atl olunmasına fermān ve Arslāna iltifāt idüb “Ey ġulām senü└ 

benden  (9) bir ma▀lūbu└ var ise dile ki vireyüm.” didükde Arslān ─al┬feyi (10) būs ve 

“Efendüm ben anca╧ pederümi ╧atl idenlerden pederümü└ ╧anını isterem.” didi. 

Şehrazād (11) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(12) **İKİ YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ─al┬fe Arslān’a “Senü└ pederü└ 

aya╧da ▀uran (14) vāli degül mi?” didi. Arslān “Ḫayır efendüm benüm pederüm 

‘Alaaddindür.” diyüb A⌠med ╦amāḳamdan (15) mesmū’i olan ╧ażiyeyi bas▀ ve ┬rād 

itdükde ─al┬fe A⌠med ╦amāḳam’u└ (16) ⌠użūra celb olunmasını fermān ve geldükde 

A⌠medü’d-Denf’e “Anı teftiş eyle.” diyü emir idüb (17) arandu╧da cebinden ╧and┬l-i 

mer╧ūmı i─rāc itmeleriyle ─al┬fe “Bu ╧and┬l sa└a nereden geldi.” (18) diyü suāl ⌠ālāt 

cebriye ile istin▀ā╧ olundu╧da mer╧ūm vā╧’a ⌠āli söylemekle gerek (19) A⌠med 

╦amāḳam ve gerek vāli a─▒ ve ⌠abis olunmalarını fermān buyurdı. 

 Vāli “Efendüm benüm (20) bu şeyden a╩lā ─aberüm yo╧dur bunı iden anca╧ 

zevcem ile ╦amāḳamu└ vālidesidür (21) ve ben arslāndan ‘afvını ricā iderüm.” didükde 

Arslān mer╧ūme şefā’at idüb sebilin (22) ta─liye itdiler ve şimdi var ‘Alaaddinü└ 

─ānesini küşād ve malını oġlına tesl┬m (23) ve zevce└e söyleduguni e╫vāb ve mücevher 

atını çı╧arub ‘Alaaddin’ü└ validesine  (24) iktisā ve ─idmetinde i╧āmet itsün diyü 

fermān eyledi ve yine Arslāna (25) dönüb “Benden dahā murādu└ var mı?” didi.  

Arslān “Efendüm ben anca╧ pederüm ile (26) mülā╧at itmek isterem anı sizden 

ricā iderüm.” didi ─al┬fe “Senü└ pederü└ ⌠ayātda (27) deġil ki ben seni anu└la cem’ 

idem keşki ⌠ayāda olubda bir kişi bekā-i mezdasını (28) vireydi ben anu└ merāmını 

i⌠sān ider idüm.” didükde A⌠medü’d-Denf der⌠āl ⌠użūr-ı (29) ─al┬fede zemin būs idüb 

“Ey em┬rü’l-mūmin┬n! ‘Alaaddin  ╧ulu└uz sāġ ve sālamdur (30) ve ⌠ālā İskenderiyede 
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─urdacılu╧ ile meşguldür z┬rā ben anu└ ma█lūm oldugunı [215b] (1) ve siz ╧atline 

pişmeyān olub anı isteyecegü└izi bilüb ta─l┬╩ eyledüm ve bir vācibü’l-╧atl (2) mecrimi 

⌠abisden i─rāc idüb yerine celleāda virdüm.” didükde ─al┬fe ġāyet (3) mesrūr olub 

A⌠mede imdi “Var anı yanuma getür.” didi ve ma╩rāf-ı seferiyeleri (4) olma╧ üzere on 

bi└ altūn virüb yollado mer╧ūm da─ı emūr-ü lāzimesini tedārik (5) idüb İskenderiyeye 

şedd-i ‘az┬met eyledi diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (6) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(7) **İKİ YÜZ SEKSEN DÖRDÜNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: A⌠medü’d-Denf gide ▀ursun gelelüm 

‘Alaaddin’e (9) pes mūmā-ileyh sālefü’▒-▒ikr na╧lumüz üzere A⌠medü’d-Denf anı 

İskenderiyeye getürüb (10) ─ūrdacı dükkanuna bıraġub gitdükden ╩o└ra alış viriş ile 

meşġūl olub (11) dükkanda olan eşyāyı firu─at iderdi günlerde bir gün ─ūrdaları 

╧arışdırur iken (12) bir ▀aġarcı╧ bulub derūnunda altūn zincir ile baġlanmış bir ─arze (13) 

buldı ki üzerine pes suret resm olunmuş ve e▀rāfında ġāyet ince ▀ılsımlar (14) yazıldugun 

görüb ol ╩ūretleri ⌠ek itdise de anlardan bir żarar █uhūr itmemekle ġālibā (15) bunlar 

fa╧▀ ziynet içün olunmuşdur diyüb firū─at itmek içün dükkanuna ub─te (16) eyledi. 

 Bir gün oturur iken na╩ārı ▀āifesidür bir ╧apudan geöüb ol ─arzeyi (17) gördügi 

birle ▀urub ‘Alaaddin’e “Sen bunı ╧ac ġuruş ile firū─at (18) idersün.” didükde ‘Alaaddin  

“Sen söyle ╧ac ġuruş virürsün.” dimekle ╧apudan (19) “Ben bi└ altūn virirüm.” didükde 

‘Alaaddin “Ḫayur bu bahā ile virmem.” diyerek ve ╧apudan da─ı (20) arınara╧ yüz bi└ 

altūna tebl┬ġ itdükde ‘Alaaddin  rāżı olub mer╧ūma b┬’ (21) eyledi ve ╧apudan egl 

“Benüm ile sefineme gidelüm ki sa└a parayi tesl┬m ideyüm.” didükde (22) ’Alaaddin 

ġulāmına “Eger A⌠medü’d-Denf gelüb beni arar ise şimdi gelür diyü ─aber vir.” (23) 

diyerek ╧apudan ile gitdi. Z┬rā dāimā A⌠medü’d-Denf’ü└ ╧advimine münte█ir idi. 

 Pes ╧apudan (24) ile sefineye vardu╧da ╧apudan altūnları ╩ayub tesl┬m itdükden 

╩o└ra “Ey efendüm! (25) Siz bizde bir ╧ahve içmez müsünüz?” didükde ‘Alaaddin  

“iyü” diyüb bir mi╧dār eġlendi (26) ╧apudan da─ı a└a bir şerbet ı╩mārlayub içirdükde 

der⌠āl başı dönüb (27) ölü gibi uyuyub ╧aldı. Meġer ol şerbetde benc ╧onulmuş idi 

╧apudan (28) ise der⌠āl yelkenleri küşād idüb limāndan çı╧ub gitdi ve bir mi╧dār (29) 

uzadu╧da bencü└ żedini virüb ‘Alaaddin  ifā╧at buldu╧da kendüni (30) vas▀-ı deryāda 
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bulmaġla ╧apudan “Sen beni nereye götürürsün?” diyü suāl ol da─ı “Ben seni (31) 

ma⌠būbeme ve ma’şū╧ama getürecegüm.” diyüb sükūt itdi.  

Pes bunlar yollarında [216a] (1) giderken bir ehl-i islām sefinesine tesādüf ve 

üzerine hücūm idüb aldılar ve cümle (2) müslümanları es┬r ve Derzinc┬r idüb cenve 

didükleri şehre götürdiler ve limanuna girmezden (3) ol ╧apudan bir sa⌠l─āneden merūr 

ve bir yālı p┬şgāhına gedükde sā⌠l─ānenü└ (4) ╧apusı  açılub içünden māhir ve bir 

du─ter-i peri peyker █uhūr ve ╧apudana “Sen ─arzemi (5) götürdü└ mi?” diyü suāl 

╧apudan da─ı “Evet” diyüb ‘Alaaddin’den aldıġı (6) ─arzeyi mūmā-ileyh tesl┬m 

itdükden ╩o└ra lumāna varub lenkerānandāz oldı ve ╦ralı (7) çı╧ub götürdügi es┬rleri 

‘arż eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (8) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(9) **İKİ YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Pes ╦ral-ı mez╧ūr ol es┬rlerü└ eb╧āsını 

revā görmeyüb (11) cümlesi ╧atl olunmalarını fermān idüb birer birer ma⌠al siyāsete 

ta╧d┬m iderek ╧atl (12) itdürdi tā ‘Alaaddin  yal└uz ╧aldu╧da ╧apudan içerü bir p┬rezen 

█uhūr ve ╦ral’a “Ey (13) oġul! Sen gel┬sā ─idmetiçün bir es┬r virmek ve ‘add itmüşidü└ 

niçün bunları ╧atl (14) eyledü└.” didükde ╦ral “Vallaha ─ā▀rumda ╧almadı lakin sen bu 

╧alan es┬ri al (15) gelisāya götür.” diyüb ‘Alaaddin’i mer╧ūmeye tesl┬m eyledi.  

‘Acūze da─ı anı alub (16) gelisāya iletdi ve i╧tiżā iden ─idmetleri gösterdi ki ol 

işü└ yal└uz ‘Alaaddin  (17) ⌠a╧╧ından gelmeġe mu╧tedür deġildi ve ol gice anda yatub 

elinden gelen ─idmetleri görmüş (18) ise de ek╫erisi ╧aldugundan ‘acūze geldükde “Sen 

niçün bütün işi görmedü└.” diyü (19) suāl ol da─ı elü└üz ol ╧adar ─idmetü└ ⌠a╧╧ından 

gelmeyeceġini ve bir yardımcıya mu⌠tāc idügünü (20) ifāde itdükde mer╧ūme ╧ılıc 

temüri heyetinde pirincden ma’mūl bir ╧amçı eline (21) tesl┬m ve i╧tiżā itdükde “Sen 

bu ╧amçıyı kim olursa olsu└ gördigü└ ādeme irāne (22) ╧ılub andan müsā’de iste bahr-

ı ⌠āl ol ādem gelüb sa└a yardım ve müsā’de ider velevkān (23) ╦ral ise de.” didi 

‘Alaaddin ol ╧amçıyı alub i╧tiżā itdükce ze╧aġa (24) çı╧ub geçenlere gösterdi ve her 

kime gösterür ise belā kelām ma’iyetiyle gelüb müsā’de (25) iderdi ve bu ⌠āl üzere on 

sekiz sene ╧alub günlerde bir gün ‘acūze-i mer╧ūme (26) yanuna gelüb “Ey ogul! Var 

galisādan çı╧ z┬rā yu⌠ınā ╧ralluk du─teri ⌠üsn-ü meryem (27) bugün galisānu└ 
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ziyaretine gelecekdür ve anu└ geldiġi gün bunda kimse ╧almaz.” didükde (28)  

‘Alaaddin  ╩avılub gitdise de ─ā▀rında “Şu ╧ralluk du─ter┬n müşāhede itsem (29) 

gerekdür.” diyüb köşelerü└ birinde gizlenüb oturdı nā-gāh mer╧ūme ⌠üsn-ü 

meryemü└ (30) Kemāl ziynet ve a─şām ile geldüġüni görüb mevhūb olan ⌠üsn ve 

cemālini da─ı (31) müşāhede itdükde bir na█aradan hezār-ı ⌠asrete düşüb bend-i zelfine 

baġlandı ve ma’iyetiyle [216b] (1) Baġdād’da fecāt ╧uvvet olan zevcesi Zübeydettü’l-

‘afv diyeyi girüb deryā-yı ─ayrete (2) düşüb ‘acabā o mıdur degilmidür dirken ╧ralluk 

du─teri ol ╧ıza “Ey Zübeyde! Bize bir mi╧dār (3) saz çal ve bir ╧ac beyt ile taġni ╧ıl ki 

tesliye-i derūn idelüm.” didügünü işitdi ol da─ı (4) “Efendüm ben sāzı elime alamam 

tāki siz ba└a buyurdıġı└uz va’dü└üzi vefā idesüz.” didükde (5) mūmā-ileyh “Sa└a 

itdügüm va’ad nedür?” diyü suāl itmekle mer╧ūma “Sen beni eglem ‘Alaaddin  ile (6) 

cem’ itmegi va’d itmüş idü└ ol ─u╩ū╩u└ vefāsını ister.” didi ╧ral ╧ızı da─ı “Ey (7) 

Zübeyde! Sen ▀ayyib-i nefis ile beni eglendür ki sa└a senü└ zevce└ müjdesini 

vireyüm.” dimekle (8) Zübeyde “Ya benüm zevcem nerededür?” didi. Du─ter “İşte 

buradadur ve sözimizi istimā’ (9) ider.” didügünü ‘Alaaddin  işitmekle hezār-ı ⌠ayret 

ile ▀urub ─amūş ╧aldı. (10) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt itdi. 

 

 

(11) **İKİ YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Zübeyde mūmā-ileyh bu sözini 

işitdükde (13) sazını alub ġınāya başladı. ‘Alaaddin  mer╧ūmenü└ ╩adāsını işitdicek 

‘a╧lından (14) b┬-hoş ve nefsine malik olmayub i─tifā itmüş oldıġı yerden █uhūr ve şitāb 

iderek (15) zevcesinü└ yanuna varub oturdı ve bir birine ma’ān╧a idüb şiddet-i 

sürurlarından bayıldılar (16) ve ayıldu╧larında Melike-i ⌠üsn-ü meryem mūmā-ileyh 

tehniye idüb bir yere cem’ oldılar. (17) Ba’de ‘Alaaddin  “Ey Zübeyde! Sen fevt 

olmadu└ mı? diyince Zübeyde “Efendüm ben olmadum ve ol (18) ba└a ⌠üdū╫ idüb 

⌠āletler cinlerden ╩udūr itdi ve beni alub buraya götürdiler (19) ve sizde ╧alan cesed 

benüm degül anca╧ bir cin ╩ūreti idi siz anı defn itdükden (20) ╩o└ra mezārı şı╧ idüb 

çı╧dı ben ise ol bayġunlu╧ ⌠āsetinden intibāh itdügümde (21) kendümi ⌠üsn-ü 
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meryemü└ yanunda buldum pes efendüm siz beni niçün buraya getürdü└üz.” (22) 

didügümde mūmā-ileyh “Ey Zübeyde ben ‘Alaaddin’e zevce olacaġımı ilhām ile (23) 

bildüm ‘acabā sen beni orta╧lıġa ╧abūl ider misin?” didi. Ben “Efendüm seni ╧abūl 

iderüm (24) anca╧ ‘Alaaddin  nerededür?” didüm ⌠üsn-ü meryem Zübeyde 

“Mülā╧ātınu└ va╧ti dahā gelmedi (25) z┬rā ‘Alaaddin’ü└ sābı╧-ı ezelde yazulmuş bir 

╧ac var▀ası vardur anı çeküb ist┬fā (26) itmedükce mülā╧ātı mesir olmaz ve buraya 

gelecekdür hemān ma▀menü’l-─ā▀ır ol ve bize saz ve (27) ġınā ile eglendür.” didi. 

 Ba’de ⌠üsn-ü meryem ‘Alaaddin’e sen beni zevceliġe ╧abūl ider müsün?” (28) 

diyü suāl ol da─ı “Efendüm senü└ d┬n ve milletü└ benüm d┬nime muġā┬rdür nice 

ictimā’muz mümkün ola (29) bilür.” didükde mūmā-ileyh “Ḫayır ben ba▀manda 

müslümānum ve on sekiz seneden berü d┬n-i (30) islām ile müşerrefe oldum ve sa└a 

müjde olsun ki arslān isminde bir oġlu└ [217a] (1) zuhūr itdi ve senü└ ma█lūm oldugunı 

Hārūn Reş┬de beyān idüb A⌠med ╦amāḳamı (2) ⌠abs itdürdi ve İskenderiyede 

dükkanu└da buldıġu└ ─arze ile seni getüren ╧abudanı (3) ma─╩ū╩ ben irsāl eyledüm, 

z┬rā ol ╧apudan ba└a ā’şı╧ olub va╩ālume ▀ālib (4) oldu╧da ben a└a sen İskenderiyede 

benüm ─erzemi ve yanunda bulunmuş olan ādemi (5) getürmeyince zelāl ve sālime nāil 

olamazsun.” didüm ol da─ı varub seni götürdi (6) ve “Pederüm ma’iyetü└le gelen 

es┬rleri ╧atl iderkenn senü└ ta─l┬╩ü└e ben sa’i idüb ol (7) p┬rezeni irsāl eyledüm.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (8) itdügünü görüb sükūt itdi. 

(9) **İKİ YÜZ SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Pes ‘Alaaddin  mūmā-ileyh 

(11) kelāmını işitdükde “Ey efendüm! Ol ─arzede ne ⌠ikmet vardur.” didi ⌠üsn-ü 

meryem (12) ol ─arze ra╩dlu ve ▀ılsumlu bir gencden alunmuşdur ve içünde peş ─ā╩a 

vardur ki bize (13) ġāyet menf’atlüdür va╧ti geldükce görürsen z┬rā benüm dedem sā⌠ır 

ve gençleri küşād itmege (14) mu╧atderdür bu ─arzeyi iti─rāc itdükde ╩a╧layub 

büyüdüġümde ba└a virdi (15) ve ben kitabü’l-hiye o╧uyub sürūr-u ā’lem ╩ali allahu 

‘aleyvessellemü└ nām sām┬lerini (16) gördügümden islām ile müşerrefe oldum ve ‘ilm-

i remlde da─ı “Sen benüm zevcem ola (17) caġu└i görüb ve ╧advim└e münte█ir ╧aldum 

ve ⌠ülūl va╧itde ol ╧apudan ile söz (18) baġlayub bu vechle seni getürtedüm ve 

perdemü└ da─ı ‘ilm-i remelde muhāreti olmaġla şöyle (19) gördi ki ikenderiyeden gelen 
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müslümānlar biri anı ╧atl idecekdür. pes bu ─u╩ū╩a (20) binā ol ▀arafdan gelen ehl-i 

islāmı ┬’dām itmekdedür imdi sen beni (21) tezvic ╧ıl.” didükde. 

 ‘Alaaddin  mūmā-ileyh tezvic idüb bir ╧ac gün orada (22) ╧aldılar. Ba’de 

‘Alaaddin  ⌠üsn-ü meryeme “╦al╧ memleketimize gidelüm.” didükde mūmā-ileyh (23) 

“Seni memleketü└e getürürem lakin gel bunda ki olan ışumizi tekm┬l idelüm.” diyüb 

anı (24) ma’iyetiyle alub pederinü└ ma⌠aline getürüb bir ufa╧ o▀ada ╩a╧ladı ve 

pederinü└ (25) yanuna vardu╧da ╦ral “Ey ╧ızum kelime└üz i╩ābet oldı, z┬rā bu gün 

benüm ─ā▀rum ġāyet (26) ▀ardur. Gel bir mi╧dār ‘işrete taġriġ idelüm.” diyüb ‘ayş ve 

nevşe meşġūl oldılar. Tā şarāb (27) ╦ralu└ ‘a╧lını der⌠icāb idüb b┬-i⌠sās oldu╧da 

mūmā-ileyh ‘Alaaddini oldıġı (28) yerden celb ve ╦ral’u└ ellerin ve aya╧ların bend ve 

mūcib ifā╧at ‘ilāclar virüb intibāh itdükde (29) islāma da’vet itmüşler ise de mer╧ūm-u 

küffarında Mı╩ır olmaġla ‘Alaaddin  anı ╧atl (30) ve keyfiyet-i ╧atlini müb┬n bir pu╩ula 

yazub göġsüne āvi─te idüb çı╧ub gitdiler ba’de (31) ⌠üsn-ü meryem ma’hūd ─azreyi 

i─rāc ve sırr bir ╩ūreti üzerine resm olunmuş [217b] (1) olan yüzi ⌠ak itdükde der⌠āl 

ġāyet münte█im bir ser┬r ⌠użūrlarına gelmekle (2) ‘Alaaddin  zevceleriyle üzerine 

temkin idüb “Bizi ╧aldır götür diyü emir itdükde serir (3) cū-i semāya irtikā’ idüb 

pervāz iderek gitdi.” diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale  (4) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügin görüb sükūt eyledi. 

(5) **İKİ YÜZ SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Bunlar ol vechle gidüb tā mer’ā ve 

giyāhdan (7) ─āli bir ╩a⌠rāya vardu╧larında ⌠üsn-ü meryem ol ─arezeyi da─ı i─rāc ve 

ev▀ā╧ resmi (8) üzerine ⌠ak olunmuş olan yüzini zemin ▀arafuna çevirdükde ser┬r ol sā’at 

yere inmeġe (9) başlayub vu╩ūl buldu╧da ─arzenü└ evtā╧ resmi üzerinde olan ▀arafunı 

⌠ak idüb (10) bize bir o▀a╧ ╧urulsun diyü emir itdükde der⌠āl ol mekānda bir o▀a╧ ā’li 

netā╧ na╩ib (11) olınub içünde oturdu╧larında yine ⌠üsn-ü meryem ─arzenü└ cümle 

yüzlerini āsumāna ref’ (12) ve āsmāü’l-llaha ⌠a╧╧ıçün “Bu zemin bütün kiyāh vusūllar 

ile ma’mūr  ve zemin olsun.” didükde (13) der⌠āl ol zeminde ırma╧lar a╧ub ve e▀rāfında 

aġac ve kiyāh mu╧avelesi bitüb ortalu╧ (14) bütün yeşil ve sebze oldı ba’de ─arzede 

sofra resmi ⌠ak olunmuş olan yüzini (15) semāya ╧aldırub ╧ısm iderek ▀a’ām estikde 

der⌠āl mükemmel bir sofra ▀a’ām (16) gelüb ▀evyene ╧adar tenāvül itdükden ╩o└ra 

istirā⌠ata tefriġ itdiler bunlar bunda (17) ╧alsun gelelüm beri ▀arafa. 
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Çün ki ╦ral mu╧tevellük oġlı ‘aliü’╩-╩abā⌠ pederinü└ yanuna (18) varub ╧atl 

olundugunı görüb gögsinde a╩ılmış olan bu ╩aleyi gördükde (19) ╧ażiyenü└ kenhne 

vā╧ıf olub ╧oşara╧ ken┬se-i ma’hūdaya varub hemşiresini (20) aramuş ise de p┬rezen 

mūmā-ileyh “Dünden berü görünmedi.” didükde der⌠āl ⌠āżır (21) olan leşkerini cem’ 

idüb hemşiresini ta’╧┬b eyledi. ‘Alaaddin  zevceleriyle (22) ota╧da oturur iken ıra╧dur 

ġabār-ı ‘a█┬m █uhūr idüb giderek açıldu╧da leşker (23) ‘a█┬m-i nümāyān itmekle ⌠üsn-

ü meryem ‘Alaaddin’e “Acabā mu⌠ārebede ╩abur ve ╫ebātu└ nicedür?” (24) didi. mūmā-

ileyh “Benüm ╫ebātum köpekde gömülmüş olan ╧azı└ ╫ebātı gibidür.” dimekle (25) 

⌠üsn-ü meryem gülüb der⌠āl ─āzere i─rāc ve üzerinde süvāri ╩ūreti resim (26) olunmuş 

olan yüzini semāya ref’ ve efsun o╧udu╧da çölden man█um silā⌠ giymüş (27) bir süvāri 

█uhūr ve gelen düşmana hücūm idüb tār-u mār eyledi. 

 Ba’de ‘Alaaddin  (28) zevceleriyle ma’hūd ser┬re binüb İskenderiyeye mütevce 

oldılar ve havāda uçara╧ (29) sā⌠esine vardu╧larında ⌠üsn-ü meryemi ve Zübeydeyi 

▀aşrada bıraġub kendüsi şehre (30) girdi. diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (31) sükūt eyledi. 

[218A] (1) **İKİ YÜZ SEKSEN ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (2) Şehrazād na╧l-i ⌠ikāyede dir ki pes ‘Alaaddin  şehire girüb dükkanuna 

vardu╧da A⌠med (3) ü’d-denf çı╧a geldiġini gördi z┬rā mer╧ūm sālefü’▒-▒ikr na╧lumiz 

üzere Harūn (4) Reşidü└ emriyle ‘Alaaddin i götürmek içün çı╧ub İskenderiyeye vu╩ūlı 

bu va╧it (5) te╩ādüf eyledi birbiriyle selāmlaşub vā╧’a ⌠ālumizi irād ve A⌠medü’d-Denf 

mūmā- (6) ileyh arslan isminde bir oġlı vücūda gelduguni  ve anu└ vāsı▀asıyla ─al┬fe 

ā⌠med (7) ╦amāḳamu└ itdügünü ġadara vā╧it olub gittüyi ma─╩ū╩ irsāl itdügünü ifāde 

itdükde (8) ‘Alaaddin  ben ibtidā Mı╩ıra varub peder ve mādeim göreyüm diyüb yine 

▀aşraya (9) çı╧dılar mesr┬r üzerine oturub Mı╩ıra mütevce oldılar tā Mı╩ıra vu╩ūl ve 

‘Alaaddinü└ (10) ma⌠allesine varub ─ānelerinü└ ╧apusını çalara╧ vālidenü└ yanuna 

girüb belā╧ātlarıyla (11) müşerref oldı ve üçgün i╧āmetden ╩o└ra cümlesi Mı╩ırdan 

╧a▀’am‘alāyı╧ ve Baġdād (12) semtine tevciye ‘azim ╩ādı╧ idüb oraya da─ı vu╩ūl ve 

⌠użūr ─al┬feye du─ūl (13) itdükleründe ‘Alaaddin  ⌠ikāyesini na╧l ve ┬rād itdükden ╩o└ra 

─al┬fe A⌠med ╦amāḳamı (14) celb idüb ‘Alaaddine tesl┬m ol da─ı reşte-i ⌠ayātını ╧a▀’a 

ve sırrını biride (15) idüb al▒ ‘ayş ve ‘işret ile aliü’l-memāt mevfūru’l-riġābāt ╧aldılar 

diyü Şehrazād (16) işbu ⌠ikāyeyi reşide-i ─itām itdükde şāh müşār-ileyh efedüm (arapça 
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ibāre)  (17) ki╫ret-i kerem ve şiddete se─ā ve ⌠alem ile mev╩ūf olan ▒evāt kerāmu└ 

⌠ikāyeleri ki╫ret üzere (18) ma⌠rur ve men╧ūldür ezcele ⌠ātem tā┬nü└ ġar┬b bir ⌠ikāyesi 

▒ikr olunmuşdur didükde (19) şāh müşār-ileyh nicedür ol ⌠ikāye didi Şehrazād ⌠ikāyeye 

aġaz idüb didük ketb (20) tār┬─de şöyle men╧ūldür ki ⌠ātemü’▀-▀āi vefāt itdükde oġulları 

müdfeni bir cebel şāha╧ü└ (21) tepesinde idüb ve yanunda ▀aşdan ma’mūl iki ⌠avż ve ol 

⌠avżu└ üzerine (22) bir ╧ac du─ter ╩ūretleri resim itmüşler idi ve ol ▀āġu└ altında bir 

ırma╧ ve aradıġı ki (23) oralardan merūr ve ‘abūr iden yolcılar oaraya gelüb ╧onarlardı 

gice oldu╧da ol (24) ▀aġü└ tepesinden ╩┬⌠e ve avāzlar işidürlerdi ╩aba⌠ olub mer╧ūmūn 

▀aġa (25) çı╧ub ceset civā ile ararlar isede kimse bulmazlardı bir def’a ‘Arab 

pādişāhlarından (26) ⌠am┬r Meliki ░ūü’l-Kera’ nām Melik ‘aş┬retinden ayrılub çı╧du╧da 

ol dereye gelüb (27) nahr-ı me▒kūru└ ⌠āfesinde b┬tavtet eyledi Şehrazād ⌠ikāyeden 

gelüb bu ma⌠ale (28) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) **İKİ YÜZ ╬O╦SANINCI GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Melik mūmā-ileyh gice █arfında ol 

avāzları [218b] (1) işidüb suāl itdükde ⌠ātemü└ mezārı ol ▀aġda oldugunı ve ol ╩adālar 

anu└ (2) ╧abri yanunda ta╩v┬r olunmuş ╩ūretlerden █uhūr itdügünü ifāde itdükleründe 

▒evālkara’ (3) istihzā yönünden “Yā ⌠ātem işte bu gice biz sizde misāfirüz ve ╧arnımız 

açdur bize żiyāfet (4) ▀a’āmı gönder.” diyüb uyudı. Pes giceden bi ⌠i╩╩e gecdükden 

╩o└ra ─avf ve dehşet (5) ile uyanub “Ey tā┬fe-i ‘Arab süvār oldıġum nā╧aya la⌠╧idü└.” 

diyü ⌠ay╧ırmaġla ‘Arabān (6) şitā idüb nā╧anu└ yanuna vardu╧larında maż▀rub ve 

helāka müşerref oldugunı bulub ▒eb⌠ (7) itdiler. 

 Ba’de Melikden suāl “Siz rūyāda ne gördü└üz ki ol derecelerde fe▒’ (8) 

itdigü└üz?” didükleründe Melik “Ben düşümde ⌠ātem ▀āi elinde yalan ╧al┬⌠ yanuma 

gelüb ba└a (9) ─oş geldü└üz siz bende mahmān oldı└uz ise de bizüm bu ⌠āletde bir 

şeyümiz yo╧dur (10) diyüb ▀oġru nā╧ama varub na⌠r itdügünü gördüm.” didi ve ol gice 

nā╧ā-i me▒╧ūrenü└ (11) la⌠mini eġil idüb b┬tavtet itdiler ╩abā⌠ oldu╧da ▒evālka’ram 

baş╧a bir ādemü└ nā╧asına (12) süvār olub yola revāne oldılar ve ╩a▀ nehāre ╧adar 

gitdüklerinde bir ādem nā╧aya binmüş ve baş╧a (13) bir nā╧ayı yiderek ara╧dan 

gelduguni gördiler, yanlarına vu╩ūl buldu╧da “Sen kimsü└?” diyü (14) suāl ol da─ı “Ben 

‘ad┬ bin ⌠ātemü’▀-▀āiyüm ⌠am┬r Meliki ░evālkā’nām Melik sizü└le (15) midür?” didi. 

‘Arabān “Evet işte melik budur.” didükleründe mer╧ūm yedekde getürdügi (16) nā╧ayı 
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Melik mūmā-ileyh ta╧d┬m ve “İşte bu senü└ ▒eb⌠ olunan nā╧anu└ bedlidür (17) z┬rā 

senü└ nā╧a└ı pederüm ⌠ātemü’▀-▀ā┬ dün gice na⌠r itmüşdür.” didükde Melik (18) 

nā╧amu└ na⌠r olundugunı nereden bildü└ didi. 

 ‘Ad┬ “Ey Melik dün gice yanur iken (19) pederüm ⌠ātemi düşde görüb ba└a ey 

oġul ⌠am┬r Meliki ░evālkā’ (20) dün gice  nerede mahmān oldu╧da ⌠āżır bir şeyüm 

olmamaġla anu└ nā╧asını ▒eb⌠ (21) idüb żiyāfetlerini tekm┬l eyledüm var sen ol 

nā╧anu└ bedeli bir gü▒el na╧a a└a (22) ta╧d┬m ╧ıl diyü emir itdi. İşte ben emrine imtināl 

idüb bu nā╧ayı sa└a getürdüm.” (23) didükde ░evālkā’bu vā╧’adan müta⌠┬r olub 

⌠ātemü└ ⌠ayā ve m┬tāşedet (24) kermenden müta’cib ╧aldı ve na╧l iderler ki cūd ve se─ā 

ile şehir-i teşā’r (25) ve kerem ve fazıl ile nāildür ce-i ┬’tibār olan Em┬r Ma’n ibn-i Zāide 

bir gün ╩eyd (26) ve şekāre gidüb çölde ve ╩a⌠rālarda keşt ve gü▒ār ider iken ╩ı╩amuş 

(27) ise de ġulmānında ╩u bulunmaġla ‘a▀eşi müşetted olub suyu└ ma⌠len da─ı (28) 

bilmemekle ba⌠r-ı ⌠ayrete düşdi. Mūmā-ileyh ol şed┬d ⌠āletde iken ıra╧dan ‘Arabān 

(29) ▀āifesinden üc ╧ız omuzlarında ╩u ile ▀olu ╧urbeler ile ╩u mevża’ndan (30) gelür 

oldu╧larını gördi. Hemān yanlarına müsār’at idüb anlardan ╩u ▀aleb (31) eyledi. Anlar 

da─ı ╩u virüb içdükden ╩o└ra ol ╧ızlara eger amā bir mi╧dār şey [219a] (1) ve bir meseni 

merām itdisede yanunda bir şeyi bulunmamaġla altūn temarnalu o╧lardan bahrına (2) 

uz o╧ virdükde ─atrlu└ diġerlerle “Ey hemşireler! Bu kerem anca╧ Em┬r Ma’n bin 

Endāde (3) bulunur gelü└ her birimiz bu ▒āt ⌠a╧╧ında bir şi’ir inşād idelüm.” diyüb 

du─ter ulı şi’ire (4) şürū’ idüb bu iki beyti (arapça beyit)  (5) (arapça beyi)  inşād (6) eyledi 

ki ma’nāsı “İşbu memdū⌠ olan ▒ātu└ ki╫ret kereminden ╧ullandıġı o╧laru└ (7) 

temrenleri ─āli╩ altūndan olub kerem-i vücūd ╧ab┬linden olara╧ düşmana inda─at (8) 

idir ki düşmandan yaralu olan kimseye ‘ilāc parasi olub ve telef olana kefen (9) parasini 

andan ╩arf ideler dimekdür.” diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (10) 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(11) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de du─ter-i ╫āniye işbu iki beyti (13) 

(arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) inşād itdi ki meāli “Ey arkadaşlar bilü└ ki öyle bir 

cenkçi vardur ki ki╫ret (16) cüsūd ve kereminden dest-i mekārmı dost ve düşmana ā’m 

ve şāmil oldı z┬rā ol ▒āt (17) o╧larınu└ temrenlerini altūndan yapdurdı ki dā┬mā ‘a▀a ve 

lerem ile meşġūl olub (18) ⌠atta ⌠āl mu⌠ārebe de iken kerem ve i⌠sāndan ma’▀al 
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╧almaya ve cenk  anı ‘a▀iyeden (19) mān’ olmayub herpār dest-i keremi virmek ile 

meşġūl ola.” dimekdür (20) ba’de üçüncü du─ter işbu iki beyti (21) (arapça beyit)  (22) 

(arapça beyit)  (23) inşād eyledi ki ma’nāları “Ebyāt olanu└ ma’nāsına mümā╫eldür ve 

na╧l iderler ki bir gün (24) Em┬r Ma’n mūmā-ileyh dairesiyle ╩eyd ve şekāre çı╧ub 

gezerken ıra╧dan bir geyik (25) sürisi █uhūr itmekle süri erdence Ma’n ile olanlaru└ her 

biri bir ▀arafa ╧oşub (26) ▀aġıldılar  Ma’n da─ı bir geyiġi ╧oġub ardından şitāb iderken 

çöl ▀arafundan gelür (27) ⌠amāre binmüş bir ┬’rābiye rast geldi selām virüb ey a─āü’l-

’Arab sen nereden (28) gelürsün.” diyü suāl ol da─ı ben beni ╧ażā’a denem ve bir ╧ac 

seneden berü diyārımızda (29) yaġmur yaġmamaġla vafir ╧a⌠▀ ve ġalā çekdük bu sene 

yaġmur yaġub arzımız nebātāt (30) ve envā’-i kiyāh ile ma─żar ve sebzezār olub “Ben 

da─ı bir mi╧dār ─ıyār didükleri [219b] (1) sebze diküb ve ╧ansız gü▒el ─ıyār virmekle 

senden bir mi╧dārını ▀oplayub (2) em┬r Ma’n bin Zāideye getürüb keremini istim▀ār 

itmek içün gideyorum.” didükde (3) Ma’n A’rābiya “Acabā sen em┬r mūmā-ileyhden 

ne mi╧dār ‘a▀iye māmūl idersen (4) didi Ā’rābi bi└ altūn māmūl iderüm.” didükde Ma’n 

“Sa└a bu mi╧dār ço╧dur (5) dirse ne dilersin mer╧ūm beş yüz altūn.” didi. 

 Ma’n “Ol mi╧dār da─ı ço╧dur (6) disene ▀aleb idersin A’rābi üç yüz altūn.” didi. 

“Ol mi╧dār da─ı ço╧ dirse ne (7) dirsün?” didi mer╧ūm “İki yüz altūn isterem.” didükde 

Ma’n “Ya iki yüz ço╧dur dirse (8) yüz altūn isterem.” didi. Ma’n “Yüz altūn da─ı ço╧dur 

dirse māmūl idersün.” (9) didükde A’rābi elli altūn diler didi Ma’n elli altūn ço╧dur 

didügi ⌠ālde (10) ne yaparsun A’rābi otuz altūn isterem didi Ma’n yine otuz altūn ço╧dur 

dirse (11) didi Ā’rābi artu╧ ol va╧it ⌠amārmu└ aya╧ların Ma’nu└ vālidesinü└ fercine 

╩o╧arumda (12) ahlime ╩eferü’l-idm⌠ar ve mā dönüb giderüm didükde Ma’n mer╧ūmu└ 

kelāmından (13) gülüb ve mer╧ūmı anda bıraġub cemā’tine la⌠av╧ eyledi şekārdan 

dönüb mekānuna rücū’ (14) itdükde ╧apucısına ol ādemü└ va╩fını ─aber virüb eger 

gelürse ⌠użūrıma götür (15) diyü sibāriş eyledi A’rābi-i mez╧ūr ⌠amārıyla sörünerek 

em┬r Ma’nu└ ╧apusına vu╩ūl (16) ve yanuna girmek içün ╧apucıdan ist┬▒ān irdükde çün 

ki ╧apucınu└ ─aberi var (17) idi hemān ⌠amārını ╧apuda bıraġub A’rābiyı alub Ma’nu└ 

⌠użūrına getürdi diyü (18) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(19) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 
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 (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Ā’rābi her ne ╧adar Ma’n bin Zāideyi 

╩a⌠rāda (21) ╧avuşmuş ise de bu def’a gördükde bilemeyüb hab┬╫ ve va╧ārında ve 

▀an▀ine (22) sal▀anat ile olmaġla far╧ına varamadı selām virüb ▀urdu╧da Ma’n “Ey Ā’rābi 

sen (23) niçün geldü└?” didi. Mer╧ūm “Efendüm ve ╧alsız ve levānsız baġcemde 

vücūda gelmüş bir mi╧dār (24) ─ıyār efendüme hediye getürdüm.” didi. Ma’n “Sen 

benden ne ╧adar ‘atiye māmūl idersün?” (25) didi. Ā’rābi “Efendümden bi└ altūn 

māmūl iderüm.” didükde Ma’n “Ey Ā’rābi! Bu mi╧dār (26) ço╧dur didi. İ’rāb “Efendüm 

beş yüz altūn olsun.” didükde yine Ma’n “Bu ço╧dur.” (27) didükde mer╧ūm üç yüz 

altūn didi be-tekrār Ma’n ol meblaġı istikşār itdükde Ā’rābi (28) iki yüze inmuş ise de 

me’muney a─āü’l-’Arab iki yüz altūn da─ı ço╧dur dimekle mer╧ūm (29) efendüm bāri 

yüz altūn olsun didi Ma’n bu da ço╧dur dimekle mer╧ūm elli altūn (30) ile ╧anā’at itmüş 

ise de Ma’n’un elli altūnı da─ı istikşār idüb “Bunlar ço╧dur didükde.” [220a] (1) 

“Efendüm bāri otuz altūn olsun.” didiç 

 Ma’n “Ey a─āü’l-’arab! Bu ╧adar da─ı ço╧dur.” (2) didükde A’rābi “Vallaha 

çölde ba└a ╧avuşan ādem şāmatlu ve uġursuz bir ⌠er┬f imüş (3) h┬c otuz altūn a╧l ‘a▀iye 

olablür mi?” diyü kendü kendüne ma’tebe (4) idüb sükūt itdükde me’mun╧ah╧aha 

itmekle Ā’rābi çölde ╧avuşdıġı (5) ādem me’mun oldugunı bilüb kelāmını la▀┬feye 

döndürerek “Efendüm otuz altūn (6) a╧l virürse└üz ma’lumu└uz olsun ki ⌠amārmuz 

╧apu└uzda yaġludur ve emir Ma’n da─ı (7) ⌠āżırdur çölde didügüm ╧ażiyeyi icrā 

iderüm.” diyü ta’r┬ż itdükde Ma’n ol ╧adar (8) güldi ki ar╧ası üzerine düşdi ve 

─az┬nedārına “Var şu A’rābiya bi└ (9) altūn ve beş yüz ve iki yüz ve yüzelli ve otuz 

altūn vir.” diyü emir ve ‘ināyet buyurub (10) i’rāb-ı me▒kūrı mesrūr ve ma⌠būr idüb i▒┬n 

virdi. 

 Ra⌠mallah cemi’ham diyü (11) Şehrazād ⌠ikāye etmām itdükde yine baş╧a 

⌠ikāyenü└ na╧line şürū’ ve “Ey şāh (12) ▒i-şān ketb tevār┬─de böyle men╧ūldür ki 

Avrupa diyārında ▀al┬▀le nā-mende (13) bir şehir var idi içünde ╧apalu bir sarāy var idi 

ki ╧ıyā╩ıra-i rūmu└ her biri (14) ta─ta cülūs itdükde ol sarāyu└ ╧apusı üzerine bir kilid 

vāż’ iderdi tā ol (15) ╧apu üstünde yigirmi dört kilid cem’ oldı pes ╧ı╩laru└ biri ta─ta 

cülūs (16) itdükde sarāy me▒kūrı küşād itmek merām itdükde cümle erkān-ı devleti (17)  

Ma’n’a ╧al╧uşub na╩┬⌠at virmüşler ise de Melik müşār-ileyh açılmasına aya╧ (18) ba╩ub 

ı╩rār itmekle yine ve kelā-yı devlet mālik oldu╧ları nefāis emvāl (19) ve 

mücevherātlarını Melike ta╧d┬m ve ma▀lūbu└ mal ise işte malumuz bu ─u╩ū╩a fedā 
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itdü└ (20) hemān sen şol ╧apuyı ╧apalu bıra╧.” didiler Şehrazād ⌠ikāyeden ma⌠ale 

geldükde (21) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(22) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik-i me▒kūr ve kelānu└ na╩┬⌠atine 

iltifāt (24) itmeyerek ╧apunu└ fet⌠ine ta╩m┬m ve ol kilidleri şekest itdirüb derūn-ı sarāya 

girdükde (25) şetrelere ve tazı atlara süvār olmuş ve büyük ‘imāmeler giymüş ve seyf 

ve ramvları imāde (26) ╧ılınmuş ‘Arabān ╩ūretleri görüb p┬şgāhlarında bir kāġıd uy─te 

olunub üzerinde (27) bir ╧ac sa▀ır yaz ve yazılmış buldı ol yazuyı o╧udu╧larında bu 

sarāyu└ ╧apusı açuldu╧da (28) işbu ╩ūretlere müşābe olan ‘Arab ‘Arabā tāifesi bu 

zemine aya╧ ba╩ub taġlib (29) iderler hemān ⌠a▒ur olunsun işbu ╧apu dāimā ╧apalu 

╧alsun diyü yazıldugunı gördiler (30) ve işbu zemin Endülüs ülkesidür ki şimdi isyāniye 

didükleri ╧a▀’adur [220b] (1) ve bu ╧apu acıldu╧dan ╩o└ra ol sende ─alfā beni amiden 

veleyd bin ‘Abdu’l-Melik nām (2) ─al┬fe ayāmında ▀ārı╧ bin ziyād nām em┬r-i zem┬n-i 

me▒kūre hücūm idüb Melik-i (3) mez╧urı ╧atl ve memleketini nehab ve istilā idüb vafir 

māl ve ▒e─āire destre oldılar ki (4) cümleden mā’idā nefis ▀aşlar ile mer╩’ yüzyetmuş 

tāc ve mālāi⌠╩isim ve zerreden ma’mūl (5) evānı ve ⌐ażret-i Süleymān 

‘aleyvessellemu└ māidası bulundı ve ba’ż ─az┬ne (6) lerinde bir zebūr nes─esi buldılar 

ki e▀rāfı nefis-i a⌠cār ile mer╩’ idi. (7) ve gü▒ellik ─evā╩ ve münāf’ a⌠cāre ve kem┬bā ve 

▀ılsım ‘alemine Şāmil bir kitāb (8) ve ╩iyāġat ╩anā’atı ile teryā╧ vezhir ve caġrāfiyā 

‘alemine ⌠āvi  birikmetāb da─ı buldılar (9) ve bundan mā’idā iks┬r ile memlū bi ─az┬ne 

buldılar ki ol iks┬rü└ bir dirhemi bi└ dirhem (10) ╧urşuna ╧atıldu╧da ▒eheb ─āli╩e ╧alb 

ider idi ve gü▒ellik bir büyük āb┬ne ki ⌐ażret-i (11) Süleymān ‘aleyvessellem içün 

yapulmuş idi ki her kim ol āb┬neye na█ar ╧ılsa ā╧ālum (12) seb’ayı müşāhede iderdi 

⌠ā╩ılı ▀ārı╧ bin z┬yād bu eşyānu└ cümlesini vel┬d bin ‘Abdu’l-Melike (13) götürdi ve 

ülke-yi me▒kūre bir müddet yed-i islāmda ╧alub ba’de ┬’dā-i d┬n be-tekrār (14) istilā 

itdiler netekim ketb tevāri─de tef╩┬li ▒ikr olunmuşdur. 

 ** ⌠ikāye** Na╧l (15) iderler ki bir def’a Heşām bin ‘Abdu’l-Melik bin Mervān 

╩eyd ve şekāre çı╧ub keşt (16) ve gü▒ār iderken p┬şgāhına bir geyik █uhūr itmekle 

atlarıyla ardından ╩aldırub (17) ╧oşar iken biriyede ‘Arabān ▀āifesinden ╧ayun güder bir 

ġulām bulmaġla Heşām ba’ż (18) ġulmānuna var şol Çobanı yanuma getür diyü emir-i 

mer╧ūm da─ı varub ol ġulām me▒kūrı (19) ⌠użūr-ı ─al┬feye götürdükde Çoban 
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Heşām’u└ yüzine ba╧ub “Vay ol ādeme ki (20) erbāb ve Kemālü└ ╧adrine cāhildür 

ta⌠╧┬╧ sen beni ⌠akāret ve isti╩ġār göziyle (21) ba╧arsın z┬rā senü└ kelāmu└ mütekebbir 

ve mütecebbir ādemü└ kelāmına be└zer ve ⌠areket ve rūşe└ (22) eşeklerü└ fi’iline 

müşābhdur.” didükde Heşām ġulām-ı me▒kūru└ kelāmından ġażabınā└ (23) olub “Ey 

⌠alke sen beni bilmedün mi?” didi ġulām “Evet ben seni bildüm z┬rā senü└ (24) sūedbü└ 

kim oldıġı ba└a ta’r┬f itdi ki sen benüm selāmımı almadun kelāma (25) şürū’ itdü└.” didi 

Heşām “Behey ġulām! Ben ─alife-i va╧t olan Heşām bin ‘Abdu’l-Meliküm.” (26) didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (27) sükūt 

eyledi. 

(28) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN DÖRDÜNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ġulām-ı me▒kūr “Ey Heşām! Allahu ta’āli 

senü└ (30) diyārü└ı bize ╧ar┬b itsün ve mezārü└ı i⌠yā buyurmasun senü└ kelāmu└ 

ço╧dur (31) ve kerem ve inā’mu└ azdur.” didükde Heşāmu└ dāiresi ve geride ╧alan 

ġulmānı yetişüb [221a] (1) geldi ve her biri islamuāl-ʽaleyyin yā em┬rü’l-muʽmin┬n diyu 

selām virmeye başladıḳlarında Heşām (2) “Siz kelāmdan vaz gelüñ hemān şol ġulām b┬-

edeb┬ kirfet iderü└.” didükde derḥāl (3) aʽvān ḳoşub her ḳavmi ḳabż itmüş iselerde asla 

anlardan çekinmeyub anları (4) ⌠ad ┬’bāre ḳavimdi ancaḳ başını egüb baṣdıġı yine 

baḳaraḳ gider (5) tā Heşāmıñ ḥużūrına taḳdim ittiklerinde yine yire baḳaraḳ turmaġla 

ḫademeleriñ biri (6) “Ey ‘arābın köpegi! Sen niçün ḫal┬feye selām virmezsün?” didi 

ġulām ġażb (7) ḥāletinin her ḳavme dönüb “Ey ⌠amaru└ semeri! Beni tekmilden men’ 

ancaḳ ▀ul ṭar┬ḳ  (8) ve berdbānlaru└  ╩u’ūdundan ḥāṣıl olan ta’bdur rāḥat bulayum.” 

didükde Heşām’uñ (9) bu kelāmdan ġażabı mütezāyed olub ve “Ey ṣab┬! Sen öyle bir 

günde ḥużūrıma geldin ki (10) senüñ ecelü└ ḥażır ve emeliñ ġāʼib ve ʽömrüñ man╩urum 

olmuş.” didi. 

 Ġulām “Vallaha (11) Heşām eger benüm ̔ ömr ve ḥayātımda te─┬r olub ecelimde 

daḫı taḳṣir olmadı ise (12) senuñ ╧al┬l  ve ke╫ir olañ kelāmı└dan baña a╩lā bir żarar 

iṣābet idemez.” didükde (13) ḳapucı başılaruñ biri ġulāma “Ey a─s-i ‘arab! Senü└ ne 

⌠addü└ vardur ki em┬rü’l-mūmin┬n (14) gelme bekleme muḥāṭebeye cesāret idersün.” 

didi ġulām süraʽtle cevāp virub  (15) didi ki “⌐aḳ cellee ve ‘alā ḥażretleri saña ḫabl 

yaʽni cenūn ʽaḳl virsun ve canun (16) ve delilik seni müfāre╧at itmesun sen ḥaḳ cellee 

ve ʽalānın kelām-ı ḳadiminde (arapça ibāre)  (17) (arapça ibāre)  ḳavl-ı şerifi mesmū’└  
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olmamuşmı ben nice kendü  (18) nefsum içun mücādele itmeyubde sekūn iderüm.” 

didükde Heşām bu kelāmdan ġażaplanub (19) ve cellād idüb ġulāmın ḳatline fermān 

buyurduḳda cellād daḫi yetuşub (20) ġulāmı a─ż ve ma⌠al siyāsete götürüb ʽādet-i 

ḳadime üzere üç defa istiżān  (21) ve o üçüncü defʼadan ṣoñra ġulām den╧ kāis ḥamān 

ola caġni bilüb ḳahḳaha ile “Ben böyle (22) ża⌠a└  itmekle  Heşām şiddet-i ġażabından 

b┬-sabr ve b┬-arām olub ey ġulām ben böyle (23) █ann iderümki sen ma’tere ādemsin 

zirā sen dünyādan mufārekāt ḥāletindesun böyle iken  (24) nefsine istihzā idub ża⌠u└ 

ideyorsun.” didi. Şehrazād ḥikāyeden bu ma⌠ale  (25) geldükde ṣabāḥ-ı ta╧rib ittiġini 

görüb sukūt eyledi. 

(26) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (27) Şehrazād ḥikāyeye şürūʽ idub dir ki: Ġulām-ı me▒kūr ḫal┬feye “Ey em┬rü’l-

mūmin┬n!  (28) eger ʽömrümde te─┬r var ise ne ╧al┬l ve ne baña żarar idemez ancaḳ 

benüm ḫaṭıruma (29) birḳaç beyit ḫuṭūr itdi anları işitde beni ṣoñra ḳatl eyle z┬rā benum 

ḳatlum fevt (30) olmaz didugunde Heşām iḫtisār vechle ol beyitleri söyle baḳalum.” 

dimekle ġulām iş bu beyitleri [221b] (1) (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) (arapça 

beyit)  (4) inşād eyledügi maʽnāsı budur “Böyle mesmū’m oldı ki şāhin didükleri yırtıcı 

(5) marġ bir serçe ḳarşına teṣādüf ittiġinde anı ḳażā ve ḳader a└a sevḳ itmüş idi (6) şāhin 

ṭayr meḳumı ṭırnaḳlar ile alub enhamā└ ḫālatıyla pervāz iderken serçe (7) ḳuşı kelāma 

muvaffaḳ olub şāhine benüm meselem senüñ gibi ṭayyare nesebe bir şey  (8) degülem 

ve beni egil ittigiñ ḫālde ḥaḳ┬r ve b┬ ╧amit şey egil itmüş olursun benüm gibi (9) b┬-

dermān şekārın tenayulundan ṭırnaḳlarını kirletmekten māi’dār fāʼide iklisāb ide (10) 

mezsin didükde bazı iş bu kelāmdan kibr-i nefsiyle ma’cib oldıġı ḥālde tebessüm  (11) 

idub her ḳavmi küşād itmekle ʽaṣfūr pençe-yi şahinden ḳurtulub gitdi.” (12) dimekdür 

Heşām her ḳavmin kelāmından tebessüm idub resūl-ı ekrem–i salli āllah-ı ʽaliyye 

vesellem (13) ḥażretlerine olan ferābetüm ḥaḳkıçün eger ibtidā-yı emirde iş bu ġulām 

bu kelām ile  (14) telaffu█ itmüş oldı ḫilāfetden mā’idā “Her nege  ṭaleb iderse 

virirdüm.” diyüb ve ġulāmlarına (15) iltifāt idub “Varuñ bu ġulāmın aġzuna inci ile 

ṭolduru└.” didi ve vafir ‘a▀iye  (16) virub ḥāl sebilini taḫliye eyledi diyu Şehrazād bu 

ḥikayeyi etmām itdinde yine “Ey Şāhum  (17)  naḳl iderler ki Maʼn bin Hārūn  Reş┬d 

ḥaẓretleri meşret-i ḥilāfete geçtinde  (18) ʽammucesi İbrah┬m bin el Mahidi 

mübā’yesesinden  imtināʽ ve rey nām şehre varub ḫilāfeti  (19) nefsine ┬dā’ ve bir sene 
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on bir māh ve on iki gün ḫilāfet de’vāsında ḳalub meʼmūn ise  (20) şāyed ‘ammum iṭāʽte 

ʽavdet ve seliñ cemāʽte intiẓām ider diyu mülāḥaẓa idub muʽārıża (21) ve mu╧atle  

ḳalḳmamuş idi tā ki etbā’ndan ╧a▀’-i üm┬d ittikde ordusuyla rey  (22) üzerine hücūm ve 

İbrāhimü└ cemāʽatini tārumār idub İbrāhim daḫı firārdan ġayrı bir çāre (23) bulmayub 

Baġdāda varub iḫtifā ittiñde Me’mūn her kim İbrāhimi baña getururse  (24) yüz bi└ 

altūn virirum diyu ḫal┬fe vaʽd va’id ve teft┬ş itmege başladı. 

 İbrāhim mūmā-ileyh (25) naḳl idub iytdi. “Çün benüm bu vaʽd olunan aḳçe 

mesmū’m oldı nefsüm içün (26) ḫarf ve baḥr-ı ḥayrete düşüb öyle vaḳtinde ḫānemden 

─urūc ve iḫtifā idecek  (27) bir maḥal aramaḳ içun çıkub ḥayran ve ser-kerdān ḥāletiyle 

giderken bir çıḳmaz zeḳaġa (28) girub āḫirine vardugumda bir ḫāne ḳapusında beraber 

bir turmuş gördüm yanuna varub aña (29) sende iḫtifā idecek yer var mı?” didügümde 

her ḳavm “evet” diyub ḳapuyı küşād  (30) ve “buyurun” diyü merāmım ile esʽād idub 

içeruye girdügümde ġāyet temiz bir maḥal (31) bulub oturdum pes evvel beraber ḳapuyu 

üzerüme ḳapadub gitti ben evvel ḥāleti [222a] (1) gördügümde ḫātırımda “Ġalibā bu 

ādem yüz biñ altūn māddesini işidub baña delālet itmek (2) içun gitdi.” diyub derūnum 

ḳaynayan bi-çāre gibi ḳaynamaġa başladı ve hezār-ı fikr ile otururken (3) nā-gāh yüklü 

bir ḥamāl ile gelub ma╧ūlāte dāʼir şeyler geturdi baʽde baña iltifāt idüb (4) “Efendüm 

canum saña fedā olsun işte her şey ḥażūr size ne pişireyüm.” didükde “Çün (5) ben ol 

va╧it ġāyet acıkmuş idüm hemān kendüm ḳalkub elmā ile et kesub (6) pişurdüm ve 

şöyle egil itmeġe ayām ḥayātımda ol ╧adar le▒┬▒ ṭaʽām idügüm bilmem.” didi. (7) Pes 

Şehrazād ṣabāḥ-ı ta╧rib ittigini görüb sukūt eyledi. 

(8) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma aġaz idub dir ki: İbrāhim eytdi. Ben ṭaʽāmdan tenāvül idüb 

(10) ṭoydıgumda bir bir sofrayı ḳaldırḳdan ṣoñra yanuma gelüb benüm ile oturdı “Vay 

(11) efendüm! Her ne ḳadar benüm ╧ader ve ╧ametim siziñle mecāde╫e ve menādemete 

şāyān degül ise de ḳulu└uz (12) ile bir miḳdār teenüs ve münādeme buyurmañızı 

münāsib görirseniz fermān siziñdür.” didükde (13) çün ben ol Berberü└  beni bildiġi ‘ālā 

ḫāṭūruma ḫuṭūr itmemüş idi her ḳavme (14) “Ey birāder ben ⌠üsn müsāmereye 

muḳadder oldugumı nereden bildüñ?” didügümde Berber secān  (15) allah “Siz şöhretlü 

olan şeyden eşhersiñiz  nicesini bilem sen ⌐ażret-i İbrāhim bin (16) el-Hamdi degül 
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müsün ki meʼmūn ḫal┬fesini bulub yanuna geturene yüz bin altūn ile vaʽd (17) 

itmüşdür.” didükde evvel Berber gözümde ġāyet büyük görünüb merūti ḳatımda ╫abit 

oldı (18) ve muvāffaḳatına mesāraʽat idub bir ḳaç beyit inşād ittigimde beraber “Her 

ḳavim ḳulu└uza daḫı (19) ḫāṭurıma senūḥ iden şey inşād itmege i▒in virir müsün?” didi. 

Ben daḫı i▒in virmekle (20) birḳaç beyit inşad nādir laṭ┬felerden ┬rād itdiki anuñ luṭūf 

ve edebinden müt’cib olub (21) keder ve mi⌠nerümi ferāmūş idub vafir neşāṭım ḥāṣıl 

olmaġla ma’timde altūn ile (22) memlū bir kişi olib anı çıkarub aña tesl┬m ve ben seni 

allaha ıṣmarladum baña i▒in (23) vir gideyüm ve señün iyülügü└ onu tamām z┬rā sen 

benüm ḫāṭırımı aldun ve ḫavfımı teʼm┬n (24) itdüñ.” didügümde. 

 Berber “Ey efendüm! Benüm gibi faḳir olan kimsenin sizlerde ḳader ve ḳatımı 

(25) yo╧ isede benüm mürüvetüm muḳteżā sence rūzgār ġadar senüñ gibi ▒ātu└ 

münzelüme hulūliyle (26) müşerref itdügi vaḳit ve saʽati altūnlar ile mi firū─at ideyum 

ve allah eger sen  (27) bu ḫu╩ūsda ıṣrār ider iseñ nefsimi ḳatl iderüm.” diyüb kisemi 

yanuma  (28) atdı ben evvel ḫariṭayı alub çı╧ub gitdüm ḳapuya vardügümda bana “Ey 

efendüm! Bu mekān (29) gibi gizlü ve gizlenmege şāyān başḳa maḥal bulamazsun ve 

senü└ mūʼnetü└ benüm ʽandımda aġır (30) degüldür sen bende ḳal tā ḥaḳ cellee ve ʽalā 

ḥażretleri saña bir ṭar┬k iḥsān ide.” diyüb (31) rūy-ı rıża gösterüb yine içerüye aldı ve 

yanunda ḳaç gün iḳāmet itdüm ise de  [222b] (1) yanumdan bir şey ṣarf itmeyub 

kendünden ḫaric iderdi çün canum ġāyet ṣaḳılub (2) andan çıkmaġa ʽazimet itdügümde 

her ḳavme zenān kisvesi getürdüm yaimaḳ ve ferāce (3) giyüb ḫānesinden hezār-ı ḫavf 

ve telāş ile çıḳub gitdüm yolda gider iken bir cesre (4) uġradum ki ol cesr üzerine ╩ular 

serpilmiş idi ve sābıḳa baña ḫidmet iden  (5) aġaların biri beni görüb bilmekle hemām 

işte em┬rü’l-mūmin┬n maṭlūb-ı diyü nidā (6) ve der-⌠āl üzerüme ṣaldurub ▀utdu╧da ben 

añı şiddet ile ḳalkub esebiyle ol çamurluḳ (7) üzerüme düşürüb ḳaçdum diyince 

Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabaḥ-ı ta╧rib  (8) itdügünü görüb sukūt 

eyledi. 

 

(9) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

 (10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbrāhim naḳlinde eytdi. Çün ḥalḳ ol 

─ab┬╫ü└ (11) düştigini gördüklerinde yanuna mübāderet idüb başına bir gidenlerini 
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gördügüm birle sürʽat (12) ile şitāb iderek ḳaçtum ve ol ceserden merūr idub ḫāli bir 

ze╧aġa girdügümde bir evin (13) ḳuşı açıḳ ve dehl┬z ne de bir ḫañun ṭurdugunı görüb 

hemān ḳoşaraḳ yanuna vardum (14) ve “Ey seyyidem benüm ḳanumı dökülmekden ḥaf█ 

ve ṣūn eyle z┬rā ben ḫavf ve dehşete (15) ugradum.” didügümde. 

Ḫatun “Gel ḫavf itme.” diyüb beni derūn-u ḫāneye aldı ve üst  (16) ḳata iletüb 

bir oṭaya idḫāl ve bir miḳdār ṭaʽām geturüb sen ḫavf ve fezā’ (17) idüb ḳorḳma dirken 

eviñ ḳapusı ʽanf ile da╧ olındı işidüb sürʽatle  (18) inüb ḳapuyı açdıḳda meger cesr 

üzerinde düşürdügüm ādem olub düşdügi vaḳit (19) başı yaralanub ḫūni revān olmuş bu 

ḥāletle geldügünü gördüm meger her ḳavim (20) ol ḫatunun ḳocası imüş  merḳūme 

“Saña ne oldı?” diyu suāl ol daḫı “Ey (21) ḫatun! Ben bugün em┬rü’l-mūmin┬n maṭlūbı 

olan ādeme rāst geldi ṭutacaḳ  (22) oldugumda beni eseb üzerinde düşürüb firār itdi.” 

diyerek ḳaż┬yesini ʽal┬ ve cehehle (23) ┬rād itdikte ḫatun merḳūmı içerüye idḫāl ve 

e╫vābını deġişdürüb ve döşek (24) yapub yaturduḳtan ṣoñra yanma gelüb “Ey aġa ben 

ẓann iderümki ol ḳaż┬ye ṣāḥibi sen (25) sün.” didükde ben “Evet benüm.” diyü cevāb 

virdügümde merḳūme ḫavf itme diyüb (26) ikramıma ziyāde mübālaġa itdi ve yanunda 

üç gün iḳāmet itdikten ṣoñra ḫatun “Efendüm (27) ben senü└ içün ehlümden ḫavf 

iderüm z┬rā eger size maṭlaʽ olursa ḳorḳdıgu└ şebʼa (28) düşersin iyüsi budur ki bundan 

gidüb kendüñe başḳa maḥal tedār┬k eyle.” didükde giceye (29) degin mühlet isteyüb ol 

daḫı beis yo╧dur otur diyü i▒in virüb gice olduḳda  (30) yine nesevān kisvesiyle giyinüb 

yanundan çıkdum ve bir maʽtūḳa cāriyemiñ yanuna varub (31) ilticā itdum beni 

gördükde aġlamaġa ve tevceʽ itmeġe başlayub selāmetime ḥamd ve şükür iderek beni 

[223a] (1) içerüye aldı ve güyā żiyāfetime muḳteż┬ olan eşyāyı iştirā itmek içün çıḳub 

gider (2) gibi görünüb gitdi ve bir saʽātden ṣoñra İbrāhim mū╩ulı ġulmān aʽvān ile 

geldügünü (3) ve cāriye ser ḳavme ilerüde taḳd┬m itdügünü gördüm ḫāʼne merḳūme 

meger ḫāneden çıḳduḳda (4) ḫāl┬fenuñ ḳapusına varub ḫaberi virmüş pes merḳūmun 

yanuma gelüb beni ṭutdılar (5) ve öylece nisvān ḳıyāfetiyle alub meʼmūnun ḥūżırına 

getürdükleründe meʼmūnı bir meclis (6) ʽumūmide oturmuş bulub ḥużūrına varub 

ḫilāfet ile te⌠┬t ve selām virdügümde (7) meʼmūn cevābında ḥaḳ cellee ve ̔ alā ḥażretleri 

saña selāmet virmesün ve te⌠iye ve kerāmet ile (8) meḳāble itmesun dimekle. 

 Ben “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Refiḳ eyle z┬rā sen taḥḳ┬ḳ vel┬ emirsin (9) ḳıṣāṣ ve 

ʽafva muḳatdersin lakin ʽafv taḳvāya aḳr bedir ve ḥaḳ taʽāli senü└ ‘fcı└ıcümle (10) 
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‘afvlaru└ üzerine taḳd┬m etmüşdür nitekim benüm ▒enneb ve cürmüm ▒enübü└ pek 

┬ʽẓamı deryā em┬rü’l-mūmin┬n (11) taḥḳ┬ḳ beni muʼvāḥa▒a ider ise└ sen ḥaḳ╧ü└ ile 

muʼvā─a▒a itmüş olursun ve ʽafv (12) itdügin ḥālde fażl ve kereminden maʽdur der.” 

diyub bu iki beyiti (arapça beyit)   (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) ise de sen 

andan āʽ█im ve ulusun imdi ey em┬r yā sen ḥaḳ╧ın  ile ḳıṣāṣ (16) ve muʼvaḫde ḳıl yāḫud 

ʽafvu└ ile ▒ebnimden aġmāż ʽayn eyle eger ben fi’il ḫab┬╫em (17) ile ehl-i fażl ve 

keremden olmadum ise sen ehl-i kerem ve fāżl olan kimselerden (18) ol dimekdür 

meʼmūn bu ebyātı işitdükde bir miḳdār tefeḳḳür ve ʽafv yine meşʽār iki beyit (19) inşād 

itmekle andan bir miḳdār rāʼiha raḥmetini istişmām itdüm baʽde māmūn ḥāżırına (20) 

iltifāt idub siz ne dirsu└üz?” diyu istişāre  anlar daḫı iḫtilāf itmeyerek cümlesi “╦atl 

(21) olsun.” diyü cevāb virdiler diyince. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde 

ṣabāḥ-ı taḳrib (22) itdügünü görüb sukūt eyledi. 

(23) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN SEKİZİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idub dir ki: İbrāhim naḳlinde eytdi. Pes Ma’n A⌠med 

bin Ḫālid’e  (25) iltifāt ve “Sen bu ḫusūsda ne dirsün?” didükde A⌠med “Ey em┬rü’l-

mūmin┬n! Eger sen anı ḳatl (26) ider ise└ biz senü└ gibi me╫lini ḳatl itmüş ▒evāt buluruz 

ve ʽafv itdugun ḫālde senü└ gibi (27) mānendeni ʽafv itmüş bulamaz.” didükde Maʼn 

başını zem┬ne egüb baʼde bu (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  beyiti ile tem╫il ve ʽafva 

dāʼir bir şiʽir daḫı  (29) insād itdügi işitdükde derḫāl yüz ötrümi küşād ve belā belend 

ṣūd ile tekbir (30) idüb “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Allah taʽali baña ʽafv itdügün gibi saña 

daḫı ʽafv buyursu└.” (31) didügümde Ma’n “Ey ʽumum ḫavf saña imān virdüm.” didi. 

Ben “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! [223b] (1) benüm cürmüm aġzumdan çıḳması mümkün olan 

iʽtizārdan büyükdür ve senü└ ̔ afvun her (2) şükürden ulu ve ┬ʽẓamdur diyüb bu maʽnāya 

dāʼir bir ḳaç şiʽir insād itdügümde Me’mūn  (3) bin Ḥażret-i Yusūf (arapça ibāre)  (4) 

“Sizi muḫāṭebe iderüm ve saña cümle mal ve menālü└i red ve icrāʽ itdüm hemān ḫavf  

(5) ve ḫoşbet itmek.” didükde ben teşekkür ve duʽaya başladum baʽde Me’mūn “Ey 

ʽammum Ebū İsḥāḳ (6) ve ʽAbbās senü└ ḳatliñe işāret itdiler.” didi. 

 Ben “Efendüm bunlar saña naṣiḥ itdiler (7) lakin sen ehl oldıġıñ işi işledüñ ve 

ḫavf itdigü└ şeyi ricā itdigü└ şey (8) ile defʽa ittirek.”  didügümde Me’mūn “Ey 

ʽammum! ben ġażabı senüñ ḥayatun ile öldürdüm (9) ve saña ʽafv idub şifʽatcilerin 
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mentlerden seni vārsta idelüm diyüb ve secde idüb (10) ḳıyām itdükde ey ʽammum ne 

içün secde itdüm bilürmisün didi ben █ann iderümki  (11) sen ʽadvine ẓafer buldugun 

şükrine bināʼ secde didügümde ma’n ḫayır benüm (12) secdem ancaḳ taʽāli beni ʽafv 

elhām itdügine mebn┬ teşekkürā secde idelüm  (13) didi baʽde ben ol teṣādüf itdügüm 

Berber ile cesr üzerinde mülāḳāt itdügüm (14) ḫidmedkārımı ve zevcesiyle vuḳūʽ bulan 

keyfiyetkeri ve yanuna firār itdügüm ḥāleti (15) ve cāriyemin itdügi ḫiyāneti ▒ikr 

itdükde ma’n derḥāl ol cāriyeyi (16) yanuna ahẓār ve sen niçün aġa└a mu─ād’a idüb 

düşman eline virdü└ didi (17) mer╧ūme mala raġbet ol keyfiyeti intikāb itdum diyü 

cevāb virmekle anı yüz biñ  (18) altūna bedel yüz ḳamçı ╣arb ve ḥabis olunmasına 

fermān eyledi ve ol ḫatunu└a  (19) beni yanunda üç gün ṣaḳladı aña vafir ikrām idüb 

ḥarem  ḫā╩ene irsāl eyledi (20) ve Berbere daḫı on beş biñ altūn virüb maẓhar-ı ikrām 

eyledi diyü Şehrazād  (21) İbrah┬m bin el-mehd┬niñ ḥikāyesini etmām itdükde ey şāh ▒┬-

şān şol ma’nu└ (22) hüsn-ı elḫāḳ ve mekārum u╩āfına diḳḳat buyuruñ ki iş bu keyfiyet 

mūcib istiġrāb (23) bir ḥāletdür raḥim āllahu ta’āli cem┬’ham ve naḳl iderler ki 

ʽAbdullah bin ╦alebe  (24) kimseniñ firār itmüş develerinüñ birine aramaġa çıḳub arāż┬ 

minn ve olkāy (25) sebeʼbininde olan çöl ve ṣaḥrāda āmed şedā iderken bir ʽa█┬m şehr 

ve eṭrāfında  (26) bir ḥaṣār ve ol ḥaṣār ḳarbında cūhūvāye mürtef’i binā olınmuş ġāyet  

mükellef ve ʽāli sarāylara  (27) rāst gelub içinde sākin olanlardan devesini suāl itmek 

içün ṣūblarına  (28) ʽazimet eyledi Şehrazād bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sukūt eyledi. 

(29) **İKİ YÜZ ╬O╦SAN ╦O╦UZUNCI GİCE** 

 (30) Şehrazād kelāma şürūʽ idüb dir ki: ʽAbdullah bin ╦alebe eytdi. Ben düvār 

olduġum [224a] (1) nā╧eden nuzūl ve ayaġını baġladıḳda nefsime ḳuvvet gelüb beldeye 

ʽazimet ve ḥaṣārdan ta╧rib (2) itdügümde gerek büyüklükde ve gerek irtifāʽde naẓırı 

maʽdūm olub ḳanatları (3) envā’i yuva va╧t ve ▒┬ ḳıymet aḥcārıyla mer╩ū’ iki ḳapu 

buldıġumda müta’cib  (4) olub ol keyfiyet gözime ġāyet büyük görindi baʽde hezār-ı 

ḫavf ile ḥiṣāra (5) girdügümde şehr gibi uzun ve as’a ve derūnunde ġāyet belā ve 

mürettefāʽ bir sarāy (6) ve ḳonaḳlar buldum ki cümlesi seymm ve zerden binā olınmuş 

güyā ḳuvvet ve zeberced ve envāʽi lāki (7) ile mer╩ū’ ve mez┬n idi ve oṭakları bütün 

╩ūrme ve gümüş ve ʽafv del┬li ile (8) dizılmış ḳaṭife ve ibrişimde memūl döşemeler ile 

döşenmuş ve zem┬ni misk ve ʽanber  (9) ve zaʽfezān tefer┬ş olınmuşdı ve enbā-yı 
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beşerden ḫāli olub içinde a╩lā kimse (10) gördügümde ḫavf ve dehşetden helāka 

müşerref oldum. 

 Baʽde sarāyu└ pencerelerinden  (11) nikāh itdügümde ol sarāy altından ve 

şāhirāh ortasundan ırmaḳlar ceryān (12) ve ⌠āfelerinde meyvāludur  ḫotan ve niḫal 

bāsḳü’l-aġ╩ān ġars olındugunu ve bütün şehrin (13) ḫāneleri altūn ve gümüş ṭuġladan 

binā olındugunı gördügümde nefsimde ā─iretde (14) mev’ūd dimez olan cennet budur 

ẓann idüb ḳudretim itdügi ḳadar ▒┬-ḳıymet ṭaşlardan ve altūn (15) ve misk ve ʽanber 

olub memleketime rücuʽ ve iş bu ḳıṣṣa ḫalḳ beyininde şürū’ (16) bulub ḫalifeye vaḳt 

olan mu’āveye ben anı safiyān ra╣ı āllahu teaʽli ʽinha mün’akıs  (17) olduḳda san’ā-yı 

yeminde olan āʽmeline benden ḥaḳ┬ḳat ḥāli ta╩⌠┬⌠ istemesicün (18) emir-nāme yazub 

irsāl eyledi aʽmeşe daḫı celb ve suāl itdükde müşāhede (19) itdügüm keyfiyetleri ifāde 

ve beyān ol daḫı beni ḥażret muʽāveyeye irsāl ve ḥużūrına  (20) varduġımda iş bu 

māddeden suāl  ve gördügüm keyfiyetleri naḳl itdüm ise de  (21) ḥażret-i muʽāveye beni 

ey nāmımaġla ol şehirden oldıġum nefis cevāhirin baʽżısın (22) gösterdüm ki aldıġum 

incülerde merūr duhūr ve ā’vām ile müteġayyir olan danalara (23) bakub müta’cib oldıı 

pes ka’bü’l-ahbār rażı āllahu teaʽli ‘ayn isteyüb huzuruna (24) geldükde ḥażret-i 

mūʽāveye “Ey Ka’b! Ben seni bir emr-i mühim içün istedüm (25) umarum ki sen onuñ 

ḥaḳ┬ḳatine maṭlaʽ olasun.” didükde 

 Ka’b “Nedür ol mühim ey  (26) em┬rü’l-mūmin┬n!” didi. Muʽāveye “ʽAcaba 

maʽlūmu└ oldu mı ki dünyāda altūndan ve gümüşden binā olunmuş (27) ve digerleri 

zeberced ve yakūtdan olub zem┬ni incü ve misk ve ʽanber ve zaʽferāndan maʽmūl (28) 

şehir var mı?” didükde “Ka’b “Evet ey em┬rü’l-mūmin┬n! ol şehir-i aram ▒ātü’l-ʽamād 

(29) (arapça beyit)  derbānisi Şedād bin A’dü’l-Kibürdür.” didi. Şehrazād  (30) hikāyeden 

bu maḥale geldükde ṣabāḥ ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[224B] (1) **ÜÇ YÜZÜNCÜ GİCE** 

(2) Şehrazād tekm┬l-i ḥikāyede dir ki: Muʽāveye “Ey kaʽb sen onuñ ḥikāyesini 

bilür misün?” (3) didükde Kaʽb “Evet” diyüb eytdi. Naḳl iderler ki aʽd ekberü└ iki oġlı 

olub biri şedād  (4) biri şed┬d isminde idiler Bedirleri ḳuvvet olduḳda bu iki birāder 

taḫta cülūs ve salṭanat  (5) ile merūr olub bütün zem┬ne malik ve cümle selāṭın taḥt 

ḳahirlerine derḫāl (6) ve sālik idi baʽd zemān şed┬d bin aʽd pederinden ṣoñra intiḳāl dār 
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mā’d olub birāderdi (7) şedād bütün zem┬ni ‘Ali ṭar┬ḳü’l-nefrād mālik oldı çünki müşār-

ileyh ḳerāmet (8) ketb ve mauṭāla’a ‘alvime  mekeb olmaġla cennet meʼvāyı ve 

derūnunda kāʼin ⌠ūr ve ╧u╩ūr (9) ve eşcār ve ╫emār ve ġulmān ve serveri görüb kibr ve 

‘avtūndan nefsinde “Ben daḫı dünyāda (10) bu me╫ellü cennet binā iderüm.” diyü ╧urdı. 

 Çün şedād müşār-ileyh mer╧ūm taḥt yedinde bi└ şāh (11) ki her şāhun zeyr 

⌠ükūmetinde bi└ ḳahramān ve her ḳahramān biñ ʽaskere mālik (12) idi. Şedād mūmā-

ileyh ol şāhların cümlesini ḥużūrına celb ve “Ben ketv ḳad┬mede (13) cennetü└ ve ṣafını 

gördüm şimdi dünyada anuñ naẓır ben binā itmek isterüm varu└ ╧a▀fāt zeminde (14) 

ṭayyib havā ve laṭ┬f mā ile mevṣūf bir maḥal ve seyʽ buluñ ve anda divarları altūndan  

(15) ve gümüşden yapılmış bir belde binā ve zem┬n misk ve ʽanberden ve yaḳūt ve 

zümrüdden  (16) ve direklerini beni zebercede ḫażırdan ┬ʽmāl ve ze╧ā╧ları arasında 

ırmaḳlar şı╧ ve anlaru└ (17) kenārlarını meyvālu der─atler ile ġars ve tezy┬n idü└ diyü 

fermān buyurmaġla cümlesi (18) semʽa ve ṭā’a didükden ṣoñra “Efendüm biz bu ḳadar 

altūn ve gümüş ve yakut (19) ve zebercedi neremde buluruz.” didükleründe Şedād “siz 

bilmez misinuz  ki cümle sāhan-ı zem┬n  (20) ḳabża-yı yedimimde dāḫil ⌠avza 

temkinimdür evvelā siz bu nef┬s ▀aşların ma’detine (21) varub istediġü└üz ḳadar isthirāc 

idiñ baʽde ayādı nāmda mevcūd olanı aḫ▒ (22) ve cemʽ birle Med┬nenin bināsına şürū’ 

idün.” didi baʽde iḳ▀ār ve eknāfda (23) olan melūke bu vechle fermānlar yazu ṭaġıtdu ve 

mihned sār ve ⌠ükemā ve rencber (24) ve erbāb-ı ╩anāyʽı cemʽ ve şehir maṭlūbu└ binā 

olunacaḳ maḥallesi aramaġa irsāl idüb (25) cestcevā iderek ba’dü’t-ta⌠r┬ ve abs’ü’l-arcā 

ve naẓ┬fü’l-en⌠ā güve ve telālden ḫāli ve āb  (26) ve enhārı beseyār bir maḥal laṭ┬f bulub 

anı istiḥsān ve binā-yı şehre şürūʽ idüb (27) evvelā birḳaç ırmaġu└ cüdūlını küşād ve 

aña göre eṭrāfında ḥarf esās ve vużūʽ  (28) otād idub melūk ve selāṭ┬n ṭarāfından gelen 

cevāhir ve ahcār-ı nef┬se ile zem┬nin  (29) döşeyüb ve altūn ve gümüş ╧at’alarıyla daḫı 

divarlarını binā idüb taʽm┬r ve icādında  (30) üç yüz sene iḳāmet itdiler ve binā bulduḳda 

varub melik mūmā-ileyh  (31) ifāde itdükleründe varu└ ol şehr üzerine bir ⌠a╩ār binā 

idiñ ki ol ḥaṣāru└  [225a] (1) Ḥevālisinde Vez┬rlerüm içün bir ╧ac sarāy binā idü└ diyü 

fermān ve ol ⌠i╩ār (2) ve sarāylaru└ bināsında yigirmi sene i╧āmet itdiler ba’de Melike 

varub sarāylaru└ (3) bināsı ─itām reşide oldugunı ifāde itdüklerinde Melik şedād vüzerā 

ve ─ā╩esini (4) cem’ ve na╧line tahib varm ▒ātü’l-‘amāde levce itmelerini tenbiye ve 

anlar da─ı ehil ve ‘ayān (5) ve ⌠arem ve ⌠a╫emleriyle çı╧ub Melik ile deryā gibi ‘asker 

ceryān iderek gitdiler (6) diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(7) **ÜÇ YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idiüb dir ki: Ka’bü’l-i⌠bār na╧linde eytdi Melik 

mūmā-ileyh (9) ‘asākir ve cünūd ve ─adm ve ⌠a╫mlerıyla gidüb aram ▒ātu’l-‘amāde 

varmaġla (10) bir mer⌠ale mesāfeleri ╧aldu╧da ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri anlaru└ 

üzerine gökden (11) bir ╩┬⌠e-i ‘a█┬me irsāl eyledi ki Şedād ve ma’iyetiyle olanlaru└ 

cümlesi def’a helāk (12) olub anlardan bir ╧urd ol şehre du─ūl itdi ve şehr-i me▒╧ūri 

─al╧u└ gözlerinde (13) satr idüb yollarını ma⌠v eyledi ve ol Med┬ne-i ba⌠ālhā ali 

╧ıyāmü’s-sa’a ba╧┬dür (14) didükde ma’viye razı allahu ta’āli ġına “Ey Ka’b ‘acabā işbu 

beldeye kimse vu╩ūl (15) ider mi? didi. Ka’b “Evet yā em┬r-i müminin a╩⌠āb resūlallah 

╩al┬ allaha ta’āli ‘aleyvessellemü└ (16) birü└e bu oturan ādemü└ u╩āfıyla müta╩feder 

işbu şehre vu╩ūl bulur.” diyüb (17) ’Abdullah bin ╦alabaya işaret eyledi. ve amān şa’bi 

ra╣ı allahu ‘ayna ‘ulemādan böyle  (18) na╧l idir ki ▒ikr oluna└ Şedād ve ma’iyetiyle 

olanlar helāk oldu╧da oglı Şedād (19) a╩ġir ta─t-ı sal▀anata cülūs itdi ki pederi Şedād 

ekber arm▒ātü’l-‘amāda (20) mütevce oldu╧da anı ⌠ażır mevt ve sebā ülkelerinde vāli 

bıra╧muş idi pes mūmialiya (21) pederinü└ helāk oldugunı işitdükde pederini ol 

mufāzadan ⌠ażr-ı mevte  (22) celb ve ╧abrini bir maġarada yapub altūndan ma’mūl bir 

ser┬r üzerine vaż’ ve ╩ırma (23) ile ▀o╧unmuş ve a⌠cār-ı nefise ile te╩┬’ olunmuş yetmuş 

⌠all üzerine ╧oyub (24) ve başı ucunda altūndan yapulmuş bir ta─t a╩ub üzerine bu ebyāt 

(25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça 

beyit)  (30) (arapça beyit)  diyü yazılmışdur. 

 İmām ╫’alibi na╧l ider ki ittifā╧a iki rical (31) bu maġaraya girüb içinde aşaġa 

iner bir nerdbān bulub anu└la indüklerinde ▀olı [225b] (1) buz ▒irā’ ve ‘arżı ╧ır╧ ve 

yüksekliġi yüz dirā’ bir ma⌠al ve ortasında aştūndan (2) yapulmuş bir ser┬r ve üzerine 

‘a█┬mü’l-ci╫e bir rical vaż’ olunmuş ki ▀olı ser┬r (3) ▀olunda ve üzerine ╩ırma ile 

▀o╧unmuş ─al’atlar vaż’ ve başı ucunda altūndan (4) ma’mūl bir ta─ta ╧onulmuş bulub 

mer╧ūmān ol lev⌠ayı a─▒ idüb (5) yüklendükleri ╧adar cevāhir nefāisi alub çı╧dılar diyü 

Şehrazād ╧ı╩╩a-i şedādı (6) etmām itdükde yine “Ey şāhum İs⌠ā╧! mev╩l┬den men╧uldür 

ki mūmā-ileyh ider gicelerü└  (7) birinde Me’mūn ─al┬fe ⌠użūrından çı╧ub ─āneme 

mütevce iken yolda (8) abdest bozma╧ ┬cāb itmekle cādeden ‘idval ve bir ─āli zev╧aġa 

gidüb (9) sāde ╩evdükler iken ol ze╧ā╧da olan ─ānelerü└ birinden bir zenb┬l a╩ılub (10) 

havādan ╩ar╧ıdılmış görüb yanuna varub elüm ile yo╧ladugumda ici dibāyla (11) 

döşenmüş dört ╧ollu bir büyük zenb┬l buldum nefsimde bahr ⌠āl bunu└ bir ⌠ikmeti 
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vardur.” (12) diyüb seker ve s┬r ─oşlaġum beni ol zenb┬le girüb oturmamı ┬hām idüb (13) 

içine girüb oturdum diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(14) **ÜÇ YÜZ İKİNCİ GİCE** 

 (15) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: İs⌠ā╧ na╧linde eytdi. Pes zenb┬l-i 

mer╧ūme (16) oturdıġumda ─āne ╩ā⌠ibleri beni münte█ir oldu╧ları kimse █ann idüb 

zenbili (17) yu╧arıya cekdiler balā-yı ─āneye çı╧duġumda dört cāriye bulub mer⌠abā 

mer⌠abā diyerek (18) şem’ad anlar ile okmiye yürüyüb ġāyet man█um ve ma’lā ve nefis 

döşemeler ile döşenmüş (19) bir o▀aya getürüb cülūs itdüm ve bir sā’atden ╩o└ra ╧apu 

üzerine olan perdeler (20) ref’ ve bir ╧ac cāriye gelüb aralarında mükemmelü’l-⌠üsn 

māh-ı āsumān gibi la’n iderek (21) bir du─ter-i a─ter gelduguni gördügümde ayaġa 

╧ıyām ile mülā╧āt du─ter mūmā-ileyh da─ı (22) “Ḫoş geldü└ ey mahmān şāhumuz.” 

diyüb benüm ile cülūs ve ⌠ālumden suāl ben da─ı (23) “Efendüm bende└üz şehir 

oġlanlarındanum ba’ż a─vānumda mahmān olub ─āneme gitmek üzere (24) çı╧ub yolda 

giderken ⌠a╩r bul i╩ābet itmekle izāle-i żurūret içün ze╧aġü└ıza (25) uġrayub bu zenb┬li 

buldıġumda sekr ⌠āleti içine iclās ve der⌠āl (26) ref’ idüb bu meclis ma’lāya getürdüler.” 

didügümde mūmā-ileyh beis yo╧dur (27) inşāallahu ta’āli ā’╧ıbetü└ Ma⌠mūda olur didi. 

 Ba’de san’atumdan suāl ben da─ı (28) “Tüccar ▀āifesindenüm.” didüm du─ter 

“Ya eş’arda rivāyatu└ var mı?” didi. Ben (29) “Bir mi╧dārını rivāyat iderüm.” 

didügümde “Bizüm ile bir mi╧dār mü▒ākere ╧ıl.” didi. (30) Ben “Efendüm herdā─le bir 

dehşet vardur evveli budur ki siz bidā iderek ba’de ben (31) da─ı bildügümi söylerüm.” 

didügümde du─ter “⌐a╧k söyeldü└.” diyüb ╧admā ve mevlidine [226a] (1) mensūb bir 

╧ac ╧ı▀’a ┬rād itdi ki nihāyet la▀if ve Kemāle bāliġ idi ve anūn (2) mevhūb oldugunı ⌠üsn 

ve cemālden ve ġar┬b rivāyetden bekā-i mevcub ta’cib oldı. 

 (3) ba’de “Ey efendüm! şimdi sizde olan dehşet kendü mi?” didi. Ben “Evet 

sizü└ (4) etfauz ile dehşet  mi ╧alur.” diyüb ╧adrü’l-kifāye eş’ar ╧admānu└ bir mi╧dārını 

(5) ┬rād itdügümde du─ter ta’cibe gelüb “Vallaha ben ebnā-yı sür╧desini gibi █ar┬f (6) ve 

la▀┬f bulundugun █ann itmezdüm.” diyüb cariyelere ▀a’ām ı╩mārlayub benüm ile (7) 

mu⌠ārebede ╧aldı.  

Sefere  götürdüklerinde benüm ile tenāvül ve ba’de “Alā gel (8) ‘işret ▀al╧ı da─ı 

celb ve bir ╧ac ╧ade⌠ nevş itdügümüzde artu╧ bu va╧it (9) me▒ākire-i i─bār ve inşād-i 
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eş’ār va╧tidür.” didükde ben fet⌠ kelām idüb gü▒el (10) ve la▀┬f ⌠ikāyeler ve █ar┬f 

i─bārdan ⌠i╩╩e-i vafira sev╧ itdügümde benden (11) mesrura olub “Vallaha ben senü└ 

gibi ▒āt tüccārlarda bulunacaġı ġāyet istiġrāb ideyorum (12) ve bu senü└ bildügü└ 

rivāyet anca╧ melūk ve selā▀┬n a─lākundandur.” didi. Ben  (13) “Efendüm melūke 

müdāvemet ve mülāzemet ider bir ╧omşum vardur ki ferāgını günlerde yanuna (14) 

varub anu└la mütası ve bu latif rivāyatları andan a─▒ iderüm ba’de mü▒ākere ile (15) 

iştiġāl iderüm.” diyüb sükūt itdügüm ⌠ālede ol kelāma şürū’ idüb la▀if ⌠ālet (16) vaz 

hercihet ile müvānsetde ╧aldu╧ ki māmūn ⌠ażretleri ol ⌠āleti tevhim ider (17) ise perbāl 

ile ▀arafımıza pervāz iderdi. Ba’de ba└a “Efendüm ‘acabā ‘avd çalmasını bilür 

müsün?” (18) didi. 

 Ben “Efendüm bir def’a ol ─u╩ū╩ içün ╩arf ▒ihn idüb bir ⌠i╩╩eye (19) muvaffa╧ 

olamadum ve keşki bir mi╧dār bileydüm ki bu meclisde ┬rād idüb bizüm gicemizü└ (20) 

le▀āfeti tām evliya.” didügümde du─ter kānesin telm┬⌠ ile “‘Avdü└ semā’nı 

istiyorsun.” (21) didükde ben “Efendüm rey ve arada sizü└dür.” didügümde der⌠āl bir 

‘avd celb (22) ve ġāyet la▀┬f ve nāze└ ╩an’atlar ile çaldı ki ⌠üsn-ü edāsından mubhevet 

╧aldum. Ba’de (23) “Sen bu ġınā kimü└ oldugunı bilür müsün?” didi. ben lā diyü cevāb 

virdügümde du─ter (24) “Bu  şi’ir felānu└dur ve ġınā is⌠ā╧-ı mev╩ilinü└dür.” didükde 

ben a█hār ta’cib idüb (25) ‘acāib bu is⌠ā╧ mev╩uli böyle şeye nice muvaffa╧ oldı. 

Diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı (26) ta╧rib itdügini görüb sükūt eyledi. 

(27) **ÜÇ YÜZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İs⌠ā╧ na╧linde eytdi. ⌐ā╩ılı ol ⌠ālet ile 

fecre (29) ╧ada ╧alub inş╧ā╧-ı şef╧ oldu╧da bir p┬rezen gelüb “Efenüm va╧it oldı.” diyü 

ifāde (30) itdükde du─ter ╧ıyām ve “Ey mahmān! Ḫā╩-ı mecālis emānet dersen bu 

gördigü└ (31) keyfiyetleri satr eyle.” didi. Ben “Efendüm canum sa└a fedā olsun 

╧ulu└uz va╩iyete mu⌠tāc degüldür.” [226b] (1) diyüb ve bir cāriye ile ╧apuya ╧adar 

varub andan çı╧ub gitdüm ve eve gidüb ╩abā⌠ namāzını (2) ba’dül’edā uyuyayum dir 

ken Me’mūnu└ resūli gelüb beni istedi ve ol gün a─şāma ╧adar  (3) yanunda ╧alub gice 

oldu╧da dün ki buldıġum üns ve le▀āfet ─ā▀rıma gelüb ╩abra mecāl (4) bulmayara╧, 

der⌠āl çı╧ub ▀oġru ol zenb┬le varub içünde cülūs itdügümde, (5) der⌠āl beni yu╧aruya 

çeküb ma⌠al ma’hūda getürdiler ve ma’hūd du─ter da─ı gelüb (6) “Sen niçün ma’ūd 

māiyetde└.” didükde. Ben “Efendüm ġaflet ⌠āletiyle ma’veda idüb geldüm.” didüm. 
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 (7) Yine leyle-i māżiye gibi la▀┬f mu⌠ādi╫e ve inşād şi’ir  ve ┬rād ⌠ikāyeler ile 

╧alub fecr (8) va╧tinde menzile in╩rāf ve namazdan ╩o└ra yine māmūn beni isteyüb 

a─şāma ╧adar (9) yanunda eglenüb gice oldu╧da māmūn “Bu a─şām bizde ╧al ╩ā╧ın bir 

yere gitme ben şimdi (10) gelürem.” diyüb ⌠areme gitdükde benüm ol ma╧düm└i iki 

gicenü└ üns ve le▀āfeti (11) ─ā▀rıma gelüb ─al┬feden mülā╧ı olacaġum keyfiyetleri 

ferāmūş iderek ╧al╧ub zenb┬le (12) ma’hūda ╧oşub içünde cülūs itdüm. 

 Yine beni bu ╧arviye alub ma⌠al ma’hūd götürdüler. Pes (13) mūmā-ileyh 

yanuma geldükde ba└a mu─ā▀aba idüb “Zann iderüm ki eski ╩ad┬╧umuzsu└.” (14) didi. 

Ben “Eyvallaha odur.” didügümde du─ter “Ġālibā sen bizi dār-ı i╧āmet itdü└.” didi. 

(15) Ben “Başum sa└a fedā olsun, żiyāfetü└ ⌠a╧╧ı üç gündür egere bir dahā gelürsem 

╧anum sa└a (16) ⌠elāl olsun.” didüm. 

 Ba’de üns ve mülā▀afada oturub va╧t-i ─urūcum ta╧rib itdükde (17) Me’mūn 

nereye gitdügümi suāl idecegini ve ╧ı╩╩amı bildükce ╧anā’at itmeyeceġini (18) bilüb 

du─tere iltifāt ve “Efendüm sen ġınāya (19) ve rivāyet i─bāre ma⌠bube oldıġu└ bildüm 

ve benden (20) il▀if ve i█raf bir ibn-i ‘ammum varur ki gerek şeref ve ╧ader ve gerek 

fünūn-u edbāda na█┬rı yo╧dur (21) ve is⌠ā╧ mev╩uli ile vafirü’l-ġatı olub andan me─▒i 

vardur emrü└ olursa anı size (22) getüreyüm.” didügümde mūmā-ileyh “Behey efendi! 

Sen hem ▀af┬l┬lük ve hem mu╧tedālu╧ murād idersü└.” (23) didi.  

Ben bu ─u╩ū╩da “⌐ākime sensün ben sizi ilzām idemem.” didügümde du─ter 

(24) “Eger senü└ ibn-i ‘ammu└ bu ▒ikr itdigü└ u╩āf ile mua╩╩ıf ise biz a└a baġż (25) 

itmeziz.” didi. Çün va╧it ⌠ülūl itdi. P┬re ma’hūda gelüb du─teri aldı ve ben (26) da─ı 

─āneme varub oturmadan māmūn ▀arafundan ġulmān ve ─ademe gelüb beni alub (27) 

götürdiler diyince Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (28) 

görüb sükūt eyledi. 

(29) **ÜÇ YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İs⌠ā╧ na╧linde eytdi. “Pes beni memu└ū└ 

⌠a▀ūrına (31) götürdüklerinde ⌠ālet-i ġażab ile muta╩╩ıf oldugunı bulub ve yā is⌠ā╧ sen 

▀ā’itmden (32) ─urūc mı itdü└.” didi. Ben “Lā vallaha yā em┬rü’l-mūmin┬n.” didüm “Ya 

senü└ ⌠ikāye└ nedür söyle.” [227a] (1) didi. Ben “Efendüm söylerüm lakin ─alvetde.” 

didüm. ⌐āl ⌠āżırına işāret vechlesen (2) yanundan def’ idüb “Söyle ba╧alum.” didükde 
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ben ⌠ikāyemi ibtidāsından a─rine (3) ╧adar ┬rād ve “Sizi bu gice birār alacağım.” diyince 

mesrūr olub a─şāma bi└ can (4) ile münte█ir ╧aldı gice oldu╧da ikimiz tebdiyle çı╧ub 

gitdük ve yolda “Efendüm (5) ╩ā╧ın beni ismim ile nidā itme ve kendü└i bildürme ki 

╩afāmuz yerini bulsun.” diyüb (6) ol zekāġa vardığımızda ─āne-i me▒kūrdan iki zenb┬l 

ı╩lanmış bulub her birimiz (7) yerinde du─ūl idüb oturdu╧da bizi yu╧aruya çıkub meclis-

i m’ahūde götürdiler. 

 (8) Cülūs itdügümüz birle du─ter mūmā-ileyh gelüb selām ve tal▀┬f iderek oturdı 

(9) ve māmunu└ ⌠üsn ve cemālinden ve la▀┬f ve kāndan müta⌠yre olub anu└la 

mü▒ākere-i i─bār (10) ve münāşede-i eş’ār itmege başladı ba’de ‘işret ▀ā╧ını celb ve 

münāvele-i i╧dā⌠ ile (11) meşġūl ╧aldu╧ ve du─ter mūmā-ileyh memūna ġāyet iltifāt ve 

taltif b┬-ġāyāt idüb (12) māmūn da─ı mer╧ūmeye ma╧┬l olub üns ve inşrā⌠ ile mu’āmele 

iderek ╧aldı (13) ba’de ╧ız ba└a iltifāt ve senü└ ibn-i ‘ammu└ ibnā tüccārdanmı diyü 

sūāl ben da─ı evet efendüm (14) didügümde vallaha ġāyet en┬s bir ▒ātdur ve senü└ 

edebü└e müşābhdür diyüb ol ⌠āl ile (15) ╧alub nāmāmūn bādeden neşvān ve şiddet-i 

neşā▀▒an sekrān oldu╧da ba└a ey is⌠ā╧ (16) falān āhlü└i söyle diyü işāret buyurmaġla 

der⌠āl ben semā ve ▀ā’a yā em┬rü’l-mūmin┬n (17) didügümde du─ter anu└la ⌠āżır 

bālcülus olanlar kim oldu╧larını bilüb ‘acele ile (18) meclisden ╧ıyām ve bir ma╧╩ūreye 

girüb i⌠ticāb ştdükde māmūn ba╧ bu ─āne ╩ā⌠ibi (19) kimdür diyü sūāl ma’hūd p┬rezen 

cevaba mübāderet diüb efendüm bu ─āne ⌠asan bin (20) sahl ╧ulu└uz keder dimekle 

māmūn mer╧ūmı yanuna isteyüb ‘acūze vāsı▀asıyla gelüb (21) zemin būs itdükde 

māmūn “Senü└ ╧ızu└ var mı?” didi. ⌐asan “Evet efendüm ⌡ad┬ce nāmında bir 

du─terüm vardur.” didükde Māmūn “Ben anı tezvic itmek isterem ne dirsün.” didi. 

 (22) ⌐asan “Efendüm ol senü└ cāriye└dür ve emir┬ senü└ elü└dedür didükde 

─al┬fe ben anı (23) on bi└ altūn mahr ile tezvic itdüm ve bu gün sa└a mal getürürler ╧abż 

itdigü└ (24) ⌠ālde ╧ızı└ı ⌠aremini ┬żāl ile didi ⌠asan da─ı semā’ ve ▀ā’a düyüb cümlemüz 

╧ıyām (25) idüb gitdük ba’de māmūn ba└a ╩ā╧ın bu sırrı kimseye ifşā itme.” diyü (26) 

tel┬d eyledi ve “Bu ⌠ikāyeyi Māmūn intikāl idene ╧adar kimseye söyledüm ve ▀ol (27) 

‘ömrümde ol dört gicenü└ la▀if ve ünsini göremedüm.” diyü ─atem kelām eyledi. (28) 

Na╧l iderler ki bir def’a ⌠ac mevsimünde ⌠icāc ▒eviü’l-ibtāc ka’be-i mükerremeye (29) 

▀avāf iderler iken bir recl ka’be-i şer┬fenü└ istārına yapuşub ─ālis-i derunundan (30) “Ey 

rabbüm! Senden ricā ve niyāz iderüm ki ol ─atun ╧ocasıyla ġovġa idübde benüm a└a 

(31) cemā’ ve muvā╩ıla itmāmı mübesser ╧ıl.” diyü du’āyı edbāne ider oldugunı işitdiler. 
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[227b] (1) ⌠al╧ mer╧ūmu└ ol ma⌠al-i şer┬fde olan cesaretinden rūkerdān olub der⌠āş (2) 

kirfet idüb ve ╣arb ve e▒┬yet iderek em┬rü’l-⌠āce götürüb ╧ażiyesini na╧l (3) 

itdüklerinde em┬rü’l-⌠āc mer╧ūmı ╩alb olunmasıyla fermān eyledi diyü Şehrazād (4) 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itidügünü görüb sükūt eyledi. 

(5) **ÜÇ YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes  mer╧ūm ol ⌠āl müşūmı gördükde (7) 

em┬rü’l-⌠āca tevciye ─itāb ve “Ey em┬r-i resālet-i binā efendümüz! Saliallahu 

‘aleyvessellem ⌠a╧╧ıçün (8) benüm ╧atlumi ta─yır ve ╧ı╩╩amı istimā’ ile ba’de ne 

fermān buyurursu└uz emir sizü└dür.” didükde (9) em┬r mūma-ileyh “Söyle ba╧alum 

diyecegü└ nedür? didi. Mer╧ūm “Efendüm ben ⌠aşāş ve isti’māl (10) mek┬fiyāt ile 

╩ā⌠ib-i iştihār olub sal─ānede süründilük ma⌠allerde ─idmet idüb (11) ▒eb┬⌠elerü└ ╧an 

ve usā─ını na╧l ve ilgasında müsta─dim bir ādemüm günlerde bir gün yükledüb (12) 

⌠amārımı yolda giderken ─al╧ yoldan ╧oşub her biri bir ▀arafa ╩ābdugunı görüb, hezār 

(13) dehşet ve ⌠ayrete düşüb eblihāne ▀urur iken, biri yanuma gelüb sen sür’atle bu 

ze╧a╧a (14) ╩avul ki seni ╧atl itmesünler diye s┬le- ben efendüm ne oldı diyü sūāl ol kişi 

behey ādem (15) bundan bir beg ⌠aremi geçecekdür. Sen hemān yoldan ╧acmaġa ba╧ 

z┬rā bunlar kimseye iltifāt (16) itmeyerek ülkelerine kim gelürse ╣arb iderler didükde 

ben ⌠amārum ile bir ▀ar ze╧aġa (17) girüb eldr⌠āmu└ ╩avulmasına münte█ir iken nā-gāh 

bir ╧ac ─idmetkār ellerinde ‘a╩ā (18) ve ma’iyetlerinle otuzdan mütecāvüz ─atun var 

ellerinde nihāl ╧āmet ve māh-ı ▀al’at ġāyet (19) ⌠üsnā ve ziynetlü bir ─ā▀un olub cümlesi 

anu└ ─idmetinde idiler. Oldıġum ze╧aġa girüb (20) ve ol mu’tebere ─ānum ╩aġa vu╩ūla 

ba╧ub ba└a di╧╧at itdükden ╩o└ra tevāşālaru└ (21) birin yanuna iseyüb ╧ullaġına bir şey 

söylemekle mer╧ūm der⌠āl yanuma gelüb beni ▀utdu╧da (22) ▀uran ─al╧-ı ā’lem ⌠ayrete 

düşüb ▀urdılar. Biz ol ⌠āletde iken diger tevāşā da─ı (23) gelüb ⌠amārımı a─▒ ve beni bir 

ip ile baġlayub sürüyerek götürdi. Ben ise ne olduġumı (24) bilmeyüb ⌠ayret ile gider 

idüm ve ─al╧ ar╧amdan ╧oşub ‘acabā bu ādemü└ ▒enbi (25) nedür bu bir ⌠aşāş ve fa╧ir 

ādemdür bu kāmer-i ⌠immet idüb seb┬kini ta─l┬ye idü└ dimüş (26) insanlarda müf┬d 

olmayub ╬evāşālar ya╧amı ╧oyurmayub sürüyerek götürdiler ve nefsimde (27) ġalibā 

bu ─ānum bende fenā ╧o─ular almuşdur yā─ūd ⌠āmile olub rai⌠amdan a└a (28) bir żarar 

⌠ā╩ıl oldı diyü anlar ile gitdüm tā bir büyük ─āneye vu╩ūl bulub (29) girdügimüzde ol 

─ānenü└ güzelliği ve man█um afrşesi  va╩ıf idecek ╧udretüm yo╧dur (30) iken nefsimde 

bahr-ı ⌠āl bunlar ba└a e▒iyet ideceklerdür diyüb döşenerek ╧aldum ol (31) ⌠āletde iken 
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─ademe yanuma gelüb bni ⌠āmama götürdiler ve üc cāriye gelüb üzerümde [228a] (1) 

Olan yırtı╧ mırtı╧ e╫vābları nez’ idüb bendimi güzel yabdu╧dan ╩o└ra bir boġca (2) 

getürüb içünden ā’li e╫vāb çı╧arub al bunları giy diyü emir itdüklerinde (3) ben vāllaha 

bu e╫vāb nice giylecegini bilmem didügümde cāriyeler ba└a gülerek ol (4) elbiseyi 

giydürüb ve revā⌠ ▀┬beler sürüb ⌠amāmdan i─rāc ve man█um bir o▀aya (5) getürdiler 

anda ─┬zrandan ma’mūl bir ╩andalye üzerine Kemāl ziynet ile ma’hūd ─anem (6) 

oturdugunı ve yanunda bir ╧ac cāriye d┬vān ▀urdu╧larını görüb ⌠użūrında ╧ıyām (7) 

itdügümde mūmā-ileyh ayağa ╧ıyām ve yanuma gel diyüb hezār tal▀┬f ile beni yanunda 

iclās (8) ve ▀a’ām ı╩marlayub ba’dü’l-ākil ‘işret ▀a╧ımı getürüb ve maġni  cāriyeler da─ı 

gelüb (9) taġmāt otār ve rūy-i i╧mār arasında keyf ve neşā▀ımızı edā itdük ki bu ⌠āletler 

esinde (10) ol māhir ve olan ─ānum ile yanyana otururdum ve ol keyfiyetleri düş (11) 

█ann iderdüm ba’de nev içün ─avābekāh ⌠āżırlasunlar diyü işāret itmekle cāriyeler (12) 

sür’atle ╧oşub ġāyet man█um bir döşek düşdiler ba’de ─atun mūmā-ileyh beni (13) 

ma’iyetle inüb ferāş getürdi be kendüyle ma’ b┬tavtet itdirüb ol aralu╧da mūmā- (14) 

ileyh gögüsüme żamm itdügümde ra⌠ameski andan istişmām idüb (15) kendümi 

cennetde █ann iderdüm. diyince. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (16) 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi . 

(17) **ÜÇ YÜZ ALTINCI GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi. “╨abā⌠ oldu╧da 

beni mekānumdan (19) sūāl bende└üz da─ı ma⌠limi ta’r┬f itdügümde içünde şey 

╩arulmuş bir mendil virüb (20) var bunlar ile ⌠amāma git.” didükde bende└üz mendil 

alub mesrūr im⌠ale vardum ve içünde (21) bir ╧ac drhem baġlanmış █ann idüb tenhaca 

yerüme gifüb açdıġumda derūnunda (22) elli me╫╧āl altūn buldum anları gömüb ve iki 

paralik şey alub ġıdā (23) itdüm ikindi va╧ti ⌠ülūl itdükde bir cāriye yanuma gelüb “Gel 

─anum seni istiyor.” diyerek (24) beni götürdi ve ╧apuya vardığımızda ba’du’l-ist┬▒ān 

ma’hūd ─ānu└ yanuna girüb zemin (25) būs idüb ▀urdıġumda cülūs ile emir ve ▀a’ām ve 

şarābdan ╩o└ra dünki gice gibi (26) anu└la ─avābekāha girüb nāil āmāl oldum ve ‘aliü’╩-

╩abā⌠ yine ol bir gün virdügi (27) ╩ırra gibi bir baġlumını virüb ma⌠alume ┬’āde eyledi 

ve ol yemeniyi da─ı açdıġumda derununda (28) elli me╫╧āl altūn bulmaġla diğere żamm 

ve zemine defn idüb oturdum ve a─şām oldu╧da (29) be-tekrār beni isteyüb anu└la 

b┬tavtet eyledüm ve hake▒ā ger gün beni a─şām alub ve ‘aliü’s-si⌠ir (30) elli me╫kāl 

altūn virüb sekiz gün bu ⌠al üzere müsta⌠ir oldı sekizinci gice mūmā- (31) ileyh ile 
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tenhaca oturur iken ╧oşara╧ bir cāriye gelüb beni sür’atle alub balāy [228b] (1) ─ānede 

bi o▀aya girüb oturdo ki ol o▀anu└ gerek şehir āha ve gerek derūn-ı (2) ─āneye na█ar 

pencereleri var idi. 

 Anda otururken ▀aşradan eseb pātırdısı (3) ve görüldi █uhūr idüb ze╧aġa 

ba╧dıġumda ▀onānmuş esebe süvār ve e▀rāfın (4) dāire ─al╧ı a⌠ā▀a itmüş māhir ve ġāyet 

dilber bir civān melā⌠at ‘ünvān kebkebe (5) ‘a█┬me ve debdebe-i cesime ile geldiğini 

görüb ╧puya vu╩ūl buldu╧da esebden (6) nezvil ve mūmā-ileyhü└ oldıġı o▀aya du─ūl 

birle ellerini būs ve hezār-ı ┬’ti▒ār (7) a█hār itmüş ise de ─atun mūmā-ileyh a╩lā iltifāt 

itmemekle yalvarmağa (8) başlayub ba’dü’l-letayā ve altı baışub ol gice birlikde bitavtet 

itdiler ve ‘āli (9) ü’s-si⌠ir ╧ahvealtı ve makzemesini icrādden ╩o└ra esebine binüb 

dairesiyle çı╧ub (10) gitdükde ─atun mer╧ūme “Beni yanuna i⌠żār ve sen ol gelen civānı 

gördün mi?” didi. (11) “Evet” didügümde. 

 “Ol benüm zevcemdür bir ╧ac gün ma╧dum anu└la ‘iş ve nevşde otururken (12) 

beni bıraġub ▀aşraya çı╧dı ben anı memşā ─āneye gitdi █ann idüb bir mi╧dār (13) inti█ār 

itdüm ise de eğlenmesini ⌠am’tādi eşirmaġle şāyed a└a bir fāli╧ ⌠üdū╫ (14) itdi diyü 

mülā⌠a█a iderek ta’╧┬b idüb memşāya varub buldıġumda mu▀abı─ (15) ▀arafuna nezvil 

ve cāriyelerü└ birinden ‘acabā efendü└üz nereye gitdi?” diyü sūāl (16) cāriye da─ı “Beni 

alub mu▀abı─u└ bir ▀arafunda siyāh ‘Arablaru└ biriyle yatdugunı göstermekle (17) 

nefsime keder ve ⌠üzün gelüb ol ġażab ⌠āletinde böyle yem┬n ve and icdüm ki bu 

şehirde (18) e└ alca╧ ve kötü olan kimsenü└ biriyle zinā ideyüm ve ol gün ki seni 

yanuma celb itdüm (19) şar▀ım üzere va╩ıf itdügüm ādem arama╧dan dört gün gecmüş 

idi ki senü└ (20) ╧adar alca╧ ve kirlü bulamadum a└a binā seni yanuma celb ve vu╧ū’ 

bulan keyfiyetler aramızda (21) ceryān itdi şimdi yem┬nüm birn bulmuşdur ve zevcem 

ile da─ı barışdum ġayrı sa└a ⌠ācet (22) ╧almadı eger bir dahā zevcem ol cariyeye giderse 

yine ben seni yanuma celbi derüm.” didükde (23) ben çeşm-i fitānıyla hezār-ı ‘aş╧ ve 

mu⌠abbete giriftār olub aġlayara╧ ma⌠alume ‘avdet ve andan (24) dörtyüz me╫╧āl altūn 

alub “Ḫālā şimdiye ╧adar anlardan ─aric iderüm ve buraya gelüb ⌠a╧╧ (25) cell ve ‘alā 

⌠ażretlerinden ricā ideyorum ki mer╧ūmenü└ ╧ocası ol cariyeye varsun (26) mūmā-ileyh 

be-tekrār beni yanuna alsun diyü işte meel ⌠ikāyem budur artu╧ cesāretümde (27) 

ma’▒ūr olub olmadığımı siz bilürsüz.” didükde. 
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 Em┬ru’l-⌠ac reçel-i me▒kūru└ (28) ⌠ikāyesinden gülüb ⌠āl sebilini ta─liye ve 

⌠āżırına siz da─ı a└a du’ā idü└ z┬rā (29) bu ādem ma’▒ūrdur diyerek la▀┬fe eyledi diyü 

Şehrazād bu ⌠ikāyeyi reşide itdükde (30) yine baş╧a ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki şāhum 

ketb-i tevāri─de men╧ūldür ki [229a] (1) emirü’l-mūʾmin┬n Hārūn  Reş┬d ẖażretleriniñ 

giceleriñ birinde uy─usı  gelmeyüp żay╧ (2) ḫāṭr ve cefn sāhir ile ḳalmaġla Vez┬ri 

ca’ferü’l-birmegi aḥżār ve “Ey Vez┬r ben bu gice (3) uy─usuzlu╧dan b┬-ḳarār ḳaldum 

merāmım şudır ki tüccār kisvesiyle tebd┬l-i heyʾet ve derūn-u (4) şehre keşt ve gü▒ār ile 

defʿ-i ╫ı╧let  idüp aḥvāl ra’yeye e▀lā’ biz mabhum olan (5) şeyh-i keşf ╧enā’ itmekdür.” 

diyerek  tebd┬l-i e╫vāb ve ġulāmı mesrūr daẖı istiṣḥāb (6) idüp serāy-ı hümāyūnundan 

ẖürūc ve ez╧’a baġdada velevc itdiler diyü Şehrazād (7) ḥikāyeden bu maḥale geldükde 

ṣabaḥ-ı taḳrib itdügünü görüp sukūt eyledi. 

(8) **ÜÇ YÜZ YEDİNCİ GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma aġaz idüp dir ki: Ḫal┬fe-i müşār-ileyh zeḳaḳdan zeḳaga 

giderek (10) tā dicle kenārına vuṣūl ve telsiye-i ẖā▀ıra ile ḥāiz maʾmūl olduḳda maḥal 

meẕkūrede iẖtiyār (11) bir ḳayıḳcı ṭurdugunı görüp yanuna gidüp selāmdan ṣoñra “Ey 

şeyẖ! Bizi (12) ḳayıḳ ile dicle de bir miḳdār gezdir saña on altūn virelüm.” didükleründe 

merḳūm (13) “Ey efendiler bu keyfiyete kim cesāret idebilür ki ḥalā bu vaḳitde ẖal┬fe-i 

rūy-ı (14) zem┬n Hārūn  Reş┬d ḥażretleri zevraḳ saʿadetleriyle ma’tād┬ üzere bahr-ı gün 

gectigi  (15) gibi merūr idecekdir ve anuñla bir minādi nidā ki ey muāʿşer nās her kim 

gice █arfında (16) dicle’ye binüp ‘asa destres olur ise belā imhāl ḳayıġıñ pervesine ṣalp 

ile (17) badi-i ve bal olur ve şimd merūrunu└ vaḳti gelmüştir hele ṣabr idiñde baḳuñ.” 

didükde (18) Hārūn Reş┬d bu kelāmdan müta’cib “Vay şeyh! Sen bizi ḳayıġa süvār  ve 

bu ṭaraflarda nihan (19) olup eğlen ta ki işbu ẖal┬feniñ merūrına temāşā idelüm baʿde 

istedügümize (20) varalum z┬rā ẖal┬fe gectikden soñra bizi kimse ṭaʿkip eylemez Hārūn 

sen bu altūnları (21) al diyup.” iẖtiyāra “On altūn sunduḳta merḳūmuñ gözleri küşād ve 

siz şu altūnları (22) viriñde mütevkelā ʿāli āllāh sizi ḳayıġa alayum.” diyüp altūnları 

ba’dü’l-a─▒ ẖal┬feyi (23) tevābı’yla ḳayıġa  erkāb idüp ṭaşraya çıḳtı çıkup çıḳmadan 

┬raḳdan (24) fenerleri ẓuhūr idüp ṭanṭana-i  ẖilāfet ile mübtehic  ve mestāż┬ bir ╧abı╧ 

nümāyān oldu╧da (25) ḳayıḳcı “Ben size söylemedüm mi ki ẖal┬fe şimdi gelür işte bizi 

görürse hālimiz (26) nice olur diyüp yā settār.” diyerek sāhil-i diclede mestūr bir yere 

çekilüp ṭurdı. 
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 (27) Ḫal┬fe bu ḳāżiyeden muteḥayr olup ol ḳayıġa temāşā iderek ḳaldı yanlarına 

taḳrib (28) itdükde ol  zevraḳıñ  pervesinde altūndan maʿmūl bir fener  yanmuş ve 

eṭrafında ‘avd ve ‘anber (29) mücmrleri ḳonmuş ve yanlarında Kemāl-ı ziynet ile mezin 

bir ġulām ṭurup buẖurdānlara (30) tev tesmūlar vaż’i iderdi ve ḳayc ṭarafında daẖı öyle 

bir ġulām yāhir ‘aleyvessellem cülūs [229b] (1) idüp orada olan memelere ‘avd ve 

‘anber ╧ur idi ve ╧ayı╧ ve ╩a▀ında melūka şāyān (2) ve lā’yıḳ kisveler kişi ve altūndan 

maʿmūl ve cevāhir ile merṣū bir ṣandalyeye üzerine (3) oturmuş cemilu’ṣ-ṣūre bir civān 

ve yanunda Vez┬ri cāʿfer bir megiye be└iz bir ādem oturmuş (4) ve baş ṭarafta mesrūr 

nām ġulāma maşaya elinde yalın ḳılıc bit göle ṭurmuş ve etrafında (5) bir ḳaç nedim 

cülūs itmüş olduḳlarını gördiler. 

 Hārūn Reş┬d Vez┬re “Ey Cāʿfer! Saḳın (6) bu civān bizüm ādemlerimizü└ biri 

olmasun diyüb yine diḳḳat ile nikāh itdükde (7) anlardan olduḳlarını bilüp yine vez┬re 

bulduġımız adem deġildür ancaḳ ġāyet cemilü’ṣ-ṣūre (8) ve kāmilü’s-seyre bir civān 

ẖilāfet heyetinden bir şey bıraḳmuş ⌠atta yanuna oturan (9) adem size müşābe ve 

başında ṭuran ġulāmuñ mesūrurdan bir farḳı yoḳdır ʿaḳlum bu maddeden (10) şaşdı.” 

didi. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldiḳde ṣabāḥ-ı taḳrib itduguni (11) görüp sükūt 

eyledi. 

(12) **ÜÇYÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma şürūʿ idüp didi ki: Vez┬r Caʿfer “Efendüm ben daẖı bu 

ḳażiyeden dā─il (14) ü’l-fikr oldum diyüp aña baḳaraḳ ḳaldılar tā zevra╧ me▒kūr 

anlardan merūr idüb gözlerinden (15) pinhān olduḳda ḳayıġcı elḥamdulillāh ki ẖal┬fe 

bizi görmedi.” diyüb anlar ile muḥtef┬ olduġunı (16) yerden çıḳdı  ẖal┬fe “Ey şeyẖ! Bu 

ḳayıḳ her gice yünden merūr ider mi?” diyü sūal (17) ol daẖı “Evet şimdi bir seneden 

berü her gice bundan giẕrān.” didükde ẖal┬fe (18) “Ey şeyh! Bizüm merāmımız yarın 

daẖı gelüp işbu zevraḳı buradan seyr ve temāşā itmekdür ne dirsin (19) bizi yanu└ alur 

musun? didi. 

Merḳūm semāʿ ve ṭāʿa diyüp intiẓārlarına ḳarār virmekle (20) ẖal┬fe refiḳāsıyla 

ḳayıḳdan çıḳup sarāyına gitdi ve ʿaliü’ṣ-╩abāẖ divān-ı  hümayununa (21) çıḳup emür 

ā’leme ile  meşġūl ḳaldı gice olduḳda yine caʿfere ḳalḳ ẖal┬fe-i (22) ╫āniniñ mürūrına 

seyr ve temāşā idelüm diyüp kisvelerini degiştürüp ol maʿhūd (23) ḳayı╧cıya vardılar 
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merḳūmı anlara münteẓır bulup cümlesini ḳayıġa erkāb (24) ve bir ṭarafa çekilüp iẖtifā 

itdiler nikāh ol zevraḳ-ı nümāyān ve derūnunda ḳāʿid olan (25) civān dün ki ḳendiñi 

kisve ve tenẓim itdiġi ḥāletlerden başḳa ṭarzu başḳa rūş ile (26) olup ḥatta bu gice anıñla 

gelen dāʾire ve ġulmān dün ki gelenleriñ ġayri olup ṭanṭana-i (27) ʿaẓime ve debdebe-i 

cismiyle geçtikde Hārūn Reş┬d işbu vażiʿden şaşup Vez┬re  (28) “Ben bu ṭuruşundan 

şaşdım eger bir kimse bunı baña söylemüş olaydı muṭlaḳa taṣdıḳ (29) itmez idüm.” 

diyüb meẕḳūr ḳayıġcıya “Ey şeyh! İşbu saña on altun virdim sen (30) bizi bu zevrāḳıñ 

ardınca götür z┬rā anlar żirā fānūslardan bizi görmezler ve bize anlara görki (31) gibi 

seyr iderüz.” didükde ḳayıḳcı semāʿ ve ṭāʿa diyüp ol ḳayıġın ḥiẕāsında  [230a] (1) Gitdi 

giderek tābir baġçe sā⌠ile varub ḳayıḳda olan civān hezār-ı ʿa█imet (2) ile kenara çı╧ub  

ḥażırlanmış mücevher⌠ātlu bir esebe süvār olub dāʾiresi ẖalḳıyla yola  (3) revān oldular 

Hārūn Reş┬d daẖı Cā’fer ve mesrūr ile ḳayıḳdan inüb mūmā-ileyh (4) ġulmān ve 

itibā’ıyla ḳarışub gitmege başladıḳlarında baʿżı etebāʿ anları görüb (5) “Siz kimsünüz?” 

diyü suāl ve  derḥāl ▀utub ol civānuñ ḥużūruna götürdiler civān (6) da─ı “Siz kimsü└üz 

ve nerden geldü└üz?” didükde Cā’fer “Efendüm bizler tüccār ṭāifesinden olub (7) 

ġar┬bü’d-diyār kimselerüz yolda gibidir kimin ġayri ʿilm baġçeñize uġrayub (8) marūr 

itdükde mūmā-ileyh çünki ġar┬bü’d-diyārsıñuz size amān virdim (9) fāmā ahāliden 

olmuş oldıġıñız da sizi ḳatl ider idüm.” diyüb ve yanunda Vez┬ri me╫ābesinde (10) olan 

adem sen bunları yanıña al bizde misāfir ḳalsunlar dimekle merḳūm anları olub  (11) 

irtifā’-yı ‘abū╧ā irmuş ve ḳapuları ve pencereleri ebnūsundan yapulmuş ve altūn ile  

(12) ziynetlenmüş o▀aları mülūk ve pādişāhlar sarylarına maẖṣūṣ melūkāne döşeme ile  

(13) döşenmüş bir sarāya götürüb oturtdı diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu maḥale geldükde 

(14) sabāḥ-ı ṭaḳrib itduguni görüb sükūt eyledi. 

(15) **ÜÇ YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (16) Şehrzād kelāma aġaz idüb dir ki: Baʿde civān mūmā-ileyh ol otaya gelüb 

ġāyet (17) mükellef ve müzeyyen bir ṣandalye üzerine oturub nedimā ve ẓarfları yerlü 

yerine cülūs (18) ve ▀ā’am sofrası daẖı a⌠żār olunub ba’dü’t-tenāvül ve şarb rā⌠ tedāvül 

iḳdāḥ ile  (19) meşġūl ḳaldılar tā ki ḳadeḥ ẖażreti Hārūn Reşide reseyyide olub 

münāvele itdükleründe (20) teşribden imtināʿ itmekle ol civānı Cā’fer “Niçün senin 

arḳadaşıñ içimden (21) imtināʿ idiyor?”  diyü suāl Cā’fer “Efendüm arḳadaşum çoḳdan 

berü bāde ve nuş itdigünden şāyed (22) bu meclis-i muḥteremde bir nā-şāyeste şeb ʾi 
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duçār olmadıġumla ẖaṭa idüb imtināʿ itdi.” (23) didükde civān “Bizde ġāyet nef┬s bir 

bāde vardur ki elmādan maʿmūldür andan aña maẖṣūṣ (24) götürelüm.” diyüb  

ġulmānuna işāret itdükde derḥāl maẖtūm bir şeyşe celb ve Hārūn  (25)  Reş┬d ẖużūruna 

ḳayob devr aña geldükde ol züccāceden tenāvül iderdi tā ki (26) żabā-i  ʿ aḳvalleri ⌠icāb-

ı şarāb ile mestūr ve ikdāzı agyārdan fārġ ve b┬-şuʿūr olub  (27) ancaḳ derūnlar soñra 

maḳtuż┬ olan inbisāṭ ve sürūra maḥṣūr olduḳda  (28) Hārūn Reş┬d Cā’fere “Vallah bizde 

bu me╫ellü tanẓ┬m ve tertib bulunmaz ‘acabā civānuñ ḥāl  (29) ve keyfiyetündir.” 

diyerek mükāleme iderken civān mūmā-ileyh bunlara intifāt ve “Ey arḳadaşlar  (30) 

meclis-i ʿişretde böyle fasartli itmek ʿarabdan maʿdūd.” didük de Cā’fer “Efendüm 

‘Arabda [230b] (1) muḥālefet yoḳdur  ben çoḳ sefer idüb eṭrāf ve eknāfı  gezdüm (2) ve 

biluñ ve erbāb iḳlāmı görüb muāʿşeret itdüm isede bu efendünüñ bizden de mevcūd (3) 

olan tertib ve tan█im gibi görmedüm ancaḳ ehl-i Baġdād dirler ki (arapça beyit)  (4) 

(arapça beyit)  yaʿni ʿışret-i sāz ve civānında siz baʿż ḥālātda (5) baş aġrısı iḥdā╫ ider 

dirler diyü söyleyor.” didükde civān işbu kelāmdan tebessüm (6) idüb elinde olan ʿaṣā 

ile iskemle üzerine ╣arb itdiġi yerle bir ḳapu açulub (7) derūnunda bir iskemle 

ḳaldırmuş ġulām ve arḳasından sāzeni eline almuş bedi’ül-cemāl  (8) bir cāriye çıkub 

geldiler. 

 Cāriye ṣandalye üzerine cülūs ve sāzeni enāmil laṭ┬fesi (9) ile ╣arb idüb 

mezmāder od mi╫āli ╩adā bir ḳaç beyit inşād itdi ki  (10) işideni belā-yı şarāb sekrān ve 

bāde siz kesb-i neşāṭ ve inbiṣāṭ idün neşʾelenür idi (11) pes civān mūmā-ileyh ol 

beyitleri istimāʿ itdükde bir ʿ aẓim ṣıḥā idüb  (12) ve üzerinde  olan e╫vābı yırtub atduḳda 

derḥāl üzerine bir perde çekilüb  cedid-i e╫vāb (13) giydükden ṣoñra perdeyi refıʿ idüb 

oturdı ve ʿayş ve nūş  ile meşġūl oldu (14) ╧ade⌠ a└a reşide olub vuṣūl bulduḳda yine 

ol ʿaṣā ile iskemleyi oturub maʿhūd oldu  (15) ḳapu açılub yine bir ṣandalye almuş 

ġulām ve sāzeni almuş bir cāriye gelüb oturdı (16) ve ġınāya başlayub ra’nā bir şi’ir  ile 

taʿnı itdükde yine mūmā-ileyh üzerinde olan (17) e╫vābı temz┬╧ ve kālāvül  perde 

çekilüb cedid kisveler giyüb oturdı. 

 Ḥāṣılı (18) bu keyfiyet üzere beş defaʿ ced┬d-i cāriyeler gelüb ve her cāriyeniñ 

inşād itdiġi (19) şi’ir meyānında ṣıḥā idüb e╫vābını yırtardı beşinci defaʿ da bayılub 

düşmekle (20) perdeçigin ġulāmlar bu defaʿperdeyi çekmekde biraz be▀ā’it itdükde 

Hārūn Reş┬d (21) civān-ı merḳūmıñ gövdesi üzerinde ╣arb ve ḳamçı e╫erleri oldġını 
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gördi (22) Cā’fere dönüb “Ey Cā’fer! Bu civān ġāyet gü▒eldür ancaḳ ben anı sārıḳ █an 

iderüm z┬rā (23) bedeni üzerinde e╫er ╣arb vardur.” diyü Cā’fer ile mükāleme iderken 

civān e╫vābını (24) degiştirüb ve rā-i perdeden çıḳub anlarıñ bu günā nā-fesildirin 

girdükde (25) “Ey mihmānlar siz ne söylerseniz.” diyü suāl eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu maḥale (26) geldükde ṣabāḥ-ı taḳrib itdiġini görüb sükūt eyledi. 

(27) **ÜÇ YÜZ ONUNCI GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cā’fer cevāba müt╩ad┬ olub “Efendüm 

(29) refiḳim tüccār ṭāifesinden olub ticāret içün eṭrāf ve eknāfa seyr ve seyāḥat (30) ve 

melūk ve eṣnāf ile ülfet ve muʿāşeret itmüş adamlardan olub  baña böyle söylüyor ki 

(31) efendümize bu gice ḥuṣūl iden ḥālātdan vafir etlāf ḥāṣıl oldı ve h┬c [231a] (1) bir 

maḥade böyle keyfiyet görmedüm z┬rā şimdiye ḳadar bir ḳaç ṭāḳım e╫vāb temiz 

yıḳatmıştır (2) kehr-i bi└ altūna deger diyü tefekkür ve taḥsir ider.” didükde civān 

“Behey ādem! Bu mal benüm malumdur (3) ve ḳumaş benüm ḳumaşumdır ve yırtdıġum 

e╫vāb ẖaddime ve ⌠aşme mu╧avelesine bir güẕār medr (4) ma’ heẕā bu ḳıṭaʿ olaan 

e╫vābı alan ādeme beẖaşiş olaraḳ beş yüz altūn daẖı (5) ʿiṭiyam vardur.” didükde Cā’fer 

cevāb olaraḳ iş bu iki beyti (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  inşād itdi 

meāli kerem ve semāḥat didükleri uṣāf (8) müstehsene “Senüñ el aya└da muaʿlā ve belā 

bir menzil binā itdi ki  ol sene meni  sen malıñı (9) ẖalḳa mübāḥ iderek eymedi eger 

kerem ve ḥasān ḳayularını ḳapadub ġalḳ iderse  (10) senü└ ellerü└ ol ╧apatdu╧ları 

kilidlerü└ in─itāru olur.” dimekdür ‘amān civān mūmā (11) ileyh Cā’fere cāiʾze olaraḳ 

biñ altūn en’ām idüb  yine ʿayş ve nūş ile meşġūl (12) ḳaldılar. 

 Hārūn Reş┬d  Cā’fere “Sen bu civānıñ gövdesinde olan  (13) e╫er ╣arbından suāl 

eyle.” didi. Cā’fer “Ey em┬rü’l-mumin┬n! ╨abr eyle ve ʿacele itme.” didükde (14) ẖal┬fe 

“Vallahü’l-ʿaẓim eger bu ḥuṣuṣdan suāl itmez iseñ  seni ḳatl iderüm.” dirken (15) yine 

civān mūmā-ileyhün fısıldılarını görüb, “Allah içün sizüñ derdiñüz nedür (16) ba└a 

ifāde ḳıluñ.” didükde Cā’fer “Efendüm benüm rıfḳım siziñ cism-i şerifeñizde bir 

miḳdār (17) e╫er ╣arb görüb mütāʿcİb ḳaldı ve sebebinden suāl idüb fehmine varmaḳ 

içün (18) istifār iderdügiñde civān tebessüm idüb ey cemāʿat benüm ⌠ikāyem ġāyet 

ġar┬b (19) ve ʿac┬b bir ⌠ikāyedir diyüb ve bir şi’ir inşād itdiki mażmūnunda böyle ẓan 

iderdim ki (20) ẖal┬fe-i rūy-ı zem┬n olan Hārūn Reş┬d efendümiz ẖazretleri  bu fiḳirleriñ 
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meclisi  (21) neşr┬f idüb bizüm ile ḥāżurdur.” diyü inşādını tekm┬l itdükde Cā’fer tevriye  

(22) iderek “Ḫal┬fe bunda degildür.” diyüb yem┬n eyledi. 

 İnāndurdukda civān ża⌠u└  idüb  (23) “Ey efendiler maʿlūmuñuz olsunki  ben 

ẖal┬fe degilüm ancaḳ bu ism ile kendüme nām  (24) virdim ki ahāli-yi beldeden  

merāmıma nāʾil olam ve benüm ismim Mu⌠ammed  ʿAli bin ʿAli (25) pederüm 

ā’yāndan olub vefāt itdükde bana kilitlü mal bıraḳdı ki ta⌠t ḥasāya (26) dāhil degildir 

bir gün dükkanımda otururken ḳātreyinmuş māh-ı āsumān gibi bir du─ter ve anuñla 

(27) nücūm ifāḳ gibi üç cāriye olub ṭoġru dükkanıma gelüb ḳātreden nüzlūl  ve 

dükkanıma çıḳub  (28) oturdı  ve ey Mu⌠ammed Cā’fer sende bize lāyıḳ ve şāyān incü 

‘a╧di  varmı didükde ben ey (29) ẖānım ve ey nūr-ı ʿaynum bende olan şeyi  size arż 

ideyüm eger biẖtemiz var ise mevcūdumuzdan (30) size maʿḳbūl  olan bulunsun diyüb 

bende olan incü ‘a╧dlerinü└ cümlesini mūmā-ileyh [231b] (1) ʿarż itdüm isede 

cümlesini begenmeyüb bunlardan iyüsüni isterüm didi, çünki (2) pederümden ḳalma 

yüz biñ altūna iştirā olunmuş bir incü ʿ aḳdem var idi anı çıḳarub (3) gösterdügümde işte 

benüm maṭlūbum budur bunuñ pahāsı ḳaç altūn.” didükde ben “Efendüm (4) pederüm 

bunı yüz biñ altūna iştirā itdi imdi siz bilürsüz.” didüm mūmā-iley (5) eşine “Benden 

beş biñ altūna ziyāde olsun.” didükde. 

 Ben “Efendüm ʿaḳd ve ṣāhabi seniñdir (6) didügümde du─ter ḳıyām ve ḳā▀re 

süvār idüb bana gel parañi ḳabż eyle diyüb.” gittdi (7) diyince diyü Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu maḥale geldükde ṣabāḥ taḳr itdügünü görüb  (8) sükūt eyledi. 

**ÜÇ YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma ʿaġaz idüb dir ki: Çün mūmā-iley na╧linde eytdi. Ben daẖı 

dükkanımı  (10) ḳapadub anıñla vardum tā ki mükellef ve müneẓẓem ve ġāyet müzeyyen 

bir ḳonaġa varduġımızda (11) bendeñüz dehlize girüb oturdım ise de içerüden bir cāriye 

gelüb “Efendüm ẖanımızı (12) istiyor buyruñ.” didügünde anuñla girüb mābeyn 

oṭasında oturtıġımda derḥāl bir perde (13) küşād  ve altında şemʿu żiḥāya yapdır olmuş 

╧amara be└zer  gerdānında ol incü ʿaḳdi Kemāl (14) ziynet ile müzeyyen dir ẖatr-ı iẖtār 

oturub beni  gördüke ḳıyām ve bir ḳaç ─a▀ve ṭarafa gelüb (15) mülāḳat  ve “Ey nūr-u 

‘aynum!  ʿAcabā gü▒el olan kimse ʿaşḳa şefḳat ve reʾfit ider mi?” didi. 
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 (16) Ben ise anıu└ ḳāmet-i balāsı ve luṭf-u istināsı ve fari▀ ⌠üsni ve ╧amiyānını 

gör (17) dügümde ʿaḳlum meslūb ve derūnum ateş-i ʿaşḳıyla metʿūb olub aḳdım ḥüsn 

ve cemāl  (18) “Sizü└ u╩āfı└uzdandur ve sāleb dil ve derūn sizüñ lās’e nūru└uzdur 

benüm ne ḥāddim vardur ki (19) size nāz ve delāl itdüm.” didügümde mūmā-iley “Ey 

cevheri! Bileklikle ben saña ʿāşıka  (20) ve muḥabeʾ-i ṣādıḳa olub seni buraya götürene 

ḳadar neler çekdüm.” diyüb ve aġzından öpüb (21) mülaʿabe ve mulāṭefeye başladu ben 

ise mülāʿabeden nefsim vu╩āle meyl ve neyl ╧aribe (22) şed żeyl itdükde mūmā-ileyh 

“Mülāẖaṭā idiyorsun, nikāhsız benüm ile  (23) ictimāʿ itmek mi istersün bu olmayacaḳ 

şeydir z┬rā daha bākireyüm ve nā-maʿlūm olan  (24) kimselerden degülüm eger ben kim 

oldugumı bilmek merām iderseñ ben Seyyide-i Dünya bin Ya⌠ya (25) bin Ḫālide 

Meñiyem ve birāderüm ḥalā ẖal┬fe-i zamān Hārūn Reş┬d ḥażretleriñi Vez┬ri (26) 

Cā’ferdür.” didükde ben andan kifāyet idüb “Ey Seyyide! Benüm size vuḳūʿ bulan 

cesāretüm (27) ancaḳ siziñ mülāʿibene ve muṭāyıbıñızdan ḥāṣıl oldu.” diyü ʿitiẕār oldı. 

“Hey size göre (28) beʾis yoḳdur bahr-u ḥāl murāda nāʾil olursañuz.” diyü cevāb ve 

derḥāl  ḳadı ve Şuẖūd   (29) isteyüb geldüklerinde mūmā-iley merḳūmlara “Bu civān ki 

Mu⌠ammed bin ʿAli el Cevherdir (30) benüm zevācime ▀ālib olub ṣadāḳımda daḥı işbu 

anca ʿaḳdini taḳd┬m itmüşdir ve ben daḥı [232a] (1) ╧abūl itdüm siz daẖı nikāḥımızı 

ʿaḳd idüñ.” didükde derḥāl baña ⌠amzı ʿaḳd idüb (2) ol gice mūmā-ileyh ile ictimāʿ ve 

ṭāʿamdan ṣoñra sofra-yı medām getürüb ‘avdūnāy  (3) beyninde celb mısret basṭ ülfet 

idüb birlikde ḳalduḳ ve aṣlā hānesinden (4) çıḳmayub ne ehlüm ve ne dükkanum ve ne 

aḥyāmum ẖāletlerüme ẖā▀ūr idüb ancaḳ anuñla ṣafā (5) ve ünsiyet ẖāletiyle ḳalduḳ 

günlerde bir gün mūmā-ileyh ḥamāma gitmek ╩ddinde olub (6) şāyed ben çıḳub 

gitdükden ṣoñra beni ehline gider diyü mülāḥaza idüb beni bir seyir (7) üzerine iclās 

kendüsi ḥamāmdan gelene ḳadar ╧ıyām itmemek üzere yem┬n virüb (8) gitdi. 

Ben ol ḥālde iken yanuma bir ʿacūze gelüb “Ey Seyyide  Mu⌠ammed gel seni 

Seyyide (9) Zübeyde görmek içün istiyor z┬rā mūmā-ileyh ben seyde-i dünyānın 

ḳocasını görelüm.” (10) didi diyince bendeñiz “Ey vālide! Ben Seyyide-yi Dünyāya 

‘ahd itdüm ki ol gelmedikçe ben bu ser┬r (11) üzerinden bir ṭarafa gitmeyüm şimdi andan 

ẖavf iderüm.” didüm isede merḳūme “Efendüm (12) Seyyide Zübeyde’nü└  sözi 

dönmez eger gitmez iseñ ġażabından ẖavf idesin ḳalḳ git (13) sür’atle gel diyü elḥāḥ 

itdi.” diyince Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldiükde ṣabāḥ-ı (14) taḳrib ittiġini görüb 

sükūt itdi. 
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(15) **ÜÇ YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma şürūʿ idüb dir ki: Civān na╧linde ben daẖı muẖālefetinden 

ictināb (17) idüb merḳūma ile gitdüm vardügümüzda Seyyide-i Zübeyde niçün orada 

beni görüb “Vallaha Seyyide-yi (18) Dünyā’nuñ zevci gü▒eldür.” diyüb benüm ẖaṭrımı 

alaraḳ iẕin virdi. Yine ʿacūzeyle (19) dönüb maḥal maʿhūdıma varduġumda zevcem 

ḥamāmdan gelmuş ol ser┬r üzerinde (20) oturır buldum hemān gözlerini küşād “Vay 

ẖāʾin ʿahdi! Niçün bozduñ ve beni gözetmeyub (21) gitdüñ vallah eger ẖavf ─üdā 

olmaya idi seni helāk ve telef iderdüm.” diyüb (22) ġulāmanlarını daʿvet ve esbābdan 

beni soyub bedenüm üzerine bir ḳaç ḳamçı ╣arb ile (23) beni ṭaşra itmeler ile emr idüb 

zeḳaġa çıḳduġumda sürünerek ẖāneme virdüm ve kendüme (24) ʿilāc idüb şifā yāb 

olduġumda dükkanıma varub cümle malumı fürūẖat ve parasini  (25) cem’ idüb bir ḳaç 

ġulām ve cāriye iştirā ve bu dārāt  ve iẖtişāmı peydā ve ġarżumı (26) geregi gibi icrā 

itmek  içün gicelerde ẖilāfete intisāb ve telsiye-i  ẖā▀ıra içün diclede (27) ḳayıḳ ile keşt 

ve güẕār ider ḳaldum “Şimdi bir senedür ki  bu vech ile iḳāmet üzereyüm.”  (28) diyüb 

bir şiʿir inşād ve şiddet elem-i ʿaşḳa ve ġarāmını irāz itmekle Hārūn Reş┬d (29) 

merḳūmın şiddet-i ʿ aşḳından ʿ aḳl-ı maʿdūm ve fikri muẖtel ve mevhūm oldugunı fehm 

(30) nev bir mi╧dār cülūsundan soñra ḳalḳub Cā’fer ve sürūr ile sarāy sāʿdetine gitdi. 

(31) Ol civān ḥaḳḳında ẖaz ve ʿ ināniyet iżmār iderek ol gice yatub ṣabāḥ olduḳda [232b] 

(1) taẖt-ı  ẖilāfet cülūs ve civān meẕḳūreñ ḥużūrına celb olunması fermān idildi. 

 (2) Civān mūmā-ileyh ẖānesinde müsteriḥ ilbāl oturırken maʾmūrlar gelüb aceb 

(3) ü’l-ḥal┬fe divānı ṭaleb itdükleründe semʿ ve ṭāʿad diyerek şitāb ẖal┬feniñ ḥużūruna  

(4) meşgūl itdükde zem┬n bus idüb edeb ile ṭurdı. Hārūn Reş┬d daẖı tebessüm  (5) kenānı  

lüṭf ile muẖāṭaba ve “Ey Mu⌠ammed! Bu gice sana ḥudūs iden keyfiyāt ‘icābını (6) 

ẖavf itmeksüzün baña naḳl eyle z┬rā ben saña amān virdüm.” didükde Mu⌠ammed ʿ Ali 

ḥikāyesini  (7) naḳl ve irād itmekle Hārūn Reş┬d Vez┬ri Cā’fere “Sen hemşireñe ẖaber 

vir gelsün.” diyü (8) fermān ve geldigüñde ġulām mūmā-ileyh işāret iderek “Sen bu 

adamı biliyor musun?” diyü (9) suāl mūmā-ileyh “Efendüm ẖatunları ricāli nereden 

bilürler.” diyüb ve inkāra müṣābık da  (10) ẖalife ben siziñ ḥāliñize müṭallā oldum 

hemān ẖavf itme diñle mūmā-ileyh efendüm  (11) ol emr-i muḳadder idi şimdi istiġfār 

iderüm didükde Hārūn Reş┬d derhāl kadı  (12) ve şuhūd  aḥżār ve ezād ve baña ḥāllerini 

tecd┬d ve civānı mesrūr ve şādān idüb (13) aliü’l-memat Kemāl-i müserret ve raḥāt ile 
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geçüb ḳaldılar bu Şehrazād bu ḥikayeyi ẖitāma  (14) reseyyide idüb yine itdi ey şāhım 

naḳl iderler ki em┬rü’l-mūminin (15) Hārūn Reş┬d ḥażretleri gicelerden bir gice üçüncüsi 

ḳaçub aṣlā nevmi gelmemekle (16) Vez┬ri Cā’feri ḥużūruna daʿvet idüb ey Cā’fer 

benüm bu gice nevmim  bu ḳadar ḳaste  (17) daẖı ḳalḳ ve ıżṭırāb  ḥaṣıl olmuşdır senden 

baña tesliye virir bir şey istermege (18) ẖāṭrum münşeriḥ olduġında Cā’fer ey em┬rü’l-

mūminin benüm ʿaliü’l-‘cemi nām bir ṣıddıḳım  (19) vardur ḥikāyāt ve ahbār ve lezaʾif 

ve ider ‘arif bir ẕātdır fermān buyurursañuz anı celb  (20) idüb efendüme tesliye derūn 

virsün didükde ḥal┬fe götür diyü irāde itmekle derhāl Cā’fer  (21) gidüb merkūmı aḥżār 

eyledi merkūm gelüb zem┬n būs idü turdukda Hārūn  (22) Reş┬d ʿāli baña bu gice żay╧ 

ṣadr ḥāṣıl oldu sende müvecceb neşāṭ  ve baʿi╫  (23) mesrūr ve inbisāṭ  ḥikāyeler var ise 

söyle ve beni tesliye eyledükde ʿali ʿacemi  (24) ey emir’ülmüʾminin işitdügüm şey ile 

mi yahūd gözüm ile müşāhede ittigim nevāder ile mi (25) size müvānese ideyüm diyü 

suāl ẖal┬fe eger mūcib neşāṭ gördügünüz şey var ise (26) naḳl eyle didi Şehrazād 

ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı ta╧rib ittiġini  (27) görüb sükūt eyledi. 

(28) **ÜÇ YÜZ ON ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(29) Şehrazād tekmil-i ḥikāyede dir ki ʿali ʿacemi kelāma şürūʿ idüb ey em┬rü’l-

mūminin (30) bu ḳuluñuz baʿż seniyede ma’itiyle bir ġulām ve azıḳ ile memlū bir cirāb 

olub Baġdād  [233a] (1) Şehrinden sefer ḳaṣdıyla çıḳub şehirden şehre gezerek gitdüm 

tāb┬r beldeye dāẖ┬l (2) oldugumda eġer ad ṭāʾifesinden  bir recle rāst gelüb beni 

gördükde üzerüme hücūm (3) ve bu cerāb benümdür diyü edʿā ve ġavġamız artub her 

birimiz bu cerāb benümdür diyerek ṣabāḥ (4) idub ẖalḳ başumıza cemʿ ve mal 

ḳażiyemiz meclis şerʿa müneccir olub ⌠ükmü’l-terāżi (5) meclis-i ḳaḍıya varub yanuna 

duẖūl ve ḥużūrunda mesūl itdügümüzde ḳaḍı siz (6) niçün geldü└iz  ve ḳanġı maddede 

iẖtilāf itdiniz deyu suāl itdükde ol kerd taḳdim (7) idüb ıṣlāḥ allahüʾl-ḳaḍı ve el-hüma 

ḥüsn-i iltiḳaḍı bu ādemde cerābımı buldum ve içinde (8) olan eşyāma mala dünden berü 

benden żabʿ oldı didükde ḳaḍı eġer sen cerābını  (9) bildü└ ise derūnunda olan eşyāyı 

vaṣf eyle ki senü└ oldıġı maʿlūm olsun (10) didi kerd efendüm cerābımda olanı birer 

birer bilürüm ve içinde  köşeden maʿmūl iki  (11) ḥaḳḳa ve ik m┬l ve ellerimi silmek 

içün iki mend┬l ve güẕellik yaldızlı iki ḳadeḥ (12) ve iki şamʿdān ve iki lakin ve iki ibr┬ḳ 

ve iki ḳaşıḳ ki cümlesi iʿtibāra şāyān  (13) ve medḥe lāyıḳ ve ḥafifdir ve bunlar ile daẖı 

iki yaṣdıḳ ve iki  çarşab ve bir sini ve iki (14) ṣaġlam küb ve iki ṭaġlarcıḳ ile bir kedi ve 
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iki kelp kiʿaḳūrluḳ ile maʿrūf  (15) ve bir ḳıṣ╩a’a ve bir cebe ve iki kürk ve bazāġ ile bir 

inek ve bir teke ve iki ḳoyun (16) ve iki mar┬ye ve iki yeşil oṭluḳ ve bir ceml ile iki  naḳe  

ve bir manda ve iki arslān  (17) ve iki çaḳāl ve iki serir ve bir sarāy ā’l┬  naṭāḳ ve iki oṭa 

ve iki ṣafa (18) ve iki maṭbıẖ ve bunlar ile ekrād cinsinden bir ḳaç kişi vardur ki bu 

cerāb benüm (19) olduguna şehādet ve yem┬n iderler didükde ḳaḍı  yüzini ba└a çevirüb 

sen ne dirsin ey (20) civān didi ben ise ol kerdin kelāmından müteḥayr ve cevābda 

mütefekkir olmuş idüm lakin (21) cesārete gelüb ḳaḍıya efendüm ʿaziz allahü’l-ḳāḍı ve 

iḥsān be iltiḳāḍı bu cerāb benüm  (22) cerābımdür ve içinde olan şeyleri birer birer 

bilürüm işte anu└ içinde benüm mülküm olaraḳ iki (23) ẖarābẖāne ki biri ḳapusuz olub 

içinde kelblere maẖṣūṣ bir maḳṣūre ve cocu╧laru└   (24)  oynamalar içün daẖi bir  ṭöre 

vardur ve gü▒ellik cerābımda ẖıyām ve iṭināb  ve Med┬ne-i baṣra  (25) ve Baġdād ve 

ḳaṣr-ı şidād ben ʿad ve bir şebeke-iṣıyād ve bir ḳaç ʿaṣā ve otād ve anlar ile bi└ 

pezevenk (26) ve ḳavāṣ vardur ki cümlesi işbu cerāb benüm oldugunı şehādet iderler 

didugumde ol kerd (27) aġlamaġa başlayub vay ḳaḍı benüm işbu cerābım ẖalḳ beyninde 

maʿrūfdur ve içinde olan (28) eşyām nezdimde maḥdūd ve mevṣūfdur z┬rā benüm 

cerābımda  nice ḥuṣūn ve ḳalā’ ve ▀ūşincel  (29) ve sibāʿ ve şaṭranç ile laʿb idenlerden 

eṣnāf ve envāʿi vardur ve anlar ile bir ḥicre (30) ve iki ṭāy ve iki ḥaṣān ve ṭol ile mevṣūf  

iki oḳ ve temirin ve bir seyf  (31) ve iki ṭavşāna Şāmildir ve da─ı iki şehir ve iki  ḳarbe 

ve iki ╧a⌠be ve iki ḳavād ve bir ibne [233b] (1) ve iki sülük ve bir aġmā ve bir gözlü ve 

bir ā’raç ve bir keşiş ve iki beṭar┬ḳ ve iki  (2) ḳaḍı ve iki şāh┬d vardur ki bu cerāb benüm 

oldugumı şehādet ider didi ve nice  (3) Şehrazād ẖikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-

ı taḳrib itdiġini görüb sükūt eyledi. 

(4) **ÜÇ YÜZ ON DÖRDİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ʿal┬ ʿacem┬ naḳlinde eytdi yā em┬rü’l-

mūmin┬n (6) merḳūmun kelāmından ʿaḳlum başumdan gidüb b┬-ḥużūr ḳaldum baʿde 

ḳaḍı ya sen ne (7) dirsin didükde ben efendüm bu cerāb muṭlaḳā  benümdür ve içinde 

olan iki Berber (8) maʿlūmumdur z┬rā anu└ içinde nice zırẖ ve ṣafāḥ ve ẖaz┬ne ve silāḥ 

ve bi└ ḳoyun var ki (9) cümlesi na▀ā⌠ ve ṣaf┬le mevṣūfdur ma’heẕā bir süri ġanım ve 

bi└ kelb ve bir baġçe (10) ve kerüm ve çiçek ve  meşmūm ve incir ve  tefāḥ ve ṣūretler 

ve işbā⌠ ve kāse ve i╧dā⌠ ve civārı (11) ve ifrāḥ ve harc ve  ṣayāḥ ve vesʿatlü zem┬n ve 

aẖvān ▒ev┬ necā⌠ ve bir ḳaç cemāʿat ki (12) anlar ile seyüf ve mā⌠ vardur ve anlar ile 



599 
 

oḳlar ve temrenler ve ı╩da╧a ve a⌠bālar ve mecbūs (13) kimseler ki  müsteḥāḳ ʿiḳab ve 

nedmā ve şarāb ve ▀anbūr ve nām┬ler  bir ḳaç rāye ve ╩b┬leyler ve ╧ızlar  (14) ve gelinler 

ve cāriye Ma’niler ve beş ḥabeşi ve üç hindi ve dört sendi ve yigirmi rūm┬ (15) ve elli 

bir türk┬ ve yetmüş ʿacemī ve seksen  kürd┬ ve ṭoḳsan cürcān┬ alā aṣıl cāriyeler (16) ve 

dicle ve fırāt ve aram ẕātü’l-‘amād bi└ ve bir pezevenk ve bir ḳaç ḥayvān ve  (17) ve 

mescid ve ḥamām vardur ve bunlar ile bir ḳaç dülger ve taẖta ve iksir ve bi└ siyāh 

ʿarab (18) ve bir dimdār ve rekābdur ve meden emṣār ve yüz bi└  dirhem ve dinār ve 

küfe ve enbār ve  ḳumaş (19) ile ṭolmuş yigirmi ṣandūḳ ve ẕaẖ┬re ile memlū elli maẖzun 

maglūḳ ve belde-i ġazze  (20) ve ʿasıḳlān ve dimyā▀dan aṣvāna ḳadar zem┬n ve  mekān 

ve eyvān  kesrāy nev şervān (21) ve cümlesilerin  beni sasan ve vād┬-i nuʿmāndan tā 

arāż┬-i ẖorāsān ve beli─ ve aṣfahān ve hind   (22) iḳliminden balād-ı sūdāna ḳadar zem┬n 

vardur ve ey mevlānā yine  şol ▀aġārcıġımda nīce (23) ḳoydu. 

 Bendler ve bi└ bilgüye örülmüş  usṭuralar ki anlar ile ḳaḍınu└ ṣaḳalın tıraş 

iderler eger (24) muʿāḳıbemizden ẖavf itmeyüb bu cerāb benüm olmadugunı ḥüküm 

iderse didugumde ḳaḍı  (25) kelāmımdan   müteḥayr  ve bu da’vāda mütefekkir olub bir 

miḳdār sükūtdan ṣo└ra ey  ādemler ben sizi (26) şöyle göriremki ikü└iz daẖı menḥūs 

ādemler siz ve yāẖūd zınd┬ḳ olub ḳaḍı ve ḥākemlerden (27) ẖavf melāmet itmeyüb  

telāʿab ider sü└iz z┬rā sizü└ ┬rād itdü└iz eşyā dünyāda (28) ▀aġārcıgā ╩ıġaca╧ şey deġildir 

pes şol ırād olunan eşyālar çin maçin  (29) ülkesinden am ġılān ve zem┬n-i Fārs 

müntehāsından balād-ı sūdān ve vād┬ nuʿmāndan  (30) arāż┬-yi ẖorāsān beyinlerinde 

kāʾin arż ve mekānı alamaz ʿacabā sizü└ cerābı└ız  (31) deryā-yı bi ḳuʿr yāhūd arz-ı  

maḥşer  meyke ibrār ve fecār┬ cemʿ ider didi baʿde ol [234a] (1) Cerābı açdırub içinde 

faḳaṭ bir miḳdār etmek ve lumon ve peynir ve zeytün bulub anları (2) elinden gerü yire 

il╧ā idüb cümlemizi ḥużūrundan ḳoġdu diyu ẖitām kelām itdükde  (3) Reşīd ża⌠u└ ve 

istiġrāb ve merḳūmu ḥikāyesinden ʿicāb idüb cāʾize  (4) ve fire ‘ināyet eyledi  ve böyle 

ve rivāyet olundı ki ẖal┬fe-i zamān Hārūn Reş┬d  (5) bir defa Vez┬ri Cā’fer bereki ile 

hem bizüm olub bāde-i sürūr ʿaḳıl ve şuʿūrların der perde-i (6) neşāṭ  ve ḥicāb inbisāt 

ile mestur itdükde  Vez┬r mūmā-ileyh ẖal┬feye efendüm ḳulu└uz (7) filān cārīyeyi 

bugün  iştirā ve istifrāş ve vaṣāliyle tecd┬d intiʿāş itmüşdir (8) diyüb ol cāriyenü└ 

uṣāfında  iṭināb itmekle ẖal┬fe ey Cā’fer ben ol cāriyeyi (9) gördüm ve şarāb ‘aş╧ıyla 

nişvān oldum mādem ki size vuṣūl bulmuş ya bize firūẖat (10) ve yāẖūd hibe eyle didi 

Şehrazād ḥikāyeden bu ma─ale geldükde ṣabāẖ-ı taḳrib (11) itdiġü└i görüb sükūt eyledi. 
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(12) **ÜÇ YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād  kelāma aġaz idüb dir ki  pes Cā’fer birmegi şükr ve neşvesine  

binā (14) maddeye diḳḳat itmeyüb ẖal┬fe ḳanda maḳbūl ve marġūb oldugunı bilüb ve 

virmemek ve hibe (15) itmemek içün ṭelāḳ-ı ╫elā╫e ile yem┬n itmekle ẖal┬fe daẖı zevce-

i ẖāṣiyeleri ḥaḳḳında cāriye-i  (16) meẕkūreyi almaḳ üzre ṭelāḳ-ı ╫elā╫e ile ḥālf ve hibe 

yāẖūd b┬ʿ itmesiyle yem┬n itdiler (17) baʿdeü’l-fāḳe vuḳūʿ bulan bādeye pişmeyān ve 

bir emr-i ʿaẓ┬me dū-çār olduḳları ẕihinlerine  (18) nümāyān olub ʿacaba bu ḳaḍıya ne 

günā zāle münḥal olur diyü mülāḥaẓa ve imām Ebū Yusuf (19) ẖażretlerinden ġayrı bu 

mühime lāʾıḳ  ẕāt görmeyüb hemān gice ṭarafında (20) imām mūmā-ileyh ẖaber 

gönderdiler  pes imām  aḥŞām ▀a’āmında bulunub  ẓāhirde (21) ẖal┬fenü└ beni böyle b┬-

vaḳit istemesi bahr-i ḥāl  bir emr-i mühim içündür diyü hezārā ve hām ile (22) ḳıyām 

ve sürʿatle sarāy-ı ẖal┬feye tevciye zamām eyledi ve giderken sāyise ṭavāru└ (23) yem 

ṭorbasını ma’iyetü└le  al z┬rā bizüm ▀avarumız ‘alfini bitürmemiş diyü sibāriş birle (24) 

esebe süvār olub gitdi ẖal┬fe ḥużūrına vardıḳda hārūn elreşīd mūmā-ileyh(25) ḳıyām ve 

yanunda iclās birle talṭ┬f ve ikrāmdan ṣo└ra ey imām biz seni bir emr-i  mühim  (26) 

içün istedik diyerek ḳażiyeler beni  ifāde ve bunda  veche şer’i nedür diyü istemez aç 

ve istifāde  (27) itdükde imām ḥażretleri be mesʾele-ş sehl alā irtifāʿ ve ser┬ʿ alā netizāʿ 

bir ḳāżiyedir (28) ey Cā’fer sen bu cāriyenü└  naṣfını ẖal┬fe ḥażretlerine hibe ve naṣf 

deġerini  (29) b┬ʿ ile ki ikī└iz yem┬nü└izde bār ve nāʾil āmāl mevfūr olur siz didükde (30) 

Vez┬r ḥasbü’l-emir ol vechle cāriyenü└ nıṣfını hibe ve nıṣfını  b┬ʿ ṭar┬ḳıyle temelü└ 

[234b] (1) itdükde ẖal┬fe cāriye-i mezbūreyi ol an ḥużūr ʿāl┬sine celb olınmasıyla 

fermān (2) ve imām Ebū yusufa ben bu gice cāriyeden nāʾil ve ṣal olmaḳ isterüm 

ḥālbuki merḳūme (3) istibrā itmeġe  muḥtācedir ʿacaba bu  ẖuṣūṣa daẖı veche var mı 

didükde ebu Yusuf (4) sizü└ taḥt Melikü└izde olan ġzde olan r mı didiḥżār  idü└ diyü 

ṭaleb ve derḥāl (5) bir ġulām-ı bed┬üʿl-Cemāl celb itdükleründe imām ẖal┬feye ey 

em┬rü’l-mumin┬n bu cāriyeyi (6) işbu ġulāma tezv┬c ve ḳabūlü’d-duẖūl taṭl┬ḳ itmesine 

iẕin ā’lü└üz varmıki siz cāriyeye  (7) belā istibrā istifar eşü└üz mübāḥ ola didükde ẖal┬fe 

ol ẖuṣūṣa iẕin virmekle (8) imām ḥażretleri cāriyeyi ġulām-ı merḳūme ‘aliü’l veceü’ş-

şar’i ‘a╧d-i nikā⌠ ve tezv┬c (9) itdükden ṣo└ra ġulāma sen bu cāriyeyi taṭl┬ḳ ḳıl didükde 

ġulām (10) cāriyenü└ ḥüsnüne dildāde müstehām olub taṭl┬ḳden imtinā’ eger taṭl┬ḳ 

benüm elümde ise (11) ben anı bu Şāmım dimekle imām anı para ile aġvā ve aratara╧ 
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ʿaṭiyesini  bi└ altūna iblāġ (12) itdiysede ġulām-ı meẕkūr  ʿaşḳ ve ġarām mevfūrundan 

ayaḳ basub taṭl┬ḳ  (13) māddesinden imtināġ  itmekle ẖal┬fe ġażaba gelüb. 

 “Ey imām şimdi nice idelüm (14) diyü istifār eyledükde imām māʿrūf insām 

ḥażretleri efendüm bu madde daẖı ḳolay şeydir (15) hemān sen bu ġulāmı işbu cāriyeye 

hibe itdükde Ebū Yusuf cāriyeye ben ḳabūl itdümdi  (16) didi merḳūme daẖı ḳabūl 

lafẓıyla tagva itdükde hemān imām ẕ┬-ʿirfān ben  (17) bunlaru└ beyninde tefr┬ḳ 

olunmalarıyla ḥükm itdüm z┬rā ġulām cāriyenü└ Melikine dāẖil (18) ve bu ves┬le ile 

nikāḥları münfesiẖ oldı.” diyü ḥüküm buyurmaġla ẖal┬fe ḥażretleri (19) ayāġa ḳıyām 

vay ḳaḍı islām senü└  gibi ā’lem-i  kāmil ve müstecmiʿ mesāʾil   ḳaḍı nerde (20) bulunur 

diyüb derḥāl  altūn ẖāṣü’l-‘ayār ile memlū ▀aba╧lar celb itdirüb imāmu└ (21) ö└üne 

ḳoydı diyü Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı taḳrib  (22) itduguni  görüb 

sükūt eyledi. 

(23) **ÜÇ YÜZ ON ALTINCI GİCE ** 

(24) Şehrazād niḳānındadır ki pes imām ḥażretleri  sāysa└ ╧atda  olan ṭavaru└  

yem ṭorbasın (25) isteyüb ol altūnlar ile memlū idüb ẖāne-i saʿādetine vardı ṣabāḥ 

olduḳda (26) şākirlerine maʿlūmu└uz olsun ki dünyā neyline ves┬le olan yollardan ʿilm-

i ṭar┬ḳından  (27) ġayrı asan ṭar┬ḳ yoḳdur z┬rā ben bu mal ʿaẓmiyeyi iki mesʾele ile 

buldum  (28) didi işte bu ḥikāyeden gerek imāmu└ ve gerekse ẖal┬fenü└ ʿalev şānlarına 

istidlāl olunur (29) raḥimāllāh ve naḳl iderler ki em┬r ẖālid bin ʿAbdūllāh (30) baṣrada 

Vāli iken günlerde bir gün ḥüsn ve cemāli ẓāhir ve āşikār ḥasb ve nesb [235a](1) 

ʿalāmeti kendünde mahūdā ve bed yedār ʿaḳıl ve ifrā ile mevṣūf ve Kemāl  ḳār ve 

sek┬net ile (2) maʿrūf bir civānı bir ḳaç ʿasker bend ve takdir ve izgāc ile sürüyerek 

iḳdām (3) ile em┬r müşār-ileyh ḥużūruna sevḳ idüb em┬re efendüm bu civān  malumızı 

(4) sirḳat itdi ve müstevc┬b ḥad şerʿi oldı z┬rā biz bunı gice ṭarafında ẖāne (5) mize girüb 

mal ve eşyāmızı alub çıḳarken  kirfet itdük didükleründe em┬r  (6) mūmā-ileyh civān 

meẕkūre ʿayn diḳḳat ile naẓar ve işbu duʿādan beriü’s-sā⌠a (7) oldugunı simāsından 

istilmā⌠ idüb ey civān sen bu heyʾet-i cem┬le ve evṣāf-ı cel┬le  (8) ile Ma’nūn iken niçün 

bu maḥẕūrı irtikāb ve tefsü└i  mus┬bet ḳaṭʿi ile taʿāb itdik (9) senü└ ḥüsn ve Cemālü└ 

ve edep ve Kemālü└ sa└a zācir oldumı sa└a yazıḳ deġil mi didükde (10) civān ey em┬r 

sen bu kelām b┬-encāmı terk ve mecānebet idüb allah-u taʿālinü└  ḥükmüni icrāya (11) 



602 
 

mübāderet ḳıl z┬rā müsteḥāḳ olduġum ḥad şerʿi benüm fi’il muḳteżāsınca iḳāmeti (12) 

merʿidir didükde em┬r  mūmā-ileyh bir miḳdār tefekkür itdükden ṣo└ra ḳalḳub tenhā 

(13) bir yere gitdi. 

 Civān merḳūmı yanuna celb idüb ey civān senü└ ʿal┬  rūs (14) ü’l-melā olan 

┬ʿtirāfu└ beni vehme bıraḳdı bu didiġü└ sirḳatü└ aṣlı var mı (15) ṭoġrusun ba└a söyle 

didükde civān ey em┬r senü└ ẖāṭırı└a bir şübhe gelmesün  (16) z┬rā ben iʿtirāf  itdugum 

şeyden ġayrı ile iʿtirāfım yoḳdur ve benüm  itdugum budur ki (17) bu ādemlerü└ 

ẖānelerine girdim ve eşyālarını sirḳāt itdüm anlar daẖı beni dutub sa└a  (18) getürdiler 

didükde em┬r merḳūmı ḥabse  irsāl ve yarın bir sāıḳu└  eli ḳaṭʿi  (19) olunaça╧dur seyr 

ve temāşā isteyen kimse gelsün diyü ẖalḳ arasında aşāʿa  eyledi (20) gelelüm civān 

ḥabisẖāneye vażʿ olunub tenhā otururken bu şiʿiri  (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  

(22) (arapça beyit)  (23) inşād itdi ki malı ben anu└ yanunda vāḳaʿ olan ḳıṣ╩amı ketm 

idüb ḥużūrında  (24) āşikāre itmedugumden ẖālid beni  ḳaṭʿ yed ile tehd┬d eylemişdir 

ben daẖı cevābımda (25) didüm ki heyhāt  ben derūnumda olan maḥbūbemü└  

muḥabbetini aṣlā aẓhār ve āşikār itmem (26) z┬rā muʿteref oldugum sirḳatü└ sebebiyle 

elim ḳaṭʿi olunmaḳ benüm ḳatımda maḥbūbemü└  (27) feżiḥatinden ihvāndır dimekdür 

pes civān merḳūm bu ebyātı inşād itdükde ḥabisẖānede (28) muḳ┬m olan ḳaraḳollar 

işidüb varub em┬r ẖalelde ifāde itdiler ol daẖı (29) ṣabr idüb gice oldıḳda tenhāca civān 

merḳūmı ḥużūrına celb ve anu└la (30) bir miḳdār  ḳonuşduḳda merḳūmu└ ā’ḳil ve leb┬b 

ve ẓar┬f ve ed┬b oldugunı görüb [235b] (1) Birlikde tenāvül ṭaʿām baʿde müsāmereye 

ʿaṭf zamām idüb ey civān senü  (2) oldıġu└ teykin itdüm yarın seni ḳaḍı ḥużūrına celb 

itdugum ḥālde ḥad şerʿiyi (3) redʾ ve defʿ iden  şey ile tafva ḳıl ki ╧a▀’dan ẖülāṣ bulasın 

z┬rā (4) ḥażreti sürūr ā’lem  (arapça ibāre)  (5) buyurmuşdur diyüb ḥabisẖāneye ircāʿ 

eyledi ve ol gice ḳalub ṣabāḥ olduḳda (6) ẖalḳ ā’lem cemʿ olub sārıḳu└ celbine 

muntaẓır ve ḳaḍı daẖı maḥkemeye geldükde (7) civānı ḥabisẖāneden iẖrāc ve ḥużūr-u 

ḳaḍıya celb olunduḳda  ẖalḳ merḳūma  (8) ḥüsn-ü simāsı içün merḥamet idüb aġlamaġa 

başladılar ḳaḍı ey civān bu cemāʿat (9) böyle zi’am idiyorlar ki sen anlaru└ malını 

sirḳād itdik ʿacaba senü└ buldıġu└  (10) eşyā-ı niṣābe bāliġ mi yāẖūd ol ādemler ile 

şerkatü└ var mı diyü sual. 

 Civān daẖı (11) efendüm benüm aldugum mal bütün bu ādemlerü└dür ve içinde 

aṣlā ḥüḳm yoḳdur didükde (12) em┬r ẖālid ṭarılub ayaġa ḳalḳub ḳamçı ile bir ḳaç savṭ-
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ı ╣arb  ve bu beyt (13) (arapça beyit)  ile tem╫il ve ╧at’a└ mübāşirin  (14) aḥżār idüb 

civānu└ eli ḳaṭʿi olınmasına fermān ol daẖı alub ṭaḳımını tehyine (15) iderken ġāyet 

köhne e╫vāb giymüş nūrs bir cāriye ẖātūnlar arasından çıḳub (16) kendüni civānu└  

üzerine atdı ve bekāya aġaz ve niḳābını küşād itmekle āsumān gibi bir duẖter-i (17) 

pākize iẖtirā oldıġı teby┬n ve ẖalḳ ol ḥāleti gördükleründe cümlesi aġlamaġa başladılar 

(18) cāriye ise em┬r ẖālide efendüm allah içün ṣabr idün tā ki bu kaġıdı oḳuyasın diyüb  

(19) bir yazılmış ṣah┬fe eline virdi küşād idüb oḳuduḳda icinde bu ebyāt  (20) (arapça 

beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  yazıldugunı gördüki 

Ma’nāsı ey ─ālid bu civān  (24) ʿaşḳ ve muḥabbet ile miḥnetlü ve ṣāḥib  ġazāmdür ki 

anı benüm çeşm-i melāḥat resmim (25) ʿaşḳ oḳlarıyla atub iṣābet itdi ve ol ḥālise vardı 

ki bir şey görmeyüb ve bir  (26) şey işitmeyüb ṣaġır gibi itmüşdir ki dürūnunda olan 

ateşden ifāḳat bulmayacaḳdır (27) ḥatta itdügi ve irtikāb eyledügi cen─a ve cerrim ile 

iḳrār idübde bir ʿaşıḳ-ı ṣādıḳu└  (28) feżiḥatinden elinü└ ḳaṭʿını ihvan gördi sen bu 

mübtelāyı ḥab ve şiddet ʿaşḳdan müstehām  (29) ā’şıḳ olmuş olan ādeme refiḳ ve 

melāmet it ki ol kerümü’l-aẖlāḳ ve şer┬f  (30) ü’l-iʿlāḳ ġayrı sārıḳ bir ādemdür dimekdür 

diyü Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı (31) taḳrib itdiġini görüb sükūt 

eyledi.  

 

[236A](1) **ÜÇ YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes em┬r ẖālid ol ebyātı oḳuduḳda cāriye-

i (3) merḳūme b┬-tenhā yere getürüb ḥaḳ┬ḳat ḥālidin suāl ol daẖı “Efendüm bu civān (4) 

ba└a ā’şıḳdır  ve ben daẖı a└a ṭutuldıġı gice benüm ziyāretime gelüb (5) gelduguni 

bildürmek ḳaṣdıyla olduġum oṭaya bir ṭaş atmaġla pederüm ve birāderüm ṭaşu└ (6) 

ṣadāsını işidüb üzerine hücūm ol daẖı merḳūmlaru└ hücūmını gördükde beni (7) 

feżiẖatinden ḥafẓ itmek içün eline geçen eşyāyı ṭoplayub nefsini sirḳat tahmetne  (8) 

il╧ā ve bu derecelere ḳażiyesini iblāġ eyledi ve fari▀ mürüvetinden kendüni sirḳat ile 

methüm (9) idüb ḳaṭʿi yede rāżı oldı didükde em┬r ẖālid civānu└ ḥālinden taʿcib ve işbu 

(10) civān müsāʿde olunmaġa şayandır.” diyüb anı yanuna aḥżār ve elinden teḳb┬l idüb 

(11) ḳızu└ pederini daẖı celb ve “Ey şeyẖ! biz bu civānu└ elini ḳaṭʿ itmek serām itdik 

isede (12) allah-u taʿāl┬ anı ḥafẓ itdi ve ben a└a on bı└ dirhem virdim ki anu└ eli sizü└ 
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‘arżu└uzu  (13) ḥafıẓ itmek içün idi ve senü└ ḳızu└ anı taẖl┬ṣ itdiġi içün on bi└ dirhem 

(14) daẖı a└a virdim ve senden bunı  isteremki ḳızı└ı a└a tezv┬c idesün.” didükde 

merḳūm (15) bu ẖuṣūṣa ḳāʾil olub derḥāl nikāḥlarını ḳıydılar ve mery mūmā-ileyh 

╩adā╧ olaraḳ (16) on bi└ dirhem ʿināyet ḳıldı ve ol iki ā’şıḳ-ı ṣādıḳ bir yere gelüb 

birbirinden nāʾil (17) vaṣāl ve bāliġ oldılar ve  ketb-i tevār┬ẖinde menḳūldur ki ẖal┬fe 

Hārūn (18) Reşīd ḥażretleri Vez┬ri Cā’fer birmegiyi ḳatl itdükde anu└ içün aẓhār (19) 

teessüf ve ta⌠zinden kimseler daẖı ḳatl olunsunlar diyü fermān buyurmuş idi. 

 Pes balād (20) baʿide de sākin bir ʿarābı var idi ki bahr sene Cā’fer yirmigi 

medḥinde bir ḳaṣ┬de inşā (21) ve gelüb a└a ʿarż iderdi ve bi└ altūn ʿaṭiye alub  giderdi 

ve ol parayi ‘ayāline nafa╧a  (22) iderdi ittifāḳā bu defʿa daẖı ʿaliü’l-‘āde ḳaṣ┬desini ʿ arż 

itmek içün gelüb Cā’feri (23) ḳatl olunmuş bulduḳda devesini aẖdırub mezārı yanunda 

ba└a şed┬d ve ḥüzn-i ʿaẓim aẓhār  (24) iderek orada ḳaṣ┬desini inşā divānda iḳāmet idüb 

gice ḳaldı uyuduḳda düşünde (25) Cā’fer birmegi görüb “Ey ┬’rābi sen kendü└i itʿāb   

itdik ve öyle bir va╧itde geldün ki (26) biz bu gördüġün ḥāletde bulunduḳ lakin seni 

maḥrūm ḳomayalum şöyle ki baṣraya var (27) ve oranu└ tüccārlarından filān nām 

ādemden suāl ile anı buldıġu└ ḥālde Cā’fer sa└a  (28) selām ide yürü ba└a bi└ altūn 

viresün.” diyü size sibāriş eyledi. 

 Bu kelāmu└ ṣoḥbetine (29) del┬l  baḳla madde seyyiderdi didi. Pes A’rābi 

uyẖudan uyanub ol vechle  (30) baṣraya gidüb tācir-i merḳūmdan suāl ve bulduḳda 

Cā’ferü└ kelāmını a└a lenhā itdükde [236b] (1) tācir-i merḳūm ol ḳadar aġladı ki 

dünyādan  müfāreḳat ide yazdı baʿde ┬’rābiye vafir ikrām  (2) ve iḥsān ve yanunda üç 

gün mahmān idüb gitmege ʿaz┬met itdükde bi└ altūn  (3) Cā’ferü└ sibāriş içün diġer beş 

yüz altūn daẖı iḥsān olaraḳ benden ʿaṭ┬yedir (4) diyüb ve her sene yanuma gel sa└a bi└ 

altūn viririm didi A’rābi efendüm allah ḥaḳ╧ı içün (5) şol Cā’ferü└ didiġi baḳlanu└ aṣlı 

nicedir ba└a ifāde ḳıl diyü ricā itdükde (6) Bezirgān ey A’rābi maʿlūmu└ olsun ki ben 

ibtidā-yı emrimde fa╧┬rü’-⌠āl (7) olub baḳla bişürüb ziynetiyle ḳoyub Baġdād 

zeḳaḳlarında gezerek b┬’ ve firūẖat (8) ve bu vechle ma’işetimi tedārik iderdim  

günlerde bir gün vafir yaġmur yaġub ortaluḳ (9) çamurdan ve ṣoġuḳdan mānʿi kesb-i 

rızḳ olub tedārik ╧uvvet-i ‘ayāl içün cebrā (10) çıḳmam ┬cāb itmekle pişirdugum baḳlayı 

alub çıḳdım çünki şiddet-i birveti men’ iden (11) e╫vābım olmamaġla şiddet bir veditden 

ditreyerek ve ki╫ret çamurdan düşüb ḳalḳaraḳ (12) zeḳaḳda dermānda ḳaldum. 
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 Cā’fer birmegi ol gün çarşuya müşerref bir pencerede nedmā (13) ve ẖavāṣıyla 

oturmuş bulunub beni ol ḥāletde gördükde ba└a şefḳat ve merḥamet idüb (14) maẖṣūṣ 

bir uşāḳ yollayub beni daʿvet eyledi ḥużūrına varduġumda sende ki  (15) olan baḳlayı 

cemāʿatime firūẖat eyle diyü emr ben daẖı ol baḳlayı ölçmeġe başlayub (16) cümle 

ḥeżār-ı meclise birer ḳuṭı ile virdugumde anlar daẖı her biri ol ḳuṭıyı altūn (17) ile 

ṭoldurub virdiler tā ki benüm ile kāʾin baḳla bitüb bir şey ḳalmadı pes  alduġum 

altūnları (18) birbirine ḳatub gitmek merām itdugumde. 

 Cā’fer ʿacaba baḳladan bir şeyʾi ḳaldumı diyü suāl (19) ben daẖı bilmem diyüb 

zenb┬limi araduġumda  faḳaṭ bir dāne bulub müşār-ileyh  tels┬m ol daẖı (20) baḳla-i 

meẕkūreyi iki bulub nerdende ġāyet maḳbūl ve maḥbūba bir cāriyesine (21) virüb sen 

bu baḳlayı ne miḳdār naḳid altūn ile ṣatub olursun didükde (22) cāriye efendüm ben 

bunı şol zenb┬lde olan altūnu└ iki miḳdārı altūna ṣatūn (23) alurım dimekle ba└a ḥayret 

gelüb ol keyfīyeti ẖāṭırımda itib’ād idüb düşünürken (24) cāriye ādem yollayub bende 

müctemiʿ olan altūnu└ iki miḳdārını celb itdükde Cā’fer (25) ben daẖı şol nıṣf baḳlayı 

cümle cemʿ olan altūnu└ iki miḳdārı ile iştirā iderüm (26) diyüb ol miḳdār meblaġu└ 

ba└a tesl┬m olınmasını fermān ve ḥasibüʾl-emr ẖaz┬nedār ṭarafından (27) virilüb 

zenb┬lume ḳoyub gitdüm diyince ṣabāḥ-ı taḳrib itduguni görüb sükūt eyledi. 

(28) **ÜÇ YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki merḳūm naḳlinde eytdi baʿde Baġdādda 

iḳāmet itmeyüb (30) ehl ve ā’lemi alub buraya intiḳāl ve necāret ile iştiġāl idüb vafir 

mal ve münāle nāʾil  (31) oldum eġer bahrısına sa└a bi└ altūn virir isem ba└a bir żarar 

ḥāṣıl olmaz ve cümle [237a] (1) mer⌠ūm Cāʿferü└ iyüligidür işte ba╧la mādesi budur 

didi ‘irābı da─ı mübāġı (2) alub ⌠al sebiline gitdi ra⌠imallaha cemi’hum ve men╧uldür 

ki günlerde bir gün (3) Hārūn Reş┬d ta─t ─ilāfet üzere otururken ⌠arem aġalarından biri 

⌠użūrına (4) gelüb nesvānlaru└ gidükleri tacirlerden bir altūndan ma’mūl tāc ve nefāis 

a⌠cār ile (5) mer╩’ olub anca╧ balāsında vaż’ olunan büyük ▀aş olmayara╧ götürüb 

─al┬feye (6) ‘arż ve ey efendüm Seyyide Zübeyde bu tācı yapdurmuş ise de balāsında 

vaż’ önüne gelen (7) ▀aş bulunmayub böyle nā-tamām ╧almuşdur renyāz ideyor ki bu 

kānir-i münāsib ▀aş (8) buldırub tācı tekm┬l buyursun didükleründe ─al┬fe ─az┬nesinde 

ol tāca münāsib (9) ▀aş aratdurmuş isede bulunmamaġla elmascılarda da─ı da─ı arayub 

ba’du’l-isti╧╩ā tāc-ı (10) me▒kūre şāyān ▀aş anlarda da─ı bulmadu╧larında Hārūn Reş┬d 
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ne dimekdür ki (11) ben melūk zem┬nü└ pādişāhı iken bu mu╧avele ▀aş bulmasından 

ā’ciz ╧alam didükde (12) ⌠ażār-ı meclisü└ biri efendüm sizü└ ma▀lūbu└uz olan ▀aş anca╧ 

Ba╩rada Mu⌠ammed (13) keslān nām Bezirgānda bulunabilür didi. 

 Hārūn Reş┬d der⌠āl mesrūr nām ġulāmı (14) mūmā-ileyh Mu⌠ammed keslānı 

götürmesine ta’y┬n ve fermān ol da─ı ⌠esabu’l-emir ─ademeleriyle (15) bir ╧ayıġa süvār 

olub Ba╩raya mütevce oldı ve a└a vu╩ūl buldu╧da ⌐ākim-i Ba╩ra olan (16) 

Mu⌠ammedü’z-zeb┬diye varub fermān-ı ⌠al┬feyi ‘arż itdi ⌐ākim mer╧ūm-u mesrūrı 

(17) bir çāvuşa terf┬╧ā Mu⌠ammedü’l-leskesanü└ ─ānesine irsāl eyledi vardu╧larında 

╧apusını (18) çālub yanlarına çı╧ub mesrūr fermān-ı ─al┬feyi ibrāz ve sizi götürmege 

geldüm didükde (19) mer╧ūm semā’ ve ▀ā’a ben sizü└le giderüm anca╧ siz fa╧┬r─ānemi 

teşrif itdü└üz (20) bir mi╧dār ārām ve istirā⌠at buyru└ ben da─ı avāz mātem görüb ba’de 

yola ravāne olalum (21) didükde mesrūr efendüm ─al┬fe sizi ‘acele ile istiyor 

i╧āmetimüz mümkün degüldür hemā└ (22) gel gidelüm didise de. 

 Mu⌠ammedü’l-leksān bahr-ı ⌠āl içerü buyru└ ve bir mi╧dār istirā⌠at (23) idü└ 

╩o└ra gidelüm diyüb anları içerüye aldu╧da ─ānenü└ dehlizi or▀asında (24) dibāvelāhūr 

ve a▀las perdeler āvi─te olunmş ve bütün orta╧ mez┬n ve müna╧╧aş eşyā ile (25) 

ziynetlenmüş bulub müte⌠ayr oldılar ve ol demde anları ⌠amāma irsāl idüb  (26) 

vardu╧da bütün divārları yalduzlanmış ve ġar┬b ╩ūretler ile na╧ış olunmuş mermerden  

(27) binā ve ⌠avużları gü▒ellik ▒eheb ve feża ile mu⌠alā ve ābi māhvird ile mümtezic 

oldugunı (28) görüb ba’du’l-iġtisāl çı╧du╧larında ╩ırma ile ▀okunmuş d┬bā ─al’tler ilbās 

(29) ve hezār tal▀┬f ve tekkerüm ile Mu⌠ammed keslāna getürdüklerinde mūmā-ileyh 

o▀asında leāli (30) ile mazin ve mer╩’ perdeler altında ▒ehb-i ─ā╩dan ma’mūl ve ╩anūf 

yuvā╧ıt ile [237b] (1) Ziyneti malmūl bir ser┬r üzerinde oturmuş bulub mesrūrı gördükde 

ayaġa ╧ıyām (2) ve hezār-ı ta’█┬m ile yanunda iclās ve semā▀ a⌠żār olunmasını emir 

eyledi Şehrazād (3) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib idtigüni görüb sükūt 

eyledi. 

(4) **ÜÇ YÜZ ON ╬O╦UZINCI GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki mūmā-ileyh emri üzere size ▀a’ām (6) 

getürdükleründe seni ve ╩a⌠lara bütün sofra ▀a╧ımı altūndan meżū’ oldugunı görüb (7) 

ba’du’l-tenāvül oturub ╧onuşmaġa başladılar lakin mesrūr ol mal ki╫┬rü ─ayr ve f┬rden 
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(8) müstaġrib ╧alub refi╧āsına böyle mal ve mücevherāt ─al┬femüz ⌐ażretlerinü└ 

─az┬nesinde (9) bile bulunmaz diyerek müta’cib ╧aldı ve üç gün i╧āmetden ╩o└ra gerek 

mesūra ve gerek (10) ma’iyetle olanlara bi└er altūn ve hedāyā-yı vafira virüb sofra 

⌠āżırlandılarıldı el-‘az┬me (11) Mu⌠ammedü’l-leskeslāna ġāyet mazin ve mar╩’ ra─atlu 

bir eseb ta╧d┬m olunub üzerine süvār (12) ve mesrūr refā╧atıyla ╩ūb Baġdāda tevce 

itdiler anca╧ mesrūr ol gördügi (13) mal b┬-Şāmardan ⌠ayret-i mevfūrda ╧alub ‘acabā 

Hārūn Reş┬d Mu⌠ammedü’l-lekselāndan (14) bu malı nereden kesb itdü└üz sual idermi 

diyü ta─┬l iderek ╧aldı Baġdāda vu╩ūl (15) buldu╧larında Mu⌠ammed ╧es╧ān ol heyet 

ve şān ile ⌠użūr ─al┬feye varub zemin (16) būs itdükden ╩o└ra kelāma aġāz ve ey ─al┬fe 

rūy-ı zemin ╧ulu└uz ─idmet olara╧ (17) ─akpāy hamāyunūza bir mi╧dār hediye 

getürdüm fermān-u ā’l┬nüz olursa ‘arż ideyüm diyü niyāz (18) idüb ─al┬fe ─al┬fe da─ı i▒n 

virmekle mer╧ūm bir ╩andu╧ küşād içünden yapra╧ları zemrd (19) ve meyvāları ya╧ub 

ve a╩lı altūndan ma’mūl bir aġac ve ╩aça╧ları incü ve la’l ve ya╧ut (20) ile dizülmüş 

dibādan ma’mūl bir ota╧└aiçi bütün müna╧ış ve mu▀arız idi ve bundan mā’idā (21) baş╧a 

şeyler çı╧ardı ki lisān va╩fında ā’ciz ╧alur idi cümlesün ─al┬feye ‘arż (22) itdükde. 

 Hārūn Reş┬d ‘a█┬m-i iltifāt ve cülūs ile emir idüb oturdu╧da Mu⌠ammed keslān 

(23) fet⌠-i dehān idüb yā em┬ru’l-mūmin┬n bu ╧ulu└uz ‘acāib ve ġarāib şeylerü└ ┬cādına 

mu╧atderüm (24) fermānı└uz olursa bildügüm hünerlerden bir mi╧dārını ibrāz ideyüm 

diyüb ─al┬fe i▒in virmekle (25) mer╧ūm bir mi╧dār afsun o╧uyub sarāyu└ ba’ż 

divārlarına işāret itmekle (26) cümle birer ▀arafa meyl idüb sa╧va▀emüşerref oldılar ve 

be-tekrār işrāret itdükde divārlar (27) yerine gelüb ▀urdılar ba’de bir ╧ac ╧apanmuş 

ma╧╩ūrelere ba╧ub işāret itmekle (28) ol ma╧╩ūrelereden meraġlarü└ ╩adāsı nümāyān 

olub mer╧ūme cevāb virmege (29) başladılar ─al┬fe bu ⌠āletlerden müta’cib olub ey 

Mu⌠ammed sa└a bu ma’riftler böyle mal (30) firavān nereden geldi ⌠albu ki senü└ 

pederü└ ġāyet fa╧┬ru’l-⌠āl olub bir ⌠amāmda Berberlik [238a](1) idüb sa└a bir şey 

bıra╧madı didükde. 

 Mer╧ūm “Ey em┬ru’l-mūmin┬n benüm ⌠ikāyem (2) ġayet ‘acayibdür z┬rā 

╧ulu└uz buyurduġu└ız gibi pederüm Berber idi ve a╩lā bir şey bıra╧madı (3) ve ben 

ayām ╩abāvetimde ġāyet tenbel ve ╩ā⌠ib kesel idüm ⌠atta ol derecelere keselüm bāliġ 

(4) olduġı└a ismi günlerde güneş üzerüme gelüb altında uyumuş bulunduġum ⌠ālde (5) 

tenbelligimden güneşden ╧al╧ub gölge ma⌠ale varamaz idüm ve bu vece üzere onbeş 

(6) sene ╧alub pederüm mer⌠ūm oldu╧da vālidemü└ yanunda i╧āmet ve şiddet-i 
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keslimden ▀a’ām (7) getürdügi va╧it yatdıġum yerde tenāvül idüb a╩lā bir yere intikāl 

itmez idüm günlerde  (8) bir gün vālidem ma╧┬m oldıġum ma⌠ale gelüb ma’iyetle beş 

dirhem getürüb ey oġul (9) ba└a şöyle mesmū’ oldı ki Şey─ ebāü’l-mu█affer ticāret şçün 

çin māçine ‘azm-ü sefer (10) idecekdür ve Şey─ mez╧ur fu╧araya mu⌠abb ve müşfi╧ bir 

▒āt oldıġı meşhur ā’lemdür  (11) gel benüm ile yanuna varalum ve bu beş dirhemi a└a 

tesl┬m idüb senü└ içün bir mitā’ (12) alub götürsün ki andan bir ╧ac para ╧azanalum 

didükde ben tenbellikden nāşı anūnla varma╧ (13) istemeyüb imtinā’ gösterdügümde 

vālidem vallahu’l-a’█┬m eger ╧al╧ub benüm ile gitmez (14) ise└ sa└a ▀a’ām ve ne şarāb 

virürem ve nede yanu└a da─ı gelürem tā açlu╧dan seni (15) ╧atl iderüm didi ben 

kelāmından ╧or╧ub ey vālide mādem ki böyledür yārı beni (16) oturd ve pābucımı getür 

didüm pes ol vechle beni oturdub pābucımı getürdükde (17) aġlamaġa başlayub  amān 

beni ╧aldur z┬rā yürümege i╧tidārum yo╧dur didügümde mer╧ūme (18) beni müsā’de 

iderek getürüb sürinerek ebuü’l-Mu█afferü└ yanuna vardu╧ ve vālidem (19) ma╧sūdını 

a└a ‘arż ve ol beş dirhemi tesl┬m ve bunlar ile ticāret içün bize (20) bir mi╧dār mal 

getürü└ diyüb ma╧amınıza rücu’ eyledük didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (21) bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdigünü görüb sükūt eyledi. 

(22) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki Mu⌠ammed keslān na╧linde eytdi pes 

mūmā-ileyh Ebūü’l-Mu█affer* (24) çin māçine varub bütün ma╩āl⌠ını gördükden ╩o└ra 

malını sefineye na╧l ve bādbānun (25) küşād idüb deyāya açılub bir ╧ac mil gitdükden 

╩o└ra Ebūü’l-Mu█affer refi╧āsına (26) ey cemā’at ben Mu⌠ammedü’l-Keskānu└ 

emānetini unudub a└a ma─╩ū╩ bir şey alamadum ma’ (27) he▒ā mer╧ūm ġāyet fa╧┬r be 

mu⌠tāc bir ādemdür bahr-ı ⌠āl dönüb anu└ beş dirhemiyle a└a bir şey (28) alayum 

didükde gemide olan tüccār behey efendüm biz bu ╧adar mesāfe ╧a▀’ itdükden ╩o└ra 

(29) dönememüz mümkün degüldür çün ki bu fa╧┬r ādem imuş her birimüz bir ╧ac 

dirhem virüb ol beş (30) dirhemden ╧azanacaġı reb⌠ü└ aż’āf-ı mażā’fası ⌠ā╩ıl olub 

bizüm rücū’muz (31) ┬cāb eylemez diyüb her biri Ebūü’l-Mu█affere bir ╧ac dirhem virüb 

ol da─ı ba’du’l-╧abż benüm [238b] (1) emānetüm oldıġı üzereine yazub yollarına revān 

oldılar ve bir╧ac gün gitdükden ╩o└ra  (2) bir a▀aya vu╩ūl ve lumānında temür atub ol 

tüccarlaru└ her biri bir şeyi alma╧ içün ╧araya (3) çı╧maġla Ebūü’l-Mu█affer da─ı çı╧ub 

a▀aya girdi yolda gider iken i─tiyār bir ādem (4) oturub Maymūn firū⌠at ider oldugunı 

gördi lakin yanunda olan Maymūnlar arasında (5) uyuz bir Maymūn var idi ki i─tiyār 
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mer╧ūm bir ▀arafa dönüb ġafil oldu╧da sair Maymūnlar (6) ol uyuz Maymūna hücūm 

idüb e▒iyet ve ╣arb iderlerdi ba’de alub i─tiyāru└ (7) üzerine il╧ā idüb ol da─ı ╧al╧ub 

anları ╣arb iderdi Ebūü’l-Mu█affer ol (8) Maymūna mer⌠amet idüb Maymuncıya sen 

bu Maymunı beş dirhem ile ba└a firū⌠at ider misin (9) didükde mer╧ūm evet diyüb beş 

dirheme firū─at Ebūü’l-Mu█affer da─ı Maymūn me▒kūrı benüm (10) içün alub sefineye 

götürüb bir ▀arafa baġladı ve ol a▀adan fek i▀ināb idüb (11) baş╧a a▀aya vardılar ki ol 

a▀anu└ ▀alġıcların incü  isti─rācında meşġūl buldılar (12) pes bunlar mer╧ūm ▀alġuclara 

seyir iderler iken ▒ikr olunan Maymūn kendüni aġdan küşād (13) ve ‘acele ile ╧oşub 

deyāya atub ▀aldı. 

 Ebūü’l-Mu█affer ol ⌠ali gördükde lā⌠avel (14) diyüb Maymūndan ╧at’ üm┬d 

idüb muta⌠ayr ▀ururken nā-gāh Maymūn çı╧ub ma’iyetle (15) ā’lā incürler getürmekle 

Ebūü’l-Mu█affer muta’cib ╧alub altına bu Maymunu└ ġar┬b (16) keyfiyeti vardur diyüb 

ol getürdügi incürleri yine benümçün emānet olara╧ alub (17) ol a▀adan çı╧ub gitdiler 

yada giderken zenvic nām zem┬nü└ sā⌠ilinden merūr (18) itdiler ki orada sākin olan 

siyāh ‘Arablar ve ⌠aşi olan ibnā-yı beşer ellerine (19) düşdükde egil iderlerdi mer╧ūmūn 

sefine-i me▒kūreyi gördüklerinde derūnuna hücūm (20) ve içünde olan tüccār kervahını 

baġlayub ▀aşraya çı╧ardu╧dan ╩o└ra bir ╧açını kesüb (21) kebāb itdiler ve bā╧ilerin 

baġlayub bir ▀arafa ⌠af█ itdiler pes gice oldu╧da Maymun (22) Ebūü’l-Mu█afferü└ 

yanunda yatub bütün ─al╧ uyudu╧da gelüb Ebūü’l-Mu█afferü└ benden küşād itmekle 

(23) ol da─ı cümle tüccārları ta─l┬╩ itdi pes tüccār me▒kūr Ebūü’l-Mu█affere şükür ve 

╫enā (24) itdüklerinde Ebūü’l-Mu█affer siz Maymūna şükür idü└ z┬rā ol beni ta─l┬╩ 

eyledi ve ben (25) bu Maymunu└ fi’il cemiline binā kendü malumdan a└a bi└ altūn 

virdüm didükde. 

 Tüccārlaru└ (26) cümlesi da─ı her birimiz bi└er altūn viririz diyü va’d ve gice 

╧ara gölgende sefinelerine (27) varub aradu╧larında ba⌠āle kenārda baġlu bulmalrıyla 

hemān derūnuna girüb  (28) yelkenlerin küşād ve canub deryāya açılub ta─l┬╩ can ve mal 

ile mev╩ūlu’l-murād (29) oldu╧ları ⌠esabıyla Maymuna va’d itdükleri bi└er altūnı ╩ayub 

Ebūü’l-Mu█affere virmekle (30) mer╧ūme vafir mal cem’ oldı ve ▀uġru Ba╩raya ‘az┬met 

idüb vu╩ūl buldu╧larında (31) Ebūü’l-Mu█affer valideme ─aber virüb beni istedi çün ki 

⌠āl nevmden bulunub vālidem [239a] (1) Beni ┬╧ā█ idüb “Ey oġul Ebūü’l-Mu█affere 

gidelüm belki allahu ta’āli bize rız╧ sev╧ buyurur.” (2) didükde ben “Ey vālide beni 

╧aldır ki senü└le gideyüm.” didüm vālidem beni zeminden ╧aldırub (3) aya╧larumı 
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sürüyerek Ebūü’l-Mu█afferü└ yanuna vardıġumda mer╧ūm “Mer⌠abā ey recel ki anu└ 

(4) peş dirhemi benüm can malumu└ necātine ‘illet müsta╧le oldı.” diyüb ba└a ol 

Maymunı virüb (5) “İşte ben bunı sa└a aldum var ─āne└üze götür ben birazdan 

gelürem.” didükde ─ā▀rumda “Vallaha (6) bu na╩ıl ticāretdür bundan ─ayır māmūl oluna 

bilür mi?” diyüb evimize götürüb valideme (7) rūy-ı ġażab ile “Ey valide! Sen dāimā 

beni rā⌠atımda bıra╧mayub ta’c┬z idersin gel (8) ticārete meşġūl ol dirsin şimdi gü▒el 

oldı imdi gel bu mala ba╧ dirken (9) nā-gāh Ebūü’l-Mu█affer ▀arafundan bir ╧ac ġulām 

gelüb “Mu⌠ammedü’l-Kesklān sen müsün?” diyü suāl (10) ben da─ı “Evet benüm.” 

didügümde “Gel seni Ebūü’l-Mu█affer istiyor.” diyüb anlar ile gidüb mūmā- (11) 

ileyhü└ ─ānesine varduġumuzda Ebūü’l-Mu█affer gel ey oġul ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri (12) sa└a ‘ināyet buyurduġı rız╧ı al diyüb mal firāvān ile ▀olmuş ╩andū╧ları 

⌠amallara (13) yükledüb tesl┬m eyledi ben da─ı ben da─ı ol mal ile valideme varub 

virdügümde mer╧ūma (14) ġāyet mesrura olub beni oġul artu╧ şol kesl ve tenbellikden 

vazgeç ve ─al╧ gibi (15) çarşuya çı╧ alış veriş eyle didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde (16) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(17) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde. Ben vālidemü└ 

kelāmından müta╩ı (19) olub der⌠āl dāmen dermiyān idüb çarşuya nezvil ve bir dükkan 

▀utub alış viriş ile (20) meşġūl oldum ve Maymun da─ı benüm ile oturub ba’de 

yanmadan gidüb bir iki sā’at (21) ġayb oldu╧dan ╩o└ra yanuma gelüb bir kise ile bi└ 

altūn ╧ucaġıma ╧oyuvirdi ve bu ⌠ālet (22) üzere bir müddet geçüb bende mal firāvān ve 

rız╧ b┬-pāyān mectima’ oldı ol va╧it yā em┬rü’l-mūmin┬n (23) ╧ona╧ ve baġce ve çiftlik 

ve cāriye ve ġulāmlar iştirasına başlayub bollu╧ ve vas’at ile (24) ta’iş ider ╧aldum. 

 Günlerde bir gün Maymun ile dükkanda otururken Maymun ba└a (25) iltifāt ve 

lisān fa╩┬⌠ü’l-beyān ile ey abā Mu⌠ammed diyü ─i▀āb itmekle ba└a fez’ şed┬d (26) ⌠ā╩ıl 

olub dehşete ve ⌠ayrete düşüb öteye beriye ba╧ar iken Maymun “Ḫavf itme (27) ben 

sa└a ⌠alumi ta’r┬f iderüm z┬rā ben cin ▀āifesindenüm ve senü└ ża’f ⌠alü└i (28) görüb 

seni aya╧landurma╧ içün gelüb yanu└da i╧āmet itdüm şimdi ba⌠umdullaha malu└ ta⌠t 

(29) ⌠esāba dā─il degüldür va’z ve şāne nāil oldu└ şimdiye ╧adar senü└ ─idmetü└de 

╧u╩ūr (30) itmedüm imdi benüm bir ⌠ācetüm vardur ki ol ⌠ācet senü└ ⌠a╧╧u└da 
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─ayırludur şöyle ki [239b] (1) ben sa└a ġāyet gü▒el ve dilber bir du─ter-i bākize-i a─ter 

tezv┬c itdürmek istiyorum.” diyince (2) ben “Pek iyü” didügümde. 

 Mer╧ūm “Yarın ‘aliü’╩-╩abā⌠ gü▒el e╫vāb giy ve mez┬n bir ╧a▀re (3) süvār olub 

bu ġıd içiler çarşusına git şerif nām kimseden suāl ve buldıġu└ (4) ⌠ālde yanuna var ╧ız 

beni andan iste eger sen fa╧┬rü’l-⌠āl ādemsün ben ╧ızumı sa└a nice (5) vireyüm dirse 

sen a└a bi└ altūn vir ve dahā isterse yine istediġini virde ╧ızını tezvic (6) eyle.” didükde 

ben semā’ ▀ā’a diyüb irtesi gün Kemāl-i ziynet ve i⌠tiŞām ile ╧al╧ub (7) şerif mer╧ūmı 

arayara╧ bulub ╧ızını istedügümde mer╧ūm “Sen fa╧┬rü’l-⌠āl (8) bir ādemsün ve ⌠esab 

ve şerefü└ yo╧dur ben ╧ızumı sa└a nice vireyüm.” dimekle hemān bi└ altūn (9) çı╧arub 

yanuna ╧avm ve “Benüm ⌠esab ve nesim budur.” didüm ve şā’irü└ (arapça beyit)  (10) 

(arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)   (14) (arapça beyit)  

(15) (arapça beyit)  ebyā▀ını inşād itdüm ki meāl “Her k┬m ki iki dirhemse malu└ ola ▀ud 

a╧ları süz (16) söylemesini ögrenüb aġzını acub la╧ırdı itmege başlar ve yanunda ⌠āżır 

olan (17) ar╧adaşları da─ı yanuna ta╧rib ve ta╧dim idüb söyledügüne gūş ve hoş virüb 

(18) istimā’ iderler ve yürüdügi ⌠ālde ╩ālınara╧ ─al╧ arasında gezer anu└ fer⌠ (19) ve sürūr 

virici parasi olmasa idi beynü’n-nās esvā ⌠ālet ile bulurdu└ imdi (20) ta⌠k┬╧ ġanı ve 

maldār olan kimse ─al╧ anı ┬’tibār idüb ─a▀ā ve ke▒b söylediġi (21) ⌠ālde sen ╩a⌠┬⌠ 

söyledü└ ╩ādu╧san diyü anı nu▀╧unda ▀ey┬d iderler fāmā na╧┬r (22) ve b┬-nevā olan kimse 

╩ad╧ ile tekmilum eylese bile anı tek▒┬b idüb ╧olını ib▀āl iderler (23) işte dirhem ve dinār 

mu╧avelesi her mev▀unda ve her ma⌠alde ╩ā⌠ibini heybet ve cemāl ile (24) 

kesvelendirüb cemāl ve ⌠üsnini ibrāz ider ve fa╩ā⌠at ve belāġat istiyanlara lisān ve 

zebā└ (25) olub le▒lik ma╧ātle iden kimselere da─ı silā⌠ mü╫ābesinde ╧uvvet olur.” 

dimekdür. 

 (26) Mer╧ūm işbu şi’irimi işitdükde “Ben sa└a ╧ızumı virürem lakin mahrinde 

üçb┬└ altūn  (27) da─ı virmelüsün.” didükde der⌠āl ġulmānlarumu└ birin yollayub 

ba╧iye ╧alan üc bi└i da─ı (28) celb tesl┬m idügümde mer╧ūm ╧ıyām birle dükkanını 

bned ve çarşuda bildiġi kimseleri (29) da’vet idüb ─ānesine vardu╧ ve ╧ızıyla nikā⌠ımı 

‘a╧d idüb on günden ╩o└ra [240a] (1) zevce└ ile güvegüye gir diyüb ▀aġıldu╧ ve ben 

mesrūr olara╧ menzilume varub (2) Maymun ile ─alvetde oturub mācerāyı na╧l 

itdügümde mer╧ūm iyü itdü└ diyüb (3) ╧aldu╧ mi’ādımız ⌠ülūl itdükde Maymun ba└a 

didi ki “Sende bir ⌠ācetüm vardur eger anı (4) görür ise└ benüm ⌠a╧╧ ve ‘ahdimi ve fā 

itmüş olursun ben senü└ ⌠ācetü└ nedür?” didügümde. 
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 (5) Maymun “Sen gelinü└ yanuna vardıġu└da kāin o▀asında birnec ⌠al╧alı bir 

▀olab vardur ki (6) inti─ārı ol ⌠al╧ada avıncına olunmuşdur sen ol ▀olabı küşād içünde 

temürden (7) ma’mūl ve üzerinde ▀ılsumlu yapra╧lar a╩ılmış bir ╩andu╧ ve ortasında 

mal ile ▀olmuş (8) bir kāse└e e▀rāfına bir yılan ╩arılmış ve kāsenü└ içünde bir beyāż 

─oros baġlanmış (9) ve altında da─ı bir bıca╧ ╧onulmuş bulursun hemān ol bıçāġı alub 

anu└la ─oros ▒eb⌠ (10) ve ol avi─ite olmuş olan ▀ılsımlu yabra╧ları şekset ve kāseyi 

döküb çı╧ (11) ‘arvesü└ ile ╩afā└a ba╧ işte ⌠ācetüm budur.” didi ben da─ı semā’ ve ▀āġa 

diyüb (12) a─şāma münte█ir ╧aldum diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(13) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mu⌠ammed Keslān na╧linde eytdi. Pes 

a─şām oldu╧da (15) şer┬fü└ ─ānesine varub güvegüye girüb kāin ile tenhāda ╧alduġumda 

gelinü└ ⌠üsn (16) ve cemālinden memnūn ve ╧ad ┬’tidālından meftun olub bi└ can ile 

ā’şı╧ olub mülā’be (17) ve mü▀āyibe ile meşġūl ╧aldum tā gicenü└ na╩╧ı olub zevcemü└ 

da─ı iyü digüni gör (18) dügümde hemān ol me▒kūr ▀olana ╧ıyām ve Maymunu└ sibāriş 

itdügi ─u╩ū╩ātı (19) ‘aliü’t-temām icrā ve işmi reşide-i ─itām idüb çı╧duġumda zevcem 

uyanub itdügüm (20) keyfiyet meşhūdı oldu╧da lā⌠avel ve lā╧aveü’l-aballah iştecini 

beni aldı dirken bir ‘ifr┬t (21) ortalıġı ▀oldurub zevcemi ╧apub gitdügünü gördüm ╧āin 

pederüm da─ı ol (22) gürültiden uyanıb elini yüzine urara╧ yanuma geldi ve “Ey Ebū 

Mu⌠ammed sen niçün böyle itdü└ (23) ben ol ▀ılsımı ma⌠╩ū╩ kerümem içün bunda ⌠af█ 

itdüm ve güc belā ile (24) ‘ifr┬tden ╧ızumı ta─l┬╩ eyledüm şimdi sen böyle itdü└ femā 

ba’d bizde ▀urma var ⌠āl (25) seb┬lü└e git.” diyü beni ▀ard itmekle çı╧ub ─āneme gitdüm 

ve Maymunı aradum isede (26) bulmadugumdan bildüm ki ol Maymun ╧ıza musalla▀ 

olan ‘ifr┬tdür ve benüm ile ol icrā (27) itdügi mu’āmeleler anca╧ merāmatıma vu╩ūl 

bulma╧ içün imüş her ne╧adar nādem olub (28) ⌠asrımdan e╫vābımı yırtub ve yüzimi 

urub ma⌠zūn oldum ibsedeçe fā┬de olan (29) oldı giden gitdi ve zevceme ⌠ā╩ıl olan 

‘aş╧ıma binā ▀uramayub ve ╩abra (30) mecāl bulmayub ─ānemden çı╧ub ╩a⌠rā-yı 

vās’aya düşdüm ve a─şāma ╧adar gidüb (31) gice oldu╧da bir çare bulmaġa düşünür 

iken p┬şkāhımdan biri esmer ve biri sef┬d [240b] (1) iki yılan cinü└ ve ╧atl ider 

oldu╧larını gördüm çün ki esmer yılan sef┬de (2) masla▀ ve ġālib gelmekle bir ▀aş alub 

ol esmer yılana atub ╧atl itdügümde ⌠ibe-i (3) beyżā gidüb bir sā’atden ╩o└ra yine on 

‘aded yılan ile yanuma gelüb ╧atl olunan (4) yılanı perça parça kesüb atdu╧dan ╩o└ra 
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⌠āl sebillerine gitdiler ben isem (5) şiddete ġamdan ve yorgunluġumdan zemine düşüb 

mütefekkir ▀ururken havāda bir ╩āda (6) işitdüm ki bu ebyāt ile ternem ider (arapça 

beyit)  (7) (arapça beyit)  meāl (8) “Ta╧d┬rāt aliya ve mu╧ādir rebāniyeyi yollarında 

yürüyüb ⌠ükm-ü ╧ażā ile ceryān itdükleri (9) ⌠ālde ⌠allerine bıra╧ rey ve tedb┬rü└ ile 

a╩lā ╧aruşdurma ve fikrü└i rā⌠atda terk idüb (10) gicelerde ─āliü’l-bāl ve ma▀mainü’l-

⌠āl b┬tavtet ile z┬rā insān gözini yumub (11) açınca ╧adar ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri 

emir mażāi╧ayı bir ⌠ālden diger ⌠ale na╧l (12) ve taf┬r ider.” dimekdür. 

 Ben bu inşādı işitdügümde derūnum ġāyet ─avfe düşüb mute⌠ayr (13) ▀urur iken 

yine ol ╩adādan iki beyt işitmekle “Ey Hānife! senü└ ma’būdu└ (14) ⌠a╧╧ıçün sen 

kimsün?” diyü suāl Hānife da─ı ╩uret-i beşeriyeye ta⌠ul ve yanuma gelüb (15) “Ey Ebū 

Mu⌠ammed ╧or╧ma biz mümin cinler nezākir ir ⌠ācetü└ var ise bize söyle anı göririz 

(16) z┬rā senü└ ilkü└ bize sabı╧at itdi.” didükde “Benüm sizden büyük bir ⌠ācetüm 

vardur z┬rā ben (17) ‘a█┬m ma╩inete dū-çār oldum.” didügümde ol şa─ı╩ “Ben öyle █ann 

iderüm ki sen (18) Mu⌠ammed Keslān didükleri ▒ātsın.” didi. 

Ben da─ı “Evet” didügümde ol cin “Ey Mu⌠ammed (19) ben ol beyāż yılanu└ 

╧arındaşıyım ki sen anı düşman elinden ta─l┬╩ eyledü└ ve biz dört (20) ╧arındaşız 

cümlemiz senden müteşekküriz ve Maymun ╩ūretinde sa└a gelen cin kāfir 

cinlerdendür (21) sa└a ⌠┬lesini icrā ve vāsı▀a└ ile ma╧╩ūdına vā╩ıl oldı z┬rā anu└ içün (22) 

yapılan ▀ılsım ġāyet ma⌠kum idi lakin ─avf ve mi⌠net çekme biz sa└a ┬’āne idüb anu└ 

(23) ╧atline müsā’de idelüm ba ─u╩ū╩ ki senü└ ilkü└ bizüm üzerümizdedür.” diyüb ve 

bir ‘a█┬m (24) ╩┬⌠e itmekle der⌠āl cinlerden bir cemā’at ⌠użūrına geldi mer╧ūm anlardan 

ol Maymunu└ (25) ⌠ālinden suāl anlar da─ı biz anı bilürüz şimdi Med┬neü’l-─āsda 

sākindür ki ol beldenü└ (26) üzerine güneş ▀alū’ itmez didükde. Mer╧ūm ba└ā iltifāt ve 

“Ey Mu⌠ammed Keslān seni güle (27) lezimirü└ biriyle oraya irsāl iderüz lakin seni 

╧aldırub giderken ╩a╧ın ismim allahı (28) yād itme z┬rā ▒ikir ider ise└ seni ar╧asından 

bıragur diyüb ve bir ‘ifr┬tü└ ar╧asına (29) bindirüb beni yolladı.” diyince Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(30) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebū Mu⌠ammed’e na╧linde eytdi. 

Mer╧ūm beni alub cevhāvābya [241a] (1) itifā’ itdi ki bütün zemin gözümden mu─tef┬ 
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oldı giderken bulmazda nurānı (2) bir ▒āt elinde bir ⌠arbe ile █uhūr ve ba└a tevciye ─itāb 

idüb kelime-i şehādeti ┬rād ile “Vallaha (3) seni şol ⌠arbe ile ┬’dām iderüm.” dimekle 

nā-çār olub kelime-i i─lā╩ aġzımda tafva (4) olundıġı birle altımda olan cin arı yub 

in’dām ve ben cevhavāda yuvarlanara╧ bir büyük (5) deryāya düşdüm ▀ālifeler ile 

╧al╧ub iner iken nā-gāh bir sefineye te╩ādüf idüb beni (6) ta─l┬╩ eylediler ve yanlarına 

alub gitdiler ve lakin ben lafet ve tekellümlerini fehm itmedügümden (7) nereden gelüb 

gideceklerini ve ╧anġı zeminden oldu╧larını bilemede bir ╧ac gün anlar ile (8) ╧al╧ub 

memleketlerine vu╩ūl buldu╧larında beni ⌐ākimlerine getürüb tesl┬m itdiler çün ki (9) 

Melik mūmā-ileyh bir mi╧dār ‘Arabi laġını bilür imüş beni yanuna alub zemre-i 

ġulmānuna el-⌠ā╧ (10) ve ─idmetinde ib╧ā eyledi ve memleketinden suāl itdügümde çin 

māçin beldelerinde (11) hünād nām şehir oldugunı ve sābı╧a ol beldede ateş perest bir 

╧ac kişi ▀aş olub (12) mesi─ olundu╧larını ifāde idüb ol mesmū─ları ba└a seyir ibtidardı 

günlerde (13) bir gün sā⌠il-i deryāda oturur iken yanuma bir süvāri gelüb 

Mu⌠ammedeü’l-Kesklān (14) “Sen müsün?” diyü suāl ben da─ı “Evet” didükde. 

“Senü└ bize iyiligü└ geçdi ve sa└a vu╧ū’ bulan (15) keyfiyetü└ ─aberi bize vā╩ıl 

oldı ve deryāya düşdigü└i işitdük işte seni ma╧╩ūdü└a (16) irdürmek içün geldüm ─avf 

itme z┬rā ben ol beyāż yılanu└ birāderiyüm.” diyüb beni (17) esebine irdāf idüb getürdi 

tā iki ▀aġ arasına vu╩ūl bulduġumızda ▀urub “Sen (18) bu iki ▀aġ arasından git tā 

Med┬neü’l-─āsı gördigü└de andan ırā╧ ▀ur ve anda ba└a (19) münte█ir ol geldügümde 

i╧tiżā iden ta’lepleri sa└a gösterdüm.” didi. 

 Pes ben anu└ ar╧asında (20) nezvil ve ol iki ▀aġ arasından merūr idüb Med┬neü’l-

─āse vu╩ūl buldıġumda bütün (21) sürübdeni ba╧ırdan ma’mūl ╧apusız bir şehir 

oldugunı görüb ol ⌠āl üzere ▀urur iken (22) ol beyāż yılānu└ birāderi gelüb beni bir 

çeşmeye getürüb ol çeşmenü└ ╩ubı (23) macerasından şehre bir müd─al var idi ba└a 

“Sen ol mad─aldengir ma╧╩ūd ki irersün.” (24) didükde ben ol vechle varub ▒ikr olunan 

yoldan girdügümde bir serdābe rāst gelüb (25) ol sedābdan gidüb kendümi dā─il şehirde 

bulub ze╧ā╧larında gezerken bir ─āneye (26) rāst gelüb derūnuna du─ūl ve içünde bir 

o▀ada altūndan ma’mūl bir ser┬r üzerinde (27) zevcem oturdugunı ve e▀rādında ▒eheb 

ibr┬zden yabılmış aġaçlar ki meyvāları nefāis (28) i⌠bārdan idi ehlüm beni gördükde 

bilüb “Efendüm seni buraya kim getürdi.” diyü suāl ben (29) da─ı ⌠ikāyemi a└a bir bir 

na╧l ve anı aramaġa geldugumi ifāde itdügümde “Ey efendüm bu ‘ifr┬t (30) mel’ūn ba└a 

ço╧ça mu⌠abbet itdugunden beni ⌠af█ itmek içün bu beldeyi getürdi. [241b] (1) ve bu 
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belde de bir ▀ılsım olub ol ▀ılsıma kim mālik olursa her istedügüni ide (2) bilür ve cümle 

cinilere mālik olub emrine imti╫āl iderler ve ▒ikr itdügüm ▀ılsım bir ‘amūd (3) üzerine 

vaż’ olunmuşdur gel ben seni anu└ yanuna götüreyüm.” diyüb alub götürdükde. 

 (4) ‘Amūd üzerinde ▀uşuncel ╩ūretinde ma’mūl bir ▀ılsım bulub işte didügüm 

▀ılsım budur (5) anı alub ba─ūrdanlu╧ üzerine ▀utub bir mi╧dār tütsülendükde cin ve 

‘ifr┬tler gelüb (6) ma▀lūbü└ı görürler ╧al╧ şol ▀uşunceli al didi. Ben da─ı der⌠āl ‘amūda 

╩u’ūd (7) ve ▀uşınceli alub ba─ūr üzerinde ▀utduġumda der⌠āl cinler gelüb “Efendüm 

fermānu└uz nedür (8) buyru└?” didüklerinde ben “Şol du─tere masla▀ olan ‘ifr┬ti ╧ayd 

ve bend ile yanuma getürü└.” (9) didügümde der⌠āl mer╧ūmlar varub ol cin ma’hūdı 

⌠użūrıma getürdiler. 

 Ba’de (10) zevceme “Sen benüm ile gider müsün?” diyü suāl ol da─ı “Evet 

giderüm.” dimekle ikimiz (11) ╧al╧ub ol girdügüm saraydan ▀aşra ─urūc ve beni getürün 

cine varub ba└a memleketimü└ (12) yolını göster didüm diyince Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (13) görüb sükūt eyledi. 

(14) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Mu⌠ammed Kesklān na╧linde eytdi. Çün 

cini ba└a münte█ir (16) idi pek iyü diyüb zevcem ile beni bir sā⌠ile getürüb ve bir 

sefineye irkān idüb (17) getürdiler biz da─ı ol ma⌠alden sefer idüb memleketimiz olan 

Ba╩raya vu╩ūl ve zevcemi (18) pederinü└ ─ānesine getürüb yanlarına girdügümde ġāyet 

şād ve mesrūr oldılar. 

 (19) Ba’de ol ▀uşunceli tütsüleyüb ciniler ⌠użūrıma geldüklerinde Med┬neü’l-

─āse gidüb (20) içünde olan imvāl ve ma⌠ūhrāt ve eşyā-yı nef┬seyi ─āneme na╧l ve 

zevceme masla▀ (21) olan ‘ifr┬ti yanuma a⌠żār itmelerini emir ve ık vechle mer╧ūmı celb 

itdüklerinde (22) bir ba╧ır ╦amāḳamaya vaż’ ve üzerini ╧urşūn ile ╧apadub deryāya 

atmalarını emir idüb (23) bu vechle ⌠abis itdüm ve zevcem ile mala┬⌠a╩ı olan emvāl ve 

cevāhir ve ta⌠t ⌠a╩ra (24) ġayr dā─il olan ─ayır ve nefāis ile tamta’ derek ╧aldu╧ işte 

“Yā em┬rü’l-mūmin┬n! Benüm (25) ⌠ikāyem budur.” diyü ─itam kelām itdükde em┬rü’l-

mūmin┬n mer╧ūmu└ ⌠ikāyesinden (26) müstaġrib olub ─ātrını aldı ve mükerrem ve 

mu⌠terüm olara╧ memleketine irsāl eyledi. diyü (27) Şehrazād bu ⌠ikāyeyi tekm┬l 

itdükde baş╧a ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Ey pādişāhum (28) şöyle rivāyat iderler ki bir 
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def’a em┬rü’l-mūmin┬n Hārūn Reş┬d bir emkeye ġażab (29) idüb ol gün kendü 

┬’vānından ╩āli⌠ nāmında birādmenisteyüb ⌠użūrına (30) geldükde men╩ūre varda sende 

bizüm bi└ dirhemimiz vardur ol mübaġli şimdi [242a] (1) iste ġez ġörüb şemse ╧adar 

mübaliġ me▒kūrı viremezme başını kesüb ⌠użūrıma getür (2) diyü fermān buyurdu╧da 

╩āli⌠ semā’ ▀ā’a diyüb ma╩ūru└ yanuna varub fermān-ı (3) ─al┬feyi iblāġ itdükde. 

Men╩ūr “Vallaha ben helāk olacaġum z┬rā cümle mal (4) ve menālum firū─at 

olunma da─ı cümle ⌠āżır olan nefūdem ile yüz bi└ dirhem (5) baliġ olamaz nerede ╧aldı 

▀o╧uz yüz bi└ dirhem şimdi nice idelüm ey ╩āli⌠.” didükde (6) ben bahr-ı ⌠āl kendü└e 

bir çāre bul ki işbu var▀a-i mahūleden ─alās bula (7) bilürsün z┬rā ġrūb-ı şemse ╧adar 

mahaletü└ vardur ba’de fermān-ı ╧ażā yerini bulur hemān (8) ‘acele ile bir çare bulmaġa 

sa’i eyle didi. ╨āli⌠ na╧l idir ki mer╧ūm benüm kelāmı işitdükde (9) “Ey ╩āli⌠ beni 

─āneme getür ki ehil ve ‘iyālumı vedā’ ve i╧tiżā iden ╩āyāyı ev╩iye (10) ideyüm.” diyü 

ricā itmekle anu└la ─ānesine gidüb ⌠areme girdükde cümle evlād ‘iyālı bekāya (11) aġaz 

ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażtretlerine alince ve istiġā╫eye başladu╧larında benüm derūnum 

ateş-i  (12) ⌠aasret ile yanub mer╧ūmu└ ⌠ākine mer⌠amet itdüm ve “Ey men╩ūrmeyni 

bu dörd ‘a█miyeden (13) bir emkeden ġayrı ta─l┬╩ ider yo╧dur eger ─alā╩ memul ider 

ise└ anca╧ anlardan (14) memul ile gel anlara gidelüm diyüb anu└la ya⌠i ben ─ālidü└ 

╧onaġına varub ⌠ālini ifāde (15) itdükde ya⌠┬ ma⌠zūn olub bir mi╧dār düşdükden ╩o└ra 

─az┬nedārını isteyüb (16) ─az┬ne mezda ╧ac bi└ dirhem vardur?” diyü suāl ol da─ı 

“Efendüm beş bi└ dirhem.” didükde (17) var getür diyü emir ve bir adem da─ı oġlu faż┬l 

bin ya⌠yāya yollayub sende olan mübāliġi (18) yanuma irsāl ╧ıl diyü ▀aleb itmekle andan 

da─ı yüz bi└ dirhem celb ve bir baş╧a mamur da─ı (19) oġlı Cāʿfere irsāl ve tezdende 

mevcūd na╧ūdı isteyüb Cāʿfer ▀arafundan da─ı (20) yüz bi└ dirhem gelüb ve hakeza 

kibār bir emkeden vafir māl cem’ itdi ma’ he▒ā ╩āli⌠ü└ (21) ve men╩ūru└ a╩lā şu’ūr ve 

─ayırları yoġıdı men╩ūr ise şiddet-i telāşından ne idecegini (22) bilmeyüb yine ya⌠yāya 

varub “Efendüm nice idelüm benüm necātüm anca╧ hemte└üz ile olur (23) z┬rā kerem 

ve ‘ināyet anca╧ sizde ma─╩urdur.” didükde. 

 Ya⌠ya yine bir mi╧dār düşünüb ya ġulām (24) diyü nidā ve ▀avşālaru└ biri 

geldükde danayır nām cariyemize varda a└a em┬rü’l-mūmin┬nü└ (25) hibe itdügi yā╧ūt 

dānesini andan iste didi. ġulām da─ı varub ol yā╧ūtı celb (26) itdükde men╩ūre “Ey 

men╩ūr! Ben bu yā╧ūt dānesini tüccār ▀āifesinden ─al┬fe içün (27) iki yüz bi└ altūn ile 

iştirā itmüşidüm anlar da─ı cariyemize hibe buyurmuşlar idi (28) işte ben anı sa└a hibe 



617 
 

itdüm ve em┬rü’l-mūmin┬n bu ▀aşı gördükde mu▀la╧ā bizüm ─ā▀rımız (29) içün seni ‘afv 

ider ve senü└ işü└ da─ı bitmüş olur.” diyüb virdi. Cem’ olunan (30) malı da─ı ╩ali⌠e 

tesl┬n itdi ╩ali⌠ ider biz ol malı alub ─al┬feye gider iken [242b] (1) yolda men╩ūr bu beyt 

ile (arapça beyit)  (2) (arapçabeyit)  işitdüm ki meāli benüm anlara mu⌠abbetüme binā 

ayaġum sa’i itmemüşdür anca╧ (3) o╧lar a╩abiyetinden ╧or╧ubda yanlarına vardum 

dimekdür diyince Şehrazād ⌠ikāyeden (4) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(5) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╨āli⌠ na╧linde eytdi. Ben mer╧ūmu└ 

tem╫ilini işitdügümde (7) seva▀ab’andan ve fesād-ı derūnundan ve ─ab╫ ▀av┬tinden 

müta’cib olub “Behey ādem rūy-ı zeminde (8) bir emke gibi ╩ā⌠ib ─ayır ve kerem 

yo╧dur ve senü└ ╧adar ─ab┬╫ ve leym ādem mevcūd (9) degüldür bunlar seni ╧atlden 

ta─l┬╩ ve senü└ canı└ı ╩atun almuşlar iken nice şükürlerin (10) bilmeyüb böyle inkār 

ta’met idersen.” diyüb ġażab ⌠āletiyle anu└lar gidüb em┬rü’l-mūmin┬nü└ (11) ⌠użūrına 

girdügümde gördügüm ve işitdügüm ⌠āletleri na╧l ve getürdügüm malı (12) tesl┬m 

itdügümde ─al┬fe Ya⌠yā’nu└ kereminden ve ki╫ret-i sa─āsından müta’cib ve men╩ūru└ 

(13) ─aset ve linametinden müstagrib olub ol yā╧ūt dānesini ya⌠yāya ┬’āde ve bir şeyü└e 

anı (14) biz hibe itdük istrdādı şānımıza lāyı╧ degüldür didi. Ben Ya⌠yāya varub yā╧ūtı 

tesl┬m (15) ve men╩ūrdan mesmū’m olan beyti ifāde itdügümde “Ey ╨āli⌠ men╩ūr ⌠āl 

meżāyı╧a (16) ve şiddet ve mi⌠nete te╩ādüf itmüşdür ve ol ⌠āle dū-çār olan ādemü└ 

dāimā gögel ▀ār (17) ve a─lā╧ı sibe olur diyü ▀arf-ı ┬’▒āre meyl ve bu iki beyti.” (arapça 

beyit)  (18) (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  mūmā-ileyh (20) Ya⌠ya bin Ḫalid ile 

‘Abdullah bin Mālikü’l-Ḫe▒ā’i nām ▒āt aralarında her ne ╧adar mevdet ve mu⌠abbet 

(21) a█hār iderler ise de bā▀ınlarında bir birine ‘idāvetleri █āhir ve ⌠a╧d ve boġażları 

mütemkin (22) idi ve bunu└  sebebi bu idi ki em┬rü’l-mūmin┬n Hārūn Reş┬d ‘Abdullaha 

ço╧ (23) mu⌠abbet iderdi ⌠atta Ya⌠ya ve evlādı aralarındadırlar idi ki ‘Abdullah 

em┬rü’l-mūmin┬ni (24) si⌠ir itmüşdür ittifā╧ā bir def’a em┬rü’l-mūmin┬n ‘Abdullaha 

mūmā-ileyh memalik-i ermaniye men╩ubını (25) tevciye idüb mer╧ūm ma⌠al 

memuriyetine vu╩ūl buldu╧da ahāli ‘arā╧dan (26) ╩ā⌠ib fazıl ve edeb ve ke╫┬rü’l-māl 

vā╩┬lü’l-⌠esab bir ▒āt olub mu╧teżā-yı rüzgār (27) ve zamān b┬-╧arār ‘iz ve malından 

meslūb ve mażai╧ā-i ‘a█┬meye dū-çār olmaġla ya⌠yā ben (28) ─ālidü’l-birmel┬den 
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‘Abdullaha bir sā─te mektūb peydāh ve ermeniyeye ‘az┬met idüb ol (29) sā─te mektūbı 

‘Abdullaha ta╧d┬m eyledükde. 

 ‘Abdullaha mek▀ūbı o╧uyub ve ba’d (30) ü’t-tamil zūr ve ma’mūl oldugunı fehm 

ve recl mez╧ūrı yanuna a⌠żār ve “Behey ādem! Niçün [243a] (1) ta⌠mil isfār ba’ide ve 

mesāk şedide idübde ba└a bu sā─te kāġıdı getürürsen (2) böyle cesārete seni kim iġvā 

itdi lakin biz seni ─āib ve ─āsır i’āde itmeyelüm.” didükde (3) recl me▒kūr “Efendüm 

eger benüm kelāmum size aġır gelüb de benüm men’am içün bu ⌠acet ile ma⌠rūm (4) 

idecek ise└üz arżallah vās’adur rezā╧cı ve ba╧┬dür z┬rā ben sa└a tev╩┬l (5) itdügüm 

mektūb sā─te degildür ╩a⌠┬⌠ Ya⌠ya bin ─alidden oldugunda şübhe└ olmasun.” (6) 

didükde. 

 ‘Abdullaha “Çün ki böyledür ben bu senü└ mektūbını Baġdādda olan 

vekilüme irsāl (7) va╩a⌠tını ya⌠yādan i╫bāt idüb ╩a⌠┬⌠ andan oldıġı ╫ebūt buldu╧da sa└a 

berberü└ velāyetini (8) ta╧l┬d ve yüz bi└ dirhem da─ı ‘ināyet iderüm ve eger ╩a⌠┬⌠ 

degülse sa└a iki yüz dikenü└ (9) urub ve ╩a╧alü└ı da─ı tıraş iderüm.” diyüb mer╧ūmu└ 

╧ażiyesini ta⌠╧┬╧ idene ╧adar (10) ma─╩ū╩ bir o▀ada ⌠abis ve iskān ve Baġdādda olan 

vekiline mer╧ūmu└ ⌠ālini (11) ta╩⌠┬⌠ ve ya⌠yā bin ─alide mektūb-ı mer╧ūmı gösterüb 

māddeyi ta⌠╧┬╧ itmesini emir idüb (12) ma⌠╩ū╩ bir ādem irsāl eyledi. 

Pes mūmā-ileyh şı╧asını vekile vu╩ūl buldu╧da (13) Ya⌠ya bin Ḫālid’e varub 

‘Abdullah ▀arafundan vurūd iden şı╧╧ayı virdükde Ya⌠ya “Var yarın (14) cevābını al.” 

diyüb vekil me▒kūrı ⌠āl sebiline gönderdükde Ya⌠ya nedmāsınana dirse└üz ki (15) “Bir 

ādem sā─te olara╧ benden bir mektūb yazub düşmana getürse ol ādemü└ cezāsı 

nedür?” (16) didükde celsāsınu└ her biri bir nev’ cezā ▒ikr itdi Ya⌠ya “Cümle└üz ─a▀ā 

itmüşdür (17) ve ▀ar┬╧ kerem ve ⌠üsn-ü ─a╩āl şem┬den ‘advel itmüşdür z┬rā siz 

‘Abdullaha mūmā-ileyh (18) em┬rü’l-mūmin┬n nezdinde olan mu⌠abbet ve 

ma╧būliyetini ve beyenmezde ola ‘adavet ve infi╩āli bilür (19) se└üz ⌠āl bu ki eşyur 

reçel tezvir itdügi şı╧ayla mā beynamazda olan ‘idāveti ╩adā╧ate (20) ve mevdete tebdil 

ve ─ilāf ve i─tilāfımızı ibtilāf ve it⌠āda ta⌠v┬l itmüşdür ki biz (21) bu ─u╩ū╩ içün sa’i 

itmüş olaydu╧ medet ve fire ve Ma’nāt ke╫┬reye mu⌠tāc olurdu╧ (22) şimdi bu ādem 

⌠a╧╧ında böyle lāyı╧ ve sezādur ki anu└ kelāmı ta╩⌠┬⌠ ve tey┬dimüz ile (23) tasd┬╧ 

itmekdür.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü  (24) 

görüb sükūt eyledi. 
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(25) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Ya⌠ya mūmā-ileyh ‘Abdullaha 

bir şı╧╧a yazdı ki (27) derūnunda mer╧ūmu└ getürdügi şı╧╧a andan oldugunı ta╩d┬╧ idüb 

ki╫ret-i ikramına (28) i▀ināb malāmızeyd eyledi ‘Abdullah’u└ vekili ▀arafuna geldükde 

şı╧╧a me▒kūreyi a└a (29) tesl┬m ol da─ı alub ‘Abdullah ▀arafuna irsāl ve vu╩ūl buldu╧da 

‘Abdullah “Ol (30) recli a⌠żār ve sen men╩ub mı istersin└ yā─ūd mal ma’cil mi 

istersün?” diyü suāl [243b] (1) ol da─ı mal ma’cil i─tiyār itmekle iki yüz bi└ dirhemi 

┬’tā itdugunde (2) māi’dā on ra⌠atlu eseb ile yigirmi poġça e╫vāb ve on ġulām ve 

mücevherāt (3) mu╧avelesinden bir ╧ac ╧amna’şı virüb ma’zuz ve mükerrem olara╧ 

Baġdāda mütevce oldı. 

(4) A└a vu╩ūl buldu╧da Ya⌠ya ⌠użūrına varub ayaġını būs itdi Ya⌠ya “Sen 

kimsün?” (5) diyü suāl ol da─ı “Efendüm ben senü└ ni’metü└ e╫eri ve a⌠yā kerdesiyim 

ol (6) ādemü└e sizden ‘Abdullah sa─te mektūb getürdüm ve ba└a vu╧ū’ bulan ikrāmu└ 

(7) cümlesi sizü└ içün olmuşdur z┬rā mūmā-ileyh ba└a vafir in’ām ve ‘a▀┬ye itmüşdür 

ve anu└ (8) virdügi eşyānu└ cümlesini size getürdüm şimdi emir ve fermān sizü└dür.” 

didükde (9) Ya⌠ya “Behey ādem senü└ bize itdigü└ ikrām bizüm ikramımızdan 

ziyādedür z┬rā mūmā-ileyhile (10) ⌠ā╩ıl ola ‘idāvet ve infi╩ālumizi mu⌠abbet ve mevdet 

ve ╩adā╧ate ta⌠v┬l itdü└üz bu kābinā (11) ’Abdullah size ‘i▀ā itdügi eşyānu└ mani biz 

da─ı meyze virelüm.” diyüb ol vechle (12) mer╧ūmu└ cifde ‘ināyet idüb ol iki ▒āt mükār 

ma╩fāt ararnda olan mübāyat (13) ve iftirā╧-ı mu⌠abbet ve mavdete mün╧alib oldı ve 

mer╧ūmu└ ⌠āli da─ı himetleriyle ma⌠būru ‘azeti (14) mevfūr oldı. 

Men╧ūldür ki ─alfā ‘ibāsiyede Me’mūn ben Hārūn Reş┬d (15) gibi ā’lem ve fāżol 

ve cem’-i finūnda kāmil ─al┬fe kelmā müşer ⌠atta ‘ulūma ki╫ret (16) reġabetlerinden nāşı 

hav ⌠aftada bir gün me▒ā╧erāt ‘aliyayı ta─╩┬╩ idüb ‘ulemā (17) ve fażılāyı ol günde 

yanuna cem’ ve herbirin bir öbürüne iclās idüb münāfere ve mübā⌠ane eyle (18) meşġūl 

olurdı. Günlerde bir gün meclis-i me▒kūre ġāyet fak┬ru’l-⌠āl ve ġar┬bu’d-diyār bir 

kimse (19) dā─il olub cemā’atü└ aşaġısında cülūs itdi. ‘Ulemā ve ╧ażıla hebā⌠atiye şürū’ 

(20) itdüklerinde bir mesele ┬▒ād ve ā’detleri üzere ⌠āżırından birer birer imticavāb 

itdüklerinde (21) her biri bir a▀ife ┬rād idün nevnet fa╧┬r-i mer╧ūme geldükde 

cümlesinden la▀┬f ve müf┬d (22) ve ġāyet mindāl ve  ⌠add ▒ātında müstaġrib cevāb 

virmekle Me’mūn mer╧ūmı ol (23) tebeden ref’ ve bir derece ile meclisde terfi ve hake▒ā 
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hürūrūd iden meselede nokta ġar┬be (24) mübā⌠ş╫ ‘ac┬be ┬rād ve ibrāz itdükde peyder 

pey meclisde terfi bulara╧ tā ─al┬fenü└ ╧arına (25) ╩ol  buldı bu vechle me▒ākire ─itām 

buldu╧da ▀a’ām gelüb ba’dü’t-tenāvül fakhā (26) ‘ulemā çı╧ub gitdüklerinde ma’n 

mer╧ūmı yanunda alı ╧oyub ġāyet tal▀┬f ve ikrām (27) idüb anu└la müvānesede ╧aldı 

ba’de ‘işret ▀aımı a⌠żār ve ╧ade⌠leri bin (28) a⌠żār müdāvele ve münāvele itmege 

başlayub devr-i mer╧ūma vu╩ūl buldu╧da ayaġa ╧ıyām (29) ve “Ey em┬rü’l-mūmin┬n 

╧ulu└uza i▒in virü└ ki tekm┬l ideyüm.” didükde. 

─al┬fe i▒in virmekle (30) “Efendüm sizden ─af┬ degüldür ki bu gün ol meclis-i 

şer┬fde bu ‘abid ā’ciz ibtidā emirde [244a] (1) e▒el nās ve a⌠╧ar-ı meclis iken em┬rü’l-

mūmin┬n ⌠ażretleri ‘a╧l ve kıyāsetini begenüb (2) peyder pey ā’li-i ma╧ām ve ╧arb tām 

ile ketsāb fa⌠zemālā kelām itdürüb derece-i mā’lide (3) nihāyete irdüm ve bu derece-i 

‘aliyāya anca╧ nūr-ı ‘a╧l ile vu╩ūl ve ‘azmālā kelām ile nāil (4) māmūl oldum imdi ol 

‘a╧lü└a ╧ulu└uzı böyle rütbelere tev╩┬l itdi şimdi anı (5) ezāle itmesini fermānımı 

buyurursu└uz ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri efendümi ╩ā╧lasun (6) bu ‘abid ā’cizlerini 

ol ‘a╧l yes┬r içün ⌠ased idüb ezāle olunmasını buyurmasunlar (7) ve ki╫retden ╧alite 

tenzil itmesünler z┬rā insān şarāb ve bāde nūş itdükde ‘a╧l ve idrā└ı (8) andan tebā’id 

vechel ve ⌠ama╧ a└a ta╧rib idüb ⌠üsn-ü edebden meslūb ve cümle memad ve ⌠ātdan 

(9) dūr ve ba’┬d olur işte bu cihetden lāyı╧ olan burdur ki em┬rü’l-mūmin┬n ⌠ażretlerinü└ 

(10) kerem ve fażletden işbu cevher-i nef┬seden bu du’ācılarını ma⌠rūm 

buyurmasunlar.” didi. (11) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(12) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Me’mūn ol ā’lem ▒┬-finūnu└ kelāmından 

(14) müta’cib ve yüz bi└ dirhem ile bir ra─at ve bir ╧ac ▀a╧ım e╫vāb ‘ināyet ve in’ām ve 

rütbesini (15) terfi’ idüb a─╩ ─avāsından oldı ra⌠imallah cemi’ham diyü Şehrazād (16)  bu 

⌠ikāyeyi etmāmında baş╧a ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Ey şāhum men╧ūldür ki (17) 

╧ad┬mü’z-zamān ve sālefü’l-‘a╩ır ve alavanda diyār-ı ─erāsande malı ke╫┬r ve ‘iz ve 

cāhi (18) ve Muciddin nāmında bir tācir ─a▀ır var idi her ne ╧adar ġınā vecā ╩ā⌠ibi olub 

(19) refā ve rā⌠atda ‘ömri yetmşl sāle bāliġ oldısa da a╩lā nesil ve ─alfi yoġıdı. 
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 Pes mūmā-(20) ileyh bu henkām p┬ride ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri bir ġulām 

bahırü’l-ibtisām ‘ināyet buyur (21) maġla ismini ‘Ali Şād ╧oyub nāz ve delāl arasında 

terbiye idüb sene onbeşe irüb ╦amer tām gibi (22) behcetü’l-ayām ⌠āletiyle muta╩╩ıf 

oldıġı ⌠ālde pederi es┬r firāş ve ‘illet p┬ri ile (23) ‘ad┬mü’l-inti’āş olub oġlın va╩iyet 

itmek içün ⌠użūrına celb ve “Ey ferzend (24) ercümendüm (arapça ibāre) Ma’nā-yı celil 

(25) mu╧teżāsıyla benüm senm ⌠add-ı nihāyete vu╩ūl ve ╧arb ecel ile ‘ömrüm a─ir 

olmuşdur i╧tiżā idir ki (26) benüm va╩iyetüm ile ā’mel olub nā-marażı olan eşyadan 

tebā’id ve dur olma└ içün (27) bu ma’nālar żamınında sa└a bir ╧ac na╩┬⌠atüm vardur.” 

didükde “Ey peder senü└ kelāmu└ (28) mesmū’ ve emrü└ ma▀lā’ ve mütEbū’idür buyru└ 

na╩i⌠at seliye└izi ┬rād idü└.” didükde (29) pederi na╩┬⌠ate başlayub didi ki “Ey nūr-ı 

‘aynum i╧tiżā idir ki ─ab┬╫ü’▀-▀ab’ kimse ile (30) mā’şeret itme ve żarar ve ziyānı celb 

iden if’āl ve eşyaya ╧ar┬b olma ve getür fab╧ (31) ve ar╧adaş ile ╧onuşma z┬rā cel┬sü’s-

sava temürci gibidür eger anu└ ateşi seni ya╧maz ise [244b] (1) bahr-ı ⌠āl di─ānından 

mütelüm olur sen ve şā’ir (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  dimüşdür 

ki meāli senü└ ‘a╩ır ve zamānü└da mavdet ve mu⌠abbet üm┬d ve memū (4) idecegü└ 

kimseler yo╧dur ve yarūfi ve mua⌠abb-ı ╩ādı╧ da─ı bulunmaz ki dahr ve zamān sa└a 

(5) ─iyānet idüb i╧bālü└ edbāre ta⌠v┬l itdükde ol yār-ı ╩ādu╧da vefā ve müsā’de (6) 

bulasın hemān yal└uz münferid it’┬ş idüb kimseye ┬’timād ╧ılma işte sa└a na╩┬⌠at (7) 

itdüm ā’╧il ise└ bu ╧adar sa└a kifāyet ider dimekdür ve diger şā’ir (arapça beyit)  (9) 

(arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  dimüşlerdür ki emāli eger bir ā’╧il ve dānā kimse 

nāsi taciriye itmüş oldısa (11) ta⌠╧┬╧ ben anları tecrübemde yiyüb yutdum ve ā’╧il-i 

mer╧ūm anca╧ dili ücile ▀atmuşdur (12) pes tecrübemde böyle bildüm ki anlaru└ 

mu⌠abbeti anca╧ mu─ād’a ve diyānetleri sāde nifā╧dur dimekdür.” (13) didükde. 

Gulam “Ey peder dahā na╩┬⌠atü└ var ise söyle didi pederi sa└a vāsiyetim (14) 

şudur ki fi’il ─ayırdan ayrılma ve beynü’l-─al╧ icrā-yı cem┬l ve iyilikden vazgelme ve 

malı└ı (15) tafr┬▀ vafirā▀dan ⌠af█ ve ╩ūn ile z┬rā ta⌠╧┬╧ eger malü└a tafr┬▀ ider ise└ ─al╧a 

(16) mu⌠tāc olursan ve insānu└ ╧adar va╧timi malu└ oldıġı şey ile olur ve şā’ir (17) 

dimüşdür ki (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  ma’nāsı ta⌠╧┬╧ benüm (19) malum ╧al┬l 

vaz oldu╧da a╩lā kimse ba└a iltifāt itmeyüb mü╩ā⌠abet ve mürāfa╧at itmez (20) ve eger 

malum ço╧ olursa nāse└ cümlesi ba└a dost ve yār olub ╩o⌠betimi ▀aleb (21) olurlar z┬rā 

müşā’ede itdügüm üzere nice düşmanlar malum içün beni dost ve ╩ad┬╧ (22) it─ā▒ 

itmüşlerdür nitekim malumu└ ╧alti içün bir ╧ac a⌠bāb benüm ile ‘idāvet peydā 
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itmüşlerdür.” (23) dimekdür ve “Ey oġul! Senden büyük olanlar ile istişāre ╧ıl ve 

emürü└de ‘acele irtikāb (24) itme ve senden ▒un olanlara mer⌠amet eyle ki senden a╧vi 

olan kimseler sa└a mer⌠amet (25) itsü ve kimseye █ulm itme ki ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretlerinü└ ġażabına dū-çār olmayasın.” (26) Şehrazād bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(27) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Muciddin va╩┬yetinde “Ey oġul!Şā’ir 

(arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) (arapça beyit).”  dimüşdür ki meāli “Sen reü└i 

baş╧a ādemü└ reyine (31) ü’l-⌠ā╧ iderek anu└la istişāre ile z┬rā rey ve tedb┬r iki kişi 

arasında mu─tef┬ [245a] (1) ve nihān olamaz görmez misinki insān kendüni bir āyınaya 

na█ar idüb gördükde sāde (2) yüzini görüb ve iki āyinaya mu╧ābele itdükde ar╧asını 

da─ı müşāhede iderdimekdür (3) ve ╩a╧ın bāde nūş eyleme z┬rā şarāb cümle şerlerü└ 

başıdır ve nūş iden kimsenü└ (4) ‘a╧lı ▒āhib ve ▒āhil olur ve ⌠āli alca╧ olur ve şā’ir 

(arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)   dimüşdür ki meli ben isim celāl ile 

yem┬n (7) iderüm ki mādem ki rū⌠um cesedümde ma╧┬m ve ╧ul ve kelāmım fa╩┬⌠ ve 

aġzımdan müsta╧┬m (8) çı╧ar a╩ā ─amer ve bādeyi nūş idüb cismimde mu─āmere ve 

imtizāc itdürmem ve a╩lā (9) ma─mūr olan ⌠ālete meyl idüb sekri ╩a⌠ū ve intibāh eyle 

dikişmem.” dimekdür. “İşte benüm  (10) va╩iyetüm budur.” diyüb bir ╧ac günden ╩o└ra 

evine girüb a╩lā kimse ile (11) ╧onuşmama╧ üzere bir sene ─ānesinde ╧aldı. 

Ba’de bir dükkan peydā idüb alış viriş itmege (12) oturdı ve yine bir sene ╧adar 

bu ⌠āl üzere ╧alub ba’de ▀āife-i nisā ricālü└ ⌠ebāili olmaġla (13) mer╧ūmu└ nefsine 

tesv┬l ile ▀ar┬╧ ╩alā⌠dan i─rāc idüb şerb rā⌠ ve isticalā-yı (14) i╧dā⌠ ve mā’şeret ─evbān 

malā⌠ ile menus ve va╩iyet pederden idrā└ı nā-ma⌠sūs (15) olub nefsinde “Benüm 

pederüm işbu malı ba└a cem’ itmüşidi ben oldugum ⌠ālde kime bıraġayum (16) diyüb 

▀ar┬╧ isrāf ve fesāda ╩arf ve ‘ayş ve nūş ile meşġūl ╧aldı ⌠ā╩ıl kelām (17) mūmā-ileyh 

‘Ali Şād ānaül’leyl ve e▀rāfü’n-nehār mülāzım ⌠amiyā ve minādum ma⌠iyā ╧alara╧ (18) 

tā cümle mamüklini ifnāūd ve dükkanı b┬’ ve ╩arf ba’de e╫vāba dāir olan eşyāları da─ı 

firū─at (19) idüb derd fa╧r ve i⌠tiyāca dū-çār oldı bir gün ╩abā⌠dan ikindiye ╧adar (20) aç 

╧almaġla ─ā▀rına i⌠sā ve ikramına nāil olmuş olan a⌠bāb ve i╩di╧āsı gelüb (21) gel 

anlaru└ birine varayum da yanunda ╧arnımı ▀oyurayum.” diyerek ╧al╧ub a─╩-ı ─evā╩ 

(22) i⌠bāsından birine varub ╧apusını da╧╧ itdükde içünden “Bunda yo╧.” diyü cevāb 
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(23) ve baş╧asına varub andan da─ı bir dürlü ┬’ti▒ār ile ╧afil bāb idüb bşr ╧açına gezüb 

(24) ba’de ma⌠rūmā ─ānesine dönüb açlı╧dan ve ⌠asretden b┬-tāb ve b┬-╧arār olub (25) 

tüccār çarşusına vardı. 

Orada da─ı gezer iken bir ▀arafda izdi⌠ām olmuş ve ─al╧ (26) birikmuş 

oldu╧larını görüb bunlar ne sebebe mebni ne de muctem’ oldılar gel bir kere ba╧ayum 

(27) ve māddelerinden ⌠i╩╩e mend olayum diyerek varub ba╧du╧da müsteviyetü’l-╧ad 

╧ā’idetü’n-nahd (28) ehl-i zamāne fāi╧ ve mümtā ve envār-ı cemāl ile müsten┬re ve tektā 

na█┬rı nāyāb bir cāriye-i ⌠üsnā (29) görmekle bi└ can ile a└a ā’şı╧ ve cemāl bakāline 

mu⌠abb-ı ╩ādı╧ olub ─ā─▀rında bunda (30) ▀urayum ve ne mi╧dār bahā ile firū─at 

olunacaġını bileyüm diyerek ▀urdı delāl-i cāriyenü└ (31) bahāsını nihāyete ┬╩āl ve bi└ 

altūn ile Reşidüddin nāmında ╧ab┬⌠ü’l-man█ur ve giryeü’l-─aber [245b] (1) bir i─tiyār 

▒ametinde ╧arār bulub “Ḫirāc ─irāc.” diyüb müşteriye virecegünde cāriyenü└ (2) ╩ā⌠ibi 

“Ben yeminlüyüm ben anı begendügi ādeme firū─at iderüm sen cāriye ile müşāvere (3) 

╧ıl.” diyü delāle emir itdükde. 

 Delāl da─ı cariyeden ╩ūāl cāriye “Ben bu i─tiyār (4) ādemi istimām.” diyüb 

╧abūl itmedükde aġası “Var sen anı kimi ister ise a└a ╩at velevkān (5) dün bahā eyle.” 

didi Delāl da─ı cāriyeyi ▀uranlara birer birer gezdirüb mer╧ūmūnu└ (6) cümlesini 

begenmeyüb tā ‘Ali Şāde geldügümde mevhūb oldıġı sır ve ╧āmet ve māhitāb (7) 

▀al’atine ba╧ub hezār-ı dil ile ā’şı╧a ve derūn-ı dilden āşifte olub ben bu ādemi (8) 

isterem z┬rā bu bir civān-ı fāi╧ ve nūr-ı ⌠üsn ile münevver ve rāi╧ ve māh-ı ▀al’atı cemāl 

bā Kemāline (9) şāhid ve nā-▀a╧dir diyüb ⌠a╧╧ında bir ╧ac beyt ┬rād itdükde Delāl-ı 

mer╧ūmenü└ le▀āfet (10) ve fe╩ā⌠atinden mabhūt ve ⌠ayrān ╧almaġla aġası “Sen ne █ann 

idersün benüm cāriyem ╧urān-ı (11) ‘a█┬mü’ş-şānı ╧ıraat seb’ ile o╧umuş ve eş’ār-ı 

‘Arabiyeyi rivāyat ve ‘ulūm-u edeb┬yeyi (12) dirāyat itmüşdür ve elinde ol ╧ader hüner 

ve ma’rifet vardur ki mezādda olmuş olaydı iża’āf (13) mużā’fa bahā ile firū─at olunur 

idi lakin sen anı ma─┬r ╧ıl kime dilerse gitsün.” (14) didükde Delāl-ı mer╧ūmeyi ‘Ali 

Şāde getürüb “Efendüm şol cāriyeyi iştirā eyle (15) z┬rā ol seni istedi.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠alale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (16) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(17) **ÜÇ YÜZ YİGİRMİ ╬O╦UZINCI GİCE** 
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 (18) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: ‘Ali Şād Delālu└ kemlāmın işitdükde 

ma⌠cūb olub  (19) başını zemine egüb ve nefsinde “Eger bende para yo╧ disem beni 

isti⌠kār iderler ve ⌠ālumi (20) anlara ta’r┬f itmüş olurum.” diyü düşünür iken Zümrüd 

‘Ali Şāde “Ey ⌠ab┬büm! ╦or╧ma (21) hemān beni al ki sa’ādet dünyāya mālik olursun.” 

didükde ‘Ali Şād mer╧ūmeye “Senü└ (22) bahā└ ço╧dur ve ⌠ālāydemde ⌠āżır para 

yo╧dur.” didükde. 

Zümrüd “Eger para└ yo╧ ise (23) beni güyā ba╧ma╧ içün gibi yenhā bir ▀arafa 

çek sa└a söyleyecegüm vardur.” didükde (24) ’Ali Şād ol vechle cāriyeyi alub tenhā bir 

▀arafa çekdükde Zümrüd ╧oynundan (25) bi└ altūna ⌠āvi memhūr bir kise çı╧ārub “Sen 

bu bi└ altūndan yüz altūnun ╩ā╧la ve benüm (26) ╫emende ▀o╧uz yüz altūn vir z┬rā ol 

yüz altūn bize lāzumdur.” diyüb Delāle geldiler ‘Ali Şād (27) da─ı delāl ile aġasına varub 

ol cevhle Zümrüdi ╩atun alub ─ānesine getür (28) dükde mer╧ūme ─ānede a╩lā bir şeyi 

bulmamaġla yine ╧oynundan bi└ altūn i─rāc ve “Sen (29) bu altūnlar ile bize düşme ve 

malzeme tedārik ve ┬cāb iden ▀a’ām ve şarāb al ve gü▒ellik (30) perdelige lāyı╧ bir ╧ac 

arşun canfes ve bir kāc dirhem ╩ırma ve ibrişumden bir ╧ac alvān (31) iştirā eyle.” diyü 

sibāriş eyledi. 

 ‘Ali Şād da─ı ol vechle varub ─āneye mu╧teżi olan [246a] (1) legarşe ve ne⌠ās 

ve eşyā-yı sāire ve perdeye mu╧teżi ā’lā canfes ve ╩ırma ve ibrişim (2) alub eve getürdi 

ve ol gice bir yerinden nāil merām ve vu╩āl ile bādi (3) ü’l-ibtisām olub hezār-ı ╩afā ve 

rā⌠at ile yatdılar ╩abā⌠ oldu╧da Zümrüd ╧ıyām ve ol (4) canfesi  ▀ırāz menū’ ile işleyüb 

╩anūf ziynetler ile mu⌠alā ve içünde envā’i şükūfe (5) ve █ar┬f ▀ivūret ╩ürileri resn ve 

sekiz günde vücūda getürüb öyle bir perde (6) işledi ki na█┬rı görülmemüş idi ba’de ‘Ali 

Şāde tesl┬m ve sen bunı ba’ż tüccārlara (7) elli altūn ile firū─at ve anu└ parasinden yine 

ced┬d-i perdeye mu╧teżi olan ▀a╧ımları (8) ba’dü’l-iştirā yanuma alub gel lakin ╩a╧ın 

perdeyi ġar┬b ve misāfir kimseye bi’ eyleme z┬rā (9) anu└ ta⌠tında bir ⌠ikmet vardur ve 

itdugun ⌠ālde ferā╧amıza sebeb olur diyü sibāriş ol da─ı (10) varub perde-i me▒kūreyi 

tüccārlaru└ birine firū─at ve parasinden ced┬d-i perde içün (11) canfes ve ╩ırma ve ⌠ar┬r 

ve ─āneye mu╧teżi olan eşyā alub Zümrüde götürdi (12) vartan parayi tesl┬m idüb 

╩afālarında ╧aldılar ⌠ā╩ılı bu vece üzere bir sene (13) ╧alub her sekiz günde bir perde 

diküb firū─at iderlerdi bir seneden ╩o└ra bir gün (14) ’Ali şād ‘aliü’l-‘āde perdeyi firū─at 

itmek içün çārşuya vardu╧da bir ne╩rānıya (15) rāst gelüb perdeye altmuş altūn virdise 

de ‘Ali Şād bey’andan imtinā’ ve na╩rānı (16) da─ı irtirere╧ yüz altūna iblāġ itdükde.  
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Delāl ‘Ali Şāda “Ḫavf itme bu Na╩ırāniyenü└ (17) elinden ne gelür sen para└i al 

git.” didükde tüccār ▀āifesi da─ı delāle müsā’de idüb (18) ’Ali şāddan perdeyi alub ol 

na╩rānıye firū─at itdiler ‘Ali Şād da─ı ╫emini (19) a─▒ ve ─ānesine rāhi oldu╧da perdeyi 

a─▒ iden na╩rānı ar╧asından gelduguni (20) gördi ‘Ali Şād a└a “Sen niçün benüm ile 

gelürsün.” didükde na╩rānı “Ben benüm bu semetlerde (21) bir mu╩la⌠atum vardur a└a 

gideyorum.” didisede ‘Ali Şādu└ ar╧asını elinden ╧omayub (22) menziline gitdükde 

‘Ali Şād “Ey kāfir! senü└ benüm ile ne işü└ vardur niçün benüm ile geldü└? (23) didi. 

Na╩rānı “Ben bir içüm ╩u isterem z┬rā ġāyet ╩usuzluġum ⌠ā╩ıl oldı yo⌠sa (24) benüm 

elimden size ne żarar gelebilür ki sen benden vahime düşdü└.” didükde ‘Ali Şād 

─ātrında (25) vā╧’ā bu ▒em┬nü└ elinden ne gelebilür şimdi anı ╩udan niçün men’ ideyüm 

diyüb (26) mer╧ūme ╩u getürmek içün menzile dā─il oldu╧da Zümrüd “Ey efendüm sen 

perdeyi (27) kime firū─at itdü└ z┬rā benüm derūnumda bir nev’i ─elecān ⌠ā╩ıl oldı ve 

firā╧ vā╧’a ola (28) caġın ⌠iss itdi.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (29) görüb sükūt eyledi. 

(30) **ÜÇ YÜZ OTUZUNCI GİCE** 

(31) ’Ali şād cariyesine “Ey nūr-ı ‘aynum ben perdeyi bir tüccāra bi’ itdüm.” 

didükde Zümrüd [246b] (1) kime getüreyorsun.” didükde “Delāle getüreyorum z┬rā bu 

▀arafdan geçüb (2) benden ╩u istedi.” didükde cāriye lā⌠avel diyüb firā╧a dāir iki beyt 

inşād idüb (3) sükūt itdi famā ‘Ali Şād ╩uyı na╩rānıya çı╧ardu╧da na╩rānınu└ ze╧ā╧dan 

(4) ─āne dehlizine girdiġini görüb b┬-⌠użūr olub “Ey kāfir! Sen niçün (5) ╧apudan içerü 

girdü└ diyü ta╧r┬’ itmekle na╩rānı efendüm sen ⌠ālume mer⌠amet it (6) ve şā’irü└ 

(arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  ╧ulunu└ mā╩dı╧ı olma (8) z┬rā ben açlu╧dan bayıldum 

ve bu gün a╩lā bir lo╧ma tenābül itmedüm siz ba└a bir mi╧dār (9) ╧uru etmek ve börek 

ki canımı ▀utayum.” didükde. 

‘Ali Şād “Behey ādem var işü└e git beni (10) ta’c┬z itme.” didi. Mer╧ūm der⌠āl 

╧oynundan yüz altūn çı╧arub ‘Ali Şāda tesl┬m “Ey (11) efendüm devlet ─āne└üzde bir 

şeyü└üz yo╧ ise var ba└a ▀aşradan bir mi╧dār etmek getür (12) ve a╩lā meşa╧╧ati ta⌠mil 

itme z┬rā eşā’ir  (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  dimüşdür ki meāli 

açlu╧ didükleri ‘illet bir ╧uru etmek ile def’ (15) olunur şimdi ben niçün ⌠asret ve ġamm 

ve vesvese ile nefsimi ta’c┬z ve tekd┬r iderüm (16) ma’ he▒ā mevt didükleri āftı└ ⌠ülūlı 

gerek fa╧┬r ve gerek pārdestāh kim olursa olsun (17) rütbede ve keyfiyetde tesviye idüb 
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‘adil ve in╩āf ider imdi māla ba╧ub keder (18) çekmemeli dimekdür sen ey efendüm 

vesveseye dū-çār olma hemān ba└a ▀a’āmdan ne var ise (20) tedārik idüb getür dimekle 

‘Ali Şād ─ā▀rında ġālibā bu na╩rānı a⌠ma╧ ve b┬-idrāk (21) ⌠erifdür etmek içün yüz altūn 

virilür mi ben bu yüz altūndan bir ╧ac ġuruş ile (22) mer╧ūme bir mi╧dār şey getürüb 

ba╧┬sini yudāram.” diyüb Na╩rānı’ya “Sen bunda (23) ╧al.” diyüb ⌠arem ╧apusını ben 

iderek çārşuya gitdi ve bir mi╧dār peynir ile bal ve ─urmā (24) alub geldükde Na╩rānı 

“Efendüm bu ço╧ şeydür ben bunı yal└uz egil idemem (25) gel benġm ile tenāvül eyle 

z┬rā dirler ki her kim mahmāniyle ▀a’ām eylemezse (26) olduguna delālet ider.” didükde. 

‘Ali Şād anu└la oturub tenāvül itmege başladı (27) na╩rānı ise bir ─urmā 

dānesinü└ içine uyudici dāru ╧oyub ‘Ali Şāde (28) münāvele ve bu dāneyi benüm 

─ā▀rum içün tenāvül ╧ıl didükde ‘Ali Şād ol daneyi yiyüb (29) ╧arnuna ⌠ülūl itdügi birle 

başını zemine ╧oyub dünyadan b┬-─aber olara╧ uyudu╧da (30) na╩rānı ╧ıyām ve ⌠arem 

i─tārlarını alub biraderine gitdi megr na╩rānı me▒kūr (31) sālefü’▒-▒ikr Reşidüddin 

bezirgānu└ birāderi idi ki Zümrüdi Delāl elinde firū─at (32) olunurken bahāsını bi└ 

altūna iblāġ idüb iştirā ideceginde Zümrüd “Ben bu ╧oca [247a] (1) i─tiyāra varmam.” 

diyerek, anı hezār ▒āmm ile ta─c┬l itdükden ╩o└ra ‘Ali Şāda varmuş idi. (2) Ol va╧it 

mer╧ūme ġażab ve ⌠a╧d ⌠ā╩ıl olub ─ānesine gitdi ve işbu ▒ikr (3) itdügümiz na╩rānı ki 

ismi resūm idi. Anu└ birāderi olub a└a teşekki itmekle mer╧ūm (4) “Ey birāder ╧asāvan 

çekme ben ol cāriyeyi bahr-ı ⌠āl ile geçürüb size getürürem.” diyü bu (5) māddeyi 

iltizām itdi. Z┬rā Reşidüddin mer╧ūm her ne ╧adar █āhirde islām a█hār ider (6) ise de 

bā▀ınında na╩rānı idi ⌠ā╩ıl-ı kelām ‘Ali Şādi dār ve eyle emvāt heyetine il⌠ā╧ (7) 

itdükden ╩o└ra birsūm ─āneyi ╧apadub birāderi Reşidüddin’e varub vā╧’a ⌠āli ifāde (8) 

itdükde Reşidüddin ╧a▀ırına rükūb ve bir ╧ac ġulām da─ı ma’iyetiyle alub ‘Ali Şādu└ 

(9) ─ānesine gitdi ve şāyed ╧ara ╧ula rāst gelüb bir mā’n’ █uhūr ider diyü mülā⌠a█a (10) 

idüb anları iskāt itmek içüb bi└ altūn bile aldo ‘Ali Şādu└ ─ānesine vardu╧da (11) 

Zümrüd’i a─▒ ve aġz┬ne bir çepevere ▀ı╧ub elleri aya╧ları baġlu olara╧ mezilden (12) bir 

şeyi a─▒ itmemeksizin çı╧ub ve ╧apuyı ‘Ali Şādu└ üzerine ╧apadub gitdiler. 

(13) Ḫānesine vu╩ūl buldu╧da Zümrüd’i ⌠użūrına celb ve “Sen beni bilür 

müsün?” didükde (14) mer╧ūme “Ḫayır bilmem dimekle ben ol ādemüm ki seni bi└ 

altūna iştirā idecegimde ba└a bu (15) i─tiyārdur.” diyerek, hücūma bir ╧acbeyt inşād 

idüb ‘Ali Şādi isteyüb “A└a vardu└ işte  (16) seni ele geçürdüm eger d┬nime du─ūl 

iderse└ sa└a bir şey itmem ve cürmü└i ‘afv iderüm ve eger (17) du─ūl itmez ise└ envā’i 
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‘a▒āb ile çüridüb seni helāk iderüm.” didükde Zümrüd (18) “Ma’ā▒āllah ben d┬n-i 

islāmdan ġayrı d┬n ╧abūl itmezem.” diyüb imtinā’ itmekle zemine (19) atub ol ╧adar 

╣arb itdi ki kendünden b┬-─aber olmuşıdı ba’de ma▀ic─e yollayub (20) a└a anca╧ 

ölmeyecek ╧adar etmek virmelerini sibāriş idüb ╧ayd ve bendde terk ve her gün (21) 

╣arb ve tenk┬l idüb küfre da’vet iderdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde (22) 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(23) **ÜÇ YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Zümrüd bu ⌠āletde ╧alsub gelelüm ‘Ali 

Şāda (25) ol dārv ile iki gün uyuyub üçüncü gün ifā╧āt buldū╧da yaz merd (26) diyü nidā 

itdise de kimse cevāb virmemekle içerüye girüb a╩lā kimsenü└ e╫erin (27) bulmayub 

‘a╧lı başından gidüb bekāya aġaz ve ferā╧a dāir eş’ār inşād ve e╫vābını para (28) para 

idüb eline iki ▀aş alub gögsini urara╧ “Ya Zümrüd!” diyerek ze╧a╧dan (29) ze╧aġa 

gezmege başlādı ve ╩übyān ar╧asına biriküb mecnun diyü çaġırırlardı (30) ve bu 

keyfiyetle üç gün ╧alub ba’de ─ānesine vardu╧da ╧omşularından bir ‘acūze görüb 

[247b] (1) “Ey ‘Ali! Sa└a bu ⌠ālet ne va╧it ⌠ā╩ıl oldı ve ne sebeb ile mecnun oldu└?” 

diyü suāl  (2) ‘Ali da─ı ‘aş╧ ve mu⌠abbet ve hacr ile mübtelā oldugunı bir şi’ir 

żemininden ifāde ve Zümrüd ġayb (3) oldugunı beyān itmekle ‘acūze “Ey oġul sen 

╧ı╩╩a└ı ba└a söyle şāyed derdi ki bir dermān (4) bulam.” didi. ‘Ali Şādi da─ı ⌠ikāyesini 

ibtidāsından ā─rine ╧adar söyleyüb (5) cāriyesi ─ānesinden çalındugunnı ifāde itdükde 

p┬rezen ‘Ali Şāda mer⌠āmet idüb “Ey (6) oġul ben bu mādde ─u╩ū╩ında be▒l 

mu╧adderat iderüm anca╧ sen ba└a nesvāna lāyı╧ (7) bilezik ve ─ātem ve sürmedān ve 

āyınuna mu╧avelesi bir mi╧dār eşyā iştirā ve anları bir sepede (8) ╧oyub delālı╧ iden 

─atunlar ▀arzende alub şehrü└ ─ānelerin oba ve gezüb allahu└ ‘ināyetiyle (9) cāriye└i 

bulurum.” didükde. 

‘Ali Şād der⌠āl çarşuya çı╧ub ▒┬kr olunan eşyāyı alub (10) ‘acūzeye tesl┬m itdi 

ol da─ı eşyā-yı me▒kūreyi bir sepede vaż’ idüb şehirde gezmege (11) başladı ve ─ānelere 

du─ūl idüb güyā █āhirde alış viriş idüb serā Zümrüd’i tecessüs (12) iderdi tā na’mü’l-

ref┬╧ olak sāi╧ tevf┬╧ ve hādi Sevāü’▀-▀ar┬╧ anı Reşidüddin (13) didükleri ⌠er┬fü└ 

─ānesine ahd o ▀aşradan ma▀bı─ pencerelerinden āh ve anin ve ⌠asrete (14) dāir bir 

mevhş ╩adā gūş be hoşuna ▀ar╧ itmekle ol ─ānenü└ ╧apusını da╧╧ idüb (15) içerüden bir 

cāriye inüb ╧apuyı küşād “Ne istersün?” diyü suāl p┬rezen da─ı “Ey ╧ızum (16) bende 
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nesvāne lāyı╧ nefis şeyler vardur firū─at idecegüm sizde bu mu╧avele şeylere ▀aleb (17) 

var ise seyir itdüreyüm.” didükde cāriye “Evet” diyüb anı içerüye aldı. 

Ḫānede olan (18) cāriyeler başına birküb her biri bir şeyi aldı çün ki mer╧ūme 

kendü ⌠ācetini (19) bulma╧ içün ülfete vesile olan mesāhle ya’ni her ╩atdıġı şeyi ucuz 

bahā ile (20) virmekle cümle cāriyeler a└a meyl idüb ─ā▀rını almaġa başladılar lakin 

‘acūze ah (21) ve anỉn iden cāriyeyi araşdırub mülā⌠a█a ider iken gözi Zümrüde te╩ādüf 

(22) ve ╧ad┬mden görmüş olmaġla bilüb hemān bekāya aġaz ve cariyelere “Ey ╧ızlar! 

Bu anỉn ve ah (23) derūnumı şef╧at ile şeb tār gibi sim siyāh iden fa╧ire kimdür?” diyü 

suāl anlar da─ı (24) ⌠ikāyesini na╧l ve bizüm elümüzde bir şeyi yo╧dur z┬rā aġamız 

böyle murād itdi ve bu günlerde (25) sefere gitmüş olmaġla anu└ işkencesi bir mi╧dār 

─afet buldı didüklerinde mer╧ūme “Ey (26) ╧ızlarum ben sizden ricā iderüm ki şol 

fa╧┬renü└ benden küşād ve gü▒el ▀a’ām ve şarāb (27) virüb a└a i⌠sān idü└ tā kş aġa└ızı└ 

geleceginü└ ta╧rib itdügünü bildigü└izde yine (28) bu╧aġuya ╧oyu└.” diyü ricā itdükde 

mer╧ūmūn anu└ kelāmını ╧abūl ve Zümrüdi küşād (29) ‘acūze da─ı yanuna varub güyā 

mer⌠ametinden bekāya aġaz ve “Ey ╧ızum! ╦asāvet çekme ─alāsu└ (30) ╧ar┬bdür.” didi. 

Güyā tesl┬t virmek içün anı alub serā aġası ‘Ali Şād (31) ▀arafundan ma─╩ū╩ anı arama╧ 

içün geldügüni ve yarın yine dönüb geleceġüni ifade. [248a] (1) Ben ‘Ali Şād ile ittifā╧ 

idüb gice █arfında gelüb ╧apu yanunda olan beü└ ▀aşı (2) üzerinde oturırız sen da─ı 

kendü└i bir urġān ile baġlayub bir pencereden yanuna nezvil ╧ıl (3) diyü gitdü Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü  (4) görüb sükūt eyledi. 

(5) **ÜÇ YÜZ OTUZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: ‘Acūze-i mer╧ūme ▀oġrı ‘Ali Şāda gidüb 

(7) vā╧’a ⌠āli ifāde ve ol gice Reşidüddin’ü└ ─ānesi ╧apusında olan binü└ ▀aşına (8) 

varub na╩fü’l-leylde münte█ir ol Zümrüd “Sa└a pencereden nezvil idecekdür.” diyüb 

(9) gitdi. ‘Ali Şād na╩fü’l-leyle münte█ir ╧alub va╧it geldükde çı╧ub mer╧ūmu└ (10) 

─ānesine varub ol benü└ ▀aşınu└ üzerine oturdı. Pes ╧ażā ve ╧aderü└ mu╧reżāsı (11) 

üzere çün mer╧ūm bir müdtedden berü uyumadugundan ol va╧it a└a uy─ū ba╩ub (12) 

sar─oş gibi uyuyub ╧aldı. ‘Ali Şād ol ma⌠alde uyurken sar╧larü└ biri işbu (13) na╩rā 

niyenü└ ╧onaġını ╧a╩d ve bir ▀arafdan girmek içün ▀ar┬╧ arayub bulmadu╧da (14) ╧apuda 

olan bikeye gelüb ‘Ali Şādı bulmaġla başından ╩arıġını vesāir eşyāsını a─▒ (15) idüb 

gitmek ╩adidinde iken ittifā╧ā Zümrüd ol va╧it pencereden nagāh ve sarı╧u└ şa─╩ını 
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(16) görmekle aġası ‘Ali Şād gelmüş █ann idüb ses itmege başladu╧da sārı╧ da─ı  (17) 

cevāb virmekle mer╧ūme bir ib ╩ar╧ıdub ve ma’iyetiyle altūn ile memlū bir hikbe (18) 

baġlayub ib ile sarı╧u└ yanuna indi sarı╧ da─ı ol keyfiyeti gördükde (19) müta’cib olub 

“Elbette bunu└ ta⌠tında bir ⌠ikmet vardur.” diyerek Zümrüd  (20) hikbeyi elinden alub 

yirimege başladı ol da─ı Sarı╧u└ ‘Ali Şād █annıyla ar╧a (21) sına uyub gitdi.  

Gicenü└ █alāmından far╧ idemedi ise ‘ifr┬t gibi (22) ╧oşub yola revāne oldu╧da 

Zümrüd “Efendüm p┬rezen sizü└ ba└a ġāyet ża’bif ve b┬-dermān (23) oldıġı└ızı ifāde 

itmüş idi ⌠āl bu ki sen eseb gibi ╧oy ve tevānāsın.” didise de (24) Sarı╧ bi cevāb 

virmedükçe mer╧ūme Sarı╧’u└ yüzine ellerini sürüb yana╧ların mānend (25) kirpi 

tikenlü bulmaġla “Sen kimsü└?” diyü suāl ol da─ı “Ey ╧a⌠be! Ben A⌠medü’d-Denf 

nām (26) büyük sarı╧ü└ cemā’atinden Civānü’l-Kürd┬ nām uġuruyum ve biz ╧ır╧ kişiyiz 

bunlar cümlesi (27) ╩abā⌠a ╧adar senü└ ra⌠mü└de ╩ab meni ile meşġūl olurlar diyü.” 

cevāb virdükde (28) mer╧ūme dögünüb yüzini urmaġa ve bekā itmege başlayub ╧ażā 

merū╧durā yine ġālib oldugunı (29) fehm ve ⌠ükm-ü ╧ażāya tesl┬m olub el-⌠akümallah 

bir belādan ╧urtulayum dirken andan ‘i█am (30) belāya dū-çār oldum diyerek gitdi. 

işbu civānu└ sebeb-i macii bu oluyor ki [248b] (1) mez╧ūm-u ▒ikr olunan 

sarı╧ları└ büyügi A⌠medü’d-Denf’ü└ cemā’atinden olub şehre varub (2) ser╧at itmege 

ittifā╧ ve cevāb mer╧ūm anlara “Ben şehir ▀aşrasında olan felān meġaraya (3) vāldemi 

na╧l ve ib╧ā ba’de sizü└ ba─tü└uz içün şehre grüb bir şeyi sir╧at idüb (4) ╧advime└ze 

╧ahve altı ola ve andan żiyāfetü└izi imāda ideyüm yolu└uzda siz da─ı e▀rāfdan (5) ne 

╧apa bilirsü└üz ╧apub oraya geyik.” diyüb maġaranu└ ma⌠len anlara ta’r┬f idüb geldi. 

(6) Vālidesini oraya na╧l idüb şehre giderken ‘asākir süvār yanundan bir Żābi▀ esebini 

yanunda (7) baġlayub uyumuş bulmaġla mer╧ūmı ▒i⌠ ve eseb ve silā⌠ ve kisvesini alub 

validesine (8) getürdi ve yine dönüb şehre dā─il oldu╧da yalāda ▒ikr itdügümiz üzere 

Zümrüd’e (9) rāst gelüb a─▒ ve validesine ┬╩āl ve “Ey vālide sen bu çāriyeyi ─af█ eyle.” 

diyüb (10) yine baş╧a şey ta⌠╩┬l itmege gitdi. 

Zümrüd nefsinde “Ben bu ⌠āletde nice ╧alayum (11) bahr-ı ⌠āl nefsimü└ 

ta─l┬╩ine bir vesile aramaluyım z┬rā mer╧ūm sarı╧lar gelürler ise benüm (12) üzerüme 

ta’ā╧ıb idüb ba▀ınım ▀ulum gibi iderler.” diyüb hemān ‘acūzeye iltifāt ve “Ey (13) valide! 

Gel bir mi╧dār güneşde oturalum ve başkı yetden itleyüm.” didükde ‘acūze “Ey ╧ızum 

(14) iyü idersin z┬rā ben ço╧dan berü ⌠amāma girmedüm ve bu ─anzirler beni birden 
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yere sürüyerek (15) ─ınz┬r cobanı gibi oldum.” diyüb anu└la ─āric maġaraya çı╧ub 

güneşde oturub ol (16) ‘acūzenü└ batın atlamaġa başladı ‘acūze-i mer╧ūme ol ⌠alde 

uyumaġla Zümrüd ╧al╧ub (17) maġārada olan süvāryān żābı▀ınu└ e╫vābını ve silā⌠ı 

giyüb esebine süvār ve ma’iyetyle (18) celb itdügi altū└ hikbesini alub yā sitār diyerek 

yola revān oldı ve beldeye (19) du─ūl itmekden ─avf idüb “Şāyed beni bir kimse bu 

żābi▀ü└ kisvesiyle görür ise (20) sen anı ╧atl itdü└ diyü dönüb ╧atl iderler.” diyerek 

hemān ╩a⌠rāya yüz çevirüb revāne (21) oldı ve nebā╧āt arzdan egil ve mā-i ma▀ārdan 

şarb idüb gitdi (22) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(23) **ÜÇ YÜZ OTUZ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(24) On birinci gün ─ayrātı ‘am┬m ve bināsı cisim ve ahālisi emn ve imān ile 

memlū ve behcet (25) ve ibād inliġiyle sekānı dilşād bir şehre vu╩ūl bulub a└a ta╧rib 

itdugunde ─āric-i belde de (26) ‘asākir ve emir esi a└a bir ┬’yānı bir yerde ictimā’ 

itmüşler gördi ─ā▀rında ‘acabā (27) bunlar niçün buraya cem’ oldılar diyüb ▀oġru 

yanlarına çekilüb vardu╧da ▀uran (28) asākir sür’atle ╧oşub yanuna vardu╧larında 

eseblerinden nezvil ve piyāde olara╧ (29) ⌠użūrında zemin būs ve “Ey şāh ╧advim 

şer┬fü└iz mübārek olsun cümle (30) rā’yā meselmiye diyüb du’āya başladu╧larında 

Zümrüd sizü└ ╧ażiye└iz nedür?” diyü suāl anlar da─ı (31) “Efendüm ⌠a╧╧ celle ve ‘ālā 

⌠ażretleri size devlet ve sal▀anatı ‘ināyet buyurmuşdur z┬rā [249a] (1) bu beldenü└ ā’deti 

şöyledür ki ╧açan şāhları inti╧āl dār-ı ba╧ā itdükde cümle ahāli ve ‘asākir (2) ve żābi▀ān 

─āric-i şehre çı╧ub üç gün ╧alurlar ve her kim senü└ geldigü└ yoldan (3) e└ evvel 

gelürse anı şāh ne╩ab idüb a└a b┬’at iderler işte siz şāhumuz olı└uz (4) ve bizüm evlād 

terki ġāyet meyl ve mu⌠abbetimüz vardur ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri Kemāl-i 

‘ināyetinden (5) sizi sev╧ idüb mergubumuz Kemāl buldı.” didüklerinde. 

 Çün ki ▒ikr olunan Zümrüd (6) ╩ā⌠ibeü’l-‘a╧ıl ve med┬re bir ─atun idi nefsinde 

bu māddede tāmil idüb anlara “Ey cemā’at! (7) Siz beni bayāġı evlād terken █ann 

itmeyü└ z┬rā ben şehrzādelerdenüm ve ba’ż ─u╩ū╩lara (8) mebni ahlume ▀arılub irledüm 

ve ma’iyetle bir hikbe altūn ▀oldırub ╩adı╧a (9) içün getürdüm.” didükde ahāli 

Zümrüdü└ kelāmından memnūn olub ta─t-ı sal▀anata (10) iclās idüb ‘umūmā b┬’at itdiler 

lakin Zümrüd nefsinde mademki ben bu rütbeye (11) nāil oldum femā ba’d-ı ma╧╩ūdıma 

irmek ╧olay ve isān oldı ve aġam ‘Ali Şāda mün▀e█ir (12) olurum diyüb kirse sal▀anata 
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temkin ve be▒l ‘i▀ā idüb ref’ meks ve def’ mu█ālim idüb (13) ⌠abis─ānede olanlaru└ 

sebillerini ta─liye ve u╩āfını ‘adil ve i⌠sām ile ta⌠liye eyledi. 

(14)Cümle ahāli andan ─oşnūd olub ─ayır du’ā ile meşġūl oldılar. Ba’de Zümrüd 

⌠arem (15) sarāyına girüb derūnında olan cariyelere bir ma⌠al ma─╩ū╩ ta’y┬n ve kendü 

nefsine (16) bir o▀a it─ā▒ idüb anda ‘ibādete meşġūle ╧aldı ve nesvāne meyli olmadugunı 

─al╧a (17) a█hār idüb ─idmetinde iki üc ╬evāşā isti─dām itdi ve her gün ma╧r-ı 

⌠ükūmetine (18) varub icrā-yı ‘adil vedād idüb a─şām oldu╧da ⌠areme girüb ‘ibādet ile 

(19) meşġūl ╧alurdı ve aġasından tecessüs iderek ▀ururdı. Tā birisine geçüb a╩lā e╫eri (20) 

█uhūr itmemekle ġāyet muta⌠sıra olub erkān-ı devletin cem’ ve sarāyı aletde ġāyet (21) 

vās’ bir meydān ┬’māl itdürmelerini tenbiye eyledi ol meydān ─itām buldu╧da 

derūnında (22) otaġını na╩ab ve cümle vüzerā ve vükelā-yı devlet ile varub anda i╧āmet 

eyledi (23) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sü╧ut eyledi. 

(24) **ÜÇ YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de ‘umūmā-yı ahāli memlekete 

żiyāfet tert┬b (26) ve medsefere semā▀ idüb şehrü└ ma⌠ale müba⌠a ve guşa begūş öyle 

nidā iderdi ki (27) gerek kibir ve ╩aġır ve gerek ref┬’ ve vaż┬’ “Her kim olursa olsun 

semā▀ şāha (28) gelüb tenāvül itsün.” diyü tenbiye eg┬d itmekle ─al╧ dükkanlarını 

╧apadub fuca fuca (29) gelüb ol ▀a’āmdan tenāvül itdiler ve bahr-ı māh başında ol vechle 

żiyāfet-i me▒kūreyi (30) tert┬b ve kendüsi da─ı meydān-ı me▒kūreye nezvil ve o▀a╧ ā’li 

ne▀ā╧ında temkin idüb (31) semā▀a gelen ─al╧a birer birer mülā⌠a█a ve di╧╧dat idüb ‘Ali 

Şāda münte█ir ╧aldı.  

Lakin [249b] (1) sofrada oturan kimseler Zümrüd’ü└ şiddet-i mülā⌠a█a senden 

şāh anca╧ ba└a na█ar ide (2) yor █ann iderdi ve ▀a’ām idükden ╩o└ra ▀urub du’ā ve 

teşekkür iderek giderlerdi. (3) Pes ol māh ‘Ali Şād’dan bir e╫er █uhūr itmemekle 

Zümrüd sarāyına varub ikinci māhu└ (4) ⌠ülūline münte█ire ╧aldı ve māh ced┬dü└ 

ibtidāsında yine meydān-ı mezbūreye varub med sefere (5) żiyāfet ve ─al╧a ─aber 

göndürüb anlar da─ı ▀āife gelüb egil ▀a’āma şürū (6) itdiler. İttifā╧ā ol gün bir sevm nām 

na╩rānü└a ma╧dum ‘Ali Şād’dan perde-i iştirā iki (7) ─ānesine varub sālefü’▒-▒ikr 

na╧lumiz üzere birāderi Reşidüddin ile Zümrüdi çalmuşlar idi. (8) Mer╧ūm-u müslim┬n 
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heyetine girüb ol gün işbu żiyāfete gelduguni Zümrüd müşāhede itdükde (9) “İnşāallah 

‘alāmet ─aberdür.” diyerek bir suma nikāh idüb ╧aldı. 

Mer╧ūm ise ▀oġru (10) sofra-i ▀a’āma cülūs ve zerde pala ve ╩a⌠nı her ne╧adar 

sofranu└ ota başında ╧onulmuş (11) ise de yanuna çeküb ekle mübāşeret irdugunde 

yanunda oturanlar “Behey canum senü└ (12) yanu└da vaż’ olunan ╩a⌠lardan egil it sa└a 

bu edepsizlik nedür?” didüklerinde orada (13) oturmuş bir tiryāki bulunmaġla anlara 

bıraġu└ yesün bunda ne var ben da─ı anu└la bir ╧ac (14) lo╧ma tenāvül ideyüm dir iken 

Zümrüd ol mal’avını görüb ve gü▒elce ▀anıyub (15) ╧evaslaru└ birine ver ol zerde pelāvı 

tenāvül iden ⌠er┬fi sürüyerek ve ╣arb (16) iderek ba└a getür diyü tenbiye ol da─ı varub 

bir sumı sofra başından çeküb hezār-ı ▒el (17) ve ╣arb ve e▒iyet ile ⌠użūr Zümrüde 

getürdi ─al╧ ise ol keyfiyetden mabhevet (18) ve ⌠ayrān olub her biri bir söz söyleyüb 

zerde pilāvı henüz tenāvül itmeyenler ellerini (19) çeküb ba’żıları ġālibā bu pilāvdan 

egil itdüginden ötüri cezaya müsta⌠ı╧ (20) ve ba’żısı ─ayır yanunda olmayan ╩a⌠nı 

çeküb ⌠ad-i edebi tecāvüz itdüginden ötüri (21) öldi didiler. 

Tiryāki ise “El-cemdullah ki ben anu└la egil itdüm.” didi. Zümrüd bir sūmi (22) 

istin▀āf ve “Sen kimsün ve nereden geldü└?” didi ─ab┬╫ mer╧ūm “Efendüm benüm 

ismim ‘Alidür (23) ve bu şehre ticāret içün geldüm.” didükde Zümrüd uşa╧larına ba╧ub 

ve erk ba└a reml (24) ta─tasın getürü└ diyü fermān ve ta─ta-i remli getürdüklerinde reml 

atub bir sā’at ╧adar (25) tāmülden ╩o└ra “Ey kelb sen niçün pādişāhlara ─ilāf söylersin 

z┬rā senü└ ismü└ (26) bir sevm ve d┬nü└ mes┬⌠┬dür ▀oġru söylemez ise└ seni ╧atl 

iderüm.” didi. Ked mamūn (27) ⌠a╧dan ġayrı bir çāre bulmayub bulmayub vā╧’a ⌠āli 

telcilic lisān ile i╧rār itmekle ─al╧ Zümrüd’ü└ (28) ‘ilmine ta’cib ve şāhımız ‘ilm remle 

ā’rifdür diyüb müta’cib ╧aldılar. Ba’de Zümrüd bir sümük (29) diri derisini yüzdürüb 

╩aman ile ▀oldırub şehre ╧apusında ū─te itmelerini (30) ve gövdesini ateş ile ya╧malarını 

fermān düb ─al╧ da─ı mer╧ūma teşf┬ ve cezaya (31) müste⌠a╧dur diyerek ▀aġlayub her 

biri ⌠āl sebiline gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle [250a] (1) geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(2) **ÜÇ YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes üçinci māh oldu╧da yine ‘aliü’l-ā’de 

Zümrüd (4) żiyāfete tehib ve meydāna mad sofra-i semā▀ idüb ─al╧ da─ı ▀a’āma gelüb 
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egle (5) şürū’ itdüklerinde ol ▒erde belāve└ yanuna kimse oturmayub andan ta▀┬r idüb 

(6) birini ─āli bıra╧dılar bunlar ▀a’ām iderlerken ┬ra╧dan bir recl ╧oşara╧ geldügünü (7) 

gördiler Zümrüd ol gelene nikāh itdükde sarı╧ kerd oldugunı bildi ki anı hikbe (8) seble 

Reşidüddin ─ānesinden firār itdükde alub maġaraya vālidesinü└ yanuna getüren (9) 

⌠er┬f idi ve bunu└ gelmesinü└ sebebi bu oluyor ki ╧açan Zümrüdi vālidesinü└ yanuna 

bıraġub (10) █uġur ve cemā’atine gidüb “Ey ref┬╧ler! İşte sizü└ içün ─azineye diger bir 

cāriye ve bir hikbe (11) altūn ve bir eseb ve felān şeyleri çalub vālidemü└ yanunda ⌠āżır 

itdüm.” dimekle cümlesi (12) sevinerek anu└la maġaraya vardu╧larında ne cāriye ve ne 

hikbe ve ne de eseb ve esbāb bulub (13) validesinden da─ı suāl itdükde bilmem didükde 

civān b┬-⌠użūr olub “Vallaha ben şol (14) ╧a⌠beyi bulana ╧adar istirā⌠at idüb berberde 

oturdum diyerek köyden köye ve şehirden  (15) şehire keşt ve gü▒ār idüb ⌠┬le-i sarı╧āna 

ile teftiş itmege başlayub ta bu şehre (16) te╩ādüf ve derūnuna du─ūl ve beldede kimse 

bulmamaġla ╩abıyāndan suāl anlar da─ı Melikü└ (17) felān ma⌠alde żiyāfeti vardur 

didüklerinde. 

Mer╧ūm reftār iderek ma⌠al żiyāfete (18) varub na╧lümüz üzere Zümrüdü└ 

p┬şkāhından merūr idüb sofralara di╧╧at itdise de otura (19) ca╧ boş bir mülā⌠a█a ve bir 

sevm na╩rāyınu└ cülūs itdügi biri ─āli görüb (20) ▀oġru oraya gidüb oturdı. Ve zerde 

bilāva yanaşub egle şürū’ itdükde ─al╧ (21) “Ey ādem ol bilāvdan egil itme z┬rā andan 

egil iden kimse ╧atl olunuyor.” dimüşler ise de (22) Civan-ı kürdi mer╧ūmlara ▒ev╧ 

itmege başlayub egle şürū’ itdükde yanunda oturan (23) tiryāki “Ben senden uza╧ 

gideyüm.” diyerek sofradan ╧ıyām itdi. Civān ise ol bilāva (24) yanaşub elini ╧arġa gibi 

╩a⌠ne id─āl ve deve ▀abanı ╧aldırub lo╧mayı çevirerek (25) aġzına vażı’ ve boġazından 

çatlayara╧ ╧arnuna ┬╩āl itdi ⌠āżır ben mer╧ūmu└ (26) eglinden ta’cib iderken tiryāki “Siz 

anı görü└ z┬rā ben bu ādemü└ ╩ūretinde ma╩lūb (27) heyetini teş─i╩ ve te─┬l ideyorum.” 

didi. 

Meger Zümrüd ╧evāsānu└ birini yollayub “Var ol ādemi (28) sürüyerek 

yanuma.” getür diyü emir ol da─ı yanuna varub ‘anf ile çeküb sürüyerek (29) ⌠użūr-u 

şāha getürdükde Zümrüd “Senü└ ismü└ ve ╩an’atu└ nedür bu memlekete niçün 

geldü└?” (30) diyü suāl ol da─ı “Efendüm benüm ismim ‘O╫mān ve ╩an’atum 

baġbānlu╧dur ve bir ġayb olmuş (31) şeyüm olub anı aramaġa geldüm.” didükde 

Zümrüd yine reml ta─t sen isteyüb ba╧du╧dan ╩o└ra [250b] (1) mer╧ūme rūy-ı ġāżab ile 

ba╧ūb “Ey kāfir! Niçün ba└a ─ilāf söylersin z┬rā senü└ (2) ismü└ Civān-ı Kürdi ve 
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╩an’atu└ sir╧āt ve ╧atl nefūs degilmidür söyle ve alā seni ╧atl (3) iderüm.” didükde 

─ınz┬rı└ be└zi ╩ararub dişleri bir biriyle ▀utılub na▀kā (4) mecāl bulmayub “Efendüm 

ben ▀oġrısın söylerem lakin senü└ elü└de tövbe iderüm.” diyüb vā╧’a ⌠āli (5) 

söyledükde. 

Zümrüd mer╧ūmu└ derisini yüzüb ve bir sevme itdügi gibi bunu└ ⌠a╧╧ında (6) 

da─ı cezā-yı sezāsın icrā itdirdi ve żiyāfet da─ı da─ı ─itām bulmaġla ─al╧ ⌠āl sebillerine 

(7) ▀aġlayub gitdiler ve diger maha└ ġarasına münte█ir ╧aldı. Ced┬d-i maha└ ibtidāsı 

oldu╧da (8) Zümrüd yine ‘aliü’l-ā’de ol meydāna inüb sofralar serdirüb ─al╧ı da─ı 

▀a’āma (9) ▀opladu╧larında ol zerde pilāvu└ yanuna kimse uġramayub anı ─ali bıra╧dılar 

Zümrüd (10) ol ma⌠alü└ ╧aldugunı görüb müt’acib ╧aldı ─al╧ ▀a’ām iderken yine 

┬ra╧dan (11) bir şa─ı╩ █uhūr idüb ▀oġru semā▀a varub ol boş ma⌠ale oturub ma’hūd (12) 

pilāvdan egil itmege başladu╧da Zümrüd mer╧ūma di╧╧at itdükde nefsini Reşidüddin 

(13) nāmıyla tesmiye iden nā-cār na╩rānı└a anı ibtidā-yı emirde iştirā idecek idi ba’de 

(14) birāder beni tesl┬▀ ve anı sālefü’▒-▒ikr na╧lumüz üzere ─ānesine çāldıran ─ab┬╫ (15) 

oldugunı bildi. Şehrazād ⌠ikāyedenbu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (16) 

görüb sükūt eyledi. 

(17) *ÜÇ YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meger bu ─ab┬╫ü└ gelmesinü└ sebebi şu 

olur ki ╧açān (19) kendüsi seferde iken Zümrüdü└ bir hikbe altū└ ile ╧açub gitdügi ▒ikr 

olunmuşıdı (20) mer╧ūm gelüm ⌠āle vā╧ıf ve birāderi bir sevm anı aramaġa gitdugune 

ā’rif oldu╧da (21) ╩a╧alını yolub ve e╫vābını bir tob iki māh ╧adar birāderinü└ ─aneri 

█uhūr itmemekle ╩abıra (22) mecāli ╧almadı ve birāderini ve Zümrüdü aramaġa çı╧ub 

bu şehre te╩ādüf ve żiyāfetkāha (23) varub ▀a’āma oturdu çün ki Zümrüd ol mer╧ūmı 

bildi hemān ╧avāslara işāret (24) ve anlar da─ı varub sürüyerek ╣arb iderek anı ⌠użūr-u 

melike getürdüklerinde (25) “Sen kimsün ve nereden geldü└?” diyü suāl ol da─ı 

“Efendüm benm ismüm Rüstemdür bir ╩an’atum (26) yo╧dur anca╧ derviş ve siyā⌠ 

taifesinden olduguma binā sev╧-i i╧dar ile buraya (27) geldüm.” didükde Zümrüd reml 

ta─ta sen a⌠żār ve güyā mer╧ūmu└ ⌠ālini istikşāf (28) ider gibi ba╧du╧dan ╩o└ra “Behey 

█ālum! Niçün ─ilāf söylersin senü└ ismü└ Reşidüddin (29) olub ─al╧ beyninde a█hār-ı 

islām idersin d┬nü└ mes┬⌠i olub bir cāriye aramaġa (30) çı╧madugumı eger ▀oġrısını 

söylemez ise└ mu▀la╧ā seni ╧atl iderüm.” didükde nā-çār mer╧ūm [251a] (1) vā╧’a ⌠āl 
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ile i╧rār itmekle her bir ayaġına yüzer ╧amçı ve gövdesine biner ╧amçı (2) uruldu╧dan 

╩o└ra derisni yüzüb ╩aman ile toldurmalarını ve lāşesini ateşe ya╧ub (3) kül itmelerini 

tenbiye ve ol vechle emri icrā olundu╧dan ╩o└ra żiyāfet da─ı ─itām (4) bulmaġla ─al╧ 

▀aġılub ⌠āl sebillerine gitdiler.  

Zümrüd da─ı sarāyına varub şādān (5) ve mesrūr ╧alub el-⌠amdülillah cümle 

düşmanlarumdan a─▒ ╫ār itdüm hemān “Efendümü└ mülā╧anı (6) ╧aldı fer▀-i 

mu⌠abbetinden aġlayara╧ bu ki beyti (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  

inşād eyledi ki meāli ser ⌠ād╫āt dehre ╩abır ve niyāt ╧ıl z┬rā ╩abırda öyle bir ─ayır (9) 

vardur ki anı alış olaydu└ ġāyet memnūn ve mersūr olub alem ve ╧esāvet çekmeyüb 

(10) a╩lā fezi’ ve cezi’ itmez idü└ ve ma’lūmu└ olsun ki kendü nefsü└den i─tiyār ile (11) 

╩abr itmedigü└ ⌠ālde sabı╧-ı ezelde ta╧d┬r-i ╧alem ╧udret ile cemü└ke tas▀┬r olundıġı 

vechle (12) ceryān idene ╧adar burünü└ üzerine sürinerek ╩ayır idersin dimekdür.” diyü 

╧aldı ve ╧itā└a (13) māh ced┬dü└ ġırası ⌠ülūl ve ol meydān żiyāfete nezvil birle med 

sofra-ı samā▀ ve ─al╧ı (14) tenāvül ▀a’ām ile nāil inbisā▀ oldu╧ları e╫nāda her biri 

yaravirine cülūs itdise de (15) ol ma’hūd zerde pilāvu└ yanuna kimse oturmayub ma⌠ali 

─āli ╧aldı lakin Zümrüd gözini (16) anca╧ yola diküb münte█ir ╧aldı ve du’āya aġaz idüb 

aġasınu└ kelimesini niyāz (17) iderken ┬ra╧dan ╧ad ve ╧āmeti henüz tāze yetişen nihāl 

gibi teb─ter ve meylān iderek bir civān (18) geldiġi nümāyān ve ta╧rib itdükde çehresi 

⌠azin ve gamdan ma╩fur ve ⌠āli per┬şān (19) ve maġber olub ā’şı╧ mahcur ve cem┬lü’╩-

╩ūre ⌠üsnü’l-edeb bir ▒āt cem┬lü’s-semāh (20) oldıġı teb┬n idüb ma⌠fil żiyāfete 

gelmedükde ▀oġru ol zerde pilāvu└ yanunda (21) cülūs ve tenāvül itmege şürū’ eyledi. 

Zümrüd ol gelen tāze nihāle di╧╧at ve na█ar (22) itdükde aġası ‘Ali Şād oldugunı 

bilmekle ditremege başlayub şiddet-i merūrından (23) ╩┬⌠e idecek ╧ara varub ─afitān 

derūna dū-çār oldısa da kendüni dutub (24)  beynü’n-nās faż┬⌠atden ─avf itdi meġer ‘Ali 

Şādu└ sebeb macei böyle oldı ki (25) ╧açan p┬rezenü└ işāretiyle Zümrüdü alma╧ içün 

gice na╩fında Reşidüddinü└ ─ānesine (26) gidüb ╧apu yanunda olan mu╩▀abadauyuya 

╧aldıġı ve sarı╧ gelüb gerek şalını ve gerek (27) Zümrüdü şakār idün kendü└i ▒ikr 

olunmuş idi pes ‘Ali Şād ─evābdan b┬-dār (28) olub şalını bulmadu╧da lā⌠avel diyüb 

Zümrüdü inti█ār idecek pencere altına varub (29) oturmuş ise de bir e╫er görmemekle 

nā-māmūl bir keyfiyet ⌠udu╫ itdügünü fehm idüb (30) ⌠ayrān ve serkerdān ta⌠sir ve 

bekā iderek ma’hūd p┬rezenü└ ─ānesine varub vā╧’a [251b] (1) ⌠ās söyledükde 

mer╧ūme ‘Ali Şād ta’n┬f ve lavm idüb “Ey ‘ali senü└ mü╩┬betü└ (2) baş╧a mü╩┬betlere 
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be└zemez şimdi fa╧a▀ nefsü└e lavm eyle.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (3) bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sü╧ūt eyledi. 

(4) **ÜÇ YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Şād ‘acūzenü└ kelāmından ma⌠zūn 

olub (6) ol ╧adar aġlaya ki ╧an göz yaşıyla ╧arışub ve “Ey valide! Bir kere 

Reşidüddin’ü└ ─ānesine var (7) Zümrüdü yo╧la.” diyü niyāz mer╧ūme da─ı her ne ╧adar 

varub andan istifsār idüb (8) ╧açdugunı ─aber alub ‘Ali Şāda geldi ve “Ey oġul iş işden 

geçdi z┬rā Reşid (9) düdin’ü└ ─ānesine varduġumda ╧apuda żābi▀-i belde ▀urur yolub 

keyfiyetden suāl (10) itdügümde ─ānenü└ bençeresi ╧ırılmış oradan altūn ile memlu bir 

hikbe alub ╧acmuş (11) bir cāriyesi olmaġla bu keyfiyeti araşdırma╧ içün geldüklerin 

ifāde itdiler. Bu kābnā Zümrüd (12) sarı╧laru└ biri ╧apub götürmüşdür “Artu╧ sen 

⌠asretü└de ╧al.” didükde ‘Ali Şād ⌠ayātdan (13) meyus ve neb┬l-i māmūl ile ġayrı 

menus oldugunı tei╧in idüb bekāya aġaz ve egil ve şerbden (14) imtinā’ idüb ateş-i şev╧ 

ve ⌠asret ile es┬r-i ferāş oldı ‘acūze ise ‘Ali Şāda (15) mer⌠amet idüb her barşur babşurub 

efe╧╧ad iderdi ve bu ⌠āl üzere bir sene müddet (16) geçdükde p┬rezen “Ey oġul sen bu 

⌠āletde ╧aldugun va╧it fāide fezānımızsın (17) lakin rey ve tedb┬r budur ki ╧al╧ub 

dāmen dermeyā idüb memalik ve beldāne varub Zümrüd (18) den tecessüs idesin şāyed 

anı bulursun.” didükde. 

Mer╧ūm işbu reyi is⌠esān (19) ve derūnuna ╧uvvet virüb def’ hamm ve a─zān 

iderek egil ve şerbe ╩āldırub tābir mi╧dār (20) ╧uvvet kesb itdükde Zümrüdü bulma╧ 

içün yola revān oldı ve ma╧dum ▒ikr (21) itdügümiz beldeye rāst gelüb sofra-i sul▀āna 

▀a’ām itmege oturdı pes sofra (22) başında olanlar ‘Ali Şādu└ ol meclis-i müşaveme 

oturdugun gördüklerinde a└a mer⌠āmet (23) ve şefa╧╧at idüb “Ey civān bāhırü’l-‘unvān 

╩a╧ın bu ╩a⌠andan tenāvül ime z┬rā her kim (24) andan tenāvül itdise şāhımız anı ╧atl 

itdi.” didüklerinde. ‘Ali “Ben ⌠ayātımdan u╩āndum (25) keşki melik beni dünyadan 

─ilās itmüş olaydı canıma müstedir ki hamm ve ġamdan istirā⌠at (26) iderdüm.” diyüb 

‘an ╧a╩d egle şürū’ eyledükde Zümrüd anı yanuna a⌠żār itmek (27) merām itdise de 

şāyed ╧arnı açdur ╧u▀a’āmdan ▀oysun diyüb münte█ire ╧aldı. (28) Tā elini ▀a’āmdan 

╧aldırdu╧da Zümrüd ▀avāşālaru└ birin isteyüb var ol ādemi refi╧ (29) ve mülātemet ile 

yanuma da’vet eyle Melik sa└a bir ─u╩ū╩dan suāl itmek içün istiyordı (30) ve sā╧ın izā’c 

itme diyüb yolladu╧da ╬evāşā ‘Ali Şāda varub “Efendüm şāhumuz sizi (31) istiyor.” 
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diyerek, refi╧ ile istedükde semā ve tā’a diyüb mer╧ūm işe Zümrüd’ü└ yanuna [252a] 

(1) vardı ─al╧ ‘Ali Şāda şef╧at idüb ⌠a╧╧ında sū-i mu’āmeleden ─avf eylediler (2) ve 

“Acaba melik bu civān mülā⌠ażavane ne güna mu’āmele idecekdür diyerek keft köye 

(3) başlayub ba’żısı eger Melik buka żarar ve ziyān ╧asd itmüş olaydı anı refi╧ ve 

mülāyemetle (4) da’vet itmezdi ve eglini bitürene ╧adar münte█ir ╧almazdı.” didi ve 

ba’żıları baş╧a vādilere (5) ▒āhib olub ve hamda ╧aldılar Zümrüd ise ‘Ali Şāda mülā▀afa 

idüb “Ey civan! Senü└ (6) ismü└ nedür ve ╩an’atu└ ve memleketü└ nedür ve bu beldeye 

niçün geldü└?” didükde. 

‘Ali Şād Berberi (7) üzere āh ve anin itdi ki bütün derūn-ı sām’aini mahmūm ve 

⌠az┬n eyledi. Ba’de “Ey (8) şāh celilü’l-mi╧dār bu ╧ulu└uzu└ ismi ‘Ali Şāddur ve a╩lā 

bir ╩an’atum yo╧dur anca╧ benden (9) bir cāriye-i ma⌠būbe ġāyb olub anı aramaġa 

geldüm z┬rā ol cāriye benüm ╧atumda gözümü└ (10) begi ve cismümü└ ⌠ayātıdur can 

ve rū⌠um a└a ma’l╧dar.” didükde Zümrüd reml ta─tasın (11) a⌠żār ve ā’deti üzere remle 

di╧╧at ve istib╩ār itdükden ╩o└ra “Ey civān sen (12) sözü└de ╩ādu╧sun ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri cāriye└ ile ictimā’a└uz mesir eyleye (13) hemān ╩abır ile fer⌠ 

ya╧ılmişmişdur.” diyüb ve aġalaru└ biriyle ⌠amāma irsāl ve ā’lā (14) bir ▀a╧ım e╫vāb 

virüb ⌠amāmdan çı╧du╧da melūka lāyı╧ bir esebe süvār itdirüb ma’iyetiyle (15) 

sarāyına getürdi. Ḫal╧ ise ol keyfiyetden muta’cib ve her biri bir mā’ya ▒āhib olara╧ 

(16) ▀aġılub gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

(17) görüb sükūt eyledi. 

(18) **ÜÇ YÜZ OTUZ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Zümrüdü└ ā’deti gice █arfında 

kimseyi (20) yanuna uġratmayub fa╧a▀ iki küçük ╬evāşālar yanunda isti─dām ve tenhaca 

yal└uz (21) yaturdı ol gice ba’du’▀a’ām o▀asına vardu╧da tenhaca ‘Ali Şādi yanuna (22) 

isteyüb geldükde gördiki Melik altūndan ma’mūl bir ser┬r üzerine oturub (23) ve 

⌠użūrında mücevher ve altūndan yapılmış şamdānlar yanar pes ⌠użūrında zemin būs 

(24) idüb ▀urdu╧da mūmā-ileyh “Ey ‘ali ⌠amāma girdü└ mi?” diyü suāl ol da─ı (25) “Evet 

efendüm.” didükde var şol sofradan ▀a’ām tenāvül ile ve ‘işret sofra senden (26) da─ı bir 

╧ac ╧ade⌠ nuş ╧ıl ba’de yanuma gel dimekle ‘Ali Şād gidüb ╧arnını (27) ▀oyurdu╧dan 

╩o└ra melike vardu╧da Zümrüd gel ser┬rime çı╧da aya╧larumı oġuşdu (28) didi. Ol da─ı 

sem’ā ve ▀ā’a diyüb melikü└ aya╧larını oġmaga başladu╧da rü▀ūbet (29) ve na’vemetde 
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mānend ⌠ar┬r ve la▀if ve █arāfetde b┬-na█┬r buldı. Ba’de Zümrüd (30) kā işāret idüb bir 

mi╧dār yu╧ar ve ▀arafı da─ı oġ dimekle ‘Ali Şād “Efendüm  [252b] (1) ⌠addim 

degüldür.” didükde. 

Melik “Ey ‘Ali! Ben seni ma⌠būb it─āz itdüm ve femā ba’d senü└ (2) ╧arü└i 

terf┬’ ve ‘zūcāhü└ı tevs┬’ iderüm hemān uç╧urü└ı çözdü╧de ‘Ali Şād (3) mā’▒allah ey 

şāh ▒┬ çāh ╧ulu└uzu└ fi’il ╧abıcı irtikāb itdügi yo╧dur ekim ‘ināyet (4) iderse└üz 

virdigü└üz e╫vābı a─▒ ve ⌠āl sebilumi ta─liye buyuru└.” didükde. Zümrüd “Ey ‘Ali! (5) 

eger sözimi di└lemeyüb istedügüm gibi itmez ise└ seni ╧atl iderüm hemān uç╧urı (6) 

çöz ve düşü└ üzerine yat diyerek rūz ile ‘Ali Şādi döşege ╩o╧ub bir mi╧dār (7) mülā’ba 

ve mü▀āyebe ile ┬hām itdükden ╩o└ra anu└ cāriyesi oldugunı ┬żā⌠ ve ol (8) gice aliü’╩-

╩ā⌠ be ╩āl cānān ile nāil irtiyā⌠ olmuşlar ve ‘aliü’s-si⌠ir mer╧ūme ser┬r (9) sal▀anata 

cülūs ve cümle ve kelā-yı devleti yanuna celb idüb ben bu civān ile sefer (10) idecegim 

siz memletü└ize bir nāib ve cā└um tedārik idü└.” didükde cümlesi semā’ ve ▀ā’a (11) 

diyüb devlete lāyı╧ bir ▒āt inti─āb ve ser┬r-i sal▀anata iclās olundu╧dan ╩o└ra (12) 

Zümrüd aġasıyla vafir māl ve nefāis isti╩⌠āb idüb yola revāne oldılar ve menzillerine 

(13) vu╩ūl bulub aliü’lmemāt ihāna ve a▀ıb ⌠ayāta ile geçünüb ╧aldılar diyü Şehrazād 

(14) bu ⌠ikāyeyi ─itāma reşide itdükde baş╧a ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: (15) Ey şāh ▒┬-

şān nā-felān ā╫ār böyle na╧l iderler ki em┬rü’l-mūmin┬n Hārūn Reş┬d (16) ⌠ażretleri 

gicelerü└ birinde nefsine ıż▀ırāb ve inzi’āc ⌠ā╩ıl olub uy─ūsı gelmemekle (17) mesrūr 

nām ─ādemini ⌠użūrına calb ve ey mesrūr ba└a ıż▀ırāb-ı ā’rż oldı var (18) ╧apuda kim 

var ba╧ didi. Mesrūr ╧apuyı tef╧id ve anda ‘Ali bin Men╩ūrü’l-Ḫal┬’ü’d-Dümşa╧i nām 

(19) şā’iri bulub ─al┬feye ─aber virdi ⌠użūrına isteyüb geldükde Hārūn Reş┬d “Ey (20) 

İbn-i Man╩ūr! Latif-i a─bār ve ▀ar┬╧ ⌠ikāyetlerden na╧l ile beni tesliye ╧ıl.” didükde 

‘Ali bin (21) Man╩ūr “Efendüm mesmūm olan ġar┬b ⌠ikāyelerden mi yā─ūd müşāhede 

itdügüm ‘acāibātdan mı (22) istersü└üz?” didi. 

Ḫal┬fe “Eger ġar┬b bir müşāhede└üz var ise anı na╧l eyle.” didükde (23) ‘Ali bin 

Man╩ūr Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Ben her sene Ba╩ra Vālisi Mu⌠ammed bin Süleymānü’l-

Hāşmiye (24) varub anu└ keremini istim▀ār ve ol da─ı resmā ba└a bir mi╧dār ‘a▀iye virüb 

ehlime dönüb (25) gelürdüm senelerü└ birinde ‘aliü’l-ā’de Ba╩raya varub Vāli mumā 

ileyhādu─ūl itdügümde (26) “Ey İbn-i Man╩ūr sen öyle bir va╧itde geldü└ ki ben ╩eyd 

ve şekāre çı╧ma╧ üzereyüm diyār ise└ (27) benüm ile gel.” didi. Ben “Efendüm süvār 

olaca╧ ╧udretüm yo╧dur siz gelene ╧adar bunda ╧aluram.” (28) didügümde beni 
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mahmān ─āneye irsāl idüb kendü ╩eyd gitdi bir iki gün (29) oturdugumda ─ā▀rıma böyle 

geldi ki ben şu ╧adar müddet Baġdāddan Ba╩raya gidüb (30) gelmekdeyüm ⌠āl bu ki 

Ba╩radan anca╧ vālinü└ sarāyı ile baġçesini bilürem ve bu va╧it (31) fır╩at va╧tidür 

i╧tiżā idir ki Ba╩ranu└ e▀rāf ve eknāfını girüb seyir ve temāşā idem [253a] (1) diyüb ā’lā 

e╫vābımı giyüb keşt ve gü▒āra çı╧dum didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (2) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(3) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦INCI GİCE** 

 (4) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: ‘Ali bin Man╩ūr na╧linde eytdi. Çün ki 

Ba╩ra şehri (5) ma’mūr büyük bir şehir olmaġla bir ╩ā’at ╧adar yürüdügümde ba└a 

╩usuzlu╧ ⌠ā╩ıl olub (6) ol aralı╧da pirinç ⌠al╧alu bir büyük ╧uyu buldum ki üzerine 

dibār ve ibrişumden ma’mūl (7) ve melun bir ╧ac perde a╩ılmış ve üzerine üzüm 

a╩malıġı yapılmış ki ╧apuya gölge (8) virür ve altında iki pebke olmaġla gelüb pikeye 

oturdum istirā⌠at ider iken içerüden (9) ╩avt ma⌠zūn ve ╧alb-i mahmūn ile şiddet-i 

işvā╧a dāir bir ╧ac şi’ir inşād olındugunı (10) işitdügümde ─ā▀rımda “Eger bu ╩adā 

╩ā⌠ibesi ╩utune göre ⌠üsnā ve cemile ise (11) artı╧ cāma’tü’l-─a╩āl bir du─ter per Kemāl 

olma╧ gerekdür.” diyüb āheste āheste ol (12) perdeleri ref’ idüb içerüye du─ūl 

itdügümde mānende peder kāmil bir du─ter-i a─ter gördüm ki (13) ╧aşları yaya müşābe 

olub çeşm-i sa⌠ārıyla dil-i ‘aşā╧ı ╩eyd ider ╧ad ve ╧āmeti ise ser ve (14) ma’lāme╫āli 

şiddet-i ‘aş╧dan temāil ider ▀ururdı. 

Ol keder-i ⌠üsnā idi ki insān anı (15) düş itdükde gözin andan çevirmesini 

müfitdür deġil idi kāne şā’ir anu└ ⌠a╧ında (16) işbu beyitleri (arapça beyit)  (17) (arapça 

beyit)  (18) (arapça beyit)  inşād itmüşdür. Ben ─elāl perdeden (19) ol cemāl-i fitāna nikāh 

iderken ol du─ter beni düş idüb cāriesine var ╧apuda kim (20) vardur na╧l diyü irsāl 

cāriye da─ı yanuma gelüb beni gördükde “Ey Şey─! ⌐icāb (21) itmez misin h┬ç olur mı 

şeyb ve ‘ayb bir yere gelsün.” didükde ben “Ey cāriye şeyb ne (22) idügini bildüm lakin 

‘ayb gelmesini fehm idemedüm z┬rā ben bir ayb eylemüşdüm.” didügümde (23) 

içerüden ol māhir ve “Ey Şey─! Bundan z┬yāde ayb olurmı ki gelüb ilk ─ānesine (24) 

tahcim ve nā-ma⌠rem ─atunlara ba╧armın.” didi ben “Ey seyyide! Ben bir recl ġar┬bim 

ve ╩usızluġum (25) ⌠ā╩ıl oldı ╧uyuyı da─ı açı╧ bulduġumda ╩u ▀ulbına geldüm.” 

didügümde du─ter (26) şimdi ‘a▒rak ma╧būl olmuşdur diyüb altūndan ma’mūl ve 

yuvā╧ıt ile mer╩’ bir ╧ade⌠ (27) ╩öktürdüb virdiler ben da─ı alub ╩uyı nūş iderken yine 
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mer╧ūmeye müşāre╧a (28) ‘ayn idüb nikāhdan münfa╩ıl oldum ve ╩u içmekde da─ı 

ço╧ça eglendüm ve ╧ade⌠i (29) girü virdükden ╩o└ra ▀urub gitmedügümi gördükde. 

 “Ey Şey─! Var ⌠āl seb┬lü└e git.” (30) didi. Ben da─ı “Ey seyyide ben ⌠avādi╫ 

gerdüne tefekkür idüb ┬’tibār itmekdiyüm.” didüm. Du─ter (31) “⌐a╧╧ü└ vardur z┬rā 

zemānu└ ⌠āli ‘acaibdür sen dahr-ı ⌠ālinden ne ‘acāib tefekkür itdü└.” [253b] (1) didi. 

Benüm işbu ─āne ╩ā⌠ibi olan Mu⌠ammed bin ‘Aliü’l-Cevheri ─ā▀rıma geldi ki ⌠āl (2) 

⌠ayātında bildügüm ▒evātdandur vafir mal a⌠tināmı var idi “‘Acabā ─al╧ bıra╧dı mı?” 

(3) didügümde mer╧ūme “Evet Bedir nāmında bir du─ter ─alf bıra╧dı ki anu└ cümle 

malına vari╫e (4) oldı.” didi. Ben “Ġālibā ol didigü└üz kerüme sizsü└üz.” didügümde 

“Evet benüm.” diyüb güldi  (5) ve “Ey p┬r ve ir⌠āl seb┬lü└e git z┬rā sen ço╧ a▀āle-i kelām 

itdü└.” didükde (6) ben “Efendüm bahr-ı ⌠āl gitmem lāzumdur lakin senü└ ⌠üsn ve 

cemālü└e bir mi╧dār taġr ⌠ā╩ıl (7) olmuş oldugunı görüb şāyed derdü└e bir dermān 

bulma╧ mülā⌠a█asındayum.” didüm ╧ız (8) “Ey Şey─ sen eger ersārı ketm idenlerden 

ise└ ben sa└a derdimi ifāde iderüm (9) ⌠āl bu ki sen kim oldıġü└ ma’lūmum degüldür.” 

didükde ben ibtidā kendümi size ta’r┬f (10) iderüm ben “Em┬rü’l-mūmin┬n Hārūn Reş┬d 

ü└ nedim-i ─ā╩ı olan ‘ali bin men╩ūrü’l-─alimüm.” (11) didügümde mer╧ūme der⌠āl 

╩andalye senden ╧ıyā ve hezār tekerrim ve tal▀┬f ile beni (12) içerüye alub “Artı╧ şimdi 

ben senü└ ‘serüme em┬n oldugunı bildüm ve sa└a derd-i derūnumu (13) ifşā iderüm ben 

ma⌠būbenden muġāre╧at iden ā’şı╧alardanum.” didükde ben “Ey māh-ı āsumān (14) 

sen ġāib-i dilbere gü▒elsin ve ta⌠╧┬╧ ā’şı╧a oldıġu└ ▒āt da─ı senü└ gibi cem┬l (15) ve 

⌠üsndür lakin sırra cefā ve hecaiden kimdür.” didüm. 

 Mer╧ūme “Benüm ma’şū╧um ceb┬r┬n (16) ‘am┬rü’ş-şebānıdur ol didigü└ 

civānu└ Ba╩rada na█┬rı yoġıdı ben efendüm ara└ızda (17) müvā╩ıla ve merāsıla ⌠ā╩ıl 

oldu mı.” diyü suāl ol da─ı “Evet mūmā-ileyh da─ı derūn ile (18) dagil bel ki sāde dil ile 

‘aşı╧ id’ā iderdi ve va’de ve vefā itmeyüb cefā ile mu’āmeşe itdi.” (19) didükde ben 

“‘Acabā mūcib infi╩ālü└ız nedür?” didüm. Du─ter eytdi.  

Günlerde bir gün bu ▀uran cāriye (20) ╩açımı ▀arayub kisvelerimi urur iken ⌠üsn 

ve cemālümi beġenerek başını (21) egüb yanaġımdan bir būse aldı ol va╧it mūmā-ileyh 

╧apudan ‘aliü’l-╧afle gelüb (22) cāriyenü└ itdügünü görmekle ġażbınā└ olub bu iki beyti 

(arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  inşād iderek geldiġi yoldan dönüb 

(25) gitdi ve ol va╧itden berü abr e╫er █uhūr itmedi. “Ey İbn-i Man╩ūr eger sen benden 
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bir mektūb (26) götürüb cevābını getürür ise└ sa└a beş yüz altūn virürem ve eger 

cevābsız gelür ise└ (27) ta’b ve meşa╧╧atü└e na█arā fa╧a▀ yüz altūn virürürem.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (28) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(29) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 

 (30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbn-i Man╩ūr na╧linde eytdi ben semā’ 

ve ▀ā’a (31) getürürem hemān şı╧ayı yazdıġumda du─ter der⌠āl şev╧ ve iştiyā╧a dāir 

[254a] (1) ve ┬’ti▒ār ve şekvā-yı ferā╧a mütdāir bir şi’ir yazub ve şı╧ayı ─atem idüb ba└a 

virdi ben (2) da─ı alub cebirü└ ─ānesine vardum mer╧ūm şekārda bulunmaġla gelene 

╧adar inti█ār itdüm (3) nā-gāh mūmā-ileyh gelüb ┬ra╧dan pişkāhıma çı╧du╧da bir civān 

cemāl ve bir dilber (4) ⌠ūri mi╫āl ki ⌠üsn ve cemālde na█┬r nāyāb ve behcet ve 

le▀āfetinde cebini āfitāb (5) ⌠üsn ve cemālinden ‘a╧lum ▒āhil olub ╧aldum beni 

gördükde esebden nezvül ve yanuma (6) gelüb mā’n╧a ve tal▀┬f eyledi ki anu└ 

mā’n╧asıyla güyā dünyā ve māfihā ╧ucaġıma ⌠ülūl (7) itdi ╩andum ve beni içerüye alub 

ta’█┬m ile yanunda oturtdı ve ▀a’ām ı╩mārlayub (8) getürdüklerinde ben tenāvülden 

imtinā’ idüb efendüm sen ⌠ācetimi görmeyince senü└ (9) ▀a’āmu└dan bir lo╧ma tenāvül 

itmem didügümde cebir efendüm ⌠ācetü└ nedür söyle anı göreyüm (10) dimekle şı╧a 

ma’hūdayı ╧oynumdan çı╧arub a└a teslum ol da─ı o╧udu╧da parça (11) parça tem┬zi╧ 

ve yere atub “Ey İbn-i Man╩ūr senü└ cümle ⌠avācu└ fatımda ma╧būldür anca╧ (12) bu 

⌠ācetü└e ol ma’hūdaya müta’l╧dür anı göremem z┬rā anu└ ricāsı nezdümde ma╧būle 

geçmez.” (13) didükde. 

Ba└a ġażab ⌠ā╩ıl olub gitmek içün ╧al╧dum ise de beni ▀utub (14) “Ey man╩ūr! 

Her ne ╧adar ben sizü└le deġil isem de ara└ızda olan kelāmu└uzı bilürem (15) z┬rā 

mer╧ūma sa└a.” didi ki “Eger sen benüm bu şı╧amı getürüb cevābını celb ider ise└ (16) 

sa└a beş yüz altūn virirem ve getürmedügü└ ⌠ālde ta’biki binā anca╧ yüz altūn 

virürem.” (17) dimüşdür. 

“İmdi Sen bu gün bende ╧al ve benüm ile egil ve şerb eylede benden ol beş yüz 

altūnı (18) al.” didükde sem’ā ve ▀ā’a diyüb anu└la ╩afā ve rā⌠atda oturub a─şām oldu╧da 

(19) bir ─avānında cāriye gelüb ġınā itdükde cebir bir ╩ỉ⌠e idüb ve e╫vābını yırtub 

zemine (20) düşdi. Cāriye “Ey Şey─! ⌐asbināallah feyk z┬rā biz ġınādan aftımızı 
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╩a╧lıyordu╧.” (21) diyüb beni bir o▀aya götürüb anda yatdum ╩abā⌠ oldu╧da bir ġulām 

beş yüz altūn  (22) getürüb “İşte bunlar aġāmızu└ size v’ad itdügi altūnlardur lakin sen 

ol ─atun u└ yanunda (23) bir dahā varma.” didükde kiseyi alub gitdüm ve nefsümde ol 

cāriye benüm inti█arumdadur (24) “Gel bir kere yanuna varayum vā╧’a ⌠āl ifāde 

ideyüm.” diyüb ▀oġru ol du─terü└ (25) yanuna varduġumda ╧apu ardunda beni 

münte█ire bulub “Ey İbn-i Man╩ūr! Sen benüm ⌠ācetimi (26) görmedü└.” didi. 

Ben “Nereden bildü└.” didügümde du─ter “Benüm baş╧a bir mükāşefem 

vardur ki (27) ceb┬rü└ ⌠āline ma▀l’a olurum şöyle ki sen cebire mektūbımı tesl┬m itdigü└ 

birle (28) o╧uyub yırtdı ve sa└a.” didi ki senü└ cümle ⌠avācı└ı görürem ala bu şı╧anu└ 

╩ā⌠ibe (29) “Senü└ ⌠ācetin görmem.” didi. Sen da─ı ▀āılub gitmeġe ‘az┬met itdigü└de 

seni (30) ▀utub “Ey İbn-i Man╩ūr sen bu gün bende otur ve egil ve şarb eyle sa└a beş 

yüz altūn (31) virirüm.” didi. “Sen da─ı oturub e╫nā-i ‘işretde ╧alan müfine felan şi’iri 

inşād [254b] (1) itmekle cebir bayulub düşdi.” didükde ben “‘Acabā sen bizüm ile mi 

otururdu└.” didüm (2) mer╧ūme sen “Şā’irü└ (arapça ibāre)  (3) ╧ulını işitmedü└ mi?” 

didi. Ba’de yüzini āsumāna ref’ ve “Ey rabbim ma’būdum ben ceb┬rü└ mu⌠abetiyle (4) 

mübtelā olduġum gibi anı da─ı benüm ‘aş╧ ve mu⌠abbetle ibtilā ve derūnumda olan 

derdi egil na╧l (5) eyle diyü du’ā itdi ve ba└a yüz altūn virüb ⌠al sebilume gitdüm.” 

didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (6) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itfigini görüb sükūt itdi. 

(7) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbn-i Man╩ūr na╧linde itdi ba’de Ba╩rada 

ışumi (9) bitürdükden ╩o└ra Baġdāda varub ma╧im ╧aldum tā ki ikinci sene Ba╩raya 

mā’vedatımu└ (10) va╧ti vu╩ūl bulub Ba╩ra Vālisine ‘aliü’l-ā’de varub ışumi gördükden 

╩o└ra (11) ⌠ā▀rıma ol du─ter “Ḫa▀ūru bahr-ı ⌠āl yanuna varub ⌠ālini göreyüm ve cebi ile 

(12) keyfiyetini nice oldı bileyüm.” diyerek ▀oġru ─ānesine varduġumda ╧apusında 

─ademe (13) ve ╧apucı mu╧avelesi bulub nefsimde ġalibā ol du─ter şiddet-i ‘aş╧dan 

helāk olub (14) ─ānesin ba’ż begler istikrā itdi diyü tevhim idüb dönüb ceb┬rü└ ─ānesine 

(15) vardıġumda ┬’deti üzere olmayub ╧apusında kimse yo╧ ġulmān ve ─ademeden tehi 

oldugunı (16) gördügümde aġlamaġa başlayub bir şi’ir inşād itdüm. 

Ben ol ⌠āletde iken içerüden (17) bir siyāh ‘Arab çı╧ub “Ey Şey─! Var ⌠āl 

seb┬lü└e git sen kimü└ içün ağlıyorsun.” (18) didükde ben “İşbu ─āne ╩ā⌠ibi ─ā╩ 
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a⌠bābumdan idi ki ceb┬rdür ‘acabā nerede (19) ╧aldı.” didügümde ‘Arab yā cebirene 

oldı el-⌠amdülillah iyüdür anca╧ Bedür nāmında bir du─terü└ (20) mu⌠abetiyle mübtelā 

ve şiddet-i ‘aş╧dan ⌠āli diger gün olub yal└uz ╧alub kimse ile (21) ╧onuşmaz oldı 

didükde ben var ba└a i▒in iste didüm. 

 ‘Arab “Sen yanuna nice varursun (22) ⌠al bu ki geleni ve gideni bilmiyor 

yanunda ne ideceksin z┬rā ol derecelere vardı ki (23) a└a söylenen sözi fehm idemez 

oldı.” didükde ben “Ḫayır bahr-ı ⌠āl anı görmeliyüm var (24) i▒in iste.” didügümde 

‘Arab varub ba└a i▒in aldı ve ma’iyetiyle yanuna vardıġumda (25) a╩lā benüm ile 

tekmilüm itmeyüb sākıt ve ─āmūş ╧almaġla itibā’alaru└ biri ba└a “Ey efendüm! Eger 

(26) şi’ir bilür ise└ a└a bir ╧ac beyt inşād eyle ki intibāh bula ve senü└le mu─ā▀aba ide.” 

didi (27) ben da─ı bu şi’iri (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  inşād itdügümde (29) cebir 

gözlerini küşād ve “Mer⌠abā ey İbn-i Man╩ūr! Bizüm mer⌠ametümüz cüdā oldı.” didi. 

(30) Ben “Efendüm senü└ bir işü└ var mı ki ─idmetü└iz ile müşerrif olayum.” didükde. 

[255a] (1) “Evet vardur benüm murādum ol ma⌠būbe-i nāzen┬ne bir şı╧a yazub 

senü└le irsāl idem (2) ve cevābını getürdigü└ ⌠ālde sa└a bi└ altūn virirüm ve getürmez 

ise└ (3) anca╧ iki yüz altūn virirüm.” didükde ben “Yaz götür.” didüm hemān diyüb 

va╧lum (4) isteyüb şev╧ ve ġarāma dāir bir şı╧a yazub ba└a virdi ben da─ı alub Seyyide-

i Bedürü└  (5) ─ānesine vardıġumda a╩lā fikir ve mu⌠net yo╧ on cāriye arasında la’b ve 

memāz⌠a (6) ider buldum beni gördükde “Mer⌠ābā buyru└ ey İbn-i Man╩ūr!” diyüb 

yanuna aldı. (7) Ba’de ol şı╧╧ayı münāvele idüb o╧udu╧da ża⌠u└ idüb bu beyt ile 

(arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  tem╫il ve ey İbn-i Man╩ūr ben (9) anu└ cevābını 

yazarum ki sa└a v’ad itdügi müblaġı virsün ” diyüb muvā─a▒a ve mā’tebeye (10) dāir 

bir şı╧a yazdu╧da ben “Efendüm cebir bunı o╧udu╧da bir dahā ⌠ayātda ▀ama’mı 

╧alur.” (11) diyüb elinden alub şı╧ ve baş╧asunı yaz diyü ricā itdügümde yine hacir ve 

ferā╧a (12) delālet ider kelām yazmaġla anı da─ı ╧abūl itmeyüb “Behey efendüm! Sen 

telefine sebeb (13) olursun.” didügümde mer╧ūme “Ey İbn-i Man╩ūr benüm şev╧ ve 

mu⌠abbetüm bu derecelere (14) varmuş iken cebir ba└a mer⌠amet itmedi ya ben niçün 

a└a cevāb-ı ⌠üsn vireyüm.” (15) didükde ben “Efendüm sen bu ─u╩ū╩da ⌠a╧╧u└ var 

isede el-‘afvmin şān (16) ü’l-kerāmdur hemān ─ā▀rımı ╧ırma ve anu└ itdügine ba╧ma.” 

didügümde mūmā-ileyh  (17) göz yaşı dökerek i’ti▒ār ve ziyārete dal ve mülā▀afaya ⌠āvi 

bir ╧ac beyt yazub (18) ba└a virdi. 
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Ben da─ı mektūbı alub çı╧du╧dan ╩o└ra yine beni isteyüb “Yā İbn-i Man╩ūr 

ben (19) bu gice ceb┬rü└ ziyaretine gelürem sen bunı a└a da─ı müjde idüb müjdesini al.” 

didükde ben (20) sevinerek yola revāne oldum ve ceb┬rü└ ─ānesine varub cebir gözlerin 

─āne (21) ╧apusına diküb beni münte█ir oldugunı bulu ⌠āmil olduġum mektūbı a└a 

tesl┬m (22) idüb o╧udu╧da bir ╩┬⌠e idüb bayılub düşdi ba’de ifā╧at buldu╧da (23) “Yā İbn-

i Man╩ūr bu mektūbı eliyle mi yazdı.” didi. Ben “Behey efendüm! Mektūb aya╧ ile mi 

(24) yazılur dir iken ▀aşradan mūmā-ileyhü└ ⌠ali ve ⌠allinü└ nümāyān (25) ve der⌠al dā─il 

mekān olub cebir anı gördükde ayaġa ╧ıyām ve ─asta olmamuş gibi (26) ╩a⌠┬⌠ü’l-endām 

olub ma’nu╧asına mübāderet itdükden ╩o└ra cülūs (27) itdise de mūmā-ileyh cülūs 

itmeyüb “Bizüm aramızda olan şar▀ bitmedükçe oturmam.” (28) didükde mer╧ūm 

“Şar▀u└uz nedür?” didi.  

Ol da─ı iki ā’şı╧ arasında olan (29) ısrāra kimse ma▀l’a olamaz diyüb köşene 

varub bir ╧ac söz söyledükde (30) hemān cebir ġulāmını da’vet ve ╧alāġına sırā bir ╧ac 

söz söyleyüb irsāl eyledi. (31) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

[255B](1) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦DÖRDİNCİ GİCE** 

 (2) ‘Ali bin Man╩ūr na╧linde eytdi. ġulām me▒kūr varub bir sā’atden ╩o└ra 

ma’iyetiyle ╧ā╣ı (3) ve şahüd getürüb nika⌠larını ‘a╧d ve mahrına yüz bi└ altūn virdi 

du─ter da─ı (4) bir ╧ac avuç altūn ╧a╣ıya ve yanunda olanlara ‘a▀iye virdükden ╩o└ra 

ba╧┬yesini cebire virdi (5) ve “Benüm ile cülūs idüb ansa tafriġ itdü└ ve benüm ─ā▀rıma 

bunlar iki ā’şı╧ (6) dur bir yere gelmüşler ve bibirine mütenā ╧adar ta─liye-i mekān 

eylemem a⌠sundur.” diyüb ╧ıyāma (7) aġazum oldıġumda “Sen nereye gideyorsun?” 

diyü suāl ben da─ı ─ā▀rıma geleni (8) ‘arż itdügümde reżādāda olmayub “Biz 

istedügümiz va╧it i▒in virürüz.” diyüb beni (9) yanlarında ib╧ā itdiler tā gicenü└ ╫ali╫-i 

a─┬ri oldu╧da mekān nevmimi ta’b┬n ve anlar da─ı (10) ─ā╩ ma⌠allerine varub istirā⌠at 

itdiler. 

╨abā⌠ oldu╧da ikisi mā’ ⌠amāmdan (11) çı╧ub teb─ter iderek yanuma geldiler 

ve sa└a ikrām ve aceb olmuşdur diyerek (12) ücbü└ altūn ‘ināyet idüb ⌠ayn ‘az┬metimde 

cebire “Efendüm şu mu⌠abetü└ size (13) in’└asınu└ sebebi nice oldı z┬rā ibtidā-yo 

emirde nefret sizden vā╧’a oldı.” (14) didügümde cebir “Ey İbn-i Man╩ūr! Ma╧dum-u 
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merūr iden sene sizden infi╩āl ve ol (15) ⌠āl ile ╧alub taluruz sul▀ānı ⌠ülūl itdükde deyā 

kenarına varub seyir ve temāşā ider (16) iken bir ╧ayı╧ içinde ol cāriye ve aralarında 

Seyyide-i Bedür oturub bu iki beyt (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  ile terennüm 

ider oldugunı gördügümde (19) hemān ey canum şol iki beyti ┬’āde ╧ıl diyü ricā itdüm 

ise de a╩lā cevāb (20) virmekle ateş-i derūnum ‘alevlenüb b┬-╩abır b┬-arām ╧aldum ve 

‘aş╧ ba└a ma’kus olub (21) üzerüme dönd.”i didükde ben işbu ╧ażiyeden ve rüzgār bu 

╧almazu└ ta╧libinden istiġrāb (22) iderek ⌠āl sebilume gitdüm diyü ─itam kelām 

eyledükde. 

Hārūn Reş┬d işbu ⌠ikāyeden (23) münşeri⌠ü’╩-╩adur olub mer╧ūme-i i⌠sān virüb 

i▒in virdi ve merūbdur ki (24) em┬rü’l-mūmin┬n māmūn ─alife günlerde bir gün sezā 

bende otururken canı ╩ı╧ulub (25) nedmāsını yanuna isteyüb geldüklerinde, 

Mu⌠ammedü’l-Ba╩ri nām ed┬b ▒┬-finūna iltifāt “Vay (26) Mu⌠ammed! Sen ba└a ġāyet 

la▀┬f ve ▀ar┬f ve ─ā▀rımı inşirā⌠ eyle tav╩┬f ider bir ⌠ikāye (27) na╧l eyle.” didükde 

mer╧ūm “Efendüm mesmū’m ilemi yā─ūd meşhudum olan (28) ⌠ikāyelerden mi 

istersün?” didi. Me’mūn “Bu iki me╫╧dan iyüsini isterem.” didükde (29) mer╧ūm dehān 

belāġatını  küşād ve ┬rād ⌠ikāye ile tebfiye-i murād idüb dir ki: (30) Ey em┬rü’l-

mūmin┬n! Rāviyān e╫ār ve nā╧len a─bār şöyle na╧l iderler ki sābı╧ü’l-ayām ve māżi 

(31) ü’s-sen┬n ve alā’vāmda malı keş┬r ve keremi ve idi ki miskin ve mev▀in [256a] (1) 

Zemin yemen ba’de Baġdād bahşet-i ābāde inti╧āl idüb anı menzil ve va▀an-ı it─ā▒ 

itmüşidi. (2) bir ╧ac cāriyesi var idi ki biri beyāż ve biri esmer ve biri mel⌠am ve semin 

ve biri nihāl (3) ─ayır zān gib ─af┬fü’l-beden gü▒el ve şirin ve diġeri ╩ar veş┬n olub (4) ve 

altıncısı siyāh çerde ile merūnu╧ ve meçli idi. Cümlesi ⌠üsn ve cemālde mekmūle (5) 

ü’l-va╩āf ve ╧ad ve ┬’tdālda mesbu╧aü’l-endām ve alā’▀āf ve edeb ve █arāfetde yektā 

(6) ve belāġat ve fe╩ā⌠atda b┬-hemtā idiler didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde (7) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(8) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mu⌠ammedü’l-Ba╩ri na╧linde eytdi. 

Günlerde bir gün (10) recl mūmā-ileyh cāriyelerini yanuna cem’ “Vay māhir ve 

du─terān mu⌠āsan nişān bi⌠amdüllah (11) cümle└iz edeb ve █erāfetde ve hüner ve 

le▀āfetde yektā ve mümtāz ve ⌠üsn ve cemālde serāferāz (12) ve vā╩ıl derece-i 

imtiyā▒dadur sizden memūlum budur ki her birü└iz ya’ni beyżā semrāya (13) ve semine 
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─af┬feü’l-beden ve mütnāsı╧ü’l-┬’żāya ve ╩aruşın olan göz ╧arasına (14) müşābe-i 

sevdāya hücū ve kendü va╩fını med⌠ ╧ılsun ki hüner ve edebü└iz ne dereceye bāliġ (15) 

ve vā╩ıl oldugunı bileyüm.” didükde anlar semā’ ve ▀ā’a diyüb ol elvanı feżā-i na╧be 

(16) ve lisāli-i maziye renginde olan cāriye-i behiye ayaġa ╧ıyām ve sevād ‘aynuna 

müşābe (17) olan siyāh cariyeye işāret idüb “Ey siyāh renklü ve me▒mūm ve ╩af ile 

müte╩afe (18) olan cariye! Ma’lūmu└ olsun ki benüm beyāżum ve saf┬d olan renk ve 

önüm ile senü└ (19) üzerü└e böyle ifti─ār ve ref’ rāiye-i iştihār iderüm ki benüm va╩fum 

nurlam’ ve māhitāb (20) sā▀’dur ve ceb┬nüm ▒āhir ve ma⌠lā ve dāire-i helāl gibi mazi ve 

meclādur ki şā’ir benüm ⌠a╧╧umda (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça 

beyit)  inşād itmüşdür ma’ he▒ā levnüm ╩afā ile mev╩ūf olan nehāre (24) ve nażret ve 

behcetlü olan şükūfe ve azhāre manende olub kitāb-ı müb┬n ve ╧urān-ı kerümde (25) bu 

⌐ażret Musaü’l-Kelime ma’cize olara╧ (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) (arapça 

beyit)  buyrulmuşdur işte bu ⌠ay╫iyetden benüm levnüm āyāt ve ma’cize ╧ab┬linden 

(28) ma’dūd ve cemālüm müntehā ⌠üsn ile ma⌠avddür ve benüm üzerümde elbise-i 

nefise müsta⌠sen (29) ve b┬l nefūs ile va╩fım ġayr-ı müstahcin olub ╧ar ve buzġugdan 

benüm rengüm ile nezvil ve ehil (30) i╩lā⌠u└ ‘imāme-i beyżā ike Kemāl-i imtiyāzları 

levnüm ile ⌠ā╩ıl olur ve bu ma’nāda ┬rād delāil (31) idecek olursam ⌠add i▀nāba baliġ 

olmaġla bu mi╧dār ile iktifā olundı ve sa└a tāmül [256b] (1) ve di╧╧at olundu╧da a╩lā 

med ve va╩fa lāyı╧ ve simā ma⌠ā sen behcet peymādan bir şeyü└ (2) olmayub rengü└ 

merkeb ve mādāde ve ╧urum ve hebāb ╩adāda ve na’tü└ ╦arġa ve ġrāya (3) ve vasmu└ 

⌠üzün ve ferā╧-ı a⌠bāba müşābe ve mümāil olub şā’ir senü└ ⌠a╧╧u└da (arapça beyit)  

(4) (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  dimüşdür ki meāli “Görmez misin ki (6) incü beyāż 

ile bahālu olub kamūr ise yüki bir derhem ile firū─at olunur ve cennete (7) dā─il olanlar 

a╧ yüzlü olub cehennem ahālisi siyāh revayla mev╩ūflardur.” dimekdür. (8) Ve ba’ż 

i─bārda varid oldı ki ⌐ażret-i Nū⌠ ‘aleyvessellem bir def’a ferzend (9) ercümendleri 

⌐ām ve Sām yanlarında uyuyub rüzgār anu└ e╫vābını ref’ ve beden-i şeriflerinden (10) 

satri lāzım gelen ba’ż ma⌠alleri küşād olunmaġla her ne ╧adar ⌐ażret-i Sām sür’atle 

(11) varub peder Emcedlerin satr itdise de birāderi ⌠ām gülmüş olmaġla Nū⌠ 

‘aleyvessellem (12) ─evābdan b┬-dār oldu╧da ⌐ażreret-i Sām peder-i mu⌠teremine işbu 

╧ażiyeyi ifāde ve ol da─ı (13) ⌠āma ġażabnā└ olub Sāmu└ ▒eriti a╧ ve sef┬d ve 

nesillerinde enbiyā-yı kerām olub (14) va ⌠āmu└ zer┬ti siyāh ruvvidiklere ─adem ve 

ġulām olmalar içün du’ā itmekle ol vechle olub (15) ⌠ām belād ⌠abiş ve sevdāne inti╧āl 

ve ▒eriti meşhūd oldıġı üzere siyāh cism olub (16) digerü└ evlādlarına ╧ul ve köle oldılar 
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ve icmā’-i ─al╧ anu└ üzerine dir ki ▀āife-i sevdān (17) cümlesi nā╧ı╩ü’l-‘a╧val ve 

fā╧adü’l-i▒hān ve rā⌠e-i ╩inān ile menfūrü’▀-▀ebā’ dirler (18) ve ╣urūb-u em╫ālde keyf 

bu cüdā sevd-i ā’╧il dinelmüşdür didükde aġaları mer╧ūmeye (19) yetişdür diyü emir 

itmekle mūmā-ileyh sükūt idüb oturdı. Şehrazād ⌠ikāyeden (20) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

(21) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma şürū’idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde ba’de eytdi. Siyāh 

cāriye ╧ıyām (24) ve beyżāya işāret ve tevciye kelām idüb “Sen bilmez misin ki ╧urān-

ı ‘a█┬mü’ş-şānda (25) (arapça ibāre)  buyurmuşlardur ki leyl ta╧d┬m ve fazlı bu vechle 

(26) tevs┬m olunmuşdur ve ma’lūm anāmdur ki sevād-ı civānlı╧ ve şabāb henkāmınu└ 

ve ╩af┬dür ve beyāż (27) ş┬bü└ ⌠adū╫ında le▒▒et ▒āhib ve ev╧āt memat müta╧rib olur ve 

levn sevād ġāyet ma╧būl (28) olmayaydı allah-u ta’āli anı sevādü’l-╧alb ve el-‘ayn ya’ni 

gözbebeġi ve yürel dānesinü└ rengini (29) siyaha müşābe itmezdi ve şā’ir med⌠inde 

(arapça beyit)  (30) (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  dimüşdür ki meāli “Benüm 

siyahlara vā╧’a (32) olan ‘aş╧ ve mu⌠abbetüm anca╧ anlaru└ ─āiz oldu╧ları imtiyāz 

içündür ki biri gençlik [257a] (1) ve civānlı╧ henkāmınu└ sevādına şāmil ve dāne-i 

derūn ve insān ‘aynunu└ rengine memā╫il (2) oldıġı çündür ve ġal▀ itmeyerek beyāż 

rengi sevdügümü└ sebebi şol oluyır ki şeyb (3) didükleri ‘ayb ile mevtālar ve ża’ olunan 

kefene müşābe oldıġı çün nedür?” dimekdür ma’ he▒ā (4) ictimā’-i a⌠bāb ve isticālā-yı 

i╧dā▒ ve üns-ü bed┬ alā ve sāf anca╧ leyl ve şebde olub (5) ve ā’şı╧ ve ma’şū╧anu└ ╩ātr 

ve ─āf█ı olub ‘ayūn ra╧┬b ve ⌠āsedden gice gibi (6) ⌠af█u sātr yo╧dur ve ╩acu└ beyāżlıġı 

gibi faż┬⌠ate ve tefr┬╧ şemile bā’i╫ şey (7) yo╧dur eger sevād ve siyāhlu╧ ⌠a╧╧ında varid 

olan med⌠ ve şevāhdı ┬rād itmek (8) merām idersem va╧it ve zemānı istiġrāk ve ╩āmet 

ve ġayr-ı nā▀ı╧ı istin▀ā╧ itdürürem (9) ve sen ey a╧ ve sef┬d levn rengü└ ‘illet bir ╩adn 

müstef┬d ve ╧arb ve va╩ālu└ ġu╩╩a (10) dāima vahim med┬di müstelzümdür ve 

men╧ūldür ki ╩aġū╧ ve zemher┬r cehnimde ‘i▒āb ehil (11) nek┬rdür ve siyāhlıġu└ 

faż┬letindendür ki kelām-ı ╧ad┬m yazılan merkeb ve medād da─ı siyāhdur (12) ve mesü└ 

ve ‘anber-i esved ikeb pādişāhlara ▀ayb ve revāi⌠ ▀aybe olara╧ ahdā olunmuşdur (13) ve 

şā’ir (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  dimüşdür.” didükde. 
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Aġası sükūt (15) eylemesini işāret itmekle ─āmūş olub oturdı ba’de semine da─ı 

ayaġa ╧ıyām (16) ve mahzūle ya’ni ince ve re╧┬╧e ve mütenasibeü’l-endām olan cāriye 

reş╧ nebāl ve sekr kelām ile (17) tevciye melām va itdügünü remeyān idüb ma’╩um ve 

sā╧ ve mānend billūr ‘amūd olan (18) inciklerinden teşm┬r ve kelāma şürū’ idüb didi ki: 

⌐amd ve sibās ol ─āli╧ (19) ve me╩ūre└e beni bu cism man█um ve semn man’m ile ─al╧ 

ve ┬cād ve ╧ad ve ╧āmetimi nihāl (20) ve ⌠üsn ve cemālümi derece-i Kemāle iblāġ ve 

kelām-ı ╧ad┬minde u╩āf (21) żemininde na’t ve va╩fımı yād ve ta⌠s┬n buyurub vecā-i 

ba’cel semin buyurmuşdur ve beni şol (22) rūże-i cemile gibi ─al╧ itmüşdür ki cümle 

meyvālara şāmil ve nefis-i şükūfelere (23) ma’ he▒ā semin ve mel⌠amü’l-┬’żā olan ─atun 

ma╧būl anāmdur ⌠a▀▀a şā’ir benüm (24) ⌠a╧╧ımda (arapça beyit)  diyüb (25) benüm 

u╩āfum ile teşbiye itmüşdür ve her kim ki ╧a╩aba et almaġa giderse semūzını inti─āb 

(26) ve ża’yıf ve eriġinden ictināb ider ve ⌠ükemā dirler ki le▒▒et anca╧ üc şeyde bulunur 

(27) et yemek ve ata binmek ve atı ata id─āl itmek ve seninge ża’yıf ve ⌠abil gibi ince 

var╧ gövde (28) olub inciklerü└ serce ╧uşınu└ aya╧larına müşābe ve fırın küskesine 

mu▀ābu╧dur (29) belki ╧ad ve ╧āmetü└ ─işbe-i ma╩lūb ve le⌠m ma’yūb ╧ab┬lesindendür 

ve “Senü└ ⌠a╧╧ında şā’ir (30) (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  inşād itmüşdür.” didükde 

aġası [257b] (1) mer╧ūme sükūt ile emir eyledi didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde (2) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(3) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 

 (4) Şehrazād kemāma aġaz idüb dirki: Mu⌠ammed Ba╩ri na╧linde eytdi. Ba’de 

mütenā safeü’l-┬’ża (5) la▀┬feü’l-binaye merūna╧aü’l-i─ā olan cāriye-i ⌠üsnā ġa╩╩ın ban 

ve nihāl-i ─ayrān gibi (6) ayaġa ╧ıyām ve ╧ad ve ╧ametini nesim riyāżü└ ta─lil itdügi 

şā─ ratb gibi temāil ve delāl (7) iderek kelām-ı le▀āfet encāmıdur reminteşre gibi 

╩āçmaġa başlayub didi ki: ⌐amd ve sibās (8) ve şükür b┬-╧ıyās ol ─āli╧ ve mekūn ve 

mūcid ve me╩ūre olsun ki beni ─al╧ idüb (9) ╩ūretimi ta⌠s┬n ve ╧arb ve va╩ālum mūcib 

serūr ā’şı╧ın buyurub ╧ad ve ╧āmetimi sürü ma’lā (10) ve şā─ mez┬n ve meclāya müşābe 

itdi ki cümle derūn-u ma⌠b┬n a└a meyl ve iltifāt ve va╩ālum ile (11) üns ve mesrāt iderler 

╧ıyām idersem mānende █abi belā ─aft ╧ıyām ve cülūs itdügüm  (12) ⌠ālde █arāfet ve 

le▀āfet ile ⌠āir  ā’lā me╧ām olub bu cihetden mizā⌠ ve mülā’bem (13) ⌠āletinde rū⌠ ve 

e▀vāram ─af┬f ve nefsüm ▀ayyib ma’▀ır gibi şirin ve █ar┬fdür ve ā’şı╧ım (14) benüm ile 

mülā’be itdükde istediġi gibi ref’ ve vaż’ ve ‘iż ve reşf ve reż’ (15) idüb ne▒ātına ta’b 

ve meşa╧╧at ve bir yerüm v be ⌠arkātımdan deyā-yı tere baturıram (16) ve ne de rā⌠e 
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kerihaye ⌠āvi olurum ‘acabā h┬c mesmū’└ oldumı ki (17) bir ā’şı╧-ı █ar┬f ve dildāde şā’ir 

la▀┬f ma⌠būbı ⌠a╧╧ında benüm ma’şū╧ama (18) mānend fil ve müşbe-i cebil ‘ar┬ż ▀uyl 

ya’ni benüm ma⌠būbem fil cerminde ve ‘a█┬m ▀aġ (19) mi╫ābesinde didügünü işitdü└mi 

anca╧ med⌠ ve va╩flarında benüm ma⌠būbem ╧ad ah┬f (20) ve ╧ıvām mahfhif nā⌠il 

a─l╩ır ya’ni ince bellü olun temāili nesim si⌠r-i ta⌠rü└ (21) eyledügi sır ve ma’lāya 

müşābe ve ter─ic bostanları sāleb leb ā’şı╧ ve tāye ve ─iyāl ╧āmet (22) mevzūnı sürūr-u 

╧alb ā’şı╧-ı ma⌠zūn ve cābir kesir ─ā▀ır maġbūn dimüşlerdür imdi (23) ba└ā ▀a’ām yes┬r 

kāfi ve mā-i ╧al┬l ╧andırub ▀eba’ma vāfi ve la’im █ar┬f ve mizā⌠ım (24) la▀┬f olub merġan 

nev’andan a─f ve neġmārum bülbülden e█rafdur ve va╩ālum meiniye (25) rāġıb ve 

nüzhet-i ▀āleb olub rūy-ı me⌠āsınım mel┬⌠ ve nu▀╧ zebānum fe╩┬⌠ ve derer ibtisāmum 

(26) şifā-yı bā▀ın ╧ari⌠dür ve cemālde na█┬rum ma’dūm ve ⌠üsnüm med⌠nde nice 

men╫ūr ve man█ūm (27) vardur ⌠atta şā’ir (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  dimüşdür 

bu└a binā benüm içün ā’şı╧ (29) olanlar dāimā hāim ve müştā╧ olanlar mültezem 

veladāim olub ⌠ab┬bim beni kendü yanuna çeküb (30) żavm mā’na╧a itdükde sür’atle 

a└a inci▒āb idüb ─aftada gerek yanuna ve gerek ‘Alihana [258a] (1) ▀aġ gibi in╩bāb ve 

ikbāb idemem ve seniġe sem┬neü’l-beden yoġun ve ġali█asın (2) ▀a’ām itdigü└ ⌠ālde fil 

gibi egil idüb seni ▀oyurmaz ve cemā’i (3) ⌠ālinde ⌠al┬lü└e rā⌠at virmeyerek belki sa└a 

yol ve seb┬l bulamaz z┬rā ╧arnu└ ╧arbe (4) ve uylu╧laru└ ‘amūd ve sārye mü╫ābesinde 

olub şehvet ararken ╫ı╧let ve ta’be dū-çār (5) olur. 

İmdi sende ki olan ġali█at ve cesāmetde ne █arāfet vardur ve ╫e╧l ve feżā█atda 

(6) ne la▀┬f ve semā⌠atu└ vardur z┬rā le⌠m semin ╧a╩abdan ġayrıya lāyı╧ degüldür işte 

╫ı╧letü└e (7) binā-yı memāz⌠adan ġażab ve mülā’bede ⌠azin ve na╩ib ┬rāt idersen ve 

azıcı╧ mü⌠āveleden tere (8) batub ⌠ayrān ╧alursun ve egil itdigü└ ⌠ālde şı’ ne idügünü 

bimezsin bināber┬n sen (9) ▀aġ gibi ╫e╧ile ve vebāl gibi ‘Alile ve ─afetden- ma’dūm ve 

yerkitden ā’ri ve mevhum ve işü└ (10) anca╧ egil ve nevmdür na█┬ru└ zı╧ menfū⌠ ve fil 

mefsū─dur ve balcümlesinde fa─ir ve ifti─āre (11) şāyān va╩f yo╧dur ⌠atta şā’it senü└ 

⌠ükmünde (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  dimüşdür didükde aġası 

sükūt ile emir itmekle mūmialihā (14) ⌠a╧╧a-i levlevsini ╧apadub sükūt eyledi Şehrazād 

bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib (15) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 
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 (17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mu⌠ammedü’l-Ba╩ri na╧linde eytdi. 

Ba’de ╩arşın olan (18) cāriye ╧ıyām ve ⌠amd ve ╫enā itdükden ╩o└rā semer ile işāret ve 

kelāma bas▀ ‘ibāret idüb (19) didi ki benüm on cel┬lüm ╧urān-ı ‘a█┬mü’ş-şānda me▒kūr 

ve ma’rūf vesāir renklerden mev╩ūf (20) ve müşerrefdür ki anu└ ⌠a╧╧ında  (arapça ibāre)  

buyurmuşdur bu cihetden (21) yüzüm āyet ve ╩ālim ġāyet ve ⌠üsnüm b┬-nihāetdür 

beynü’l-anām ma╧būl olan ▒eheb ve d┬nād (22) i╩firārını levnimden iktisāb ve nicüm ve 

i╧mār ve şevārı╧ envār-ı behcetimden i╧tiżāb (23) itmüşlerdür ve şekil ve şemāilim 

beynü’l-⌠asān █ar┬f ve ╩ā⌠ib iştihār ve ⌠üsn ve le▀āfetüm (24) māh ve āfitāba miskin 

rūna╧ ifti─ār olmuşdur bu cihetden levnüm ‘az┬z ve ╫amnem ▒eheb ibriz (25) olub şā’ir 

anu└ ⌠a╧╧ında (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) inşād itmüşdür sen ise└ levn ve 

rengü└ camusa be└zer ve a─lā╧ ve e▀vāru└ nefūse (28) mūcib nefretdür z┬rā kirlü olan 

╧umāş gibi her yerde me▒mūm ve ▀a’āmda (29) bulunur ise zehirlü ve mesmūm olur 

esmerlik el-vān beyninde ta⌠┬r ve ġamm ‘alāmetiyle (30) mübeşirdür incü ve i⌠cār 

nefise va╩ıf semert ile a╩lā mev╩ūf olmamuşlardur.  

[258b](1) Ve şā’ir “(arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  inşād itmüşdür.” didükde. 

(3) Aġası sükūt ile emir itmekle mer╧ūme çekyāvb oturdı ba’de semer ┬’anı esmerü’l-

levn (4) cāriye ╧ıyām ve münte█ir incülerinden ażhār ibtisām idüb ⌠amd b┬-gāye ve 

şükür b┬-nihāya (5) ol ─ālu╧ mu╧atdere olsun ki beni ne semine-i mezmūma ve ne 

hezile-i mahżūme ve ne yer╩ (6) levnde sef┬dü’l-man█ır ve ne de ╩arı zern┬─ gibi a╩far 

ve ne kömür renginde siyāh va maġber (7) ─al╧ eyledi. Anca╧ beni ma’şū╧a-i avliü’l-

bāb olan ╧ad memşūkü’l-iscām ve müstecm’i (8) ü’l-⌠āsın ‘aliü’t-tamām ile ta╩v┬r ve 

⌠üsn ve cemāli ta╧d┬r eyledi. Ma’ he▒ā esmerligü└ (9) kerāhatı da─ı mesmū’ 

olunmamuş ⌠atta şā’ir (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  (12) (arapça 

beyit)  inşā itmüşdür imdi benüm şeklüm meli⌠ (13) ve ╧adim rec┬⌠m merġūb ġani ve 

fa╧┬r ve ma▀lūb-u celil ve ⌠a╧┬rdür ve senge levn ve rengü└ (14) ne⌠ās pası ve yay╧ūş 

╩adāsı gibi olu senü└le bitavtet iden kimse żay╧ (15) infās ile ma’▒ūr ve ⌠asret ile 

ma╧būr olub senü└ va╩fü└da bir la▀┬f-i me▒kūr (16) ve me╫ūr görülmemüşdür didükde 

aġası sükūt ile emir ve işāret idüb cümle ⌠a╧╧ında (17) icrā-yı ikrām ve ifāże-i deryā-yı 

in’ām eyledi işte yā em┬rü’l-mūmin┬n ben bu cāriyeler gibi (18) █ar┬f ne evvelde ve ne 

ā─irde man█ūrum olmamuşdur gerek ⌠üsn ve cemālde ve gerek edeb (19) ve Kemālde 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(20) **ÜÇ YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZUNCI GİCE** 
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 (21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mā’mūn mer╧ūmu└ kelāmını işitdükde 

“Ey Mu⌠ammed sen (22) bu cāriyelerü└ aġalarını bilür müsün ve anları ba└a ╩atun alur 

musun?” didükde (23) Mu⌠ammed Ba╩ri “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Benüm bilügüme göre 

bu cāriyelerü└ aġaları anları (24) firū─at itmez z┬rā anlara ā’şı╧dur ve müfāre╧atlarına 

mu╧tedir.” degüldür didi ise de sen (25) behr cariyeye ╫emennde adnı bi└ altūn virmek 

üzere aġalarına var ve bir kere (26) anu└la sevilmüş ╩afā-yı ─ā▀ır ile virür se ba└a ╩atun  

al diyü mebliġ me▒kūrı da─ı (27) a└a tesl┬m idüb irsāl eyledi. Mu⌠ammed da─ı recl 

me▒kūre varub fermān-ı ─al┬feyi (28) ‘arż itdükde mer╧ūm “Emir ve fermān ⌠ażret-i 

─al┬fe-i zama└u└dur.” diyüb altı bi└ (29) altūnı ba’dü’l-a─▒ cāriyeleri virdi. 

Ol da─ı alub ⌠ażret-i ─al┬feye getürdükde (30) her birine bir ma⌠al ma’in ta─╩┬╩ 

idüb ⌠üsn ve cemāllerine ma’cib oldı cāriyeler (31) bir ╧ac māh ╧aldu╧dan ╩o└ra aġaları 

╩abra mecāl bulmayub a╧larından hezār-ı mi⌠nete [259a] (1) Dū-çār olmaġla şekvā-yı 

⌠āl mütażmin bir ‘arỉża yazub Me’mūna ta╧d┬m (2) ol da─ı mer╧ūmı a⌠żār ve virdügi 

altı bi└ altūnı ‘ināyet itdügünden mā’idā (3) cāriyelerini da─ı a└a i⌠sān idüb ma’ziz ve 

ma╧rim mekānuna dönüb gitdi. Vāliü’l-memāt (4) mer╧ūm cāriyeler ile mesrūrü’l-⌠ālāt 

╧aldı diyü Şehrazād bu ⌠ikāyeyi reşide-i (5) ─itām itdükde yine baş╧a ⌠ikāyeye aġaz 

idüb dir ki Ey şāhum na╧l iderler ki (6) ba’ż diyārda ke╫┬rü’d-d┬van ve fa╧r vefāfa ile 

⌠āli diger gün olmuş bir recl (7) var idi ki╫re-i ‘iyāl ve ╧ala māl sebebiyle terk-i diyār 

idüb bir gidecek yer da─ı bilmeyerek (8) çı╧ub yola revāne eyledi yollarda giderken 

ref┬’ü’l-binyān ve mevsusü’l-erkān bir şehir (9) ‘a█ime rāst gelmekle şiddet-i cū’dan be 

ki╫ret ta’bdan b┬-dermān ⌠āletiyle (10) derūnuna du─ūl idüb ze╧a╧larında amed şedd 

iderken heyetlü ve ╧ıyāfetlü ⌠alleri man█um (11) ve gü▒el e╫vāb ile cemānları mez┬n ve 

men’am bir ╧āc ▒ātu└ yolda gitdüklerini görüb anlar (12) ile ╧arışub gitdi tārfi’ü’l-⌠evāşı 

ve el-erkān ve vāsi’ü’l-bāb refi’ü’l-┬’tāb (13) mānend sarāy ma’lā ves┬’ bir ╧onaġa varub 

içine du─ūl itdüklerinde ol da─ı (14) anlar ile velevc idüb ay⌠irūya girdükleründe ╩ā⌠ib 

─adem ve ⌠aşam ‘alā e╫vāb giymi (15) ve ╩adr mekānda abht ile oturmuş heyet-i ‘a█┬me 

ve celālet-i cisme ╩ā⌠ibi bir ▒ātu└ (16) yanuna varub mūmā-ileyh anlara ╧ıyām ve ikrām 

idüb oturtdı pes mer╧ūm ol ⌠āletden (17) mendheş ve heybet-i meclisden merta’ş olub 

şiddet-i ⌠icābından ta╧h╧ır iderek meclisden (18) b┬rūn olub yal└uzca bir ma⌠alde ╧arār 

itdi ol ma⌠alde oturur iken gördi ki bir recl (19) boyunları gümüş zincir ile baġlanmış 

ve ar╧alarında cev─e ve ╧at┬feden ma’mūl çullar (20) ile örtülmüş dört ╩eyd köbekleri 
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getürüb her birini ma─╩ū╩ bir ma⌠ale (21) rab▀ ve her birine ▀a’ām nefis ile memlū 

al▀ūndan bir ╩a⌠n getürüb ö└lerine ╧oyub gitdi. 

 (22) Çün ki recl mer╧ūm şiddet-i ⌠av’a dū-çār olmuş olmaġla her ne ╧adar 

köpekler ile egil (23) ideyüm diyü merām itdisede ─avf idüb ╩a⌠anlara ba╧ara╧ ▀urdı 

kelblerü└ birine (24) ilhām ⌠ā╩ıl olub mer╧ūme nikāh ve gel ▀a’āmdan tenāvül ╧ıl diyü 

işāret idüb (25) ╩a⌠andan da─ı ┬rā╧ olub oturmaġla mer╧ūm ol kelbü└ işāretini fehm ve 

ol ╩a⌠ne (26) ta╧dim idüb egle şürū’ itdi ve bitürdükde ╧ıyām idüb ‘az┬met ╩addında (27) 

oldu╧da köpek ol ╩a⌠anı mer╧ūme atub “Sen bunı al getür.” diyü işāret itmekle recl 

(28) ol ╩a⌠anu a─▒ ve kimse ma’raża itmeksizin çı╧ub gitdi. Şehrazād ⌠ikāyeden (29) bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[259B] (1) **ÜÇ YÜZ ELLİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes mer╧ūm ol beldede i╧āmet itmeyerek 

hemān (3) çı╧ub baş╧a beldeye vardı ve ma’iyetiyle getürdügi altūn ╩a⌠anı firū─at 

parasiyle (4) ticāret itmege başlayub ⌠a╧╧ ta’āli ▀arafundan fitū⌠āt ‘amime ve birkāt 

cismiye irüb (5) emvāl ki╫re ve ─ayrāt ve fireye mālik oldu╧da ─ā▀rında benüm bu nāil 

oldıġum mal (6) firāvān ─ayrāt b┬-pāyān anca╧ ol köbegü└ getürdügi ╩a⌠andan ⌠ā╩ıl 

olmuşdur (7) i╧tiżā idir ki ol kelbü└ ╩ā⌠inine gerek ╩a⌠anu└ ╫emeni ve gerek hediye-i 

lāyı╧a getürmem (8) icbāb ider diyüb ol vecle vafir hediye tedārik idüb yol revāne oldı 

tā ol (9) şehre vu╩ūl ve ma’hūd olan ▒ātu└ ─ānesine du─ūl itdükde binayān ve ‘imāratı 

─arāb (10) şenlik ve ziynetden yabāb ve derūnı āşināne yevm ve ġarāb olub rüzgār bu 

╧almūn ol (11) ma’mūreyi diger gün itdügünü gördükde derūnı mertacif ve ‘a╧lı zāhil 

(12) ve mu─ta▀if olub şā’irü└ (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) beyitlerini inşād ve ol 

nikāh ve istib╩ār ve şāhda ‘ayn (15) ┬’tibār ile gördügi ā╫ārdan ─aber ve ⌠āli istiġsār 

itmekden müstefni olub hezār (16) ⌠ayret ile ▀urur iken ide bir recl miskin oturmuş gördi 

ki ⌠icar celmūd anu└ ⌠ālinden (17) mu╧aş’ir ve ▀ab┬’at-ı beşeriye keyfiyetinden maġber 

olur idi hemān yanuna varub ey cel┬s (18) va ⌠iddet ve aynis ġurbet ‘acabā bu ╩arāy 

ma’lānu└ a╩⌠ābı nereye gitdiler ve ne derdlere (19) düşdiler ki anlaru└ māh cemlālleri 

af─isāf ve āfitāb i╧bālleri inksāf ve na⌠um zāhireleri (20) mu⌠tecib ve müşāhid olan 

e╫irleri mev╧’ ‘aceb oldı didükde ol recl miskin (21) āh ve anin ve ╩adā-yı ⌠az┬n ile 

cevaba mut╩adi ve “Ey birāder senü└ suāl itdigü└ ▒āt (22) şol gördigü└ fa╧┬rü’l-⌠ālāt 

kimsedür sen sürūr ā’lem ╩aliüallah ta’āli ‘aliya ve selm (23) efendümüzü└ (arapça 
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ibāre)  ya’ni ta⌠╧┬╧ (24) ⌠a╧╧ cel ve ‘alā ⌠ażretleri kendü menze-i ▒āt ‘aliü’╩-╩efāretleri 

üzerine vācib (25) ╧ıldı ki işbu dār-ı dünyadan ref’ itdügi şeyi bahr-ı ⌠āl ve ża’ ve tenzil 

ider ⌠ad┬╫-i (26) şerifi mesmū’└ olmadımı eger sen işbu gördigü└ ⌠ālātdan suāl ider ise└ 

(27) in╧ılāb dehre ‘acib yo╧dur bu mekānu└ ╩ā⌠ibi ve batısı benüm lakin dehr 

bu╧alemūn (28) üzerümden meyl idüb ol gördigü└ mal ve ─ādem ve ‘iz ve ⌠ışmı selb ve 

⌠avādi╫ (29) mu─telifeler ile mamülkümi neheb eyledi anca╧ senü└ bu ─u╩ū╩larda 

suālü└ neden (30) neşāt itdi elbite bir sebeb mebnidür sen ol sebebi ba└a ifāde idüb 

ta’cibiki terk eyle.” [260a](1) didükde, “Ben sa└a ‘a█┬m hediye getürdüm senü└ 

kelbü└den alduġum altūn ╩a⌠anu└ parasini (2) getürdüm ki ol benüm sebeb-i ta’metüm 

ve mūcib ‘iz ve devletün oldı ve fa╧r ve i⌠tiyācdan ╩o└ra (3) menzilum ma’sūr ve 

ābādān olub fa╧r ve i⌠▒ānum mündef’ oldı.” didükde ol ▒āt (4) başını aşaġa ╩alub 

aġlamaġa başlayub ey kişi ben seni d┬vāne █ann iderüm z┬rā senden (5) ╩adūr iden 

keyfiyet ā’╧i ve dānā va╩fı degüldġr h┬c mümkün ola bilür mi bizüm kelblerimizden 

(6) biri size virdügi şeyi biz istirād ideriz ve levkān aclı╧dan ve fa╧r ve fā╧adan (7) helāka 

vardum ise de vallaha senü└ getürdigü└ şeylerden ne ╧al┬l be ne ke╫┬r benüm ▀arifime 

(8) geçmez var ⌠āl seb┬lü└e git diyüb ╧a▀’ kelām eyledi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

(9) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(10) **ÜÇ YÜZ ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Me▒kūr ol ▒āt mekārum ╩āfātu└ (12) 

kelāmunı işitdükde aya╧larını işbu beyt ile tem╫il idüb (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  

(14) (arapça beyit)  İskenderiyede Ḥüsameddin nāmında bir vāli var idi günlerde (15) bir 

gün meclis ⌠ükümetde otururken bir ādem yanuna gelüb efendüm ben dün ki gün (16) 

bu şehirde ─avl ve ─ānlaru└ birinde nezvil idüb ╫ale╫-i leyle ╧adar eglenüb efendüm 

ba’de ─evābe varub (17) uyandugumda hiġbem yarılub ve içinden bi└ altūn memlū bir 

kisem candı diyü (18) teşekki itmekle vāli ─ān me▒kūrda olan ma╧m┬lerü└ cümlesini 

a⌠żār ve ol recl (19) ⌠użūrında anları işkenceye vaż’i olunmlarıyla ╧arār virdükde nā-

gāh ▀aşradan bir recl (20) gelüb ─al╧ o▀asından geçüb ve elinü└ ⌠użūrına vardı ve “Ey 

em┬r! Sen bu ādemlerü└ (21) ⌠āl sebillerini ta─liye ile z┬rā şol reclü└ kisesi bendedür 

işte size getürdüm.” (22) diyerek Vālinü└ ö└üne ╧odu╧dan ╩o└ra Vāli ol ādeme “Şimdi 

senü└ kise└ bulundı (23) bunlarda bir dūvā└ ╧almadı.” didükde cümle ⌠ażār kiseyi 

getüren ādeme ─ayır du’ālar idüb (24) fazlını yād iderler iken mer╧ūm Vāliye “Efendüm 

bu ╧ażiyede bir ta’cib olunaca╧ şeyi yo╧dur (25) z┬rā bu kiseyi ben ╩ize ayaġımla 
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getürdüm anca╧ ta’cib şol şeyde oluyor ki ben ol (26) ikinci def’a nice kiseyi 

alabilürem.” didükde Vāli “Nicedür ╧ı╩╩ası? didi (27) mer╧ūm “Efendüm bir gün 

mı╩ỉrda ╩arāflar çarşusonda ▀ururken bir ādem gelüb işbu (28) altūnları bozub kise içine 

╧oyub gitdükde ben gözlerimi altūna diküb anı (29) çalmaġa ‘az┬met itdüm ve anı ta’╧┬b 

idüb ze╧a╧dan ze╧aġa gitdüm ise de altūnlaru└ (30) a─▒ yine bir ▀ar┬╧ bulamadum ve 

mer╧ūm bulaġa varub bir ╧ayıġa süvār ve İskenderiyeye (31) tevciye-i ‘az┬met ve ╧arār 

itdügünü gördügümde ▀am’amdan anu└la ╧ayıġa girüb beldeden  [260b] (1) beldeye 

gidüb ve her ne ╧adar yolda kiseyi almaġa sa’i itdüm ise de bir ▀ar┬╧ bulamayub (2) tā 

bu beldeye gelüb ─āne nezvil itdükde ben da─ı anu└la ─ānde ╧alub gice █arfında 

mer╧ūm (3) uyurken yanuna varub kiseyi bulub böyle aldum diyüb elini uzadub kiseyi 

(4) aldı ve Vāli pişkāhından girüye gitmeġe başlayub işte ma╧düm alub böyle gitmeġe 

başladum.” (5) diyerek tā bir mi╧dārca ┬rā╧ oldı ─al╧ ve vāli ol ādem itdügi keyfiyeti 

gösterecek (6) █ann ve ▀arafuna nikāh iderken mer╧ūm sür’at ve şitāb itmege başlayub 

diyü in─āneden ▀aşra (7) gitdi ve urulmarda kāin bir büyük birge ya’ni kül olmaġla 

kendüni ol ╩uya atub sebā⌠at (8) iderek ╧acdı. 

 Vāli ╧ażiyeyi derk ve erk ▀utu└ diyecek ⌠āle varana ╧adar sārı╧ (9) mer╧ūm geli 

mesāfe ╧at’ itmüş idi pes mer╧ūmı ile geçürmedüklerinde vāli ╩ā⌠ib (10) kiseye artı╧ 

senü└ bunlarda ⌠a╧╧u└ ╧almadı z┬rā sen tafri▀ idüb malü└ı almadu└ (11) ve yanu└dan 

ba╧ar iken çaldırdu└ diyerek mer╧ūmelere i▒in virdi ve rivāyet olunur ki (12) mı╩ỉr 

melūkundan Nā╩ırü’d-D┬n nām Melik bir def’a bula╧ ve eski Mı╩ır ve Mı╩ır-ı (13) 

Kāhire Vālilerini yaına celb ve “Siz her biri└üz gördügi ┬’cab ve iġrab ╧ażiyeyi (14) 

ba└a na╧l idü└.” diyü emir itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

(15) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **ÜÇ YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vāliler semā’ ve ta’a diyüb ibtidā Mı╩ır 

Vālisi (18) kelāma şürū’ idüb dir ki: Efendüm gördügüm müstaġir batdan yeri budur ki 

bir def’a iki (19) işi şehādet zūrı mirtekib her de’vāda şāhid ve her ma█lumede muta╧dim 

ve mübāşir (20) olub ma’ he▒ā fas╧ ile mev╩ūf ‘işret ve zenā ve levā▀a ile mübtelā olub 

şiddet-i  (21) ⌠ilelerinden mūcib ⌠ad olan ficūrı üzerlerine i╫ābet itdirmezler idi ki 

şehādetleri (22) sā╧ı▀ ola ve a╩lā kimseden ─avf itmeyüb a█hār ⌠a╧╧āniyet itdükleri 

mesmū’m (23) ve ma’lūmum olmaġla anları ele geçürmek be anları mūcib iskā▀ ‘adālet 
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bir sefāhat (24) üzerine bulma╧ ─ülyāsına düşüb ⌠ar╩ ictihādum derce-i nihāyete bāliġ 

oldısa da (25) destres olamayub ā’ciz ╧aldum pes bu ─u╩ū╩ içün camus ta’y┬n itdügüm 

(26) ādemlerü└ biri bir gice ─āneme gelüb “Buyru└ işte ol iki kişi fes╧ ve ficūr üzerine 

(27) bir meclisde oturmuşlar gel gözü└le ba╧.” didükde ġulmānlarumdan bir ╧açını 

berāber alub (28) gitdüm ve oldu╧ları ─ānenün ╧apusını çaldu╧ bir cāriye gelüb ╧apuyı 

açdu╧da a╩lā naklum (29) itmeksizin mer╧ūmāmu└ yanuna vardum bunları menkur 

‘a█┬m üzereinde buldum ki ‘işret (30) ve bir ╧ac fācire ─atun ile nūş ve b┬-hoş oldu╧ları 

⌠ālde yaturlar idi. 

Beni gördüklerinde (31) dehşet itmeksizin ba└a ╧ıyām ve hezār ta’█┬m gelir ve 

i⌠╫irām ile ╩adr mekāna geçürüb [261a] (1) iclās ve “Mer⌠aba ey nedim ─ā╩ ve mahmān 

ve acebü’l-i─ti╩ā ╩amiz.” diyerek ─ā▀rımı (2) aldılar ba’de ─āne ╩ā⌠ibi varub üç yüz altūn 

götürüb “Ey efendüm! Bizüm fażi⌠atimizden (3) size bir şeyi ā’te olmayaca╧dur anca╧ 

i⌠sen budur ki sen bu altūnları alub bizi (4) resvāyi itmeyesiz didüklerinde altūnlara göz 

diküb ─ā▀rımda bunlar bu def’ada (5) varsun ╧alsunlar ve baş╧a def’a diger bahāne 

bulub ▀utarum.” diyerek altūnları (6) alub gitdüm. 

İkinci gün ─ānemde otururken ╧ā╣ı ▀arafundan ma⌠żar gelüb aceb (7) ü’l-╧ā╣ı 

diyü ifāde ben da─ı ─ā▀rıma bir şeyi ─a▀ūr itmeyüb hemān ╧al╧ub ma⌠kemeye (8) 

vardugumda ol iki şāhid ve ba└a üç yüz altūn viren ādemi anda bulub benden (9) üç yüz 

altūn id’ā ve anlar da─ı idā şehādet idüb benden üç yüz altūnı a─▒ (10) itdükleründen 

╩o└ra hezār-ı ⌠asret ve ⌠icāb ile çı╧ub gitdüm ve ol ─ab┬╫leri (11) kirfet itmedugume 

bişmeyān oldum işte ‘ömrümde e└ aġrub gördügüm bu ╧ażiyedür didi (12) ba’de bu lā╧ 

ve elbisi şürū’ idüb “Ey şāh z┬-şān! ╦ulu└uz gördügi aġrab (13) ü’l-ġarāib keyfiyet şu 

olıyor ki henkām ve lāyetimde bir def’a cümle malum ╧ażāya uġramaġla (14) ╧adimā 

ve ⌠adi╫ā ol ╧adar diyüne kirfitār oldum ki üzerüme üç yüz bi└ altūn borç ⌠ā╩ıl (15) oldı 

ve dünyā başuma ▀ar olub müżāyi╧eden ne idecegimi bilmez idüm ve cümle ba╧a ╧alan 

(16) mamülkümi firū─at itdüm ise de yüz bi└ altūna baliġ olmaġla hezār-ı mi⌠netde 

döşenerek (17) ╧aldum.” diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(18) **ÜÇ YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi. Gicelerü└ 

birinde ─ānemde (20) oturur iken ╧pu çalunub cāriyem gidüb ba╧du╧dan ╩o└ra 
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ditreyerek ġāyet ─avf (21) ve dehşet üzere gelüb “Efendüm ╧apuda mesli⌠ ve ellerinde 

yalan ╧ılıc bir ╧āc kişi ▀urub seni (22) istiyorlar.” didükde ben da─ı kılıcımı alub ╧apuya 

vardugumda ve i╧a’ā hiset fāc’e ile (23) ╧apuda mesli⌠ olara╧ bir ╧ac kişi gördüm “Siz 

kimsü└üz?” diyü suāl anlar da─ı (24) “Efendüm biz sārı╧lardanız işbu gice elümize bir 

büyük şeyi geçürdük ve ma─╩ū╩ senü└ (25) içün getürdigü└e hamı└ ve ġamu└ zāil ola.” 

didüklerinde “Bu didigü└iz ġan┬met nedür?” diyü (26) suāl anlar da─ı bir büyük ╩andu╧ 

ta╧d┬m idüb açdu╧larında derūnı altūn ve gümüş (27) evanı ile ▀olmuş oldugunı görüb 

ġāyet mesrūr oldum ve nefsimde “Ben bu avanı bahasıyla (28) üzerümde olan divanı 

edā itdügümden mā’idā bir mi╧dār da─ı elimde nesine ╧alur (29) gek bende ⌠āżır olan 

parayi bunlara vireyüm de şol evānıyı alayum.” diyüb yanumda ⌠āżır (30) olan mübāliġi 

çı╧arub mer╧ūmlara tesl┬m ve ╩andu╧ı alub dā─il ─āne itdüm (31) ╩abā⌠ oldu╧da ol 

eşyāları çı╧arub ba╧dugumda cümle yaldız ile mavlā ba╧ır ve ╧alāy [261b] (1) olmuş 

bulub birbiri üzerine fitū─at olındıġı ⌠ālde beş yüz ġuruş itmez idi. 

 (2) Bu cihetden ⌠azin ve ġamm mütezāid ve virdügüm altūnlara bişmeyān olub 

hezār-ı ⌠asretle (3) ╧aldum işte gördügüm ġarāibü└ aġrıbı budur diyü ─itam kelām 

itdükde eski Mı╩ır (4) ve elbisi kelāma şürū’ “Vay pādişāhum! ╦ulu└uzu└ iyām 

velāyetinde e└ ┬’cab gördügi (5) vā╧’a şudur ki bir def’a sarı╧ olara╧ on kişi ▀utub ╩alb 

itdüm ki her birin (6) ir ve birāder aġacına a╩dum ve ‘ass başıya anları gözedüb 

çaldurmasun.” diyü (7) tenbiye itdüm z┬rā ba’ż ⌠alātda me╩lūbu└ a╧rabāsı gelüb çalarlar 

idi pes ol gice (8) geçüb ╩abā⌠ oldu╧da me▒kūr me╩lūblaru└ yolından geçüb iki kişi bir 

dār aġacına (9) āv┬─te olunmuş oldugunı gördüm ‘ass başıdan suāl ve “Bunı buraya kim 

na╧l itdi?” (10) diyü istifsār itdügümde mer╧ūm ╧ażiyeyi inkār ve “Biz getürmedük.” 

diyü cevāb ve bir melike (11) orada olan ‘assları ╣arb ve tenkil ve ben her birin ayrı ayrı 

╩alb itdüm bahr-ı ⌠āl (12) “Bu māddenü└ a╩lını söyleyü└ didügümde.” mer╧ūmūn 

“Efendüm ▀oġrusı budur ki dün (13) gice bize ─evāb ba╩ub ╫enā-yı nevmizde 

ma╩lūblaru└ biri dār aġacıyla çalındı çün ki (14) biz senden ─avf itdük bir felā⌠ 

⌠amāriyle bu ▀arafdan geçer iken anı ▀utub ╩alb itdük.” (15) didüklerinde ben “Üzerinde 

ne var idi?” didüm mer╧ūmūn “Efendüm üzerinde (16) dikilmüş bir hiġbe var idi ⌠alā 

▀urayor.” diyüb ⌠użūrıma getürdiler ben anı küşād (17) itdügümde içünde ╧atl olunmuş 

ve parça parça kesilmüş bir insān gövdesi (18) buldugumda ─ā▀rımda si⌠ān allahü’l-

cezāmin cins al’amil diyrek müta’cib ╧aldum (19) ve ol felā⌠u└ sebeb-i ╧atli anca╧ ol 

ma╧tūlü└ kenāhından ⌠ā╩ıl oldugunı bildüm (20) diyü ─itam kelām itdi Melik 
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mer╧ūmūnu└ vā╧’alarından müta’cib olub anlara i▒┬n virdi (21) ve na╧l iderler ki bir 

╩arāf var idi günlerde bir gün dükkanın ╧apadub ma’iyetiyle (22) bi└ altūn alub ─ānesine 

gider iken anı bir uġru görüb ar╧adaşlarına ben “Bu kiseyi (23) andan alma╧ isterem.” 

didükde anlar “Nice alabilürsün?” didiler. Mer╧ūm “Siz seyr idü└.” diyerek (24) ╩arrāfı 

ta’╧┬b eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (25) itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(26) **ÜÇ YÜZ ELLİ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes ╩arrāf menziline vardu╧da sür’atle 

(28) girüb azāle-i żurūret içün ol kiseyi bir ╩ufaya ╧oyub ve cariyesine “Ba└a ┬rā╧ (29) 

getür.” diyerek memşāye girdi. Cāriyesi da─ı ibri╧ ile ta’╧┬b itdükde sarı╧ eve (30) girüb 

altū└ kisesini uġurlayub refkāsına gitdükde mer╧ūmū└ “Vallaha sen bir yiġitlik (31) 

itmedü└ z┬rā şimdi ╩arrāf kiseyi bulamadu╧da cāriyesini dögüb işkence ider [262a] (1) 

bu ise şe▀ārtdan ma’dūd degüldür lakin yigitlük budur ki cāriyeyi da─ı ╣arbdan (2) 

╧urtatma╧dur didüklerinde mer╧ūm ben cāriyeyi da─ı ta─l┬╩ iderüm.” diyerek dönüb 

(3) ╩arrāfu└ ─ānesine vardu╧da ╩arrāfı car┬yeye mā’tebe ider buldı. 

Hemān ╧apuyı (4) çālub ╩arrāfu└ yanuna çı╧ub ╩arrāf a└a “Sen kimsü└?” diyü 

suāl itdükde Sārı╧ “Efendüm (5) ben felān ādemü└  ─idmetkārıyım ve altū└ları kisesiyle 

beni sa└a yolları behey efendüm (6) senü└ ‘a╧ıl ve idrākı└ nereye gitdi ki kiseyi 

dükkanu└ pikesinde bıraġub giydük çün ki (7) aġam buldı benüm ile size yolladı.” 

didükde ╩arrāf ve i╧’ā “Bu benüm kisemdür.” (8) diyüb alma╧ içün elini uzatdısa sārı╧ 

“Ḫayır efendüm ben senden seneye almadu╧ca bunı viremem (9) z┬rā aġam böyle sibāriş 

eyledi var ba└a bir vu╩ūl te▒keresi yazda kise└i al.” dimekle (10) ╩arrāf te▒kere yazma╧ 

içün içerüye girdükde sārı╧ aradan ╩ıyrılub gitdi (11) ve cariyeye bu vechle ta─l┬╩ eyledi  

ve yen╧ū╩ nām ╧a╩abe ve elisi ‘Alaaddin’den (12) men╧ūldür ki gicelerü└ birinde 

─ānesinde oturur iken ⌠üsnü’╩-╩ūre gü▒el e╫vāb (13) giymüş heyetlü bir ādem ve 

ar╧asında bir ╩andu╧ ╧aldurmuş ġulām ile ╧apuya gelüb Vāli (14) mūmā-ileyh ba’ż 

ġulmānuna “Var aġana söyle ki ben anı gömü└ isterem z┬rā söyleye (15) cek sırrım 

vardur.” didükde. 

Gulam ‘Alaaddin’e varub mer╧ūmu└ kelāmını ifāde (16) itdükde yanuna getürdi 

ve gü▒el heyetlü ve ╧ıyāfetlü ve ⌠üsn ╩uretlü bir ādem (17) oldugunı görüb yanuna iclās 
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ve ikrām ve senü└ ⌠ācetü└ nedür diyü suāl ol da─ı (18) “Efendüm ben ╧a▀ā’ ▀ar┬╧ ve 

⌠aydūd kimselerdenüm ve senü└ ⌠użūru└da tövbe itmek (19) isterem bu ─u╩ū╩da 

müsā’de buyurma└ızı ricā iderüm z┬rā ben size intimā ve i⌠timā itdüm (20) ve benüm 

ile ser╧atden ╧azandıġum eşyālar denke ╧ır╧ bi└ altūna diger nefāis mcevherāt vardur 

(21) bunları size getürdüm ve senü└ ⌠elāl malı└dan bekares mal olma╧ üzere bi└ altūn 

(22) ‘ināyet buyuru└ ki anlar ile tövbeme istā’net idüb ⌠arāmdan müstaġni olayum.” 

diyüb (23) ol ╩andu╧ı küşād ve Vāliye elmās ve yā╧ūt ve Zümrüd ile mer╩’ şeyler 

çı╧arub (24) gösterdi ki mer╧ūme mūcib-i dehşet ve ⌠ayret oldı ve mesūr olara╧ (25) 

─az┬ne dārını isteyüb bu ādeme bi└ altūn vir dimekle ol da─ı bi└ altūn (26) getürüb a└a 

tesl┬m eyledi mer╧ūm da─ı bi└ atūnı alub teşekkür iderek çı╧ub (27) gitdi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü  (28) görüb sükūt eyledi. 

 

 

(29) **ÜÇ YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ╩abā⌠ olub Vāli ol ╩andu╧ı açub 

mücevherāta (31) i’āde-i na█ır itdükde cümlesi ╩ırçedan ma’mūl ▀aşlar olub ba╧ır ve 

╧alāy üzerine [262b] (1) terk┬b ve ter╩┬’ olındugunı görüb ‘a█┬m-i ⌠asrete düşüb ol ādemi 

aratdırmuş (2) ise de me▒kūr ġāib ve nābed┬d olmaġla █aferyāb olamadı ve aldandıġı (3) 

bilüb hezār-ı ⌠asrete dū-çār oldı ve ⌠ikāyet olunur ki ─ulefā-i ‘abbāsiyeden (4) em┬rü’l-

mūmin┬n māmūn ⌠ażretleri bir gün ‘ammı İbrāhim bin el-Mehdiye gördigü└ eşyānu└ 

(5) e└ ┬’cabını “Ba└a na╧l eyle.” didükde. 

Mūmā-ileyh semā’ ve ▀a’ā “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! (6) Ma’lūmu└ olsun ki 

günlerde bir gün ╩a⌠rāya çı╧ub yolda giderken bir ma⌠ale (7) vardum ki ol ⌠alde 

─ānelerü└ birinden nefis ▀a’ām rā⌠esi istişmām idüb nefsüm a└a (8) müştā╧ olmaġla 

gelüb ol ─āne ▀a⌠tında ▀urdum ki ne gitmeġe ve ne ─āneye girmeġe mu╧tedir (9) oldum 

gözimi yu╧arıya ╧aldırdugumda pençerelerü└ birinden bi el ayası gördüm ki (10) 

dünyāda na█┬rın görmedüm andan da─ı ‘a╧lum zāil olub ▀a’āmu└ re⌠asunı unutdum 

(11) ve ol ─āneye girmek içün bir ⌠┬le mülā⌠a█a idüb e▀rāfa nikāh itdügümde (12) 

╧arbinde bir Derzi dükkanı gördüm ol Derziye varub “Ey birader! Bu ─āne kimü└dür?” 

diyü (13) suāl ol da─ı “Bu felān nācaru└ ─ānesidür ve dāimā kibār tüccār ile ‘işret ve 
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ülfet ider.” (14) diyü ifāde iderken ┬rā╧dan la▀┬f ve █ar┬f iki kişi nümāyān olmaġla Derzi 

işte (15) bu gelen ▒evāt felān ve filāndur ve Bezirgān ▀aifesinden olub bu ─āne ╩ā⌠ibnü└ 

(16) a─╩ a⌠bāblarındandur didükde sür’atle ╧oşub anlara la⌠╧ ve selām virüb “Ey (17) 

felān ve filān aġa sizi münte█irdür.” diyüb anlar ile ╧apuya varub ma’iyetleriyle du─ūl 

(18) itdüm ╩ā⌠ib-i menzil  beni gördükde anlar ile geldi █ann idüb hezār-ı tal▀┬f ile (19) 

mülā╧āt idüb oturtdı ve ▀a’ām getürüb istişmām idügüm ▀a’āmdan tenāvül (20) 

itdügümde ─üdāya şükr idüb ─ā▀rımda işte ▀a’āma vu╩ūl buldum lakin ol (21) gördügüm 

al ayāmı ╧aldı diyüb münte█ir oldum. 

Pes ▀a’āmdan ╩o└ra münādmeye inti╧āl (22) ve baş╧a ma⌠ale varub oturdu╧ çün 

─āne ╩ā⌠ibi beni ol iki ādem ike geldi █ann (23) itmekle ─ā▀rımı ço╧ alurdı ve anlar da─ı 

╩ā⌠ib-i menzil a⌠bāsından olmamı (24) ta─┬l iderek ço╧ca merā’t iderlerdi ve mu⌠abbet 

iderek bir ╧ac ╧ade⌠ mi nūş itdügümizde (25) ġāyet █ar┬fe ve cemile ─evānında cāriye 

nihāl gibi temāil iderek yanımıza gelüb oturdı (26) va’dini alub ba’dü’t-tan█┬mü’l-⌠ān 

‘ac┬be ve naġmāt ma▀rebe ile bir ╧āc birde la▀┬fe (27) ┬rād itdükde “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! 

Gerek cāriyenü└ fer▀ ⌠üsnünden ve gerek di╧╧at (28) şi’irinden ba└ā ol ╧adar ▀arab ⌠ā╩ıl 

oldı ki ol cariyeye ⌠ased itdüm vay cāriye (29) bir şeyi eksik ╧aldı.” didügümde 

mer╧ūme ▀arılub ‘avdini ╧ucaġından atub anlara (30) didi ki ne va╧it oldı ki siz safhāyı 

meclisü└ize a⌠żār ider oldu└ız ben ise (31) söyledügüm kelāma bişmeyān olub anlara 

ba╧dugumda ba└a mütaġ┬r ve ▀arġın oldu╧larını fehm [263a] (1) nefsümde “Şimdi emel 

itdügüm şeyi almadan gitdi.” diyerek, üzerümden levm ve mūvā─a▒ayı (2) def’ itmek 

içün bir ced┬d ‘aved isteyüb “Ba└a getürü└ ki cāriyenü└ no╧╩ānını göstereyüm.” (3) 

didüm. 

Mer╧ūmūn ol vechle yeki olara╧ bir ‘avd celb itdüklerinde ve terlerini (4) ta╩l┬⌠ 

be bir ╧āc beyt ile taġni itdügümde cāriye ayaġa ╧ıyām ve ayaġımı būs idüb vāllaha (5) 

ben senü└ ╧adar yeġi bilmedüm ve senü└ ┬rād itdigü└ ╩anā’at gibi mesmū’m 

olmamuşdur (6) diyü ‘özür dilemege başladu╧da ⌠āżır olanlar da─ı ġāyetb memnūn ve 

mesūr ve ▀ar┬nā└ olub (7) ikrāmumı z┬yāde itdiler ve benden sāzendelik ricā itmeleriyle 

istinā’ itmeksizin ─ā▀ırlarını (8) alub ehnü└den bir ╧ac perde ┬rād eyledüm tā cümlesi 

gerek ╩ahbā-i ⌠amyādan ve gerek (9) taġmātü’l-⌠āndan mest olub ol iki 

misāfir─ānelerine ‘az┬met ve ben yal└uz ╩ā⌠ib (10) ─āne ve cāriye-i maġniye ile 

╧aldugumda tenhaca ‘iştete tefriġ ve ╩ā⌠ib ─āne şiddet-i (11) sürūr ve ibisā▀ından 

“Efendüm benüm ‘ömrüm yazġa gitdi seni ╧ad┬meden berü bilemedüm anca╧ (12) allah 
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içün ricā iderüm ki ▒āt ā’lü└üz kim oldugunı ifāde buyuru└ z┬rā böyle nedim ─ā╩ı (13) 

bilmek lāzımdur.” didükde her ne╧adar kendümi ta’r┬f itmemek merām itdüm ise de 

mer╧ūm (14) elzāmdan infi╩āl itmeyüb al⌠ā⌠a Mı╩ır oldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale (15) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **ÜÇ YÜZ ELLİ ALTINCI GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbrah┬m na╧linde eytdi. Çün kendümi 

ta’r┬f itmege (18) mecbūr oldum hemān isim ╩ari⌠amı ┬rād ve kim oldugumı merkuma 

tefhim itdügümde (19) der⌠āl aya╧laruma ╩arılub “Vay efendüm bu╧at ve sā’atim 

düşmidür yā─ūd ⌠a╧┬╧at (20) mıdır ki ─ilāfet benüm ─ānemi teşrif itdi.” diyerek, 

⌠użūrımda d┬vān ▀urdu╧da (21) cülūs itmesini emir idüb inbisā▀la kāmeb┬n oldügümüzda 

sebeb mücimden suāl (22) ben da─ı vā╧’a ⌠āli beyān “Her ne ╧adar tenāvül ▀a’ām ile 

bekām oldum isede rivayet itdügüm (23) billūr belkden nāil merām olamadum.” 

didügümde mūmā-ileyh “Efendüm andan da─ı (24) vā╩ıl memul olursa└ız.” diyüb 

der⌠āl ─ānesinde mevcūd olan cāriyelerü└ (25) cümlesini birer birer yanuma a⌠żār ve 

p┬şkāhıma vu╧’u in█ārda itmüş ise de ol ma’╩um (26) ve kefek ╩ā⌠ibesi aralarında 

mevcūd olmadugunı söyledügümde “Efendüm fa╧┬r ─ānemde (27) vālidem ve 

hemşiremden ġayrı kimse ╧almamuşdur ve anları da─ı ⌠użūrı└a celb idetüm.” (28) 

didükde ben “Eger bu ⌠u╩ū╩dan lābid ise bāri hemş┬re└iz olsun.” didügümde (29) 

mer╧ūm hemşiresini da─ı yanuma celb ve a⌠żār ve ba’dü’l-müşāhede düş itdügüm (30) 

╩ā⌠ibü’l-ma’╩im ve el-süvār oldugunı ifāde itdügüm birle der⌠āl ġulmānlaru└ birin 

╧a╣ı (31) ve şāhid getürmege irsāl ve geldüklerinde kendü malından mer╧ūmeye ╩adā╧ 

[263b] (1) olma╧ üzere iki bi└ altūn getürüb tesl┬m ve ‘a╧d-i nikā⌠ımız ile şamil 

merāmımı (2) tan█┬m ba’de ol iki bi└ altūnu└ bi└ini hemşireye virüb ve diger bi└ini 

╧ā╣ı ve şühūde (3) ta╧s┬m ve bekāü’╫-╫efāt idüb efendüm sa└ā bir o▀a ⌠āżır itmek 

isterem ki bu gice ‘arūsa└ (4) ile du─ūl ve ‘alā╧a-i derūnu└uz va╩āl ma⌠būbe ile mev╩ūl 

olsun didisede ba└a (5) ⌠icāb ⌠ā╩ıl olub efendüm siz anı yarın ─āneme ┬╩āl buru└ diyüb 

ol gice (6) ma’iyetiyle ╧aldum ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ menzilume varub oturub oturmadan 

‘arūseyi irsāl (7) eyledi. “Vallaha yā em┬rü’l-mūmin┬n! Mūmā-ileyh hemş┬resinü└ 

cihazından ol ╧adar eşyā irsāl (8) eyledi ki ─āne ve si’am ▀ar oldı ve şiddet-i kerem ve 

i⌠sānında müt’acib ╧aldum.” diyü (9) ⌠ikāyesini ─itam itdükde māmūn işbu recelü└ 

⌠ālinden müta’cib olub der⌠āl (10) yanuna celb olunmasını fermān ve geldükde istin▀ā╧ 
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idüb edeb ve █arāfetinden mat’acib (11) olmaġla ─evā╩-ı nidamāsına żamm ve el-⌠ā╧ 

eyledi. 

“Vay şāhum! Böyle mesmū’m oldı ki (12) pādişāhlaru└ biri ahāli memleketine 

şöyle tenbiye itdi ki kim olursa olsun (13) a╩lā te╩adüf itmesün ve ╩ıd╧a virse elini ╧a▀‛a 

iderüm.” diyü emir ve fermānı (14) ╩adūr bulmaġla ahāli ta╩di╧den kefyed idüb fa╧┬r ve 

▒┬-⌠ācete bir şeyi virmeklerini (15) binā cümle fu╧arā ā’ciz ve muta⌠┬r ╧aldılar ittifā╧ā 

fu╧āralardan biri açlu╧dan bizār olub  (16) bir ─ā▀ūna vardı ve ba└a bir mi╧dār ▀a’ām ile 

ta╩di╧ eyle diyü ricā itdükde ─atun “Ben sa└a (17) nice ╩ıd╧a vire bilürem ⌠āl bu ki 

pādişāhımız ta╩di╧ idenü└ yed ben ╧a▀’ ile cezā (18) tertib itmüşdür.” didükde. 

Sāik ben cenāb kebir ile senden ricā iderüm ki ba└a bir mi╧dār (19) ╩ıd╧a viresin 

z┬rā ▀a╧tim ▀a╧ oldı dimekle ─atun isem celāle i⌠tirāma ol (20) saile iki etmek virdükde 

─aberi Melike vu╩ūl ve ─atunu└ a⌠żār olunmasına fermān (21) ve yanuna celb birle elini 

birinde itdirüb ⌠āl sebilini ta─liye eyledi. Merāh da─ı varub (22) nefsine mu’ālece itdi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib  (23) itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(24) **ÜÇ YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(25)  Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bu vā╧’adan ╩o└ra şāh müşār-ileyh 

vālide (26) süne ba└a ġāyet gü▒el ve ⌠üsnā bir ─atun bul ki anı tezvic ideyüm dimekle 

vālidesi (27) “Ey oġul ben ġāyet gü▒el ve na█┬ri yo╧ bir ─atun bilürem lakin eli kesikdür 

didükde (28) Melik bās yo╧dur ben anı ‘ayb me▒kūr ile ╧abūl itdüm dimekle vālidesi 

varub ─atun (29) me▒kūreyi melike tezv┬c cemāli nihāyete irmekle melik anu└ ⌠üsnine 

meftun olub ġāyet (30) mu⌠abbet iderdi pes żaraları mer╧ūmeden ╧ıs╧anub melike işbu 

tezvic itdigü└ (31) ─atun-u fācre vā╩ılı rūşū idi dimeleriyle Melik validesine “Sen bu 

─atunı [264a] (1) ╨a⌠rāya götürde orada ib╧ā eyle diyü emir eyledi çün ki ─atun Melik 

mūmā-ileyhdan (2) bir çocu╧ ▀oġurmuş idi Melikü└ vālidesi ─atun mer╧ūmeyi oġlıyla 

alub beyābān (3) bir ─āli zemine götürüb bıra╧dı ─atun aġlayara╧ oġlını omuzına alub 

(4) gider iken bir ırmaġa te╩ādüf ve mevsizligi müşted olmaġla egilüb ╩u içeyüm (5) diyü 

merām ve eglendügüm ⌠ālde oġlum omuzumdan düşer diyü ─avf itdisede çaresiz (6) 

╧almaġla ╩u içmege mecbūre olub içeyüm dirken oġlı omuzundan ırmaġa düşüb (7) 

▀aldu╧da ⌠azin ‘ali ⌠azin ⌠aletiyle ╧alub aġlayara╧ ▀urur iken bir süvāri yanuna (8) gelüb 
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“Ey ─atun! Sen niçün ağlıyorsun.” diyü ╩ūāl ol da─ı vā╧’a ⌠ālini ifāde itdükde (9) süvāri 

“Sen oġlı└ı ister müsün?é didükde mer╧ūme evet canıma minnet dimekle süvāri (10) 

du’āya aġaz ve der⌠āl oġlı ırma╧dan çı╧du╧da be-tekrār sen elü└ü└ ╩aġ olmasına (11) 

─evāheşü└ var mı didi ─atun da─ı evet dimesiyle be-tekrār du’āya başladu╧da eli (12) 

ırma╧dan █uhūr idüb ╧ovana müta╩ıl oldı ba’de ben kim oldugumı bilürmisin (13) ─atun 

─ayır bilmem didükde ben ol ta╩di╧ itdigü└ etmek parasiyim ki senü└ (14) elü└ benüm 

içün ╧at’a olunmuş idi işte ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ta╩di╧ü└ (15) bereketile elü└i 

birine getürdi diyüb kendü ve men╧ūldür ki beni asır alide (16) müta’bed ve zāhid bir 

recl var idi ‘iyāliyle pamu╧ ikrūn her gün eger dügi pamuġı (17) çarşuya getürüb firū─at 

iderdi ve res malı baş╧a pamu╧ alub vefāide (18) senden ╧utların tedārik iderlerdi bir 

gün çı╧ub pamuġı firū─at itmeke giderken (19) dostları└ birine rāst gelüb şiddet-i 

i⌠tiyācını teşekki itdükde ma’iyetiyle olan pamuġı (20) ol dosta virüb ehline ╩afralid 

dönüb gitdükde zevcesi şimdi nice idelüm (21) bizümde firū─at olunaca╧ şeyümiz 

yo╧u└dur ki andan res mal peydā idelüm anca╧ bir ╧ır╧ (22) ╧ı╩’a vir sa╧t destimiz 

vardur istet ise└ anları getürdükde mer╧ūm ol ╧ı╩╩’a (23) ve destiyi alub çarşuya 

getürdisede müşterisi düşmeyüb ─ānesine girü dönüb (24) gelürken elinde ╧o╧muş bir 

balı╧ ile bir recle rāst geldi ki ol balıġı kimse (25) iştirā itmemüş idi pes Balı╧cı ol zāhide 

sen bu balıġı sende olan ╧ı╩a’a ve desti (26) ile teranpa idermisin didükde ā’bid şiddet-

i cu’dan bu alış virişe ╧ail olub balıġı (27) alub ol eşyāyı mer╧ūme virüb balıġı ‘iyāline 

getürdi. 

 Zevcesi “Behey (28) ādem bu balı╧ ╧o╧muşdur ne idelüm?” didükde recl sen 

bunu└ ╧arnını yaz ve ateş üzerinde (29) ╧avurda egil idelüm ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretlerinü└ ‘ināyetine münte█ir olalum didükde (30) zevce-i merkūme balıġı alub 

╧arnını yardu╧da derūnunda bir şahidāne incü buldı ki ma’dūm (31) ü’n-na█┬r idi hemān 

╧al╧ub ╧ocasına ifāde itdükde recl “Ey ─atun ba╧ eger ol [264b] (1) Dāne delünmüş ise 

ba’ż kimselerü└ olma╧ gerekdür ve eger delinmemüş ise Allah’dan (2) bize bir rız╧ 

sev╧ olunmuş didi anlar da─ı incüyi taf╧id idüb delinmediġi teb┬n (3) itdükde ol gice 

╧alub ‘aliü’╩-╩abā⌠ bildügi a⌠bābu└ birine getürüb gösterdükde (4) bu dāne on bi└ 

dirhem idür lakin felān ādeme getür ol benden iyü bilür didi. (5) Şehrazād bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(6) **ÜÇ YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Pes zāhid mūmā-ileyh ol bir ādeme varub 

daneyi a└a (8) gösterdükde yetmuş bi└ dirhem ile bahā kesüb andan ╩atun aldı ve 

arasına da─ı ╩ayub (9) virmekle mer╧ūm ⌠amāllara yükledüb menziline getürdükde 

╧uyuya bir sāil gelüb (10) allahu ta’ālinü└ sa└a virdügi rız╧dan ba└a vir didi ā’bid behey 

ādem dün ki gün ben senü└ (11) gibi idüm işte bu paranü└ ne╩fini al didükde sāil size 

ā’fiyet olsun ben ⌠a╧╧ celle (12) ve ‘alā ⌠ażretleri ▀arafundan ilçiyim seni tecrübe itmek 

içün irsāl buyruldum (13) diyüb gitdi recl da─ı ─üdāya şükür iderek arġıd ‘ayş ile 

geçünüb ╧aldı (14) ve man╧ūldür ki ima ⌠anifeden Ebū ⌠asānü’z-ziyādı nām ▒āt na╧l 

ider bir va╧it (15) ż┬╧ ⌠āl ve ╧alt mal ile mübtelā olub gerek ba╧al ve itgici ve gerek sāir 

erbāb (16) mu’āmele beni taży┬╧ idüb ba⌠r-ı ⌠ayrete ▀aldum hamm ve ⌠üzün üzerüme 

terākim idüb mütefekkir (17) ▀ururken ġulāmum yanuma gelüb efendüm ╧apuya bir ⌠ācı 

geldi yanı└a gelmek istiyor (18) didi ben da─ı i▒in virüb yanuma geldükde selām ve 

ta⌠yeden ╩o└ra “Efendüm Ebū ⌠asān (19) ü’z-ziyādı siz misü└iz didi ben evet benüm.” 

didügümde. 

 Ben ġar┬bu’d-diyār bir ādemüm ⌠acca (20) ‘az┬met itdüm benüm ile on bi└ 

dirhem vardur anları sizde emānet ╧oma╧ isterem (21) tā ki ⌠accımı edā idüb geldükde 

sizden aluram eger ⌠ecāc gelüb benden bir e╫er █uhūr itmezse (22) vefāt itdügümi bilüb 

ol meblaġ sa└a ⌠elāl oldun didükde ben ġulāmımı bullayub (23) nerāz ve getürtdüm ve 

meblaġmız yür ve zen idüb ╧abż eyledüm ol da─ı beni vedā’ idüb (24) gitdükden ╩o└ra 

ol emāneti Allah’dan maġnem ‘ad idüb cümle dabanlarumı celb ve ⌠a╧╧larını (25) andan 

vefā idüb nefsimde ⌠icāc gelene ╧adar ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri bir ▀arafdan (26) rız╧-

ı ‘ināyet idüb emāneti ╩a⌠ibine reddi derüm didüm ve ol gice müsteri⌠ü’l-bāl ╧aldum 

(27) ╩abā⌠ oldu╧da ġulāmum yanuma gelüb “Efendüm dün ki gün gelen ─arāsını ╧uyuya 

gelüb (28) sa└a ╧avuşma╧ istiyor.” didükde ben da─ı i▒in virüb yanuma geldükde 

“Efendüm memleketimde pederümü└ (29) vefāt ─aberi geldi bu sene ⌠acca gitmek 

mümkün olmayub artı╧ memleketime ‘az┬met idecegüm (30) sizde istidā’ itdügüm 

mübāliġi virü└.” didükde benüm vücudum arayub fikir ve mi⌠nete (31) dū-çār ve 

cevābında ā’ciz ve nā-çār olub eger inkār idersem ba└a yem┬n virdüginden mā’idā 

[265a] (1) Rūz cezāda ne cevāb vire bilürem ve eger emānetü└i ╩arf itdüm disem şāyed 



664 
 

beni (2) fażi⌠at ider diyerek mer╧ūme böyle cevāb virdüm ki ey oġul benüm mekānum 

⌠a╩┬n (3) olmamaġla senü└ emānetü└i baş╧a bir em┬n ādeme virüb ⌠af█ itdürdüm bu 

gün ben andan (4) istirdād ve sen da─ı yarın gel emānetü└i tesl┬m ideyüm didügümde 

mer╧ūm pek iyü diyüb (5) gitdi ben ise ta⌠┬r ⌠āletiyle oturub ol gice a╩lā uyumadum ve 

ġulāmıma (6) benüm ⌠ayvānımı ⌠āżır eyle didügümde ġulām efendüm şimdi na╩fü’l-

leyldür nereye gide (7) ceksinsin dimekle sükūt itdüm isede ╩abā⌠ olana ╧adar bel ki on 

def’a ġulāmı (8) isteyüb ⌠ayvānımı ⌠āżırla diyü emir ol da─ı mürāc’at idüb tā ▀a└ yeri 

aġardu╧da (9) ⌠ayvānıma binüb Baġdādu└ cānab-ı şa╧┬sına gidecek yerüm ma’lūm 

deġil iken hemān (10) ⌠ayrān ve serkerdān ol ▀arafa ▀oġru çekilüb gitdüm yolda gider 

iken bir ╧āc  kişi (11) p┬şkāhımdan geldüklerini gördügümde yoldan ╩apub baş╧a ▀arafa 

⌠ayvānımı ╩arf (12) itdüm ise de beni ▀ılsanlu görmeleriyle ▀arafıma mübāderet ve ey 

efendi (13) Ebū ⌠asānü’▒-ziyād┬nu└ menzilin bilür misin diyü suāl itdiler Şehrazād 

⌠ikāyeden (14) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(15) **ÜÇ YÜZ ELLİ ╬O╦UZINCI GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki mūmialiya na╧linde eytdi ben anlara sizü└ 

aradıġü└ız (17) Ebū ⌠āsān benüm didügümde gel em┬rü’l-mūmin┬n seni istiyor didiler 

ben anlar ile gidüb Me’mūn (18) ─al┬fenü└ ⌠użūrına geldügümüzde Me’mūn sen kimsü└ 

diyü suāl ben da─ı imām Ebū (19) yūsuf ⌐ażretlerinü└ şākirdlerindenüm ve revāt-i 

⌠ad┬╫denüm ve kitbetim Ebū ⌠asānü’z-ziyād┬dur (20) didügümde ─al┬fe behey ādem sen 

⌠ālü└ ba└a söyle z┬rā ⌐ażret-i Fa⌠rkānā▀ (21) ╩al┬ allaha ta’āli ‘aleyvessellem dün gice 

beni uyutmadı ve üç def’a birbiri üzerine (22) ā’lem-i rūyāda teşri buyurub  aġ╫ Ebū 

⌠asānü’z-ziyād┬ buyurdular ki üçüncü def’a (23) dan ╩o└ra uyumayub ╩abā⌠a münte█ir 

╧aldum ve aliü’╩-╩abā⌠ seni aramaġa bir ╧ac kişi (24) yolladum diyüb ba└a on bi└ 

dirhem virüb bunar ol recl ─irasāninu└ emānetidür ve yine (25) ╧ır╧ bi└ dirhem virüb 

bunları da─ı sen muhmātü└a ╩arf ile ve mevku güni yanuma (26) gel ki sa└a bir man╩ub 

vireyüm didi ben ol mübālıġı alub ─āneme varduġumda (27) ─erāsānıyı inti█ārımda 

bulub getürdügüm paraden on bi└ dirhemi a└a tesl┬m (28) itdügümde mer╧ūm efendġm 

bu para benüm ‘ayn param degüldür didükde ben evet diyüb (29) ⌠ikāyemi ibtidāsından 

ā─rine ╧adar na╧l itdügümde behey efendüm sen dün ba└a (30) böyle söylemüş olaydu└ 

ol on bi└ dirhemi sa└a baġışlar idüm ve şimdi da─ı (31) bunları senden almam sa└a hibe 

itdüm diyüb vedā’ iderek ⌠āl sebiline gitdi ve ben da─ı  [265b] (1) halumi ı╩lā⌠ idüb 

cem’iyet gününe münte█ir ╧alub ⌠ülūl itdükde ─al┬fenü└ (2) ⌠użūrına varub me╫vel 
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itdügümde seccādesi altından bir menşur çı╧arub elüme (3) tesl┬m ve Med┬ne-i 

münevverenü└ cānib ġarbisenü└ ╧ā╣ılıġını eli māşāallah tevciye ve sa└a (4) şu ╧adar 

mebāliġ ta─╩┬╩ itdüm anca╧ sen ta╧v┬ ile ā’mel ve ⌐ażret-i Risālet pināh (5) 

efendümüzü└ şeri’atine mu⌠āfı█ol didükde ⌠āżır olanlar ol va╩┬yetden müta’cib olub 

(6) ⌠a╧i╧at ⌠ālumden suāl ben da─ı ╧ı╩╩amı na╧l idüb ─aberüm beynü’n-nās şeyü’ (7) 

buldı didi ve mūmā-ileyh Ebū ⌠asān vefāt idene ╧adar Med┬nei münevvere ╧ażāsında 

(8) ╧aldı ve na╧l iderler ki mal firāvān ve ni’met b┬-pāyābe mālik bir recl var idi ki (9) 

⌠ükm-ü felek duvār ve mu╧teżā-yı ta╧libāt rüzgār ile cümle mal Meliki ażmi⌠alāl (10) 

ve regin ‘iz ve şānı derdest i─tilāl olub a╩lā bir şübhe mālik olmayara╧ fa╧┬r (11) ve b┬-

kes ╧aldu╧da zevcesi ey recl var ba’ż bildigü└ a⌠bādan bir mi╧dār (12) para isti╧rāż ve 

anu└ ile ticāret ╧ıl ki müdāra ma’şumız ele gece didükde mer╧ūm (13) ba’ż i╩di╧āsına 

varub żarūretini ‘arż ve bir mi╧dār para ╧arż itmesini ricā (14) ol da─ı ╧arż olara╧ beş 

yüz altūn virdükde mer╧ūmu└ ╩an’atu cevāhircilik (15) olmaġla çarşuya gidüb bir 

dükkan küşād ve bir mi╧dār altūn ve cevāhir mu╧avelesi (16) eşyā alub dükkanında alış 

virişe şürū’ itdükde üc kişi yanuna gelüb pederinden (17) suāl ol da─ı vefāt itdügünü 

ifāde itdükde ‘acabā ─alfi var mı diyü istifsār ol da─ı (18) kendüsi oġlı oldugunı 

söyledükde sen anu└ oġlı oldıġü└a şāhidü└ var mı (19) didiler ol da─ı evet vardur diyüb 

çarşudan bir ╧ac kişi toplayub edā-yı şehādet (20) itdülerinde ol üc kişi otuz bi└ altūn 

ve ba’ż cevāhir mukavelesine Şāmil bir hiġbe (21) çı╧arub mer╧ūme tesl┬m ve bunlar 

bizde senü└ pederü└ emānetidür diyüb gitdiler (22) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(23) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki recl mer╧ūm emāneti ╧aldırdu╧da bir 

─atun yanuna gelüb (25) a└a beş yüz altūna deġer bir incü ‘a╧dini üç yüz altūna ╩atub 

gitdükde mer╧ūm anı da─ı (26) beş yüz altūna ╩atub ol aldıġı beş yüz altūnı dabanuna 

getürüb ey birāde işte senden (27) aldıġum ╧arżı getürdüm z┬rā ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri ▀arafundan ba└a fitū⌠āt ġaybiye (28) ‘ināyet buyrulmuşdur didükde mer╧ūm 

ben anaları senden istirdād itmek içün virmedüm (29) belki ─āl╩āvce allahu ta’āli 

virmuşidüm şimdi istirdād idemem diyüb ve dürülmüş (30) bir kaġud virüb bunı  ─āne└e 

vardıġı└da o╧u diyü sibāriş itdi ol da─ı teşki iderek (31) gitdi ve ─ānesine vardu╧da 

kāġıdı açub o╧udu╧da derūnunda  (arapça beyit)  [266a] (1) (arapça beyit)  (2) (arapça 

beyit)  (3) (arapça beyit)  yazılmış gördi ki meāli ta⌠╧┬╧ ol size gelen  (4) kişiler benüm 
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nesmimden olara╧ pederüm ‘ammum ve ▀ayum sāli⌠ ben ‘alidür ke▒lik ne╧dā firū─at 

(5) itdigü└ ‘a╧di benüm vālidem senden iştirā itmüşdür ve sa└a vā╩ıl olan mal ve 

mücevherātu└ (6) cümlesi bendendür ve █ann itme ki ben böyle şeyi senü└ mu╧ame└i 

tan╧┬╩ itmek içün itdüm (7) lakin seni ver▀e-i ⌠icāb ⌠af█ ╩un itmek içün i─tiyār itdüm 

dimekdür (8) ve na╧l iderler ki Baġdādda maldār ve ġāyet zengin bir ādem olub taġ┬r-i 

a⌠vāl ve tebdil (9) azmine mu─telefetü’l-meāl mu╧teżāsıyla b┬-mal ve b┬ nişān fa╧┬r ve 

sefil oldu╧da gicelerü└ (10) birinde mahmūm ve maġmum uyurken düşünde bir ādem 

görüb senü└ rız╧ü└ Mı╩ırdadur (11) hemān oraya git didükde mer╧ūm nevminden b┬-

dār olub belātu ╧af Mı╩ıra (12) mütevce oldı vu╩ūl buldu╧da giceye te╩ādüf itmekle bir 

mescide girüb bitavtet (13) itdi ittifā╧a ol gice mescid-i me▒kūr civārında olan ─ānelere 

uġru gelüb mescid-i (14) me▒kūre du─ūl ve oradan ─ānelerü└ birine tev╩il idüb ve levc 

itdükde ma⌠alede (15) ─er sizü└dügi duyulub ma⌠alelü ayaġa ╧al╧dılar ve Żābi▀ da─ı 

yetüşüb uġruları (16) ╧açurub mescide girüb araştırır iken recl mer╧ūmı bulmaġla sarı╧ 

budur (17) diyerek kirfet eyledi. 

Darb-ı şed┬d itdükden ╩o└ra ⌠abşse id─āl ve üç gün (18) ⌠abisde ╧alub ba’de 

yanuna celb ve sen nereden geldü└ diyü suāl ol da─ı ben Baġdād (19) ahālisindenüm 

ā’lem-i rūyāda bir ▒āt görüb var senü└ rız╧ü└ mı╩ỉrdadur dimekle ╧al╧ub (20) buraya 

geldüm ki ol egil itdügüm ╣arb benüm rız╧ım idi didükde Żābi▀ gülüb (21) behey a⌠ma╧ 

ve na╧╩ü’l-‘a╧l h┬c düşe ┬’timād olunub beldeden beldeye sefer olunır mı (22) işte ben 

birbiri üzerine üc def’a rūyāda ba└a didiler ki Baġdādda felān ─ānede filān (23) ma⌠alde 

olan şādırvān ta⌠tında bir genç vardur ve  aranı isti─rāc ile dinelmuş isede (24) bu ─u╩ū╩a 

iltifāt itmeyüb gidemedüm didi ve mer╧ūme bir ╧ac ġuruş virüb (25) var memleketü└e 

git didi meġer ol ▒ikr itdügi ─āne işbu ādemü└ menzili idi (26) mer╧ūm da─ı yolara revān 

olub ▀oġru ─ānesine vardı ve ol şādırvānu└ ta⌠tını (27) ╧azub büyük bir genç buldı ve 

men╧ūldür ki ─alfā-i ‘abbāsiyeden em┬rü’l-mūmin┬n mütevekkil (28) ‘aliallah nām 

─al┬fenü└ ⌠areminde dört yüz cāriye var idi bunlaru└ içünden fa╧a▀ ma⌠būbe (29) 

nāmında ġāyet ─avb ve cemile va ‘ulūm-u edebiyāta ⌠avi bir cāriyeyi savub mu⌠abbet 

iderdi (30) ve anı görmeyüb bir sā’at ┬rā╧ olmaġa ╩abır ve mecāli yoġıdı çün ki mer╧ūme 

(31) ─al┬fenü└ iltifāt b┬-pāyān ve mu⌠abbet ─āric az⌠ad imkānın görüb delāl ve ġurūr 

[266b] (1) Ve kibir ve ba▀ır nāma⌠dudı irtikāb ve ─al┬deden ─avf ve ─eş┬t itmeyüb nā-

sezā cevāblar (2) ve ġayr-ı münāsib keyfşyetlerü└ icrasına cetsār itmege vaşladı 
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Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale  (3) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(4) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ─al┬fe mūmā-ileyh e▀vārından ġażabnā└ 

olub (6) mer╧ūmeyi ╧arb ve aLalarından ve ‘ilā▀fa-i ─ilāfet pināhısından mehcūr 

itdüginden (7) mā’idā sarāyda olanlar da─ı anu└la mükālume itmesünler diyü yenbiye 

egid- eylediler ve bu vechle (8) bir ╧ac gün geçüb günlerde bir gün ‘aliü’s-si⌠ir ─alife 

celsāsına çı╧du╧da ben dün (9) gice ā’lem-i rūyāda ma⌠būbeye mü╩ā⌠ele ve mā’na╧a 

itdügüm gördüm didükde çün müşār- (10) ileyh mer╧ūmeye olan meyl ve mu⌠abbeti 

cümleye ma’lūm idi cümle efendüm beşāret ─ayırdur (11) inşāallah ta’āli ya╧ı█ada da─ı 

meşmūl-ü rıżā-yı hümāyü└üze ma█har olur dirken nā-gāh (12) bir ╬evāşā sür’atle ⌠użūr-

u ─al┬feye gelüb efendüm ma⌠būbenü└ ─elav ta─ānesinde nā-ma’hūd (13) ġınā ve ╣arb 

‘avd mu╧avelesi şeyler mesmū’ olundı didükde ─al┬fe sür’atle (14) şitāb ve mer╧ūmenü└ 

⌠acresine varub ve rā-yı bābda ▀urdu╧da ma⌠būbeye ‘avdini düzüb (15) ve╩ūt ⌠az┬n ile 

mūcib ▀arb olan işbu ebyāt ile (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) 

(arapça beyit)  terrennüm itdügünü işitmekle işbu ittifā╧āt-ı garibeden (19) müt’acib oldı 

ki kendüsi düşde nice gördise Ma’nū╧ası da─ı ol vechle (20) müşāhede ve istim▀ār baran 

rıżā-yı ─ilāfetpināh┬rleri vesile ma’vede itdi ve der⌠āl (21) ╧apudan içerüye du─ūl 

ma⌠būbe da─ı anı gördükde sür’atle ╧ıyām ile ⌠użūrında (22) me╫vil ve rūyālarını 

birbirine na╧l itdükden ╩o└ra müsāla⌠a ile in╧i▀ā’ları mev╩ūl (23) oldı yanunda yedi  gün 

yedi gice i╧āmet idüb rıżā-yı hümāyınuyla mer╧ūmeyi (24) mesrura ve mevbūre eyledi 

na╧l iderler ki mütekkil ─al┬fe inti╧āl dār-ı be╧ā itdükde (25) cümle zevceleri ve 

cāriyeleri anı unudub müteselli olmaşlar isede ma⌠būbe a╩lā (26) selv ve nisyān 

bulmayub ─al┬fe içün nār-ı ⌠asretle suzān ve anı la⌠v╧ idene ╧adar (27) ateş-i ⌠üzn ile 

mezilezlü’l-erkān ╧aldı ve rivayāt iderler ki Mı╩ırda ─alfā-yı (28) fa▀mayundan hākim 

bamrallah bām ─al┬fenü└ henkām-ı sal▀anatlarında vardān nāmında bir ╧a╩ab (29) var 

idi her gün yanuna bir ─atun gelüb meskevkāt ‘itiya╧adan iki buçuk altūn vezninde (30) 

bir altūn virüb yarum  ╧oyūn eti alub ⌠amāla yükledüb giderdi ve irtesi gün da─ı (31) 

gelüb ▒ikr olunan altūnlaru└ birin virüb at alub giderdi bu ⌠āl üzere müddet-i ▀oyla 

[267a] (1) merūr itdi günlerde bir gün vardān mer╧ūmu└ ─ā▀rına böyle geldi ki ‘acabā 

(2) bu ─atunu└ ⌠a╧┬╧at ⌠āli nedür diyüb anu└la giden ⌠amāli arayub suāl itdükde ⌠amāl 

(3) da─ı benüm bu ─ā▀ūndan ġāyet ta’cibüm vardur z┬rā sizden eti aldu╧dan ╩o└ra 



668 
 

ba╧╧ala varub (4) bu altūnlardab bir altūn ile birinc ve bādem ve sebze mu╧avelesi 

şeyler iştirā ve andan bir ta╩ānıya (5) varub iki çevtre şarāb da─ı bir altūn ile alub 

cümlesini ar╧ama ta⌠m┬l idüb (6) Vez┬r baġçesi nām yere getürüb oraya vu╩ūl buldū╧da 

benüm gözlerimi bir yemeni ile (7) a╩lā ışı╧ görmeyecek derece bend idüb beni yederek 

ma⌠ale götürür ve ar╧amdan (8) sepedi itdürüb ve bir boş sepet virüb yine ol gözlerimi 

baġladıġı yere red ve ⌠āl (9) sebilimi ta─liye idüb nereye gidüb geldugumi bilmem diyü 

ifāde itdükde vardān dahā (10) ziyāde fikr ve hema girüb ol gice ġāyet ıż▀ırāb ile ╧aldı 

ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ (11) mer╧ūme ā’deti üzere gelüb la⌠ımı a─▒ ve ⌠amāla ta⌠m┬l idüb 

gitdükde vardān (12) ỉrā╧dan i─tifā iderek ta’╧┬b eyledi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde (13) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(14) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

 (15) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki vardān şöyle na╧l idir ki mer╧ūmenü└ 

ardından (16) beni görmeyecek yerden ar╧asından ╧oşub Mı╩ırdan ╧oşub Mı╩ırdan 

─urūc ve besātın Vez┬re vu╩ūl (17) buldu╧da ben bir ▀arafa gizlenüb ▀urdum ▀ā mer╧ūme 

⌠amālu└ gözlerini ╧apadub (18) getürdükde yine ben ar╧aların ta’╧┬b idüb ▀aġa vu╩ūl ve 

⌠amālu└ ar╧asından sepedi (19) ╧omaġa şürū’ itdükde yine bir ╧ıyā ardında i─tifā idüb 

müşāhede ider ╧aldum mer╧ūme (20) ise ⌠amālun sebilini ta─liye itdükden ╩o└ra gelüb 

oralarda olan ▀aşlardan birini (21) yerinden ezāle idüb ol eşyāyı itdirüb ve ▀aşı yerine 

╧oyub gözümden ġāib (22) oldı ben da─ı bir mi╧dār ▀ev╧if itdükden ╩o└ra ol ▀aşa varub 

yerinden depretdügümde (23) altında ba╧ırdan ma’mūl açı╧ bir ╧apa╧ ve altında aşaġaya 

iner bir nerdbān bulub ol (24) nerdbānlar ile indügümde uzun bir dehliz buldum andan 

da─ı du─ūl ve mintihāsında (25) ╧apu heyetinde bir ma⌠ak bulub a└a da─ı velevc 

itdügümde içinde bir o▀aya getürür nerdbān (26) var ki bir ╩afaya varır idi ol nerdbānlar 

ile da─ı çı╧dugumda ufacı╧ bir o▀a (27) buldum ki içinde büyük o▀aya ma▀l bir pencere 

görüb andan nikāh itdügümde ─atun (28) me▒╧ure içünde oturub ve yanunda ‘a█┬mü’l-

─al╧a bir a bir ayu oturdugunı gördüm (29) ve getürdügi etden bir mi╧dārını kesüb 

tencereye vaż’ ve ateşe ╧oyub ▀abi─ itmege başladı (30) ve bā╧┬sini ufara╧ ufara╧ kesüb 

ol ayuya yedirdi nefsiçün bişürdügi ▀a’āmı [267b] (1) yedükden ╩o└ra ol meyvālardan 

tenāvül ve şarābı da─ı getürüb mezelenerek bir ╧ade⌠ kendüsi (2) nūş ve diger ╧adeh 

da─ı ayuya virüb ta sekerleri nihāyete vardu╧da mer╧ūme ╧ıyām (3) ve e╫vabını 

nezi’idüb yere yatdu╧da ayu üzerine ╩ıçrayub müvā╧’a eyledi ve e╫nā-yı (4) müvā╧’ada 

mer╧ūme bayaġı insān ile müvā╧’a itdügi gibi ⌠areketler icrā iderdi. 
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 (5) Ba’de çekilüb bir mi╧dār istirā⌠atdan ╩o└ra yine ol vechle cemā’anı 

mu’āvede idüb (6) on def’a camā’ itdükde her biri bir ▀arafa bayġun ⌠āletiyle düşüb 

meyt gibi (7) uyudılar ben ─ā▀rımda işte fır╩atu└ ve ╧atın düşürdüm diyüb ġāyet keskin 

(8) bir bıçaġum olmaġla anı ╧ınından çeküb mer╧ūmānu└ yanuna ‘az┬met ve vu╩ūl 

bulduġumda (9) nevmde müstaġri╧ ve cemā’dan çekdükleri meşa╧╧atden b┬-a⌠sās 

oluşlar bulub (10) hemān ayuya ╧oşub boġazı üzerine b┬çā╧ ile ▀ayanub başını 

bedeninden cüdā (11) itmedükce elümi ╧aldırmadum başı kesildükde öyle ─orladı ki 

işiden gök gürlemesi (12) █ann iderdi ─atun ayunu└ ─orlamasından uyanub ve ayuyu 

me▒bū⌠ oldıġı (13) ⌠alde gördükde ‘a█┬m-i ╩┬⌠a itdügi helāk oldı █ann itdüm ve ba└a ey 

vardān (14) i⌠sānu└ cezāsı bumıdur didükde ben ey ‘adve nefsahā ya’ni ey kendü 

nefsinü└ (15) düşmanı ‘acabā erkekler ╧anamuşmı ki sen bu fi’il ╧ab┬⌠e mu⌠tāc oldu└ 

didügümde mer╧ūme (16) başını zemine egüb bir cevāb virmeyerek ayuya di╧╧at ve 

başı kesildiġini görüb bir mi╧dār (17) sükūtdan ╩o└ra ▀arafıma ba╧ub vay vardān ╧anġı 

şey sa└a sevgilüdür benüm sözimi  (18) ▀utub senü└ selāmetü└e ve ġınā└a sebeb ola 

yā─ūd ─ilāf idübde helāk idesin (19) didi diyince Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü  (20) görüb sükūt eyledi. 

(21) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki vardān na╧linde ben mer╧ūmenün 

kelāmını işitdügümde (23) nedür şol senü└ ta’r┬f idecegü└ şey didüm mer╧ūme sen beni 

bu ayu gibi ▒eb⌠ idüb (24) işbu gencde olan emvāli alub gidesin yā─ūd beni ▒eb⌠ 

itmeyübde talfü└e sa’i ide (25) sin didükde ben ey ─atun gek bu işden tövbe ve rücū’ it 

de ben seni tezvic ideyüm (26) ve a─ir ‘ömrimize degin bu gencde olan mal ile ta’┬ş 

idelüm diyü na╩┬⌠at ve pend (27) itdüm ise de ey vardān bu mādde ġāyet ba’┬dedür eger 

beni boġazlamaz ise└ (28) senü└ canı└ı telef iderüm didükde ben seni ▒eb⌠ iderüm var 

canu└ cehenneme gitsün (29) diyü hemān ╩açından çeküb boġazladum ba’de ol ma⌠ali 

arayub mūcib-i ⌠ayret (30) altūn ve a⌠cār nefise gördüm ki ta⌠t ⌠esāba dā─il deġildi 

hemān ⌠amālu└ küfesini  [268a] (1) kaldırana ╧adar ▀oldırub cibem ile örtüb ▀aşraya 

çı╧dum ve ▀aşı yerine (2) dönderüb Mı╩ıra ‘az┬met ve şehir ╧apusına vardugumda 

⌐ākim basmırallah ╧apuda bir ╧ac (3) ādem ile çı╧ayor oldugunı gördüm beni gördükde 

ey vardān ol ayu ile ol (4) ─atun ╧atl itdügümi didi ben evet efendüm didügümde 

başü└da olan sidi ╧u içinde (5) olan eşyāyı göreyümve ╧or╧ma ol mal senü└dür didi 

ben da─ı side yere ╧oyub içinde (6) olanıyı gördüm anlaru└ ⌠ikāyelerini ba└a na╧l eyle 
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her ne ╧adar ben anı sabı╧da bilür isemde (7) didiükde gördügümi ve itdügümi na╧l 

itdügümde gel ol gence geidelüm diyüb (8) ol yere vardu╧ ve gencü└ ╧apaġın ba└a 

açdırub bu gencü└ ▀ılsımı senü└ ismü└ledür ve senden (9) ġayrı içine kimse girmez ve 

bu ayu ile işbu merāanu└ ╧atli genc me▒kūr vaż’ olundu╧da (10) senü└ elü└ ile olacaġı 

▀ılsımında meşar be ▀adur bu māddenü└ vu╧ū’na ╩ā█r idem (11) z┬rā atarıncı yanunda 

vardur didi ba’de varub gencde olan ─a┬r ve emvāli çı╧arub (12) hākim bāmrallah tesl┬m 

eyledüm ve ba└a fa╧a▀ ol ╧afesde olan malı virdi. 

 (13) Anı alub ─āneme vardum ve bir çarşu ta’m┬r idüb içinde oturdum diyüb 

─itam kelām (14) eyledi ve ta’m┬r eyledügi çarşu ali alan Mı╩ırda mevcūd ve sev╧ vardān 

dimekle (15) ma’rūfdur ve na╧l olunur ki melūkdan birinü└ bir du─teri var idi mer╧ūme 

(16) ╧ażā ve ╧ader cekmile bir siyāh ‘Araba ā’şı╧a olub gitdükçe ╩abra mecāl bulmayub 

muvā╩ılasına (17) da’vet ve bekāretini ezāle itmekle cemā’a ço╧ca meyli olub 

cemā’adan bir sā’at ─āli (18) ╧almasına ╧adara gel idi ve bu ─u╩ū╩ içün bir ‘acūze ile 

istişāre idüb nice (19) cemā’ ideyüm didükde ‘acūze efendüm mesmū’m oldı ki 

Maymun nev’i ġāyetle ki╫ret cemā’ (20) ile mev╩ūfdur sen ⌠ayvān mezbūreden birini 

ta⌠╩┬l idüb i╧riżā itdükçe anu└la (21) ╧ażā ve ▀erādikü└ didükde mer╧ūme ol ─u╩ū╩a sa’i 

ve ġayet büyük bir Maymun ta⌠╩┬l (22) idüb yanunda bıraġub gice ve gündüz anu└la 

mücām’aya meşġūle ╧aldı Şehrazād (23) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki günlerde bir gün ol du─terü└ pederi ⌠āline 

matla’ (26) ve ╧atlini ta╩m┬m itmekle mer╧ūme māddeden ─aber alub ta─l┬╩ garibān içün 

(27) bir ─iġbe envā’ mücevherāt ve altūn ile ▀oldırub ve bi esebe yükledüb Maymunı 

da─ı (28) yanuna alub ve ġulmān kisvesini giyüb yola revān oldı ve Mı╩ıra gelüb ─āric 

şehirde (29) olan ba’ż virānelerde sākine olub ╧aldı ve bahr gün şehre gelüb ╧a╩abdan 

et (30) alub giderdi ╧a╩ab na╧l ider ben anı ġulām █ann idüb ve bahr gün yanuma 

geldükde (31) çehresi mütaġ┬r oldugunı görüb ⌠āl bu Şehzādedür diyüb mütefekkirā 

╧aldum [268b] (1) Günlerde bir gün ‘alü’l-ā’de gelüb eti alub gitdükde beni görmediġi 

yerden (2) anı ta’╧┬b idüb tā ▀aşraya varub mekānında isti╧rār itdi ben u╩ulca (3) gelüb 

bir ▀arafda oturub a└a ma▀l’a olduġumda mer╧ūm ateş ya╧ub ol eti ▀anc (4) ve kifāyeti 

╧adar yedükden ╩o└ra bā╧┬sini Maymuna ta╧d┬m ol da─o egil itdi ba’de ġulām (5) 
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üzerinde olan e╫vābı ╩oyunub nesvān kisvesi giydi ve ‘işret ▀a╧ımı a⌠żār (6) idüb 

Maymun ile tenāvül itmege başladı ba’de Maymunı nefsinden temkin idüb ta╧ribā (7) 

on kere ╧adar mücāma’a itdükden ╩o└ra mer╧ūme bayılub ölü gibi zemine batdu╧da 

(8) Maymun sür’atle ╧oşub bir çārşab getürüb züerine örtdi ben (9) ol ⌠aleti gördügümde 

oldıġum yerden ─urūc ve yanlarına vardugumda Maymun (10) müdāf’aya ╧al╧ışub beni 

iftirās itmek istedisede ben yanımda olan bıça╧ ile (11) mübāderet idüb Maymunı ╧atl 

itdüm. 

Mer╧ūme faz┬’ ⌠āletiyle ╧ıyām ve Maymun ╧atl (12) olundugunı gördükde nefsi 

kesilene ╧adar ╩ı⌠a idüb yine zemine bayġun (13) düşdi ve bir müddetden ╩o└ra ayılub 

╧al╧du╧da ben ey bānū böyle nā-sezā fi’ile irtikāb itmege (14) seni ne ilcā itdi erkek 

╧atlġandımı yā─ūd baş╧a bir sebebü└ mi var didügümde mer╧ūme (15) a╩lā a╩fā itmeyüb 

anca╧ başu└ içün beni da─ı ╧atl eyle dimege başladısada ben a└a (16) mülā▀afa idüb ol 

Maymunu└ itdügi gibi cemā’ getir ta’hid ve faz┬’ ve ceza’nı teskin (17) idüb benüm ile 

mekānıma geldi ve beni tezvic idüb anu└la i╧āmet itdüm ise (18) mer╧ūmenü└ ki╫ret-i 

cemā’ana ▀ā╧at getüremeyüb ba’ż bildügüm p┬rezenlere ╧ı╩╩amı na╧l (19) ve bu 

māddenü└ mu’ālecesin istedügümde mer╧ūme sen ba└a bir çamur tencere ile bir o╧a 

(20) kesk┬b serke ve bir o╧a ‘avdü’l-╧ari⌠ didükleri darudan getür didi ben sür’atle (21) 

varub ma▀lūb olan eşyāyı getürdügümde p┬rezen ‘ilācı pişirüb benüm ile (22) ─āneme 

gitdi ve bir ▀ar╧da ╩a╧lanub beni du─terü└ mücām’asıyla emir ben da─ı mer╧ūme (23) 

bayılana ╧adar mücām’a idüb b┬-a⌠sās olub zemine düşdükde ‘acūze ol tencereyi (24) 

celb ve mer╧ūmenü└ fercine yanaşdırub bi─ārı ile tütsi virdükde fercenden iki şeyi (25) 

düşüb yo╧laduġumda ╧urt oldu╧larını gördüm ‘acūze işte ey oġul bu fa╧┬reyi (26) 

cemā’a ╧ızdıran anca╧ bunlar idi ki biri siyāh ‘Arabu└ ╩oyundan ve diġeri (27) 

Maymūndan neşāt itmüşdür didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (28) 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idġb dir ki ╧a╩ab na╧linde itdi ba’de mer╧ūme andan 

╩o└ra cemā’a [269a] (1) tālibe olmayub nesvān sāire gibi oldı kendü nesfsinden 

müta’cibe ╧aldu╧da ben vu╧ū’ (2) bulan ╧ı╩╩ayı a└a na╧l ve ifāde idüb anu└la il▒i⌠ālet 

ile geçinüb ╧aldu╧ didi (3) ve na╧l iderler ki ╧ad┬mü’l-ayām ve sālefü’d-duhūr ve el-

ā’vāmda ▒┬-mükennet ve ╩ā⌠ib (4) sütūt bir pādişāh ‘a█┬mü’ş-şān var idi ki mānend 
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māh-ı āsumān ve cümle u╩āf (5) kamleye üc du─ter-i a─ter bir nurs oġlu var idi günlerde 

bir gün ser┬r (6) sal▀anatda merb┬’-i neş┬n iken ⌠użūrına üc ⌐ek┬m ▒┬-finūn gelüb biri (7) 

╬avus ve biri tevcden ma’mūl bir borı ve biri abnūs ta─tasından yapılmış bir eseb (8) 

getürüb ta╧d┬m itdüklerinde siz bunları niçün götürdü└üz ve hünerleri nedür diyü suāl 

(9) anlar da─ı cevaba ta╩d┬ ve ▀āvus ╩ā⌠ibi e└ evvel kelāma aġaz idüb ey pādişāhum (10) 

bu mev╩ūr olan ╬avus ╩ureti sā’at münābesinde olub yigirmi dört (11) sā’atden ne 

mi╧dār geçer ise işbu marġ ╧anādlarıyla ⌠areket idüb sa’āt (12) ‘adidince otur didi ve 

⌐ek┬m ╫ānı efendüm ╧ulu└uzu└ getürdügi burıda öyle bir ─ā╩a (13) vardur ki şehir 

╧apusında vaż’ olundu╧da nikhbān mü╫ābesinde olub bir düşman (14) girecek olur ise 

na’re urub bekçileri ┬╧ā█ ider didi ve eseb ╩a⌠ibi da─ı (15) efendüm bu getürdügüm eseb 

her kim a└a süvār olursa ╩ana’atla hevāya pervāz idüb (16) istediġi yere anı getür 

didükde Melik mādem ki bunlar böyledür bir kere imti⌠ān idüb (17) cāize└izi a└a göre 

tert┬b ideyüm diyüb. 

 Ol gice ╬avus ile buriyi (18) imti⌠ān ⌠ükemānu└ didükleri gibi teb┬n ve ‘iyān 

olmaġla mer╧ūmāne siz ‘a▀iye (19) gezene murād idersiz söyleyü└ ba╧alum didi anlar 

efendüm bizüm merāmımız anca╧ şeref (20) dāmādlu╧ ile mübecel olma╧dur 

dimeleriyle Melik ol vechle mer╧ūmānı şeref (21) izdivāc ile tekerrim ve her birine 

du─terlerinden birer kerüme tezv┬c itdi ba’de üçüncü (22) hek┬m ⌠użūr-u şāha gelüb 

zemin būs ve ey Melik cel┬lü’l-mi╧dār benüm ismimi da─ı (23) imti⌠ān buyru└ ki 

beynü’l-a╧rān mümtāz ve ╩ā⌠ib iştihār olayum didi Melik yā senü└ (24) esebü└i kim 

tecrübe ve imti⌠ān ider didükde Şehzāde meclisde ⌠āżır olmaġla (25) pederine efendüm 

esebi ben imti⌠ān iderüm diyü ricā idüb Melik da─ı müsā’de buyurmaġla (26) Şehzādeyi 

esebe süvār itdisede ╧ullanmasını bilmemekle eseb ⌠areket itdigünden (27) ⌐ek┬m 

esebü└ ╩aġ omuzunda bir mandāl gösterüb anı çevirdükde eseb cusmāya (28) irti╧ā’ 

itmege başladı Şehzāde ol derece havāya ╩u’ūd itdi ki kire arż (29) çeşm Şehzādeden 

müstevir ma⌠cūb oldı nervale ╧asd idüb ▀arı╧ını aramaġa (30) başladu╧da esebü└ ╩ol 

omuzında da─ı bir mandāl bulub çevirdükde eseb inmege [269b] (1) başladı çün 

Şehzāde esebü└ ╧ullanması└ ▀ar┬╧ın öġrendi pederine gitmeyüb (2) rūy-ı arżdā keşt ve 

gü▒ār itmege başlayub memalik ve beldāne seyr ve temāşā iderek gitdi (3) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(4) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 
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(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki Şehzāde-i müşār-ileyh eseb üzerinde 

pervāz idüb (6) giderek ref┬’ü’l-bünyān ve müş┬dü’l-erkān baġ ve baġcesi firāvān ve āb 

ve riyā⌠ını b┬-pāını b┬-pāyān (7) bir şehir gördi ki ki╫ret ‘amāret ile mev╩ūf ve ⌠üsn havā 

ve ─aft mā ile ma’rūf (8) idi mūmā-ileyh e▀rāf-ı şehirde āh deşd idüb tezvic ─ā▀ır ve 

tah┬c nā█ar iderken (9) a─şām oldugunı görüb mecl b,tavtet aramaġa başladu╧da ‘a█┬m 

bir sarāy buldı ki (10) ta─vum zeminden ╧ıyām ve irtifā ile mülte⌠a╧ kire-i ġamām idi 

nefsinde işte bu sarāyu└ (11) ▀amında bitavtetüm münāsidür diyerek üzerine nezvil idüb 

ol eseb ile memnūn ve mesrūr (12) olub ─ā▀rıda pederüme dönüb vardugumda bu esebü└ 

⌠ükmine vafir ġınāyet ve ikrām (13) itdirirüm diyüb oturdı gice olub ╧arnı acı╧maġla 

şāyed sarāy içinde (14) egle lāyı╧ şey bulurum diyerek esebi ▀a’āmda bıraġub derūn-ı 

sarāya indi (15) ve erkānda keşt ve gü▒ār itdükde cümle eskinesini nefis düşmeleriyle 

(16) mefruş ve Kemāl-i z┬net ile mez┬n ve men╧ūş oldugunı gördi ise de ⌠is (17) ⌠as┬s ve 

üns ünineden nehey ve ─āli bulmaġla müte⌠ayr ▀urub yine atınu└ yanuna ‘avdet (18) 

itmege ‘az┬met ve ╩ubına mütevce olacaġından sarāyu└ bir ▀arafundan żiyā ve nūr-ı 

nümāyān (19) ve ▀oġru ╩ubına gelmekde oldıġı meşhūd ‘iyānı olub gelene tāmül itdükde 

(20) māh āsumāna ma⌠ā└ı ve bahr ▀al’atıyla mübāhi bir du─ter-i ġarā on cāriye arasında 

temāil iderek (21) gelduguni ve ma’iyetiyle balābalında meh┬b ve göster şālı ma─ūfü’╩-

╩ūre bir siyāh ‘Arab oldugunı (22) gördükde sür’atle bir ▀arafa çekilüb ▀urdı mūmā-ileyh 

o▀alaru└ birine (23) girüb ol cāriyeler ile la’b ve ╩afālarında ╧aldı meġer du─ter mūmā-

ileyhşehre me▒kūru└ (24) mülkinü└ du─teri idi. 

 Pederi anı ço╧ca sevdügünden ol sarāyı a└a ma─╩ū╩ (25) yapub canı ╩a╧ldu╧da 

oraya gelüb tenze iderdi ittifā╧ā ol gice gelüb ╩afāsına (26) tafriġ eyledi Şehzāde ise 

mūmā-ileyh ⌠üsn ve Cemālini müşāhede itdügi birle (27) derūn-ı dilden ā’şı╧ olub bend 

zülfüne es┬r oldı ve der⌠āl ol siyāh ‘Araba ġāfelāna (28) hücūm ve başına bir yumru╧ 

urdı ki mer╧ūm bayılub zemine düşdi z┬rā ‘abd-i me▒kūr (29) du─ter mūmā-ileyh ⌠af█ 

itmek içün Melik ▀arafundan ta’y┬n olunmuşıdı ⌠ā╩ılı (30) Şehzāde ol ‘Arabı b┬-▀araf 

itdükde ▀oġru ol du─terü└ oldıġı o▀aya varub, [270a] (1) perdeyi ╧aldırara╧ girdi. du─ter 

Şehzādeyi gördükde ⌠üsn ve cemālini süs (2) idüb bi└ can ile ā’şı╧a “Vay efendüm dün 

ki gün pederümden beni isteyen şehzāde (3) sen müsün buyru└?é diyüb mü’na╧asına 

mübādet ve “Sen ⌠a╧┬╧at-i mel┬⌠ ve cem┬lü’l-u╩āfsun” (4) diyerek, bū╩ ve mülā’be ile 

meşġūl ╧aldılar. 
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Meġer Hind pādişāhı du─ter mūmā-ileyh(5) oġlı içün pederinden istemüş idi. 

Çünki mer╧ūm oġlan bed ╩ūret ⌠ar╧in ve ╧ab┬⌠ (6) ü’l-me█ār olmaġla pederi red idüb 

╧ızını virmedi pes mūmā-ileyh işbu şehzādeyi (7) gördükde anı █ann idüb cāriyelerine 

“Beni isteyen şehzāde bu değil mi?” diyü suāl (8) itdükde anlar “Efendüm bu civānu└ 

bir büyük keyfiyeti var ġāyet dilber ve gü▒eldür.” diyü cevāb (9) ve ‘Arab mer╧ūme 

varub yüzine ╩u serpüb ifā╧at buldu╧da “Gel bizüm seyyidemiz ile (10) olan civāna 

ba╧.” didiler. 

Ol da─ı sür’atle ╧oşub yanlarına vardı ve Şehzādeye sen (11) üns ve ▀āifesinden 

mi yā─ūd cinlerdenmisin diyü suāl itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden (12) bu ma⌠āle geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(13) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Şehzāde ‘Arab’a “Behey ‘Arablaru└ 

açlığı! Nice benüm gibi (15) ‘a█┬mü’ş-şān şāhızādeye sen cin ▀āifesinden müsün 

dirsün?” diyü ╧ılıc ile (16) üzerine ╩aldurdu╧da ‘Arab “Behey efendüm! Vā╧’ā eger sen 

beşer ▀āifesinden (17) ise└ seyyidemize lāyı╧ ve dāmādlıġa müsta⌠╧s┬n z┬rā senden ġayrı 

bu melikeye (18) ya╧ışmaz.” diyüb sür’atle aralarından ╩ıyrılub melikü└ yanuna vardı. 

“Vay şāhum! (19) gel ╧ız yeki yetiş z┬rā cin ▀āi’fesi a└a müstevli oldılar ve ╩ūret-i ünsiye 

ile (20) bir civān gelüb yanunda oturmuş isede nereden geldiġin ma’lūm degüldür.” 

didükde (21) Melik sür’atle ╧ıyām du─terinü└ oldıġı yere şitāb idüb vardu╧da du─teri 

(22) māh-ı āsumāna ş┬be ve u╩āf melā⌠ata fāi╧ ve nebye bir civān ile oturub mü⌠āde╫e 

ve mükāleme (23) itdügünü ve cāriyeler aya╧ üzerinde ▀urdu╧larını gördükde 

gayretinden ╩abra mecāl (24) bulmayub yalın ╧ılıc üzerlerine hücūm itmekle Şehzāde 

du─tere “Bu senü└ pederü└ mi?” diyü suāl (25) ol da─ı “Evet” didükde Şehzāde ayaġa 

╧ıyām ve ╧ılıcı eline alub Melikü└ üzerine (26) hücūm ve yüzine dehşet virür bir ╩ai⌠a 

idüb ⌠ayret virdükde Melik Şehzāde (27) kendünden delir oldugunı fehm idüb yerinde 

▀urdı ve mülā▀afaya dönüb “Ey civan! (28) Sen kimsü└ üns mi yā─ūd ⌠anımısın?é diyü 

istifsār ol da─ı “Ey Melik! Senü└ du─terü└ (29) ─ā▀rı olmamuş olaydı seni ╧atl ve ┬’dām 

iderdüm nice beni ▀āife cine teşbiye (30) iderse└ ⌠āl bu ki ben ‘a█┬m bir pādişāhu└ 

Şehzādesiyim ki pederüm merām ider ise (31) Melikü└i ma⌠v ve ilfā ider.” didükde 

Melik ─avf ve ─aşita düşüb “Eger sen id’ā itdigü└ [270b] (1) gibi Şehzāde ise└ niçün 

i▒insiz ⌠areme girdü└ ⌠ürmetimi hatü└ idüb (2) du─terüme zevcelik id’ā itdü└ ⌠āl bu ki 
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benüm ker┬memü└ nice pādişāhlar (3) zevācına ▀ālib olmuşlar isede virmekden imtinā’ 

itdüm şimdi eger benüm ā’vānımı (4) celb ve seni kirfet idüb ╧atl itmek merām itsem 

seni elümden kim ta─l┬╩ ide (5) bilür.” didükde. 

 Şehzāde “Ey Melik! Ta⌠╧┬╧ sen b┬-‘a╧ıl ve b┬-idrāk ādemlerdensin (6) z┬rā sen 

du─terü└e benden iyü zevc bulabiliür misin ve benüm gibi ╩ā⌠ib (7) ╧uvvet ve şecā’at 

gördü└ mi ma’ he▒ā pederm ╩a⌠ib-i ta─t ve tāc bir pādişāhdur.” didükde (8) Melik “Ey 

oġul! Ben seni isti╩ġār itmedüm lakin belā i▒in ⌠areme girdigü└e mütee╫╫irüm (9) ve 

bu vechle du─terümi tezvic ider ise└ ba└a ‘a█┬m-i fażi⌠atdür anca╧ münāsib (10) budur 

ki ‘ali rūsü’l-mülā gelüb du─terümi benden istersen.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden (11) bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(12) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şehzāde “Ey Melik! Senü└ sözü└ 

yerindedür lakin (14) şimdi didigü└ gibi sen ─ademe ve ┬’vānü└a da’vet idüb beni ╧atl 

itdigü└  (15) ⌠ālde nefsü└e faż┬⌠at itmüş olursun ve ─al╧ arasında kiffet ve kop┬da idüb 

(16) kimi ta╩d┬╧ ve kimi tek▒┬b ider lakin yiġitlik id’ā ider ise└ beni bu gice (17) ib╧ā ve 

‘Aliü’╩-╩abā⌠ cümle ‘asker ve ┬’vānü└ı celb ve anlara  işte Şehzāde (18) benüm ╧ızumı 

istedi ve cümle└üz ile mübāreze ve mu⌠ārebe itmek şar▀ itdi anu└la (19) mu⌠arebe 

idü└di eger ben anlara ġālib olursam senü└ mü╩āhere└e şāyān (20) olduġumı bilürsen 

ve eger beni ╧atl iderler ise senü└ sırrü└ gizlenmüş olur (21) yā─ūd sen ba└a mübāreize 

╧ılda eger ben sa└a ġālib olursam senü└ malı└a ve devletü└e (22) müste⌠ā╧ olurum eger 

sen benüm ⌠a╧╧ımdan gelür ise└ şimdiden benden ╧urtulmuş olursun.” (23) didükde 

Melik bu reyi isti⌠sān ve isti╩vāb gördi ve Şehzāde bu de’vā ile (24) gözlerine büyük 

görünüb ġulmānlaru└ birini da’vet ve Vez┬rine ─aber yollayub (25) cümle ‘askerin a⌠żār 

itmesini emir Vez┬ri da─ı varub Melikü└ tenb┬hi üzere (26) rusā leşkeri da’vet ve 

‘askerleriyle ⌠āżır olanlarını ‘aliü’╩-╩abā⌠ mükemmel (27) silā⌠larıyla meydānda 

bulunmalarını tenbiye eyledi ve Melik Şehzāde ile oturub (28) ╩o⌠bet ve mu⌠ābbet idüb 

ve ⌠üsn ve cemālinden müta’cib olub ╩abā⌠a münte█ir ╧aldı. 

(29) Se⌠er va╧ti oldu╧da Melik Şehzāde ile sarāyına varub ta─t-ı devletine 

temkin (30) ve ‘askerlerini a⌠żār ve “Sizi bu civān ile mübāreze itmek içün da’vet itdüm 

[271a] (1) z┬rā bu ─u╩ū╩ı anlar kendü istemüşdür ve eger size ġalib olursa du─terümi 
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tezvic (2) idecekdür. didi. Ba’de Şehzāde’ye “Buyru└ istedügü└üz ╧ażiyeye ta╧dim 

idü└.” didükde (3) Şehzāde “Ben süvāri ‘asker ile peydā olara╧ nice mu⌠ārebe ide 

bilürüm.” didi. Melik (4) “İşte a─ūr ⌠āżırdur begendügü└ esebi sa└a getürsünler.” 

didükde Şehzāde “Ben bu (5) eseblere süvār olmam siz benüm esebimi getürü└ ki 

⌠arem sarāyınu└ ▀amı üzerinde (6) ▀urayor ki ben anu└ üzerinde gelmüşidüm.” didükde 

Melik “Ey oġlan! Senü└ divāne oldugu└ (7) bildüm ne mümkün olabilür ki eseb ▀amlara 

çı╧sun anca╧ senü└ ╩ıd╧ ve ke▒bü└ (8) █āhire çı╧arayum.” diyü bir ╧ac ġulām esebi 

getürmege irsāl eyledükde ─al╧ (9) keft ve güyā düşüb müta’cib oldılar köleler eseb ise 

▀ama nice çı╧sun (10) be nice ibniz diyerek sarāyunu└ ▀amına varub aradu╧larında vā╧’ā 

ebnūsdan ma’mūl (11) bir eseb bulub sa▀va⌠dan indirerek ⌠użūr-u melike 

getürdüklerinde ─al╧ başına (12) biriküb ⌠üsn ╩an’atından ve le▀āfet ╩ūretinden ta’cib 

iderek ╧aldılar ve Şehzāde’ye (13) gülüb “Bu civān delidür” didiler. Anca╧ ba’ż  

ā’╧ılları şimdi görürse└üz (14) bu ādemü└ bu ╧adar id’āsı beyāne degüldür ba’de Melik 

Şehzāde’ye “İşte esebü└ ⌠āżır (15) süvār ol ba╧alum.” didükde “Ben nice süvār olayum 

⌠āl buki ─al╧ başuma ▀oplanmış (16) ba└a ves’at virsünler.” didi. 

Melik ‘asākire Şehzāde’nü└ başından ▀aġılmalarıyla (17) emir anlar da─ı 

meydāna varub ╩af beste oldu╧larında Şehzāde esebine süvār ve Melike (18) “Şimdi 

senü└ ‘askerü└i ▀ar-u mār iderüm.” diyüb pervāze ma─╩ū╩ mandāli küşād itmekle (19) 

eseb öteye beriye koşmaġa başlayub içi havā ile ▀oldu╧da ‘asker ▀arafuna ╩aldırub (20) 

ve ta╧rib itdükde cevhavāba ╩u’ūd ve irtifā’ itmege başlayub çı╧ara╧ gözlerinden (21) 

nihān ve nā-bud oldu╧da Melik ‘askerine çı╧armaġa başlayub “siz beni niçün kirfet (22) 

ve ┬’dām idemedü└üz.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib  

(23) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) **ÜÇ YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Asker “Behey efendüm! Gökde nice (26) 

mu⌠ārebe idebilürüz bu bir büyük sā⌠irdür el⌠amdülillah ki andan necāt buldu└uz.” 

didiler. Ba’de (27) Melik du─terine varub ╧ażiyeyi ‘ali mācir in╧al itdükde mūmā-ileyh 

ol Şehzāde (28) içün ma⌠zūne olub firā╧ına ▀ayanamadı ve şiddet-i ‘aş╧dan ─astalanub 

döşege (29) düşüb yatdı. Melik her ne ╧adar “Ey ╧ızum! Bu civān sā⌠irdür i╩ābet oldı 

ki sen anu└ (30) şerrinden ─ilā╩ buldu└.” diyü tesliye itmüş ise de müf┬d olmayub 

aġlamadan münfi╧ (31) olmadı ve ▀a’ām ve şarābdan imtinā’idüb şı╧ ceyb ve ki╫ret ba└a 
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[271b] (1) diger gün ve derūnı mu⌠teri╧ ve me╧tūn oldı. Melik da─ı du─ter içün ma⌠zūn 

ve şiddet-i (2) şef╧atinden mütālum olub kisret-i mülā▀ıfası müf┬d olmayub gitdükce 

marżı (3) ve ‘aş╧ı mezdād olurdı. 

Bunlar bu ⌠ālde ╧alsunlar gelelüm Şehzāde’ye  na╧l (4) itdügümiz üzere ‘asker 

p┬şkāhından cevhevāya esebini ta╩’┬d ve çeşm leşkerden (5) mu─tef┬ ve nā-bed┬d 

oldu╧da ol du─ter ⌠üsnüni yād ve şiddet-i ‘aş╧ıyla iştiyā╧ı mezdād (6) oldı çün ki 

sarāyda iken ol Melik’ü└ ve memleketinden suāl ve ol şehir ╩ana’-i yemin (7) oldugunı 

istifāde itmekle ▀oġru kendü şehirlerine varub sā⌠esinde nezvil (8) ba’de pederinü└ 

⌠użūruna itdükde peder beni anu└ ġıybeti içün ma⌠zūn bulub (9) hemān gördügi gibi 

būs eyleyüb ╧ad ve meyle mesrūr oldı pederinden esebi (10) getüren hekimden suāl 

itdükde pederi “Ben anı senü└ ġıybetü└ içün anı ⌠abse (11) ╧oydum.” didükde Şehzāde 

mer╧ūme└ ⌠abisden i▀lā╧ olunmasını ricā ve ⌠użūr-ı melike celb (12) olundu╧da Melik 

ḥek┬me vafir ‘ināyet ve ikrām itdise de du─terini tezv┬c itmemekle (13) ḥek┬m-i me▒kūr 

ġażaba gelüb ol esebi getürdügüne pişmeyān oldı ve Şehzāde ol (14) esebü└ 

╧ullanmasını bilmüş olmaġla yanunda baġlayub kimseye virmedi. 

Çünki Şehzāde (15) seferinde mülā╧ı oldıġı a⌠vāl ve k┬fātı va żā’mın şāhınu└ 

╧ızıyla te╩ādüf itdügi (16) a⌠vāli pederine na╧l itmüşidi. Melik “Ey oġul! Bir dahā bu 

esebe süvār olma ve nefsü└ ile (17) mu─ā▀ıra itme z┬rā ╧atl idecekdi lakin ⌠a╧╧ celle ve 

‘alā ⌠ażretleri (18) senü└ ecelü└de fes⌠at ve bir meşdūd.” diyü tenbiye itmüş ise de 

Şehzāde ol gice ╩an’ā (19) Meliki’nü└ du─teri ─ā▀rına gelüb nār-ı ‘aş╧ı ‘alevlenüb b┬-

╩abır ve b┬-╧arār oldı (20) ve ╩abā⌠ oldu╧da esebi a⌠żār ve üzerine süvār olub ╩uda 

ma─╩ū╩ (21) olan mandālı küşād ve cüsmāya irti╧fā’ ile merfū’ü’l-‘amend oldı pederi 

oġlunı (22) arayub bulmadu╧da ▀ama çı╧ub havāda uçub gitdügünü gördükde esebi 

oġlunda (23) bıra╧duguna pişmeyān ve hezār-ı ⌠üzn ve ġamm ile sarāya inüb oturdı ve 

bir dahā oġlum geldükde (24) esebi elinden a─▒ ideyüm diyü ╧arār virdi fāmā Şehzāde 

▀oġru ╩anā’yemine varub (25) ol iki def’a nezvil itdügi ▀am üzerine inüb gizlüce du─ter 

ma’hūdanu└ (26) cülūs itdügi o▀aya vardısada anda bulmamaġla sarāy içinde gezerek 

╧aldı. (27) Tā bir o▀aya te╩ādüf ve du─ter mūmā-ileyh cariyeleri arasında döşekde ─asta 

yatdugunı (28) gördi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

(29) görüb sükūt eyledi. 

(30) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞİNCİ GİCE** 
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(31) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Çün Şehzāde ma▀lūbını bulmadı [272a] 

(1) hemān du─terü└ yanuna du─ūl idüb selām virdükde mūmā-ileyh gelen kim (2) 

oldugunı bilüb hemān ayaġa ╧ıyām ve mübāderet “Vay efendüm sen nereye gitdü└ (3) 

eger be-tekrār gelmemüş olaydu└ mu▀la╧ā helāk olurdum.” didükde Şehzāde 

“Efendüm (4) sen görmedü└ mi pederü└ benüm ile ne mu’āmeleler itdi eger senü└ 

mu⌠abbetü└ derūnumda mütekmin (5) olmamuş olaydı anı ╧atl iderdüm ve ▀arılub 

gitdüm isede senü└ ‘aş╧ ve mu⌠abbetü└ (6) derūnumı ta⌠r┬k idüb ╩abra mecāl 

bulmayara╧ ziyāretü└e geldüm.” didi. 

Du─ter “Behey (7) efendüm! Senü└ firā╧ü└a benüm ▀ā╧atim yo╧dur eger ben 

seni bir sā’at görmez isem mu▀la╧ā (8) telef ve helāk olurum ben femyā ba’de senden 

a╩lā ayrulmam.” didükde Şehzāde “Ey bānū! Sen (9) ba└a müsā’de ider müsün?” didi. 

Du─ter “Evet ne fermān buyurur ise└ anı iderüm.” didükde (10) Şehzāde “Gel benüm 

ile memleketime ve sal▀anatıma varın peder ve māderümü└ yanunda i╧āmet idelüm.” 

(11) didi. Du─ter “Sen nereye gider ise└ ben da─ı giderüm ve sa└a mu─ālefet (12) 

idemem.” dimekle der⌠āl gel diyüb ikisi mu’ā▀ama ╩u’ūd ve ol ebnūs atarkub (13) ve 

du─teri da─ı ardına bindirüb cevhavāya ▀ayyarān eyledi. Lakin du─ter içün refi╧ (14) ve 

mülāyemetle gitmeġe başladı. 

Pes mūmā-ileyh peder ve māderi Şehzādenü└ geldügünü (15) ve du─terlerini 

alub gitdügünü işitdükleründe sür’atle şitāb ve ▀ama çı╧ub anları (16) aramuş iselerde 

havāda uçub gitdüklerini görmekle “Amān ey Şehzāde! Biri ker┬me (17) mizden 

ma⌠rūm itmedüm ki başladu╧larında Şehzāde du─tere ne dirsin peder ve māderü└e 

seni (18) çevirüb redāidemimi.” didükde du─ter “Ben senden ġayrı kimseyi istemem.” 

dimekle (19) iltifāt imeyerek yollarına gitdiler. 

Tā şehirlerüne vu╩ūl buldu╧larında du─tere (20) devlet ve sal▀anatlarını gösterüb 

alāy ile şehre id─āl itmesini mülā⌠a█a idüb (21) pederinü└ seyrgāhları olan ba’ż 

baġçelerinde ╧onub mūmā-ileyh bir o▀aya id─āl (22) ve sebi da─ı yanunda bıraġub “Sen 

bunda ba└a münte█ir ol tā ben yā─ūd ▀arafımdan ādem gelüb (23) seni aluruz z┬rā benüm 

merāmum seni alāy ile şehre id─āl itmekdür.” diyüb gitdi. (24) Du─ter orada münte█ire 

╧aldı. 
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 Şehzāde ise ▀oġru pederine varub yanuna girdükde (25) pederi mesrūr olub “Ey 

oġul! Sen nereye gitdü└?” diyü suāl ol da─ı “Ey peder! Ben sa└a (26) na╧l itdügüm 

du─teri getürmege gitdüm ve ⌠ālā benüm ile gelüb felān baġçede ib╧ā itdüm ki (27) sen 

mülā╧ātına çı╧ub şān ve devletü└üzi gösterüb alāy ile şehre id─āl (28) idesü└üz.” 

didükde Melik bu ma’nāyı isti⌠sān ve bütün şehir ziynetlensün diyü fermān (29) ve 

‘askerini celb ve a⌠żār idüb mütahib oldı ve Şehzāde ⌠areme girüb (30) derūnunda olan 

cāriye ve ─ademe ╧adınları Kemāl-i ziynet ile tezyin idüb tert┬b alāy ile [272b] (1) 

sürerek ol baġçeye ‘az┬met itdiler düyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (2) 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(3) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes bunlar ol ▀an▀ana-i ‘a█┬me ile gidüb 

du─tetri (5) ib╧ā itdügi o▀aya vu╩ūl buldu╧da ne du─teri ve ne esebi bulub ba⌠r-ı ⌠ayrete 

düşdiler (6) ve esebi anda bıra╧duguna bişmeyān olub ‘acabā nice oldı du─ter ise esebü└ 

╧ullanmasını (7) bilmez bunı iden olursa anca╧ esebi getüren ḥek┬mdür z┬rā ol bize 

▀arġındur ki (8) biz anı dāmādlı╧ ile memnūn itdük diyerek baġçenü└ bekçisine varub 

“Baġceye bu gün (9) kim girdi?” diyü suāl ol da─ı “Bir kimseyi görmedük anca╧ bir 

ḥek┬m-i fārisi ‘ilāca müta’lı╧ (10) nebāt arama╧ içün gelmüş idi.” didükde Şehzāde 

du─ter mūmā-ileyh ⌐ek┬m-i me▒kūru└ (11) alub gitdügünü teb╧in itdi meġer emir 

me╧dur ve ╧ażā-i ma╧rar ⌠ükmünce ḥek┬m mer╧ūm nebānāt (12) ▀oblama╧ içün 

baġçeye girüb re⌠āsı ╧o╧layub tatb┬’ iderek du─terü└ (13) oldıġı o▀aya vu╩ūl ve esebi 

╧apuda ▀urur bulmaġla ġāyet mesrūr olub ve du─teri (14) alub ╧acmasını ╧urdı. Z┬rā 

mer╧ūm melike dāmād olma╧ ─ülyāsında olub her ne ╧adar (15) ol ta⌠fe-i behiye ya’ni 

ebnūs esebi Melike ta╧d┬m idüb ╧abūle ╧ar┬n oldıysa da (16) diger ⌠üKemālar gibi 

du─terini tezv┬c itmemekle esebi virdügüne pişmeyān olmuşıdı çün (17) bugün ▒ikr 

itdügümiz üzere esebini bulub hemān sür’atle varub taf╧ad itdi (18) ve cümle ālātları 

mükemmel buldūkda binüb gideyüm dirken, ─ā▀rında “Şehzāde bu eseb (19) üzerinde 

elbette bir şeyi getürdi bu o▀ada bir şeyi vardur.” diyerek, o▀aya girdükde (20) ol māhir 

ve du─teri bulub nefsinde bahr-ı ⌠āl bu du─terü└ bir sebeb-i ‘a█mi vardur (21) ve 

Şehzāde “Anı bunda bıraġub gitdüginü└ ⌠ikmeti anca╧ alāy ile şehre id─āl itmek (22) 

ma╧╩udidür.” diyüb ▀oġru du─terü└ yanuna varub ⌠użūrında zemin būs “Vay 

sul▀ānum! (23) Şehzāde beni irsāl eyledi ki seni şehre ╧ar┬b baş╧a baġçeye na╧l ideyüm 

ki oradan (24) sizi alāy ile alaca╧dur.” didükde du─ter “Yā Şehzāde nerededür didi 
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mer╧ūm (25) ben anı pederiyle helmek üzere bıra╧dum ⌠ālā cem’iyetin ▀olmaġa 

meşġūllerdür şimdi ol baġçeye (26) gelecekler.” didükde. 

Çünki ḥek┬m me▒kūr-u ġāyet  bed ╩ūret ve giryeü’l-man█ur idi ol (27) bānū 

“Behey ādem! Senden ġayrı bir ╩ab┬⌠ü’l-vece ādem yo╧ mı ki seni ba└ā yolladular 

senü└ (28) gibi ╩ūret şeytan mı yolladı?” didükde ḥek┬m gülüb “Efendüm beni ⌠a╧āret 

(29) göziyle ba╧ma z┬rā Şehzāde senü└ içün ╧ısġanub dilber ve cem┬l ġulām yollamadı.” 

dimekle (30) mūmā-ileyh bu kelām ─oşuna gelüb anu└la gitmege rām oldu╧da [273a] (1) 

ḥek┬m “Buyuru└ esebe süvār olu└.” didi. 

Du─ter “Ben yal└uz bu esebe binemem.” didükde ḥek┬m (2) mesrūr olub “Gel 

benüm ile süvār ol.” diyüb anı ar╧asında bindürüb ⌠areketlerini (3) icrā itmekle der⌠āl 

eseb havāya pervāz idüb gitdi çün du─ter gördi ki (4) ⌐ek┬mü└ ruyeşi baş╧a keyfiyete 

döndi hemān “Sen beni nereye götüreyorsun beni Melik (5) ve Şehzādenü└ yanuna 

getürecek değil müsün?” didükde ⌐ek┬m gerek Melik ve oġlı “Allah’dan (6) cezālarını 

bulsunlar ġalibā sen beni bilmedü└.” didükde du─ter “⌡ayır bilmem sen kimsün?” 

dimekle (7) hekim şol rükūb itdügümüz eseb benüm ╩ana’atımdur anlar benden ⌠┬le ile 

╧apdılar ve ġayet (8) müteessif ╧almuş idüm cigerüm yanar idi şimdi ben anlaru└ 

ciġerlerimi ya╧dum hemān (9) sen müster┬⌠ü’l-─ā▀ır ╧al didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı (10) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(11) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Du─ter işbu kelām kuduret encāmı 

işirdükde ġāyet (13) ⌠üzn ve ⌠asrete düşüb “Gerek peder ve maderinden ve gerek 

Şehzāde-i ma⌠rūme ╧aldum.” (14) diyüb aġlayara╧ ╧aldı. ⌐ek┬m ise yoluna gidüb tā 

balād-ı rūmdan bir şehre vardı ki (15) civānun erba’ası baġ ve baġçe ile mez┬n ve 

ma’mūr idi, istirā⌠at içün baġçelerü└ (16) birine inüb ve du─teri da─ı eseb üzerinden 

itdirüb oturdular meġer şehir ⌠akimi (17) ol gün ╩eyd ve şekāre çı╧muş idi ittifā╧a 

baġce-i mer╧ūmeden merūr ve ḥek┬m (18) ile eseb ve du─teri görüb yanuna varub ol 

bānū-yı ⌠üsnü└ cemālini müşāhede (19) ve ⌐ek┬mü└ ╩uret şi▀āniyesini da─ı mülā⌠a█a 

ve ol esebü└ heyet-i müstaġirbesine (20) ya╧ub ⌐ek┬me “Bu ╧ız kimdür?” diyü suāl ol 

da─ı “Benüm zevcemdür.” didükde ─atr mūmā-ileyh (21) ⌐ekimi tek▒┬b ve “Ben bu 

ādemi bilem bu beni ma⌠alumden ╧apub bu araya getürdi.” diyü ifāde (22) itdükde 
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Melik ⌐ek┬mi ve du─ter ve esebi alub şehre gitdi ve anı ⌠abis─āneye ╧oyub (23) ve 

du─teri ⌠areme ve esebi bir o▀aya vaż’ eyledi. 

Bunlar bu ⌠ālede ╧alsunlar gelelüm Şehzādeye (24) çün Şehzāde gelüb du─teri 

bulmadı emrinde ⌠ayrān oldub b┬-╩abır ve b┬-arām ╧almaġla (25) nā-çār sofra ⌠ażrlanub 

i╧tiżā iden mal ve ▒e─┬reyi alub yola revāne oldı (26) ve şehirden şehire inti╧āl idüb 

enbū╩ esebinden tecessüs iderek ╧aldı ve her kimden (27) suāl iderse mūmā-ileyh gülüb 

bu mesmū’muz olan şey degildür dirler idi. Tā du─ter (28) mūmā-ileyh pederinü└ 

memleketine vardı. Anda da─ı suāl ve bir cevāb şā╧ıü’l-mā’file (29) oradan revāne olub 

gitdi ve bir müddetden ╩o└ra bir şehre vu╩ūl ve ─ānlaru└ birine nezvil (30) idüb bir ╧āc 

bezirgān ile ╧onuşur iken biri filān şehre girdüm ve anda ġar┬b bir keyfiyet (31) işitdüm 

şöyle ebnūsdan eseb var imüş ol şehrü└ pādişāhı bir ḥek┬m-i farisiyeden [273b] (1) 

almuş anu└la da─ı bir du─ter-i ⌠üsnā bulub aldısada esebü└ keyfiyetin bilmemekle 

yanunda (2) bıra╧dı ve ol ⌐ek┬mi ⌠abse atdı diyü na╧l itdügünü işitdükde refi╧ ile (3) ol 

şehirden suāl ve ta’r┬f itdüklerinde ╩uyuna şardr ⌠āl eyledi. Çün ki şehir (4) mer╧ūme 

vu╩ūl bulub du─ūlı a─şāma ╧ar┬b te╩ādüf itmekle ╧apuda olan (5) bekçiler 

mūmialihadan iştibāh itmeleriyle ▀utub Melike getürene ╧adar va╧it bulamayub (6) ol 

gice ╧araġol ⌠abis─ānesine ╧oydılar ⌠abis─āne nā█ırı Şehzādenü└ ⌠üsn (7) ve Cemālini 

ba╧ub ⌠abse id─āl itmeyüb yanunda bıraġub anu└la ╩o⌠bet iderek ╧aldı (8) ve “Sen 

╧anġı memleketdensün?” didükde Şehzāde “Benüm a╩ıl memleketüm Fārsdur.” 

dimekle. 

(9) Mer╧ūm “Efendüm ben a╩lā ahāli-yi Fārsdur kimse görmedüm anca╧ bizüm 

⌠abis─āne (10) mizde çirk┬n ve bed-╩ūret bir ādem vardur a╩lā size be└zemez z┬rā 

mer╧ūm ġāyet (11) ─as┬s ve ke▒b ile mütalı╧dur Melikimiz ╩eyd ve şekārda iken ġāyet 

cemile bir du─ter (12) ve ebnūsdan bir eseb bulub kirfet eyledi anca╧ ol du─ter ‘illet 

cünun ile (13) mübtelā olub her ne ╧adar ḥek┬mler görmüşler isede müf┬d olmayub öyle 

╧aldı ve a└a ā’şı╧ (14) olub anu└ içün ma⌠zūn oldı ve sebü└ keyfiyet ⌠arekātını 

bilmemekle bir o▀ada ⌠af█ (15) ve ol ādemi bize yollayub ⌠ālā ⌠abis─ānede mu╧m┬dür 

ve anu└ ki╫ret-i ta⌠zin ve ta⌠sirinden (16) b┬-rā⌠at ╧aldu╧.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (17) itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(18) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ⌠abis─āne nā█ırı ─evā bekāha 

varacaġunda (20) Şehzādeyi firār itsün içün ⌠abise ╧oyub gitdi. Pes Şehzāde ol ⌐ek┬m 

(21) me▒kūru└ aġlayub ta⌠sir iderek “Vay ⌠ālüme rā⌠atda ╧aldum ve ne de du─ter ey 

Şehzāde! (22) Yanunda bıra╧dum işte ben mu╧amemden yā alā ve ┬’lāşi istedügüm 

⌠esabıyla bu belāya dū-çār (23) oldum z┬rā insān kendünden büyük şey istediġi ⌠ālde 

ta’b ve meşa╧╧ate dū-çār olur.” (24) diyü söyledügün işitdükde Fārs lisanıyla mu─ā▀ebe 

itmekle ⌐ek┬me bir mi╧dār ünsiyet ⌠ā╩ıl (25) olub ⌠ālini beyān itmege başladı ⌠ā╩ılı ol 

gice Şehzāde orada ╧alub ‘aliü’s-si⌠ir (26) i─rāc ve Melik ⌠użūrına getürüb “Efendüm 

bu ādem a─şām va╧tinde şehre gelüb andan (27) şübhemiz ⌠ā╩ıl olmaġla kirfet idüb 

bizde yatdı ve şimdi size getürdük.” didüklerinde (28) Melik Şehzādeye “Sen ╧anġı 

memleketdensin ve ╩ana’atu└ nedür?” diyü suāl ol da─ı İrān (29) zemin ahalisinden olub 

ḥek┬m oldugunı ve ─al╧a mu’ālece itmek içün şehirden (30) şehire gezdügüni ve cümle 

imrā▒ ve’alla mu’ālece itmege mu╧tedür idügini ifāde itdükde [274a] (1) Melik “Ey 

⌐ek┬m-i fā▒ıl! Şükr olsun ki sen bize da─ı geldü└.” diyüb ol du─terün ⌠ālini (2) ifāde 

ve a└a eger mu’ālece ider ise└ sa└a şev╧darnesine virirüm diyü va’d ve ╧ızı nice ele 

(3) geçürdügi da─ı ifāde itmekle Şehzāde ─ā▀rında “Evvelā esebi arayıb göreyüm ‘acabā 

andan (4) bir ālet eksildimi yo─sa ba⌠āle bā╧┬mi ve ba’de ⌠ālumi bir yola ╧oyayum.” (5) 

diyüb Melike “Efendüm ibtidā şol esebi ba└a gösterü└ şāyed anu└ ⌠ikmetini bilürem.” 

(6) didükde. 

Melik Şehzādeyi esebü└ oldıġı o▀aya irsāl ol da─ı arayub yo╧ladu╧da (7) andan 

a╩lā bir şey eksilmemüş bulmaġla sevinerek ─üdāya ⌠amd ve Melike “Efendüm ben (8) 

bunu└ ⌠ikmetini bilürüm lakin şimdi du─tere mu’ālece itmege şürū’ idelüm.” didi 

Melik (9) Şehzādeyi alub mūmā-ileyh oldıġı o▀aya götürdi çün ki du─ter mūmā- (10) 

ileyh acinūn ‘illeti olmayub anca╧ kendüni Melikden ╧urtarma╧ içün d┬vānelik (11) 

a█hār itmüşidi Melik ⌐ek┬m ile geldügünü bildükde hemān kendüni zemine atub ölü 

gibi (12) ╧aldı. 

Şehzāde Melike “Sen ırā╧ ▀ur.” diyüb sür’atle du─terü└ yanuna varub aġzını (13) 

╧ulaġına ▀utdı ve güyā o ╧abur gibi mer╧ūmeye “Ey bānū! Sen kendü└i gü▒el ▀utki (14) 
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firāre mecāl bulalum ve kendü kim oldugunı da─ı i╧hām itmege mer╧ūme ╩ı⌠e idüb 

(15) ve şiddet-i ‘aş╧ından bayılub b┬-i⌠sās oldı yine Şehzāde du─terü└ ╧ulāġına ey fitne-

i (16) ā’lem böyle olmaz bahr-ı ⌠āl bir mi╧dār ╩abır ve ta⌠mül itmelüsün ve Melik ile 

la▀┬fle mu’āmele idüb (17) güyā şifā buldıġü└ı tefhim itmelüsün ki ╧ayd ve benden ─ilā╩ 

ve firara ▀ar┬╧ (18) bulamaz z┬rā ben şimdi Melike işbu du─tere i╩ābet iden ‘illet-i cinūn 

‘illetidür ve ben anu└ (19) ‘ilācına mu╧tedir diyü söylemüş idüm imdi sen beni ta╩d┬╧ 

itmek içün Melike (20) ā’╧lāna cevāb vir ba’de ben bildugumi icrā iderüm.” diyüb ve 

Melike iltifāt idüb “Efendüm (21) işte himmet-i ‘aliye└üz ile cāriye└üz şifā ve ifā╧at 

bulmaġa başladı buyru└ anu└la refi╧ ike (22) mu─ā▀ab idün ve ikramıma buyurdıġı└ız 

va’d-i cemili āmāde ╧ılu└.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (23) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(24) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik müşār-ileyh Şehzādenü└ 

kelāmundan mesrūr (26) olub mer╧ūmenü└ yanuna varub mu─ātaba itdükde du─ter 

ayaġa ╧ıyām ve ⌠użūrında (27) zemin būs ile la▀if ve ta’█┬m ile cevāb virdükde 

mer╧ūmeyi ⌠amāma getürmelerini (28) ve gü▒el e╫vābü’l-bās ve iksā ve ‘alā 

mücevherāt gidermelerini sibāriş idüb (29) sarayına gitdi. Ba’de Şehzāde Melik’e 

“Efendüm bu du─tere ā’r▒ olan keyfiyet ol (30) seyyiden neşet itmüşdür. Şimdi anı bütün 

bu ‘illetden ta─l┬╩ itmek anca╧ anı ol [274b] (1) bulduġu└ baġceye eseb ile getürdüb ve 

dutulduġı ma⌠alde ▀urub anı ▀utan ‘ifr┬ti (2) ‘az┬met ve si⌠ir ile kirfet idüb ⌠abs idelüm 

ve alā anu└ ‘illeti bütün bütün gitmez (3) tamāma şifāyāb oldu╧da yanuna varu└.” 

didükde. 

Melik der⌠āl esebi ma╧r neden i─rāc (4) ve kendüsi dāire ─al╧ıyla süvār olub 

du─teri da─ı alub ol baġceye vardılar (5) ve vu╩ūl buldu╧larında Şehzāde nefsini ⌐ek┬m 

mü╫ābesinde ╧oyub Melik’e “Efendüm siz bu Melik’ü└ (6) e▀rāfında dāire gibi ▀uru└ ve 

benden ┬rā╧ olu└ ╧ulu└uzı ve du─ter ile esebi ortaya ╧oyub (7) ışumi icrā idem.” didükde 

Melik anlardan ırā╧ olara╧ ‘askeriyle dāir emādār ⌠al╧a (8) varı dizilüb ▀urdu╧larında 

Şehzāde du─ter ile esebe süvār ve havāya ╩u’ūd itdirür (9) mandālı küşād itmekle eseb 

öteye beiye ╧oşmaġa başlayub derūnı yel ile ▀oldu╧da (10) cūhūvāya ▀irān idüb 

gözlerinden ġāib olub gitdi Melik her ne ╧adar mer╧ūmu└ (11) ‘avdetine münte█ir 

oldısada a╩lā e╫erini görmemekle ma⌠zūn olara╧ şehre da─il (12) oldı ve Şehzāde ise 
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▀oġru pederinü└ yanuna varub sarāyları üzerine ╧onub (13) pederine vardu╧da pederi 

ġayet mesrūr olub du─terden suāl itdi ol da─ı (14) ma’iyetiyle getürdügünü söyledükde 

ġāyet mesrūr ve memnūn oldı. Lakin Melik-i Rūm (15) du─terü└ ma⌠zūn ve maġmum 

olub şiddet-i ‘aş╧ından sarāyunda ╧apanub mu⌠tecib (16) oldı ve bir ╧ac gün ol vechle 

╧almaġla vüzerā ve er╧ān-ı devleti yanuna gelüb “Efendüm (17) sen niçün böyle 

ma⌠zūn oldu└ sen ─üdāya şükr eyle ki ol sā⌠ir mākerden ─ilā╩ (18) buldu└.” diyerek, 

tesliye ve ▀aşraya çı╧ub mu╩āli⌠ devletiyle meşġūl ╧aldı.  

(19) Şehzādenü└ pederi ayỉn melūk üzere düġün tert┬b ve oġlını ‘urūsasıyla nāil 

(20) ve ╩alet ve ta╧r┬b itdirüb rā⌠at ve ╩āfā ile oturdılar ve ol ebnūsdan ma’mūl (21) olan 

esebi şekest idüb ⌠arekātın ib▀āl eyledi. Ba’de du─ter mūmā-ileyh pederine (22) mektūb 

yazub ‘a█┬m hediye ile irsāl ve getüren ilçi ╩anā’imina vu╩ūl ve mektūb, (23) ile hediyeyi 

Melike ta╧d┬m eyledi diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (24) ta╧r┬b 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(25) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ BEŞİNCİ GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes ╩anā’mlıġı du─terinü└ mektūbını 

o╧udu╧da (27) ╧ızınu└ ma⌠lini ve ╧arārını bilüb mesrūr oldı ve ╩ahrına ‘a█┬m-i hediye 

tert┬b idüb (28) ol ilci ile red cevāb eyledi. Bahr sene birbirine mükātebe idüb ╩afā ve 

rā⌠atda (29) ╧aldılar ve Şehzādenü└ pederi mer⌠ūm oldu╧da yerine ta─ta geçüb ⌠ālet-i 

mer▒iye ile (30) menus olub aliü’l-memāt ahnāü’l-⌠ālāt ile geçünüb ╧aldılar diyü 

Şehrazād bu ⌠ikāyeyi (31) tekm┬l itdükde baş╧a ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Ey şāhum 

*⌠ikāyāt* [275a] (1) olunur ki azmine-i mā▒iye ve ā’╩ır-ı mütfā▒ıyede ‘a█┬mü’ş-şān ▒┬-

mükennet ve sul▀ān (2) bir pādişāh var idi ve anu└ macrib rüzgār ve ā╩afıü’l-a─lā╧ ve 

el-▀avār ā’╧il ve kāmel (3) bir ah┬m tāmende bir Vez┬ri var idi ki anu└ cem┬lü’╩-╩uret ve 

el-mübānı kāmileü’l-⌠üsn ve el-mā’ni (4) āfitāb ā’lmitāb Kemālini irāz itdükde bahr-ı 

⌠üsnünden şemse enkāf ve ╧ad ve ╧āmetini (5) ser ve sehiye istilā⌠ itdükde anu└ nihāl 

mezūnete i─nā ve ⌠icābından ilti⌠āf ider (6) vardufı alā emāl nā-meyle binām bir du─ter-

i pākize-i a─teri var idi ki finūn-u edeb ile nādretü’l-‘a╩ır (7) ve ‘ulūm-u ‘Arabiye ve 

eş’ārda bahretü’l-Bedir idi anca╧ ⌠ab melā⌠ ve münādemete i╧dā⌠ ve rivāyat (8) eş’ār 

ve istimā’-i nevādur i─bāre ve lev’ ─evāheşi lub bu u╩āf sebebiyle derūn-ı ‘aşı╧ā (9) 

ma⌠abbere ‘da’vet ve ‘a╧ūl ehl işvā╧ı esnlāb ve ġāret itmüşidi ⌠atta vardı╧ı ala kemām 

nāmıyla (10) mūcib-i tesmiye işbu fer▀ di╧╧ati ve Kemāl-i behceti idi Melik da─ı mūmā-
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ileyh ⌠āline (11) ve cemil-i u╩āfına ma▀l’a olmaġla mu⌠abetiyle mübtelā ve va╩f-ı 

derdiyle mu⌠alā olmuş idi. 

(12) Çünki Melik mūmā-ileyh salda bir kere ma’┬n günde ╩a⌠rāya çı╧ub cir┬d 

oynardı. (13) Pes cir┬d güni ⌠ülūl itmekle mūmā-ileyh seyir ve temāşā içün (14) 

penceresinde oturmuşıdı ve ─al╧ da─ı cir┬d meydānuna gelüb oynamaġa şürū’ (15) 

itdüklerinde Kemāl meydāna nikāh iderken ‘asker beyninde āfitāb ▀al’at ve māhir ve 

(16) behcet yüzi gürken ve cemāli müstekmil ve ▀ab’i müsta⌠sin-i ╩ab┬⌠ü’l-⌠ayā bir 

civāb (17) görüb gözin a└a diküb müşāhede-i d┬dārından ▀oymayub ba╧ar ▀ururdı ve 

dadısına (18) ba╧ub “Ey dadı! Bu şāb mel┬⌠ kimdür?” diyü suāl ol da─ı “Efendüm bunda 

olanlaru└ cümlesi (19) gü▒eldür aralarında bu ▒┬╧r itdigü└ civān kimdür?” didi. Kemāl 

“Ben şimdi sa└ā (20) gösterirüm ve eline bir elma dānesi alub civān mūmā-ileyh pencere 

alyından merūr (21) itdükde elmayı üzerine atub işte söyledügüm civān budur.” didi 

civān (22) ise elma üzerine düşdükde başını ╧aldırub nikāh itdükde ayu└ on dördinci (23) 

gicesinde ▀oġan māh gibi bir rūy-ı ma⌠asen buy pencerede müşra╧ ve taban oldugunı 

(24) düş idüb der⌠āl gözlerini müşāhede-i d┬dārına ⌠a╩ır ve kendünden b┬-─aber medhoş 

(25) ve b┬-hoş ╧aldı ve eş’a-i nūrından ⌠ücre-i derūnı mūmā-ileyh ‘aş╧ıyla münevver 

olub (26) derd-i mu⌠abetiyle mübtelā oldı cir┬d oyunı ─itām buldu╧da mūmā-ileyh 

dadısına “‘Acabā (27) bu civānu└ ismi nedür?” diyü suāl ol da─ı Ünsü’l-Vücūd  

oldugunı ve ─evā╩ Melik (28) zemeresinden ma’dūd idügini ifāde itdükde du─ter başını 

╩allayub sükūt (29) itdi ve derd-i ‘aş╧dan ah ve anin iderek Ünsü’l-Vücūd  ismini ⌠āvi 

bir şi’ir inşād (30) ve bir kāġıda ter╧┬m idüb ya╩du╧ altına ╧oydı. Meger dadısı ol kāġıdı 

[275b] (1) ya╩du╧ altına ╧oydugunı görüb sırrā varub o╧udu╧da mūmialihā- Ünsü’l-

Vücūd a (2) ā’şı╧ oldugunı bilüb sükūt itdi iki günden ╩o└ra Kemāl’e varub (3) “Ey 

seyyide! Ma’lūmu└ olsun ki ‘aş╧ ve ġarāmetü└ ketm ve i─fāsı ġāyet gücdür (4) ve 

gitdükce insānu└ cismine ve cevher-i rū⌠ına ▒a’if  fitūr virür temürden olur isede (5) 

bile vücūdu└ı aradıdur ve ‘aş╧ derdini āşikār ve a█hār iden kime melūm ve ma’yūb (6) 

olamaz.” didükde. 

Mūmā-ileyh “Ey dadı! ‘Aş╧u└ ‘ilācı ve devāsı nedür?” didi. Mer╧ūme (7) “Anu└ 

ilācı anca╧ va╩āl-ı ma⌠bub ve ihdā-i selām ve tesy┬r mektūb ile olur ve bu mu╧avele 

(8) mevād ile güc olan emūr-u sahvelat bulur eger senü└ bu ma’nāda bir işü└  (9) var ise 

ben anı görirüm z┬rā ba└a bu gice rūyāda bir ▒āt gelüb senü└ ─ānemü└ (10) Üsnü’l-

Vücūda ā’şı╧a olmuşdur i╧tiżā ider ki sen anu└ ─idmetinde bulunub (11) sırrını ⌠af█ ve 
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işin görmelüsin diyü emir eyledi.” didükde Kemāl (12) işbu kelāmdan mesrura ve 

bekām olub mer╧ūmeye “‘Acabā sen sırrımı ⌠af█ (13) ider müsün?” didi cāriye 

“Efendüm ketm esrār ─ilāsa-i ▀ab┬’at i⌠rārdandur (14) ben senün sırru└ı ketm itmez 

olaydum ya╩du╧ altında olan kāgıd ile seni feż┬⌠at (15) iderdüm diyüb ol var╧a-i 

ma─╩ū╩eye el uzadub çı╧ardu╧da Kemāl (16) mer╧ūmeye ┬’timād ve mu⌠abbet ve 

mevdeti mizdād olub der⌠āl şekvā-yı ‘aş╧ ve ġarām (17) ve mukābede-i sihir ve hiyāma 

müte▒min bir şi’ir yazub mer╧ūmeye sen bunı Ünsü’l-Vücūd a (18) ┬╩āl eyle diyü emir 

eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (19) itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(20) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes mer╧ūme ol resāleyi alub Ünsü’l-

Vücūd’a (22) varub tesl┬m itdükde Ünsü’l-Vücūd’u└ ma⌠būbesinü└ ─a▀ı çeşmine 

meşhūd (23) oldu╧da meālini fehm ve ma’nāsını derk idüb cevāb olara╧ şekvā-yı ⌠āl (24) 

ve ▀aleb va╩āla ⌠aci bir ╧a╩┬de-i fe╩┬⌠a ol kaġıd █ahirinde yazub mūmā-ileyh (25) irsāl 

eyledi cāriye da─ı Kemāl’e varub Ünsü’l-Vücūd’u└ şı╧╧asını destine (26) tesl┬m itdükde 

mūmā-ileyh mektūb ⌠ab┬bi būs ve ╧arāitiyle derūnun menus ╧ılub (27) yine altına isti’tāf 

ve tal▀┬f ve şekvā-yı ġarāma ⌠āvi bir şi’ir █ar┬f yazub (28) tekrār mer╧ūme ile Ünsü’l-

Vücūda irsāl eyledi. Pes cāriye-i mer╧ūme çı╧ub (29) ╧apuya vardu╧da ╧apucı anı ta’n┬f 

idüb “Sen nereye gideyorsun?” diyü suāl itmekle (30) kendüni şaşırub “Ben ⌠amāma 

gideyorum.” diyü cevāb virerek çı╧dısa da (31) şiddet-i telāşından kāġıdı düşürmüş idi 

ve ittifā╧a vez┬rü└ ba’ż ─eva╩-ı ġulmānı [276a] (1) orada bulunmaġla alub o╧udu╧dan 

╩o└ra Vez┬r’e getürüb virdi. 

Vez┬r da─ı meāl (2) şı╧╧ayı fehm itdükde du─terinü└ ⌠āline ma▀k’a ve hezār-ı 

⌠asret ile ╧alub (3) zevcesine varub maddeyi tefhim ve ġāyet cez’ ve fez’ göstermekle 

zevcesi anu└ (4) ─ā▀rını teskin idüb “Ey efendüm! Bahr-ı ⌠āl bu maddeye bir çāre 

buluruz sen kendü└i (5) şarşırma.” didükde Vez┬r “Ey ─atun! Benüm bu ─u╩ū╩da iki 

cihetden ─avfum vardur (6) biri benüm ker┬memü└ fa▒┬⌠atinden ve ikinci Ünsü’l-Vücūd  

Melikü└ ─evā╩ında (7) ve ma╧būllerinden olub şāyed bu ╧aż┬ye Melike vu╩ūl bulub 

⌠ālimiz diger gün olur.” didükde (8) zevcesi “Efendüm ▀ur bir isti─āre idelüm.” diyerek, 

iti─āre namāzını ╧ıldu╧dan ╩o└ra (9) “Efendüm ─ā▀rıma böyle Ba⌠rü’l-Kü└uz didükleri 

deryā or▀asında (10) kāin Ceblü’l-Seklān didükleri ▀aġ üzerinde bir sarāy binā ve 
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du─terümizi (11) dairesiyle  i╧tiżā iden mūnetiyle oraya getürüb (12) ib╧ā iderüz ve 

seneden seneye lazum (13) olan eşyāyı getürüb tesl┬m iderüz ve bu vechle ─avfdab em┬n 

oluruz.” (14) didükde Vez┬r bu reyi isti⌠sān ve der⌠āl ā’meleler tedārik idüb cebl 

me▒kūre irsāl (15) ve orada bir ‘a█┬m-i sarāy ┬cād ve ┬’māl itmelerin fermān buyurmaġla 

mer╧ūmūn (16) ⌠esabü’l-emir cebl me▒kūre ‘az┬met ve dert ey █arfında ol sarāyı etmām 

idüb (17) ─aber virdüklerinde Vez┬r du─terine bir sen kifāyet idecek mehmātını bir 

sefineye va▒’ (18) ve gice ile du─terine varub dairesiyle ma╧rından izā’c ideceginde 

mūmā- (19) ileyh derūnı firā╧ ile mu⌠teri╧ ve ╧apu üzerine oldıġı ma⌠alden sefer 

itdügünü ⌠āvi (20) bir şi’ir yazub gitdi. ⌐āżır ve āmāda olan sefineye vu╩ūl buldu╧da 

derūnuna irkāb (21) ve sālefü’▒-▒ikr ▀aġa gidüb binā itdikleri sarāya id─āl idüb üzerine 

(22) ╧apuları ╧apadub dönüb şehre geldiler.  

Vardıfaü'l-Kemām bunda ╧alsun gelelüm Üns (23) ü’l-Vücūda ╩abā⌠ olub 

uy─udan b┬-dār ve ma⌠būbesinü└ ─ānesinden gü▒ār itdükde (24) ╧apuda yazılmış olab 

ebnāyı görüb ▒ihni maddeye vā╩ıl ve ma⌠būbesinden ba’┬d (25) ve mütefā╩ıl oldugunı 

tey╧in itmekle geldiġi yoldan ─ānesine dönüb gitdi ve giceye (26) ╧adar ╧alub d┬cūr 

█alām ortalıġı ta’m┬m ve derūn-ı ‘aşā╧ı kendü va╩fı gibi ma█lum (27) ve derd ve efkārda 

ma╧┬m itdükde Ünsü’l-Vücūd’u└ ‘aş╧ ve ġarāmı müşted ve nār-ı mu⌠abbeti (28) ─āric 

azhd olub ╩abrı ma’dūm ve ⌠āli mekdur ve maġmum olub b┬-╧arār ve b┬-arām (29) 

olmaġla ▀alū’ nehāre bi└ can ile münte█ir ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale  (30) 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

  

 

(31) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ YEDİNCİ GİCE** 

(32) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki hemān āfitāb Ā’limitāb cemālini perde-i 

şebden  [276b] (1) ibrāz itdi ki: Ünsü’l-Vücūd  yola tevce ve ‘azm-i ma╧╩ūd idüb gidüb 

(2) gelecek yeri bilmeyerek ╩a⌠rā ve çöllerde keşt ve güzār ider ╧aldı ╧uşlu╧ va╧tinde 

(3) açlıġı ve ╩usuzluġı müşted olmaġla bir mevi ve mülacā arayara╧ e▀rāfa nikāh itdükde 

(4) ┬rā╧dan bir aġac görüb yanuna vardı ve sāyesinde oturub orada bir ╩u (5) pı└aru 

bulmaġla andan nūş idüb bir mi╧dār istirā⌠atdan ╩o└ra yine bir a╧fr (6) ve mahme 

aġbare tevciye ‘az┬met idüb gitmeġe başladı, yolda giderken fil (7) me╫ābesinde 
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‘a█┬mü’l-ca╫e ve mah┬bü’l-─al╧a başı ╧ubbe-i ‘a█┬meye müşābe bir arslān (8) nümāyān 

olmaġla Ünsü’l-Vücūd  ol ╧adar ─avf ve ─aşite dū-çār oldı ki fes┬⌠ zemin (9) çeşminse 

nā-meşhūd olub mevt ve helākı tı╧in ve ne ebdiyüm diyü evhām-ı ‘ad┬de ile (10) ▒ihn 

ve fikri taġ┬r idüb derūnı ─elecān iderken ─ā▀rına böyle geldi ki (11) arslān nū’i med⌠ ve 

şekvā-yı ⌠āl ile maġrur olub inşana żarar ve ziyān (12) itmedüġi meşhūd erbāb idügini 

ve ben da─ı ol ▀ar┬╧ı irtikāb (13) idüb ol arslāna ⌠ālimi ┬żā⌠ ve med⌠inde bas▀ ╧adme-i 

cenā⌠ idüb şāyed pençe-i (14) iftirasından rehāyāb olayum diyüb “Ey esdü’l-ġāb ve 

leb╫ü’l-ġażābe sul▀ān (15) ü’l-ve⌠oş bin ā’şı╧ ve müteşā╧ ve derūnı mu⌠tera╧ nār-ı firā╧ 

bir bendiyüm a⌠bābumu└ ba’d (16) ve nevālaryla yolumı bitürüb iżā’a ve serrimi şiddet-

i derdümden aşaġa idüb vücūdum (17) b┬-a⌠sās ve derūnum ‘adm ist┬nās ile müte─al╧ 

oldı sen ba└a mer⌠amet ╧ıl (18) ve ▀ar┬╧ selāmete delil ve rehnmā ol ” didükde arslan 

yanıa ta╧rib iderek (19) b┬şkāhında çömeldi ve ╧uyruġını ╩alara╧ beşāşet a█hār eyledi. 

Ünsü’l-Vücūd  (20) isti’▀āf günā şiddet-i ⌠üznünden ╩adā-yı ⌠an┬n ile bir ╧āc 

beyt inşād itdükde (21) arslān gözlerinden yaş dökerek yanuna gelüb e▀rāfını balādı ve 

“Benüm ile (22) gel.” diyü lisān-ı ⌠āl ile tafh┬m iderek yola revāne oldu╧da Ünsü’l-

Vücūd  arslana (23) uyub gitdi ve bir ▀agdan merūr idüb bir ╧umlu╧ yere çı╧du╧larında 

aya╧larınu└ izi ╧umda (24) mertsem olara╧ ╩a⌠rā ▀arafuna ▀oġru mütevce oldugunı 

gördükde Vardıfaü'l-Kemām’ı ol (25) yoldan götürdüklerini ve ol anı götürenlerü└ izi 

oldugunı fehm eyledi. Arslān da─ı (26) Ünsü’l-Vücūd  ol izi bildiġini fehm idüb dönüb 

⌠āl sebiline gitdi. Üns (27) ü’l-Vücūd e╫er-i me▒kūre uyara╧ bir ╧ac gün gitdükden ╩o└ra 

deyāya te╩adüf ve deryā (28) kenārında e╫er-i me▒kūr man╧ı▀a oldugunı gördükde 

Vardıfaü'l-Kemāmı ba⌠r iktürdüklerüni fehm (29) ve ricāsı münkı▀’a olub sekb-i ‘ibrāt 

ve a█hār-ı ⌠asrāt ve inşād-i eş’ār iderek (30) zem┬ne bayġun düşdi ve ifā╧at buldu╧da ol 

bir yede gidüb bir ā’li ▀aġa çı╧ub  [277a] (1) giderken bir insan ╩edāsı işidüb ol ╩adāya 

uyub gitdükde ╧ayalaru└ birinin (2) ta⌠tunda bir maġāra ve içünde bir ādem ‘ibādete 

meşġūl görüb dışarıdan ╧apuyı (3) çaldıysa da cevāp virmekle Ünsü’l-Vücūd  ‘aşk ve 

firāka dā΄ir bir şi’ir inşād (4) vāh ve an┬n idüb ⌠asretinü ifşā itdükde ol ‘ayd kapuyı açub 

“Sen kimsün (5) ve buralarda ne arıyorsun?” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde sabā⌠-ı  (6) ta╧rib ittigini görüb sükūt itdi.   

(7) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 
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(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ünsü’l-Vücūd ol ā’bida bas▀-ı ma╧āl ve 

ifāde-i  (9) ḥāl itdükde ā’bid “Ey oġul! Bir ╧aç günden berü buradan ╧alabalu╧ ve çadır 

ve ⌠ayvānāt (10) mu╧avelesi gelüb sā⌠il-i deryāda bir gice bitavted ‘aliü’╩-╩abā⌠ bir 

sefineye süvār olub (11) gitdüler ve bir iki günden ╩onra dönüb geldükleründe sef┬neleri 

╧ırub geldikleri (12) yoldan dönüb gitdüler ġāliba bunlar senü└ ma▀lūbūndur.” didükde 

Ünsü’l-Vücūd  āh ve vāvilā (13) iderek bir╧aç beyt inşād eyledi. A’bid da─ı anu└ 

⌠ālinden mütee╫╫ir ve  ben sa└a bir isti─āre  (14) ideyüm diyü tesliye virüb anu└la 

aġlayarak ╧aldılar. 

Ünsü’l-Vücūd   bunda ╧alsun (15) gelelüm Vardıfaü'l-Kemām çün pederi anı 

gulmān ve cevār ve sāir malzemesi ile (16) ceblü’╫-╫eklāna irsāl itdiġi █ākir olınmuşdı 

mübāşirler mūmā-ileyh ol ▀aġa  (17) ▀ev╩┬l ve binā itdiklerü sarāya vażı’ı ve tenz┬l idüb 

cümle mu╧te█ayanını anu└la bıraġub (18) ve ╧apuyı üzerine ╧apadub gitdükleründe 

Vardıfaü'l-Kemām ol ⌠āleti görüb ‘aşu╧ (19) ve ġarāmı mezdād olub inşād eş’ār ve 

sekb-i dam’  mevcūb ┬’tibār ⌠āletiyle ╧alub  (20) ol ▀aġda envā’i marg mevcūd oldugunı 

görmekle ─idmetine ma─╩ū╩ olan (21) ─ademelerü└ birine bahr-ı nev’ marġāndan bir 

marġ ╩ayd ve şikār ve bir ╧afese vāż’i itmesini (22) sibāriş idüb aġlayara╧ ╧aldı. Çün 

Ünsü’l-Vücūd  sālefü’z-zikr A’bid ile ol gice  (23) yatub ╩aba⌠ oldu╧da A’bid Ünsü’l-

Vücūd’a “Var şol derede olan lifden bir mi╧dār  (24) topla getür.” diyü emr ol da─ı varub 

╧adrü’l-⌠āce lif getürdükde A’bid lif-i (25) me▒kūrdan ╩amān şebekesi gibi büyük bir 

çuval yapub Ünsü’l-Vücūd’a virdi ve “Şunı (26) falan kiyāhdan ▀oldur da deryāya at ve 

üzerine süvār olub filike gibi anu└la denizde (27) sefer ile z┬rā bu ot ╩uda batmaz ve sen 

ta’ab meşa╧╧at çekmedikce muradka vā╩ıl (28) olamazsun.” didükde. 

Ünsü’l-Vücūd sem’ā ve ▀a’ā  diyüb ol şebekeyi ā’bidin  ta’r┬f (29) ittiki nebāt ile 

▀oldırub rūy-ı deryāya il╧ā ve üzerine süvār olub mütekelā (30) ‘aliü’r-ra⌠man deryāya 

gitdi ▀alġalar anı ╧aldırub indirerek ╧aradan ba’id ve ‘imāretden  (31) pinhān ve leçe-i 

deryāda keş┬rü’la⌠zān olub üç gün ol vechle ╧alub sā’yı╧ ╧adar [277b] (1) sev╧iyle 

oldıġı ▀aġa ya’ni ceblü’l-╫elāne sev╧ ve sā⌠il-i ceble (2) çıkub ol ▀aġı eşcār ve me╫mere 

▀oyur metnū’a ve meyāh cāriyeye ⌠āv┬ bulmaġla (3) ╫emārtdan egil ve meyāh 

cāriyesinden nūş idüb belā-yı kühe ╩u’ūd itdi ol (4) aralı╧da ıra╧dan bir beyāż şa’b⌠ 

█uhūr ve ╩ubuna ‘azimet idüb yanuna vardu╧da  (5) ma’la ve refi’ü’l-bünyān te─ennüm 

zem┬nden ╧ıyām ve üc asumāne-i ref’ ā’lām itmüş  bir sarāy ā’l┬ (6) ü’l-erkān buldı 

gelüb ╧apusında cülūs ve bir mi╧dār tav╧ıfdan ╩o└ra ╧apu açub ⌠ademe (7) lerü└ biri 
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çı╧ub Ünsü’l-Vücūd ı gördükde “Sen kimsü└?” diyü suāl ol da─ı “Ben (8) a╩afhān 

ahāl┬sinden ticāret içün sefer-i deryā idüb teknemüz şekst (9) olmaġla ta╧d┬rü’l-hay beni 

buraya sev╧ itdi.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (10) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(11) **ÜÇ YÜZ YETMÜŞ ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ol ─ādem Ünsü’l-Vücūd’u└ kelāmını işitdükde 

(13) bekāya aġaz “Vay efendüm! Benüm beldem da─ı a╩afhāndur ve saġır iken ā’da beni 

▀utub  (14) ─āyalarumı kesüb firū─at itdiler diyü Ünsü’l-Vücūd a hezār-ı tal▀┬f ve ikrām  

(15) ile derūn-u sarāya id─āl eyledükde ġāyet man█ūm ve maz┬n bir sarāy içinde 

müta’ded (16) ╧afesler içinde marġlar vaż’ı olındugunı görmekle her bir ╧afese varub 

marġ ismine  (17) münāsib  u╩āf ma⌠būyesi ⌠āv┬ bir ╧a╩ide inşād ba’de tevāşāy 

me▒kūrdan “Bu sarāy (18) kimü└dür?” diyü suāl ol da─ı “Bu sarāy falān Vez┬r keder 

içinde du─terini ⌠abis itmüşdir (19) ve senede bir kere ⌠arem-i sarāyını küşād idüb 

virürler.” didükde Ünsü’l-Vücūd  (20) ⌠ā▀rında “Şükr olsun ki ma╧╩ūde rast geldü└.” 

diyüb ╧apunu└ küşādına mun█ar (21) ╧alub ol tevāşa ile oturdı. 

Mūmā-ileyh inti█ārında ╧alsun gelelüm Vardıfaü'l-Kemāma (22) mūmā-ileyh ol 

sarāyda şiddet-i ‘aş╧ından ne egil ve ne şarb ve ne nevmü└ le▒▒etini bulub (23) gitdikce 

şev╧-u mu⌠abbetini tezāyüd idüb sekb-i ‘ibret ve inşād ebyāt ile ▀af┬ cür cümrāt (24) 

iderdi ba’de-i ╩abra ▀ā╧at  getüremeyüb ╧uşa╧ ve mend┬l ve bu mu╧avele e╫vābını 

birbirine (25) baġlıyub ve bir pencereden ╩ar╧ıdub anlar ile sarāydan inüb deryā 

kenārına (26) vardı ve anda bir Balı╧cı bulmaġla Balı╧cı mūmā-ileyh üzerinde olan z┬-

╧ıymet (27) e╫vāb ve mücevherātı görüb böyle beyābānda ve ─al┬ yirde insān nev’ine 

gezer ġālibā (28) bu cin ▀āifesindendür diyüb ╧aradan ayrılub deryāya açıldu╧da mūmā-

ileyh mer╧ūma└ (29) firardan ma⌠zūne olub a└a işāret itmege başladı ╩ayād mer╧ūm 

mūmā-ileyh ╩ādır (30) olan keyfiyetlere ba╧ub enbā-yı beşerden oldugunı fehm idüb 

dönüb yanuna [278a] (1) geldi ve anı ╩andalına alub deryāya açıldu bir mi╧dār 

gitdükleründe büyük furtunalar (2) █uhūr bulub ╩andalı çevirub üç gün üç gice le─ce-i 

deryāda ╧alub mükābda (3) ve şef╧atden ╩o└ra sā⌠il-i deryāda kāin bir şehre vu╩ūl ve 

l┬mānuna du─ūl itdiler meger (4) ol şehrü└ Meliki Dernās nāmında bir  beġ olub ol va╧it 

oġlıyla sā⌠il-i deryāda olan (5) sarāyında oturmuş bulunub ol ╩ayād ve ma’iyetiyle olan 

peri ╩ūret ve tal’at du─ter (6) ġarāyı görüb şekil ve şemā’ilinden ve gerek üzerinde olan 
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mücevherātdan kibār du─ter (7) oldugunı fehm ve sarāydan nezvil idüb ╩eyād 

mer╧ūmu└ ╧ayıġına vardu╧da vard (8) f┬ü’l-ikmāmı uyumuş olub nevminden i╧ā█ ol 

da─ı dehşet-i ⌠āletiyle aġlayara╧ (9) ╧al╧maġla Melik “Sen nereden geldü└ ve kimü└ 

du─terisü└?” diyü suāl eyledi. Şehrazād (10) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(11) **ÜÇ YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şah mūmā-ileyh ⌠ikāyesini āli  (13) ve 

cihhā ibtidāsından ā─irine ╧adar na╧l ve ┬rād ve derd-i ‘aş╧ına delālet ider bir ╧aç şiir 

(14) inşād itdükde şah müşār-ileyh mūmā-ileyh mer⌠amet idüb ve ā’şı╧ oldugunı (15) 

bilüb nāil ma▀lūb ve muvā╩ıl ma⌠būb ideceġini iltizām ve der⌠āl Vez┬rini isteyüb  (16) 

ve ‘a█im-i  hediye virüb “Sen Melik Şāmi⌠a var ve benden ma─╩ū╩ selām götür kendü 

(17) itibā’nda Ünsü’l-Vücūd  nāmında bir civān mülā⌠atu’vān vardur a└a kerüme tezvic 

itmek (18) isterem ‘ināyet idüb yanuma irsāl buyurusunlar  ╧ızum virüb güvegüye 

girdükde└ ╩onra (19) tekrār mu’azez ve mükerrem olara╧ tarafına ┬’ade iderüm.” diyüb 

Vez┬r mūmā-ileyh irsāl (20) ve teb┬hinde “Eger sen Ünsü’l-Vücūd’u götürmez ise└ bir 

dahā yanuma gelme.” diyü fermān (21) eyledi. 

Vez┬r da─ı bir sef┬neye süvār ve Melik Şāma─u└ beldesinde ‘azimet idüb 

limānuna (22) vu╩ūl ve mūmā-ileyh ⌠użūrına me╫ūl idüb tesl┬m-i hediye ve tebl┬g-i 

merām (23) itdükde Melik Şāma─  “Ey Vez┬r! Ünsü’l-Vücūd  nerededür eger anı ba└a 

getirür ise└ (24) getürdügü└ hediyenü└ on ╧atını sa└a virürüm.” didükde Vez┬r 

“Efendüm ben Ünsü’l-Vücūd’ı (25) götürmeyünce şāhıma dönüb gideyüm z┬rā ‘azlimi 

bu ─u╩ū╩a ta’l┬k eyledi şimdi (26) sizden ricā iderümki ma’iyetime bir╧aç kişi virüb anı 

aramaga gidem.” didükde Melik (27) vez┬ri İbrāhim’e “Sen anu└la git etrāf ve eknāfda 

Ünsü’l-Vücūd ı (28) arayu└.” didükde Vez┬r sem’ā ve ▀ā’a diyüb mūmā-ileyh ile yola 

revāne oldılar ve yolda  (29) giderken her geçdükleri köy ‘aş┬reden suāl idüb “Siz falan 

╩ūretde ve filān (30) heyetde bir civān gördü└üz mi?” dirlerdi ve hake▒ā bir ╧ac şehre 

du─ūl ve ‘imāratı ╧a▀’i [278b] (1) idüb deryā kenārına vusūl ve oradan bir gemi süvār 

olub ceblü’╫-╫ekāne mütevce oldılar (2) deryāda giderken Melik Derbās’u└ vez┬ri Vez┬r 

İbrāhim’den “Ol ▀aġ niçün ceblü’╫-╫eklān (3) tesmiye oldı?” diyü suāl ol da⌠ı “Çin 

cinlerinden bir ─atun ebnā-yı beşerden bir civāna (4) ā’şı╧a olub ehlinden ⌠avf itmekle 

ol civānı ╧apub bu ▀aġa götirdiki (5) kimse ─aberini almasun her va╧it yanuna gelüb 
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giderdi ondan bir ╧aç çocu╧ ▀ogurub (6) cebl-i me▒kūrda vafir ╩übyān peydā oldı çün 

▀aġdan merūr iden gemiler ol çocu╧laru└ (7) bekāsını işiderlerdi anı bu isim ile tesmiye 

itdiler z┬rā ╫eklā evlādını yitürüb żāyi’ (8) iden ─atunu└ ismidir ki dāimā aġlar ▀urur.” 

didi. Şehrazād ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (9) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

(10) **ÜÇ YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

 (11) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Ba’de ol iki vez┬r cebl me▒kūre vu╩ūl ve 

Vez┬r (12) İbrāhim du⌠terini vażı’ itdükleri sarāya varub küşād idüb ╧ızını görmege 

girmüş  (13) isede du─teri vardı╧ı āla-ı kelimemden bir e╫er bulmamaġla bakāya aġaz 

ve cümle ─ademeleri yanuna (14) götürüb suāl anlar da─ı “Nereye gitdügünü 

bilmedü└?” diyü cevāb virmeleriyle vez┬r bütün sarāyı (15) aradu╧da virdi╧i  itdügi 

pençere te╩ādüf ve baġlandıgı eşyāyı görüb (16)  mūmā-ileyh oradan firār itduguni fehm 

idüb aġlayara╧ ma⌠zūna sarāydan itdükde (17) dehlizde esva-yı ⌠āletile fa╧┬rü’l-⌠āl bir 

ādem oturur gördügi ol ādem  (18) Ünsü’l-Vücūd idi. Vez┬r anı bilmedügünden 

ġulmānından suāl ve “Bu bir a╩afhānı olub gemisi (19) şekst olmaġla ╩ā⌠ile düşüb bizde 

╧aldı.” didüklerinde Melik Derbās’u└ vez┬ri “Ben  (20) bu fa╧┬ri ma’iyetiyle olub 

getürürüm şāyed anu└ bir ketile Melikden ma█har ‘afv olurum  (21) diyüb ma’iyetiyle 

sef┬neye alub memleketine mütevce oldı. 

Ünsü’l-Vücūd a ise (22) sarāydan firār itdügünü işitdükde b┬-a⌠sās olub bayılub 

╧aldı ⌠atta (23) tekneye alındıġnı bile ─aberi yoġıdı üç günden ╩o└ra ifā╧āt ve kendüni 

sefinede (25) bulub “Ben neredeyüm?” diyü suāl itdügünde “Sen Melik Derbās’u└ 

vez┬ri ile gideyorsun (26) diyü ifāde ve vez┬re da─ı mūmā-ileyh ifā╧at buldugunı ta’r┬f 

itdüklerinde limon (27) şerbeti mu╧avelesi şeyler yollayub tef╧it itdiysede kim oldugunı 

suāl itmedi ve Üns (28) ü’l-Vücūd da─ı vez┬rü└ nereye gidüb gelecegini Ünsü’l-Vücūd 

ı aradugun bilmedi ⌠atta (29) Derbās’ü└ şehrine vu╩ūl buldu╧larında Melik ▀aşraya 

Vez┬re ─aber yollayub “Eger Üns (30) ül-Vücūd’ı beraber götürmedü└ ise şehre girme 

nireye gidecek isü└.” diyü ─aber (31) irsāl itmekle Vez┬r kendüni şaşırub nireye 

bilemedi ve bu ─u╩ū╩a dāira nās [279a] (1) arasında da─ı keft ve kucaġlamaġla Ünsü’l-

Vücūd  “Efendüm niçün sizü└ ⌠ālü└iz mütehayr (2) oldı.” didükde Vez┬r “Ey oġul 

Melik beni bir şey içün irsāl itmüşdi ve ol (3) şey bulunmamaġla şimdi beni şehirden 
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╧oġdı.” didükde Ünsü’l-Vücūd  Melikü└ (4) “Ma▀lubı nedür?” diyü ╩uāl Vez┬r da─ı 

“Ünsü’l-Vücūd  nāmında bir civān arıyormuş ben anı (5) bulamadugumdan bana 

▀arıldı.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı  (6) ta╧rib itduguni görüb 

sükūt eyledi. 

(7) **ÜÇ YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes Ünsü’l-Vücūd  Vez┬r “Efendüm telāş 

ve ─avf  (9) itme hemān beni Melikin ⌠użūruna götür beni Ünsü’l-Vücūd’un bulmasunı 

ta’hid iderüm.” (10) didi. Vez┬r işbu kelāmdan mesrūr olub Melikü└ ⌠u█ūruna gitdiler. 

Melik (11) Vez┬ri gördükde “‘Acabā Ünsü’l-Vücūd ı getirdü└ mi?” diyü suāl Ünsü’l-

Vücūd  cevāba (12) müte╩adi olub “Efendüm Ünsü’l-Vücūd ı bende└iz bulurum ve 

oldıgı yeri bilürem.” didükde (13) Melik Ünsü’l-Vücūd ı yanuna ta╧rib ve “Ünsü’l-

Vücūd  ╧anġı yerdedür diyü ?ésuāl ol da─ı (14) “Efendüm Ünsü’l-Vücūd  gāyet ya╧ın 

yirdedür anca╧ anu└ ╧ı╩asunı bir tenhā yerde sa└a söylerüm.” diyü (15) cevāb virdi. 

Melik ⌠ā█rını def’ idüb ▀aġladu╧larında Melik Ünsü’l-Vücūd’a (16)  Vardıfaü'l-Kemām 

╧ı╩╩asunı ibtidāsından ā─┬rine ╧adar na╧l itdükde Ünsü’l-Vücūd  “Ey şāh (17) ▒┬-şān! 

Beni ⌠amāma yolla ve gü▒el e╫vāb giydirde  Vardıfaü'l-Kemām göster ki (18) ben size 

Ünsü’l-Vücūd’ı bulurum.” didi. 

Melik der⌠āl mer╧ūme bir ā’lā ▀a╧ım e╫vāb (19) giydirdükde “İşte Ünsü’l-Vücūd  

benüm.” diyüb ‘aş╧ ve ġarāmına meş’ūr bir ka╩┬de inşād “Vay (20) Melik Vardıfaü'l-

Kemām nerededür?” diyü suāl Melik da─ı der⌠āl (21) ╦a╣ı ve şuhūd a⌠█ār ve ‘a╧d-i 

nikā⌠ların icrā birle Melik Şāmı─a Ünsü’l-Vücūd  (22) ile Vardıfaü'l-Kemām 

bulundu╧ların ve ╩ūret ⌠ikāyelerin yazub ma─╩ū╩ bir ilci ile (23) irsāl iyledi. Çün Melik 

mūmā-ileyh Ünsü’l-Vücūd’a ġāyet ma─abbet iderdi ve fa╧dātından (24) ġāyet ma⌠zūn 

╧almuşdı iş bu ─aber mesret e╫eri a└a vu╩ūl buldu╧da Melik (25) Derbās’ı “Çünki 

anları└ nikā⌠ları sizde ‘a╧d olunmuşdur güvegüye girmeleri bizde (26) olsun.” diyü 

cevāb yazmaġla Melik derbāsı ol iki ā’şı╧-ı ╩ādı╧ı hediye-i ‘a█ime (27) ile Melik müşār-

ileyh irsāl ve şehirlerini ile da─il oldu╧larında malik (28) şem’i büyük bir dügün tert┬b 

ol iki mu⌠ab ╩ādı╧ bir yere cem’ idüb nā’il (29) merām oldılar ve aliü’l-memāt 

mesrūrü’l-⌠ālāt ╧aldılar diyü Şehrazād iş bu ⌠ikāyeyi (30) ─itame reşide itdükde baş╧a 

⌠ikāye na╧line şürū’ idüb: Ey şāhım [279b] (1) na╧l iderler ki Ebū Nevās ⌐asan bin 

Hāni nām şā’ir (2) sa─nūr günlerde bir gün ⌠a█ ve inbisā▀ı içün ma─╩ū╩ ta─╩┬╩ ve bir (3) 



694 
 

meclis-i ‘a█┬m tedārik ve tan█┬m idüb cümle cālebü’s-sürūr olan eşyāyı celb (4) ve 

e▀’ama nefise-i tahiye ve ziynet-i kāmile virüb etmām ve āmāda ╧ıldu╧dan ╩o└ra (5) 

bādeye lāyı╧ ve ⌠üsn ve Cemālde bekā ve fāi╧ en┬s ve ⌠āl bizümde ba’mü’l-cel┬s bir 

ma⌠būb (6) melā⌠at üslūb aramaġa çı╧dı Şehrazād ⌠ikāyeyi bu ma⌠ale getürdükde (7) 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(8) **ÜÇ YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(9) Şehrazād na╧linde dir ki: Pes Ebū Nevās yollarda keşt ve gü▒ār iderken üc 

‘aded (10) ġulām ╩abā⌠at-ı ibtisām gördi ki her biri d┬vān cemālde ref’ ┬’lām itmüşidi 

(11) anları gördükde nefsinde işte ol meclis bahr ala va╩āf anca╧ böyle ince bellü (12) ve 

laynü’l-┬’▀āf olan müstecmi’-i █arāfet ve il▀āf rey⌠ānlara layı╧ ve sezā vardur (13) bu 

civānlar benüm ma’iyetimle gider ise artı╧ ⌠āiz emānu bel ki müste⌠a╧ beşir ve tehānı 

(14) olurdum diyerek e╫erlerini i╧tifā itdi z┬rā mūmā-ileyh Ebū Nevās ġulmāna mecbūr 

(15) ve nā▒ ve şiveleriyle ╩ā⌠ib ist┬nās olub tāze emrdlere meyl-i şed┬d ve ol (16) ─u╩ū╩da 

ġarāmı ġayır ╧abil ta⌠d┬d idi kāne şā’ir (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça 

beyit)  anu└ ⌠a╧╧ında inşā itmüşdür pes mer╧ūm ol ġulmānlara mübāderet (19) ve bu 

ebyāt la▀┬fe ile isimālatlarına mesāra’t idüb didi ki (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) 

(arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  meāli “Siz benden ġayrı kimseye 

gitmey┬└ z┬rā bende ─ayır (24) ma’difi vardur ve gi▒lik nefis şarāb vardur ki anı ruhbān 

kilisā etbā’larından (25) isti─lā╩ itmüşlerdür be ġizlik ╧oyun eti ve envā’-i ▀ayru└ le⌠vmi 

vardur hemān (26) yanuma gelüb la⌠vmden tenāvül ve ol şarāb le▒┬▒eden nūş ve biri 

birü└ize müvā╩alat (27) idüb beni aragerde ⌠i╩╩emine ╧ılub alt ma’hūdeyi be└izde 

╩a╧layu└.” dimekdür. (28) Pes mer╧ūmu└ Ebū Nevāsu└ söziyle fir┬fte olub sem’āva ▀ā’a 

diyerek ma’iyetle (29) revābe ve dā─il-i meclis oldu╧larında vā╧’a mu▀ābı╧ oldugunı 

bulub ‘ayş (30) ve nuşe taġriġ itdile tā ki se⌠āb ⌠emyāşemi ‘u╧ūllarını satr itdükde 

anlaru└ (31) içinde ⌠üsn ve cemālde fer┬d ve ╧ad ce ┬’tdālde mev╩ūf ve “Va⌠┬d olan 

[280a] (1) ╧angısıdır?” diyü mü▒ākere ve her biri idā’-i infirād ─u╩ū╩unda olub 

mā’rażaya (2) ╧al╧ışub Ebū Nevāsi ⌠ükm ve ╧a╣ı na╩b idüb ⌠użūrında mürāf’aya 

▀urdu╧larında (3) mer╧ūm da─ı hükūmete ta╩d┬ ve birine işāret ve kelstān ─addinden bir 

būse alub (4) işbu beytleri (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) inşād ba’de ikinci ġulāma 

nikāh ve bir ╧āc būse ile ⌠āiz-i intibāh oldu╧dan ╩o└ra (7) ve bu iki beyti (arapça beyit)  

(8) (arapça beyit)  diyü irād ve üçüncü ġulāma ╩arf-ı mülā⌠a█a (9) ve na█ar ve bir ╧ac 

╧ıble ile nāil ve ▀ar oldu╧dan ╩o└ra bu iki beyti (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) 
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(arapça beyit)  inşād idüb biri biriyle tesviye ve ─ā▀ırlarını ta╩fiye (12) idüb ╩a’ġārına 

meşġūl ╧aldılar diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı (13) ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(14) **ÜÇ YÜZ SEKSEN DÖRDÜNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes bunlar ⌠ālet-i inbisā▀ ve tekm┬l-i 

levāzam (16) ╩aġāda bezl-i i⌠tiyā▀ iderlerken nagāh ─āne ╧apusı da╧╧ ve istiknāh 

itdüklerinde (17) ─al┬fe-i zemān Hārūn Reş┬d tebd┬l ile geldügünü ta⌠╧i╧ itmeleriyle Ebū 

Nevās heybet-i (18) ─ilāfetden sekerinden intibāh ve cümlesi mülā╧āt ─al┬feye 

mübāderet ─ākebāyın būs ile (19) ⌠āiz mügā─eret olub içerüye teşrif buyurdu╧larında ol 

⌠ālini görmekle (20) “Ebū Nevās ben seni pezevenklere ╧a╣ı na╩ib idecegüm.” didükde 

Ebū Nevās (21) neşet-i bādeden cevaba ta’╫im ve ma─sil edeb ⌠areketlere irtikāb itmekle 

Hārūn Reş┬d (22) ġażab ⌠āletiyle mütelbis ve bir mi╧dār cülūsdan ╩o└ra ╧al╧ub gitmüş 

ise de (23) Ebū Nevās ġażab-ı ─al┬feye mütenbe olmayub ol gice mer╧ūm ġulmān ile 

hezār-ı (24) üns ve ‘ayş ve ‘işretle b┬tavtet itdiler ╩abā⌠ olub şi’irā belde ile ─al┬fenü└ 

(25) ⌠użūrına vardu╧da ─al┬fe ġulāmı mesrura Ebū Nevās’ı alub esbabından ╩oyub (26) 

tersine ⌠amār semerini ar╧asına urub aġazına bir kem ╧oyub sarāyda gezdirdükden 

╩o└ra (27) boynu urulmasını fermān buyurdı. 

Pes mesrūr ⌠asbü’l-emir Ebū Nevās’ı alub ol vechle  (28) gezdirmeġe 

başladu╧da anı gören gelüb bir ╧ac altūn ‘a▀iye virürler idi. (29) Ba’de siyāsetgāha sürüb 

getürdükde Vez┬ri Cāʿfer bir mekiye rāst gelmekle (30) “Ey Ebū Nevās bu senü└ heytü└ 

nedür ve ne ▒enb irtikāb itdü└ ki böyle cezaya müste⌠a╧ [280b] (1) oldu└.” diyü suāl 

mer╧ūm da─ı “Efendüm a╩lā ▒enbüm yo╧dur anca╧ ╧ulu└uz em┬rü’l-mūmin┬ne (2) 

mü⌠āsen şi’irim ile hediye ta╧d┬m itdügümden ba└a böyle e╫vāb giderdi.” (3) didükde. 

Hārūn Reş┬d mer╧ūmu└ işbu kelāmını işitmekle gülüb ma█har-ı ‘afv (4) itdi ve 

‘a▀iye ile da─ı ─ā▀rını cebr idüb mesrūr o ma⌠būrā i▒n virdi (5) ra⌠amallahü’l-cem┬’ ve 

ketb ⌠ikāyātda mes▀ūrdur ki Ba╩ra ahālisinde biri (6) ġāyet cemile ve ⌠üsnā bir cāriye 

iştirā ve ⌠üsn tād┬b ve ta’l┬mime iştiġāl idüb (7) finūn-u edeb┬yātda kesb mühāret itdirüb 

derece-i nihāyete vā╩ıl oldı. Pes mer╧ūm (8) ol cāriye ile Kemāl-i ‘alā╧a peydā idüb 

şem’e-i ⌠üsnüne pervāne ve ser ve ╧āmetine d┬vāne (9) olub işini ve gücini terk iderek 

cümle o╧ātini anu└la lehv ve inbisā▀ ve egil ve şarb (10) ve ‘ayş ve ‘işrete ╩arf irtibā▀ 
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eyledi ve ol vād┬lere inhimā└ idüb (11) ⌠āżır olan parasinden yiyerek ╧aldı tā elinde bir 

şeyi ╧almayub ╩afrāleyd olub (12) fa╧ir ve fā╧eye dū-çār oldu╧da cāriye “Efendüm her 

ne ╧adar senü└ ferāfake ▀ā╧at ve i╧tidārum (13) yo╧ isede dahr-ı ġadār ve ta╩rifāt-ı i╧dār 

mu╧teżāsıyla efendümü└ elinde bir şeyi (14) ╧almayub ╫emime-i mu⌠tāc ve derd fa╧r┬ne 

merhum ve ‘ilāc olunmamı ┬cāb eyledi imdi (15) sen beni cārşuya getürüb firū─at eyle 

ki işbu şiddet-i fa╧irden ─ilā╩ bulasın z┬rā (16) benüm sizde ╧almām ġāyet külfetlü ve 

müşfetlüdür.” didükde, aġası işbu ─u╩ū╩a (17) müsā’ede ve mer╧ūmeyi çārşuya getürüb 

bi’a ‘arż itdükde ittifā╧a ol va╧it Ba╩ra (18) ⌠ākimi olan ‘Abdullah bin Me’mur altıncı 

görüb begendükde beş yüz altūn ile (19) iştirā ve ╫emin mūlāsına tesl┬m ol da─ı mebliġi 

alub ╧apudan çı╧arken cāriye bekāya aġaz (20) ve işbu iki beyti (arapça beyit)  (21) 

(arapça beyit)  diyü inşād (22) eyledi ki meāli aldifü└ māk sekā╩a⌠at ve ā’f┬t olsun ki 

mala mālik oldu└ (23) ben isem sü ⌠āl ve şiddet fikirden ġayrı baş╧a şeyüm ╧almadı 

imdi sev ⌠āl (24) ve kerb ġammum ve müşted oldu╧da nefsimi mü─ā▀▀ab idinüb ey 

nefsüm senü└ ma⌠būbe└ (25) senden ayrılub gitdi femā ba’d-ı ⌠azinde ik╫ār yā─ūd ta╧l┬l 

ile ⌠āl bir dür z┬rā (26) şumden ╩o└ra ⌠üzn ve ġamda fāide ╧almadı dimekdür Şehrazād 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (27) ta╧rib itdigüni görüb sükūt eyledi. 

(28) **ÜÇ YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġa idüb dir ki: Çünki cāriyenü└ aġası mer╧ūmenü└ 

ebyātını (30) işitdi hemān iltifāt itdi ve bir ah cāngāh çekdi ki derūn-ı sām’ini [281a] (1) 

simsiyāh idüb işbu ebyātu└ inşādına mübāderet eyledi (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  

(3) (arapça beyit)  (4) meāli ebyāt “Ey cāriye mādem ki sende derdime ⌠┬le ve tedb┬r 

yo╧dur ve ⌠āl deşvārımıza (5) ölümden ġayrı çāre bulmam benüm gidüb gelmemde en┬s 

ve ref┬╧üm anca╧ sizü└ ▒ikr (6) ve te▒kārü└uzdur ve şed┬dü’t-tefekkir olan ╧albüm ile 

münācāt itmekdür femā ba’d aramızda selāmdan (7) ġayrı ne va╩l ve ne baş╧a şeyi 

╧almamuşdur meġer ibn-i me’muru└ irādesi ta’li╧ iderse.”  (8) dimekdür çünki 

‘Abdullah bin Me’mur bunlaru└ şi’ir ve inşādlarına ma▀l’a oldı ve şiddet-i (9) ⌠üzn ve 

ġamlarını görüb birbirine ā’şı╧ ve dildāde oldu╧larını fehm itdi. “Vallaha ben sizü└ (10) 

biri birü└izden müfār╧atü└ıza sebeb olmam ve biri birü└ize ā’şı╧-ı ╩ādu╧ oldıġu└uzı 

(11) ta⌠╧i╧ itdüm.” diyüb cāriyeyi aġasına “Sen cāriye└i getür git.” didi.  

Beş yüz (12) altu└ı da─ı cāriyeye baġışlayub “Varu└ ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri 

ara└ızda bereket (13) ve ⌠üsn-ü ülfet virsün ā’şı╧u└ ma’şū╧undan firā╧ı ġāyet gücdür.” 
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dimekle recl (14) cāriyesini alub du’ā iderek gitdi. Ra⌠mallaha ceihim ve nā╧lān ⌠ikāyāt 

şöyle (15) rivāyet iderler ki ‘Arabā ▀āifesinden ‘aş╧ ve ġarām ile meşhur olan banū ‘ü▒re 

(16) nām ‘aş┬rede ġāyet █ar┬f ve ed┬b bir recl var idi ki a╩lā ‘aş╧ ve mu⌠abbetden ─āli (17) 

╧almaz idi. İttifā╧ā bir def’a kendü ‘aş┬retinde ġāyet cemile ve ⌠üsnā bir ─atuna ā’şı╧ 

(18) olub mer╧ūmeye ▀aleb ve ╩āli ─u╩ū╩ına mürāsalat ve a█hār raġbet itmüş ise de (19) 

mer╧ūmeden cefā ve in╧i▀ā’dan ġayrı cevāb ala mayub ve ╩ālından imtinā’ itmekle (20) 

mer╧ūmu└ āşifteligi müzdād ve vecd ve ġarāmı ─āric az⌠am’tād  olub nevm (21) ve 

rā⌠atdan devr ve ╩abr ve selvandan mahcur ve ╧arār ve istirā⌠atdan ─āli olub es┬r (22) 

firāş ve ma’dūmu’l-intiā’ş oldı ve ╧ı╩╩ası ‘aş┬ret beytinde şeyi’ bulub giderek  (23) ġāyet 

ża’f müzāce dū-çār olub gerek mer╧ūm ve gerek mer╧ūmenü└ a╧rabāları (24) ol ā’şı╧a 

şef╧at ve helāk ve telefden ve╧āyesiçün ol ma⌠būbe-i nāzen┬ne ricā ve ╩ālina (25) da’vet 

itmüşler ise de müf┬d olmayub cefā ve hacirden münfa╩ıla olmadı tā ki mer╧ūm (26) 

nez┬’ ⌠āletine vardu╧da ziyaretine gelmeġe rāż┬ye olub yanuna geldi diyü Şehrazād 

⌠ikāyeden  (27) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(28) **ÜÇ YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ol ā’şı╧-ı müşrif helāk ve ġamrāt 

mevti (30) tay╧in ve ma⌠būbe senü└ ziyaretine geldügünü ifāde itdüklerinde mūmā-

ileyha nikāh ve göz yaşı (31) dökerek bu iki beyti (arapça beyit)  [281b] (1) (arapça beyit)  

(2) inşād itmekle mer╧ūme bekāya aġaz “Vallaha sen bu ⌠āle vā╩ıl oldıġun █ann ide (3) 

medüm ve alā bilmüş olaydum zelāl ve ╩ālimle teşenkiki def’ iderdüm didükde 

mer╧ūm göz (4) yaşını mānend bārān dökerek şā’irü└ (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  

inşād ve bir ah serd itdi ki anu└la rū⌠-ı āşyānesinen (6) müfāre╧at eyledi pes ─atun ol 

⌠āleti gördükde kendüni üzerine atub (7) bayılana ╧adar bekā eyledi ve ehline yen bahr-

ı ⌠āl bu ādemü└ derdinden helāk olacaġum (8) vefāt itdügüm ⌠ālde beni anu└la bir 

müzāre vaż’ iderek.” diyü va╩iyet ve işbu iki beyti (9) (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  

inşād ve bekā ve ⌠üzn (11) ⌠āletiyle ücgün şey ─ānesinde münzevi oldu╧dan ╩o└ra 

tesl┬m-i rū⌠ idüb ve vasiyeti (12) üzere bir ╧abre defin itdiler ve bu ╧ażiye beynü’l-‘aş┬re 

mūcib melāl ve ⌠üzn ▀ev┬l (13) oldı ve ketb edebiyātda böyle ta⌠r┬r olunmuş ki beyn 

ülkesinü└ Vez┬ri ╩ā⌠ib (14) Bedreddin ġāyet cem┬l ve gü▒el māhir ve tāze civān birāderi 

olub ⌠af█ (15) ve ╩onunda tesli▀-i aġyārdan ço╧ca di╧╧at iderdi pes ta’lim ve ta’lumi (16) 

⌠ülūl itmekle anı o╧utma╧ içün em┬n ve ╩ā⌠ib ‘iffet ve diyānet bir ādem arayub (17) 

╩ā⌠ib ve ╧ar ve heybet ve beynü’n-nās kemāl-i ‘a╧l ve ┬’tiyār ile mükesib (18) ⌠ürmet 
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bir ▒āt bulub ─ānelerine mülā╩ỉf kendüsine bir ev istikrā ve her gün birāderin (19) 

o╧utma╧ içün Vez┬rü└ ╧onaġına gelüb giderdi. 

Pes Şey─ me▒kūr ol ġulām (20) ▒┬ ⌠üsn mevfūre ā’şı╧ ve dildāde olub şiddet-i 

‘aş╧dan ketmāne mecāl bulmayub ġulām (21) mūmā-ileyh keşf-i rāz ve derūnunda ⌠ā╩ıl 

olan ‘aş╧ ve ġarāmı ibrāz idüb ▀aleb (22) va╩āl itdükde ġalān belā nav╧ıf ma▀lūbuna rām 

lakin “Efendüm sen ⌠ālumi göreyorsun (23) z┬rā ben birāderümden ─āli va╧it 

bulamıyorum gice ve gündüz benüm ile olaydu ben (24) ma▀lūbu└a nice müsā’ede 

idebilüre.”m didükde Şey─ “İşte bizüm menzilümüz ─āne└ize (25) mülā╩a╧dur 

birāderü└ uyudu╧da sen ─avā bekāhdan çı╧da ▀am üzerinden yanuma gel (26) ve ben 

seni divār üzerinden alub bir mi╧dār üns ve ╩afā idelüm ba’de geldügü└ yerden (27) 

‘avdet eyle didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (28) 

görüb sükūt eyledi.  

(29) **ÜÇ YÜZ SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ġulām işbu kelāmı tel╧i-i bāl╧abūl idüb 

bu keyfiyet (31) üzere ╧arār virdiler Şey─ ⌠ālini tan█┬m ve ol şükūfe-i cemāle şāyān ta⌠f 

ve le▀āyifi [282a] (1) a⌠żār idüb münte█ir ╧aldı ġulām da─ı gice ⌠ülūlda birāderi ile 

oturub (2) uy─u va╧ti geldükde her biri ─avābekāhına yatdı ġulām biraderine münte█ir 

(3) ╧alub nüme-i müstafri╧ oldı █ann itdükde ─avābekāhdan ╧ıyām ve belāy-ı ▀āme (4) 

╩arf zemām idüb çı╧du╧da hevācesini münte█ir bulub hemān elinden alub (5) mekānuna 

┬╩āl ve sefere-i müdāmi bas▀ idüb üns ve ╩afā ile meşġūl ╧aldılar. 

 Şey─ (6) Kemāl neşā▀ından ta’ni itmege başlayub ve ol gice māhitāb olmaġla 

╦amer anlaru└ (7) üzerine şā’ini ╩açub ol ⌠ālet-i latife ve müvā╩ıla-i █ar┬fe ile meşġūl 

(8) ü’l-⌠evās ve münşeri⌠ü’l-infās iken ╩ā⌠ib Bedreddin nevmden b┬-dār ve birāderini 

tef╧id (9) idüb firāşında bulmamaġla b┬-╧arār ve b┬-ārām olub ─ānenü└ e▀rāfını arayara╧ 

(10) ▀am ╧apusın açu╧ bulub çı╧du╧da Şey─’ü└ onda tā mi’tād żiyā ve dürlü dürlü envā’i 

(11) ╩adā-yı istimā’ itmekle divāra ‘urūc idüb gördükde Şey─ ▒┬ ‘iffet birāderi ile (12) 

basā▀-ı ‘işret ╧urub münāvele kas iderek ▀arb ve taġın ve būs ve tedn┬ ile meşġūl (13) 

oldugunı müşāhede itdi. Pes Şey─ mer╧ūm belā-yı ▀āmda Vez┬rü└ ⌠areketini (14) ⌠as 

itmekle işbu ebyāt ile (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  inşād itdükde 

Bedreddin anu└ kemāl-i edeb ve le▀āfetinden bu ebyātı (17) işitdükde “Vallaha ben 
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bunlaru└ üzerne nemāmül╧ ve ra╧┬bli╧ idemem.” diyüb ⌠āl serūr (18) larında bıraġub 

▀āmdan itdi ve bu ╧ażiye mūmā-ileyhü└ le▀afından ve me⌠āsen a─lā╧ından (19) ma’dūd 

oldı ve ba’ż edebā böyle ⌠ikāyet itmüşdür ki bir ġulām ve bir cāriye mektebde (20) 

o╧uyub birbiriyle ülfet iderlerdi giderek ülfetleri ‘aş╧a inti╧āl ve birbirine (21) mu⌠ab 

ve dildāde olub ‘aşı╧ları mezdād ve müşted olmuş ise de va╩āla mecāl bulmamalarıyla 

(22) günlerde bir gün ġulām mer╧ūm du─terü└ lav⌠esine bu ikş beyti (arapça beyit)  (23) 

(arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  diyü yazmaġla 

ittifā╧ā ─evāceleri (27) ol va╧it gelüb ‘aliü’l-ġafle yazdu╧larını o╧umaġla ol lav⌠eyi alub 

ebyāt-ı me▒kūre (28) ta⌠tında bu iki beyti (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  diyü yazdı. 

(30) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(31) **ÜÇ YÜZ SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE**  

[282b](1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ol aralı╧da cāriye-i 

mersūmenü└ aġası (2) mektebe gelüb evde da─i ‘aliü’l-ġafle lav⌠ede yazılan ebyāta 

ma▀l’a oldu╧da (3) ⌠evācenü└ ebyātı altında (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  yazub (5) 

ve der⌠āl nikā⌠larını ╧oyub ol gün düġünlerin icrā ve güvegüye ╧oyub vafir ‘ināyet (6) 

ve i⌠sān eyledi ve ketb tevāri─de böyle ╫abt ve rivāyat olundı ki şi’irā cahiliyeden (7) 

mütelmis nām şāir bel┬ġü’n-nescām bir def’a ‘Arab ‘Arabā pādişāhlerından Nu’mān 

binü’l-men▒ir nām (8) Melikden ba’ż esbābe-i mebni firār ve terk-i dār ve diyār itmüş 

idi ve ol ╧adar nām ve neşātı (9) nā-bed┬d olmuş ki ehl ve i╧ār b┬-fevt oldugunı cezm ve 

i▒’ān itdiler ve anu└ ġāyet (10) cemile ve ⌠üsnā emime nāmında bir zevcesi olub 

mer╧ūmenü└ a╧rabāsından birine tezv┬c (11) itmege merām itmüşler ise de zevcine 

mu⌠abbe olmaġla ╧abūl itmeyüb bir müddet öyle ▀ul  (12) ╧aldı. 

Pes ehlinü└ il⌠ā⌠ ve ibrāmıyla bir ╧ocaya varub güvegüye girdügi gice ittifā╧a 

(13) mütelmis seferinden █uhūr ve ‘aş┬retine gelüb düġün ⌠areketini görmekle 

╩abayātlardan suāl (14) ve zevcesi ╧ocaya vardugunı ifāde ve mekānı ta’y┬n itmeleriyle 

mütelmes-i nisā arasından girmege (15) ta─┬l idüb ‘irvasenü└ o▀asına girdükde emime 

zevç ced┬d ile man╩alarında otur (16) du╧larını müşāhede ve zevc ced┬d amimeye ta╧dim 

idüb emime da─ı aġlayara╧ bu (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  beytini inşād itdügünü 

işitdükde (18) mütelmis da─ı bu beyt ile (arapça beyit)  (19) diyü cevāb virmekle zevc-i 

ced┬d mütelmis geldugune mütenbe ve bu beyti (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  inşād 
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iderek ara yerden çı╧ub gitdi (21) anlar da─ı birbirine mülā╧ı olub ol gice i▀▀ifā nār-ı 

şev╧ idüb ╧aldılar (22) ve em┬rü’l-mūmin┬n Hārūn Reş┬d ⌐ażretlerinü└ ⌠arem-i 

sarāyında te╩ādüf itdügi (23) ⌠ikāyāt █ar┬feden biri budur ki gicelerden bir gice ─al┬fe-i 

müşār-ileyh ─evā bekāhına (24) girdükde uy─usuzlu╧ ā’rż olub b┬-dār ╧almaġla firāşdan 

─urūc idüb sarāy (25) ma’lāsı e▀rāfında keşt ve gü▒ār itmege başlayub giderken bir 

▀arafda neşve-i bāde ile (26) temāil idüb gezer memiş╧aü’l-╧ad nā’imāü’nnihad ġāyet 

gü▒el ve ra’nā bir cāriye te╩ādüf (27) itdi ki a╩lında da─ı a└a meyl ve mu⌠abbet iderdi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde (28) ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(29) **ÜÇ YÜZ SEKSEN ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Hārūn Reş┬d mer╧ūmeyi gördükde 

[283a] (1) yanuna çeküb anu└la mülā’be itmege başladu╧da ezārını düşürüb va╩ālını 

istedükde (2) cāriye “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Siz, bu cāriye└üze bir va╧it te╩ādüf itdü└üz 

⌠alā ben va╩ālu└uza (3) mütehibed gelem yarın inşallah tāhib idüb ─ākpāy hümāyu└uza 

yüz sürürem.” diyü ┬’ti▒ār (4) itmege ─alife-i mer╧ūmeyi terk idüb gitdi. ╨abā⌠ oldu╧da 

cāriyeye ─aber yollayub (5) “Gelsün ve ‘add┬ni vefā itsün.” diyü la▀┬fe itdükde ol da─ı 

(arapça ibāre)  (6) “Ya’ni gice █arfında vu╧ū’ bulan kelāmı göndere└ nūri ma⌠āidür.” 

diyü cevāb cevāb virmekle (7) ─al┬fe işbu ma’nāyı isti⌠sān ve ╧apuda olan şu’arlārı 

⌠użūrına celb ve işbu (8) ma╩r’ mevzūnenü└ Ma’nāsına mu▀ābı╧ şi’ir inşād itmelerini 

fermān ve her biri bir ma’nā ┬rād (9) idüb ol şa▀rı tazmin itmüş iselerde i╩ābet itmeyüb 

tā Ebū Nevāsa (10) geldükde işbu şi’iri (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  (12) (arapça 

beyit)  (13) (arapça beyit)  inşād itdükde. 

(14) ⌡al┬fe mer╧ūmu└ i╩ābetinden müta’cib ve ol bir şu’arālara cāize ı╩mārlamuş 

ise de (15) Ebū Nevās’u└ sırrı beride olunmasını fermān ve “Sen ⌠aremimde 

─āżırmıydu└.” diyü ta╧r┬’ ve ta’n┬f (16) itmekle mer╧ūm “Efendüm vallaha ben dün gice 

─ānemde b┬tavtet itdüm anca╧ bu ma’nāya fe⌠vā-yı (17) şa▀rdan müstedil oldum ve sen 

⌠a╧╧ tā’l┬nü└ (arapça ibāre)  (18) (arapça ibāre)  ╧ūl şerifi mesmū’└ olmamuş mı.” diyü 

┬’ti▒ār ve and içmekle (19) ma█har ‘afv olub caizesini iki ╧at ‘ināyet buyırdı ve ba’ż 

ketb-i edebde (20) kibāru└ biri ⌠areminde oturub üc cāriye ki biri medniye ve biri 

mekibe ve biri (21) ‘irā╧iye olub üci mūmā-ileyh oġuşdururlar iken medniyeli olan  

cāriye (22) elini efendisinü└ ma⌠al ma’hūdına uzadub ╧ıvāma getürmekle mekeli olan 
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cāriye (23) elinden ╧apub aldu╧da medniyeli cāriye bu senü└ itdigü└ ta’di nedür z┬rā 

imām (24) mālik ⌠ażretleri imām zehr┬den böyle rivāyat itdi ki (arapça ibāre)  (25) “Ya’ni 

her kim meyt vüzerā’at olub eglememüş ─irābe olan zemini i⌠yā ve ta’m┬r (26) iderse 

ol arż anu└dur buyurmuşdur sa└a bu ⌠ad┬╫ mesmū’ olmadı mı?é (27) didükde mekeli 

olan cāriye bize imām-ı süfyān ebūü’l-zinādur ve āyetinden böyle bir ⌠ad┬╫ (28) rivāyet 

itdi ki (arapça ibāre)  ya’ni şükārānı ▀utub ╩ayd idenü└dür (29) yo─sa anı yerinden 

╧aldıranu└ degildür buyurmuşdur didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (30) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(31) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SANINCI GİCE**  

[283b] (1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes bunlar bu vechle mu─ā╩ıma 

iderler iken ‘ırā╧iye (2) olan cāriye ╧al╧ub anları or▀adan ref’ ve emāneti eline alub 

“Sizü└ mürāf’└uz (3) bitene ╧adar bu mu─telif fiye olan şeyi bende ╧alsun.” diyü 

la▀┬fesini ▒┬kr ve ┬rād (4) itdi na╧l iderler ki bir reclik ─ānesinde deġirmeni olub (5) ve 

─ānesine mu╧teżi olan unı eşekiyle ögüdür idi ve anu└ bed a─lā╧ ve ruspu (6) bir zevcesi 

var idi ki her ne ╧adar anı sever ve mu⌠abbet ider ise de mer╧ūme a└a baġż (7) idüb 

a╩lā mu⌠abbet itmezdi ve ╧omşularından bir civāna ā’şı╧a olub vā╩ılasını (8) isterdi 

lakin ol civān mer╧ūmeyi a╩lā ╧abūl itmezdi. İttifā╧ā gicelerü└ birinde (9) mer╧ūmenü└ 

zevci uyur iken düşde a└a bir ādem gelüb “Senü└ ker┬me└de ⌠amāru└ (10) döndügi 

yerde ─āz┬ne vardur ki ─āli╩ altūnile mālāmāl ▀olmuşdır.” dimekle mer╧ūm (11) 

uyandu╧da rūyāsını zevcesine na╧l ve ketmān sırr ile va╩iyet eyledi. 

Mer╧ūme ise (12) ol sırr vācibü’l-ketmānı ma’şū╧ı olan ╧omşusına ifāde itdi ki 

a└a kesb ta╧rib (13) ide ol da─ı genci çı╧arma╧ içün geleceġini va’ad idüb gice olub (14) 

mer╧ūmenü└ ╧ocası uyudu╧da me▒kūr gelü mer╧ūme ile deġirmen yerini ╧azub (15) 

genci isyi─rāc itdüklerinde civān ─atuna şimdi bu mālı nice idelüm didi (16) mer╧ūme 

“Bunu└ yarısı senü└ ve yarısı benüm olsun ki sen ─atunu└ı tatl┬╧ (17) ve ben da─ı 

zevcimden nefsimi boşadub sa└a varayum malumızı bir yere cem’ idüb (18) 

geçinelüm.” didükde civān “Ben ╧or╧aram ki seni şey▀ān aġvā idüb de baş╧a ādeme 

(19) varırsın z┬rā altūn nev’i ─atunda bulundu╧da dünyāda āfitāb gibi olur tedb┬r budur 

ki (20) bu malu└ cümlesi bende ╧alsub ki sen ╧ucakdan ayrılmaġa sa’┬ idesün.” didi (21) 

mer╧ūme “Ben da─ı senü└ benden ─avf itdigü└ şeyden ╧or╧arum ve sen benüm 

na╩┬bimi (22) virmeyüb gidersen ⌠āl bu ki seni bu mala delālet iden benüm.” didükde 
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mer╧ūm (23) ke╫ret-i ▀am’ndan ve baġı ve ‘atvinden ─atunı ╧atl ve gencü└ ma⌠line defn 

itmege ‘az┬met (24) itdükde gördi ki ol ─atunu└ sırrın iġyāre ibrāz itdügi gibi āfitāb 

ā’lem gicenü└ (25) █ulmetini def’ itmege başladı hemān mer╧ūmeyi ba⌠ālhā terk itdüb 

gitdi. 

Gelelüm (26) degirmenciye mer╧ūm nevminden b┬-dār olub zevcesini bulmaġla 

kendüsi deġirmene inüb (27) ⌠amārını baġladu╧da ⌠amār merā’nu└ lāşesini görüb 

yürümekden imtinā’ ve her ne ╧adar (28) dögüb urdısada yerinden inti╧āl itmeyüb bel 

ki  girüye te─ir itmege başlamaġla deġirmenci (29) lāşeden b┬-─aber ⌠amāra ▀arılub 

hemān bir keskin bıca╧ ile dürtmüş ise de yine (30) yerinden inti╧āl itmemekle şiddet 

ile ╧arnını urub ⌠amārı öldürdi ve müte⌠ayr ╧alub (31) şems-i nehār anāre emkine 

itdükde gördi ki zevcesi genc yerinde ╧atl olub atılmış [284a] (1) diyü Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(2) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

 (3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm zevcesinü└ ⌠ālin gördükde 

hezār-ı (4) ⌠asret deġirmenden çı╧ub sırrını nā-ehle iġşā itdi ki ⌠esabıyla gerek (5) 

gencden ve gerek zevce ve ⌠amārından ma⌠zūm ╧alub ma⌠zūn ve maġmum oldı ve 

ketb (6) tāri─de men╧ūldür ki meżġl┬n ya’ni bel┬d ▀ab’ ve a⌠ma╧ olanlaru└ biri eşeġini 

çeküb (7) giderken ─üd’a meşreb ve la▀┬fe gö⌠iyle bazarlaru└ biri refi╧āsına “Ben bu 

eşeġi (8) şol ādmemden ╧apub almasını isterem.” didükde mer╧ūmūn “Nice 

ideceksün?” diyü suāl (9) ol da─ı “Ar╧amdan gele└de seyir ve temāşā idü└.” diyüb ol 

mafuflu└ ar╧asından (10) varub ⌠amāru└ yularını başından u╩ūlca çı╧arub eşeġi 

refi╧āsına tesl┬m (11) ve ⌠āmāru└ yularını başına ▀a╧ub mafufluk ar╧asından giderek 

vardı ta ki ⌠amārı (12) getürenlerü└ uzadugun bildükde ▀urub yürümekden imtinā’ 

itmekle magfil mer╧ūm (13) ar╧asına iltifāt idüb eşegi insān ╩uretinde olmuş oldugunı 

görüb hemān “Sen (14) kimsü└?” diyü suāl ol da─ı “A╧dum ben senü└ ⌠amār kim ve 

benüm ⌠amār olmama bir ‘acayib sebeb (15) vardur z┬rā benüm validem ╩āli⌠a va ┬’bda 

bir zat idi günlerde bir gün sekr-i ⌠āletiyle (16) yanuna varduġumda mer╧ūme beni 

tevbeye da’vet ve na╩i⌠ ve pend itdükde elimde bir ‘a╩ā (17) bulunub ol ‘a╩ā ile 

mer╧ūmeyen vafir ╣arb itdügümde ba└a bed du’ā idüb ⌠ā╧╧ celle (18) ve ‘alā 

⌠ażretlerini ⌠amara mesti⌠ eyledi ve ╧ısmetim senü└ elü└e düşüb bir müddet ol (19) 
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⌠āletde ╧alub bugün vālidem beni yād ve derūnuna mer⌠āmet düşüb ─ayır du’ālar 

itmekle (20) ⌠a╧╧ ta’li beni insāniyete i’āde itdi.” didükde. 

Ol ⌠er┬f şaşub “Ey birader! (21) Allah içün sa└a itdügüm e▒iyetleri cümle ba└a 

⌠elāl eyle.” diyüb mer╧ūmu└ ⌠al sebilini (22) ta─liye ve hezār ġamm ve ⌠üzn ile 

─ānesine vardu╧da zevcesi “Sa└a ne oldı?” diyü suāl (23) ol da─ı “Ey ─atun bizüm 

⌠amārımuzu└ ⌠ālinden ─aberü└ var mı?” diyüb ⌠ikāyesini na╧l (24) itdükde mer╧ūme 

“Vay ⌠ālümüze nice olur ki bu tacl┬n medet bir inşanı isti─dām (25) itdük.” diyerek, 

vafir istiġfār ve ╩ada╧a ile meşġūl ╧aldılar ve bir ╧ac gün ⌠er┬f işsiz (26) ─ānesinde 

ma⌠zūn ╧almaġla zevcesi “Sen nice böyle ma’▀l ─ānede ▀urayorsın (27) var baş╧a ⌠amār 

╩atun alda iktisaba şürū’ eyle.” didi.  

Ol da─ı çarşuda (28) delālde kendü ⌠amārın görmekle yanuna varub aġzını 

╧ulaġına ╧oyub “Ey yaramaz! (29) Ġalbāyına sekrān olub vālide└i ╣arb itdü└ █ann 

iderüm vallaha ben seni bir dahā iştirā (30) itmem.” diyüb gitdi ve na╧l iderler ki bir 

def’a em┬ru’l-mūmin┬n Hārūn Reş┬d öyle (31) va╧tinde istirā⌠at içün ─evā bekā hane 

vardu╧da döşeġinde recl menisini gibi tāze meni [284b] (1) buldı diyü Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (2) görüb sükūt eyledi. 

(3) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ─al┬fenü└ ol gördügi meniden ─ā▀rı (5) 

meşūş ve ‘a╧lı per┬şān olub ve şiddet-i ġażaba gelüb Seyyide-i Zübeydey’i i⌠żār ve ol 

(6) meniyi gösterüb “Bu nedür?” diyü suāl ol da─ı “Ya╧ub iftdam bu meni ricādür.” (7) 

didükde “Yā meni-i ricāl buraya nereden geldi, bahr-ı ⌠āl bunu└ ⌠a╧┬╧atini 

bilmelüyüm.” didükde Zübeyde (8) “Yā em┬ru’l-mūmin┬n cāriye└üz bu ╧aż┬yeden 

biyedür ve a╩lā bundan ─aberüm yo╧dur artu╧ (9) emir ve fermān sizü└dür.” didükde 

─al┬fe imām Ebū yūsufa ─aber gönderüb istedi (10) geldükde ▒ikr olunan meni b┬-araya 

ve “Buna nedirsün? “diyü suāl imām bir mi╧dār (11) düşündükden ╩o└ra başını ▀ama 

╧aldırub gördükde anda bir delik oldugunı görüb (12) “Yā em┬ru’l-mūmin┬z bu 

gördigü└iz şeyi yarasa didükleri marġu└ menisidür z┬rā marġ-ı (13) me▒kūru└ menisi 

insān menisi gibidür.” diyüb ve bir otı celb idüb ol deliġi (14) ╧arışdurdu╧da merġ 

mersūmdur ve netden █uhūr itmekle ─al┬fenü└ ─ā▀rı mu▀em┬n (15) olub ve hammı zāil 

oldı ve imāmu└ fażl ve kemālini bilüb ‘a▀iye ve febire ile ikrām (16) eyledi.  
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Ba’de “Seyyide-i Zübeyde imāme tarafında olara╧ iki nev’ fākhem vardur ki 

biri (17) ─āżır ve biri uza╧ yerden gelecekdür ╧anġısını istersün?” didükde imām “Ben 

⌠āżır (18) olanı isterem.” dimekle mūmā-ileyh ol iki nev’i ma’ā getürüb ö└üne ╧odı (19) 

ve “Bunlardan ╧anġısını istersün?é diyü suāl İmām “Ben her ╧anġısını med⌠ ider isem 

(20) diger ma⌠zūn olur.” dimekle ─al┬fe İmāmu└ kelāmından gülüb baş╧a ‘a▀┬ye i⌠sān 

(21) eyledi ve i▒in virüb ma⌠line gitdi. Ra⌠im allah cemi’him ve na╧il iderler ki: ⌐ākim 

(22) Emirullah nām ─al┬fe bir def’a ─adem ve ⌠aşmiyle binüb giderken bir baġçeden 

merūr idüb (23) ╩usuzlu╧ ā’rż olmaġla ol baġçeden ╩u istemekle baġçe ╩ā⌠ibi ╩u (24) 

getürdükde “Ey em┬ru’l-mūmin┬n! Bu fa╧┬rü└ baġçesin teşrif idüb bir ╧ahve tenāvül 

ider (25) misü└üz.” didükde ⌐ākim bāmrullah mer╧ūme müsā’de idüb baġçesine 

girdükde der⌠āl (26) mer╧ūm yüz seccāde ve yüz ya╩du╧ ve meyvā ile ▀olu yüz ▀aba╧ ve 

şerbet ile memlū yüz ╧ade⌠ (27) ve i╩nāf ⌠ülūyāt ile yüz kāse zemān ╧al┬lede ibrāz idüb 

─al┬feyi bu vechle tekkerüme (28) mübāderet itmekle ⌐ākim bāmrullah işbu keyfiyetden 

müte⌠ayr olub “Behey ādem! Ta⌠╧┬╧ senü└ (29) ⌠ālü└ müstaġiz batdandur z┬rā sen 

bizüm sa└a geleceġimizi bildikmide bu vechle (30) ⌠āżırlanduk.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (31) görüb sükūt eyledi.  

[285A](1) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (2) Şehrazād kelāma  aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm “Vallaha yā em┬ru’l-mūmin┬n 

sizü└ (3) ╧advimü└izden a╩lā ─aber yo╧dur ve tahib itmedüm anca╧ bende└üz tüccār 

▀āifesinden (4) olub sāye└izde o▀alı╧ olara╧ yüz cāriyem olmaġla siz bu ╧ullarü└ızı teşrif 

(5) itdigü└üzde her bir cāriyenü└ düşmesinden birer seccāde ve birer ya╩du╧ ve birer 

╧ade⌠ şerbet (6) vesāir malzemeyi alub getürdüm.” diyü ifāde itdükde ⌐ākim bamrullah 

secde-i şekze (7) varub “El⌠amdülillah ki ra’āyāmızda bu vechle ves’at ╩ā⌠ibi vardur 

ki belā tāhib ─al┬feyi (8) ‘askeriyle żiyāfet idebilürler.” diyüb ba’de mar╧ūme 

─az┬nesinde ⌠āżır olan (9) parayi ‘ināyet itdi ki üc kere bi└ bi└ ve yedi yüz bi└ dirhem 

idi ve yanundan gitmeden (10) getürüb tesl┬m ve sen bu meblaġ ile ‘iyāl└e isti’ānet eyle 

diyüb gitdi ve na╧l (11) iderler ki Melik A’dil kesri nevşervān bir def’a şükerā binüb 

keşt ve gü▒ār iderken (12) bir geyigi ╧oġub ar╧asından ╧oşara╧ dairesinden infi╩āl ve 

reftār iderken  (13) bir çiftlige rāst gelüb ╩usızlıġı da─ı ⌠u╩ūl buşmaġla ol çiftligü└ ba’ż 

(14) menzilgāhlarına varub da╧╧ bāb eyledi menzilinden bir ╧ız çı╧ub ma▀lūbundan suāl 

(15) re╩ūyı getürmege gidüb şeker ╧amuşından bir ╧amuşı ╧ade⌠e ╩ıġub ve ╩u ile (16) 

╧arışdurub ve içine ▀opraġa şebiye bir şeyi atub getürdi nu şervān ╧ade⌠e ba╧ub ol (17) 
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▀opraġa varınca ╧adar me▒kūr şerbeti nuş itdükden ╩o└ra du─tere “Ey ╧ız! (18) Bu şerbet 

ġāyet ▀atlu ve iyüdür şol içnde olan ▀opra╧ olmamuş olaydı dahā (19) ╩afālu olurdı.” 

didükde du─ter “Ey mahmān! Seni ġāyet ╩usuzlu╧ ⌠āletiyle gördügümde (20) anı ╧asd 

o╧udumki birden bire nūş idemeyesiz z┬rā öyle itmemüş olaydum siz anı (21) sür’atle 

nūş idüb size mazeret ⌠ā╩ıl olur idi.” didükde. 

Nūşervān mer╧ūmenü└ (22) zekā ve fe▀ānetinden ta’cib idüb ol getürdigü└ 

şarābı ╧ac ╧amuşdan ╩ı╧du└ (23) didi ╧ız efendüm bir ╧amuşdandundar dimekle 

nuşervān  bu mādden da─ı ta’cib ve ol çiftlik (24) ġayet ma⌠╩ūldār oldugunı mülā⌠ā█a 

ve ─erācāne ziyāde olara╧ bir mi╧dār żamm (25) itmege ‘az┬met idüb gitdi ve şekārda 

gezüb dönüşde yine ol çiftliġe uġrayub (26) ve ─āne-i ma’hūdadan yal└uz merūr idüb 

andan be-tekrār ╩u istemekle ba’inha ol du─ter (27) yanuna çı╧ub gördükde bilüb 

içerüden şerbet getürmege girdükde (28) ziyadece eglendüginden Nuşerevān isti’cāl ve 

geldükde sen bu def’a niçün  böyle (29) geçilenden diyü suāl eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldük ╩abā⌠-ı ta╧rib (30) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

  

 

 

(31) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN DÖRDÜNCÜ GİCE**  

[285b](1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Du─ter-i mer╧ūme cevābında 

“Efendüm ben üc ╧amuş  (2) ╩aydum ise de dördinci ╧amuşa mu⌠tāc oldum ve gidüb 

tedārik itdügümden (3) gec ╧aldum.” didükde, Melik “Bunu└ sebebi nedür ki sen ibtidā-

yı emirde ╧ade⌠i bir ╧amuşdan (4) ▀olu getürmüş idü└.” didi. Du─ter “Efendüm ġalibā 

pādişāhumuzu└ ─ātr-ı ri’āyāsı ⌠a╧╧ında (5) taġ┬r bulmuşdur z┬rā bizüm ⌠ükemā ve 

‘aklādan böyle mesmū’muz oldı ki pādişāhu└ derūnı (6) bir ╧avm üzerine müteġ┬r olub 

⌠a╧larında fenalık iżmār iderse anlardan bereket zāil (7) ve ─ayırları ╧alet bulur.” 

didükde, Melik gülüb nefsinde ol ‘az┬met itdügi żamm (8) żamiyeden ╧a▀’-i na█ar idüb 

ol du─teri Kemāl-i ‘a╧ıl ve edebine binā-yı tezvic eyledi ve ketb (9) ⌠ikāyātda 

men╧ūldür ki ba─ār eşharında bir sa╧a var idi ki bir ╧uyumcunu└ ─ānesine (10) ╩u ▀aşır 

idi ve otuz sene ╧adar ol ma⌠ale de sa╧ālı╧ idüb ─āne-i me▒kūreye (11) ╩u getürür idi. 
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‘Aliü’l-ā’de bir gün ╧uyumcunu└ ─ānesine ╩u getürüb (12) boşaltdu╧dan ╩o└ra 

╧uyumcunu└ zevcesi vas▀dārda ▀urdugunı görüb hemān yanuna (13) varub elini alub 

╩ı╧dı ve terk idüb ⌠āl sebiline gitdi. Mer╧ūmenü└ zevci (14) geldükde “Ey aġa! sen 

bugün çarşuda ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ─ażretlerinü└ ġażabına (15) mūcib olan münkerātdan 

╧anġısı irtikāb itdü└ ba└a söyle ve eger söylemez ise└ sende (16) oturmam didükde recl 

her ne ╧adar inkār idüb bir şeyi itmedüm didi ise de ─atun vallaha (17) sen bugün bir 

⌠arām şeyi irtikāb itdü└ ve söylemedigü└ ⌠ālde ben sende i╧āmet itmem.” diyü (18) 

aya╧ ba╩maġla mer╧ūm “Behey ─atun! Ben bugün ā’detüm üzere dükkanımda oturur 

iken (19) bir ─atun yanuma gelüb bir bilezik sibāriş idüb ─āżır itdügümde mer╧ūme elini 

(20) çı╧arub bileziġi eline ▀a╧dugunda elinü└ ⌠üsn ve beyāżlıġından müte⌠ayr olub (21) 

ve şā’irü└ (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  ╧olı ─ā▀rıma gelüb ve mer╧ūmenü└ (23) 

ma’╩ımını ▀utub ╩ö╧düm.” didükde, zevcesi “Allahuekber sen bunı niçün itdü└ z┬rā (24) 

sefāmız otuz seneden berü ─ānemize girüb çı╧ayor a╩lā bir ─iyānetini görmedüm 

bugün (25) gelüb ā’deti üzere ╩u boşaltdu╧dan ╩o└ra çı╧arken yanuma gelüb elümi ╩ı╧ub 

(26) gitdi.” didi.  

“Ey ─atun! Allah’dan imān ve tövbe  dilerem diyerek istigfār itdi (27) ve ─atun 

da─ı zevcine ─ayır du’ālar idüb ╧aldılar ╩abā⌠ oldu╧da me▒kūr sa╧ā yanlarına (28) gelüb 

baş eġerek ─atuna ā’t▒ār itmege başladı vay Seyyidem müsāma⌠a ╧ıl z┬rā (29) dün 

şey▀ān beni iġvā idüb ol ─i▀ābından █uhūr eyledi.” didükde, ─atun “Ey (30) sa╧ā! Sen 

⌠āl seb┬lü└e git ol ─a▀ānu└ sebebi benüm zevcimdür.” diyüb ⌠ikāyesini na╧l (31) itdi ve 

ba’ż rivāyātda ╧uyumcu zevcesinden ol kelāmı işitdükde de╧abdı╧a [286a] (1) ve 

“Benüm itdügüm gibi ba└a olmuş ve eger ziyāde itmüş olaydum sa╧ā (2) da─ı ziyāde 

iderdi.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (3) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(4) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūmu└ kelāmı me╫l ╧aldı. Bu└a binā 

(6) ─atunlara lāzımdur ki dāimā █āhir oba▀ā zevciyle olub ╧al┬l ile ╧asā’at ve zevci (7) 

me╧dur olmadıġı ⌠ālde ⌐ażret-i Sad┬╧a-yı kebiri ve Fā▀maü’z-Zehri ra╣uallahü ta’āli 

(8) ‘inhimāya i╧tidā ve i╧tifā ideler ki self-i ╩āli⌠┬n yolunda oLalar ve ketb tevār┬─de (9) 

men╧ūldür ki melū└ ‘acemden ⌡asur ve Perv┬z nām pādişāh semü└ ya’ni balı╧ nev’n 

ço╧ (10) severdi günlerde bir gün zevcesi ş┬r┬n ile sarāyda otururken balı╧cılaru└ biri (11) 
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─asurve bir büyük balı╧ getürmekle mesrūr olub balı╧cıya dört bi└ dirhem ‘ināyet (12) 

eyledi. Balı╧cı da─ı parayi alub giderken ş┬r┬n ey pādişāhum sen şimdi bu└a dört (13) 

bi└ dirhem virdigü└ ⌠ālde baş╧a ─evā╩ılara ne virürsen z┬rā anlara dört bi└ dirhem (14) 

virdigü└ ⌠ālde pādişāhumuz bizi balı╧cı rütbesinde ╧odı ve dört bi└den i╧bal (15) 

virdigü└de balı╧cıdan a╧l virdi dirler diyü şāhu└ ─ā▀rını te─d┬ş itmekle Melik (16) 

“Şimdi nice idelüm bir şeyi ki virildi istirdādı mümkün degildür.” didükde, Ş┬r┬n 

“Efendüm (17) bu mādde ╧olaydur şimdi sen balı╧cıyı iste ve bu balı╧ erkek mi yā─ūd 

dişü mi diyü (18) suāl eyle eger erkek dirse ben dişisin severe mdi ve eger dişi dirse 

erkekin (19) isterem diyüb parayi istirdād eyle.” didükde, Melik bu reyi isti⌠sān idüb (20) 

ve Balı╧cıyı ⌠użūrına celb ve suāl mer╧ūmı ┬rād itdükde, Balı╧cı fa▀┬n (21) ve ateşlü 

meşreb olmaġla maddeye mutaf▀in olub cevābında “Efendüm bu balı╧ ─ün╫ādur (22) ne 

▒ikr ve ne inşād.” didi. 

Melik gülüb işbu cevābı isti⌠sān ve yine dört bi└ dirhem (23) ‘a▀iye virüb 

mer╧ūm dönüb giderken andan bir dirhem düşmekle omuzunda olan (24) mal kisesini 

╧oyub ol dirhemi arayara╧ buldı ş┬r┬n pencereden nümāşā idüb (25) ⌡aserve “Efendüm 

şol ādemü└ ─asetine ba╧ ki bunca meblaġ almuş iken bir dirhem içün (26) ▀orbasını 

╧oyub arayara╧ buldı ki baş╧asına ╧almasun ve kimse anu└la müntefi’ olmasun.” (27) 

diyü mūmā-ileyh iġrā itdükde Melik b┬-⌠użūr olub yine Balı╧cıyı yanuna a⌠żār (28) ve 

“Behey ādem! Sen bu ╧adar mal a─▒ itmüş iken bir dirhem içün niçün tav╧ıf itdü└.” 

(29) didükde Balı╧cı ▀ar┬f ve ā’╧il kimse olub hemān dehān ⌠ikmetin içün “Efendüm (30) 

ben dirhemi araduġumu└ sebebi oluyor ki üzerinde pādişāhumuzu└ ╩ūreti ve diger (31) 

Büzende nām sām┬leri resm olunmuşdur şāyed zeminde ╧aldıġı ⌠ālde biri gelüb 

ayaġıyla [286b] (1) ba╩ar işte bu mülā⌠a█aya mebini aramaġa di╧╧at itdüm.” didükde. 

Melik Balı╧cı mer╧ūmu└ (2) kelāmından müta’cib ve yine dört bi└ dirhem 

‘ināyet idüb şehirde münādi nidā itdirdi ki (3) zinhar bir kimse ─atunu└ sözine maġrur 

olmaya z┬rā her kim ki ─atunu└ kelāmıyla ┬’mal (4) ola br dirhemde iki dahā ziyāde 

żarar ider diyü ve ba’ż ⌠ikāyelerde na╧l olundı ki (5) bir gün mecmi bin ─āliddār 

─ilāfetden çı╧ub ─ānesine vardugunda ╧apusında münte█ir bir ādem (6) bulub yanuna 

ta╧rib itdükde, ayaġa ╧ıyām ba’dü’s-selām “Ey Ya⌠ya! Ben senü└ elü└de olan (7) şeye 

mütācim ve bu ─u╩ū╩da ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ keremine vesile itdüm.” didi. 

(8) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(9) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE** 

 (10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Ya⌠ya mer╧ūmu└ kelāmını işitdükde 

(11) ╧onaġa id─āl ve ma─╩ū╩ bir o▀a virüb ─az┬nesinden bahr gün bi└ dirhem ┬’▀ā (12) 

olunmasını ─az┬nedārına tenbiye ve ─ā╩ ▀ā’mdan bir sofra ta’y┬n idüb bu ⌠al üzere (13) 

bir māh geçdi. Pes māh-ı ced┬d ⌠avlinde recl otuz bi└ dirheme mālik olmaġla ve hama 

(14) girüb bu vafir meblaġdur şāyed Ya⌠ya bunı benden ister ve istirdād ider diyüb 

─afiye-i mali (15) alub saraydan çı╧ub gitdi. 

Ya⌠ya andan suāl itmekle kendüni ifāde itdüklerinde (16) “Eger ▀ol ‘ömründe 

bizde i╧āmet itmüş olaydı ne ol gündeliġi ╧a▀’ ve ne de eger amende (17) ╧u╩ūr 

iderdüm.” didi ve bāl cümle Ya⌠ya’nu└ fazıl ve keremi şehir ve ▒ikr ve ta’dāddan (18) 

müstaġni der⌠ati şā’irānū└ ⌠a╧╧ında (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  (20) dimüşdür ki 

meāli “Ben kerem ve se─ābesin ⌠aremisin yā─ūd kölemisin diyü suāl (21) itdügümde 

cevāb olara╧ ben ⌠arem degilem lakin anca╧ Ya⌠ya bin ─ālide köleyüm didi. Ben (22) 

da─ı ‘acabā seni para ile mi ╩atun aldı diyü suāl ol da─ı ⌠āşābını ╩atun almadı ve lakin  

(23) ebā ve ecdadından m┬rā╫ olara╧ ╧aldum didi.” dimekdür. Men╧uldür ki Cāʿfer bin 

(24) mūmā-ileyh bir ─evānında cāriyesi var idi ki kemal-i ⌠asetden ve nihāyet la▀if (25) 

ve edebinden Bedir Kebir nāmıyla binām ╧ıldı. Mer╧ūmenü└ ─aberi Mu⌠ammedü’l-

Em┬n bin Hārūn Reş┬de (26) vu╩ūl bulmaġla Cāʿfer’den ╩atun almasını merām itdisede 

Cāʿfer “Efendüm sen (27) bilürsün ki benüm gibi ▒evāt ⌠a╧╧ında b┬’ civār lāyı╧ 

degüldür ve eger bu cāriye benüm (28) ─ānemde buyurmamuş olaydı size hibe 

iderdüm.” diyü cevāb virmekle Mu⌠ammedü’l-Em┬n (29) bir ╧ac günden ╩o└ra 

Cāʿfer’ü└ ─ānesine varub mehmān oldı ve mer╧ūma (30) Bedir-i Kebiri ⌠użūrına celb 

idüb ‘işret ve nevşe tafriġ itdiler. 

Pes Mu⌠ammedü’l-Em┬n (31) Cāʿfere ╧ade⌠ be-╧ade⌠ münāvele ve mest lāyı’╧ıl 

idene ╧adar mu⌠āvele itmelerini sā╧ilere tenbiye [287a] (1) ve ol vechle izhar ⌠ālet ile 

bādeyi nūş ve ─ātrım latif ġi╫ā ile mü▀eriz ve men╧ūş (2) iderek tā Cāʿfer b┬-i⌠sās ve 

şiddet-i sekerden ġāibü’l-‘a╧ıl ve el-⌠evās oldu╧da (3) em┬n Bedir-i Kebiri ma’iyetiyle 

isti╩⌠āb idüb sarāyına getürüb gitdi. Ol gice (4) ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da Cāʿferi a⌠żār ve 

münādimeye taġriġ idüb e╫nā-yı ‘işretde (5) bedr-i kebire ve rey perdeden ġa itmesini 

fermān ol da─ı ╩ınūfü’l-⌠ān ile naġmāt (6) ma⌠ru└ eşcānı ibdā itmekle Cāʿfer 

mer╧ūmenü└ ╩adāsını gūş idüb bildi (7) ve ba▀ınında ġażab ⌠āletiyle mütelbis oldısa da 
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‘alev hametinden aslā keder ve taġ┬r┬n (8) i█hār itmeyüb sükūt ve va╧ārinde ╧almaġla 

Mu⌠ammedü’l-em┬n ol ⌠āletden mesrūr ve Cāʿfer (9) ╧ayıġını ─āli╩ü’l-‘ayār sekede ve 

╩ınūf ╫iyāb ve ta⌠if mu╧avelesinden ▀oldırulmasını (10) fermān idüb ol ╧adar 

yüklendiler ki ╧ayı╧çılar imān be-tarez dimege başladılar ve cümlesini (11) Cāʿferü└ 

─ānesine na╧il itdiler işte hammum melū└ böyle olmaludur ra⌠umallah cem┬’ham (12) 

ve saġ┬d bin sālumü’l-bāhl┬den merv┬dür ki üzerüme vafir diyüb tertib idüb (13) 

╧ażāmından ā’ciz ╧alub bir ⌠┬le bulmayara╧ ne idecegimi bilemedüm ve erbāb diyün 

(14) üzerüme tezā⌠im idüb ġāyet mużāyı╧a virdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle 

geldükde (15) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

**ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

 (16) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Mūmā-ileyh sem┬d na╧linde eytdi. Ben 

Kemāl-i ⌠ayretimden (17) Abdullah bin Mālikü’l-Hezā’iye varub ⌠ālimi ‘arż ve ⌠üsn-ü 

reyiyle bir ▀ar┬╧ göster (18) meşini niyāz itdügümde mūmā-ileyh “Senü└ derdü└e devā 

ve ġamu└ı def’ ve ma’┬n ve ─ülā╩ü└a (19) mūcib şeyi ança╧ bir emegedür.” diyü ifāde 

itdükde, ben “Efendüm bir emegenü└ kibr (20) idebilür.” didüm. ‘Abdullaha “╦āżā-yı 

⌠ācetü└ içün bahr-ı ⌠āl anlaru└ (21) kibir ve ta─vetlerine ╩abır ve ta⌠mül itmelüsün.” 

dimekle der⌠āl ╧al╧ub Ya⌠ya bin ⌡ālidü└ (22) oġulları fazıl ve Cāʿfere varub derdimi 

na╧l ve ⌠ālimi ‘arż itdügümde mūmā- (23) ileyh “Allahu ta’āli sa└a müsā’de buyursun 

ve fazıl ve kereminde ġınā virsün (24) ve kifāyetü└ i⌠sān itsün.” diyü du’ādan ġayrı bir 

şeyi viremeyüb münkesirü’l-─ā▀ır ve per┬şān (25) ba█n ve █āhir ⌠āletiyle çıkub 

‘Abdullaha varub vā╧’a ⌠āli ifāde itdügümde ‘Abdullah (26) i╧tiżā idir ki “Sen bugün 

bizde ╧alasın ki allahu ta’āline ta╧d┬r itdügünü görelüm.” (27) didi. 

Ben da─ı sem’ā ve ▀ā’a diyüb yanunda cülūs itdüm bir sā’at geçer geçmez 

ġulāmum (28) gelüb “Efendüm ╧apumıza bir ╧ac kişi vafir yüklü ╧a▀ırlar ile gelüb biri 

bu eşyāyı Fazıl bin (29) Ya⌠ya ve Cāʿfer bin Ya⌠ya irsāl itdiler diyü sizi arayorlar.” 

didükde ‘Abdullah “İşte (30) ⌠a╧╧ ta’āl┬nü└ la▀ifi tedārik itdi var git bir kere ba╧ didi 

hemān sür’atle şitāb [287b] (1) idüb ─āneme vardugumda gelenlerü└ biri ba└a bir şı╧a 

╩undı alub o╧udugumda “Siz (2) bize gelüb derdü└üzi ifāde itdigü└üz ⌠esabıyla biz 

em┬rü’l-mūmin┬ne varub ⌠ālü└izi (3) ifāde itdük ol da─ı size beytü’l-māldan on kere 

yüz bi└ dirhem virilsün.” (4) diyü fermān buyurdı ki erbāb diyü ne viresin ve üç yüz bi└ 

dirhem mi╩āraf ─ā╩e└üz (5) içün ‘ināyet itmüş olmaġla biz da─ı her birimiz ─āli╩ 
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malumuzdan bi└ kere bi└ dirhem ile (6) sizi müsā’de itdük işte cümlesi üc kere bi└ bi└ 

ve üç yüz bi└ dirhem size (7) ve gilmezidiyle vā╩ıl olaca╧dur anlar ile ⌠ālü└i ı╩lā⌠ ╧ıl 

diyü yazulmuş buldum .”didi. (8) İmdi “Ey birāder! Sen bu ▒evāt ikrām ve ╩udūr 

‘i█āmu└ ⌠āline ve keremlerine ba╧da anlara (9) mer⌠amet o╧u ra⌠imallah cem┬’him ve 

men╧ūldür ki ─atunlaru└ biri zevciyle şöyle (10) bir ⌠┬le icrā itmesini emir ” idüb gitdi. 

Mer╧ūme da─ı ol baliġi tāze bulmaġla (11) ve a⌠żār itmesini emir idüb gitdi mer╧ūme 

da─ı ol balıġı tāze bulmaġla (12) ╩u kübüne ╧oyub ╩a╧ladı ve giyüb ╧uşanara╧ ─āneden 

çı╧ub gitdi ve bütün (13) bir hafta istediġi yerlerde gezerek ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠āle geldükde (14) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(15) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN SEKİZİNCİ GİCE** 

 (16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūmenü└ zevci her ne ╧ādar arayub 

suāl (17) itdisede “Hayır böyle ╧alsun e╫erini bile bulmamaġla hezār-ı ġamm ile ╧alub 

ne ide (18) cegini bilmedi ta sekiz gün geçüb yine cem’a└ızı oldu╧da ╧ocamı namaza 

gitdükde (19) gelüb ol baliġi kübden i─rāc ve der⌠āl beşürüb ⌠āżır ve āmāda idüb ╧aldı 

(20) zevci gelüb ─atuna sen nereye gitdü└?” diyü suāl itdükde mer╧ūme ol tāze bāliġi 

(21) ibrāz ve “Sen diyü ana mı oldu└ ben nereye gitdüm.” diyü müġāla▀aya ╧al╧uşub 

ġavġaların (22) ╧omşular işidüb yanlarına geldüklerinde anlara ol tāze bāliġi ibrāz ve 

sen ba╩┬ne bu bāliġi (23) getürmedüm ki işte anı başurub ⌠āżır itdüm. “Nice ba└a böyle 

tahmet isnād ide (24) yorsın ⌠āl bu ki sen namazdan çı╧ub geldü└ farz idelüm ki ben bir 

hafta ▀āşrada (25) ╧aldum bu getürdigü└ balı╧ nice ▀ayana bilür.” diyerek ⌠er┬f 

müġāla▀aya girftār (26) ve ╧omşuları da─ı mer╧ūmeyi ta╩d┬╧ itmeleriyle göz yaşı 

hükaru└ işbu iki beyti (27) (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  inşād idüb sükūt (29) eyledi 

ve ketb tevār┬─de men╧ūldür ki ╧ad┬m zamanda beni isrā┬l ▀āifesinde (30) bir ╩āli⌠a 

─atun var idi ki her gün ma╩āya çı╧ub ‘ibādet iderdi ve ol (31) ma╩lı canbende bir baġçe 

var idi ki mer╧ūme ─ānesinden çı╧du╧da ol baġçeye girüb  [288a] (1) abdest alub 

mü╩alāya giderdi ve ol baġçede mesn ve sāli─varede iki baġbān (2) olub işbu ā’bdeye 

aşüfte olmaġla ╩abır ve ▀ā╧atleri ╧almayub mer╧ūmenü└ nefsinde (3) mürāvede ve eger 

zelāl ve ╩ālik ile teşnemizi i▀▀ifā itmez ise└ seni zefā ile mütehüm idüb (4) üzerü└e da─ı 

şehādet ideriz didüklerinde. 

Zen-i ╩ali⌠a ⌠ā╧╧ celle ve ‘alā ⌠āżretleri (5) “Beni sizü└ şerrü└izden em┬n ider.” 

diyüb anlara rām olmadu╧da mer╧ūmān baġçe ╧apusını küşād (6) idüb ⌠ay╧ırmaġa 
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başlayub ─al╧ her ▀arafdan başlarına biriküb “Ne oldı?” diyü suāl (7) anlar da─ı “Biz bu 

cāriye bir civān ile fā─işse ider oldıġı ⌠ālde gördü└ civān (8) ü’l-mezdan ─ülā╩ bulub 

firār itdi. Biz bu ─atunı ele geçürüb ▀utdu╧.” didüklerinde (9) mer╧ūmeyi ⌠ākim şir’a 

getürüb du’āsını i╫bāt itdiler çün ki ol zamānda (10) üzerine zinā╫ebūt bulan ─atun 

beynü’n-nās ‘ibret olmasıçün üçgün şehirde (11) münādilerü└iz dirdükden ╩o└ra recm 

iderler idi zen mer╧ūmeyi da─ı “Ol vechle  (12) şehirde ▀avaf itdirirlerken ol iki p┬r 

yanuna gelüb sırā el-⌠amdülillah ki seni bu ⌠āletde (13) gördü└.” didiler. Ta ki üçgün 

geçüb recm itmege getüreceklerinde ⌐ażret-i (14) Süleymān ‘aleyvessellem bunlara 

ta’╧ib itdi ki ol va╧it “Sen şerifleri henüz on ikiye (15) varmuş idi ve mübaşirlere siz 

‘acele itmeyü└ tā ben bunlaru└ de’vāların göreyüm diyüb (16) ve bir kersi üzerine 

oturub ol iki p┬ri birbirnden ta╧r┬╧ itdi ki e└ ol (17) şāhidleri ta╧r┬╧ iden müşār-ileyh 

⌠ażretleri idi ba’de birinden suāl ve ┬rād (18) şehādet itdükden ╩o└ra dānyal-ü ‘icbā▒ ker 

ibtidikü└ zenā baġçenü└ şar╧ısındamı yā─ūd (19) ġarb ▀arafunda mı idi.” didükde, 

mer╧ūm “Şar╧ı sende armūd aġacı altında (20) vu╧ū’ bulmuşdur.” diyü ifāde itdükde 

diger şāhidi getürüb andan da─ı bu vechle  (21) suāl itmekle mer╧ūm tā⌠iġārbi “Sende 

elma aġacı ta⌠tında vu╧ū’ buldı diyü şehādet (22) itemekle cāriye ellerini ismāne fi’ ve 

şükr-ü ─üdāya başlayub mer╧ūmāne bed-du’ā itdükde (23) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri 

du’āsını ╧abūl idüb āsumāndan bir yıldırım düşüb  (24) mer╧ūmānı helāk itdi ve ketb 

edebiyātda men╧ūldür ki ─al┬fe Hārūn Reş┬d (25) bir gün tabd┬lde Vez┬ri Cāʿfer bir meki 

ile gezer iken yolda ⌠amāre binmüş bir sāl─ūrda (26) i─tiyāra te╩ādüf itmeleriyle ─al┬fe 

Cāʿfere sen bu i─tiyāru└ geldügi yerden (27) ve ⌠ācetinden suāl eyle didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (28) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) **ÜÇ YÜZ ╬O╦SAN ╬O╦UZUNCI GİCE ** 

 (30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Cāʿfer mu╧teżā-yı emir ol p┬re “Sen 

nereden (31) geldü└ ⌠ācetü└ nedür?” diyü suāl p┬r da─ı “Gözlerüme ‘ilāc alma╧ içün 

Ba╩radan [288b] (1) geldüm.” diyü cevāb virmekle ⌠al┬fe Cāʿfer’e “Sen bu i─tiyāra bir 

la▀┬fe söyle.” didi. (2) Vez┬r “Efendüm bu ādem ile la▀┬fe itdügüm ⌠ālde istemedugumi 

işidirem.” diyü ‘ö▒r (3) beyān itdisede ─al┬fe “Bir beis yo╧dur hemān söyle.” diyü icbār 

itmekle, Cāʿfer Şey─e (4) “Ey peder! Eger ben sa└a ‘ilāc gösterir isem ba└a mükāfāt 

ider müsün?” didi. 
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İ─tiyār (5) “Ey oġul! Allahu ta’āl┬nü└ mükāfātı benüm mükāfatımdan ─ayırludur 

hemān söyle.” didükde, Cāʿfer (6) “Ey Şey─! Sözüme istimā’ ve söyledügümi bil ki 

unutmayasın şöyle ki şimdi (7) varub esen rüzgārdan üc va╧iye ve şā’ āfitābdan gü▒ellik 

üc va╧iye ve nūr-ı māhdan (8) üc va╧iye ve żiyā-i ╧and┬lden üc va╧iye alub birbirine 

╧arışdurub üc mā⌠ hevāya (9) ╧odu╧dan ╩o└ra dibsiz hevānda da╧╧ ve uçmah ╧ādar 

anları sı⌠╧ ba’de ╧ırılmış (10) bir kübde ⌠af█uvāndan isti’māl ile ola ki şifāyāb olursun.” 

didükde, p┬r eşegi (11) üzerinde yan ▀arafuna egilüb bir büyük żar▀a çeküb “Ey oġul! 

Şimdilik ibrāz (12) itdigü└ ta’r┬fe i╧tiżā iden mükāfātımız budur ve şifāyāb oldıġumda 

dahā ziyāde (13) mükāfāt iderüm.” diyüb gitdi. 

Hārūn Reş┬d işbu la▀┬feden ol ╧adar güldi ki (14) zemine düşdi ve Şey─ me▒kūr 

üç bi└ dirhem ‘a▀iya ‘ināyet eyledi ve böyle ╫abit (15) ve rivāyat olunmuşdur ki em┬rū’l-

mūmin┬n ‘Ömer bin el-⌡i▀āb ra╣ı allahu ‘ane ⌠ażretleri (16) günlerde bir gün ╩a⌠ābe-i 

kirām beyninde cāls iken bir ╩ā⌠ib-i cemāl ve na█┬f (17) ü’╫-╫iyāb bir civān-ı nümāyān 

ve ma’iyetiyle ⌠üsn ve ne█ā╧atına müsābe iki şāb-ı a⌠ā▀a idüb (18) ya╧asından ▀utub 

sürüyerek ⌐ażret-i ‘Ömere getürüb ▀urdılar ⌐ażret-i ‘Ömer (19) “Sizü└ ╧ażiye└üz 

nedür?” diyü suāl ol iki civān “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Biz bir peder (20) ve bir maderden 

╧arındāşız ve perümiz ġāyet i─tiyār olub ‘aş┬remiz arasında ma’teber (21) ve ta╧āyı╩ ve 

‘ayubdan mübrādur ve bizi terbiye idüb siyāsesinde bu civanlıġa irdük (22) bugün 

baġçesine tenze içün çı╧ub der─atlar arasında gezerken işbu civān (23) ▀ar┬╧ ⌠a╧╧ından 

‘idval idüb perümizi ╧atl itdi şimdi andan ╧ı╩ā╩ isteriz (24) ve şer’ü└ ⌠ükmüne razıyız.” 

didiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde (25) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(26) **DÖRT YÜZÜNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ażret-i ‘Ömer civān mer╧ūme ġażab 

eyle nikāh (28) ve “Ey civān ben bu iki ġulāmu└ kelāmını işitüm se└ civābü└ nedür?” 

didi civān (29) me▒kūr ise ╫ābitü’l-cinān ⌠ad┬dü’l-lisān olub ─avf ve fez’a└ ╫iyā bin 

nez’i itmüş (30) ve ╫ebāt ve şecā’tü└ zer─in giymüş idi hemān tebessüm idüb fe╩ā⌠at 

zebān ile [289a] (1) ─al┬feyi ta⌠ye itdükde└ ╩o└ra ey em┬rū’l-mūmin┬n! Vāllaha 

bunlaru└ söyledüklerüni (2) işitdüm ve fehm eyledüm ve söyledükleri sözde ╩ādı╧lardur 

z┬rā anlar vā’ ⌠āli ifāde (3) itdiler bu keyfiyet ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ ta╧d┬riyle 

vu╧ū bulmuşdur lakin (4) ben sa└a ╧ı╩╩amı ifāde iderüm ba’de emir ve fermān ⌠ażret-i 
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em┬rū’l-mūminü└dür ey (5) em┬rū’l-mūmin┬n ma’lūm-u şer┬fü└üz olsun ki ben ‘Arab 

bādınum ki anlaru└ beyninde ‘iz ve kemālde (6) na█┬rları yo╧dur ve anlaru└ arasında 

bādiyede neşāt itdüm çün ki zem┬nimizde ╧alt barān (7) seb┬yle ╧a⌠▀ ve ġulāmestevli 

olub ehil ve ‘iyālüm ile bu beldenü└ ╧arine gelüb sākin (8) oldum pes bunlaru└ 

baġçeleri ve bostanları arasından sülük idüb seyir ve temāşā (9) içün bir ╧ac nā╧a-i 

‘Az┬ze ile merūr ve ol nā╧alar arasında da─ı kerümü’n-nil keş┬r (10) ü’n-nitāc bir deve 

var idi nā-gāh ol nā╧alaru└ biri firār idüb işbu iki civānu└ baġçesi (11) semtine varub 

divārlarından ╩ār╧muş ba’ż dallara aġzıyla ▀o╧undu╧da ben anı ▀ārd (12) itdükden ╩o└ra 

divār ─alālından ġāyet ġāżablu ve ⌠iddetlü elinde bir ▀aşla bir p┬r-i nümāyān (13) ve 

aġzından ateş ╩açara╧ elinde ki ▀aşı ol nā╧aya atub ▀aş anu└ başına te╩ādüf (14) itmekle 

nā╧a-i mer╧ūme b┬-cān düşüb yı╧ıldugunı gördügümde derūnum ateş ġażab (15) ile 

müşte’il ve bā▀ınum şiddet-i ⌠asretden münf’il olub hemān p┬rü└ atdıġı ▀aşı (16) ba’ine 

tenāvül ve anu└la mer╧ūmı ╣arb itdügümde başına te╩ādüf itmekle hemān (17) bir 

╩a⌠iye-i ‘a█┬me idüb zemine düşdi. 

Ben sür’atle firār itmek merām itdüm ise de işbu (18) iki civān ar╧amdan sür’atle 

şitāb beni kirfet idüb ⌠użūrü└a getürdiler (19) didükde ⌐ażret-i Fārū╧ “Ey şāb sen ┬’tirāf 

ve i╧rār ve bas▀-ı ╩ar┬⌠ ve men▀ū╧ (20) fa╩┬⌠ ile māddeyi beyān  itdük şimdi ╧ı╩ā╩dan 

ġayrı baş╧a çāre ╧almadı.” (21) didükde, civān “ ben ⌠akim-i şer┬’te ╧āilim lakin benüm 

bir ╩af┬r birāderüm vardur pederi (22) mer⌠ūm oldu╧da vafr mal ve münāl terk ve 

cümlesini elüme tesl┬m ve beni va╩┬-i (23) na╩ib itmüş ve oġlunı malıyla elime vasiyet 

ve bu sende allah-u te’ālinü└ emānetidür dimüş (24) idi ben ol malı a─▒ ve zemine 

gömüb ma⌠fū█ ╧ıldum ise de benden ġayrı (25) ol me⌠ali kimse bilmez eger sen şimdi 

beni ╧atl ider ise└ ol öksüzü└ (26) malından mesul olursan ve ol yetimü└ ⌠a╧╧ı senden 

ma▀lūbdur imdi beni te─┬r (27) ve imhāl ve üçgün va’de virüb gideyüm yetim-i 

me▒kūru└ malını tesl┬m ve ⌠a╧╧ını idā idüb (28) geleyüm ve bu ─u╩ū╩da da─ı kefil 

isterse└üz vireyüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (29) bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(30) **DÖRT YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ażret-i Fārū╧ mer╧ūmu└ kelāmını 

işitdükde [289b] (1) ⌠āżırına ba╧ub “Sizden bu ādemi kefālet iden kimse var mı?” 

didükde, civān (2) meclisde oturanlara nikāh ve ⌠āżırından Abū▒er ra╣ıallah-u ‘ayn 



714 
 

işāret idüb “İşte (3) bu zāt mekār me╩afāt ba└a kefil olur.” didükde ⌐ażret-i ‘Ömer  

Abū▒ere iltifāt (4) ve “Ey Abū▒er! Sen bu ādeme gidüb gelene ╧adar kefil olur musun?” 

didükde Abū▒er(5) “Üç güne dek a└a kefil olurum.” didi. 

⌐ażret-i ‘Ömer ol civāna i▒in virüb (6) münte ╧aldı üc gün temām oldu╧da ol 

⌠ā╧╧ ╩ā⌠ibleri ⌐ażret-i ‘Ömere gelüb (7) meclisde oturub i▒in alan civānu└ gelmesine 

münte█ir ╧aldılar öyle va╧ti olub mer╧ūmdan (8) bir e╫ir █uhūr itmemekle civānān 

mer╧ūmān Abū▒ere “Ey Abū▒er! Ġarumemiz gelmedi ve sen a└ā (9) kefilsin şimdi 

senden ╧ı╩╩amızı isterüz?” didüklerinde bu ▒ervāllau’n-na’█┬m “Eger gelmezse (10) 

żemānıma vefā ve nefsimi ╧ı╩ā╩a tesl┬m iderüm.” didükde, ⌐ażret-i ‘Ömer “Ey 

Abū▒er! Vāllaha (11) eger civān gelmez ise müfteżā-yı şer┬’ti senü└ ⌠a╧╧ında icrā 

iderüm didükde ⌠āżır (12) olan ╩e⌠ābe-i kirām bekāya aġāz ve bu ─u╩ū╩da e╩vātların 

irtifā’ idüb (13) cümlesi ⌠ayretde ╧alub gözlerin yola dikerek civāna münte█ir ╧aldılar 

her ne ╧adar kibār (14) ╩e⌠ābe ol iki civāna pedirlerinü└ d┬nin ‘arż itmüşler ise de a╩lā 

╧abūl itmeyüb (15) biz pederümüz└ ╧anın para ile firū─at idemeziz.” diyü ╧ā▀’┬ cevāb 

virmeleriyle ⌠al╧ bir birine (16) girişüb esef ve ⌠ayretde ╧aldılar anlar ol ⌠āletde iken 

nā-gāh civān mūmā-ileyh (17) ▀araf bir beden ╧oşara╧ geldügünü görüb çehresi mā⌠-ı 

āsumān gibi ināre idüb (18) deri a╧ara╧ ⌠użūr-u fāiżü’n-nūr fārū╧a me╫vel ve “Ey 

em┬rū’l-mūmin┬n! İşte ╧ulu└uz (19) ol yetimü└ malını ▀abilerine tesl┬m ve cümle 

umūrların tesviye idüb ⌠użūra geldüm ki (20) şer’ şer┬fü└ mucibi icrā buyrulsun diükde 

─al╧ ol civānu└ (21) ╩ıddı╧ ve vefasına ve müteşiddet-i i╧dāmına müt’acib ve ‘a█┬m 

ceraatden müstaġrib olub (22) ⌠āżırınu└ ba’żı ey civān şol mecbūl oldıġu└ kerem-i a─lā╧ 

ve vefā-i ‘ahd (23) ve Kemāl-i şecā’atü└e āferin dimege şayansun.” didüklerinde civān 

siz bilmezmisiniz ki mevt (24) ve ecel ⌠āżır oldu╧da andan kimse necāt bulamaz ve 

“Benüm şol vefāda merāmum şudur ki  (25) ─al╧ beynü’n-nās vefā-i ‘ahd ╧almadı 

dimesün.” didükde. 

Abū▒er vallahü’l-‘a█┬m “Yā em┬r (26) ü’l-mūmü└in ben bu civāna kefil oldum 

ma’hezā a╩lā mā’rifemiz yo╧ idi ve anı a╩lā (27) gördügüm yo╧dur ve a└ā itdügüm 

kefālet şunu└ içündür ki civān şol oturanlara (28) ba╧ūb anlaru└ mābeyninde bu ādem 

ba└a kefil olur dimekle anu└ reddini isti⌠sān itmeyüb ─al╧ (29) arasından mürüvet ▒āhib 

oldı denilmesün içün a└a kefil oldum.” didükde ol (30) iki civān da─ı “Ey em┬rū’l-

mūmin┬n! Biz bu ādeme pederümüzü└ ╧anını hibe itdük ki bu civānu└ [290a] (1) va⌠şeti 
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ünsiyete tebdil itsün ve ─al╧ beyninde ma’rūf ╧almadı denmesün.” didiler. (2) Şehrazād 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(3) **DÖRT YÜZ İKİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād tekm┬l ⌠ikāyede dir ki: Pes işbu vu╧ū’ bulan keyfiyetlerden ⌠āżır 

olanlar (5) müstebşir ve fer⌠ān ve ⌐ażret-i Abū▒erü└ kemāl-i mürüvvetini isti⌠sān ve 

civānān mer╧ūmānu└ (6) kerem-i ‘ināyetlerinden teşekkür ve bu beyti (arapa beyit)  (7) 

(arapça beyit)  inşād itdiler. Ba’de ⌐ażret-i ‘Ömer ol iki civāna pederlerinü└  (8) dini 

beytü’l-māldan virilmesün merām itdise de yarum bu ‘afvımuz anca╧ ⌠a╧╧ celle (9) ve 

‘alā ⌠ażretlerinü└ rıżasıçündür anı şimdi hadm itmeziz didiler ve na╧l (10) olunmuşdur 

ki em┬rū’l-mūmin┬n Mā’mūn bin Hārūn Reş┬d Mı╩ıra geldükde Ahrām didükleri (11) 

fir’avun tepelerinü└ hadm ve bı╧masını ve içünde ma─zūn mal ve eşyā-yı sāireyi 

almasını mer (12) ve ╩arf emvāl ‘ad┬de idüb bir pencere ╧adar yer açdugunda hadimine 

╩arf itdügi meblaġ (13) ╧adar mal bulub ne eksik ve ne ziyādesi varıdı Mā’mūn müt’acib 

olub hadminden ╩arf (14) na█ar itdi ve ▒ikr olunan fir’avun tepeleri ‘acāib-i dünyadan 

olub gerek bināda ve gerek (15) irtifā’ ve metānetde ve büyükledükde rez┬zeminde 

na█┬rları yo╧dur z┬rā ‘a█┬m ╧ayalardan binā (16) olunmuşdur ve ol ╧ayaları dilüb temür 

kendüleriyle birbirine baġlamuşlar tā irti’fāları (17) yüz arşuna baliġ oluncaya dek ve 

ma’iyetleri merbü’l-şekl çār köşe olub ā’lāsından (18) esefle ╧adar a╧ındili ve insli ki 

üç yüz ▒irā’ mu╧╧aderātdadur ve ╧admādılar ki harem-i (19) ġarb┬de otuz ma─zun 

vardur ki ġāyet melūn ╩emā╧ı mermerden yapulmuşdur her bir ma─zun (20) nefāis 

cevāhir ve emvāl ve ╩ūr ‘ac┬be ve ālāt ve ısla⌠a ile memlūdur ki müdber yaġlar ile (21) 

yaġlanmaġla a╩lā pa╩lanmaz ve harem-i ╫āniyede kāhinlerü└ i─bārı ve cekmete dāir 

ketb (22) ve ▀ılsımlar olub her bir kāhine ma─╩ū╩ ta─talar vardur ve divārlarında ╩anāyi’ 

(23) mu─tefse işleyen ustalaru└ ╩ūreti vardur ki her biri oturub heyetiyle güyā ╩ana’tını 

(24) işler vel⌠ā╩ıl ihrām ⌠u╩ū╩ında erbāb be╩āirü└ ‘a╧lı ⌠ayrān ve fikirleri dehşān (25) 

╧aldı vallaha daru’l-kāil (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  ve ⌠ikāyat olunur ki (27) bir 

sārı╧ ve uġru var idi ki medet ‘Ömerin i─tilās-ı emvāl ve ittilāf-ı nefūs (28) ve ╧atl-i 

ricālde geçürmüş idi ba’de tövbe ve rücū’idüb çarşuda bir dükkan içün  (29) alış veriş 

ile meşġūl ╧aldı günlerde bir gün dükkanı ╧apadub ‘aliü’l-ā’de ─ānesine (30) gitdükden 

╩o└ra uġruların biri mer╧ūmu└ kisvesine müşābe e╫vāb giyüb (31) yatu namāzı 

╧ıldu╧dan ╩o└ra ▀oġru fener ile ╧avmü└ dükkanuna gelüb ╧oynundan [290b] (1) 

ana─tārları çı╧arub dükkanı küşād ve çarşu bekçisine bir mum virüb “Var şunı ya╧.” 
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(2) didi. Bekçi da─ı şem’ayı alub ya╧maġa gitdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde (3) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(4) **DÖRT YÜZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bekçi mum ya╧maġa gitdükde çekmeceyi 

açub (6) defterleri çı╧ardı ve fenār-ı şem’asıyla ba╧ara╧ bekci geldükde şem’ayı da─ı 

yanunda (7) ╧oyub ⌠esāb ve kitāb ile meşgul ╧aldı bekci ise andan uza╧ gidüb oturdı. 

(8) Tā va╧it se⌠er oldu╧da sārı╧ mer╧ūm bekçiye “Sen ba└a bir deveci getür.” diyü emir 

ol da─ı (9) varub deveci getürdükde dükkandan dörtdünü└ ╧amāş alub deveye ta⌠m┬l 

ve dükkanı (10) ╧apadub bekçiye bir ╧ac dirhem virüb deveci ile gitdi. 

 Çün sārı╧ mer╧ūm dükkan (11) ╩ā⌠ibine be└zer idi. Bekci far╧ına varmayub 

⌠a╧┬╧at ╩ā⌠ib dükkan █ann (12) iderdi ╧uşlu╧ va╧tinde ‘aliü’l-ā’de dükkan ╩ā⌠ibi gelüb 

dükkanın küşād itdükde (13) çekmece üzerinde mum ▀amlaları ve ⌠esāb defterlerin açı╧ 

bulmaġla malına di╧╧at (14) dört denek eksük buldu╧da bekçiden suāl ol da─ı kendünü└ 

gice geldügünü ve ╩abā⌠ (15) deve ile gitdügünü ifāde itdükde ╩ā⌠ib dükkan-ı maddeye 

tenbe idüb deveciyi yanuna celb (16) ve “Sen ol denekleri nereye getürdü└.” diyü suāl 

ol da─ı “Falān iskeleye getürdüm ve ol (17) ādem denekleri falan ╧ayıġa ta⌠m┬l itdi.” 

didükde hemān deveci ile ╧ıyām ve ol iskeleye (18) varub ╧ayı╧çıya “Sen bu devecinü└ 

getürdügi denekleri ╧anġı ╧ayıġa yolladu└?” diyü suāl (19) ol da─ı “Efendüm ben anı 

diger ya╧aya falan iskeleye getürüb ve anları celb iden ādem (20) orada falan deveciye 

yükledüb getürdi ve nereye gitdügünü bilmem.” didi.  

Ol ╧ayı╧çı (21) ile gidüb deveciyi buldılar ve “Sen ol denekleri nereye 

götürdü└?” diyü suāl ol da─ı (22) “falān ─āna götürdüm.” dimekle deveciyi balā set╩a⌠āb 

─ān-ı me▒kūra varub deneklerini (23) bulmaġla deveye ta⌠m┬l ve üzerlerinde da─ı 

sārı╧u└ cibesi bulunmaġla anı da─ı alub gitdi. (24) Çün sarı╧ mer╧ūm ┬rā╧dan ol 

keyfiyetleri müşahide itmekle ardından şitāb ve iskeleye (25) geldükde yanuna varub 

“Behey efendüm! Selāmetle gidesün işte ╩āġ ve selām malı└ı aldu└ (26) bāri benüm 

cübbemi vir.” didükde tācir mer╧ūm gülüb bir şeyi söylemeyerek yola revān (27) oldı 

ve malını alub gitdi ve ⌠ikāyāt olunmuşdur ki bir def’a Hārūn Reş┬d (28) bir mi╧dār 

żay╧ ─ā▀ra dū-çār olmaġla Vez┬ri Cāʿfere ⌠ālini ifāde idüb ol (29) e╫nāda mesrūr da─ı 

aya╧ üzerinde ▀urmuş bulunmaġla ara yerde b┬-sebeb gülmekle (30) ─al┬fe anu└ 
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ża⌠k┬nden mün’fil olub “Sen niçün ża⌠ü└ itdü└?” diyü suāl ol da─ı “Yā em┬r (31) ū’l-

mūmin┬n! benüm ża⌠kımu└ sebebi bu oluyor ki dün ▀aşra çı╧ub dicle kenārında [291a] 

(1) gider iken ─al╧ bir yere cem’ oldugun görüb yanlarına vardugumda ibn-i ╧arbi nām 

(2) maż⌠u└ ─al╧ı güldireyor buldum ol va╧it icrā itdügi la▀┬feler ─ā▀rıma (3) ─a▀ur idüb 

ża⌠u└ itdüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (4) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(5) **DÖRT YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes ─al┬fe mesrūru└ kelāmını işitdükde (7) 

“var ba└a ibn-i ╧arbiyi getür.” didi. Mesrūr da─ı ╧oşub ╧arb┬nü└ yanuna varub da’vet 

(8) eyledi. Yolda gelürken mesrūr ibn-i ╧arbiye “Ben seni ─al┬fe ⌠āżretlerinü└ yanuna 

şunu└ (9) içün götüreyorum ki anı bir mi╧dār tesliye viresün ve bahr-ı ⌠āl sa└a cāize 

virecekdür ve bu  (10) ╧ażiyenü└ ben ‘illet-i müsta╧lesiyim imdi seni anca╧ bu şar▀la 

götürürem ki her ne ki (11) alur ise└ rabb’i sa└a ve bā╧┬sin ba└a vir.” didükde İbnü’l-

Karbi “⌡ayır böyle olmaz lakin (12) aldugumu└ na╩f┬ sa└a ve na╩fi ba└a.” didükde. 

Mesrūr rıżā virmeyüb ba’dū’l-⌠āvara İbn (13) ū’l-Karb ╫ela╫ ile ╧anā’at iderek gidüb 

─al┬fenü└ ⌠użūrına varub zem┬n būs (14) itdükde ─al┬fe “Ey İbnü’l-Karb! Sen ba└a bir 

╧ac la▀┬fe ┬rād eyle eger beni güldürmez ise└  (15) seni bu ▀aġarçu╧ ile üc def’a ururam.” 

didi. Mer╧ūm nefsinde bu taġarcıġu└  (16) ╣arbenden ne ⌠ā╩ıl olabilür ben üç yüz ╧amcı 

yer isem bile te╫┬r itmez (17) diyüb umūr maż⌠akeyi ┬rād itmege şürū’ itdi ve her ne 

╧adar maż⌠ak olan (18) ⌠ikāye ve la▀┬fe mu╧avelesi ┬rād itmüş ise de ─al┬fe a╩lā ża⌠k ve 

tebessüm itmemekle (19) ibnü’l-╧arbi müt’acib ve mütażcir olub ╣arbe mütehib oldı pes 

─al┬fe ol (20) cerābı alub mer╧ūme ╣arb itdükde ╣arbe-i me▒kūre boynuna i╩ābet itmekle 

(21) ‘a█┬m ╩┬⌠a idüb yüzi üzerine düşüb şiddet-i ╣arbeden müteelüm oldı (22) z┬rā ol 

▀aġarcı╧da yuvarla╧ ▀aşlar var idi çün mer╧ūme ol ▀aġarcıgu└ (23) ╣arbesi güc geldi 

mesrūr ile itdügi şar▀ ─ā▀rına gelüb “Ey em┬rū’l-mūmin┬n (24) ‘afv buyru└ ben bu 

─u╩ū╩da yal└uz degilem z┬rā mesrūr benüm ortaġumdur z┬rā ⌠ażretü└üz (25) beni 

istedükde sizden aldıġum en’āma iki ╫alesine orta╧ olma╧ şar▀ıyla getürdi (26) işte ben 

⌠i╩╩emi aldum şimdi bā╧┬ ╧alan iki ╣arbe anu└ ⌠i╩╩esidür hemān (27) siz beni imhāl 

buyuru└ anu└la ⌠esābımızı görelüm.” didükde. 

 ─al┬fe ol ╧adar (28) güldi ki ar╧ası üzerine düşdi ve mesrura da─ı bir ╣arbe 

urdu╧da mesrūr (29) imān efendüm ben bir ╫ale╫ ile ╧anā’at iderüm dimege başladı 
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─al┬fe da─ı mer╧ūmu└ (30) ⌠ālinden gülüb her birine bi└ altūn ‘ināyet eyledi ve cümlesin 

bu vechle mesrūr [291b] (1) ╦ılub anlara i▒in virdi ve yine men╧uldür ki Hārūn Reş┬d 

⌐ażretlerinü└ (2) bir ╩āla⌠ va ā’bid ve dünyadan mün╧a▀’ henüz yigirmi yaşına 

varmamuş bir ferzendi olub (3) dünyadan ┬’rāż ve ▀ar┬╧ ā─irete tevciye ‘izāyım ve aġrāż 

idüb ‘ibādet ile meşġūl (4) ve tefekkür ve te▒ekkür ile ⌠abil ‘az┬meti mev╩ūl idi ve 

mezāristānlara varub ehil ╧abūre (5) ey ādemler siz dünyāya mālik idü└üz ‘acabā sizler 

sizi mevt āfetinden ta─l┬╩ ider bir şeyi (6) buldü└uz mı işte ta⌠╧┬╧ meāl emrü└iz ╧abūre 

rāci’ oldı keşki bileydüm siz ne (7) cevāb virdü└üz ve size ne dinelmüş dirāye ve ─avf 

ve ─oşbetden bekāya aġāz idüb (8) bu beyti (arapça beyit)  inşād iderdi. (9) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (10) sükūt eyledi. 

(11) **DÖRT YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Günlerde bir gün pederi Hārūn Reş┬d alāy 

ile (13) oġlunu└ yanundan merūr ve oġlını yokdan bir cübbe giymüş ve başına gü▒ellik 

yokdan (14) bir ╧ı▀’a ╩armuş oldugun görüb rekābda olanlar vāllaha işbu Şehzāde (15) 

em┬rū’l-mūmin┬ni pādişāhlar beyninde faż┬⌠at itdi keşki a└a na╩ı⌠ idüb (16) işbu 

⌠āletlerden kef ideydi didile pes ─al┬fe bu kelāmı işitdükde oġlını (17) isteyüb ey oġul 

sen beni bu e▀vār ile beynü’l-mülūk re▒┬l itdü└ gek şol (18) ⌠ālden vazgeç diyü bu 

me’fāda na╩┬⌠at itdükde Şehzāde pederine nikāh idüb bir cevāb (19) virmeyerek bir 

mi╧dār sükūt ba’de başını yu╧aruya ╧aldırub divālaru└ birinde (20) bir marġ ╧ondugunı 

görmekle hemān “Ey marġ seni ─al╧ ve icād iden ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (21) ⌠ażretlerinü└ 

⌠a╧╧ıçün gel benüm elümü└ üzerine ╧on.” didükde ╧uş der⌠āl gelüb  (22) ol ġulām 

kāmil ╩āli╧ eli üzerine ╧ondı. 

Ba’de “Var git.” didükde marġ (23) yine pervāz idüb ma⌠aline rücū’ eyledi. 

Ba’de “Ey marġ gel em┬rū’l-mūmin┬nü└ eli üzerine (24) ╧on.” diyü du’a itdise de ╧uş 

gelmemekle Şehzāde “Ey em┬rū’l-mūmin┬n! Sen beni (25) beyninde faż┬⌠at itdü└ 

dünyāya ço╧ca meyl ve mu⌠abbetü└ vardur imdi ben femā ba’d (26) senü└ yanu└da 

mek╫ ve i╧āmet itmem ve bir dahā sen benüm yüzimi görmezsin ā─irete ╧adar.” (27) 

diyüb Ba╩raya ‘az┬met eyledi ve rencberlik idüb ücret ile çamur ▀aşıyub  (28) anu└la 

ta’biş iderdi lakin gö└lü└de bir dirhem ve bir dan╧dan ziyāde almazdı dāli╧ ile (29) ta’iş 

idüb dirhemi ta╩di╧ iderdi. Ebū A’merü’l-Ba╩rı na╧l ider eytdi. (30) Günlerde bir gün 

ba└a bir rençber i╧tiżā idüb rencber içün çarşuya gidüb ▀urdu╧ları [292a] (1) ma⌠alde 
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arar iken şāb ve cem┬lü’╩-╩ūret bir civān gördügümde “Ey ⌠ab┬bim sen ⌠idmet (2) ider 

müsün?” diyü suāl ol da─ı “Evet.” dimekle alub ma⌠alleme getürdüm ve işimi göster 

(3) dügümde civān “Ey peder senü└le şöyle şar▀um vardur ki benüm gündeligüm bir 

dirhem  (4) ve bir dān╧dur ve e▒ān o╧undu╧da cemā’ate giderüm.” didükde ben “Pek 

iyü.” didüm ol da─ı işiyle (5) meşġūl oldı ve öyle iş işledi ki kimseden görmedüm öyle 

va╧ti ⌠ulūl (6) itdükde ▀a’ām ‘arż itdüm ise de ben orucluyum diyüb bir şeyi ╧abūl 

itmedi (7) ve e▒ān o╧undu╧da sen şar▀ımı bilürsün didi ben evet didügümde ╧uşaġını (8) 

çözüb abdest aldı ve ma╩lāya varub ba’d edāū’╩-╩alāt yine işine gelüb (9) va ‘i╩rāżānı 

da─ı o╧undu╧da yine namaza gidüb yine ─idmetine geldi.  

Ben “Ey ‘Az┬zim! (10) ⌡idmet va╧ti geçdi. Ben sa└a i▒┬n virdüm.” didügümde, 

mer╧ūm ben a─şāma degin (11) ─idmet iderüm diyüb a─şāma ╧adar iş işledi işini tamām 

itdükde iki dirhem (12) virdüm ise de üzerüme atub “Ey peder sen ibtidā-yı emirde 

şar▀ımı işitmedü└ mi ben (13) ol mi╧dārdan ziyāde bir şeyi almam.” diyüb her ne ╧ādar 

niyāz ve ricā itdüm ise de rıżada da (14) olmayub şar▀-ı sābı╧ımuz üzere bir dirhem ve 

bir dān╧ alub gitdi. ╨abā⌠ oldu╧da (15) yine anı aramaġa gidüb bulamadugumda 

▀uranlardan ╩ūāl anlar da─ı fa╧ay cum’a irtesi (16) güni gelür diyü cevāb itmeleriyle 

başa╧asını getürmeyüb cum’a irtesi gününe (17) müte█ir ╧aldum. Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(18) **DÖRT YÜZ ALTINCI GİCE** 

 (19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh na╧linde eytdi. Pes cum’a 

irtesi ⌠ulūlıyla (20) oraya varub civān-ı mer╧ūmı bulub da’vet itdügümde şar▀ını ┬rād ve 

ol şar▀ (21) üzere getürüb eşyayla meşgul ╧aldı. Pes ben anu└ beni görmedügi yerden 

mülā─a▀a (22) idüb na█ar itdügümde işi e╫nāsında çamurı alub divāra vaż’ itdükde (23) 

▀aşlar yal└uz yuvarlanara╧ yerlü yerine tert┬b olunurdı ol keyfiyetden mūmialiya olyā 

(24) Allah’dan oldugun bildüm ⌠ā╩ılı ol gün ücretini alub gitdi. 

Üçüncü haftada varub (25) araduġumda bulamayub andan suāl itdügümde 

keyifsiz oldugunı ve falan mezāristānda (26) ─amiyegāhda bir ‘acūzenü└ yanunda 

yatdugunı ifāde itdüklerinde sür’atle varub (27) buldum mūmialiya zem┬n üzerinde 

yatub ve yüzi nurlu parla╧ ve men┬r oldugunı (28) görüb selām virüb ╩afrasınuna ve ⌠āl 

gurbetine aġlayara╧ başı ucında (29) oturub bir ⌠ācetü└ var mı didügümde evet vardur 
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yarın ╧uşlu╧ va╧tinde buraya (30) geldügünde beni inti╧āl dār-ı bekā itmüş bulursan 

hemān kimseye ─aber virmeksizin [292b] (1) beni ġasl ve  tekfin ile ba’de bu cebnü└ 

cebbini sü└ içinde buldıġu└ (2) şeyi yanı└da ⌠af█ ile ve namāzımı ╧ılub defn itdükden 

╩o└ra Baġdāda varub (3) ─al┬fe Hārūn Reş┬de münte█ir ol sarayından  çı╧du╧da cebibde 

buldıġı└ şeyi (4) a└a kendü yedü└le tesl┬m ve benġm selāmımı tebl┬ġ ╧ıl diyü va╩iyet 

ve bu ebyāt (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) 

(arapça beyit)  (9) (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  inşād eyledi. 

(11) Ebū āmr ider ġulām mūmā-ileyhü└ va╩iyetinden ╩o└ra ─āneme gitdüm ve 

ol gice b┬tavtet (12) idüb ‘aliü’╩-╩abā⌠ sibāriş üzere yanuna vardugumda mer⌠ūm olmuş 

bulub (13) anı ġasl ve cebeminü└ cibini söküb içinde bahāsı yo╧ bir yā╧ūt ▀aş buldum 

(14) nefsimde vallaha bu ġulāmu└ dünyadan ġāyet zühdi var idi ve anı cübbesiyle tekfin 

ve defn (15) itdükden ╩o└ra dārū’l-─elā╧ta varub Hārūn Reş┬dü└ ─urūcına münte█ir (16) 

╧aldum çı╧du╧da a└a ta’ruż idüb yā╧utı virdügümde görüb bildi hemān (17) bayılub 

düşmekle ─idme ve dāire ─al╧o beni kirfet idüb ─al┬fe ayıldu╧da anlara (18) işāret ve 

e▀lā╧ ide└ ve refi╧ mu’āmelesiyle anı sarāya götürü└ diyü fermān va ⌠esab (19) ū’l-emir 

beni götürüb tenhaca ─al┬fenü└ ⌠użūrına götürdüklerinde bu yā╧ūtu└ (20) ╩ā⌠ibi nerede 

╧aldı diyü suāl ben da─ı ─ālini va╩f ve ā─irete inti╧āl itdügünü  (21) ifāde itdügümde 

vafirca aġlayub oġlı dünyāda müntefi’ olub pederi ─āib ╧aldı (22) didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb  (23) sükūt eyledi. 

(24) **DÖRT YÜZ YEDİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh na╧linde eytdi. Ba’de ─al┬fe 

bir cāriye nidā (26) idüb mer╧ūme da─ı gelüb beni gördükde yanımıza girmemek merām 

itdise de ─al┬fe “Gel (27) bir beis yo╧dur.” diyüb cāriye içerü girüb selām virdükde ol 

yā╧utı a└a il╧ā (28) ve gördükde ‘a█┬m ╩ı⌠a idüb zemine düşüb bir müddet ╩o└ra ifā╧at 

(29) buldu╧da em┬rū’l-mūmin┬n “Oġlum ne itdi.” diyü suāl ─al┬fe da─ı söyledügüm (30) 

kelāmı na╧l itmek merām itdise de aġlama╧dan mecāl bulmadugundan ben  (31) 

╧ı╩╩asını ‘ali vecehaha nakl itdügümde mer╧ūme bekāya aġaz ve ╩avt ża’yıf eyle 

[293a] (1) nedbesinde vafir kelām söyledi. 

Ba’de ben “Ey em┬rü’l-mümin┬n! Bu mer⌠ūm senü└ oġlın mı?” (2) didüm ─al┬fe 

“Evet oġlumdur ben ─ilāfeti ta╧lid itmeden benüm ile oturub ‘ulemā ve ╩ali⌠ā ile (3) 
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mecālise ve mā’şeret iderdi ba’de mesend ─ilāfete geçdügümde benden tafri╧ idüb  (4) 

mübā’det ve müfāre╧at eyledi dahı vālidesine bu ferzend allah-u ta’āl┬ye in╧ı▀ā’ itdi (5) 

ve şāyed seyā⌠ati e╫nāsında i⌠tiyāca dū-çār olub elinde bir şey bulunmaya.” 

didügümde (6) vālidesi “Ey oġul ben bu yā╧ūtı sa└a virdüm va╧it ⌠ācetde yanu└da 

bulsun.” (7) diyüb virdi. Ol da─ı dünyāyı terk ve bizi müfāre╧at idüb gitdi tā ⌠a╧╧ celle  

(8) ve ‘alāya mülā╧┬ olmuş didi ba’de gel sen anu└ ╧abrini göster diyüb ma’iyetimle 

gidüb (9) ╧abrini ziyāret idüb ol ╧adar aġaldı ki dünyādan b┬-şu’ūr oldı ve beni 

╩o⌠betine (10) da’vet itdise de ben “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Senü└ oġlu└dan alduġum 

na╩┬⌠at eyle (11) muktef┬ oldum diyerek vedā’ idüb gitdüm didi. ⌐ikāyet olunur ki ba’ż  

(12) edbā eytdi. Günlerde bir gün yolda giderken ▒┬-heyet ve ibhat iyü e╫vāb giymüş  (13) 

bir mekteb ─evācesi mektebinde oturub çocu╧ları o╧utdugunı görüb (14) yanuna varub 

selām virdügümde ayaġa ╧ıyām ve hezār-ı ta’█┬m eyle beni yanunda iclās idüb (15) 

gerek ╧ırā’at ve gerek ‘ulūm sāirede mübā⌠e╫e itdügümde ma’lūmāt ╩ā⌠ibi oldıġun (16) 

görüb isti⌠sān itdüm ve anūnla mü’āşeret idüb ed┬b ve la▀┬f a─lā╧-ı erbābı (17) buldum 

ve nefsimde vallaha bu bir ‘acibdür ki mekteb ─evācelerinde cār┬ olan fā’ide (18) 

ma’lūma bu ─evācede ta─kif itdi z┬rā ‘a╧lā böyle icmā’ itdiler ki ma’lem (19) ╩übyān 

olanlaru└ ‘a╧lında no╧╩āniyet vardur didüm ba’de bir sebebe mübn┬ yanundan bir ╧aç 

gün (20) infi╩āl itdükden ╩o└ra ziyārete geldüm ise de mektebi ╧apalu bulub 

╧omşulardan  (21) suāl itdügümde anlarü└ bir kisesi olmuşdur ta’ziye içün ─ānesinde 

(22) oturdugun ifāde itdiler diyü. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

(23) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) **DÖRT YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh na╧linde eytdi. Pes ben 

⌠u╧ū╧-ı sābı╧ayı (26) tefekkür iden ziyaretine varub bā beni da╧╧ ve cāriyesi çı╧ub 

ba’dü’l-ist┬▒ān (27) yanuna girdügümde yal└uz oturmuş ve başın baġlamuş ġāyet 

ma⌠zūn ve mahmūm oturur (28) gördüm ba’dü’t-ta’ziye “Ey birāder sizde kim vefāt itdi 

pederü└ mi yā─ūd (29) baş╧a a╧ra└ mı?” diyü suāl ol da─ı “⌡ayır bunlardan kimse 

olmamuşdur.” didükde (30) cümle ─ı╩ım ve a╧rabālarını birer birer ta’dād itdüm ise de 

anlardan kimse deġil diyü cevāb [293b] (1) virmekle “Yā kim ölmüş.” didüm. 

Mer╧ūm “Ölen benüm ⌠ab┬bemdür.” didükde ─ā▀rımda işte (2) “Bu ╧ala ‘a╧luk 

meydā’┬dür.” diyüb yine “Behey efendüm! Eger ma⌠būbe└ vefāt itdise (3) andan iyü ve 
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gü▒el baş╧ası bulunur.” didüm mer╧ūm “Ey efendüm! Ben ol baş╧ayı görmedüm ki  

(4) anu└ baş╧ası andan iyü oldıġun bileyüm de yolayum.” dimekle nefsimde “İşte bu 

da─ı  (5) delil-i ╫āne┬yedür.” diyüb yine “Yā nice bu ma⌠būbeyi görmeden ā’şı╧ 

oldu└uz.” didügümde (6) “Efendüm bir gün pencerede otururken yolda bir rical bu beyti 

(arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  inşād itdügünü işidüb nefsimde  (8) bu ▒ikr itdügi am 

‘ömür ve ġāyet ⌠üsnā ve cem┬le ve dünyāda na█┬rı yo╧ olmaludur eger na█┬rı (9) olmuş 

olaydı ⌠a╧╧ında bu şi’ir inşād olunmazdı diyerek derūn-ı dilden mer╧ūmeye (10) ā’şı╧ 

oldum ba’de bir ╧aç gün geçüb yine pencerede otururken m┬ne ol rical (11) işbu beyti 

(arapça beyit)  inşād (12) itdügünü işitdügümde bildüm ki am ‘ömür ve vefāt itdi 

anu└çün ‘izāsına (13) bunda ücgündür i╧āmet üzere ╧aldum didükde ben mer╧ūmu└ 

╧ale’a╧lını nehim ve ╧ā’idenü└ (14) ╩ıd╧ını tey╧in idüb gitdüm.” didi. Ve na╧l iderler ki 

█ürefālaru└ biri (15) bir mekteb ─evācesine varub oturdu╧da ─evāce-i mer╧ūm fa╧a ve 

laġat ve ne─v ve şi’ir (16) ve edeb sā’ir finūnda māhir zeyrü└ ve nāze└ müşerreb bir ▒āt 

oldugunı görüb (17) müta’cib oldum. 

Mer╧ūm na╧l ider ─ā▀rımda meşhur olan ╧ā’ideyi bilürken (18) bunda mut─elif 

oldugunı █an idüb a─şāma ╧adar anu└la oturub (19) gideceġinde ba└a buru└ sen bu gice 

bizde mahmānsın diyüb beni menziline iletdi (20) ve ba└a ġāyet ikrām ve i⌠tirām idüb 

▀a’ām ve şarābdan ╩o└ra giceden iki ╫elā╫ ╧adar (21) benüm ile oturub üns ve mülā▀afada 

╧aldu╧ ba’de ba└a ma─╩ū╩ bir döşek getürüb (22) ve kendüsi ╧al╧ub ⌠aremine gitdi. 

Diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (23) görüb sükūt eyledi. 

(24) **DÖRT YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde ben da─ı ─avābekāha 

girüb (26) bir mi╧dār gecdükde ⌠aremde ‘a█┬m ╩┬⌠a ╧opub aġladu╧larını işitdüm andan 

(27) suāl itdükde ─evāce şed┬d bir ⌠ālete düşüb “A─┬r rama╧a varmuşdur.” diyü (28) cevāb 

virmeleriyle “Ben bir kere yanuna varub göreyüm.” diyü ist┬▒ān ve beni yu╧aruya (29) 

çı╧arub yanuna vardugumda ─ūn ile bulaşub döşeġinde bayġun ⌠āletiyle (30) yatdugun 

bulub yüzine ╩oġu╧ ╩u  serpüb bir mi╧dār ayıldu╧da “Efendüm [294a] (1) size ne oldı 

⌠āl buki bizden ╩aġ ve sālum infi╩āl idüb ⌠areme girdük.” (2) didügümde. Mer╧ūm “Ey 

birader! Ben sizden infi╩āl idüb o▀ama çı╧dıġumda (3) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ 

ma╩nū’ātına tefekkür ve te▒kir itmege tafriġ ve nefsimde (4) ⌠a╧╧ ta’āl┬ insān beyniye 

sende her nege ─al╧  itdise bir menf┬’ni vardur z┬rā ⌠a╧╧ ta’āli (5) ali ba▀ş ve a─▒ içün 
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ve ayaġı eş┬ ve sa’┬ içün ve çeşmi na█ır ve rüyet ve ╧ulaġı (6) istimā’ ve ▒ikr cemā’ ve 

nold içün ⌠al╧ itmüşdür ve halim cerāhir şeyi ta’dād iderek (7) tāyu ─āyelere geldüm 

anlaru└ a╩lā bir dāidaların buldıġumdan ustura alub beiyede (8) itdügümde ba└a bu 

⌠ālet ā’rż oldı didükde yanunda nezvil idüb ta⌠╧┬╧ (9) her çocu╧laru└ ─evācesi nā╧╩ü’l-

‘a╧l olub velevkān cümle finūna māhir ve yad (10) ▀olāsı var ise de didükleri ╧ā’ide 

╩a⌠┬⌠edür diyerek.” çı╧ub gitdi. *⌐ikāye* (11) iderler ki cām’i azhar mücāverkerinü└ 

yeri a╩lā o╧uyub yazma╧ bilmez iken ─al╧a ⌠┬le (12) ve ─ad’a ile ‘imāmesine gir ve 

ye└lerini ve cübbesini gemi yelkeni gibi idüb öteye beriye (13) ╧oşub ─al╧u└ malını 

╧apub egil iderek geçinürdi birgün ─ā▀rına mekteb (14) ─evāceligi peydā itmek gelüb ol 

vechle oturaca╧ bir ma⌠al peydā idüb (15) ’Arabistān u╩ūlü üzere bir ╧ac ta─ta getürüb 

oturdı. 

⌡al╧ da─ı mer╧ūmu└ (16) heyetine ba╧ub çocu╧larını ana götürmege başladılar 

ol da─ı çocu╧ları birbirine (17) ╧atub kendü kendülerini o╧utdırub işişini bu vechle 

görürdi günlerde birgü (18) mektebde otururken bir ─atun elinde bir şı╧a ile ▀arafuna 

▀oġru gelür görmekle ─ā▀rında (19) ġālibā ─atun ba└a geliyor ki a└a şı╧ayı ╧ırā’at diyüm 

⌠ālbu ki a╩lā o╧uma╧ bilmem (20) diyüb hemān mektebden ╧al╧ub rāh firārı ▀utmuş ise 

de mer╧ūma şitāb iderek (21) la⌠av╧ ve behey efendi gel ba└a şu kā’idi o╧u diyü 

ya╧asını ya╧aladu╧da nā-çār olub (22) mektūbı alub açdı ve ters ▀utub güyā o╧ur gibi 

gāh ╧aşlarını ve gāh başınıve gāh (23) aġazınu└ bir ▀arafunı oynadub rūy-ı ġażab 

gösternekle mer╧ūmenü└ zevc (24) seferde bulunmaġla nefsinde ġālibā zevcem vefāt 

itmüşdür ki ─evāce bu ⌠ālete ma▀l’a olmuşdu (25) ve ba└a ta’r┬f itmege kādir 

olmamuşdur diyüb ─evāceye efendüm eger zevcem mer⌠ūm (26) oldısa hemān söyle 

didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (27) ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(28) **DÖRT YÜZ ONUNCI GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm bu kelāmı işitdükde başını (30) 

╩allayub şı╧ayı mer╧ūmenü└ eline virdi. ⌡atun “Behey efendüm! Zevcem içün 

aġlamayamı [294b] (1) e╫vābımı şı╧ ideyüm mi?” didükde ol da─ı “Evet.” diyüb gitdi. 

⌡atun ise kāġıdı (2) alub ve e╫vābını yırtub aġlayara╧ ─ānesine gitdükde ╧omuşuları 

işidüb yanuna (3) geldiler ve “Sen niçün ġalıyorsun?” diyü suāl ol da─ı vā╧’a ⌠āli ifāde 

itmekle (4) ╧omşularu└ biri “Behey ─atun! Dün senü└ zevce└den bir şı╧a geldi ki on 



724 
 

günden ╩o└ra (5) geleceġi fa⌠vāsından müsteġād oldı getür şol gelen şı╧ayı göreyüm.” 

dimekle (6) mer╧ūme şı╧asını virüb o╧udu╧da “Behey ─atun senü└ mektūbu└da da─ı 

bu ölüm (7) ─aberi yo╧dur ─atta içünde böyle yazmuşdur ki sa└a bir ╧uşā╧ ve bir baş 

örtüsi irsāl (8) eylemüş.” didükde. 

Mer╧ūmeyi ⌠użūr olub ▀oġru ol ─evāceye vardı ve “Sen (9) niçün böyle b┬-a╩ıl 

─aber virdü└ ma’ hezā zevcem ╩aġdur ve ba└a bir kemer ve bir baş (10) örtüsi 

yollamuşdur.” didükde mer╧ūm “Behey ─atun! Ben kemeri baş örtüsüyle (11) ▀oblanmış 

görüb zevcü└ kefene ╩arulmuş █an itdü ve ol va╧it bir mi╧dār (12) ▀arġınlıġım olmaġla 

ol ╧adarca di╧╧at idemedüm.” didi. Çün ki ─atun mer╧ūma da─ı maġfile (13) ve yün 

olmaġla mezburu└ kelāmını ╩ā⌠┬⌠ █an idüb kāġıdını alub gitdi ve ⌠ikāyet (14) olunur ki 

pādişāhlaru└ biri a⌠vāl ra’iyeye i▀lā’ itmek içün yal└uz tebdile çı╧ub (15) bir köye dā─il 

oldı ╩usuzluġa dū-çār olmaġla bir ─ānenü└ ╧apusında ▀urub ╩u (16) istedükde içerüden 

ġāyet cem┬le ve müste╫nā bir ─atun çı╧ub Melike ╩u virdükde Melik (17) ol bānū-yı 

⌠üsnāyı begenüb derūn-ı dilden ā’şı╧ oldı ve nefsinden mürāvede idüb (18) ve ╩alını 

istedükde ─atun ol gelen ▒āt Melik oldugunı bilüb birden bire imtinā’ itmege (19) mecāl 

bulmayub rūy-ı rıżā gösterüb dā─il ─āneye aldı ve o▀ada iclās itdirüb  (20) va’█ ve 

na╩┬⌠ate dāir bir kitāb eline virüb sen bunı mu▀āl’a ile tā ki ⌠ālumi (21) ı╩lā⌠ ideyüm de 

size gelürem ve seyrāb ve ╩ālum ile sizi ╧andırıram diyüb ▀aşraya (22) çı╧du╧da Melik 

ol kitābı mu▀āl’a ve va’█iyāt ile münzecir olub tövbe ve istiġfār iderek (23) kitābı elinden 

va’ż’i idüb ki╫ret telāşından terlikin ondub gitdi çün ki mer╧ūmenü└ (24) zevci şāh 

müşār-ileyh ─ademelerinden olub mekānuna geldükde şāhu└ terliġini o▀asında (25) 

bulmaġla vahme girüb şāhdan ─avf idüb bir dahā zevcesinü└ yanuna varmayub ╧aldı. 

(26) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

  

(27) **DÖRT YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çünki mer╧ūme zevcenü└ infi╩ālını gördi 

(29) ve bu ⌠āl üzere bir müddet geçüb ─atun bu keyfiyetden mütee╫╫ire olıd a╧rabāsına 

ifāde-i ⌠āl (30) itdükde mer╧ūmun ╧ocasına varub sebeb-i ╧aż┬yeden suāl ol da─ı ibdā-

yı (31) ┬’ti▒ār itmeyerek işte öyle oldı dimesiyle mer╧ūmun “Çünki sen müten╩i⌠ 
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olmadu└ [295a] (1) artu╧ biz varub Melike teş╧┬ iderüz.” diyüb cümlesi Melikü└ 

⌠użūrına varub (2) “Ey şāhum biz bu ricale-i zirā’ate lāyı╧ ve ╩āli⌠ ma⌠╩ūldār ve zem┬ni 

temiz bir tarlā ist┬cār (3) itdük ise de vafir müddetden berü a╩lā ol tarlāya varmayub 

mahcur ve mütevrük bıra╧dı (4) ve sebebini suāl itdügümizde cevāb şā╧ı virmeyerek 

tel’a╫im idüb ┬’▒ār ve ahiye  (5) a█hār eyledi imdi yā ol tarlāyı i╧tiżā iden vechle zirā’at 

yā─ūd tarlāmızı bize (6) aġada istesün z┬rā bu mu╧avele zem┬n-i ▀ayyib mütervik 

╧aldu╧da fesād ▀ār┬ olur.” didüklerinde (7) Çün Melik mādeyi bilürdi hemān ─ādem 

mer╧ūme iltifāt “Vay oġul! Sen niçün (8) bunlaru└ tarlālarını mütervil bıra╧du└?” diyü 

suāl mer╧ūm da─ı “Efendüm ben ol zeminde a╩lā (9) bir fesād görmedüm ve ekmesinde 

bir mān’im yo╧dur anca╧ birgün içüne girüb derūnunda (10) arslān e╫eri buldum şāyed 

arslān anda tu▀an itdi █an idüb a└a i⌠tirāmā (11) ol ▀arlāyı terk idüb yanuna varmadum.” 

didükde. 

Melik müşār-ileyh mer╧ūmu└ kelāmın  (12) işitdükde fehm “Vāy oġul! Arslān 

her ne ╧adar ol tarlāya girdise de a╩lā iktina (13) ▀o╧unmayara╧ girdügi gibi çı╧ub gitdi 

ve bir dahā mā’vede itmege niyeti yo╧dur (14) ve anda bir fenālı╧ görmemüşdür hemān 

belā ─avf tarlā└a dönüb rücū’ ile vā’idetü└ üzere (15) meşġūl ol didükde mer╧ūm 

⌠użūrundan çı╧ub ā’det müsta⌠sinesiyle (16) zevcesine müvā╩alat eyledi ve meclisde 

⌠āżır olanlaru└ dermeyān olan  (17) kelāma şu’ūrları olmadı *ve na╧l itmüşler ki* 

maġrib ahāl┬sinden (18) siyā⌠ bir ādem var idi e▀rāf ve eknāfa gerek vir öġrek ba⌠rā her 

va╧it gezüb  (19) seferden ─āl┬ ╧almazdı bir def’a ā’deti üzere seyā⌠ate çı╧ub bir müddet 

╩o└ra (20) beldesine mu’āvede itdükde ra─ nām marġu└ tevbininden bir tüy getürdi ki 

henüz yumur▀adan  (21) çı╧muş yavrudan alınmuş  idi ol türü└ ╧alem var┬ ol im⌠aline 

bir ╧aribe ╩u ╩ıġardı (22) ve bu reclü└ ismimi ‘ibdāler ⌠amnü’l-maġrib┬ ise de çin māçin 

zemininde ço╧ca i╧āmet (23) itdigünden ‘ibdālar ⌠amnü’╩-╩ayibini diyü beynü’n-nās 

şöhret bulmuş idi ve seflerinde  (24) gördi ki ‘ac āyib ve ġarāb┬ na╧l iderdi ez-cümle bir 

def’a çin māçin (25) Derbāsında bir o▀aya rāst gelmeleriyle ol a▀a sā⌠ilinde irsā ve 

derūnuna nezvil itdüklerinde (26) ol o▀a ġāyet vās’i oldugunı görüb ba’ż levāzımāt 

du─tere ╩u ve odun me╫ellü (27) şeyleri alma╧ içün gezer iken ġāyet saf┬d ve parla╧ 

╧ubbe-i ‘a█┬me mü╫ābe sende bir şey (28) görüb yanuna varub istikşāf itdüklerinde ra─ 

nām kuşu└ yumur▀ası oldugunı fehm  (29) itdiler ve ol çüsni aldu╧larında irtifā’nı otuz 

arşun buldılar pes anlaru└ ma’iyetiyle o▀un (30) ╧a▀’içün celb itdükleri bal▀a ve çapa 

mu╧avelesiyle ol yumur▀ayı urara╧ [295b] (1) bir ▀arafdan açılmaġla hüz tev┬ betāmuş 
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bir yavru bulmalaruyla etinden ve tüyünden bir mi╧dār alub (2) sefinelerine çı╧dılar ve 

yelkenlerini acub de└ize açıldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden (3) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(4) **DÖRT YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Anlardan de└izde giderken ‘a█┬m bilū▀ 

gibi (6) cū hevāda mir marġ nümāyān ve ayaġında bir büyük ╧aya olub geminü└ 

ma⌠āz┬sine geldükde ol (7) ╧ayayı üzerlerine il╧ā itdi ta╧d┬r alihay üzere sef┬nenü└ 

sür’at-i seyri olmaġla ol (8) ▀aşu└ altında ╧urtuldı ve ▀aş deryā içine düşdükde deryāda 

vafir ⌠areket ve ▀alġa (9) ⌠üdū╫ eyledi. Meger ol marġ ra─ ╧uşı imüş gelüb yumur▀asınu└ 

şekst (10) olundugunı gördükde tatbi’ iderek ol sefineyi ya╧ında görmekle ▀aġa ╩apub 

ol (11) ▀āşı pençesiyle getürüb üzerlerine atdı ve na╧l itdiler ki mer╧ūm marġu└ etinden 

(12) egil itdüklerinde bütün a╧ ╩a╧allu olanlaru└ ╩a╧alu sşyāh olub genc ve tazelik (13) 

hükāmına döndiler  ve ketb-i tevāri─de böyle ╫abt ve rivāyet olunmuş ki ‘Arab ‘Arabā 

(14) pādişāhlarından Nu’mān bin man▒ır nām Melikü└ hendnāmında bir du─teri var idi 

ve anlaru└ (15) āyetleri mes┬⌠i olmaġla ‘ayd na╩lar anu└ birinde meşhur a╧ kilisenü└ 

ziyaretine çı╧muş (16) idi ki ol henkāmda hind mer╧ūmenü└ seni henüz ⌠adblüġa irmüş 

idi çün ki (17) mūmialihā ‘a╩rında mevcūd olan nisānu└ icmal ve iklimi ve u╩āf bed┬’e 

ile (18) a⌠sen ve fazılı idi ve ol günlerde kesri ve biz ▀arifinden Nu’mān bin elmen▒ire 

(19) ilçilik ‘ünvānıyla enbiyā-yı ‘Arabdan ‘addi bin zeyd gelmüş ve bir hediye da─ı 

Melike getürmüş (20) idi mer╧ūm da─ı yevm-ş mezbūrda kiliseye kelāmı└la var ╩af 

cem┬le ile mev╩ūf (21) olub gerek ╧ad ve ╧ametde ve gerek la▀if endām ve şemā’ilde 

yektā olmaġla hind mer╧ūmenü└ (22) cariyelerinden māriye nām cāriye ╧ad┬mden berü 

‘addi mūmā-ileyhā’şı╧a olub her ne ╧adar (23) va╩ālını iltimās itdise de ‘addi ╧abūl 

itmemekle mer╧ūma ‘addinden meramına vā╩ıl (24) olma╧ içün hind mesen bu māhir 

ve civānı müşāhede itdügümi “Vallaha ben anu└ na█┬rını (25) dünyāda görmedüm.” 

didükde. 

Hind “Ey Māriya! bu didigü└ civān kimdür?” didi. Mer╧ūma (26) ‘Addi bin 

Zeyddür.” didükde Hind “Ben anı görmek isterem anca╧ ╧or╧arum ki beni bilübde (27) 

╧aż┬ye baş╧a ⌠ālete düz.” didi. Māriya “Efendüm bunda şu ╧adar ─atun vardur ki 

anlaru└  (28) arasında seni nereden bile bilür ma’ he▒ā sizi a╩lā görmemüşdür.” diyüb 

anı ‘addi (29) ▀arafuna sürüb gösterdi ittifā╧ā ol va╧it ‘addi ar╧adaşları arasında ▀urub 
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(30) aralarında u╩āf ⌠asān ve belāġat lisān ve üzerinde olan esbāb nefse ile kāi╧ [296a] 

(1) görünüb handānı gördükde ‘aş╧ ve mu⌠abbetiyle ⌠āli diger gün olub aşüfteliġinde 

(2) b┬-╩abır ve b┬-ārām olub ‘a╧lı mendhoş ve cismi ta’iş oldı. Şehrazād ⌠ikāyeden (3) bu 

ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(4) **DÖRT YÜZ ON ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Māriya handa└ ‘addi mūmā-

ileyh⌠ā╩ıl (6) olan meyl ve mu⌠ābbetini gördi hemān “Efendüm var ‘addi ile sevilmüş.” 

didükde. Hind (7) belā tav╧ıf ‘addinü└ yanuna varub bir ╧ac kelām nükte encām 

söyledükde ‘addi da─ı (8) mer╧ūmenü└ ⌠üsn ve cemāline ba╧un bi└ cān ile ā’şı╧ olub 

derūnunda ─afa╧ān ve rengine (9) i╩ġār ⌠ādi╫ oldı ki ma’iyetiyle olan civānlar ol 

⌠āletden ta’cib itdiler. 

Hind (10) ü’╩-╩arāf ideceginde ‘addi ar╧adaşlarınu└ birin mer╧ūmeyi ta’╧┬b 

itdirüb (11) kim oldugunı bilsüb diyü emr-i mer╧ūm da─ı hindi ta’╧┬b ve kim oldugunı 

bilüb (12) ’Addiye ol du─ter Nu’mān bin el-Mün▒erik du─teri Hind oldugunı ifāde itdi. 

‘Addi ise (13) öyle bir ⌠āl ile çı╧dı ki şiddet-i ‘aş╧dan yolı bilmez idi ve mekānuna varub 

(14) ol gice a╩lā uyumadı ╩abā⌠ oldu╧da Māriya ‘Addiyi yolda bekleyüb ‘Addi da─ı (15) 

mer╧ūmeyi gördügi birle yine gülüb hezār iltifāt ile mülā╧āt itdi ki (16) a╩lında 

mev╧ūmeye a╩lā iltifāt itmez idi ve “Sen ne ▀urayorsun?” diyü suāl Māriya “Ben (17) 

senden bir şeyi isterem.” didükde. 

‘Addi “Ey Māriya her ne ki benden ma▀lūb ider ise└ (18) sa└a virdüm.” dimekle 

Māriya Hind a└a ā’şı╧a oldugunı ve kendü ma▀lūbı anca╧ anu└la (19) ─alvet itmesini ve 

müvā╩ıla itdügi ⌠ālde hind ile vāsı▀a olacaġını söyledükde (20) ‘Addi mer╧ūmenü└ 

kelāmı ⌠┬le oldugunı yem┬n itdürdükden ╩o└ra müvā╩ıla sene (21) rıżādāde olub şiddet-

i ⌠ır╩ından hemān oldamda Māriyayı ba’ż tenhā yollara (22) getürüb müvā╧’a idüb 

gitdükde mer╧ūme ▀oġru Hind’e varub “Sen ‘addiyi (23) görmek ister müsün?” diyü 

suāl ol da─ı rivayeti nice olabilür ⌠āl bu ki “Ben (24) ╩abır ve ╧arādan b┬rūn oldum ve 

dünden berü uyumadum.” didükde Māriya “Ben anu└la (25) söyleşüb ⌠arem-i sarāyınu└ 

altından geçürirem, sen anı pencereden nikāh eyle.” didükde Hind (26) var ne i╫ ar ise└ 

işle dimekle mer╧ūme ‘Addiye varub pişgāh hindden merūr (27) itdirdi. 
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Pes Hind ‘Addiyi gördükde ol derecelere vā╩ıl oldı ki kendüni (28) pencereden 

üzerine ataca╧ idi ve Māriyaya “Eger sen bu gice ‘addiyi yanuma (29) getürmez ise└ 

mu▀la╧ā helāk olurum.” diyüb kemāl-i iştiyā╧ın ifāde itdükde hemān (30) Māriya Hind’i 

alub döşeġine iletdükden ╩o└ra sür’atle Nu’māna varub vā╧’a ⌠āli [296b] (1) İfāde ve 

du─terü└ ‘Addiye ā’şı╧a olub eger a└a tezv┬c itmez ise└ mādde baş╧a günā (2) olur ve 

‘Arab beyninde ā’r ‘a█┬m ╧alur didügümde Nu’mān başını zemine egüb bir mi╧dār (3) 

tefekkürden ╩o└ra ey Māriya nice idelüm ben a└a du─terümi tezv┬c iderüm lakin ben 

(4) sa└a ╧ızumı vireyüm diyemem z┬rā ben a└a bu mu╧āvele kelām söyleme└ ba└ā 

╧ızumu└ helākından (5) işderdükde Māriya efendüm ‘addinü└ hinde olan ‘aş╧ı hindü└ 

a└a olan ‘aş╧ından (6) ziyādedür ve ben a└a bir ⌠┬le uydırub ‘addi ╧ızı└ı senden ▀aleb 

itdirirem didi. (7) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(8) **DÖRT YÜZ ON DÖRDİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Māriya andan çı╧ub ‘Addiye vardı 

(10) ve sen Melike bir żiyāfet tert┬b idüb anı da’vet ╧ıl ve ba’du’l-akl ‘işrete tafriġ (11) 

ide└ Melik sekrān oldu╧da sen ╧ızını andan iste z┬rā ol seni redd itmez didükde (12) 

‘addi ey Māriya ─avf iderüm ki şāyed ba└a ġażab idübde aramızda ‘idāvet peydā (13) 

ola didi mer╧ūme behey efendi ben sa└a gelmeden bu mu╩la⌠atı bitürdüm ve 

la╧ırdısını itdüm (14) hemān ─avf itmeyerek işü└ gör didi. ‘Addi da─ı ol vechle tert┬b-i 

żiyāfet (15) ve mekiki da’vet idüb ⌠āl ‘işretde hindi Melikden istedi. Ol da─ı icābet (16) 

idüb du─teri a└a tezv┬c eyledi ve üc sene ╧adar birlikde ╧alub ba’de Nu’mān ‘Addiye 

(17) ġażab ve ╧atl itdükde hind zevci içün ma⌠zūne ╧alub nefsine ma─╩ū╩ bir manāstır 

(18) yapdırub içünde ╧apandı ve vefār idene ╧adar aġlayara╧ ╧aldı ve ⌠alā şimdiye ╧adar 

(19) ma└astırı ─āric ⌠ayrada mevcūddur ve na╧ıl olunur ki da’bel nām şā’ir meşhur itdi 

(20) günlerde bir gün ker─ ╧apusında oturur iken yanımdan bir cāriye geçdi ki ⌠üsn (21) 

ve cemāli ve ╧adā’te eli fer┬d zamān olub na█┬rın görmemiş idüm ve reftārında temā┬l 

iderek (22) ‘a╧ıl ve fikrüm meslūb olub b┬-ārām olara╧ mer╧ūmeye ta’rż ve işbu beyti 

(arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  inşād itdügümde mer╧ūme (24) ba└a iltifār ve sür’atle 

bu beyt ile (arapça beyit)  (25) cevāb birmekle ‘a╧lum dahā ziyāde mendhoş ve bedenüm 

b┬-şu’ūr ve merta’ş olub ⌠üsn  (26) nu▀╧undan ▒āhil ve latif cevabından neşvān ve 

mütemā┬l olub işbu (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  beytiyle cevāba mübāderet 

itdügümde (28) mer╧ūme da─ı belā temül cevāb olara╧ işbu beyti (arapça beyit)  (29) 
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(arapça beyit)  inşād itdükde ol me╫lū le▒┬▒ ve ş┬r┬n ve lat┬f kelām (30) mesmū’m 

olmamuşdur ve şiddet-i ⌠elāvetinden sekrān gibi olub anu└ imti⌠ānını isteyüb (31) 

şi’irde baş╧a ╧afiyeye inti╧āl ve bu beyt ile (arapça beyit)  [297a] (1) (arapça beyit)  

ibrāz me╧āl itdügümde hemān tebessüm idüb nu▀╧-u se⌠ārı ile (2) işbu beyti (arapça 

beyit)  diyü cevāb (3) virdi ki birle ben sür’atle ╧ıyām ve ellerini būs itmege mübāderet 

ve h┬c dahr ve zemān (4) bu fır╩ata müsāma⌠a idecegi ─ā▀ırma ─u▀ūr itmedi diyerek 

buyru└ benüm e╫erümi itbā’ (5) eyle diyüb eyler ve yüriyüb ve ol ar╧amdan gelüb a└a 

lāyı╧ bir menzil aramaġa başladum. 

(6) Pes müslüm ibnü’l-vel┬d a─╩ a⌠bābum olub anu└ ─ānesi da─ı ġāyet man█um 

olmaġla (7) menzilini ╧a╩d idüb ╧apusını çaldum mer╧ūm yanuma çı╧ub selām 

virdükde ben efendüm (8) a⌠bā ve i╩dikā anca╧ bu me╫ellü ╩ā’at içündür didügümde 

mer⌠abā diyerek ╧apuyı (9) küşād ve bizi içerüye alub bir mi╧dār mużāyı╧ası olmaġla 

ba└a bir mendil virüb var bunı (10) firū─at ve parasiyle i╧tiżā iden eşyāyı al gel didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle (11) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(12) **dört yüz on beşinci gice** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Da’bil na╧linde eytdi. Ben da─ı mendili 

alub sür’atle (14) çarşuya varub mendili firū─at ve parasinden bir mi╧dār ▀a’ām ve şarāb 

vesāir (15) malzemeyi alub geldügümde müslimi ol cāriye ile bir o▀ada ─alvet itdügünü 

buldum (16) ve geldugumi i⌠sās itdükde yanuma gelüb ya ebā’ali cüziyet-i ─ayrā diyüb 

ol getürdügüm (17) eşyāyı elümden alub içerü girdi ve ╧apusını ╧apatdı ben ol 

keyfiyetden b┬-⌠użūr olub (18) ne idecegimi bilemeyüb şetūm ġal┬█a ile seb idüb ╧aldum 

ise de mer╧ūm ╧apu (19) ardından ba└a ▒ev╧ ve istihzā ider idi ba’de ey ebā’ali sen bu 

(arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  beytini inşād iden kimseyi bilür misin didükde (21) 

ġażabum dahā müşetted olub bu beytü└ menşi şol beytü└ (arapça beyit)  (22) (arapça 

beyit)  inşād iden kimsedür diyü a└a sögüb ╩aydum ise de (23) mer╧ūm ╧apu ardında 

─āmūş ▀urub bir cevāb virmedi ba’de tebessüm idüb senü└ gibi (24) a⌠ma╧ kişi 

görmedüm z┬rā sen benüm menzilume geldü└ ve mendilumi firū─at idüb parasiyle (25) 

nafa╧a└ı gördü└ şimdi kime ▀arılursın ey pezevenk diyüb beni terk idüb  (26) içerüye 

girdi ben vallaha ╩adu╧san z┬rā ⌠a╧┬╧at pezevenk ve a⌠ma╧um diyüb ateş-i (27) ⌠asretle 

binārı╧ ⌠al sebiliyle gitdüm ve o günden berü ol ─atundan bir e╫er görmedüm (28) didi 
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ve is⌠ā╧ bin İbrāhimü’l-müva╩ılı na╧l idüb eytdi günlerde bir gün dār (29) u’l-─ilāfetü└ 

mülāzematından çı╧ub bir mi╧dār fes⌠at içün ‘az┬molet idüb ╩a⌠rāya (30) gidüb seyr ve 

temāşā itmege ╧a╩d ve ġulmānıma ─al┬fe ▀arafundan beni arayan olur ise bir maham 

[297b] (1) Mu╩la⌠ata varmuş diyü ifāde ide└ diyüb ve gitdügüm yeri ta’r┬f itmeyerek 

yal└uz (2) menzilumden ─urūc itdüm ve çarşu ve ze╧a╧larda gezüb öyle va╧ti ola╧da 

mer⌠aram nā-mende (3) bir şāhir āhde ▀urub ⌠erşemden bir büyük telenü└ sāyesinde 

isti█lāl itdüm (4) bir mi╧dār ▀urdugumda bir eşek üzerine binmüş ve altında encüvā ile 

kenārları dizilmüş (5) bir seccāde-i fā─ire vaż’ olunmuş ve elbise-i na╧┬se giymuş bir 

cāriye öġünde bir siyāh ‘Arab (6) eşegi yederek geyiklerini gördügümde mer╧ūmenü└ 

╧ıvām ve ⌠üsn şemāilini görüb (7) derūnum a└a ma’lu╧ oldı ve oralarda olan dükkan 

╩ā⌠iblerinden ╩ūāl anlar da─ı mer╧ūme (8) maġniye oldugunı ifāde itdiler ben ise ol 

cariyeye ⌠ā╩ıl olan ‘alā╧amdan (9) ▀urmaġa mecāl bulmayub ⌠ayrān ╧aldum ve cāriye 

─āne-i mer╧ūmeye girduguni görüb (10) a└a ▀ev╩ul itmek ─u╩ū╩unda tefekkür ve 

mülā⌠a█ada ╧aldum didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (11) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(12) **DÖRT YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İs⌠ā╧ na╧linde eytdi ben ol ⌠āletde ▀urur 

iken (14) cem┬lü’╩-╩ūre ve ⌠üsnü’l-hiye iki civān gelüb ol ─āne ╧apusında ▀urub isti▒ān 

(15) ve i▒in virildükde şev╧ ve ─evāhaşum beni ⌠amil idüb anlara la⌠ū╧ ve 

ma’iyetleriyle (16) ─āne-i mer╧ūmeye girdüm ─āne ╩ā⌠ibi beni anlar ile geldugumi █ann 

ve anlar ise ─āne ╩ā⌠ibi (17) beni da’vet itmüş diyü tevhüm idüb cülūs itdük ve bir 

sā’atden ╩o└ra ▀a’ām getürüb (18) ba’dü’l-akl ‘ayş ve nevşe tafriġ itdügümizde cāriye-i 

ma’hūda gelüb ‘avdini düzüb (19) ġınā itmege başladı ve biz ġınāsı üzerine bāde tū╩ 

olub ╩afā ile oturdu╧. 

 Ba’de (20) bir ╧ażā ⌠ācete ▀aşraya çı╧acaġımda ╩ā⌠ib-i menzil ol iki civāndan 

benüm içüm (21) suāl anlar da─ı beni bilmedüklerini ifāde itdüklerinde ╩ā⌠ib ─āne bu 

ādem ▀āl╧avu╧ (22) ise de █ar┬f ve ed┬b bir ādemdür anı ta⌠mül idelüm didi ba’de gelüb 

bir müddet otur (23) dıġumda cāriye iki la▀┬f beyt inşād ve gü▒el edā ile ┬rād itmege 

mer╧ūmūn (24) isti⌠sān ve ▀arb itdiler ve ▀ar╧ mu─telifeden da─ı taġni itdükden ╩o└ra 

benüm ▀ar╧larumdan  (25) da─ı iki beyt inşād itmekle ben anları andan isti’āda 

itdügümde ol iki civānlardan biri (26) ba└a dönüb hem i╧tirā⌠ ve hem ▀al╧avu╧lu╧ 
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idersen senü└ gibi b┬-⌠iyā ādem görmedüm (27) dimege başladıysa da anu└ ref┬╧i zecr 

idüb şol tekdirden vazgeç dimüş ise de (28) münzecir olmayub ta’n┬fiin gāriġ olmadı tā 

salāt ve ka▀▀i gelüb namaza ╧al╧du╧larında (29) ben anlardan ╩o└ra bir mi╧dār gec 

╧al╧ub mer╧ūmenü└ ‘avd┬n ġāyet ma⌠kum bir ▀ar┬╧at ile (30) ı╩lā⌠ idüb yerinde 

bıra╧dum ve namāza ╧al╧ub edādan ╩o└ra gelüb yine ol civān ba└a (31) ta’n┬fe başladı 

ve eknār itdise de ben a╩lā cevāb virmeyüb ışum ╧almadum cāriye  [298a] (1) da─ı gelüb 

‘avdini a─▒ ve ta⌠rü└ itdükde benüm ‘avdimi kim ta⌠r┬k itdi diyü (2) suāl anlar kimse 

‘avdü└e el urmamuş didüklerinde mer╧ūme ─ayır benüm ‘avdüm (3) yapılmış ve eli 

ı╩lā⌠ iden kimse ╩anā’atde māhir ve ⌠ā▒╧dır didükde ben ı╩lā⌠ (4) iden benüm 

didügümde cāriye ricā itmege başlayub ‘Az┬z başu└ içün bir mi╧dār ⌠āl (5) diyü niyāz 

itmekle ben da─ı ‘avdini alub ġāyet ╩a’b ve gü▒el bir ╩ana’at ile (6) çalub bir ╧ac beyt 

┬rād itdügümde cümlesi ▀arınāk olub ayaġa ╧ıyām (7) ve baş╧a perdeyi ┬rād itmemi 

niyāz ben da─ı ─ā▀ırlarını alub ġāyet █ar┬f bir āhnu└ (8) da─ı ┬rād itdügümde mer╧ūmūn 

şiddet-i ▀ar┬dan b┬-hoş olub üzerüme (9) atıldılar ve yine ‘avdi çalmamı ricā itdüklerinde 

ey cemā’at ben size bir be iki (10) ve üc ve dahā ziyāde perde nād┬deler ┬rād iderüm ve 

kendümi da─ı ta’r┬f idüb is⌠ā╧ (11) muva╩ılı olduġumı beyān iderüm ki ─al┬feye nāz ve 

delāl iderken “Sizü└ refi╧ü└ü (12) bu ╧adarca beni takdir ve iżār itdügünü da─ı ifāde 

iderüm imdi ben sizü└le (13) oturmam mādem ki siz bu edebsiz ādemi ara└ızdan 

çı╧armayınca.” didügümde mer╧ūmu└ (14) ref┬╧i “İşte bu mü╫ellü şeylerden senü└ içün 

╧orkardum.” diyüb mer╧ūmı i─rāc itdiler (15) ve biz ‘ayş ve ‘işrete taġriġ idüb ╧aldu╧ 

ba’de ╩ā⌠ib ─āneye ol cariyeye ā’şı╧ (16) oldugumı ifāde itdügümde efendüm cāriyeyi 

cümle müta’la╧a tilesize hibe itdüm anca╧ (17) bir ╧ac gün bende mahmān ╧alma╧ 

şar▀ıyla diyü niyāz itdi didi. Şehrazād  (18) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **DÖRT YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: İs⌠ā╧ na╧linde ben da─ı şar▀ını ╧abūl idüb 

(21) bir ╧ac gün yanunda ╧aldu╧dan ╩o└ra ol cāriyeyi cümle eşyasıyla alub ve bir ġulām 

da─ı (22) ‘ināyet idüb cümlesin a─▒ iderek çı╧dum meġer Me’mūn ─al┬fe beni dünyāyı 

aratmuş (23) yanuna vardugumda “Ey İs⌠ā╧ sen nerede?” idü└ diyü ╩ūāl ben da─ı ifāde-

i ⌠āl itdügümde (24) recl-i me▒kūrı ⌠użūrına celb ve yüz bi└ dirhem ‘ināyet idüb 

cāriyeyi da─ı (25) görüb ve ġınāsını istimā’ ve mer╧ūmeye elli bi└ dirhem ‘ināyet eyledi 

⌠ā╩ılı ol (26) va╧’ada gerek kendüme ve gerek ġayrıya cer münf’it itdüm didi ve ‘itbiden 
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men╧ūldür ki (27) me╧ūm eytdi günlerde bir gün edeb ile mev╩ūf bir ╧āc ▒āt ile oturub  

(28) ⌠āl-i ā’şā╧ ve a⌠vāl müştā╧ları yād iderek her birimiz bir ⌠ikāye na╧l eyledi ve 

içimüzde (29) bir p┬r-i rūşen żamir oturub a╩lā bir şeyi ile tefve itmeyüb tā cümlemüz 

söyleyüb (30) her birimiz bi ⌠ikāye-i la▀┬fe ┬rād itdükde mūmā-ileyh ben size mesmū’ 

olmayan [298b] (1) bir ⌠ikāye na╧l ideyüm mi?” didükde cümlemüz buyru└ söyle 

didügümüzde mer╧ūm benüm bir kerümem (2) var idi ki ġāyet cemile ve edibe olub bir 

civāna ā’şı╧a idi ve ol civān da─ı (3) baş╧a bir cariyeye ā’şı╧ idi ki ol cāriye benüm 

du─terüme mu⌠ābbe ve ā’şı╧ā idi günlerde  (4) bir gün civān ile cāriye-i mersūmenü└ 

oldu╧ları yerde bulundum ki ol cāriye ve rā-i perdede (5) oturub tefni iderdi ve e╫nā-yı 

ġınāsında iki beyit ile bir perde-i la▀┬fe ┬rād itmekle (6) civān-ı mer╧ūm “Ey cāriye sen 

iyü söyledü└ ne dirsen fevt olub dünyāyı terk (7) ideyüm mi?” didi. 

Cāriye da─ı eger sen ╩a⌠┬⌠ āşı╧ ise└ ver fevt ol didükde civān (8) başını bir 

ya╩dıġa vāż’ ve gözlerini yumub sükūt itdi pes ╧āde⌠ a└a vu╩ūl bulub (9) ╩undu╧larında 

fevt olmuş buldılar ve bu ╧ażiyeye binā-yı insetmiz gdürte mebdil (10) olub ▀aġılub her 

birimiz menziline vardı ben da─ı ─āneme vardugumda ehlüm b┬-va╧it (11) geldügümi 

görüb sebebinden suāl ben da─ı ol civānu└ ⌠ikāyesini ┬rād itdügümde (12) kerümem 

aramızdan ╧al╧ub baş╧a o▀aya gitdi bir mi╧dār ╩o└ra varub aradügümüzda  (13) ol da─ı 

bi ya╩dıġa ▀ayanub tesl┬m-i cān itmüş buldu╧. Pes ╩abā⌠ olub anı (14) ġasl tekfin ve ol 

civānu└ cenazesiyle mezāristāna gitdügümüzde baş╧a cenāzeye rāst (15) gelüb kim 

oldugunı suāl ve sālefü’▒-▒ikr fevt olan cāriye-i meġniye oldugunı a└layub (16) benüm 

du─terümü└ vefātı a└a vu╩ūl buldu╧da ol da─ı mer⌠ūme oldugunı ifāde itdiler (17) ve 

cümlesini bir mezāristāna gömüb ⌠āl sebilmize gitdük ve Ebūü’l-Kā╩ım bin ‘Addi (18) 

bir recl temmiyeden rivāyat idir ki mer╧ūm eytdi bir deve yetürüb aramaġa çı╧ub (19) 

ararken ▀ay-i nām ‘aş┬renü└ ba’ż ╩ūlarından geçüb anlardan iki fır╧a bir birine (20) ╧ar┬b 

╧onmuşlar gördüm. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (21) ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(22) **DÖRT YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi ol iki ‘aş┬re (24) 

─ı╩ım ve a╧rabā idiler ol iki fır╧adan birine vardugumda içlerinde ġāyet (25) ża’yıf vār╧ 

ve ─asta ve nā-tevān bir civān görüb beni düş itdükde mer╧ūm  (26) işbu (arapça beyit)  

(27) (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)   (29) (arapça beyit)  ebyātını terennüm itdügi birle 
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ol bir far┬╧den nūrs ve nāzen┬n māh rū ve āfitāb (30) cebin bir cāriye ╧oşara╧ çı╧dı ve 

ehli da─ı anı ta’╧┬b iderek ▀utalum diridiler (31) ise de mer╧ūme müdāf’a idüb civānu└ 

╩ubına mütevce ve ol da─ı ╩ub cariyeye  [299a] (1) ‘az┬met vā╧ār b┬ da─ı mün’na 

╧al╧işmişlar ise de kendüni anlardan çeküb ta─l┬╩ (2) idüb birbiriyle mā’n╧a idüb ikisi 

birden ān ve a⌠dde zemine b┬-cān (3) düşdüklerinde ol ─amiyelerden bir p┬r çı╧ub 

üzerlerine ▀urdı “İnşallah.” diyüb bekāya (4) aġaz idüb “Vallaha tā’li size ra⌠met 

eylesün her ne ╧adar dünyāda ictimā’ itmedü└üz ise de (5) a─iretde sizi cem’ iderüm.” 

diyerek ikisini ma’ġsıl ve bir kefene ╧oyub bir mezārda defn (6) itdi ve iki feri╧da 

olanlar gerek nisā ve gerek ricāl ba└a şed┬d idüb ma⌠zūn ╧aldılar (7) pes ben ol i─tiyāra 

“Bunlar kimdür?” diyü suāl mer╧ūm da─ı “İşbu du─ter benüm ker┬memdür (8) ve civān 

biraderümü└ oġlıdur ve ikisi bir birine ā’şı╧ olub derd ve ġarām anları bu (9) derecelere 

irdirdi.” didükde ben “Behey efendüm niçün bir birine tezv┬c itmedü└üz?” didügümde 

(10) i─tiyār “Behey oġul ben fażi⌠atden ─avf itdüm ise de yine fażi⌠ata dū-çār oldum.” 

(11) didi Ebūü’l-‘Abbāsü’l-Müberdü’n-Na⌠v┬den mer ve yedir ki bir def’a tatar ile 

seferüm ┬cāb itdi (12) yolda giderken dir her ╧ıl nām ma⌠alden merūr ve sāyesinde bir 

mi╧dār nezvul ve istirā⌠at (13) itmek içün oturduġumızda bir recl yanımıza gelüb işbu 

münāseretde bir ╧ac divāne olub (14) içlerinde ⌠ikmet tekmil ider bir er vār eger anı 

görürse└üz andan ta’cib iderdü└üz didi. (15) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **DÖRT YÜZ ON ╬O╦UZINCI GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: P┬r eytdi. Pes biz bu kelāmı işitdügümizde 

(18) cümlemüz ╧ıyām idüb ol divānenü└ yanuna vardu╧ girdügümüzde bir ufa╧ o▀ada 

(19) bir postı└ı üzerine oturmuş başı açı╧ ve gözlerin diküb bir divāra ba╧ar ▀urur biz 

anı (20) görüb selām virdügümizde bize ba╧ma╧sızın selāmımızı aldı ba’de refi╧āmızü└ 

biri bize (21) sizler bir şi’ir inşād idü└ ki belki şi’iri işitdükde sizü└le la╧ırdı ider dimekle 

(22) ben a└a iki beyit inşād ve mer╧ūm şi’irimi işitdükde bize ba╧ub ╧a╩ā⌠at-ı lisān (23) 

ve belāġat-ı cinān ile bir ╧ac beyit inşād ve “Ne dirse└üz şi’irim gü▒el mi?” didi. Ben 

“Efendüm (24) senü└ şi’irü└ ġāyet müte╧in ve gü▒eldür.” didügümde hemān e▀rāfa 

nikāh ve parada vaż’ olunmuş (25) bir ▀aşı ╧aldırma╧ murād itdükde şayet bizi uraca╧ 

diyüb ferād itdü└ ise de mer╧ūm (26) ol ▀aşı alub gögsüni şiddet ile urmaġa başladı ve 

bize ─avf itmek benden (27) ya╧ın gele└ ve benden ‘şi’irimi rivāyat idü└ dimekle 

yanuna geldügümüzde ā’şı╧ (28) ve ma’şūku└ a⌠vāllerine şāmil bir ╧ac la▀┬f ve fa╩┬⌠ 
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ebyāt inşād itdi ve ba└a ba╧ub (29) “Senü└ anlardan bşr ─aberü└ var mı ve ne itdükleri 

ma’lūmu└ oldı mı?” didükde ben (30) “Evet blürem ve ta⌠╧┬╧ anlar vefāt itdiler.” 

didügümde mer╧ūmu└ çehresi (31) degişleyüb ╩ıçrayara╧ yerinden ╧ıyām ve “Sen vefāt 

itdüklerini nereden bildü└?” didi.  

[299b] (1) Ben “Eger anlar diri olmuş olaydılar seni bu ⌠aletde terk itmez idi.” 

didügümde “Sen (2) ╩adu╧sın ben da─ı vallaha andan ╩o└ra ⌠ayātu sevmem.” diyüb ve 

bir kere ditreyüb (3) yüzi üzerine düşmekle yanuna ╧oşub birden ╧aldırdügümüzda 

mer⌠ūm olmuş (4) buldu╧ ⌠āletden müta’cib ġāyet esef üzere olub ġasl ve defin itdük 

ba’de Baġdāda (5) varub ─al┬fe va╧it mütevkilü└ ⌠użūrına girdügümde bende ⌠üzn ve 

bekānu└ (6) e╫eri görüb sebebinden suāl ben da─ı ╧ı╩╩ayı na╧il itdügümde mütevekkil 

beġāyat (7) ġażab ⌠aletile mültebsin olub seni anu└ içün ma⌠rūn oldıġı└ı görmeyeydüm 

anu└  (8) ╧anı içün seni sū-i a─▒a iderdüm diyüb mer╧ūm içün ma⌠zūn oldı (9) ve 

Ebūbekir Mu⌠ammed bin el-enbāri na╧linde eytdi ba’ż seferlerümde inbār (10) 

didükleri şehirden ‘emūriyeye gider iken e╫nā-yı rāhda dirü’l-envār nām manastıra 

nezvil (11) ve anu└ reis-i rahbānı olan ‘Abdu’l-mes┬⌠ nām ╧asis çı╧ub bizi manastıra 

aldu╧da (12) yanunda ╧ır╧ ╧adar rā⌠ib görüb cümlesi ─idmetimize ╧ıyām ve bize büyük 

(13) żiyāfet ve ikrām idüb ‘ibādete ictihādlarından müt’acib ╧aldum ve bir gice 

yalnarında (14) yatub va╩ılı el-╩abā⌠ ╧al╧ub ‘avriyeye vardu╧ ve ışumi görüb yine 

anbāra ma’āvede (15) itdüm. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **DÖRT YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebūbekir na╧linde eytdi. Pes ol sene 

geçüb (18) sene-i cedide ⌠acca ‘az┬met ve mekkeye varub ▀avāf iderken beyt-i mükrim 

⌠ūlyasında rā⌠ib (19) ’Abdu’l-mes┬⌠ ve ma’iyetiyle beş rā⌠ib ▀avāf itdüklerini görüb  

anı mu⌠a╧a╧ bildügümde (20) yanuna varub “Sen bildügüm ‘Abdu’l-Mes┬⌠ü’l-Rā⌠ib 

değil müsün?” didügümde mer╧ūm “⌡ayır (21) ben ‘Abdullah el-Rāġım.” didükde ben 

╩a╧ālını ▀utub uyumaġa aġlamaġa başladum ve elinden (22) alub ⌠arem-i şer┬fü└ bir 

cānbına getürüb tenhaca oturdu╧ “Vallaha ⌠a╧╧ıçün senü└ (23) sebeb-i islāmu└ nedür 

ba└a ─aber vir.” didügümde mer╧ūm “Benüm sebeb-i islāmum ┬’cab ‘acāyibdendür 

(24) şöyle ki bir def’a manāstırda oturur iken zehād müselm┬nden bir ╧ac kişi 

yanımızdan (25) merūr ve bize ╧ar┬b olan ╧ariyeden ba’ż eşyā iştirā itmek içün ╧ariyeye 
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(26) bir cevāb irsāl idüb girdükde çarşuda etmek ╩atar ġāyetb ⌠üsnā bir ─atun na╩rāniye 

(27) görüb ╩ūret zeybāsına ā’şı╧ ve şiddet-i ‘aş╧dan ╩abır ve şu’ūrı müfārı╧ olub (28) yüzi 

üzerine bayġun düşüb bir sā’atden ╩o└ra ayıldu╧da refikāsına dönüb ve derd-i (29) 

derūnını bas▀ be na╧l ve siz ⌠āl seb┬lü└ize gidü└ z┬rā ben femā ba’d işbu ma⌠būbe-i 

nāzen┬nü└ (30) müşāhede d┬dārından müstafni olamam.” didi.  

Her ne ╧adar anlar mer╧ūme ve ‘i█ ve na╩┬⌠at  [300a] (1) ve te▒k┬r ve te─v┬f 

itmüşler ise de müf┬d olmamaġla anı terk idüb gitdiler. Mer╧ūm (2) ise güya dā─il ve ol 

etmekci ─atunu└ dükkanuna gelüb ╧apusında oturmaġla (3) mer╧ūme anı görüb 

⌠ācetinden suāl ol da─ı ā’şı╧ oldugunı ‘arż-u ⌠āl (4) itdükde ─atun andan ┬’rāż idüb gitdi. 

Mer╧ūm ol ⌠āl üzere üç gün (5) ▀a’āmsız ve şarābsız ╧alub gözleri anca╧ ol ─atunu└ 

rivayetine ma⌠╩ūr olub  (6) yüzine ba╧ara╧ ╧aldı. 

Mer╧ūme andan b┬-zār olub ehline varub andan teşekki itmekle (7) a╧arbi 

yanuna gelüb ╩übyān gerü⌠an mer╧ūme masla▀ itdiler. Çocu╧lar da─ı başına biriküb (8) 

▀aş ile urmaġa başladılar ol ╧adar urdılar ki bütün vücūdı ─avn ālūda oldı ma’ (9) he▒ā 

mer╧ūm ol ma⌠būbenü└ yanundan infi╩āl itmeyüb dükkan ╧apusında ma╧┬m ╧aldı 

ahāli-i (10) ╧ariye anı ╧atl itmege te╩m┬m itdüklerinde biri yanuma gelüb bu ⌠āli ifāde 

itdi ben da─ı  (11) sür’atle ╧oşub yanuna vardugumda şiddet-i cerā⌠at ile helāka müşerrif 

oldugunı görüb (12) der⌠āl anı alub manastıra götürdüm ve mu’ālece iderek on dört gün 

yanunda ╧alub yürümege (13) mu╧tedir oldu╧da manastırdan çı╧ub yine ol cāriyenü└ 

dükkanuna varub müşāhede-i cemāliyle (14) meşgūl ╧aldı Şehrazād bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(15) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi. Pes cāriye-i 

me▒kūre (17) anı gördükde yanuna gelüb “Behey ādem ben senü└le icrā itdügüm 

mu’āmeleye pişyemān oldum (18) ve şimdi sa└a mer⌠āmet itdüm sen benüm dinime 

du─ūl idüb beni tezvic ider müsün?” didükde (19) mūmā-ileyh “Ma’ā▒alla ben d┬n-i 

islāmdan ayrılub baş╧a d┬ne girüb şerrü└ ile (20) müta╩╩ıf olmam bu olmayaca╧ şeydür.” 

didügümde mer╧ūme “Çünki böyle dirgel ma⌠ale gidüb (21) orada va╩āluma nāil ol da 

⌠āl seb┬lü└e git.” didükde, yine mūmā-ileyh “Ma’ā▒allah (22) on iki senelük ‘ibādetimi 

bir la⌠█a şühūta degişemiyemi da─ı olmayaca╧ şeydir.” (23) didükde. ⌡atun “Çün ki 
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böyledür ve ir⌠āl seb┬lü└e git.” didükde mūmā-ileyh “⌡ā▀rum (24) firā╧u└a müsā’ade 

itmeyor.” dimekle ─atun bir cevāb virmeyerek varub işiyle meşġūl  (25) ╧aldı. 

╨übyān yine anı görüb üzerüne birikdiler ve ▀aş ile urmaġa başlayub helāka (26) 

müşerrif oldı ve ol ⌠āletde iken (arapça ibāre)  (27) (arapça ibāre)  āyetini o╧urdı. Çün 

ben manastırdan ol ⌠āli gördüm sür’atle çı╧ub  (28) anı ╩übyāndan ╧urtarub başını 

yerden ╧aldırduġumda allahum icm’ beytini be (arapça ibāre)  (29) ya’ni “Ey rabbim! 

Senden ricā iderüm ki beni işbu ma⌠būbem ile cennetde cem’ eyle.” diyü du’ā 

itdügünü (30) işitdüm ve ╧aldırub manastıra götürdüm yolda mer⌠ūm olmaġla çı╧arub 

köyü└ (31) ─āricinde  bir mezār ╧azub defin itdüm ol gicenü└ yarısı geçdükde ─atun 

mer╧ūme  [300b] (1) firāşından ╩┬⌠a iderek çı╧dı ve ahāli-i ╧ariye yanuna biriküb 

⌠ālinden suāl (2) itdüklerinde, mer╧ūme “Ben uyur iken ol recl-i müslüm yanuma gelüb 

beni elimden ▀utub (3) cennete getürdi ╧apusına varduġumda ─āzin cenān beni du─ūldan 

men’ ve cennet kāfir olanlar (4) ⌠a╧╧ında ⌠arāmdur didükde, der⌠āl islāmla müşerrife 

olub cennete girdüm ve derūnında (5) ve ╩efa ╧abil olmayan sarāy ve baġçe ver der─atler 

gördüm ol müslün beni sarāylaru└  (6) birine götürüb işte bu ikimüzü└ sarāyıdur ben 

a└a sensiz girmem ve sen beş (7) günden ╩o└ra bize gelürsen diyüb elini bir dir─ete 

uzadub iki dabe elmā ╧oparub (8) ba└a virdi ve birini egil ile ve diġeri sende ╧alsun ki 

rahbānlara gösteresin didi ve egil (9) itdügüm elmānu└ le▒▒eti gibi dünyāda le▒▒et 

göemedüm ba’de beni elümden alub be-tekrār yerüme getürdi (10) ve uy─udan b┬-dār 

oldıġomda ol egil itdügüm elmanu└ le▒▒et ve ta’mı aġzımda ve diger (11) virdügi elmayı 

elimde buldum diyüb ol elmayı çı╧arub virdükde māhitāb gibi mazi (12) ve la▀┬f gördiler 

ba’de ol ─atunı ve elmā dānesini alub manastıra götürüb ╧ı╩╩asını (13) bize na╧il itdiler 

ben ol elmāyı aldugumda dār-ı dünyāda olan elmālara be└zerümiz oldugunı görüb (14) 

ve bir bıça╧ ile e╩⌠ābımu└ ‘addince kesüb her birimiz bir parçasını tenāvül itdük ▀’am 

(15) ve ra’⌠asinü└  me╫lini görmedüm ve şāyed ─ā▀una vu╧ū’ bulan keyfiyet şey▀ānı (16) 

olub anı dininden aġvā itmek içün vu╧ū’ buldı diyüb meāl ╧ażiyeye münte█ir (17) 

╧aldu╧ ve a╧rabāsı anı islām içün ⌠abis itdiler.” didi. Şehrazād bu ma⌠āle geldükde 

╩abā⌠-ı (18) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi. Cāriye ise egil 

ve şerbden (21) imtinā’ idüb beş gün bu ⌠ālde ╧aldı. Beşinci gice oldu╧da ferāşından 
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╧ıyām ve ol  (22) müslümü└ ╧abrine gidüb nefsini üzerine atub tesl┬m-i rū⌠ eyledi. 

╨abā⌠ oldu╧da (23) a╧rabāsı anı döşeġinde bulmadu╧larında arayara╧ gezerler iken 

yükden e╫vāb giymüş (24) iki p┬r-i nūrānı ve ma’iyetleriyle iki ─atun gelüb “Ey ahāli 

╧arbe sizde evliyāllahdan  (25) bir ─atun me⌠ūme oldı teçhizini görmek içün geldük 

nerededür?” didükleride (26) ahāli ─atunı arayub mezārda meyta buldu╧larında “Biz bu 

meytayı size virmeziz z┬rā bizüm (27) d┬nimiz üzere ölmüşdür.” didiler. 

P┬rler “⌡ayır islām üzere inti╧āl itmüşdür.” diyerek nizā’ (28) ve mu─ā╩ımaları 

uzadu╧da p┬rlerü└ biri “İşbu manāstırda olan rāhbār gelsün eger (29) mer⌠ūmeyi 

yerinden diredüb alabilürse teçhizini anlar görsünler yo╧ (30) ╧aldırmadu╧ları ⌠ālde 

müslümān oldugunı bilüb tech┬▒ini biz görürüz.” didüklerinde, bizüm (31) ahārımız 

╧oşub ╧aldıralum diyü çabaladılar ise de yerinden a╩lā ╧aldıramadılar ve ╧ır╧  [301a] 

(1) rahib üzerine ṭoplanub cehd ve mekābde-i malāmez┬d  idüb ḳaldıramadıḳlarında (2) 

köylüler daḫı alalum diyü gelüb hezḥayla b┬-icrā idüb mekȃbide-i şed┬de çekdiler (3) 

ise de alamadu╧larında ma’dum gelen  iḫtiyārlaru└ biri taḳdim ve resul allah (4) diyerek 

ol ḫatunı aldıḳda marġ b┬-cȃn gibi ḫaftalanub çekildi. P┬r daḫı ḫatunı  (5) bir çarşaba 

ṣarub omzuna ḳaldurdu ve bir tenhā yere getürüb ol iki ḫatuna gusl  (6) ittirüb ol 

merḥūmu└ yanunda mezārını ḳazub defn idib gittiler. 

Biz ol keyfiyeti (7) müşāhede itdüġümüzde cümlemiz bir yire gelüb işte ḥaḳ 

vāżıḥ bize █uhūr itdi ve ‘aynamız ile (8) islāmu└ ╩a⌠atini gördük diyüb cümlemiz islām 

ile müşerref olduḳ ve ahāli-i  (9) ḳarıya daḫi cümlemiz islȃma girüb cezireye ḫaber-i 

irsal ve talim-i din içün bir ehl (10) ╧ariye cümlesi islāma girüb cezireye irsāl ve ta’lum 

d┬n içün bir ehil (11) ‘alem istedügümüzde bir ā’lim ╩āli⌠ kimseler irsāl idüb u╩ūl-ü d┬n 

ve setin seydü’l-marslini bize (12) ta’l┬m eyledi ve şimdi ‘aẓim-i ḫayr üzere yüz 

allahü’l- ⌠amd diyüb ḫitam kelām eyledi (13) ve ‘Ömer ve ben müs’adeden böyle 

rivāyet olunduguna Ma’mūnu└ birāderi Ebū ‘Abbasi bin Hȃrūn  (14) Reşid ‘Ali bin 

Heşāmu└ cāriyesi ╦urretülayn nām cāriyeye ā’şıḳ ve  velhān ve cāriye  (15) daḫı 

mūmā-ileyh muḥabbenin de dildār ve ḥayrān idi. Şehrazād ḥikāyeden bu ma⌠ale (16) 

geldi ṣabāḥ-ı taḳrib etdügünü görüb sükūt eyledi. 

(17) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 
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(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki:  Pes mūmā-ileyh Ebū ‘Abbasi ni─ūt ve 

marūtenden (19) ve ‘aẓim himmetinden ‘aşıḳını ketm ve aḫġā iderdi ve ╧ar╧ü’l-‘aynı 

işitirā itmek içün her ne ḳadar (20) ṣā⌠ibinden raġbet itmüş ise de ‘Ali bin Hişam 

bey’andan imtinā’ itmekle ā’ciz ḳaldı (21) tā ‘aydlerü└ biri gelüb ḥülūl itdiġü└de Ebū 

Abbasi’nü└ ḫānesine varub ḳarḳalıġına mülāḳ┬  (22) olmaḳ içün böyle ⌠┬le itdiki ḫal┬fe-

i vaḳt ma’ne “Yā em┬u’l-mūmin┬n gel bugün senü└  (23) beġlerü└i imtiḥān idüb ‘aliü’l-

gafle ḫānelerine varub ne ḥāl ne keyfiyet üzere (24) olduḳlarını baḳub ‘alev 

himmetlerine maṭl’a olalum.” didükde ma’n reyini isti⌠sān (25) ve ▀ayyȃr nāmunda olan 

ḳayıgına süvār ve Ebū ‘Abbasi  belā isti╩⌠āb olub gitdi ve ibtidā (26) ḥam┬dü’▀-▀a⌠ilük 

yalısına varub yanuna girdükleründe bir ḥa╩┬r üzerine oturumuş (27) ve yanunda 

─āvanında ve sāzendeler oturub ālāt ▀arb ile meşgūl buldılar māmūn (28) yanunda bir 

sa’at ḳadar oturub ta’ām getürdükleründe bütün atdan ‘ibāret olmaġla māmūn  (29) 

istiḥmān itmeyüb bir iki loḳma tanāvül çoḳca mek╫ itmeyerek ḳalḳub gittikte (30) Ebū 

‘Abbasi “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! İşte bu ma⌠al ile ‘aliü’l-ġafle girdik ve ḥālini 

müşāhede itdük (31) gel sizü└ içün maḫṣū╩ ḥażırlanmış bir żiyāfete götüreyüm ki ‘Ali 

bin Müşam’ü└ (32) yalusuna varalum.” diyerek ileyhe└ yanuna ‘az┬met idüb ‘aliü’l-

ġafle varduḳlarında [301b] (1) merḳūm ḳoşub ḫal┬feye mülāḳat ve ⌠użūrunda zem┬n 

būs idüb maḫṣūṣ  (2) bir o▀a küşād itdi ki güyȃ ḫal┬feye maḫṣūṣ ḥażırlanmış ve 

gelecegini (3) bilüb döşetmüş tevhim olunur z┬rā cümle divārları münaḳaş ve zem┬ni 

┬’lā besā▀lar (4) ile döşenmüş ve dilrāt ve iḥtişāmı melūkāne bayılmış idi ve ta’ām 

getirdükde faḳat  (5) ▀avu╧ ve şekerden gelme marġāt envā’inden ve le▒i▒ ḥelveyātdan 

müretteb idi ba’de (6) ‘anber ile pişmiş neb┬▒ me╫le╫ altūn ve gümüş ḳadeḥleriyle celb 

idüb taḳd┬m itdiler. 

(7) Ba’de Mā’mūn ḫevānında ⌠āzında ▀aleb itmekle budur sāfire ve güvākıb 

zāhire gibi  (8) cāriyelerü└ lat┬f-i eş’ār ve leẕ┬ẕü’l-ḥān ile sürūrlar yeni tekm┬l ba’de ol 

ṭaḳımı (9) tebd┬l ve başḳa cāriyeler celb idüb ḫaṭr naġliyle b┬-mesrūr ve şādān ḳıldı  (10) 

ve dört def’a tecd┬d meż┬nyāt ve tebd┬l niġam ve e╩vāt itdikten ṣo└ra “Ey (11) em┬rü’l-

mūmin┬n! Şimdi bir maḥbūbe cāriyem ḳaldı ki anı on bi└ altūn ile iştirā itmüş (12) idem 

ve şiddet-i muḥabbetimden ‘aşḳı ‘aḳluma müstevli olub dāimā anu└ maḥāsın ṣefātine 

neşvān (13) ḳaldum anı daḫı ḥużūr-u şerefü└ize getürüb ṣadā-yı ra┬m ve ⌠üsn-ü cemāl  

(14) görüb istiḥān iderme└iz size hibe iderüm diyüb ḳırḳalıġın nām cāriyeye ḫaber irsāl 

(15) ol daḫı nev nihāl gibi çıḳub geldügi ḳaşlar yay ve çeşm-i siyāh ve ḳaşları oḳuyla 
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ḳalub (16) ‘aşḳı ṣeyd ve şikār iderdi kāne şa’ir (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  anu└ 

ḥaḳḳında dimüşdir. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde (18) ṣabā⌠-ı taḳrib 

itdügüni görüb sükūt eyledi . 

(19) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

 (20) Şehrazād kelama aġaz idüb dir ki:  Pes cāriye-i mūmā-ileyh gelüb bir 

ṣandalye üzerine  (21) oturduḳda Ma’mūn anu└ ⌠üsnünden müte⌠ayr ve fikri perişān 

oldı. Ebū Abbasi ise  (22) kāne ṣā⌠ibi iṣābet itmüş gibi derūnundan mütevcā’ne ḥareket 

başladuḳda Ma’mūn “Ey  (23) Ebū ‘Abbasi! Sa└a ne oldı?” diyü suāl ol daḫı “Efendüm 

╧aymeden berü bir ‘illetüm vardur şimdi  (24) taḥrik eyledi.” didükde, ḫal┬fe “Sen bu 

cāriyeyi bilür müsün?” didi. 

Ebū Abbasi “Ey  (25) em┬rü’l-mūmin┬n! Afitāb-ı ā’lem h┬c çeşm-i ḫalāyıḳdan 

muḫtacib olur mı?” didi. Ma’mūn cāriyeye  (26) “Senü└ ismü└ nedür?” diyü suāl ol daḫı 

ismim ╦urretülayn.” diyüb ġınāya başladuḳ da Ebū Abbasi (27) aġlamaġa başlayub 

nefsine mālik olamaduḳda ╦urretülayn Ma’mūn’e “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! Kelāmımı  

(28) teġb┬r itmeġe iẕin ā’lü└iz var mı?” didi. Ḫal┬fe daḫı iẕin virmekle Ebū ‘Abbasi olan  

(29) ‘aşḳına ve şiddet-i muḥabbetine delālet ider bir ḳaç beyit irād eyledükde, Ebū 

‘Abbasi “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! (30) Bunu└ cevābını virmeġe iẕin virür müsü└üz?” diyü 

iltimās ol daḫı söyle “Ey Ebū ‘Abbasi! Sen (31) me▒unsın.” dimekle Ebū ‘Abbasi 

“Resvāy olmuş olan ādem rāhat bulur mu?” diyerek, merḳūmeye  [302a] (1) cevāb virdi. 

 Ḥāṣılı bu vechle inşād-ı eş’ār ile birbirine olan muḥabbetlerini a█hār (2) 

itdükleründe ‘Ali bin Heşȃm Ebū Abbasi’nü└ ayagını taḳb┬l “Vay efendüm! Mādem 

ki senü└ (3) bu cāriyeye meyl ve muḥabbetü└ vardur gerek cāriye ve gerek cümle 

müta’laḳātı senü└ olsun (4) emirü’l-mūmin┬nü└ iẕni oldıgı ḥalde.” didükde, ḫal┬fe Ebū 

Abbasi’nü└ ġarż ve ─evāhoşa (5) “Bizüm sevdügümüz şeyden muḳaddemdür ḥatt bu 

cāriyeye ā’şık olmuş olayduḳ yine cāriyeyi (6) a└a hibe iderdüm.” didi. Bir miḳdārdan 

ṣo└ra ╧ayıġa süvār olub gitdiyse de Ebū Abbasi (7) ḳara eleġin āyiline ḳadar oturub 

ma’iyetiyle alub götürdi ve naḳl iderler ki (8) bir def’a Mu⌠ammedü’l-Em┬n bin Hārūn 

Reş┬d ‘ammusı İbrāhim bin el-Mehd┬’nü└ hānesine (9) varub anda cem┬le-i virāne bir 

maġniye cāriye görmekle a└a meyl idüb ve meyli daḫı (10) Abbasine żāhir olmaġla 

Em┬n gitdükde İbrāhim cāriyeye ‘alā e╫vāb giydirüb (11) hediye-i fāḫra ile istiṣḥāb idüb, 
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Em┬ne irsāl itmekle Em┬n şāyed ‘ammum cāriyeye (12) muvāṣıla itmüş ola diyü 

mülaḫaża idüb hediyeyi ḳabūl ve cāriyeyi yine Abbasine (13) ircā’ eyledi. Şehrazād 

hikāyaden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı taḳrib itduguni görüb sükūt eyledi.  

(14) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz ve dir ki: Pes İbrāhim bin el-Mehdi ḳażiyeyi fehm ve 

ġulmāndan (16) daḫı taḥḳ┬ḳ itmekle iş bu (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  beyitleri 

altūn ile (18) yer gömleġe yazub ve cāriyeye giydirüb ḫal┬feye irca’ hużūruna girdükde 

zem┬n (19) būs ve ‘arż ─evāhoşa mütżemin iki beyit inşād itdükde em┬n-i merḳūmenü└ 

gömleġi (20) üzerinde yazılmış olan ebyātı görüb yanuna taḳrib ve a└a ma─╩ū╩  bir oṭa 

(21) taḫṣ┬ṣ ve ‘ammundan teşekkür idüb ol cāriye ile memnūn oldı  ve naḳl iderler ki 

(22) mütevkil ḫal┬fe bir gün devā içün mel┬n şerbet içmekle ricāl-i devlet a└a ta⌠if (23) 

ve leṭāif ahdā itdüklerü└de, vez┬ri Fatiḥ bin Ḫāḳān Beġer olaraḳ ġāyet ḥüsnā ve leṭāfet 

(24) ve ẕarāfette müste╫nā bir cāriye inti─āb ve eline şarāb ile memlū bir altūn ḳadeḥ 

üzerine (25) bu ebyāt (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  yazub ḫalifeye 

irsāl eyledi.  

Hedid-i merḳūme müşār-ileyh (28) geldükde yanunda bu ḥenānām hek┬m 

bulunmaġle “Ey em┬rü’l-mūmin┬n!  Vallaha sizü└ üzerü└üz (29) ╩enā’it ṭabi benden iyü 

bilur hemān bu ‘ilācı tenāvül buyru└.” dimekle ḫal┬fe ol (30) keyfini icrā’ idüb Fatiḥ bin 

Ḫā╧ānu└ ⌠üsn-ü edebine peşend itdiler ve ba’ẕ faẕlādan [302b] (1) men╧ūldür ki ahāli 

Baġdād’dan ġazāret-i ‘alum ve zekāvet ve i▀lā tām ve fe╧ā ve ⌠adi╫e-i ā’rife (2) ve 

mu⌠āsen a─lā╧ ve kemāl u╩āf ve edeb ile muta╩afa bir vā’█a ─atun var idi ki (3) ahāli-i 

Baġdād a└a seydetü’l-meşāi─ dirler hicretden beş yüz altmuş birince senesinde (4) ⌠emā 

şehrine gelüb kersi üzerinde ─al╧a va’a█ iderdi ve gü▒el na╩┬⌠at ve ⌠ikmet (5) söylerdi 

ve e╩⌠āb-ı rivāyat yanuna varub münā█arā-yı edeb ve mübā⌠ā╫a-yı fi╧ā iderlerdi (6) bir 

gün ben ma’iyetimle ed┬b ve █ar┬f bir ref┬╧üm ile mūmā-ileyhü└ yanuna varub (7) 

girdügümüzde bize meyvā ile memlū bir ▀aba╧  gönderüb kendüsi ve rā-i perdede 

oturub (8) bizüm ile müsāil fa╧hiya mübā⌠a╫a iderek ╧aldu╧. Pes mūmā-ileyhü└ ġāyet 

cem┬l (9) ve dilber bir nev civān birāderi olmaġla ref┬╧üm mūmā-ileyh ile mübā⌠a╫a 

itmeyüb ve kelāmıyla (10) meşġūl olmayub anca╧ o peri ╩ūret ġulāmu└ revi cemāline 

müşāhede ider ╧aldı. (11) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdigüni görüb sükūt eyledi. 
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(12) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE 

 (13) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Mūmā-ileyh na╧linde eytdi. Pes ─atun-

u mer╧ūme (14) benüm ile mübā⌠e╫eyi tekm┬l itdükde ref┬╧ime dönüb “Ey efendüm! 

Ġālibā sen ġulmānı zenān (15) üzerine tefż┬l iden cemā’atdensin.” didükde, mer╧ūm 

“Evet öyledür.” dimekle (16) ─atun “Ne vechle anları tefż┬l ideyorsun.” didi. Ol da─ı 

“Ḥa╧╧ celle ve ‘alā (17) ⌠ażretleri ricāli nesvān üzerine tefż┬l itdügünden ben fāżılı savıb 

mefżūli (18) sevmem.” didükde mūmā-ileyh gülerek “Eger ben senü└le bu ─u╩ū╩da 

münā█ara idersem (19) in╩āf ider müsün?” didükde mer╧ūm “Evet in╩āf iderüm.” 

dimekle, ─atun “İmdi  (20) ▒ikūru└ ibā╫dan ifżal oldu╧larında del┬lü└ nedür söyle 

ba╧alum.” didi. 

Mer╧ūm benüm delilüm (21) gerek ma’╧ūl ve gerek men╧ūlden vardur ama 

men╧ūlden olan del┬lüm kitāb ve senetde vārid (22) olandur ki ╧ur’ān-ı (arapça ibāre)  

(23) (arapça ibāre)   ve da─ı m┬rā╫ ─u╩ū╩unda (24) (arapça ibāre)  buyurmuşdur pes ⌠a╧╧ 

celle (25) ve ‘alā ⌠ażretkeri işbu ma⌠allerde recli nesvān üzerine tefż┬l buyurmuşdur ve 

ün╫i (26) reclü└ na╩fı ╧adar oldugunı ifāde itmüşdür ve senetde da─ı (arapça ibāre)  (27) 

(arapça ibāre)  ╧adar oldugunı ifāde buyurmuşdur ve ama ma’╧ūl (28) cihetden fazıl ve 

şeref bundan ma’lūm  olur ki recl-i fā’il ve ün╫┬ mef’ūl bahādur (29) ve fā’il mef’ūlden 

ifżal oldugunı ma’lūm a└a bir vā╩āġardur diyü ─itam kelām itdükde (30) mūmā-ileyh 

“Ey efendi! İstidlālde ⌠üsn ve la▀if itdü└ ki benüm ⌠acetimi sen ┬rād (31) itdigü└ 

⌠acetlerde ibrāz itdü└ ve bir hānum ile cevāb virdü└ ki bu cevāb senü└ üzerü└e [303a] 

(1) olub sa└a ⌠acet olamaz z┬rā ta⌠╧┬╧ ⌠ā╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ricāli nisā (2) üzerine 

mücerred va╩ıf rücūleyt ile tefż┬l itmüşdür ki ol va╩ıf ▒i╧ūriyetdür (3) ve bunda 

mābeynimizde nizā’ yo╧dur z┬rā u╩af-ı me▒kūrda gerek ▀āgıl ve ġulām ve gerek civān 

(4) ve kehl p┬r sāl─ūrda siyāndur ve bunlaru└ beyninde işbu va╩fda far╧ yo╧dur imdi (5) 

ricālü└ nefż┬li va╩ıf ▒ikūriyetle dersen nūrs ġulāma ve tāze civāna ve ⌠ūri (6) mi╫āl olan 

▒āta irtiyā⌠ ve mu⌠ābbet itdigü└ gibi kehl p┬re da─ı meyl idüb anlara (7) a█hār-ı şev╧ 

ve ─evāhiş ile iltimā⌠ ve müşāhede-i d┬dārlarıyla irtiyā⌠ itmelüsün lakin bizüm (8) 

i─tilāfımız anca╧ ╩aflet ma─╩ū╩āda dir ki ⌠üsn-ü mu’āşeret ve istimtā’ ve ╧ażā-yı (9) 

şehvet ve mülā’abe ve istibżā’ mu╧avelesi şeylerdür sen ise└ ol yollara ╩apmayub (10) 

ve nūrs ġulām ⌠ūri mi╫āl cariyeden ifżal oldugunı istidlāl itmeyerek anca╧ (11) rücūlayt 

cihetini ▒ikr itdü└ i╧tiżā idir ki ya⌠╫ki bu ma⌠ale ⌠a╩r idüb ġulmānu└ (12) civār-ı 
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⌠asāndan ifżaliyetini beyān ider deliller ┬rād itmelüsün.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (13) 

bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sü╧ūt eyledi.  

(14) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi. Pes ref┬╧im 

mūmā-ileyhü└ (16) kelāmını işitdükde “Ey seyyide! Sen ġulama ma─te╩ olan ┬’tidāl-i 

╧āmet ve la▀if (17) melā⌠āt ve ⌠üsn-ü ibtisām ve ‘a▒vebe-i kelāmı bilmedugumi pes bu 

┬’tibār ile ġulām peri (18) ╩ūret cāriye-i ⌠üsnādan ifżal oldugunı bed behey olur ve bu 

kādl┬l ⌠ażret-i sürūr ā’lem (19) (arapça ibāre)  (20) buyurdıġı ⌠ad┬╫-i şer┬fdür ya’ni yüzi 

╧ılsız ve şi’irden ā’rı olan (21) civāna müdāvetle na█ar itmeyü└ z┬rā anlarda ⌠ur’iyetden 

bir la⌠a ve i╧tibās vardur dimekdür (22) ve şā’ir  (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  inşād 

itmüşdür ve cāriyeyi med⌠ ve va╩ıf (24) iden kimse ġāyet müsta⌠sen u╩āfını ┬rād itdükde 

ġulāma teşbiye ve tev╩┬f (25) ider ⌠atta şā’ir (arapça ibāre)  (26) dimüşdür. İmdi ġulām 

cariyeden i⌠san ve ifżal olmamul olaydı a└a teşbiye (27) ile mezdi ve ma’lūmu└ olsun 

ki ġulāmu└ ╧ullanması ─af┬f ve murada müsā’adesi (28) ╧ar┬b ve ma’şeretde a─lā╧ı celil 

ve vefā╧ ve ittifā╧a ser┬’ü’l-meyldür bā-─u╩ū╩ (29) şārbı i─żrār ya’ni büyük ma⌠alleri 

yeşillendükde ve ‘i▒ārı tavi çı╧armaġa başladu╧da (30) ve civānlıġu└ işbu beyti ile 

⌠amūreti yana╧larına seryān itdükde ve ayı└ on dördüncüsi (31) gibi māha müşābe 

oldu╧da a─lā╧ı dahā gü▒el ve ma╧būl olur ⌠atta şā’ir [303b] (1) (arapça beyit)  (2) (arapça 

beyit)  dimüşdür işte by faż┬letler (3) nisāya virilmeyüb ġulmāne şeref fazıl ─u╩ū╩unda 

kāfi ve vāf┬dür diyü ─itam kelām (4) itdükde mūmā-ileyh ey birāder sen kendü nefsü└e 

münā█arayı şar▀ itdü└ ve ta╧╩┬r (5) itmeksizin ibrāz delil iderek mütehā-yı de’vā└a irdü└ 

anca╧ şimdi ⌠ā╧╧ ▀āhara (6) oldı sen anu└ ▀ar┬╧ından ‘idval itme ve delil icmāli ile 

╧anā’at itmez ise└ sa└a (7) delil tef╩┬i ┬rād iderüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib  (8) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh na╧linde eytdi. Ba’de ─atun 

ey ādem! Başu└ (11) içün sevil ki nūrs ġulām ol cāriye-i mübāseye nisbete nerede ╧alur 

ricā mev╩ didükleri (12) ⌠ayvān-ı ▀abiyeye nice ╧ıyās olunur z┬rā tāze du─terü└ kelāmı 

leyvanet ve yumuşa╧lu╧ (13) ile mev╩ūf ve ╧ad ve ╧ıvāmı imtiyāz ve le▀āfet ile ma’rūf 

ki ╧aż┬b rey⌠ān ve nihāl-i (14) ─ayrān gibidür ve tefri da─ı lav lav man█um ve yana╧ları 
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mānend şe╧āyı╧ ve derd men’um (15) ve ▀udā╧ları elmā ve tefā⌠ ve reżżāb ri╧imi a⌠den 

mümtāz ve mūcib-i irtiyā⌠ ve pe╫ānı (16) na█┬r zamān mā’▀ıf ve temā┬l ╧ar┬n-i ╧ıvām 

iġ╩āndur cismimi memşū╧ ve mecdūl ve ─addi (17) şemş┬r ╩ārum gibi ma╩╧ūl ve cebini 

āfitāb munbar gibi vāżı⌠ ġayr-ı meçhuldür ve gözleri (18) nebil rāşı╧ mü╫ābesinde olub 

nu▀u╧ iderse kelāmı ╩açılmış lū lū ve mercāna be└zer ki (19) ‘a╧val ve evhāmı istilāb ve 

ra╧t ma’nāsıyla derūn ve fi╧ri intihāb ider ve tebessüm iderse (20) ol incü dişleri 

arasından māh-ı āsumān iżāne itmüş █ann olunur ve temāil iderse (21) ser ve sahiye 

be└zeyüb görenler ╩abr-ı ārāmı terk ider ve çeşm le⌠ā█ında intihāh (22) me⌠āsın ve 

▀uda╧ları tere yaġından elbin ve i╧⌠vāndan a⌠mer ve şekerden il▒┬vā⌠lı (23) ve bādedeb 

müfr┬⌠ ve aġlādur ve göġsünde ⌠a╧╧a-i ā’c gibi iki bostānı olub elinde (24) deġer mi ve 

meddūrū’l-şekl bir ba▀┬n ve bir serre vardur ki dürülmüş dülbenddür fey’ me╫ellū (25) 

bir biri üzerine ╧onulmuş ve ta⌠tında incüden ma’mūl olan ‘amūd gibi iki uylu╧ (26) 

olub ar╧asından da─ı billūr deryāsı veyā─ūd nurdan iki yeġin idrāf redifler (27) ve 

ta⌠tında seb┬└e-i ‘i╧yān mü╫ābesinde incikler vardur behey miskin senü└ a╧ ve idrāku└ 

(28) nerede ibnā-yı beşir cinne ╧ıyās olunur mı senü└ ma’lūmu└ degilmi ki (29) melū└ ve 

işrāf ve ġınā ve ╫ervet ile mükemmel alāva╩āf olan ▒evāt-ı nesvāna (30) ─āż’i ve tel▒e▒ 

ve mu⌠ābbetleri anca╧ anlara ╧ā╩ır olub ve anlaru└ ╧abine biz malu└ olmadu╧  [304a] 

(1) ve ‘a╧val ─al╧ı selb itdü└üz dimege şāyānlardur ⌠atta anlaru└ mümtaza ve ra’nāları 

(2) nice ġan┬yi fa╧┬r ve ‘Az┬zi ▒el┬l ve kib┬ri isti─dām itmüşdür imdi nesā (3) ▀āifesi nice 

ed┬ni iftitān ve ta╧┬ ve zāhdi azdurdılar ve ehil na’miyi şekāvet (4) ve mu⌠ābbete 

düşürdiler ma’ he▒ā ‘a╧ilā ve erbāb danış mu⌠ābbetlerinden münfa╩ıl ve ╩ui (5) 

mün╧albden münfi’il olmayub mu⌠abbetlerine müdāvemet ve ol ⌠āletleri mü▒alat ‘add 

itmezler (6) ve nice ‘abid ▀āi’ kendüni anlaru└ sebebiyle ba⌠r-ı ‘i╩yāna ve ġażab 

ra⌠māna atmuşdur didi. (7) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

(8) **DÖRT YÜZ YİGİRMİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh ta╧r┬rinde eytdi. Ey miskin! 

Sa└a ma’lūm  (10) olmadı mı ki civār-ı ⌠āsān içün sarāylar binā ve üzerlerine perdeler 

ir─ā ve ─idmetleriçün (11) civār ve ġulmān iştirā ve ‘aş╧larından rūy-ı zemine göz 

yaşları dökerek nice ⌠asret (12) çekerler ve anlar içün meşk a▒far ve ‘aved ve ‘anber ve 

⌠ali cel┬lenü└ ā’lā ve af─er┬n itti─ā▒ (13) ve anlaru└ sebebiyle tert┬b-i ‘asākir ve in’kād 
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desākir ve cem’-i erzā╧ ve ╣arb-ı rekāb ve ┬’tā╧ (14) vu╧ū’ bulur eger dünyā bütün 

mu⌠ab nesād ‘ibāret ditlurse diyin ╩ādu╧dur ve ▒i╧r (15) itdigü└ ⌠ad┬╫-i şerif senü└ 

üzerü└e ⌠acetdür yo─sa sa└a ⌠acet degildür z┬rā (16) ta⌠╧┬╧ resūl ekrem ╩ali allahu ta’āli 

‘aleyvessellem emir dönürs ġulāma idāme-i na█ır (17) itmeyü└ z┬rā anlaru└ ⌠ūr ‘ayna 

müşābhatları vardur diyü buyurmalarında ġulmānı ⌠ūr ‘ayna (18) teşbiye itmüşdür ve 

ta⌠╧┬╧ müşebbeye müşhadden ifżaldür ve nisā ġulmāndan ifżal olmayaydı (19) baş╧aları 

anlara teşbiye olunmazdı ve ┬rād itdigü└ ebyāt ve iş’ār şā▒ ve merdūd (20) ▀abiyetden 

neşāt itmüşdür fāmālu a▀aya ve fis╧ā melūf olan e╩⌠āb fesād ki ⌠a╧╧  (21) celle ‘alā 

⌠ażretleri kelām-ı ╧ad┬minde anları (arapça ibāre)  (22) (arapça ibāre)  (23) (arapça ibāre)  

buyurmuşdur. 

Bunlaru└ cāriyeyi ġulāma teşbiye itmelerinü└ sebebi anca╧ fes╧ (24) ve fücura 

▀uġul itdüklerinden neşāt itmüşdür ⌠atta ol ╧adar ▀ar┬╧ ⌠a╧╧ından ‘idval (25) itdiler ki 

cāriye “İki emir mu╩āla⌠dur.” diyü söylemüşler ve kibirleri olan Ebū Nevās (26) (arapça 

ibāre)  dimüşdür famā ‘i▒ār ki çehrede  (27) bütün şi’irü└ ibtidāsı ve a─żār şār┬dür anlar 

ile ġulām ziynet  ve kemāl iktisāb (28) ider diyü za’im itdü└ imdi bu va╩ıf ile ▀ār┬╧ 

⌠a╧╧dan ‘idval itmüş sen ve ta⌠╧┬fü└ (29) ġayrı söylemişsin z┬rā ╩a╧alu└ bitmesi ⌠üsn 

ve cemālü└ seyā’tından ma’dūddur (30) ve ma⌠asını ╧abā─ ile tebd┬l ider feyā ‘acabā 

senden nice ─afi oldı ki Kemāl-i le▒▒et (31) nesāda derūnum ma╧┬m anlar iledür ⌠ā╧╧ 

celle ve ‘alā ⌠ażretleri enbiyā ve ulyālarını cennet [304b] (1) na’mide ⌠ūr ‘ayn ile va’d 

ve cezā-i ┬’māl-i ╩āli⌠a anlar ile mükāfāt ╧ılmışdur eger istimtā’ (2) ve le▒▒et 

ġayrılarında bulunur olmuş olaydı ol ġayr ile mükāfāt iderdi ve sürūr-u ā’lem (3) ╩āli 

allahu ta’āli ‘aleyvesselem (arapça ibāre)  (4) (arapça ibāre)  ya’ni sizü└ dünyā└uzdan 

üc şeyi ba└a sevdirildi ▀ayyib ve nesā (5) ve gözümü└ rūşenligi ╩alātda ta─╩┬╩ 

olunmuşdur buyurdılar ve dār-ı na’m┬de (6) ehil-i cennete ġulmānu└ ta─╩┬╩ anca╧ 

─idmet içün buyrulmuşdur z┬rā kemāl tal▒i▒ (7) ─idmet ġulmān ve validān ile olur ve 

ġulmānı baş╧a ⌠ācetde ╧ullanmaları ‘a╧lu└ ─ayāli (8) ve a─lā╧u└ ve bāl┬dür ve şā’ir 

(arapça beyit)  (9) (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  

(13) (arapça beyit)  inşād itmüşdür (14) didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (15) sükūt eyledi. 

 

(16) **DÖRT YÜZ OTUZINCI GİCE** 
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(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de mer╧ūm na╧linde eytdi. Mūmā-

ileyh ey (18) ╧avm! Siz beni ▀ar┬╧ ⌠ayā ve ⌠icābdan ve dāire-i nisvān a⌠rāru└ 

╧ānūnundan i─rāc itdü└üz (19) ve ‘ilmāya ġayr-ı lāyı╧ laġv ve fa⌠şiyāta id─āl itdü└üz 

anca╧ ╩udūrū’l-i⌠rār ╧abūrū’l-esrār (20) olub mecālis-i emānet gibidür ve ‘amel anca╧ 

niyet iledür ve ana istiġfar allahu’l-‘a█┬m li ve lakim (21) ve lesāirü’l-müslim┬n diyüb 

sükūt itdi ve bir dahā bizüm ile sevilmedi biz istifāde itdügümiz (22) fevāid ile mesrūr 

ve ol ─atunu└ ferā╧ıyla ma⌠zūn olara╧ çı╧ub gitdü└ didi (23) ve Ebūu’l-‘Aynā böyle 

na╧l ider ki sākin oldıġum so╧ā╧da ─āneme mücāver iki ─atun (24) var idi ki biri bir 

recle ve diġeri bir nūrs ġulāma ā’şı╧a ve rāġıba idi. 

Gicelerü└  (25) birinde ▀am üzerine çı╧ub oturdıġumda bunlar da─ı sa▀ı⌠larına 

╩u’ūd ve benüm ▀āma (26) çı╧dugumı bilmeyüb ā’şı╧a-yı ġulām diger ─atuna didi ki “Ey 

hemş┬re! Senü└ ma’şū╧u└ (27) olan reclü└ ╩a╧alınu└ ─uşūneti göġsüne ▀o╧undıġı va╧it 

nice ta⌠mül (28) idersen ve ta╧b┬li va╧tinde büyü╧lari ▀uda╧larü└a i╩ābet itdükde nice 

le▒▒et (29) bulursanb.” didükde ol bir ─atun “Ey ra’nā! Sen bilmez misün ki der─atu└ 

kemāl-i ziynet (30) ve behceti anca╧ yapra╧larıyla olur ve ─iyārluk tevisiz ╩afāsı mı 

olurd dünyāda bulunmuş (31) ve ġaf olunmuş i╧ra’ vekil gibi i╧ba⌠ şeyi var mı sa└a 

ma’lūm olmadımı ki ricālü└ [305a] (1) la⌠yesi nisānu└ ▒evāib ve kisveleri 

mü╫ābesindedür ve sāde yana╧ ile la⌠ye beyninde (2) ne far╧ vardur dir ise└ işitmedik 

mi ki ⌠ā╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri semāda bir melik ─al╧ (3) itdi ki anu└ tesb┬⌠i secān 

men zeynü’l-ricāl balli⌠ā ve el-nās bāl▒evāib kemāletidür (4) ve ╩a╧al-ı ⌠üsn ve cemāl 

─u╩ū╩unda ▒evāib mü╫ābesinde olmamuş olaydı anu└la (5) bu tesb┬⌠de mu╧teren 

olmazdı ey ra’nā ben nice kendümi bir ġulāma ferāş ideyüm ki anu└ (6) enzāli beni 

isti’cāl ider ve i─lāl-i ╧evāsı benüm i─lāluma seb╧at ider ve yigit olan recli (7) terk 

idemem ki eger istişā╧ iderse ╧ucaġına alur ve ┬lāc itdügi ⌠ālde mahalet (8) virür ve 

inzāl itdükde yine va╧ā’a ma’āvede ider ve ⌠areket iderse cevdet ve le▀āfet virür.” (9) 

didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(10) **DÖRT YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi. İmdi ġulāma 

ā’şı╧ olan (12) ─atun işbu kelāmı işitdükde “Ey hemş┬re! Senü└ va’█u└ ile müta’█a 

oldum ve ġulmān (13) mu⌠abbetinden vaz geçdüm.” diyü ben anlaru└ la▀┬f 
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kelāmlarından müt’acib olub güldüm (14) ve ⌠ikāyat iderler ki Mı╩ır nāderetü’l-‘a╩ırda 

⌠üsnü’l-cevheri nāmında bir büyük Bezirgān (15) var idi ki malı ta⌠t-ı ⌠esnāba dā─il 

deġildi ve anu└ ⌠üsnü’l-╧āme ve el-╧ıvām-ı cem┬l (16)  ü’╩-╩ūre █ar┬fū’l-betsām ‘Aliü’l-

Mı╩r┬nāmında bir ferzendi var idi ki anı ço╧ça (17) sever idi ve cümle ‘ulūmu└ 

ta’l┬minde ╩arf-ı hamet idüb büyüdükde her cihetden mekmūl (18) ālā ve ╩āf oldı pes 

pederi mesn ve i─tiyār olmaġla ‘illet p┬ri ile ─astalanub (19) ve marazı gitdükçe müşetted 

olub dār-ı a─rāya ‘alāmet inti╧āli müşāhede itdükde oġlını (20) yanuna celb ey ferzend 

ercümendüm dünyā dār-ı fāniyedür ve bahr-ı ⌠āl dār-ı a─rāya inti╧āl itmek (21) cümle 

▒┬-rū⌠ ⌠a╧╧ında mu⌠a╧╧a╧ ve mu╧arardur imdi benüm sa└a va╩iyetüm şudur ki 

bundan ╩o└ra (22) ol va╩iyet ile ā’mil ol ki ta’b ve nedāmete dū-çār olmayasın didükde 

oġlı ey peder (23) na╩┬⌠atü└i söyle ben anı sem’ ve ▀ā’at ile tel╧┬ iderüm z┬rā senü└ 

▀ā’atü└ benüm üzerüme (24) vācibdür didükde. Pederi “Ey oġul! Ben sa└a ol ╧adar mal 

terk idecegüm ki her gün (25) beş yüz altūn ╩arf ider ise└ yine düġünümüz ve no╧sāniyet 

bulmaz ey oġul sen ta╧vā (26) üzerine ol ittibā’ o emir ve ictināb nevāh┬ ╧ıl ve sürūr-u 

ā’lem ╩aliallahu ta’āli (27)  ‘aleyvesselem ⌠ażretlerinden vārid olan senet ile ā’mil ol ve 

fi’il-i ─ayrāta müdāvemet (28) ve ehl-i fazıl ve ╩alā⌠ ile ülfet ve ehl ve ‘iyālik ile ⌠üsn-

ü mu’āşeret ╧ıl (29) bā ─u╩ū╩u└a şimdi senü└ zevce└ ⌠āmiledür inşāallah andan ▒er┬t 

╩āli⌠a peydā (30) olur.” diyüb va╩iyeti ─itām itdükde bir ╧ac gün ╧alub vedā’ ā’lem-i 

fāni ve dā─il (31) dār-ı bā╧iye oldı ve oġlı anı teçhiz ve tekfin ve ╩ada╧āt ve fire ve 

─itamāt-ı ke╫┬re ile  [305b] (1) ╧abrinde yardımcı ve ma’┬n oldı ba’de gelüb ─ānesinde 

münzevi olub ‘alem ve ‘ibādete (2) müdāvemet iderek ╧aldı. 

Günlerde bir gün ma⌠alinde otururken tüccār zādeler (3) yanuna gelüb siz ne 

va╧te ╧adar bu ġamm ve ⌠üzün üzere ╧alursu└uz ve ticāreti terd idüb ─ānede (4) ma╧┬m 

olursa└uz bu ⌠āl ise uzanur ve ma’işete keder vir diyü na╩┬⌠at ve sevāsiye (5) ┬rād 

itdüklerinde ‘Aliü’l-Mı╩r┬nü└ bu kelām-ı şeytanat incāmdan ─ā▀rı mütee╫╫ir olub (6) ol 

gelenler ile çarşuya çı╧maġa rıżādāde olub gitdi ba’de seyre gidüb (7) bir baġçeye 

vardılar ve anda ‘a█┬m-i żiyāfet tert┬b idüb a─şāma ╧adar eglendükden ╩o└ra (8) yine 

─ānesine mu’āvdet ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ be-tekrār ol civānler gelüb baş╧a seyrgāha (9) 

da’vet idüb götürdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (10) 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(11) **DÖRT YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 



747 
 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūmlar mes┬reye ardu╧larında ‘işret 

sofrası (13) düzüb ve şuradan buradan diyerek mūmā-ileyhbādeye nūş ve na╩i⌠at 

pederden ferāmuş (14) itdirüb ol gün ‘ayş ve ‘işretde ╧aldılar a─şām olub ‘Aliü’l-Mı╩r┬ 

─ānesine (15) vardu╧da zevcesi andan sekr ⌠āleti müşāhede idüb “Efendüm siz 

pederü└üzü└ va╩iyetini (16) nesyānıma itdü└üz.” didükde, ‘Ali “Ben ar╧adaşlarum ile 

şerbet içdüm ba└a bu sersemlük (17) ⌠ā╩ıl oldı ve bunlar tüccār zādelerdür anlar ile ülfet 

itmekde bās yo╧dur.” diyü cevāb (18) eyledi. 

 ⌐ā╩ılı mer╧ūm günden düne izāra╧ żiyāfet ve ‘işretde gezüb (19) bir gün 

─ānesinde da─ı tert┬b-i żiyāfet ve ġāyet teklif idüb ‘a█┬m ta’ām ve şarāblar (20) düzüb 

kilitlü me╩ārefe dū-çār oldı. ⌐ā╩ıl kelām ‘Aliü’l-Mı╩r┬ evlād-ı ⌠arām ile (21) mu’āşeret 

ve esās ‘a╧lına ─itlāl ve ▀ar┬╧ ╩evabı yitürüb ‘ayş ve nevş ile mübtelā (22) olub ki╫ret mal 

ile da─ı maġrur olmaġla giderek bütün malını telef ba’de mücevherātın (23) ve emlākını 

firū⌠at itmege başladı tā ki sākin oldıġı ─āneden ġayrı bir şeyi (24) ╧almamaġla anı da─ı 

firū─at itmege mecbūr olub b┬’ itdükde iştirā iden kimse (25) anı ─āneden çı╧arub ─arābe 

oluru└ birinde kirā ile sākin olub ╧uvvet-i yevmiyeden (26) ā’ciz oldı bir gün a─şām 

olub gerek kendü ve gerek ‘iyāli içün nafa╧a (27) bulmamaġla zevcesi “Efendüm keşki 

bildigü└ tüccār zādelere varub çocu╧larumız (28) içün egil idecek bir şeyi alaydu└uz.” 

didi. Z┬rā anu└ bir oġlı ve bir du─ter (29) evlādı var idi. Pes ‘Aliü’l-Mı╩r┬ kelām 

zevcesiyle ā’mil olub nān ve na’mātini (30) beyān ─evā╩ a╩d ╧āsına varub birer birer 

⌠ālini ‘arż itmüş ise de [306a] (1) anlardan bir şeyi alma╧ degil belki yüzlerini bile 

göremeyüb ma⌠ar ve mā dönüb (2) zevcesine gelüb vā╧’a ⌠āli söyledükde zevcesi 

⌠ayretde ╧alub ve der⌠al ╧al╧ub (3) ba’ż bildiġi ─atunlara varub ⌠ālini ‘arż itdükde ol 

─atun mer╧ūmeye (4) bir māhe kifāyet ider mūnet ‘ināyet ve i╧tiżā itdükçe yanuma gel 

ben seni idāre iderüm (5) diyerek hezār-ı tal▀┬f ile ─ānesine mesrūrā irsāl eyledi. 

Mer╧ūme ‘Aliü’l-Mı╩r┬nü└ (6) yanuna varub getürdügi eşyāyı ta╧d┬m itdükde 

“Bunları kimden aldu└?é diyü suāl (7) ol da─ı vā╧’a ⌠āli ifāde itdükde ‘Aliü’l-Mı╩r┬ 

zevcesinden utanub “Ben yarın (8) sizü└ içün rız╧-ı arām didi ve ol gice ╧al╧ub ‘aliü’s-

si⌠ir zevcesini ve evlādını (9) vedā’ idüb Mı╩ırdan çı╧ub gitdi bu lā╧a vu╩ūl buldu╧da 

Dimyā▀a ‘az┬met (10) üzere bir ╧ayı╧ buldı ki ol ╧ayıġu└ ╩ā⌠ibi ‘Ali Mı╩r┬’nü└ 

pederinü└ a─╩-ı a⌠bābı (11) idi hemān anı gördükde sen nereye gideyorsın?” diyü suāl 

ol da─ı “Dimyā▀da bir ╧ac (12) a⌠bābum vardur z┬yāretlerine varacagum.” dimekle 

mūmā-ileyh ‘Ali’ye mer⌠amet idüb bir ╧ac (13) altū└ ve bir mi╧dār azı╧ virüb 
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ma’f┬nesine navlonsuz irsāl eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden (14) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdigüni görüb sükūt eyledi. 

(15) **DÖRT YÜZ OTUZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Aliü’l-Mı╩r┬ ol tekne ile gidüb Dimyā▀’a 

(17) vusul ve Dimyā▀’dan Şāma ve Şāmdan ⌐alebe ve oradan Baġdāda şed-i ‘az┬met 

idüb (18) Baġdāda bir ma⌠ale yol ╧aldu╧da ‘erbān üzerlerine çı╧ub ‘Aliü’l-Mı╩r┬’nü└ 

(19) oldıġı karbānı yaġma ve ġāret idüb her biri tār-u mār oldı ‘Aliü’l-Mı╩r┬ ise (20) nā-

çār ⌠ayrān ve serkerdān olub Baġdād’a vardı ve a─şām va╧tinde Baġdād ╧apusına (21) 

yetişmekle ╧apucılar şehir ╧apusını bend ideceklerini gördükde “Ey birāderler ▀uru└ 

(22) yanı└ıza varayum.” didi. 

Mer╧ūm “Sen kimsü└ ve nerden geldü└?” diyü suāl ol da─ı (23) “Ben Mı╩ır 

tüccārlarındanum ve malum ile kārbānla geldüm malumı ╧oyma╧ içün bir ─āne tutma╧ 

(24) ─ülyāsıyla kārbāndan ayrılub yal└uzca geldügüm ⌠esabıyla ‘erbān üzerüme çı╧ub 

(25) beni söylediler.” didükde mer╧ūmūn “Mer⌠ābā biz sa└a ─āne tedārik iderüz.” diyüb 

yanlarına (26) aldu╧larında ‘Aliü’l-Mı╩r┬’nü└ bula╧da pederinü└ dostundan aldıġı 

paraden yanunda fa╧a▀ (27) bir altūn ╧almaġla anlara virüb varu└ bize bir mi╧dār ▀a’ām 

tedārik idü└ diyüb ol gice (28) yanlarında ╧aldı. 

╨abā⌠ oldu╧da ╧apucılaru└ biri alub Baġdād’u└ büyük tācirlerinü└ birine (29) 

götürdi ve ⌠ikāyesini na╧l itdükde ╩a⌠┬⌠ oldugunı tey╧in ve yanundan bir ▀a╧ım e╫vāb 

(30) virüb ⌠amāma irsāl ve geldigünde tācir mer╧ūm ġulmāna “Var falan ma⌠allede 

olan (31) iki ─ānemizi şol aġaya gösterde begendiġinü└ i─tārını a└a vir içünde sākin  

[306b] (1) olsun.” didükde, ġulām ‘Aliü’l-Mı╩r┬yi alub ol iki ─āneye götürdi. (2) ’Aliü’l-

mı╩r┬ na╧l ider “Ben ol ġulam ile varub me▒kūr ─āneleri gördükden ╩o└ra (3) ġulām 

ba└a bir büyük ─āne gösterüb efendüm buda bizümdür lakin a╩lā kirāya virdügümüz 

(4) yo╧dur z┬rā her kim içünde bir gice yatursa anı ╩abā⌠ fevt olmuş buluruz.” didükde, 

(5) ben ─ā▀rımda “İşte benüm ⌠ālüme lāyı╧ bu ─ānedür ölüb mi⌠net dünyadan istirā⌠at 

(6) ideyüm.” diyüb ġulāma “Ben bu ─ānede sākin oluram sen i─tārını ba└a vir.” 

didügümde, (7) ġulam “Ben aġamu└ i▒ni olmadu╧ca müftā⌠ını viremem.” diyüb 

aġasına varub söyledükde (8) aġası yanuma gelüb her ne ╧adar evü└ mu─ā▀arasını ▒ikr 

itdise de ben mu▀la╧ā (9) bu ─ānede i╧āmet iderüm.” diyü aya╧ ba╩dugumda ╩ā⌠ibi “Ben 
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senü└le senedleşmedükce (10) sa└a in─itārını tesl┬m idemem.” diyüb bir ╧āc kişi a─żār 

ve üzerüme sened yazub in─itārını (11) tesl┬m ve ġulāmıyla bir döşek ve bir seccāde ve 

malzeme yollayub gitdi ben da─ı ╧apu ar╧a (12) sında bir mu╩▀abe bulub anı döşeyüb 

üzerine oturdum a─şām oldu╧da yine ol (13) ādem ġulāmıyla bir desti ve bir ayrı╧ ve 

╧and┬l ve bir sofra ▀a’ām getürüb gitdükde “Ben (14) üzerüme ╧apuyı ╧apayub ╧uyudan 

╩u çeküb abdest aldum ve namāzımı ╧ıldu╧dan ╩o└ra (15) ─ā▀rumda ben niçün bunda 

bitavtet iderüm.” diyüb döşeġimi ╧aldırub yu╧aruya (16) çı╧dum ve ġāyet man█um ve 

▀avānı men╧uş bir o▀a bulub içünde döşeġimi sarub (17) telāvet ╧ur’an ile meşġūl 

╧akdum didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı (18) ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(19) **DÖRT YÜZ OTUZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Aliü’l-Mı╩r┬ na╧linde eytdi. Giceden bir 

⌠i╩╩esi (21) geçdükde ▀am ▀arafundan yā ‘ali bā ibn-i ⌠üsnü’l-mı╩r┬ senü└ üzerü└e altūn 

indireyüm mi (22) diyü bir āvāz █uhūr itmekle ben altūn nerededür at ba╧alum didügüm 

birle der⌠āl ırmā╧ gibi (23) ▀āmdan altūn a╧ub ol o▀ayı ▀oldırdı altūn bitdükde yine ol 

╩adā ╩ā⌠ibi (24) “İşte emānetü└ sa└a vā╩ıl oldı artu╧ beni azād eyle ⌠āl sebilume 

gideyüm z┬rā benüm ─idmetüm (25) reşide-i ─itām olmuşdur.” didi. Ben “Allah içün 

ba└a şol altūnu└ sebebinden ─aber vir.” didügümde, (26) ol hātıf “Bu altūn senü└ 

ismü└le ╧ad┬m zamāndan berü ra╩d ve ▀ılsımludur ve her kim (27) bu ─ānede sākin 

olursa biz a└a yā ‘ali yā ibn-i ⌠üsn sa└a altūn indürelüm mi?” (28) diyü nidā ideriz ol 

da─ı bizden ─avf idüb ╩┬⌠a ve inz’āc itmege başladu╧da yanuna (29) varub “Bu boynunı 

╧ıraraz tā bu gice senü└ ismü└le nidā ve sen da─ı bize cevāb virüb (30) altūn ╩ā⌠ibi sen 

oldıġı└ı bilüb emānetü└i tesl┬m eyledü└ ve senü└ belādiminde bir ─az┬ne└ (31) da─ı 

vardur eger gidüb buraya getürmüş olaydu╧ sa└a  olurdı  [307a] (1) ve keşki beni azād 

itmüş olaydu└.” didükde ben “Mademki belādimende olan ─az┬nemi (2) getürmedün 

seni azād idemem.” didügümde, mer╧ūm “Eger ol genci getürürsem (3) beni ol gencü└ 

─ādmini azād ider müsün?” didi. Ben “evet.” diyerek, yem┬n da─ı itdüm. 

(4) Ba’de “Sende baş╧a ⌠ācetüm vardur ki zevcemi ve oġullarumı Mı╩ırdan celb 

(5) idesün ki anlar falan ma⌠alde sakinlerdür.” didügümde, mer╧ūm “Ven anları bir 

ta─tırevāna (6) bindürüb getürirem ve üç günden ╩o└ra gelürem.” diyüb gitdükde, ben 

ol (7) altūnları ╩a╧lama╧ içün bir ma⌠al aramaġa başlayub evde gezer iken ol  (8) 
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oturdıġum o▀ada ⌠al╧alu bir mermer ▀aşı bulub açdıġumda altūnda bir ─az┬ne (9) yeri 

bulub hemān ol altūnları oraya na╧il ve vaż’ ve ╧apusı üzerine  (10) bend idüb ─āne 

╧apusında olan mü╩▀ebaya varub oturdum ╩abā⌠ oldu╧da (11) ╧apu çalındugunı işidüb 

çı╧dugumda ─āne ╩ā⌠ibinü└ kölesini bulub (12) beni gördükde sür’atle aġasına döbüb 

vardı. 

Benüm ╩aġ veselām oldugumı ─aber virdükde (13) aġası mesrūr olara╧ bir sofra 

▀a’ām alub yanuma geldi ve beni ╧uca╧layub būs (14) eyledi ve “Gice ne ⌠āl ile bitavtet 

itdü└?” diyü suāl ben da─ı “Ol man█um o▀ada  (15) bitavtet ve ╩abā⌠a ╧adar ╧urān 

‘a█┬mü’ş-şān o╧uyara╧ ╧aldugumı ve a╩lā bir şeyi (16) görmedugumi ifāde ol da─ı ⌠a╧╧a 

⌠amd ve sepās idüb kölesin ─ānesine irsāl (17) ve temiz döşemeler celb ve ol o▀ayı 

sübürüb düşdiler ve benüm ile üc ġulām (18) ve dört cāriye ─idmetüm içün bıraġub gitdi 

ol ⌠ālet ile üç gün ╧alub (19) dördinci gün define ─ādemi insān ╩ūretinde yanuma gelüb 

buyuru└ Mı╩ır ülkesinden (20) gelen ehil ve ⌠aremü└e ve yeminden celb itdügümiz 

gencü└e mülā╧ı olmaġa biz anları bir kārbān (21) ╩ūretinde getürdük ve ma’iyetle ╧a▀ırcı 

ve ġulmān ve cāriye mu╧avelesi vafir ġaliyeli╧ (22) vardur ki cümlesi cinn 

▀āifesindendür.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü  (23) görüb sükūt eyledi. 

 

(24) **dört yüz otuz beşinci gice** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Mı╩r┬ na╧linde eytdi. Meġer ─ādem-

i mer╧ūm (26) Mı╩ırda olan ─āneme varub ehil ve ‘iyālimi esve-i ⌠ālet üzere bulub 

“Gelü└ ben sizi (27) zevcü└ize götürecegüm.” diyüb anları ─āric-i Mı╩ıra aldı ve yemen 

ülkesinden (28) getürdügi gencden elbise-i nefise alub zevceme ve evlādıma elbās ve 

bir ta─tırevāne (29) irkāb idüb getürmüş idi. ⌐ā╩ılı mer╧ūm ‘Aliü’l-Mı╩r┬ye işbu (30) 

─aber mesret e╫ir geldükde tüccārlara varub a█hār ibhesiçün cümlesine “Buyuru└  

[307b] (1) bizüm kārbānumuza mülā╧ı olalum.” diyerek bir ╧ac tācir ile ─āric-i Baġdāda 

varub yol (2) başında bir baġçeye girüb kārbāna münte█ir ╧aldılar otururlar iken 

p┬şkāhlarından (3) bir ġabār ╧opub giderek açıldu╧da bir ‘a█┬m kārbān █uhūr ve ta╧rib 

itdüklerinde (4) ─ademe ve ġulmān ve ╧a▀ırcı mu╧āvelesi arasında zevcesi ve oġulları 

mükellef ta─tırevāne (5) binmüş ve vafir māl ╩andū╧lara ▀olmuş oldugunı görüb ‘aliü’l-

mı╩riye (6) vardu╧larında elini būs vay efendüm biz gec ╧aldu╧ z┬rā ⌠arem içün āheste 
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āheste (7) yürüyüb geldük didile ve tüccārlaru└ ⌠aremleri da─ı ‘Alinü└ ⌠aremine mülā╧ı 

ve gidügünü (8) mükellef e╫vāb ve mücevheratdan müt’acib olub hezār tekerrim ile bir 

birine selāmlaşdılar (9) ve ▀an▀ana-i ‘a█imiye ile Baġdāda dā─il ve ol ─ānede nāzal olub 

ġıdā ve ╧anatında (10) u╩ā⌠abından nefis ▀a’āmlar gelüb tenāvül itdüler ba’de tüccār ve 

zevāhir biri ma⌠aline (11) gidükde ─āne ╩ā⌠ibi ‘ali mı╩r┬den ayrılmayub yanunda ╧aldı 

vay efendüm (12) bu ╧a▀ırcı ve sāyes mu╧avelesi a─ūra gelsünler diyü emir eyle didükde 

‘Ali efendüm anlar (13) ⌠āric-i şehirde ╧alurlar ve bir gice bir mu╩la⌠at içün irsāl 

idecegüm diyüb ol (14) kārbān ile gelenlere i▒in virüb varu└ ─āric-i şehirde i╧āmet ve 

falan yere sefer idü└  (15) diyü i▒in virmekle mer╧ūmūn sevinerek ─āric-i şehire gidüb 

hevāya pervāz idüb (16) gitdiler ba’de ‘Aliü’l-Mı╩r┬ zevcesine ve evlādına varub 

─ā▀ırlarından suāl (17) ve kelimelerinü└ keyfiyetini nice oldugunı istifsār itdükde 

zevcesi efenüm siz bizi (18) müġāre╧at itdigü└üzde ġāyet fa╧ir ve i⌠tiyāca dū-çār olub 

bir ╧ac māh geçdükden (19) ╩o└ra bir gice yaturken bir cemā’at gelüb beni ve evlādımı 

alub a╩lā żarar virmeksizin (20) havāya pervāz idüb gitdiler ve bizi müsāfa-i ba’┬deye 

getürdüklerinde zemine ╧oyub kārbān (21) mü╫āyesinde bir cemi’yet ve iki ╧a▀ıra 

baġlanmış bir mükellef ta─tırevān bulub bizi içine (22) ╧oydılar didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdigüni görüb (23) sükūt eyledi.  

(24) **DÖRT YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūme na╧linde eytdi. Ba’de bir 

╩andū╧ açub  (26) “İşbu giydügümüz e╫vāb ve mücevherātı çı╧arub giydirdi ve ╩āndū╧ı 

╧apadun ana─tārın (27) elüme virüb sen zevcü└e vardıġü└da bu müftācı a└a tesl┬m 

eyle.” didiler. Ben anlara (28) “Siz beni nereye götüreyorsu└uz şimdi neredeyiz?” diyü 

suāl itdügümde “Bizi götüren kimse (29) biz ‘Aliü’l-Mı╩r┬nü└ ─ademesiyiz sizi anu└ 

yanunda Baġdāda götüreyoruz ─avf ve vahma (30) girme.” didükde, “‘Acabā Baġdād 

bize ya╧ın mudur.?” didüm. “Evet ġāyet ya╧ındur yarın ╩abā⌠ (31) varuruz.” didi. 

‘Aliü’╩-╩abā⌠ “Bunun sizi ╧avuşdu╧.” didükde, ben “‘Acabā ol [308a] (1) ╩andū╧u└ 

ana─tārı nerededü?”r diyü suāl zevcem “Bundadur.” diyüb mu╧tācı elüme virdükde (2) 

ol ╩andū╧ı küşād ve içünde mūcib-i ⌠ayret eşyā buldıġumdan mā’de edegir (3) 

╩andū╧laru└ ana─tārların da─ı bulub anları da─ı küşād itdügümde ─az┬ne-i malūkda (4) 

bulunmayan eşyā ve nefā┬s ve mücevherāt bulub ─edāye şekr ve ╫enā iderek ╧aldum 

(5) ve çarşuda bir dükkan alub b┬’ ve şerā ile meşġūl oldum ve zevceme da─ı seferüm 

(6) e╫nāsında vu╧ū’ bulan ⌠avādi╫imi ve ol māl-ı ‘a█┬mne cihetke ta⌠╩┬l itdügümi (7) 
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na╧l ve ┬rād itdügümde mer╧ūma şu size ⌠ā╩ıl olan la▀if ve ‘ināyet anca╧ (8) 

pederü└üzü└ ⌠üsn dā’isnden ⌠ā╩ıl  olmuşdur lakin femyā ba’d ol ġayr-ı lāyı╧ olan (9) 

şeyleri irtikāb ve ⌠arām zādelerle i─tilā▀ itme ve dā┬mā ta╧v┬ ile ā’mil ol (10) ve ⌠a╧╧ 

celle ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ rızasından çı╧ma z┬rā ╧ar┬n sū-i inşanı azdırır (11) ve dünyā 

ve a─irāya żarar virüb ġażab cebāre müstevcib ider didi. Ben da─ı (12) “İnşāallah 

─ayırdur.” diyüb dükkanıma müdāvemet itdüm.  

Benüm ─aberüm Baġdād Melikine (13) vu╩ūl bu a─le beni istedi. Pes ben da─ı 

altūndan ma’mūl dört ▀abıfı cevāhir ve tu⌠af (14) mu╧āvelesi şeyler ile ▀oldırub 

ma’iyetle alub yanuna vardum ve ol eşyāyı ⌠użūrına (15) ta╧d┬m “Efendüm bunlar 

╧ulu└uzu└ hediyesidür.” didügümde ╧abūl idüb ba└a vafir ikrām (16) ve iltifāt itdükden 

╩o└ra i▒in virdi. Ba’de vez┬rāsına ve ─ā╩asına ben bu ādemi gerek (17) şe⌠ātıl ve u╩āf ve 

gerek himmet ve kerem cihetinden ġāyet begendüm ve ⌠ālā bir ╧āc Melik (18) 

kerümemi tezvice istemüş ise de a╩lā ba└a bir şeyi ta╧d┬m itmeyeler bu ādem ise (19) 

mücerred ziyaretime gelmüş iken yo╧dur şeyi hediye ta╧d┬m eyledi. “Şimdi merāmum 

şudur ki (20) du─terümi a└a tezv┬c itmekdür.” didükde, cümlesi “Efendüm ─ayırludur 

hemān niyetü└izi icrā (21) idü└.” didüklerinde Melik ⌠areme girüb zevcesine ‘Ali 

Mı╩r┬’nü└ hediyesini gösterüb  (22) “Ey ─atun ben ╧ızumı bunları getüren ādeme tezv┬c 

idecegüm z┬rā ben anu└ e▀vār (23) ve a─lā╧ını begendüm ve erkān-ı devletimle istişāre 

itdügümde anlar da─ı reyümi isti⌠sān itdiler (24) sen ne dirsin?” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(25) **dört yüz otuz yedinci gice** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali na╧linde eytdi. Melikü└ zevcesi da─ı 

(27) bu ─u╩ū╩a müvāfa╧at itmekle ol gice ╧alub ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ beni isteyüb ⌠użūrına 

(28) geldügümde diyü anda ╧a╣ı ve şühūdı ⌠āżır görüb ba’dü’t-ta⌠iye “Ey ‘Ali ben (29) 

sa└a du─terümi tezv┬c itmek isterem.” didükde ben “Ey melik! Zemān şān-ı melūla 

lāyı╧ (30) degüldür ki du─terlerini ticārete tezv┬c ideler.” didüm. Melik “Sen bu ─u╩ū╩ı 

mülā⌠a█a (31) itme z┬rā ben seni vez┬r na╩ib itdüm diyüb ba└a ─al’at ve zāretü’l-bās 

itdüklerinde [308b] (1) ben “Efendün sizden imān dilerem sa└a bir söyleyecegüm 

vardur.” didüm. Melik “Bir şeyden ─avf (2) itme.” didükde, ben “Efendüm mādem ki 

melik du─terin bu ╧ullarına tezv┬c itmek merām (3) buyurdılar ╧ulu└uzu└ nūrs civān ve 

ġāyet cem┬l ve ⌠üsbü’l-va╩āf bir oġlı olub (4) a└a tezv┬c olunursa a⌠sen degülmi yine 
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fermān sizü└dür.” didügümde, Melik “Ya senü└ (5) oġlu└ var mı?” didi. “Evet efendüm 

vardur.” didügümde, melik “Yanuma getür.” diyü emir ben da─ı (6) ba’ż ġulmānımı 

irsāl idüb oġlum ⌠użūrına geldükde isminden suāl ve ⌐asandur (7) diyü cevāb virmekle 

melik “Sen ismü└ gibi ⌐asansın işte sa└a du─terüm ⌠üsn (8) ü’l-vücūdı tezv┬c itdüm.” 

diyerek nikā⌠ını ╧a╣ıya ‘a╧d itdürdi ba’de zevcesine (9) varub ifāde-i ⌠āl itdi ve bir māh 

╧adar āy┬n melūk üzerine tert┬b düġün idüb  (10) güvegüye ╧oydı ve ⌠arem-i sarāyına 

mülā╩a╧ olara╧ du─terine bir sarāy yapdırub (11) içünde iskān itdürdi ve bir ╧āc gün 

geçdükden ╩o└ra zevcesi “Efendüm (12) vez┬rü└üz ‘Aliü’l-Mı╩r┬nü└ ─ānesi gerek 

bizden ve gerek oġlından ┬rā╧ düşdi (13) civārımızda a└a ma─╩ū╩ bir ╧ona╧ binā 

itdirse└üz olmaz mı?” didi.  

Melik bu reyi (14) isti⌠sān ba└a da─ı anlara bitişik bir ╧ona╧ yapdırub içinde 

sākin oldum (15) ve her va╧it gerek oġlum ile ve gerek melik ile ╧onuşara╧ ╧aldu╧ bu 

nevāl üzere bir ╧ac (16) sene geçdükde Melik ‘illete p┬ri ile mübtelā olub tedb┬r-i 

devletden ā’ciz ╧aldu╧da cümle (17) er╧ān devleti celb ve ben er▒il ‘Ömere vardum 

femyā ba’de ╩āli⌠-i sal▀anatdan ā’ciz ╧aldum. Devleti (18) gerü terk ve ‘ibādete tefriġüm 

┬cāb itmüşdür ve veli’ahdlıga şāyān ferzendüm olmamaġla (19) dāmādum ⌐asan bin 

‘Aliü’l-Mı╩r┬yi veli’ahd idüb sal▀anatı a└a tesl┬m itmek murād (20) itdüm siz ne dirsü└üz 

diyü istişāre itdükde cümlesi bu ╧ażiyeye rūy-i rıżā (21) göstermeleriyle oġlum ⌐asanı 

celb ve i╧tiżā iden va╩āyāyı müsta⌠sineye tel╧┬n ve erkān-ı (22) devletden a─▒-ı b┬’at 

itdükden ╩o└ra cümle ahāl┬den da─ı a─▒-ı b┬’at ve ‘Ali seb┬l (23) ü’l-isti╧lāl gerisi 

sal▀anata iclās eyledi didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (24) bu ma⌠ale gelde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 (25) **dört yüz otuz sekizinci gice**  

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Mı╩r┬ na╧linde eytdi. Ba’de oġlum 

⌠ükūmet (27) ile meşġūl ve kāyın pederi ─ulū ta─āneye du─ūl idüb ‘ibādete tagr┬g eyledi 

ve ço╧ (28) yaşamayub bir ╧ac aydan ╩o└ra inti╧āl-ı ra⌠met rab ġaffūr oldı ve ⌐asan 

melik ve saltana▀da (29) aliü’l-memāt ‘ali seb┬lü’l-isti╧lāk ⌠ākim ╧aldı. Şehrazād bu 

⌠ikāyeyi etmām itdükde baş╧a [309a] (1) bir ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb dir ki: Ey şāhum! 

Na╧l iderler ki ⌠icāc (2) ▒ev┬ü’l-ibtihācu└ biri ╧āfile-i ⌠acc ile gidüb ba’ż 

i╧āmetgāhlarda tenhaca uyuyub (3) ╧almaġla ⌠icāc göcüb gitdiler ve anı orada 

bıra╧dılar b┬-dār oldu╧da nefsini (4) beyābānda yal└uz ve ⌠iddet-i ⌠āletiyle bulub 
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⌠ayrān ve serlerdān ol ─āli çöl ve biryede (5) gezmege başladu╧da giderken bir ─amiye 

ve derūnunda bir p┬rezen oturdugunı görmekle yanuna (6) varub selām virdi ve bir 

mi╧dār ▀a’ām itdükde mer╧ūme “Şol dereye varanda kilitlü (7) yılanlar vardur, anlardan 

bir ╧ac dānesin olyub getür ki anlardan sa└a kebāb pişüreyüm.” (8) didükde, mer╧ūm 

“Ey ╧adın benüm böyle şekāre cesāretüm yo╧dur ve ben a╩lā bu mu╧avele kebāb (9) 

tenāvül itmedüm.” didükde, ‘acūze “Ben senü└le gidüb ╩eyd iderüm.” diyüb ve anu└la 

yola revāne (10) oldu╧larında kelbleri da─ı anlar ile uyub gitdi ve dereye varub bir ╧ac 

yılan ╩eyd (11) ve şekār idüb getürdiler ‘acūze ateşe yanaşub yılanları bişürmege başladı 

recl (12) me▒kūru└ her ne ╧adar böyle ▀a’āma melū╧ebeti yo╧ ise de şiddet-i cev’dan ol 

kebābdan tenāvül (13) idüb bir mi╧dār ╩ū da─ı istedükde ‘acūze bir çeşme gösterüb var 

andan nūş eyle (14) didi. 

Mer╧ūm ol çeşmeye varub içdükde ġāyet acı bulub żurūretine binā (15) içüb 

p┬rezene geldükde “Ey valide! Sen bu mevż’ūda nice i╧āmet ideyorsın (16) ve bu ▀a’ām 

ve ╩u ile nice ta’┬ş ideyorsun.” didi mer╧ūme “Ya siz memleketü└izde ne (17) ile 

geçinürsü└üz?” didükde, “Bizde ā’lā emkine ve man█um ebniye ve ġāyet nefis et ve 

meyvālar (18) ve le▒▒etlü çeşme sārlar ve ─ayrāt ke╫┬re vardur ki ta⌠t-ı ⌠a╩ra dā─il 

degüldür.” didükde, (19) ‘acūze “Benüm bu didigü└ şeyler bütün mesmū’m oldı lakin 

‘acabā sizde melik ╧āhir (20) ve sul▀ān cā┬r bulunur mı ki istediġi zamān cān ve malü└uzı 

alub ve siz anu└ zeyr-i ⌠ükminde (21) es┬r köle ma╧āmında ▀urub istedükde ‘adil ve dād 

icrā ve istediġi ⌠ālde (22) cūr ve █ulmi irtikāb idüb ─āne└üzden i─rāc ve rā⌠atü└ızdan 

iz’āc ider.” didi. (23) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdigüni 

görüb sükūt eyledi. 

(24) **DÖRYÜZ OTUZ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm eytdi. ‘Acūzeye “Evet bu 

didigü└  (26) vardur.” didükde, ‘acūze “Vallaha sizü└ la▀┬f ▀a’āmı└ız ve █ar┬f mu’āşe└üz 

cūr ve █ulm (27) arasında sem nā╧’ mü╫ābesindedür ve benüm ▀a’āmum ve acı ╩uyum 

teryā╧ nā-fa’idür sa└a (28) mesmū’ oldumı ki ni’metü└ ecel ve erfi’ ve i⌠san ve inf’i 

islām ve ╩a⌠atden ╩o└ra (29) emin ve imāndur bu ise ‘adil sul▀andan mā’id ebiş╧āsı ile 

olmaz ve salā▀┬n māżiyenü└ (30) bir mi╧dār hibyet iktisāb itmek içün ‘adile çabaldılarki 

beynü’l-rā’yā kesb ve ╧arabdalar [309b] (1) ve bu zamānu└ māviki heybetü└ iktisābı 

anca╧ ⌠a██ nefislerini icrā itek içündür (2) z┬rā işbu zamānu└ fāsi ve ╩af ▒em┬m ile 
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müte╩╩afārdur ki derū└ları fesād ve ╧asāvet ile (3) memlūdur bunlaru└ aralarında melik 

ve sul▀an ża’yıf ve nā-tavān ya’ni heybet ve siyāsetden ─āli (4) olursa memleketü└ ─ar-

ı ibtebādi ve bā’i╫-i iżmi⌠alāli olur ve em╫ālde cūr-u sul▀ān (5) (arapça ibāre)  ya’ni 

sul▀ān yüz sene cūr (6) itsünde re’aya birbiribe vulu bir sene cūr itsünler ve re’aya cūr 

itdükde (7) allahu ta’āli anlaru└ üzerine bir melik cāir-i tesl┬▀ ider diyü a─yār-ı demvārad 

oldı z┬rā in╧al (8) iderler ki ⌠icāc █ālume böyle bir ‘ar┬ża refi’ olundı ki derūnunda 

Allah’dan ─avf ce ─i╫bet (9) ile vücūr ve █ulm ile ─al╧a masla▀ olma diyü yazıldugunı 

gördükde çün ⌠icāc (10) münber üzerinde oturmuş bulunmaġla hemān ayhāū’l-bās 

ta⌠╧┬╧ allahu ta’āli beni sizü└  (11) üzerü└ize tesl┬▀ itdi sizü└ ┬’mālü└ize göredür pes 

ta⌠╧┬╧ ben vefāt idersem (12) yine siz işbu ┬’māl-i siye└ize ta█ir acūr ve █ulmden 

╧urtulmazsı└uz z┬rā ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (13) ⌠ażretleri ā’lemde benüm gibi bir ╧āc kişi 

─al╧ itmüşdür ve ben oldıġum ⌠ālde benden (14) işid █ālim ve se▀vatlu bulunur ve şā’ir 

(arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  dimüşdür ki bunda benden murād ╧uretdür ki ya’ni 

─al╧da ve cebā┬rede (16) olan ╧udret ve sa▀vet üzerinde ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌐ażretlerinü└ 

╧udreti vardur (17) ve ta⌠╧┬╧ her █ālim-i ā’╧ibet andan i█lam olan kimse ike mübtelā 

olub fa’l┬le mücāzāt (18) ve mükāfāt bulur dimekdür diyü cevāb virüb ─itam kelām 

eyledi ve ketb (19) tevār┬⌠de böyle ╫ebt ve rivāyat itmüşler ki Baġdād şehrinde ā’liü’l-

mi╧dār ve mevsurū’l-⌠āl (20) bir Bezirgān var idi ki malı ta⌠t ⌠asāya dā─ik deġildi ve 

her ne ╧adar dār-ı dünyāda ki╫ret (21) mal ve nāil-i āmāl olmuş ise de a╩lā evlādı 

olmamaġla allah seccāna ta’āliye niyāz (22) ve zürriyet-i ▀ayyibe ricā iderek bir def’a 

cāriyelerü└ biriyle müvā╩alat itmekle andan ⌠āmile olub (23) ─udūd-u ⌠amili du─ūl 

itdükde māh-ı āsumān ve ġulmān-ı cenān mü╫ellü bir gulām bed┬’ü’l-bitesāl (24) ▀oġub 

bezirgān mūmā-ileyh ol ġulām ile mesrūrū’l-─ā▀ır olub hezār-ı ‘iz ve delāl (25) arasında 

terbiye eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (26) itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(27) **DÖRT YÜZ ╦IR╦INCI GİCE** 

 (28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ġulām mūmā-ileyh büyüdükde ⌠üsn 

ve cemāle (29) mālik ve ─al╧ mu⌠abbetinde maġmūr ve mütehālik olub lisānı fe╩┬⌠ ve 

rūyı meli⌠ ve fe▀ānet (30) ve nebāhatde mükeniti ╩ar┬⌠ olub ‘ulūm-u ‘a╧liye ve na╧liyede 

da─ı iştiġāli olmaġla fünūn-u (31) şitāda kesb mahāret ve edeb kitāyetde ta⌠╩┬l-i nebāhat 

eyledi. Pes pederi ‘Ömer’e [310a] (1) varmaġla ─işe-i p┬ri ile es┬r-i ferāş ve meyūsū’l-

ittifāş oldugun görüb (2) imāre-i mevti müşāhede itmekle oġlını a⌠żār ve i╧tiżā ideb ve 
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╩āyā-yı ⌠üsnayı tel╧┬n (3) ve i─▀ār idüb ╧ac günden ╩o└ra irti─āl dār-ı be╧ā itdükde oġlı 

ta╩di╧ (4) ve i⌠sān iderek ġasl ve tekfin ve müvāri-i ─a└ zem┬n itdi ve ─ānesinde 

pederiçün (5) ta’zūn ma’mūm ─āletiyle münzevi ╧aldı bir müddet geçdükden ╩o└ra nūrs 

civān olan (6) ar╧adaşları yanuna gelüb “Efendüm senü└ gibi mükemmelü’╩-╩efāy ─alifi 

olan ādem vefāt (7) itmemüşdür giden gitdi ╩avan ╩avdı ⌠üzün ve ġamm ise anca╧ 

nesāya lāyı╧dur.” (8) diyerek, mūmā-ileyh iġvā ve ⌠üznini fek ve ref’i ve ⌠amāma 

götürüb lahav ve la’b ve egil (9) ve şerb ve ‘ayş ve işrete ⌠amil ve il⌠ā⌠ idüb azdırdılar 

bu ⌠ālet ile bir müddet geçdükde (10) h┬rā╫ ╧alan emvāl b┬-pāyān idi ─id╫ān ile tār-u mār 

olub ve emlākı da─ı firū─at (11) idüb a╩lābir şeyi ╧almadu╧da kāmileü’l-⌠āsan dāire-i 

⌠üsn ve cemālde na█┬rı nāyāb (12) bir cāriye mi var idi ki cümle ehil zamanuna fāli╧ ve 

beynü’l-i╧rān Kemālde eşhar olub (13) ‘ilm-i edeb ve fünūn mütalūl ve ma’╧ūlı ve 

mütevs┬╧i ve ġınā vesāir-i fünūnı o╧umuş ve ta⌠╩┬ (14) itmüş idi anca╧ bu cāriyenü└ ⌠āli 

mūmā-ileyhġayr-ı ma’lūm idi. 

Pes cāriye-i (15) mer╧ūme aġasına ⌠amā╩ıl ola mü▀āyı╧ayı gördükde “Efendüm 

beni Hārūn (16) Reş┬d’e götürüb ╫eminim içün ─al┬feden on bi└ altūn iste eger bahālı  

(17) dirse sen a└a di ki ey em┬rū’l-mūmin┬n benüm cāriyem bundan z┬yāde bahaya deger 

bir kere (18) imti⌠ān buyru└ z┬rā benüm cāriyemü└ kemālde na█┬rı yo╧dur ve sizden 

ġayrı kimseye (19) lāyı╧ degildür ve ╩ā╧ın bu bahadan i╧la firū─at itme.” didi ve ╧aderini 

aġasına ta’r┬f (20) eyledi. Z┬rā mer╧ūm-u ma╧dum anu└ ╧aderini bilmezdi aġamı 

mer╧ūmenü└ kelāmı işitdükde (21) ╧al╧ub cāriyeyi alub Hārūn Reş┬d ╧ad┬m ve 

cāriyenü└ ta’linimi üzere vażifini ta’h┬m (22) itdükde ─al┬fe mer╧ūmeye “Senü└ ismü└ 

nedür?” diyü suāl ol da─ı “İsmüm tevdaddur.” (23) didi. 

⌡al┬fe ‘ulūm ve ‘irfāndan ne bilürsen diyü suāl-i mer╧ūme da─ı efendüm ben 

─av (24) ve ╫a’ir ve fa╧e ve taġs┬r ve lafet ve mū╩┬ki ve ferāiż ve ⌠esāb ve ╧ısmet ve 

müsā⌠at ve i─bār (25) olın ve ╧urān-ı ‘a█┬mü└ ‘ulūmından ╧ırāāt ve ┬’dād sūr ve āyāt ve 

i⌠zāb insāf (26) ve erbā’ ve i╫mān va ā’╫ār ve ‘aded ⌠urūfi ve nā-╩e─ ve mütesev─i ve 

ayānu└ medni ve meksini (27) ve esbāb nezvaki buluram diyince Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (28) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 
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 (30) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Cāriye ta’r┬finde eytdi. Gü▒ellik ⌠ād┬╫-i 

şerife (31) dāir ‘ulūmı rivāyet ve dirāyeti ile bilürem ve mütsaid mer salef bilürem 

gü▒ellik ‘ulūm [310b] (1) riyāżebe ve Hindiye ve felsefe ve ‘ilm-i ⌠ikmet ve man▀ı╧ ve 

ma’ni ve beyān o╧udum (2) va’ūd ve saz ve cümle sazendelerü└ ⌠irkāt ve ╩anā┬ni ve 

ġınā ve ─evānında envā’ini (3) bilürem eger ta’ni idersem işidenler ra╧╩ ve tezin idersem 

derūn-u ─elāyı╧ ╧an╩ iderüm (4) ve bālcümle “Ben ol ma’rifetlere vā╩ıl oldum ki rāsi─ūn 

f┬ū’l-‘alemden ġayrı bilmez.” didükde, (5) ─al┬fe-i mer╧ūmenü└ kelāmından ve 

╩ofrasından müta’cib olub aġasına “Ben bu cāriyeyi (6) imti⌠ān iderüm eger bu 

söylediġi ‘ulūmı bilürse istedigü└ bahadan z┬yāde virürem yo╧ (7) ─ilāf söylediyse yine 

sa└a ‘iāde iderüm.” didükde, mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’a didi. 

(8) Hārūn Reş┬d Ba╩ra ⌠ākimine yazub ‘ulemā ve fita└ eşharı olan İbrāhim bin 

Siyār (9) u’n-Ni█āmi celb itdi. Z┬rā mer╧ūm ehil-i zamān beyninde ⌠acet ╧ā▀’a idi ve 

cümle (10) ‘ulūma ā’rif idi geldükde ─al┬fe Baġdādda olan ifāżıl ve ‘ulemāyı ⌠użūrına 

(11) celb ve ol cāriyeyi getürüb bir sened-i aliyaya cülūs ve fe╩ā⌠at zebanıyla ehl-i 

meclisi (12) menus eyledükde ─alifeye “Efendüm işbu ⌠āżır olan i╧āżal ‘ulemā ve esā▀┬n 

(13) ⌠ükemā-yı fünūn ┬’madan suāl buyursunlar.” didükde ─al┬fe gelen ‘ulemāya “Sizü└ 

bu cāriyeyi (14) ef⌠ām itme└izi isterem.” didükde, cümlesi sem’ā ve ▀ā’a didiler cāriye 

“╦anġu└uz fa╧a (15) ve Ā’lim ve ma╧r┬dür.” didi. 

‘Ulemālaru└ biri “Efendüm ol ma▀lūb itdigü└ ādem benüm.” didi. (16) Mer╧ūme 

“Ne istersen suāl eyle.” didükde, Ā’lim “Ey cāriye sen ╧urān-ı kerimi o╧udu└mu (17) 

ve tāsi⌠ ve münseva─ini bildü└ mi ve āyāt ve ⌠ürūfātını tedb┬r itdü└mi eger itdü└ ise 

ben seni (18) ferāiż ve icbā ve seten-i ka┬meden suāl idecegüm evlārınu└ kem┬d ve 

peyġamberü└ ve imāmu└ (19) ve ╧ıble└ ve a─vānu└ ve ▀ar┬╧ınu└ ve mühācu└ nedür?” 

didükde, cāriye “Allahu ta’āli ⌠āżretleri (20) reym ve ─āl╧ım ve Mu⌠ammed ╩ali allahu 

ta’āli ‘aleyvessellem resūl peyġamberüm ╧urān-ı ‘a█┬m leşān  (21) imāmı ve ka’be-i 

mükkereme ╧ıblem ve mumlar a─vānum ve ─ayır ve i⌠sān-ı ▀ar┬╧um ve senet-i seneye 

(22) mütehācim diyü sür’atle cevāb virdükde ─al┬fe cāriyenü└ fe╩ā⌠at lisanuna (23) ve 

╩ofrasınuna ta’cib itdi ba’de ol ā’lim cāriye sen allahu ta’āliyi ne ile bildü└ didükde (24) 

cāriye ‘a╧ıl ile bildüm ā’lim-i ‘a╧l didükleri şeyi nedür?” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (25) 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükū▀ eyledi. 

(26) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 
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 (27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriye eytdi. ‘Akıl iki nev’idir biri ‘a╧l-

ı (28) mevhum ve biri ‘a╧l-ı meksūbdur ‘a╧ıl-ı mevhūb oldur ki ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri (29) istediġine hibe idüb anu└la hedāyat-ı ▀ar┬╧ına delālet ider ve ‘a╧l-ı 

müktesib oldur ki (30) insān kendü nefsiyle iktisāb idüb anu└la ⌠üsn-ü ma’rifete nāil 

olur didükde (31) Ā’lim iyü cevab virdü└ lakin ‘a╧ol nerde olur didi. Cāriye “‘A╧ıl bir 

nurdur ki ⌠a╧╧ celle  [311a] (1) ve ‘alā ⌠ażretleri derūn-u dile ╧a▒if ve il╧ā idübde ol 

nūru└ şa’ā’i dimāġa (2) ╩u’ūd ve alay kersebinde temkin ider.” didi. Ā’lim “Sen ser ve 

Ā’lim-i (3) ╩ali allahu ‘aleyvessellemine şeyi ile bildü└.” didi. Cāriye “╦urān-ı 

‘a█┬mü’ş-şān ╧ırātıyla (4) ve āyāt ve delāil ve bir h┬n ve ma’cezāt ile bildüm.” didükde, 

Ā’lim “Ba└a ferāiż ve icbā ve senin (5) ╧ā’ieden ─aber vir.” didi. 

Mer╧ūme “Ferāiż ve icbā beşdür şehādet in lāilahe illallah (6) ve ⌠idelā şirinle 

vān Mu⌠ammed ‘abda ve resūlu ve idāü’╩-╩alāt ve ╩ūr-u meżān ve tecyetdür (7) ve 

senün ╧āimedür tedrāil ve nehār ve şems ve ╦amerdür ve bunlar ‘emir ve amili binā 

iderler ise de (8) insānu└ ecelini yine anlar hadim ve ─arāb itdügünü bilmez.” didi. 

Ā’lim “Yā şa’āir ┬mān nedür?” didi. (9) Cāriye “Şi’ir ┬mān-ı ╩alāt ve zekāt ve ╩ūm ve 

⌠ac ve cihād ve ictināb ⌠arāmdur.” didi. Ā’lim (10) “Yā sen namāza ne şeyle ╧ıyām 

idersün?” didi. Mer╧ūme ‘ebudiyet teyetliyle ve rebūyat-ı i╧rārıyla (11) ╧ıyām iderüm.” 

didi. Ā’lim namāza ╧ıyām itmeden “Allahu ta’āli senü└ üzerü└e ne farz itdi?” (12) didi. 

Mer╧ūme “╬ahāret ve satr ‘avret ve necas olan e╫vābdan secāniyet ve mekān-

ı ▀āhirde (13) ╧ıyām ve ╧ıble tevce ve ╧ıyām ve niyet ve tekbire-i i⌠rām itmekdür.” 

didükde, Ā’lim “⌡āne└den (14) namāza çı╧dıġu└ ⌠ālde ne niyet ile ─ürūc idersün” didi. 

Cāriye “‘İbādet niyetiyle (15) çı╧aram.” didi. Ā’lim “Ya ne niyet eyle mescide dā─il 

olursun.” didi. Cāriye ─idmet (16) niyetiyle girerem Ā’lim ╧ıbleye ne şeyle isti╧bāl 

idersün.” didi. Mūmā-ileyh “Üc farz (17) ve senet eyle.” didi. Ā’lim “Salātu└ mübdā’i 

ve ta⌠l┬li ve ta⌠rimi nedür?” didi.  

Cāriye (18) “Mübad e╩lāt █uhūrdur ve ta⌠r┬mi tekb┬re-i a⌠rāmdur ve ta⌠l┬li 

╩alātdan selām virmekdür.” (19) didi. Bāid “Namāz ⌠anında ne şey icab olur?é diyü suāl 

mer╧ūme “╨a⌠┬⌠-i rivāyetda böyle vārid (20) oldı ki ‘azirsiz ‘ama i╩lānı terk iden 

kimsenü└ islāmdan ⌠ā█i ve ╧ader buyurulmuşdur.” (21) didi. Ā’lim “Namāz didükleri 

şey nedür?” didi. Mer╧ūme “╨alāt ‘abid ve rabb beyninde (22) ╩aleme╫ābesinde 

derūnunda on ─a╩lat vardur ki derūnı tenvir ider çehredeye rūşenlük (23) virür ve 



759 
 

ra⌠mānu└ rızasını celb ve şey▀āna ġażab virür ve belāyı ve ┬’dāşirini def’ (24) ider ve 

ra⌠meti tekş┬r ve ni╧meti teba’┬d ve ‘abd┬ d┬ninden ta╧r┬b ve meġer ve fe⌠şādan neh┬ 

ider (25) ve namāz maġr ve żāt vācibedendür ve ‘imādü’l-d┬ndür.” didi. Ā’lim 

“Namāzu└ müfātā⌠ı nedür?” didi. (26) Mer╧ūme “Müftā⌠ ╩alāt abdestdür.” didükde, 

“Ya abdestü└ ana─tārı nedür?” didi. (27) Cāriye “Anu└ ana─tārı  tesmiyedür.” didi. “Ya 

tesmiyenü└ meftā⌠ı nedür?” dimüşdür. Mer╧ūme “Anu└  (28) meftā⌠ı ya╧ındur ve 

ya╧ınu└ meftā⌠ı tevekküldür ve tevekkülü└ ana─tārı ricādur ve ricānu└ meftā⌠ı (29) 

▀ā’itdür ve ▀ā’itü└ mef▀ā⌠ı ⌠ā╧╧ celle ve ‘alā ⌠āżretlerinü└ ve ⌠edāniyetine ┬’tirāf (30) 

ve rebū beytine ┬╧rā itmekdür.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib (31) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[311b] (1) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Ā’lim “Ey cāriye iyü cevāb virdü└ 

(3) ferāiż ve żūdan ba└a ─aber vir.” didükde, Mer╧ūme “İmām Şāfi me▒hebinde aletidür 

ki (4) ġusl ve cev┬d┬n ma’ü’l-merfi╧┬n ve mesi⌠ ba’ż rās ve ġuslū’l-recl┬n aliü’l-kesb┬n 

(5) ve tert┬bdür ve seneti ondur ki ellerin ╩ūya id─āl itmeden yuma╧ ve mażmeża ve 

istinşā╧ (6) ve mesi⌠-i cem┬’ū’l-rās ve el-▒an┬n mā’-i ced┬d ile ve ta─l┬l la⌠ya ve a╩āb’ 

yedin ve recl┬n (7) ve ta╧d┬m yemini ‘aliü’l-basri ve uçur uçur ▀ahāret itmek ve mevāū’l-

andur ve abdestden fāriġ (8) oldu╧da şehādet itmekdür ya’n┬ (arapça ibāre)  (9) (arapça 

ibāre)  (10) (arapça ibāre)  dimekdür z┬rā ⌠ad┬╫-i (11) şer┬fde böyle vārid oldı ki her k┬m 

bunı abdestden ╩o└ra dişe cennetü└ sekiz ╧apuları (12) açılub istediġi ╧apudan girer 

buyrulmuşdur.” didi. 

Yine ol Ā’lim “İnsān abdeste şürū’ (13) itdükde yanunda ╧ac melek ve ╧ac 

şey▀ān bulunur?” didi. Cāriye “Bir ādem abdeste tehib (14) itdükde mülāna ki ╩aġ 

▀arafundan şey▀ān ╩ol ▀arafundan gelüb ibtidā-yo vażūde (15) ⌠ā╧╧ celle ve ‘alāyı ▒ikr 

itdügi ⌠ālde şey▀ān firār ider ve melāike anu└ üzerine (16) nurdan bir ─amiye ╧urub 

içünde ma⌠fūf iderler ki bahr-ı itikinden bir melek ▀utar eger ol (17) recle in╩āt ve ▒┬kr 

⌠āletinde olursa ol melāike allahu ta’āliye tesb┬⌠ ve mer╧ūm içün (18) istiġfār iderler ve 

eger ibtidā-i vużūda allahu ▀a’āliyi yād itmezse şey▀ān a└a müstevli (19) olub melāikeler 

giderler ve şeyā▀┬n a└a vesvese idüb kāşü└ ve şübheye dū-çār  (20) iderler z┬rā sürūr  

Ā’lim ╩āli allahu ta’āli ‘aleyvessellem vażū-i ╩āli⌠ şey▀ānı ▀ārd ider (21) ve cūr-ı 

sul▀āndan em┬n ider buyurmuşdur ve da─ı her kim abdestsiz oldugunı ⌠ālde üzerine (22) 
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bile nāzil olursa nefsinden ġayrı kimseye lavm itmesün buyurdı.” didi. Yine Ā’lim 

“İnsān (23) ─evābdan b┬-dār oldu╧da ne ider?” diyü suāl mer╧ūme “Eger bir şe─i╩ 

uy─udan (24) uyanursa ellerin ināye id─āl itmedün üc def’a ġusl ider.” didi. Mer╧ūm 

“Ya ġuslü└ (25) ferāi’ż ve seneti nedür?” didükde, cāriye “Ġuslü└ farzı yine vużū ile 

ta’m┬miyeden ve şi’ir (26) ve beşrenü└ cem┬’sine ┬╩āl mā ider ve seneti gusülden ol vużū 

itmek ve ta─l┬l şi’ir (27) ve aya╧laru└ ġuslini ta─┬r itmekdür.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (28) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(29) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ DÖRDÜNCİ GİCE** 

 (30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yine ol Ā’lim “Teymü└ esbāb ve far┬ż 

ve senetini beyān eyle.” (31) didi. Cāriye “Esbāb neymim bed┬dür ╩uyu└ fa╧di ve ─avf 

ve vu╩ūya ⌠ācet ve seferde bulunma╧ [312a] (1) ve ⌠astalı╧ ve cebire ve cerā⌠at içündür 

ve farzları dörtdür niyet ve pāk ▀opra╧ ve buz içün (2) bir ╣arbe ve eller içün bir ╣arbedür 

ve senetleri tesmiye ve ╩aġ eli ╩ola ▀a╧d┬m itmekdür.” (3) didi. Ā’lim “Ya namāzın 

şar▀ları ve er╧ānı ve senetleri nedür?” didi. ╬avded eytdi beşdür (4) █ehāret ┬’żā ve satr-

ı ‘avret ve du─ūl va╧t ve istiżbāl ╧ıble ve mekān-ı ▀āhirde ▀urma╧ (5) ve er╧ānı niyet ve 

tekbir-i a⌠rām ve ╧udret ⌠āletiyle ╧ıyām ve fāti⌠ā ╧ırātı ve İmām Şāf’┬ (6) me▒hebine 

göre besmeleyi fāti⌠adan olma╧ üzere o╧uma╧dur ve rü╧ū’ ve ┬’tdāl (7) mücūd ve 

secdet┬n beyninde cülūs ve bunlarda ▀amāninet itmekdür ve teşhid-i a─barda ╩alavāt (8) 

şerifine getürmek ve teslume-i olıdır ve saltanatlerı i▒ān ve i╧āmet ve ref’┬d┬n ‘indā’ül-

a⌠rām (9) ve du’ā-i efitā⌠ ve ta’vi▒ ve temin ve żamm sūre ve tekb┬rāt inti╧ālātdur ve 

tesm┬’ ve ta⌠m┬d (10) yerlü yerinde ser ve cehr ve teşhid ol didi. Ā’lim “Yazgātında 

vācib olur.” didi. (11) “Tavded zekāt ▒eheb ve fażāda ve abil ve ba╧ır ve ╧oyun ve 

buġdāy ve şa’┬r ve da─ın ve ▒erre ve ful (12) ve no─ud ve pirinç ve zeb┬b ve temir 

mu╧avelesinedür ki yigirmi altū└dan ve yigirmi mü╫╧ālden a╧ılda (13) zekāt yo╧dur ve 

‘işr┬ne bāliġ oldu╧da na╩ıf me╫╧āl virilür ve ziyāde iderse ⌠esābıyla (14) ╩arf olunur ve 

ne ╧adde iki yüz dirhemden a╧il olana zekāt yo╧dur iki yüze vardu╧da (15) yüzde iki 

bıca╧ ⌠esābınca ╩arf olunur ziyāde olursa ziyadeye göredür ve develerü└ (16) bahr 

başında bir ╧oyun yigirmi beşe ╧adar ve yigirme beşe vardu╧da bşr binet ma─āż vir 

yāver (17) ve ╧oyun nev’inde her ╧ır╧ ╧oyunda bir me╫ātedür.” didükde, Ā’lim “Mūmā-

ileyh sür’at (18) cevabından müt’acib ve ╩ā⌠abe-i fi▀nat ve ‘ulūm-u şitāda kesb mülket 

itdügünü bilüb (19) ─ā▀rında böyle meclis ā’mede bu cāriye nice ba└a ġalib olur.” 

diyerek, ⌠abile ▀ar┬╧ını (20) irtikāb iderüm diyüb “Ey cāriye vażū laf█ını laġıtda yine 
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e▀lā╧ iderler.” didi. “Tavded (21) ve żū laf█ı laġıtda neżāfat ve ednās ve usā─aden ▀ārih 

olma╧dan ‘ibāretdür.” didi. (22) Ā’lim “Yā ╩alāt laf█ı be ma’nāya delālet ider.” didi. 

Mer╧ūme “╨alāt ma’nāsı du’ā ma’nāsınadur.” (23) didi. Ā’lim “Yā ġusul ve ╩ūm ve 

zekāt ve ⌠acc ve cehād laf█larınu└ ma’nāsı nedür?” didi. Tavded (24) “Ġuslü└ ma’nāsı 

ta▀h┬r vu╩ūm emsā└ ve zekāt ziyāde ve ⌠acc ╧a╩d ve ‘az┬met ve cihād (25) defā’ 

ma’āsınadur.” didükde, Ā’lim-i me▒kūr ╩ūālden inki▀ā’ idüb aya╧ üzerine (26) ╧ıyām ve 

─al┬feye “Ey em┬rū’l-mūmin┬n! Bu cāriye benden fa╧iye ve ā’rife oldugunı şehādet 

iderüm.” (27) didükde Cāriye “Ey efendüm ▀ur benüm da─ı senden bir suālim vardur 

didi.” Şehrazād ⌠ikāye (28) den bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(29) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idün dir ki: Ā’lim “Söyle bakālum.” didükde, ╬avded 

“Efendüm mahām-ı (31) islām ╧acdur?” didi. Mūmā-ileyh anlar ondur şehādet kelimesi 

ki melikdür ve ╩alā▀ ve ze╧āt  [312b] (1) ve ╩ūm ve ⌠acc vecihādūfı seb┬l allah ve emir 

bāl ma’rūf ve neh┬ ‘anū’l-münekker ve muvā█aba cemā’at (2) ve ▀aleb ‘amildür.” didi. 

Mer╧ūme “Ya e╩vāl-i islām ╧acdur?” didi. Ā’lim “Anlar dörtdür ╩ı⌠a ‘a╧d (3) ve ╩ıd╧ 

╧asd ve ⌠af█-ı ⌠udūd ve vefā-i mübāl’ahddur.” didi. ╬avded “Bende bir suāl ╧aldı ki 

eger (4) cevābını virmez ise└ e╫vābı└ı ╩oyub aluram.” didükde, Ā’lim “Söyle ba╧alum.” 

didi. Cāriye (5) firū’-ı islām nedür?” didi. 

Mer╧ūm sükūt idüb cevāb virmemekle ╬avded “İmdi e╫vābu└  (6) çı╧arda ben 

sa└a ta’r┬f ideyüm.” didükde, ─al┬fe “Sen söyle ben e╫vābını sa└a aluram.” (7) diyü emir 

buyurmaġla mer╧ūme “Firū’-ı islām yigirmi ikidür ╧urān-ı kerüm ile tesmü└ (8) ve 

resūl eġrime i╧tidā ve ─al╧dan kef a▒ā ve egl-i ⌠elāl ve ictināb-ı ⌠arām ve redd (9) 

mu█ālüm ve tövbe ve dinde nafa╧a itmek ve ⌠ab-ı ─al┬l ve itbā’ tenez┬l ve ta╩d┬╧ 

mersil┬n (10) ve ─avf tebd┬l ve dār-ı i─rāya tehib itmek ve ╧uvvete ya╧┬n ve ⌠┬n ╧udretde 

‘afv itmek ve ża’f (11) ⌠āletinde ╧uvvet peydā itmek ve ⌠āl-ı mu╩┬betde ╩abır itmek ve 

⌠a╧╧ ta’ālinü└ ma’rifeti (12) ve peyġamberü└ getürdügi şeyi bilmek ve ibl┬se mu─ālefet 

itmek ve mücahide-i nefis ve a└a mu─ālefet (13) ve allahu ta’āliye i─lā╩ itmekdür.” diyü 

cevāb virdükde em┬rū’l-mūmin┬n ol Ā’lim e╫vābından (14) ╩oyunmasını fermān idüb 

─il’atini a└a giydürdi. 
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Ba’de ‘ulemā arasından bir recl (15) ╧ıyām “Vay cariye! Benüm sa└a bir ╧ac 

suālüm vardur.” didi. ╬avded “Buyru└.” didükde mer╧ūm (16) “Ey cariye! Tesl┬mü└ 

╩a⌠atı nedür ve firūż egil ve seneti ve edābı nedür?” didi. ╬avded “╨ı⌠ata (17) tesl┬m-i 

╧ader ma’lūm ve cins-i ma’lūm ve ecel-i ma’lūmdur ve firūż egil anlardur ki (18) erzā╧ 

ve egil ve şerb allahu ta’ālinü└ ni’metinden oldugunı bilüb anu└ üzerine şükrini (19) 

edā itmekdür ve seneti tesmiye ve ellerini yuma╧ vu╩ūl uylıġı üzerine oturma╧ ve üc 

(20) parma╧ ile tenāvül itmek ve kendü ⌠i▒āsından tenāvül eylemekdür ve ādābı 

bunlardur ki lo╧mayı (21) küçürek alma╧ ve sofrada cālis olanlara na█ar ╧ılmama╧.” 

didi. Ba’de Ā’lim “‘A╧āid (22) ╧alb ve anlaru└ żadi ve abdestü└ şar▀ları nedür?” didi 

╬avded “‘A╧āid ╧alb ücdür (23) vażidleri da─ı üçdür ki ┬’ti╧ād-ı ┬mān vażidi küffardan 

mücānebetdür ve ┬’tti╧ād-ı senet (24) ve bedi’tden mücānebet itmekdür ve ┬’ti╧ād ▀ā’at 

ve ma’╩┬tden mücānebetdür ve  abdestü└ şar▀ları (25) islām ve ‘a╧l ve mā-i ▀āhir ⌠assı 

ve şer’ü└ mān’aları mevcūd olmama╧dur.” didi. (26) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (27) sükūt eyledi. 

(28) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

 (29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Ā’lim “Ey ╬avded! İmān nedür?” 

didi. (30) Mer╧ūme ┬mān ▀o╧uz ╧ısma mün╧ısımdur ki ⌠a╧╧u└ ve ma’būdiyetligine 

┬nānma╧dur [313a] (1) ve nāsi─ ve mensū─a ve allah secāne ve ta’āl┬nü└ vücūduna ve 

melāika kirāma ve ketb-i (2) menzileye ve resl-i kirāma ve ╧ażā ve ╧adere ┬mān 

itmekdür mer╧ūm ya üc şeyden men’ ider (3) olan şeui nedür?” didi. ╬avded “Süfyān 

╫ūribdan mer ve bedrü└e üc şeyi vardur ki diger üc şeyi (4) i▒hāb ve ┬’dām ider ╩ali⌠āyı 

isti─fāf itmek ā─ireti żāyi’ ider ve melūka isti─fāf (5) itmek rū⌠-ı inşanı i▒hāb ider 

nafa╧ayı iti─fāf itmek malı i▒hāb ider.” didi. Ā’lim  (6) “Ya göklerü└ ana─tarları ╧acdur 

gögü└ ╧ac ╧apusı vardur ve şeyi ve na╩f şeyi ve lāşi (7) nedür?” didi. ╬avded “⌐a╧╧ 

ta’āli ╧urān müb┬nde ve fin⌠atü’s-semā-i fekānet Ebū Aba buyurmuşdur (8) ⌠ad┬╫-i 

şer┬fde Ebū Ab semā ╧ac oldıgını kimse bilemez anca╧ ─alef iden ─üdā bilür (9) ve her 

ibn-i ādeme ma─╩ū╩ gökde iki ╧apu vardur ki birinden rı╧ı nezvil ve birinden (10) ‘ameli 

╩u’ūd ider ve rız╧ü└ ╧apusı eceli gelmedükçe ╧apanmaz ve ‘amel ╧apusı rū⌠ı ╩u’ūd (11) 

itmeyince ġal╧ olunmaz ve şeyden murād mūmindür ve yarum şeyi münāfı╧dur ve lāşı 

kāfirden (12) ‘ibāretdür.” didi. Ba’de Ā’lim “╦alb ve derūnlarından ─aber vir.” didükde, 

╬avded eytdi. “╦alb bir ╧āc (13) nev’iden ‘ibāretdür ╧alb-i sel┬m ve ╧alb-i sa╧┬n ve ╧alb-

i kāfir ve ╧alb-i mün┬b ve ╧alb-i ne▒┬r ve ╧alb-i (14) mün┬rdür ╧alb-i sel┬m oldur ki ─al┬l 
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╧albidür ve ╧alb-i sa╧┬m kāfirü└ ╧albidür ve ╧alb-i mün┬b müte╧╧i (15) ve ─āiflerü└ 

╧albidür ve ╧alb-i ne▒┬r sürūr ve ā’lim ╩al┬ allahu ta’āli ‘aleyvessellemü└ derū└-ı (16) 

şer┬fleridür ve ╧alb mün┬r ol ⌠ażreti enbā’ idenlerü└ ╧albidür ve ‘ulemānu└ ╧albleri 

ücdür (17) biri dünyāya müta’lı╧ ve biri ā─irete ve biri ⌠a╧╧ ta’āliye müta’lı╧dur ve 

dirler ki ╧ulūb ücdür (18) biri ma’li╧ ki ╧alb-i kāfirdür ve biri ma’dūm ki ╧alb-i 

münāfı╧dur ve biri ╫ābit ki ╧ālb-i mūmindür (19) ve dirler ki ol üc dilden biri nūr-ı ┬mān 

ile münşeri⌠ ve biri ─avf-ı hicrandan münceri⌠ (20) ve biri ─avf-ı ─eżlāndan men╧ur 

⌠addir.” diyüb ─al┬feye “Ey em┬rū’l-mūmin┬n! Bu ādem ba└a istedügi (21) ╧adar suāl 

itdi benüm andan iki suālim vardur eger cevāba mu╧tedir olmazsa anı (22) ╩oyub 

e╫vābın aluram.” didükde Ā’lim “Efendi istedügüni söylesün diyü.” i╧dāmını (23) a█hār 

itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (24) görüb sükūt 

eyledi. 

(25) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╬avded “İmān ─u╩ū╩ında ne dirsün?” 

didi. Ā’lim  (27) “İmān oldur ki dil ile i╧rār ve derūn ile ta╩d┬╧ ve cevāri⌠ ile ‘ameldür 

sürūr-ı (28) Ā’lim ╩ali allahu ta’āli ‘aleyvessellem kişi ┬mānında kemāl bulamaz el-abş 

─a╩lat anda (29) mükemmel oldu╧da bulur ol ─a╩letler bunlardur ki allahu ta’āliye tevkil 

ve a⌠vālini a└a tefviz (30) ve emrine tesl┬m ve ╧ażāsına rıżā ve cümle işlediġi emūrı 

⌠a╧╧ ta’āli içün  (31) olma╧dur z┬rā anu└ içün mu⌠ābbet ve anu└ içün men’ iden ādemü└ 

ta⌠╧┬╧-i ┬mānı müstekmildür [313b] (1) buyurdı.” didi. 

Cāriye “Farżu└ farżı ve her farż ibtidāsında vā╧’a olan farż (2) ve ol farż ki her 

farż a└a mütācidür ve bir farż ki cümle farżları istiġrā╧ ider  (3) nedür ve ġü▒ellik bir 

senet ki farżda dā─ildür ve bir senet ki farż anu└la tamām olur nedür?” (4) didükde. 

Mūmā-ileyh ebsam olub cevāide tav╧ıf itdükde ─al┬fe ╬avded’e “Söyle (5) bunlaru└ 

ta’r┬fi nedür ben bu fak┬hü└ ⌠il’atunı sa└a aluram.” diyü emir buyurdu╧da ╬avded (6) 

“Efendüm farżü└ farzı oldur ki allahu ta’ālinü└ ma’rifetidür ve her farżu└ ibtidāsında 

(7) vu╧ū’ bulan farż kelime-i şahādetdür ve ol farżı└a her farż a└a mu⌠rācdur abdestidür 

(8) ve cümle farzları istiġrā╧ iden farż cenābetden ġusl itmekdür ve her farza da─il  (9) 

olan senet ta─l┬l-i e╩bābı’ ve la⌠yadur ol senet ki her farż anu└la tamām olur (10) ─itān 

ya’ni senetdür.” didükde. Ā’lim mer╧ūmu└ ‘acizi nümāyān olub “Ey em┬rū’l-
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mūmin┬n! (11) Ben şehādet iderüm ki bu cāriye benden afa╧hadur.” diyüb ma⌠zūna 

çı╧ub gitdi. 

Ba’de (12) cāriye ⌠āżır olan ‘ulemāya iltifāt ve “Sizde ‘ilm-i ╧urānda va ve na⌠v 

ve laġatda māhir olan (13) kimdür gelsün benüm ile mübā⌠i╫e itsün.” didükde, ⌠āżırınu└ 

biri ╧ıyām ve “Ben ‘ilm-i ╧urānda (14) ġāyet ihtimām idüb anı it╧ān ve a⌠kām itdüm 

nā-sa─ ve mensū─ ve müteşābe ve megi ve medn┬sini (15) bilürem ey ╬avded! Sen ba└a 

╧urān-ı ker┬mü└ sūreleri ╧acdur ve ‘işraları ve āyetleri (16) ve ⌠urūfi ve seccadeleri ve 

esmā-i enbiyā ve megi ve medn┬si ╧acdur ve ‘aşrları ve āyetleri (17) ve ╧ac yerde mariġ 

nev’i ▒ikr olunmuşdur.” didükde, cāriye “Ey efendüm! ╦urān-ı ‘a█m┬└ (18) ╩ūreleri yüz 

on dörtdür yetmüş megi ve ╧ır╧ dördi medn┬dür ve ┬’şārı altı yüz yigirmi (19) bir ‘aşrdur 

ve āyātu└ ‘adidi altı bi└ altı yüz otuz altı  āyetdür kelimātı yetmüş ▀o╧uz bi└  (20) dört 

yüz otuz ▀o╧uz kelimedür ve ⌠urūfi üç yüz yigirmi üç bi└ altı yüz yetmüş ⌠urūfdur ki 

(21) ╧āri ⌠a╧╧ında her ⌠arf içün on ⌠üsne yazılur ve secdeleri on dört secdedür (22) ve 

içinde ▒ikr olunan enbiyā yigirmi beş neb┬dür ve ▒ikr olunan ▀uyūr ▀o╧uzdur ki isinleri  

(23) bunlardur ba’ūż ya’ni sūri sekse└ vāri ve sekse└ ve ╧arınca ve ve hud hud ╧ārġa ve 

çekirge (24) ve ▀ayyar-ı ebāb┬l ve ⌐ażret-i ‘İbsānu└ meraġı ki yarasa ╧uşıdır.” didi. 

Şehrazād (25) ⌠i╧āyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(26) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de ╧ırāy me▒kūr “Ey ╬avded! ╦urān-

ı ‘a█┬m (28) ū’ş-şānda ifżal olan sūre ve ┬’█am āyet ╧anġısudur?” didi. ╬avded “Afżal 

(29) sūre sūre-ş ba╧aradur ve ┬’█am-ı āyetü’l-kers┬dür ki elli kelimeye şāmildür ki bahr-

ı (30) kelime ike elli bir ket vardur.” didi. ╦ırā “╦anġı āyet vardur ki ▀o╧uz ‘alāmete 

şāmildür.” (31) didükde ╬avded “Ol āyet inf┬ ─al╧ū’s-semavāt ve el-arż ve i─tilāfū’l-leyl 

āyetidür.” didi. [314a] (1) ╦ırā eytdi “╦urānda olan ā’dil āyet ve e▀m’a āyet ve ircā āyet 

nedür?” ╬avded “A’dil āyet (2) inallahu yemir bā’l ‘adil āyetidür ve e▀ma’ āyet (arapça 

ibāre)  (3) na’im āyetidür ve ircā āyet yā ‘ibādiü’▒-▒┬n isrifvā āyetirdür.” didükde, (4) 

mer╧ūm “Sen ╧anġı ╧ırāat ile o╧ursun?” diyü suāl ol da─ı “Ehl-i cennet ╧ırāatı (5) ile ki 

nāf’i ╧ırāatıdır.” didi. 
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Mer╧ūm “╦anġı āyet ki küffār anda ╩ādu╧ olmuşdur.” didi. (6) ╬avded  

“╦āletü’l-yahūd absetü’n-ne╩āri āyetidür mer╧ūm ya ╧anġı āyet ⌠a╧╧ ta’āli (7) anı 

kendü ▒āt menzihesiçün buyurdı.” didi. ╬avded “Mā ─il╧atū’l-cin ve el-üns alā (8) 

ay’abdün āyetidür.” didi. ╦ırā “╦anġı āyetdür ki içünde melāike ╧ulı vardur?” didi. 

mer╧ūme (9) “Ve na⌠in nes┬⌠ bi⌠amdü└ ve bu╧daslü└ āyetidür.” didükde, merkum 

“İsti’ā▒a ⌠a╧╧ında ne vārdid  (10) oldı ve laf█-ı ist’ā▒ada vārid olan ─alāf nicedür.” didi. 

╬avded “Ta’vi▒ vācibdür (11) ve allahu ta’āli ⌠ażretleri ╧urān-ı ‘ā█┬mü└ ╧ırāatı 

ibtidāsında emir itdi delili fāżā (12) ╧ırāatū’l-╧urān fāsti’▒ bā allah ╧ul şer┬f┬dür ve 

isti’ā▒imde vārid olan ─alāf şudur ki (13) ba’żılar ┬’v▒ bā allahū’s-sem┬’ū’l-al┬m min el-

şey▀ānū’l-rac┬m.” didi. “Ba’żıları (arapça ibāre)  (14) el-╧avi didi ve a⌠sını ╧urānda ve 

senetde vālid olandur ki (arapça ibāre)  (15) (arapça ibāre)  pederinden böyle rivāyat idir 

ki ⌐ażret-i fa─ir ā’lim ╩ali allahu ta’āli (16) ’aleyvessellem gice namazına ╧al╧du╧da 

(arapça ibāre)  (17) (arapça ibāre)  buyurub ba’de (arapça ibāre)  (18) (arapça ibāre)  dir 

idi.” didükde, ╦ırā “Mer╧ūmenü└ fa╩ā⌠at lisanından ve mesāil (19) ve nezġāthum dir 

idi.” didükde ╦ırā mer╧ūmenü└ fa╩ā⌠at lisanından ve mesāil (20) isticżārından 

müte⌠ayr olub “Ey cāriye sen besmele ⌠a╧╧ında ne dir sen ‘acabā kurān-ı (21) ‘a█┬mü’ş-

şānu└ āyātlarından ma’dūdı.” didi. Mer╧ūme “Evet sūre-i nemalde āyetdür ve 

beynü’s-sūr (22) olan besmele ─u╩ū╩ında i─tilāf ‘ulemā vardur. didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale (23) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdigüni görüb sükūt eyledi. 

(24) **DÖRT YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de ╦ırā “Niçün sūre-i birā besmele 

ile (26) bedā olunmuş?” didi. mer╧ūme “Çünki sūre-i berā ⌠ażret-i efendümüz ile 

müşrikin beyninde (27) vā╧’a olan na╧ż ‘ahd ─u╩ū╩ında nāzil oldı ve ⌐ażret-i ‘Ali 

ra╣ıallahu ‘ayna (28) mevsim-i ⌠acda işbu sūre-i şerife ile irsāl itmüşdi o da─ı varub 

mer╧ūmlara (29) besmelesiz o╧udı.” didükde, mūmā-ileyh “Sen besmelenü└ fażıl ve 

bereketinden ba└a ─aber vir.” (30) didükde ╬avded ⌠āżret-i efendümüzden böyle vārid 

oldı ki her kim bir şeyi üzerine (31) besmele o╧ursa ol şeyde bereket ⌠ā╩ıl olur ve 

buyurdı ki rabū’l-‘aze ⌠ażretleri  [314b] (1) ‘izzetiyle ╧ısım buyurdı ki besmele ╧anġı 

mar┬ż üzerine o╧unsa alā ol mar┬ż (2) ─astalı╧dan şifāyāb olur dirler ki ⌠a╧╧ celle ve 

‘alā ⌠ażretleri ‘arş-ı ā’█imi ─al╧ (3) itdükde ‘arş-ı ıż▀ırāb ‘a█┬m ile ıż▀ırāb itdi üzerine 

besmele-i şerife yazdu╧da (4) ıż▀ırābdan sükūn buldı ve besmele-i şerife nāzil oldu╧da 

╧a─ir ā’lim ╩ali allahu ta’āli (5) ’aleyvessellem ⌠ażretleri şimdi üc şeyden em┬n oldum 
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ki anlar ─asf ve mes─ ve ġar╧dur (6) buyurdı ⌠ā╩ılı besmele-i şer┬fenü└ feżāili ço╧dur 

ve rivāyat olunur ki ⌠ażret-i (7) resūl ekrem efendümüz buyurdı ta⌠╧┬╧ yevm-i 

╧ıyāmetde bir recl celb ve mu⌠āsebe olunub a╩lā (8) ⌠üsnātı bulunmamaġla cihnime 

getürmeleriyle ⌠a╧╧ ta’āl┬ fermān buyurdu╧da mer╧ūm “Ey rabbim (9) ba└a ra⌠met 

idemedü└ dir allahu ta’āl┬ ⌠ażretleri niçün?” diyü suāl buyurub mer╧ūm (10) “Ey rabbim 

sen nefsü└i ra⌠man-ı ra⌠┬m ile tesmiye buyurdu└ nice lumdi beni ‘a▒āb itmek (11) 

istersün.” didükde. 

Pes ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri “Ben nefsimi el-ra⌠man el-ra⌠im (12) ile 

tesmiye itdüm varu└ ‘abdimi ra⌠metüm ile cennete getürü└ buyurur ve ā’lim mūmā-

ileyh (13) “Ya besmele ile nice bedā olundı?é didi. Cāriye “╦urān-ı ‘a█┬mü’ş-şān nezvil 

itdükde bismü└ (14) ü’l-lahm diyü yazdılar ba’de (arapça ibāre)  āyeti nezvil itdükde (15) 

bismillah el-ra⌠man yazdılar (arapça ibāre)  (16) itdükde bütün besmeleyi yazdılar.” 

didi.  

Ba’de Ā’lim “Ey cāriye! ╦urān-ı ‘a█┬mü’ş-şān def’amı (17) nāzik oldı yā─ūd 

ceste ceste mütefer╧amı nāzil oldı.” Cāriye “⌐ażret-i Cebrāil (18) rabū’l-‘izzetden 

⌐ażret-i Mu⌠ammed ╩al┬ allahu ta’āli ‘aleye vesseleme emir ve nehey ve va’d ve va’┬d 

(19) ve i─bār ve em╫āl ile yigirmi üc sene █arfında ⌠asbū’l-vakāi’ mütefer╧ā 

götürmüşdür.” didi. (20) Mer╧ūm “Ya ol nazil olan āyet ve ā─ir nāzil olan āyet 

╧anġıdır.” didükde ╬avded “⌐ażret-i (21) ibn-i ‘Abbās ╧ulına göre sūre-i al╧dur ve 

Cābbar bin ‘Abdullah ╧uluna göre sūre-i med╫ir (22) ol nezvil eytdi ve ā─ir āyet bir 

╧ulda āyet rebā ve bu ╧ulda sūre-i iżācā-i (23) na╩ır allahdur.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (24) görüb sükūt eyledi.  

(25) **DÖRT YÜZ ELLİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: ╦ıra “mūmā-ileyh ‘ahd resūl allah 

╩aliallahu ta’āl┬ (27)  ‘aleye vesselemde ╧urān-ı ‘a█┬mü’ş-şānı cem’ iden ╩a⌠ābe-i 

kirāmu└ ‘adidi no╧dar idi.” didi. (28) Cāriye “Anlar dört ▒ātdur ki Ebū bin Ka’f ve Zeyd 

bin Sābit ve Ebū ‘Ab┬da ve Ā’mir bin el-Cirā⌠ (29) ve ‘Osmān bin ‘İfāndur ra╣ı allahu 

‘inham.” didükde, mūmā-ileyh “Ol ╧ırālar ki anlardan ╧ırāat (30) a─▒ olunmuş ╧ac 

kişidür?” didi. ╬avded “Anlar dört ▒ātdur ‘Abdullah bin Mesūd ve Ebū bin Ka’f (31) ve 

Ma’ā▒ bin Cebil ve Sālim bin ‘Abdullahdur.” didi. Mer╧ūm “Allahu ta’ālinü└ ve 
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mā▒bi⌠ ‘aliü’n-na╩ib  [315a] (1) ╧ulundan murādları nedür?” didi. Mer╧ūme “Ya’ni 

Allahdan ġayrı ‘ibādet içün na╩ib (2) olunan putlardur.” didi. ╦ırā “⌐a╧╧ ta’āl┬nü└ 

ta’lum mā nefsi ve lā Ā’lim māfi nefsü└ ╧ul-u şer┬fü└ (3) ma’nāsı nedür.” didi. ╬avded 

“Sen benüm ⌠a╧┬╧atimi ve ‘andımda olanı bilürsün ve ben sende ki (4) olanı bilmem 

dimekdür ve bu kādl┬l anu└ ant ‘ulāmū’l-ġayūb ╧ul-u şer┬fidür ve ba’ż (5) e╧vālde sen 

benüm ‘aynımı bilürsün ben senü└ ‘aynü└ıbilmem dimekdür didiler.” didi. Mer╧ūm 

(6) (arapça ibāre)  āyet-i şer┬fesi ─u╩ū╩unda ne dirsin (7) didi. mūmā-ileyh istāż mez 

ża⌠ākdan rivāyat iderek “Bize böyle na╧l itdi ki  (8) bu āyet müslim┬└den bir cemā’at 

⌠a╧╧ında nazil olmuşdur ki bunlar ─āyalarını beride ve ╧ıldan (9) cibelbis idüb seyā⌠at 

itmege ta╩m┬m itdüklerinde man’alarıçün nāzil oldı (10) ve ╧ıtāda ⌠ażretleri bu āyet 

╩a⌠ābe-i kiramdan ⌐ażret-i ‘Ali bin Ebū▀ālib ve ‘O╫mān (11) ibn-i Ma’╩ub ve bunlardan 

baş╧a ⌠a╧╧ında nāzil oldı ki anlar kendülerini ta▀v┬ş (12) ve ╧ıldan cebe kıyub seyā⌠at 

itmek isedüklerinde bu āyet nāzil olmuşdur.” didükde ╦ırā (13) gördi ki cāriye her suāle 

⌠āżır cevāb vireyor hemān ayaġa ╧ıyām “Vay em┬rū’l-mūmin┬n! (14) Ta⌠╧┬╧ bu cāriye 

benden iyü ‘ilme müsta⌠żara.” didükde. 

Cāriye “Efendüm benüm senden bir suālim vardur (15) eger cevābını virmez ise└ 

e╫vābı└ı aluram.” didükde ─al┬fe “Ey ╬avded! Suāl eyle.” didi. (16) Mer╧ūme “Dirsin 

ki ol āyet ki içünde yigirmi üc kāf ve bir āyetde on altı mim (17) ve bir āyetde yüz ╧ır╧ 

‘ayn vardur ve bir ⌠azab ki içünde a╩lā ism-i celāl yo╧dur.” didükde, (18) mer╧ūm ā’ciz 

╧almaġla cāriye mer╧ūmu└ e╫vābını nez’i itdirüb ─al┬feye “Ey em┬rū’l-mūmin┬n! (19) 

Ol āyet ki içinde on altı mim vardur hūd sūresinde ╧ıl yā nū⌠ ahbat-ı beslām  (20) 

āyetidür ve yigirmi üc kaflı āyet sūre-i ba╧arada d┬n āyetidür ve yüz ╧ır╧ ‘ayn olan  (21) 

āyet ┬’rāf sūresinde ki ve i─tiyār mūsa ╧avme āyetidür her bir recle iki ‘ayn ta’y┬n (22) 

olunmuşdur ve laf█a-i celālden ─āli olan ⌠az sūre-i ifterbatū’s-sā’i ve sūre-i ra⌠man (23) 

ve vā╧’adur.” diyü cevāb virmekle Ā’lim mer╧ūm e╫vābını nez’i idüb gitdi. Şehrazād 

bu ma⌠ale (24) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(25) **DÖRT YÜZ ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Ba’de bir ▀ab┬b ya’ni ‘ilm-i ⌠ikmetde 

māhir bir żāt cariyeye (27) ta╧dim ve ‘ilm-i eduān mübā⌠e╫esinden ferāġat idüb 

“Mübā⌠e╫emiz ‘ilm-i ebdāne na╧l idelüm sen (28) mütey╧i█ ol diyüb mübā⌠e╫eye 

başladı ve ba└a şol şeyden ─aber vir ki insānu└ keyfiyet (29) ─al╧ası ve cesedinde ta╧dir-
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i ▀amār ve ta╧dir-i kemik ve alāt sāire mevcūddur ve ▀amārlaru└ evveli (30) nerededür 

ve ⌐ażret-i Ādem niçün bu isim ile tesmiye olındı?” didi. ╬avded “⌐āżret-i Ādem’ü└ 

(31) bu ism ile tesmiyesinü└ sebebi renk ve levni esmerliġe māil oldugundandur ve 

dirler ki  [315b] (1) idiyüm arż ya’ni zem┬nü└ derisinden ─al╧ olundıġıçün Ādem 

tesmiye oldı ve bunda (2) derbeden murād-ı █āhir zem┬ndür gögsi ka’be-i mükkereme 

▀oprāġından ve başı müşri╧ (3) ve aya╧ları maġrib ▀opraġından ─al╧ olundı ve başında 

yedi ╧apu ─al╧ itdi ki gözleri (4) ve ╧ula╧ları ve burun delikleri ve aġzıdur ve manfu▒ 

olara╧ iki ma⌠al ─al╧ itdi ki (5) ╧abl ve d┬rdür pes göz ⌠āse-i ba╩r ve ╧ula╧ ⌠āse-i sem’ 

ve mün─az┬n ⌠āse-i şem ve aġız ⌠āse-i (6) ▒ev╧dür ve dil ba▀╧ içün ve żam┬rü└ 

tercümānı olmuşdur ve insān ‘inā╩ır-ı erba’adan  (7) ─al╧ olunmuş ki mā-i tarāb ve bār 

ve hevādur pes ╩ofrā āteşü└ ▀abi’atidür ki ⌠āredür ve sevdā (8) ▀opra╧ ▀ab┬’atıdur ki ya 

bāsedür ba’m ╩uyu└ ▀ab┬’atıdur ki bardur ▀abdur ve demm ▀a’ (9) havādandur ki ⌠ār 

ra▀ıbdur inşanda üç yüz altmuş ▀amar iki yüz ╧ır╧ kemi╧  ve üc (10) can ki ⌠ayvānı ve 

nefsānı ve ▀ab┬’┬ olara╧ ─al╧ olunmuşdur ve ol ervā ⌠ak ⌠er birine (11) bir ⌠ükm ta─╩┬╩ 

olunmuşdur ve beden-i insān içün bir ╧alb ve per▀a⌠āl ve bir a╧ ciġer (12) ve bir ╧ara 

ciger ve iki buġruk bini ve ilik ve ‘a█m-i cild ve ⌠evās-ı ─amse ki sām’a (13) ve Ba╩ra 

ve Şāma ve ▒āi╧a ve lāmse ─al╧ olunmuşdur ve ╧alb ╩ol ▀arafda ╧onulub ma’de (14) 

anu└ p┬şgāhında va ża’ ve a╧ ciger yelpāze mü╫ābesindedür ve kebd-i cānab yeminde 

╧albü└ (15) ⌠e▒āsındadur ve gögsi terāib iżlā’able teşb┬k olunmuşdur.” didükde 

“⌐ak┬m-i (16) insānu└ başında ╧ac ╧ārin vardur?” didi. ╬avded “Üç ba▀ın vardur ki beş 

╧evāya (17) şāmildür ve bunlara ⌠avās bā▀ına dirler ki ⌠ass-ı müşterik ve ─iyāl ve 

müte╩arfa ve vāhime (18) ve ⌠āf█a ─ezāneleridür didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (19) görüb sükūt eyledi. 

(20) **DÖRT YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

 (21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ek┬m “Ey cāriye! Heykel-i ‘i█āmdan 

─aber (22) vir.” didükde mer╧ūme “Heykel-i ‘i█ām iki yüz ╧ır╧ kemikden mürekkeb 

olub üc  (23) ╧ısma mün╧ısımdur ki res ve cez’ ve e▀rāfdur fāmā rees başa ve yüze 

mün╧ısımdur ki baş (24) sekiz kemikden mürekkebdür ve a└a ālet sam’ olan ufa╧ 

kemikler żamm olunur ve yüz da─ıfek ā’lā (25) ve fek esefle mün╧ısımdur ā’lāsı onbir 

kemiġe şāmildür ve esefli bir kemiġe mu⌠tev┬dür ki dişler (26) a└a manzum olur ve 

dişler otuz iki dişdür ve ke▒ālāmelfe müşābe olan kemikdür fāmā (27) cez’ kemiki bel 

zinciri olan selsle vāri kemiġe ve ╩adr ve ⌠uża mün╧ısımdur. Pes (28) selse yigirmi dört 
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kemikden mürekkebdür ka╫ār-ı tesmiye olunur ve ╩adr ya’ni göksü└e (29) ╧afes gibidür 

yigirmi dört ╧aburgadan mürekkebdür her bir ▀arafda on iki kemik vardur (30) dört 

kemikden mürekkebdür ⌠ā╩ılı ▀avdad bu ma⌠alde bünye-i insānda olan kemikleri 

teşr┬⌠ (31) fenninde me▒kūr oldıġı üzere birer birer ▒ikr itmüşdür ki mūcib-i ta▀v┬l ve 

melel [316a] (1) olunmaġla ▀ayy olunmuşdur.  

Ba’de ⌐ek┬m “Ey cariye! ▀amarlaru└ a╩lın ba└a söyle.” didi. ╬avded (2) 

“╬amarlaru└ a╩lı ve t┬n didükleri ▀amardur ki andan cümle ‘irva╧ te╫’ib ider ve ‘irva╧ 

(3) ki╫ret üzeredür ki anlaru└ ‘adidini kimse bilmez ve ⌠a╧╧ ta’āli insānu└ dilini 

tercümāl-ı mü╫ābe (4) sinde ve gözlerin sırāc ve ╧and┬l gibi ve burnun ma⌠al-i istinşā╧ 

idüb eli (5) ve aya╧ları ╧anād mü╫ābesinde ─al╧ buyurmuşdur ve ╧ara cigerinde 

mer⌠amet ve ▀alkda gülmek (6) ve bögrekde mekr ve ⌠┬le ve a╧ cigeri yelpāzelik içün 

─al╧ olunmuş ve ma’desi (7) ─az┬ne ve ╧albi ‘imād-ı cesed ╧ılındı ki ol ╩alā⌠ buldu╧da 

bütün beden ╩āli⌠ (8) olur ve fesād buldu╧da fesād bulur.” didükde. Mer╧ūm “Ey 

cariye! Emirāż ve ‘alil-i bā▀ına (9) ve █āhireye ne ile istidlāl olunur?” didi. ╬avded 

“╬ab┬b ⌠e▒ā ╧atlu olursa cümle (10) a⌠vāl beden ile istidlāl ve ╩alābet ve ⌠arāret ve 

birūdat ve ru▀ūbet ve yabūset ile fehm (11) ider ba’ż ⌠āātda ba’ż ‘ilāmāt-ı ma⌠sūsa ile 

istidlāl olunur ki gözlerü└  (12) ╩arulıġı gibi bir ╧ana delālet ider.” didi. ╬ab┬b “Ya 

‘ilāmāt bā▀ına nedür?” didi. ╬avded (13) “Marazlara ‘ilāmāt ba▀ınadan istidlāle ╧ābil 

olan eşyā altı ╧anūndur if’ālden (14) ve istiġrā╧dan ve vec’adan ma⌠alden ve veremden 

ve ┬’rāżdan olur.” didükde ╬ab┬b (15) “Dimāġa żarar nereden ▀av╩ıl ider?” didi. 

Mer╧ūme “╬a’ām hażżım olunmadın baş╧a ▀a’āmı (16) üzerine id─āl ile olur z┬rā ▀o╧lu╧ 

⌠āletinde bir dahā tenāvül ▀a’ām itmek anı ifsād itmüş (17) gibidür imdi ba╧ā ve devām 

istiyān ādem ġıdā ile mübākeret ya’ni ġıdāya irkence (18) ▀urānsun ve a─şām ▀a’āmın 

giceye bıra╧sun ve mücām’a nesādan ve fa╩d ve ⌠ecāmetden (20) ta╧l┬l eylesün.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

(21) **DÖRT YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╬avded ta’r┬finde eytdi. “İnsān ╧arnını üc 

╫ale╫e (23) ta╧s┬m eylesün ki bir ╫ale╫i ▀a’ām bir ╫ale╫i ╩u ve bir ╫ale╫i nefs içün ta’y┬n 

ide (24) z┬rā beni ādemü└ baġırsaġun sekiz ╧arışdur bu└a binā bunlaru└ bahrına altı 
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╧arış (25) ta─╩┬╩ ider ve yürüdügi ⌠ālde refi╧ ve mülāyametle gider z┬rā refi╧ yine icmal 

(26) ve ikmeldür ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri (arapça ibāre)  buyurmuşdur.” didükde. 

(27) ⌐ek┬m “Ya ╩afr-ı usūdānu└ ‘alāmetleri ve andan ta─vıf olna ⌠a╧╧ şeyleri nedür?” 

didi. (28) mer╧ūme “╨afrā rengü└ i╩firārından i╩firārından ve aġzu└ merātından ve 

cefāfdan vażı’f şehvet (29) ve sır’at nabından bilünür ve anu└ ╩ā⌠ibi ⌠emā-yı mavrı╧a 

sersām ve bir ╧an ve verem ve ki╫ret (30) ‘a▀ışdan ─avf ider ve sevdānu└ ‘alāmeti şehvete 

kā▒ibe ve ki╫ret ve süse ve hamm ve ġamm ile (31) bilinür pes insān bu eşyāyı gördükde 

istifrāġa mesār’at itmesi ┬cāb ider [316b] (1) ve alā andan imrāż fāsde neşet ider.” didi. 

╬ab┬b “Ey ╬avded ▀ab ve ⌠ikmet ╧ac (2) ╧ısma mün╧ısımdur?” didi. Mer╧ūme 

“╬ab iki ╧ısma mün╧ısımdur ki biri keyifsizü└ mu’ālece (3) seyyider ve diġeri ⌠af█ 

╩ı⌠atdür.” didi. ╬ab┬b “Meshel isti’māli ne va╧it lāyı╧dur?” didi. (4) Mer╧ūme (arapça 

ibāre)  (5) (arabça ibāre)  ya’ni “Buda╧larda ╩u ceryān idüb neşv ve nümāya (6) 

başladu╧da ve ╩al╧um ╧ur╧ oldu╧da ve sa’dū’s-su’ūd nām gögüb █uhūr (7) itdükde 

divānu└ isti’māli nāf’i ve żararı dāf’idür dimekdür.” didi. Mer╧ūm “Ya ╩uyu└ (8) içmesi 

ne va╧it münāsib olur?” didi. ╬avded “Su ▀a’āmdan ╩o└ra bir sā’at geçüb  (9) içüldükde 

iyü olur z┬rā şā’ir  (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) itmüşdür meāli ╩a╧ın ▀a’āmdan 

╩o└ra āb-ı le▒┬▒i nūş eyleme ki kendü nefsü└e (12) ve cismü└e yular ile a▒┬ ve ─astalıġı 

sev╧ ve celb itmeye lakin egil ve tenāvülden ╩o└ra (13) bir sā’at mi╧dārı ╩abır eyle ki 

şāyet ╩ı⌠at ve ā’f┬ta-ı █aferiyāb olub merāmu└ ile (14) kāmyāb olasın dimekdür.” didi. 

⌐ek┬m “Żararsız olan ▀a’ām ne va╧it olur?” didi. (15) Mer╧ūme “Żararsız ▀a’am oldur 

ki açıldu╧dan ╩o└ra tenāvül olunandur ve tenāvül oldu╧da imtilā (16) itmemelüdür z┬rā 

cāliyanūs ▀a’ām üzerine ▀a’ām id─āl itmesi merām olursa bir mi╧dār (17) geçilmesi ba’de 

─i▀ā itmemesi memūldür .”didi Sürūr Ā’lim ╩al┬ allahu ta’āli ‘aleyvessellem (18) (arapça 

ibāre)  ya’ni ta─medür buyurmuşdur. (19) Şehrazād ⌠ikāyede bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(20) **DÖRT YÜZ ELLİ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

 (21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ek┬m “Mūmā-ileyh sen ⌠amām 

⌠a╧╧ında ne dirsin? didi. (22) Cāriye “╬o╧lu╧ üzerine ⌠amāma girmek mu─ā▀ıra lūş┬dür 

ve ⌐ażret-i ‘Ömer ra╣ı allahu ta’āl┬ (23) ‘ayne ⌠amām ne gü▒el odur bedeni ter▀┬b ve 

usā─ı ten█┬f ve yevm-i ā─ireti te▒k┬r ve i─▀ār (24) ider buyurdı.” didi. ⌐ek┬m “╦anġı 

⌠amām iyüdür ve ╧anġı ▀a’ām ifżaldür ve ╧anġı ╧atı╧ (25) gü▒eldür ╧anġı et iyüdür.” 



771 
 

didi. Mer╧ūme “⌐amāmlaru└ i⌠sanı ╩uyı ‘a▒b ve ▀atlu (26) ve fezası ve is’ ve ⌠arāreti 

ma’tdil olandur ve ▀a’āmu└ ifżalı nisā pişürdükleri (27) ▀a’āmdur ve anu└ a⌠żārında ta’b 

ve meşa╧╧at çekmeyüb rā⌠at ile tenāvül olandur ve e└ (28) ifżali ╫er┬d didükleri 

▀a’āmdur sürūr- ‘ālum ╩al┬ allahu ta’āli ‘aleyvessellem ╫er┬dü└ sāir ▀a’āmlar (29) üzerine 

olan fazlı ⌐ażret-i Ā’yşenü└ sāir-i nisāya olan fazlı gibidür buyurdılar (30) ve ╧atıġu└ 

ifżalı etdür z┬rā ⌐ażret-i ╩ali allahu ta’āli ‘aleyvessellem ╧atıġu└ ifżali etdür (31) z┬rā 

ta⌠╧┬╧ ey dünyā ve ā─iretü└ le▒▒etidür buyurdılar ve iyü et ╧oyūn etidür lakin 

pa╩dırmasından  [317a] (1) Tacinab olunmaludur .”didi.  

⌐ek┬m “Ya meyvālar ⌠a╧╧ında ve sūlar şurubunda ve seçi ve bāde ⌠a╧╧ında (2) 

ne dirsin?” didi. ╬avded “Meyvāları va╧it ve hengāmında ve tāzeliginde tenāvül ile (3) 

ve va╧ti geçdükde anı terk eyle ve ╩ūyı içdigü└ va╧it ╩ürere╧ nūş eyle (4) ve aġzı└ı 

▀oldurara╧ içme z┬rā anu└ ╩adā’isini incidür ve ⌠ālü└i meşūş ider (5) ve ⌠amām ve 

cemā’ ve ▀a’ām ‘a╧ıbında içme onbeş derece geçmedükçe genc ve civān  (6) ⌠a╧╧ında 

ve i─tiyāra göre ╧ır╧ derece te─┬r itmesi ┬cāb ider ve gi▒lik uy─ūdan (7) b┬-dār oldu╧da 

içmemeli fāmāmı ve bāde içün ╧urān-ı ‘a█┬mū’ş-şānda (arapça ibāre)  (8) (arapça ibāre)  

āyetlerinde olan zecr sa└a kāf┬dür  (9) ve şā’ir (arapça beyit)  dimüşdür  (10) meāli ben 

mūcib e╫m ve günāh olan ─amrı ol ╧adar nūş itdüm ki benüm cevher-i ‘a╧lum zevāl 

(11) buldı. Pes ne fenā şey tenāvül itdüm ki andan ‘a╧lum zāil ve fikr ve şu’ūrum b┬-

mecāl (12) oldı dimekdür ‘a╧lā ve ⌠ükemā dimüşler ki eger ‘a╧l çarşuda b┬’ olunur olsa 

ā’╧l (13) vācib idi ki ╧azandıġı malu└ iki ╫ale╫ini ‘a╧l-i iştirā idüb ‘a╧lına żamm ve 

imdād (14) ide idi z┬rā insānu└ ‘andallah ve ‘andū’n-nās ╧adar va╧timi ‘a╧lu└ ve fert ve 

re╩ānatı (15) mi╧dārdur ╧anda ╧aldı ol sefihler ki mez┬l-i ‘a╧lı nūş idüb ╧ader ve 

şānlarum perişān (16) ve telef iderler ve münāf’ı vardur z┬rā sūc┬ ╧ası╧ ▀aşını arıdur ve 

baġırsa╧lara (17) to╧uyat virür ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri anı ta⌠r┬m itdi z┬rā e╫m ve 

bāli nef’ (18) ve fāidesinden birretdür ve misr didükleri şeyi ╧amār ma’nāsınadur didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden (19) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(20) ** DÖRT YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: “⌐ek┬m mer╧ūm “Ya şarābu└ iyüsi 

╧anġısıdur.” (22) didi. ╬avded “Şarabu└ iyüsi seksen güni tecāvüz idendür ve beyāż 

üzümden in─āż (23) olunandur.” didükde, ⌐ek┬m “⌐icāmet ⌠a╧╧ında ne dirsün?” didi. 
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Cāriye “⌐icāmet ol kişi (24) ⌠a╧╧ında lāyı╧dur ki bedeni ╧andan mümteli ola pes 

⌠icāmet isteyen kimse ayı└ no╧╩ānında (25) ve bulu▀suz ve rūzgārsız ve yaġmursuz olan 

günde icrā itsün bā ─u╩ū╩ (26) māhü└ on yedinci güni ve ╩alı güni te╩ādüf iderse ġāyet 

inf’ ve ekmeldür ve ⌠icāmet (27) dimāġ ve gözler ⌠a╧╧ında ve ta╩fiye-i ▒ihne ġāyet 

na╧’adur.” didi. ⌐ek┬m “İ⌠ticāmu└ a⌠sanı (28) nice olur ve ╧atlarda megerve olur?” 

didükde. ╬avded “İ⌠ticām ▀a’ām tenāvül olmadan ol (29) oldu╧da ‘a╧ıl ve ⌠afı█a 

ziyādelik virür z┬rā ⌠ażret-i resūl ekrem ╩ali allahu ‘alyhe vessellem (30) her kim ki 

başından yā─ūd aya╧larından veci’ teşk┬ eylese a└a ⌠icāmet eyle diyü emir  [317b] (1) 

buyurdılardı ve i⌠ticām itdükde ekşi ve ▀uzlı eşyānu└ tenāvülünden ta⌠╧ı█ ide z┬rā 

bunlar (2) uyuzı ta⌠rik iderler ve ⌠icāmetü└  u╧āt megr ve hesi cum’a irtesi ve 

cahārşanbe (3) günleridür ve şiddet-i ⌠arāret ve şiddet-i birūdatda da─ı i⌠ticām olunma╧ 

mu─ā▀ıraludur ve i⌠san (4) o╧ātı bahār mevsimidür.” didükde. 

 ⌐ek┬m “Cimā’ ─u╩ū╩ında ne dirsin?” didi. ╬avded ⌠icāb (5) idüb sükūt 

eyledükden ╩o└ra “Vallaha ben bu māddede ā’cize degülem anca╧ beni ⌠icāb men’ (6) 

ider.” didükde ─al┬fe “Söyle ey cariye.” diyü emir itmekle ╬avded kelāma aġaz ve 

“Ta⌠╧┬╧ cimā’└ (7) fażāili ço╧dur ez cümle bedeni sevdādan ta─╧┬f ve ⌠arāret-i ‘aş╧ı 

teskin ve mu⌠abbet (8) ve mevdatı celb ve derūnı bas▀ ve va⌠şeti def’ ider ve yaz ile 

güz mevsiminde cimā’└ ek╫ārından  (9) ╧ış ve bahār mevsiminde olan ek╫āru└ żararı 

işiddür.” didi. ⌐ek┬m “Cimā’└ a▀ibı (10) ve infa’ı nedür?” didi. Mer╧ūme “Mününā’fi 

cimā’ bunlardur ki ▀ab┬a’tta bir vedat ve b┬-sevt-i galibe (11) oldu╧da cimā’ hami ve 

vesveseyi izāle ve ‘aş╧ ve ġażabı teskin ve ╧irū⌠a da─ı (12) ġafi ider ve eger ⌠arāret ve 

▀övbet ġalib olursa cimā’ Ba╩ra ża’if virür ve baş (13) bel ve ca’larını a⌠dā╫ ider ve 

mücām’a-i p┬rezenden ġāyet ta⌠fi█ eyle z┬rā ‘acūzenü└  (14) cimā’i sem ╧atlidür imām 

‘ali ra╣ı allahu ta’āli ‘ana ⌠ażretleri dört şeyi inşana ╧atl ider (15) ve bedene ża’if virür 

anlar bunlardur ki ▀o╧lu╧ üzere ⌠amāma girmek ve ▀uzlı şeyi tenāvül itmek (16) ve 

keyifsiz olan ─ātuna cimā’ itmek ve ‘acūze olan ─atun ile mübāż’a itmekdür buyurdı 

(17) ve ba’żıları dir ki ╩a╧ın p┬rezeni tezvic itme velevkin malı ╧arūn malından ek╫er ola 

(18) ve cimā’└ a▀ıb┬ ╩af┬rū’s-sen mülceü’l-╧ovām ⌠üsnā ve kerüme olan ─atun ile 

olma╧dur (19) z┬rā emr-i ╧umānu└ cimā’ı bedene ╧uvvet ve ╩ı⌠atdür.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (20) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(21) ** dört yüz elli altıncı gice** 
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(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ek┬m ╬avded’e “Cimā’a lāyı╧ va╧it 

╧anġıdur (23) ve sebiz ve etü└ ifżalı ve şükūfelerü└ el-▀afi ╧anġısıdur ve meni recl 

nerede müsta╧irdür?” (24) didükde, mer╧ūme “Cimā’└ va╧ti gicede ve hażim 

⌠āletindedür ve gündüzde oldu╧da (25) ġıdādan ╩o└ra olması evvelidür ve fevākahu└ 

ifżalı nār ve terinçdür ve şü╧ūfelerü└ el-▀afı (26) gül ve menekşedür ve men┬nü└ ma╧rı 

ricālde öyle bir ▀amarda müsta╧ir dir ki sāir ▀amarlar (27) anı ╩ular ve derūnunda üç yüz 

altmuş ▀amardan meni cem’ olur ba’de ─āye-i yesrāda (28) ╧an olara╧ cem’ ve 

derūnunda ⌠arāret ile nażic iderde a╧lıġa inti╧āl ider ve ra⌠a (29) su ─armānu└ ▀al’anu└ 

ra⌠āsı gibidür.” didi. Mer╧ūm “╦anġı marġ ki insān gibi (30) ⌠ayż ve menisi vardur?” 

didükde, ╬avded “Ol marġ yarasa ╧uşıdur.” didi. Mer╧ūm “╦anġı [318a] (1) şeydür ki 

⌠abs olundu╧da ⌠ayāt bulub ve havāyı istişā╧ itdükde olur.” didi “İşbu (2) didigü└ şeyi 

balı╧dur.” didükde, ⌐ek┬m ki╫ret-i suālden ā’ciz olub sükūt eyledükde (3) mer╧ūme “Ey 

em┬rū’l-mūmin┬n bu ādem istedügi ╧adar ba└a suāl eyledi şimdi benüm andan  (4) bir 

suālim vardur cevābını virmezse anu└ e╫vābını aluram.” didükde, Hārūn Reş┬d “Söyle 

(5) ba╧alum.” didi. 

╬avded ⌐ekim’e “Ne dirsen ol şeyde ki istidāresi arżı└ istidāresine (6) be└zer 

ve gözlerden mütatı ve mütevārı olub ╧adrş ╧albü└ ve boyun ve ╩adrı ▀ār ╧arārı (7) bu 

ġaykın ma╧┬d ve marbū▀ olub sārı╧ degil iken ma⌠būs ve mev╫ū ╧adaer ve cenge (8) 

⌠āżır olma╧sızın ma▀’ūn ve mecrū ⌠ard ve ▀ā╧atşnden ziyāde isti─dām olunur (9) ve 

tafri╧adan ╩o└ra cem’ olunmuş tamlı╧dan müstaġni iken tevāż’i ve ba▀ınında vādi (10) 

olmadıġı ⌠ālde ki bir ▀arafa istinād itmeksizin meyl ider ve kirlendiġi (11) ⌠ālde ▀ahāret 

bulur ve namāz ╧ıldu╧da taġ┬r ider ve ▒ikrsiz mücām’a ve ⌠eżarsız güleş (12) ider ve 

baş╧a rā⌠at ve kendüne ta’b ider ve ╩i⌠a itmeksizün ı╩ırundum (13) ve ╩ad┬╧dan ikram 

ve ⌠am┬mden ib’addur ve zevcesini gicede müfler╧at gündüzde (14) mücām’at ider ve 

miskini eşrāf ve kibār menzilleridür” didükde, ⌐ek┬m sākıt ve müta⌠┬r (15) olub 

▀urdu╧da mer╧ūme “Ey ⌐ek┬m cevāb vir yā─ūd e╫vābu└dan ╩oyun.” didükde, (16) 

mer╧ūm “Ey em┬rū’l-mūmin┬└! Bu cariye ╧ulu└uzdan Ā’lim ve ā’rif oldugunı şehādet 

(17) iderüm.” diyüb ve e╫vābını nez’i idüb gitdükde ─al┬fe “Ey ╬avded bu suālü└ 

cevābını  (18) ifāde ╧ıl.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (19) görüb sükūt eyledi. 

(20) **DÖRT YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 
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 (21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╬avded “Efendüm bu didügüm şeyi 

zirū’rva ya’ni düġme (22) ve ilikdür.” didi. Ba’de bir müneccim ayaġa ╧ıyām idüb 

mer╧ūmenü└ münā█arasına ta╩d┬ (23) itdükde ╬avded gülüb “Sen müneccim müsün?” 

didi. mer╧ūme “Evet.” didükde, cāriye “Söyle (24) suālü└ nedür?” didi. Mer╧ūm “Sen 

şol şeyden ba└a ─aber vir ki şemsü└ ▀olū’ ve ġrubundan (25) ve gice oldu╧da gündüz 

nereye gider ve münāzil ╦amer ╧açdur ve bir vece ta╧simleri nicedür?” (26) didi. Cāriye 

“Ma’lūm olsun ki güneş gözlerden çı╧ub ve gözlere batar pes ▀alū’ (27) gözleri iczā-i 

müşri╧ ve ġrūb gözleri iczā-i maġberidür ki ikisi mā’ yüz seksen (28) gözdür pes ╦amer 

gicenü└ pādişāhı ve āfitāb-ı nehāru└ şahnşāhıdur ve ikisi müsta╧bel  (29) ve 

mütedārikdür ve gice geldükde nehār nerede olur dimenü└ cevābı ⌠a╧╧ celle ve ‘alā  

(30) ⌠ażretlerinü└ (arapça ibāre)  ╧ul-u şer┬f┬dür ve münāzil meşhūr oldıġı [318b] (1) 

üzere yigirmi sekiz menzile ki ⌠arūf-u ebced tertibiyle mürteblerdür ve içleründe 

serġāmıż (2) vardur ve birūc e╫ni ‘işre-i ta╧s┬m olunub her birbice iki menzile ve ╫ale╫ 

menzil virilür.” (3) didükde. 

Müneccim “Kevākıb siyāreden ve ▀abāyıdan ve her bir biricde mi╧dār-ı 

müke╫╫inden ve sa’id (4) ve na⌠sından ve şeref ve si╧uva▀ından suāl itdise de mer╧ūme 

bu meclisü└ ol ╧adar (5) suāllere ta⌠müli yo╧dur lakin ‘ali-i seb┬lū’l-i─ti╩ār-ı irād 

idelüm.” diyüb guvākub (6) sab’a siyārınu└ ism ve ▀ab┬’atlarını ves’ādat ve 

na⌠vasetlerini her bir biricde ta╧dir-i mek╫ (7) ide geldüklerini beyān eyledi. Çün 

mübā⌠i╫-i me▒kūre ‘ilm-i feleke müta’li╧ ve seb┬l-i ⌠ikāyeden (8) ─āric ve ╧ad┬m-i 

ta╧v┬mlerden olmaġla tercümesinden melil ve ─alil-i ⌠ā╩ıl olmama╧ (9) içün ▀ayy olundı 

ba’de müneccim ╬avdeda bu māhida-i bārān ne gün yaġar didükde mer╧ūme (10) bir 

mi╧dār sükūt itdi ki ─al┬fe anı cevābdan ā’ciz oldı █ann itdi ba’de cāriye (11) “Ey 

em┬rū’l-mūmin┬n ba└a ╧ılıc vir ki şol müneccimü└ başını bir yede ideyüm z┬rā mer╧ūm 

zındı╧dur.” (12) didükde, ─al┬fe bu kelāmdan güldi. 

Ba’de ╬avded “Ey müneccim beş şey vardur ki (13) anları Allah’dan ġayrı kimse 

bilmez.” diyüb inallah ‘anda ‘ilmü’s-sā’a āyet-i şer┬fesini (14) o╧udu╧da Müneccim 

“Vallaha ben anca╧ seni i─tibār itmek içün bu suāli ┬rād itdüm.” didi. (15) Ba’de ╬avded 

“Ma’lūmu└ olsun ki erbāb-ı ta╧v┬mü└ bir ╧āc işāret ve ‘alāmetleri vardur ki (16) 

kevābıka ve ibtidāyı seneye na█ar ┬rād itdiler.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (17) 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(18) **DÖRT YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Müneccim “Nedür ol didigü└ şeyi?” 

didükde, ╬avded “Ma’lūmu└ (20) olsun ki eger sene-i ced┬denü└ ġarası a⌠d güni olursa 

çün işbu gün āfitāba (21) mensūbdur ve āl’am ‘andallah böyle delālet idir ki ol senede 

melū└ ve selā▀ından ve velāt (22) ve ⌠ükāmdan █alim ve ta’di █uhūr ider ve fesād-ı 

ahviya ve ╧ıla tebārān ve beynü’l-nās haric-i ‘a█┬m (23) olur ve bu ġıdāy ve ⌠abūbāt 

sāire ve kurtlu olur üzüm bozulur ve ╧ıtāl ve cenü└ (24) ⌠udū╫ ider ve ol sene ġāyet 

bollu╧ olur ve allah ā’lim ve eger bazar irtesi olursa ki (25) ol gün ╦amere mensūbdur 

ol sene ╩alā⌠ ve lāte delālet ve ol senede yaġmur ço╧ (26) yaġar ve ⌠ubūbāt gü▒el olur 

ve kitān-ı nev’┬ bozulur ve buġdāy ucuzlanur ve devāb (27) ve bahāyımda ço╧ telef olur 

ve üzüm çoġalur vallah Ā’lim ve ╩alı gün olursa (28) çün yevm-i me▒kūr mer┬─e 

mensūbdur içünde kibār nāse└ fevti ve ahrā╧ damā ve ╧a⌠i▀ (29) ve ġalā olur ve bārān 

ve balı╧ nev’i az olur ve ‘asl ve ⌠ubūbātu└ ba’żı ucuzlanur ve ╧itāl (30) ⌠ā╩ıl olur melūk 

beyninde vālla Ā’lim ve ‘i▀ārda mensūb olan çarşanba güni  [319a] (1) Olursa ─al╧ 

beyninde haric ve maric ki╫ret bulur ve ma▀rda ┬’tidāl ve zer’i nev’i fesād (2) bulur ve 

devābda ve e▀fālde telef ve deryāda mu⌠ārebeler █uhūr ider ve ⌠abūbāt-ı nev’i ucuz (3) 

layub ra’id ve bar╧ da─ı ki╫ret üzere olur vāllaha Ā’lim ve müşteriye mensūb olan 

pençşenbe (4) güni olursa ‘adil vüzerā ve ╩alā⌠-ı ╧ażāt ve ⌠āl fa╧ir o─ir ke╫┬r ve bārān 

ve fayr (5) ve ⌠ubūb ve ı╫mārda vesāir-i eşyāda ki╫ret █uhūr ider ve zehreye mensūb 

olab cum’a (6) güni olursa bollu╧ ve ucuzlu╧ ⌠ā╩ıl olur ve ze⌠le mensūb olan sabit (7) 

güni olursa Şām ve Mı╩ır ▀araflerında velāt ve ⌠ükāmdan cūr-u ⌠udū╫ ider vüzerā ‘itda 

(8) bereket azlanur vallaha a’lim.” didi.  

Ba’de müneccime “Benüm senden bir suālum vardur eger cevābını (9) virmez 

ise└ senü└ e╫vābı└ı aluram suālum budur ki kevākab semaviye ╧ac cezie 

mün╧ısımlardur.” (10) didi. mer╧ūm bir cevāb virmekle e╫vābından ╩oyub aldu╧da 

─al┬feye “Ey em┬rū’l-mūmin┬n (11) kevākab üc cezie mün╧ısımdur ki bir cezie semā-yı 

dünyāda ╧and┬l gibi āv┬─te olunub (12) zemine żiyā ve rūşenlik virür ve bir cez-i recm 

şiyā▀ına ma─╩ū╩dur ki istirā╧ sem’ (13) idenlerü└ üzerine düşer ve cez-i ╩ale╩i havāda 

ma’li╧ ki anlaru└ delāletiyle sefer bir ve ba⌠r (14) olur.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (15) görüb sükūt eyledi. 

(16) **DÖRT YÜZ ELLİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 
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 (17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de bir Feylesof ta╧dim idüb suāle 

şürū’ (18) “Vāy cāriye dahrü└ ⌠adi ve ⌠a╧╧ında vārid olan eşyadan ba└a ─aber vir.” didi. 

╬avded (19) “Dahr laf█ı günler arasında dāir olan sā’atlerden ve şems ve ╦amer 

duranları arasında (20) ⌠ā╩l olan mu╧ādirden ‘ibāretdür z┬rā ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri 

╧urān müb┬den (arapça ibāre)  (21) (arapça ibāre)  buyurmuşdur.” didükde, Feylesof 

“İbn-i ādeme şey▀ān nice  (22) tav╩ıl ider?” didi. ╬avded “⌐ażret-i efendümüz ╩ali allahu 

‘aleyvessellem ta⌠╧┬╧ buyurmuşdur ki (23) şey▀ān ibn-i ādemü└ ▀amarlarında ╧an 

mü╫ābesinde seryān ider ve yine buyurmuşdur ki sizü└  (24) birü└iz dahri seb ve şitam 

itmesün z┬rā dahr allahu ta’āl┬dür ve dünyāyı seb itsün z┬rā dünyā (25) beni seb iden 

kimseye allahu ta’āli ma’┬n olmasun diyü bed du’ā ider ve sā’ati kimse seb (26) itmesün 

z┬rā sā’āt ta⌠╧┬╧ şeksiz gelecekdür ve zemini seb itmesün z┬rā arż (27) bir āyetdür ki 

⌠a╧╧ ta’āli anu└ ⌠a╧╧ında (arapça ibāre)  (28) (rapça ibāre)  buyurmuşdur.” didükde 

mer╧ūm “Şol beş şeyden ba└a ─aber vir ki egil ve şerb (29) idüb anadan 

▀oġmamuşlardur.” didi. ╬avded “Anlar Ādem ve ⌐avā-i vefā╧a ╩āli⌠ ve ⌐ażret-i (30) 

İsmā’ilü└ ╧oyunı ve ⌐ażret-i Ebū bekirü’╩-╨ıdd┬╧u└ maġarada gördügi marġddur yedi  

[319b] (1) mer╧ūm “Şol beş şeyden ─aber vir ki ne cin ve ne üns ve ne melek nev’nden 

iki cennete (2) bulunur.” didi. Cāriye “Anlar ibrā⌠┬m ‘aleyvessellemü└ buzaġusı ve 

a╩⌠āb-ı kehfü└ kelbi (3) ve ‘az┬rü└ ⌠amārı ve nelfe-i ╩āli⌠ ve dildil seydü’l-mersil┬ndür 

╩al┬ allahu ta’āl┬ ‘aleyvesellem.” (4) didükde mer╧ūm “Şol ādemden ─aber vir ki namazı 

ne gökde ve ne zeminde ╧ılar.” didi (5) mer╧ūme “Ol  ⌐ażret-i Süleymāndur ki yel 

üzerinde giderken namāz ╧ılardı.” didi. (6) Feylesof ba└a “Şol ādemden ─aber vir ki 

╩abā⌠ namāzında bir cāriye gördi ki ol va╧it (7) a└a ⌠arām oldı ba’de öyle va╧tinde 

⌠elāl oldı pes ‘a╩r va╧ti girdükde (8) üzerine ⌠arām oldı va maġrib āzānında be-tekrār 

⌠elāl olub yatsu namāzında yine andan  (9) ⌠arām oldı ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ be-tekrār ⌠elāl 

oldı.” didi.  

Mer╧ūme işbu (10) ╩abā⌠ namāzında ġarınu└ cariyesine ba╧dı ki a└a ⌠arām idi 

ve öyle va╧ti anı iştirā itmekle (11) ⌠elāl oldı pes ‘a╩r va╧tinde anı ‘atı╧ itmekle ⌠arām 

oldı ve maġrub va╧tinde (12) tezvic itmekle ⌠elāl oldı ba’de yatsu namāzında 

boşanmaġla ⌠arām olub ve ‘Ali (13) ü’╩-╩abā⌠ mürāca’at itmekle ⌠elāl oldı.” didükde, 

mer╧ūm ba└a “Ol  (14) ─aber vir ki anu└ mezārı anunla yürür idi.” didi mer╧ūme “Ol 

⌐ażret-i Yunusu└ (15) balıġıdur yutdıġı ⌠āle deryāda gezerdi.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (16) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(17) **DÖRT YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Feylesof “Sen ba└a şol zeminden 

(19) ─aber vir ki anu└ üzerine fa╧a▀ bir def’a güneş ▀oġdı.” didi. Mer╧ūme “Ol zem┬n  

(20) ⌐ażret-i Mū╩a deryadan merūr itdükde anu└ içün deryā açılub zemini güneş (21) 

gördi.” didi. Mer╧ūm “Ba└a ol etekden ─aber vir ki e└ evvel zemine cerr olunan etek 

(22) idi.” didi ╬avded “Atı└ me▒kūr ⌐ażret-i Hācirü└ atı└ı idi ki sāreden ⌠icāb ve ⌠ayā 

(23) itdügi ⌠ālede yere sürümüş idi ve andan ‘Arab-ı ‘arbāda şimdiye ╧adar senet ╧aldı.” 

(24) didi. Feylesof “Ba└a ol şeyden ─aber vir ki rū⌠ ve cānı yoġiken teneffüs itmüşdür.” 

didi.  (25) mer╧ūme “Ol si⌠ir ve ╧at┬dür ki ╧urān mabeynde ve el-╩abi⌠ i▒ā teneffüs 

buyrulmuşdur.” didükde mer╧ūm (26) “Ba└a ol gögercinlerden ─aber vir ki pervāz idüb 

bir yüksek aġaca gelüb ba’żı (27) der─at üzerine ba’żı der─at altına ╧onub ba’de bālāda 

olanlara altda olanlara  (28) eger sizden birü└üz bize çı╧arsa siz bizüm ╫ale╫imüz 

mi╧dārı ╧alursa└uz ve eger bizden (29) birimiz size nezvil iderse ‘adedde sizü└ me╫lü└iz 

oluruz.” didi. ╬avded “Bunlar on iki marġ (30) idi ki yedisi aġac üzerine ve beşi altına 

╧onmuş idiler eger aşaġıdan biri çı╧arsa  [320a] (1) yu╧aruda olanlar aşaġa inenlerü└ 

iki mi╧dārı olurlar ve anlardan biri ┬zāsı (2) aşaġıda ki olanlar yu╧aruda olanlara müsāvi 

olurlar.” didükde, Feylesof kelām (3) itmeksizin e╫vānından ╩oyunub gitdi. 

Ba’de cāriye ‘ulemāya “Ara└ızda finūn-ı şitāya (4) ā’rif olan kimdür gelsün 

benüm ile münā▀ara itsün.” didükde Ni█ām ╧ıyām idüb “Beni (5) baş╧aları gibi █ann 

itme.” didi. Cāriye “İşte şimdi maġlūb olacaġı└ı bildüm z┬rā (6) sen med ‘ayn┬n ve ⌠a╧╧ 

ta’āli ba└a senü└ üzerü└e na╩rat virür tā ki seni e╫vābu└dan (7) ╩oyarum hemān sen 

baş╧a ▀a╧umu└ getürmege ba╧.” didükde Ni█ām “Vallaha ben sa└a (8) galibā iderüm 

vāli ā─irū’d-dahr nāmu└ maġlūbeyt ile yād olmasına sebeb olur.” didi. Cāriye (9) “Ey 

Ni█ām hemān yeyşnki kefāret ╧ıl ve suāle şürū’it.” didükde Ni█ām “Ba└a ol beş (10) 

şeyden ─aber vir ki anlar ─al╧ yaradılmadan ol ┬cād olunmuşdur.” didi mer╧ūme 

“Anlar mā (11) ve tarāb ve nūr ve █ulmet ve meyvālar nev’┬dür.” didi. Ni█ām “Sen ol 

şeyden ─aber vir ki yed ╧udret (12) ile ─al╧ olunmuş ve islāmda senü└ pederü└ kimdür 

ve ⌐ażret-i Mu⌠ammedü└ pederi kimdür (13) ve senü└ evvelü└ ve a─irü└ nedür.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı  (14) ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(15) **DÖRT YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 
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(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╬avded cevābında “Yed ╧udret ile ─al╧ 

olunan (17) şey ‘arş-ı ┬’█am ve şecere-i ▀ūb┬ ve ⌐ażret-i Ādem ve cennet ‘addindedür ve 

ma─lū╧āt-ı sāire (18) ken fer⌠ānı ta⌠tına birūz itmüşdür ve islāmda pederüm ⌐ażret-i 

Mu⌠ammed ╩al┬ allahu ‘aleyevesselemdür (19) onu└ pederi ibrā─┬m żā┬lū’l-ra⌠malindür 

benüm evvelüm na█ife-i me▒ure ve ā─irim cife-i ╧a▒ure (20) evvelüm teābdan ve ā─irim 

terābedür.” didi. Ni█ām “Ba└a ol şeyden ─aber vir ki a╩lı ibtidāsı (21) aġacdan olub ā─iri 

z┬-rū⌠ oldı.” didi. Mer╧ūme “░ikr itdigü└ şeyi ‘a╩ā (22) ⌐ażret-i Mūsādur ve adı ma╧sud 

man┬ il╧ā itdükde bā▒n allahu sa’i iderdi rū⌠ virilüb  (23) yılan oldı.” didi. Ni█ām 

“⌐ażret-i Mūsānu└  (arapça ibāre)  ╧ulundan murād (24) nedür?” didi. ╬avded “⌐ażret-

i Mūsa ol ‘a╩āyı zemine ╩ancub degdükde p┬r a╧lanub meyvā (25) virürdi sivāsından 

egil ve gölgesinde ⌠arāretden seliye anvar idi ve yurlu╧da üzerine (26) süvār olurdı ve 

╧oyunlarını anu└la ⌠af█ iderdi.” didükde. Ni█ām “Ba└a şol dişiden (27) ─aber vir ki 

erkekden █uhūr itmüş ve bir erkek ki sāde dişiden tekvin itmüş ve ol (28) dört ateş ki 

biri egil ve şarb idemz ve biri şarb idüb egil idemez ve biri egil (29) idüb şarb idemez 

açı╧ olandan ve ╧apalu olandan ─aber vir.” didükde ╬avded “Erkekden  (30) █uhūr iden 

anı ⌐ażret-i ⌐avvādur ki ⌐ażret-i Ādem ‘aleyvessellemden █uhūr itdi [320b] (1) ve 

⌐ażret-i ‘İsa sāde-i in╫ādan █uhūr itdi ve egil idüb şarb itmeyan ateş (2) dünyāda olan 

ateşdür ve egl-i şarb iden ateş cehnimdür ve şarb idüb egil itmyen (3) ateş āfitāb-ı 

ā’lemdür ve gil ve şarb itmeyen ateş ╦amerdür ve açu╧ olan şey-i mensūn (4) olan 

mevāddur ve ╧apalu olan şey-i maġrūż olandur didi ni█ām şā’irü└ şol (5) ebyāt (arapça 

beyit)  (6) (arapça beyit)  (arapça beyit)  murād nedür ki meāli ne dirsin ol meyte ki (7) 

╧abir ve mezārda sākin ve ma╧┬m iken anu└ ▀a’ām ve ╧uvveti yanı başında 

╧onulmuşdur ve ol (8) ▀a’āmdan ▀adıġı ⌠ālde nu▀╧ ve tekmil ider sākit ve mütekellüm 

⌠āletleriyle ╧ıyām ve meşi (9) idüb ba’de ╧al╧dıġı mezārardur ve ircā’ olunur ve bu ▒āt 

ne diridir ki ikrām ve i⌠sāna (10) müste⌠a╧ olanada meytdür ki ra⌠mete şāyān ola 

dimekdür.” didi. ╬avded “Bu şā’irü└  (11) ma╧╩ūdı anca╧ ╧alem-i kitābetdür ki bu u╩āfa 

şāmildür.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (12) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(13) ** DÖRT YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Ni█ām “Ya diger şā’irü└  (arapça 

beyit)  (15) (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  (19) 

(arapça beyit)  ╧ulıyla murādı nedür ki Ma’nāsı ey ehil (20) ‘ilm ve ‘a╧ıl ve ‘irfān ba└a 
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şol marġdan ─aber virü└ ki ol marġ diyār-ı ‘acem ve diyār-ı ‘Arabda (21) mevcūd olub 

be atı ve ne tavı ve ne bataraġı vardur ve pişdügi ⌠alde ve ╩ofu╧ oldıġı (22) ⌠ālde ve 

ateşe gömüldügi ⌠ālde egle şāyān olur ve anu└ iki rengi olub biri gümüş (23) renginde 

ve biri altūn rengine müşābihdür ve bu marġ ne diri ve ne ölüdür şol ‘acib (24) şeyden 

ba└a ─aber virü└ dimekdür.” didükde ╬avded “Ey Ni█ām! Sen bir parali╧ yumur▀a 

içün  (25) ço╧ca sözi uzatdu└.” didi. Ni█ām ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri Mūsā’ya ╧ac 

kelime (26) ile mükālume buyurdı.” didi. ╬avded ⌐ażret-i ╩alli allahu ta’āli 

‘‘aleyvessellemden merv┬dür ki (27) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri Mūsā’ya bi└ beş yüz 

yigirmi beş kelime ile mükāleme (28) buyurmuşdur.” didi. Mer╧ūm “⌐a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretlerine mükāleme iden on dört (29) şeyden ─aber vir.” didi. ╬avded “Anlar 

semavāt-ı sab’ ve arżeyn-i sab’idür ki ⌠a╧╧ ta’āliye ┬t┬nā  [321a] (1) ▀āi’┬n didiler.” didi. 

Ni█ām “Ba└a şā’irü└ (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  ╧ulundan  (3) murād nedür ki 

meāli nedür ol şey ki aġızsız ve ╧arınsız egil idüb gerek eşcār ve gerek ⌠ayvān (4) a└a 

╧uvvet ve azı╧dur eger anı ▀a’ām ider ise└ ta’┬ş idüb ⌠ayāt bulur ve eger a└a (5) ╩u virür 

ise└ fevt ider dimekdür didi mer╧ūme bu şā’irü└ murādı ateşdür.” didi. (6) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(7) ** DÖRT YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Ni█ām “Şā’irü└ (arapça beyit)  (9) 

(arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  ╧ulundan murād nedür ki meāli iki ref┬╧ ve ─al┬l (11) 

ve mü╩ā⌠ib vardur ki her le▒▒etden memnūn olub bütün şab di-cūrda bir birine 

mā’na╧a (12) idüb betavdet iderler ki cümle ahāliyi āfet ve bilyelerden ⌠af█ idüb şems-

i tābān ▀ılv’a (13) ╩arf-ı ‘inān itdükde ol iki yārān birbirinden nār-ı firā╧ ile suzān ve 

cer’e nūş (14) i⌠zān olur dimekdür.” didi. ╬avded “Bunlardan murādı ╧apu 

╧anadlarıdur.” didi. Ni█ām (15) “Ya şā’irü└  (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça 

beyit)  ╧ulundan murādı nedür ki meāli nedür ol şike anu└  (18) ar╧asında iki kisvesi 

olub gidüb geldükçe anu└la sürünerek giderler ve anu└ (19) öyle bir çeşmi vardur ki 

anu└la a╩lā ─evāb-ı le▒▒etini ▀atmadugundan mā’idā göz yaşı (20) andan a╧mamuşdur 

ve da─ı a╩lā e╫vāb giymemüş ise de ─al╧a e╫vā’-i ╫iyāb ile kisve (21) lendir dimekdür.” 

didi. Mer╧ūme “Bu lafzdan ma╧╩ūd iki nedür?” didi.  

Ba’de Ni█ām (22) “Ba└a söyle ‘acabā ⌐ażret-i ‘Ali bin Ebū tālim mi ifżal yā─ūd 

⌐ażret-i ‘Abbās bin (23) ‘Abdū’l-mu▀alib mi ifżal.” didükde mer╧ūme bildi ki Ni█āmu└ 
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işbu suālden merāmı anca╧ (24) mek┬dedür z┬rā ⌐ażret-i ‘Ali ifżal dişe em┬rū’l-mūmin┬n  

‘Abbāsdan olmaġla ▀arılur (25) ve ⌐ażret-i ‘Abbās ifżak dişe mu─ālif cumhur olur pes 

bu mulā⌠a█ada bir mi╧dār (26) müte⌠ayr ne sükūt itdükden ╩o└ra “Ey Ni█ām! Sen iki 

fāżıl kimseden suāl itdü└ ki (27) her birinü└ ma─╩ū╩ ma⌠āsın ve feżāili vardur gel baş╧a 

münā█aralara ba╧alum.” didükde (28) ─al┬fe “Vallaha cevābda ġāyet i⌠sān itdü└.” didi 

ve Ni█ām çar olub ‘ulūm-u şitādan  (29) suāl itmege başladı “Vay banū! Ba└a şol 

şeylerden ─aber vir ki ╧anġı şeyi baldan ▀atlu (30) ve ╧anġı şey ╧ılıcdan keskin ve ╧anġı 

şey o╧dan esri’ ve ╧anġı şey bir sā’atlük le▒▒et (31) ve ╧anġı şey üc günlük sürūr ve 

╧anġı gün ki ġāyet gü▒eldür ve ╧anġı şey bir haftalu╧  [321b] (1) sürūr ve ╧anġı ⌠a╧╧ ki 

anı ╩ā⌠ib bā▀ıl inlār idemez ve ╧anġı şey mezāru└ (2) secceni ve ╧anġı şeyü└ ⌠ayātı 

mūtibdür ve ‘alā cesiz olan maraz nedür ve zevāl bulmayan (3) ‘ibārundur ve ‘imāratda 

seki itmeyüb dā’imā ─arābede sekini idüb ibn-i ādeme baġż ve vücūdanda (4) yedi 

⌠ayvāndan numune vardur.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı (5) 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(6) **DÖRT YÜZ ALTMUŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╬avded cevābında “Ben bu suāllerü└ 

tefsirini (8) söylerem lakin sen e╫vābü└ı çı╧ar.” didükde ─al┬fe “Ey ╬avded sen cevābını 

söyle de (9) Ni█ām e╫vābından ╩oyunur.” didi. ╬avded “Baldan a⌠li ve ▀atlu şey tā’atlu 

ve necābetlü (10) olan evlāddur ve ╧ılıcdan keskin lisāndur ve o╧dan eser’i ‘ayn-ı 

bā╩radur (11) ve le▒▒et-i sā’a cimā’ ve muvā╩alatdur ve üçgünlük sürūr-ı nesvānu└ 

isti’māl itdükleri (12) nūradur ve gü▒el gün oldur ki ticāretde rüclū olan gündür ve bir 

haftanu└ sürūrı (13) gelinlikdür ve bā▀ıl ╩ā⌠ibinü└ inkār itmedügi ⌠a╧╧ ⌠ulūl ecel ve 

mevtdür ve mezāru└ seccinisi (14) ve kötü a─lā╧ olan ferzendür ve derūnu└ sürūrı ma▀┬’ 

olan zevcedür ve nefsü└  (15) keydi ‘abd-i ā’╩┬dür ve ⌠ayātu└ mevti fa╧ir ve fāke ve 

‘ilāca kāil olmayan maraz sū-i (16) a─lā╧dur ve b┬-zevāl olan ā’rise olan dūhterdür ve 

‘imāratda sākin olmayub ve yarāna (17) ve ─arāb olan ma⌠allerde sekini ve nev’i beni 

ādemi baġż idüb kendünde yedi (18) ⌠ayvān ⌠a╩alatine ⌠āvi olan ⌠ayvān çekirgedür z┬rā 

anu└ başı eseb başına ve boynı (19) öküz boynuna ve ╧anadları kerks ╧anadlarına ve 

aya╧ları deve aya╧larına ve ╧uyrıġı yılana (20) ve ╧arnı ‘a╧reb ╧arnuna ve boynuzı geyik 

boynuzına müşābhdur didükde ─al┬fe (21) mer╧ūmenü└ nibāhatından müta’cib ve 

ni█āma sen e╫vābı└ı çı╧ar.” didükde.  
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Ni█ām “Ey (22) em┬rū’l-mūmin┬n! Ben şehādet iderüm ki bu cāriye benden 

ā’limdür.” diyüb e╫vābını çı╧arub (23) “Allah sa└a bunlarda bir kemet virmesün.” 

diyerek, ╬avdeda tesl┬m eyledi ve ─al┬fe a└a baş╧a (24) bir ▀a╧ım e╫vāb ‘ināyet eyledi 

ba’de ─al┬fe şa▀rıncı iyü bilen bir ādemi celb ve anu└la (25) ╬avded oynanub bir ╧ac 

def’a a└a ġāliba olmaġla anūn e╫vānını da─ı aldı ve ālāt mūs┬╧i da─ı (26) celb itdirüb 

mer╧ūmenü└ eline virdükde ─evānında ve sāzendelikde da─ı ġāyet (27) māhire olub 

‘avdi oġul gibi ╧ucaġına vaż’i ve mūs┬╧i āhenklerinden on iki (28) perdeyi ā’li naġmāt 

ile ibrāz ve a█hār itdükde ─al┬feye ▀arb ⌠ā╩ıl olub  (29) “Seni terbiye idene allahu ta’āli 

ra⌠met eylesün.” didükde ╬avded ma⌠al cülūsundan ╧ıyām (30) ve ⌠użūr-ı ─al┬fede 

zem┬n būs itdükde em┬rū’l-mūmin┬n mer╧ūmenü└ aġasına on bi└ (31) altūnı ba’dū’t-

tesl┬m ╬avdeda “Sen ne istersün?” didi. Mer╧ūme “Efendüm benüm ricām budur ki 

[322a] (1) beni aġama redd idesü└iz.” didükde ─al┬fe ╬avdeda da─ı on beş bi└ altūn 

‘ināyat (2) idüb seyd ne red eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü (3) görüb sükūt eyledi. 

(4) **DÖRT YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Hārūn Reş┬d mer╧ūmenü└ aġasına 

(6) nedim-i it─ād idüb aliü’l-meyāt mesrūrū’l-⌠ālāt ╧aldılar na╧il iderler ki ġāyet (7) 

mükteber ve devlet ve sal▀anatıyla ma’cib bir melik var idi ▀aşra çı╧du╧da na─ūtını 

a█hār (8) içün ▀an▀ana-yı ‘a█┬me ve debdebe-i cismiye ile çı╧ardı günlerde bir gün ġāyet 

ibhat (9) ve ‘a█imet ile mer╩i’ve mücevher ra─at üzerine süvār ve alāy ile şehre çı╧ub 

yine (10) ‘acib ve na─ūt ve kibr ile kimseye iltifāt itmeyerek giderken iblis la’yn gelüb 

burnuna (11) üfürmekle dahā  ziyāde nu─ūtlandır pes ār ide ġāyet miskin ve eski e╫vāb 

giymüş bir recl (12) gelüb selām virdise de Melik selāmını almamaġla mer╧ūm Melikü└ 

bendü└i esebü└ kemendin (13) tutmaġla melik “Sen ▀utdıġu└ eseb kimü└ oldugunı 

bilmez müsün kimi ╧oyı vir.” didükde (14) recl “Benüm size bir ⌠ācetüm vardur.” didi. 

Melik “╬ur sarāya varub nezvil itdügümde ⌠ācetü└i (15) söyle.” didi. Recl 

“⌡ayır bu bir sırdur ki bahr-ı ⌠āle şimdi senü└ ╧ulaġı└a söyleyecegümÇ” (16) didükde 

Melik ╧ulaġını mer╧ūmu└ ▀arafuna meyl itdükde recl “Ben melikü’l-mevtüm senü└ 

(17) rū⌠ı└ı ╧abż itmege geldüm.” didükde Melik “Ba└a mühlet vir sarāya gideyüm ve 

ehil (18) ve evlādımı vedā’ ideyüm.” didi. Recl “⌡ayır femā ba’d mühlet va╧ti ╧almadı 

diyüb der⌠āl (19) canını alub gitdi ve oradan bir recl-i ╩ali⌠a varub selām virdi ve ben 
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melikü’l-mevtüm.” (20) didükde, mer╧ūm “Mer⌠abā el⌠amdü’l-illah ki geldü└ z┬rā ben 

ço╧dan berü size münte█irüm hemān (21) işü└ gör.” didükde melikü’l-mevt “Eger bir 

işü└ var ise sa└a münte█ir olur.” didi. “⌡ayır (22) benüm rabbimü└ mülā╧ātından baş╧a 

⌠ācetüm yo╧dur.” didükde.  

Mūmā-ileyh “Rū⌠ı└ı ne ⌠āletde (23) ╧abż ideyüm z┬rā ben senü└ ⌠a╧╧ü└da 

ru─╩atla māvurum.” didükde, mer╧ūm “╬ūr abdest (24) alayum ve iki rek’at namāz 

╧ılayum sücūde varduġumda rū⌠umı ╧abż eyle.” diyüb abdest (25) alub iki rek’at namāz 

╧ılub secde-i a─┬reye vardu╧da Melikü’l-mevt rū⌠ını ╧abż (26) idüb ra⌠met ve rıżvāna 

na╧l eyledi ve ⌠ikāyat olunur ki maldār ve ─az┬neleri (27) ta⌠t-ı ⌠add ve ⌠a╩ra-yı ġayr 

dā─il ve ╧uvvet ve sal▀anatı balātır ve kibr ve nu─ūtı cümle melūkdan (28) ek╫er ve ufr 

bir şāh var idi ki ⌠āiz oldıġı emvāl ‘ad┬de ve ─ayrāt-ı celileyi (29) kendü nefsine isti─lā╩ 

ve rā⌠at ve ╩afāsına ta─╩┬╩ itmek mülā⌠a█a eyledi. (30) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(31) **DÖRT YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 

[322b] (1) Şerhrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik mūmā-ileyh ─ülyāsına binā-

i ā’li bir sarāy binā (2) olunmasına fermān idüb b┬-na▒┬r bir sarāy binā olundu╧da cümle 

erkān-ı devlet (3) ve dāiresini ve ─evā╩ını anda cem’ ve żiyāfet tert┬b idüb işçiler ve 

ferāşlar (4) celb idüb ▀an▀ana-i ‘a█┬me ve debdebe-i cismiye ile binüb sarāy-ı mer╧ūme 

vardı (5) ve mesend ve alasende oturub ve ‘a█imetine ba╧ub ma’cib oldu╧da nefsini 

mu─ā▀ab idüb  (6) ey nefs işte dünyāda bütün senü└ ⌠użūrı└a geldi şimdi ╩afā ve rā⌠atı└a 

tafriġ eyle ve (7) ali a─rāū’d-dāhr bu na’m celile ile mütena’im ol ve le▒┬▒ e▀ma’madan 

egil eyle diyü mu─ā▀aba iderken (8) köhne e╫vāb giymüş ve boynunda bir ▀urba a╩ılmış 

sāil ╩ūretinde bir recl gelüb ╧apuyı (9) öyle çaldı ki cümle sarāyda olanlara faz’ ⌠ā╩ıl 

olub ╧avā╩ān ve ġūlmān ─āse (10) sür’atle varub mer╧ūmı gördüklerinde, “Canum sen 

diyü ana misn dilencilik (11) böyle mi olur bu sarāy kimü└ oldugunı bilmez müsün 

▀urulma╧ ▀a’āmun bitürsün de (12) fażla ╧alan şeyden sa└a bir mi╧dār şeyi getürelüm.” 

didiüklerinde. 

Mer╧ūm “Benüm ma▀lūbem ▀a’ām (13) degüldür anca╧ ben sizü└ melikü└izi 

isterem söyleyü└ yanuma gelsün.” didükde mer╧ūmun (14) “Behey ādem! Sen kimsün 

ki bizüm melikimiz sa└a gelsün.” didiler. Recl “Siz varu└ a└a ─aber virü└.”  (15) didi. 
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Merkumun melikü└ yanuna varub ifāde-i ⌠āş itdüklerinde Melik “Siz eti zecr (16) vard’ 

itmedü└iz mi dirken ol recl be-tekrār şiddetle bābı ╧ır’ ╣arb itmekle ġulmān  (17) 

deginkiler ile yanuna ╧oşub üzerine hücūm itdülerinde recl siz kendü ⌠ālü└izde (18) 

▀uru└ z┬rā ben melikü’l-mevtüm didügi birle ‘a╧ılları başlarından gidüb ditremege 

başladılar (19) ve varub Melike ifāde itdüklerinde meli söyleyü└ bundan ġayrı bedel 

olara╧ baş╧asını (20) alsun.” didi. Mer╧ūmun melikü’l-mevte cevābı virdüklerinde ben 

andan ġayrı kimseyi (21) alamam.” dimekle Melik ah ve oylāh dimege başlayub ma╧ ve 

─az┬nelerine la’n ve şatm itmege (22) başladı bu mal beni aġvā ve ‘ibādetimden işġāl 

idüb ╩afrālıd bıra╧dı diyü kendüyi mu’ātebe (23) iderken allahu ta’āli malı nu▀ka getürüb 

“Behey ādem! Sen niçün bizi seb ve la’n idersin (24) biz senü└ gibi ▀opra╧dan ma─lū╧uz 

ve ⌠a╧╧ ta’āl┬ bizi senü└ elü└e virdi ki andan ā─irete (25) uza╧ it─ā▒ ve fu╧arāya ta╩di╧ 

idesin ve ża’fāyı aya╧landırasın ve mescid ve köpri (26) binā idesin sen bu ╩aralardan 

╩arf-ı na█ar idüb hevā ve hūske uydu└ şimdi (27) ⌠asretü└de ╧al ve alābizde ▒anb 

yo╧dur.” didiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (28) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(29) **DÖRT YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de melikü’l-mevt der⌠āl ol şāhu└ 

sofra üzerinde (31) canını alub gitdi ve ⌠a╧╧ında ⌠a╧╧ cel ve ‘alā ⌐ażretlerinü└ (arapça 

ibāre)  [323a] (1) (arapça ibāre)  ╧ul-ı şer┬finü└ a╧ı oldı ve ⌠ikāyat iderler ki (2) beni 

isrāilde bir melik-i cibār var idi günlerde bir gün ser┬r-i sal▀anatında cālis iken  (3) ╩ūrete 

hāile ve ⌠ālet-i ma─ūfe ile balā ist┬▒ān yanuna bir recl girdügüni gördi. Melik ol (4) 

reclü└ heyet ve suretinden faz’ idüb yerinden ╧al╧ub ve “Sen kimsü└ ve nice i▒insiz 

(5) yanuma girdü└.” didükde, Mer╧ūm “Beni ─āne ╩ā⌠ibi irsāl itdi ki ne ╧apucı ve ne 

baş╧a (6) ⌠icāb beni men’ idebilür ve pādişāhlaru└ yanuna i▒insiz du─ūl idüb ╧ahr ve 

sa▀vetlerinden (7) ─avf ve hoşbet itmem z┬rā ben ol ādemüm ki melūk-ı cabbāra ve 

selā▀▀┬n a└a sıra benden (8) ─avf idüb ╧abżamdan firār ve ─ülā╩ bulamazlar be hā▒umū’l-

▒āt ve maġri╧ (9) ü’l-cemā’āt olan melikü’l-mevtüm.” didi. 

Pes Melik bu kelām mu─āfat-ı encāmı işitdükde (10) yüzi üzerine düşüb 

ditremege başlayub bayıldı ifā╧at buldu╧da “Ey ādem! Sen (11) melikü’l-mevt müsün?” 

diyü suāl ol da─ı “Evet.” dimekle Melik “Allah içün ba└a bir gün mühlet (12) vir ki 

istiġfār ve tövbe ideyüm ve rabbimden ‘özür diliyüb ⌠a╧╧ū╧ nāsı erbabına redd ideyüm 
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ki (13) ‘ir╩ā▀-ı ╧ıyāmetde ⌠esābını çekmeyüm.” didükde melikü’l-mevt heyhāt heyhāt 

“Bu didügünü└ (14) şeye ▀ar┬╧ yo╧dur z┬rā senü└ ╩ayılmış ve ta╧d┬r ╧ılunmuş olan ayām-

ı ‘örü└ ─itāma reşide (15) bulmuş ve ma’dūd olan infāsu└ āmū’l-kitābda mes▀ūr oldıġı 

üzere tamām olmuşdur.” (16) didükde, Melik “Bāri bir sā’at ╧adar imhāl ╧ıl.” didi. 

Melikü’l-mevt “Şol didigü└ sā’at (17) vel ⌠esāba dā─ildür ⌠āl bu ki o da─ı tamām 

olmuşdur ve sen ġāfil ve ▒āhilsün (18) ve şimdi cümle enfāsı└ı tamām itdü└ anca╧ bir 

nefesü└ ╧aldı.” didükde, Melik “Ben ╧abre na╧l (19) olundıġum ⌠ālde benüm ile kim 

ölür.” didi. Melikü’l-mevt “Emelü└den ġayrı kimse ölmez.” didi. (20) Melik “Benüm  

iyü ‘emelüm yo╧dur.” didi Melikü’l-mevt “Böyle oldıġı ⌠ālde mālik-i cehennem ve 

ġażab (21) rāb-ı münta╧imdür.” diyüb rū⌠ını ╧abż itdükde ser┬rinden zemine düşdi. 

Şehrazād (22) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(23) ** DÖRT YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ahāli Melike ⌠ā╩ıl olan ⌠āleti 

gördüklerinde aġlamaġa (25) başlayub ve ╩adāları e▀rāfı ▀oldırub ma⌠zūn oldılar lakin 

anu└ ⌠āl ve meelini bilmüş (26) olaydılar dahā ziyāde ma⌠zūn olurlardı ve ⌠ikāyat 

olunur ki iskend zevāli╧larınin (27) ba’ż seferlerinde esbāb-ı dünyadan bir şeye mālik 

olmayub ╧ırlarını kapuları ö└ünde ╧azmuş (28) ża’yıf ╧umdan merūr itdi ki her va╧it 

mer╧ūmun mezārlerını sübürüb (29) tan█┬f ve ziyāret idüb içünde ‘ibādet iderlerdi va 

▀a’āmları anca╧ nebātāt-ı zem┬n  (30) idi İskender bunlara bir ādem yollayub 

⌐ākimlerini yanuna da’vet itdise de icābet (31) itmeyüb yanuna varmadı ve “Benüm 

andan bir ⌠ācetüm yo╧dur eger anu└ bende bir ⌠āceti var ise yanuma  [323b] (1) 

gelmesün” diyü cevāb virmekle zevā╧arinin yanuna varub ⌠āl ve keyfiyetden suāli ve 

“Ben (2) sizde ne altūn ve ve ne gümüş ve ne na’┬m-i dünyadan bir şey görmedüm.” 

didükde. 

Melik mūmā (3) ileyh “Na’┬m-i dünyadan kimse ▀oymaz.” didi. Zevā╧inin 

“Niçün ╧abur└ızı ╧apularınızu└ (4) yanuna ╧azdu└uz.” didi. Melik ╧abirlerimiz her bār 

gözlerümüzü└ p┬şgāhında olsun ve her va╧it (5) a└a na█ır idüb nefsimizde mevtü└ ▒ikri 

tecdid itsün ki ā─ireti ferāmūş itmeyelüm  (6) va ⌠ab dünyādur ve mezan zāil olub 

‘ibādetden şāġil olmasun.” didükde İskender (7) “Ya kiyāh zemini nice egil 
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idebilürsü└üz didi Melik ╧arnımızı ⌠ayvānātu└ ╧abr ve müdafatı (8) olmasın istemeziz 

z┬rā ▀a’āmu└ le▒▒eti boġazdan na’di ve tecāvüz itmez diyüb ve elini (9) uzadub bir ╧a⌠f 

ya’ni insān başı kemigü çı╧arub İskenderü└ ⌠użūrına (10) ╧oydı ve ey zevāli╧rneyn 

bunu└ ╩ā⌠ibi kim oldugunı bilür misin didi İskender (11)  ─ayır bilmem didükde Melik 

bunu└ ╩ā⌠ibi dünya melūkundan bir Melikü└ başıdur ki re’aya (12) sına █ulm ve ta’di 

ve ża’fāya cūr ve cefā idüb ayām devleti ─itām-ı dünyānu└ cem’anında ╩arf (13) itdi 

⌠a╧╧ ta’āli anu└ rū⌠ını ╧abż idüb ma╧r┬n cehennem itdi didi ba’de (14) baş╧a bir baş 

kemügi çı╧arub bu da─ı kimü└ oldugunı bilür misin didi İskender (15) bilmem didi 

Melik bu da─ı melū└ ‘i█āmdan birinü└ başıdır ki re’ayasına ā’dil ve şef╧at (16) idici bir 

Melik idi anu└ rū⌠ı ╧abż olundu╧da cennet ferd ve setde iskān eyledi (17) didi ba’de 

elini İskenderü└ başı üzerine vaż’i ve ‘acabā bu başı ╧anġısı gibi ola (18) ca╧dur didükde 

İskender aġlamaġa başlayub ve Melik mūmā-ileyh ╧ucaġına alub (19) eger sen benüm 

╩o⌠betimi ╧abūl ider ise└ sa└a vüzerātımı tafv┬ż ve mülkimi senü└le mu╧āsemet (20) 

iderüm didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (21) görüb 

sükūt eyledi. 

 

 

(22) **DÖRT YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik mūmā-ileyh heyhāt heyhat 

“Benüm böyle (24) şeyde raġbetim yo╧dur.” didükde İskender “Niçün raġbet itmezsün.” 

didi. Melik “Z┬rā ─al╧ (25) cümlesi mal ve devlet içün senü└ düşmanu└dur ve benüm 

mülkümü└ rā’yāsı benüm i╩di╧ār mıdur (26) ╧anā’at ve fa╧ir sebebiyle z┬rā dünyāya 

▀am’ itmem ve andan bir ma╧╩ūdum yo╧dur.” didükde (27) İskender Melik mūmā-ileyh 

elini būs ve vedā’ idüb sāil sebiline gitdi (28) ve ⌠ikāyat iderler ki Melik ā’mil kısri 

nūşervān ve kalāy devletini (29) i─tiyā ve memleketinü└ me’mūriyetine işi╩ār itmek 

içün bir def’a gitdügünü keyifsizliġe (30) urub memurlara ⌠ükemā benüm ‘ilācım içün 

‘at┬╧ vir ▀oġla dānesi ta’r┬f [324a] (1) itdiler ki anu└la terk┬b devā olunaca╧dur bir bir 

yı╧ma╧sızınn ba└a bir eski ▀oġla (2) develik didükde mer╧ūmun e▀rāf ve eknāfa va╧ri 

ve ╧a╩abalara varub her ne╧adar eski (3) binadan ╧alma bir ▀uġla bulalum diyü teft┬şde 

╩arf hamet itmüşler ise de bulmayara╧ (4) gelüb nūşrevāna ─aber virdüklerinde ─üdāya 
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şükür idüb ben anca╧ memleketimü└ (5) mesūr ve ─arābı namı╧dār idügünü bilmek içün 

bunı istedüm çün şimdi cümle (6) zem┬nüm me’mūdur artı╧ memleketüm Kemāl buldı 

ve a⌠vāli münte█im oldı ve ma’lūmu└uz (7) olsun ki melūk ╧admānu└ himmet ve 

ictihādları anca╧ vilāyetlerini ta’m┬r itmede idi (8) z┬rā anlar bilürler ki d┬n ve millet 

anca╧ Melik ile olur ve Melik ‘asker ile ve ‘asker mal ike (9) olur mal ‘imārat-ı zem┬n 

ile ⌠u╩ūla gelür ve ‘imārat arż anca╧ ‘adil vedād ile olur (10) ve melūk-ı ‘i█ām a╩lā 

kimseyi cūr ve █ulm üzere müsā’da itmezler z┬rā ta⌠╧┬╧ (11) bilürlerdi ki cūr ve █ulm 

ile re’aya ╫ebāt bulamaz ve ─arāb ve telef cūr ve █ulm ile ⌠ā╩ıl  (12) olur ve ahāli zem┬n–

i █ulm ile ta’d┬den firār ide geldükleri ⌠esabıyla Melik █ālumden firār (13) itdüklerinde 

baş╧a vilāyete gidüb ol █ālimü└ mülki na╧╩ ve iżmi⌠elāl yolub (14) ─az┬neleri maldan 

fāriġ ve ‘askerden ─āli ╧alub mahlü└eye kendüni in╧ā ider (15) ve na╧l iderler ki beni 

isrāilde bir ╦a╣ı var idi ve anu└ ġāyet cemile ve ⌠üsnā ve ╩alā⌠ (16) ⌠āl ve ‘iffet ile 

mev╩ūfa bir ─atunı olub anu└la geçinürdi. Şehrazād ⌠ikāyeden (17) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(18) **DÖRT YÜZ YETMÜŞİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes senelerü└ birinde ╧a╣ı mer╧ūm 

ziyāret beyn’ (20) ü’l-╦udüse ‘az┬met idüb birāderini ╧a╣ılı╧ niyābetinde ve zevcesinü└ 

avāzımında vekil (21) na╩ib idüb ve zevcesini allaha vadi’t iderek gitdi bir gün birāderi 

─atun (22) mer╧ūmeye varub i╧tiżā ideb ⌠ācetinden suāl iderek na█┬rı mer╧ūmeye düş 

(23) ve ma⌠ā sen kemāline ba╧ub ‘aş╧dan ‘a╧lı zāil olub ╩abır ve ╧arārdan tebā’d ve 

⌠icāb (24) ve ─oşbetden müġārı╧ olub mer╧ūmeye derd-i derūnını ifşā ve vu╩ālını ▀aleb 

ve ricā (25) itdükde mūmā-ileyh ve ri’ ve hayātını ⌠esabıyla işbu ─u╩ū╩dan imtinā’ itdi 

mer╧ūmu└ (26) ─ā▀rına şöyle geldi ki birāderüm ⌠acdan geldükde işbu ─atun benüm 

andan mervādamı (27) ifāde itdi diyü endişeye düşüb kemāl fes╧ ve fücur ve ▀aġyān ve 

cūrundan böyle ma⌠zūre (28) ╩alub Varid Ey dört şāhid zūr peydā ve ol zan ╩āli⌠anu└ 

üzerine i╫abāt-ı zinā idüb  (29) ⌠ādd-ı şer’┬atı icrā ve bir çu╧ura vaż’ ve recm idüb ta ki 

▀aş ile urtuldukda (30) bıraġub gitdiler sekr ─atun mer╧ūmede ba╧iye-i ⌠ayāt olub gice 

oldu╧da mu╧āsāt (31) itdügi ╩arb-ı ⌠ücurdan ah ve anin iderek ╧aldı ittifā╧a yoldan ah 

deşd idenlerü└ biri [324b] (1) yanundan gi▒ār ve aninin işidüb yanuna gelüb ▀aş arasında 

ta─l┬╩ idüb ─ānesine (2) götürdi. Çünki mer╧ūmu└ vecesi var idi mu’ālece idüb bir ╧ac 

(3) günden ╩o└ra şifā buldu╧da ol recl oġlını yanuna alub terbiyesiyle meşġūle (4) ╧aldı 

ve gice ve gündüz yanundan ayrılmazdı. 
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Pes ol ⌠avālaylarda bir yaramaz ādem var idi (5) işbu ─atunı görüb ‘aş╧ıyla 

mübtelā oldı ve giderek ╩abra mecāl bulmayub ve ╩ālını (6) ▀aleb itdise de ─atun imtinā’ 

itmkle ╧atl eyle tahd┬d ve gice oldu╧da nāgihān (7) gelüb ─atunı boġazlayam dirken 

─atun █annıyla ╧ucaġında olan ─āne ╩ā⌠ibinü└ oġlın (8) deb⌠ idüb gitdi. ╨abā⌠ oldu╧da 

ma’╩ūmu└ vālidesi gelüb oġlını me▒bū⌠ (9) bulmaġla “Sen oġlumı boġazladu└.” 

diyerek ─atuna ╣arb ve i▒āsına başladı pes zevci (10) gelüb “Behey ─atun! Bu ╧adın 

oġlumızı ▒eb⌠ itmemüşdür hemān günāhını çekme.” diyerek elinden (11) ta⌠l┬╩ idüb ve 

eline bir ╧ac altūn virüb ve ir⌠āl seb┬lü└e git senü└ i╧āmetü└ bizde mümkün  (12) 

degildür diyüb ⌠āl sebilini ta─liye itmekle ol fa╧┬re ─atun yola revāne olub gitdi. 

(13) Yolda bir ╧a╩abaya rāst geldi ki ahālisini bir ādemi ╩alb itmege götüreyorlar 

buldı (14) cin⌠esinden suāl itdükde bu ādem medbūndur ve d┬nini virmemekle ╩alibe 

götüre (15) yoruz didiler Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü  (16) görüb sükūt eyledi. 

(17) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Pes mer╧ūmenü└ ‘andında recl-i 

me▒kūru└ (19) d┬ni ╧adar para mevcūd olmaġla hemān mer╧ūmu└ üzerinde olan 

mübālıġı tesl┬m ve ╧atlden (20) ta─l┬╩ itdükde recl-i mer╧ūm “Ey seyyidem! Sen ba└a 

tāze ⌠ayāt virdü└ femyā ba’d ben senü└ (21) köle└üm memātıma ╧adar sa└a ─idmet 

iderüm.” diyerek, anu└la ╧aldı ve a└a ma─╩ū╩ bir ‘ibādet (22) ─āne binā ve derūnunda 

iskān idüb ▀aşradan i╧tiżā ideb eşyāları getürüb ─idmet (23) iderdi çün zen-i mer╧ūme 

‘ibādet ile meşġūl ╧alub ve icābet du’ā ile şöhret (24) bulub her kim ‘ibādetgāhına gelüb 

du’āsını alursa mü╧żiü’l-⌠āce giderdi ve imrāż (25) ‘as┬re ile mübtelā ise şifā bulurdı ve 

bu keyfiyetler ile nāmi şeyv’ bulub āfā╧dan  (26) ▒┬-⌠ācet ve ╩ā⌠ib-i ā’hit olanlar yanuna 

gelüb du’āsın alara╧ ╧aldı gelelüm (27) beri ▀arafa çün ki mer╧ūmenü└ zevcinü└ birāderi 

ki anu└ sebeb-i recminde ‘ale müsta╧la (28) idi ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri yüzinde bir 

‘illet virdi ki a╩lā ‘ilāc ╧abul (29) olmayub bütün yüzini egil idüb menfur ─ā╩ ve ā’mm 

oldı ve birāderi ⌠acdan geldükde (30) ve zevcesinden suāl ol da─ı vefāt itdügünü ifāde 

itmekle ma⌠zūnū’l-─ā▀ır ╧aldı ve ol (31) bir emzircekle ╧arınu└ ╧ucaġında ma’╩ūmı 

żeb⌠ itmüşidi a└a da─ı ⌠a╧╧ ta’āli ▀arafundan [325a] (1) yaradan meyū╩ bir ‘illet masla▀ 

olub kötürüm oldı ve gi▒lik █almāsın “Benüm oġlumı (2) ╧atl itdü└ diyerek.” a└a ╣arb-

ı şed┬d iden ─atun bar╩ ‘illetiyle mübtelā oldı. 
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Çün (3) ol zenn-i ā’bdanu└ ╩ayt ve ╩adāsı ve icāba du’āsı ─al╧-ı ā’lem beyninde 

şöhret bulmaġla (4) zevcesi ╧a╣ınu└ ▀ar╧-ı sam’ası olmaġla biraderine “Gel seni şol 

─atuna götüreyüm ve ─ayır (5) du’āsını alalum şāyed bāżanallah sa└a şifā ⌠ā╩ıl olur.” 

diyerek, alub yola revāne oldı (6) ve ol günlerde ittifā╧ā yine diger ─ā▀ūnu└ zevci 

zevcesini işbu ╩ali⌠anu└ du’āsını alma╧ (7) alub götürmüş idi ve ol yaramaz ⌠er┬fi da─ı 

a╧rabāsı merāh ╩ali⌠aya götürmek (8) ─ülyāsıyla anı alub götürürlerdi ⌠ā╩ılı bu üc 

█ālumü└ birden bire zann-ı ╩ali⌠aya varub (9) ⌠ikmet-i ─üdā ile cümlesi bir sā’atde 

╧apusında cem’ ve isti▒ān itdüklerinde mūmā- (10) ileyh anları bilmekle yaşmaġını 

giyüb yanlarına çı╧dı ve anlara didi ki “Ben size du’ā (11) iderüm ama benüm du’ām 

ma╧būl olmaz meġer siz her birü└iz irtikāb itdügi zanub ile (12) i╧rād ide zirā ⌠a╧╧ celle 

ve ‘alā ⌠ażretleri ▒enb┬le i╧rār itmeyen ‘abda maġfiret itmez.” (13) didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (14) sükūt eyledi. 

(15) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦a╣ı biraderine “Ey birāder sen bu 

derdden ─ülā╩ (17) bulmazsın meġer ki ▒enbigi i╧rār idesin her ne ise söyle çāre 

╧almadı.” dimekle, mer╧ūm (18) nā-çār olub birāderinü└ zevcesiyle vu╧ū’ bulan 

merāvada ve recm mādeleriyle i╧rār itdi (19) ve keyifsüz olan ─atun ol fa╧┬re eytdi ki 

e▒iyet ve ╣arbı bas▀ ve beyān idüb ma╧’ad (20) olan yaramaz ⌠er┬f da─ı ma’╩ūmı ▒eb⌠ 

itdügünü ┬żā⌠ ve ta╩r┬⌠ idüb cümlesi (21) tövbe ve istiġfār itmeleriyle ol zann ╩āli⌠a 

cümlesine du’ā ve bir kātible şifāyāb oldılar anca╧ (22) ╦a╣ı mūmialiya ▒ānn ╩āli⌠aya 

di╧╧at ve mülā⌠a█a itmekle mer╧ūme “Ey ╦a╣ı! Sen niçün (23) bana di╧╧at ideyorsun?” 

diyü suāl ol da─ı “Ey ─atun benüm bir zevcem var idi eger (24) vefāt itmemüş olaydı 

sen oldıġu└ iştibāhum olmazdı.” didükde mer╧ūme ⌠elāline (25) ⌠ālini if╩ā⌠ ve zevcesi 

oldugunı ┬żā⌠ idüb ol da─ı mecbūrū’l-─ā▀ır ve mesrūr (26) ü’l-⌠āl oldı ve diger cān┬ler 

da─ı mer╧ūmeden müsāma⌠a dileyüb her biri i⌠san ⌠ālat (27) üzere mekānuna vardı ve 

ba’ż sādāt ╩āli⌠ayından mervidür ki mūmā-ileyh eytdi. 

(28) Günlerde bir gün ma█lum ve ġāyet ╧araġusı müşted gicede beyt allaha ▀avāf 

itmek içün (29) çı╧ub ▀avāf iderken beyt-ş ma’█ıma ▀arafundan bir ╩ūt ⌠az┬n ile (30) yā 

kerüm bal▀ifu└ū’l-╧ad┬m fāni ‘aliū’l-‘ahd ma╧┬m didügünü işitdüm hemān derūnum ol 

╩adāya (31) pervāz ve bedenime irti’āş ⌠ā╩ıl olub yanuna varub selām virdügümde bir 

─atun [325b] (1) oldugunı yuvayub selāmı aldu╧da “Ey ⌠ātūn allahu ‘a█┬mū’ş-şān 
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⌠a╧╧ıçün bu senü└ (2) ‘ahd-ı ╧ad┬mü└ nedür didüm mer╧ūm eger ism-i celāl ile ╧ısm 

itmüş olaydu└ seni (3) serüme ma▀l’a itmezdüm lakin sen o geyige va╧.” diyüb ba╧ub 

gördügümde yanunda iken (4) bir ma’╩ūm çocu╧ gördüm mer╧ūma “Ey birāder ben bu 

ma’╩ūm ile ⌠āmile iken (5) ⌠acc beyt-i mükerrem ╧a╩dıyla bir sefineye süvār olub sefer 

itdüm e╫nā-yı seferde üzerümize ‘a█┬m (6) furtuna peydā ve ▀alġalar sefinemizi bir ▀aşa 

urub ╧ırdu╧da ben iki ta─taya (7) yapuşub birinü└ üzerine yev ma’╩ūm ve diġere ben 

oturub ╧aldum.” Şehrazād (8) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(9) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(10) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Mer╧ūm na╧linde eytdi. “Ben ol ⌠āletde 

iken sef┬ne (11) ▀āifesinden biri gelüb olıdıġum ta─ta üzerine çı╧ub benüm ile oturdı çün 

deryā (12) sākin oldı mer╧ūm ba└a didi ki ey ⌠ātūn biz sef┬nede iken be sa└a ā’şı╧ oldum 

(13) ve ╩ālı└a bir seb┬l bulamadum pes şimdi yal└uzca ╧aldu╧ bahr-ı ⌠āl beni müvā╩ıla 

(14) idersin ve itdigü└ ⌠ālde seni deyāya il╧ā iderüm.” didükde, ben “Behey ādem sen 

gör (15) dügü└ ⌠āletler ile münzecir oldu└ mı?” didüm mer╧ūm “Ben bu ⌠āletler gibi 

⌠āletlere rāst (16) gelüb necāt buldum ben ─avf itmem didi ⌠ā╩ılı her ne ╧adar va’█ ve 

na╩i⌠at virdüm (17) ise il⌠ā⌠ādan vazgeçmemekle anı aldatma╧ içün ▀ur şol ma’╩ūm 

uyusun da (18) merāsü└a müsā’de ideyüm.” didügümde hemān ▀aġlı ╧ucaġumdan alub 

deryāya il╧ā itmekle (19) ‘a╧lum başumdan gidüb āh ╩ane ref’ dest “Vay rabbüm! Şol 

█ālimü└ elinden beni ta─l┬╩ (20) eyle.” diyü du’ā itdügümde allahu ta’āli du’amı tekm┬l 

itmeden deryadan bir ⌠āyvān █uhūr idüb (21) mer╧ūmı ta─ta üzerinde ╧abub gitdi ve 

ben yal└uz ╧aldugumda oġlum içün (22) şef╧at idüb aġlayara╧ ╧aldum ve bir gün gice 

ol ⌠āletde ╧alub ikici gün (23) ‘aliü’╩-╩abā⌠ pişgāhımdan bir sef┬ne göründi ve gelerek 

yanuma ta╧rin idüb beni gör (24) düklerinde deryadan alub yanlarına çı╧ardu╧larında 

sef┬nede oġlumı ⌠āl ⌠ayātda (25) görüb kendümi üzerine atub ╧ucaġıma aldum “Vay 

cemā’at siz bu çocuġı (26) nerede buldu└uz.” diyü suāl anlar da─ı yolumuzda giderken 

deryadan bir ‘a█┬m ⌠ayvānu└ (27) ar╧asında görüb yanımıza aldu╧ ⌠atta ol va╧ıt ma’╩ūm 

parmaġını emer ▀ururdı diyüb (28) ╧ı╩╩asından ╩uāl “Ben da─ı ⌠ikāyemi na╧l idüb şükr 

ve ⌠amd idüb ─üdāya şöyle (29) ‘ahd virdüm ki beyt-i ma’█imesinden ayrılmayub 

─idmetinde ╧aluram ve ol va╧ıtdan berü her ne ki (30) du’ā idersem ⌠ā╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri ╧abūl ve icābet-i ‘ināyet buyurur.” didükde. [326a] (1) Ben elümi kiseme 

╧oyub a└a bir mi╧dār para birmek merām itdüm ise de mer╧ūme “Ey (2) ba▀▀āl! Ya’ni 
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ey b┬-netice ve meāl ben anu└ kerem ve i╧żālini ▒ikr ve beyān ideyorum sen ba└a (3) 

⌠ikāyemü└ parasini vireyorsun ben andan ġayrı kimsede bir şeyi almam.” didi ve vefāt 

(4) idene ╧adar beyti ma’█imede ╧aldı ve ketb-i ta╩ūfada men╧ūldür ki mālik ben d┬nār 

(5) ra╣ı allahu ta’āli ayne eytdi “Senelerü└ birinde Ba╩rada yaġmur yaġmayub ─al╧ (6) 

müte⌠āşi müteellüm olub istis╧āya çı╧lmalarıyla ben va’▀ā-i sellemi ve ╫ābit-i binānı 

ve bir ╧ac (7) fāżıl ile da─ı çı╧ub ‘emvmā istis╧ā itdük ise de a╩lā bārān ve ra⌠metden 

bir e╫er (8) █uhūr itmeyüb na╩f-ı nehārdan ╩o└ra ─al╧ dönüb gitdiler.” didi. Şehrazād (9) 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(10) **DÖRT YÜZ YETMUŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ażret-i Māli╧ na╧linde eytdi. Ve ╫ābit-i 

binānı (12) ile bir ma╩lāya girüb oturdu╧ gice oldu╧da rev┬ gü▒el ve mel┬⌠ incikleri ince 

(13) ve ╧arnı büyük yükden bir redā ile menzir bir siyāh ‘Arab geldi ki anu└ üzerinde 

olan e╫vāb (14) iki dirheme deġmezdi ve me⌠rāya varub ─af┬f iki rek’at nemāz ╧ıldu╧dan 

╩o└ra (15) gözlerini semāya ref’ “Vay rabbim seyyidem nereye ╧adar senü└ ╧ullarü└ı 

redd idüb du’ālarına (16) icābet itmezsin ve ma▀lūblarını virmezsin ki anlaru└ ol 

ma▀lūbeleri senü└ melikü└den (17) bir ▒erre eksiltimiz ‘acabā sende ki olan rız╧ 

tavkendümi yā─ūd senü└ melikü└ ─az┬ne (18) leri no╧╩anmı buldı sen ba└a itdigü└ 

mu⌠abbet ile ╧ısm iderüm ki bu sā’atde (19) bizi ╧andırub yaġmur ve bārānı a╧┬desen.” 

didi.  

Pes bu kelāmını etmām itmeden gök (20) aġızlarını açub öyle bir yaġmur yaġdı 

ki oldugunı ma╩lādan çı╧dügümüzda dizlerimize ╧adar (21) ╩uya batara╧ gitdük ben ol 

‘Arabu└ cesaretinden müta’cib olub giderken yolda a└a ta’rż (22) idüb “Ey ‘Arab! Sen 

allahu ta’al┬den ⌠icāb itmez misin böyle sözimi söylenür.” didügümde (23) ’Arab “Yā 

ben ne didüm?” didi. Pes ben “⌐a╧╧ ta’āl┬nü└ sa└a mu⌠abbetiyle sen ╧ısm itdük sen 

(24) ⌠a╧╧ ta’āl┬nü└ sa└a mu⌠abbet itdügünü nerede bilerek?” didügümde ‘Arab “Ey 

tefs┬le meşġūl (25) olan ādem! Var yolmadan  ╩avılsın nerede idük ki ol beni tev⌠┬d ile 

teyy┬d ve ma’rifetiyle (26) ta─╩┬╩ eyledükde ne █ann idersen ol beni sevmez olmuş olaydı 

beni teyy┬d itmezdi (27) anu└ ba└a ⌠ā╩ıl olan mu⌠abbeti benüm mu⌠ābbetümü└ 

a╩l┬dür.” didükde ben “Allahu ta’āli sa└a (28) ra⌠met virsün benüm ile bir mi╧dār ▀ur.” 

didüm ‘Arab “Abd-i memluküm küçük seyyide└ (29) benüm üzerüme ▀ā’ati vācibdür.” 

diyüb gitdi. 
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Biz “Anu└ e╫erini i╧fā idüb tā bir es┬rcinü└ (30) ─ānesine girdiġini gördük ol 

va╧it gicenün na╩fı merūr itmüşidi ╩abā⌠a bi└ (31) cān ile man█ur ╧alub nehār ▀alū’ 

itdükde ol es┬rcinü└ ─ānesine varub [326b] (1) sende ╩atılı╧ ġulām var mı?” diyü suāl 

ol da─ı “Bende yüz ġulām vardur.” (2) diyüb birer birer çı╧armaġa başladı ve yetmuş 

╧adar es┬r çı╧ardısa da içlerinde (3) ma▀lūbumuz olan ‘Arabı görmeyüb çı╧ma╧ 

╩addinde iken bir v┬rāne ⌠acrenü└ ar╧a (4) sında ol ‘Arabı rivayat itdüm hemān dönüb 

Esirciye “Sen ba└a bu ‘abdi firū─at (5) eyle.” didügümde Esirci “Ey ayācı bu ġulām 

─idmete aluvirmez ve ismi Maymūndur z┬rā gice (6) lerde aġlar ▀urur ve gündüzlerde 

nedm ve ⌠asretde ╧alur bir işe yaramaz didise de ben ─ayır (7) mu▀la╧a anı aluram 

didüm. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (8) itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(9) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ażret-i Mālik na╧linde eytdi. Esirci 

“Ben anı (11) yigirmi altūn ile firū─at iderüm.” diyüb ben ol bahā ile alub giderken ‘Arab 

ba└a “Ey (12) seyyidem sen niçün benüm aldu└ vallaha benüm ma─lū╧ ─idmetine 

╧abiliyetüm yo╧dur.” didükde. Ben “Ey (13) ’az┬z! Seni iştirā itdüm ki be sa└a ─idmet 

idem.” didügümde ‘Arab “Niçün böyle (14) idersün didi. Ben “Sen beni bilmedü└ mi 

dün gice ma╩lāda senü└le bulunan ādem (15) değil müyüm?” didüm. ‘Arab “Yā sen 

ba└a ma▀l’a oldu└ mı?” didi. 

Ben “Evet yolda sa└a ╧avuşan (16) benüm.” didügümde sükūt idüb benüm ile 

gitdi tābşr mescide vardugumızda mescide du─ūl (17) ve iki rek’at namāz ╧ılub ba’de 

“Ey rabbüm ve seyyidem binmezde bir sır var idi ki (18) kimse a└a ma▀l’a degüldi şimdi 

beni faż┬⌠at idüb ─al╧ beyninde sırrım fāş (19) itdü└ femyā ba’d ma’işetde le▒▒etüm 

╧almadı sa└a yem┬n iderüm ki benüm cānımı bu sā’atda (20) ╧abż eyle.” diyüb sücūd 

itdi ve ol secdeden başını ╧aldırmadı yanuna varub elüm ile (21) ▀o╧uldıġumda dār-ı 

be╧āya inti╧āl itmüş buldum anı düzce ╧oyub aya╧larını uzadırken (22) ╧apudan bir 

cevāb girüb es-selām ‘aleyküm allahu acrinā ve icrekim f┬ i─tiyāna Maymūn işte (23) 

kefn diyüb tesl┬m eyledi. Açub gördügümde dünyā ╧amāşı cinsinden deġil bir ╧amş 

görüb (24) mer╧ūm ⌠āl sebiline gitdi. 
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Ben da─ı “Ġusl ve tekfin ve defn itdüm ⌠alāmız ārı (25) ziyāretgāh ─ā╩ ve ā’mm 

ve müstecāb du’ā ināmdur.” didi ve na╧l iderler ki beni isrā┬lde (26) ā’bid ve ▒āhd bir 

recl var idi ki anu└ da─ı ol vechle ╩āli⌠a ve ma▀┬’a ve ⌠āline (27) müsā’ide bir zevcesi 

olub dāimā ‘ibādet ile meşguller idi ve ╧uvvetleriçün  (28) var╧ cerr┬den zenb┬l ve 

bilbāze mu╧avelesi şeyler yapub a─şām oldu╧da gündüzde (29) yapdu╧larını zevci alub 

firū─at iderdi ve paresiyle ╧uvvetlerini alurdı günlerde (30) bir gün ‘aliü’l-ā’de 

işledikleri zenb┬lleri alub ze╧āġa çı╧ub keşt ve gü▒ār (31) iderek a╩⌠āb dünyā 

māldārlardan birinü└ ─ānesinden geçüb recl me▒kūr cem┬l ve ⌠üsn [327a] (1) ü’╩-╩ūre 

bir ▒āt olmaġla ol ─āne ╩a⌠ibesi görüb bi└ cān ile ā’şı╧a oldı (2) ve zevci seferde 

bulunmaġla “Hemān ba’ż cariyelerine şol ādemi bir ⌠┬le ile bize getür.” (3) dimekle 

cāriye çı╧ub ol ādeme gel senden bir şey alalum diyü ┬hām ve yolundan dönderüb (4) 

dā─il ─āneye id─āl ve ▀ur şol şeyleri Seyyideme göstereyüm diyerek aġāl idüb (5) 

╧apuları üzerine ╧apatdu╧larında Seyyidesi yanuna çı╧ub ker┬bānuna ╩arıldı ve bunca 

(6) müddet ben senü└ ve ╩ālü└e müştā╧im ve zelāl ╧arbü└a ‘i▀şānum işte şimdi ╩ā⌠ib 

─āne (7) ġāib ve ünse mufteżi olan eşyā mahyā ve ⌠āżırdur ve beni kibār ve erbāb 

münā╩ib ▀aleb (8) itmüşler ise de anlardan imtinā’ ve ‘aş╧ ve mu⌠ābbetimi fa╧a▀ sa└a 

⌠a╩ır idüb ve ╩ālı└a (9) ▀alebüm didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü (10) görüb sükūt eyledi. 

(11) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ā’bd mūmā-ileyh a╩lā gözlerini 

zeminden (13) ╧aldırmayub sükūt ⌠āletiyle ╧aldı ve her ne ╧adar kendüni ╧urtarmasıçün 

⌠┬le itdise de (14) müf┬d olmadugunı gördükde mer╧ūme “Ben bir mi╧dār ╩u isterem ve 

zide e└ ┬’lā ve yüksük (15) olan ma⌠ale çı╧ub ma─f┬ce bir ▀ahāretüm vardur ki size ta’r┬fi 

mümkün degüldür.” didükde (16) merkūme “Efendüm işte tenhaca dürlü dürlü 

▀ahārt─āne ve abdest─āne müzvārdur istedigü└ (17) yere gir.” didise de mer╧ūme “Bahr-

ı ⌠āl bu kesik yerde olmaludur.” didükde cāriyesine “Var (18) üst ╧atda olan o▀aya getür 

diyüb eline bir ibr┬╧ virüb oraya getürdi (19) ve ╧apusını üzerine ╧apadub gitdi. 

Mer╧ūm tenhā ╧aldu╧da abdest alub ve iki rek’at (20) namāz ╧ılub ba’de kendüni 

yu╧arudan atub ╧açmasını mülā⌠a█a itdise de pek (21) yüksek oldugunı görüb kendüni 

itdügi ⌠ālde parça parça olacaġını (22) te╧in ve ─avf itdise de ma’╩┬tü└ ⌠āl şematın 

tefekkür ve “Ey rabbüm! Ben sa└a tevkil (23) itdüm.” diyerek, ol mināra mü╫āli olan 
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yerden kendüni ze╧aġa atdu╧da ⌠a╧╧ celle (24) ve ‘alā ⌠ażretleri a└a bir Melik irsāl idüb 

╧anādıyla mülā╧ı olub a╩lā bir ▀arafı (25) incinmeksizin ╩aġ ve sālim zemine vā╩ıl oldı 

ve ─üdāya ⌠amd ve sibā╩ iderek ─āne (26) sine vardı meġer zevcesi mer╧ūmu└ 

ma’tādandan ziyāde eglendügünü görüb münte█ir (27) ╧almaġla yanuna eli boş 

vardu╧da ⌠āle ve keyfiyetden suāl ol da─ı mācerāyı na╧il itdükde (28) mer╧ūme ─üdāya 

şükür ve el⌠āmdülillah ki dünyā fitnesinden seni ta─l┬╩ itdi lakin bizüm (29) 

╧omşularumız ā’detā her gün ▀a’ām bişürdügümizi görürlerdi bugün ateş 

ya╧madügümız (30) ⌠ālde bir şeyi mezā olmadugunı bilürler gel ⌠ālimizi kimseye 

bildirmek içün bir keyfiyet idelüm (31) diyerek ateş ya╧du╧dan ╩o└ra zevciyle ‘ibādete 

meşġūl ╧aldılar anlar ol ⌠aletde iken [327b] (1) ╧omşularından ateş alma╧ içün bir ─atun 

gelüb istizan itdükde mūmā-ileyh (2) mer╧ūmeye i▒in virüb ateşü└ yanuna vardu╧da 

hemān “Ey filāna gel senü└ etmekü└ mu⌠tarı╧ (3) olaca╧dur didi ─atun ╧ocasına bu 

─atunu└ kelāmı işitdü└ mi?” didi. ╦ocası (4) var ba╧ dimekle merkuma sür’atle ╧oşub 

ateşe geldükde tünürlerinde ─ā╩ (5) etmekden bir ╧ac etmek buldı alub zevciyle egil 

idüb ─üdāya şükr itdiler. (6) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(7) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ YEDİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Ba’de mer╧ūme zevcine “Behey ādem! 

Gel Allah’dan (9) dileyelüm ki bize bir mi╧dār mal virsün ki işbu ⌠alet-i fā╧rdan ─ülās 

bulalum.” didükde (10) zevci du’āya şürū’ ve ─atun temin ike meşġūl iken o▀anu└ ▀amı 

açılub (11) üzerlerine ▒i-╧ıymet bir yā╧ūt düşdi ki anu└ żiyā ve birūndan güyā o▀aları 

(12) āfitāb nūrıyla müşri╧ ve mazi oldı ikisi ─üdāya şükürlerin tezāyid ve sürurları (13) 

müżā’if olub bir mi╧dār behced itdükden ╩o└ra ─evā bekāhlarına girüb (14) 

uyudu╧larında ─atun ā’lem-i rūyāda güyā cennete girmüş ve ╩af beste olub mar╩’ (15) 

ve mez┬n bir ╧ac menbur ve bir ╧ac kersi ╧onulmuş görüb bunlar kimü└ diyü suāl 

itdükde menburlar (16) enbiyā ve kers┬ler olyālaru└ oldu╧larını ifāde itdüklerinde 

benüm zevcemü└ kersisi ╧anġısıdır (17) diyü suāl ve zevcine ma─╩ū╩ olan kersiyi 

gösterdükleründe bir ▀arafda bir ▀aş (18) eksik oldugunı görüb “Bu ma⌠al niçün böyle 

sa╧ıt ╧aldı.” diyü istifsār anlar da─ı (19) bu ma⌠alü└ yā╧ūtası ▀amdan üzerümize düşen 

yā╧ūtadur diyü cevāb virüb ─evābdan (20) b┬-dār oldı hemān zevcenü└ kersisiçün 

aġlayub ma⌠zūne ╧aldır ve rūyāsını ╧ocasına (21) na╧l ve “Allah’dan dile ki işbu 

yā╧ūtayı yerine ricā’ ide sen ve ben mükāyada-i fa╧r idüb (22) işbu āyām ╧aliyleyi 
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geçürelüm de na’┬m ma╧m┬de ‘iz ve şānumuz no╧╩ān bulmasun.” didükde (23) zevci 

du’āya şürū’ ve ricāsı dergāh kibriyāda mesmū’ olmaġla ol yā╧ūta yine hevāya pervāz 

(24) idüb gözlerinden ġāibe oldı ve ⌠ālet fa╧r ile geçinüb aliü’l-memāt ‘ibādet eyle (25) 

meşġūl ╧aldılar ve na╧l iderler ki ⌠icāc █ālum a└a bir ╩āl⌠┬nden bir ādemi ╧atl itmek 

(26) ╧ād idüb ▀aleb iddirdi. 

Elüne geçdükde ⌠icāc “İşte sen elüme geçdü└.” diyüb (27) ⌠abis─āneye ╧oyub 

üzerine aġır bu╧aġu vaż’i ve ╧apu üzerinden bend olunmasını (28) fermān buyurmaġla 

⌠abis─āne nā█ırı mūmā-ileyhalub getürdi ve ayaġına bir ‘a█┬m (29) bu╧aġu vaż’i itdi 

╧ıbdi ayaġına bendi dirlerken mūmā-ileyh gözlerini āsumāna ╧aldırub  (30) (arapça 

ibāre)  dir idi ba’de ╧apuyı üzerine ╧apadub kendüleringice olub ⌠abis─āne nā█ırı ─evā 

bekāha varmadan ⌠abise varub  recli tef╧ıd [328a] (1) itdükde bu╧aġular bir ▀arafda 

atılmış ve reclden a╩lā bir e╫er olmadugunı görmekle (2) ⌠icācdan ─avf ve mevt eyle 

müt┬╧in olub hemān kefeni ╧oltuġuna alub (3) ⌠użūr-u ⌠icāca vardu╧da ⌠icāc ne 

istersün diyü suāl ol da─ı vā╧’a ⌠āli ifāde itdi. (4) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(5) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐icāc bu ╧ażiyeden müta’cib ╧alub 

‘acabā (7) anu└ bir şeyi söylediġini işitdü└iz mi didi mer╧ūm ╩alifü’▒-▒ikr du’āsını na╧l 

(8) itdükde ⌠icāc sen bilmez misin ki senü└ ⌠użūru└da ▒ikr itdügi ▒āt senün ġıyābı└da 

(9) anı ta─l┬╩ itmüşdür didi ve ehl-i ╩alā⌠u└ birinden men╧ūldür ki ber def’a yalan nānm 

(10) beldede bir tecūrci vardur ki ellerini ateşe ╩o╧ub yanmazdı ve ╧ızmuş temūri eliyle 

(11) tu▀ub incisizdi diyü şüyū’ buldugunı işitdüm ben şol kerāmet-ı ‘a█┬meyi müşāhede 

(12) itmek içün ol şehre varub mūmā-ileyh temürciden suāl iderek buldıġumdana vā╧’a 

(13) na╧l itdükleri gibi buldum işini bitürene ╧adar bekledüm ba’de selām virüb ben bu 

gün (14) sizde misāfir olma╧ isterem didügümde mer⌠abā diyüb beni menziline getürdi 

ve birlikde (15) ol gice ╧alub mer╧ūmu└ farż ve senetden ġayrı ‘ibādet ve ictihād 

itdügünü (16) görmedüm nefsimde şāyed ‘ibādetini benden i─fā ider diyün yine ikinci 

ve üçüncü gice (17) yanunda ╧aldum ise de a╩lā farż ve senetden ġayrı namāz ╧ıldugunı 

ve ╧ıyām leyl itmeduguni (18) görüb vahime girdüm ve ey birāder ben allahu ta’āli sa└a 

ikrām itdügi kerāmeti (19) işidüb gözüm ile müşāhede itdüm ise de ‘ibādetü└i da─ı 

mülā⌠a█a idüb a█hār-ı (20) kerāmete mūcib-i mücāhede└izi görmedüm ‘acabā bu 
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‘ināyet-i ‘a█┬me size ne cihetle ⌠u╩ūl (21) buldı diyü suāl itdiggümde mer╧ūm efendüm 

ben sa└a ⌠ikāyemi söyleyüm şöyle ki (22) ben bir cāriyeye ā’şı╧ olub nefsimden bir ╧ac 

def’a murāvada ve vu╩ālına raġbet itdüm (23) ise de mer╧ūme rām olmayub diyānet ve 

ver’anısdan beni nefsinden temkin itmedi. 

 (24) Tā bir sene içünde ġāyet ref▀ū ▀uġla ⌠ā╩ıl olub ─al╧ beyninde cū’ ve açlu╧ 

(25) ⌠ā╩ıl oldı günlerde bir gün ─ānemde otururken ╧apu çalunub çı╧ub gör (26) dügümde 

ol cāriye oldugunı gördüm mer╧ūme ey birāder ba└a açlu╧ ⌠ā╩ıl oldı (27) ve sa└a 

geldüm ki allahu ta’āli içün ba└a bir mi╧dār ▀a’ām yediresin didükde ben sa└a ⌠ā╩ıl (28) 

olan mu⌠ābbet-i ‘aş╧ımı bilmezmisin mādem ki beni muvā╩ıla itmezsin sa└a a╩lā bir 

şeyi virmem (29) didügümde mer╧ūme nefsime mevt ve helāk-ı mu’╩┬betden ahundur 

diyüb gitdi ve iki (30) günden ╩o└ra yine gelüb öyle ‘arż me╧āl ve ben da─ı ol cevābı 

virdüm ki gözlerinden (31) yaşı a╧ub ─āneye girüb oturdu ta’āmı yanuna getürdügümde 

aġlayara╧ yüzime [328b] (1) ba╧ub “Sen allah içün mi beni e▀a’ām ideceksün.” didi. 

Ben “⌡ayır senü└ va╩ālı└a (2) nāil olmadu╧ca bir şeyi yedirmem.” didügümde 

mer╧ūme benüm ‘andımda helāk mü’╩ibetden ahvandur (3) diyerek ▀a’āmı terk idüb 

gitdi ve ne iki günden ╩o└ra öyle ⌠ālete geldi ki (4) şidet-i cū’dan ╩avt ve ╩adāsı █uhūr 

itmzedi vay birāder ⌠alum ol derecelere (5) vardı ki nefsime bir ⌠┬le bulamadum ve nūr 

çehremi senden ġayrı kimseye dögmege (6) mecāl bulmadum sen allah içün bir mi╧dār 

▀a’ām virür misin didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (7) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(8) **DÖRT YÜZ YETMÜŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūme na╧linde eytdi. “Meġer ben 

va╩ālı└a (10) nāil olursam.” didügümde mer╧ūme ─āneye girüb oturdı pes ⌠āżır 

ta’āmum (11) olmamaġla bir mi╧dār ▀a’ām pişirüb ⌠āżırlar iken ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretlerinü└ (12) lu▀fı beni tedārik idüb nefsime “Vay ⌠alü└e nice olur bu nā-╧ı╩╩atū’l-

‘a╧l bir ─atun iken  (13) diyānetine binā ▀a’ām ve şarābdan imtinā’ ve helāka ╩abır idübde 

mu’╩ibetden ictināb (14) ideyor.” didüm ve ─āl╩allah tövbe idüb ▀a’āmı alub ö└üne 

╧oydum ve “İşte ra⌠a└la (15) tenāvül eyle ben bunı sa└a allah ta’āli yedireyorum.” 

didügümde mer╧ūme gözlerini semāya ╧aldırub (16) “Ey allahu ekber! Bu ādem 

kelāmunda ╩adı╧ ise anu└ bedenini dünyā ve ā─ire ateşine (17) ⌠arām eyle.” diyü du’ā 
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itdi. Ben ba’ż ─u╩ū╩āt içün mü▀acine varub ateşi (18) sevindireyüm dirken bir göz elime 

i╩ābet itdise de beni ya╧maġla ─ā▀rımda mer╧ūmenü└ (19) icābet-i du’āsını tevhim ve 

ma─╩ū╩ elümi ateşe ╩o╧dıġumda a╩lā ten┬r itmemekle (20) hemān sür’atle mer╧ūmeye 

varub “Sa└a müştali╧ olsun işte allahu ta’āli (21) ⌠ażretleri du’āyı ╧abūl eyledi.” 

didügümde. 

Hemān mer╧ūme lo╧mayı elinden ╧oyub  (22) “Ey rabbüm nice bu ādemde 

murādımı gösterdü└ benüm rū⌠umı da─ı ╧abż eyle diyü du’ā itmekle (23) der⌠āl dār-ı 

ā─irete inti╧āl ve ben ol va╧itden berü ateşden müteżarar olmayub bedenime ateş (24) 

te╫┬r itmez oldı.” didi ve na╧l iderler ki beni isrā┬lde bir ā’bdūzāhd ve nāil (25) derece-i 

kemāl bir recl ╩āli⌠ var idi ki ki╫ret-i ‘ibādetinden ve ⌠üsn-ü ▀ā’atinden ⌠a╧╧ celle (26) 

ve ‘alā ⌠ażretleri a└a bir bulu▀ parçası tes─┬r idüb kendü└i yere anu└la gidüb (27) 

gölgelenürdi ve i╧tiżā itdükçe da─ı andan bārān yaġub ╩uyundan abdest ve nūş (28) 

iderdi ba’ż ╧u╩ūrına mebni ol sa⌠libe gidüb üzerinden ref’ ve gözünden i⌠ticāb (29) 

itmekle ma⌠zūn ve hezār esef günā gün ile müte⌠essir ╧aldı gicelerü└ birinde yaturken 

(30) ā’lem-i rūyāda a└a denilmüş ki falan şehrü└ pādişāhına varda senü└ bulu▀ı└ı sa└a 

ircā’ (31) itmesiçün du’ā itsün ki anu└ du’āsı berkātıyla senü└ buludu└ rücū’ ider per 

merkum [329a] (1) ─evābdab b┬-dār oldu╧da yola revāne olub düşde ta’r┬f itdükleri 

beldeye varub (2) pādişāha ma─╩ū╩ olan bir sarāya vardu╧da ╧apuda büyük bir kersi 

üzerinde (3) oturmuş ve ā’lā e╫vāb giymüş bir ġulām bulub yanuna varub selām 

virdükde ba└a “Sen (4) kimsü└?” diyü suāl ol da─ı “Ben bir recl-i ġar┬büm ve şāhu└uza 

geldüm ki bir ⌠ācetüm var a└a (5) ‘arż ideyüm.”  didüm. 

Ġulam “Sen pādişāha bugün varamazsın z┬rā şāhımız haftada (6) bir gün istimā’ 

du’ā viye ta─╩┬╩ itmüşdür ki bu haftada ol günden ġayrı gün çı╧maz (7) diyü cevāb virdi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (8) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(9) **DÖRT YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dit ki: Pes mer╧ūm bu mādeye işitdükde 

─ā▀rında (11) ‘a█┬m-i inkāra düşüb “‘Acabā bu Melik nice Allah’dan olub da i⌠ticāb idüb 

(12) ve böyle sal▀anatında olsun.” diyerek ol güne münte█ir ╧aldı. Yevm-i ma’hūd 

geldükde yine (13) ╧apuya varub vafir ā’lem-i münte█ir olmuşlar buldı anlar ile oturub 

münte█ir ╧aldı (14) mer╧ūm na╧l idir ki biz ▀ururken Vez┬r ‘a█┬m-i ▀an▀ana ile çı╧dı ki 



797 
 

▒┬-i ╧amiyet e╫vāb giymüş (15) ve ma’iyetiyke ╧uvā╩an ve ġulmān var idi ve bize ba╧ub 

▒i-⌠ālcet olan kimse şāhu└ (16) yanuna varsun dimekle cümlemiz ⌠użūr-ı şāha 

vardügümüzda büyük ibhat ile erbāb (17) devletiyle oturmuş buldu╧ şāh müşār-ileyh 

erbāb-ı ⌠ācāta bire birer suāl ve istin▀ā╧ (18) idüb tāyol ba└a geldükde Vez┬rini ⌠użūr-u 

şāha ta╧d┬m itdi. 

Melik mer⌠abā “Ey (19) bulut ╩ā⌠ibi! İşümi bitürene ╧adar beni inti█ām eyle.” 

didükde ba└a ⌠ayret gelüb kemāl-i  (20) mirtebesini bildüm ve bir ▀arada çekilüb 

oturdum işini bitürdükde ╧ıyām ve cümle (21) erkān-ı devleti ayaġa ╧al╧ub ve hezār-ı 

ta’█┬m ile ⌠arem-i sarāyına varub beni elümden ▀utub (22) berāber götürdi. 

Varduġumuzda ╧apu yanunda ġāyet dilber ve aġır e╫vāb giymüş tevāşār (23) ve 

nevbetciler bulub cümle a└a müsāra’at ve ╧apuyı küşād idüb ikimiz içerüye 

girdügümüzde (24) pişgāhumuza bir ufa╧ ╧apu gelüb Melik anı eliyle küşād ve derūnuna 

dā─il oldu╧da bir (25) virāne ota ve içünde yal└uz bir seccāde ve abdest içün bir ╧ade⌠ 

ve bir mi╧dār leyf (26) ╧onuldugunı gördüm Melik oraya girdükde üzerinde olan e╫vābı 

çı╧arub ve yükden (27) bir cübbe külā⌠ giyüb oturdı ve beni yanuna iclās idüb zevcesine 

“Ey (28) felāne! İşte sa⌠abe ╩ā⌠ibi geldi hemān yanımıza gel beis yo╧dur.” didükde 

çehresi (29) nūr gibi parla╧ ġāyet nā⌠ilü’l-cism ve e╫vābı bütün yükden bir ─atun geldi 

ba└a (30) selām virdükde Melik “Ey birāder! Sen bizüm ─aberümizi bilmek mi istersin 

yā─ūd sa└a du’ā (31) idübde ⌠āl sebiline gider müsün.?” didi. Ben ibtidā “Sizü└ 

─aberü└izi bilmek isterem [329b] (1) Z┬rā ben a└a teşvi╧üm.” didügümde Melik 

“Ma’lūmu└ olsun ki benüm ābā ve acādum pādişāhlar (2) olub sal▀anatı be-▀ar┬╧ü’l-ar╫ 

medd ola iderlerdi tā devlet ba└a vu╩ūl buldu╧da (3) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri 

dünyāyı ba└a baġ╩ itdirüb devleti bütün bütün terk (4) ve seyā⌠at itmek merām itdüm 

ise de ─al╧a bir fitne ⌠üdūtundan ve tażb┬’-i şer┬’at (5) ve teştit emir d┬n keyfiyetlerinden 

─avf idüb emr-i devātı mekān ib╧ā idüb (6) devleti ╧abūl ─al’at-ı sal▀anatını telbis idüb 

tedb┬r-i melike müre╩adi oldum.” didi. Şehrazād (7) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(8) **DÖRT YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik na╧linde eytdi. Ba’de ╧apuda 

tavbitaclar ve ▀evāşalar (10) ╧oyub sāir eyhet sal▀anatı icrā itdürdüm ki düşmanı terh┬b 
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ve heyet-i devlet ╧arār bulub (11) i╧āmet-i ⌠udūd ve terb┬r memleket ve rivayet ma╩āla⌠ı 

icrā itdükden ╩o└ra du─ūl ve “İşbu (12) e╫vāb ile iktisā idüb ‘ibādet iderüm ve işbu 

zevcem ‘ammumu└ du─teri olub (13) ⌠ālüme muvāfa╧at ve ‘ibādete müsā’idet itmekle 

işbu gördügü└ ayfdan iş işletüb (14) firū⌠at iderüz ve anu└ ╫emeninden ta╧ūt idüb 

‘ibādet ile meşġūl ╧aluruz ve biz ╧ır╧ sene (15) den berü bu ⌠ālet üzere yüz ve sen bugün 

bizde ╧al ki işbu işledügümüz labf┬ firū─at (16) idüb sa└a bir żiyāfet idelüm ve gice 

bizüm ile ╧alda yarın ⌠ācetü└le gidersün.” didi. (17) Ben anlar ile oturub ā─ir nehār 

oldu╧da bir ġulām-ı ╩aġır gelüb işledükleri lifi alub (18) gitdi ve bir ╧ır a▀a firū─at idüb 

bir mi╧dār ba╧la ve bir ╧ac etmek alub geldi ben (19) anlar ile ▀a’ām ve ‘andalrında 

bitavted idüb na╩f-ı leyl oldu╧da namāza ╧ıyām ve aġlamaġa (20) başlayub ol vechle 

se⌠er va╧tine ╧adar ╧aldılar ba’de Melik benüm içün du’ā itmege şürū’ (21) “Vay allahu 

ta⌠╧┬╧! Bu ādem senü└ ╧ulu└dur ve se⌠aya senü└dür a└a redd olunmasını niyāz 

iderüm (22) z┬rā her bir şeye ╧adirsin ey allah anu└ murādını vir se⌠ābesini kendüsine 

ircā’ eyle.” (23) didükde zevcesi da─ı “Em┬n diyüb se⌠ābem gökde biriküb cem’ 

olundugun (24) gördükde işte senü└ buludu└ geldi.” didi. 

Ben anları vedā’ idüb se⌠ābem ile (25) mün╩erif oldum ba’de her ─u╩ū╩da 

mūmā-ileyh berketiyle du’ā itdügüm birle (26) du’ām ma╧būl olurdı didi ve na╧l iderler 

ki em┬rū’l-mūmin┬n ‘Ömer bin el-⌡i▀āb (27) ra╣ı allahu ta’āli ‘ana Şām ülkesine bir ordu 

tert┬b idüb irsāl itdükde ol (28) nevā⌠iye varub bir ╧a╩abayı mu⌠ā╩ıra ve mu╧ātla itdiler. 

Pes ‘asākir-i islāmda a─vat (29) ve murāfa╧atda iki d┬n ╧arındaşı var idi ki ġāyet dilber 

ve şec┬’ ve ╩ā⌠ib-i cirāt (30) olub mu╧atlada a█hār-ı celādat itdiler ki ol şehir ⌠ākimi 

vüzerā ve erkān-ı devletine (31) eger işbu iki civān ╧atl ve yādfi olunmuş olaydılar diger 

‘asākirü└ ⌠a╧╧ından gele  [330a] (1) bilür idü└ dir idi. Pes ‘asākir-i küffār işbu iki 

dilbere na╩f-ı şebeke ─üdā’ ve i⌠tiyāl (2) idüb mek┬de ve ‘azimlerin bütün anlara tevciye 

itmleriyle ol iki cevābu└ birin es┬r ve reyn (3) şeh┬d itdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (4) eyedi. 

 , 

 

**DÖRT YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 
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(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes es┬r itdükleri dilberi şehrü└ ⌐ākimine 

(6) götürdüklerinde ⌐ākim “Bu ādemü└ ╧atli mü╩┬bet ve ib╧āsı da─ı mü╩┬betdür keşki 

d┬n (7) na╩rāniyeti ╧abūl itmüş olub bize ma’┬n ve nā╩ır olaydı.” didükde keşbeşlerü└ 

(8) biri “Efendüm bu civānu└ aġvāsını ba└a ⌠avāle eyle ben anı d┬ninden aġvā iderüm 

z┬rā ‘Arab (9) ’Arabānu└ a─lā╧ları nesvāme ġāyet ─evāhoş ve māil olub anlara a╩lā ╩abır 

(10) idemezler ve benüm çeşm-i felekü└ na█┬rını görmemüş bir şem’a ⌠üsn-ü du─terüm 

vardur ki anı (11) düş iden kimsenü└ çeşm-i derūnuna şihāb-ı ‘aş╧ müna’kıs olub bā▀ını 

şem’ine (12) pervāne olur pes ben bu civānı alub ─āneme getürürem ve ol māh cemāli 

yanuna ╧oyub anı (13) bu vechle mestān ideriz.” didükde ⌐ākim civān-ı me▒kūrı ol 

keşile tesl┬m (14) ve ol da─ı alub menzile getürdi ve du─terini kemāl ziynet ile tezyin 

idüb ─idmetine (15) irsāl eyledi. 

Civān ol fitne-i inşanı gördükde ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleriyle (16) ┬’ti╩ām ve 

ba╩rını ġaż ve men’ idüb ‘ibādetiyle meşġūl oldı sābı╧ azlada her şeyi (17) ma╧dar ve 

ma⌠kum olmaġla ╧ażiye bir ‘aks olub duhter-i mer╧ūme ol civāna ā’şı╧a oldı (18) ve 

yedi gün ─idmetinde ▀urub civān a╩la anu└la mükāleme imemekle ─ā▀rında “Keşki (19) 

bu müslüm beni tezvic idüb d┬nine du─ūl ve şeref-i islām ile müşrife olaydum.” diyüb 

(20) ve ╩abır ve ketmün ⌠āline mecāl bulmayub b┬-i─tiyār kendüni civānu└ ⌠użūrına il╧ā 

“Vay (21) efendüm! Ben d┬n-i islāma gidüb ricā iderüm ki benüm kelāmıma istimā’ ve 

derd-i derūnuma va╩lat (22) ictimā’ ile devā idesin.” didükde civān “Senü└ suālü└ 

nedür?” didi.  

Du─ter “İslāmı ba└a (23) ‘arż eyle ki islāmla müşerrife olayum.” didükde 

mer╧ūm kelime-i şehādeti a└a tel╧┬n ve keyfiyet (24) ▀ahāreti ta’l┬m idüb anu└la ‘ibāte 

meşġūle ╧aldı. Ba’de mer╧ūme “Ey birāder benüm islām (25) ile müşerrife olmamu└ 

sebebi anca╧ sa└ā ⌠āsıl olan ‘aş╧ ve ġarāmumdan neşet itmüşdür (26) şimdi senü└ 

va╩ālı└dan ne mān’imiz ╧aldı.” didükde mūmā-ileyh “Ey bānū-yı cihan! (27) Bu 

─u╩ū╩da eghl-i ┬mānu└ a╩ıl ma╧rı olmadu╧ça sen ba└a ⌠elāl olamazsın ki ol (28) a╩l-ı 

‘a╧d nikā⌠da iki şāhid ‘adl ve mahirdür ve bunda bu māddeyi ta╩⌠┬⌠ iden  (29) şeyi 

yo╧dur ve mahrü└a virecegüm no╧da mevcūd degüldür eger sen benüm içün bir ⌠┬le 

bulub (30) şu beldeden dirār ve ma╧r-ı islāmda isti╧rār itmüş olaydu╧ her şeyi ╧arlāy (31) 

olurdı ve sa└a öyle mu’āhede iderüm ki eger bu ─u╩ū╩a sa’i idübde [330b] (1) ▀ar┬╧-ı 

necāt bulur sen ve ben seni tezvic ve senden ġayrıya a╩lā iltifāt itmem.” didi. (2) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükū▀ eyledi. 
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(3) **DÖRT YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes mer╧ūme işbu maddeye ta’hid idüb (5) 

peder ve māderinü└ yanuna varub “İşte bu civān ma▀lūbumuz olan maddeye rām olub 

(6) d┬nimize du─ūl itmege rāżı oldı ve ba└a şöyle ifāde itdi ki ben her ne ╧ādar senü└ 

içün (7) d┬n na╩rāniyetini ╧abūl ider isem de benüm ref┬╧im birāderümü└ ╧ātl olundıġı 

yerde idemem (8) meger ki işbu beldeden intifāl ve belde-i a─irāya irti⌠āl ider isem ol 

va╧it d┬n-i mes┬⌠i (9) ╧abūl ve cebel i▒’ānum a└a mev╩ūliderüm didi şimdi siz ne 

dirsü└üz?” didükde, pederi (10) bu kelāmdan ġāyet mesrūr ve ⌠ākimlerine varub işbu 

─aber mesret e╫eri ┬╩āl (11) eyledükde ⌠ākim-i şehirden ╧ar┬b bir ╧asabaya na╧l 

olunmalarını mān itmekle civān mūmā- (12) ileyh ol du─ter ile alub ╧a╩aba-yı 

mer╧ūmeye na╧l itdiler. 

Mer╧ūmān ol gice anda (13) ╧alub münte╩if-i leyl oldu╧da ikisi ma’ābir esebe 

süvār ve müteklā ‘aliü’s-sitār (14) yola revāne olub i─▒irāh firār itdiler ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdükde yoldan ╩apub (15) tenhā yerde bir mi╧dār istirā⌠at itmeleriçün nezvil itdiler ve 

abdest alub namāzlarını ╧ılar (16) iken ┬ra╧dan ╧a’╧’a-yı selā⌠ ve ⌠areket ricāl ve ╩ah┬l-

i ─uyūl ve ⌠areket ramā⌠ ╩adāsı (17) a█hūr itmekle civān “Ey falāne ġālibā na╩āri bizi 

ta’╧┬b idüb yetişdiler şimdi (18) nice idelüm ⌠āl bu ki esebimiz yorulmuş ve bir ād┬m 

atmaġa i╧tidārı ╧almamauşdur.” didükde (19) mer╧ūme “Vay ⌠ālki sen ─avf ve fazi’ 

itdü└ mi?” didi. Mūmā-ileyh “Evet.” dimekle (20) mer╧ūme “Nerede senü└ na╧l itdigü└ 

şey ki senü└ beg aġa╫a-yı müsteġ┬╫ idüb dergāhına (21) ilticā iden kimseye la▀if┬yle 

tedārik idüb anı aġyārdan ⌠af█ ve ta─l┬╩ ider diyü (22) ▒ikr iderek şimdi niçün böyle 

dehşete varub ol āla  ekberü└ ⌠imāyet ve ╩iyānetine (23) ilticā itmezsin didükde mer╧ūm 

vallaha iyü didü└.” diyüb cinün ve ╧atāle ⌠āżırlanub (24) na╩rat ve i’āneti ⌠a╧╧ celle ve 

‘alā ⌠ażretlerinden raġbet iderken ol leşker yanuna ta╧rib (25) ve ╩adāları güşne ve ╩ol 

bulmaġa başlayub aralarından şeh┬d olan d┬n ╧arındaşınu└  (26) ╩adāsını işidüb ve a└a 

─i▀āba “Ey birāder ─avf ve ⌠üzn itme bu gelen kimseler ⌠a╧╧ (27) celle ve ‘alā 

⌠ażretlerinü└ ilçileridür sa└a irsāl buyurdılar ki zevācı└a ⌠āżır olalar (28) ve ⌠a╧╧ ta’āli 

sizü└ sa’ādetü└iz ile melāike-i kirāma emir itdi zem┬ni size durdı (29) ve ▀ayy itdi ki 

yarın ‘aliü’╩-╩abā⌠ Med┬ne-i Münevverenü└ ▀aġları size nümāyān olaca╧dur (30) siz 

⌐ażret-i ‘Ömer bin el-─i▀āb ile ictimā’ itdükde selāmımı tebl┬ġ eyle.” didi. 
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 (31) Ba’de melāike-i kirām da─ı selām virüb yanuna vardılar “Vay ġazi! ⌐a╧╧ 

celle [331a] (1) ve ‘alā ⌠ażretleri işbu du─teri ⌐ażret-i Ādem ‘aleyvessellem ─al╧ 

olunmazdan i╧dam (2) size terv┬c eyledi.” didüklerinde mūmā-ileyh zevcesiyle işbu 

beşāretden mesrūr olub (3) ya╧┬n ve ⌠üsn █anları ziyāde-i ╫ebāt buldı. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (4) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(5) **DÖRT YÜZ SEKSEN DÖRDİNCİ GİCE** 

(6) Çün ki gice olub ─al╧ istirā⌠at eyle ╧ar┬rū’l-‘ayn ve vu╩āl müsāmere ile ref’ 

▒āt (7) ū’l-beyn itdiler. Şehrazād bāhratū’n-nu▀╧ ve ala necād kelāma aġaz idüb dir ki: 

Pes (8) civān mūmā-ileyh ‘aliü’s-si⌠ir zevcesiyle esebe süvār olub ol ma⌠alden göcüb 

(9) gitdiler. Çünki ⌐ażret-i ‘Ömer bin el-⌡i▀āb ra╣ı allahu ta’āli ‘ana ā’det-i kerāmet (10) 

ma’tādları ╩abā⌠ namāzını erkence edā itmek olub mescide geldügi gibi mevcūd (11) 

olanlar ile namāza şürū’ ve sūre-i in’ām yā─ūd sūre-i nisā o╧uyub bir rek’atı ─itām (12) 

idince mescid-i ─al╧ ile mala mal mümteli olurdı. Ba’de ikinci rek’atı sūre-i (13) ─af┬fe 

ile tetm┬m iderdi ol gün ╩abā⌠ namāzını sūre-i ╧a╩┬re ile edā ve selām (14) virdükde 

╩a⌠ābeye “Buyru└ ‘ar ve sini ya’ni gelenleri mülā╧āt idelüm.” diyüb çı╧ub (15) ▀aşraya 

▀oġru gitdi. 

╨a⌠ābe-i kirām ol ecbü’l- i⌠tirāmu└ kelāmından müt’acib (16) olara╧ anu└la 

gitdiler. Pes āfitāb ā’lmitāb rūy-ı zem┬ni d┬-dār behcetiyle müstaż┬ (17) ve ▀ulū’ayle 

ġiheb-i leyli mün╧ażi itdükde yol başından ol civān zevcesiyle nümāyān (18) olub ⌠ażre-

i ‘Ömer ve ╩a⌠abe-i kirāma mülā╧┬ olub birbiriyle selām ve dā─il-i Medine-i ─ayr (19) 

ü’l-nām oldılar. Ba’de ⌠ażret-i ─al┬fe-i rūy-ı zem┬n mūmā-ileyh içün ma─╩ū╩ bir ‘a█┬m 

(20) düġün icrā itdürdükden ╩o└ra anları zifāf ve du─ūl va╩āl ‘ar ve sesiyle nāil (21) 

memul olub mesrūrū’l-bāl ve mev╩ūlū’l-a⌠vāl ╧aldı ve ol gelinden bir ╧ac evlād (22) 

peydā itdi ki anlar da─ı cihād ve f┬ seb┬l allaha ╧ıtāl ┬’dāya bedel ictihād itdiler (23) ve 

na╧il iderler ki İbrāhim ─evā╩ ╦udüs sere ⌠ażretleri buyurdı günlerde (24) bir gün 

nefsüm diyār-ı islāmdan ─urūc ve diyār-ı küffara ve levc itmek isteyüb bu ─u╩ū╩a (25) 

─evā▀rum şiddetle tevce itmekle her ne ╧adar nefsimi kef ve men’ ve ol ─evā▀ırı ref’ ve 

def’ (26) itmege mükābere itdüm ise de derūnumdan ol meyl ve ─evāhoş münfa╩ıl ve 

hevācıs (27) mer╧ūme mażmu⌠a olmayub b┬-╧a╩d ve b┬ arada mücrid ─evā▀ır nefse itbā’ 

iderek cibrā (28) yola revāne olub diyār-ı küffār ‘add┬mū’n-na╩āru└ e▀rāf ve eknāfını 

seyā⌠at ve feyfā (29) ve cibāllerinde güzrānum ile sebā⌠at itmege başladum ve ⌠a╧╧ 
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celle ve ‘alā ⌠ażretleri beni ⌠icāb (30) ve şatr ve ╩unuyla ra’yat buyurub meżār ā’dādan 

me╩ūn her kime mülā╧āt ider isem (31) gözlerin ▀arafumdan ╩arf idüb giderdi tā ba’ż 

şehirlere varub ╧apusundan  [331b] (1) girdügümde mesli⌠ bir ╧ac na╧r oturmuş bulub 

beni gördüklerinde ayaġa ╧ıyām ve “Sen (2) ⌠ek┬m-i ⌠āżı╧ musun?” diyü isti’lām ben 

da─ı “Evet ⌠ekimüm.” diyü suāllerine cevāb ve bas▀ (3) kelām eyledügümde “Gel 

mülkümüz seni istiyor.” diyüb beni ⌠ākimlerine ┬╩āl ve yanuna (4) du─ūl idüb istiknāh 

⌠āl itdügümde anı bir Melik-i ‘a█┬mü’ş-şān görüb Melik hemān (5) mu─ā▀ebeye 

mübāderet ve “Sen ‘ilm-i ▀ıbb ve ⌠ikmetde mehāret-i ta⌠╩┬l itdü└ mi?” diyü suāl ben 

da─ı (6) “Evet.” didügümde, ġulmānlarına “Varu└ ─āneme götürü└ ve yanuna girmeden 

şar▀ımızı tel╧┬n idü└.” (7) didi. Mer╧ūmūn beni alub ⌠użūrundan ya╧dügümüzda 

mer╧ūmun “Ey ⌐ek┬m! Bizüm (8) melikimiz bir du─ter-i bākize-i a─teri vardur ki bunca 

zamandan berü ‘illet-i şedide ile mübtelā (9) ve mu’ālecesinde ⌠ükemā ā’ciz ╧alub ▀ol 

memlarsalarından nāşı melik-i ġażbā└ olub (10) şöyle iltizām itdi ki her k┬m mūmā-

ileyh ‘ilāc virüb de iyü olmazsa anı ╧atl (11) idersen ne dirsün.” didüklerinde beni Melik 

“İşbu ╧ızu└ mu’ālecesine sev╧ itmüşdür (12) şimdi bahr-ı ⌠āle yanuna götürü└.” diyü 

cevāb virdügümde mer╧ūmun beni du─ter mūmā (13) ileyh oldugunı yere ┬╩āl ve isti▒ān 

idüb ⌠ek┬m getürdüklerüni bas▀ ve ifāde (14) itdüklerinde içerüden “Ad ─ulūl ‘aliü’▀-

▀ab┬b ╩ā⌠ibü’s-sırü’l-‘ac┬b.” diyüb bir ╧āc (15) beyt şi’ir o╧udu╧dan ╩o└ra bir sāl─ūrda 

i─tiyār gelüb sür’atle ╧apuyı küşād (16) ve “Buyru└ içerü.” diyüb ġāyet beni mez┬n ve 

mükellef bir o▀aya i╧’ād itdi ve köşelerü└ birinde (17) bir heykel na⌠┬f ah ve layn ile 

‘illet ve derdini tav╩┬f iderek oturmuş gördüm (18) pes selām virmek istedüm ise de 

sürūr-ı ā’lem ╩ali allahu ‘aleyvessellemü└ yehūd ve ne╩ārāya (19) selām eyle bedi 

itmeyü└ ve yolda ╧avuşursa└uz ╩ay╧ yere ilcā itdirü└ buyurdıġı ─ā▀rıma (20) gelmekle 

selāmdan imtinā’ itdüm çün şems tābān kire-i arż ta⌠tından rūy-ı (21) medūrın çeşm 

Şehrazāda nümāyān ve ▀ul şehirden ▒ihni meşveş ve ta’bān oldı (22) ⌠ikāyeyi şab ātiye 

ib╧ā ve ─ebā bekāhda şāh ike mevsūleü’l-le╧ā olub istirā⌠ata taġriġ (23) itdiler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) ** DÖRT YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE ** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes şeb dicūr ā’lem gün ve fesādı 

█ulāmıyla maġmūr (26) ve ─al╧ ─alvet─ānelere gidüb müsamereye ferāġat ve 

mġnādmaya bas▀ sofra-yı müġāvażıt (27) itdiler. Şehrazād da─ı şāha irād ⌠ikāyede leāli 

fa╩ā⌠atini ‘a╧vad kelāma tan█┬m (28) ve bu ā╧┬t belāġatını ╩avt ra─mimi eyle i▒hān 
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sām’iyine ter╩┬’ ve ter╧┬m itmege (29) başlayub dir ki: ⌐āżret-i İbrāhim bin İdham 

na╧linde eytdi. Çün ─ā▀rıma ol ma’nā (30) ─atūr itdi. Hemān mūmā-ileyh ve ra ⌠icāndan 

ibn-i selāmū’l-tevc┬d ve el-─ilā╩ [332a] (1) ya─vā╩ ya’ni “Ey ─avās! Ehl-i tevc┬de 

ma─╩ū╩ selām ve ─ulū╩ nerededür?” (2) didi benüm mer╧ūmenü└ ─itābından ‘ilm ve 

fikrüm b┬-şu’ūr ve ▒ihn ve ‘a╧lum  ⌠ayrete maġmūr (3) olub “Sen beni nereden bildü└?” 

diyü istimsār ve istimsār ve ibdā-yı rūy-ı istiġrāb ve isti─bār itdügümde (4) mer╧ūme 

“İ▒ā╩afetü’l-╧ulūb ve el-─evā▀ır ┬’rbatü’l-ilsan ‘an mu─bātū’ż-żemāir.” didi. (5) Ya’ni 

derūn ve ─evā▀ır kedūrāt iġyārdan ╩afā ve ▀ahāret ve lev╫-i idnās şehvāt (6) nefüsden 

ne╧āvet ve ne█āfet buldu╧da zebān-ı kerāmet nişānları derūnlarda (7) mestur ve 

mümkün olan mü─ābāt żamāir ve meknūnāt serāir ile ┬’rāb ve ibāne (8) ider ve dün ki 

gice cenābu’l-vah┬t ve dergāh kebir yā ve va⌠dāyenetden ba└a ulyālarından (9) birini 

irsāl buyursunlar diyü ricā itdüm ki yediyle ─ülās bulam hemām der⌠al köşe (10) 

beyümden bir ─i▀āb kerāmet-i ne╩āb █uhūr itdi ki meāl per kemāli budur ⌠üzn (11) ve 

╧esāvet çekme işte ben sa└a ulyā zev┬ü’l-─it╩ā╩ımdan İbrāhimū’l-⌡evā╩ı (12) irsāl 

idecegüm buyurmalarıyla “Sizü└ ╧advim-i bereketü└ize münte█ire ╧aldum.” didükde 

(13) ben “Senü└ derdü└ nedür?” diyü suāl ol da─ı “Benüm dört seneden berü ▀ar┬╧ ⌠afk 

nūrı (14) derūn hidāyet meşhūnuma lemān idüb ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri her ⌠ālde 

(15) benüm ref┬╧ ve cel┬sim ve ġaribetümde semir ve en┬süm oldı ve bu keyfiyete binā 

ehl ve a╧rabam ⌠ālime (16) ba╧ub beni cünuna tebit idüb mu’ālece ve müdāvāta 

╧al╧ışdılar ve bir ╧ac ⌠ek┬m getürdiler (17) ol ⌠ek┬mler ba└a va⌠şet ve a╧rābām ⌠ayret 

ve dehşet virürlerdi.” didükde. Ben “Ya seni ⌠a╧╧a (18) kim delālet itdi ki bu ma╧ām 

‘alyāya vu╩ūl buldu└.” didüm. 

Mer╧ūme ⌠ā╧╧ ta’āl┬nü└ bir ah┬n (19) ve iża⌠a ve delāil lā⌠eleri ▀ār┬╧-ı hidāyet 

refike delālet idüb yol ve sebili ‘ayb (20) ba╩┬retime āşikār oldu╧da medlūl ve delil bādi 

ve █āhir oldı dir iken ol i─tiyār (21) gelüb “Senü└ ▀ab┬bü└ nicedür?” didi. Mer╧ūme 

“⌐ek┬m bu ⌠ek┬mdür işte ‘illetimi bildi (22) ve devā ve ‘ilācımı buldı ve andan şifā ve 

sürūr ve fari⌠ ve ⌠abūr █āhir olmuşdur.” didükde, (23) i─tiyār mer╧ūm işbu kelām-ı 

mesret-i encāmdan mesrūr olub sür’atle melike varub ─aber (24) virdükde Melik beni 

ikrām itsün diyü va╩iyet idüb yanlarında yedi gün i╧āmet itdüm (25) diyince ‘amūd-ı 

si⌠ir nūr-ı hidāyet gibi ib╩ār ināmeceli ve mebnehar olmaġla Şehrazād sükūt eyledi. 

(26) **DÖRT YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 
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 (27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün güni ⌠ands leyle idrāc ve sef┬ne (28) 

vücūdı deryā-yı ▀alāmunda ġar┬╧ emvāc eyledi. Şehrazād kenāne-i belāġatını dermiyān 

(29) ve bu a▀ın ā’şikāne la▀┬f ⌠ad┬╫ ile raş╧ mehām beyān itmege başlayub dir ki: İbrāhim 

(30) ⌡evā╩ın na╧linde eytdi. Pes ol yedi gün geçdükde du─ter ba└a “Yā Ebū İs⌠ā╧ ╧anġı 

gün [332b] (1) dār-ı islāma hicret idelüm.” didükde ben “Böyle maż┬ke-i ‘a█miyeden 

nice ker┬bānımızı (2) ta─l┬╩ ve ar┬╧ ─ürūca ‘az┬metimizi ta⌠┬╩ idelüm.” didüm. Mer╧ūme 

“Ey İbrāhim! Seni yanuma (3) sev╧ iden hādi nize yol ve ▀ar┬╧ ve seferde na’mū’l-ref┬╧ 

olur.” didükde, “Pek iyü.” diyüb (4) ╩abā⌠ oldu╧da ikimiz ╧al’e ╧apusından ─urūc ve 

▀ar┬╧ selāmete ve levc idüb (5) yola revāne oldu╧ ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri bizi 

iġyārdan ma⌠cūb ╧ılub (6) zamān-ı ╧ar┬bde vu╩ūl buldıġumuzda mūmā-ileyh gibi ╩iyām 

ve ╧ıyāma müdāvim ‘ibādet (7) ve zühde müāzum kişi görmedüm. 

Ba’de beytullahū’l-⌠arāme varub yedi sene ╧adar mücāvarat (8) itdükden ╩o└ra 

anda dār-ı ⌠a╧╧a ri⌠let eyledi ve na╧il iderler ki enbiyā ‘Aliham (9) ü’╩-╩alāt ve el-selām 

⌠ażrātanu└ biri ġāyet mürtef’i bir göhde i╧āmet ve ‘ibādete müdāvemet (10) iderdi ve 

ol ▀aġ eteġinde bir çeşme olub her gün beni müşār-ileyh ─af┬fe (11) ol çeşmeye varub 

vārid ve ╩ādar olanlara seyir ve temāşā iderdi günlerde bir gün (12) ‘aliü’l-‘ā’de çeşme-

i ▒ükūreye nikāh iderken bir süvāri gelüb esebinden nezvil (13) ve boynundan bi└ altūna 

⌠ādi bir ▀aġarcı╧ çı╧arub yere ╧oydı. Çeşmeden (14) nūş idüb bir mi╧dār istirā⌠atdan 

╩o└ra ▀aġarcıġını unudub ve esebine süvār olub (15) gitdükden ╩o└ra bir piyāde ādem 

gelüb çeşmeden içüb ve ol ▀aġarcıġı bulmaġla (16) alub gitdi. 

Ba’de bir h┬zm-ı firūş gelüb o▀unı ar╧asından vaż’i ve ╩u kenārında (17) oturub 

istirā⌠at iderken ol süvāri yine dönüb geldi ve oduncıya “Benüm ▀aġarcıġım (18) 

nerededür?” didi. “Ben görmedüm.” didise de müf┬d olmayub ba’dū’l-⌠āl süvāri (19) 

╧ılıcı çeküb mer╧ūmı ╧atl itdi ve e╫vābını arayub ▀aġarcıġını bulmamaġla (20) bıraġub 

⌠āl sebiline gitdi beni müşār-ileyh keyfiyet-i me▒kūreden medhoş olub “Ey (21) rabbim! 

Biri altūnlar ile kāmiyāb ve diġeri b┬-günāh iken ma█har teyġ ╧ahır ve iġti╩āb (22) ve 

ma█lūmā dār-ı ⌠a╧╧a rihyāb olmuşdur bunu└ sırrı nicedür?” didükde, hemān va⌠ı (23) 

nāzel olub “Sen ‘ibādetü└le meşġūl ol.” didi z┬rā ta⌠╧┬╧-i tedb┬r memleket senü└ işü└ 

(24) degüldür z┬rā ol süvār┬nü└ pederi ▀aġarcıġı a─▒ iden ādemü└ pederinden bi└ altūn 

(25) ġa╩b itmüşdi ben anu└ oġlını pederinü└ malından temkin itdüm ve ol h┬zm firūş (26) 

süvāri-i me▒kūru└ pederine ġaddar ve ╧atl itmüşdi ben da─ı oġlını ╧ı╩ā╩dan (27) temkin 

eyledüm dinlendükde ol peygamber “Lāilaü’l-ala inat secānu└ inat ‘ilāmū’l-ġabūb.” 
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didi (28) ve men╧uldür ki ‘az┬zü└ biri eytdi “Ben ibtidā-yı emrimde Mı╩ır nilinden (29) 

╧ayı╧cılı╧ idüb ─al╧ı biri ya╧adan dige ya╧aya na╧l iderdüm günlerde bir gün (30) 

╧ayı╧da oturur iken yanuma bir p┬r-i nūrānı gelüb selām virdi ve beni allah içün [333a] 

(1) geçürür müsün?” didi. Ben “Evet.” didügümde, ol p┬r “Beni allah içün yedirir 

müsün?” dimekle (2)  “Evet.” didügümde, ╧ayıġa ╩u’ūd idüb anı cāneb şar╧ıyaya na╧l 

itdüm (3) çün mer╧ūmu└ üzerinde bir ─ır╧a ve bir rükūh ve bir ‘a╩ā var idi ╧ayı╧dan (4) 

çı╧ar iken ben “Sende bir emānet ib╧ā idecegüm.” didi. “Emānetü└ nedür?” 

didügümde yarın (5) ─ā▀rü└a ilhām geldükde “Öyle va╧tinde buraya gel şu aġac altında 

beni meyt ya’ni (6) ol ve bulursan beni ġusl eyle ve başum elinde buldıġu└ kefen ile 

tekfin ve ba’d (7) ū’╩-╩alāh işbu ╧umda defn eyle ve işbu ─ır╧a ve rükūh ve ‘a╩āmı alub 

sende ⌠af█ eyle (8) her kim sa└a gelüb anları istese eline tesl┬m eyle.” didükde, ben 

“Pek iyü.” diyüb kelāmından (9) ta’cib iderek gitdüm ve ol gice yatub ╩abā⌠ oldu╧da 

va╩iyeti ─ā▀rımdan gitdi deyice (10) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(11) **DÖRT YÜZ SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 

(12) Çün āfitāb-ı ā’lmitāb keş┬de-i ġurūb ile i⌠ticāb ve █ulmey leyl ta’╧┬b eyle 

yū╩uf (13) nehārı ġıyābet ceb siyaha mestur eyledi Şehrazād tenvir ─ā▀ır şāh ve el-in╩irād 

(14) içüb nicūm fa╩ā⌠atını semā-i belāġata dizüb na╧l-i ⌠ikāyede dir ki: ╦ayı╧cı (15) 

mūmā-ileyh na╧linde eytdi. Pes öyle va╧tinde ol p┬r-i rūşen żamru└ va╩iyeti ilhām (16) 

rebānı ile ─ā▀ruma ─u▀ūr ve sür’atle ‘azm idüb ol ta’y┬n itdügi ma⌠ale (17) vardıġumda 

vā’╧ā p┬r müşār-ileyh dir─at altında yatub ā’lem-i fāniyi müfāre╧at (18) ve dār-ı ⌠a╧╧a 

müvā╩alat itdügin ve başı altında meşk ve ‘anber rāi⌠asıyla ma’▀ur bir kefen (19) anur 

bulub ġusl ve tekfin ve edā-yı ╩alātdan ╩o└ra müvāri-i ─āk zem┬n  (20) idüb emānetini 

a─▒ ve ol bir ya╧aya ‘abūr idüb ╧aldum ol gün geçüb irtesi gün (21) ‘aliü’s-si⌠ir 

╧ayıġımda otururken nā-gāh bildügüm kimselereden bir zenparest yaramaz (22) 

düġünlerde ra╧╩ ile meşġūl ve şarb ⌠amūr ve irtikāb ma⌠▒ūr eyle ‘a╧lı me▒hūl (23) bir 

civān üzerinde ġāyet ince ve nā’im gü▒el e╫vāb giyüb geldi ve ba└a “Sen falan (24) 

╧ayı╧cı musun?” didi. 

 Ben “Evet.” didügümde “Sende ma⌠fū█ olan emāneti ba└a vir.” didi. (25) Ben 

“Bu emānet nedür?” didüm. Civān “Ol ─ır╧a ve rükūh ve ‘a╩ādur.” didükde, ben 

“Anlaru└ ─aberi (26) sa└a nereden geldi?” didüm. Civān “Bildüm anca╧ dün gice falan 
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düġünde olub bütün (27) giceyi ra╧╩ ve ġınā ile geçirüb fecr ve ╧atında istirā⌠at içün bir 

mi╧dār (28) uyuduġumda yanuma bir şa─ı╩ gelüb ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri falan 

vel┬nü└ (29) rū⌠ını ╧abż idüb seni anu└ ma╧āmunda i╧āmet ve ‘ināyetiyle kerāmet 

buyurmuşdur (30) falan ╧ayı╧cınu└ yanuna var andan ─ır╧a ve rükūh ve ‘a╩āsını al z┬rā 

ol veli (31) anları mer╧ūmu└ ‘andında bıra╧muşdur didi. İşte ben da─ı ol emre imti╫ālā 

[333b] (1) emānetimi a─▒a geldüm.” diyüb üzerinde olan e╫vānı nez’i idüb ol ─ır╧ayı 

giydi ve rükūh (2) ve ‘a╩āyı alub gitdi. 

Ben bu keyfiyetden ma⌠zūn ve ma⌠rūm ╧alduġuma maġmum ╧aldum (3) gice 

oldu╧da ā’lem-i meşālde belā neşiye rabū’l-‘aze ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌐ażretlerini görüb 

(4) “Ey ╧ıvāvum niçün ‘ibādetümden birine itdügüm i’ām ve ‘ināyete ⌠asd idüb sa└a 

kerān (5) geldi sen bilmez müsün ki fażıl ve kerüm benüm elümdedür diledügüme 

virürem.” diyü buyurdı (6) ve na╧l iderler ki beni isrāilde malı firāvān ve melik ve ⌠ışmı 

b┬-pāyān bir recl (7) ╩āli⌠ var idi ve anu└ bir ferzendi da─ olub eceli ⌠ülūlunda oġlı “Ey 

peder! Ba└a (8) ve ╩abit eyle.” dimekle mer╧ūm “Ey oġul! İsm-i celāl eyle a╩lā yem┬n 

itme gerek ⌠a╧da ve gerek (9) bā▀ılda.” diyü bu va╩iyet ile iktifā ve dār-ı ⌠a╧╧a intikāl 

idüb oġlı da─ı ⌠u╧ū╧-u pederāne (10) ve ╧abirle ġusl ve defin itdükden ╩o└ra beni 

isrāilü└ fāsı╧ları mer╧ūmu└ va╩┬yetini (11) işidüb her ▀arafdan oġlunu└ yanuna gelmekle 

başlayub her biri bir de’vā itmege başladı (12) ve “Bizüm pederü└de alacaġımız 

vardur.” diyerek mer╧ūmı yemine ilcā ol da─ı va╩┬yet-i peder ile ā’mil (13) olub yem┬n 

virmeyerek her med’iye ▀aleb itdügi mübālıġa ┬’tā itmege başlayub (14) tā elinde bir şey 

╧almayub fa╧ir ve fā╧eye dū-çār oldı ve anu└ iki ╩aġır ferzendi ve bir ╩āli⌠a (15) zevcesi 

olmaġla zevcesine “Şimdi nice idelüm ─al╧ beni bu derecelere ┬╩āl (16) itdiler ve elümde 

da─ı bir şey ╧almadı eger femā ba’d bir kimse de’vācı olursa faż┬⌠ata (17) dū-çār oluram 

ulı ve i⌠san budur ki nefsüm ile necāt bulub terk dār ve diyār iderek ─al╧ (18) bizi 

bilmedükleri ma⌠ale gidelüm ve orada beynü’n-nās ta’┬ş idüb geçinelüm.” diyüb 

zevcesini (19) ve oġullarını alub bir sefineye süvār ve mütevkelā ‘aliü’s-sitār baş╧a 

memlekete tevciye (20) ‘az┬met ve anda ╧arar eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ─ay▀ fecrkerden semāda (21) lāli ‘a╧dini dizüb infilāc ve sev╧-i ╩abā⌠ ibr┬z 

─āli╩ü’l-‘ayār āfitābu└ nūrıyla revāc (22) buldugunı görüb sükūt eyledi. 

(23) **DÖRT YÜZ SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE** 
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(24) Çün żenva nehār ol va╩iyet-i peder ile vefādār olan mehcūrü’s-sāl ve el-

diyār gibi (25) terk-i vücūd ve █alām-ı leyl anı ta’╧┬b idüb ā’lemi nā-meşhūd itdi 

Şehrazād tesliye-i şāh (26) içün şemşir belāġatını küşād idüb dir ki: Pes civan-ı mer╧ūm 

bir ╧ac gün  (27) gitdükden ╩o└ra sefineleri bir ▀aşa i╩ābet idüb parça paça oldı ve civān 

(28) bir ta─taya ve zevcesi bir ta─taya ve oġulları da─ı her biri bir ta─taya yapışub ⌠asb 

(29) ü’l-╧ader mevc-i deryā her birini bir ▀arafa atub ▀aġladılar ve ferzendelerü└ biri bri 

beldenü└ ╩ā⌠iline (30) düşüb ve diger oġlı bir bolcı sefinesine rāst gelüb ahālisi 

yanlarına aldılar ve recl [334a] (1) da─ı ▀alġalar bir ─āli a▀aya atub içine ─urūc ve abdest 

alub namāza ▀urdu╧da (2) deryadan ╩ūr ta─tlfa ile iş⌠ā╩ mür’adde çı╧ub anu└la namāz 

╧ıldılar.  

Ba’de bir aġaca (3) varub meyvāsından ╧arnını ▀oyurdı ve oralarda bir çeşme sār 

bulmaġla andan nūş idüb (4) ─üdāya şükür iderek ol a▀ada i╧āmet ve her va╧it namāza 

▀urdu╧da bilmediġi ─al╧ gelüb (5) anu└la namāz ╧ılarlardı. Üçüncü gün gökden öyle bir 

╩adā █uhūr itdi ki “Ey (6) recl-i ╩āli⌠! Pederü└ va╩iyetiyle ā’mel ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretlerinü└ ism-i celilini iclāl (7) idüb ⌠üzn ve melāl çekme ta⌠╧┬╧ ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠āżretleri senü└ elü└den żāy’i (8) olan mālik iż’āf müżā’fasını sa└a virür z┬rā bu a▀ada 

malāmal emvāl-i ’az┬ze (9) ve eşyā-yı keş┬re ile ▀olmuş bir ╧ac genc vardur ki sen anlara 

vāri╫ ve mālik olursun (10) ve anlar falan ve falan yerdedür varanları küşād ile vir sa└a 

sefineler sev╧ ideriz gelen (11) ādemlere i⌠sān eyle ve senü└le ╧almalarını söyle de ⌠a╧╧ 

celle ve ‘alā ⌠ażretleri anlaru└ (12) derūnlar sa└a yel itdirüb senü└le i╧āmet iderler.” 

diyü ─i▀āb mest▀āb işitdükde (13) der⌠āl ol işāret olundıġı yerlere varub zem┬ni ╧azdu╧da 

emvāl-i cismiye ile memlū (14) gençler nümāyān ve gemiler a▀aya sev╧ olunub ahalisine 

ikrām ve “Siz ─al╧ı ba└a delālet idü└ (15) ben size ikrām ve şu ╧adar mal ile in’ām 

iderüm.” diyü istimālat itdürmekle ─al╧ e▀rāf (16) ve eknāfdan yanuna gelmeġe başlayub 

on sene geçmeden a▀a-yı me▒kūre ma’mūr ve ibādān (17) oldı ve recl-i mer╧ūm anlara 

mülk olub her k┬m yanuna gelürse i⌠sānıyla ma’mūr iderdi (18) mūmā-ileyh bu 

keyfiyetde ╧alsun kelelüm büyük oġluna me▒kūr-ı ġar╧dan ╩ā⌠il-i beldeye (19) ─ilā╩ 

oldu╧da ahāl┬den bir ehl-i ─ayrü└ eline düşüb anı evlād gibi besleyüb ‘ilb (20) ve ādāb-

ı fünūnını o╧utdırub ġāyet ile kesb-i mā’if ve ta⌠╩┬l-i ‘ulūm idüb (21) Kemāl derecesine 

irdi ve diger oġlı da─ı bir Bezirgānu└ eline düşüb ⌠üsn-ü terbiye ile (22) gözedüb ticāret-

i a╩valini ta’l┬m idüb anu└la b┬’ ve şirā ider ╧aldı ve vālide (23) leri da─ı ġāyet em┬n bir 

bezirgān eline düşüb anı ⌠areminde ket─üdā mi╫ābesinde ╧oyub (24) anu└la a─vet ile 
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mu’āhada idüb hemşire mü╫ābesinde ▀utdı ve ⌠atta seferlere gitdükde (25) anı ehliyle 

birā biriktürrüdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (26) itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(27) **DÖRT YÜZ SEKSEN ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes büyük ferzendi işbu a▀ada ⌠üdū╫ iden 

(29) Melikü└ ╩abit-i ╩adāsını işidüb ve pederi oldugunı bilmeyüb ─idmet ve cerminf’it 

(30) içün yanuna varmaġa ‘az┬met ve şadr-ı ⌠āl iderek pederinü└ yanuna vardı ol da─ı 

ferzendi [334b] (1) oldugunı bilüb ⌠üsn-ü terbiyesine ihtimām ve ta’l┬m-i ‘ulūm ve 

finūna i╧dām idüb kendü (2) ─idmetiçün ta─╩┬╩ ve giderek rütbesi ter╧┬ idüb yanunda 

Kātib-i ser rütbesine (3) irişdi ve dige oġlı da─ı pederinü└ ╩abitini işidüb yanuna gitmek 

ve sāyesinde (4) geçinmek ⌠ülyāsıyla a▀a me▒kūraye tevciye āmāl ve pederi oldugunı 

bilmeksizin (5) sāyesinde ⌠a▀ır-ı ⌠āl idüb ol da─ı ╧adar ve ┬’tibār bulub yanunda ma’ziz 

ve mer╧ūr (6) ve ⌠idmāt asiye ile ╧adri ma’█im ve cāhi münevver oldı. 

Çün melik (7) ╩ayet ve ╩adāsı (arapça ibāre)  olub anu└ zevcesi yanuna (8) 

ma╧ime oldıġı bezirgānu└ küşne da─u vu╩ūl ve sāiye-i ‘add altında geçinmek 

meramıyla (9) ol da─ı ╩ā⌠ibesine nezvil itmek ╧a╩d idüb ‘a█┬m-i hediye tert┬b ve ─atun-

u mer╧ūmeyi (10) balā set╩⌠āb mūmā-ileyh ╩ūb ve alāsına hametini tesr┬b idüb vu╩ūl (11) 

ve götürdügi hedāyā ve ta⌠f┬ ta╧d┬m itdükde a▀anu└ meliki begenüb Bezirgān (12) 

mer╧ūme ‘a▀iye ve fire ve cāize keş┬re virüb ol gice yanunda misāfir ╧almasını (13) emir 

buyurdu╧da mer╧ūm “Efendüm sefinede ġar┬be ve ╩āli⌠a bir ─atun vardur ki  (14) ─ayır 

du’āsını gördüm ve hemşire yerine ▀utūb dāimā ma’iyetle aluram anu└ ─ā▀ırasıçün (15) 

▀aşrada ╧almam.” didükde, Melik “Ben a└a iki ma’temed ādemüm gönderüb sefinede 

yatub anı (16) ⌠irāset itsünler.” diyüb ve ol iki oġullarını yollayub sefineyi beklemelerini 

(17) ve ─atun mer╧ūmeyi gözetmelerini sibāriş itmekle ol iki birāder varub sef┬nenü└ 

(18) ╧arasınu└ ╧apusında oturub nekhbānı╧ iderek ╧aldılar ve uy─ularını izāle itmek (19) 

içün gi▒şete ⌠āllerini birbirine na╧l itmege başladılar büyüki diġere “Ey ar╧adaş! (20) 

Benüm pederüm falan kimse nāmında bir ādem olub falan isminde da─ı bir birāderüm 

ve falān nāmında (21) vālidem var idi ve birlikde sefer idüb sefinemiz ╧ażiye uġramaġla 

şöyle oldı (22) böyle oldı.” diyerek ╧ı╩╩asını ibtidāsından ā─irine ╧adar na╧l itdükden 

╩o└ra ╧arındaşı (23) “Sen benüm birāderümsün.” diyerek kendüni üzerine anub 

╧uca╧ladı ve bir birini bilüb (24) birāderāne ╧onuşmaġa başladılar çün ki vālidelerü 
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bunlaru└ kelāmını işitdi ve mer╧ūmān (25) anu└ oġulları oldu╧larını tey╧in eyledi 

sükūt-u ⌠āletiyle ╧alub a╩lā bir şey söylemedi (26) diyü Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(27) **DÖRT YÜZ ╬O╦SANUNCI GİCE** 

 (28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün a─şām olub lev⌠a-yı ā’lem siyāh 

renk ile kesb (29) telūn ve anü’l-leyl va╩ālū’l-‘işā╧ ve salvetü’l-müştā╧ fe⌠vāsı üzere 

a╩⌠āb-ı üns le▒┬▒ (30) şarab ⌠ad┬╫ ile kesb-i neşā▀ itmege tafriġ itdükde Şehrazād kelāma 

aġaz idüb dir ki: [335a] (1) Çün ╩abā⌠ olub bezirgān mūmā-ileyh żiyāfet-i mülkden 

sefineye geldükde ol (2) iki birāder el ele urub ─ānelerine gitdiler. Bezirgān ─atunu└ 

yanuna girdükde mer╧ūme (3) mikdaraü’l-⌠āl bulub “Sa└a ne oldı?” diyü suāl itmekle 

mer╧ūme “Sen bu gice ba└a iki (4) fāsı╧ kişi yolladu└ ki ba└a sū-i ╧a╩d idüb a─şāmdan 

tā be-sabā⌠-ı fa⌠şiyāt kelām (5) ile beni incitdiler anca╧ yanımda söyledükleri kelamāt 

ve ╧a⌠tismātı ⌠użūr-u melikden (6) ġayrı yeder söylemem.” didükde, Bezirgān b┬-⌠użūr 

olub der⌠āl mer╧ūmeyi ⌠użūr-ı (7) melike getürüb ol yolladıġı iki em┬n civāndan teski 

itdükde Melik ─atuna (8) “Bu ╧ażiye nice oldı?” diyü suāl itmüş ise de mer╧ūm “Ben 

anlar ⌠āżır olmadı╧ca (9) didüklerini söylemem.” dimesiyle Melik civānān mer╧ūmānı 

celb ve dün teknede sizden (10) ne ╩ādr oldı ╩ı⌠at ve ╩ıd╧ üzere söyleyü└ dimekle anlar 

╧ı╩╩larını na╧il ve bir birine (11) söyledikleri ⌠ikāyelerini ┬rād ve bir anadan ve bir 

babadan ╧arındaş oldu╧ları teb┬n itdügünü (12) beyān itmeleriyle Melik kine maddeye 

ma▀l’a ve anu└ oġulları oldu╧larını tey╧in birle gerisi (13) ⌠ükūmetden ╧al╧ub ve “Siz 

benüm oġullarumız.” diyüb ikisini ╧ucaġına aldu╧da ─atun (14) yaşmaġını küşād ve 

“Ben da─ı anlaru└ validesiyüm.” diyüb birbiriyle selāmlaşub ictimā’ (15) şemal ve itti╩āl 

⌠abil ile memnūn ve mesrūr oldılar ve ─üdāya şükür idüb refāh ⌠āl (16) ile aliü’l-memāt 

geçinerek ╧aldılar ve Ebūü’l-⌐asanü’l-dirācdan men╧ūldür ki mūmā-ileyh (17) eytdi. 

Ben ek╫er-i ⌠ālātda mekke-i mükerremeye ‘az┬met idüb münferid ayālü└izce 

gider idüm (18) ve yolları bildügümden ─al╧ benüm ile ‘az┬met idüb giderlerdi ittifā╧ā 

senelerü└ birinde (19) ā’zim-i beytullahü’l-⌠arām olub nefsimde ben bu def’a kimseyi 

ma’iyetle getürmeyerek “Yal└ızca (20) giderüm.” diyüb yola revāne oldum ve 

╧adsıyeye varub mescidine dā─il oldıġumda ‘illet-i (21) cü▒▒ām ile mübtelā bir recl-i 

mi⌠rābda oturmuş bulub beni gördükde “Ya ebāü’l-⌠üsn beni (22) senü└le mekke-i 

mükerrimeye götür.” didükde nefsimde ben a╩⌠āb-ı ╩ı⌠atden firār itdüm şimdi (23) ‘illeti 
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cü▒▒ām ile mübtelā olanı nice götüreyüm diyüb mer╧ūme “Ben kimse ile (24) mürāfa╧at 

idemem.” diyü cevāb virdügümde mer╧ūm sükūt idüb ╧aldı ╩abā⌠ (25) oldu╧da 

yal└uzca yola gidüb münferid giderek ‘a╧ibeye vu╩ūl ve mescidine (26) du─ūl 

itdügümde ol mec▒ūmı micrābda oturmuş görüb ─ā▀rımda secānallah (27) “Bu ādem 

benden evvel buralara nice geldi.” didügümde mer╧ūm ba└a ba╧ub tebessüm idüb (28) 

“Yā ebāü’l-⌠üsn ża’yıf ve nā-tavān olan ādeme öyle bir şeyi virilür ki ╧uy ve metin (29) 

olan kimse andan müt’acib ╧alur.” didi ve ol gice anu└ ⌠āletinden müta’cib ╧alara╧ (30) 

anda bitavted eyledik ╩abā⌠ oldu╧da yine yaluz yola revāne olub ‘irfāta vu╩ūl (31) ve 

mescidi ╧a╩d idüb girdügümde yine ol recl-i mec▒ūmı mi⌠rābda oturmuş [335b] (1) 

gördügümde hemān kendümi üzerine atub aya╧larını öbmege başladum (2) “Vay 

efendüm! Ben senü└le ╩o⌠bet ve refā╧at itmek isterem.” didüm mūmā-ileyh ol ─u╩ū╩da 

(3) ru─╩at yo╧dur dimekle ben aġlayub te⌠sir-i a█hār itdügümde yine sen nefsü└e (4) 

╩ı╧ındı virme femā ba’d aġlama╧da fāide ╧almadı didi diyince şehrazāz ⌠ikāyeden (5) 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠ seyre ehl-i ╩alā⌠ gibi ▀ayy sā’āt idüb ‘irfāt-ı ifā╧a vu╩ūl (6) 

ve ināre-i nūr ile şems-i ⌠a╧┬╧┬ mi⌠rāb-ı irtifaya mev╩ūl itmege ‘az┬met itdügünü (7) 

görüb sükūt eyledi. 

(8) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

 (9) Pes a─şām olub ā’lem gün siyāh şemileye bürünüb ortalu╧ sükūn buldu╧da 

Şehrazād (10) kelāma aġaz idüb dir ki: Ebūü’l-⌐asan na╧linde eytdi. Ben mūmā-ileyh 

kelāmından ma⌠zūn (11) ╧alub sükūt itdüm ve her gitdügüm yere anı benden evvel o 

ma⌠ale vardugunı gördüm tā (12) medine-i münevvereye vu╩ūl bulduġumda anda 

e╫erini görmeyüb gözümden nihān oldı çün (13) orada iyü yez┬d bas▀amı ve Ebū Bekir 

şebl┬ ve müşāt┬─ ‘i█āmdan bir ╧ac ‘az┬z buldum (14) ╧ı╩╩amı anlara na╧il ve ifāde 

itdügümde mūmā-ileyh “Ey Ebūü’l-⌐asan! Heyhat sen femā ba’d (15) ol ▒ātu└ 

╩o⌠betine nāil olamaz sın ve ol ‘Az┬z Ebū Cāʿferü’l-Ce▒ūmdur ki anu└ bereketiyle (16) 

─al╧ istis╧ā idüb müstecābū’l-du’ā olurlar.” diyü ifāde itmleriyle şev╧ ve mu⌠abbetüm 

mezdād (17) ve refā╧atından ma⌠rūm olduguma ⌠üzn ve ġammum ─āric ez⌠ad ma’tād 

oldı ve mülā╧ātını (18) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinden niyāz itmege müdāvemet ider 

╧aldum ittifā╧ā ‘irkātda (19) ▀ururken nā-gāh birisi ar╧amdan çekdigün ⌠iss ve iltifāt 

idüb gördügümde (20) mūmā-ileyh oldugunı görüb hemān b┬-i─tiyār ╩a⌠iye idüb 

bayılara╧ (21) düşdüm ve bir mi╧dārdan ╩o└ra ayılub ╧al╧dıġumda yine a╩lā e╫erini 

görmedüm ba’de bir ╧ac (22) gün geçüb tekrār ar╧amdan beni bir ādem çekdügin ▀uyub 
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iltifāt ve mūmā-ileyh oldugunı (23) gördügümde ba└a didi ki “Sen yanuma gel ve 

istedigü└ söyle ben da─ı yanuna varub ─ayır (24) du’āsını ricā ol da─ı üc şey ile ba└a 

du’ā eyledi biri allahu ta’āli ba└a fa╧ir ve yo─sulluġı (25) sevdire ikincisi ma’lūm ve 

ma’┬n rız╧ üzere bitavtet itdürmeye üçüncüsi dārū’l-‘aymda (26) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri beni rivayat cemāliyle memnun.” ide. 

Ba’de benden ayrılub gitdi (27) ve ol üc du’ānu└ ikisi meşhudum olmuşdur 

ücincisi ╧aldı mamūl olunur ki (28) ol da─ı ╧abūl olunmuşdur ra╣ı allahu ta’āli ‘anham 

ve rāviyān i─bār ve nā-╧alān ā╫ār (29) böyle na╧il ve rivāyat ve ╫abit-i dirāyet itmüşler 

ki ╧ad┬m zamānda şākirdleri firāvān ve haz (30) ve mā’rif ─āric az⌠ad imkān yunan 

⌠ükemāsından Dānyāl isminde bir ⌠ek┬m ▒i-finūn [336a] (1) var idi ki ─al╧ sözine 

i’timād-ı a╧vāl ve if╩āleyle i╧tidā ve istişhād vesāir emūrlarında (2) rey ve tedb┬rbe 

istinād iderlerdi lakin a╩lā vari╫ ‘ulūmı ve ⌠āiz-i merātab fühūmı (3) olaca╧ oġul evlādı 

olmamaġla ma⌠zūnū’l-⌠ā▀ır ╧almuşıdı günlerde bir gün tecd┬d (4) vużū idüb ╧ıleye 

tevce ve bu ─u╩ū╩ içün du’ā ve niyāz itmekle du’āsı ma╧būl (5) ve ⌠amil zevce ile nāil 

māmūl oldı pes e╫nā-yı ⌠amalda danyāl deryāya sefer itmekle (6) sefinesi ╧ażāya 

uġrayub ġar╧ olmaġla cümle eşyāsı żāyı’ olub anca╧ (7) bir ⌠ikmet kitabından pes kāġıd 

ile ta⌠l┬╩ ker┬bān ve bir ta─taya yapışub necāt (8) ve ─ülā╩ bulub ─ānesine geldükde 

zevcesin ⌠āmile bulmaġla mesrūr oldı (9) ve mesrūr olmuş ise de ol günlerde nā-mizāc 

olub ‘ilāme-i inti╧ālin gördükde (10) zevcesini a⌠żār ve ol ġar╧dan ╧urtardıġı beş kāġıdı 

tesl┬m ve bunlar sende (11) ╧alsun eger mevlüd-ü ġulām olursa ⌐āsib-i Kerümü’d-D┬n 

nāmıyla tesmiye ve büyüyüb pederinü└ (12) m┬rā╫ını istedükde işbu kāġıdları teslum ve 

işitdirdükden ╧ala m┬rā╫ bu dirdi (13) ve anlar ile ehl-i zamānu└ ikmal ve ā’limi olub 

Kemāl-i ⌠ikmete vā╩ıl olur diyü va╩iyet (14) idüb mer⌠ūm oldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (15) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

 (17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ─atunu└ vaż’i ⌠ameli ⌠ülūl itdükde 

(18) bir oġlan ▀oġurub ⌠āsb-i Ker┬mü’d-D┬n ╧oyub ve müneccimleri a⌠żār idüb (19) ▀āl’i 

velādetini yo╧ladu╧da ġulām me▒kūr ibtidā-yı emrinde vafir meşa╧╧at ve mu─ā▀ıralara 

(20) dū-çār olub “Eger ol bilyelerden ─ülā╩ bulursa ‘ilm ve ⌠ikmet ve ‘iz ve devlete nāil 

(21) ve minthā-yı dercāt Kemāle baliġ ve vā╩ıl olur.” diyü ifāde itdiler mer╧ūm oġlunı 

gü▒elce (22) terbiye ve büyüdükde mektebe virdise de a╩lā ╧ırā’t ve kitābetde mehāret 
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bulmayub bir şeyi (23) ta⌠╩┬l itmemekle mektebden alub ╩ana’ata virdi anda da─ı bir 

şeyi istifāde ve ta’lum (24) idemedügi ⌠asbiyle ─ānelerinde pesmānda oturub elinden 

bir şey gelmedi. 

Bu vechle bir müddet (25) geçdükden ╩o└ra ╧omuşuları vālidesine gelüb “Ey 

─atun bu ġulāmı tezv┬c ile şāyed (26) ma’işetü└ derdini çeküb bir kār ile cebrā meşġūl 

olur.” didüklerinde mer╧ūme varub  (27) münāsib bir du─ter bulub tezv┬c eyledise de 

yine müf┬d olmayub işsiz ve ╩ana’atsız (28) ╧aldugunı ╧omşuları gördükde içlerinde bir 

╧ac oduncu bulunmaġla validesine (29) gelüb “Sen oġlu└a bir ⌠amār ╩atun alda biz anı 

ma’iyetsizde getürüb o▀un kessün (30) ve yine bizüm ile gelüb ve ─acet eylesün ki 

o▀unu└ parasiyle ta’iş ide z┬rā “Biz anu└ [336b] (1) ḥa╧╧unda ╧u╩ūr itmezi z┬rā anu└ 

pederi bizüm ─evācemizdür.” didüklerinde, vālidesi mer╧ūmunu└ (2) kelāmıyla ā’mile 

olub ol vechle ⌐āsibe bir ⌠amār iştirā ve anlar ile irsāl idüb ormandan (3) o▀unı 

kesdükden ╩o└ra getürüb firū─at eyledi ve parasini validesine getürüb (4) bu vechle her 

gün ta’iş itmege şürū’ eyledi. 

Günlerde bir gün o▀un ╧a▀’ ider (5) iken vafir yaġmur yaġmaġla cümle h┬zem 

firūşlar bir müfāreye girüb penhān oldılar ittifā╧ā (6) ⌠āsb aralarından ╧al╧ub ol 

müġaranu└ bir ▀arafuna çekilübn yal└uz oturdı ve elinde (7) olan çapasıyla biri urara╧ 

╧aldı. Pes çapa altında olan yer boş gibi ╩adā virmekle (8) ol ma⌠ali ╧azub or▀asında 

⌠al╧alı medūrū’ş-şekl bir mermer █uhūr itdükde o▀uncı (9) ları çaġırub gösterdi 

yerinden depredüb küşād itdüklerinde altında bir ╧uyu (10) bulub derūnuna inüb 

ba╧du╧larında ─āli╩ bal ile ▀olu bir ╧uyu oldugunı bildiler birbirine (11) ta⌠╧┬╧ bu bir 

gencdür i╧tiżā idir ki şehre varalum ve bu ‘asil ▀oldurma╧ içün bir ╧arbe (12) getürüb 

peyderpey şehre na╧il ve firū─at idelüm diyerek bu vece üzere bir ╧ac gün ╧alub (13) ol 

‘asilü└ cümlesini firū─at itdiler ve bāli şehre götürdüklerinde ⌠āsbi anda bıraġub (14) 

gidüb gelürler idi tā bir şey ╧almadu╧da birbirine didiler ki: Şimdi ⌐ā╩ib Kerümü’d-

D┬n (15) şehre vardu╧da “Bu balu└ parasini mu▀ālebe idüb bizden ta⌠╩┬l ider ve bize bir 

şey ╧almaz (16) a⌠sen tedb┬r budur ki anı ╧uyu içünde bıraġub gidelüm.” diyerek ╧arār 

virüb ve ya╧aya ╧alan balı (17) ▀oplama╧ içün ⌐āsibi ╧uyuya indirüb işini bitürdükde 

beni çı╧aru└ diyü (18) nidā itdise de mer╧ūmun bir cevāb virmeyerek orada bıraġub 

gitdiler. 
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 ⌐āsib aġlayara╧ (19) “Ben bunda ölüb ╧aluram.” diyüb ╧uyuda ⌠ayrān ▀urdı ve 

oduncılar şehre (20) varub firū─at idüb ╫eminini beynlerde ta╧s┬mve ⌠ā╩ibü└ validesine 

varub (21) “Ey vālide senü└ oglu└ telef oldı şöyle ki biz ▀aġda iken üzerümize vafir (22) 

bārān baġmaġla bir maġaraya girüb oturdu╧ ise de oġlu└ ⌠amārını bitürmek ile 

aramaġa (23) gidüb arar iken bir ╧urda rāst gelmekle ╧urd anı ╧apub iftirās itdi.” (24) 

didüklerinde vālidesi ma⌠zūna olub hezār ġamm ile ╧aldı ve anlaru└ he biri bal 

parasiyle (25) bir dükkan açub alış veiriş ve ‘ayş ve nūş ile meşġūl ╧aldılar diyü 

Şehrazād (26) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(27) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

 (28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Gelelüm ⌐āsib Ker┬mü’d-D┬ne ol ╧uyuda 

otururken (29) bir büyük ‘a╧reb █uhūr itmekle ╧al╧ub anı ╧atl itdükden ╩o└ra ─ā▀rında 

bu ╧uyu bal ile (30) memlū idi ‘acabā buraya ‘a╧reb nereden geldi diyüb saġa vu╩ūla 

aramaġa başladı [337a] (1) ve ‘a╧rebü└ █uhur itdügi yeri bıça╧ ile ╧arışdırmaġa 

başladu╧da bir büyük ╧apu bulub (2) içüne girdi ve ‘a█┬m bir yol bulmaġla andan gidüb 

tā temyurdan ma’mūl bir büyük ╧apu (3) ve üzerinde gümüşden bir kil┬d ana─tārı 

altūndan üstünde a╩ılmış oldugunı görüb (4) geldi küşād ve ╧apuyı açub içerüye 

girdükde bir büyük baġce içünde yeşil zebercedden (5) ╧ayalar ve aralarında altūndan 

ma’mūl ve nefis i⌠cār ile mar╩’ı melūkāna bir ta─t (6) ve e▀rāfında ba’żısı zümrüd ve 

ba’żısı altūn ve gümüş ve ‘a╧┬╧ ve envā’ mā’denden (7) yapılmış on iki ╩andālye buldı 

⌠āsb ol ta─ta çı╧ub oturdı ve gördügi (8) keyfiyetlerden müta’cib ╧aldı bir mi╧dār va╧it 

geçdükde uy─usı gelüb uyumaġla (9) itinā-yı nevmde ‘a█┬m-i harç ve marc █uhūr 

itdügünü işidüb gözlerini küşād (10) itdükde b┬-⌠esāb ġāyet büyük yılanlar ki ba’żısı 

yüz arşun ▀olanda ve ba’żısı (11) a╧l ve ek╫er ▀arafuna geldiler ve cümlesi ol ╩andalyeler 

üzerine oturdu╧larını (12) gördükde ─avf ve dehşete düşüb ne idecegini bilemedi z┬rā 

anlar ta⌠t-ı ⌠esāba da─il (13) deġildi ve gözleri ateş gibi yanub mah┬b ╩ūretler ile 

mütek┬gler idi ve bir sā’atden (14) ╩o└ra farsa meşābe ‘a█┬mü’l-ci╫e yılan gelüb 

ar╧asında latūndan ma’mūl (15) bir ▀aba╧ içünde yüzi insān gibi ve gövdesi yılanlara 

müşābe māhitāb gibi nūrānı  (16) ve insān gibi tekellüm ider bir yılan oturmuş oldugunı 

görüb ▀oġur ve ta─t-ı (17) me▒kūre ‘az┬met ve vu╩ūl buldu╧da ol ▀abaġı derūnunda olan 

yılan ile ar╧asından (18) ╧aldırub ta─t üzerine vaż’i itdükde ⌠asib ker┬mü’d-d┬ne selām 

virüb (19) oturdı ve ╩andalyeler üzerine mütekmin olan yılanlar zemine inüb ta─tda olan 
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(20) yılana ─użū’ ve tevāż’u itdüklerinden ╩o└ra yerlerine cülūs itmelerini emir eyledi. 

(21) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdigüni görüb sükūt eyledi. 

(22) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (23) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Ba’de yılan ⌐āsib’e “Ey civān sen ─avf 

itme z┬rā ben ol (24) yılanların pādişāhıyum ve bir kimseye żarar itmezem.” diyü tal▀┬f 

itdükde ⌐āsib’ü└ (25) ─avfı gidüb ma▀eminü’l-─ā▀ır oldı. Ba’de melike-i mer╧ūme 

⌐āsib ▀a’ām getürmelerini (26) emir ve der⌠āl meyvā mu╧avelesinden bir ╧ac ▀aba╧ 

getürüb ⌠asibe ta╧d┬m itdüklerinde Melike (27) “Ey civān senü└ ismü└ nedür?” diyü 

suāl ol da─ı “İsmüm ⌐āsib Ker┬mü’d-D┬n’dür didükde, (28) Melike “Ey ⌐āsib! Bizüm 

▀a’āmımız anca╧ budur sen ╩afā-i ─ā▀ır ile tenāvül eyle ve bizden a╩lā (29) ─avf itme.” 

didi. 

⌐āsib da─ı iktifā idene ╧adar andan egil itdi. Ba’de Melike “Ey ⌐āsib! (30) Sen 

nereden geldü└?” diyü suāl ⌐āsib da─ı ⌠ikāyesini ibtidāsından a─irine ╧adar na╧il 

[337b] (1) ve ┬rād itdükde mūmā-ileyh “İnşallah ta’āli senü└ ⌠a╧╧ü└da ─ayırlu olur lakin 

sen bende (2) bir müddet i╧āmet eyle tā ki ben da─ı ⌠ikāyemi sa└a na╧l ideyüm.” 

didükde ⌐āsib sem’ā ve ▀ā’a (3) diyüb anu└la oturdı ve mūmā-ileyhda─ı ⌠ikāyesine 

şürū’ idüb didi ki: Ey ⌐āsib! (4) Mı╩ır şehrinde melūk beni isrāilden bir mile olub 

Belo╧ya nāmında bir ferzendi var idi (5) çün ki Melik müşār-ileyh ā’lim ve ā’bid ve 

ketb-i finūna ma▀l’a ve ā’rif idi ve kabristanuna binā ─asta (6) lanub vefāt ve inti╧āli 

ta╧rib idüb erkān-ı devleti ziyaretine geldükde Melik “Ey cemā’at benüm (7) va╧t-i 

irtivālum ta╧rib itdi ve size bir va╩iyetüm yo╧dur aca╧ oġlum Belo╧ya içün (8) size 

va╩iyet iderüm ki benden ╩o└ra gü▒elce ba╧u└ ve i▀ā’at idü└.” diyüb ve ol demde (9) 

tesl┬m-i rū⌠ idüb civār-ı ⌠a╧╧a inti╧āl eyledi ve kelā-yı devlet der⌠āl āy┬n şāhı üzere 

(10) şāh mūmā-ileyh teçhiz ve defn itdükden ╩o└ra oġlı Belo╧ya bi’at ve cālis (11) p┬r  

ta─t ve sal▀anat oldu╧da ‘adil ve dād eyle beynü’l-‘abād ╧alub cümle ─al╧ andan (12) 

─ev╫enūd ve ayām devleti bir ╧arār ve ⌠al i╧bāli memdūd olmasını du’ā ider ╧aldılar. 

 Günlerde (13) bir gün pederinü└ gencinānelerini açub gördükde bütün kitāblar 

ile ▀olu (14) oldıġundan ġayrı or▀asında bir küçük ╧apu bulub anı da─ı küşād itdükde 

ufa╧ (15) bir ma⌠al ve içünde mermerden ma’mūl bir iskemle ve üzerine ibnūsdan bir 

╩andū╧ vaż’ı (16) olmuş buldı anı da─ı açdu╧da yine derūnuna altūndan yapulmuş bir 
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╧u▀u ve içünde (17) ma⌠fū█ bir kitāb buldı ki anda ⌐ażret-i sürūr enbiyā ve sene-yi 

a╩fiya Mu⌠ammedü’l-Mu╩▀afa ╩ali (18) allahu ta’āli ‘aleyvessellemü└ ba’tı ve a⌠vāl ve 

u╩āfı ▒ikr olundugumı gördi. Şehrazād (19) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdigüni görüb sükūt eyledi.  

(20) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN DÖRDİNCİ GİCE** 

 (21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Belo╧ya ol kitābu└ mażmūnını 

bildükde ‘ilmā (22) beni isrāili yanuna cem’ ve derūn-ı kitābda olan ta’r┬fāt ve semāt 

ma╩▀ufūyayı (23) gösterüb “Ey cemā’at i╧tiżā idir ki ben pederümi ╧abinden i─rāc idüb 

(24) ateş ile i⌠rā╧ ideyüm z┬rā pederüm bu kitābda olan ‘ulūmı tevriye ve Sa⌠if İbrāhim 

(25) vesāir ketbü’l-hiyeden- istinbā▀ ve ⌠a╧┬╧at ⌠a╧╧a ma▀l’a olub ba└a h┬c (26) a█hār 

itdi.” didükde, mūmā-ileyh “Efendüm senü└ pederü└ şimdi dār-ı ā─irete inti╧āl (27) 

itmüş ve cezāsını bulmuşdur anı i─rāc ve i⌠rā╧ itmede vece yo╧dur bize göre (28) bu b┬-

ma’nā māddedür.” didüklerinde, Belo╧ya bunları terk ve validesine varub “Ey vālide 

ben (29) şimdi u╩āf Mu⌠ammediyeyi gördüm ve ⌠a╧┬╧at emre ma▀l’a oldum bu 

peyġamberü└ mu⌠abbeti derūnuma (30) mütevil oldı ve zamān ve avānı ta╧rib eyledi. 

Merāmum şudur ki seyā⌠at idüb anı  [338a] (1) bulam ve eger bulmayub anu└la ictimā’ 

itmez isem bār┬’ bulanda telef olayum.” diyüb (2) ve cümle e╫vābını nezi’ idüb yükden 

ma’mūl bir ‘aba giyüb ve vālidesini vedā’ idüb (3) yola revāne oldı ve Şāma varub sā⌠il-

i deryāda bir mütefine bulmaġla derūnuna süvār ve mütecekelā (4) ‘aliü’s-sitār sefer itdi 

bir ╧āc gün sefer itdükden ╩o└ra bir a▀aya rāst gelüb (5) ol a▀adan ╩ū ▀oldurmaġa çı╧ub 

abı alurlar iken Belo╧ya bir der─at ╩āyesinde (6) uyuyub intibāh itmemekle ahāli-i 

sef┬ne mer╧ūmı bulmayub sefinelerine süvār olub (7) gitdiler. 

Belo╧ya ─evābdan b┬-dār oldu╧da sef┬ne gitdügünü görüb lā⌠avl diyüb (8) 

⌠ayrān ve serkerdān a▀anu└ e▀rāfında b┬-i─tiyār keşt ve gü▒ār iderek ╧aldı or▀asına (9) 

vardu╧da başı deve başına ve ╧add ve ╧ameti ─urma aġacına be└zer ⌠a╧╧ ta’āliye 

tesb┬⌠ (10) ve ⌐ażret-i Mu⌠ammed ╩ali allahu ta’āli ‘aleyheveselleme lisān-ı fe╩┬⌠ ile 

╩alavāt getürür yılanlar (11) bulub ta’cib iderek ▀urdı. Yılanlar anı gördiler ─itāb idüb 

“Sen (12) nereden geldü└ ve nereye gideyorsun ve sen kimsün?é diyü suāl Belo╧ya da─ı 

⌠ikāyesini na╧l: (13) Bu ⌐ażret-i Mu⌠ammed ‘aş╧ında seyā⌠at ve mülā╧ātını ▀aleb 

itdügünü söyledükden ╩o└ra anlar (14) “Siz kimsiz?” diyü suāl itmekle yılanlar 

“Cehennemdeniz pes cehennem sinede iki def’a teneffüs (15) ider yaz mevsiminde ⌠ā╩ıl 
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olan teneffüsünde bizi ▀aşraya il╧ā ve feşde da─ı efsini (16) içerüye aldu╧da tekrār bizi 

yudub içüne alur.” didüklerinde, Belo╧ya “Acabā cehennemde (17) sizden büyük 

yılanlar var mı?” didi. Mer╧ūmun “Biz küçük ve ufa╧ olmayaydu╧ (18) nefes ile çı╧ub 

girmezdük ey Belo╧ya cehennemde öyle yılanlar vardur ki (19) eger biz burnuna girmüş 

olsa╧ ▒erre mi╫ābesinde olur idü└.” didüler. Şehrazād ⌠ikāyeden (20) bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(21) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Belo╧ya yılanlara “Siz ⌐ażret-i 

Mu⌠ammed ╩ali allahu ta’āli (23) ‘aleyheveselleme ╩alavāt getürdigü└üzi işitdüm 

‘acabā siz Mu⌠ammed’i nereden bilürsü└üz?” didi. (24) Mezbūrūn “Ey Belo╧ya 

Mu⌠ammed ╩ali allahu ta’āli aleyhevesellemü└ nām-ı şerifi cennet ╧apusına (25) 

yazulıdur ve eger Mu⌠ammed olmamuş olaydı ne gök ve ne zem┬n ve ne cennet ve ne 

cehennem olurdı (26) ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ism-i şerifini Mu⌠ammed ╩ali 

allahu ta’āli ‘aleyhevesellemü└ ismiyle (27) ma╧ārın buyurdı işte bu sebebden biz 

Mu⌠ammedi bilüb mu⌠ābbetini derūnumuza tekm┬l eyledi.” didüklerinde, (28) 

Belo╧ya’nu└ ol sürura olab mu⌠abbeti mezdād olub mer╧ūm yılanlara vedā’ idüb (29) 

gitdi ve deryā kenarına geldükde lenkerāndāz olmuş bir sef┬ne bulmadu derūnuna 

süvār (30) ve ma’iyetiyle bir ╧āc gün sefer itdükden ╩o└ra baş╧a a▀aya vu╩ūl (silik yazı) 

[338b] (1) ─ürūc ve derūnuna keşt ve gü▒ār idüb e▀rāfında giderken beni ve ma’iyetle 

olan (2) işbu ‘askerümi görüb yanuma gelüb selām virdükde ben “Sen nereden geldü└ 

ve kimsün?é (3) diyü suāl ol da─ı ā╩ıl ⌠ikāyesini na╧l ve ⌐āżret-i Mu⌠ammed ‘aleyhü’╩-

╩elāt ve el selāmu└ (4) mu⌠abbetiyle seyā⌠at itdigüni ve anu└ nām-ı şerifini kitāblarda 

görüb anı aramaġa çı╧dugunı (5) ifāde ve “Sen kimsü└?” diyü suāl itdükde ben da─ı 

“Yılanlaru└ melikesi olduġumı ve ol (6) yılanlar benüm ahāli-i dāirem oldu╧larını.” 

ifāde “Vay Belo╧ya! Sen Mu⌠ammed ‘aleyvessellemi görür (7) ise└ benden selām 

eyle.” didügümde Belo╧ya  beni vedā’ idüb yine sefinesine ‘avdet (8) idüb gitdi tā 

beytü’l-mu╧addese vu╩ūl buldu╧da anda ā’lim-i kāmil cümle finūna ma▀l’a (9) ve inc┬l 

ve tevrāt vesāir ╩a⌠af-ı enbiyāyı o╧umuş ‘İfān nāmında bir recl olub ba’ż (10) ketb-i 

esrārda şöyle gördi ki her kim ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud ‘aleyvessellemü└ (11) 

─ātmin alub lebs ider ise cümle üns ve cin ve ▀ayru ve ⌠ūşe mālik olur ve ⌐ażret-i (12) 

Süleymān vefāt itdükde bir tabuta ╧oyub ve yedi deryadan geçüb öyle bir yere 

götürdile ki (13) kimse yanuna varmaġa mu╧tedir degüldür anca╧ ot ve nebātāt arasında 
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öyle bir ot vardur ki (14) her kim anı ╩ı╧ub ╩uyı ile aya╧larına sürer ise deryā üzerinde 

yürimege mu╧tedir olubda (15) meramına vā╩ıl olur ve bu kiyāhu└ bulması anca╧ 

yılanlar melikesi ile bulunur z┬rā (16) melike-i me▒kūre yürür iken cümle nebātāt anı 

mu─ā▀ebe idüb ─ā╩iyesin ifāde ider (17) diyü yazıldugunı görmüş idi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (18) itdigüni görüb sükūt eyledi. 

(19) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE** 

 (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: melike-i mūmā-ileyh na╧linde eytdi. 

Çünki Belo╧ya (21) beyt-i mu╧addese girdükde bir yere varub oturdı ve tevrātı o╧uma╧ 

ile meşgul oldı. (22) ‘İfān anı görüb yanuna geldi ve selām virüb “Sen nereden geldü└ 

ve nereye gideyorsun?” (23) diyü suāl ol da─ı ⌠ālini ta’r┬f ve ⌠ab Mu⌠ammed ╩ali allahu 

ta’āli ‘aleyevessellem içün (24) seyā⌠at itdügünü söyledükde ‘İfān Belo╧ya’yı ─ānesine 

da’vet idüb götürdi (25) ve ġāyet ikrām idüb a╩ıl ⌠ikāyesinden suāl ve ol da─ı ╧ı╩╩asını 

na╧l ve seyā⌠atinde (26) gördi ki ‘acāyibi söyledükde ‘ifān Melike-i ⌠ayātu└ ismini 

işitdügi birle şiddet-i sürurdan (27) ‘a╧lı başından gidüb “Vay Belo╧ya! Eger sen 

yılanlaru└ melikesini ba└a gösterir ise└ (28) ben seni Mu⌠ammed ╩aliallahu ta’āli 

aleyheveselleme tav╩┬l iderüm z┬rā ben mer╧ūmeyi bir ⌠┬le (29) ile kirfet ve ╩u üzerinde 

yürümege vesile olan kiyāhı bulub anu└ sırrıyla (30) ╩u üzerinde ref╧ār  idi deryāyı 

geçüb ⌐ażret-i Süleymān ‘aleyvessellemü└ ─ātimini (31) ta⌠╩┬l idelüm ba’de ba’de 

█ulmete varub āb-ı ⌠ayātdan nūş ve aliü’l-abi ╩ı⌠at [339a] (1) ile ma’iş olub ⌐ażret-i 

Mu⌠ammed ╩ali allahu ta’āli ‘aleyvessellemü└ ma’╫ine irişürüz (2) z┬rā ⌐ażret-i 

Mu⌠ammed ‘aleyheü’l-selāmu└ ba╫ini dahā ara╧dur ve ben bu esrārı ketb-i ╩a⌠┬⌠e (3) 

den öğrendi.” didükde Belo╧ya sürūr-u ā’lem ╩ali allahu ta’āli ‘aleyvesselleme olan  (4) 

iştiyā╧ına binā ‘ifāne müsā’de ve “Ben sa└a yılanlaru└ melikesi oldıġı yere 

götüreyüm.” (5) dimekle ‘ifān temyurdan bir ╧afes yapub ma’iyetiyle alub revāne 

oldılar ta benüm oturduġum (6) a▀aya vu╩ūl bulduklarında ol ╧afesde bir ╧ade⌠ süd ve 

bir ╧ade⌠ bāde ╧oyub ve ╧apusını açu╧ (7) bıraġub oturdıġum yere ╧ar┬b bıraġub bir 

▀arafde penhān oldılar ben südü└ (8) ╧o─usını alub ol ╧afese varub girdüm ve düdi nūş 

itdükden ╩o└ra bādeden (9) da─ı tenāvül itdügümde ser─oş olub ╧afesün içünde uyuyub 

╧aldum ‘ifān (10) uyudugumı gördükde der⌠āl gelüb ╧afesi üzerüme bend idüb ve 

omuzlarına (11) ╧aldırub ikisi mā’ yola revāne oldılar didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale (12) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(13) ** DÖRT YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

 (14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yılanlaru└ şāhı na╧linde eytdi. Çün 

sekerümden (15) ifā╧at buldum nefsimi ╧afes içünde ma⌠būs olub birādem omuzında 

oldıġumı ve Belo╧ya (16) anu└la gitdügünü gördüm Belo╧yaya a⌠sānu└ cezāsı bumıdur 

diyü ─i▀āb itdügümde (17) mer╧ūmān “Ey Melike! ⌡avf ve ─oşbet itme biz seni anca╧ 

╩u üzerinde yüriden kiyāh (18) içün getüreyoruz anı buldügümüzda yine mekānı└a red 

iderüz hemān sen bize ol nebātı (19) göster didiler ve beni alub envā-ı kiyāha şāmil olan 

▀aġlara çekilüb gitdiler (20) anlar yürür iken bā▒an allahu ta’āli ╩aġda vusūlda bulunan 

nebātāt ve şükūfe envā’i (21) ─ā╩esini ‘arż iderler idi ta bir nebāt ben ol ⌠oşbeşem ki her 

kim beni ╩ı╧ub (22) ╩uyum ile aya╧larını sürerse ╩u üzerinde zem┬n gibi yürimege 

mu╧tedir olur.” diyince (23) mer╧ūmān ╧afesi yere vaż’i ve ol otdan bir mi╧dār ╩u alub 

şişeye vaż’i itdükden ╩o└ra (24) yine beni ma⌠al-i i╧āmetüm olan a▀aya götürüb ⌠al 

sebili ▀a─liye itdüklerinde ben anlara (25) “Sizü└ bu ╩udan ma╧╩ūdu└uz nedür?” diyü 

suāl anlar da─ı merāmlarını na╧l itdüklerinde ben (26) “Heyhat heyhat bu mümkün olan 

eşyadan degüldür z┬rā ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri (27) ⌐ażret-i Süleymāna ┬’tā eyledügi 

devlet ve sal▀anat a└a ma─╩ū╩ idi siz ol (28) ─ātem ile ne ideceksü└iz keşki siz nefi─e 

olıya ╧adar mūcib-i ⌠ayāt olan kiyāhdan (29) almuş olaydı└uz size dahā inf’a olurdı z┬rā 

ol nebāt size ġāyet ╧ar┬b yerde (30) idi ve anūn vāsı▀asıyla ⌐ażret-i Mu⌠ammed ╩ali 

allahu ta’āli ‘aleyvessellem ba’╫itine ╧adar [339b] (1) saġ ╧alurdu└uz.” didügümde 

mer╧ūmāne ‘a█┬m-i nedāmet ⌠ā╩ıl olub sebiline (2) gitdiler ve ben cemā’atime 

vardıġumda anları benüm içün meşūşü’l-⌠āl bulub beni (3) gördüklerinde mesv┬nelerü└ 

keyfiyet ─acetimden ╩ūāl ben da─ı ⌠ikāyemi na╧il idüb (4) mesrūrū’l-bāl ╧aldu╧ ve 

oradan cem┬l ╧afe gidüb anda i╧āmet itdük z┬rā ╧ış mevsiminde (5) kışlarız ve yaz 

mevsimi hükāmında buralara ra⌠let ideriz işte ⌠ikāyem budur didükde (6) ⌐āsib mūmā-

ileyh ⌠ikāyesinden müta’cib ve ey Melike beni vece arıża çı╧arma╧ (7) içün ba’ż 

─ademe└üze fermān buyru└ diyü niyāz itdükde Melike-i mūmā-ileyh (8) bu imkāndan 

─āric bir şeydür z┬rā sen bizde ╧ış gelene ╧adar ma╧┬m ol ki ma’iyetimiz ile cebl (9) 

╧afe varub anda ki olan ▀aġlar ve ╧ayalar ve āb ve giyāhlar ve envā’ cinleri görüb seyr 

(10) ve temāşā idersin ve ‘acabā yeblerini görürsen didi.  Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

(11) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 
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(12) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN SEKİZİNCİ GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ⌐āsib ker┬mü’d-d┬n işbu kelāmdan 

ma⌠zūn oldı (14) vay Melike çün ki beni alı╧oydu└uz bar Belo╧ya ve ‘ifānu└ 

⌠ikāyelerini na╧l eyle (15) didükde Melike-i müşār-ileyh ⌐āsib ma’lūmu└ olsun ki ‘ifān 

ve Belo╧ya  benden (16) ayrılub gitdüklerinde deryā sa⌠iline vu╩ūl ve aya╧larını ol 

nebāta sürüb deryā (17) üzerinde yürimege başladılar ve deryānu└ ‘acāib ve ġarāiblerini 

seyir iderek deryadan deyāya (18) intikāl ve ve ba⌠ār sab’ayı geçdüklerinde Zümrüd 

a─żdan ġāyet yüce bir ▀aġa (19) vardılar ki anu└ zem┬ni misk gibi ╧o╧ar ve çeşmesārları 

mā’ le▒┬▒ ile a╧ar idi (20) mer╧ūmān ġāyet mesrūr olub işte ma╧╩ūdımıza vā╩ıl oldu╧ 

diyüb ol ▀aġa (21) su’ūd idüb içünde gezerler iken ırā╧dan bir maġara gördiler ki içünden 

nūrulmaġan (22) iderdi ve üzerlerinde ‘a█┬m bir ╧aya binā olmuş ma█āre-i me▒kūreye 

‘az┬met ve yanunavarub (23) derūnuna dāhil oldu╧larında içünde envā’i cevāhir ile 

mer╩a’- altūndan ma’mūl (24) bir ser┬r ve üzerinde ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud 

‘aleyvessellemü└ mübārek cesedi vaż’i (25) olundugunı ve ─ātimi nūr ile la’an iderek 

parmaġında oldugunı gördiler ‘ifān Belo╧yaya (26) bir ‘az┬met ta’l┬m ve sen bunı 

o╧uyub yerü└den derinime ta ben ─ātimi alub geleyüm diyüb (27) ⌐ażret-i Süleymānu└ 

ta─tına mütevce oldı yanuna ta╧rib itdükde ta─t altında ‘a█┬m (28) bir yılan-ı nümāyān 

ve ‘ifāne eger sen dönüb ⌠āl sen┬lü└e gitmez ise└ seni telef ve helāk (29) iderüm diyü 

ta─v┬f ve ta╧r┬’ itdise de ‘ifān a╩lā iltifāt itmeyerek ayar diye ta╧dim (30) itmege ol 

ejderhā aġazından öyle bir ateş üfürdi ki bütün ol ma⌠alde olan eşyāyı (31) kül itdi ve 

‘İfāne “Behey ādem var ⌠al sebiline git yā─ūd seni da─ı ya╧arum [340a] (1) didise de 

mer╧ūm i╩fā itmeyüb ilerüye ta╧dim itmekle Belo╧ya şiddet-i ─avfından ▀uramayub  

(2) maġaradan çı╧ub gitdi ve ‘ifān ta─ta varub elini ─ātime uzatdu╧da ol (3) ejderhā 

üzerine üfürüb ya╧ub kül itdi. Pes Belo╧ya ol ⌠aleti gördükde (4) bayılub zemine düşdi 

ol ⌠āletde iken ▀arf-ı ⌠a╧╧dan Belo╧yaya bir melek gelüb (5) ┬╧ā█ itdi vay Belo╧ya “Sen 

niçün buraya geldün?” diyü suāl ol da─ı ‘ifānu└ kelāmı (6) ve sābı╧ü’▒-▒ikr olan 

aġvāsını na╧il ve ben “Anca╧ ⌠azret-i Mu⌠ammed ╩aliallahu ta’āli ‘aley (7) veselleme 

olan mu⌠abbetime binā ‘ifāne uyub geldüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (8) 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(9) **DÖRT YÜZ ╬O╦SAN ╬O╦UZUNCI GİCE** 
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 (10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melike-i ⌠ayāt na╧linde eytdi ol ferşte 

a└a “Ey Belo╧ya! (11) Sen ⌠āl seb┬lü└e git z┬rā ⌐ażret-i Mu⌠ammed ╩aliallahu ta’āli 

‘aleyvessellemü└ va╧ti ġāyet (12) ba’iddür.” diyüb gitdükde, Belo╧ya bekāya aġaz ve 

irtikāb itdügi işe pişmeyān olub  (13) benüm söyledügüm kelām ─ā▀rına gelüb hezār-ı 

⌠üzn ve ġamm ile ol ▀aġdan (14) nezvil ve deryā kenarına gelüb aya╧larını ol kiyāh 

╩uyundan sürüb deryā üzerinde yirimege (15) başladı ve ba⌠ru└ ‘acā┬b ve ġarāibine seyir 

iderek bir ╧ac gün gitdükden ╩o└ra cennet mi╫āli (16) bir a▀aya vu╩ūl ve ⌠üsn ve 

le▀āfatinden müta’cib olub derūnuna du─ūl ve e▀rāf (17) ve eknāfına seyā⌠at itdükde 

▀opraġı za’frān ve ▀aşlerı yā╧ūt ve a⌠cār nefise (18) ve eşcār ve ╫emārı ġāyet la▀┬f 

vu╩ūlları āb-ı ⌠ayāt gibi le▒┬▒ ve na█┬f ve o▀unı (19) ‘avd aġacı ve nebātātı vard ve r┬⌠ān 

oldugunı görüb müta’cib ╧aldı ve ‘ifān ile (20) geldükleri yolı bitirüb baş╧a yola 

╩abdugun fehm itmekle müte⌠ayr oldı gice (21) oldu╧da ‘a█┬m bir dir─ete çı╧ub yatdı ol 

⌠ālde iken deryāda ‘a█┬m ⌠areket (22) peydā ve içünden ġāyet büyük bir ⌠ayvān █uhūr 

ve a▀aya çı╧ub ╩ūt mez’ic ile bir ╩┬⌠e (23) eyledükde ar╧asından envā’i mu─telife ve 

icnās-ı ġayr-ı mū’telife b┬-‘aded canavarlar çı╧dılar ki (24) her birinü└ ma’iyetiyle āfitāb 

gibi mazi ve men┬r bir dāne yā╧ūt var idi cümlesi a▀ada (25) ▀oplandu╧larında ╧ırdan 

da─ı ve ⌠oş birye ya’ni arslān ve ╧aplan gibi canavarlar (26) tecm’i idüb ╩abā⌠a ╧adar 

orada ╧aldılar ╩abā⌠ oldu╧da cümlesi deryāya nezvil (27) idüb gitdüklerinde Belo╧ya 

hezār-ı ─avf ve hoşbet ile aġacdan nezvil ve ol (28) ╩udan ayaġa sürüb de└ize inüb gitdi 

ve bir ╧ac günden ╩o└ra ikinci deyāyı geçüb  (29) ‘a█┬m bir ▀aġa rāst geldi ki eteġinde 

bir büyük ırma╧ var idi ki bütün ▀aşları (30) mı╧na▀ıs olub ve ⌠ūşı da─ı yırtıcı ⌠ayvānlar 

idi. 

Belo╧ya ol ▀aġa çı╧ub (31) gezdükden ╩o└ra de└iz kenarına gelüb istirā⌠at 

ideyüm dirken üzerine bir ╧aplan hücūm [340b] (1) itdügünü görmekle hemān 

aya╧larına nebāt-ı ma’hūdu└ ╩uyun sürüb deryāya ╩aldurdı (2) ve ol gice şed┬d-i rüzgār 

esüb ╧aragu da─ı şitdetlü olmaġla Belo╧ya ─āyet-i meşa╧╧at (3) çekdi ve bir ╧ac gün 

gidüb baş╧a bir a▀aya vā╩ıl oldı ki ġāyet meyvālu der─atlara (4) şāmil idi ol a▀aya çı╧ub 

fevākhından tenāvül idüb istirā⌠at içün oturdı (5) ve ol gice anda ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da 

yine ‘aliü’l-‘ade ‘andında ma⌠fū█ olan nebāt (6) ╩uyundan aya╧larına sürüb de└ize 

‘azimet itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (7) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(8) **BEŞ YÜZİNCİ GİCE** 
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 (9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melike-i ⌠ayā▀ na╧linde eytdi. Çün 

Belo╧ya dördinci (10) deryāda sefer itdi bir ╧ac gün gitdükden ╩o└ra bir a▀aya vā╩ıl oldı 

ki ol a▀a (11) nu└ zem┬ni ġāyet beyāż ve yumuşa╧ ╧umdan olub nebā▀atdan ve 

‘imāretden ─āli ve ā’ri (12) idi bir mi╧dār istirā⌠atdan ╩o└ra yine neşinci de└ize inüb 

yola revāne oldı (13) ve bir ╧ac gün gitdükden ╩o└ra küçük bir a▀aya vā╩ıl oldı ki ufa╧ 

▀aġlara ⌠āvi (14) idi ve içleründe iksir ▀amarları ve ‘öründe görmedügi aġaçlar var idi. 

Belo╧ya ol a▀aya (15) du─ūl ve e▀rāf ve eknāfını gezüb gice oldu╧da ol der─atlerü└ azhār 

ve şükūfeleri (16) yıldız gibi iżā’e itmege başladı ve anlardan zemine düşenler der⌠āl 

╧uruyub iks┬re met⌠ūl (17) oldu╧larını gördükde ta’cib iderek orada bitavtet eyledi ve 

‘aliü’╩-╩abā⌠ (18) yine deryā-yı sādese inüb revāne oldı bir ╧aç gün gitdükde baş╧a bir 

a▀aya vu╩ūl  (19) ve üzerine su’ūd birle gezmege başladu╧da birbirine ╧ar┬b iki ▀aġ gördi 

ki içlerinde (20) olan der─atlaru└ meyvāları ba’żısı insān suretinde olub kisülerinden 

a╩ılmış idileler (21) ve ba’żısı marġ suretinde olub aya╧larından av┬─te olmuşlar idi ve 

ba’ż der─atlar (22) ateş gibi yanar idi ve ba’ż meyvālar da─ı ża⌠ü└ iderdi Belo╧ya ol 

a▀anu└ ġarāibinden (23) müta’cib olub seyir ve temāşā iderek ╧aldı ol ⌠āletde iken nā-

gāh deryā ⌠arekete gelüb (24) deryā du─terleri her birinü└ elinde mazi ve pırtulu bir 

yā╧ūt olub a▀aya çı╧dılar ve ol (25) der─atlarü└ altına gelüb ╩abā⌠a ╧adar eglenüb ba’de 

deryāya inüb gitdüklerinde Belo╧ya (26) da─ı yedinci de└ize nezvil idüb yürimege 

başladı didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı menir ╩ūb (27) meşra╧dan ā’lemi müstens┬r itdügünü 

görüb ⌠ikāyeden sükūt ve Melik Şehirbāz ile (28) ─evā bekāha varub istirā⌠ata tagriġ 

eylediler ve ⌠ikāyenü└ (29) tekmili diger şebe ta─ir olındı (30) işbu elf leyle ve leyle 

⌠ikāyesi cild ╫ān┬senü└ ▀ab ve tem╩ili bu ma⌠alde ─itāma reşide olub (31) inşāallah 

bundan ╩o└ra cild-i ╫elā╫u└ beş yüz birinci giceden (32) ▀ab’i ve tem╫┬line bedā ve şürū’ 

olunur.   [341a] (1) (arapça ibāre)  (2) (arapça ibāre)  (3) (arapça ibāre)  (4) (arapça ibāre)  

(5) (arapça ibāre)  (6) (arapça ibāre)  (7) ama ba’d ma’lūm ola ki beynü’l-edebā şehr-i 

teş’ār ve lat┬f ⌠ükm ve ⌠ikāyeler ile ‘andü’l-█erafā (8) kesb-i ┬’tivār itmüş olan bi└ bir 

gecenü└ bā arada-i sine-i melūkāne iki cildi lisān-ı (9) türk┬ū’l-beyāne işbu ‘abd-i ża’if 

─āmelü’▒-▒ikr A⌠med na█┬f ā’meli allah beser esma (10) ü’l-la▀┬f tercümesine muvaffa╧ 

ve ▀ab’i ve tem╫┬l ile ╩afa⌠āt-ı ▀urusda rūşen ve merūna╧ (11) oldısa da bā╧┬ olan iki cildi 

mekrūmū’l-mübānı ve ma⌠cūbū’l-Ma’ni ╧almaġla (12) bu def’a tevf┬╧-i mafiżü’l-

amdād ve tis┬r-i ker┬m-i cevād ile tercümesi ─itām bulmuş (13) olmaġla ▀ab’i ve 

tem╫┬line şürū’ ve ⌠icāb iktitāmı bu vechle mükeşüf ve merfū’ (14) olundı ve allahu 

secāne veliü’t-tevf┬k ve el-ma’ūl ‘ilayne f┬ kel menhuc ve ▀ar┬╧. 
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(15) **BEŞ YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(16) ─āli╧ günin ve mūcid-i na╧lin ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌐ażretlerinü└ ⌠ikmet-i 

‘aliye ve ╧udret [341b] (1) celiyesiyle āfitāb ā’lemtāb bahr-ı ╩abā⌠ ▀oġub ortalıġı rūşen 

ve ā’lemi nūr ile (2) zerre ve cevşen giydirüb ⌠al╧ ā’lem ve cümle ⌠ubuvānāt ve beni 

ādem iktisāb ma’āl (3) ve isti⌠╩āl mābeü’n-net’āş olan ve sāil ile ⌠arb ve ╩üvāş 

idegeldüklerini (4) ve ─ūrş┬d mūmā-ileyh ġurūb ile żiyā-i günin nā-būd ve nā-bed┬d 

oldu╧da gel z┬-rū⌠ (5) ve teneffüs taleb rā⌠at ve teenüs içün ─ampe-i █alāma neş┬n ve 

─evā bekā ser┬rine (6) istirā⌠at ve temkin veyā─ūd żū-i şemū’ ve mā  hitābda a⌠bāb ve 

a╩⌠āb ile def’ (7) ve heşt itmekde oldu╧larını ⌠a╧āyı╧ cāriye ve esrār ġayr-ı 

mütevāriyeden olub ─āli╧ (8) biçün ve mūcid eşyā beynü’s-sekāf ve en-nūn 

⌐ażretlerinü└ mü╧teżā-yı arāda-i ╧a▀’alerı (9) olmaġla Şehrazād behcet-i ābād kendüni 

pençe-i ╧a▀lden vārisine ve ş┬r┬n ⌠ayāt ile ve absete (10) olma╧ içün şāh şehirbāzı 

⌠ikāyeler ve ╩unūf-u eş’ār ve ilfāz ile tesliye ve va╧itlerini (11) geçürmek ╩ad dile günā 

gün em╫āl ve le▀āifi temliye itmesini ā’det itmüş olmaġla (12) bu def’a da─ı ─ūrş┬d-i 

āsumān Belo╧ya gibi yedinci deryāda ingmās itdügi me╫ellū (13) ‘aynıü’l-⌠emyaya 

ba▀ub nūr-ı i⌠tibās ve ā’lem gün ve fesād █ulmet leylde in▀imās (14) oldu╧da ‘asliü’l-

ā’de tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Belo╧ya maiyetiyle olan (15) dahn-ı ⌠ikmet ile 

aya╧larını silub yedinci deryāya nezvil ve iki māh ╧adar de└iz-i me▒kūr (16) üzerinde 

sefer-i mev╩ūl olub ne a▀a ve ne sā⌠il görüb açlı╧dan mütee╫╫ir oldu╧da (17) de└izden 

balı╧ ▀utub çiğ olara╧ egil iderdi. 

Altmuş birinci gün eşçārı ke╫┬re (18) ve enhārı ġaz┬r mānend cennet bir a▀aya 

vu╩ūl eyledi. Vu╩ūlı ╧uşa╧-ı hengāmı (19) olmaġla a▀anu└ e▀rāfını temāşā ve keşt ve 

gü▒ār ider iken bir meyvā o elma aġacı bulub (20) elini uzadub bir dāne alayum iken nā-

gāh ╧ır╧ arşūn ▀olanda bir şa─ıs █uhūr (21) ve “Sen şol aġacdan bir dāne alur ise└ iki 

parça iderüm.” didi. Belo╧ya (22) ol şa⌠╩u└ ╩ūret-i hāilesini gördükde ─avf-ı şedide 

düşüb müte⌠ayır olanı (23) ve “Sen niçün beni şol aġacu└ meyvāsınu└ eglinden meti’ 

idersün.” didükde ol (24) şa─ı╩ “Sen iyi ādemlerdensin bu meyvānu└ eglinden 

müte’ayn.” didi Belo╧ya “Sen (25) rekisü└ ve ismü└ nedür ve bu a▀a kimü└dür?” 

didükde şa─ı╩ “Benüm ismüm Şarāhayādur ve bu a▀a (26) Melik Şa─irü└dür ve ben anu└ 

─ademesinden olub bu a▀ada beni kil ╧oymuş yā sen (27) kimsün ve nereden gelürsün.” 

didi. 
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Belo╧ya sa└a ibtidāsından ā─irine ╧adar (28) na╧l eyledükde şerāhiyāmādem ki 

╧ı╩╩a└ böyledür bir şeyden ─avf itme diyüb (29) bir mi╧dār ▀a’ām virdi ve ▀oyana ╧adar 

ba’dü’l-gel şehre di’nüb yola [342a] (1) revān oldı. On gün kadar gitdükden ╩o└ra nā-

gāh ╧arşusından cū havāda man’╧ad (2) ▀uz ve ġibār █uhūr idüb ╩uyuna tevciye ‘az┬met 

ve ta╧rib itdükde ol gibār (3) içünden ‘a█┬m gürülti ve ╩abā⌠ ve ╣arb ╩adāsı işidüb içine 

girdükde (4) iki māh ▀olandı bir dere olub içünde esebe süvār olmuş ‘asker bir biriyle 

╧atāl (5) ve cidāl ve ─ūnları mānend enhār rūy-ı zeminde ceryān itdügünü görüb şed┬d-

i (6) ─avf ve herāsa düşmüş ise de mer╧ūmun anı gördüklerinde bir biriyle olan (7) 

mu⌠arebelerini tav╧ıf ve içleründen bir ╧ac kişi ╩uyuna ‘az┬met ve ta╧rib itdüklerinde 

(8) ─il╧atından ta’cib idüb sen kimsün ve nereden gelüb gideyorsun ve bu yolı (9) “Sa└a 

kim gösterdi?” diyü suāl ol da─ı “Ben beni ādem-i nev’indenüm ve fa─ir ā’lem 

Mu⌠ammed ╩ali allahu (10) ’aleyvesselem ⌠ażretlerinü└ mu⌠abbetinde hāimā gezüb bir 

yerde ╧arār bulmadum anca╧ yolı (11) bildügümden buraya te╩ādüf itdüm.” didükde 

mer╧ūmun ta’cib idüb “Biz insān-ı (12) nev’inden bir ferd diyü zemine geldügünü 

görmedük.” diyüb Belo╧ya ╩ūretinden istiġrāb (13) iderek seyit ve temāşāsında ╧aldılar. 

Ba’de “Siz ara└ızda vu╧ū’ bulan mu⌠arebenü└ sebebi nedür (14) ve siz ╧anġı 

ma─lū╧ātdansı└ız ve bu derenü└ ismi nedür?” didi. Anlar meskenimiz arż-ı beyżādur 

(15) ve bahrsına kāfir olan cinlere ġazā idüb “Buraya gelüb anlar ile ╩avaş.” iderüz (16) 

didükde, Belo╧ya “Bu didü└iz arż-ı beyżā nerededür diyü suāl anlar da─ı ▒┬kr olunan 

(17) arż-ı cebil ╧afdan yetmüş beş sene ba’dende olub şedādın ā’du└ arzı dirler (18) ve 

ışumiz anca╧ ─üdāya tesb┬⌠ ve ta╧disidür ve pādişāhumuzu└ ismi Melik Şa─irdür seni 

(19) ⌠użūrına getürmedükçe ╧oyu virmez.” diyüb ma’iyetleriyle alub gitdiler ma╧rlarına 

(20) vu╩ūl buldu╧larında Belo╧ya cer┬r a─ıżrdan b┬-‘aded ⌠amiyeler ve or▀alarında ⌠ar┬r 

(21) acerden ma’mūl Melike ma─╩ū╩ bir ‘a█┬m u▀a╧ ā’li ne▀ā╧ ╧urulmuş ki direkleri (22) 

altūndan ve elmas ve envā’i yuvā╧ıt ile mer╩i⌠ ve o▀aġu└ or▀asında melūka (23) lāyı╧ 

bir ta─t ā’li behcet ╧urulmuş üzerinde Melik Şa─ir cülūs idüb ╩aġ vu╩ūl (24) ▀araflarında 

vüzerā o▀urdu╧larını görüb ⌠użūr-ı melikde zem┬ni būs idüb (25) ▀ur dise de Melik 

Belo╧ya cülūs ile emir idüb bir ╩andalye üzerine o▀urdı (26) ve ⌠al-i keyfiyetden ╩ūāl 

buyurdı Belo╧ya da─ı mācerāsını na╧il itdükde Melik ta’cib (27) idüb hezār-ı tal▀┬f 

eyledi ve ▀a’ām sofralarını ╧urub birlikde tenāvül ve ba’dü’l-ferāġ (28) Belo╧ya 

memleketine göndermesiçün Melik Şa─irden ricā ve niyāz Melik da─ı “Ben seni 

memleketü└e (29) ╧adar gönderdügümi mümkün olmayub anca╧ seni cin es┬rlerinden 
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birine erkāb ve zeyr [342b] (1) ⌠ükūmet ta⌠tında olan zemine kesüb Melik bir a─yāü’s-

sekāsine vu╩ūl itdugunde seni (2) görüb esebimizi bilürler ol va╧it seni alub esebimizi 

▀arafımıza ┬’āde iderler anca╧ (3) esebe süvār oldıġun ⌠ālde ╩ā╧ın ⌠areket itme ki seni 

telef itsün didi (4) der⌠āl bir eseb ╩ibār fetārı celb ve Belo╧yayı üzerine bindirüb 

gönderdiler. Şehrazād (5) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ─ūrş┬d-i āsumān Belo╧ya gibi 

cevāfa╧da seyā⌠ata şitāyāb (6) idüb ā’lemi münevver itmege başladugunı görüb sükūt 

eyledi tekm┬l-i ⌠ikāyeyi (7) diger şebe bıra╧dı. 

(8) **BEŞ YÜZ İKİNCİ GİCE** 

(9) Pes rūy-ı āfitāb şeb yaşmaġı ile şed-i ni╧āb idüb ─al╧ iş ve güclerinden 

ferāġat (10) ve ─evāb ile kesb-i rā⌠at itmege ta╩d┬ itdüklerinde Şehrazād belāġat-ı nejād 

(11) tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Çün Belo╧ya esebe süvār ve Melik bir i─yā zeminine 

‘az┬meti ╧arār (12) eyledi iki gün seyr-i mütevā╩ıl olub Melik müşār-ileyh ma╧rebe 

vu╩ūl (13) buldı ahāli anı görüb esebi Melik żu⌠ru└ oldugunı bilüb Belo╧yayı tal▀┬f (14) 

iderek Melike getürmüşler ⌠użūrına vardu╧da zem┬ni pūs ve mācerāsını na╧il (15) ve 

memleketine göndermesini niyāz ve iltimās eyledi. Pes mülketü’l-⌠ayāt ⌐āsib 

Ker┬mü’d-D┬n’e (16) Belo╧ya ⌠ikāyesinden bu ma⌠ale geldükde ⌐āsib şol mevād-ı 

garibeden ta’cib ve istiġrāb (17) “Vay melike-i ā’liyeü’l-cenāb! La▀┬f ile beni memletime 

göndir ki valideme gideyüm.” didükde (18) mülketü’l-⌠ayāt “Ey ⌐āsib Ker┬mü’d-D┬n! 

Seni rūy-ı zemine i─rāc ve ehlü└e ╩alıvirüb (19) bilūg murād ile nāil-i ibtihāc olasın ve 

bahr-ı ⌠āl ⌠amāma gidersen bilekligesen (20) ⌠amāma girüb ġuslden ferāġ itmezden 

i╧dam benüm helāk ve mevtim ma╧rir olur z┬rā benüm (21) mevtüm senü└ ⌠amāma 

girmege merbū▀dur.” didi.  

⌐āsib “Ben sa└a ‘ahd ve peymān iderüm ki ▀ul (22) ‘ömrümde ⌠amāma 

girmeyüb ġusl ┬cāb itmekde ─āneöde iġtisāl iderüm.” didise de (23) Melike-i mūmā-

ileyh “Bi└ beyn ider ise└ ta╩┬╧ idemem ve sen beni ādem-i nev’indensin (24) ─ad┬’at ve 

na╧ż ‘ahd ▀ıynetü└de māya olmuşdur.” didi. ⌐āsib sükūt idüb (25) aġlayara╧ ╧aldı ve 

on günden ╩ora Melike-i müşār-ileyh ricā idüb Belo╧yanu└ (26) ⌠ikāyesini tekm┬l 

buyurmasına iltimās eyledi. Ol da─ı kelāma aġaz idüb dir ki: (27) Ey ⌐āsib Belo╧ya 

Melik bir i─tiyā nezdinde bir ╧ac gün o▀urdu╧dan ╩o└ra Melike vedā’ (28) idüb yola 

revāne oldı seyr mev╩ūl ile bir ╧ac gün gidüb cebl ╧āfe ve rūd [343a] (1) ve oradan 

nā⌠iye-i maġribe tevciye ma╧╩ūd iderek gitdi bir ╧ac günden ╩o└ra ╧apanmuş (2) bir 
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╧apu bulub ╩aġ ▀arafunda arslan ve ╩ol ▀arafunda öküz ╩ūretinde iki melek (3) 

o▀urdu╧larını görüb selām virdükde selāmı redd ve sen nereden gelüb gideyorsun (4) ve 

nev’i ma─lū╧atdansın suāl Belo╧ya “Ben ādem-i nev’indenüm ve yolı bitürdüm ve siz 

kimsü└üz (5) ve bu ╧apu nedür?” didi anlar “Biz bu ╧apunu└ bekciyüz ve ışumüz anca╧ 

tesb┬⌠ ve ta╧d┬sdür.” (6) didüklerinde Belo╧ya “Allah içün bu kapuyı açu└ içünde ne 

vār göreyüm?” didi. Mūmā-ileyh (7) “Cibr┬l em┬n ‘aleyvessellemden ġayrı kimseye 

açmazız.” didiler Belo╧ya du’āya aġaz idüb (8) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinden ol 

╧apunu└ küşād olunmasını niyā▒ ve iltimās ve du’āsı (9) ╧abūle ╧ar┬n olmaġla Cibr┬l 

em┬n yanuna gelüb ╧apuyı küşād eyledi ve Belo╧ya ile (10) girüb ╧apuyı yine bend idüb 

gitdi. 

Belo╧ya  içerüde na╩ifi ▀atlu ve na╩ifi acı (11) bir deryā ve e▀rāfında yā╧ūt-u 

a⌠merden iki ▀aġ üzerlerinde tesb┬⌠ ve ta╧d┬s ile (12) meşġūl melāikeler görmüş selām 

virüb ol deryālar ve ▀aġlardan suāl anlar da─ı (13) bu deryāla ‘arş-ı ā’█┬m ta⌠tında olub 

dünyāda olan ba⌠āra ve enhāra ta╧s┬m ve imdād (14) olunub ta╧simine biz mu╧lız ve 

işbu ▀aġlar gördigü└ de└izi ⌠af█ itmek içün (15) ─al╧ olundılar didiler ba’de 

Belo╧yakeyfiyet ⌠ālini anlara ‘arż ve ifāde ve ma╧╩ūduna (16) mev╩ul-ü ▀ar┬╧dan suāl 

itdükde yol de└iz üzerinde ġayrı baş╧a ▀arafdan yo╧dur (17) didiler pes Belo╧ya 

maiyetinde ma⌠fū█ olan dehin ⌠ikmetden aya╧larını silüb (18) deryā üzerine yürimege 

başladı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde żū-i nehār (19) deryā-yı āleme nūrını 

isāle ve inġicār itmege başladugunı görüb sükūt (20) eyledi.  

 

 

(21) **BEŞ YÜZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(22) Çün gice olub ufu╧ siyāh renk ile mek⌠alü’l-i⌠dā╧ vekil z┬-rū⌠ (23) iztiyā⌠ 

ve rā⌠ata ╧arār ve ittifā╧ itdiler. Şehrazād da─ı ⌠ikāyeye ‘ali ve ⌠itaü’l-mi’tād (24) şürū’ 

idüb dir ki: Belo╧ya ol deryā üzerinde bir ╧ac gün seyir ve sefer itdükden (25) ╩o└ra bir 

a▀aya ve rūd ve üzerine irtifā’ ve su’ūd itdükde ┬rā╧dan iki ╧abr (26) beyninde ╧alb-i 

─az┬n ve ah ve anin ile bekā ve ▀avā⌠ ider çehresi nūrānı bir civān (27) melā⌠at ‘ünvān 

o▀urdıġı görüb yanuna vardı ve selām virüb “Sen kimsün (28) ve bu iki mezār arasında 

aġlayara╧ yal└uz niçün o▀uruyorsun.” didükde civān [343b] (1) “Ey birāder! Benüm 
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⌠alum ‘ac┬b ve ╧ı╩╩am ġar┬bdür ricā iderüm ki sen bende o▀urub (2) benüm ⌠a╧┬╧at 

⌠ālumi ve kine i─bārımı sa└a ifāde ve sen da─ı ╧ı╩╩a└ı ba└a serd (3) ve i’āde eyleyesin.” 

didi. Mülketü’l-⌠ayāt Belo╧ya ⌠ikāyesinden bu ma⌠ale reşide oldu╧da (4) be-tekrār 

⌐asib Ker┬mü’d-D┬n melikeden ricaya ╧al╧uşub “Sen ba’ż ─ademelerü└i (5) emir buyur 

ki beni rūy-ı zemine çı╧arsun valideme gideyüm ve sa└a ak┬d ve şed┬d and (6) içürmege 

‘ömrümde ⌠amāma girmem.” didükde Melike-i ⌠ayāt ki ismi yamilya─ā idi. (7) “Ey 

⌐āsib! Ben senü└ yem┬nü└e ┬nanmam ve ‘ahdü└e ┬’timād idemem bu ─ülyādan 

vazgel.” (8) didükde ⌐āsib bekāya aġaz ve gü▒lük Melikenü└ ⌠użūrında olanlar ⌠asibe 

mer⌠amet (9) idüb cümlesi aġlamaġa başladılar ve Melike ricā ile ╧al╧işmişlar Melike 

da─ı ricālarını (10) ╧abūl ve ⌠asibe ⌠amāma girmek içün yem┬n virdirüb rūy-ı zemine 

i─rāc olunmasını (11) emir buyurmul ise de ⌐asib “Ey Melike ben gitmezden i╧dam 

Belo╧ya ol iki ╧abir (12) beyninde bulddıġı civānu└ ⌠ikāyesini na╧l eyle ba’de 

gideyüm.” didi. Melike-i müşār-ileyh (13) ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb dir ki Ey ⌐āsib! 

Çün Belo╧ya- ol civānu└ yanunda (14) ╧aldı ve ⌠ikāyesini ibtidāsından nihāyetine ╧adar 

na╧il itdi civān da─ı “Ey Belo╧ya (15) ben gördügüm ‘acāib ve te╩ādüf itdügüm 

ġarāibü└ ta’dād ve ⌠esāb ta⌠tına dā─il (16) degüldür z┬rā ben ⌐ażret-i Süleymān bin 

Dāvudı gördüm ve pederüm melūk-ı ‘i█āmdan (17) tayġus nāmında bir pādişāh idi 

ta─tgāhı kābil ülkesi olub Vez┬r ⌠ükmünde (18) yedi pādişāh dā─il idi ve ‘ömründe 

evlādı oldugundan müneccüm ve erbāb ‘ulūmı (19) cem’ ve bu ─u╩ū╩da isti─rāc 

eyledükde mer╧ūmun ▀al’ini alub keyfiyeti ta⌠╧┬╧ (20) ve sa└a bir çocu╧ dünyāya gelür 

anca╧ ─orāsān pādişāhunu└ kerümesinden olaca╧dur (21) didiler Melik ▀iġmos 

kelāmlarından ġāyet mesrūr ve meenūs ve der⌠āl Vez┬r-i ┬’█amı (22) olan ‘aynzār 

yanuna celb ve i⌠żār ve ─orā╩ān pādişāhunu└ du─terini tezvic (23) itmek içün ol ▀arafa 

irsāl idecegi ifāde ve hüdāyā-ı cemile ve emvāl cez┬le (24) virüb bir ╧ac bi└ ‘asker ile 

terf┬╧ iderek ╩ub ─orāsāna tevciye eyledi (25) ve ─orāsān şāhına bir mektūb yazub 

mażmūnı ⌠ükemā ve müneccimin var bāb ‘alem (26) ve temkin olan ▒evāt benüm vāri╫-

i Melikim olara╧ bir ferzend-i ercümendi sizü└ kerüme└üzden  (27) vücūda geleceġini 

ifāde itmeleriyle bu ─u╩ū╩ içün bālu╧ale Vez┬r-i ā’█im ‘aynzār (28) ╩ubu└uza esrā ve 

tesār olundı sizden memuldür ki bu ─u╩ū╩u└ mu╧teżāsını (29) icrasına hamt buyurasız.” 

diyü ─itam kelām idüb mektūbı Vez┬re tesl┬m eyledi. [344a] (1) Yola revān olub gitdi. 

⌡orāsān ülkesinden ta╧rib itdüklerinde ⌡orāsān şāhı (2) Melik Behrivān Vez┬r 

mūmā-ileyh geldügünü mesmū’ı olundu╧da der⌠āl vüzerā ve emirāsından (3) bir ╧ac 
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▒āt mülā╧ātına irsāl ve hezār ta’█┬m ve icbāl ile şehre tev╩┬l ve id─āl (4) idüb ‘aynzār 

⌠użū-ı Melike geldükde mel,k behrivān ╧ıyām ile mülā╧āt idünb (5) tal▀┬f ve tekerrime 

ma█har eyledi ve Melik ▀iġmosu└ kitābnı ba’dü’l-╧arā’a ma▀lūbuna (6) müsā’de ve 

mu─ālefetden mübā’ide eyleneceġini iltizām eyledi diyince Şehrazād (7) sabā⌠ felek ve 

rāf’i █ulme-i ⌠alk olan şems-i münevver ufu╧-ı āsumāndan ā’lemi tenvir (8) idecegini 

görüb ⌠ikāyeden sü╧ūt eyledi. 

(9) **BEŞ YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(10) Çün gice olub kevākıb sibāra çüsmāda iżā’a ve istināre ve ⌠yb ve ma⌠būb 

perde (11) şeb ta⌠tında teen┬s ╧ılub ile tefriġ ide geldüklerini ‘aliü’d-devām mi’tād inām 

(12) olmaġla Şehrazād şāhı eġlendirmek içün tekm┬l-i ⌠ikāyeye ta╩d┬ idüb dir ki: (13) Çün 

Vez┬r ‘aynzār tebl┬ġ-i risāleye ibtidār ve şāh behrivān ma▀lūbuna müsā’de (14) idecegine 

v’ad e ╧arār eyledi der⌠āl mahmān ─āneye irsāl ve ikrāmında be▒l-i mu╧derat (15) idüb 

memnūnü’l-⌠evāl eyledi ve zevcesiyle vesāir a╧rabālarıyla ba’dü’l-meşāvere 

‘arūsunayı (16) teçhiz ve mālzemesini i⌠żār ve be-tāt melūka lāyı╧ cihāz ile tehiye idüb 

on günden (17) ╩o└ra Vez┬r ‘aynzār yanuna celb ve cümle rūs milletini ve vükelā-yı 

sal▀anatını i⌠żār (18) ve āyinleri üzere ‘a╧d-i nikā⌠a ibtidār ╧ılub ⌠āżırıa be▒l ne╫ār ve 

┬’tā-i dirhem (19) ve dinyār ile cümlesi memnūnü’l-─ā▀ır ve el-fikār eyledi ba’de Vez┬r 

mūmā-ileyh sofra ⌠āżır (20) olmasını emir ve fermān ve cümle levāzımātını tedārik idüb 

ol du─ter-i bā╧ize-i a─teri (21) ‘aynzāra tesl┬m ve ‘a█┬m hediyeler terf┬╧ idüb ba’dü’t-

teşy┬’ ve el-▀avd┬’ Melik ╬iġmosa (22) irsāl eyledi. 

Anlar da─ı yola revān olub ╧a▀’i menāzıl ve ▀ayy merā⌠ıl iderek  (23) şehr-i 

kābile ta╧rib itdüklerini Melik ╬iġmosa mün’akıs oldu╧da vüzerā ve ā’yān devletini 

(24) ‘arūsayı ╧avuşmaġa gönderüb ▀an▀ana-i ‘a█┬me ile şehre id─āl ve sarāy-ı 

hümāyūnuna (25) ┬╩āl eylediler ve der⌠āl üçgün üç gice şehrir donanmasını emir 

buyurub dördinci (26) gün gerdek gicesi idüb ‘arūsasıyla betavted ve vasāl cānān ile 

inbisāt (27) ve nezahat ve bekāretini izāle idüb ve bā▒nallahu ta’āli ol giceden ⌠āmile 

olub ⌠amilelik (28) müddeti tamām buldu╧da vaż’i ⌠amel idüb bir ġūlām behcet-i 

ibtisām velādet eyledi. [344b] (1) Melik müşār-ileyh memnūn ve mesrūr olub ⌠ükemā 

ve müneccimini i⌠żār ve mevlūdu└ ▀ala’nı (2) olub meüddet-i ‘ömründe vu╧ū’ bulaca╧ 

keyfiyetlerine di╧╧at ve isti╩ār eylemelerini emir (3) ve fermān buyurmaġla anlar da─ı 

bu ─u╩ū╩a di╧╧at idüb Melike gidüb mevlūd (4) müşār-ileh her ne ╧adar mübārek 
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vesa’┬d ve şer ve şerūrdan nāzi⌠ ve ba’┬d ise de ol (5) ‘ömründe ta’b-ı şed┬d göreceġini 

ve on beş seneden ╩o└ra ─ayır ke╫┬r görüb (6) sal▀anat-ı ‘a█imeye nāil olacaġını ifāde 

itdüklerinde Melik müşār-ileyh memnūn olub  (7) Cānşāh ismiyle tesmiye idüb 

terbiyesiyle meşġūl ╧aldılar Şehzāde-i müşār-ileyh ⌠add-ı (8) bilūġa irdükde cümle 

‘ulūm ve fünūnı ta⌠╩┬l idüb ╩ayd veşekār ile va╧ite geçirüb (9) ⌠arb ve cidāl fünūnuna 

da─ı kesb-i mehāret eyledi. 

Günlerde bir gün Melik ╬iġmos (10) oġlunu└ eseb ╧ullanmasına ne rāddede 

oldugunı bilmek içün ava çı╧maġa ‘az┬met (11) ve cümle vüzerā ve ā’yān devletini 

balasta╩⌠āb şehrzādeyi da─ı ma’iyetiyle alub çı╧dılar (12) ve üç gün ╧adar ╩eyd ve 

şekārda ╧alub üçüncü gün ikindi va╧tinde Cānşāh (13) ╧arşusunda ġar┬bü’ş-şekil bir 

cılān █uhūr idüb alayum diyü ar╧asından düşüb (14) gitdükle ma’iyetiyle olan 

ġulāmlardan yedi ġulām Şehzādeyi ta’╧┬b ve cılā└ me▒kūr (15) nesim ╩abā gibi reftār 

idüb ╩ūb-u deryāya gitmüş ve şiddet-i müżāya╧alarından bir ╩andalu└ (16) ┬⌠ne kendüni 

itmüş bes Şehzāde cilāndan feāġat itmeyüb esebinden nezvil (17) ve alanlar da─ı biyāde 

idüb ─uyūlları ġulāmlaru└ birine virüb digeleriyle ╩andāla (18) inüb cilānı kirfet itdiler 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (19) sükūt eyledi. 

(20) **BEŞ YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād bir veçhe ma’tād ⌠ikāyesine şürū’ idüb dir ki: Civān mūmā-ileyh 

eytdi. (22) Çün Cānşāh cilānı ▀utub ╧araya çı╧ma╧ ‘az┬met itdise de ╧arşusında (23) bir 

a▀a görmüş olmaġla ġulāmların bu a▀aya gidüb “Seyr itmege niyet itdüm gel gidelüm.” 

(24) didükde ġulāmlar şem’ā ve ▀ā’at diyüb küreġi çekerek gitdiler ve a▀aya çı╧ub  (25) 

seyir ve temāşā itdükden ╩o└ra yibe ╩andala inüb ayrıldı╧ları sā⌠ile ‘avdet itmege (26) 

niyet itmüş iselerde de└iz or▀asına vardu╧larında şed┬d rüzgār hubūb ve deyā mevc (27) 

‘a█┬m ile ıż▀ırāb itmege başlayub sā⌠ilden ╧a╩dlarını men’ ve engine ▀oġrı (28) ╩andālı 

def’ eyledi. 

Bunlar (silik yazı)  ╧alsunlar geleüm şāh ╬iġmosa oġlunu└ [345a] (1) ‘avdetine 

münte█İr ╧alub vafir müddet geçüb kimse █uhūr itmediġini görmekle ‘a╧lı (2) başından 

gidüb bir ╧açyüz süvāri Şehzādeyi aramaġa gönderdi ve e▀rāf ve eknāfa (3) yayılub 

ararlar iken bir kirve Şehzādenü└ esebleri yanunda ╧alan ġulāmı bulub Şehzādeden (4) 

suāl ol da─ı keyfiyet ⌠āli nakl ve ┬rād itdükde ma’iyetleriyle alub Melik ╬iġmosa (5) 
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‘avdet ve mācerāyı ‘arż itdüklerinde Melik müşār-ileyh ‘a╧lı başından gidüb (6) ve tācı 

zemine a▀ub yere düşüb bayıldı ve ba’dü’l-ifā╧a kendüsi ve cümle ma’iyetinde (7) 

olanlara lebās ⌠üzn giydirüb feryād ve figān iderek şehre ‘avdet eyledi ve metüm (8) 

⌠āli ile müstemir ╧aldı. 

Melik müşār-ileyh bu ⌠āletde ╧alsun gelelüm Şehzāde çün (9) lece deryāda 

╧aldı, bir gün ve bir gice mevc arasında yuvarlanara╧ gitdükden ╩o└ra (10) bir a▀aya 

te╩ādüf ve sā⌠il selāmetdür diyü ╩ubuna ‘az┬met ve kenarına vardu╧da (11) ╩andalı 

baġlayub a▀aya çı╧dılar keşt ve gü▒ār iderler iken uzun boylu ve insān (12) ─il╧atine 

müşābe şeküllü bir şa─ı╩ görüb mer╧ūm anları gördükde marġlar gibi (13) otub ve iki 

şı╧a bulunub her bir bilūk bir ▀arafa gidüb gözlerinden penhān oldı. 

(14) Bir la⌠█ada└ ╩o└ra ol şa─ı╩ gibi eş─ā╩ ‘ad┬de █uhūr ve üzerlerine hücūm (15) 

itdiler Cānşāh bu keyfiyeti gördükde hūlcān ile firara yüz firara yüz ▀utub ╩andālu└  (16) 

╩ubına ‘az┬met idüb e╫nā-yı firārda ▒ikr olunan a╧vām ma’iyetinde olan ġulmānlardan 

(17) üç ġulām kirfet ve parça parça idüb ilti╧ām itdiler. Şehzāde ise ─ülā╩ (18) bulan üç 

ġulam ile kendüni ╩andāla a▀ub sā⌠ilden ayrılub bu vechle (19) selāmet buldılar ve üç 

gün üç gice sefer idüb yine baş╧a a▀aya vu╩ūl ve sā⌠ilinde (20) ╧arār buldu╧larında 

Cānşāh ╩andālda ╧alub ġulmānları a▀ayı ya╧ma╧ içün (21) irsāl anlar da─ı a▀aya çı╧ub 

e▀rāf ve eknāfda seyir ve temāşā ve meyvālu aġaçlar (22) ve a╧ar ╩ular ile ma’mūr ve 

ābādan oldugunı müşāhede idüb keşt ve gü▒ār iderler iken (23) rā╧dan mermerden binā 

olunmuş bir ╧al’e ki dā─ilinde billurdan ma’mūl o▀alar (24) ve or▀asında ġar┬bü’ş-şekil 

bir baġçe olub envā’i şükūfe ile mala mal ▀olmuş (25) ve kenārlarında ╩andālyeler ve 

or▀alarında  cevāhir ile mer╩’ bir ta─t ╧uruldugunı görüb (26) der⌠āl Cānşāh’a ‘avdet ve 

keyfiyet ⌠āl ‘arż ve ifāde itmleriyle ╩andālı sā⌠ile (27) rab▀ ve kendüsi anlar ile çı╧ub 

╧al’e-i me▒kūreye vardı ve a─şāma ╧adar tafric (28) ve gezmekde ╧alub bostān-ı 

me▒kūru└ meyvālarından ╧arınlarını ▀oyurmuşlar ve gice oldu╧da (29) Cānşāh ta─t-ı 

me▒kūr üzerine cülūs ve ġulmānlar e▀rāfına ▀urub ╩o⌠bet  [345b] (1) iderler iken nā-gāh 

deryā ▀arafundan ‘a█┬m bir ╩┬⌠a █uhūr ve ar╧asından köpek (2) cürmünde Maymunlar 

gelüb sā⌠ilde olan ╩andālı batırub ╧al’eye ▀oġrı yüriyüb (3) girdiler. 

Cānşāh ve ġulman ─avflarından ⌠ayrān ve serkerdān ve “Ne idelüm.” diyüb 

▀urur (4) iken ╧arde-i mersūmun ⌠użūr-u Cānşāha girüb zem┬ni pūs ve ellerini baġlayub 

(5) divān ▀urdılar ve içleriünden bir fır╧a müta’ded cılānlar getürüb ▒eb⌠ ve derilerini 
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sila─ (6) idüb ā’lā kebāb pişürdiler ve altūn ve gümüşden ma’mūl siniler üzerine vaż’i 

(7) ve ⌠użūr-u Cānşāha ta╧d┬m ve buyru└ diyü işaret, ol da─ı ta─tdan inün sofra (8) 

başında Maymūnlar serkerdeleriyle oturub egil itdiler. 

Çün ▒ikr olunan Maymunlar (9) insān gibi tekellüm iderler idi. Cānşāh “Sizü└ 

⌠a╧┬╧at-i ⌠ālü└üz nedür?” diyü suāl anlar da─ı  (10) “Biz allahu└ ma─lū╧ıyız ve 

üzerümize dört reis vardur ve bu ╧al’e ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud (11) ‘alyheü’s-

selāmundur sene de bir kere gelüb tefric iderek giderdi şimdi bizüm i╧āmetgāhumuz 

(12) oldı ve seni üzerümize pādişāh bilüb emir ve nehü└e i▀ā’at ve fermānu└a i▒ā’n (13) 

ve icābet iderüz ve sizi getüre└ ╩andālı de└ize ba▀urdu╧ ki bizi bıra╧ub gitmeyesün.” 

(14) didiler diyince Şehrazād bizū’ fecr olmuş oldugunı görüb sükūt eyledi. 

(15) **BEŞ YÜZ ALTINCI GİCE** 

(16) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyede dir ki: Ol civān eytdi. Çün Cānşāh ╩andālu└ telef 

(17) oldugunı ta⌠╧┬╧ eyledi. Ġāyet ma⌠zūn ve melül olub ol a▀adan ╧urtulamayacaġını 

(18) ve ġulāmlarına artı╧ biz bu a▀ada ╧abre defin olunmuş olan kimse gibi gömüldük 

diyüb (19) ╧aldı ve o gice ─idmetlerinde bir ╧ac Maymun ╧alub ╧ıss┬ ⌠al sebillerine 

gitdiler. (20) Cānşāh ġulamlarıyla istirā⌠at ve ol gice nevm ve rā⌠at idüb ╩abā⌠ oldu╧da 

(21)  Maymun ⌠amār biçpende köpekler başlarında kem gibi zincir ve ar╧alarında eger 

me╫ellū şeyler (22) ve ża’i olunmuş çekerek geldüklerini gördükde “Bunlar nedür?” 

diyü suāl anlar da─ı (23) “Bu ⌠ayvān at gibi ╧ullanuruz buyru└ düşmanumıza mu⌠ārebe 

itmek içün gidelüm.” didüklerinde, (24) Cānşāh ġulāmlarıyla ╧al╧ub ve ol ⌠ayvānlara 

rükūb idüb b┬-‘aded Maymunlar (25) ordusunı çekerek gitdi. 

Bir müdtedden ╩o└ra büyük bir çay kenarına vu╩ūl buldu╧larında (26) çayı└ 

diger ▀arafunda mürtef’i ▀aġlar üzerlerinde ta⌠t ⌠esāb dā─il deġil diveler (28) gördi. 

Maymunlara “Bunlar nedür?” diyü suāl anlar da─ı “İşte bizüm düşmanumuz bunlardur 

herbār (29) cengimiz anlar ile vā╧’a olur ve ek╫erbede bize ġalbe iderler inşāallahu ta’āli 

bu def’a himmet [346a] (1) ile bir ġālib olur.” didiler.  

Pes ol diveler maymunlaru└ ordusı geldügünü (2) gördüklerinde ol ▀aġlaru└ 

üzerinden mānend seyl ‘az┬metlerini ╩ublarına ta⌠vil (3) idüb nehir kenārında terākküm 

ve büyük ▀aşlar ile maymunları urmaġa başladılar. Cānşāh (4) ol keyfiyeti gördükde 

ġulamlardan o╧ isteyüb ġāyet kemānkeş olmaġla ġılāna (5) urmaġa başladı ve bir ╧açını 
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telef itmekle diġerler firara yüz ▀utub ╧açdu╧larından (6) Cānşāh ırmaġa kesüb diger 

ya╧aya geçdi maymunlar melikleri çayı kesüb (7) düşmanları ta’╧┬b itdügünü görmekle 

anlar da─ı kendülerini ╩uya atub yüzerek (8) yanuna vardılar ve cümlesi birden 

divelerü└ ar╧asından düşüb gitdiler ġılān ise (9) ╧arārı firara tebd┬l itmeleriyle bunlar 

da─ı ta’╧ibden ferāġat itmeyerek bir gün bir gice (10) varalarından gidüb ġāyet yüksek 

bir ▀aġa vu╩ūl ve üzerine çı╧du╧larında mermerden (11) bir ‘amūd ve ▀aşdan yonma bir 

levce bulub üzerine “Ey buraya gelen ▒āt! Sen maymunlara (12) pādişāh olursan ve 

bundan necāt ve ─ülā╩u└ yo╧dur meġer bu ▀aġdan kaçub (13) ġarb ▀arafuna gidesün ve 

╧arınca deresine vusul bulasun ol va╧it bir ▀aġ bulursun ki (14) ol ▀aġı geçdüde büyük 

ırma╧ bulursun nehr-i me▒kūr bahr cum’a irtesi güni (15) ╧urub ve ╩uyı bütün bütün 

ġayb olub gider ╧urudu╧da içünden geçüb yahūd (16) şehrine gidesin ki ol şehirde 

Yahūdilerden ġayr baş╧a millet bulunmaz z┬rā şar╧ (17) ▀arafunda gidilür ise yol ma⌠r-

ı ma⌠yb▀a getürür ve bu yazu Süleymān bin Dāvud ‘aleyvessellem (18) yazmuşdur.” 

diyü resm olundugunı görmüş bu keyfiyete ma▀l’a oldu╧da melül ve ma⌠zūn (19) ╧alub 

ordusuyla ╧al’esine ‘avdet eyledi ve bir bıça╧ sene maymunlara pādişāhlu╧ (20) idüb 

╧aldı. 

Pes hemcins olmayanlar ile ülfetden b┬-zār ve meslūb (21) ü’l-╧arār olub ╧arārı 

firara tebd┬l ve ol levcede ta’r┬f olunan yoldan ╧açub (22) gitmesini ta’v┬l idüb günlerde 

bir gün ╩eyd ve şekāre çı╧masını ‘az┬met (23) ve maymunlaru└ serkerdeleri vesāir 

müt’emāni balā set╩a⌠āb ġulamları da─ı ma’iyetiyle (24) alub eve çı╧dılar ve on gün 

╧adar ╩a⌠rā ve ormanlarda gezüb vafir marġān ve cānavarlar (25) ╩eyd idüb çün boş ve 

╩afā itdise de Cānşāh’u└ bir aralu╧ bulub firār itmege (26) merāmı ve ma⌠āt żem┬ri 

olmaġla yolını mermer direk ve men╧uş ▀aşu└ oldu╧ları köhe giden  (27) yollardan 

╩apub ta ol ▀aġu└ üzerine vardu╧da orada nezvil ve istirā⌠at idelüm (28) diyü seyrini 

╧arār ile mev╩ūl eyledi ve a─şāma ╧adar ╧alub gice oldu╧da maymunları (29) bekleyüb 

cümlesini uyuddu╧larını ta⌠╧┬╧ itdükde o ⌠anede mer╧ūm olan ta’r┬f [346b] (1) Üzere 

ġarb ▀arafuna giden yoldan ġulāmlarıyla seyir ser┬’ ile ╧açub gitdi diyince (2) Şehrazād 

leylü└ sevādı Cānşāh gibi żiyā-i ╩abā⌠ ta’╧┬binden ▀araf-ı garba (3) firār niyetiyle neşr-

i cenā⌠ eyleduguni görüb sükūt eyledi.  

(4) **BEŞ YÜZ YEDİNCİ GİCE** 
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(5) Pes Şehrazād in╧iżā-yı nehār ve du─ūl-u leyl ile şāha ⌠ikāye na╧lini ma’tā▒ 

eylemüş  (6) olmaġla kelāma şürū’ idüb dir ki: Beynü’l-╧abin oturub Belo╧yaya ⌠ikāye 

na╧l (7) iden civān eytdi. Cānşāh firārda müstemir olub bir müddet geçdükden ╩o└ra 

günlerde (8) bir gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ maymunlar ta’╧┬b idüb yetüşdüklerüni gördi. 

Z┬rā maymunlar (9) Cānşāh firār itdükde gice olmuş bulundu╧larından ╩abā⌠ 

oldu╧da Cānşāhı (10) bulmayub şayet bir ▀arafa ╩apmuş diyü mülā⌠ā█a ve ▀aġū└ cümle 

e▀rāfını aramuş (12) iselerde Cānşāhun e╫eri görmemekle firār itdügünü tey╧in ve ta’╧┬b 

itmelerini beyinlerinde (13) ╧arār idüb ar╧asından çı╧ub gitdiler ve bir müddet yolda 

╧aldu╧dan ╩o└ra ▒ikr (14) itdügümiz üzere la⌠av╧ itdiler. 

Cānşāh  vādiü’n-naml ya’ni ╧arınca deresine (15) vu╩ūl bulmuş olmaġla hemān 

maymunlardan ╧açub ol dereye du─ūl ve maymunlar da─ı (16) dere-i me▒kūreye hücūm 

itdüklerinde köpek cürmünde ╧arıncalar █uhūr ve maymunlar ile (17) mu⌠ārebeye şürū’ 

eylediler ve ╩abā⌠dan a─şāma ╧adar cenk ve cidālda ╧alub (18) gice oldu╧da her biri bir 

▀arada ayrıldı ve Cānşāh dereden yatub ╩abā⌠ oldu╧da (19) yine maymunlar üzerine 

hücūm itdükde Cānşāh ġulāmlara ╧ılıcü└ızı çeküb  “Şol (20) ⌠ayvānları uru└.” diyü 

emir anlar da─ı seyflerini küşād ve ╧arada üzerine hücūm (21) ve bir ╧açını ╧atl ve ┬’dām 

itmüş iseler de maymūnlaru└ ki╫retinden tab āvr olmayub (22) iki ġulām ▒āyı╧ kāsü’l-

⌠amām ve Cānşāh ile bir ġulām firār idüb kendülerini (23) bir büyük ırmaġa atdılar. 

Maymunlar seyā⌠at fenn┬ bildüklerinden hezār ⌠üzn ve melāl (24) ile dönüb 

gitdiler fāmā Cānşāh yüzerek ırmaġın diger kenarına selāmetle çı╧dı (25) ve ġulām ise 

yüzmekde mahāreti olmadugundan buġılub helāk oldı çün Cānşāh (26) va⌠detle ╧alub 

āh endar āh çeküb ╧aldı ve e╫vābını ╩udan ╩ı╧ub serdi (27) ╧urudu╧da giyüb va⌠detden 

ve ġurbetden aġlayara╧ yola revāne oldı ve giyāh zeminden (28) egil ve yaġmurdan 

çı╧urlarda ta⌠bm’i itmüş olan ╩ulardan nūş iderek bir ╧ac gün  (29) sefer itdi tāki ▀aş 

levce sende ta’r┬f ve ‘alāmetleriyle tav╩┬f olan nehir [347a] (1) Yehūda vu╩ūl buldı çün 

ki sabit günlerde nehir-i me▒kūr ╧uruyub üzerinden geçilmesi (2) mümkün idü ki da─ı 

▒ikr olunmuş idi. 

Cānşāh kenārında i╧āmet idüb sabit güni (3) oldu╧da güneş ▀oġma╧dan ol çay 

me▒kūru└ ╩uyı bütün bütün penhān olub (4) zem┬n ile yeksān oldı. Cānşāh öte ▀arafa 

geçüb Yahūdilerü└ şehirlerine du─ūl  (5) idüb bir ╧ac ze╧ā╧dan ke▒rān itdise de a╩lā bir 
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ferd afr┬d kimseyi görmekle (6) bir evü└ ╧apusını çalub ╩ā⌠ibi çı╧ub gördükde ─oş 

geldü└ diyüb içerüye (7) aldı ve “Sen kimsü└ ve ne yerden gelürsün?” diyü suāl Cānşāh 

da─ı aġlayara╧ (8) ╧ı╩╩asını ibtidāsından ā─irine ╧adar na╧il ve ┬rād eyledi çün 

memleketini da─ı ▒ikr (9) itmesiydi Yahūdi ta’cib idüb bu senü└ ▒ikr itdugun memalik 

ve beldān a╩lā (10) bu zeminde ▀ar╧ e▒hān olmadı anca╧ iki seneden iki seneye üçmāh 

mesāfesinde (11) ve yemn-i asumanda bir i╧l┬m olub andan ticāret içün kervān gelür 

⌠esābımıza göre (12) gelmesine bir sene ╧aldı. Geldüklerinde “Seni anlar ile göndeririz 

ve bu memleketde mūsevilerden (13) ġayrı kimse yo╧dur.” didükde Cānşāh bekāya aġaz 

ve firā╧ ehl ve o▀andan ⌠üzn ve ġammını (14) ibrāz eyledi. Yahūdi “Ey civān bu hamm 

ve i⌠zāndan ⌠ālü└ meşveş ve perişān olursun  (15) ╧asāvet çekme bende ╧al kervān 

geldükde tüccārlaru└ ma’iyetleriyle göndeririz.” diyince (16) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

oldugunı görüb sükūt eyledi. 

  

(17) **BEŞ YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Civān na╧linde Cānşāh Yahūdi’nü└ 

kelāmını (19) işitdükde mesrūr olub Yahūdi’nü└ yanunda ╧aldı ve sabit güni geçdükde 

şehir (20) ma’mūr olub Yahūdiler evlerinden çı╧dılar ol da─ı çı╧ub ze╧ā╧ çarşularda (21) 

gezerek a─şām oldu╧da Yahūdi’nü└ ─ānesine ‘avdet eyledi bu veche üzere iki (22) māh 

geçdükden ╩o└ra günlerde bir gün pazarda gezer iken dillāl bir kimse var mı ki (23) 

╩abā⌠dan öyle va╧tine ╧adar bir iş görüb ücretinde bi└ altūn ve bir ⌠üsnā cāriye (24) 

olur diyü nidā itdügünü işitdükde gördi ki bu işe kimse ▀āleb olamadı istiġrāb (25) idüb 

“Ben bu işi göreyümde bi└ altūn ile cāriyeyi alayum diyüb delāle vardı (26) ve ben 

senü└ ma▀lūbü└ı görürem.” didükde, delāl Cānşāh’ı alub bir büyük ─āneye (27) götürdi. 

Girdüklerinde Yahūdilerden büyük bir tüccār ebnūsdan me╩nū’ ╩andalye (28) 

üzerinde oturmuş oldugunı görüb delāl işte bu civān ma▀lūbu└a görür [347b] (1) diyü 

ifāde ol da─ı Cānşāh’ı hezār-ı tal▀┬f ve tekerrim ile yanuna alub oturdı (2) ve der⌠āl 

⌠amāma id─āl ve elbise-i fā─ireden bir ▀a╧um ╫iyāb giydirüb bilikde tenāvül (3) ▀a’ām 

ba’de tedāvül i╧dā⌠-ı medām idüb tā ki ikisi mesrūr ve neşvān oldu╧da (4) tācir-i 

mer╧ūm Cā└şāh’a “Ey civan! ╨abā⌠at ‘ünvān ba└a göre çekik iş yarın (5) icrā idecegiz 

sen bugün cāriye└ ile ╩afā ve rā⌠atda ╧al diyüb ve ġulāmlarına (6) efendü└izi o▀asına 
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götürmek ve cāriyesini yanuna i⌠żār idü└.” diyü emir ve bi└ (7) altūnı da─ı tesl┬m idüb 

ma╧r rā⌠atına irsāl eyledi Cānşāh de└iz olunan cāriye (8) ⌠üsn ve Cemālde kögüb ve 

māh ve la▀if ve █erāfetde ma’dūmü’n-na█┬r oldıġı b┬-iştibāh (9) bulub anu└la ol gice 

bilū’ va╩āl ve ta▀riye-i a⌠vāl ile mev╩ūlū’l-amāl (10) oldı ve ╩abā⌠ oldū╧da ⌠amāma 

du─ūl. 

Ba’de mer╧ūm bezirgāna varub işini (11) görmek içün yanunda me╫val itdükde 

mer╧ūm ayaġa ╧ıyām ve Cānşāh’ı yanuna ta’█┬m (12) ve i⌠tirām ile alub ba’d 

tenāvülü’▀-▀a’ām buyru└ efendüm işumize gidelüm diyü ─itam (13) kelām eyledi ikisi 

ma’ birer ╧a▀ıra binüb ▀aşra gitdiler ╧uşlu╧ va╧tinde büyük (14) ve cüsmāda mürtef’i 

sülük ve ▀alū’i mümten’i bir ceble vu╩ūl ve eteġine vardu╧larında (15) nezvil idüb 

Yahūdi bir ib ve bir bıça╧ çı╧arub Cānşāha rākib oldıġı (16) ╧a▀ırı boġazla diyüb emir 

ol da─ı baġla-i me▒kūreyi ib ile rab▀ ve ▒eb⌠ (17) ve derisini yüzüb bitürdükde ╧arnını 

yarub yarub içüne du─ūl eylemesini emir eyledi. 

(18) Cānşāh da─ı Yahūdi’nü└ emir üzere ╧a▀ıru└ ╧arnuna girdükde Yahūdi 

üzerine ⌠ayvanu└ (19) etini diküb ve bir yere gidüb i─tifā itdi der⌠āl kūh-i me▒kūru└ 

üzerinden deve ╧adar (20) ╧uşlar inüb ╧a▀ırı ▀ırna╧larıyla alub ▀aġu└ tebesine ╧aldurdılar. 

Pes Cānşāh (21) ol ⌠areket-i ‘an┬feden ürküb ve dikişi söküb çı╧dı mer merġān anı 

görmekle (22) ─avf idüb firār itdüklerinde ╩ola ve ╩aġa ba╧ub oradan meyt 

kemüklerinden (23) vu╧ūr ve insān lāşesinden ġayrı bir ▒┬-rū⌠ oldugunı görmekle dehşet 

ve ⌠ayrete (24) düşüb lā⌠avle velā ╧uvvete illā billāh diyerek ▀aġu└ kenarına gelüb 

Yahūdiye (25) nikāh ve “Sen beni buraya itdirdü└ şimdi niçe inerem merāmu└ nedür.” 

diyü suāl Yahūdi (26) da─ı “⌡avf itmesin benüm ışümi gör ba’de seni oradan ─ülā╩ 

iderüm hemān (27) ▀aġda olan ▀aşlardan bir ╧ac yüz ▀aş ba└a il╧ā eyle.” didi diyince 

Şehrazād (28) şems-i āsumān ╩andū╧a-yı leylden çı╧ub şafa╧ arasından nümāyān 

olacaġını gördükde (29) na╧l-i ⌠ikāyeden sükūt eyledi.  

[348A](1) **BEŞ YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (2) Çün a─şām olub şems tābān yine ġurūb ile █ulme-i leylde mu─tef┬ ve penhān 

oldı (3) Şehrazād ⌠ikāyenü└ tekmiline şürū’ idüb dir ki: Civān na╧linde pes Cānşāh (4) 

Yahūdi’nü└ ⌠┬lesine fer┬fte olub ▀aġ üzerinde olan ▀aşlardan vafir ▀aş (5) aşaġıya il╧ā 

eyledi tāki Yahūdi “Yetişür.” didükde, Cānşāh “İşte ma▀lūbu└ı (6) urdum ba└a yol 
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göster.” didise de Yahūdi a╩lā cevāb virmyerek ol ▀aşları (7) bendü└i ╧a▀ıra yükleyüb 

⌠āl sebiline gitdi meġer ol ▀aşlar elmās ve yā╧ūt vesāir (8) ▒┬-╧ıymet cevāhir imüş idi ve 

ā’deti bu vechle ol bi└ altūn ve cārbe ile (9) ġar┬b olnaları ald idüb işini görür idi.  

Cānşāh ‘ad┬mü’l-intibāh keve (10) üzerinde ╧alub ⌠ayrān ve serkerdān olara╧ 

nereye gidüb geleceġini bilmedi ve üç (11) gün orada ╧alub ba’de ▀aġu└ e▀rāfını 

gezmege başladu╧da ▀aġ altında bir dere (12) gördi ol dereye inmek içün yol arayub 

yaġmur ╩ularu└ aşaġıya a╧ındı (13) yerleri bulub ol yerlerden hezār müşfet ve mi⌠net 

ile inüb dereye vā╩ıl oldı (14) ve ─üdāya şükr idüb derenü└ içüne revān olub ve üçgün 

╧adar gitdükden ╩o└ra (15) ╧arşusında meş┬dü’l-bünyān ve met┬nü’l-erkān bir sarāy 

ma’lā nişān bulub ╧apusına (16) vardu╧da yā╧ūt-ı a⌠merden bir ‘a╩ā üzerine ▀ayanmuş 

ve nurānı el-▒āt behey el-╩afāt (17) bir p┬r-i rūşen żem┬ri görüb selām virdükde selāmını 

alub tal▀┬f ve ter⌠┬b (18) eyledi. “Vay oġul! Sen kimsü└ ve buraya niçün geldü└ z┬rā 

ibnā-i beşerden bu zemine (19) aya╧ ba╩ub geldügi yo╧dur.” didükde Cānşāh bekāya 

aġaz ve ⌠āl ve keyfiyetini be-▀ar┬╧ (20) ü’l-icāz bas▀ ve beyān eyledi. P┬r “Ey civan! 

Senü└ ‘ünvfevān şebābu└da gördigü└ (21) a⌠vāli bir ferd görmüş ve çekdigü└ 

meşa╧╧atler a╩lā kimse çekmemüş gel ibtidā-yı (22) ╧arnu└ ▀uryu ba’de emrü└de 

düşünüb ba⌠vālallahu ta’āli sa└a yol bulub mes╧a▀ (23) resinü└ ve ibnā-yı cinsü└e irsāl 

ve peder ve māderü└e ┬╩āl itdiürem z┬rā benüm ismim (24) Şey─ Na╩ırdur ve ⌐ażret-i 

Süleymān bin Dāvud ‘aleyvessellem bu sarāyda ╧uşlaru└ (25) ⌠ükūmetinde beni k┬l-i 

na╩ib idüb bıra╧dı ve marġān lisānını ögretdi bahr-ı senede (26) bir def’a marġlar buraya 

gelüb benüm ile görüşürler ve kelimeleri ta╧rib itdi geldüklerinde (27) “Anlardan bir 

büyük ╧uş ile memleketü└e gönderirem ⌠üzn ve melāl kendüne virme.” diyüb (28) 

Cānşāhı dā─il ╧ı╩ra alub ⌠użūrına envā’ e▀’ama ta╧d┬m ve ba’dü’l-egl (29) nevm ve 

rā⌠ata tafriġ idüb ▀uru└ ╧advimine münte█ir olara╧ Şey─ Na╩ır ile ╧aldı.  

[348b] (1) Her gün kāh seyir ve temāşā kāh ╩eyd ve şekār ile eglenüb tā ki 

mecmi-i ▀oyuru└ (2) mevsimi ⌠ülūl itdi. Şey─ Na╩ır Cānşāh’a “İşte ben ╧uşlaru└ 

mülā╧ātına gideyorum (3) sen sarāyda ╧al ve istedigü└ e▀rāf ve eknāfını seyir ve temāşā 

ile anca╧ işbu ╧apuyı (4) küşād itme z┬rā anı açub derūnuna girer ise└ pişmeyān 

olursun.” diyü tav╩iye ve teek┬d (5) idüb gitdi ver merġāna ā’vdet ma╧rrası üzere 

mülā╧āt eyledi.  
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Cānşāh ise (6) sarāyda ╧alub cümle e▀rāf ve eknāfını gezüb temāşā itdise de 

açmamasın tenbiye (7) olunan ╧apu ╧alub yanuna vardu╧da ana─tārı altūndan üzerine 

uy─te olundugunı (8) görüb bahr-ı ⌠āl bunda bir iyü şey vardur diyüb açdı ve derūnuna 

du─ūl itdükde (9) ġāyet gü▒el baġçe görüb içünde ╩anāyi’i bedi’e ile yapulmuş bir sarāy 

ve or▀asında (10) altūndan ma’mūl bir fıs╧iye ki e▀rāfında ▒ihn ve fezadan me╩nū’ 

⌠ayvanāt (11) aġızlarından ╩ular a╧ar idi ve bir kenārda va╩fında lisān-ı ā’ciz ╧alur bir 

o▀a╧ (12) ā’li-i ni▀ā╧ ki ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvudu└ idi ve or▀asında altūndan men╩ū’ 

(13) ve envā’i cevāhir ile mer╩’i bir ta─t ā’li-i ba─t ╧uruldugunı gördi. Pes Cānşāh (14) ol 

ġarāibe ⌠ayret ile temāşā ve nikāh ider iken nā-gāh cuhvādan insān cürmünde (15) ve 

gögerc┬n şeklinde üç ╧uş █uhūr ve prevāz iderek ol baġçeye tevciye-i ‘azm (16) mevfūr 

eyledüklerini gördi diyince Şehrazād marġ nehār ve ra-i perde-i şebden ▀ayrān (17) ve 

ta⌠t-ı şafa╧dan ā’leme birūz ve nümāyān ve tenvir ib╩ār ve icfān itmege ╧a╩d ve ╩arf 

(18) ‘inān itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(19) **BEŞ YÜZ ONUNCI GİCE** 

(20) Çün a─şām olub marġ-ı āfitāb eşyāne-i leylde isti╧rār ve i⌠ticāb eyledi. (21) 

Şehrazād telm┬l-i ⌠ikāyede bas▀ kelām idüb dir ki: Civān na╧linde Cānşāh ol (22) 

marġlara i▀āle-i nikāh idüb ▀oġrı ▒ikr olunan fıs╧iyenü└ kenarına gelüb ╧ondılar (23) ve 

bir mi╧dār oynadu╧dan ╩o└ra üzerleinden tev┬den ma’mūl olan e╫vablarını nez’i idüb 

(24) ‘iyāne birūz itdüklerinde māh-ı āsumān gibi üç du─ter-i bākize-i a─ter oldu╧ları 

nümāyān (25) olub baġçe-i me▒kūrede seyir ve temāşāya başladılar. Cānşāh me▒kūr 

╧ızlaru└ ⌠üsn (26) ve cemāllerinden dehşet ve ⌠ayret bulub deryā-yı mu⌠abbetlerine 

▀aldı ve nefsine mālik (28) olmayara╧ ╩ublarına ‘az┬met ve yanlarına vardu╧da selām 

virüb ▀urdı “Vay (29) nūr-ı d┬de-i cemāl ve gögeb ▀al’i ⌠üsn ve delānl siz kimsü└üz?” 

diyü suāl itdi.  

[349a](1) Du─ter ╩afrāları cevāba ta╩d┬ idüb “Biz allahu ta’ālinü└ melikūtundan 

gelüb bu mekānu└ (2) seyir ve temāşāsına geldük.” didi. Çün Cānşāh ol du─ter ġarānu└ 

la⌠█e-i evlāda (3) bend zülfüne es┬r ve ╩ab⌠ cebinine ā’şı╧ b┬-na█┬r olub cevā─ı 

beynünde ateş mu⌠abbet (4) ü’t-tehāb ve rū⌠-ı rū⌠āniyesi ol bānu-yı ġarāya meyk ve 

ıż▀ırāb eyledi. Hemān “Ey (5) du─ter-i nāzen┬n vay māh-ı rūveftine ╫a╧l┬nallah içün 

⌠alume mer⌠amet ver derdime şef╧at (6) idüb ╧asāvet ╧alb ile ba└a nikāh buyurma.” 

diyüb bir şi’ir (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  (9) (arapça beyit)  (10) 
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(arapça beyit)  inşād eyledi ki meāli “Saçları dökülmüş ve yeşil ╧aftānu└ düġmeleri 

(11) çözülmüş bir du─ter-i ā─ter baġçe-i envarda gözlerüme nümāyān oldu╧da isminden 

suāl (12) itdüm ise de ben ol bānu-yı ġarā└a cümle ā’şı╧ ve dildāde olanlaru└ derūnını 

ateş-i (13) mu⌠abbet ile ya╧dum didi ben yine ⌠ab ve ġarāmından çekdügüm elem ve 

mi⌠netden teşk┬ itdüm (14) ise de cevābında sen █ann ideyorsun ki mer⌠ametlü dile 

şükūy itdü└ lakin (15) f┬ū’l-⌠a╧┬╧a sen bilmeksizin ╧uru ve pek ▀aşra teşk┬ itmüş senki 

a╩lā mer⌠amet (16) andan mamūl degüldür didise de ben vā╧’a senü└ derūnu└ı pek 

▀aşlara teşbiye itmüş (17) isin lakin ⌠ikmet ─üdādan oluyor ki ol pek ▀aşlardan çeşme 

╩ular neb’i ve inficār (18) ider ya’ni lisān val ile diyor ki her ne ╧adar sen kendü└i 

va╩ālu└dan men’ ve def’-i (19) ╩adidinde mer⌠amesüzlük ile serd u╩āf ve ╧at’i üm┬düm 

içün derūnu└ ▀aşlara (20) teşbiye ve ba’d┬t ile ┬’tirāf itmüş ise└de senden mer⌠amet 

mamūldür nitekim ▒ikr (21) eyledigü└ ╧ur ve veyābus ⌠acrden mā-i zelāl a╧ub teşneyi 

reyān ve rūy-ı zeminde (22) nehir çeşme gibi seyl ve ceryān ider.” dimekdür. 

░ikr olunan bināt işbu serd ve inşād (23) eyledi ki ebyātı işitdüklerinde gülüb 

Cānşāhı yanlarına aldılar vela’b ve ġınā (24) ve ▀arb ve def’ ve ⌠eşt ve ‘inā iden le▀āifi 

ibrāz ba’de baġçe meyvalarından egil (25) ve kölge-i der─atlariyle kesb isti█lāl idüb ol 

gice orada ╧aldılar (26) ve irtesi gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ ╫ebāb-ı rişlerini giyüb cūhevāya 

isti’māl pirūcenā⌠ (27) itmüş iselerde Cānşāhu└ derūnını ma’iyetleriyle isti╩⌠āb ve 

kendüni ateş-i mu⌠abbetleriyle (28) püryān ve kebāb eylediler ve firā╧larından bir āh 

serd itdi ki kengere-i nes┬m kesb-i ⌠arāret (29) idü mānend ⌠a⌠┬m oldı ve yere düşüb 

baygın ve b┬-i⌠sās ╧aldı. 

 Pes [349b] (1) kendüsi ol ⌠āletle ilen Şey─ Na╩ır marġān mülā╧ātından ‘avdet 

ve sarāy-ı me▒kūre (2) du─ūl idüb Cānşāhı arayara╧ fati⌠andan nehi eyledi ki ╧apu açu╧ 

bulmaġla (3) Cānşāh dörd mend belāya uġrayub iktisāb mu⌠abbet ve derd itdügünü derk 

ve ┬zā’n (4) ve arayub buldu╧da zeminde mülafā ve perişān oldugunı bulub der⌠āl bir 

mi╧dār āb (5) getürüb yüzine serpüb ifā╧at eyledükde “Ey oġul niçün emrime mu─ālefet 

(6) ve böyle b┬-dermān mi⌠netden mücānebet eyledü└ sa└a ne oldı ╧alı╧ seni ╧uşlar ile 

(7) göndereyüm z┬rā ben anlar ile la╧ırdı itdüm ve seni getürmeleri çün arıżā idüb (8) bir 

╧ac marġ ba└a gelüyor buyru└.” didi. pes Şehrazād civānu└ ⌠ikāyesinden bu ma⌠ale 

geldükde (9) cebin ╩abā⌠-ı mufārı╧ leylden nūr ile ittiżā⌠ ve d┬dār-ı āfitāb aş’a żiyāsı 

⌠aż┬ż (10) zemine feyz ve in╩ibāb olacaġını görüb sükūt eyledi. 
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(11) **BEŞ YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

(12) Çün gicenü└ ─āl ma’n┬ri re─sār nehārda şekl-i medūrını ibrāz ve siyāh renk 

ve beyāż (13) levnü└ arasında olan la▀ifini i⌠rāz ve ‘işā╧ ▒ev┬ü’l-fünūn d┬dār-ı ma⌠būbe 

⌠a╩ır (14) na█ar cefūn idüb üns ve inbisā▀ ile aralarında boyunda mulā▀afa ta⌠╧i╧ (15) ve 

irtibā▀ ve besā▀ mücāde╫eyi tefriş ve ref’ perde-i hacr ve teşviş idecekleri (16) hengāmı 

⌠ülūl itmekle Şehrazād ⌠ikāyenü└ tekmiline şürū’ idüb dir ki: Cevāb (17) na╧linde çün 

Cānşāh Şey─ Na╩ır’u└ kelāmını işidüb memleketine irsāl eyleyeceġini bildi. 

(18) Hemān damū’ ġüzār ile yana╧ları marġzāra döndirüb ve bir āh serd eyledi 

ki cuflu└ sim (19) siyāh kesüb bayġun olara╧ zemine düşdi ve ölü gibi helāk derecesine 

varmaġla (20) Şey─ Na╩ır ol ⌠āletden şaşub vefāt itdi █ann idüb nabzını cebs (21) vesāir 

┬’żāsını teftiş ve lems idüb marġ rū⌠i ╧afes bedeninden müfāre╧at (22) itmediġini 

bildükde der⌠āl üzerine kelan serpüb ve ifā╧at virici şeyler (23) ╧o╧ladub ġamre-i ġaşiye 

senden intibāh ve fehm kelām ve redd cevāba ekāh oldu╧da (24) yine Şey─ Na╩ır “Ey 

civān sen kendü kendü└i telef idüb ⌠ālü└ per┬şān (25) itdü└ ba└a söyle derdü└ nedür?” 

didükde Cānşāh ╧ı╩╩asını na╧il ve ol açması neh┬ (26) eyledükleri ╧apuyı açub 

derūnunda olan ⌠adi╧aya girüb gögerç┬n şeklinde (27) gelen du─terlerden a╩ġarlarına 

es┬r-i ‘aş╧ ve ġarām ve mu⌠ab-ı ╩ādı╧ müstehām oldugunı (28) abane ve ┬’lām ve “Ben 

anu└ ve╩āliyle işfā-yı merām itmedükce bir yere gidemem ve peder ve māderümi 

[350a] (1) bilemem işte derdüm budur.” diyerek, gözlerinden yaş dāneleri selsāl 

ġammām ibi (2) sepil ve insicām a╧maġa başladı ve “Amān ba└a mer⌠amet buyru└ ve 

derdime bir dermān (3) bulu└ ve alā telef ve helākum mu⌠a╧a╧dur.” didükde Şey─ Na╩ır 

Cānşāh’a şef╧at ve mer⌠amet (4) idüb üzerinden def’-i żarar ve ma▀lūbı ile bekām 

eylemesini żem┬rinde münev┬ ve mü╧errer (5) eyleyüb “Ey oġul! Ben senü└ 

memleketü└e göndermek içün yanuma gelen ▀ayur il (6) mü▒ākere ve seni ma╧rü└e ┬╩āl 

eyledi ─u╩ū╩unda mu─ābere idüb seni kaldırmaġa (7) mu╧atder olanları alı╧oydum 

şimdi seni bu ⌠ālde buldum gel na╩┬⌠atimi ╧abūl eyle (8) ve şol sevdā-yı ─āmdan vazgel 

z┬rā ‘aş╧ ve mu⌠abbetü└ ▀ar┬╧ı ġāyet deşvār ve her kim (9) sülük ider ise mu─telü’l-

a⌠vāl ve meşveşü’l-e▀vārlub derdine va╩āl (10) cānān ile nāil alā ve ▀ār olmadu╧ca kesb-

i rā⌠at ve ╧arār idemez bā-─ū╩ senü└ (11) bu ġayr-ı mümkülü’l-⌠u╩ūl eyledigü└ ta’l┬╧-i 

derūn ve mūcib-i e▀vār cünūn ‘ilāc (12) ve devāsı ma█nūn bir şedir z┬rā işbu gördigü└ 

du─terler büyük cin pādişāhlarından (13) bir pādişāhu└ ╧ızlarıdır ve anlara vu╩ūl marġ 

‘in╧ā ve belki āsumāna irti╧ā mü╫ābesinde (14) olub emir müstec┬l ve ─a▀r-ı celil ve bir 
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⌠āl ki müstevcibü’l-hevā ve el-vildür.” (15) didise de Cānşāh “Ey peder! Ra⌠┬m ve 

na╩┬⌠atde ╩ādı╧ ve müsta╧┬m işbu buyurdıġı└ız (16) keyfiyetler ⌠a╧╧ ve ā’╧bası va─┬m 

oldugunı ra’nā bilürüm lakin ⌠āl beşir ġayr-ı (17) ─af┬ü’n-na⌠┬rdür ben bu derde kendü 

arādetümle düşmedüm ve işbu mu─ā▀ıra lev┬re i─tiyārum (18) ile du─ūl itmedüm anca╧ 

ol na█ara ile hezār-ı ⌠asrete dū-çār ve ilk nikāh ile (19) ma’dūmü’l-intibāh ve meslūbü’l-

╧arār oldum imdi seni derdime dermān ve yarama merhem (20) ve ma▀lūbıma selam ve 

nedbān bilürem şimdiden ╩o└ra ne peder ve ne māder ve ne de ref┬╧ ve birāder (21) 

─ā▀rıma senū⌠ ider bu ─u╩ū╩da rey ve tetb┬r senü└dür.” diyerek ve leāli demū’ (22) ╧alb-

i mevcū’dun ol ru─sār Ma’nberi üzere dögmege başladu╧da Şey─ Na╩ır (23) “Ey Cānşāh! 

Senü└ ⌠ālü└ ba└a işkār olub müsā’de└ize a╩lā fitūr ve ╧u╩ūr (24) idemem lakin bunları 

kirfet idüb ele geçürmek ‘a╧ıldan ─āric bir şeydir ve her va╧it (25) gelmezler anca╧ 

senede bir kere işbu mevsimde gelüb baġçeye seyr ve temāşā iderler imdi (26) farż 

idelüm sen bunda ╧aldu└ senede bir kere ma⌠būbe└e bir na█ara ile ╧anā’at ider 

müsün?” (27) diyince Şehrazād ⌠isām-ı şafa╧ ufu╧-u semāda birūz ve man█ūr ⌠adı╧ 

oldugunı görüb (28) sükūt eyledi. 

(29) **BEŞ YÜZ ON İKİNCİ GİCE**  

[350b] (1) Çün sevād-ı leyl żū-i nehārı ta’╧┬b ve güvakıb āsumān-ı āfitābu└ 

i─tifāsıyla ‘ayān (2) olma╧ içün şı╧ ceyb itdüklerini Şehrazād görüb ⌠ikāyenü└ 

tekmilinde dir ki: Civān (3) na╧linde pes Cānşāh sālefü’▒-▒ikr Şey─ Na╩ırü└ kelāmını 

işitdükde “Ey peder ben (4) ma⌠būbemi her sālda bir kere ve her senede bir mere ivayet 

itmekle ╧anā’at idüb (5) sende ╧aluram hemān baş╧a tedbire ba╧alum diyüb ⌠aliyle 

na▀ı╧ işbu ebyātı (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  

inşād eyledi ki meāli keşki ─iyāl-ı (9) ma⌠būb düş ve a⌠lāmda ma⌠b olanlara nümāyān 

ve çeşm-i derūna d┬dār cemālleri █uhūr (10) ve ‘ayān olmayaydı ve keşki ‘aş╧ ve ġarām 

ve dildādelik ve hiyām ─al╧a tesl┬▀ ve ┬cād (11) olunmayub derūnundan arā⌠a-i ‘ibād 

olnumuş olaydı ve sizü└ şa─ı╩ ve ─iyālü└iz ve ▒ikr (12) u╩āf cümle└izü└ ateşi 

derūnumda işti’āl ve iltihābı olmayaydı göz yaşlarum ─add (13) ve yana╧larum üzerine 

mānend seyl cāri ve mündefi╧ olmaz idi her ne ╧adar gice ve gündüz (14) ╧albime ╩abır 

virüb imānı ile teen┬s itmüş isemde müf┬d olmayub nār-ı ‘aş╧ ile (15) cismüm mu⌠teri╧ 

oldı.” dimekdür. 
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Çün Şey─ Na╩ır Cānşāh’u└ deyā-yı ‘aş╧a (16) ▀alub ġar┬╧ lece-i mu⌠abbet 

oldugunı ve va╩āl cānān ile kesb-i emniyet itmedükçe (17) müsteliginden ifā╧at 

itmeyeceġini bildi tevciye ─i▀āb idüb “Ey oġul! (18) Vallahaü’l-‘a█┬m ben ol du─terlerü└ 

ma⌠al ve ma╧rlarını bilmem ve ele geçürmelerini elümden gelez fa╧a▀ (19) biz de bir 

⌠┬le vardur icrā idebilür ise└ bil ki murāü└a vā╩ıl olabilürsün (20) z┬rā bunlar sene de bir 

kere işbu mevsimde gelürler i╧tiżā idir ki sen anları bekleyesin (21) gelecekleri gün 

baġçe içünde bir ▀arafda pinhān ve anlar tav┬ e╫vāblarından ╩oyunub (22) ⌠avuża girüb 

ve sebā⌠ate ╩arf ‘inān itdüklerüni gördügünde u╩ulca u╩ulca (23) der─atler arasından 

ta─lil ve ma▀lūbu└ olan du─terü└ e╫vābına tev╩il idüb alasun (24) ba’de bir ▀arafda i─tifā 

ve ⌠avużdan çı╧ub e╫vābını aradu╧da ╧arşularına █uhūr (25) ve alduġu└ kisveyi anlara 

┬’lān ve keşf-i mestur idesin her ne ╧adar seni yalvarub (26) e╫vāb ▀alebinden il⌠ā⌠ ve 

raġbetlerini ibrāz ve ┬żā⌠ idizler ise de ╩a╧┬n virmeyesin (27) z┬rā eline düşer ise giyüb 

memleketine gider ve bir dahā görecegü└ yo╧dur lakin (28) yanunda ⌠af█ ve ben ▀ayūr 

mülā╧ātından gelene ╧adar münte█ir ol geldügümde bir çāresini (29) olalum ve bundan 

ġayrı baş╧a ⌠┬le yo╧dur.” didükde, Cānşāh Şey─ Na╩ıru└ destini [351a] (1) būs ve bu 

tedb┬r ile ╧alb-i ma⌠żanı menus ve va╩āl-ı cānān ile nāil-i ma▀lūb ve ġayr-ı (2) meeyūs 

olub i╧āmet eyledi ve ayām ve sā’āt ‘ad ve i⌠╩ā ve o╧ātını da╧┬╧a bed da╧┬╧a (3) tetb’i 

ve isti╧╩ā iderek bir sene geçüb ▀ayūr Şey─ Na╩ıra gelmelerinü└ mi’ādı geldükde (4) 

Şey─ Na╩ır Cānşāha vedā’ ve sen da─ı ma▀lūbu└a teşm┬r zeyl ve ref’ ╧ınā’ idüb (5) ol 

du─terleri inti█ār ve ma⌠būbenü└ e╫vābını a─▒ ve ol vechle mekmūlü’l-mesār (6) 

olmasını tenbiye ve tek┬d idüb vedā’ iderek marġānu└ mülā╧ātına gitdükde, Cānşāh (7) 

ma▀lūbına ╩arf ifkār ve baġçeye vavc idüb ma⌠būbesine inti█ār eyledi. 

(8) Üçgün ‘aliü’t-tamām müter╧ib ve nekhbān olub a╩lā e╫erleri █uhūr 

itmemekle gözleinden (9) demū’ ġazār ve derūnunda āh ve anin ile ortalıġı müş’ale-i 

nāzra döndirüb münsābü’l-╧arār (10) oldı ol ⌠āletde iken nā-gāh uf╧-u havāda ol du─ter-

i bākize-i a─terler toy e╫vāblarıyla (11) merġān ╩uretinde pervāz iderek geldüklerini 

gördükde inti█ār ile mu⌠teri╧ oldıġı (12) ateş in▀ifā ve meşhūd le⌠ā█┬ olan ma▀lūbı ile 

kesb-i ╩afā idüb sür’atle (13) ol rūż-ı envarda olab müştebik aġaçlar beyninde i─itfā 

eyeledi ╧uşlar ise (14) havāda pervāz ve rūn╧ ⌠üsn ve bahā ile kesb-i imtiyāz iderek 

merkiz ma▀lūblarına olan (15) köşke vu╩ūlı i⌠rāz ve tuy e╫vāblarını çı╧arub ─ūrş┬d 

d┬dārlarını çeşm-i (16) vücūda ibrāz eylediler diyince Şehrazād d┬dār ╩abā⌠ ▒ikr olunan 
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─atırlar gibi (17) kisve-i █alāmdan birūz idüb vücūda-i nūrını a█hār ve ┬żā⌠ itdügünü 

görüb (18) sükūt eyledi. 

(19) **BEŞ YÜZ ON ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(20) Çün ⌠ampe-i leyl ā’leme medd-i i▀nāb ve neşr-i ▒eyl eyledi. Şehrazād 

kelāma aġaz idüb (21) dir ki: Civān nā╧linde bināt-ı me▒╧urun e╫vāblarını çı╧arub 

⌠avuża girmek (22) merām itmüş iseler de büyük du─ter digelere “Biz bunda ġāfil ve 

⌠ālumize ġayr-ı mentibe olub (23) mal⌠ū█ degilmi ki bir kimse gelüb e╫vābımızı ser╧at 

idüb elinde es┬r ╧aluruz.” didükde, (24) küçük ╧ız ki Cānşāhu└ ma⌠a▀ na█ırı ve mev╧ū’ 

‘aş╧ ve mu⌠abbeti olub ismi (25) Seyyide-i Şemse idi söze gelüb “Ey hemşire! Bunca 

müddet işbu nezhitgāha bir ferd-i afr┬d (26) girmüş ve ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud 

‘aleyvessellem ayāmından berü buraya kimse gelmemüş (27) şimdi nūchla bu senü└ 

mülā⌠ā█a└ memuldür ve eger buraya kimsenü└ gelmesi (28) ma╧rir ve ma╧dir ise 

benden ġayrı kimseyi alamaz ve kirfet idemez.” diyerek māverā-yı [351b] (1) perde-i 

ġaybda vu╧ū’ bulaca╧ keyfiyeti nu▀╧ idüb la▀┬fe siyā╧ında (2) bu me╫ellü kelamāt 

söyleyüb ve buyru└ bir mi╧dār ⌠avuża girelüm diyüb cümlesi ╩uya (3) du─ūl ve sabā⌠at 

ve mülā’abet ile meşġūl ╧aldılar. 

Cānşāh hemān ⌠āline intibāh (4) ve ma▀lūbı olan e╫vābu└ almasına bir ▀ar┬╧ ve 

rāh arayub der─atker arasından ke▒rān (5) iderek ▀oġru e╫vāb-ı me▒kūrenü└ vaż’i 

itdükleri yere vu╩ūl ve Seyyide-i Şemse’ye (6) ma─╩ū╩ tev┬ kisvesini destres idüb 

mekān-ı i─tifāsına rücū’ ╩uretimde (7) iken me▒kūr-ı bānūlar mūmā-ileyh nikāh ve 

feryād idüb “Ey ādem sen kimsü└ ve bizüm (8) e╫vābımızı niçün aldu└ yanımıza gel 

merāmu└ ne idügini bilelüm.” didüklerinde, Cānşāh (9) ▀araflarına dönüb iltifāt itdükde 

du─terler henüz on sekiz yaşında ve gü▒ellik (10) tācı başında sürūk delāle ─ad-ı sem┬yin 

yen gel beden bir dilber-i peri ru─sār gördiler ki (11) ⌠üsn ve la▀if┬ mūcibü’l-enbahār idi 

hemān ġażab ve ta’n┬f-i ▀ar┬╧ından ╩arf (12) dahān ve ⌠üsn mu’āmele ve la▀if mücāmele 

kelāmıyla “Ey civān! Bedā’at ‘ünvān bizi (13) ╩u içünde setr iden e╫vābdan ‘aryānız sen 

karşumuzdan git ki giyinelüm ve senü└le (14) ╧onuşalum z┬rā sen üns ve beşerden ġayr-

ı ma’dūd bel ki ⌠ūr’┬nden da─ı olduġu└ (15) mülā⌠ā█ ve meşhūd olmuldur.” 

didüklerinde, Cānşāh ol mületef olan der─atler arasına  (16) girüb ╧arşularından penhān 

anlar da─ı ⌠avużdan çı╧ub ā’di e╫vāblarını giyüb (17) oturdılar ol da─ı yanlarına gelüb 

oturdı ve ─oş ╩o⌠bet ve ülfet idüb (18) Seyyide-i Şemse’ye olan ‘aş╧ ve mu⌠abbetini 
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beyān ve Şey─ Na╩ır ile mācerāsını birer birer (19) dermeyān eyledükde Seyyide Şemse 

“Ey nūr-ı ‘aynum vay ╧ıvām-ı cismüm! Sen ba└a ā’şı╧-ı ╩ādı╧ (20) ve ─al-i muvaffa╧ 

oldıġu└ fehm ve i▒ā’n eyledüm ve ben da─ı senü└ ⌠üsn ve cemālü└e (21) mu⌠abbet 

vāfiye ve la▀if ve kemālü└e ─ale-i ╩āfiye ile rū⌠ ve cismüm mümtezic oldı artı╧ (22) beni 

ta╩d┬╧ ile de tev┬ e╫vābımı bana vir.” didükde, Cānşāh “Bu söyledigü└ kelām (23) 

‘andumda mu⌠a╧a╧ oldısa da tev┬ e╫vābu└u└ ┬’tāsı ma⌠al ╧ab┬lindendür ve Şey─ Na╩ır 

(24) gelmedikçe senü└le bir rābi▀e viremem işte Şey─ Mūmā-ileyh gelmesi ta╧rib itdi 

(25) teşr┬f buyurdu╧larında ba╧alum ne emir buyurur.” didi. 

Çün Seyyide-i Şemse e╫vābından (26) ╧a▀’a üm┬d ve f┬ū’l-⌠a╧┬╧a Cānşāhu└ ⌠üsn 

ve cemālinde ‘a╧ıl e şu’ūrı nā-bed┬d olmaġla (27) hemān mā’nı╧asına ibtidār ve “Gel 

ru─sārlarını būs ile neyl-i o▀ār idüb buyru└ (28) köşke gidelüm.” diyerek Cānşāh ve 

hemşirelerini alub girdiler ve orada olan (29) ta─t-ı zerrin üzerine cülūs ve temkin ve 

mülā’abe ve mücāde╫e ile meclislerini ta⌠s┬n [352a] (1) eylediler. 

Ba’de büyük du─ter baġçeye çı╧ub meyve envā’inden bir mi╧dār ▀oplayub (2) 

yanlarına getürdi ve cümlesi tenāvül idüb oturdılar. Anca╧ Seyyide-i Şemse Cānşāh’a 

(3) kilitlü iltifāt ve bahr-ı ⌠āl “Ben seni tezvic idüb senü└le kesb-i rā⌠āt idelüm (4) ve 

memleketü└e da─ı götürürem.” dimekle mūmā-ileyh ╧albi mecbūr ve nā-sezā evhām 

(5) ve efkārdan dūr oldı diyince Şehrazād ╩abā⌠ oldugunı görüb sükūt eyledi. 

(6) **BEŞ YÜZ ON DÖRDİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Civān na╧linde ba’de Seyyide-i Şemse 

“Ey Cānşāh (8) şimdi sen benden em┬n ve mu⌠abbetü└ derūnumda rāsi─ ve mek┬n 

oldugunı bildü└ gel şol (9) tev┬ e╫vābımı vir bir kere memleketime gideyüm ve senü└le 

vu╧ū’ bulan mācerāyı ehlume (10) na╧il ve ifāde idüb yine ‘avdet ideyüm.” didükde 

Cānşāh bekāya aġaz ve “Allah’dan (11) sen benüm helāk ve telifime sebeb olasın 

mu⌠a╧a╧ bil ki eger sen gözümden nehān (12) olur ise└ der⌠āl tesl┬m-i cān iderüm.” 

didi. 

Cümle du─terler kelāmından gülüb (13) ve Seyyide-i Şemse ─ā▀rını alub 

“Mademki böyledür ben senden müfāre╧at idemem (14) ve dünyā ve ā⌠iretde 

⌠ülāmsun.” diyüb oynayara╧ ve i╧dā⌠-ı üns ve ╩afā-yı nūş iderek (15) birbirinü└ bāde-i 

mu⌠āsını ile mest ve lāyı’╧ıl ve güzār cemāllerinde ⌠ad┬╧adan ⌠adi╧aya (16) keşt ve 
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ten╧il ider ╧aldılar tā ki Şey─ Na╩ır marġān cem’iyetinden gelüb yanlarına (17) girdükde 

cümlesi pay-ı edebe ╧ıyām ve mez┬d-i tekerrüm ve ta’█┬m ile destini būs idüb (18) cülūs 

itdükde ol du─terlere ─oş āhdı idüb ─ā▀ırlarını suāl ve Seyyide-i (19) Şemse’ye ziyadece 

iltifāt ba’de Cānşāh’u└ mu⌠abbetini ┬rād eyledi. 

“Vay Seyyide! (20) İşbu ▒āt Şehzāde-i ▒┬-şān ve pederi Melik ╬iġmos bir pādişāh 

ā’li cenābdur siz (21) birbirü└ize lāyı╧ ve ictimā’└ız ġāyb münāsib ve mü▀āı╧dur bahr-ı 

⌠āl sen a└a rām olma╧ (22) vācibdür.” didükde, Seyyide-i Şemse “Ey peder vā╧’āsınu└ 

sözün yerindedür ve ben da─ı Cānşāh’a (23) meyl ve mu⌠abbetüm bel ki ba└a olan 

mu⌠abetinden bālāterdür şimdi meyl ve it⌠ād ve bas▀ müvāid (24) ülfet ve vedād 

▀arif┬nden vu╧ū’ buldı ve ▀ab┬’at ▀ab┬’ata tevāfı╧ itdi femā ba’d (25) aramazda firā╧ vu╧ū’ 

bulması mümten’i kabilinden olmuşdur hemān bu ⌠ay╫iyetden i▀imnān (26) ─ātır idü└.” 

didi. 

Şey─ Na╩ır “Ey bānū-yu cihān! Senü└ sözü└e ta╩d┬╧ ve i▒’ān (27) itmüş isem de 

bu ─u╩ū╩ ┬mān akide ve ‘ahūd ve ╫┬╧aya rab▀ olunmadı╧ca nefsüm (28) ─alcāndan tah┬ 

╧almaz eger sen Cānşāh’a ─idā’ itmeyüb cümle a╧vālinde ╩ādı╧ [352b] (1) ve ‘ahdü└a 

vefā idüb men gülü’l-vecve it⌠ād ve tevāfı╧ idecegü└e ‘ahd ve yem┬n ve ╧ısm (2) ek┬d 

ile rab▀ ⌠abl-i metin ider ise└ ol va╧it mengelü’l-cehāt a▀minān ─ā▀rımız (3) ⌠ā╩ıl olub 

me’mūnū’l-⌠ālāt oluruz.” didükde, Seyyide-i Şemse ‘ahd ve yem┬n (4) mevkd idüb 

“De’vāsını ╩ad╧ ile rab▀ ve derddür ve teni dermiyān ve cümle ⌠użūrunda (5) bas▀ ve 

benüm femā ba’d Cānşāha ─iyānet itdüm ma⌠āl ve andan müfāre╧atum ma’dūmü’l-

i⌠timāl (6) dünyā ve a─iretde ⌠elāl ve nezd-i vefā ve ╩adā╧atimi res mālum.” diyerek, 

─itam kelām eyledükde (7) cümlesi ╧al╧ub cebin envar ve müfri╧ azharından būs ve 

─ā▀ırları i▀manān ile (8) menus olub ‘ayş ve nūş ve ╩afā-yı ġayr-ı meġşūş ile ol gün besā▀ 

ülfetleri (9) maġrūş ╧ıldılar ve hemşireleri da─ı ma’iyetle ╧alub hezār-ı ╩afū ve mesār 

ve bedā┬’ (10) ⌠al ve e▀vār ile baġçede kesb-i ╩afā itdiler diyince Şehrazād ▀are-i fecr 

ġare-i (11) semāda ─ay▀ ⌠ümretini ra╧m ve lev⌠a-i ufu╧da żiyā ‘alāmetini resm ve mu▒in 

╩abā⌠-ı ▀alū’ (12) nehār ile da⌠ı ‘aliü’l-ġalā⌠ nidā itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(13) **BEŞ YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE** 

(14) Çün ceyş-i nehār ġarb ▀arafuna teşm┬r-i ▒eyl-i firār idüb ‘asker-i şeb-i zenc 

▀āifesi (15) gibi ra╧╩ ve ▀arb iderek ortalıġa hücūm ve çer─ecileri es-sirāc ve er-re⌠a (16) 
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ya╧um nidā itdüklerinde Şehrazād behcet-i murād tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: 

(17) Civān na╧linde çün ki Cānşāh cemā’atiyle ‘ayş ve nūşda giceyi geçürdiler (18) ╩abā⌠ 

oldu╧da Seyyide-i Şemse’nü└ hemşireleri isti▒ān ve memleketlerine şed-i pervebān (19) 

ideceklerini ┬’lān eylediler. Seyyide işte ⌠alume vā╧ıf oldıuz ve aradıġü└ız ⌠ālde (20) 

keyfiyeti peder ve madere ifādde ve ben işbu civāndan ⌠oşnūd oldugumı ve Cānşāh 

büyük (21) bir pādişāhu└ Şehzādesi olub kefü ve münāsib idügini ta’r┬f ve beyān idü└ 

diyüb (22) bir biriyle vedā’ e╫vāblarını giyüb cevhavāya pervāz idüb gitdiler ve Cānşāh 

(23) Seyyide-i Şemse ile ╧ar┬rü’l-‘ayn olara╧ Şey─ Na╩ır nezdinde üç māh misāfir 

╧aldılar (24) ba’de Seyyide-i Şemse “Ey Cānşāh biz bunda tev╧ite ╧adar i╧āmet idelüm 

gel memleketü└e (25) gidelüm ve orada azd ve acımızı icrā idelüm ki birbirimizden 

va╩āl-ı cānān ile def’-i şev╧ (26) ve im⌠ān idelüm.” didükde Cānşāh işbu Seyyide 

kelāmından ma⌠█ū█ ve memnūn olub (27) Şey─ Na╩ıra ‘arż idüb ol da─ı “Vā╧’ā 

Seyyidenü└ kelāmı yedindedür ve sen bunca (28) müddet diyār-ı ġurbetde ╧alub peder 

ve māderü└ ne ▒ātu└ ve e╩erü└ ─aberini alub ⌠ayretde [353a] (1) ╦almuşlardur hemān 

bir ╧adm-i ākdem teşm┬r-i ▒eyl idüb gitmege ‘az┬met buyru└.” diyüb (2) ve Seyyideye 

“Siz nechle gitmek merām itdü└üz z┬rā ▀ayur senden seneye bir def’a (3) gelürler ve sizi 

götüren anlardur şimdi sizi kim alub götürür.” didükde Seyyide-i Şemse (4) “Ey Şey─ 

Na╩ır! Benüm ▀ev┬ e╫vābum ▀ılsumlu ve ⌠ikmet ile baġlu bir şeydür anları giydügümde 

(5) ▀aġlar bile olsursa ar╧ama yükleyüb ╧aldıra bilürem ben e╫vābımı giyerem (6) ve 

Cānşāhı ar╧ama aluram giderüm hemān sen emir buyur ki ba└a e╫vābımı virsün.” (7) 

didi. 

Şey─ Na╩ır da─ı Cānşāha e╫vābını virmege emir buyurmaġla der⌠āl Cānşāh (8) 

e╫vābı ╩ā╧ladıġı yerden çı╧ārub Seyyideye tesl┬m ve ol da─ı giyüb insān cürmünde (9) 

bir gögerc┬n şekline girdi ve Cānşāha “Sen ar╧ama bi└ gidelüm.” didükde, Cānşāh (10) 

“Ben müslektimü└ yolını bilmem nice idelüm.” didi. 

Şey─ Na╩ır “Ben size bir ╧ac ‘alāmet (11) ile ta’r┬f ideyüm.” diyüb şehr-i kābil 

vesāir e▀rāfında olan ▀aġ ve derelerü└ (12) ‘alāmetlerini ▒i╧r ve beyān ve Seyyide-i 

Şemseye ifāde ve ┬’lān itdükde Cānşāh Seyyidenü└ (13) █ehrine rükūb ve ikisi mā’ Şey─ 

Na╩ır tevd┬’ idüb cevhavāya pervāz oldılar (14) ve ╩abā⌠adden ‘a╩r ve ╧atına ╧adar gidüb 

bir derey ╧ondılar çün ki ol dere envā’i (15) eşcār ile ma⌠fūf ve miyāh cāriye ile mev╩ūf 

idi orada ol gice bitavtet (16) ve istirā⌠at itmelerini ╧arār virüb derenü└ e▀rāfını keşt ve 

gü▒ār ve lat┬f meyvalarından (17) tenāvül idüb gice oldu╧da bir ‘a█┬m der─ate çı╧ub 
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yatdılar ╩abā⌠ oldu╧da yine (18) Seyyide-i Şemse tev┬ e╫vābını giyüb ve Cānşāhı 

ar╧asınaalub bismillah diyerek (19) cūhevāya irtifā’ ve ╧adme cenā⌠ ile ╧a▀’i mesāfe 

iderek gitdiler bu vechle (20) gicede münāsib yere i╧āmet ve gündüzde ▀ayrān idüb 

dāire-i nesmiyede sebā⌠at (21) ider ╧aldılar diyince Şehrazād marġ-ı leyl ╩ub-u ġurūba 

meyl ve neyr ╩abā⌠ ╩ūb-u (22) müşri╧den neşr-i cenā⌠ itigini görüb sükūt eyledi. 

(23) **BEŞ YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(24) Şehrazād a─şām oldu╧da ⌠ikāye tekmiline şürū’ idüb dir ki: Civān na╧linde 

(25) üçüncü gün Seyyide-i Şemse havāyı tayerān ile ─ari╧ ve sehm ╧anādlarıyla mültemi 

ıt╧ (26) ve rıt╧ ider iken Şey─ Na╩ır ta’l┬m eyledügi memleketü└ ‘alāmetleri █uhūr 

itmekle (27) Cānşāha ben Şey─ Na╩ıru└ ta’r┬f itdügi ‘alāmetleri göriyorum ‘acabā bu 

senü└ (28) memleketü└mi yā─ūd a└a müşābe mi gel bir kere inelüm ve ta⌠╧┬╧-i ⌠āl 

idelüm diyüb ġāyet [353b] (1) ikinci mel┬⌠ ve e▀rāfı fes┬⌠ derūnunda ġazlān rāt’a ve 

‘ayūn nāb’a ve enhār ve esm’a (2) bir ⌠adi╧a-i bedi’eye ╧ondılar ve Seyyide-i şmse tev┬ 

e╫vābını çı╧arub istirā⌠at (3) itdiler.  

Ba’de Seyyide “Ey Cānşāh! Ne mi╧dār mesāfe kesdü└ bilür müsün?” didi. 

Cānşāh (4) “⌡ayır bilmem anca╧ üç gün seferümiz oldugunı bilürem.” didükde Seyyide 

“Biz üç māhu└ yolı (5) kesdük ve bunı anca╧ ▀ılsımlu olan tev┬ e╫vābumu└ ser┬dür.” 

didi. 

Cānşāh (6) bu keyfiyetden istiġrāb idüb Seyyidenü└ himmet ve ġayretini med⌠ 

ve ╫enā eyledi ve ol (7) ⌠ad┬╧ada oturub e▀rāf ve eknāfına tefric iderler iken nā-gāh 

pederi Melik tayġmū╩u└ (8) ġulāmlarından iki ġulām ki biri Cānşāh cilānı ╧oġub 

╩andala bindükde esebleri (9) a└a virüb a▀aya gitdi ve digeri ╩ayd ve şekārda 

ma’iyetleriyle olan ġulāmlardan (10) idiler. Pes ġulmān mer╧ūmān Şehzādelerini 

gördükde der⌠āl ayaġa ╧apanub (11) ve ġāyet mesrūr olub pederinü└ tebşir itmelerine 

ist┬▒ān ol da─ı i▒n virmekle (12) ╧oşara╧ Melik ╬iġmosa varub tebşir itdüklerinde şiddet-

i sürurundan ta╩d┬╧ (13) itmeyüb siz ─ilāf söylersü└iz diyü ġulāmları tek▒┬b ve yem┬n ve 

and içmüş iseler de (14) yine inānmayub ben gözüm ile görmedükce ta╩d┬╧ idemem 

diyüb ve der⌠āl ─u╩ū╩-(15) me▒kūrı ┬’lān ve cümle vüzerā ve erkān-ı devletiyle eseblere 

süvār olub ġulāmlaru└ (16) ma’iyetiyle gitdiler ⌠edi╧a-i me▒kūreye vu╩ūl buldu╧larında 

vā╧’ā oġlını bulub şiddet-ş (17) fer⌠enden kendüni esebden atub ve Cānşāh da─ı ╧oşub 
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ayaġına ╧apandı ve birbiriyle (18) ma’ni╧a ve şiddet-i sürurdan demū’ mütdāfa╧a döküb 

orada i╧āmet birle na╩b-i ─iyām (19) ve ▒ikr-i ┬’lām ve şāha ve Cānşāha ma─╩ū╩ o▀a╧lar 

╧urılub oturdılar. 

Ba’de (20) Cānşāh pederine Seyyide-i Şemse’nü└ ⌠ikāyesini na╧l itmekle der⌠āl 

mūmialihāya (21) varub mülā╧āt ve ⌠üsn-ü himmetşne be▒l-i teşkirāt idüb a└a da─ı 

ma─╩ū╩ bir o▀a╧ (22) na╩ib itdirdi. Ba’de Cānşāh’u└ vālidesi da─ı gelüb Seyyide-i 

Şemse’nü└ (23) o▀aġına nezvil ve oġlına ╧avuşub ⌠abl-i in╧i▀ā’aları mev╩ūl oldı ve 

Melik ╬iġmos (24) Seyyideye “Sen ne istersin söyle diyü suāl ol da─ı ben bu ⌠ad┬╧ada 

bir sarāy binā (25) olunmasını isterem.” dimekle der⌠āl ustaları celb ve ġāyet man█um 

ve mükellef bir sarāy (26) inşā eylemelerini fermān anlar da─ı eşref sā’atde binasına 

şürū’ ve bir ╧āç gün (27) █arfında ─itāmperz┬r olub efreşesi da─ı tan█┬m itdiler. 

Ba’de Seyyide-i Şemseyi (28) ol sarāya na╧l idüb Cānşāh ile içünde i╧āmet itdi 

anca╧ sarāy binā olunur iken (29) Cānşāh bir mermer diregiü└ uyub ve derūnunda 

Seyyidenü└ tev┬ e╫vābını ╧oyub [354a] (1) Bir ▀arafda defn eyledi çün ki. Seyyide sarāy 

içüne girdükde e╫vābunu└ rāy⌠esini (2) ╧o╧layub yerini bildi dır╩at va╧tini arayub 

buldu╧da ol diregi yerinden i─rāc (3) ve e╫vābını içünden alub giydi ve hevāya pervāz 

idüb sarāyu└ üstüne ╧ondu╧da avāz (4) belend ile Cānşāhı isteyüb ol da─ı ╧al╧ub 

╧arşusına geldükde Seyyide “Ey Cānşāh (5) işte seni memleketü└e ve peder ve 

māderü└e ┬╩āl idüb üzerüme olan ⌠a╧╧u└ (6) edā eyledüm imdi ben memleketime 

gidecegüm eger beni sever ise└ cevheratü└ını (7) ╧al’esine beni la⌠av╧ eyle diyüb 

pervāz iderek gitdi.” diyince Şehrazād ╩abā⌠ oldugunı (8) görüb sükūt eyledi. 

(9) **BEŞ YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān na╧linde çün Seyyide-i Şemse firār 

itmüş (11) Cānşāh şiddet-i ‘aş╧ından bir ah ile ╩┬⌠e idüb bayġun olara╧ düşmüş ve 

keyfiyeti (12) pederine ma’ks oldu╧da der⌠āl ╧oşub yanuna geldi ve rivāi⌠ ma’▀ıra 

lev╩ūl (13) yüzine serpüb ifā╧at itdükde ey oġul niçün böyle ateşe kendü└i atdu└  (14) ve 

böyle derd-i derūnu└ı ya╧du└ bir mi╧dār ╩abır ile bahr-ı ⌠āl biz işbu ▒ikr eyledügi (15) 

cevhirtenġni nām ╧al’eyi buluruz ve seni oraya irsāl idüb bāliġ āmāl olursun (16) yā─ūd 

bir gü▒el ve ġāyet dilber-i peri ╩uret bir cāriye buluruz ki Seyyide-i Şemsenü└ 

⌠üsnünden (17) balātır olub anu└la ülfet ve ╩afā-yı rā⌠at ╧ıl şimdi ╧asāvet çekme diyüb 
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(18) bir mi╧dār tesliye virdi ve ma⌠line gidüb vüzerā ve vükelāsını cem’ idüb “Siz 

oġluma (19) olan mu⌠abbetimi bilürsü└üz ve kendüsini belā-yı ‘aş╧a atub derd-i mend 

╧aldı ⌠alā mu⌠abbetiyle (20) mübteli oldıġı du─ter cin neslinden olub bu def’a yanundan 

firār ve bu vechle (21) ma’dūmū’l-╧arār ╧alub beni ▀aleb ider ise└ cevhirtegni ╧al’esine 

gel didi (22) işbu cuhirtegni ╧al’esi a╩lā ╩emā─ sem’a ta▀ri╧ eyledi merāmum şudur ki  

(23) cümle└iz işbu ╧al’eden istifhām ve ist’ilām idüb bile bilür ise└ Cānşāhı (24) oraya 

irsāl idelüm ╫āniya her ne ╧adar zeyr-i ⌠ükūmetimizde olan ╧arı ve memālikde gü▒el 

(25) ve dilber ve peri peyker ╧ız var ise celb ve iştirā birle a└a ┬’▀ā idelüm ki şāyed hevā-

yı (26) hūsi tebdil ve baş╧a ma⌠būb nāzen┬ne ‘aş╧ı ta⌠vil ider.” diyü fermān buyurmaġla 

cümlesi (27) sem’ā ve ▀ā’ata diyüb ⌠użūrundan çı╧dılar ve ceset cū iderek ne ╧adar gü▒el 

(28) ve ⌠üsnā ve dilberlikde mümtāz ve ra’nā cāriye var ise i⌠żār ve Şehzāde yanuna 

┬╩āl [354b] (1) eylediler ve ▒ikr olunan cevhirtegni ╧al’esinden ceset ve cū ile ╩ūāl ve 

seyyā⌠ (2) ve tüccārlardan ismini bile isti⌠╩āl idelüm diyü ba⌠╫ ve teft┬ş itmüş iselerde 

(3) a╩lā bilenlerden bir ferd-i āfr┬di bulmamuşlar Cānşāh ise ─urş┬d ve māh her a─şām 

(4) ve ╩abā⌠ yüzlerine nikāh itmek temnā ider b┬-‘aded cāriye arasında elenüb oturur (5) 

ise de a╩lā birisine iltifāt ve tevciye derūn ile derdinden kesb-i ⌠ayāt itmeyüb (6) ‘aş╧ 

ve ġarāmını anca╧ Seyyide-i Şemseye ⌠a╩r eyledi ve ateş ferā╧ından āh ve anin ile (7) 

╧aġlıcmaları ortalıġa neşri der ╧aldı. 

Çün pederi olan Melik ╬iġmosa dörd (8) Şehzādesinden ġamm ve ⌠üzn 

deryāsında maġmūm oldı bütün a⌠vāl memleketiden ve tedb┬r-i (9) ‘asker ve ra’yetden 

ferāġat idüb a╩lā bir şeye ba╧amaz oldı ve ayām-ı sālefde hind (10) pādişāhlarından ▒┬-

╧uvvet ve mükennet Şāh Kef┬d nāmında bir Melik ile ‘adāveti olub üzerine (11) tasla▀ 

ve ġalbe idüb memleketini ─arāb ve ╧uvvet ve sal▀anatını isti’āb iderek ta⌠t (12) ╧ahr┬ne 

id─āl id─āl itmüş idi. 

Pes Melik kef┬d ⌠a╩menü└ evlād-ı derdine dū-çār (13) ve memleketini ‘adm-i 

iltifāt ile tahiye-i damār derecesine irdirdiġi ma’lūmı oldı a─▒-ı ╫āre (14) va╧t-i fır╩atdur 

diyerek vüzerā ve vükelāsını cem’ ve bu ─u╩ū╩da istişāreye ▒ihn (15) ve efkārlarından 

┬╧ād-ı şem’ idüb a─▒-ı ╫āre ve keşf-i ā’r içün teşm┬r-i ▒eyl ihtimām ile (16) ─itam kelām 

eylediler. Ba’de mühimmāt ve ‘asākirü└ cem’ile meşgul olub deryā mi╫āl (17) ki╩retde 

mānend ⌠u╩┬ ve remān ‘asker cerār ve delir ve nā-madār cem’ idüb debdebe-i şāhı (18) 

ve tert┬b-i pādişāhı ile ma╧r-ı ta─tından ⌠areket ve tayġmūsu└ memaliġine ‘az┬met 
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eyledi (19) diyince Şehrazād ā’lem-i siyāh e╫vānından ╩oyunub kisve-i nūr ile ta⌠li ve 

gözlere (20) cemāl d┬dārını tecli itmege başladugunı görüb sükūt eyledi. 

(21) **BEŞ YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

(22) Çün gice olub ortalu╧ żiyā kisvesini nez’i ve siyāh renk e╫vābını giyüb 

per┬şān (23) olan ▒i-⌠acetleri nevm ve sükūn ile ma╧rlarına cem’ eyledi. Şehrazād 

tesliye-i (24) şāh içün ⌠ikāye tekmilinde dir ki civān na╧linde Melik Kef┬d ‘asker-i ‘ad┬d 

ile (25) zeminine i▀āle-i dest ta’di itdügünü Melik ╬iġmos ‘a╧lı başından (26) gidüb böyle 

nā-kehān tevārid iden belānu└ nevchle def’i mümkün ve asān olabileceġini (27) 

mülā⌠a█a ve vüzerā ve vükelāsıyla istişāre idüb tevz’i o emir ve cem’-i ‘asākir ve 

mu╧ābele-i (28) düşman bed fā’lden ġayrı bir çāre olmadıġı beynlerinde ╧ul ve ╧arār 

idüb der⌠āl [355a] (1) ╧aveyi fi’ile a█hār ve cem’-i ‘askere şürū’ iderek bir ╧aç gün 

█arfında ordusını (2) tert┬b idüb çı╧dılar şedd-i merā⌠al ve ╧ı▀’a-i münāzıl iderek vādi-i 

zehrān nāmında (3) bir ırmaġa vu╩ūl ve na╩b-i ─iyām ile ol çay kenārında nezvil 

eylediler ve Melik Kef┬de (4) “Va’d ve va’┬d ve ta╧r┬’-i şedidi ⌠avi bir mektūb yazub 

gönderdi ╩olunda (5) Melik müşār-ileyh şürūşūr ibtidā-yı emirde sizden █uhūr idüb 

╧adürn ┬’ānesiyle (6) ol va╧it memleketimizi ─ezāb ve miskin bum ve ġarāb eyledü└üz 

ve her ne ╧adar istir⌠ām (7) ve ╩alva ╩arf-ı zemām itmek içün ricā ve niyā▒ itmüş ise└ 

de müsā’de└üz ile (8) kesb-i imtiyāz bulamadu╧ şimdi bahr-ı ⌠āl a─▒ ╫ār ve keşf ā’re 

teşbi╫ idüb (9) ta─r┬b-i diyār ve hate└ istār ve ╧atl-i kibār ve ╩affār itmedükce rücū’muz 

ma⌠āl ╧ab┬lindendür.” (10) diyü redd cevāb eyledi. 

Pes cevāb-ı me▒kūr Melik Tiġosa vu╩ūl buldu╧da (11) ġażaba gelüb ve Vez┬ri 

‘aynzārı a⌠żār idüb çer─eci olara╧ bi└ süvāri (12) alub ilerüye ta╧dim eylemesini fermān 

ol da─ı sem’ā ve ▀ā’ate diyüb yerle revān (13) oldı meġer ol Melik kef┬d gi▒lük ma╧dume 

olara╧ beşbi└ süvāri tert┬b va ba’ż (14) vüzerasıyla ╩ub düşmana tasr┬b eylemüş idi bu 

iki fır╧a yolda ‘aliü’l-ġafle (15) birbirine mülā╧ı oldu╧larında ⌠arb ve ╣arbe-i mübāderet 

ve ┬’māl siyūf is╧ā-i kās (16) ⌠ütūfe müsāra’at idüb dalaverān meydān ─ūnları zemine 

r┬zān va ▀oz ve dumān (17) cū āsumāna irtifā’i ile satr-ı ā’yān eyledi ve bu vechle 

kirüfleri müstemar ve nehr-i demleri (18) münhamer olub nihāyet emirde Melik 

Kef┬d’ü└ ‘askeri manhzum ve ╩ub ordularına (19) ╧açub Melik müşār al┬ha 

vardu╧larında ⌠al ve keyfiyetden suāl ve mādelerini bas▀ (20) ve beyān itdüklerinde 

ġażabı müşted olub der⌠āl ordusı irti⌠āl eylemesini fermān (21) ve mānend seyl a╧ara╧ 
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düşmanlarınu└ mülā╧ātına ╩arf-ı ‘anān idüb Melik ╬iġmos’u└ (22) ordusuna mü╧ābil 

oldu╧da hemān hücūm ile emir ve ol vechle ‘asker düşmana ╩adme (23) idüb diġerler 

da─ı ⌠āżır ve imāda oldu╧ları ⌠asb┬le anlar da─ı mu╧ābele-i bāl me╫el (24) ╧ażiyesini 

icrā ve birbiriyle ╧arışub ▀oz ve dumānlardan gündizi giceye döndürüb (25) ╩ah┬l-i ─ayl 

ve ╣arb-ı ▀abūl ve ╩┬⌠a-i dilāverān ve hamhama-i fe⌠val ile ba╩┬▀ (26) arzı mütezlezil ve 

erkān zem┬ni müta─li─il eyledile ve bu vechle ġurūb şemse ╧adar (27) ╧alub ⌠ülūl-u 

█alām ile bir birinden ayrılub du─ūl-u ─ıyām itdiler ve bu keyfiyet üzere (28) bir müddet 

╧alub Melik kef┬d ⌠arb ve ╣arbda ‘askerinü└ i╧dāmı ġayr-ı müf┬d görmekle (29) ba╧ub 

şāh nām Melikden ▀aleb-i imdād idüb Melik-i me▒kūr da─ı a╧rabāsından olmaġla ‘ali  

[355b] (1) Ü’l-‘acil birāredvi cis┬m tert┬b ve tan█┬m idüb Melik kef┬dü└ ordusuna 

mül⌠a╧ oldı. 

(2) Pes bu fıtrat e╫nāsında Cānşāh pederini görmeyüb ma⌠būbesine şiddet-i 

‘aş╧ından (3) bir o▀ada ╧apanmuş idi bir gün pederinü└ ⌠ālinden suāl ve ⌠arb ve ╧ıtāl 

ile müştefil (4) idügini ifāde itdüklerinde ben pederümü└ yanuna varuram diyüb esebini 

a⌠żār (5) ve bir ╧aç ġulām ile çı╧ub pederinü└ ╩ubına tevciye zamān eyledi a─şāma 

╧adar (6) yürüyüb █alām-ı leyl ⌠ülūluyla vu╩ūl buldu╧ları yerde nezvil ve orada bitavtet 

niyet (7) idüb ╧aldılar pes gice yarısı oldu╧da Cānşāh ma’iyetiyle olanları iġfā (8) ve 

esebine süvār olub ▀ar┬╧ Baġdāda ‘az┬met eyledi z┬rā belde-i yahūda girdükde (9) yahrik 

senede bir kere yemn ve Baġdād ▀arafundan bize karbān geldügünü söylemişler (10) idi 

diyince Şehrazād ╩abā⌠ oldugunı görüb sükūt eyledi. 

(11) **BEŞ YÜZ ON ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān na╧linde çün Cānşāh medine-i 

yahūda (13) gitmesinden merāmı şudur ki ol ki def’a gibi cevāhirci olan Yahūdinü└ işini 

(14) görüb ▀aġı└ tepesine vu╩ūl ve oradan Şey─ Na╩ırü└ ▀ar┬╧ını ta⌠╩┬l idüb (15) Seyyide-

i şmse sālefü’▒-▒ikr ⌠┬le ile nāil vu╩ūl olma╧ ─ülyāsı idi (16) a└a binā Baġdād yolını 

i─tiyār itmüşidi. Pes Cānşāh Baġdād ▀ar┬╧ını ╧a╩d idüb (17) bir ╧aç müddetden ╩o└ra 

Baġdāda vu╩ūl ve belde-i yahūda giden ╧āfileden suāl idüb (18) gitmedügünü bildükde 

orada inti█ār ve mevsimi ⌠ülūl idüb şedd-i e╫╧āl itdüklerinde (19) ma’iyetleriyle çı╧ub 

yola revān oldılar lakin Cānşāh her kimi görür ve ╧anġı memlekete (20) girerse 

cevhirtegni ╧al’esinden suāl itdise de bilen belki ismini işiden bile (21) bulmamuş idi 

⌠ā╩ıl ol kārbān ile gidüb medine-i yahūda vu╩ūl buldu╧larında (22) ibtidā yanunda 
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mahmān ╧almuş olan Yahūdinü└ ─ānesine gidüb mülā╧ı oldı ve nezdinde (23) misāfir 

╧alub her gün çarşuya giderdi bir gün ol iki def’a oldıġı me╫ellū (24) delāl çıġırdugunı 

işitmekle ▀oġru yanuna varub ma▀lūb olan işü└ görmesinş (25) ta’hid ve delāl da─ı 

sālefü’▒-▒ikr Yahūdi götürüb bi└ altūn ve cāriye virüb (26) ol gice ‘andında i╧āmet ve 

irtesi gün ma’lūm olan ▀aġa gidüb bir eseb (27) boġazlayub ve ╧arnuna girüb ╧uşlar 

ma’rifetiyle ▒ikri seb╧at itdügi üzere ▀aġ tepesine (28) çı╧ardı╧larında Yahūdi “Ey 

civān! Bir mi╧dār ▀aşlar at.” diyü söyledise de Cānşāh [356a] (1) yu╧arudan “Ey kāfir! 

Merdār sen evvelki def’a işinü└ benüm ile gördü└ bu kere ben (2) işümi senü└ vāsı▀a└la 

gördüm var yı╧ıl diyerek Şey─ Na╩ıru└ sarāyına götüren yola (3) yüz çevirüb gitdi ve 

yahūd hezār-ı ⌠asretle ma⌠aline vardı fāmā Cānşāh bütün otdan (4) egil ve yaġmurdan 

biriken ╩udan içüb bir ╧aç gün gitdükden ╩o└ra Şey─ Na╩ıra (5) vu╩ūl ve hezār sürūr ile 

mülā╧i ve mesrūr olub ⌠ālinden suāl Cānşāh (6) da─ı mācerāsı olan keyfiyet ile bas▀ 

me╧āl itdükde Şey─ Na╩ır ⌠āline ma⌠zūn (7) ve ma▀lūbına irmesi emr-i ma█nūn idügi 

ta’r┬f ve bu cevhertgeni ╧al’esi (8) a╩lā mesmū’m olmamuş ve sen Seyyideyi alub 

gitdükden ╩o└ra ol du─terlerü└ e╫eri (9) görülmemüş lakin sen bende ╧al merġān 

mevsimi geldükde anlardan da─ı şol ╧al’eden (10) suāl idelüm.” diyüb Cānşāhı yanuna 

alı╧oydı ▀ayrū└ gelmelerinü└ mevsimi geldükde (11) Şey─ Na╩ır Cānşāh ma’iyetiyle 

alub ▀ayur mülā╧ātına gitdi ve ma⌠al-i mülā╧āta vu╩ūl (12) ve merġān fevc fevc ve nev’i 

nev’i gelüb Şey─ mūmā-ileyh ⌠użūrında ▀urub  (13) ─ayır du’āsını alurlar idi. 

Çün Şey─ Na╩ır merġān lisānını fehm itdiren esmā-yı (14) cel┬leyi Cānşāh ta’l┬m 

eyledi yanunda ▀urub söyleşdüklerini fehm iderdi (15) cümlesini birer birer ╧al’e-i 

me▒kūreden suāl itdise de cümlesi “Biz bu ╧al’enü└ ismini (16) a╩lā işitmedü└.” diyü 

cevāb virdüklerini Cānşāh işitdükde ⌠u╩ūl-u ma▀lūbundan ╧a▀’i (17) üm┬d idüb bekāya 

başladu╧da Şey─ mūmā-ileyh bir büyük ╧uşı a⌠żār ve sen Cānşāhı (18) memleketine 

götür diyü emir ve Cā└şāha “Ey oġlı! Sen bunda fāide ve neticesiz ╧alursan (19) hemān 

peder ve māderü└e git ╩o└ra ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ma▀lūbu└ı yets┬r ider.” diyüb (20) ve 

vedā’ idüb █ahirine bālıküb hevāya pervāz eyledi. 

Bir gün bir gice seyr-ü sefer idüb (21) a─şām üsti ╧ondu╧larında yolı 

şaşurdu╧larını derk idüb Şey─ alu⌠oş (22) ya’ni ⌠ayvānāt Şey─i olan Şey─ Bedir’ü└ 

yanuna vardu╧larını derk ve marġ me▒kūr “Ey (23) Cānşāh! Biz yolumuzdan çı╧du╧ ve 

Şey─ Bedirü└ yanuna düşdük şāyed senü└ ⌠a╧╧ü└da (24) ─ayırludur z┬rā işbu Şey─ 

⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud ‘aleyvessellem ▀arafundan Şey─ (25) na╩rı na╩ib itdügi 
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gibi bu da─ı ⌠ayvānāta na╩ib itmüşdür.” diyüb yanuna götürdi (26) Şey─ Bedir Cānşāhı 

tal▀┬f ile yanuna alub ⌠āl ve keyfiyetinden suāl ol da─ı (27) ╧ı╩╩asını na╧l ve ┬rād itdükde 

Şey─ Bedir işbu ⌠ālāt-ı garibeden istiġrāb idüb (28) ve bende ╧al belki ve ⌠oş 

ziyāreyüme geldüklerinde içleründen ma▀lūbı└ı bilenler bulunur (29) diyü marġa i▒n 

virdiler ve Cānşāh Şey─ me▒kūr ile ╧alub tā ⌠ayvānātu└ gelmesinnü└ [356b] (1) 

mevsimi ⌠ulūl itdi Şey─ yedir Cānşāha luġatlerini fehm itmek içün bir ╧aç isim ta’l┬m 

(2) ve ma’iyetiyle alub mülākātlarına gitdiler mav▀ın ma’yine vusūllerinde envā▓i ve 

⌠oş (3) fevc fevc gelub Şey─i ziyāret itdiler ve her gelen fır╧adan Cānşāhıñ ma▀lūbı (4) 

olan ╧al’eden suāl itmüş iselerde cümlesi biz a╩lā böyle ╧al’e ve beldeniñ (5) ismi 

mesmū’mız olmadı diyü cevāb virdiler diyince Şehrazād  ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (6) 

geldükde ╩abā⌠ oldugunı görüb sükūt eyledi. 

 

 

(7) **BEŞ YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād ⌠ikāye na╧linda dir ki: Civān eytdi. Çün Cānşāh ma▀lūbından ümid 

kesüb (9) bekāya başladu╧da Şey─┬dir aña mer⌠amet idüb ey oġul senü└ ma▀lūbuña bir 

╩ūret (10) ╧aldı z┬rā ▀aġda mesen birer habān vardur ve ’ahd-ı Süleymāndan berü 

yaşayub ‘ilm-i si⌠ir (11) ve ▀ıl╩ım bilürcin vesāir ma─lū╧ı teş─┬r eyledi ⌠attı si⌠ir ile bir 

‘a╩ā peydā (12) itdi ki andan et ve etmek ve bal ve sāde yaġ ve her ne ki dirlerse ol 

‘a╩ādan olur  (13) şöyle ki ‘a╩āyı yire urub ╧aldırdu╧da ma▀ub eyledügi şeyi zem┬nden 

█uhūr ider (14) ve ismi yaġmūsdır  bahr-ı ⌠ālisini yanuna göndereyüm bu⌠ūl allah 

derdine dermān bulur diyüb (15) me▒kūr rahibe mektūb yazub Cānşāha tesl┬m ve bir 

büyük canavara irkāb idub (16) rahib-i mersūme gönderdi ⌠ayvān-ı me▒kūr bir ╧aç gün 

gidüb rahib-i (17) me▒kūre vu╩ūl buldu╧da Cānşāh ar╧asından nuzūl ve ⌠użūr yaġmūse 

varub (18) ve tal▀if Şey─ pederiñ mektūbını virdi. 

 O╧udu╧da Cānşāhı yanuna alub ve hezār-ı ikrām ve tal▀┬f (19) idub a⌠vālinden 

suāl ol da─ı ╧╩╩asını na╧l ve irād ve ma▀lūbı olan (20) cevher tekni ╧al’esini ▒ikr itdükde 

rāhib mersūm “Ey oġul! Ben bu ╧al’eniñ (21) ismini işitmedüm lakin yanuma cin ve 

▀ayur ve hoş herbār gelüb ziyāret iderler bahr-ı ⌠āl (22) birisinden istifāde ideriz sen 

bende ╧al.” diyüb ma─╩ū╩ bir o▀a ta’y┬n ve malzemesini (23) ta─╩┬╩ ve teby┬n idüb 
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yanunda mihmān ╧aldı ve yanuna her gelen ma─lū╧dan suāl  (24) itmüş iselerde yılanı 

bulmamuşlar tā bir gün ġar┬bü’l-şekl ve ‘a█┬m’ü-l ce╫e bir mārġ geldi (25) suāl 

itdükleründe ben işbu ╧al’eyi bilmem anca╧ biz verā■ı cebl ╧āfda bilur nām ▀aġda (26) 

eşyānemüz olub ben yavru iken pederümüz ‘ifr┬t eline düşüb ╧a’le-yi me▒kūreniñ (27) 

╩a⌠ibi olan şehlāne götürdi ve anı ╧atil merām itdi isede pederümüz aġlayub (28) ve ufa╧ 

yavrusı oldugunı ‘arż idub ‘afv yine ma█har olara╧ der⌠āl seb┬lini ta─liye [357a] (1) 

eyledi.  

Bu keyfiyeti pederümüzden işitdik ve “Bu ╧adar  ma’lūmātım vardur.” didükde 

Cānşāh  (2) rāhibesin bir marġ ile beni bilur ▀āġına gönder oradan ⌠a╧-ı cel ve ‘alā 

⌠ażretleri (3) baña bir yol göster didi rāhib da─ı marġa sibāriş idüb sen Cānşāh’ı (4) 

istedügi yire götür diyüb ▀ayr  me▒kūr ile irsāl  eyledi. Bir ╧aç gün yolda ╧alub (5) ba’de 

cebl-i me▒kūre vu╩ūl buldu╧larında Cānşāh marġa “Sen pederiñ ‘ifr┬te (6) kirfet 

eylediġi ma⌠al ┬╩āl eyle.” diyü emr ol da─ı ar╧asına alub bir ‘a█┬m köhe (7) iletüb ve 

“İşte  pederüm bunda es┬r oldı.” diyü ifāde itdükde Cānşāh ar╧asından nuzūl (8) ve ╧ūşe 

i▒in virdükden ╩oñra şiddet-i ta’binden uy─uya varub yatdı intibāh itdükde (9) 

╧arşusında ġayet pirtev ve leme’ān ider bir şey gördi ki ol şey ma▀lūbı olan ╧al’e (10) 

idi z┬rā ╧al’e-yi mersūme nefis ve ġar┬b ve şefāf ma’denlerden  olunmuş idi ve mülki 

(11) cin pādişāhlarından şehlān nāmından bir ‘a█┬m pādişāh idi ki ol üç du─teriñ pederi 

(12) imuş Cānşāh ol pirtev o şey ne idügini bilmeyerek ta’cib idüb ╧aldı diyince (13) 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(14) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

(15) Gice oldu╧da şehrazā╣ kelāma aġaz idüb dir ki: Civān na╧linde. Cānşāh ▀aġ 

(16) üzerinde ╧alsun gelelüm Seyyide-i Şemse salifū’l-▒ikr na╧limüz üzere tuy-ı 

e╫vābını (17) giyüb ve Cānşāha “Sen beni ister iseñ cevher tekeni ╧a’lesine yetiş.” diyüb 

(18) ╧açdu╧da peder ve māderine varub Cānşāh ile mācerāsını na╧l eyledükde pederi 

(19) “Sen iyü itmedüñ z┬rā bu civān sañā ā’şı╧-ı ╩ādı╧ ve ─all muvāfı╧dur niçün kenāhına 

(20) girüb böyle bıraġub geldüñ.” didükleründe Seyyide ╧ażā ve ╧ader böyle imuş lakin 

(21) Cānşāh tek ▀urmaz bahr-ı ⌠āl buraya gelür didi. Pederi “Mādem ki gelmesi 

mu⌠a╧╧a╧dur (22) cümle a’vān ve ─ademe tenbiye idelüm eger görürler ise yanuma 

getürsünler.” diyüb (23) ve cümle ╧al’e de olan cinileri a⌠żār ve siz üns ve beşer 

▀ā’ifesinden bir kimseyi (24) bu ▀araflarda görürseñüz incitmeksizin alub yanuma 
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getüresiz diyü fermān buyurmaġla (25) cümlesi bu ─u╩ūsa āgāh olub herbār di╧╧at 

iderlerdi ittifā╧ā Cānşāh ol (26) ▀aġa vu╩ūl buldu╧da oturub “⌐āli neye müneccer olur?” 

diyü düşünür iken nā-gāh (27) ‘ifr┬tleriñ biri görüb yanuna geldi ve selām virdi. 

“Kimsün ve buraya seni kim (28) götürdi?” diyü suāl itdükde Cānşāh mācerasını 

na╧l Seyyide-i Şemseniñ ismini [357b] (1) ve aña olan mu⌠abbetini ve andan firār idüb 

ar╧asından gezerek ╧adar anı oraya götürdügünü (2) ifāde itdükde ‘ifr┬t “Ey Cānşāh 

saña müjde olsun ki murād ki nā■┬l (3) ve ma⌠būbıña ve a╩l oldu└ ve peder ve māderi 

senden ─oşnūd olub ⌠atta bize emir buyurdılar ki (4) bu ⌠avālide ibnā-yı beşerden bir 

kimse görürseñüz hezār-ı tal▀┬f ile yanımıza getüriñ (5) ve işbu leme’ān iden cevher 

tekeni ╧al’esidür gel buyuruñ seni götüreyüm.” diyüb (6) Cānşāh’ı ar╧asına bindirüb 

Melik Şehlān ⌠użūruna götürdi ve “İşte ma▀lūbıñuz (7) olan ▒ātı götürdüm.” didükde 

Melik Şehlān Cānşāh’a ter⌠┬b ve ikrām ve Seyyide-i (8) Şemse ile vālidesine tebş┬r idüb 

cümlesi bir yire geldiler. 

Cānşāh ma⌠būbesine na-gāh (9) itdükde şiddet-i sürūrundan bekāya aġaz ve 

Seyyide da─ı i’tiżār ve envā’i ā’▒ār ile (10) ─ā▀ırını alub ╩ıd╧ mu⌠abbetini ibrāz ba’de 

ay┬n şāhı ve tert┬b-i pādişāhı üzere (11) tezv┬c ve ‘a╧d-ı nikā⌠lara icrā ve yedi gün yedi 

gice  görülmemüş ve ā’lemde vu╧ū’ bulmamuş (12) dügün ve i▀a’ām ▀a’ām idüb gördi 

ki ╧oydılar. Çün Cānşāh ma⌠būbesiyle bekām (13) ve çekdügi mi⌠net ve ā▒ā bu vech 

ile miskiü’l-─itām oldı enis ve rā⌠at ve ‘ayş (14) ve ‘işretde iki māh ╧adar Melik şehlān 

yanunda mu▓azzez ve mükerrem ╧aldı╧dan ╩oñra pederine (15) gitmek ve ▓arūsesini 

götürmege ist┬▒ān ve Melik ╬iġmos ile Melik Kef┬d aralarında (16) vu╧ū’ bulan 

mu⌠ārebeleri na╧l ve beyān eylediñde Melik şehlān Seyyide-i Şemse seniñ (17) cāriye 

gider ve bizüm şimdilik aramızda bir şey■ ╧almadı bahr-ı ⌠āl siziñ düşmanıñuz bizüm 

düşmanımuzdur (18) ben sañā cin dilāverlerinden bir ╧aç ‘ifr┬t virirüm pederüñ 

düşmanlarını telef ve i’dām (19) iderler diyüb levāzımāt seferilerini bāl tedārik ⌠āżır ve 

emāde etdükleründe Cānşāh (20) ve seydeyi altundan m▓amūl ve envā▓cevāhir ile mer╩ū 

bir ta─t üzerine oturtdırub (21) ve dört ‘ifr┬t ar╧asına yukarub ma’iyetler ile üç yüz ╧adar 

cin a’vānından  (22) terf┬k idüb ╧ızına ve damādına vedā’ iderek memleketlerine irsāl 

eyledi diyince (23) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(24) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 
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(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān na╧linde bunlar yolda ╧alsun 

gelelüm (26) meik ╬iġmosa çün Melik ╬iġmos Melik kef┬d ile mu⌠ārebeleri e╫nāsında 

oġlı (27) Cānşāh ġayb ve nā-bed┬d oldugunı işitdi rā’y tedbirini şaşırub ve esebine süvār 

(28) olub şehre gitmüş olmaġla vüzerā ve emr vesā’ir sır girdeler da─ı Melike etbā 

[358a] (1) ve hez┬met yolını i─tiyār idüb orduları bütün perişān oldı ve Melik Kef┬d (2) 

ar╧alarından ta’╧┬b ve ╧atl ve es┬r ile ─ānmānlarını ta─r┬b idüb memleket üzerine (3) 

geldi ve e▀rāf erb’asından mu⌠ā╩ıraya başladı bu vech ile vāfir müddet geçüb (4) 

günlerde bir gün mülk kef┬d ‘askerini ta⌠ri╩ ve şehre hücūm itmelerini tenbiye (5) idüb 

bahr-ı ze──ār olan ‘asker ile şehriñ üzerine varub mu⌠ārebe ve müżārebe (6) ider iken 

nā-gāh cū-i semādan yer bulub nümāyān ve gitdikce ta╧rib idüb Melik Kef┬d’üñ (7) 

cülūs itdügi ta─ta vu╩ū buldu╧da mānende kūh bir ‘ifr┬t olub Melik-i ser┬r┬ (8) ile cū-

havāya ╧aldırdı ve bir gün cin da─ı █uhūr idüb ‘asākiriñ üzerine (9) cümle vu╩ūla idüb 

cemi’yetlerini perişān itdiler. Meger ol va╧it Cānşāh Seyyide-i (10) Şemse ile vu╩ūl 

pederiniñ mużāyı╧asını görüb a’vān cinden bir ╧açını tesl┬d (11) ve bu vech ile 

cemi’yetlerini temz┬╧ eylediler ve kendüsi ▀oġrı pederiniñ yanuna varub (12) ⌠użūrunda 

mu╫ūl itdiñde Melik ╬iġmos şiddet-i sürūrundan bayılub düşmanla (13) gul ╩uyı vesā■ir 

ma’▀ır ╩ular üzerine serpilüb ifā╧at itdiñde oġlını (14) ╧ucaġına alub alnından būs eyledi 

ve Seyyide-i Şemse da─ı yanuna gelub elini te╧b┬l (15) idüb bir yire geldiler. 

Anlara vala ⌠āletde iken Melik kef┬di olan ‘ifr┬t Melik me▒kūrı (16) ta─tıyla 

⌠użūrlarına getürüb ╧oydı ve düşman ‘askeri tārumār oldugunı (17) ‘arż itdükde der⌠āl 

Melik Kef┬di selāsil ve aġlāla vaż’ idüv esved’-i ⌠āl (18) ile ⌠abis─āneye inzāl itdiler 

pes Melik ╬iġmos ley╧ā’ Cānşāh ile düşmanuñ (19) inhizāmından memnūn ve mānūs 

ve cümle ġam ve a⌠zānı sürūr ve ifrā⌠ ile  tebeddül ve vehim  (20) ve itrā⌠ı diger gün 

⌠ālet ile ta⌠āvvül itmüş hemān şehir donanmasını emr ve yedi gün (21) yedi gice ‘a█┬m 

dügün icrā idüb oġlı ile müctemi’ü’ş-şumāl ╧aldı bāde Melik (22) kef┬di yanuna celb ve 

ta╧r┬’ ve ta’n┬f itdükden ╩oñra ‘afv yine ma█har olub (23) yine kemāgān memleketine 

sal▀anat ile irsāl eyledi ve Cānşāh’uñ ma’iyetiyle gelen (24) cin a’vānından bir kaçını 

i▒in verüb bir ╧açını yanlarında bıraġub Cānşāh birisine pederiniñ (25) yanunda ve 

birisine Melik Şehlān ‘andında  i╧āmet iderlerdi bir müddet bu vechle geçdükden (26) 

╩oñra Melik Şehlān ▀arafundan kābile gelür iken yolda  dere kenārında bir ⌠ad┬╧aya 

(27) ıstırā⌠at içün ╧onmuşlar idi Seyyide-i Şemse bir ╧aç cār┬yesiyle ╩oyunub sebā⌠at 

(28) içün deñize girdiler ve cāriyeler ile uyanar iken ╧ażā’ nā-gāhānı █uhūr idüb (29) bir 
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deryā ‘a╧rebi ayaġından ╩o╧maġla der⌠āl bir ‘a█┬m ╩ı⌠⌠ı marġ ru⌠ı [358b] (1) ╧afes 

bedeninden pervāz idüb gitdi. 

Deñizi da─ı çı╧arub peder ve māderini a⌠żār (2) ve bu ⌠ad┬╧ada defn eylediler. 

“Ey Belo╧ya saña söyledügüm Cānşāh benüm işte ⌠ikāyem (3) budur.” didükde 

Belo╧ya işbu va╧āyı▓ ġar┬be ve a⌠vāl-ı ‘ac┬beden istiġrāb ve bu emr (4) ─a▀ırdan ıż▀ırāb 

idüb “Ey Cānşāh! Bu ikinci gice ╧abir kimindür ve sen bunda niçün (5) i╧āmet itdüñ?” 

diyü suāl ol da─ı çün Seyyide-i Şemseyi defn itdiler beni alub (6) ma’iyetleriyle 

götürmek istemüş iselerde Melik Şehlāna beni bunda bıra╧malarını ve benüm (7) içün 

Seyyideniñ ╧abrine mülā╩ı╧ bir ╧abr ⌠afr itmelerini ricā ve iltimās idüb anlar (8) da─ı 

işbu mezārı ╧azub benüm içün imāde itdiler ve beni bunda bıraġub bahr va╧it (9) bir 

mi╧dār ╧uvvet gönderüb tefe╧╧ūd iderler didi. 

Çün Melikü■l-⌠ayāt ⌐āsib (10) kerümü’l-d┬ne Belo╧ya ⌠ikāyesinden bu ma⌠ale 

geldi ⌐āsib Kerümü’d-D┬n “Ey Melik ‘a█┬met (11) ü’ş-şān bu ⌠ikāyeleri nice bildüñ?” 

didi. Melike “Ey ⌐āsib! Çün Belo╧ya ile (12) menü’l-sābı╧ mā’rifemüz ⌠ā╩ıl olmuş idi 

ma─╩ū╩ ─a▀ırını ╩orma╧ içün (13) bir yılan göndermuşdim Mı╩ıra gidüb Belo╧ya 

buldu╧da Belo╧ya yılana yalvarub (14) beni Melike-yi ⌠ayāta götürün z┬rā görecegim 

geldi diyü ricā iderek ma’iyetiyle ma╧aramıza (15) geldiysede ben o va╧it cebl ╧afda 

bulundum benüm vek┬lum ile görüşüb ⌠ikāyesini ve (16) ‘ifr┬tde ne görüb ve ne 

işitdügünü na╧l itdükden ╩oñra vek┬lum Belo╧yayı yine Mı╩ıra (17) i’āde idub cebl-i 

╧āfdan geldügümde baña na╧l eyledi didiñde ⌐āsib Kerümü’d-d┬n (18) şimdi 

Belo╧yaCānşāh ╧avuşdu╧dan ╩oñra Mı╩ıra nice gitdi anıñ ⌠ikāyesini (19) da─ı senden 

ricā iderüm didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠ oldugunı (20) görüb 

sükūt eyledi. 

(21) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melikü’l-⌠ayāt ⌐āsibe “Ey ⌐āsib 

Belo╧ya (23) Cānşāh’uñ ⌠ikāyesini istima’ itdükden ╩oñra aya╧larına ⌠ikmet yaġı sürüb 

(24) ve Cānşāhı vedā’ idüb deñiz üzerine yürüyerek gitdi on günden ╩oñra (25) baş╧a bir 

ö▀eye vu╩ūl üzerine ╩u’ūd idüb mānende behişt zem┬nimisü└ (26) ve zaġrān ve envā▓ 

meyve azhār ile mez┬n dera─t ve mānende mā■ü’l-⌠ayāt miyāhı cereyān (27) itdügünü 

bulub e▀rāfından keşt-ü gü▒ār ider iken aġaclarıñ biri ta⌠tında man█ūm (28) bir ▀a’ām 
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sofrası buldı ki ╩e⌠ān ve ╩ayinesi altūndan ma’mūl ve envā’i cevāhir ile [359a] (1) 

mura╩▓a idi ve aġac üstünde tesb┬⌠ ve ta╧d┬s ile meşġūl tüyleri minelü (2) altūn gibi ve 

aya╧ları Zümrüd ve tāc ve gözleri elmās mi╫āli ġāyet bedi▓ü’ş-şekil bir ╧uş (3) gördi ve 

bu keyfiyetlerden müte⌠ayr ╧aldı çün ╧uş lisān-ı ▀al┬╧ ile tesb┬⌠ iderdi. 

(4) Belo╧ya “Ey marġ! Bed┬’ ve nā-▀ı╧a-yı ġāribe ile cenāb-ı ⌠a╧╧a ta╧d┬s ve 

terf┬’ ider allah (5) içün ne cins ma─lū╧sın ve bu sofra-yı  ▀a’ām burada geçmek içün 

⌠āżır ve amāde (6) olmuş.” diyü suāl marġ da─ı “Ey Belo╧ya! Ben melāike-i  

kirāmdanum ve ▀a’ām ülyā-yı allah (7) ta’āl┬ içün ⌠āżırlanmış z┬rā haftada bir kere ╧u▀b 

ve ġav╫ vesā’ir evliyā bu a▀aya (8) gelub işbu ▀▓āmdan tenāvul iderler ve bu sefere 

cennetden gelmedür.” didükde Belo╧yā “▓Acabā (9) andan egil idebilir müyüm.” didi. 

“Evet tenāvül it.” dimesiyle Belo╧ya sofraya ▀ayanub (10) ╧arnı ▀oyurana ╧adar tenāvül 

eylediyse de a╩lā ▀a’āmdan bir zerre ╧adar eksilmedi (11) ve marġ ile ╧onuşub oturur 

iken ⌐ażret-i ─ıżır ‘aleyvessellem yetişüb geldi. 

(12) marġ “Ey Belo╧ya! Ma╧ar ve ma⌠alleñe götürebilen anca╧ yanımıza gelen 

▒ātdur z┬rā bu gelen (13) ─ıżır ‘aleyvessellem.” didi. Belo╧ya hemān ─ıżırıñ ayaġına 

╧apanub memleketine (14) iletmek içün ricā ve iltimās eyledi ─ıżır da─ı ⌐ażret-i ⌠a╧dan 

ba’dü’l-ist┬▒ān (15) Belo╧ya sen gözlerüñ ╧apa diyüb ve elinden ▀utub havāya bir ─a▀ve 

et diyüb Belo╧ya (16) da─ı evvel ─atveyi etdi╧de kendüni Mı╩ırda ─ānesiniñ ╧apusı 

yanunda buldı (17) hemān içeriye girüb  vālidesini gördi ve cümlesi bir yire gelüb ra⌠āt 

╩efālarında (18) ╧aldılar diyü Melikü’l-⌠ayāt Belo╧yanıñ ⌠ikāyesini tekm┬l itdükde 

⌐āsib Kerümü’d-d┬n (19) ricāya ╧al╧uşub ve el ve ayaġını öpüb imānını rūy-ı zem┬ne 

çı╧ar valideme (20) gideyüm didükde Melike-i me▒kūre ey ⌐āsib üns ▀ā’ifesi mu─āda’ 

ve b┬-vefādurlar (21) ╧or╧arum çı╧dıġıñ va╧it ⌠amāma gidersin didi ⌐āsib ⌠amāma 

girmeyecegine (22) yem┬n ek┬d ve ▓ahd ve ╫ay╧ virdükde Melike-i mūmā-ileyh b’aż 

─admesine ⌐āsibi (23) rūy-ı zem┬ne i─rāc ol da─ı tevd┬’ idub ve ya╧asını ol esirlikden 

ifrāc (24) idüb ╧apularuñ birinden yol alub vech er╣a ─urūc itdükde ╧oşara╧ vālidesine 

(25) gitdi ve yanuna girub ellerini öpdü validesi şiddet serverinden aġlayara╧ (26) 

╧ucaġına  aldı. 

 “Vay oġul! Oduncular çeġālesini yedügünü söylediler ben da─ı senden (27) ╧a▀’i 

üm┬d itdüm şimdi nice oldı.” didi ⌐āsib “Ey valide anlar ne itdiler ise (28) itdiler şimdi 

bir şey itmeyelüm anca╧ sen anlara benüm geldügümiñ ─aberini i’lān eyle (29) ba’de 
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ba╧alum ne iderler.” didükde, validesi ol ─i▀āblara “İşte oġlum ⌐āsib geldi [359b] (1) 

sizi istiyor.” diyü ─aber gönderdi merkūmun bir yire gelüb ne idelüm diyüb birbiriyle 

(2) me▒kūre iderek ─aberi götüren adam ile ⌐āsibe hüdāyā-yı vāfire gönderüb ma─╩ū╩ 

(3) selām iderüz yarın ziyāretine gelürüz diyü red cevāb bā’de ehl-i Kemāl ile bu 

─u╩ū╩da (4) bas▀ me╧āl ve ne yapalum bu adamuñ üzerümizde ⌠a╧╧ı var didükleründe 

ol müsteşār olanlar (5) şimdi sizde olan mal menāl cümlesi ⌐āsibiñ malıdur eger na╩f 

malıñuz (6) ile ╧abūl itdirebilurseñuz sizüñ ⌠a╧╧ıñızda ─ayırlıdur didükleründe 

merkumun işbu (7) rāy-ı ile ╧ā’il ve ol gice mā Meliklerini ⌠isāb emlākdan mā’╣ā olan 

(8) nu╧ūd ve eşyānuñ na╩ifini ⌠āżırlayub ╩abā⌠ oldu╧da emlegıñ ⌠ācetlerini ve 

buldu╧ları (9) malıñ cümlesini beraber alub ⌐āsibe gitdiler ve hezār-ı ⌠icāb ile yanuna 

girub i’ti▒ār (10) ve ‘afvını iltimās idüb götürdikleri eşyā ve nu╧ūd┬ ta╧d┬m ve 

emlāklarınıñ na╩fını (11) virub er╣ā itdiler ba’de żiyāfete da’vet ve her yeri ⌐āsibi 

yanuna alub tal▀┬f (12) ve tekr┬m eyledi ve her ne ╧adar ⌠amāma da’vet itmüş iselerde 

ben hamāme giremem ‘ahd (13) ve yeminüm vardur diyerek imtinā’ itdi ve merfü’l-⌠āl 

maldār ve mālik feże ve dinār (14) olub vālidesiyle ╧aldı günlerde bir gün zo╧a╧da gezer 

iken bir ⌠amām ╩ā⌠ibi ⌐āsibiñ (15) beg mu⌠ab ╧ad┬m ar╧adaşı olub ⌠amāmıñ 

╧apusından geçdükde ⌠amām ╩ā⌠ibi (16) ╧arşusına çıkub ⌠amāme da’vet itdi her ne 

╧adar imtinā’ ve i’ti▒ār ve ben yeminliyim (17) ⌠amāma giremem diyü söylediysede 

⌠er┬f ▀alā╧-ı ╫elā╫e ile ⌠alf idub ⌠amāma (18) du─ūlını teklif ve senüñ yeminlerüñ 

kefāresini ben çekerüm sen benüm zevcemi ta▀l┬╧ (19) itdirme diyerek ⌠amāma id─āl 

eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (20) ta╧rib itdügünü görüb 

sukūt eyledi. 

(21) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐āsib Kerümü’d-d┬n ╩oyınub ⌠amāma 

girdükde (23) bir sa’at geçmezden i╧dam yiġirme ╧adar ╧āvs gelüb ecbü’l-Melik diyü 

i▒’āc (24) “Her ne ╧adar ben Meliki bilmem kimse ile de’vām yo╧dur.” didiysede cebrā 

⌠amāmdan ihrāc (25) ⌠użūr Vez┬re götürüb “İşte ma▀lūbıñuz olan ▒ātı getürdüñ.” 

didükleründe (26) Vez┬r ⌐āsibe tevc┬h ─i▀āb ve “Sen milketü’l-‘ayāt nerede oldugunı 

bilursen bize göster (27) zirā anuñ etiyle Melikimize ‘ilāc iderüz.” didi ⌐āsib “Ben 

milketü’l-‘ayāt bilmem ben ġar┬b (28) bir ādemim sen beni ╧oyur ⌠āl seb┬lime 

gideyüm.” didükde Vez┬r ⌐āsib Kerümü’d-d┬n “Sen [360a] (1) ve Melike-i me▒kureyi 

bilürsün sende ‘alāmet vardur ⌠amāma girdigü└ birle ╧arnu└ (2) siyāh olur ben 
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⌠amāmda ‘asis ╧oydum seni gördüklerinde bildiler aç ╧arnu└ göreyüm.” (3) diyüb 

aradu╧da vā╧’ā ╧arnı sim siyāh kesildügüni gördi. 

⌐āsib nā-çār mektūm (4) olan sarāyla i╧rār itdükde hemān Vez┬r a└a ─al’atlu 

giydirüb ve vafir ikrām (5) idüb Melike götürdi meġer Melik-i me▒kūr bir fenā ‘illete 

uġramuş ve Vez┬r-i me▒kūr (6) ‘ilm-i ⌠ikmet ve se⌠er ve envā’i semyā ve cefr 

bildüġünden melikü└ ‘ilācı anca╧ Melike (7) ü’l-⌠ayātu└ etiyle olacaġını ve mer╧ūmeyi 

⌐āsib Ker┬mü’d-D┬nden ġayrı kimse bulamaz (8) diyü isti─rāc ve ⌠ālbe└ ‘alāmeti da─ı 

isti─rāc idüb bu vechle ele getürdi. (9) Pes ⌐āsib Melik’e vardu╧da ġāyet ża’f ⌠āletinde 

bulub es┬r firāş ve ma’dūm (10) ü’n-net’āş oldugunı gördi Melik, ⌐āsib’e mu’ālecesini 

tekl┬f ve “Senü└ ne żararu└ (11) vardur bu mi╧dar bir keyfiyetdür sen işbu Melike’nü└ 

ma⌠alini bize göster biz anı yerinden aluruz.” (12) didükde ⌐āsib sem’ā ve ▀ā’a diyüb 

Vez┬r ile esebe süvār ve çı╧dıġı ╧uyuya ‘az┬met (13) idüb vu╩ūl itdüklerinde işte yeri 

budur diyüb ▀urdı Vez┬r Şa⌠ār dürlü (14) dürlü ┬’māl ve efkār ile zem┬ni şı╧ ve bir ╧aç 

╧uvābı ol yeve id─āl idüb Melike-i (15) mer╧ūmeui altūn ▀aba╧ içünde çı╧arub yanuna 

getürdüklerinde Melike ⌐āsibi (16) görüb “Ey ─āin ‘Ahd ve yem┬n niçün ⌠amāma 

girdü└ ve beni bu belāya ╩o╧du└ lakin (17) bahr-ı ⌠ālū’l-mi╧dar kāin seni müvā─e▒e 

itmem ╧ażā ve kader böyle imüş.” diyüb ⌐āsibi (18) yanuna aldı ve birlikde Vez┬rü└ 

─ānesine gitdiler ve nehāce “Ey ⌐āsib Vez┬r beni boġazlayub (19) etimi bişürüb Melike 

yedirecekdür ve ba’dü’▒-▒eb⌠ etimi bişürmezden i╧dam Melik ▀arafdan (20) ādem gelüb 

Vez┬ri ister ol va╧it sa└a böyle emir idir ki şu eti tencereye ╧oy (21) andan iki def’a ╩u 

çı╧ār ilk çı╧an ╩u sen ic ve ikinci def’a çı╧anı (22) ba└a bıra╧ z┬rā evvelki ╩u her kim 

içer ise melkūtı müşāhede ve ‘ulūm-u ġaybe (23) ma▀l’a olub bedeninde da─ı a╩lā ‘illet 

╧almazmız ve ikinci ╩u benüm bir marżım (24) vardur a└a ‘ilācdur sen anı ba└a bıra╧ 

ve digeri sa└a yād-ı kārid dir ba’de Melikü└ (25) yanuna gidersen benüm etimi bişür ve 

ilk çı╧an ╩uyı Vez┬re ╩a╧la ve ikinci (26) def’ada çı╧an ╩uyı sen nūş eyle anca╧ Vez┬r 

Melikü└ yanundan gelüb ╩udan (27) suāl itdügi ⌠ālde işte ikinci def’a çı╧an ╩u sa└a 

sa╧ladıġum diyü ta╧d┬m (28) eyle ve sen ╧anġısını içdü└ diyü suāl ider ise ilk ╩uyı içdüm 

ve şimdi bedenimde (29) ateş gibi ⌠arāret ve içüm bukalıyor bilmem ba└a ne oldı di z┬rā 

olki ╩u zehirdür. [360b] (1) Seni öldürmek içün nūş itdirecekdür ve ikinci ╩u her kim 

içer ise mülküni (2) müşāhede ve ‘ulūm ġab┬yeye i▀ilā’ idüb ⌠ak┬m-i zamān ve Feylesof 

enām olur ╩oñra (3) üns benüm sözime vā╧ıf olur mı z┬rā ben saña ‘adāvetim yo╧dur bu 
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baña vu╧ū’ bulan (4) keyfiyet każā ve ╧aderdür menü’l-╧ad┬m bu ⌠āle i▀ilā’m vardur 

anca╧ def’ ╧adere çalışdum (5) isede mu⌠āl ╧adar tebd┬l idemez.” didi. 

Ba’de Vez┬r ╧onaġında temkin itdükde (6) Melike-i ⌠ayāt yanuna a⌠żār ve 

⌐āsib’e “Gel ▒eb⌠ eyle.” didi. ⌐āsib “Efendüm ben ‘ömrümde (7) ╧uş bile ▒eb⌠ 

itmedüm beni ╧atl ider iseñ ╧atl ile böyle şey elümden gelemez.” dimekle Vez┬r (8) 

▀arılub kendüsi ╧al╧ub Melikeyi ▒eb⌠ ve derisini yüzüb eti tencereye ╧or (9) iken nā-

gāh Melik ▀arafundan bir ādem gelüb acebü’s-sul▀ān diyü ifāde itdükde (10) ⌐āsib 

Kerimü’d-D┬n’e “İşte ben gidiyorum sen bu eti bişür ve ibtidā’ emir de (11) ╧aynadu╧da 

andan vafir köpük █uhūr ider ol köpügü yalñız bir şişeye ╧oy (12) ba’de yine baş╧a 

köpük █uhūr itdükde anı da─ı ayruca baş╧a şişeye vuż’ (13) ve eti tencereden çı╧ar işbu 

▀aba╧a ╧oy ba’de ol ki def’e çı╧an köpügü nūş (14) eyle ve digeri baña ╩akla.” diyü emr 

idüb gitdi. 

⌐āsib ve ╩eytiyle ‘amil ve eti (15) ▀ab─ idüb evvelki çı╧an köpügü ayrı ve ╫ānisini 

ayrı ╧oyub eti ▀aba╧a ╧oydu╧dan (16) ╩oñra Melike-yi ⌠ayātuñ ve ╩ebatı üzere ikinci 

╩uyı nūş idüb oturdı (17) ╧arınuna varub isti╧rār  itdükde ā’lim ‘ulv┬ vü sufl┬y┬ müşāhede 

ve envār-ı ‘ulūm (18) derūnunda işrā╧ idüb ‘a╧lı her şeye muderrik oldı. Şehrazād bu 

ma⌠ale geldükde (19) ╩abā⌠ oldugunı görüb su╧ūt eyledi. 

(20) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma şurū’ idüb dir ki: Pes ⌐āsib Kerimü’d-D┬n bu keyfiyeti 

icrā (22) idüb oturur iken Vez┬r çı╧a geldi ve “Sen ne itdüñ?” diyü suāl eyledi. ⌐āsib (23) 

“İşte sibārişüñ üzere la⌠m┬ ▀eb─ ve ilk çı╧an ╩uyı nūş itdüm lakin benüm (24) bedenümde 

ateş yandugunı ⌠is ideyorum bilmem baña ne oldı” didükde, Vez┬r “╦or╧ma (25) żarar 

yo╧dur şimdi ╩ıvār geçer ikinci ╩u nerededür?” didi. 

 ⌐āsib şişeyi (26) eline ╩ondu╧dadur ⌠āl nūş ve ba▀ınında isti╧rār itdügi birle 

vucūdı şişüb (27) tesl┬m-i can eyledi. ⌐āsib Melike-yi ⌐ayat’uñ sözi ╩a⌠┬⌠ idügini bilüb 

─üdāya (28) şükür eyledi. Çün ki Melike-yi ⌠ayātıñ eti ile Melik’üñ mu’alecesi olacaġını 

bildi [361a] (1) ve Melike da─ı keyfiyet mu’alece tefh┬m itmüş idi ol pişmüş eti bir 

gümüş ▀aba╧a (2) ╧oyub ▀oġrı Melik’üñ sarāyına revān ⌠użūrım du─ūl idüb Vez┬r'üñ 

mevtini (3) ‘arż itdükde Melik ‘a╧lı başından gidüb “Şimdi bizüm yanumuzda idi nice 

helāk (4) oldı?” diyüb aġlamaġa başladı. 
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⌐āsib keyfiti na╧l ve etden çı╧an ╩uyı nūş (5) itmekle der⌠āl şişüb telef oldugunı 

ifāde itdükde Melik’üñ ⌠üzni ziyāde (6) müşebbed ve vefāt Vez┬r ile ─astalıġı ‘a╧d 

olacaġını i’lān idüb feryād ve fiżān (7) itme ki başladı z┬rā ⌠ālecenü└ ▀ar┬╧ı Vez┬rden 

ġayrı kimseler idi ⌐āsib (8) “Efendüm ben saña mu’alece iderüm ve üç gün ▀arafunda 

du⌠ūl Allah şifāyāt olursun.” (9) dimekle Melik fera─nāk olub hemān şimdiden 

mu▓aleceme şürū’ eyle diyü fermān (10) ⌐āsib da─ı Melike-yi ⌠ayātuñ etinden bir 

mi╧dār kesüb Melike i▀▓ām ve bir ╧aç yorġan (11) ile örtüb “Sen bu gün böyle ╧al a╩la 

düşükden ⌠areket eyleme yarın ‘Ali (12) ü’╩-╩abā⌠ gelüb be-tekrār size ‘ilāc iderüm.” 

diyüb gitdi. 

Melik ol gündür (13) içine yatub batdı ╩abā⌠ oldu╧da yine ⌐āsib gelüb cümle 

e╫vābunı degüşdürüb (14) ma▀bū─ olan etden da─ı bir mi╧dārı durdı ⌠ā╩ılı üç gün bu 

vechle mu▓alece (15) itdükde üçüncü gün Meliküñ vucūdı birine gelüb ╩a⌠┬⌠ ve sālum 

olara╧ (16) ╧ilum eyledi ve ⌐āsibi yanuna alı╧oyub cümle vüzerā ve erkān-ı devletini 

⌠użūrına celb (17) ve ⌐āsib Kerimü’d-D┬n mu▓alecesine ve şifāyāb olmasına sebep 

müsta╧il oldı. Vez┬ri (18) da─ı ╧ażā-yü’l-aleyhiye dū-çāre olara╧ helāk oldugunı ve 

⌐āsib Kerimü’d-D┬ni (19) yerine Vez┬r-i ā’█am na╩ib idecegini ifāde itdükde cümlesi 

münāsibdür ve emr-i fermān (20) ⌠ażret-i efendümüzüñdür diyerek ⌠użūrında zem┬ni 

būs itdiler. 

Melik da─ı der⌠āl (21) ⌐āsib’üñ kāhline vüzāret ─al’esini ilyās ve ol vechle 

╧adarını terf┬’ ve ╧albini (22) eynās eyledi ve vefāt iden Vez┬r’üñ māl ve emlākını i’▀ā 

idüb debdebe-yi ‘a█┬me (23) ve ▀an▀ana-yı cisme ile ╧onaġına irsāl eyledi ⌐āsib da─ı 

mesned vüzāretde pāydār (24) ve ⌠ikem ⌠ükūmatda ibrāz hez ve kesb i╧tidār idüb eli 

aliü’l-memāt mevfūrālar ġubāt ╧aldı (25) ve validesinden pederi mirā╫ını ▀aleb itdükde 

vālidesi pederiniñ kitāblarından (26) kehene olara╧ pes kāġıd çıkarub işte mirā╫uñ budur 

z┬rā pederiñ cümle (27) kitābları ve mā mülki ġār╧ olunmuşdur anca╧ bu kāġıdları 

╧urtardı ve baña emānet (28) virüb oġlum büyüdüñde bunları tesl┬m ve bundan ġayrı 

baş╧a mirā╫ıñ yo╧dur (29) diyu ifāde ╧ıl dimuş idi “İşte emānetüñ.” didi. 

Feyü’l-vā╧’a ol kāġıdlar içinde [361b] (1) ‘ulūm ileyhe ve kimyā vesā’ir ġar┬b 

esrārı ⌠āv┬  meşā’il var idi. ⌐āsib (2) da─ı anları ╧abūl eyle a─▒ū ā’lemine baş╧a ‘ilm 

‘ilāve idüb mesned vüzāretde eli (3) bāydār ╩ā⌠ib ╫ebāt ╧aldı ve buraya ╧adar ⌐āsib 

Kerümü’d-D┬niñ ⌠ikāyesinden (4) rivāyet olındı ve allah süb⌠āne ā’lim diyü Şehrazād 
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⌠ikāyeyi itām itdükde Melik Şehirbāz “Ey (5) Şehrazād! Şol senüñ ⌠ikāyeleriñ ġāyet 

la▀┬f ve günlerdür bundan ġayrı baş╧a ⌠ikāye (6) bilür müsün?” didi. Şehrazād 

“Efendüm bende nice ⌠ikāyeler vardur ki ve cihānda mi╫l┬ ma’mū’ (7) olmamuşdur bā-

⌠u╩ū╩ sened bād ba⌠rı ve sened bād birinüñ ⌠ikāyesi ġāyet ibret-i nümā (8) bir ⌠ikayedür 

anca╧ bu gice fecr ya╧laşdı eger Melik beni öldürmeyüb i╧ā ider ise (9) yarın ki gice 

‘arż ve na╧l iderüm.” didükde Melik, “Şehrazād ben seni ço╧ severüm (10) ╩oñı ─ayırlu 

olur.” diyüb ve Şehrazādı havābekāha alub bitavted itdiler . 

(11) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE** 

(12) Çün gice oldı. Şehrazād Melike va’d eyledügi ⌠ikāyenüñ na╧line tefaruġ 

idüb (13) kelāma aġaz: Vay Melik ▒┬-şān ⌠ikāyāt ‘ıbret ümmiz┬ müşār-ileyh ve ‘ibārāt 

(14) menşā’nesi tesl┬m kerde-yi udebā-yı cihān olan ba’ż tevār┬─ mu’teberāndan 

men╧ūldur ki (15) Baġdād şehrinde  Harūn Reş┬d ─ilāfeti hengāmında Sindbād nāmında 

bir ⌠ammāl var idi ki (16) ġāyet fa╧┬rü’l-⌠āl olub ücret ile ─al╧ıñ eşyāsını yüklenür idi 

yaz mevsiminde (17) günlerde bir gün ġāyet ╫ek┬l bir şey ╧aldırub ol gün da─ı şiddet ⌠er 

olmaġla (18) dere batub ‘a█┬m meşa╧╧at çekerek gider iken bir büyük  tüccār eviniñ 

╧apusından (19) merūr itmekle ╧apunıñ ╩u ile merşoş ve iki ▀arafundan birer ma╩▀aba 

gü▒el (20) afrişe ile maġrūş ve ve dehl┬z derūnunda ve ġayet la▀┬f havā ve nes┬m 

çı╧dugunı (21) görüb şiddet te’abüdden istirā⌠at-ı ╩iddet ile ol ╧apunıñ sayesinde 

ar╧asından ⌠amilini (22) ╧oyub istirā⌠ata oturdu╧da yu╧arudan ╩edā-yı ney ve ▓avd ve 

na’m u╫ār ve ġınāyı (23) civār nāme ’dūd teşn┬f sem’ idüb ma’a▒alık a╩vāt ▀apur mā’lūfe 

ve le▀ā’if (24) ġayr mū╩ūfe işitmekle dā─il bābdan te▀la’ ve içerüsünden olan eşyā-yı 

nefise ile (25) temtü’ içün med-na█┬r itdükde bir rūż b┬-mi╫āl envā-yı şukūfe ile māle 

mal ▀olmuş ve (26) mānende ⌠ūr-cenān ġāyet dilber ve gü▒el ġulmān aya╧da ▀urmuş idi 

öñlerini gördi (27) ba’de-i nefis i▀’āmenüñ rāyi⌠a-ı zekiye ve le▒āi▒ şehiyesi burnuna 

▀o╧ınub ol keyfiyetlere (28) ve ⌠ālete ba╧ub gözini semāya ╧aldırub sey⌠ānuñ yā ─āli╧ 

yā rāzi╧ men tenşā’i [362a] (1) baġır ⌠isāb “Ey ─udā bu ‘abid nā-ç┬zane vechle cümle 

‘ab┬düñden teferr┬z buyurdu└ (2) senüñ ⌠ikmiñde i’tirāż ve du─ūl ‘alel ve aġrāż mu⌠āl 

╧abilindendür mülk ve ‘a█imetüñ (3) ╧ūy ve emr tedb┬riñ celidür rengi ġan┬ ve kimini 

fa╧┬r ve kimini ‘az┬z ve kimini ⌠a╧┬r buyurduñ (4) işte bu ╧ona╧ ╩ā⌠ibine n’am seniye  

ve revāi⌠ behiye ve mā-i le▒i▒ ╫iyāb fā─ire ve ⌠āl (5) ’az┬z ta─╩┬╩ buyurduñ ve benüm 

gibi ╧uluñ böyle t’ab meşa╧╧ate dū-çār ve tedb┬r ⌠ālinde (6) b┬-i╧tidār buyurduñ bunda 

⌠ikmet ‘aleyhiñ idrāk ▓u╧ūl ile ta╩avvūr ve e▒hān ma─lū╧atda (7) tefekküri mümkün 
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degildür.” diyüb ve lāya’il ‘imāif’il ve hem yeslūn itini o╧uyub bu ebyātı (8) da─ı 

(arapça ibāre)  (9) (arapça ibāre)  (10) (arapça ibāre)  (11) (arapça ibāre)  (12) (arapça ibāre)  

inşād eyledi ki meāli (13) “Nice kimseler vardur ki ▀āl’i yāver olmayub ba─tsız ve şi╧āvet 

u mi⌠netden ra⌠atsız (14) olub benüm gibi żayf mā’uş ve ma’dūmü’l-inti’āş ⌠āletiyle 

mübtelā olub █ell █el┬l (15) rā⌠at ve ─ānesi f┬’ zevāl ile sāyedār sā⌠at olan ▒evāt-ı i╧bāl 

╩ıfāt (16) █ılında i╧amet itmüşdür işte ben bu gün şed┬d ta’be dū-çār ve emr ‘ac┬be 

giriftār olub (17) yük ve ⌠amlūlem aġır ve kırān ve şiddet ⌠evābesünden meslūbü’l-╧ırār 

oldum lakin baş╧a (18) kimseler vardur ki şi╧āvetden devr ve ba─t ve sā’deti mev╧ūr 

olub idi benüm gibi böyle (19) aġır yük yüklenmeyüb ‘ömr-ü ‘az┬zi ‘işret ve inbisā▀ ve 

rā⌠at ve egil şarb ve lehe (20) ve l▓ab ile geçüb giderler mā ana ─ul╧ cümlesi māderiñ 

ra⌠mende nu▀feden ─al╧ (21) ┬cād olub ol benüm mi╫limdür ve ben anuñ gibiyim anca╧ 

aramızda ço╧ far╧ vardur nitekim (22) serike ile bāde ve şarāb beyininde olan far╧ 

gibidur ve bu ney ben iftirā ve ▀ar┬╧ imtirā (23) olara╧ söyledüm belki ⌠a╧╧a muvāfı╧ ve 

‘ayāne mu▀ābı╧ bir keyfiyetdür ey ─üdā-yı ⌐ek┬m (24) seniñ ⌠ükmiñe i’tirāż olunmazız 

z┬rā sen ▓adl ve in╩āf ile ⌐ekim buyurduñ ve ⌠ikmet ta─tında (25) böyle cāri olan esrārıñ 

derk olunmaz.” dimekdür Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (26) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(27) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(28) Çün Sindbād ⌠ammāl işbu beyitler ile bas▀-ı mu╧āl māfü’l-żem┬rini irād ve 

⌠āline istedi lāl [362b] (1) itmüş vesāye’i ─āne de da─ kesb rā⌠at eylemüş hemān 

⌠amleni ar╧asına ╧aldırub (2) gideyüm dir iken ╧ona╧ ╧apusından bir ġulām çı╧ub 

⌠āmelüñ elini ▀utub buyruñ efendüm (3) seni istiyor didi ⌠amāl her ne ╧adar du─ūlden 

imtinā’ itdiysede bıra╧ub bahr ⌠āl (4) efendüme seni götürürüm dimekle ⌠amāl yüküni 

dehlizde ╧apucıya tesl┬m edüb (5) efendiye vardu╧da büyük meclis-i a’yān tüccār ve 

ehl-i i’tibār ile ▀olmuş ve or▀alarında (6) envā’i şükūfe ve fevākı nef┬s i▀’ima ve eşribe 

╧onulmuş ve ⌠ūr┬ mi╫āl ─avānında (7) ve sazında cāriyeler oturmuş ve ╩adr meclisde 

cem┬lü’╩-╩ūre ╧ır ╩a╧allı ▒ey  (8) ve ╧ār be keşret-i māl vicāh ile ╩ā⌠ib ifti─ār bir ▒āt 

temkin itdügünü görüb nefsinde (9) işbu mekān ⌠ad┬╧e-yi cinān me╫ellü ma╧arr ▒┬-

devlet ve şān bir yirdür diyüb ol ╩adırda (10) cülūs iden ▒āta selām virüb etegini öpdü 

ve du’ā ile bas▀ küf edüb (11) mütādebāne ▀urdu╧da ol ▒āt hezār-ı tal▀┬f ile selāmını alub 

yanuna ta╧r┬b ve cem┬l (12) müvānese ile ter⌠┬b eyledi. 
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Ba’de ▀a’ām ı╩mārlayub mākil nef┬se ile ▀onanmuş (13) bir sofra ⌠użūrına ta╧d┬m 

ve “Buyuruñ.” diyü ─ā▀ırını cebr ve tekerrüm itmekle mer╧ūm (14) ▀a’āmdan tenāvül ve 

ba’dü’l-firāġ şerbet ve ╧ahve virüb tamām ikrāmını icrā itdükden (15) ╩oñra ol ▒ā▀ ⌠amāl 

mersūme tevc┬h ─i▀āb ve “Sen kimsüñ ve ╩an’atuñ nedür?” diyü (16) suāl oldı da─ı 

“İsmim Sindbād ve ╩an’atım ücretle ⌠amāllı╧ iştiġāl idüb geçinürüm.” (17) didükde ol 

▒āt gülüb “Ey Sindbād senüñ ismiñ benüm ismime mu▀āyı╧dur z┬rā (18) benüm ismim 

Sindbādü’l-Ceridür ve ╧apu yanunda inşād eyledigüñ ebyāt bañā söyle senüñ (19) 

aġzında işitmesini isterüm.” didükde, Sindbād ⌠amāl maicāb idüb “Beni müvāhā▒a 

itme (20) z┬rā ol va╧it çekdügüm ta’b ve meşa╧╧atden beyzār ve fa╧ir ve fa╧eden 

ma’dūmü’l-╧arār (21) oldugundan öyle edebsizlikle dū-çār oldum.” didiysede Sindbād 

Ba⌠ri “⌡ayır sen (22) ⌠icāb itme şimdi benüm ╧arındaşum olduñ ve ol beyitleri ġāyet 

begendüm bahr-ı ⌠āl baña (23) inşād ╧ıl.” diyüb izām itmekle Sindbād ⌐amāl ╧apu 

yanunda irād eyledügi beyitleri (24) inşād itdükde Sindbād Ba⌠ri “Ey ⌠amāl! Ma’lūmuñ 

olsun ki işbu gördigüñ (25) sa’ādete nā’il olmazdan i╧dām ‘ac┬b ve ġar┬b ╧ı╩╩am vardur 

ve şimdi cümle ⌠ālumi (26) ve māceramı na╧l iderüm z┬rā ben bu sa’ādete ta’b-ı şed┬d 

nekd med┬d ve meşa╧╧at ‘a█┬me (27) ve ahvāl cismiyi gördükden ╩oñra va╩ıl oldum ve 

yedi kere sefer ve ol seferlerüñ (28) her birinde nice mi⌠netlere te╩ādüf itdüm ve cümlesi 

╧ażā ve ╧aderden █uhūr idüb (29) ╧açma╧ ve mefrāndan mümkün degildi (⌠ikāye-yi 

evveli)  ya’ni yedi seferden [363a] (1) evvel ki seferümdür. ey sādāt-ı kirām ve ey 

mü⌠bān ▒ūyü’l-i⌠tirām mā’lūmuñuz olsun ki (2) benüm pederüm aña bir tüccār ve ricāl 

▒ūyü’l-‘itibārdan olub mütemūl ve maldār idi ve beni (3) ╩aġır bıraġub vefāt eyledi bu 

yedügümde cümle terk itdügünü mal ve menāle ve emlāk (4) ve eşyāya veż’┬d idüb havā 

ve hūse giriftār ve ‘ayş ve nūş ile mest ve lāyı’╧ıl (5) olub ma’m┬ü’l-ba╩ar oldum ve 

sinemde olan civānān ile gezüb (6) kisve de da─ı ziyādece tecemmül ve isrāf ▀ar┬╧ını 

i─tiyār iderek i╧ti╩ād yolundan (7) ta⌠avvül idüb elümde olan emvāl ‘ad┬de ve ─ayrāt-ı 

med┬de tokunmayacıgını i’ti╧ād (8) itdüm isede bir müddet geçdükden ╩oñra ⌠ālume 

intibāh ve dū-çār oldugum ġafletden (9) agāh olub ⌠ālimi tefe╧╧üd itdügümde cümle 

mā mülküm gitdügünü ve ⌠āl ve şānum ─arāb (10) oldugunı gördüm.” diyince Şehrazād 

╩abā⌠ oldugunı görüb sükūt eyledi. 

(11) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġa█ idüb dir ki: Sindbād na╧linde. Ben dū-çār olduġum 

mi─neti gördügümde (13) der⌠āl dehşet ve ⌠ayrete düşüb māl ⌠ālime düşünmege 



864 
 

başladum ve ticāret içün (14) sefere meşa╧╧eti i─tiyār ve cümle emlāk ve ▒┬-╧ıymet olan 

eşyāmı fürū─at idüb (15) üç biñ dirhem ╧adar ▀oplayub ba’id yirlere sefer itmek ╧urub 

işbu beyitleri (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  te▒kir ve tefekkür 

eyledüm ki ma’nāsı “Ta’b ve meşa╧╧at mi╧dārı (19) kesb ‘iz ve me’ālli ╧adar ⌠ā╩ıl olur 

ya’ni her kim ki devlet ve ‘iz vu╩ūlünde ▀ālib (20) olur ise bilsun ki ol neyl idecegini ‘iz 

ve devlet nā’il olacaġını ta’b (21) ve meşa╧╧at ╧adardur ve her kim ki ‘alā ▀aleb ider ise 

bahr-⌠āl gicelerde b┬-dār ve nevm (22) ve rā⌠atdan meslūbü’l-╧arār olması icāb ider z┬rā 

der ve inci ▀aleb iden kimse (23) deryāya ▀almadı╧ca ol a’lāli ile nā’il merām ve seyādet 

ve nevāl ile binām olamaz (24) ve her kim ki ‘iz ve me’āl┬ ta’b ve meşa╧╧at ▀aleb ider 

ise ‘ömrini mu⌠āl ▀alebinde (25) ╩arf ve ittilāf itdügünü cezm ve i▒’āt eylesün.” 

dimekdür. 

Ba’de ol cem’ itdügüm (26) mübālaġ ile ba’ż ticārete lāyı╧ eşyā alub ve sef┬neye 

yanub Ba╩raya bir ╧aç tüccār ile (27) gitdüñ ve beldeden belde ve ö▀eden ö▀eye gezüb 

alış veriş ider idüñ. Bu vechle (28) bir müddet geçdi, günlerde bir gün bir büyük ö▀eye 

vu╩ūl ve kenārında sefinemüz ersā [363b] (1) ve ╧apudanımuz “Buyruñ ╧araya çı╧ıñ bir 

mi╧dār istirā⌠at idüñ.” diyüb iskelesini ╧oymayla (2) sefinede olanlarıñ cümlesi nuzūl 

idüb ba’żısı cāma şevlerini ġasl ba’żıları (3) ▀a─ ▀a’ām ile meşġūl oldı ve bir ╧aç oca╧ 

na╩ib idüb müte’add┬d yirlerde (4) ateş ya╧dılar ve ben ise bir işüm olmamaġla, a▀a 

e▀rāfından keşt ve gü▒ār iderek (5) seyr ve temāşā ider idüm. 

Biz ol ⌠āletde iken sef┬ne ╧apudānı bala bulandı ile ╩a⌠iye (6) idüb “Ey sef┬ne! 

Süvār ileri canuñuz ta─l┬╩ ve selāmet ile sef┬neye süvār evvelü└ (7) eşyāñıza iltifāt 

itmeyerek sür’atle helāk olmazdan i╧dam çıkıñ z┬rā bu a▀a (8) degildür bu bir ‘a█┬m bal 

╧adar istirā⌠at içün rūy-ı deryāya bu vechle çı╧ub yatdı (9) ve şiddet rüzgārdan ar╧asına 

╧avm terākim itdi siz ateşi ya╧dıġıñuzdan ⌠arāret (10) nārı sazub deryāya ba▀aca╧dur.” 

diyü nidā itmekle ol a▀a üzerinde olanlar cümle (11) eşyālarını terk ve her ▀arāfdan ╧oşub 

sef┬neye çı╧dılar ba’żısı ╧alub (12) sef┬ne bād-bānı küşād idüb rūy-ı ce⌠re acıldı ve a▀a 

da─ı ⌠arekete başlayub (13) ╩aġa ve ╩ola ⌠areket iderek ╧’ar deryāya ▀aldı ve ar╧asında 

╧alanlar cümlesi (14) deñize döküldi.  

Ben ╧ażā ve ╧adere dū-çār ve a▀a üzerinde kenār selāmeti ta─s┬l itmeyüb (15) 

ġārk olanlar ile ╧alub deryāya atladugumda cama şevlerini ġusl idenleriñ terk (16) 

itdükleri ╧ı╩╩alarıñ biri elime geçüb ▀utdum ve can havālisinden gü▒elce ▀utub (17) 
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aya╧larum ile da─ı görüñ gibi deñize urub ▀alġalar üzerinde yuvarlanara╧ (18) bir gün 

bir gice evvel vecihle ╧aldum ve sef┬ne ise gözüm ╧arşusında murġ gibi (19) gitdi ve 

ben müsā’ede ╧ader ve imtidād ‘ömr ile ol ╧ı╩╩a vası▀asıyla yüksek (20) deryāya mu▀al 

bir büyük a▀a kenārına atladuġumda ba’ż dallara yapışub kenar selāmete (21) çı╧dum ve 

şiddet-i ta’bımdan ulu gibi yire atılub irtesi gün ╩abā⌠a ╧adar uyudum (22) ╧aldum. 

Uyandugumda aya╧larum balı╧ ı╩tırmasından dizlerüme ╧adar şişmüş 

oldu╧larını (23) olub yürürmeye i╧ti╣ārum olmamaġla kāh imekleyüb ve kāh dizlerüm 

üzerine sürünüb (24) āb-ı ⌠ayāt gibi bıra╧ur ╩u üzerinde meyvelü envā’i aġaclar 

bulduġumdan (25) ╩udan nūş ve fevāki işcārdan tenāvül idüb ╧arnumı ▀oyurdum canum 

bedenime ⌠ülūl (26) tāze ⌠ayāt ile ⌠abelüm mev╩ūl oldı ve gide gide ╧utum dönüb ve 

bir ‘a╩ā da─ı (27) edā idüb aġacdan aġaca çı╧ub meyühāyı tenāvül iderdüm bir ╧aç gün 

evvel (28) vecihle ╧alkub günlerde bir gün uza╧dan bir Şey─ ya’ni ╧araltı görüb deryā 

canavarlaruñ (29) sen █ann idüb ╩uyına ‘az┬met ve yanuna ta╧rib itdügümde ġāyet gü▒el 

bir geçilen [364a](1) kı╩rā╧ baġlu oldugunı görüb yanuna ta╧rib itdügümde ╧ı╩rā╧ 

me▒kūr (2) kişinim ki ve aya╧larıyla zem┬ni urmaġa başlayub vafir görildi itmekle zeyr-

i zem┬nden (3) bir adam çı╧ub baña geldi ve “Sen buraya nereden vu╩ūl buldun?” diyü 

suāl ben (4) da─ı ġar┬╧ ve helākdan ─alā╩ bulub “Ol a▀aya düşdügümi ifāde itdüm.” (5) 

diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧arib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(6) **BEŞ YÜZ YİGİRMİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(7) Gice oldu╧da Şehrazād ⌠ikāye tekm┬linde dir ki: Sindbād na╧linde pes ben 

ol ādeme (8) keyfiyet ⌠ālumi na╧l itdügümde beni elümden alub zeyr-i zem┬nde bir 

serdābe indirüb (9) ve bir a▀aya id─āl ve yanuma ▀a’ām ta╧d┬m ve iktifā idene ╧adar egil 

itdügümde (10) a╩ıl ⌠ikāyemden suāl ben da─ı keyfiyet ⌠ālimi ibtidāsından a─irine ╧adar 

bas▀ (11) ve beyān idüb kendüsi ol a▀ada nereden geldi ve orada i╧āmetinüñ sebebinden 

(12) istifār ve ta’r┬f buyurmasını iltimās itdügümde mer╧ūm “Biz Melik Mihircanuñ (13) 

╩āyisleridür ve biz bunda bir ╧aç keşiyüz bu a▀anuñ e▀rafında her biri birer ╧ı╩ra╧ ile 

(14) i╧āmet ideyoruz z┬rā bahr-ı māh-ı ╦amer-i kemāl buldu╧da gü▒el ve alā ╧ı╩ra╧ları 

buraya celb (15) ve deryā kenārında rab▀ idüb biz zeyr-i zem┬nde bu serdāblarda i─tifā 

iderüz deñiz ─ayālinden (16) ╦amer mehtābında etler bu a▀aya çı╧ub ╧ı╩ra╧laruñ rāy┬⌠esini 

╧o╧layub a▀a da  (17) kimseyi görmedükde yanuna varub çiftler üzerinden indiñde her 

ne ╧adar ╧ı╩ra╧ (18) anuñ ma’iyetiyle gitmek ister ise de baġlu oldugundan ╧aldu╧da 
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yine yanuna gelüb (19) ╩ar─e iderek başıyla ve aya╧larıyladur derpüb vafir yayġarasını 

işitdügümüzde zeyr-i (20) zem┬nden çı╧ub ▀ard iderüz ve ╧ı╩rak andan ⌠āmile ╧alub 

─az┬ne diger ▀āy (21) ▀oġur ve sen bizüm ile mülā╧ātuñ mi╧dār olmayaydı bu a▀ada telef 

olub kimse (22) senüñ ⌠ālinden ─aberdār olmaz idi lakin inşā’allah ben senüñ ⌠ayātü└a 

ve memleketine (23) ‘avdet ile kām┬yāb itmege sebeb olurum.” didükde fażl ve i⌠sānuna 

teşekkür ve ─ayr (24) du’ālar idüb anuñla oturdum biz la╧ırdı idub ╩o⌠bet ider iken nā-

gāh deryā esebine (25) çı╧ub ╧ı╩raġa vardı ve işini görüb ġarżını itmām ve ma’iyetiyle 

alma╧ içün (26) yayġara itmege başladu╧da sayis me▒kūr eline ╧ılıc ve ╧al╧an alub 

▀aşumaya (27) çı╧dı ve rüfe╧āsına ⌠ay╧ırub çıġırmaġa başladu╧da bir ╧aç yirden sāyisler 

gelüb (28) eseb-i me▒kūrı ╧açırub deryāya girub mānda gibi ╩uya batub gözlerümüzden 

[364b] (1) nihān oldı. 

Ba’de sāyesler bahr-ı ▀arafdan ╧ı╩ra╧ çekerek yanımıza geldiler ve beni (2) 

görüb “Bu kimdür?” diyü suāl itdüklerinde ╧ı╩╩amı na╧il düb anlar ile ╧aldum ba’de 

(3) beni bir ╧ı╩raġa bindirüb ve anlar da─ı eşyālarını yükledüb şehre ‘az┬met itdiler (4) 

üçgünden ╩o└ra şehrde vu╩ūl ve Melik Mahir-i Cāna└ yanuna du─ūl ve ⌠użūrunda (5) 

zem┬ni pūs idüb me╫ūl itdügümde tal▀┬f ve ter⌠┬b ile selāmımı redd ve ⌠ālimden (6) suāl 

ben da─ı cümle mācerām ile bas▀-ı me╧āl itdüm Melik ta’cib idüb “Vallaha (7) senü└ 

‘ömrü└ ▀av┬l ve ba─t ve ▀āl’a└ cem┬ldür.” diyüb beni yanuna ta╧r┬b ve ⌠üsn-ü (8) 

mu’āleme ile derūnumı tatr┬b idüb şehrü└ iskelesinde beni baş kātib na╩ib (9) eyledi ve 

cümle işini gördirüb menf’at yeri gösterüb isti─dām ider ╧aldı (10) gitdükçe yanuna 

ta╧rib ve mu⌠abbetini kesb idüb nezdinde şefā’atim ma╧būl ve ‘andande (11) ▀ab’i ve 

a─lā╧ım ġayr-ı melül olub ziyadece mu⌠abbet iderdi ver herbā gelen giden (12) 

sefinelerle Baġdād ve Ba╩radan gelen tüccārlardan suāl ve ol ▀arafa (13) giden veyā 

gelen kimseler düşmemekle ma⌠zūn ve melül ╧aldum ve ġurbetden b┬zār olub (14) ol 

⌠aletde ╧aldum diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (15) eyledi. 

(16) **BEŞ YÜZ OTUZINCI GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Sindbād nāklide günlerde bir gün 

Melikü└ (18) ⌠użūrına girdügümde Hind tüccārlarından bir ╧aç kişi bulub beni ġar┬bü’l-

diyār olduġumı (19) bilüb mis╧et reisimden suāl ben da─ı ⌠a╧┬╧at ⌠ālumi ┬rād ve anları 

da─ı nereli (20) oldu╧larını isti─rāc itdügümde hind ahalisinden ve ecnās-ı mu─telifeden 

(21) oldu╧larını ve bir ╧aç fır╧a olub şākiriye nām fır╧a denge bulunur a╩lā kimseye (22) 
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█ulm ve ġadar ve ta’d┬ ve cabr itmezler ve birāhme nām ▀aife ki erbāb-ı ⌠a█ ve ╩adā ve 

lahve (23) ve ▀arb olub bādeyi içmezler idi ve ─aber virdiler ki hind Yahūdileri yetmüş 

iki (24) fır╧aya mün╧ısımdur diyü ifāde itdiler ve Melik cānān ayāletinde vafir ‘acāyib 

şeyler (25) gördüm ezcümle memleket ╧arbında bir a▀a vardur ki her gice andan 

muhter─āne ve def (26) ve ney ╩adāsı işidilür ve Derbāsında iki yüz arşun ▀olanda balı╧ 

gördüm ve bir balı╧ (27) da─ı vardur çehresi Maymūn çehresine be└zer diyince ġar┬b ve 

‘ac┬b şeyler (28) gördüm ki cümlesi na╧il ve ┬rād idecek olur isem vafir zamāna 

mu⌠tācdur.  

[365a] (1) Günlerde bir gün ā’detüm üzere elümde ‘a╩ā deryā kenārında ▀urur 

iken tüccār ile memlū (2) bir büyük sef┬ne gelüb lemyāna girüb lenker andāz oldu╧da 

tüccār çı╧ub ve eşyālarını (3) çı╧armaġa başlayub ben da─ı memuriyetüm mu╧teżāsınca 

çı╧an denkler vesāir (4) eşyālar kemirgeni alma╧ içün bazar itdüm tāki sefinede bir şey 

╧almadı. Ben ╧apudana (5) “Gemide eşyadan ╧aldu mı?” diyü suāl ol da─ı “⌡ayır bir 

şey ╧almadı anca╧ de└ize ġar╧ (6) olmuş bir yolcunu└ emānetleri ╧aldı ve biz anı ╩atun 

parasini ▀oblayub Baġdādda (7) olan veri╫esine götürmek niyetindeyüz.” didükde, ben 

“Bu ġar╧ olan ādemü└ ismi nedür?” (8) didüm. “Efendüm ismi Sindbādü’l-Cer┬ddür.” 

didükde ╧apudānu└ yüzine di╧╧at idüb (9) bildüm ve ╩ar─a idüb “Ey ╧apudān ▒ikr 

itdigü└ Sindbād benüm zeyrāsız sef┬ne (10) süvār┬leri ol a▀a █ann itdigü└ balıġu└ ⌠areket 

idüb ar╧asında olanlaru└ (11) ba’żısı sefineye süvār ve ba’żısı ġar╧-ı deryā-yı dumār 

olmuşıdı ben ol (12) ġar╧ olanlardan olub ╧ażā ve ╧ader müsā’adesiyle elime bir ╧a╩’a 

düşüb ▀utdum ve mevc (13) ba⌠r beni yuvarlayara╧ bir a▀aya atdı orada Melik mahr 

cānu└ sāyesilerini bulmuş (14) oldıġumdan ma’iyetleriyle alub Melik mahrcānu└ 

⌠użūrına götürdiler ve ╧ı╩╩amı na╧l (15) ve ‘arż itdügümde ⌠ālime mer⌠amet ve 

gurbetime şef╧at idüb beni iskelede baş (16) Kātib na╩b eyledi ve bu ▒ikr eyledigü└ 

emānet benümdür.” didügümde, ╧apudān lā⌠avle (17) velā ╧uvvete illa billah allahu 

ta’ālinü└ ─avf ve ─aşiyesini ╧a╧dı didi ben niçün (18) ⌠avfla uyursın didüm ╧apudān sen 

bende deryāya batmuş ve ġar╧ oldugunı (19) gözmez görmüş ādemü└ malı bizümle 

oldugunı işitdigü└ birle kāpsına göz diküb (20) ⌠arām oldugunı bilerek balā ⌠a╧╧ 

mālumdür diyü id’iā itmege başladuk didükde, ben “Ey (21) ╧apudān! Sen benüm 

⌠ikāyemi di└le de ╩ıddı╧um sa└a teb┬n ider z┬rā ke▒b münāfı╧laru└ (22) ─ülā╧┬dür.” 

diyüb Baġdāddan ─urūc idüb ol █ann itdügi balıġa vu╩ūl (23) idene ╧adar aramızda 
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vu╧ū’ bulan keyfiyetleri birer birer beyān ve na╧il itdüm diyince Şehrazād (24) ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(25) **BEŞ YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād ⌠ikāye tekmilinde dir ki: Sindbād na╧linde ╧apudān aramızda 

vu╧ū’ bulan (27) keyfiyāt ve a⌠vāli ifāde itfigümde beni bilüb ╧ucaġına aldı ve cümle 

tüccār da─ı (28) şemse biriküb tehniye-i selāmet eylediler ve “Sen mu▀la╧ā ġar╧ ve telef 

oldu└.” diyü cezm  [365b] (1) itdü└ el⌠amdülillah ta’āli tāze ╧azandu╧ diyüb ve eşyāmı 

elime tesl┬m idüb tamāma (2) ve kelāmā üzerlerine ismim yazılı oldugunı buldum 

denklerimi açub içünde olan (3) nefāis eşyadan bir ╧aç şey çı╧arub ve ba’ż ▀āifelere 

yükledüb hediye olara╧ (4) Melike çı╧ub ta╧d┬m ve gelen sef┬ne Baġdāddan ist┬cār idüb 

beni balı╧ █ahirinde (5) bıraġub giden sef┬ne oldugunı ifāde ve ╧apudān ile mācerāmızı 

‘arż ve maluma (6) destres olub işbu hediye içünden alduġumı ─aber virdügümde Melik 

işbu ittifā╧āt (7) ġar┬be ve a⌠vāl ‘ac┬beden ta’cib idüb ╩ıd╧ kelāmımı bildi ve ziyadece 

(8) ba└a olan mu⌠abbeti ╧uvvet buldı ol hediye ╧arşusında vafir eşyā virdi. 

Ba’de (9) benüm mütā’mı firū─at idüb ço╧ fāide ╧azandum ve ol beldeden 

Baġdāda lāyı╧ (10) şeyler alub sefineye yükledüb tüccār sefere ‘az┬met itdüklerinde 

Melikü└ yanuna (11) varub fażıl ve ‘ināyetini yād ve ikrām ve in’āmını tekrār ve 

teşekkür idüb memleketime (12) gitmek içün ist┬żān itdügümde i▒in virdükden ╩o└ra 

eşyā-yı keş┬re ve emvāl (13) ve fire da─ı ‘ināyet ve ┬’▀ā idüb vedā’ iderek ⌠użūrından 

çı╧dum ve sefineye (14) süvār olub gitdük müsā’ade-i i╧dār ve tevāfı╧ ahuya ve rüzgār 

ile bir ╧aç gün (15) █arfında Ba╩ra lumanuna selāmetle girdük ve anda da─ı bir müddet 

eglenüb ba’de mis╧a▀ (16) reisim olan Baġdāda ‘az┬met ve ╩o⌠betümde vafir māl ve 

mitā’ ve eşyā-yı ▒iy╧┬t ile (17) beldeme vu╩ūl ve ‘iz ve şān ile ─āneme ⌠ulūl itdüm ba’de 

vafir cāriye ve ġulām (18) ve köle ve ─alāyı╧ iştirā ve b┬’ ve şırā ile meşġūl ╧alub vafir 

‘i╧ār ve emlāk (19) ╩atun aldum ve a⌠bāb ve ─ülādan ile ülfet ve seyirgāhlarına varub 

nüzhet idüb (20) pederümden ╧alan māldan iki ╧at emvāl ve emlāk ╧azandum ve 

seferümde çekdügüm (21) meşa╧╧at ve me╩āyibi ferāmūş idüb ma╧l le▒┬▒e ve eşrebe-i 

‘az┬ze ve elbise-i nefise (22) nefsimi ta▀y┬b ve ─evānında ve sāzende ile rū⌠umı ta▀r┬b 

ider ╧aldum işte (23) ilk seferüm ve ▀aynda gördügüm ġarā┬b ve ⌠ükm budur yarın 

inşāallah ta’āli ╩aġ (24) ╧alur isek ikinci seferümi na╧l ve ifāde iderüm diyüb Sindbād 

Bahriyi a─şāma (25) ╧adar yanunda bıraġub ta’ş┬ itdükden ╩o└ra yüz me╫╧āl altūn virüb 
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ve “Sen bu gün (26) ‘ahd-ı ╧adimimizi i⌠żār ve meclisimiz üns ve la▀ifü└ iel münevver 

ve ma’▀┬ eyledük (27) yarın bahr-ı ⌠āl yanımıza gel ki ⌠ikāyeyi istimā’ idersün.” didi. 

Sindbād beri teşekkür (28) iderek çı╧a gitdi ve Sindbād Ba⌠ri’nü└ gördügi ġarāib 

ve ‘acā┬bden istiġrāb (29) idüb ol gice ma⌠alinde bitavtet ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ ╧al╧ub 

Sindbād Ba⌠ri’nü└ ─ānesine [366a] (1) vardı yanuna girdükde hezār-ı tal▀if ile 

╧arşulayub megrmā ve ma’█mā iclās (2) ve cümle a⌠bā ve celās gelüb bas▀ muvāid üsn 

ve istinās itdüklerinde ba’dü’▀-▀a’ām (3) Sindbād Ba⌠ri fet⌠ kelām: Vay ╧arındaşlar ben 

dün ki gün size na╧l itdügüm gibi (4) ‘iş ve ‘işret ve ╩afā ve rā⌠at o╧atımı geçürür iken 

günlerde bir gün (5) ─ā▀rıma sefer ─u▀ūr ve h┬c bir şey düşünmeyerek  irti╧āb-ı ma⌠█ūr 

idüb balād (6) ba’┬deyi temāşā ve ticāret ve tefric ve seyā⌠at itmegi ta╩m┬m ve 

malumdan mebliġ cisim (7) çı╧arub Baġdāddan vafir māl ve metā’ alub der ╩andū╧ idüb 

deryā sā⌠iline (8) indirdüm ve bir sef┬ne arayub ced┬d ve gü▒el bir gemi bulub ist┬cār ve 

⌠amūlemi (9) seir-i tüccār gibi yükleyüb metvkelā ‘aliü’l-allah çeküb gitdük ve 

mesā’ide hevā ve tevf┬╧ (10) ─üdā ile bir keder görmeyerek beldeden beldeye ve a▀adan 

a▀aya gezüb ticāret ve b┬’ (11) ve şirā ider idük günerde bir gün envā’i eşcār ile ma’mūr 

ve enhār cāriye ile maġmūr (12) bir a▀aya te╩ādüf itdük ki na█┬rını görmemüş idük pes 

╧apudān ol a▀anu└ (13) ⌠a╧┬╧at ⌠ālini isti╧╩a eylemek içün sā⌠ilinde irsā eyledi diyince 

Şehrazād (14) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(15) **BEŞ YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde çün sā⌠ilde irsā itdük 

gerek (17) ╧apudān ve gerek seir tüccār a▀aya indüklerinde ben da─ı anlar ile inüb e▀rāf 

ve eknāfın (18) seyir ve temāşā ide ╧aldu╧ ve le▒┬▒ ╫emārından tenāvül ve ╩af ābından 

nūş idüb (19) ─oş havā olmaġla her birimiz bir ▀arafa ╩apub seyir ile meşġūl ╧aldı. Ben 

ise berāber (20) bir mi╧dār etmek ve ╧atı╧ almuş oldıġumdan ╩uyı ġayet le▒┬▒ der─atler 

ile sāyedār (21) bir çeşme sāre gelüb üzerine oturdum ve ma’iyetimle olan etmeġi yiyüb 

la▀┬f (22) nes┬m ser yanundan uy─um gelüb uyudum ╧aldum. 

Bir müddet geçdükden ╩o└ra ─evābdan (23) intibāh ve ar╧adaşlarumı arayub 

sefineye nikāh itdügümde bād bānı küşād ve deryā (24) üzerinde mānend cirād seyir 

iderek gitdügünü gördüm meġer gerek tüccār ve gerek ▀aife (25) beni nesyān idüb 

cezireyi gezdükden ╩o└ra sefineye ╩u’ūd idüb gitdiler (26) ⌠ālim nice oldugunı fehm 



870 
 

itdügümde ⌠iss ve drākım ġayb idüb ba⌠r ⌠ayrete düşdüm (27) ve avam ve ta’n┬f ile 

nefsime dönüb “Sen hezār-ı rā⌠at ve na’mātde memleketü└de ma╧┬ (28) iken ▀am’a ─ām 

ve belāya dū-çar iden evhām sebebiyle terk dār ve diyār idüb i─tiyār [366b] (1) meşā╧ 

isfār eyledük ve sābı╧a gördigü└ ma⌠an ‘a█┬meyi ferāmūş itdük (2) şimdi ⌠alü└ nice 

olur.” diyüb ╧ahr-ı şed┬d ve ġamm mala mez┬d ile müte⌠┬r oldum (3) z┬rā benüm ile ne 

dirhem ve ne d┬nār be ne egil idecek şeyi isti╩⌠āb idüb ve ⌠id (4) ve ġar┬b ╧alub ⌠ayātdan 

meyus oldum ve f┬ gel mirtelā teslumü’l-cerre ya’ni her bir kere (5) merāra sü╧ū▀ iden 

desti ╧arlama╧dan selāmet bulmaz evvelki def’a  ‘ināyet ⌠a╧╧ ile (6) ol sāyesleri bulub 

bni ma’mūr yere götürdiler, “Ama bu kere beni kim ╧urtarur.” (7) diyüb aġlayara╧ 

╧aldum ve şiddet-i ╧asāvetimden bir yerede tek ▀urmaġa ╧udret bulmayub (8) mecnūn 

gibi cezirede gezerek ġı╩╩asız ve ġarżsız e▀rāfa ╩apub yürür idüm (9) aġacdan ve ╧um 

ve ▀opra╧dan ve gök ve de└izden ġayrı bir şey görmedüm. 

Ol vechle (10) ⌠areket-i kesriye ile yürür iken ╧arşuma bir ‘a█┬m beyāż ╧ubbe 

nümāyān olmaġla (11) ╩ubna ‘az┬met ve yanuna vu╩ūl itdügümde ġāyet mirtef’i ve düz 

bir ╧ubbe-i cisiye görüb (12) her ne ╧adar ╧apusını aramuş isemde bulamayub e▀rāfında 

▀olaşur ╧aldum ve dāire-i (13) ma⌠i▀esini ol çün elli ─a▀ve ╧adar oldugunı buldum. Ben 

╧ubbe ne oldugunı telāş (14) ider iken birden bire güneş gözümden nehān ve güyā gice 

olub ortalıġı █alām-ı (15) leyl gibi bir bulū▀ nümāyān ve gitdikçe a▀aya ta╧rib itmekle 

büyükligi ve ╩afa (16) ╧abil deġil bir ╧uş oldugunı gördüm. 

Pes ol ‘a█┬mü’l-ca╫e mānend kive olan (17) marġ-ı cezireye ta╧rib ile ol ╧ubbe 

üzerine ╧onub ╧anādlarıyla örtüb yatdı çün (18) ben menü’l-╧ad┬m seyyā⌠ ve sefer-i 

zem┬n iden ▒ecātden bir ⌠ikāye işitmüş idüm şöyle ki (19) ba’ż a▀alarda re─ nāmında bir 

büyük ╧uş var idi ki yavruları fil yavrularıyla (20) yürür idi. Ol ⌠ikāye ─ā▀rıma gelüb 

╧ubbe-i me▒kure re─ yumur▀a seb┬ oldugunı (21) bildüm ve üzerine ╧onub yatmaġla 

ziyadece ya╧ınım ⌠ā╩ıl oldı diyince Şehrazād (22) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(23) **BEŞ YÜZ OTUZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde çün ben marġ-ı me▒kūr 

(25) re─ oldugunı tey╧in itdüm ve ben bu a▀adan ─ülā╩ ve necātum anca╧ bu ╧uşu└ (26) 

vāsı▀asıyla olabilür ve alā mu▀la╧ā seni kimse bundan ╧urtaramaz diyüb ve ╩arıġımı (27) 
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çı╧arub ib gibi bükdüm. Ba’de belime  ucuyla gü▒elce baġlayub ve diger (28) ucı ╧uşu└ 

ayaġına bend idüb ta⌠tında yatdum ve bahr ⌠āl bu ╧uş beni işbu ─arāb [367a] (1) a▀adan 

çı╧arub ma’mūr yere götürür ve bu keyfiyet burada i╧āmetimden gü▒eldir (2) ve şāyed 

uyur iken ╧uş ▀ayrān idüb giderse “Ben uyumuş bulunur (3) isem düşerüm.” diyüb bütün 

gice b┬-dār ╧aldum fecr oldu╧da ╧uş uyanub (4) ve bir ╩┬⌠e idüb havāya pervāz iderek 

gitdükde ben semāya çı╧du╧ █ann idüb (5) bir müddet gitdükden ╩o└ra bir martıf’i yere 

╧ondı zemine vu╩ūl itdügümde aya╧larından (6) baġı çözüb aya╧larından şālumi fek 

idüb andan uza╧ gitdüm ve a╩lā benden (7) şu’ūrı olmadı. 

Ba’de marġ e▀rāf ve eknāfa ta▀l’i idüb bir ▀arafa ╩aldurdı (8) ve büyük bir şeyi 

aġzına alub cū havāya uçub gitdi meger aldıġı şeyi bir büyük (9) ejderhā idi 

gördügümde ta’cibde ╧alub düşdügüm yere da─ı di╧╧at itdügümde (10) bir büyük dere 

ve fev╧inde tepesi gözükmez ġayet yüksek andan nezvil ve talū’ ġayr-ı (11) mümkün 

bir ‘a█┬m ▀aġ oldugunı gördügümde ittügüm işe pişmeyān ve keşki (12) ol a▀ada ╧almuş 

olaydum bu ma⌠alden iyü idi. 

Z┬rā anda ma’ le▒┬▒ ve envā’i meyve (13) var idi bunda ise açlu╧dan ve 

╩usuzlu╧dan helākım mu⌠a╧a╧dur bir mü╩┬betden (14) kendümi ta─l┬╩ ider isem andan 

büyük mü╩┬beye dū-çār oluram diyerek cez’ (15) ve fez’ ⌠āletinde ╧aldum ba’de nefsime 

╧uvvet virüb ▀aġu└ e▀rāf ve eknāfını (16) gezmege başladuġumda ▀aşları elmās ve yā╧ūt 

ve ma’den nefise ile ▀olu ve büyük (17) yılanlar ve ejderhālar ortalıġa ▀oldırdugunı 

gördüm anca╧ me▒kūr yılan ve ejderhā (18) gündüzde re─ ╧uşı ─evafından çı╧mazdı 

gice oldu╧da çı╧ub gezerdi z┬rā (19) gerek re─ ve gerek nasr ╧uşları bunlar tesli▀ 

buldu╧ları gibi ╧apub parça parça (20) ider idi. Ben hezārından ve ⌠ayret ile ol dere 

içünde ⌠asret ve nedāmet ile gezerek (21) ╧aldum gice oldu╧da bitavtet idecek yeri 

arayub bir maġara bulduġumda içüne (22) girüb ve ╧apusunı bir ▀aş ile üzerüme ╧apadub 

oturduġumda maġara ▀arafunda (23) ġāyet büyük ejderhā yumur▀aları üzerine yatdugunı 

gördüm ─avfımdan rū⌠um (24) bedenimden çı╧dı █ann idüb ve ne idecegimi bilmeyüb 

bir ▀arafa çekilüb ╧ażā (25) ve ╧adere bal tesl┬m mevti görerek ╧aldum ise de ol ejderhā 

a╩lā yerinden ⌠areket (26) itmeyüb beni incitmedi ╩abā⌠ oldu╧da āheste āheste 

maġāranu└ ╧apusına (27) varub ▀aşı izāle ve ▀aşraya çı╧ub açlı╧ ve b┬-dārlı╧ ve ─avf ve 

dehşetden (28) kendümi ser─oş gibi buldum ben ol ⌠āletde iken ▀aġ tepesinden yüzülmüş 

(29) bir ╧oyub lāşesi ve ba’de bir ╩afr lāşesi düşdügünü gördügümde menü’l-╧ad┬m 

[367b] (1) Tüccār ve seyyā⌠lardan mesmū’m olan ⌠ikāye ─ā▀ırıma geldi ki büyük bir 
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▀aġ varmuş (2) elmās ve envā’i cevāhir ile ▀olu olub üzerine çı╧ma╧ mümkün 

olmamaġla (3) ╧oyun ve ╩afr mu╧avelesi ▒eb⌠ idüb dereye il╧ā iderler yumuşa╧ olara╧ 

düşdükde (4) ol elmās daneleri ete yapuşub ba’de büyük marġlar ol leşlere gelüb 

▀ırna╧larıyla (5) leşleri alub ▀aġ tepesine ╧aldurdu╧larında il╧a iden tüccār üzerlerine 

çı╧ub (6) şemāta itdüklerinde ╧uşlar leşi terk idüb firār iderler tüccār gelüb ol etlere 

lā╩ı╧ (7) olan ▀aşları almaġla çün bu ⌠ikāye ─ā▀rıma geldi ╧urtulmanu└ ▀ar┬╧ını (8) 

buldum diyerek der⌠āl derede olan cevahirden vafir büyük ve gü▒el ▀aşlar ▀oplayub (9) 

╧oynum ve kemerüm vesāir tahi olan e╫vābımı ▀oldırub vafir cevāhir ve elmās 

▀opladum. 

(10) Ba’de şalumı başumdan çı╧arub ib gibi bükdüm ve ╩ıġır leşine gelüb altına 

girdüm (11) ve gü▒elce üzerüme baġladum ki ╧uşlar geldükde beni görmesün ol ⌠ālde 

yatur ╧aldum (12) bir sā’at geçmeden deve ╧adar büyük bir ╧uş gelüb ol leşi alub pervāz 

itdi. (13) Ben ellerüm ile ╧uşaġımı müsā’de itmek içün leşi ▀utub ▀aġ üzerine ╧ondı (14) 

hemān yere vardu╧da ma─f┬ olan tüccār ╩┬⌠a iderek çı╧dı╧larında ╧uş firār (15) ve anlar 

da─ı leşe gelüb beni gördüklerinde cin █ann idüb ╧açmuş iselerde ben (16) gelin ─avf 

itmeyü└ ben sizü└ gibi beşer-i ne’indenüm didüm. ⌡avfları zāil olub (17) yanuma 

geldiler ise de leş üzerinde bir şeyi bulmadu╧larından el ele urub feryād itmege (18) 

başladılar ve “Sen bizüm rız╧ımızı mān’i oldu└.” diyü söylemeġe başladu╧larında leş 

╩ā⌠ibine (19) “Behey ādem! Senü└ leş cevāhir ╧aldıracaġı ▀aş ne mi╧dār olur gel ben 

sa└a (20) iki ╧at virürem.” diyü ma’iyetimle alduġum ▀aşlardan bir ╧aç dane virdügümde 

teşekkür (21) itmege başlayub ġayet ─oşlandı ve “Benüm keyfiyet ⌠ālumden suāl idüb 

mācerāmı (22) na╧l itdügümde ġāyet ta’cib ve istiġrāb idüb sen tāze ⌠ayāta nāil oldu└.” 

(23) diyü tehniye-i selāmet eylediler. 

Ba’de sāir tüccārlar işlerini bütürdüklerinde yanuma gelüb (24) ⌠ikāye-i 

‘ac┬bemi istimā’ ve ben sizü└ gibi büyük tüccārlardanum ╧ażā ve ╧ader beni buraya 

(25) getürdi ve anlar ile oturub istirā⌠at buldum çün leş ╩a⌠ibine (26) virdügüm ▀aşları 

‘ömrümde görmemüş ġāyet ─oşlarnub beni vafir ikrām eyledi (27) ve teşekkür idüb 

selāmete mesrūr oldı ve ol gice orada ╧alub ol dereden (28) ╧urtulduguma ─üdāya ve 

sibās iderek rā⌠at ve ╩afā ile yanuma yatdum ╩abā⌠ oldu╧da (29) cümle ╧al╧ub ▀aġ 

üzerinde revāne oldu╧ ve dere içüne ya╧ub nice ‘acā┬b [368a] (1) yılan ve ejderhā 

gördük gide gide büyük ve vās’i bir baġçeye varub işcār (2) █elālinde istirā⌠at itdük 

diyince Şehrazād ╩abā⌠ oldugunı görüb sükūt (3) eyledi. 
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(4) **BEŞ YÜZ OTUZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde ol baġçede kāfur aġacını 

(6) gördüm her bir aġac yüz kişi gölgesine oturabilür ve kafūrı alma╧ istedüklerinde (7) 

aġacı dilerler imuş dilendükde andan ╩u a╧ub ba’de ▀onub kāfur olur (8) ve ╩amuġ gibi 

in’a╧ād ider lakin aġac ╧urur gider ve ol ⌠avālide gergedān nāmında (9) bir ⌠ayvān var 

imüş ġāyet cesāmetlü ve ‘a█┬m gövdelü olub cāmus cürmünde (10) ve boynuzı on arşun 

▀olunda ‘al╧ nām ⌠ayvāna meslu▀ olub egil idermüş (11) lakin erbāb seyā⌠at bize na╧l 

itdiler ki işbu gergedan ⌠ayvān fili boynuzı (12) üzerine alub gezer ▀urur fil olub bütün 

bütün leşi yaġ gibi a╧dukda işbu (13) ⌠ayvānu└ gözine girüb kör olur ve ─astalanub 

helāk ider oldukda, Re─ nām (14) marġ gelüb yavrularına yedirmek içün getürmüş 

didiler ve ol bostānda (15) dürlü dürlü ⌠ayvānlar gördüm ezcümle bizüm bildügümüz 

cāmus nev’inden ġāyet büyük (16) ⌠ayvān vardur ki bizde anu└ gibi yo╧dur ve ol 

ma⌠alde benüm ile gelen tüccār elmāsı (17) eliyle terāzüleyüb ba’żısı para ile ve ba’żısı 

aġır şeyler ile tebd┬l iderek (18) aldılar ve ─al╧ ā’leme seyir ve temāşā itdirerek dereden 

dereye ve şehirden şehre varub (19) ve her girdügümüz yerde alış viriş idüb vafir altūn 

ve denānr ╧azandu╧ tā Ba╩raya (20) vu╩ūl ve orada da─ı bir ╧aç gün i╧āmet itdükden 

╩o└ra Baġdāda ─āneme girüb (21) isti╧rār ve ╩o⌠betümde ki╫ret üzere elmās ve yā╧ūt ve 

altūn ve metā’ getürüb (22) selāmet içün fu╧arāya ve b┬-kislere vafir bāya ta╩di╧ ve 

hediye virdüm ve yār ve ─elān (23) arasında oturub egil ve şarb ve ▀arb ile meşġūl ve ol 

me╧āsāt itdügüm (24) mi⌠netleri nesyān ve ▒ehval idüb ╧aldum ve bildügüm a⌠bā ve 

╩a⌠āb vu╩ūlumı (25) işitdüklerinde yanuma gelüb tehniye-i selāmet iderler ve gelenlere 

mācerāmı na╧l itdügümde (26) ta’cib ve istiġrāb idüb sen ced┬d-i ⌠ayāta nāil olduk diyü 

─üdāya şükür iderlerdi. 

(27) İşte ikinci seferde olan mācerāmı bugün size na╧il itdüm yarın da─ı üçüncü 

(28) seferümde me╧āsāt itdügüm ahvāl ve mi⌠netleri na╧il iderüm diyüb ve Sindbād 

Bahriye [368b] (1) yüz me╫╧āl virüb irtesi gün bahr ⌠āl gelmesini tenbiye ol da─ı 

teşekkür ve du’ā iderek (2) ma╧rına gitdi ol giceyi geçirüb ╩abā⌠ oldu╧da ╧al╧ub ▀oġru 

Sindbād (3) ü’l-cer┬nü└ ╧onaġına gidüb yanuna girdi ol da─ı hezār-ı te⌠┬b ve tekerrim 

idüb (4) yanuna aldı ve bā╧┬ yārānlar da─ı geldüklerinde Sindbād ba⌠ri ey yārān ▒ev┬ü’l-

vefā ve ─elān (5) ╧ar┬n ╩ıd╧ ve ╩afā iki seferde çekdügüm mi⌠netler ve gördügüm 

meşa╧╧atler mesmū’└uz (6) oldı. 
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Şimdi size sefer-i ╫āli╫ü└ keyfiyetini ┬’lān ve gūş mā’rifü└ize i█hār (7) ve tebyān 

iderüm z┬rā bu def’a da vā╧’a olan mi⌠netlerüm ve me╧āsāt itdügüm şiddetüm (8) ve 

gördügüm ‘acā┬b ve te╩ādüf itmedügüm ġarā┬b bālāda na╧il itdügüm ⌠ikāyātdan (9) 

┬’cab ve iġrabdur şöyle ki ikinci seferden dönüb maldār ve ╩ā⌠ib ┬’tibār (10) ve ahāli 

belde arasında büyük tüccārlardan gördükleri ⌠ālde ve ⌠add-i ▒ātımda müster┬⌠ (11) ü’l-

bāl egli ve şarb ve ża⌠ü└ ve la’b arasında mev╩ūlū’l-amāl olub benden żāi’ (12) ve telef 

olan emvāl bir ╧aç ╧at ile ─alef olub marifaü’l-⌠āl oturur iken (13) nefsüm yine sefere 

iştiyā╧ ve ticārete fer⌠-i a⌠dā╧ ve der⌠āl şedd-i ‘az┬met ihtimām (14) ve bezl-i 

mu╧adderat mal kelām idüb ticārete lāyı╧ olan eşyāyı iştirā ve şiddet-i a⌠māl (15) idüb 

Baġdāddan Ba╩raya gitdüm ve orada ma’teber tüccār ve ehl-i ╩alā⌠ ve ┬’tibār (16) bir 

╧aç kişi ile sef┬ne ist┬cār ve metüklā ‘aliü’l-allah bād bānı küşād idüb çı╧a (17) gitdük 

ve deryādan deryāya memleketten memlekete varub ‘acā┬b-i dünyāyı seyir ve temāşā 

(18) ve ticāret idüb keyf-i mā┬şā gidüb bir müddet sürūr ve inşirā⌠ ve mez┬d-i inbisā▀ (19) 

ve ifrā⌠ ile geçdise de günlerde bir gün büyük furtına ⌠ā╩ıl olub kendümizi  (20) şaşırdu╧ 

ve mevc deryā ▀aġlar gibi olub sefinemiz ╩u yüzinde fevçi gibi (21) yuvarlanara╧ ╧aldı 

bir gün bir gice furtuna sürüb bir mi╧dār sükūnet buldu╧da (22) ╧uyudan e▀rāf ve eknāfa 

nikāh ve ─ar┬▀asını çı╧arub di╧╧at ve ▀ar┬╧ına (23) intibāh itdükde feryād ve fiġān ve veyl 

i⌠zān ile ⌠ākini ┬’lān idüb ╩arıġın (24) yere il╧ā ve ╩a╧ālını yolub e╫vābını da─ı ╧a▀’ ile 

temürini il╧ā ve sefinesini (25) irsāl eyledi diyince Şehrazād ‘amūd ╩abā⌠ şafa╧ 

arasından yer ve zevātżā⌠ itdügünü (26) görüb sükūt eyledi. 

(27) **BEŞ YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(28) Çün sef┬ne-i ─ūrş┬d mirsā-i ġuruba du─ūl ve il╧ā-yı zenc┬r ced┬d itdügünü  

[369a] (1) Şehrazād gördi şāh ve el-an╫erādı eġlendirmesini murād itdi ⌠ikāye tekmiline 

(2) şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde ╧apudān sef┬nesinü└ temyürini atdu╧da “Ey (3) 

süvāriler işbu furtuna ve şiddet-i rüzgār sū-i ba─tımızdan maymūn ▀aġına il╧ā eyledi 

(4) ve her kim bu ▀aġa düşer ise ─ülā╩ bulamaz z┬rā buranu└ maymūnları kimlere (5) tasli▀ 

iderler ve ellerinde ╧urtuluş yo╧dur.” diyüb cümlemüz ba⌠r ⌠ayrete düşüb (6) aġlamaġa 

ve feryād itmege başladu╧ biz ol ⌠āletde iken nā-gāh Maymūnlar ▀aġdan (7) inüb 

sefineyi a⌠ā▀a itdiler biz müdāf’aya ╧al╧muş isekde Maymūnlaru└ ki╫retinden  (8) ve 

kibr-i ⌠i╫╫elerinden ╧or╧ub ba╧a ╧aldu╧  z┬rā me▒kūr Maymūnlaru└ her biri gözleri (9) 

ufa╧ ve ╧ılları gice gibi siyāh ve uzun her birinü└ uzunluġı dört ╧arışa ╧ar┬b (10) idi ve 

insandan müstev⌠iş ╧oy ve şed┬d bir ⌠ayvān idi. 
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Biz eger anlaru└ birini (11) ╧atl ider isek cümlemizi ╧atl ve ┬’dām iderler z┬rā 

ki╫retleri ziyāde idi (12) bunlar ▀aġdan inüb sefinemizi a⌠ā▀a ve üzerine çı╧ub bütün 

armasını (13) ve içini ▀oldurdılar ve temyürü└ ─ala▀ını vesāir geminü└ iblerini kesüb ve 

süvāriler (14) sübürüb ╧araya çı╧ardu╧dan ╩o└ra sefineyi sürüb götürüb gitdiler (15) ve 

gözlerimizden nihān oldılar biz ol ▀aġda ╧alub a▀anu└ e▀rāf ve eknāfını (16) 

gezidügümizde vafir meyvelü işcār ve envā’i sebze ve meyve cāriye bulub aġaçlardan 

(17) meyve tenāvül iderek keşt ve gü▒ār iderken a▀a sa▀▀ında büyük bir ╧a╩r gördük (18) 

yanuna varduġumızda ġāyet yüksek ve ma⌠kumü’l-binā ╧apusı iki ╧anādlu ibnūsdan 

(19) yapılmış açu╧ oldugunı bulub içüne girdügümüzde içi vās’i ve bir ╧aç mükellef (20) 

o▀a ve ╩adrende büyük p┬ke ve ma▀ıncı içünde oca╧lar ve kebāb şişleri ve vafir (21) 

kemükler ile ▀olu oldugunı gördük ol keyfiyetlerden ta’cib idüb ╩abā⌠dan (22) a─şāma 

╧adar içünde oturub güneş garba yüz ▀utdu╧da cū havādan gök (23) gürlemesi gibi bir 

╩adā █uhūr ve zem┬n da─ı zelzele gibi ⌠areket itmege başlayub (24) müte⌠ayr ▀ururken 

╧a╩ru└ yu╧arusından insān ╩uretinde ─ūrmā aġacı ╧adar (25) ▀ev┬l il╧āma siyāh renklü 

gözleri ateş gibi yanar ve azu dişleri ─az┬z dişlerine (26) müşābe ve aġzı ╧apu gibi ve 

▀uda╧ları deve ▀uda╧larına be└zer ╧ula╧ları da─ı (27) ╧al╧an ╧adar omuzları üzerine 

╩ar╧muş ve ▀ırna╧ları arslan pençesine müşābe (28) bir şa─ı╩ inüb biz anı kemürdügümiz 

birle şiddet-i ─avfdan ölüm derecesine varub (29) müte⌠ayr ▀urdu╧ mer╧ūm yu╧arudan 

inüb ol p┬ke üzerinde bir mi╧dār istirā⌠at [369b] (1) itdükden ╩o└ra ╧al╧ub ▀oġru 

yanımıza geldi ve ar╧adaşlaru└ arasından beni elimden (2) ▀utub çekdi ba’de elinde 

lo╧ma gibi havāya ╧aldırub ╧oyunlaru└ cezārlar semüz (3) ve lāġrını yo╧ladu╧ları 

me╫ellü beni da─ı yü╧leyüb çün ben sefer-i ╧asāvetinden (4) ve şiddet-i ─avfımdan atım 

aramıi ve ġāyet ża’yıfü’l-beden olmuş olduġumdan beni begenmeyüb (5) niçe 

╧ahrından ─ülā╩ bulub yere ╧oyub ╩alıvirdi ve refi╧ālarumdan baş╧a seni (6) alub ġüzlük 

ces ve mes idüb anı da─ı isti⌠sān itmeyüb baş╧asını aradı (7) tā ki ╧apudānımıza vardı 

mer╧ūm ġāyet semiz ve tendrest olmaġla begenüb cezār (8) ▒eb┬⌠esini ▀utdıġı gibi 

╧apudānı yere atub ve ayaġını boġazına ╧oyub başını bedeninden (9) ayırdı ve bir büyük 

şiş getürüb aġzından id─āl ve isġlından ucını i─rāc (10) idüb şişe ╩o╧dı ba’de ateş ya╧ub 

anı kebāb gibi pişirüb yanuna ╧oydı (11) ve insān ▀a’ām yediġi gibi et parçalarını ╧ı▀’a 

alub tenāvül iderdi (12) diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(13) **BEŞ YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 
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(14) Çün gice ā’leme diyü gibi hücūm ve żū-i nehārı ╧arnında ma─f┬ ve mek╫ūm 

idüb ─al╧ (15) rā⌠at ve sükūna meyilleri ma’lūm olmaġla Şehrazād marġubeü’l-verād 

⌠ikāye (16) tekmilinde dir ki: Sindbād na╧linde şa─╩-ı mer╧ūm ╧apudānu└ etini egil idüb 

bitürdükde (17) kemüklerini da─ı yü╧leyüb yumuşa╧ları egil ve diġerleri bir ▀arafa 

atdu╧dan ╩o└ra (18) p┬ke üzerine uzanub yatdı ve ─orlamaġa başlayub gök gürlemesi 

gibi ─orlardı (19) ╩abā⌠ oldu╧da ╧al╧ub ⌠āl sebiline gitdi viz isek ─avf ve dehşetden (20) 

b┬-cān ve b┬-⌠ayāt oturub ╧almuş idük pes mer╧ūm gitdükde (21) ‘a╧lumız başumıza 

gelüb birbirimiz ile la╧ırdı itmege başladu╧ keşki Maymūnlar bizi (22) egil olaydılar 

yā─ūd deryāda ġar╧ olmuş olaydu╧da böyle ba╧ara╧ göz (23) görerek kebāb olub egil 

olana caġımızdan öli ve i⌠san idi lā⌠avle velā ╧uvvete (24) illā billah biz bunda hezār-ı 

⌠asretde olub kimse bizüm ⌠alumize ma▀l’a olmaz bundan (25) ─ülā╩ ve necātımız 

ma⌠al ╧ab┬lindendür diyüb a▀ada gizlenecek bir yer arayara╧ (26) ╧aldu╧ ve etimiz ateş 

üzerinde bişüb egil olunmazdan evvel ölüm bize asān geldi. 

(27) Çün a─şām olub biz ol ╧a╩ırdan ġayrı bir melcā bulmadu╧ telāş-ı ‘a╧ıldan 

(28) ve şiddet-i ─avfdan yine oraya ‘avdet idüb oturub va╧it mesā oldu╧da sālef [370a] 

(1) ü’▒-▒ikr şa─ı╩ gelüb bizi birer birer yo╧layub tasmuzımızı buldu╧da hemān 

boynundan (2) ▀utub başını bedeninden çekdi ve ╧apudāna itdügi gibi anı da─ı şişe 

╧oyub (3) pişinceye ╧adar ateş üzerinde çevirerek ▀ab─ ve egil idüb mu╩▀abeye gelün (4) 

uyudı ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ ╧al╧ub gitdi biz bir yere gelüb ⌠ālumiz niye mancır olacaġı (5) 

mü▒ākeresinde ╧aldu╧ ve kendümizi de└ize atub telef olma╧ bu mevte-i şani’adan (6) 

evveli oldugunı görüb ⌠┬le aramaġa ╧al╧du╧ “Bir yemezsiz benüm sözimi dinleyü└ (7) 

benüm gördügüm çāre anca╧ şol şa─ı╩ birvechle öldirelüm ā’lem-i şerrinden ─ülās  (8) 

bulsun.” didükde ben “Ey birāderler! Biz bunu└ ╧atlini ta╩m┬m itdügümüz ⌠ālde 

ibtidā-yı (9) emirde a▀ada olan a─şābdan ╩al baġlamaġa şāyān olan vafir a─şāb (10) deryā 

kenarına na╧il ve bir ╩alumı baġlamaġa himmet idüb ⌠āżır ve āmāda oldu╧da (11) ol 

va╧it ╧atline mübāşeret idelüm z┬rā ⌠a╧╧ından gelmeyübde diri ╧urtılur ise (12) 

cümlemizi telef ider ╩alumız ⌠āżır oldıġı ⌠ālde ╧atl idemez isek firār idüb (13) 

kendümizi ╩ala atalum yo╧ ⌠a╧╧ından gelüb telef ider isek ol va╧it baş╧a (14) çāre 

düşünelüm ya ╩al ile gidelüm yā─ūd bir gemi █uhūr idene ╧adar a▀ada (15) ╧alalum.” 

didügümde reyümi begenüb ve bu vechle ittifāk idüb aġaclaru└ büyük (16) dallarından 

vafir parçalar ▀oplayub deryā kenarına na╧il ile bir birine bend idüb ġāyet (17) bir büyük 

ve gü▒el ╩al oldu╧da deryāya atub yine ╧a╩ra ‘avdet ve i╧āmet itdük. 
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(18) A─şām oldu╧da zem┬n ⌠arekete başlayub ol siyāh şa─ı╩ █uhūr itdi (19) ve 

girdükde kelb ‘a╧var gibi ⌠āżır olanları yü╧leyüb semüzini ╧atl idüb ā’det (20) ─ab┬╫esi 

üzere kebāb bişirüb yedi ve mu╩▀aba üzerine uzanub yatdu╧da (21) hemān cümlemiz 

╧al╧ub iki uzun şeyş alub ateşde ╧ızdurdu╧ ╧ızdu╧larında (22) gü▒elce ▀utub her biri ol 

şa─╩u└ her biri gözine ╧oyub üzerine ▀ayanara╧ (23) ╩o╧dügümüzda ‘a█┬m bir ╩┬⌠a eyledi 

ki ortalu╧ zelzele gibi ⌠areket idüb p┬kenü└ (24) üzerinden ╧al╧ub bize ╩aldırdı ve 

aramaġa başladı z┬rā gözleri kör olmuş (25) olduġundan bizi görmezdi. 

Biz isek ziyāde ╧or╧uya düşüb ╧apudan kendümizi (26) atub çı╧du╧ ol da─ı 

semize uyub ar╧amızda düşdi ve ╩┬⌠a iderek (27) ╧asru└ ╧apusundan çı╧ub bir ▀arafa 

╩apdu╧dan ╩o└ra nā-gāh anu└ şekl ve ╧ıyāfetinde (28) ve heykel ve cürmünde anu└ işi 

ma’iyetiyle gelüb üzerümize ╩aldılar ise de biz deryā (29) kenarına varub baġladuġumız 

╩ala binüb ╧aradan alarga itmüş oldugumuzı (1) Gördüklerinde büyük ▀aşlar alub 

üzerümize atmaġa başladılar diyince Şehrazād nūr-ı (2) ╩abā⌠ ortalıġa imtidād idüb 

ġıyābet ceb-i leylden azād ve vücūdda seyā⌠at ve ba⌠r (3) ā’leme ╩abā⌠at itmege 

başladugunı görüb sükūt eyledi. 

(4) **BEŞ YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE** 

(5) Çün gice olub nicüm-ü āsumān mānend ╧anādıl iflākda lam’ān ve ru╧bā-yı 

(6) şeyā▀ın mal’anet āy┬n şehb ╫ā╧be va╩āl ile mu⌠ab ve ā’şı╧ları ma▀lūblarıyla (7) 

kāmb┬n itdiler Şehrazād şāhını eġlendirmek içün ⌠ikāye tekmilinde dir ki: (8) Sindbād 

na╧linde diyü me▒kūr ve zevcesi üzerümize ▀aşları yaġmur gibi yaġdırub (9) bir ╧aç kişi 

▀aşdan telef ve ba’żısı deryā ⌠areketinden de└ize düşüb ġar╧ (10) oldılar fa╧a▀ ╩al 

üzerinde ben ve ma’iyetle iki kişi ─ülās bulub engine çı╧du╧ (11) ve ▀alġalar bizi ╩al ile 

yuvarlayara╧ bir sā⌠ile il╧ā itdi ╩aldan çı╧ub (12) şiddet-i ta’mizden ölü gibi yere atılub 

uyudu╧ ba’de ifā╧at bulduġumızda ġayet (13) büyük bir yılan üzerümize hücūm ve 

birimizi ╧apub omuzlarına ╧adar yutdı ve bir (14) aġaca ╩arılub kemüklerini ╧ırdu╧da 

bütün ╧arnuna yudub ╩avuşub gitdi. 

(15) Ben bir ref┬╧ ile ╧alub kendü kendümize ⌠ü▒n idüb aġlamaġa başladu╧ ve 

selāmet (16) bulub ol diyü belāsından ╧urtuldu╧ diyü mülā⌠a█a itdük ise de anu└ gibi 

baş╧a (17) ma╩’ibete dū-çār olduġumıza teessüf iderek ve lā⌠avl diyüb bu el-‘acib 

mi⌠nete ╩abır (18) idüb va ‘acabā ⌠ālumiz niye mencir ve ─ülā╩ımız nūchla mi╧dar diyü 
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düşünerek ╧aldu╧ (19) ve aġaçlarda olan egile şāyān meyvelerden tenāvül idüb gice 

oldu╧da bir büyük (20) aġaca çı╧ub yatdu╧ lakin ben ġāyet yüksek dalu└ üzerine çı╧dum 

ve ar╧adaşum (21) altımda idi na╩f-ı leyl oldu╧da yine yılan gelüb ╩aġa ve ╩ola ba╧ub 

bizüm (22) aġac üstünde oldugumızı gördükde aġaca çı╧ub ref┬╧imi çeküb yutdı (23) ve 

der─ate ╩arılub karnını ╩o╧ara╧ kemüklerini ╧ırdırub aġac üzerinden (24) inüb gitdi. 

Bu keyfiyetler müşahedesinden diri iken olub elüm ve ayaġum ▀utmaz (25) oldı 

ve kendümi deryāya atub boġulmamı i─tiyār itmüş isemde can ‘az┬z (26) olmaġla allah 

ker┬m diyerek ╧aldum lakin bir ╧aç uzun ta─ta getürüb dört e▀rāfıma (27) ╧oyub içine 

mezār girüb üzerüme baġladum ya’ni birini gögsüme ve birini ar╧ama (28) ve ikisini 

╩aġ vu╩ūl ▀araflaruma ╧oyub içünde ╩andu╧da olan ma⌠fū█ [371a] (1) Şeyi gibi ╧alub 

yatdum gice oldu╧da yılan gelüb her bir ▀arafı aradu╧dan ╩o└ra (2) beni bulub egil ve 

bülū’ itmege her ne ╧adar çabaladıysa da ol ta─talardan ▀ar┬╧ (3) bulmadugundan 

yanuma e▀rāfımı yo╧layara╧ ╧aldı ve ben ölü gibi ödüm patlayaca╧ (4) derecede ╧alub 

╩abā⌠ oldu╧da yılan ⌠āl seb┬kine gidüb beni bıra╧du╧da ellerimi (5) ta─talar arasından 

çı╧arub baġları çözüb çı╧dum lakin mü╧āsāt itdügüm (6) ─avf ve dehşetden ⌠arekete 

mecālim yoġidise de kendümi sürerek a▀ada gezüb (7) ve sā⌠ile gelüb deryāya ba╧ara╧ 

ve vece ─ülā╩ımı düşünerek ╧aldum ╧uşlu╧ va╧tinde (8) gözime de└izde bir sef┬ne 

nümāyān ve şiddet-i fer⌠amdan ne idecegimi bilüb aġaçlardan (9) bir dal ╧oparub ver 

mürtef’i bir yere çı╧ub sefineye işāret itmege başladum (10) çün ‘ömür dahā 

tükenmeyüb ⌠abl-i ⌠ayātum memat ve telef olan malum ╧adarda ba└a muhtac (11) idi 

sef┬ne süvārisi beni görüb ‘acabā bu ─arāb a▀a da insān-ı nev’i (12) ne geze ġālibā bir 

gemi paralanmış ve andan ╧urtulub “Bu a▀ada ╧almuş.” diyerek, ╩andalunı (13) indirüb 

yanuma gönderdi ve beni alub sefineye iletdi çı╧dıġumda rākib olanlar (14) yanuma 

gelüb selāmetime ⌠amd ve teşekkür ve ⌠āl ve keyfiyetimden ╩ūāl idüb mācerāmı na╧il 

(15) ve irād itdügümde ġāyet ta’cib idüb ikrām ve i▀a’ām ve ─ā╩ elbiselerinden (16) iksā 

eylediler ve ben ─üdāya selāmetüm içün sücūd ve ⌠amd ve ╫enā idüb ol tüccārlaru└ (17) 

ma’iyetlerinde ╧aldum ve muvāffa╧ havā ile seyir ve sefer idüb güyā oldıġum ⌠āl ma⌠ż 

(18) düş ve rūyādur █ann ider idüm diyince Şehrazād güneş rab╧e-i ġurūbdan (19) ─ülā╩ 

ve ā’leme nūr ve bahā ile kisve-i i─ti╩ā╩ giydirecek va╧it oldugunı (20) görüb sükūt 

eyledi. 

(21) **BEŞ YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 
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(22) Çün seyf-i ma╩┬╧il āfitāb-ı nemd ġurūba girüb müşāhede ma─lū╧ātdan 

i⌠ticāb (23) ve █alām-ı leyl ortalıġa yayılub b┬-dārlıġı uy─uya ta⌠v┬l eyledi. Şehrazād 

Melike (24) ⌠ikāye tekmiline şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde sefinemiz bir ╧aç gün 

gitdükden (25) ╩o└ra selā⌠a▀ nām bir a▀aya girüb lenkerāndār oldı ve içünde olan tüccār 

alış (26) virüş itmek içün inüb mallarını da─ı ╧araya i─rāc itdiler ╧apudān ba└a (27) iltifāt 

ve “Sen fa╧┬r ve ġar┬b ādemsin sa└a aġanamız ve acbe-i i▒metimizdür ve seni 

memleketü└e (28) ╧adar ┬╩āl idecek mübālaġu└ ▀ar┬╧ını gösterdüm ki ba└a ─ayır du’ālar 

idersün [371b] (1) ╧abūl ider müsün?” didükde ben “Evet ╧abūl iderüm.” didüm 

╧apudān “Baġdāddan bizüm ile bir ādem (2) çı╧mamuş idi yolda ╧ażāya uġrayub helāk 

oldı ve andan bir ─aber █uhūr itmedi (3) ve biz de mütā’i ╧almuş oldugundan anu└ 

⌠amūlesini bād fetr sa└a vireyüm ve bahāsını da─ı (4) ta─╩┬╩ iderüm eşyāyı bu a▀ada 

firū─at ve itdigü└ kārı çekdigü└ mu╧ābelesinde (5) al ve bā╧┬sini tüccārlaru└ 

ma’rifetiyle ba└a tesl┬m eyle Baġdāda vardugumızda ve re╫esine vireyüm.” (6) didükde, 

ben sözünden memnūn olub elini öpdüm ve “Sen münāsib görür ise└ ma╧būlümdür.” 

(7) didüm. 

╦apudān sefinede ⌠āżır olan tüccārları a⌠żār ve ▀aifeye emir idüb (8) ol emāneti 

anbārdan i─rāc ve ba└a tesl┬m eylemelerini ┬rād itdükde sef┬ne kātibi “Ey ╧apudān (9) 

ben bu emāneti kimü└ ismiyle yazarum didi ╧apudān bizüm ile olub ve deryāya ġar╧ 

olan (10) Sindbād Ba⌠ri’nü└ ismiyle yaz z┬rā bunca müddet andan bir ─aber █uhūr 

itmedi ve emāneti (11) böylece bizde ╧aldı işbu ġar┬be virelüm hem mal ╩atılsun ve hem 

bu fa╧┬r pare (12) ╧azansun Baġdāda gitdügümüzde eger ╩aġ bulur isek emānetinü└ 

parasini virelüm (13) bulamaz isek veri╫esine tesl┬m iderüm.” didügüni işitdügümde 

nefsime “Sindbād Ba⌠ri (14) senden ġayrı kimse yo╧dur ve ▒ikr eyledügi a▀ada ġar╧ 

olanlaru└ içünde ben da─ı (15) ġar╧ olmuş idüm.” diyüb ve ╧apudāna varub “Efendüm 

sen ol ġar╧ olan ādemü└ ⌠ālini (16) bilür müsün?” didi. 

╦apudān “Yo╧ ben gü▒elce ⌠āline ma▀l’a degilem anca╧ Baġdād (17) 

tüccārlarından oldugunı bilürem bizüm ile sefer idüb giderken bir gün a▀alaru└ birinde 

(18) lenkerādāz ve süvāri sef┬ne üzerine inüb cāmaşuylerini ġusl ve ▀a’āmlarını (19) ▀ab─ 

iderler idi istirā⌠atları yerini buldu╧da cümlemiz sefineye süvār olub sefer (20) itmüş 

isekde mer╧ūmı ba’d⌠ayn tefekkür ve a▀adamı ╧aldı yā─ūd ġar╧mı oldı (21) bilemedü└.” 

didükde ben “Ey ╧apudān! Söyledigü└ Sindbād Ba⌠r┬ benüm z┬rā ▒ikr itdigü└ (22) a▀aya 

vardügümüzda rekāb sef┬ne ile inüb ve bir la▀┬f aġaclaru└ altına varub (23) oturdum ve 
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la▀┬f hevā ile le▒▒et bulub uyudum ╧aldum intibāh itdügümde ne sizi (24) ve sef┬ne└izi 

buldum bu mal benüm malumdur ve elmās getüren tüccār beni elmās ▀aġında (25) görüb 

ba└a şehādet iderler z┬rā ben anlara ⌠ikāyemi na╧il itmüş idüm ve sizü└le olan (26) 

mācerāmı söylemüş idüm.” diyüb ba’de ╧al╧ub gemide olan tüccārlara varub “Siz beni 

(27) unutdu└uz mı ben sizü└ a▀ada nesyān itdigü└iz ādem degilem.” didügümde tüccār 

bir yere (28) gelüb ba└a di╧╧at itdiler ve ba’żısı sözime inanub ve ba’żısı inanmadı (29) 

biz keft ve gövde iken elmās ▀aġında benüm ile bulunan tācirlerü└ biri sefinede 

bulunub [372a] (1) cebl-i me▒kūrdan geldugumi işitmekle yanımıza gelüb cemā’at şöyle 

ki biz zebcelerimizi (2) ▀aġdan dereye atduġumızda “Benüm boġazaduġum ╩ıġır ile 

baġlanmış bir recl çı╧dugunı size (3) na╧l ve ⌠ikāye itmedüm mi ve ba└a ol va╧it 

inānmadı└ız işte ol söyledügüm ādem budur.” (4) didükde vā╧’ā “Sen bu keyfiyeti na╧il 

itmüşidü└ ve biz sa└a inānmadu╧ idi.” didiler. Tüccār (5) me▒kūr ta⌠╧┬╧ “Ol ādem bu 

idi z┬rā ba└a vafir cevāhir virmuşidi ve ismüm (6) Sindbād Ba⌠r┬.” diyü ifāde ve ba’de 

bizi vedā’ idüb memlektine gitmüş idi şimdi (7) bu mal anu└ oldıġı teb┬n itdi z┬rā ol 

va╧it mālınu└ sizde ╧aldugunı söyledi (8) ve ╩ıd╧ı teb┬n itdi didi diyince Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (9) eyledi. 

(10) **BEŞ YÜZ OTUZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde pes ╧apudān ol tācirü└ 

(12) kelāmını işitdükde ayaġa ╧ıyām ve yanuma gelüb di╧╧at idüb “Sen malını bilmez 

müsün (13) didi. ben “Nice bilmem malum şudur budur Ba╩radan sizü└le iştirā 

itdügümde (14) bu ╧adar para virdüm.” diyüb ve bir ╧aç gün aramazda vu╧ū’ bulan 

amurdan i─▀ār itdügümde (15) ╧apudān beni bilüm ma’ni╧ama şitābān ve selāmet ile 

tehniye ve ─ā▀rımı alub (16) “Vallaha senü└ ╧ı╩╩a└ ġāyet ‘acayib ve ġar┬b ╧ı╩╩adur lakin 

el-⌠amdülillah ki sā⌠il selāmeti (17) buldu└ ve malü└ı da─ı buldu└.” diyüb eşyāmı ba└a 

tesl┬m idüb istedügüm gibi firū─at (18) ve ziyāde reb⌠ ve fāide ╧azanub nefsimi selāmet 

ile tehniye eyledüm ve oradan da─ı (19) vafir eşyā alub ol a▀adan çı╧ub gezerek 

balādsında vu╩ūl ve orada da─ı vafir (20) ticāret idüb ‘acāyib şeyler müşahedesiyle ta⌠╩┬l 

ma’lūmāt eyledüm ezcümle ╩ıġır (21) ve eşek şeklinde balı╧lar ve deryāda bir nev’i 

╩edef gördüm ki içinden ╧uş çı╧ar (22) ve ╩u yüzünde yumurtlayub a╩lā deryā içünden 

çı╧amaz ve diyār-ı sindden çı╧duġumızda (23) bir ╧aç gün seferde ╧alub ba’de Ba╩raya 

ve Ba╩radan Baġdāda varub ─āneme (24) bāl du─ūl a⌠bāb ile ictimā’am ⌠ā╩ıl oldı ve 

bildügümz yārān ve i╩di╧ā geldügümi (25) işitdüklerinde cümlesi yanuma gelüb 
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selāmetime ⌠amd ve şükr itdiler ve ben da─ı anlara (26) mu╧āsāt eyledügüm mi⌠net ve 

meşa╧╧atleri na╧l ve fu╧arā ve b┬-kislere vafir emvāl ile ta╩di╧ (27) ve a⌠bāya hediyele 

ihdā idüb ‘ayş ve ‘işret ve hinā ve rā⌠atda oturub çekdügüm (28) hūl cān ve envā’i balā 

ve im⌠ānı unudub ve vafir mal ╧azanub beynü’l-a╩⌠āb [372b] (1) ü’l-cenāb oldıġum 

⌠ālde oturub ╧aldum işte bu seferde gördügüm ‘acāyib (2) te╩ādüf itdügüm ġarāyibi size 

na╧il ve beyān ve bu iktisāb itdügüm a⌠vāl (3) ne keyfiyet ile oldıġı ‘ayān oldı diyüb 

Sindbād ⌠amala yüz me╫╧āl itün (4) virilmesini ve irtesi gün gelmesini emir idüb medd 

semā▀ ‘ayş ve ‘işretle kesb (5) inbisā▀ ve i╧tibās neşā▀ itdüklerinden ╩o└ra Sindbāda i▒in 

virüb ma⌠aline (6) gitdi. 

Ol gice ─ānesinde bitavtet idüb ‘aliü’╩-╩abā⌠ Sindbād Ba⌠r┬’nü└ (7) ╧onaġına 

varub yanuna geldi ve cümle ⌠āżır bal cülus olanlar cem’ olundu╧da ▀a’ām (8) idüb 

⌠ikāyesinü└ ┬rādına tafriġ itdi vay yārān ▒ev┬ū’l-vefā ve mu⌠abbın bā ╩afā (9) ben size 

na╧l ve ┬rād itdügüm gibi sefer-i ╫āle╫den dönüb Baġdādda i╧āmet ve üns (10) ve rā⌠ata 

istidāmet idüb lahv ve la’b ve zehv ve ▀erbe müstaġri╧ olub el▒ ⌠ayāt (11) ve enfes ⌠āāt 

ile oturur iken nefs-i ─ab┬╫emi balād- ba’┬deye sefer itmege meyl (12) ve nefsime ictilāb 

mi⌠net ve veyl yoluna düşüb ‘azm-i ╧ūy ile teşm┬r sa╧ (13) ihtimām ve nefis Baġdāddan 

memalik sāireye lāyı╧ mütā’└ iştirasına ╩arf-ı zemām (14) idüb işüm bitdükde 

⌠amūlerimi bend ve ā’det üzere Baġdāddan Ba╩raya na╧l (15) idüb bir ╧aç tüccār 

ma’iyetiyle sef┬ne istikrā ve mütevkelā ‘ali allahu ta’āli Ba╩ra lumanından (16) sefer 

idüb gitdük bir ╧aç gün muvāffa╧ hevā ile sefer idüb günlerde bir gün (17) ‘a█im bir 

furtuna █uhūr ve riyā⌠ ā’╩fa ve emvāc müta╧ā╩ıfa terādfından sefinemiz (18) deryāda 

b┬-i─tiyār sürünüb giderdi gittükçe ▀alġalar büyüyüb ve rūzgār müşetted (19) olub 

gemiyi bir ▀aşa urub paraladı ve içünde olanlar ġar┬╧ girdāb ‘adm oldı (20) diyince 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(21) **BEŞ YÜZ ╦I╦INCI GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde sef┬ne ╧ırılub deryāya 

(23) döküldügümizde ba’żımız helāk ve telef ve ba’żımız sef┬nenü└ bir büyük ╧ı▀’asına 

(24) yapuşub de└izde hūl can çekrerek ╧aldu╧ ben ise bir ╧aç tüccār ve ▀āife ile (25) bir 

╧ı▀’aya te╩ādüf ve üzerine çı╧ub emvāc ö└üne düşdük bizüm ve ‘ömrümüz dahā 

memtad (26) olmaġla ╧āżā ve ╧ader ▀ālġaları arasında yuvarlanara╧ bir gün ve bir gice 
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ol ⌠āletde (27) ╧alub ikinci gün dahā ziyāde furtuna müşted olub ╧uvvet rüzgār ve sev╧ 

(28) emvāc ba⌠ār vāsı▀asıyla bizi bir sā⌠ile il╧ā eyledi. 

kenār selāmeti bulduġumuzda [373a] (1) hemān ╧araya çı╧ub kendümizi 

açlu╧dan ve yorġunlu╧dan ve çekdügümzi ─avf (2) ve ‘a▀eşden ölü gibi bulub yere 

düşdük ve bir mi╧dār istirā⌠at kesb itdükden (3) ╩o└ra ╧al╧ub ol cez┬renü└ e▀rāfını keşt 

ve güzār itmege başladu╧ sadrma╧ (4) ider mi╧dār otlardan ve necāt arzdan tenāvül idüb 

ol gice orada bitavtet (5) eyledük ╩abā⌠ oldu╧da ╧al╧ub ╩aġa ve ╩ola gidüb uza╧dan 

‘imārat ve şehir (6) gibi bir şey görünmekle ╩u yine ‘az┬met idüb yola revāne oldu╧ ve 

araduġumızda şehir (7) gibi bir yer bulub ╧apusunda siyāh renklü bir ╧aç ‘arbān ve 

cümle bedeni çıbla╧ bir ╧aç kişi (8) ▀urdugunı buldu╧ bizi gördüklerinde a╩lā bir söz 

söylemeyüb hemān bizi alub (9) Meliklerine götürdiler. 

⌐użūrına vardugumızda cülūs ile emir ve bir nev’i ▀a’ām (10) yanımıza ta╧d┬m 

itdiler ki öyle yemek ‘ömrümüzde görmedük benüm nefsim nefret idüb (11) a╩lā elim 

üzerine ╧oymadum fāmā ref┬╧alarum ol ▀a’āma yanaşub ╧arınlarını ▀oyurdılar (12) ve 

la▀if-i ─üdādan olub anlar ile yemedüm z┬rā o ▀a’āmdan tenāvül iden ref┬╧alarumu└ (13) 

cümlesi çıldırub ‘a╧ılları başlarından gitdi ve ⌠ayvān müşābesi ╧alub (14) şu’ūr ve 

idrākdan tehi oldılar ve egle düşüb ▀oymazlardı ba’de nār-ı ceyl dahını (15) götürüb 

içürmüşler ve bedenlerini silmüşler pes ol nār-ı ceyl yaġından (16) içdükleri birle gözleri 

dönüb egil ma’tādlarından iki üç ╧at egil itmege (17) başladılar ben anlaru└ ⌠alini 

gördügümde ⌠āllerinden ġāyet teessüf idüb ve hamm ve ⌠üzn-ü (18) ‘a█miye dū-çār 

oldum z┬rā bu ╧avim dive gibi insānu└ etini yerler imüş ve her kim (19) memleketlerine 

gelür ise semerümü└ içün ol ▀a’āmdan e▀a’ām ve nār-ı cely yaġdan (20) içürüb ‘a╧lı ġayb 

olub ⌠ayvān mü╫ābesinde olur ve egilden ġayrı baş╧a (21) işi bilmedigünden ve ⌠as ve 

şu’ūrdan da─ı meslūb oldıġundan sür’atle semüz (22) olub egil iderler idi ve her va╧it 

yolları bekleyüb her kim rāst getürür ise (23) kirfet iderler ve bu vechle basıldı╧ları insān 

Melike ma─╩ū╩ olub (24) ╧oyun gibi ▒eb⌠ idüb pişürdükden ╩o└ra ta╧d┬m iderler idi ama 

kendüleri çek (25) perlerdi ⌠ā╩ılı ben refi╧āma vu╧ū’ bulan ⌠āleti gördügümde ‘a╧lum 

başumdan gidüb (26) ─avf ve dehşetümden otdan ġayrı baş╧a şeyi tenāvül itmez idüm 

ve anları bir çobana (27) virüb her gün ╩abā⌠ otlamaġa götürüb a─şām götürür idi z┬rā 

mer╧ūmlaru└ (28) a╩lā idrākları ╧almayub ‘a╧ıl ve fikirleri anlardan münselib olub 

yemek ve içmekden (29) ġayrı bir şey bilmezler idi ve ‘a╧ılları başlarından gitmmek 

içün ol ▀a’āmı yedirirler [373b] (1) İdi çün ben ol yemekden tenāvül itdüm kiyāh 
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zeminden egil idüb sadrma╧ mi╧dārı (2) tenāvül ider idüm anu└çün ġāyet ża’yıf ve b┬-

dermān ╧aldugumdan ba└a a╩lā iltifāt (3) itmeyüb nesyāh mensiyā a╩lā ─ā▀ırlarına 

gelmez idüm diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (4) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

 

(5) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde çün lāġır ve b┬-dermān 

olub (7) etim diyāna ġayr-ı lāyı╧ olmaġla beni köşe-i nesyāna atdılar pes beni 

unutdu╧larını fehm (8) ve i▒’ān itdügümde günlerde bir gün ─ülā╩ ve necātime düşüb 

rāh firār ve i─lā diyār (9) ‘az┬met ve oldıġum yerden çı╧ub yola revān oldum bir mi╧dār 

gitdükden ╩o└ra ┬ra╧dan (10) yüksek ve mirtef’i yerde bir ādem gördüm anı ╧a╩d idüb 

yanuna ta╧rib itdügümde ol ādem (11) refi╧āmı görüb çoban oldugunı bilüb uza╧dan 

▀urdum ise de mer╧ūm nev’imizden (12) olmaġla ben ‘a╧luma mālik olub ar╧adaşlarum 

yedükleri ▀a’āmdan tenāvül itmedugumi (13) ve ‘a╧l-ı kemālde ve cismüm yerinde olub 

rāh firār ▀utduġumı ▀anıyub ba└a işāret ile (14) yolı gösterdi ve var git ba└a gelme ve 

girüye dö└ ╩aġ ▀arafa ╩ab cadde-i (15) sal▀aniyeyi bulursun diyü işāret eyledi. 

Der⌠āl girüye rücū’ ve ╩aġ yoldan (16) gidüb gāh ╧oşub ve gāh yavaş yavaş 

yüriyüb ol ⌠ālet ile çoban-ı me▒kūr (17) gözlerinden nihān olub ne ol beni görür ve ne 

de ben anı görür oldı ve güneş da─ı (18) ġarūbe yüz ▀utub ortalu╧ █alām-ı leyl ile 

╧apanmuş olmaġla istirā⌠at içün (19) bir mi╧dār uyuyub dermān bulayum diyü ╧urdum 

ise de açlu╧ ve yorġunlu╧ ve ╧ur (20) ─ulu╧ ile gözüm ╧apayub b┬-dār ╧aldum gice yarısı 

ol du╧da yine ╧al╧ub (21) yürümege başladum ╩abā⌠ olub nūr-ı nehār gözlere vücūdı 

a█hār ve reyāż ve bi▀ā⌠ (22) üzerine bas▀ azar itdükde ziyāde ╧arnum aç olmaġla nebāt 

arzdan sadrma╧ ider (23) yere ġadār tenāvül ve yaġmur ╩uyundan bir kişi siyāhdan içüb 

bu vechle yedi gün (24) ╧adar gitdüm anca╧ gicelerde ─avf itdügüm siyāh ‘arblardan 

ba’dını kesb itdügümden (25) ‘acele gider idüm sekizinci gün uza╧dan bir ╧araltı görüb 

ġurūb şemse ╧adar yanuna (26) ta╧rib idüb eskiden ya’ni birinci ve ikinci def’alarda dū-

çār olduġum mi⌠netlerden (27) ─avfıma binā-yı ┬rā╧dan di╧╧at itmüşidüm ibnā-yı 

beşerdenolub siyāh bir aġacdan (28) ▀oplamaġa meşġūl idüklerini ta⌠╧┬╧ yanlarına ta╧rib 

itdügümde beni görüb  [374a] (1) cümlesi işini terk ve yanuma gelüb bahr ▀arafdan a⌠ā▀a 
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itdiler ve “Sen nereden (2) geldü└?” diyü suāl ben da─ı “Ey birāderler ben ġār┬b 

ādemüm diüb cümle mācerāmı (3) ve me╧āsāt eyledügüm mi⌠net ve şiddetleri na╧il 

itdügümde ġāyet ta’cib idüb ve sen (4) ol siyāh ‘Arablardan nice merūr idüb ─ülā╩ 

buldu└ z┬rā bunlar ço╧cadur (5) ve inşanı egil idüb ellerinden kimse ╧urtulamaz.” 

didüklerinde ben cümle mācerāmı (6) ve ref┬╧lerimi niçe a─▒ idüb ol ▀a’āmdan egil 

itdirüb çıldırdu╧larını (7) ve ben ol ▀a’āmdan eġik itmedugumi na╧il itdügümde 

mer╧ūmun selāmet ile tahniye (8) ve mācerāmdan ta’cib idüb yanlarında iclās ve işlerini 

bitürdükden ╩o└ra bir mi╧dār (9) gü▒el ▀a’ām getürüb virdiler ben da─ı ġāyet ac 

oldıġumdan ziyadece egil (10) ve yanlarında iyü istirā⌠at idüb ba’de ma’iyetleriyle alub 

bir sefineye nezvil iderek (11) beldelerine varub Meliklerine beni getürdiler yanuna 

girdügümde selām virüb ▀urdum (12) Melik da─ı tal▀┬f ve tekerrim idüb idüb selāmımı 

aldı ve keyfiyet ⌠alimden suāl (13) idüb ben mācerāmı ve Baġdāddan çı╧ub yolda 

gördügüm ve mu╧āsāt itdügüm (14) mi⌠netleri na╧il ve ┬rād itdügümde ⌠ikāyemden 

ta’cib ve cümle ⌠āżırın da─ı (15) istiġrāb idüb cülūs ile emir eyledi. 

Oturduġumda yanuma birār getürdiler (16) iktifā idene ╧adar yiyüb ─üdāya şükr 

ve Melike du’ā idüb ⌠użūrundan (17) çı╧ub şehre girdüm ve çarşu pazarlarını gezüb 

belde-i ā’mere ve ahālisi ke╫┬r (18) ve erzā╧ vafire ile ▀olu b┬’ ve şarāsı ve a─▒ ve ā’▀āsı 

ço╧ oldugunı (19) gördügümden ġāyet mesrūr olub müster┬⌠ü’l-bāl olara╧ ahalisiyle 

i─tilā▀ (20) ve imtizāc idüb Melik da─ı ba└a ġāyet mu⌠abbet ider oldı diyince müfri╧ 

leyl żiyā-yı (21) ╩abā⌠ ile aġırmaġa başladugunı görüb sükūt eyledi. 

(22) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 

 (23) Çün █ulme-i dāc sev╧-i ināma yayılub kesb-i revāc ve ─al╧ yorġunlu╧ ve 

keyifsizliġi (24) istirā⌠at ile ta╩⌠┬⌠ mizāc idegeldüklerini Şehrazād görüb ol da─ı Meliki 

(25) eglendürmek ve kendü ╧atlinden ─ülā╩ bulma╧ içün ⌠ikāye tekmiline şürū’ (26) idüb 

dir ki: Sindbād na╧linde pes ben memleketü└ ahālisi gerek ekābir ve gerek (27) a╩āġir 

⌠attı Melikleri esebe egersiz rükūb itdüklerini gördüm ta’cib idüb (28) “Ey Melik! Niçün 

sercesiz çıbla╧ olara╧ rükūb idersü└iz z┬rā eger [374b] (1) oldu╧da insāna rā⌠at ve 

süvariye ╧uvvet virür.” didüm Melik “Bu didigü└ eger (2) nicedür biz ‘ömrümüzde 

görmedük.” didükde, ben “Efendüm eger i▒n-i seniye└iz ╩adūr ider (3) ise size ma─╩u╩ 

bir eger yapayum ve üzerine binüb gü▒elliġini görürsü└üz.” didüm. 
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(4) Melik “Evet birini yapda ba╧alum.” diyü emir ben da─ı bir usta naçar isteyüb 

i⌠żār (5) itdüklerinde yanunda oturub egerü└ keyfiyet ā’mālini ve şekil ve ╩uretini 

taġh┬m idüb (6) vücūda çı╧ardu╧ ba’de bir mi╧dār yük alub gice da─ı yapdum ve i╧tiżā 

iden ortısını (7) çu─adan ve ╩açā╧larını ibekden ve bā╧┬ levāzımātını sa─tyātdan yapub 

ve ġe▒lik (8) temyürci ustasuna gidüb üzengileri da─ı ta’r┬f iderek yapdurdum ve 

╧alaylayub (9) ġāyet gü▒el ve süsli oldu╧da varub Melikü└ ā’lā-yı ─uyulinden bir eseb 

inti─āb (10) ve egeri üzerine urub üzengilerini a╩ub ve başına başlu╧ ve kem ╧oyub 

Melike (11) ta╧d┬m itdügümde ziyadece begenüb benden teşekkür ve üzerine süvār olub 

gezdükde (12) ╧adrini bilüb vafir ikrām ve tal▀┬f ve derāhim-i ke╫┬re ile ücretimi taż’┬f 

(13) eyledi. 

Vüzerā ve ricāl-i devleti da─ı ol egeri gördüklerinde her biri benden isteyüb (14) 

cümlesine birer eger yapub ta╧dim itdüm ve her biri üceretde iki ╧at ╧adar mübāliġ (15) 

virdi ⌠ā╩ılı ehl münā╩ib ve ┬’yān belde cümlesi yanuma gelüb eger sibāriş (16) itmege 

başladı ben da─ı nacāre eger ve temyürciye üzengi ve derziye örti ╩ana’atlarını (17) 

ögredüb ve ben anlara sirāc başı ve usta olub egerlerş firū─at eylemege (18) başladu╧ ve 

bu ╩ana’atdan vafir mal kesb itdügümden mā’idā gerek Melik ve gerek (19) ricāl-i devlet 

ve ahāli-i sāire ba└a ziyāde mu⌠abbetleri olub ve mi╧dārum ‘andlarında balā (20) ve 

ma╧āmum ma’teber oldı. 

Günlerde bir gün Melik yanunda oturur iken Melik “Ey Sindbād (21) sen nerede 

ma’ziz ve mükerrem olub ahāli memleketden olduk ve senü└ müfāra╧ıt└a i╧tidārımız 

(22) ╧almayub senü└ seferü└ bizden ma⌠āl oldı ben sa└a bir ─u╩ū╩da ru─╩at virüb (23) 

sözimi ╧abūl idesin.” didi. “Ey Melik-i zamān ve şāh duran! ben efendümü└ adnı (24) 

╧ullarıyum emr-i seniyelerini nice ╧abūl idemem.” didügümde, Melik “Benüm 

merāmum şudur ki (25) ġāyet ⌠üsnā ve cemile ve █arāfet ve melā⌠atda rütbe-i celile 

kesb itmüş ve diyānet (26) ve ╩alā⌠ ve ‘afet ve necā⌠ ile müte╩afa olmuş bir du─ter-i 

pāk┬ze-i a─teri sa└ tezvic (27) idüb bizde ist┬▀ān ve ‘andımızda ta’y┬n mekān idüb ╧alasın 

ve bahr-ı ⌠āl (28) emrime mu─ālefet itmeyüb bu ─u╩ū╩da imti╫āl idesÜn.” didükde ben 

⌠icābumdan (29) bir ⌠avāb virmeyüb sükūt itdüm. 

Melik niçün cevāb virmedü└ “Ey oġul ben senü└ [375a] (1) ⌐a╧╧ü└da emrü└ 

─ayırlusını isterem ve sa└a olan mu⌠abbetden nāşı böyle şi’e sev╧ (2) itdüm z┬rā biz 

sa└a aluşdu╧ ve bizde ╧alma└ızı isteriz didi ben efendüm emir ve fermān (3) sizü└dür 
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nege münāsib görürse└üz ben sözü└izden çı╧amam.” didügümde der⌠āl ⌠āl ╧a╣ı (4) ve 

‘adūl i⌠żār ile nesbi-i şerif ve ▒┬-mal ve cemāl ve kelāmda memdū⌠ü’╩-╩al (5) bir du─ter 

bedi’aü’l-Cemālü└ nikā⌠ını ‘a╧d itdiler diyince Şehrazād sevād leylde ╧alem-i şafa╧ 

(6) resm-i a⌠marār ile lev⌠a ufu╧da irtişam ve ▀abā-i fecr ╫afir du─ter gibi ibtisām idüb 

(7) la⌠ā█ ā’lemden ╧araġu ve █alām-ı incilā ve ╩ūb ġurbā şedd-i zemām itdügünü görüb 

(8) sükūt eyledi. 

(9) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(10) Pes āfitāb maż┬ ╩ūb ġurbā ‘a▀f-ı ‘inān ve ġaybūbet nūrıyla ā’lemi es┬r-i █alām 

(11) idüb niçüm zāhire-i semā mānend ╧anādil ╧ubbe-i felekde uy─ter olub def’ ve heşt 

(12) leyl itdüklerini Şehrazād görüb ⌠ikāye tekmiline şürū’ idüb dir ki: Sindbād (13) 

na╧linde Melik na╧l itdügümüz gibi tezv┬c maddesini rev┬c itdükden ╩o└ra ba└a (14) 

müste╧lā bir ╧ona╧ ā’tā ve döşemesini tan█┬m ve bir ╧aç cāriye ve ġulām ─āne el-

⌠ā╧ıyla (15) tekm┬l-i ni█ām idüb māhiye ve ta’insāt da─ı tert┬b ve bu vechle reġā⌠at ⌠āl 

(16) ve istirā⌠at baldan ⌠a╩╩a ve na╩┬be nāil olub ‘arūsı da─ı yanuma getürüb (17) i╧tiżā 

iden düġünler icrā olundı ve ─ā▀rum münkilü’l-cehāt memnūn ve mesrūr (18) oldı ve 

mu╧āsāt itdügüm mi⌠net ve meşa╧╧atleri unudub nefsümde “Eger memleketime (19) 

seferüm mu╧adder olur ise zevcemi berāber alub getürürem.” didüm ve varāh perde-i 

ġaybda (20) ma⌠f┬ ve mu⌠tacib olan keyfiyetlerden ġāfil olub birbirimize mu⌠ābbet 

akide ve ülfet-i şedide (21) vu╧ū’ bulub el▒’iş ile geçinerek ╧aldu╧ çün bahr-ı ⌠ālü’l-

╧ader kāin ve insā└ (22) alnında ne yazıldugunı derk idüb ╩o└radan ⌠āl niye mu─cir 

olacaġı ▒ihn (23) ‘ayānından gizli ve ma─f┬ olmaġla ben ol zevce ile her şeyi unudub 

aramızda (24) vu╧’u bulan mu⌠ābbet ve tevāfı╧ sebebiyle hezār-ı üns ve rā⌠at ile 

memnūn ve mesrūr ╧aldum. 

(25) Günlerde bir gün ╧omumuzu└ zevcesi vefāt itdügünü işidüb pek a⌠bāb (26) 

oldugundan ta’ziye ve tesliyesine varub yanuna girdügümde mer╧ūm fenā ⌠ālde (27) 

mahmūm ve maġmūm ve telāşından çıldurmuş olanlaru└ dücesinde olub ╧aklemebile 

(28) mecāli olmadugunı gördüm ise de ─ā▀rıma bir şeu gelmeyüb ta’z┬ye ve tesliye idüb 

[375b] (1) “Sen ço╧ ma⌠zūn olma ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri vefāt iden zevce└den (2) 

─ayurlu virür hemān size uzun ‘ömür ‘ittiyat buyursun.” didügümde mer╧ūm bekāya 

(3) aġaz “Vay birader! Nice ⌠a╧╧ ta’āli bu zevceden ─ayırlu zevce ile ta’v┬ż (4) buyursun 

⌠albu ki benüm ‘ömrümde bir gün ╧almuşdur.” didi. 
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Ben “Ey ╧arındāş! Sen ‘aklu└ (5) işü└e ▀opla ╩aġ ve sālum iken kendü nefsü└e 

mevt ile tebşir itme niçün (6) öyle uġursuz söylüyorsun.” didüm. Mer╧ūm “Ey pār-ı 

╩ādu╧! Sen yarın (7) beni rūy-ı dünyāda göz ile göremezsün.” didi. Ben “Nice 

olaca╧dur?” didügümde mer╧ūm (8) “Bugün zevcemi mezāra ╧oyaca╧larında beni da─ı 

berāber defni dirler, z┬rā bizüm ā’det (9) cāriyemiz eger ╧oca olursa zevcesini anu└la 

diri olara╧ defni dirler (10) ve zevce vefāt ider ise ╧ocasını anu└la defin iderler ki her 

biri diherden (11) ╩o└ra dünyāda tel▒i▒ itmesün ve ⌠ayāt ile men’am ╧almasun.” didi. 

Ben “Vallaha bu ā’det-i (12) ─abi╫eye kimse ta⌠mil idemez ve a╩lā bir yerde 

mesmū’muz olmadı.” didüm.  

Biz la╧ırdı ider (13) iken memleket ahālisinü└ ek╫er┬ gelüb gerk zevcesi içün (14) 

ve gerek nefsiçün ta’ziye itmege başladılar ve ╧uvvet iden ─atunu└ teçhiz ve tekfine 

(15) işleyüb ve ā’detleri üzere bir babūt getürüb mine ve ╧ocasını da─ı alub gitdiler (16) 

ve deryāya ma█l bir ▀aġa varub bir ma⌠alde büyük ▀aş ╧ondugunı gördüm ol ▀aş (17) 

yeinden ╧aldurdu╧larında latından ╧uyu aġzı gibi bir yer █uhūr idüb içüne ol mütevfiye 

(18) ─atunı atdılar. Ba’de ╧ocasını getürüb ╧oltu╧ları altından bir ib ile (19) baġlayub 

⌠ātūnu└ üzerine indirdiler aşaġıya vā╩ıl oldu╧da ibi çözüb (20) çekdiler. Ba’de yedi 

etmek ve bir desti ╩u ⌠ar┬fe virüb ol ▀aşı yerine (21) çevirüb gitdiler meġer ol ma⌠al içi 

ġāyet vā╩’i bir ╧uyu imüş ben ol keyfiyet (22) dehşe ve ⌠ālet-i mev⌠uşeden ‘a╧lum 

başumdan gidüb ▀oġru Melikü└ yanuna vardum. (23) “Vay efendüm siz diri olan kimseyi 

meyt ile defn ideyorsu└uz niçe şer┬’te (24) ve mādete mügāir şeye i▒in biriyorsun.” 

didüm. 

Melik “Ey Sindbād bizüm memleketimizü└ ā’deti (25) böyledür recl vefāt ider 

ise zevcesini anu└la defn ve zevce vefāt ider (26) ise ╧ocasını ma’iyetle ⌠ayādı╧ın ideriz 

ki birbirinden gerek ⌠┬letde ve gerek memātda (27) taġr┬╧ itmeyüz ve ecdādumuzdan bu 

ā’det bizde cār┬dür.” didükde, ben “Efendüm benüm gibi (28) yerlü olmayub ġar┬bü’d-

diyār olan kimse zevcesi vefāt ider ise anı da─ı (29) ma’iyetiyle ╧abre ve ż┬’ ider misü└iz 

didüm evet biz ġar┬b ve ġayr-ı ġar┬b bimeziz ve her kim [376a] (1) bizde vefāt ider ise 

anu└ ⌠a╧╧ında ā’detimizi icrā ideriz.” didi. Ben Melikü└ (2) kelāmını işitdügümde 

ödüm ╧opub ġamm ve ⌠üzünden kendümi ġayb idüb şāye▒ benden (3) ol zevcem vefāt 

iderde beni ⌠ayā ma’iyetiyle ╧urlar ─avfından ‘a╧lum ▒uhūl ve fikrüm (4) ma’lūl oldı 

diyince Şehrazād ╩abā⌠ oldugunı görüb sükūt eyledi. 
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(5) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ DÖRDÜNCİ GİCE** 

(6) Çün ─amiye-i █alām ╩a⌠e-i vücūd üzerine ╧onub ‘umūm-u inām ─ānelere 

du─ūl ve istirā⌠at (7) ile i─tiyār ma╧ām eyledüklerüni Şehrazād görüb ⌠ikāye tekmiline 

şürū’ idüb (8) dir ki: Sindbād na╧linde pes Melikü└ kelāmından melül ve ma⌠zūn olub 

yanundan çı╧ub (9) gitdüm ve düşünerek ╧aldum ise de yine kendü kendüme tesliye 

virüb bel ki ben (10) zevcemden evvel vefāt iderüm bu ▀ayy ġaybda bir şeydür ╧anġımız 

sābı╧ velā ⌠a╧╧ ma’lūm (11) degüldür niçün ben kendüme telāş virürem diyüb ─ā▀rıma 

gelen evhām (12) ve efkārı def’ idüb ışum gücüm ile meşġūl olub ╧aldum lakin (13) ╧ażā 

ve ╧ader nice ‘acāibe mün▀ev┬ olub ⌠a╧╧umda adh┬ ve emir olan (14) ⌠āletleri ibrāz ve 

beni ibnā-i cinsimden ifrāz idüb niçe ╧ala alnımız ve ─ā▀ra ─utūr (15) itmez belā ve 

mi⌠netlere dū-çār eyledi. 

Z┬rā bir ╧aç gün geçer geçmez zevcem ─astalanub (16) müddet ╧alıyla █arfında 

vefā ve terk-i le▒ā┬▒ ⌠ayāt eyledi ve cümle a⌠bāb ve yārān (17) ve i╩di╧ā ve ─alān 

yanuma gelüb ā’det mal’ūneleri üzere zevcem içün ta’ziye ve benüm (18) mu╩┬betüm 

içün tesliye virmege başladılar ve Melik beni ġāyet sevdigünden yanuma gelüb (19) diri 

iken vefātıma müte⌠üzn ve maġmūm olub ta’ziye ve tesliye ile kendüme ziyadece (20) 

┬rā╫-ı humūm eyledi ba’de ġasline şürū’ ve ‘alā lebāsını ve cevāhir ve mu╩āġını (21) 

giydirüb tabuta ╧oyub ve beni da─ı isti╩⌠āb idüb ▀aġa ▀oġrı götürdiler (22) ve ol ╧uyu 

aġazından ▀aş ╧aldırub içüne atdılar ba’de bildügüm a⌠cā ve a╩⌠āb (23) yanuma gelüb 

vedā’ itmege başladu╧larında feryād ve figana başlayub “Ben sizü└ ara└ızda (24) ġar┬b 

ādemüm ā’rtıġızı bilmem beni ⌠ay ve gözüm görür iken niçe defn idersü└üz.” (25) diyüb 

╩┬⌠e ve nizā’ itdüm ise de kelāmıma a╩lā i╩ġā ve iltifāt itmeyüb beni cebrā (26) ▀utub ib 

ile baġladılar ve ma’iyetiyle yedi etmek ve bir desti ╩u virüb ╧a╧ara╧ (27) ve def’ iderek 

╧uyuya indirdiler ve ibi çöz diyü söylemüş iseler de a╩lā kelāmlarını (28) ╧abūl itmeyüb 

ibi çözmedügümi gördüklerinde üzerüme atub ve ╧uyuyı ╧apadub [376b] (1) ⌠āl 

sebillerine gitdiler. 

Ben ol ╧uyuda emvāt-ı ke╫┬re ve revāi⌠ minnetine bulub nefsime (2) avm idüb 

vallaha ben her keyfiyete müsta⌠╧im z┬rā ben ╧anġı mu╩┬bete dū-çār oldısam (3) kendü 

kendüme sev╧ eyledüm memleketimde ve ‘iz ve şānumda beynü’l-a⌠bāb merf’ü’l-

cenāb (4) oturur iken ve malum firāvān ve rā⌠atum beynü’l-─avān mu⌠a╧a╧ ve 

nümāyān iken ▀am’ dünyā (5) içün ġurbeti i─tiyār ve diyār-ı ġurbete çı╧ub bu me╫ellū 
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‘a█┬m mi⌠netlere dū-çār oldum (6) diyüb █alām bireden giceyi gündüzden far╧ idemez 

idüm va ma’iyetümde olan etmek (7) ve ╩udan açlı╧ beni incitmedükce tenāvül idemem 

itdügüm ⌠ālde ġāyet az şey ile (8) ta╧vit idüb müşā┬d ╧uvvetüm tükenüb açlu╧ ile telef 

olurum diyü ─avf ve telāş (9) ider idüm ve “Lā⌠avl ve lā ╧uvvete illā billāh niçün ben 

bu memletde tezvic itdüm ╧anġı (10) mü╩┬betden ╧urtuldum.” didüm ise andan büyük 

ve eşid mü╩┬bete dū-çār oldum. 

 (11) “Keşki deryāda ġar╧ yā─ūd ▀aġlar ve biryelerde vefāt ide idüm bu mevtden 

dahā (12) gü▒el idi diyüb bu ⌠ālet ile ╧alub ‘i█ām mevti ve çürümüş leşler beyninde 

uyudum (13) ve ölümi her ne ╧adar istedüm ise de bulamadum ve bu ⌠ālet üzere ╧alub 

açlu╧ (14) ve ╩usuzlu╧ ateşi beni ya╧madu╧ca egil ve tenāvül itmez idüm.” diyince 

Şehrazād ╧ar╩-ı (15) şems ġayābe-i ceb ġurūbdan ─urūc ve selam-ı semāya irti╧ā ve 

‘urūc ve █alām-ı leyl da─ı (16) Sindbād gibi bir garbe ve lūc itdügünü görüb ⌠ikāye 

tekmilini irtesi giceye (17) bıraġub sükūt eyledi. 

(18) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

 (19) Pes Şemsü’n-Nehār dā─il b┬r ġurūb olara╧ rūy-u uf╧ kesb-i i╩firār ve 

gitdükçe (20) ▒ebl-i █alām ā’leme insiyāl ve bas▀ ġamām itdügünü Şehrazād görüb ┬╧ād-

ı şemū’ (21) ve ⌠ikāye tekmiline şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde ve herbār etmek ve 

╩uyımı (22) yükleyüb azar azar tenāvül ider idüm bu⌠āl üzere bir ╧aç gün geçüb 

kendüme ol (23) ⌠ālet ile kesb-i ist┬nās ve necāt ve ─ülā╩dan ╧a▀’ ayās idüb ol ╧uyunu└ 

(24) e▀rādını gezmege ╧al╧dum ve civānıbına girüb gezdüm ġāyet büyük ve mütesve iç 

▀arafı (25) leş ve ‘i█āmdan ─āli bir büyük maġara olub ve menü’l-╧ad┬m içüne itiblān 

mevtānu└ (26) kemükleri ile memlū oldugunı gördüm der⌠āl tāze mevtālardan ba’┬d 

kendüme bir ma⌠al (27) temyürleyüb içünde oturub yatur idüm ma’iyetiyle olan etmek 

eksilüb az ╧aldugunı (28) gördügümde günde bir kere sadrma╧ ider bir iki lo╧ma tenāvül 

ider idüm bu ⌠ālet üzere [377a] (1) bir ╧aç gün geçüb dünlerde bir gün ⌠ālime tefekkür 

bu ╧alan etmek bitdükde nice (2) ideyüm diyü düşünüb ▀urur iken nā-gāh ╧uyu üzerinde 

olan ▀aşı yerinden ╧al╧dugunı (3) yu╧arudan aydunlu╧ yanuma yayıldugunı görüb 

‘acabā ne var dir iken ahāli-i belde ╧uyu (4) başında  ▀urub bir ölü erkek ve zevcesini 

berāber götürüb ikisini mā’ ╧uyuya (5) indürdüler ve ─atun feryād ve fiġān iderek a└a 

da─ı mer⌠amet itmeyerek üzerine (6) inzāl ve ─atunu└ ma’iyetiyle vafir etmek ve ╩ū 

da─ı indirdüler ben ibise beni görmedügi (7) yerden ─atuna gü▒elce di╧╧at idüb oldıġı 
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yerini ta⌠╧┬╧ eyledüm ahāli ╧uyu (8) ▀aşını ╧oyub gitdükden ╩o└ra bir müddet ve ölü 

olanlaru└ kemüklerinden bir incük (9) kemügi alub ─atuna geldüm ve başına bir kere 

urdum ki bayılub yere düşdi ve bir ╧aç (10) def’a da─ı urub ╧atl ve ┬’dām itdügümde 

ma’iyetle olan etmek ve ╩uyı (11) alub kendüme tan█┬m itdügüm yere gelüb oturdum 

lakin ─atun üzerinde vafir (12) mücevherāt ve ⌠al┬ ve ⌠alil gördüm ve yine ─avfımdan 

azar azar egil ider dimege azıġum (13) bütün helāk olmayayum ⌠ā╩ılı bir ╧aç māh ol 

maġarada ╧alub götürdükleri cenāze (14) ile ⌠ayā indürdükleri kimseyi ╧atl ve 

ma’iyetiyle olan etmek ve ╩uyı alub anu└la (15) ▀a╧vat idüb ╧aldum. 

Günerde bir gün uyur iken maġara ▀arafunda bir gürledi (16) işitdüm elime bir 

ölü inciġini alub ses ▀arafuna ╩aldurdıġumda ╧açub ⌠ayvān (17) oldugunı derk idüb 

ar╧asına düşdügümde uza╧dan māġara kenārında yıldız (18) gibi bir ışı╧ gözime 

görünüb ╩ūbına ‘az┬met ve ne mi╧dār ╧arb┬ kesbi der isem (19) dahā ziyāde büyüyüb 

maġaradan beyābāne çı╧ar bir ╧apu oldugunı derk idüb bahr-ı ⌠āl (20) bu maġaranu└ 

baş╧a bir ╧apusı olub yā─ūd burası a╩lından böyle açı╧ idi. (21) Ba’de bir mi╧dār 

düşünüb ve ol ışı╧ü└ yanuna varub ▀aġ kenarından cānavarlar açdu╧ları (22) delik 

oldugunı ve oradan girüb ölü etlerini egil itdüklerini ra’nā derk ve ┬▒’ān (23) itdüm ve 

nefsime ā▀man gelüb mevtden ╩o└ra ⌠ayāt-ı cedide kesb itdügümi (24) tey╧in ve 

derūnuma rā⌠at ⌠ā╩ıl oldı ve güyā rūyā ve düş ⌠āletinde idüm █ann (25) idüb 

çabalayara╧ ol delikden kendümi ╩o╧ub ▀aşraya çı╧dugumda deryā (26) kenārında 

mürtef’i bir ▀aġ üzerinde kendümi bulub ve de└iz ▀aġ ile şehir beyninde (27) ╧ā▀’i olub 

a╩lā oraya kimse gelmesini mān’i idügini gördügümde ─üdāya ⌠amd (28) idüb ġayet 

memnūn ve mesrūr oldum ve ╧albüm da─ı ╧uvvet ve tāze ⌠ayāt kesb eyledi. 

(29) Ba’de ol delikden yine maġaraya girüb azıġumı ve ╩uyumı çı╧ardu╧dan 

╩o└ra [377b] (1) mevti üzerinde ve ma’iyetleriyle indirdükleri cevāhir ve ‘a╧v delāli ve 

altūndan me╩ūġ (2) olan eşyāyı çı╧armaġa başlayub boġça boġça olara╧ cümlesini 

baġlayub deryā (3) kenārında oturdum ve her gün maġaraya girüb her kimi ⌠ayā defn 

itdüklerini bulur (4) isem ╧atl idüb azıġımı alub yine de└iz kenarına ‘avdet vallahu 

ta’āl┬den ferç (5) ve ‘ināyette münte█ir ╧aldum şāyed vir sef┬ne geçübde beni ol ▀aġdan 

ve belādan (6) ta─l┬╩ idüb ve ▀anıma ‘avdet iderüm diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı nehār  

maġara-yı ġurūbdan (7) nūrını a█hār ve göreyi uf╧a irti╧āya şedd-i ▀umār idüb şems-i 

āsumān Sindbād (8) gibi ber-i maġ┬bden ─ülā╩ ve ▀ayy-ı ġurūbdan ri╧asını isti─lā╩ 

itdügünü görüb (9) sükūt eyledi. 
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(10) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

(11) Çün gice olub ‘a╧vad necūm-u kerden şemāda ibrāz-ı cemāl idüb ─al╧-ı 

ā’lem (12) da─ı üns ve rā⌠at ve ‘ayş ve ‘işret ile şiġāl bāl itdüklerini Şehrazād ma’dūme 

(13) ü’l-mi╫āl ve el-indād görüb şāha tekm┬l ⌠ikāyeye ta╩d┬ idüb dir ki: Sindbād (14) 

na╧linde ben ▒ikr eyledügüm vehle her gün maġaraya girüb eger bir kimseyi ref┬╧┬ (15) 

ile defn itdüklerini bulur isem diri olanı ╧atl ve etmek ve ╩ūbını alub yine (16) ▀aşraya 

çı╧ar idüm ve yā─ūd maġaraya girüb metler ile ╧oydu╧ları altūn ve mücevherātı (17) 

alub ‘avdet ider idüm z┬rā anlaru└ ā’detleri olan ─atunlaru└ z┬nete müt’alı╧ kübe (18) ve 

inci ve bilezik mu╧avelesi olan eşyā ve müfte─ir e╫vābını giydirüb defni dirler (19) imüş. 

Pes günlerde bir gün deryā kenārında oturub ba╧ar iken gözüme bir sef┬ne (20) 

nümāyān olub şiddet-i sürurumdan ╧anādum olmuş olaydı bir ▀arafa uçub gider (21) 

idüm ve bir uzun ‘a╩ā alub kefenlerden ma’iyetle olan bir bez parçası ucuna (22) 

baġlayub sā⌠il-i deryāda ╧oşara╧ sefineye işāret ider ╧aldum müsā’ade (23) ╧ażā ve 

╧ader sef┬ne süvār┬leri işāretime la⌠ itmekle bir ╧aç kişi ╩andala (24) inüb yanuma 

geldiler ve “Sen kimsü└ ve buraya niçe geldü└ z┬rā bu mekānda a╩lā ibnā-yı (25) 

beşerden kimse geldügünü görmedük?” diyü suāl ben da─ı “Bende└iz tüccār 

gürūhundan (26) olub bir sef┬n ile memleketimden çı╧dum ise de ╧ażāya uġrayub 

gemimüz burada (27) başdan ╧ara oldı ‘ömrüm tükendügünden ─ülā╩ bulub bu sā⌠ile 

çı╧dum (28) ve ma’iyetimle olan eşyānu└ bazısını ġar╧ hengāmında üzerüme baġladum 

ve ba’żısını [378a] (1) deryā-yı sā⌠ile atub ▀opladum.” didügümde maiyetle olan eşyāyı 

╩andala alub (2) ve beni da─ı balā sit╩⌠āb sefineye çı╧ardılar ╧apudān beni gördükde ol 

da─ı (3) ⌠ālimden suāl itdise de şehre gitdügümi ve beni ⌠ayā zevcemle defn itdüklerini 

(4) ve mevtā arasında ╧alub maġaradan niçe çı╧dugumı a╩lā ╧ale aldum şāyed ahāli (5) 

memleketden aralarında bulunubda ╩o└ra beni incidür. 

Ba’de ol ma’iyetle olan ta⌠f (6) ve mücevherātdan bir mi╧dār çı╧arub ╧apudāna 

“Efendüm sen sebeb-i miyatum oldu└ ve beni (7) bu ▀aġdan isti─lā╩ eyledü└ bu eşyā 

benden hediye olara╧ ta╧d┬m itdügümde.” (8) ╧apudān “Ey oġul biz bir şeyi alamayuz 

z┬rā biz senü└ gibi ġar┬╧ yā─ūd baġżı kenārlara (9) atulmuş olan kimseleri ╧urtarub ve 

bizden iyü kisve giydirüb selāmet yerine (10) ve mümkün oldıġı ⌠ālde memleketine da─ı 
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┬╩āl ve cümle nige ider ise└ allah içün (11) ideriz.” didükde, ─ayır du’ālar idüb oturdum 

ve ol maġarada zevcem ile atdu╧larını (12) ve ol müddetde mevtā ile i╧āmetimi tefekkür 

itdügümde ‘a╧lumbaşumdan gider ve sefinede oturub (13) a▀adan a▀aya ve beldeden 

beldeye gezüb ticāret iderek Ba╩raya vu╩ūl ve orada (14) bir ╧aç gün i╧āmet itdükden 

╩o└ra Baġdāda varub ma⌠alleme ve ─āneme du─ūl ve ehil (15) ve i╧ārab ile ⌠abl-i 

mülā╧ātımız mev╩ūl oldı ve benüm selāmetüm ile cümlesi memnūn (16) oldılar ve ben 

getürdügüm imti’ayı firū─at ve ┬tām ve fu╧arāya ta╩di╧ ve vafir ─ayrāt (17) idüb egil ve 

şarb ve ╩a⌠u└ ve la’b ile beynü’l-ā╩⌠āb ma’ziz ve mükerremü’l-cenāb (18) ve a╩ılmadan 

meelūf oldıġum ‘ayş ve nūş ve ─ūnunda ve sāzende arasında hamm ve ġammı (19) 

ferāmūş etmek ile oturub ╧aldum işte dördüncü seferümde gördügüm ‘acā┬b  (20) ve 

mu╧āsāt eyledügüm mi⌠netleri na╧l ve beyān itdüm ve Sindbād ⌠amle yüz me╫╧āl 

altūn (21) ‘ināyet idüb a─şām ▀a’āmı tenāvül itdükden ╩o└ra yarın bahr-ı ⌠āl gelesiz ki 

(22) beşinci seferümü└ ⌠ikāyesini na╧l ideyüm diyüb ┬zn virdi ol da─ı ─ānesine (23) gidüb 

ol gice bitavtet ve ‘aliü’╩-╩aba⌠ gerek Sindbād ⌠amāl ve gerek ⌠ikāyelere (24) ⌠ażır 

olanlar cümlesi gelüb Sindbād ba⌠r┬nü└ yanuna girdiler diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı (25) 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(26) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 

 (27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde pes cümle ⌠ikāyesini 

istimā’ (28) idenler geldüklerinde sofra-yı ▀a’āmı a⌠żār ve bā’dü’l-egil ve alā nebsā▀ 

Sindbād ⌠ikāye [378b] (1) ḥāmisesinü└ na╧line aġaz vay yārān ▒ev┬ü’l-vefā ve ─alān 

ā╩⌠ābü’╩-╩afā ben (2) dördüncü seferümden rücū’ ve ─ānemde ╧alb-i ╧anū’ ile oturub 

‘ayş ve nūşa (3) ittiġmās ve lahv ve la’b ve deryā-yı ╩afā ve rā⌠ata inġi▀ās idüb gāh 

─avānında (4) ve sāzende ve gāh a⌠bā ve ā╩⌠āb beyninde gün ve sā’atler geçürüb a╧l  

ve ‘ayālim ile (5) ╧ar┬rü’l-‘ayn oturur iken yine nefs amāra sefer ve ▀a⌠ārete meyl ve 

⌠areket ve beldān (6) ve memāliki gezüb seyir ve temāşā ve ticāret itmege ╧al╧uşmaġla 

der⌠āl teşm┬r sa╧ (7) ihtimām idüb münāsib mütā’i ve eşyadan iştirā ve denklere 

baġlayub Baġdāddan Ba╩raya (8) varub sefineleri var iken ġāyet gü▒el ve ced┬d ╩atılu╧ 

bir gemi bulub anı iştirā (9) ve ╧apudān ve ▀āifesini tert┬b ve eşyāmı yükledüb sende 

─evāhışı olan tüccār (10) da─ı gelüb istikrā ve cümlemüz sefineye süvār olub selāmetle 

Ba╩radan çı╧ub (11) gitdük ve deryadan deryāya ve memleketden memlekete gezüb alış 

viriş ider idük ve bu ⌠ālet (12) üzere bir müddet geçüb günlerde bir gün ġāyet büyük ve 

sa└a neden ─āl┬ ─arāb ve ‘imāretdür (13) tah┬ bir a▀aya vu╩ūl ve üzerinde ġāyet büyük 
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ve beyāż bir ╧ubbe-i ‘a█┬me görmüş (14) oldıġumuzdan temāşāsıçün a▀aya inüb ol 

╧ubbenü└ yanuna vardu╧ meger ╧ubbe-i me▒kūre (15) ra─ nām marġu└ yumur▀ası imüş 

çün ben sefineden ibtidāda nezvil iden (16) süvār┬ler ile indüm anlar yumur▀aya 

vardu╧larında ▀aşlar ile urub ╧ırdılar ve içünden (17) yavruyı çı╧arub ▒eb⌠ ve etinden 

la⌠m aldılar ve bu itdükleri keyfiyeti ba└a (18) a╩lā bildürmediler. 

Ba’de ben da─ı a▀a ve ╧ubbeyi seyir ve temāşā itmek içün inüb (19) ╧ubbeye 

vardıġumda tüccār ▀aş ile urdu╧larını gördügümde feryād itmege başlayub (20) “Amān 

böyle şey itmeyü└ z┬rā bu yumur▀anu└ mevlüdesi keyfiyete ma▀l’a olur ise (21) 

sefinemizi ╧ırab cümlemüz ġar╧ oluruz.” diyü, her ne ╧adar neh┬ ve zecr itmüş isemde 

(22) ma╧┬d olmayub ▀aş ile urara╧ ╧ırmasıyla meşguller iken nā-gāh ortalu╧ (23) ╧ararub 

bulu▀ gibi rūy-ı āfitābı satr idüb üzerümize ▀aġ gibi ⌠ulūl itdükde (24) ╧anādıyla 

─āfi╧abını ╧apadub bütün ortalu╧ gice gibi oldı. 

Pes ta╧rib idüb  (25) yumur▀ası ╧ırıldugunı gördükde bir ╩┬⌠a idüb işi da─ı geldi 

ve ikisi (26) mā’gemi üzerine ▀olaşub gök gürültisi gibi ╩┬⌠a itmege başlandu╧da ben (27) 

╧apudān ve ▀ā’ifesini çaġurub sef┬nenü└ ╧urtarulmasına ba╧ü└ ve helāk olmamuzda 

(28) a╧dim şol a▀adan ┬rā╧ gidüb “Cay selāmeti bulalum.” didügümde cümle tüccār (29) 

vesāir ▀ā┬fe sefineye şitāb ve temyürini alub bād bānı küşād idüb gitdük [379a] (1) ve ol 

╧uşlaru└ oldu╧ları a▀adan ba’id yer varub şerlerinden ─ülā╩ bulmaġla (2) be▒l-i 

mu╧adderat itmüş isekde bir sā’at geçer geçmez marġlaru└ ikisini aya╧larına (3) büyük 

╧ayalar alub üzerümize geldüklerini görüb ibtidā bisi aya╧larında olan ▀aşı (4) 

üzerümize atdu╧da sef┬nenü└ kenarına düşüb diken ▀aşu└ vu╧ū’ndan ▀alġalanub (5) 

gemi ġar╧ derecesine vardı ve ▀aş deryā ka’rına vardı ki ba⌠ru└ ╧arārını (6) gözümüze 

gözükdi ba’de ikinci ╧uş yetişüb aya╧larında olan ▀aşı atub (7) sef┬nenü└ ╧ıçı te╩ādüf 

idüb dümen ve ╧amara bütün bütün ╧ırılub ╩u gemiyi (8) ba╩du╧da bütün süvāri de└ize 

dökilüb ben da─ı düşdüm ise de ╧ażā ve (9) ╧ader elime bir ta─ta gelüb üzerine çı╧dum 

diyince Şehrazād ra⌠ ╩abā⌠ ╧anādlarını (10) küşād ve żiyā nūrı ‘amūd mi╫āli cānub 

ufu╧da imtidād itdügünü görüb (11) sükūt eyledi. 

(12) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (13) Çün dāire-i şems Sindbād gibi deryā-yı ġurūba ġar╧ ve sef┬ne-i seyri sā⌠il-

i (14) leyle düşmesiyle şekst ve ─ar╧ olunub ā’lem gün ve fesād lebs ╫ūb süvād (15) 
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itdügünü görmekle ⌠ikāye tekm┬line şürū idüb dir ki: Sindbād na╧linde ╧ażā (16) 

mu╧aderden sefinemiz ġar╧ oldıġı ma⌠al bir a▀aya ╧ar┬b olmaġla ben bindügüm (17) 

ta─ta üzerinde çabalayub ve aya╧larum ile görü└ me╫ellü ╩abūyı ╧a╧ub güc belā ile (18) 

a─ırma╧ ⌠āletinde olara╧ a▀aya çı╧dum ve şiddet-i ta’b ve meşa╧╧atimden ölü gibi (19) 

sā⌠il-i deryāya kendümi atub bir sā’at ╧adar istirā⌠at itdükden ╩o└ra nefsime (20) 

i▀minān ⌠ā╩ıl olub ayaġa ╧ıyām ve a▀anu└ e▀rāf ve eknāfını gezmek içün (21) ╩arf-ı 

zamān idüb seyir ve temāşā itdügümde riyāż cet gibi bir a▀a olub (22) eşcār-ı bas╧a ve 

inhār mütted öf╧e ile mala mal memlū ve ma’mūr ve nagım ▀ayūr ile mevnus (23) ╧alb-

i ma╧hūr oldugunı görüb ─üdāya ⌠amd ve sibābes ve ol gördügüm eşyā ile (24) ╧albim 

isniyanas eyledi ve meyvelerinden tenāvül ve āb-ı le▒i▒inden nūş idüb seyir ve 

temāşāda (25) ╧alub a─şāma ╧adar bu ⌠ālet üzere a▀ada keşt ve gü▒ār iderek istirā⌠at 

itdüm. 

(26) A─şām oldu╧da bir yere itilüb yatdum anca╧ cezirede a╩lā ╧ay rū⌠u└ e╫er 

(27) ve ╩adāsı olmamaġla ġāyet ─avf ve ⌠aşetde ╧aldum ╩anā⌠ oldu╧da ╧al╧ub (28) a▀anu└ 

e▀rāfını gezüb seyir ve temāşā ider iken yerden i╧rā bir ╩afu çeşminesi üzerinde [379b] 

(1)  yapra╧laruyla e╫vāb giymüş bir i─tiyār şa─╩ oturdugunı görüb şāyed (2) bu p┬r yā 

benüm gibi sefinesi batub ╧urtulmuş ve bunda yal└uz ╧almuş diyüb yanuna (3) 

vardumselām virdügümde selāmımı işāret ile alub tekellüm itmedi. 

Ben “Ey p┬r sen (4) bunda niçün oturursun seni buraya kim getürdi.” didügümde 

başını ╩allayub (5) ve teessüf ve melāl a█hār idüb işāret ile “Amān beni buradan ╧aldır 

ol bir yere (6) na╧l it.” diyü parmaġıyla gösterdi nefsime şāyed bu p┬r yürimege 

mu╧tedir degüldür (7) ve anı istedügi yere getür sevaba nāil olursun diyerek yanuna 

vardum ve omuzlarıyla (8) ╧aldırub gösterdiġi yere na╧l idüb “Yavaş yavaş in aşaġa.” 

didüm ise de (9) ⌠er┬f inmeyüb ve aya╧larını çı╧arub boynuma ib gibi ╩ardı.  

Ben aya╧larına (10) di╧╧at itdügümde cāmus dersinden ma’mūl siyāh ╧ayışlar 

gibi oldu╧larını gördüm (11) anı omuzumdan atayum didüm ise de mer╧ūm boġazımı 

bayılınca ╧adar ╩ı╧dı ve dünyā (12) gözümde sim siyāh kesilüb ⌠issemden ġayb olub 

zemine düşdügümde aya╧larını (13) ╧aldırub ar╧ama ve omuzlaruma urdı şiddet-i 

╣arbdan ġaşm┬den intibāh idüb (14) aya╧ üzere ╧al╧dum ise de ⌠er┬f ar╧amdan inmeyüb 

üzerümde ╧aldı ve ba└a (15) işāret idüb “Gü▒el meyvelü olan aġacu└ yanuna getür.” 

diyüb ve aya╧larıyla yan ▀araflarumı (16) şiddet ile urub istedügi yerleri gezdirerek 
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╧aldum ve mu⌠ālefet yā─ūd reftārumda (17) mühlet ve terā⌠ı ider isem aya╧larıyla ╣arb-

ı şed┬d iderdi ⌠ā╩ıl elinde es┬r gibi (18) ╧alub gice ve gündüz üzerüme taġū▀ ve bul idüb 

uy─ūsı da─ı geldükde (19) aya╧larını boġazıma ╩arub öyle uyur idi ve uy─ūsı arasında 

firārumdan (20) ─avf itdigünden her bār uyanub beni sür’atle ╧aldırub gezdirür idüm (21) 

⌠ā╩ılı mu─ālefitine a╩lā mu╧atder olmayara╧ ve nefsime levm ta’n┬f iderek işte (22) 

iyülük ideyġm dşr ken kendüme belā ve mi⌠neti celb itdüm ve ─ayır ideyüm diyü olan 

(23) ⌠ālet şerre mün╧alb oldı allaha ‘ahd olsun ki bir dahā kimseye ─ayır itmeyüm (24) 

diyüb ╧aldum diyince Şehrazād ─ay▀ ab┬ż fecr-i cebin ufu╧da ma’rifeti küşād (25) ve 

gitdükce güneşden i╧tibās ve kesb-i imdād itdügünü görüb sükūt (26) eyledi. 

(27) **BEŞ YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (29) Pes bā arada⌠ı ve ╧uyum kesb-i rā⌠at ve isticlāb nevm iden leyl ▀ev┬lü’▒-

▒eyl [380a] (1) neşr-i fermān hücūm ve leşkeriyle żu-i nehārı münhazim ve mektūm 

eyleduguni görmekle (2) Şehrazād ma’tād olan ⌠ikāyesini ┬rād idüb dir ki: Sindbād 

na╧linde günlerde (3) bir gün ⌠er┬fi gezdirir iken bir büyük ╧aba╧ bulub kesüb ve güneşe 

╧oyub (4) ╧urutdurdu╧dan ╩o└ra çüne üzümi ╩ı╧ub güneşe vaż’i ve bir müddet geçdükde 

ol (5) üzümi ╩ı╧ub ā’lā şarāb itdüm ve her gün me▒kūr bāde ile def’ hemūrm (6) ve kesb-

i neşā▀ ile ▀ard-ı ġammūm idüb himmetime fütur geldükde andan tenāvül ve içdügümde 

(7) ba└a sürūr gelüb gāh ╧oşar idüm ve gāh türki söyler idüm bu vechle ol şey▀ān (8) 

la’yınu└ derdini def’ ider idüm ⌠er┬f dā┬mā ba└a ⌠ā╩ıl olan neşā▀ ve mu╧teżā-yı (9) ⌠āle 

mugayir vu╧ū’ bulan inbisā▀ı görmekle bir gün bādeye işāret ve “Bu nedür?” diyü (10) 

istifsār ben da─ı ġāyet fari⌠ ve sürūr virür bir şeyi oldugunı ifāde ve eş’ār itdügümde 

(11) “Ba└a bir mi╧dārını vir.” diyü tefhim ve ben da─ı mest ve lāy’╧ıl idene ╧adar bāde 

(12) içdirüb sekerinden müfā╩ılı istir─ā ve ╧uvvet ve i╧tidārdan malūb olub sa╧ū▀ (13) 

iltivā ve ar╧amda ╩aġa vu╩ūla temā┬l idüb vücūddan b┬-i⌠sās oldugunı (14) gördügümde 

elümi aya╧larına uzadub boġazumdan isti─lā╩ ve yere ╧oyub (15) bu vechle rab╧a-i serm 

andan ─ülā╩ oldugunı derk ve i▒’ān itdügümde ol (16) keyfiyeti düş █ann idüb ve eger 

bir dahā sekerinden ifā╧at ider ise andan ticāretüm (17) ma⌠āl ╧ab┬lindendür rey ve 

tedb┬r budur ki öldürmesine bir çāre bulayum diyüb ve bir büyük (18) ▀aş alub uyur iken 

başını ezüb ╧atl ve ┬’dām eyledüm. 

Tā ki kemügi etiyle (19) birleşdi ba’de serseri olara╧ a▀ada seyir ve temāşā ve 

meyvelerinden egil ve miyāh (20) cariyesinden nūl idüb her gün deryā kenarına gelüb 
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merūr ve ‘abūr iden sefinelere (21) münte█ir ╧aldum ve nefsümde eger ⌠a╧╧ celle ve 

‘alā ⌠ażretleri ╩aġ ve selāmetle memleketime (22) red-i vā’de ider ise bir dahā sefer 

didükleri şeyi aġzıma almam diyü allah ile (23) ‘ahd itdüm günlerde bir gün sā⌠il ba⌠rda 

ma╧┬m iken bir sef┬ne █uhūr ve giderek (24) ol a▀a neşr-i cenā⌠ ▀aayyūr idüb ta╧rib 

itdükde ╩andalını indirüb ve içüne (25) bir ╧aç kişi inüb ▀oġru a▀aya geldiler sā⌠ile 

çı╧du╧larında beni görüb (26) cümlesi ╧oşara╧ yanuma geldiler ve ol a▀aya nereden 

geldügümi suāl itdiler (27) ben da─ı mācerāmı na╧l ve ol şa─ı╩ ile çekdügüm mi⌠netleri 

┬rād ve oraya sebeb-i (28) vu╩ūlumı da─ı bas▀ ve ta’dād itdügümde ibtidā-yı ta’cib ve 

istiġrāb eylediler ve ol (29) şa─ı╩ Şey─ü’l-Cer nāmıyla mevsūm ve ibnā-yı beşerden her 

kim eline düşer ise [380b] (1) ─ülā╩ı mümkün olmayub ölünce ╧adar elinde es┬r-i 

ġamūm ╧aldugunı ifāde ve ╧atlinden (2) cümlesi memnūn olub kifāyet ider ▀a’ām 

getürüb yerdidiler ve bir ▀a╧ım e╫vāb (3) giydirüb ‘avretimi setr itdiker ve ╩uları 

tükenmüş oldıġundan a▀ada iyü su (4) gösterüb ū’ya ve fūçlarını ▀oldurub beni berāber 

alub sefineye gitdüler. 

Bir ╧aç (5) gün gitdükden ╩o└ra ─āneleri man█um ve yüksek ve deryāya müta╩ıl 

Maymūnlar Beldesi (6) nāmında bir şehirde vu╩ūl itdük ve bu şehrü└ ⌠āli ‘acāyib idi 

z┬rā ahālisi (7) gündüzde şehirde i╧āmet ve b┬’ ve şirā ve ve cümle işlerini görüb a─şām 

oldu╧da (8) cümlesi ╧ayı╧lara ve sefinelere binüb deryā or▀asında bitavtet iderlerdir z┬rā 

(9) a─şām oldu╧da ▀aşrada olan Maymūnlar ırma╧ gibi şehre yüriyüb du─ūl (10) iderler 

ve insān nev’inden bir kimse bulurlarsa ╧atl ve ┬’dām iderler ve ġāyet ki╫retlü (11) 

oldu╧larından insān-ı nev’i def’alarına mu╧atder degüller idi z┬rā şehirde dāir olan (12) 

▀aġlar vesāir yerler Maymūnlar ile ▀olu idi bu sebebe meni beldenü└ ismi Maymūnlar 

(13) Şehri diyü tesmiye olanları diyinceŞehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (14) sükūt 

eyledi. 

(15) **BEŞ YÜZ ELLİNCİ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde çün sefinemiz ol belde 

de (17) lenkerāndāz oldı gemide olanlaru└ cümlesi seyir ve temāşā içün şehre indiler 

ben (18) da─ı anlar ile inüb çarşu ve pazarlara vardum bir mi╧dār gezüb ‘avdet 

itdügümde (19) sef┬ne beni bırġub gitdügünü buldum gemiden ▀alū’ma pişmeyān olub 

Maymūnlar ile (20) evvelā ve ╫āniyā vu╧ū’ bulan mācerām ─ā▀rıma gelüb hezār-ı hamm 

ve ġamm ile köşeye (21) çekilüb oturdum. 
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A─şām oldu╧da ahāli-i beldeden biri yanuma gelüb “Efendüm (22) sen ġar┬b 

ādeme be└zersün.” diyü suāl ben da─ı “Vā╧’ā-yı ġar┬b ve miskin ādemüm (23) bir sef┬ne 

ile buraya gelüb şehre seyir ve temāşā içün gemiden çı╧dum ise de ‘avdetümde (24) 

sef┬ne beni bıraġub gitdügünü buldum.” didügümde mer╧ūm “╦al╧ bizüm ile ╩andāla 

in (25) z┬rā bunda ╧alur ise└ gice maymūnlar gelüb seni telef iderler.” didi. Ben sem’ā 

(26) ve ▀ā’a diyüb anu└la ╩andala binüb ╧aradan çı╧du╧ ve sā⌠ilden bir mi╧dār (27) 

ba’dende temyürini atub bitavtet itdük ╩abā⌠ oldu╧da yine şehre ‘avdet idüb (28) her 

kişi kār ve kesbiyle meşġūl ╧aldı ve yine a─şām oldu╧da zor╧lara binüb [381a] (1) 

de└izde yatrılar z┬rā her kim leylde şehirde ise maymūnlar üzerine hücūm idüb (2) helāk 

iderler ve günel ▀oġdu╧da ▀aşra ╧açub baġçelerde ve bostanlarada eglenüb (3) 

meyvesinden egil iderler ve bu belde belād sevdān a╧sāsında imüş. 

Günlerde bir gün (4) bildügüm ādemlerü└ biri “Ey birader! Sen bu belde de 

ġar┬b ādemsün ‘acabā h┬c bir (5) ╩ana’atu└ var mı?” didi. Ben “⌡ayır vallaha h┬c 

╩ana’atum yo╧dur ve bir iş bilmem anca╧ ticāret (6) bilürem z┬rā amāl ve mesālüm ço╧ 

idi ⌠atta melküm olara╧ mal ve metsā’ ile memlū (7) bir sefinem var idi ╧ażāya uġrayub 

deryāya ġar╧ olmuş ve ben güc belā ile (8) bir ta─taya yapuşub ╧urtuldum.” didüm.  

Mer╧ūm der⌠āl ╧al╧ub bir ▀orba getürüb (9) “Sen bu ▀orbayı al ve ufa╧ ▀aşlar le 

▀oldur ahāli-i beldeden bir ╧aç kişi (10) ▀aşraya gider iken ma’iyetleriyle git ve itdükleri 

gibi sende it ve ben gidenlerü└ (11) birine sibāriş iderüm şāyed bu vechle bir mi╧dār 

para ╧azanub memleketü└e ‘avdetü└ (12) meysr ola.” didi ve beni alub şehir ─āricine 

çı╧arub işe yarayan ▀aşları (13) ▀orbaya ▀oldırana ╧adar ▀opladum bu ⌠āletde ▀urur iken 

bir ╧aç kişi her birinü└ (14) boynunda ▀aş ile memlū ▀orba a╩ılmış gelüb ar╧adaşum 

anlardan bildiġi bir ādeme (15) beni sibāriş ve “Bu ġar┬bü’d-diyār bir ▒ātdur sizü└le 

gitsüb ▀oplamayı a└a öġret ki (16) ╧uvvetini tedārik itsüb z┬rā böyle fa╧┬r ve ġar┬b ādeme 

müsā’de ve ma’āvana ╫evābdur.” (17) didükde sem’ā ve ▀ā’a diyüb ─oş ādemi ile berāber 

alub gitdük tābir büyük (18) ve vā╩’i dereye vardu╧ ki ġāyet yüksek ve mürtef’i ve 

üzerine çı╧ma╧ mümten’i aġaçlar (19) ile ▀olu idi ve ol derede vafir maymūnlar olub 

anları gördükde ╧açub ol (20) aġaclaru└ üzerine çı╧ub ▀urdular.  

Biz ▀orbalarda olan ▀aşları ol maymūnlara (21) atub anlar da─ı aġacu└ 

meyvesinden ╧oparub bize atarlar idi Maymūnlaru└ atdu╧ları (22) meyvelere di╧╧at 

itdügümde Hind Cevizi oldugunı gördüm ol va╧it ġāyet meyvelü (23) bir aġaca ▀ayanub 
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maymūnlar ile mu⌠arebe ider gibi maymūnlara ▀aş atub anlar da─ı (24) üzerüme hind 

cevizi atarlar idi ▀orbada olan ▀aşlar tükenince ╧adar vārfr (25) ceviz ▀opladum 

refi╧lerüm da─ı ▀aşlarını bitürdüklerinde cem’ itdükleri cevizi (26) ar╧alarına ar╧alarına 

yükleyüb ve ben da─ı ▀opladıġum bir ġarāra ╧oyub ar╧ama ╧aldırub (27) şehre ‘avdet 

itdük ben ▀oġru dostuma gidüb ▀opladugumı tesl┬m itdügümde (28) mer╧ūm ol cevizi 

ayırub bir ╧aç dane virüb bunları bi’ ve ╫eminiyle nafa╧a ile (29) ve diger ⌠a╩╩ayı bir 

ma─zuna ╧oyub üzerine kilid ile bend ve i─tārını ba└a tesl┬m [381b] (1) Eyledi ve her 

gün ol ādemler ile çı╧ cevizi ▀opla ve bu vechle iyülerini (2) der ma─zun eyle ki seferü└e 

dermān olan mi╧dārı cem’ idersün didi ben a└a (3) ─ayır du’ālar idüb mā’ ve netine 

teşekkür itdüm ve her gün ol ādemler ile gidüb itdükleri (4) gibi idüb ve anlar da─ı beni 

gü▒elce gözedüb meyvelü olan aġacı gösterdiler (5) ⌠ā╩ılı bir ╧aç gün bu vechle 

geçdükde ma─▒ende vafir cüzi birikmüş ve firū─at (6) eyledügüm cüzden vafir para 

▀oplayub istedügümi alur idüm diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı (7) ▀a╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(8) **BEŞ YÜZ ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde ▒┬kr itdügüm ⌠ālet üzere 

(10) ╧alub ādemler ile her gün gidüb cevizi getürüb iyüsini der ma─zen ve fenāsını (11) 

firū─at idüb parasinden ma╩ārdımı gördükden ╩o└ra elümde vafir para fazla (12) 

╧almaġla memleketime çı╧an eşyāyı alub ╩a╧lardum günlerde bir gün deryā kenārında 

(13) ▀urur iken bir sef┬ne l┬māna girdiġini ve içünde vafir tüccār gelüb alış viriş (14) 

itmege başlayub hind cevizi ma▀lūb eyledüklerini gördüm benüm dostuma gelüb (15) 

keyfiyeti ifāde ve ben bu tüccār ile memleketime gitmek murādum idügini 

söyledügümde (16) pek gü▒el didi ve ma’iyetiyle ╧al╧ub ol sefinede isti╧rār ve cevizi 

yükledüb (17) bildügüm kimseleri vedā’ iderek ol sef┬ne ile çı╧a gitdük ve 

memleketinden memlekete (18) gezüb b┬’ ve şirā ider idük ve bundan telef olan mal 

╧adar iki ╧at ╧azanub (19) ⌠ālum ─oş oldı ve siyāh bir çı╧dıġı memlekete dahı varub 

andan vafir b┬r (20) ve dār çin aldum ve ahāl┬den bir ġar┬be işitdüm şöyle ki birü└ 

╩al╧ımı ta─tında (21) bir büyük yapra╧ tekün idüb yaġmur yaġdu╧da ol yaprak ╩al╧umu└ 

üzerine açılub (22) yaġmurdan ─af█ ider idi bārān kesildükde ╩al╧umu└ üzerinden 

╧al╧ub altına (23) girer vedār çin ve biber ile vafir çevizi ▀aranpa itdüm. 
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Ba’de oradan çı╧ub ‘avd (24) aġacu└ çı╧dıġı memlekete varub oradan da─ı vafir 

‘avd aldum ve oradan (25) çı╧ub beş gün ╩o└ra ‘avd çini çı╧dıġı memlekete varub andan 

da─ı ziyadece (26) aldum z┬rā ‘avd╩nı ‘avd aġacından ā’lādur ve bu memleketü└ ahālisi 

ġayet (27) deni ve ─osbes olub bir diyānetleri yo╧dur. Ba’de lūlū ya’ni inci çı╧dıġı 

de└ize (28) gelüb ġuvā╩lara Hind Cevizi virüb bir ╧açını tece╫╫üm ile deryāya 

▀aldırıdġımda vafir [382a] (1) ╩andu╧ çı╧arub içünde ke╫ret üzere inci buldum ⌠atta ol 

▀alġıclar biz ▀ul (2) ‘ömrümüzde böyle ki╫ret üzere inci çı╧arduġumız yo╧dur ba’de 

sefineye binüb (3) metvkelā ah sefer itdük bir ╧aç günden ╩o└ra Ba╩ra limanuna vu╩ūl 

ve oradan Baġdāda (4) gidüb menzilume du─ūl ve cümle a⌠bā ve a╧ārb gelüb selāmet 

ile tıhniyet itdiler (5) ve berāber götürdügüm eşyā ve mütā’ ma─zunlara ▀oldırub 

a⌠bābıma hediye ve fu╧arāya ╩ıd╧a (6) ve hibeler ▀aġıdub bundan telef olan mal ╧adar 

⌠ā╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri (7) dört ╧at ─alef virdi ve ā’det-i ╧ad┬meme dönüb ‘ayş ve 

‘işret ve yārān ile (8) ╩o⌠bet ve ülfet ile meşġūl ╧aldum işte beşinci seferümde 

gördügüm ‘acā┬b ve ġarā┬bi (9) size na╧l ve ifāde itdüm ve yarın inşāallahu ta’āli yine 

teşrif buyru└ ki altıncı (10) seferümü└ ╧ı╩╩asını size söylerüm diyüb ba’de Sindbād 

⌠amāle yüz mi╫╧āl altūn (11) ā’▀a ve ba’dü’▀-▀a’ām ⌠amāl ─ānesine varub bitevtet eyledi 

ve ‘Aliü’╩-╩aba⌠ ╧al╧ub (12) Sindbād Ba⌠r┬’nü└ ╧onaġına gidüb ⌠ikāyāt sābı╧ada ⌠āżır 

olanlaru└ cümlesi (13) geldüklerinde der⌠āl sofra-i samā▀ ba’de ╧ahve ve şerbet ile 

tekm┬l levāzum inbisā▀ (14) itdüklerinden ╩o└ra Sindbād Ba⌠r┬ kelāma ta╩di idüb dir ki: 

Ey yārān derūn (15) ve ünsleriyle celā-yı ╩adā-yı ╧alb ma⌠zūn birāder ve i╩di╧ā! Ben 

beşinci seferümden gelüb (16) ‘ayş ve nūş ve basā▀ üns-ü mefruş ile cümle mu╧āsāt 

itdügüm hamm ve mi⌠netleri (17) ferāmūş idüb ─ānemde pādişāh ve ehil ve ‘ayālim 

arasında nāfeżā lamr şāh ve alā cāh (18) gibi geçünüb oturur iken nā-gāh yanuma 

seferden kelime bir ╧aç Bezirgān gelmüş olmaġla (19) seferü└ hengāmını ve memalik 

ve mesāligi seyā⌠at idüb i╧tinā╩-ı emvāl ve mülā╧āt (20) recāl ve kesb mā’rif ve refā ⌠āl 

─ā▀ırıma gelüb nefsüm sefere meyl idüb (21) levāzım ticāret ve re⌠┬l olan emvāl fā─ire 

ve muhamāt lāzımayı bāl tedārik Baġdāddan (22) Ba╩raya ‘az┬met bir ╧āç Bezirgān ile 

bir sef┬ne istikrā idüb ⌠emvālemizi (23) içüne yükleyüb mütevkelā ‘Aliü’r-ra⌠man bād 

bānı küşād idüb çı╧du╧ diyince Şehrazād (24) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 
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(25) **BEŞ YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

 (26) Şehrazād tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde biz Ba╩ra 

l┬mānından (27) ahviye-i müvāfa╧a ile çı╧ub beldeden beldeye ve şehirden şehire girüb 

b┬’ ve şırā (28) ve a─▒ ve ‘a▀ā iderek her girdügümüz memlekete çı╧ub keşt ve gü▒ār ve 

seyirgāhlarına [382b] (1) varub kesb-i ╩afā iderdük günlerde bir gün sefinede tenhā 

oturur iken nā-gāh (2) ╧apudānumuz ╩ar─ā itmege başlayub ╩a╧ālını yolmaġa başladı ve 

şiddet-i ġammundan bayġun (3) gibi düşmekle cümlemiz yanuna gelüb “Ne oldı?” diyü 

suāl itdügümüzde “Ey sef┬nenü└ (4) süvār┬leri! Bilü└ ki biz ‘a█┬m mehlikaya düşdük 

z┬rā bu ╧arşumuzda olan ▀aġdan (5) ‘a█┬m rüzgār esüb bundan merūr iden sefineyi 

mü╧ānā ▀ays gibi kendüne (6) ce▒b idüb başdan ╧ara olur ve biz bilmeksizin buralara 

düşdük meger ⌠a╧╧ celle (7) ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ la▀┬fi tedārik ider ise bel ki ─ülā╩ 

buluruz ve alā cümlemüz (8) helāk oluruz hemān dū’ā ve istiġā╫aya başlayu└ şāyed 

allahu└ ‘ināyeti tedārik itsün (9) diyüb ve direk başına çı╧ub ortalıġı göreyüm dirken 

sef┬nenü└ dümeni bir ▀aşa (10) ▀o╧unub ╧ırıldı ╧apudān direkden inüb işte ╧or╧dıġum 

şeye dūçār oldu╧.” (11) diyüb bekāya aġaz ve biz da─ı birbirimize vedā’ itmege başlayub 

dehşet ve ⌠ayret (12) arasında iken sefinemiz ▀aġa düşüb parça parça oldı ve cümle 

süvārileri (13) deryāya tökilüb her birimiz belāsıyla meşġūl olub ek╫er┬si ▀aġa çı╧ub (14) 

ve ba’żısı ta─ta parçasına binüb ▀aġıldu╧. 

Ben ise ▀aġa çı╧anlardan olub (15) selāmet kenārını ▀utdum ve refi╧ām ile ▀aġu└ 

e▀rāfına nikāh itdügümüzde ġāyet (16) büyük ve ra─atlu ve sā⌠ilinde ╧ırılmış 

sefinelerden ‘a╧la ╩ıġmayan ve fikre ⌠ayret (17) viren erzā╧-ı ke╫┬re ve emvāl ve fire 

atıldugunı gördük ve ▀aġ tepesine çı╧dugumda (18) ġāyet büyük a╧ar ╩ular bulub ▀aġ 

başından inüb aşaġasına vardu╧da yine (19) cebl altına girüb diger ▀arafuna ▀oġrı 

gitdügünü gördüm.  

Benüm ile ─ülā╩ bulan (20) cemā’at da─ı çı╧ub ▀aġu└ e▀rāfına yayıldılar ve 

gördükleri ‘acā┬bātdan şaşub (21) ╧aldırlar z┬rā sā⌠ilde şekst olan gemilerü└ mütā’i ve 

lā┬li ve cevāhir vesāir (22) eşyā-yı ⌠ad ve ⌠ā╩rdan ─āric idi ve ba’ż ırma╧larında da─ı 

elmās ve yā╧ūt (23) ki╫ret üzere bulanlar idi ⌠atta bir çeşme var idi ki içünde olan nefis 

▀aşlardan (24) zem┬ni yıldızlar gibi lam’ān ider idi ve ol ▀aġda ġezlük ‘avd aġacı ve ‘avd 

(25) ╩ıbi aġaçları ki╫ret üzere var idi ve bir ‘anber çeşmesi var idi ki içünden (26) mum 

mi╫āli ‘anber ╩u gibi güneş ⌠arāretinden a╧ub sā⌠il ba⌠ra ╧adar gider idi (27) de└ize 
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a╧du╧da ba’żısını balı╧lar yudub yine ╧u╩urlar ve bu nev’i ╧anādır amā yudulmayan 

(28) ‘anber ġāyet ā’lā çı╧ar ve ╩u yüzine vardu╧da ▀utub seyyā⌠ ve tüccār vesāir bulanlar 

(29) ▀oplayub e▀rāf ve eknāfa götürürle ve bu ‘anberü└ çı╧dıġı yere kimse varub [383a] 

(1) tav╩il idemez z┬rā a╧dıġı bir ▀aġ tepesinde olub e▀rāfı ġāyet ╩arb ve mümten’i (2) ü’╩-

╩u’ūd idi. 

Pes biz her ne ╧adar gezüb ortaluġu└ vesa’ti ve aġaclaru└ ki╫retini (3) gördük 

ise de egle şāyān meyvelü eşcār oldugundan cümle ─avf ve dehşete (4) düşüb deryā 

kenārında sefinelerden ittilān beksimāt vesāir egle lāyı╧ şeyler (5) ▀oplayub her gün 

birer kere ╧uvvet virür bir mi╧dār şeyi tenāvül iderdük ki tükenmeyüb (6) cümlemüz 

telef olmayalum bu vechle her ne ╧adar himmet ve ġayret itdisekde el-mi╧dar kāin (7) 

fi⌠uvāsınca açlu╧dan ref┬╧lerümden iki günde bir ba’żıları telef olurlardı ve her (8) olanı 

deryā kenārında bulmadügümüz a╧meşede tekfin idüb defni der idük diyince (9) 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sü╧ūt eyledi. 

(10) **BEŞ YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(11) Sindbād nāklinde ⌠ā╩ılı her gün açlu╧dan birimiz gidüb ve müddet da─ı vafir 

geçmüş (12) oldıġundan cümlesi ra⌠met-i ⌠a╧╧a münderiç olub ben de└üz mu╧āsāt 

hemūm ve sābı╧umdan (13) çekdügüm mi⌠net ve ġammūma meşa╧╧at ve müżāyı╧aya 

melū fitem olmaġla yal└uz ol ▀aġ (14) sā⌠ilinde ╧aldum ve her gün ölüme muta╧rib olub 

keşki ben ref┬╧lerümden evvel (15) vefāt imüş olaydum da beni ġusl ve tekfin ve ta⌠tü’t-

tarāb mestur ve defin iden (16) ādem buldum ⌠avdını çekerek ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretlerine niyāz ve tażr’i (17) iderek gāh nebāt-ı zem┬n ve gāh deryā atdıġı eşyadan 

tenāvül idüb ve her bār deryāyı (18) yü╧leyüb şāyed bir sef┬ne merūr ve beni şol mi⌠net 

ve ġar┬betden ta─l┬╩ ider diyü (19) ─ülyā ve ahya ile geçinüb oturdum her ne ╧adar ke▒-

i şete ⌠ālimden ve her vu╧ū’ bulan (20) mi⌠netlerden nā┬l oldıġum il▀āf ─afiyeden bir 

mi╧dār sükūn ve ╩abrum var isede (21) yine nefsüm tek ▀urmayub mevt ─afından 

kendüme bir febr ╧azub ⌠āżırladum ve ╧albimde (22) eger mevt derecesine ┬╩āl iden ża’f 

görür isem işbu ╧abre inüb içünde (23) olayum ve rüzgārlar ╧um alub üzerüme atdu╧da 

zeyr-i zeminde müstevir ╧aluram ve nefsime (24) levm ve sen ─üdāya şükr idüb virdügi 

emvāl ki╫re ve ─ayrāt ve fire ile ╧anā’at (25) ve memleketü└de i╧āmet itmüş olayduk 

işte senü└ ╧alt ile seb╧at iden ol ve ╫āni (26) ve ╫ale╫ ve rāb’ ve beşinci seferlerden 

⌠a╩╩amend ┬’tibār ve gördügü└ mi⌠net ve meşa╧╧atlerden (27) ╧ıyās almayub 
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mekānu└da ve ehl ve a╩⌠āb beyninde ╧arār itmeyüb nefsü└i böyle gerdān (28) belāya 

╧oydu└ ve dibi olmayan ╧uyuya kendü└i düşürdü└ işte bu mu╩┬bet sābı╧da [383b] (1) 

gördigü└ mi⌠netlerden ba’id degil ve sefere ve ticārete a╩lā i⌠tiyācu└ yoġken ve mal 

(2) ve menālik firāvān iken tek ▀urmayub böyle girdāb-ı belāya kendü└i sev╧ itdük (3) 

diyerek ╧aldum ba’de nefsümde tefekkür ve cay ─ülā╩ ne keyfiyetle olacaġını tedbir 

idüb (4) ol ▀aġ tepesinden a╧ub yine ▀aġ altından geçüb ol ▀arafa giden ╩uya (5) varub 

gü▒elce di╧╧at itdügümde büyük ırma╧ me╫ābesinde ġāyet büyük ırma╧ (6) olub ▀aġ 

altından boġaz gibi kekş yer oldugunı gördüm nefsümde (7) bahr-ı ⌠āl ırmaġu└ a─ri 

vardur ve bir sā⌠ile müntehi olur eger benüm buradan (8) ─ülāsum mi╧dar ise anca╧ bu 

ırma╧dan ola bilür çün ki ben ‘ayn telefde i╧āmet (9) idüb her gün mevte münte█irüm 

kendümi bu ırmaġa bir ╩al ile ╩alı virürem ve ▀aġ (10) altundan geçüb baş╧a yere varuram 

─ülā╩ ve necāt bulur isem buldum yo╧ helāk (11) ve telef olur isem ben ‘ayn-ı telefde 

i╧āmet üzereyüm diyüb ve der⌠āl şedd-i ‘az┬met (12) amāl ve ‘avd aġaçlarından ╧oy ve 

metin dallar ve deryā kenārında atılmış şekst sef┬nelerü└ (13) ta─talarından vafir ─aşb 

▀oplayub cülūsa ve ▀aġ altundan geçen ırmaġu└ ve sa’tine (14) lāyı╧ ol ta─talardan bir 

╩al tert┬b ve sā⌠ilde atılmış ─alā▀lar ile bend ve rab▀ (15) idüb ġāyet met┬n ve gü▒el bir 

╩al oldı ba’de ╧al╧ub çeşmede olan yuvā╧┬t (16) ve elmāsdan bir mi╧dār ▀oplayub ve 

‘anberden da─ı vafir ⌠i╩╩e alub ╩alumı yükletdüm (17) ve bende fazıla ╧alan me╧ulātı 

da─ı bāl isti╩⌠āb ol ╩al üzerine binüb ▀aġ (18) altunda med─al nahr aġzından ╩alumı 

tan█im ve zamānı a╧ındı eline virüb mütevkelā (19) ‘Aliü’l-mevliü’r-ra⌠┬m ╩al virüb 

gitdüm diyince Şehrazād d┬dār āfitāb Sindbād gibi (20) keve █alāmdan fe└ ▀anāb ve 

ırmaġ semā ufu╧unda mev╩āl ile teyār felekde seyr-i ser┬’a (21) ażā ⌠āl eyledügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(22) **BEŞ YÜZ ELLİ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(23) Çün żiyā-ı şems Sindbād gibi ta⌠t cebl █alāma ġams olub bütüb vücūdı çeşm 

(24) ma─lū╧dan nābūd oldugunı Şehrazād görüb tekm┬l ⌠ikāyeye şürū’ iderek dir ki: (25) 

Sindbād na╧linde ben u╩ala binüb ta⌠t ceble ▀oġrı ‘az┬met ider iken vu ebyā▀ (26) (arapça 

beyit)  (27) (arapça beyit)  (28) (arapça beyit) [384a] (1) (arapça beyit)  ─ā▀rıma gelüb inşād 

(2) eyledüm ki meāli “Her nerede rencide ve ▒el ve ⌠a╧āreti görür ise└ ol mekāndan (3) 

irti⌠āl ve baş╧a yere şedr ⌠āl idüb ol ▒el ve ⌠a╧āreti içünde gördigü└ (4) ─āne bānisi 

içün feryād ve fiġān itsün z┬rā sen müfāre╧at idecegü└ arż (5) ve balādu└ birine baş╧a 

yer bula bilürsen lakin senü└ nefsü└ birine baş╧a nefs (6) bulamazsun ve āyām-ı dehrü└ 
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⌠ādi╫āt ve mu╩┬betlerinden cez’ ve fez’ itme z┬rā her mu╩┬betü└ (7) müntehāsı ve her 

şiddetü└ intihāsı vardur ve her kim ki bir arzda mevti mi╧dar oldıġı (8) ⌠ālde baş╧a 

yerde fevt idemez ve ╩a╧ı└ bir mahm ma╩la⌠atu└ var ise (9) kendü└den ġayrı kimseye 

┬’timād idüb gönderme z┬rā insānu└ nefsine kendünden (10) ġayrı ╩ādı╧ ve nā╩ı⌠ 

bulamaz.” dimekdür. 

╬aġ altuna girdügümde ta⌠t cebl ve ziyāde (11) ╧aragulu╧ içünde ╧alub a╧ındı 

beni çekerek ve gāh begāh ╩al ▀āryere gelüb ▀aġu└ (12) e▀rāfına ▀o╧unara╧ giderken 

╧aldum ve gāh başum da─ı ▀aşlara sürünüb ziyadece (13) müteellüm oldum ve ba’ż 

yerlerde ġāyet ▀ar oldugunı görüb şāyed gitdükce żay╧ (14) olur bir yerde ▀utılub 

╧aluram diyü mülā⌠a█a itdügümde geldügüm yola ‘avdet (15) ideyüm murād itdüm ise 

de ╩alumı çevirmeġe i╧tidār bulmayub sürinerek (16) a╧ındı ile giderdi ol keyfiyeti 

gördügümde helākımı tey╧in idüb ─üā╩ım ma⌠āl (17) oldugunı ┬’ti╧ād ve ben lā ma⌠āle 

bunda fevt olub ⌠ālime kimse ma▀l’a olamaz (18) ve ben dā┬mā nesfsimi mu─ā▀ıralu 

yollara sev╧ idüb oldıġum ⌠āl ile ╧anā’at idemem (19) eger ben ▀aġda sā⌠il-i deryāda 

a╧āmet itmüş olaydum ba⌠r-ı ⌠āl sef┬ne geçüb beni (20) ╧urtarırdı diyerek yüzimü└ 

üstüne düşüb yatdum ve ╧ażā ve ╧adere kendümi tesl┬m (21) ile █alām dāms ve żay╧ 

tāms arasında giderek hezār-ı ─avf ve fez’i içre (22) ╧aldum ve gāh boġaz ▀arlanub ve 

gāh sa’at bulub ve şiddet-i ta’mdan uy─ū basub (23) uyudum ╧aldum bir müddet 

geçdükden ╩o└ra uy─ūdan intibāh ve żiyā-yı nehār arasında (24) kendümi buldıġumda 

gözlerimi küşād itdüm. 

Va╩ālum bir vās’i sā⌠ilde marbū▀ (25) oldugunı ve yanumda hindlü ve ⌠ab╫ 

▀āifesinden bir ╧aç kişi ▀oplandugunı gördüm (26) ve b┬dār oldugumı gördüklerinde 

yanuma gelüb bildügüm lüġat ile söyleşdiler ben ise (27) kendümi düşde █ann idüb 

la╧ırdılarına bir cevāb virmedügümden aralarından (28) birer cel yanuma gelüb lisān-

ı’arabi fa╩┬⌠ ile “Selam‘aleykim ya a─ānā sen kimsün (29) ve nereden gelürsen ve bu 

▀aġ altına seni kim ╩o╧dı z┬rā biz zerā’at ╩a⌠ibiyüz [384b] (1) ve bu baġçe bizümdür 

ġarsıbımızı ╩ulama╧ içün geldügümüzde seni ╩al üzerinde uyumuş  (2) oldugunı va╩āl 

seni a╧ındı ile getürdügünü gördügümüzde ▀olub uy─udan (3) intibāh idinceye ╧adar 

bunda baġladu╧ allah içün ╧ı╩╩a└ı bize söyle.” didi. 

Ben “Ey birader! (4) İbtidā bir mi╧dār ▀a’ām getür ╧arnımı ▀oyurayum ba’de 

negi diler ise└ ╩or z┬rā (5) ziyadece ╧arnum acdur.” didügümde mer╧ūm sür’atle varub 
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bir mi╧dār ▀a’ām getürdi (6) ▀oyana ╧adar egil idüb telāşum ╩avdı ve cānum bedenime 

döndi ─üdāya şükr idüb (7) ─ülās ve necātüm ile mesrūr oldum ba’de mer╧ūmlara 

mācerāmı na╧l ve ▀aġ altında (8) çekdügüm keyfiyetler ve andan ol gördügüm 

mi⌠netleri ┬rād itdügümde ta’cib ve istiġrāb (9) idüb selāmet ile tahniye itdiler diyince 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (10) sükūt eyledi. 

(11) **BEŞ YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde ba’de birbiriyle la╧ırdı 

idüb (13) bahr-ı ⌠āl bu ādemi melikümüze götürüb ⌠ālini ‘arż idelüm diyüb beni ve 

╩alumı ve üzerinde (14) olan şiyāmı berāber alara╧, melikü└ ⌠użūrına götürüb keyfiyet 

⌠ālumi na╧il (15) itdüklerinde beni hezār tal▀┬f ve ter⌠┬b ile alub cülūsımı emir eyledi ve 

╧ı╩╩amdan (16) ╩ūāl idüb ⌠ikāyemi ibtidāsından a─irine ╧adar na╧l itdügümde ġāyet 

ta’cib idüb (17) selāmet ile tahniyet eyledi.  

Ba’de varub ╩al üzerinde olan cevahirden ve ‘avd (18) ve ġabırdan birer 

mu╧atedār alub Melike hediye alara╧ ta╧d┬m eyledüm. Ol da─ı ba└a ziyadece (19) ikrām 

ve sarāyında bir o▀a ta─╩┬╩┬yle nezdinde ma’ziz ve mükerrem ╧aldum ve ricāl-i devlet 

ile (20) da─ı ╧onuşub ‘andlarında ġāyet ma╧būl oldum ve sarāyından mu╧āre╧at 

itmeyüb herbār (21) memleketimü└ a⌠vālinden suāl ve istmzāc iderler ve ben anlaru└ 

a╩ūl cariyelerinden (22) iştiġsār idüb ─aber virürler idi. 

Bir gün melik beldemizü└ a⌠vālinden ve ─al┬femizü└ (23) seyrt ve a⌠kāmından 

ve be-╧adād dār-ı islām keyfiyetünden suāl ben da─ı cümle i╧tiżā iden (24) keyfiyetleri 

ta’r┬f ve tev╩┬f itdükden ╩o└ra ─al┬fe-i zamān olan Hārūn Reş┬d’ü└ (25) seyretmesine ve 

a⌠vāl mar╩ıyesini na╧il ve beyān itdügümde ─al┬fenü└ ╩eyret (26) meşine  vafr ta’cib 

idüb ▒ikr  itdigü└ ─al┬feye vafir mu⌠abbetüm ⌠ā╩ıl oldı (27) ve “İnşāallahu ta’āli 

Baġdād’a gider iken senü└le a└a bi büyük hediye gönderürem.” didükde (28) ben 

“Semā’ ve ▀ā’a virecegü└ hediyeyi ─al┬fenü└ ─u╩ūrına ta╧d┬m ve mu⌠ab-ı ╩ādı╧ [385a] 

(1) Olduġu└uzı tefhim iderüm.” didüm ve yanunda ma’ziz ve mükerrem ╧aldum 

günlerde bir gün sarāyda (2) otururken ol şehir tüccārlarından bir ╧aç kişi bir büyük 

sef┬ne istikrā Ba╩ra ▀arafuna (3) ‘az┬met idecekleri mesmū’m oldu╧da nefsümde “Eger 

ben bunlar ile gitmez isem (4) baş╧a ▀ar┬╧ bulamam.” diyüb ve sür’atle Melikü└ 

⌠użūrına varub ellerini pūs (5) ve keyfiyet ⌠āli ifāde idüb i▒n  istedügümde Melik 
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“Aradmuşu└dur eger bizi i─tiyār idüb (6) ‘andumuzda i╧āmeti münāsib görür isek seni 

baş üzerine aluruz z┬rā sa└a aluşdu╧ (7) yo╧ gitmemek isterse└ sen bilürsin.” didi. 

Ben da─ı bas▀-ı iyādi du’ā ve bekā’yı ‘ömür (8) ve devletlerini ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretlerinden istidā’ “Vay efendüm! Senden gördügüm (9) la▀if ve ‘ināyet ve şemūl 

mer⌠ameti kimseden görmedüm ahl ve ‘a┬lüm olmamuş olaydı (10) mufāre╧atı└ız 

─ā▀rıma ─u▀ūr itmez idi lakin evlād-ı ╧ı▀’a-yı ebkāddur ve ben başlarında (11) olmadıġum 

⌠ālde ⌠alleri per┬şān olur i▒n ‘ināyet buyurur ise└üz memnūn olurum.” (12) didügümde, 

Melik sefere ‘az┬met idececek tüccār anı celb ve a⌠żār ve sef┬nenü└ (13) nevlini 

kendünden virüb beni anlara sibāriş ve ba└a da─ı vafir eşyā virüb ma’iyetiyle (14) Hārūn 

Reş┬de ‘a█┬m hediyeler tert┬b iderek ba└a tesl┬m eyledi ve ben da─ı ⌠użūrunda (15) 

zem┬ni pūs idüb ved’ā ve tüccār-ı mer╧ūmun ile sef┬ne süvār olub mütevkelā ‘aliü’l-

allah (16) deryāya açuldu╧ ve birkaç gün gitdükden ╩o└ra Ba╩ra l┬mānuna vu╩ūl ve ⌠ayl 

imālumıza (17) selāmet ile mev╩ūl olub bir ╧aç gün Ba╩rada i╧āmet ve ba’de dār-ı islām 

(18) Baġdāda gidüb ibtidā Hārūn Reş┬de  ⌠użūrına varub Melikü└ hediyesini ta╧d┬m (19) 

ve cümle mācerāmı ‘aliü’t-tef╩┬l na╧l ve tefhim itdüm. 

Ba’de ╧onaġıma varub cümle eşyāmı (20) der ma─zun iderek ehl ve ‘ayālume 

mülā╧āt ve cümle a╩du╧ā ve a⌠bāya hediyeler tevz┬’ (21) itdügümden mā’adā zekāt-ı 

selāmet olara╧ vafir mal ta╩di╧ eyledüm ve bir müddetden ╩o└ra (22) ─al┬fe Hārūn Reş┬d 

beni isteyüb yanuna vardıġumda ol Melik ne sebebe misini hediye (23) gönderdiġini ve 

ol memleketü└ resm ve ismini suāl ve ben da─ı yā em┬rū’l-mūmin┬n vallaha (24) ol 

Med┬nenü└ ism ve ▀ar┬╧ını bilmem z┬rā sefinemiz ╧ırılub ▀aġa çı╧dıgumuzda (25) ─ülā╩ 

yolını buldıġumdan ╩al tert┬b idüb ▀āġ altına merūr iden ırmā╧ ile (26) bu Melikü└ sā⌠il 

memleketine çı╧dum diyüb ba’de cümle mācerāmı ve ol ırma╧dan (27) ─ülā╩ımı ve 

hediyenü└ sebeb-i irsālini ‘arż ve ifāde itdügümde Hārūn Reş┬dü└ (28) bu a⌠vāl-i 

‘ac┬yeden istiġrābı med┬d olub ⌠ikāyemü└ tevāri─e derç olunmasını (29) va╧’a-yı nev┬se 

fermān ve bu keyfiyet bizüm  tevāri─de bulumaġa şāyāndyr diyüb vafir ‘ināyet  [385b] 

(1) ve ikrām eyledi diyince Şehrazād zevra╧ fecr-i men┬rdür pāy ufu╧da reftār ve mesir 

ve güvākıb (2) şeb ▀alū’ nehār ile pinhān va mu⌠tecib oldugunı görüb sü╧ūt eyledi. 

(3) **BEŞ YÜZ ELLİ ALTINCI GİCE** 
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(4) Pes a─şām e▒ānı olub çeşm vücūd-u e╫ımd █alām ile tek⌠┬l cı╧ub ve na╧t (5) 

─āl Ma’nber ile nezy┬n ─üdūd idüb uf╧-u semā da─ı ╧anād┬l b┬-şamār ile kesn behce (6) 

ibtihār nev ─al╧ bu vesile ile işgallerinden ▀ay ▀umār itdüklerini Şehrazād görüb (7) 

tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Sindbād na╧linde ba’de Med┬ne-i Baġdāda il╧ā-yı 

(8) ‘a╩ā-yı tesyār ve mu╧āsāt eyledügüm mi⌠netler ile kesb-i ┬’tibār ve yārān ve ─alān 

ile (9) şerb-i ifdā⌠ sürūr ve kesb-i ev╧āt fer⌠ ve ⌠abūr idüb her gün bir seyirgāha (10) 

varıru╧ a▀rāb nefūs ve haz veft meclis ‘ayş ve ‘işretde tenāvül kūs iderdüm (11) ve cümle 

mu╧āsāt eyledügüm mi⌠netleri ferāmūş ve çekdügüm meşa╧╧atleri lev⌠a-i nisyāna (12) 

me╫būt ve müte╧ūş eyledi. “Ey birāderler işte altıncı seferümde gördügüm ġarābı na╧il 

itdüm (13) ve yarın inşāallah ta’āli yedinci seferümde mülā╧ı oldıġum mi⌠netleri na╧il 

iderüm.” diyüb (14) birletikde ta’şi ve ba’de Sindbād ⌠amāle yüz me╫╧āl altūn virüb 

yarın ‘aliü’╩-╩abā⌠ (15) istimā’ ⌠ikāyeme şed-i cenā⌠ eyle diyü emir ol da─ı sem’ā ve 

▀ā’a diyüb ─ānesine (16) gitdü ve ol gice bitavtet idüb ‘aliü’╩-╩abā⌠ namāzını ba’dü’l-āh 

Sindbād ba⌠r┬nü└ (17) ╧onaġına vardı ve sālefü’▒-▒ikr ⌠ikāyeler na╧linde ⌠āżır 

olanlaru└ cümlesi gelüb (18) i⌠timā’ itdüklerinde bas▀-ı mevā┬d egil ve def’ şevāb şeġl 

idüb ba’dü’t-tenāvül (19) Sindbād ⌠ikāye na╧line ta╩di idüb dir ki ey birāderler ben 

altıncı seferden gelüb (20) melūf oldıġym lahv ve inşirā⌠ ve neyl ⌠arūr vafirā⌠ ile 

meşġūl ve ki╫ret mal (21) ve menāl ile fikrüm me▒hūl ve her ne şeye med┬d ider isem 

▀oprāġı gümüş ve ba╧ırı altūn (22) olub ticāretde va sa’at ve muvāfa╧a i╧dār ile refāhayt 

kesb idüb cümle çekdügüm (23) mi⌠netler ─ā▀rumdan meslūb ve nefis imāreme ma╧hūr 

ve maġlūb olub yine canum sefer (24) ve ġurbete żarf-ı efkār ve ticāret sebebiyle baż 

memāliki seyir ve temāşā ile kesb-i ┬’tibār (25) itmek ─ülyāsıyla bu ─u╩ū╩a ihtimām idüb 

ve eşyā-yı fā─ireden bir ╧aç denk baġlayub (26) medine-i Baġdāddan şed-i ⌠amūl ve 

şehr-i Ba╩raya bal selāma ta⌠╩┬l du─ūl eyledügümde (27) ⌠āżır ve amāda bir sef┬ne bulub 

tüccār ▒eviü’l-┬’tibār ile isticār ve cümle malumızı na╧l (28) ve derānbār itdükden ╩o└ra 

mütevkelā ‘aliü’s-sitār Ba╩ra l┬mānından fek ⌠abl isti╧rār [386a] (1) ve ġayet muvāfa╧ 

havā ile ▀ayy-ı emvāc tüccār iderek gitük günlerde bir gün ╧amara üzerinde (2) oturub 

rekāb sef┬ne ile ╧onuşur iken ╧arşumuzdan māneden re⌠ ā’╩af rüzgār (3) mu─ālid esvab 

ve birden bire seyl a╧ar gibi yaġmurlar yaġmaġa başlayub biz ve anbārda olan (4) 

⌠emvalemiz da─ı meblūl olmaġla gerek nefsimize ve gerek malumıza ziyān gelmesün 

diyü ⌠a╧╧ celle (5) ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ la▀if ve ‘ināyetini niyāz eylemege başladu╧. 
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Hamer birimiz kendü nefsiyle (6) meşġūl iken ╧apudān dir ki çı╧ub ╩aġ vu╩ūla 

ba╧du╧dan ╩o└ra feryād ve figana (7) başlayara╧ “Ey sef┬ne süvār┬rileri! Bir birü└ize 

vedā’ ve sefer a─irete keşf ╧anā’ idü└ (8) z┬rā bu rüzgārdan ─ülās ve cay selāmete varub 

le▒i▒ ta’iş ile nebl i─ti╩ā╩ (9) mel⌠u█ ve memul olubur şey degüldür.” diyüb  direkden 

inerek bir ╩andu╧ açdı ve içünden (10) bir nev’i ▀oprā╧ çı╧arub ╩u ile ı╩latdı ve bir 

müddet ╩abır idüb ╧o─ūldı (11) ba’de kitāb açara╧ ma▀āl’adan ╩o└ra “Ey süvār┬ler bu 

kitāb içünde olan ebvāb (12) bir şey ‘ac┬be delālet ider şöyle ki her kim bu deryāya vu╩ūl 

bulur ise necāt (13) ve ─ülā╩ bulamaz z┬rā bu de└iz i╧lum melūk nāmında bir arża 

müta╩ıldur ki derūnunda (14) ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud ‘aleyvessellemü└ ╧abri 

vardur ‘acayibü’l-─al╧a büyük ejderhālar (15) ▀oludur diyü de└ize gelen sef┬nelerü└ 

üzerine ▀aġlar gibi balı╧lar hücūm idüb (16) yudarlar didi biz ╧apudānu└ kelāmını 

işitdügümüzde ⌠ayret ve dehşete düşüb ─avf (17) ve ⌠avl candan ⌠is ve i⌠sāsımızı ġayb 

itdük ve birbirimizle vedā’a yaşlayub (18) aġlāşdu╧.” diyince Şehrazād sef┬ne-i āfitāb-ı 

devārdur yay semāda şef╧┬ ta’╧┬b idüb (19) felek seyār gibi belkin żiyāsını küşād ve 

gitdükce ortalıġu└ żiyāsı izdiyād itdügünü (20) görüb ⌠ikāyeden ╧at’i kelām ve şāh┬le 

─evā ve bekāha girüb ve ╩alıyla nāil merām (21) oldı. 

(22) **BEŞ YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(23) çün ╧ar╩ şems-i ġurūb ile ba▀n nevne ba▀ūn ve █alām-ı leyl ibtilā-yı nūr nehār 

(24) ile bas▀ ▒eyl itdügünü Şehrazād görüb ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: (25) Sindbād 

na╧linde biz ╧apudānu└ kelāmundan ▒āhilü’l-‘a╧ıl iken gemi rūy-ı deryadan göge (26) 

çı╧ar gibi irtifā’ ve bir ‘a█┬m ╩er─e █uhūr ile bir birimiz üzerine düşüb (27) ölü gibi oldu╧ 

ve helāk derecesine vardugumızı teb╧in itdük biz ne oldugunı (28) bilelüm dir iken ▀aġ 

me╫āli bir balı╧ sef┬ne üzerine hücūm itdügünü gördük [386b] (1) ol va╧it nefsimüz içün 

bekāya aġaz ve mevte ⌠āżır ve āmāda olub ol balıġu└ ‘a█im (2) ci╫esinden ve ─il╧at-i 

hamāilesinden ta’cib ider ╧aldu╧ ve birbirimize ⌠alāü’ş-şub ▀urdu╧ (3) ise de evvelki 

balı╧dan büyük bir balı╧ █uhūr itmekle ‘a╧lumız başumızdan gidüb (4) ─avf ve fez’i 

şedide dū-çār oldu╧ ise de ol balı╧lar sef┬ne e▀rāfını ▀olaşub (5) her biri yudayum diyü 

merām eyledi. 

Lākin şiddet-i rüzgārdan deryānu└ mevcleri (6) ıż▀ırāba başlayub sef┬nemiz bir 

▀aş üzerine düşüb parça parça oldı (7) ve her lev⌠ası bir ▀arafa gidüb gerek mal ve gerek 

tüccār ġar╧ oldugunı gördügümde (8) e╫vābımı üzerümden çı╧arub yüzmege ve bir 
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ta─ta elüme geçüb üzerine (9) bindüm ▀alġalar ╩u üzerinde ta─ta ile buralub ╩ar╩dıysa da 

gü▒elce lev⌠ama (10) yapuşub mevc ile ╧al╧ara╧ itilür idüm lakin ─avf ve meşa╧╧atden 

bu cū’ü (11) ‘a▀şden derece-i helāka vardum ve nefsime itdügüm şeyler içün lavm ve 

ta’n┬fe (12) başlayub “Ey Sindbād ba⌠r┬ sen tövbe itmezsin ve her def’ada şedā┬d-i 

‘a█┬me (13) ve mu╩āib-i cismiye me╧āsāt ve mülā╧āt itdü ise de sefer-i deryadan tövbe 

itmedü└ (14) ve tövbe itdisekde ke▒b ve derūġ ile tövbe itdük şimdi her nege te╩ādüf (15) 

ider ise└ müste⌠a╧sın lakin f┬ü’l-⌠a╧┬╧a cümlesi ma╧rar ve el-mi╧dar lā mecāle kāin 

(16) lakin bu ⌠a╧╧umda allahu ta’āli ▀arafundan terbiyedür ki derūnumda merkūz olan 

▀am’udan (17) vazgeleyüm z┬rā benüm malum ço╧dur ve böyle ▀am’ ─āneme düşmem 

‘ab╫ bir şedid diye (18) ╧aldum ba’de ‘a╧lum bir mi╧dār başuma gelüb eger ⌠a╧╧ celle 

ve ‘alā ⌠ażretleri beni vu seferde (19) ta─l┬╩ ve necāt ider ise ‘ahdüm olsun ki bir dahā 

sefer māde meni lisanıma bile (20) getürmem bel ki ─ā▀rıma bile geçürmem.” diyüb du’ā 

ve tażrib ile meşġūl ╧aldum. 

(21) Bu vece üzere iki gün iki gice de└izde ╧alub üçüncü gün mevc selāmet (22) 

ġāyet büyük meyvelü der─at ile memlū ve ▀atlu ╩uları a╧ar bir a▀anu└ sā⌠iline gātdı (23) 

üzerine çı╧duġumda açlıġımdan a╩lā bir şey ba╧mayara╧ hemān aġaçlara ▀ayanub (24) 

╧arnımı ▀oyurana ╧adar egil ve mā cariyeden nūş idüb rū⌠um bir mi╧dār bedenüme 

dönüb (25) himmetimi ╧uvvet ve ╩adrimi inşirā⌠ eyledi ba’de a▀anu└ e▀rāf ve eknāfına 

(26) ta▀l’ ve negāh itdügümde içünde ġāyet büyükce ābı şeker gibi ve a╧ması ġāyet serbi’ 

(27) ve ╧oy bir ırma╧ buldum ─ā▀rıma “Sal keyfiyeti gelüb nefsümde bahr-ı ⌠al sābı╧ 

(28) vece üzere yine bir ╩al yabub kendümi bu ırma╧ içünde sefer ideyüm şāyed necāt 

(29) bulayum lakin allah ile ‘ahdüm olsun ki eger bu def’a memleketime selāmet ile 

vu╩ūl [387a]  (1) bulur idügüm sofrada seni bir dahā aġzıma almam ve eger helāk olur 

isem ta’b (2) ve meşa╧╧atden ─ülā╩ bulurum.” diyüb ve der⌠āl ╧al╧ub ol a▀ada olan 

╩andal (3) aġacından büyük dallar kesüb vafir ─aşıb cem’ itdüm ⌠ālbu ki ╩andal aġacı 

(4) oldugunı bilmez idüm diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (5) 

eyledi. 

(6) **BEŞ YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde ol cem’ itdügüm ─aşbi 

(8) ben nebāt ╧oya ile baġlayub ve gü▒elce birbirine yapışdırub ırmaġa il╧ā (9) ve 

kendüm üzerine binüb zamān emūrimi ⌠ā╧╧ celle ve ‘alā ⌠āżretlerine tesl┬m eyledüm 
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(10) ırmaġu└ a╧ındısı vebi sürerek götürdi gide gide a▀a bütün andan ba’┬d  (11) oldum 

ve üç gün ╧adar ırma╧ ╩uyıyla sürünüb ╩usuzluġum ā’rż oldu╧da (12) nehir ╩uyundan 

nūş ve ma’iyetüm ile getürdügüm meyve bitmüş oldugundan aç ╧alub (13) yavru gibi 

sersem oldum dördinci gün a╧ındı beni bir ▀aġa götürüb ╩u (14) altundan girdiġini 

gördüm.  

Pes ol keyfiyeti gördügümde va╧’a sābı╧am ─ā▀rıma (15) gelüb şāyed içünde 

żay╧ ma⌠al bulunub derūnunda ╧alayum mülā⌠a█asıyla ▀aġa (16) çı╧ub yol bulayum 

içün ╩alı çevirüb ▀aġ altına girmesün diyü her ne ╧adar (17) çabaladum ise de müf┬d 

olmayub ╩u ╩alı çeküb ta⌠t cebile id─āl eyledi (18) ol ⌠ālet muhavele gördügümde lā 

⌠avle ve lā ╧uvvete illā billā diyüb kendümi ╧ażā ve ╧adere (19) ╧asāyım eyledüm ╩al 

ol ▀aġ ta⌠tında azıcçı╧ müddet gidüb ġāyet vās’i bir yere (20) çı╧dum anca╧ ╩uyu└ sesi 

gök gürlemesi gibi╩adā virüb ve a╧ındısı rey⌠ (21) ā’╩af gibi seyr-i ser┬’ iderdi ╩al 

üzerinden düşmek içün ellerüm ile (22) a─şābı ▀utub ziyadece ─avfa dū-çār oldum ve 

▀alġaları de└iz ▀alġasına (23) be└zer beni ╧aldırub atara╧ ve a╧ındı ╩alı sürerek 

▀urdurması veyā─ūd bir kenara (24) çeküb tev╧┬f itdürmesi elimden gelmedi ⌠ā╩ılı keyf-

i māişā sürünerek (25) kendü kendüsi bināsı mürtef’i ve ─āneleri gü▒el ve ahālisi ke╫┬r 

bir şehrü└ sā⌠iline (26) atdı beni gördüklerinde ╩ala mālik ve ▀utmasına mu╧atder 

olmadugumı ▒erk idüb (27) sür’atle bir aġ getürüb ╩alu└ üzerine atdılar ve büyük ibler 

ile çeküb (28) ırma╧dan sā⌠il selāmete çekdiler. 

Ben ╧araya çı╧dıġumda açlu╧ ve b┬-dārlu╧ [387b] (1) ve ─avf ve dehşetden 

mer╧ūmun aralarında düşdüm ol ▀uran ādemler arasından (2) keyrü’l-╧adermisin i─tiyār 

bir ādem gelüb tahniye selāmet eyledi ve üzerüme bir ▀a╧um (3) e╫vāb atub ⌠issemi setr 

ve ╩oġu╧ı def’ idüb beni alub ⌠amāma id─āl (4) ve şerbet ve ╧ahve ile derūnumı i⌠yā 

idüb ba’de ─ānesine alub getürdügümde (5) ehl-i beyti da─ı benüm ╧advimüm ve 

necātüm ile memnūn olanlar ve ba└a ma─╩ū╩ bir o▀a (6) virüb a▀’ama-i fā─ireden bir 

sofra ta╧d┬m ve ▀oyana ╧adar tenāvül idüb ⌠ad ve sibāmı (7) eyledüm ba’de ġulmānları 

ısıca╧ ╩u getürüb ellerimi ġusl eyledüm ba’de (8) ol p┬r ba└a ta─╩┬╩ itdügi o▀aya götürüb 

ve ─idmetime bir ╧aç ġulām ta’y┬n (9) idüb cümle mu╩āla⌠amı görüb ─idmet iderler idi 

üç gün mesāfe olara╧ (10) bu vechle nezdinde ma’ziz ve mükerrem ╧aldum ve canım 

bedenime rücū’ idüb ╧uvvetüm yerine geldi (11) ve ─avfum da─ı ▒āhib olub dehşetüm 

ülfet ve telāşum rā⌠at ile medl oldı (12) dördüncü gün p┬r müşār-ileyh yanuma gelüb 

“Ey oġul büyük sā⌠ile gidelüm ve senü└ (13) malı└ı firū─at idelüm z┬rā müştersi ço╧dur 



910 
 

hemān b┬’ idüb paresini  (14) ╩a╧larsın şāyed ol para ile baş╧a alış viriş idesin.” didükde 

nefsimde (15) “Ba└a mal nereden geldi ve bu la╧ırdılaru└ sebebi nedür?” diyüb 

düşünmeġe başladuġumda (16) p┬r “Oġlum ço╧ düşünme ╧al╧ pazara inelüm eger senü└ 

mālu└ bahāsunı getürürse (17) ve b┬’na ╧āil olur ise└ firū─at idelüm yo╧ diger baha 

virmezlerse ben kendü (18) ma─zenlerüme ╧oyub ╩a⌠┬⌠ müşterisi düşdükde ╩atalum 

didükde fikrümde sende (19) mal ve metā’ yo╧dur lakin a└a uy ve anu└lar git tā ki 

söylediġini görüb (20) bu mal niçe oldugunı bilesin ve p┬re sem’ā ve ▀ā’a ey peder 

buyru└ ben senü└ (21) reyü└e mu─ālefet idemem nege emir buyurur isek 

mu╧avelemdür.” diyüb ve ma’iyetiyle ╧al╧ub (22) çarşuya gitdügümde ▒┬kr itdügi mat’a 

benüm getürdügüm ╩aldır z┬rā (23) ─aşiyi ╩andal aġacı imüş diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb (24) sükūt eyledi. 

(25) **BEŞ YÜZ ELLİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde çün sā⌠ile 

vardügümüzda (27) ▒ikr eyledügi metā’ benüm ╩alu└ odunmuş ve baġlarını çözüb bir 

yere cem’ olundugunı (28) tüccār da─ı ▀urub delāl yüz altūndan istiftā⌠ itdügünü gördüm 

p┬r ile bir yere [388a] (1) oturub delāle münte█ir ╧aldu╧ arta arta bi└ altūna bāliġ olub 

tüccārlaru└ biri (2) va╧ırına ╧almaġla p┬r ba└a dönüb “Vay oġul! Benden işit işte bu 

günārda senü└ (3) dilü└ ╧atımı anca╧ bu mi╧dār esebter ise└ bu bahā ile firū─at ╧ıl 

yā─ūd murādu└ (4) olur ise ben anı kendü ma─zenlerüme ╧oyub avānı geldükde b┬’ 

idelüm.” didi. 

(5) Ben “Efendüm emri ⌠azı└dur nege münāsib görürsü└üz.” diyeceġümde p┬r 

“Ey (6) oġul! Ben yüz altūn ve dahā arturdum tüccārlar virdükleri üzerine żamm olsun 

(7) ne dirsün?” didi. Ben da─ı ol bahā ile ╧āil olmuş oldıġumdan parayi ╩ayub (8) elüme 

tesl┬m ve sadil odunı der ma⌠zene ╧oydurub beni alub birlükde ─ānesine (9) ‘avdet 

eyledük ve kisseler virüb paremi içüne ╧oyub ba’de bir ╩andı╧a va▀’a (10) ve özlerini 

╧apadub i─tadı ba└a virdi. 

Bu vece üzere bir müddet oturdu╧da└ ╩o└ra (11) günlerde bir gün p┬r “Ey oġul 

ben sa└a bir şey ‘arż idecegüm eger münāsib görüb (12) ⌠ālü└e uyar idüm müsā’de 

buyur ve münāsib oldıġı ⌠ālde yine sen bilürsün.” (13) didi. Ben “Nedür ol buyuracaġu└ 

madde.” didüm. P┬r “Ey oġul ben şimdi mesn (14) ve i─tiyār oldum ve erkek olara╧ 
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evlādum yo╧dur anca╧ bir gü▒el ve ketc malı ço╧ (15) ve Cemāl ve dilberligi ⌠āri bir 

kerümem vardur anı sa└a tezv┬c idüb nizde ╧alasın (16) ba’de bende olan mal e malu└ 

cümlesi sa└a telü└ iderüm z┬rā ben i─tiyār ve işden (17) ā’ciz ╧aldum sen birime 

╧aim╧ām otursun.” didükde ben sükūt idüb bir cevāb (18) virmedügümde, p┬r “Ey oġul 

sen benüm sözüm ile ā’mel ol z┬rā benüm murādum sa└a ─ayır sev╧ (19) itmekdür 

╧ızumı size virdükden ╩o└ra benü oġlum olursun ve cümle memalkimi (20) eline tesl┬m 

idüb senü└ telkü└ olur ve ticāret içün baş╧a memālige sefer (21) itmeyi ister ise└ yine 

sa└a kimse mān’i olamaz velevkān memleketü└e gitmek merām (22) idersen da─ı git 

işte senü└ malu└ ta─t bede└dedür nege münāsib görür ise└ (23) anı icrā idelüm.” didi.  

Ben “Ey peder! Senü└ evlādınum nege münāsib ve ⌠a╧╧ımda ─ayırlu (24) 

oldugunı bilür ise└ anı icrā eyle.” didügümde p┬r der⌠āl ġulmānını gönderüb (25) ╧a╣ı 

ve şāhidleri a⌠żār ve ╧ızıyla ‘a╧d nikāhımı icrā ve kendü malından bize (26) ‘a█┬m 

düġün idüb güvegü girdirdi ve a╧╩ā ╧ızı gördügümde ╧add┬ nehāl (27) ve çehre-i ġarāsı 

bedr-i Kemāl gibi yana╧larında Kirpik siyahlıġından döşenme bir ╧aç ben ve ─āl (28) 

╧onuldugunı gördüm fāma aġz-i █arifi ─atim ile tesbiye ve ta╩lifi ⌠a╧╧ında ╧u╩ur (29) 

dinādān █ār┬fleri dirilmüş ‘a╧d cevhere müşābe ve man█ūr olmuşdur va ta’vemet 

[388b] (1) başarısı mānend ⌠ar┬r ve postānları tefā⌠ b┬-na█┬r idi ⌠ā╩ılı ve ╩afına medlsün 

(2) ╧alem ve med─ine naşrar ile ve ‘ilm ider isem yine ‘acizüm nümāyān ⌠a╧╧ını edā 

⌠ad-ı imkānn (3) derecesinde olmadıġı bed yahya ve ‘ayāndur ve üzerinde ⌠ali ve ceblil 

ve mücevherāt (4) ā’liye b┬-me╫el vardur ki eger ta─m┬n olunsa ─az┬neler  deger idi pes 

ol du─ter-i (5) pākize-i a─terdür ╧uca╧ ve pūs ve ‘inā╧ ile def’ ve ⌠aşt ve iştiyā╧ 

itdügümde (6) edeb ve la▀ifinde da─ı müte⌠ayr ve velhān ve aġazından dökileb █ar┬f 

ma⌠adi╫eden mest (7) ve sekrān olu mu⌠abbet ve ‘aş╧ıyla mübtelā ve kāis ve ╩alını nūş 

ve ictilā iderek (8) memleketimi ve ehl ve evlādımı unudub ol bānū-yı ▒ātü’l-Cemāl ve 

du─ter ma⌠ir zatü’l-Kemāl ile (9) meşġūlū’l-fikr ve el-bāl ╧aldum diyince Şehrazād 

behcetü’l-uf╧ olan zekā pike semāda (10) ╩u’ūd ve etkā ve ─al╧ da─ı terk ─evā bekāh ve 

isti⌠╩āl rız╧a di╧╧at ve nikāh ide (11) geldüklerini görüb sükūt eyledi. 

(12) **BEŞ YÜZ ALTMUŞUNCI GİCE** 

(13) çün gicenü└ sa⌠āb ve ġamāmı birbirine terāküm ve inżimāmı vu╧ū’ bulub 

ā’lem gün ve fesād (14) telbis ╫eyāb-ı sevād idüb ─al╧ da─ı terk-i esbāb ma’ş ve isti⌠sāl 

ve sā┬l (15) ve ╧ad ile meşgūl oldu╧larını Şehrazād gördükde ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb 



912 
 

dir ki (16) Sindbād na╧linde bende└üz ‘ar ve sam ile mesrūr ve te╩ādüf-ü murādum ile 

mecbūr ╧alub (17) bir ╧aç gün geçer geçmez pederüm mer⌠ūm oldı cihāzını görüb defn 

itdükden ╩o└ra (18) cümle māmülki ta⌠t yedme girüb mülküm oldı ve şehirde bulunan 

tüccārı mer⌠ūmu└ (19) yerine tüccār başı na╩ib itdiler z┬rā cümle alış virişleri anu└ 

ma’rifetiyle icrā (20) iderlerdi. 

Pes bu vechle ahāli-i belde beyninde i─tilā▀ım vu╧ū’yla bahr māh bir kere 

╧anādlar (21) peydā idüb ‘inān-ı semāya pervāz ve şehirde nesvān ve i▀fālden ġayrı 

kimse ╧almayub (22) cümle acın⌠āli olub ▀ayyarān itdüklerini gördügümde nefsümde 

bahr-ı ⌠āl bunlaru└ (23) biriyle la╧ırdı baġlayub ol ▀ayyarānu└ mevsimi geldükde “Beni 

alub götürdükleri yere (24) gitsünler.” didüm ve birisiyle ittifā╧ idüb beni alma╧ üzere 

╧arar virüb bekleyerek (25) ╧aldum māhu└ bibtidāsında ahāl┬nü└ renkleri dikişüb ve 

╩ūretleri da─ı in╧ılāb (26) idüb ╧anādlar peydā itdüklerini gördügümde ittifā╧ itdügüm 

ādeme varub beni ma’iyetibe (27) almasını söyledüm ve bir mi╧dār naz itdükden ╩o└ra 

beni almaġa reżādāda olub (28) ve ar╧asına bindirüb cū hevāya pervāz eyledi lakin ehl 

bitme ve a╩⌠āb ve ġulmānlaruma [389a] (1) bu keyfiyeti ifāde itmemüş idüm ⌠er┬f beni 

alub ol ╧adar semāya çı╧dı ki febe (2) eflā╧da olan mülāikü└ tesb┬⌠ini işitdüm ve ġāyet 

ta’cibden ben da─ı secān allah (3) ve el-⌠amdülillah didügüm birle semādan bir ateş 

nezvil idüb ol ▀ayyarān iden hāliyi ⌠ar╧ (4) idecek idi cümlesi zem┬ne inüb ba└a ġāyet 

▀arılub bir ▀aġ üzerine ╧oyub (5) kendüleri yal└uz ol ▀aġ üzerinde ╧aldıġumda nefsime 

lavm ve tekd┬r itmege başlayub (6) lā ⌠avle ve lā ╧uvvete illa billa her nege mu╩┬betden 

necāt bulur isem ‘a╧abinde andan işid (7) bilmeye dū-çār olurum diyü gidüb gelecek ye 

bilmeyerek ol ▀aġ üzerinde ╧alub (8) ⌠ayrān oturur iken nā-gāh āfitāb ve māh gibi iki 

ġulām bahr┬nü└ elinde altūndan birer (9) deginü└ yanuma geldüklerini gördügümde 

╧al╧ub yanuna vardum ve selām virüb “Siz nereden (10) geldü└üz ve kimsü└üz?é diyü 

suāl itdüm ise de selāmımı aldu╧dan ╩o└ra ‘abād-ı allah’danız (11) ve ellerinde olan 

╧aż┬blerü└ birini ba└a virüb ⌠āl sebillerine gitdiler. 

Ben ba⌠r-ı ⌠ayrete (12) düşüb ol ╧aż┬b ile itkā iderek ▀aġ üzerinde o ġulāmlaru└ 

⌠ālinden ta’cib (13) idüb ╧aldum ben o fikre müstaġri╧ iken ▀aġ altından aġzında bir 

inşanı göbeġine ╧adar (14) yutmuş bir büyük ejderhā çı╧dugunı ve mer╧ūmu└ feryād ve 

fiġān iderek amān beni her kim (15) beni bu yılandan ╧urtarur ise allahu ta’āli anı her 

şiddetden ta─l┬╩ ider diyü du’ā (16) itdügünü gördügümde hemān ⌠ayeye ╩aldırub 

elümde olan altūn dekinü└le başına (17) urub aġzındaki ādemi ta─l┬╩ eyledüm diyince 
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⌠aye ibtilā idüb ba▀n-ı leylde (18) ma⌠cūb eyledügi ╧ar╩-ı āfitāb femm-i şafa╧ arasından 

█uhūr ile ref’i na╧āb idecegini (19) Şehrazād görüb sükūt eyledi. 

(20) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 

(21) Çün ⌠ikme-i ⌠ak┬m ve ta╧dir-i ─ülā╧ ‘Alim-i leyl beh┬m nehāru└ ta’╧┬b┬yle 

müvāidā üns ve rā⌠atı (22) tan█┬m ide geldügi ma’lūm gel fehim olmaġla Şehrazād żu-

i nehār seyfin aġmād itdügünü (23) gördükde ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki Sindbād 

na╧linde pes fehm-i ⌠ayede olan (24) recl meblū’ yılan aġzından ▀alū’ itdükde yanuma 

gelüb sebeb-i necātüm ve mecd (25) ⌠ayātum old└ femā ba’d senden mufāre╧at idemem 

nereye gider ise└ berāber giderüm didi (26) ben da─ı mādem ki refā╧atimi istedü└ 

senden ayrılmam diyüb birlikde gitdük ve gezer iken (27) bir ╧ac kişi rāst gelüb yanımza 

geldüklerinde ol üc semāya pervāz iden a╧vām oldu╧larını (28) ve ⌠atta beni ma’iyetiyle 

alub uçan ⌠er┬f içlerinde oldugunı gördük yanuna varub  [389b] (1) “Ey birāder ╩o⌠bet 

böyle olmaz sen beni niçün ▀aġ tepesinde bıraġub gitdü└ Allah’dan (2) revāmı 

didügümde mer╧ūm senü└ tesb┬⌠ü└le az ╧aldı cümlemiz yanub mu⌠tera╧ olur (3) idük.” 

didi. 

Ben “Ey ╧arındaş beni mevā─a▒a itme z┬rā sizü└ a╩ulu└uzdan cāhikim sen beni 

(4) ehl ve ‘ayā götür bunda yal└uz bıra╧ma.” diyü ricā itdügümde mer╧ūm “Ben seni 

aluram (5) lakin şu şar▀ ile ki ar╧amda iken ─üdānu└ ismini ▒ikr eyle ve teb┬⌠ çekme.” 

diyüb (6) omuzlarına erkāb ve evvel ki def’a gibi ▀ayyarān idüb ehl ve ‘ayālime ┬╩āl (7) 

eyledükde zevceme mülā╧āt ve selāmet ile tahniyet idüb “Dahā sen bu ādemler ile (8) 

gitme ve mā’şeret eyleme z┬rā bunlar şey▀ānu└ ╧arındaşlarıdur ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌐ażretlerinü└ (9) ismini a╩lā ▒ikr itmezler.” didi. Ben “Senü└ pederinü└ ⌠āli anlar ile 

nice idi.” didügümde (10) mer╧ūm “Benüm pederüm anlardan degil idi ve anlar gibi 

itmezdi sen benüm sözüm ile ā’mel (11) olur ise└  cümle mal ve emlā╧ımızı firū─at ve 

parasiyle münāsib metā’ alub şol (12) beldeden sefer idelüm ve ben senü└le giderüm 

z┬rā peder ve māderümden ╩o└ra bunda bir ⌠ācetüm (13) ╧almadı .”didükde reyini 

isti⌠sān idüb ╧a┬n pederümü└ ma─zunlarda olan eşyāsını (14) b┬’ itmege başlayub cümle 

emlākı bendü└de ol şehirden Baġdād ▀arafuna gidecek (15) sefineye münte█ir ╧aldum 

ol aralı╧da tüccārlardan bir kirve Baġdād semtine ‘az┬met (16) itmüş iselerde ⌠āżır kimi 

bulamadu╧larından nāşı bālü’l-in╧āl sef┬ne inşasına mu╧też┬ (17) olan kırāseteyi tedārik 

ve ġāyet met┬n ve kebir bir gemi inşā idüb ─itām buldu╧da (18) anlardan kendüme ve 
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zevceme ve maluma istikrā ve tamānūl virüb anlar ile binüb (19) mütevkelā ‘aliü’l-allah 

sefer itdük ve beldeden beldeye ve a▀adan a▀aya inti╧āl ve seyir ve temāşā (20) 

mesrūrü’l-bāl olara╧ müvāfa╧ havā ile bir ╧aç gün █arfında Ba╩raya vu╩ūl ve anda da─ı 

(21) i╧āmet itmeyüb Baġdād semtine diger sef┬ne ile şed-i ⌠amūl ve Dicle vāsı▀asıyla 

Baġdād (22) dar-ü islām ⌠ülūlumuz ⌠u╩ūl buldı ve ╧onaġıma varub ehl ve ‘ayālum ile 

mülā╧āt (23) ve ma’iyetimle celb itdügüm bażāy’ı ma─zenlere id─āl ve Baġdāddan 

─urūcumdan du─ūla ╧adar (24) müddet ġaybūtimi ╩ayub yigirmi yedi seneye bāliġ 

oldugunı ve ehlüm benden üm┬d kesdüklerini (25) bulub bir dahā sefer māddesini 

aġzıma almayacaġımı allahu ta’āli ile ‘ahd ve cümle mācerāmı (26) a╩⌠ābıma na╧l ve 

┬rād ġāyet ta’cib ve istiġrāb iderek el-⌠āmdü’l-illah selāmetle geldük (27) anca╧ femā 

ba’d sefer-i ╧aż┬yesini bir dahā ╧āle almaz z┬rā bu seferde vesāir seferlerü└de (28) bu 

gördigü└ mi⌠netler senü└ ⌠a╧╧ü└da ⌠a╧╧ celle ve ‘ali ⌠ażretleri ▀arafundan neh┬ ve 

zecr (29) ╧ab┬linden olmuş ise de a╩lā mütnebe olmayub gāh begāh ▀am’ dünyāya düşüb 

[390a] (1) gider idük şumden ╩o└ra sa└a vu╧ū’ bulan keyfiyetleri der─ā▀ır ve ─üdānu└ 

ni’metinse şükr (2) ve ╧anā’at idüb münzelikde ve ‘işretlükde ╧alma╧ üzere allah ile 

va’d ve ╫ey╧ baġla diyince (3) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyldi. 

(4) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sindbād na╧linde biz da─ı her cihetden 

müte╩i⌠ (6) ve seferlerümde vā╧’a olan mu╩āib ile mütezcir olub seferden tövbe na╩u⌠ 

eyledüm (7) “Ey Sindbād! Beri ba╧ ne ╧adar e▒iyet ve mi⌠net ile bu rā⌠ate nāil oldum 

işte isfārumda (8) gördügüm ‘acāyib ve ġarāibi size birer birer na╧l itdüm.” didükde 

Sindbād Cemāl “Efendüm (9) allah içün beni müvā─i▒e itme z┬rā böyle şeylerden ġāfil 

idüm diyüb ve Sindbād Ba⌠r┬ (10) Cemāl-i Me▒kūri yārān ve nedmāsına el-⌠ā╧ idüb 

aliü’l-memāt birlükde ╧alub ülfet (11) ve üns ve ‘işretde (arapça ibāre).”  diyü Şehrazād 

(12) bu ⌠ikāyeyi etmām itdükde Melik Şehriyara “Ey Melikü’z-zamān ve şāh-ı devrān 

ketb (13) tevār┬─de men╧ūldür ki: **⌠ikāye** ╧ad┬mü’z-zamān ve sālefü’l-‘a╩r ve el-

avānda (14) Şām memālikinde ─alfā beni amuyeden meşhur anām olan ‘Abdu’l-Melik 

(15) ibn-i Mervān nām ─al┬fe var idi. 

Günlerde bir gün vüzerā ve ā’yān devletiyle oturur iken (16) ammum sālefenü└ 

▒ikri seb╧at idüb e╫nā-yı mübā⌠e╫ede ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud (17) 

’aleyvesselleme virilen nabūt ve sal▀anat ve ‘iz ve mikneti yād ve üns ve cin ve vu─ūş 
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(18) ve ▀ayūr ⌠ükmüne men╧ād idügini da─ı sev╧ ve ┬rād idüb ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri (19) a└a virdügi mülki kimseye virmedi ve ol derece cin ve merde-i şayā▀┬ne 

(20) musla▀āidi ki anları ba╧ır destilerinde ⌠abis ve desti aġzını arıdılmış ╧urşun ile (21) 

bend ve üzerini mahr ma─╩ū╩ıyla mahrılyub aliü’l-abd ol destide cin ve şeyā▀ın (22) 

⌠abisleri mevbd olurdı didüklerinde ⌠āżır bālcels olan ▀ālib bin sahl (23) ’Abdu’l-Melike 

efendüm ben bir ādemden böyle işitdüm ki ol ādem bir ╧aç kişiyle bir sefineye (24) 

binüb Hind deryasına sefer itdiler e╫nā-yı rāhde birgün üzerlerine büyük fur▀una █uhūr 

(25) idüb gice olmaġla yollarını şaşırdılar ╩abā⌠ oldu╧da kendülerini bir şehir ╧arbinde 

(26) buldılar şehir ahālisi sefineye geldüklerinde cümlesi renkleri siyāh ve cisimleri 

‘üryān (27) olub ⌠ayvān mü╫ābesinde idiler ve mülkleri da─ı anlar gibi olub anca╧ bir 

mi╧dār (28) ’Arabı bilür idi mer╧ūmlar Melikleriyle sefineye gelüb süvār┬lerine mülā╧āt 

ve la▀if ile [390b] (1) mu’āmele idüb ⌠āllerinden suāl ve bizden ─avf idenler ╧araya 

çı╧sun diyü i▒n (2) virmekle rekāb sef┬ne Melikü└ ma’iyetiyle inüb anlara żiyāfet eyledi 

ve ta╧d┬m itdi ki (3) ▀a’ām ▀ayūr ve va⌠oş ve balı╧ etinden olub baş╧a mekūlāt 

bilmezlerdi. 

Ba’dü’▀-▀a’ām (4) süvāri sef┬ne gezmege çı╧ub keşt ve ġü▒ār iderler iken bir 

Balı╧cı aġını (5) atdugun gördüklerinde seyir ve temāşāsında ╧aldılar ╩eyād mer╧ūm 

şebekesini çı╧ardu╧da (6) ne⌠āsdan ve aġzı ╧urşun ile mesdūd ve ─ātim Süleymān 

‘aleyvessellemla (7) memhūr bir ╦amāḳama şebeke içünde çı╧maġla ╩ayād 

╦amāḳama’yı yere urub ╧ırdu╧da içünden (8) mā’i renklü bir duman çı╧ub cū havāya 

irtifā’ ve “Yāni allaha tövbe itdüm.” diyerek (9) bir ╩adā a█hār ve ba’de ol dumandan 

hāilü’l-man█ur mahvalü’l-─al╧a başı ▀aġ ╧adar (10) bir şa─ı╩ teşekkül idüb gözlerinden 

ġāyb oldı sef┬ne ahālisi ol keyfiyeti (11) gördüklerinde ─avflarından helāk derecesine 

varmuşlar ise de ╩eyād a╩lā ╧or╧mayub (12) işiyle meşġūl ╧aldugunı gördüklerinde 

bunlar Melike gidüb ol ╦amāḳama arasında (13) suāl itdükde Melik ol ╦amāḳama’da 

olan şey cin ▀āifesindendür z┬rā ⌐ażret-i (14) Süleymān bir cin veyā─ud şey▀āna ġażab 

ider ise bu ╦amāḳama’larda ⌠abis ve deryā (15) ╧’ar┬ne il╧ā ider bizüm Balı╧cılaru└ 

gāh begāh böyle ╦amāḳama’lar aġlarında █uhūr ider ╧ırdu╧larında (16) cin duman gibi 

çı╧ub ve ⌐ażret-i Süleymānı ⌠āżır █ann idüb “Tövbe (17) yābiallah.” diyerek gider didi. 

‘Abdu’l-Melik bin Mervān işbu kelāmdan istiġrāb ve “Sicānallah (18) ⌐ażret-i 

Süleymāna virilen mülk ve sal▀anat f┬ü’l-vā╧’a kesmeye virildi.” didükde (19) taba╧a-i 

▒enbānı da─ı ⌠āżır balcüls olmaġla “Ey em┬rū’l-mūmin┬n! Şol cinleri ╦amāḳama (20) 
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içünde ⌐ażret-i Süleymān ⌠abis itdügine ⌠ak┬m ol kelāmıyla istidlāl olunur  (21) z┬rā 

⌠ak┬m ol bu iki beyt ile (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) istidlāl olunmuşdur.” didi. 

Şehrazād bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (24) sükūt eyledi. 

(25) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meāl-i ebyātda ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri buyurub (27) “Ey Süleymān ser┬r-i ─ilāfetde pāydār ve ⌠ükmü└de mücethid 

ve ╩ā⌠ib-i in█ār ol (28) her kim ki sa└a i▀ā’at ider ise ▀ā’tına binā ┬’zāz ve ikrām ╧ıl ve 

her kim ki [391a] (1) ‘atād ve i▀ā’atden aba ▀ar┬╧ını gösterir ise ⌠abis mūibde il╧ā eyle.” 

dimekdür. 

(2) ’Abdu’l-Melik bin Mervān nāb╧anu└ kelāmını isti⌠sān ve “Vallaha benüm 

canum şol ╦amāḳamaları (3) görmege ─avāhoş ve iştiyā╧ ider.” didükde ╬ālib bin Sahl 

“Yā em┬rū’l-mūmin┬n! Sen bu keyfiyete (4) ╧ādirsin z┬rā sen anlaru└ oldu╧ları zeminde 

ma╧imsin şöyle ki birāderü└ ‘Abdu’l-’az┬ze (5) ─aber gönder ol da─ı balād maġrub ve 

elbisesi musa bin na╩┬re yazub ▒ikr olunan (6) ▀aġa varsun ve me▒kur ╦amāḳamalardan 

bir ╧aç dane getürsün z┬rā zem┬n birbirine müte╩il (7) ve işbu ▀aġ Mūsa bin na╩┬rü└ 

müntehā-yı ⌠ükūmetindedür.” didükde, ‘Abdu’l-Melik işbu (8) reyi isti⌠sān ve ╬ālibe 

“Bu ─u╩ū╩da senden ġayrı ilçi münāsib göremem (9) sen buradan ▀oġrı Mūsa bin Na╩ıra 

gidüb bu işi ma’iyetle göresin geldügünde (10) sa└a bir sanca╧ virüb ve māl ve cāhden 

da─ı ‘ināyet idüb çolu╧ ve çocuġu└uzı (11) gözedürüz.” didükde ╬ālib sem’ā ve ▀ā’a yā 

em┬rū’l-mūmin┬n diyince ‘Abdu’l-Melik ▀ālibü└ (12) irsāl olunmasını Mı╩ır vālisi 

‘Abdu’l-’az┬ze ve balād-ı maġribde vāli Mūsa bin Na╩ıra (13) yazub kendü nefsiyle 

“İşbu ╧alā╧am Süleymāniyenü└ celbine gitsün ve maġribde yerine vekil (14) oġlını 

na╩ib itsün ve yol delillerini berāber alub cümle içbāb iden ma╩ārıfı (15) virsün diyü 

yazub mektūbu ╬alib bin Sahle virdi ve ma’iyetiyle bir ╧aç yüz süvāri (16) ta’yin ve bir 

sanca╧ da─ı virüb gönderdi veline cümle velāt ve ╦amāḳam ve med┬rlere ┬’▀ā (17) 

╧ulanma╧ üzere açı╧ mektūblar virilerek Sahl bin ╬ālib nege istirā ise (18) virilsün diyü 

yazdı ▀ālib bin sahl ⌠asbü’l-emir fermān ─al┬feyi alub (19) gitdi. 

Mı╩ıra vardu╧da em┬r-i Mı╩ır ▀ālibi ┬’zāz ve ikrām ile alub bir ╧aç gün (20) 

i╧āmet itdi ba’de yolları gösterin delil virüb oradan da─ı gitdi ve Mūsa (21) bin Na╩ır’u└ 

oldıġı şehre ta╧rib itdüklerinde Mūsa mülā╧ātına çı╧ub şehre (22) id─āl ─al┬fenü└ 
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fermānını būs idüb sem’ā ve ▀a’ālā em┬rū’l-mūmin┬n diyerek (23) tedārekāt-ı seferiyeye 

şürū’ eyledi ve cümle erkān devletini bir yere götürüb ─al┬fenü└ (24) mektūbı üzerlerine 

o╧udı ve “Niçe idelüm bu ▀ār┬╧ ╩a’abü’l-merūra dilimiz kimdür?” (25) didükde cümlesi 

“Şey─ ‘Abdu’╩-╨amed bin ‘Abdu’l-╦udüs-i Me╩mūd┬’den ġayrı böyle (26) yolları bilen 

yo╧dur z┬rā Şey─ mūmā-ileyh emūr dide ço╧ gezmüş ve seyā⌠at (27) yetmüş ve 

dünyānu└ ‘acāibini görmüş bir ▒ātdur.” didüklerinde der⌠āl Şey─ ‘Abdu’╩-╨amede (28) 

─aber irsāl idüb geldükde em┬rū’l-mūmin┬nü└ fermānını tefhim ve “Ben ol zem┬nü└ 

(29) yollarını bilem ne dirsin bizüm ile gidüb em┬rū’l-mūmin┬nü└ işini görmesün.” didi.  

[391b] (1) ’Abdu’╩-╨amed “Ey em┬r! Bu ma▀lūbu└ olan yol ġāyet düşvār ve ─a▀┬r 

ve mesāligi ╩a’b (2) ve ‘as┬rdür.” didi. Mūsa “Yolu└ mesāfesi ╧aç gündür?” didi. 

‘Abdu’╩-╨amed “İki (3) sene ve bir ╧aç māhidür gitmede ve gezlük kelimede ma’ he▒ā 

yolda ahvāl-i ‘a█┬me ve mü╩ā’ib (4) cismiye vardur sen ġāzi ve mücāhid bir ▒ātsu└ ve 

memleketü└ da─ı düşmana ╧ar┬bdür (5) sen buradan ba’┬d yere gitdigü└ ⌠ālde bu 

memāligi kim mu⌠āfa█a ide bilür yerige (6) isti─lāfa şāyān ādemü└ var mı?” didi. 

Mūsa “Oġlum hārūnı ve keyl na╩ib iderüm (7) diyüb ve der⌠āl oġlını a⌠żār ve 

kālet kisvesi elbās ve cümle memurlara rey (8) varadasından çı╧masunlar diyü.” emir 

anlar da─ı sem’a ve ▀a’a cevabıyla mesrūrū’l-⌠āl (9) eyledüklerinde Şey─ ‘Abdu’╩-

╨amed “Efendüm ben yolumuz iki seneden ziyāde didügüm anca╧ (10) ta╩’┬b emūr içün 

itdüm ki na╩ib idecegü└üz ve keyl ma’temd ‘aliye ve vekālete şāyān (11) olmasına 

di╧╧at buyrulmasıçün idi ve ālā yolumuz anca╧ dört māhdan ‘ibāretdür ve sā⌠il-i (12) 

deryāya ╧ar┬b olub yolda ⌠ayvānāta ╩u ve kıyāh ki╫ret üzere bulundugundan mā’id (13) 

menzilden menzile ‘imārat üzerine ╧onarız.” didükde Mūsa bin Na╩ır ġāyet memnūn 

(14) olub şedr⌠āl ‘az┬met ve bir ╧aç yüz süvāri da─ı isti╩⌠āb idüb yola (15) revāne oldılar 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale gldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (16) sükūt eyledi. 

(17) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Mūsa bin Na╩ır Şey─ ‘Abdu’╩-╨amed’ü└ 

delāletiyle (19) ╧a▀’-i münāzil ve ▀ayy merā⌠il idüb bir müddet geçdükden ╩o└ra ta─vim 

zeminden tees┬s ve ╧ıyām (20) ve cū semāya irtifā’yla ▒ikr-i ā’lām itmüş ve ‘ibretnemā 

╧almuş bir sarāy ma’lā ve ╧a╩r (21) meclā buldılar yanuna vardu╧larında ╧apusı ebnus 

ve nerdbānları semā╧ı mermer ve ▀a’ām (22) ve divārları altūn mine ile müna╧╧ış ve 



918 
 

╧apu üzerinde mermerden ma’mūl ve içünde ╧alem-i (23) yunan┬ ile mektūb bir ▀aş 

uy─te oldugunı görüb Şey─ ‘Abdu’╩-╨amed yunan (24) ╧alemini bilmekle bu ba’nālara 

⌠āvi beyitleri (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  

yazıldıġı Mūsa bin Na╩ır gördükde ġāyet bekā idüb ma⌠zūn (28) oldı ve sicān ila⌠ıü’l-

bā╧┬ belā zevāl diyüb içerüye girdükde yine ikinci ╧apudan  [392a] (1) girdüklerinde 

gü▒lük bir lev⌠a üzerinde bu Ma’nādan ebyāt (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) 

(arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  yazıldugunı gördiler ki meāli (5) “Niçe ādemler ve niçe 

a╩⌠āb-ı ┬’tibārlar işbu sarāyu└ ╧ubbelerine nezvil ve ba’d müddet (6) inti╧āl ve ra⌠val 

itdiler pes sen na█ar-ı ‘ibret ile nikāh ve resūm ve e╫ārlarından istiknāh (7) ╧ıl ve ba╧ 

⌠avādi╫-i dahrānlardan evvel olan ▒ātlara niçe itdise anlara da─ı (8) eytdi ve dünyadan 

na╧l idüb ⌠ādi╫e-i mevt ile mübtelā oldu╧larında vāri╫leri anlaru└ (9) cem’ itdükleri mal 

manāllarını ╧ast ve ╧azandu╧ları mal ve devletü└ ⌠i╩╩elerini (10) aġyāre terk idüb inti╧āl 

itdiler ⌠āl bu ki niçe ni’met nāil ve le▀āif a▀’ame  (11) egil ve tenāvül itmüş iselerde 

münthā-yı emirleri anlar da─ı ta⌠tü’l-tarāb mekūl (12) oldılar.” dimekdür. 

⌐ā╩ılı her girdükleri ╧apu üzerinde bu Ma’nālara ⌠āv┬ beytler yazıldugunı (13) 

görüb Mūsa bin Na╩ır ol e╫ār ve ma’ān┬ eş’ārdan aġlayara╧ ve gāh bayılara╧ (14) 

ma⌠zūn ve maġmūm oldı ve sarāy derūnunda sekiz ╧apusı olub bahr ╧apu ╩andal (15) 

aġacından ma’mūl ve altūn ╩af┬⌠alerıyla mez┬n ve mekmūl bir ╧ubbe-i ‘a█┬me ki içi 

(16) māü’▒-▒ehab ile men╧ūş ve semā╧i mermer ile mefruş ve mücevher-i ╧anād┬l ile 

mez┬n (17) melūk-u sālifenü└ işāret ve ‘ünvānlarıyla ma’nūn idi ve ╧ubbe dā─ilinde bir 

büyük mezār (18) olub üzerine bu ebyāt (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  (20) (arapça 

beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  yazıldı ki meāli “Niçe 

müddetler ╧ıyām (24) ve pāydār olub niçe canlara fetü└ ve ġadar itdüm ve niçe 

kāinātdan müstaġrib şeyleri (25) görüb niçe le▒┬▒ ma▀’ūmāt ve nefāis meşrūbātı tenāvül 

eyledüm ve niçe ⌠ūri (26) mi╫āl ─evānında cāriyelerü└ seni işidüb karāra ve 

merārānehey ve emir eyledüm ve niçe (27) ⌠a╩ānet ve mütānetde mümten’iü’l-vu╩ūl 

╧al’eler küşād idüb nehab ve gārat itdügüm (28) mālından ⌠ali olara╧ yaġınlar ile şeyler 

┬cād itdüm lakin cümle cehlüm ile (29) irtikāb idüb fāni ve ġayr-ı bā╧┬ olan imānı ile 

böylece ta’di ve ▀aġyān eyledüm  [392b] (1) Sen ey benüm ⌠ālime vā╧ıf olan kimse 

şarāb memat içmezdün a╧dum nefsü└e (2) ⌠esāb ile z┬rā ‘ün ╧ar┬b sen da─ı benüm gibi 

olub ⌠ayātdan meslūb ⌠āletiyle (3) üzerü└e ▀opra╧ ╧onur.” dimekdür diyince Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (4) görüb sükūt eyledi. 
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(5) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ve ol ebyāt ta⌠tında “Ey buraya vu╩ūl 

bulan (7) kimse burada kesb ve ╧avd eyledigü└ ⌠avādi╫ zamān ve ▀urara╧ ⌠adi╫ān ile 

┬’tibār (8) ╧ıl ve dünyānu└ ziynet ve malıyla iġtirār eyleme z┬rā ta⌠╧┬╧ dünyā mekkāre 

ve ġadaradür ve cümle (9) emūrı müst’ār ve emānetdür ‘andü’t-tāmil ażġā╫ a⌠lām ve 

rūyā-yı nātemāmdur şey▀ān (10) la’yn anı insānu└ gözine gü▒el ve dilber gösterüb aliü’l-

memāt ġurūr ile aġvā (11) ider sen dāimā ⌠alü└e müt┬╧a█ olub dünyāya a╩lā meyl ve 

vu╫ū╧ itme z┬rā anu└ ā’deti (12) her kim a└a istinād ve emūrunda üzerine ┬’timād ider 

ise ─ıyānet idüb ⌠abilini (13) ma╧▀ū’ ve ╧al┬ni mevcū’ ve neyl imān┬den memnū’ ider 

işte ben devr olara╧ (14) dörtbü└ ata mālik ve bagr olara╧ bi└ du─ter tezvic ve her 

birinden birer ġulām ▀oġub (15) bi└ sene da─ı ma’mer olub melūk i╧▀ār cem’ana 

mümten’iü’l-╧atdār emvāl cismiye (16) cem’ idün ni’metüm ġayr-ı zāil ve ‘ömr ve 

devletüm vir devām ve ▀āil █ann ider iken der⌠āl (17) hādimü’l-le▒āt ve müfri╧ü’l-

cemā’āt ve mev⌠uşü’n-nāzil ve ma⌠zibü’d-diyārü’l-┬’marāt (18) gelüb bizi bu ⌠āle 

╧oydı ve bizüm üzerümize bir ╩┬⌠a █uhūr idüb her gün bizden (19) bir iki kişi vefāt 

iderek cümlemizi ma⌠ā▀ oldugunı gördügümde bir Kātib a⌠żār (20) ve işbu mevā’█ ve 

ebyātı yazması azbār idüb ╧abirlerümüz ve sarāyu└ ╧apuları üzerine (21) a╩durdum çün 

ki benüm zeyr çekümetümde zerre k┬n ve ╧ılıc ve ╧al╧anı ╧aldıran on kere (22) yüz b┬n 

‘askerüm var idi bu ╧ażā-yı maberüm nezvül itdükde cümlesini bir yere cem’ ve siz 

(23) bu bilyeye mu╧ābele ve def’ idebilür misiz didüm cümlesi biz ─al╧ı yarādan ve 

ā’lemi ▀ayy ‘addim (24) ibrāz iden ─üdā-yı müt’āl ile nice ╧arşu ▀uralum didüklerinde 

cümle malum ve ─az┬nelerüm ki (25) sāde altūndan bi└ ╧uyu her ╧uyuda bi└ ╧an▀ar altūn 

olub cümlesini ve ne╧ūd (26) ve mücevherāt vesāir şeylerimi ta’dād ve siz bu mal ile 

benüm canımı ╩atun ala (27) bilür misiniz ve yal└uz bir gün ‘ömrümde ‘alāre olsun.” 

didügümde cümlesi “⌡ayr-ı ╧udretimüz (28) yo╧dur.” didiler. Ve cümlemiz ╧ażā ve 

╧adere tesl┬m olub ╧aldu╧ ve benüm ismimden suāl [393a] (1) İder ise└ kuş bin şadād 

bin ā’ddur diyü yazıldugunı gördiler.  

Mūsa bin Na╩ır (2) işbu müşāhede eyledügi şeyleri yazub ⌠a╧█ eyledi. Derūn-u 

sarāya girdükde mermerden (3) ma’mūl ve dört aya╧ üzerine men╩ūb bir sofra bulub 

işbu sofrada bi└ pādişāh (4) ▀a’am tenāvül eyledi diyü yazıldugunı gördiler. Mūsa sofra-

yı me▒kūrı alub saraydan (5) çı╧dı ╩ub-u ma╧╩ūda ‘az┬met eylediler üçüncü gün bir tepe 

üzerinde teciden (6) ma’mūl bir süvār┬ na╩ib olundugunı gördiler süvāri elinde bir o╧ 
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ve o╧ başında (7) bir lev⌠a vardur ki üzeribe ─a▀ celle ile “Ey buraya gelen kimse eger 

Med┬neü’l-─āsu└ (8) yolını bilmek murād ider ise└ işbu süvār┬nü└ elini bük ve yüzi 

╧anġı (9) ▀arafda ╧alur ise Med┬ne-i me▒kūrenü└ yolı oradandur.” diyü yazıldugunı 

gördüklerinde (10) Mūsa süvārinü└ elini bükdi ki birle rüzgār gibi dönüb yüzini baş╧a 

▀arafa çevirmekle (11) bul ol cihetden oldugunı bilüb ‘az┬met ve bir ╧aç gün gitdükden 

╩o└ra günlerde (12) bir gün ▀aşdan bir ‘amūd ve içünde bir şa─ı╩ vardur ki ╧oltu╧larına 

╧adar zeminde (13) ve iki büyük ╧anād ve dört eli vardur ki ikisi insān ellerine müşābe 

ve ikisi (14) arslan pençesi gibi ╧ıllı olub ve ╧uyruġı at ╧uyruġına memā╫il ve gözleri 

(15) ateş gibi yanar cebini arasında diger bir göz vardur ki içünden ateş ╧ıġılcımları 

atılur (16) hāilü’l-─al╧a bir şa─ı╩ oldugunı gördüklerinde ─avflarından nāşı ‘a╧ılları (17) 

başlarından gitdi ve firara yüz döndürdükden ╩o└ra Mūsa bin Na╩ır Şey─ ‘Abdu’╩-

╨amed’e (18) “Bu nedür?” diyü suāl ve ol da─ı “Efendüm bilmem.” didükde Mūsa 

“Yanuna varda ⌠a╧┬╧at ⌠ālini (19) egle şāyed keyfiyete ma▀’a olursun.” didi. ‘Abdu’╩-

╨amed “Efendüm ben ─avf iderüm.” (20) didise de Mūsa “Bu şa─ı╩ ma⌠būsdur hemān 

yanuna var.” didükde ‘Abdu’╩-╨amed (21) şa─╩-ı me▒kūre ta╧rib idüb “Ey şa─ı╩ senü└ 

derdü└ ve ismü└ nedür ve seni bu mekānda (22) işbu ⌠ālet fāci’ada kim ╧oydı.” didi. 

Şa─ı╩ “Ben cin-i ‘ifr┬tlerindenüm ve ismüm (23) dāhş bin el-‘amşdur ben bunda 

╧udretü’l-haye ile āl┬ māşāallah ma⌠būs ve mescūnum.” (24) didi Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(25) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Abdu’╩-╨amed ol cinü└ cevābını 

Mūsaya iblāġ itdükde (27) yine emir idüb “Ne sebebe mebni ⌠abs olundı bir kere anı 

da─ı ╩ür.” didi. ‘Abdu’╩-╨amed (28) “Ey da─ş sen niçün bu ‘amūda ⌠abis olundu└?” didi. 

‘İfr┬t benüm ╧ı╩╩am ġāyet  [393b] (1) ġar┬b bir şeydür z┬rā ben ‘a╧┬╧-i a⌠merden me╩nū’ 

birine mevkil idem ve ol bet (2) ‘a█┬mü’ş-şān ve cel┬lü’l-mi╧dār bir pādişāh var idi 

ma╧r-ı ⌠ükūmeti deryā ortasında (3) vās’i bir zem┬n Vez┬r ⌠ükūmetinde on bi└ cin olub 

╧arşusında mu⌠ārebe ve müdāf’a (4) idüb emrine ma▀┬’ ve fermanuna mütem╫eller idi 

ve cümlesi ba└a i▀ā’at iderlerdi (5) z┬rā ben bet içünden anlar ile tekellüm iderdüm ve 

bu pādişāhu└ peri ╩ūret bir ╧ızı (6) var idi ki ╩anmun yanundan ayrılmayub dā┬mā 

‘ibādet ve ta╧rib iderdi ve ⌠üsn ve cemāli (7) a╧rānuna fāi╧ ve ā’lemde na█ırı bulunma╧ 

emr-i ─āri╧ olub ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud (8) ╧ızı└ bu ─aberi ma’kıs oldu╧da Melik 

müşār-ileyh mektūb gönderüb mażmūnı (9) “Ben senü└ ╧ızı└ı işitdüm tezvic idecegüm 



921 
 

ve sen biteki kesr ve şehādet ⌠a╧╧ ya’n┬ (10) lā ilāhe illallah Süleymān beni allah 

kelimesiyle ┬mān ile eger sen ba└a i▀ā’at ve söz ve emrime (11) rām olur ise└ sa└a ┬mān 

virüb Melikünde ib╧ā ve mu─ālefet itdigü└ ⌠ālde (12) b┬şmār ‘asākir ile ▀araf ki 

varacaġımı bilde suālime cevāb vir.” diyü yazdı. 

 (13) ⌐ażret-i Süleymānu└ mektūbı Melik-i me▒kūre vu╩ūl buldu╧da kibr ve 

‘a█imetine ba╧ub (14) kendüni beġendi ve vüzerasına “Siz ne dirsü└iz Süleymān bin 

Dāvud ba└a mektūb yazub (15) betimi kesr ve d┬nine itbā’ ve ╧ızumı a└a tezv┬c 

itmekligimi istiyor.” didükde cümlesi (16) “Ey Melik-i ‘a█┬mü’ş-şān Süleymānu└ ne 

⌠addi var ki size böyle mektūb yazsun (17) ⌠al bu ki senü└ ma╧r-ı sal▀anatu└dur 

yavs▀andadur ve cinden ‘askerü└ da─ı vardur senü└le (18) mu⌠ārebe ider ve ma’būdu└ 

olan bet sa└a ┬’āne ve imdād ider lakin bir kere anı da─ı ist┬▒ān (19) ╧ıl.” didüklerinde 

cümlesi ╧al╧ub yine vardılar bir ╧aç ╧urbān kesüb secde itdiler (20) ve Melik bekāya 

aġāz idüb şi’ir ile (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  terennüm eyledi ki meāli “Ey 

rabbim (22) ben senü└ ╧adir ve ╧ıymetü└i bilürem lakin Süleymān senü└ ma╧āmū’l-

vah┬tü└i bilmediġinden seni  (23) kesr itmek merām ider ey rabbüm ben seni men╩ūr ve 

mu█affer isterem hemān fermān ile ben senü└ (24) emrü└e ma▀’im.” dimekdür.  

Pes ben Melikü└ inşādını işitdügümde bete girüb (25) cehlümden ve ╧alt-i 

‘a╧lumdan anlara ve Melike bu ebyāt ile (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) cevāb 

virdüm ki meāli “Benüm Süleymāndan ─avfum yo╧dur z┬rā ben cümle emūrine ma▀l’a 

(28) ve ā’rifüm eger benüm ile mu⌠ārebe ╧a╩d iderse anu└ üzerine yüriş iderüm ve 

canını (29) bedeninden ╧aparum.” dimekdür.  

Melik müşār aliya işbu cevābımı işitdükde ⌐ażret-i  [394a] (1) Süleymān ile 

mu⌠ārebeyi ta╩m┬m ve ilçisini yanuna a⌠żār idüb ╣arb elim ile mu’ā╧ebe (2) itdükden 

╩o└ra “Var git Süleymāna söyle sen ki nefsini büyük şey ile ‘iāz itdi (3) ya sen ba└a gel 

ya─ūd ben sa└a gelürem ben senü└ emrü└ ta─tında degilüm.” diyü red ile cevāb (4) 

eyledi. 

İlçi da─ı varub ⌐ażret-i Süleymāna bu ─aberi ┬╩āl itdükde der⌠āl (5) Vez┬ri e╩ef 

ben bir ─ayā ‘asā╧ir cin ve üns cem’ ve tertibine ihtimām ve ╩ub düşmana (6) şedd-i 

zamān idecegini eş’ār ve ā’lām eyledi ve der⌠āl ‘asākir-i cinniye ve leşker-i ünise (7) 

ve cinden demriyād aslu Vez┬rini da─ı celb idüb rūs cebāl ve e▀rāf-ı ā’lemde (8) yayılan 
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ve ⌠oş ve ▀amūr ve hevāmı a⌠żār ve basā▀ ma’lūm üzerine temkin (9) ve isti╧rār idüb 

rüzgār da─ı cümlesini ╧aldırub Melik mer╧ūmu└ memleketini (10) ╧a▀ār imti█ar gibi 

a⌠ā▀e itdiler Şehrazād bu ma⌠ale geldükde fecr-i münber ‘asākir-i Süleymān (11) gibi 

sür’atle seyir ve cū āsumānda ardavi şafa╧tı ╩af beste ve █alām-ı leyli nūr ile (12) şekste 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

 

(13) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād █alām-ı leyl cū ufu╧da ref’ ‘amād ve na╩ib ─amiye-i █alām le 

siyāhlıġı mezdād (15) oldugunı görüb tekm┬l-i ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: ‘İfr┬t na╧linde 

(16) ⌐ażret-i Süleymān sā⌠a mülkünde nezvil ve ist┬▀ān itdügünü gördükde ba└a (17) 

─aber gönderüb “İşte şamanumuz geldi ve müdāf’anu└ mevsimi oldı ya sen bizüm (18) 

üzerümizden düşmanımızı def’ ya─ūd ben ╧ızu└ tezv┬ci ile ve ta⌠t ▀ā’atine du─ūl (19) 

itmesiyle kendümi men’ iderüm.” diyü resūli yanuma gelüb söyledükde nefsime na─ūt 

gelüb (20) “Ben ġālib oluram za’miyle bet içünden ─avf itmesün hemān ⌠arb ve ╣arbe 

(21) teşm┬r sa╧ ahtmām eylesün ben a└a nā╩ır ve ma’┬nüm.” diyü redd cevāb ve 

nefsümde (22) Süleymānu└ Vez┬ri demriyā▀a “Galiba ayıdır isem ma╩la⌠at ─itām 

bulur.” diyü cevāb (23) gönderdügümde Melik müşār-ileyh e▀rāf ve eknāfda olan 

‘asākirini cem’ ve ta⌠t (24) ⌠ükmünde olan cinleri da─ı a⌠żār ve salā⌠ anbārlarını küşād 

idüb ordusunı (25) ibrāz eyledi. 

Fāmā beni allah Süleymān bin Dāvud ‘Alihāü’s-selām işbu mülkü└ ‘inādını (26) 

gördükde ‘askerini tert┬b ve ve⌠uş iki bölük olub ‘askerü└ yem┬n ve yasārında (27) 

▀urmlarını ve ▀ayyūr da─ı hevāda ╩af beste olmalarını ve ⌠ayn mu⌠ārebede ⌠ayvānlar 

(28) düşmanu└ atlarını afstirās ve ▀ayyūr  ā’dānu└ yüz ve gözlerini ╧anādlarıyla 

urmalarını [394b] (1) emir ve fermān ve kendüsi mürtef’i altūndan ma’mūl ve envā’i 

cevāhir ile mar╩’ (2) bir ser┬r üzerine oturub ╩aġ ▀arafda Vez┬ri e╩ef “Ben bir ─ayā vu╩ūl 

▀arafunda (3) Demriyā▀ ▀urub melūk üns ve cin de─ı yem┬n ve şemāle ╩af beste ▀urdılar 

(4) ve düşman üzerine ⌠amle idüb iki gün iki gice mu⌠ārebemiz memate oldısa da (5) 

ā─irkār melik me▒kūr inhizām ike ‘askeri tārūmār ve şān ve ┬’tibārı ▀ayy ▀ūmār (6) eyledi 

ibtidā-yı mu⌠ārebede bende└üz demriyā▀a ġālib olurum ─ülyāsıyla cümle cinlere (7) siz 
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▀uru└ ben yal└uz bunları bozarum.” diyüb meydāna çı╧duġumda Demiryā▀ ▀aġ (8) gibi 

üzerüme çı╧ub şahāb nār ve seyf ╧ā▀’aü’l-amār ile mu⌠ārebe idüb bir ╧aç (9) yıldırım 

üzerüme atdu╧da ateşi ateşume ġālib ve yüzüme bir ╩ar─a itmekle güyā gök (10) 

üzerüme düşmüş gibi █ānn idüb ‘asker ile üzerüme hücūm ve nār ve da─ān ile (11) 

ortalu╧ memlū oldugundan mā’dā ▀ayyūr ya’ni ╧uşlar hevāda üns ve cinü└ (12) 

yüzlerine ve gözlerine ╧anādlarıyla urub ve ⌠ayvānāt da─ı atlara ve ebnā-yı beşere 

hücūm (13) idüb pençelerine düşman kesānı parça parça idüb telef  ve helāk iderlerdi 

(14) ve ben Demiryā▀ ile mu╧ābele ve mu╧āveme ideyüm dimüş isemde ża’f ve 

ġalbiyeye dū-çār (15) ve ‘asker ve cünūdum ile e▀rāf ve eknāfa tārūmār oldu╧ ⌐ażret-i 

Süleymān inhizām (16) ve firārımı gördükde şol kāfiri derdest idü└ diyü fermān ve beni 

▀utub böyle (17) ‘a▒āb-ı ekbere ⌠abis eyledi ve bā╧┬ ‘asākiri bozub ol mülkü└ Melikine 

müstevli (18) eyledi işte ⌠ikāyem budur didükde ‘Abdu’╩-╨amed ‘ifr┬te Med┬neü’n-

ne⌠āsu└ yolını bize (19) göster didi ol da─ı gösterüb ba╧dügümüzda aramızda yigirmi 

beş ╧apu vardur ki (20) ol ╧apular ▀aġ gibi olub kāne temyürden döġmedür ve cümlesi 

sūr ile mülta╩ı╧ (21) olub divardan far╧ı bu ╧adar ve bulunması da─ı ma⌠āl 

╧ab┬lindendür Em┬r Mūsa ve Şey─ (22) ’Abdu’╩-╩amed eseblerinden nezvil vir ╧apu 

bulmaġa her ne ╧adar be▒l-i me╧dūr itmüş iseler de (23) ellerinden gelmekle cümlesi bir 

yere gelüb ve bir boşharu└ ╧apularından bahr-ı ⌠āl bir ╧apu (24) bulmalıyız ki derūnuna 

du─ūl idelüm ‘acabā ne ⌠┬le ile bulalum didüklerinde ▀ālib ben (25) sehl Em┬r Mūsaya 

ey em┬r sözimi dü└ler ise└ burada istirā⌠at itmek içün (26) bir ╧aç gün i╧āmet idelüm 

ve ol e╫nāda şehre keyfiyet du─ūl ⌠┬lesini düşünelüm (27) didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (28) sükūt eyledi. 

(29) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

 [395a](1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Em┬r Mūsa bin Na╩ır ╬ālib bin 

Sahl’u└ reyini (2) isti⌠sān ve orada i╧āmet ile emir ve ╣arb ─ayām itdükden ╩o└ra ba’ż 

ġulmānuna (3) bir deve virüb sūr-u Med┬ne e▀rāfını gezüb içüne id─āl iden ╧apu ve 

yā─ūd bir menfu▒ (4) bulursa gelüb ─aber virmesini emir eyledi ol da─ı deveye süvār 

oldıġı (5) yerden beldenü└ sūrını ╩ol ╧ola alub gitdi iki gün yürüdükden ╩o└ra (6) kendüni 

Em┬r Mūsa yanunda buldı ve ol şehrü└ büyüklüġünden şaşub a╩lā (7) ne ╧apu ve ne 

menfu▒ buldı ve Em┬r Mūsa ⌠użūruna gelüb ─aber virüb ve “Sizü└ (8) oldıġu└uz yerü└ 

sūr ▀arafı cümle nevā⌠┬sinden alça╧dur.” didükde, Em┬r Mūsa ╬ālib (9) bin Sahl ve 

‘Abdü’╩-╨amed ma’iyetiyle alub şehre mu╧ābil ve içüne ma█al bir ▀aġa çı╧ub (10) 
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istikşāf itdüklerinde ġāyet büyük bir şehir olub sarāyları ma’lā ve ╧ebāb (11) ve 

münāreleri meclā ve enhār ve sā╧iyeleri ╩u ile melān ve eşcār ve der─atleri ╩anvān (12) 

ve ġayr-ı ╩envāb oldugunı ve içünde üns ve en┬s ve ⌠iss-i ⌠abis ider rū⌠ (13) oldugunı 

gördiler. 

Em┬r Mūsa işbu şehir cis┬m ‘amār ve sa└a neden ─āl┬ ve ‘ad┬m (14) oldugunı 

müte⌠asir olub secān men lā taġ┬rāū’d-duhūr ve el-avān ─āli╧ü’l-─al╧ (15) ve mekūnū’l-

ekvān diyüb dehşet ⌠āletinde iken oldıġı yer bir ▀arafa iltifāt ve ra─ām (16) āb┬żden 

ma’mūl idi ╧ı▀’a-yı mermer ıra╧dan gözine nümāyān olmaġla yanuna varub (17) ol 

mermer üzerine na╧ış ─a█ görmekle Şey─ ‘Abdü’╩-╨amed’e o╧u diyü emir ol (18) da─ı 

o╧udu╧da ve ‘a█ na╩ā┬⌠e dāir bir ╧aç ─u▀be ve ebyā oldugunı gördi (19) ve ma’nālarını 

Em┬r Mūsaya tefhim idüb cümlesinü└ żab▀ ve ketb olunmasını emir (20) eyledi ve ol 

na╩┬⌠atlerden ⌠i╩╩e alub dünyā ve mā f┬hāyı fözünden atara╧ ▀aġdan (21) indi ve ol gün 

ordusunda i╧āmet ve şehre du─ūl itmege ⌠┬le aramaġa mü▒ākere (22) iderek ╧aldı ba’de 

╬ālib bin Sahl’e “Ne dirsün?” didi. 

╬alib “Ey em┬r! Bu şehre (23) du─ūl ġāyet ╧olay ve āsāndur şöyle ki bir nerdbān 

yapub anu└la sūra çı╧ub inelüm.” (24) didükde, Em┬r Mūsa “Benüm ─ā▀rıma da─ı bu 

geldi ve gü▒el olur.” diyüb tüccār ve ⌠üdād (25) ustalarını celb ve “Sūra varır bir nerdbān 

yapsunlar.” diyü emir eyledi anlar da─ı işe (26) başlayub bir ╧aç gün █arfında ġāyet 

ma⌠kim bir salm ┬cād idüb Em┬r Mūsaya ta╧d┬m (27) ve ġāyet pesend idüb mer╧ūmelere 

“Afer┬n.” didi. Ba’de cümlesi bir yere gelüb hezār (28) ta’b ve meşa╧╧at ile sūr divārına 

▀ayadılar. 

Ba’de em┬r ādamlarıne “Kim bu beden (29) üzerine çı╧ub ve şehre inüb 

du─ūlumuz içün bir ╧apu bulubda bize ─aber virsün.” [395b] (1) didi. İçlerinden biri 

“Ey em┬r! Ben çı╧arum.” didi. Mūsa “Bāra└ allah f┬└ buyuru└ ba╧alum.” (2) didükde 

⌠er┬f selme yapuşub beden üzerine çı╧dı yu╧aruya ╩u’ūd itdükde (3) aya╧ları üzeine 

╧ıyām ve derūn-u şehre nikāh ve ellerini bir birine urub sen ġāyet (4) gü▒el ve dilbersin 

diyerek nefsini beden üzerinden içerü atdı. 

Mūsa “Ā’╧ilü└ işi (5) mecnun oldu╧da ne ider eger bizüm ile olanlar böyle 

iderler ise bizden kimse ╧almaz (6) ╩o└ra em┬rū’l-mūmin┬nü└ ma⌠╩ū╩ bizi irsāl eyledügi 

ma╩la⌠at görülmez bizüm bu şehre (7) du─ūl itmege ⌠ācetümüz yo╧dur.” didükde, 
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cemā’atü└ biri “Belki kendüni atan ādemü└ (8) ‘a╧lı ╫ābit degüldür baş╧ası çı╧sun” 

dimekle, bir ╧aç kişi cesāret idüb (9) çı╧dısa da cümlesi evvelki ādem gibi idüb 

kendülerini atub telef oldılar. 

(10) Şey─ ‘Abdu’╩-╨amed “Ey em┬r! Bu ─u╩ū╩a benden ġayrı kimse yo╧dur z┬rā 

mecrab (11) olan ādem tecrübesiz olmayan gibi degüldür.” didi. Em┬r Mūsa “Ey 

‘Abdu’╩-╨amed sen bunı (12) itme zira eger sen anlar gibi telef olur ise└ cümlemiz helāk 

oluruz z┬rā sen (13) bizüm delümüzsün.” didi. ‘Abdu’╩-╨amed “Belki inşāallahu ta’āli 

ba└a ol keyfiyet vu╧ū’ bulamaz.” (14) diyüb ve cümle ⌠āżır┬n “Biz Şey─ ‘Abdu’╩-

╨amed bu ma╩la⌠atu└ görmesine mu╧tedir (15) oldugunı cezm iderüz.” didiler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (16) itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(17) **BEŞ YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün beden üzerine çı╧ması Şey─ 

‘Abdu’╩-╨amed (19) üzerine ╧arār buldı mūmā-ileyh bismillahü’r-ra⌠manü’r-ra⌠┬m 

diyüb Sel┬me irti╧ā (20) ve ayātü’n-necāt o╧uyara╧ şer ▒┬-şerden it╧ā iderek bālāy sūra 

çı╧dı (21) ve aşaġıya ba╧ub ellerini çarpmaġa başladu╧da Em┬r Mūsa ve menma’a 

çıġırmaġa (22) başlayub “Ey ‘Abdu’╩-╨amed sen helāk olur ise└ cümlemiz telef oluruz 

‘a╧lu└ (23) başı└a ▀opla.” didüklerinde Şey─ ‘Abdu’╩-╨amed gülmege başlayub beden 

üzerinde oturdı (24) ve ╧urān-ı ker┬mü└ talāvetine başladı. 

Ba’de yine kendüni aşaġıya atma╧ istedi Em┬r Mūsa (25) “Ey ‘Abdu’╩-╨amed! 

‘A╧lu└ başı└a ▀opla ╩o└ra cümlemiz telef oluruz.” didükde yine (26) ’Abdu’╩-╩amed 

▒ikr ve telāvet ile meşġūl ╧alub bir sā’atden ╩o└ra ‘Abdu’╩-╨amed (27) Em┬r Mūsaya 

ba╧ub “Efendüm ─avf ve telāşdan ╧urtuldum şimdiden ╩o└ra keyd şey▀ān (28) ba└a 

▀o╧unmaz.” didi. Em┬r “Ey ‘Abdu’╩-╨amed sūr üzerine çı╧dugunda ne gördü└?” 

[396a] (1) didi. Mūmā-ileyh “Ben sūr üzerine ╩u’ūd itdügümde ġāyet dilber ve ⌠üsnā 

on (2) cāriye elleriyle ba└a bize gel.” diyü işāret itdüklerini gördügümde kendüme 

mālik (3) olmayara╧ içerüye atılmaġı istedüm ise de benden evvel kendülerini atan 

⌠er┬flerü└ (4) lāşelerini gördüm bir mi╧dār ┬’tibār idüb ╧urān-ı ‘a█┬mü’ş-şānu└ 

telāvetine başladum (5) ve si⌠ir oldugunı tey╧in idün nefsimi tut┬n eyledüm ġālibā bu 

keyfiyeti ma─╩ū╩ (6) itdiler ki her kim şehre du─ūl ider ise telef ve helāk ideler z┬rā 
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bizüm ar╧adaşlarumuzu└ (7) leşleri aşaġıda atıldugunı göriyorum didi ba’de beden 

üzerine yürimege (8) başlayub tevceden ma’mūl olan iki ╧al’eye vardu╧da her birinü└ 

üzerinde altūndan (9) yapulmuş iki ╧apu var ise de üzerlerinde kilid oldugunı görmekle 

╧apularu└ e▀rāfını (10) gezüb açılmalarına çāre arar iken yine ni⌠āsdan ma’mūl bir 

süvāri ve el ayasıyla (11) bir ▀arafa işāret itdügünü görmekle eline gelüb derūn-u kefende 

╧alem-i yunān┬ ile (12) bir ╧aç sa▀ur yazıldugunı görüb o╧udu╧da “Ey ādem! Sen bu 

süvār┬nü└ göbegünde (13) olan ekseri on iki def’a  burġulu ekseri döndiren gibi 

çevirdigü└ (14) ⌠ālde ╧al’enü└ ╧apusı sa└a neşād olur.” diyü tefhim idildügünü gördi. 

‘Abdu’╩-╨amed (15) der⌠al ol süvāri göbeġinde olan mesmārı on iki def’a 

bükdügi birle (16) ╧al’enü└ ╧apusı gök gürlemesi gibi ╩adā virerek açuldugunı gördi 

çün (17) Şey─ ‘Abdu’╩-╨amed fāżıl ve kāmil ve seyā⌠ate meelūf olub ‘ulūm-u ⌠ikmet 

vesāireyi (18) bilmüş bir ▒āt olmaġla esmā ve ayāt-ı kerümeyi o╧uyara╧ ╧apudan girdi 

ve dehlizine (19) girüb efefle iner nerdbān bulmaġla anlardan da─ı inüb ġāyet vās’i ve 

bir ╧aç pikeyi (20) ⌠āvi üzerlerine silā⌠ ╧uşanmuş ve ╧ıssi ve ramā⌠ ▀utmuş bir ╧aç ulu 

şehir ╧apusı (21) yanunda cesed belā rū⌠ atdu╧larını gördi ve şehir ╧apusı bir ╧aç 

ma⌠kum kilid ile (22) ╧apanub ana─tārları ╧anġı ▀arafda oldu╧larını bildi. Anca╧ ol 

maslu⌠ olan ādemler (23) ╧apucı oldu╧larını fehm idüb bahr-ı ⌠ālbunlaru└ bir serkerdesi 

olması mu⌠a╧a╧dur diyüb (24) anlara di╧╧at ve içlerinde mümtāz ve ╩ā⌠ab imtiyāz olan 

kimseyi arayub bir yüksek (25) pike üzerinde lebāsda ve heyetde diġerlerden far╧ı olub 

bir p┬r m┬tāyatdıġı görmekle (26) “Bahr-ı ⌠āl ╧apunu└ ana─tārları bunda bulunma╧ 

gerekdür.” diyüb yanuna vardı ve ta⌠t (27) e╫vābında arayub f┬ü’l-vā╧’a ta─m┬ni üzere 

mer╧ūm ve sa▀anda ana─tārlar baġlu oldu╧larını (28) bulub baġlarını çözerek aldı. 

Ba’de Şey─ ‘Abdu’╩-╨amed ╧apuya varub a╧fālini (29) açıb ╧apuyı çekdükde 

büyüklügünden ‘a█┬m paturdı ile küşād olundu╧da gerek [396b] (1) ʽAbdü╩-ṣamed ve 

gerek Em┬r Musā tekbir idüb mesrūr oldılar Şehrazād ḥiḳāyeden bu maḥale (2) 

geldükde sabāḥ-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(3) **BEŞ YÜZ YETMÜŞÜNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ḳapu açıldı ve cümle meʽmūrlar 

mesrūr oldı (5) ve şeyh ʽabdu’╩-╩ammedüñ girdāb-ı belādan ẖalāṣ buldugunı  ġayet  

müteşekkir  ve ẖidāyet (6) ve ḥamd-ü ╫enā  idüb Em┬r Musā şeyẖ  mūmā-ileyh  
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ḳucaġına  pūs eyledi (7) ba’de  Em┬r Musā  ve  maʽiyetiyle olan ʽasā ger şehrüñ 

derūnuna duẖūl  ve sürūrlarından (8) ʽaḳldan ╩uhūl  idüb şehirde yayılmaḳ 

istedükleründe Em┬r Musā  “Ey ḳavm cümlemiz (9) birden  girdügümüz ḥālde  meʽmūn 

degülüz z┬rā belki bir  ḳaẓā  ẓuhūr iderde cümlemiz (10) telef oluruz reyi  budur ki 

yarumız ibtidā girsün  ba’de naṣf  āẖir daẖı duẖūl (11) eylesün.” diyüb ve ʽaskerlerini 

iki ḳısma taḳsim idüb naṣfi ile mesluḥ oldukları (12) ḥālde  girdiler. 

İbtidā sūr üzerinden kendülerini atub helāk olanlaruñ cesedlerini (13) defn iderek 

ba’de gezmege başsaldı ḳalırında ḳapucılar yataḳları üzerinde e╫vāblar  ile (14) ḳobuḳar 

ve meytā  yatmuş oldıḳlarını gördik ba’de şehrüñ  pazārına  daẖı seyr ve temāşā  (15) 

itmek içün içerüye du─ūl itdükleründe gāyet büyük ve bināsı mürtef’i ve birbirine (16) 

mülāṣıḳ çarşular bulub dükkanları meftūḥ ve terāzüleri aṣılmış ve ẖanlar envāʽi (17) 

metāʽ ile ṭolmuş ve ṣā⌠ibeleri içinde döşemeleri üzerinde ḳorıyaraḳ ẖalḳa (18) ʽibret 

oldıḳlarını ve ba’de ibek pazarına duhūl idüb envāʽi ⌠ar┬r ve dibāc ile (19) ṭolu ve ṣırma 

ve incü  vesāʽir eşyā ile toḳunmuş işleme ve cānfes ve başḳa envār ki (20) taḥt ḥaṣra 

dāẖil degüldür ve cümlesiniñ ṣā⌠ibeleri yanlarında meyt olaraḳ yatdıḳlarını (21) ve 

hake▒ā e╩vāḳ ve dükkanları  açıḳ ve mal ile memlū ṣāḥibleri yanunda meyt 

bulunduḳlarını (22) gördiler . 

Baʽde bir büyük ḳapu üzerinde altūn zincirler ile silāḥ asılmış ve etrāfında (23) 

vafir ʽasker dizılmış ki görün ādem anları ḥayatta żan idüb, ẖavf iden idi (24) yanlarına 

varduḳlarında cümlesini meyt ve b┬-rūḥ olduklarını ve Meliküñ sarāyı oldugunı (25) 

anlardan istidlālve sarāyıñ müḥkim binası daẖı görüb hendese ile binā ve ṣanay’i-yi 

ʽac┬be ile (26) müzeyyen ḳapusı üzerinde bu ebyāt (arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  (28) 

(arapça beyit) [397a] (1) (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  (4) (arapça 

beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) gördüklerinde Mūsa bin Naṣır aġlayub 

işte dünya ġurūrına düştük bu giden (8) maẖlūḳāta ┬’tibār itmedik diyü sarāy içine 

girdiler. 

Dāẖilinde bir büyük oda ve eṭrāf (9) birbirine ḳarşu dört meclis meyne ve feżā 

ile menḳış ve mübtelifü’l-vān ṣırma ile (10) işlenmüş döşemeler ile meġrūş olub ortaḳ 

mermerden şādırvan ve üzerine (11) dibāceden mensūc bir ẖamiyye ḳurulmuş ve 

etrāfında gāyet ẓar┬f ḥavżalar olub (12) altlarından ṣu geçer ve bir büyük göl aḳardı Em┬r 
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Mūsa ile ol meclisleriñ birine (13) girdükleründe zahib aḥmer ve feża-ı beyża  ve cevāhir 

ve yākūt ile memlū ve işinde daẖı (14) envāiʽ dibā ile ṭolmuş ṣandıḳlar buldular baʽde 

ikinci meclise girib ol dolabı (15) ▒┬-╧ıymet ıslaḥa velāyet-i ⌠arb ile memlū ve üçüncü 

meclis daẖı envā’i ▒eheb ve mücevher (16) ╩andālıyla ve ter bize ve billūr s┬ni envāʽi yle 

ṭolu gü▒ellik dördüncü meclis ʽişret (17) ṭaḳmalar ile sā’ir nef┬s şeyler ╧onuldugunı 

yaġunı gördiler. Şehrazād ẖikāyeden bu maḥale geldükde (18) ṣabāḥ- taḳrib itduguni 

görüb sükūt eyledi.  

(19) **BEŞ YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz iddüb dirki: Em┬r Mūsa vesāʽir ma’iyetiyle olanlar ol 

gördükleri (21) işbādan begendüklerini alub oradan çıḳdılar ve başḳa bir ḳapuya varib 

açduḳlarında (22) ġāyet uzun bir dehl┬z bütün işi işleme ile ṭolı ve daẖilinde altūn ve 

ġümüşten (23) maʽmūl ḳilitlü bir ḳapu bulub anı daẖı fetḥ ve derūnuna duẖūl 

itdükleründe yine mezin (24) ve men╧uş bir dehliz ki divārları üzerine ṣırma ile menḳūş 

gözleri yākūt (25) marġān ve ḥoş ṣūretler ile mez┬n perdeler aṣılmış idi. Ol manẓur 

dehşet (26) e╫eri Em┬r Mūsa ve ʽAbdu’╩-╨amet görüb ẖayretde ḳaldılar ve içerüye girüb 

ġāyet (27) büyük ve mükellef zem┬ni billūr taḥtunda ṣular merūr ider bir ṭas daẖı bulub 

(28) dāẖilinde mermerden binā ve pencereleri altūn ve çerçeveleri mer╩ū’ bir ḳubbe 

[397b] (1) ve ortasında yine altūndan yapılmış ve envāʽi lāʽli ve cevāhir ile terṣi’ 

olunmuş (2) bir ser┬r ve üzerinde dāʽire-i āfitāb gibi çehrelü bir dū─terki çeşm ve cūd 

naż┬rını (3) kurmamuş idi ol ser┬re oturub başında mer╩’ tāc uzerinde milyonlar (4) ile 

taẖm┬n olmaz mucevherāt ve alnında iki elmās rabd olmuşki güneş gibi (5) parlaḳ idiler. 

Em┬r Musā ol keyfiyetleri  gördükte müteḥayr olub şaşdı ve dū─teri (6) 

ḥayatında żan idüb selām virdikṭe ╬ālib bin Sahl “Ey em┬r! Bu ╧ız miytedür niçe selām 

(7) virdük.” didi. Mūsa “İşte gözleri ḥareket idiyor.” didi. ╬alib “Efendüm bu ḳızuñ (8) 

cesedi envāʽi adhān ile tedb┬r olunmuş ve gözleri yerinden çıkarılmış baʽde (9) yirine 

c┬ve ╧oydılar herkim görür ise ḥeyżan ider Mūsa bu keyfiyetlerden taʽcib (10) ve isti╧rāb 

idüb subḥān el▒┬ ḳahrü’l-bāʽd bāl mevt.” didi. 

Ol ḳızun oturduġı (11) ser┬r öñünde bir ḳaç nerdbān olub eñ ṣoñra olan nerdbān 

ṣaġında bir vu╩ūṣulunda (12) bir ellerinde yalın ḳılıç iki ġulām ve üzerleründe yazulı bir 

lahṣa aṣıldugı üzerine (13) vāfr v’az ve nisā┬ḥ yazılmış idi. Badü’n-ni╩āyıḥ “Ey bizüm! 
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Şehrimüzde ḳalan ḳimse (14) sarāyumuzdan gerek mal ve gerek mücevherāt her ne ister 

isen al götür ancaḳ benüm (15) cesedimden üzerinde olan eşyāya ta╧rib eyleme ve 

‘avretimi keşf itme eger sözimi (16) ▀utmayub benüm üzerümde olan eşyāya ṭama’  ider 

iseñ pişmeyān olursun ve nefsü└e (17) helāki daʽvet itmüş olursan işte benüm naṣiḥatim 

saña emānet itdüm ve elselām.” diyü (18) yazılmıştı. 

Em┬r Mūsa bin Na╩ır iş bu keyfiyetleri gördükde bekāya aġaz ve ol hareketler 

(19) ile ┬’tibār idüb vāfr müteḥayr turduḳtan soñra aṣḥābına varañ ġarārları getirü└ (20) 

diyü em┬r anlar ma’iyetleriyle olan ġarārları celb ve aġazına ḳadar altūn ve ▒┬- (21) 

ḳıymet olan mücevherāt ile ṭoldırub getürdüler. ╬alib bin Sahl Em┬r Mūsā’ya (22) “Biz 

bu cāriye üzerine olan ▒┬-ḳıymet eşyāyı niçe bıragub gidelüm.” didi. Em┬r (23) “Ey ╬ālib 

sen levḥa üzeride ne yazıldugunı oḳımadugunı ve va╩iyetini daẖı emānet (24) itüüni 

görmedü└ mi ben emānete ẖiyānet idemem.” didükte, ╬ālib “Ey em┬r! Şol cāriye (25) 

üzerinde olan eşyānın me╫ellü yo╧dur işte  ḥalifetül ‘Abdu’l-Melik ve ben mervāne 

hediye (26) olaraḳ oldugun şeyler bunlar olmaludır.” didi. 

Em┬r “Ben muṭla╧ā bu cāriyeye taḳrib (27) idemem.” didiysede ╬ālib “Ben bahr-

ı hāl bu eşyāları celb idüb aluram biz ol eşyāya (28) meytden dahā aḥḳaz buna bir parça 

bez örtülsede kifāyet ider.” diyüb (29) ve nerdbānlara varub üzerlerine ayaġını ḳoydıgı 

birle ol ḳılıç taburān [398a] (1) ġulāmların biri ḳılıcıyla bir urduki başını cesedinden 

cüdā eyledi ve meytā yere düşdükde (2) Em┬r Mūsa “Vallaha müsteḥaḳsın şevḳdür mal 

ve cevāhir yıġınlar aramuzda mevcūd (3) iken ṭam’a dünyā balāsıyla böyle kendüñi 

telef itdü└ lakin tam’a siz ādemi (4) ateşe atar didi ba’de ʽasḳere kendü nefüsleriçün 

istediḳlerini alsunlar.” diyü i▒in (5) cümlesi istedügi ḳadar aldıḳtan soñra şehrin 

ḳapusını bulduḳları gibi (6) ḳapadub maṭlūbları olan ╦amāḳamlaru└ celbine ṣarf ʽanān 

eylediler. Şehrazād ḥikāyeden (7) bu ma⌠ale geldükde sabāḥ-ı taḳrib itdügünü görüb 

sükūt eyledi. 

(8) **BEŞ YÜZ YİTMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Em┬r Mūsa medeniyetü’l-ḥāsı terk ve 

meʽmūr oldıġı (10) ╦amāḳama mādesine şedar ḥāl ʽazimet  idüb ḳa▀’i merāẖal ve ṭay 

münāzır iderek deryāya (11) meżil bir yüksek ṭaġa vuṣūl ve ṭaġ içinde vāfr maġāra olub 
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ol maġaralarda (12) zenci ▀āifesinden başlarında külāh ve bellerinde satr-ı ‘avret ideceḳ 

bir parça saẖtayān (13) ve lisānları bilinmez bir fırḳa saḳin olduḳlarını buldılar. 

Em┬r Mūsayı gördüklerinde (14) ḳaçub her biri bir ṭarafa gidüb nesvān ve 

çocuḳları maāralar ḳapusunda bıraḳdular (15) Em┬r Mūsa şeyh ʽAbdü’╩-╨amed’e 

“Bunlar kimdür?” diyü suāl ol daẖı “İşte em┬rü’l-mūʽmin┬n (16) mu▀āvibi bunlaru└ 

derbāsundadur.” didükde orada ḥad-ı ra⌠āl ve istirā⌠at ile (17) bāliġ alā mal olub isti╧rār 

ider itmez ol ‘Arablaru└ Meliki ṭaġdan nüzūl idüb (18) yanlarına geldi ve bir miḳdār 

‘Arab┬ lisānından āşinā olmaġla Em┬r Mūsaya selām (19) virüb yanuna girdü em┬r daẖı 

selāmını alub talṭ┬f ve ikrām ile yanuna aldı. 

(20) Ba’de ol Melik Em┬r Mūsa’ya “Siz üns nev’indenmi yāẖūd cin ▀aʽifesinden 

misü└üz?” (21) diyü suāl Em┬r Mūsa “Biz enisü’l-celisin muḥtārlarındanız laḳin sizü└ 

cin ▀āʽifesinden (22) oldıgıñıza şübhe yoḳdur.” didükte, Melik “⌡ayır biz daẖı üns 

▀āʽifesindeniz ve pederümüz (23) Ḥām bin Nūḥdur ve işbu de└iz gerger namındadır.” 

didi. Em┬r “Ey Melik! Siz bunda (24) ẖalkdan münḳı▀a’sü└uz sizi ḥa╧╧a kim delālet 

iderdi Melik efendüm her vaḳt (25) deryādan bir şaẖ╩-ı nūrāni bize żu⌠ūr ve bülend ╩ūtle 

ey evlād ⌠ām sizi gören (26) ve sizü└ göremedügiñiz ▒ātdan ⌠icāb iden vallahülʽ-

allahmuhammet rasül allah kelimesini (27) söyleyeñ ve ben kim oldugumı bilmek 

isterseñiz ben Ebūü’l-Abbasü’l-⌡ażerüm.” diyüb gider (28) ve “Sābıḳā peder ve 

māderden ṭoġdugumuza binā bir birimize ʽibādet iderdük.” didi. 

 [398b](1) Em┬r Mūsa me▒kūre maṭlūbını ┬żaḥ ve sizde ḳamḳama çıḳub içinde 

cin (2) bulundıġı ẖal┬fe-i islām ‘Abduʽl-Melik bin mervānu└ mesmū’ı olmaġla  

maẖ╩ūṣ aña (3) götürmek içün bizi irsāl eyledi didüki Melik semaʽa ve ṭā’a diyüb ve 

anlara (4) balıḳ ve ḳuş etinden ṭaʽām pişürüb götürdi. Baʽde ol ḳamḳamalardan on iki 

dāne (5) virüb ve Em┬r Mūsa daẖı vāfr hediye ve kisve ┬’▀a idüb geldügi yoldan rücūʽ 

(6) eyledi. Gide gide Şāma vuṣūl ve ḥużūr ʽAbdü’l-Melike me╫ūl itdüklerinde Em┬r 

Mūsa (7) gördiġi şeyleri ẖal┬feleri ifāde ve getürdiġi emvāl ve ẖāzineleri daẖı ʽarż (8) ve 

celb itdügi ḳamḳamaları taḳd┬m eyledükde ẖal┬fe keşki sizüñ ile gitmüş (9) oldumdı bu 

gördigü└üz ʽacāyib ve ġarāyibi ben daẖı müşāhade ideydum baʽde ḳamkamaları (10) 

birer birer açub içlerinden cin ve şeyā▀┬n dehān gibi çıḳub tövbe ya beni allah diyerek 

(11) gitdükleri meşhūdi olmaġla ziyāde istiġrāb ve Em┬r Mūsaya iḥsān idüb (12) ma╧r 



931 
 

meʽmūriyetine kendüleri Şehrazād işbu ḥikāyeyi buraya getürdükte “Ey Melik (13) 

Şehirbaza bunda aġrab ve ül▀af bir ḥi╧āye daẖı vardur emm-i devletüñüz dursa na╧l 

(14) ideyüm didi Melik söyle baḳlum niçedür ol ḥi╧aye didi. ** ḥikāye** Şehrazād (15) 

ketb tevāri─de naḳl iderler ki: ╦adimüʽz-zamān ve sālefü’l-‘aṣır ve ālā ve anda bir 

padişāh (16) inticam sapāh var idi malı ve fayr ve cend ve ̔ askeri-i ▒┬-mükennet ve ṣāḥib 

(17) ╧udret bir Melik ▒┬-şān isede iẖtiyārlanarak halef-i Melik ve tāc ve vāri╫ (18) Sal▀anat 

ve ibtihāc olaca╧ evlādı yoġıdı bu cihetden ġāyet maẖzūn ve melūl olub (19) haḳ celle 

ve ʽālā ẖażretlerine ref’ ikaf  duʽā ve niyāz ve vāri╫ Meliki olaraḳ (20) bir ġulām behcet 

irtisām ʽināyet buyırmasını iltimās ve enbiya ve ulyā ḥażretünü└ cāh (21) refiʽleriyle 

tevseṭ ve ta╧rib idüb duʽāyı men ẖāliṣüʽl-bāl itmüş olmaġla icābet (22) olındugunı cezm 

idüb ve derḥāl ḳalkub zevcesine muvā╩alat eyledi bā▒nn allah (23) taʽāli ol va╧it ḥamile 

olub hamilelik müddeti ẖitām buldukdā bir gulām bāhrü’l-ibtisām (24) ṭoġırdı derḥāl 

maḥsūṣ merżaʽa ve cāriye ve ẖademeleri tert┬b idüb terbiysiyle (25) meşġūl ḳaldılar. 

Şehrazād ġaybūbet şemsiñ müddeti bażn leylde ẖitām ve ṭogub (26) vücūda d┬dār ile 

ibtisām idecek vaḳt ve henkām taḳrib itdügünü görüb (27) sükūt eyledi. 

(28) **BEŞ YÜZ YETMÜŞ ÜÇÜNCÜ GİCE**  

[399a](1) Çün ʽadet cāriye üzere gögüb nehār aẖşām oldu╧da baṭın leylde istitār 

vāfıḳ (2) semā güvākıb zāhireyle ḥālini aẓhār itmekle Şehrazād şems-i münir medfin-i 

leylde (3) ba▀ūn ve tarşub ile ẖalḳ rāẖmet ve sükūn eyledüklerüni görüb ḥikāyenin 

tekm┬line (4) şürūʽ iderek dir ki: Pes Şehzāde-i müşār-ileyh ʽömri on beş seneye bāliġ 

oldu╧da (5) Melik ‘ulūm ısrāra mü▀alaʽ ve ḥikmet vesāʽir ʽulūmde müteżalaʽ olub 

Vez┬r-i ā’ẓamı (6) olan Sindbād nām Vez┬re terbiye eylemesiçün tesl┬m eyledi. 

Azıcu╧ müddetde (7) Şehzādenin cemiʽ ʽulūmda iḳtisāb-ı mahāret eyledügi 

pederine manʽkus oldu╧da (8) ferasān garibden bir ḳaç süvāri getürüb firūsiti daẖı bu 

cihetle ögrendi günlerde (9) bir gün ḥekim Sindbād Şehzādenü└ ṭāli’ini alub eger gulām 

me▒kūr falan va╧itden (10) filan vaḳite ḳadarki miḳdārı yedi gün yedi gicesüdür eger ol 

günlerde bir kelime ile (11) tavfa iderse derḥāl telef ve helāk olur bu istiẖrāc ve bu 

vechla keyfiyeti istimzāc (12) itdükde derḥāl Melike varub keyfiyeti ifāde aldı. 

Melik Vez┬r’e “Nice idelüm?” didi. (13) Ḥak┬m “Efendeüm rey ve tedb┬r şudur 

ki Şehzādeyi bir mafri⌠ ve seyr inkāh baġçeye naḳl (14) ve orada iktiżā iden ─avānında 
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ve sazende gulmān ve cüvāri getirüb yedi gün (15) i╧āmet itsün.” didi. Melik Vez┬r’ü└ 

reyini istik⌠sān ve ẖā╩ cāriyelerinden birini (16) yanuna celb idüb Şehzādeyi tesl┬m 

eyledi ve “Sen efendü└i yanuna al yedi gün (17) bitmeden aṣlā bir yere çıḳarma.” diyü, 

emir eyledükde cāriye semāʽa ve ṭā’a diyüb Şehzādeyi (18) alub kendünin sarāyına 

götürdü ki ol sarāyında kırk ḥacre ve her ḥacrede ─avānında (19) ve sāzende olaraḳ 

māhir on cāriye var idiki o cāriyelerü└ biri taġı itdükde naġmesinden (20) sarāy ve ḳuṣūr 

neşvedār ve işiden daẖı maʽdūmüʽl-sabr ve el-ḳarār olur idi (21) ve etrāfında 

müşāhirlere maḥṣūṣ baġçeler ve şādırvanlar ve envā’i şükūfe ve meyveleri daẖı (22) 

var idi çün cāriye-i merḳūme her ne ḳadar gulām-ı me▒kūruñ pederinün seriyesi (23) 

isede Şehzāde’nü└  ʽaşḳıyla divāne olub aġvāy ibl┬s ile kendüne mālik (24) olmayara╧ 

varub kendüni Şehzāde’nü└ üzerine atdı ve vaṣālını ricā ve niyāz eyledi. 

(25) Şehzāde ḥad-ı zātında ̔ af┬f ve uṣāẖ-ı cehāletden naẓ┬f olmaġla ġażaba gelüb 

(26) cāriyeyi ṭard ve “Ben çıḳtıgımda pederüme bu keyfiyeti ifāde iderüm seni ḳatl 

itsün.” (27) didi. Cāriyenin ʽaklı başından gidüb ẖavf ve telāşında ne idecegini 

bilmeyerek (28) ṭoġrı Melike kendü ve şekvāyla evvelā ben başlayum diyü aġlaraḳ 

ḥużūrına (29) girdi. Melik “Saña ne oldı?” didükde, “Ey efendüm! Senüñ oġlu└ ile zifāf-

ı murād [399b] (1) itdi ve baña rām olmaz ise└ seni ḳatl iderüm.” diyü zor eyledükde 

“Size ḳaçub geldüm (2) ben bir dahā anuñ oldugı sarāya gitmem.” didi. 

Melik işbu keyfiyetden münfiʽil olub cümle (3) ve vüzerāsını yanuna celb ve 

ben böyle ẖāin evlādı ẖal╧ içinde niçe veli ʽahda ideyüm (4) vāruñ ḳatl idüñ bunda 

ẖayr-ı maʽmūl degildir mādemki benüm cāriyemi istiḥalāl ve andan (5) ṭaleb va╩āl 

eyledi. Melik ve sal▀anat eline gecdükce lāşeñ  āba⌠eʽ  maḥramāte cürʽet ider (6) bunuñ 

‘admi vücūdından evveli ve iḥrād diyü fermān itmekle vüzerā huẓūrından (7) çıḳub bir 

yire geldiler ve müşveret oturub şāhımız şimdi Şehzāde’nün ḳatl  olınmasını (8) taṣm┬m 

eyledi. Eger fermānı üzere ḳatl ider iseñ soñra pişmeyān oluruz z┬rā (9) şimdi şiddet-i 

ġaẓabı olmaġla nedāmet ẖā▀ırına gelmez ve bu Şehzāde ba’dü’l-yes dünyāya (10) geldi.  

Ya’ni Melik kendüne ẖilaf ve vari╫den ḳa▀ʽ ayās itdiükden soñra bizi muvʽaẖ▒ 

(11) ne cevāb virelüm diyü meşveret itdüklerinde birinci Vez┬r bu gün ben Meliküñ 

şiddet (12) ve ġaẓabını defʽ iderüm ve yarına ḳadar başḳa çāre bulalum diyerek Meliküñ 

ḥużūrına (13) varub zem┬ni būs ve bir ḳaç söz söylemene i▒in meʽnūs buyurmasını ricā 
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eyledi. (14) Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı taḳrib itdiġini görüb sükūt 

(15) eyledi. 

(16) **BEŞ YÜZ YETMÜŞ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Melik müşār-ileyh Vez┬r’üñ kelāmını 

işitdükde (18) meʽ▒ūsen “Söyle baḳalum.” didi.  Vez┬r “Ey şāh ▒┬-şān! Farż idelüm ki 

sizde bi└ (19) evlād vardur lāyıḳ degildir ki bir cāriyeniñ söziyle anlarıñ birini ḳatl 

buyırsan z┬rā (20) cāriye yā ṣıddıḳ ve ya kā▒Bedür mümkün ola bilür ki bu keyfiyet 

cāriyenü└ mek┬desinden (21) ola.” didi. Melik “Sen nesvānıñ mekidelerinden bir şey 

istimāʽ itd ü└ mi?” didi. 

Vez┬r (22) evet efendüm *hikāye* naḳl iderler ki padişāhlaru└ biri ⌠eb zenān ile 

mübtelā ve ʽaşḳlarında (23) meşhūrüʽl-aḥvāl beynüʽl-melā idi günlerde bir gün 

ẖalvetẖānesinde oturur iken (24) sarāy civārında olan evlerüñ ▀amlarınuñ birinde ġāyb 

ḥüsnā bir ẖātūn görüb (25) muḥabbetiyle mest olmaġla ol ẖāne ṣā⌠┬nden suāl ve felan 

Vez┬r’üñ ḳızı oldugunı (26) ifāde-i meal itdüklerinde derḥāl ol Vez┬ri aḥẓār ve teft┬ş-i 

memālik me’mūriyetiyle (27) tesyār eyledi. Vez┬r ḥesabüʽl-emr  me’mūriyetine 

gitdükden ṣoñra padişāh tebd┬l [400a] (1) heyʽet ile bir ves┬le bularaḳ ol ẖāneye duẖūl 

ve ẖātūn merḳūme Melik oldugunı (2) bilüb edeb ile ḥuẓūrına me╫ūl “Vay efendüm! 

Bu mübārek teşrifiñiziñ sebebi nedür?” diyü (3) suāl  Melik daẖı “Senüñ ʽaşḳıñ beni 

getürdi.” diyü, bas▀ meḳāl  eyledükte merḳūme (4) ẖuẓūrında zem┬ni pūs ve “Behey 

sul▀anum ben melik ve padişāhlara layıḳ deġülüm biz anlara (5) ẖademe 

mü╫abesindeyiz ne ḳaderüm ve ne şānım vardurki sizüñ gibi padişāh valā cāhse (6) hem 

firāş olayum.” didükde, Melik elini uzadub yanuna almaḳ merām itdiysede merḳūme 

(7) “Efendüm maṭlūbuñuz ḳaçmaz şimdi beni bıraḳ ḳahve ve şerbet getüreyüm ve bir 

miḳdār (8) ṭaʽām pişüreyüm z┬rā siz bugün bize misafirsiniz.” diyüb elinden ṣıyrıldı ve 

vʽaz (9) ve idabe dāʽir bir kitāb getürdü ve şimdi Melik bunuñla teselli buyuruñ diyerek 

ṭaʽām (10) pişürmege gitti. 

Melik ol kitābı oḳudıḳta mevʽża ve neṣāyaḥından münzecir olub (11) irtaḳāb 

muʽāṣiden havf eyledi. Merḳūme Meliküñ ẖużūrına sofra ḳoyub (12) bir ḳaç ṣaḥān 

envāʽi iṭā’meden taḳd┬m eyledi. Her ne ḳadar ṣunūf-ı ṭaʽām muẖtelif isede (13) le▒▒etd 

bir oldugundan “Ey cāriye! Bu ṭaʽām bir ḳaç nevʽaidir lakin ṭaʽamı daẖı birdür bunun 
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(14) sırrı ne ola.” didi. Cāriye “Ḥaḳ-ı cel ve ʽalā ḥaẓretleri padişāhımızuñ ̔ ömür ve iḳbāl 

(15) ve salṭanat ve iclāllerini daʽim eylesün cāriyeñiz  bu ṭaʽāmları  efendüme tem╫┬l-i 

ḳabilinden (16) olaraḳ maẖṣūṣ pişürdügümki intiḳāl  buyruñ.” didi Melik  “Bunuñ 

sebebi nedür?” diyü (17) suāl ve ol daẖı “Efendüm sizüñ sarāyıñızda ṭoḳsan cāriye 

vardur levn-i şekilde (18) muẖtelifdür.” didi. 

Melik bu kelāmdan ḥicāb idüb derḥāl ḳalḳub ve ẖātūna (19) ṭoḳunmayaraḳ gitti 

telāşından terligini yaṣduḳ altunda bıraḳmuş idi. Pes (20) merḳūmeniñ zevci işini 

bitürüb geldikte ibtidā Melike varub ẖitām-ı memuriyetini (21) ifāde ve baʽde ẖānesine 

gidüb birine otırduḳda Melikinüñ  terligini  gördü alub (22) ḳoynuna ḳoydı ve 

zevcesinden münaʽzil olub bir sene-i kāmile yanuna varumadıçün (23) ẖātūn Vez┬riñ 

ġaẓabı ne sebebe mübni oldıġunı bilmedügünden pederine ẖaber gönderüb (24) ifāde-i 

ḥāl iddükte bu ẖuṣūṣ muṭlaḳā Melike ̔ arẓ iderüm diyü ḥuẓūr şāha varub (25) Vez┬r daẖı 

orada ḥaẓır oldıġı ḥalde Melike “Efendüm ben bu ādeme elüm ile aġaçlarını (26) diküb 

ve üzerine vāfr mal ṣarf iderek tamām aġacları me╫muru ve ābi münhemir olmuş (27) 

bir baġçemi emānet tesl┬m eyledüm isede istedügi meyvesinden tenāvül itdükden 

ṣoñra (28) ol baġçeyi terk idüb baḳmaz oldugundan aġaçları ḳurumuş ve revna╧ ve 

cemāli (29) büzülmüş sebebi nedür bilmedeñ Melik Vez┬re yüz döndürüb bu ādemüñ 

kelāmı ṣaḥiḥ mi?” [400b] (1) didi. Vez┬r “Evet efendüm ben ol baġçeyi gözüm gibi ⌠af█ 

idüb iyicü ba╧ar idüm (2) anca╧ bir gün içüne girdügümde arslan e╫eri buldıġumdan 

nefsüm içün ─avf idüb (3) terk eyledüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (4) görüb sükūt eyledi. 

(5) **BEŞ YÜZ YETMÜŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün Melik terliġini orada bıraġub çı╧dıġı  

(7) ─ā▀rına geldi Vez┬r terlike ma▀l’a olub a└a işāret eyledügünü derk ve i▒’ān (8) Vez┬r’e 

“Sen yine baġçeye gir iyüce gözet ─ā▀ru└ mu▀am┬n olsun z┬rā her ne ╧ādar (9) arslan 

oraya girdise de a╩lā aġaçlarına ta╧rib itmeyerek meyvesinden tenāvül itmedi.” (10) 

didükde, sem’a ve ▀ā’a iyüb ─ānesine gitdi ve zevcesiyle barışub diyānet (11) ve ⌠ar┬tini 

bildi işte bu ⌠ikāye-i nesvān tedbirlerini beyān ider **⌠ikāye** ve yine (12) mesm’um 

oldı ki bir büyük tüccār var idi anu└ ġāyet ⌠üsnā bir zevcesi olub (13) tācir-i mer╧ūm o 

zevceye ā’şı╧ oldugundan aġyārdan ╧az╧onub mu⌠abbetine ġār╧ idi (14) çün ki tācir-i 

mer╧ūm ticāret içün dāimā sefere gitdugunden ma─╩ū╩ a└a bir ╬ū▀┬ (15) alub zevcesiyle 
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─ānede ib╧ā ve seferden geldükde ol ╬ū▀┬ her nege ─atun (16) itdise efendisine nakl ve 

ifāde ider idi bir def’a tācir-i mer╧ūm sefere gitdükde (17) zevcesi bir civānu└ 

‘alā╧asıyla mübtelā ve anu└la ib baġlayub ─ānesine gelür giderdi (18) ve müddet-i 

ġayābetinde müvā╩┬latları müstemur olurdı ve ╧atā ki zevcesi seferden geldükde (19) 

╬ū▀┬ mācerāyı efendisine na╧l ve buraya bir civān terk uşaġı gelüb ─ānum ile (20) 

birlikde otururlardı didi. 

Mer╧ūm zevcesine k┬n baġlayub ╧atlini ta╩m┬m (21) eyledise de ─aber zevcesine 

mün’akıs oldu╧da der⌠āl zevcene varub “Behey ādem (22) sen allahu ta’āl┬den ─avf 

itmez müsün h┬c ╧uş nev’inde ‘a╧ıl ve idrāk var mudur?” didi. (23) “Eger anu└ ke▒bini 

─ārice a█hār itmege i▒in virir ise└ bugün a█hār iderüm (24) didükde ╧ocası nice olur?” 

didi. ⌡atun “Sen bu gice dışaruda misāfir ol (25) ╩abā⌠ geldigü└ gibi marġu└ yılanını 

aşikār iderüm.” didi. 

Mer╧ūm da─ı o ġadaranu└ (26) söziyle ā’mil olub ol gice ba’ż a⌠bāsında misāfir 

╧aldı. ⌡atun gice (27) oldu╧da bir deri parçası getürüb ╬ū▀┬nü└ ╧afesini örtdi ve üzerine 

(28) ╩u bişirmege ve yelpāze ile oflayub gāh begāh da─ı mūmi şemsü└ gibi ╧afesü└ 

╧arşusına [401a] (1) çı╧arub sür’atle ╩a╧lardı diger meni da─ı ╩andu╧ üzerine ╧oyub (2) 

gök gürlüyor diyü çevirirdi tā ╩abā⌠ ╧ocası geldükde “Buyru└ ╬ū▀┬den (3) suāl idü└ bu 

gice ne oldı?” didi. Ve Bezirgān marġa urub “Bu gice ne gördü└?” (4) diyü suāl ve ╬ū▀┬ 

da─ı “Bu gice kim ne görebilürdi?” dimekle, Bezirgān “Ne oldı?” (5) diyü tekrār suāl 

eyledükde marġ “Bu gice vāfr yaġmur yaġub ve rüzgār daġı şiddetlüce (6) olub gök 

gürlemesinden ve şimşek la’nenden ortalu╧ pek ╧arışı╧ idi.” didükde, (7) Bezirgān “Sen 

─ilāf söyledü└ gice a╩lā yaġmur yağmadı.” didi. 

╬ū▀┬ “Ben (8) gördügümi sa└a ─aber virdüm.” dimüş ise de mer╧ūm a╩lā i╩ġā 

itmeyüb “Senü└ (9) söyledigünü└ cümlesi ─ilāfdur diyü.” ╬ū▀┬yi tek▒┬b ve zevcesine 

musāla⌠a (10) itmek diledükde ─atun mādem ki bu ╧uş diridür ben mu▀la╧ā senü└le ╩ali⌠ 

idemem (11) z┬rā benüm ╧atlumi sa’┬ itdi meger anı ▒eb⌠ idesin dimekle mer╧ūm b┬-

çāre ╬ū▀┬yi (12) ▒eb⌠ idüb zevcesiyle barışmuş ise de bir ╧aç gün █arfında ġulām terki 

(13) ─ānesinden çı╧ar iken görüb ╬ū▀┬nü└ ╩ıd╧ını bilerek nidāmetde ╧aldı (14) ve der⌠āl 

zevcesini girüb ╧atl ve ┬’dām eyledi ve bir dahā tezvic itmeyeceġine ‘ahd (15) ve yem┬n 

eyledi ey şāh-ı zamān bu ⌠ikāyeyi na╧lumden merām anca╧ nisānu└ keyd (16) ve 

⌠┬leleri ‘a█┬m oldıġı bilürsin ve söziyle ‘amel iden kimsene işbu ╬ū▀┬yi (17) ╧atl iden 



936 
 

tācirü└ nidāmeti gibi pişmeyān ve derdine ‘acelesi i╧tiżāsınca dermān (18) bulamaz 

didükde Melik me▒kūr oġlunu└ ╧atlinden vazgelüb oturdı çün Melikü└ (19) cāriyesi 

vüzerānu└ ittifā╧ını istimā’ eyledi gice oldu╧da girüb zem┬ni būs (20) ve ey şāh-ı devrān 

sen benüm ⌠a╧╧ımı ihmāl itdü└ nice olur ki bir emir ile fermān (21) buyurdu╧dan ╩o└ra 

ol emirden dönüb fes─ine ‘az┬met itdigü└i sāir melūk ve selā▀┬n (22) işitdüklerinde senü└ 

⌠a╧╧ında ne dierler senü└ ‘adil ve in╩āfu└ mu╧teżāsınca benüm (23) ⌠a╧╧ımı a⌠╧ā╧ eyle 

didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (24) itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(25) **BEŞ YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Ba’de cāriye **⌠ikāye** mesm’um oldı 

ki (27) bir ╧a╩ār her gün dicle kenarına gidüb ╧amaş ġusl iderdi ve oġlını berāber alub 

(28) dicleye vardu╧larında ġulām ╩uya girüb yüzer ve pederi a╩lā nehey itmez idi. [401b] 

(1) Günlerde bir gün çocu╧ yüzer iken ╧olları yorılub ġar╧ ve telef oldı (2) pederi oġlını 

╧urtarma╧ içün kendüni dicleye atara╧ ol da─ı ġar╧ oldı. Sen (3) da─ı bu ādem me╫ellū 

idiyorsun eger benüm ⌠a╧╧ımı almaz ise└ gerek oġlunu└ ve gerek senü└ (4) ⌠a╧╧ında 

muvā─a▒aü’l-habeden ─avf olunur ve bir da─ı mesmū’m oldı ki (5) **⌠ikāye** 

⌠er┬flerü└ biri Med┬ne ve ╩āli⌠e ve zevcine mu⌠abbe bir ─atuna ā’şı╧ (6) ve dildāde olub 

merām ve ma╧╩adına yol bulub müddet da─ı geçdükde ⌠┬le aramaġa (7) başladı çün 

‘avratu└ zevci ‘andında ġāyet ma╧būl ve ma’temed ve mücerrebü’l-e▀vār (8) bir ġulāmı 

var idi ā’şı╧-ı mer╧ūm ol ġulām ile ülfey peydā idüb hediye ve i⌠sān (9) ile ‘a╧lına 

mütavli ve her va╧it a└a gidüb ╩o⌠bet ve mu⌠abbet iderdi. 

Günlerde (10) bir gün ġulāma “Behey efendüm! Senü└ ─anum evde olmadıġı 

⌠ālede niçün ba└a bir żiyāfet (11) itmezsün.” didi. Ġulām “Pek iyü birgün seni da’vet 

iderüm.” diyüb seyyidesi çı╧masına (12) munte█ir oldı birgün ─atun mer╧ūma ⌠amāma 

gitmüş bulunmaġla ġulām ol ā’şı╧ı (13) ─ānelerine da’vet idüb içerüye aldı ve 

mek┬desinden b┬-─aber olara╧ her ▀arafı (14) gezdirdi çün ā’şı╧-ı mersūm ─atunı 

mek┬desiyle girdāb-ı belāya es┬r-i ġammum (15) idecegini ╧urdı ma’iyetiyle bir yumur▀a 

danesi alub ╧ocasıyla oturdıġı ferāş (16) üzerine beyāżından bir mi╧dār ╧oyub ve ╧ahve 

içüb gitdi. 
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Çün ġulām ╧ażiyeden (17) b┬-─aber idi. Bir sā’atden ╩o└ra efendisi gelüb ma’tād 

olan ferāşende “Bir mi╧dār (18) istirā⌠at ideyüm ─ülyāsıyla girüb uzandu╧da eliyle lams 

idüb ol yumur▀anu└ (19) yaşlıġını bulub ve meni █ann iderek ‘a╧lı başından gidüb 

zevcesini ġulāmdan (20) suāl ol da─ı ⌠amāma gitdügünü ifāde itmekle var şimdi götür.” 

diyü, emir eyledi. (21) Ġulām ⌠amāma varub seyyidesini götürdükde hemān ╣arb ve 

┬lām ile mu╧ābele ba’de (22) ellerini baġlayub ╧atl itmesini merām itdükde ─atun feryād 

idüb ma⌠allelüler başına (23) birikdi ve “Ne oldı?” diyü suāl ─atun “Bu ādem beni 

öldürmek istiyor ⌠ālbu ki (24) ne idügini bilmem.” didi. 

╦omşu ╧ocasına “Sen bu ─atunı öldürürse└ tatl┬╧ eyle (25) yā─ūd ma’rūf ve 

i⌠sān ile imsak eyle z┬rā biz anu└ ╩alā⌠ ⌠alini bilürüz (26) ve bir müddeten berü 

╧omşumuz a╩lā fenālıgını görmedük.” didiler. Recl “İşte ben ferāşumda (27) erkek 

menisi buldum bilmem nereden geldi.” diyüb anlara gösterdükde ⌠āżır olanlar (28) 

ba╧ub yumur▀a ╩uyı oldugunı derk ve bir ╧ab ile bir mi╧dār ateş isteyüb 

getürdüklerinde (29) ol yumur▀a ╩uyını ateş üzerinde bişirüb cümle ⌠āżır olanlara 

gösterdi [402a] (1) ve meni oldıġı ta⌠╧┬╧ olundı pes mernenü└ zevce █ālum idügi teb┬n 

itmekle (2) ╧onşular aralarına girüb ╩al⌠ itdürdiler ve ta▀l┬╧ itmüş olmaġla mücdad ā’╧d 

negāh (3) idüb ol ─ab┬╫ü└ ⌠┬lesi hevāya gitdi işte ol ╩al⌠e ─atun  ─aber (4) ve şu’ūrı 

yoġikin ⌠er┬fü└ binā eyledügi aġa az ╧alub düşecekdi “İşte (5) ricālü└ keydini efendüme 

┬żā⌠ itdüm emir ve fermān efendümü└dür.” didükde Melik (6) “Cāriye senü└ rerhānuna 

fer┬kete olub oġlı ╧atl olunmasına emir.” eyledi. Şehrazād (7) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(8) **BEŞ YÜZ YETMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Melik müşār-ileyh Şehzādenü└ ╧atli 

niyetiyle (10) bitavtet eyledi ╩abā⌠ oldu╧da ikinci Vez┬r ⌠użūrına girüb zem┬ni būs idüb 

(11) “Vay Melik-i zamān ve İskender ‘unvān şol ġulāmu└ ╧atlinde ‘acele itme z┬rā vālide 

(12) anı görene ╧adar meyusa olmuşdur ve biz böyle mün▀er┬z ki senü└ Melikine ▒a⌠┬r 

(13) ve ta⌠tı└a ⌠āfı█ olur i╧tiżā idir ki bu ─u╩ū╩da ╩bır ve ╫ebāt idüb şāyed (14) anu└ da─ı 

bir ⌠aceti vardur bir kere istin▀ā╧ buyru└ ve ╧atl olunsa ╧or╧aruz ki pişmeyān (15) ve 

nedmān olursun ol va╧it ki nidāmet nāf’i olamaz yine kim ol bezirġānu└ nidāmet (16) 

itdügi gibi.” didükde Melik “Niçedür ol ⌠ikāyeyi na╧l eyle işideyüm.” didi. (17) 
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**⌠ikāye** Na╧l iderler ki: Em╧il ve meşrebde lat┬f ve a─lā╧ ve Kemālde █ar┬f (18) 

bezirgān var idi. 

Günlerde bir gün ticāret içün bir şehre sefer itdi ve ╩olunda (19) çarşu ve 

pazarlarında gezer iken nā-gāh elinde iki etmek bir ‘acūze te╩ādüf itdi (20) ve sen bu 

etmekleri firū─at ider misin diyü suāl p┬rzan da─ı evet diyüb ġāyet (21) ucuz bahā ile 

istizā eyledi ve irtesi gün da─ı ol ma⌠ale gelüb ‘acūze-i me▒kūreden (22) yine etmekleri 

aldı ve bu ⌠āl üzere yigirmi gün ╧adar bahr gün ol ‘acūzeden (23) iki etmek ╩atun alur 

idi ba’de ‘acūze gelmez oldı her ne ╧adar suāl itdise de (24) bir ─aberini almadı günlerde 

bir gün ba’ż zu╧a╧larda geze iken ‘acūzeye rāst (25) gelüb selām virdi ve “Sen nerede 

╧aldu└ niçün etmegü└ ya’ni gitdü└?” diyü suāl (26) ‘acūze red cevābda tav╧ıf itmekle 

mer╧ūm sualde el-⌠āl ve ⌠a╧┬╧at ⌠āli söylemesine (27) da─ı ╧astım virmekle p┬rezan 

“Ey efendüm! Siz cevābum di└leyü└ ben ş┬r pençe ‘illetiyle (28) müstelā bir ādeme 

⌠idmet ider idüm ve a└a bir ▀ayyib mu’ālece idüb onı götürüb [402b] (1) ve yaġ ile 

╧arışdırub ol ‘illet üzerine vaż’i ider idi her gün tebd┬l (2) ‘ilāc itdükde ben ol unı alub 

etmek yapub sa└a b┬’ ider idüm şimdi ol ādem (3) vefāt itdüginden ol iki etmek kesildi.” 

didükde, bezirgān “Ol etmek iştirā (4) itdügüne ziyadece pişmeyān ve lā⌠avle velā 

╧uvvete.” diyüb şiddet-i nidāmetinden ⌠ayrān olub (5) ─asta olana ╧adar istifrāġ idüb 

nidāmetine bir çāre bulmadı olan oldı giden (6) gitdi ve gi▒lük keyd nesādın baş╧a bir 

vā╧’a işitdüm diyince Melik niçedür ol (7) ⌠ikāye didi. 

Vez┬r **⌠ikāye** na╧l iderler ki: Bir pādişāhu└ başı ucında ╧ılıc (8) ile ▀urān 

mahr dārı birer cilk zevcesine ā’şı╧ ve yār-ı ╩ādu╧ idi ba’ż (9) esbaba meni ā’deti üzere 

ġulāmını ol ─atuna gönderdi ġulām ─atuna geldükde (10) yanunda oturub mu⌠āre╫eleri 

mülā’beye mancur ve ─atun ġulāma meyl itmekle göġsüne (11) żam idüb ġūlām da─ı 

muvā╩ılasını ▀aleb itmekle ─atun müsā’ade idüb (12) mu⌠āde╫e ve mücāma’ya döndi 

anlar ol ⌠āletde iken ġulāmu└ efendüsi gelüb ╧apuyı (13) çaldı. Ġulām “Ne idelüm?” 

didükde ╧or╧masını bu ▀olabda ╩a╧layum diyerek ol (14) ▀olaba ╧oyub üzerine ╧apadub 

dostuna itdi mer╧ūm ġulām geçildiġi sebebiyle (15) ▀arılub gelmüş idise de ─ā▀ūn anı 

tal▀┬f idüb mülā’be ve ╧ıble ile iġfā (16) ve būs ve ┬’nāf ile ▀ār ġınlaġını def’ idüb va╩āl 

cānān ile meyl oldı. 

(17) Anlar ol ⌠āletde iken ─atunu└ zevci gelüb ╧apuyı çaldu╧da ā’şı╧-ı me▒kūr 

niçe (18) idelüm didi ─atun ─avf itmesün ╧ılıcı└ı çek ve nerdbān başında ▀ur beni (19) ╧atl 
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eyle ve ‘ad ve ‘a┬d ve şetm mālā yez┬d ile beni ta─v┬f ben da─ı ╧ocama (20) ╧apu açub 

girdükde sen ▀oġru ▀aşraya çı╧ git didi mer╧ūm (21) ol vechle seyf meslūl ile nedbān 

başında ─atuna sögüb ╩ayub ╧aldıġı (22) ⌠ālde ╧ocası ╧arşusına çı╧du╧da gūyā andan 

⌠icāb idüb gitdi. Şehrazād (23) ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(24) **BEŞ YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād ⌠ikāyeye şürikāyeye şürū’ idüb dir ki: Amān efendüm seni bu 

sā’atde ─ażır (26) yetişdürdi z┬rā ben ▀a’ām üzerinde e╫vābımı serer iken Melikü└ 

mahrdārı ġulāmını (27) ╧atl itmek ╧a╩dıyla yalan ╧ılıc ar╧asından ╧oşmuş olmaġla 

ġulām ⌠ayret-i encām (28) şiddet-i ─avfından ╧apumızı açub yanuma ╧açdı ve “Amān 

efendüm ╧urtaran yo╧ mı?” [403a] (1) diyü feryād itdügünü gördügümde alub şol ▀olaba 

╩a╧ladum ⌠er┬f utanma╧sızın (2) ─āneye hücūm ve “Beni gördigünde seb ve şetūm 

eyledi ve nerede buraya giren ġulām?” diyü (3) suāl itdükde bütün bütün inkār ve beni 

dögüb ta─v┬f eylemege başladı mer╧ūm (4) ol ⌠āletde iken siz yeişüb geldü└üz el-

⌠amdülillah şol sā’at-i mübareġe ki ⌠a╧╧ (5) celle ve ‘alādan ‘ināyet “Sizü└ kelime└iz 

oldı didükde zevci ġulām nerededür.” didi. 

Mer╧ūma (6) “İşte bu ▀olabda.” diyüb yerini gösterdi der⌠āl maġfil ⌠er┬f ▀olaba 

varub (7) açdı ve ġulāma “Ey oġul! ╦or╧ma bir şey yo╧dur ve irsalāmetle git.” diyüb 

çı╧ardı (8) ve zevcesinü└ fi’lini ta⌠s┬n idüb “Şükr olsun ki bu ġulāmı rencideden ─ülā╩ 

(9) itdü└.” diyerek oturdı. “Ey melik-i zaman! İşte nesākibdi bu vechle der i╧tiżā (10) idir 

ki anlaru└ söziyle ‘amel ve ╧ullarına ┬’timād itmemelidür.” didükde Melik Şehzādenü└ 

(11) ╧atlinden vazgeçüb ib╧ā niyetiyle ╧aldı. 

Gice oldu╧da cāriye şāhu└ ⌠użūrına (12) gelüb zem┬n öpdi “Vay efendüm benüm 

⌠a╧╧ımı oġlu└dan al senü└ vüzerā└ sözlerine (13) ┬’timād itme ╩o└ra Vez┬rine ┬’timād 

iden gibi nā-dem ve pişmeyān olursun.” didi. (14) Melik “Niçedür ol ⌠ikāye?” diyince 

**⌠ikāye** cāriye pādişāhlardan ‘a█┬mü’ş-şān (15) bir pādişāh var idi ve anu└ bir oġlı 

olub ziyadece mu⌠abbet iderdi ve nege isterse (16) ider idi. 

Günlerde bir gün Şehzāde müşār-ileyh ╩ayd ve şekāre çı╧masını isteyüb (17) 

pederinden ist┬▒ān ol da─ı “Seni yal└uz gönderümem seni vüzerāmu└ birisiyle (18) 

terf┬╧ idüb göndereyüm.” diyüb ─idmetine vüzerānu└ birini ta’y┬n ve bir ╧aç süvār┬ (19) 



940 
 

ve ġulmān ve ─ademe sāire da─ı terf┬╧ idüb ╩┬de çı╧dılar ve gü▒el bir çimenzāra (20) 

varub der─at ve kiyāh ve mā cār┬ ile lat┬f hevāsı olmaġla Şehzāde orasını (21) i╧āmetgāh 

i─tiyār itmekle na╩ib ─ayām ve a─ā▒ levāzum me╧ām idüb her gün ╩eyd (22) ve şekāra 

çı╧ub ba’de oraya ‘avdet iderler idi. 

Günlerde bir gün Şehzāde şekār (23) ider iken cemā’atinden Vez┬r ile ayrılub 

╧almaġla ╧arşusına bir ceylan çı╧ub (24) alayum diyerek Vez┬re ▀anışdı ol da─ı al 

dimekle yal└uz ar╧asından ╧oşub gitdi (25) a─şāma ╧adar ceylanu└ ╧oġmasında ╧alub 

█alām-ı leyl düşmekle Şehzāde ol (26) vardıġı yerde ⌠ayrān ╧alub ╧aragulu╧da yolı 

yitürdüm ─avfıyla orada müte⌠ayr (27) ╧aldı ve at üzerinden inmeyüb ╩abā⌠ oldu╧da 

─avf ve açlu╧ ve ╩usuzlu╧dan (28) ortalıġı şaşurub gidüb gelecek yeri bildi yolunda 

büyük ve ─arāb bir şehir (29) bulub ╩icāġü└ şiddetinden yı╧ı╧ divārlaru└ altına inüb 

gölgesinde istirā⌠at ╩addiyle [403b] (1) oturdı ve ol ─arāb ve menzil būm ve ġarāb yerde 

ġāyet ist┬⌠āş eyledi. 

(2) Ol ⌠āletde oturur iken bir divār altında ġāyet cemile ve ⌠üsnā bir ╧ız 

aġlayara╧ (3) oturdugunı görüb yanuna vardı ve “Sen kimsü└ ve buraya seni kim 

getürdi?” diyü (4) suāl ╧ız da─ı “Arż-ı şahbā Meliki ▀ayā─ ╧ızıyum ve ismüm nemiye 

dür bir gün (5) ba’ż işumi görmek içün ─ānemizden çı╧dugumda cinlerden bir ‘ifr┬t beni 

(6) ╧apub pervāz ve cū semāya irtifā’idüb uçar iken üzerine bir yıldırum düşmekle (7) 

yanub mu⌠teri╧ oldı ve ben necāt bulub buraya düşdüm şimdi üç gün üç (8) gice ac ve 

╩usuz bunda ╧aldum seni gördügümde tāze ⌠ayāt buldum.” didi. Şehrazād (9) ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(10) **BEŞ YÜZ YETMÜŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şehzāde ol ╧ızu└ kelāmını işitdükde a└a 

(12) mer⌠amet idüb seni ma’iyetle alub götüreyüm diyerek ar╧asına ata bindirdi ve “Sen 

(13) ╧or╧ma inşāallahu ta’āl┬ pederüme ve memleketime gitdügümde seni ma╧rige 

göndereyüm.” (14) diyüb gitdi yolda giderken mer╧ūme ╧ız Şehzādeye “Beni yere indir 

abdest bozacaġum.” (15) didükde, ol da─ı bir divār yanuna gelüb indirdi ╧ız divār 

ar╧asına girüb bir müddetden (16) ╩o└ra ġāyet geriye el-man█ar bed ╩ūret heyetinde 

çı╧dı. 
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Şehzāde o keyfiyeti (17) gördükde ‘a╧lı başndan gidüb ─avf ve telāşa düdise de 

mer╧ūme ╩ıçrayub (18) yine ar╧asında ata bindi “Vay Şehzāde! Senü└ çehre└ niçün 

tebdil itdi.” didi. (19) Şehzāde “Bir mühim şey ─ā▀rıma geldi a└a binā böyle ⌠āle 

düşdüm.” didükde diyü “Sen (20) ‘askerü└ ve pederinü└ ╧utıyla şol düşündigü└ şeyi 

def’ eyle.” didi. Şehzāde “Benüm (21) düşündügüm şeyi ‘askerden ve ╧utdan ─avf 

itmez.” didükde diyü “Fevt-i ‘askeriye müf┬d (22) deġil ise pederinü└ ─az┬neletiyle def’ 

it didi ol da─ı def’ idemez.” diyü cevāb (23) virmekle diyü “Sizü└ za’mü└ızda semāda 

bir tekerrimiz var ve herşeye ╧āderdir dirsü└iz (24) a└a ilticā it seni ╧urtarsun.” didükde 

Şehzāde “Evet.” diyüb ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (25) ⌠ażretlerine bas▀ ekf du’ā ve istiġ╫a 

idüb diyü me▒kūrı ar╧asından ╧a╧ub (26) yere atdu╧da ba▒nallahu ta’āli düşüb mu⌠teri╧ 

oldı ve Şehzādeye a▀minān gelüb (27) ⌠ayātdan meeyūs iken tāze can bulub ordusuna 

vardı ve bu başına gelen belā (28) cümlesi ma’iyetiyle olan Vez┬rden neşat itdi. 

Z┬rā Vez┬r’ü└ merāmı Şehzāde’nü└ [404a] (1) telefi idi. Lakin ⌠a╧╧ ta’āli 

Şehzādeye na╩rat birüb belādan ╧urtuldı işte (2) vüzerānu└ ─iyāfetini size ‘arż ve ifāde 

itdüm i╧tiżāidir ki siz anlaru└ sözlerine (3) ┬’timād itmeyüb benüm ⌠a╧╧ımı alasın 

didükde çün cāriye-i mer╧ūme Melikü└ e└ (4) ma╧būl ve ma⌠būbı olub z┬yādece a└a 

meyl ve mu⌠abbet iderdi sözini ╧abūl bir Şehzāde (5) ╧atl olunmasını ta╩m┬m eyledi ve 

cāriyenü└ ─ā▀rını alub mesrūr imkānuna gitdi (6) ╩abā⌠ oldu╧da üçüncü Vez┬r yanuna 

gelüb zem┬ni pūs ve “Ey pādişāh ve alacāh! Ben (7) senü└ ⌠ālü└e şef╧at idüb na╩i⌠ 

sed┬d ve rey reş┬d ile efendümi a└a yetmege (8) geldüm ki anu└ ╫emere fā’idi ve ╧ara 

‘anı nā-⌠a╧╧ yere ╧anını döksün z┬rā şā┬d anu└ (9) ▒anb ve kenāhı ╧atle mūcib degüldür 

ki ol gördigü└ cināyeti anca╧ cāriye└üz (10) gözü└izde büyütmüşdür z┬rā ba’ż ⌠āletde 

azıcı╧ şeyden iş buyur ⌠atta iki (11) köy ahālisi sāde bir ▀amla bal içün bir birini ifā 

itdüleri mesmū’m olmuşdur.” (12) didükde, Melik “Niçedür ol ⌠ikāye.” didi. 

**⌠ikāye** Böyle na╧l iderler ki: Bir avcı (13) var imüş günlerde bir gün evd gezer iken 

▀aġlaru└ birinde bir maġara bulub içüne girdükde (14) bal ile memlū bir çu╧ur buldı ol 

baldan bir ▀aġmarcu╧ ▀oldırub ve eve vez┬ne (15) yükleyüb köye gitdi. 

Çün avcılaru└ ā’deti üzere bu ⌠er┬fde da─ı ġāyet ma╧būl (16) bir köpek var idi 

me▒kūr bir me╧āl dükkanuna varub balı göstermüş ba╧al ▀alūmı (17) küşād iderken 

baldan bir haber ▀amla düşmekle ol ▀amla üzerine bir ╧uş indi (18) ve be╧ālisde ma╧būl 

bir kedi bulunmaġla kedi ╧uşa ╩aldurdu╧da köpek da─ı kedi (19) üzerine ╩ıçrayub 

öldürdi ba╧╧al kedisi öldürdügünü gördükde köpegi urub (20) öldürdi ╩eyād köpegi içün 



942 
 

ba╧╧ala hücūm ve ⌠amle iderek bıça╧ ile urub (21) ╧atl eyledi çün ╩ayād ve ba╧╧al her 

biri birer köyden olmaġla ba╧╧alu└ köylüleri (22) işitdüklerinde silā⌠lanub ol bir köye 

hücūm ve gigerler da─ı müdāf’aya ╧al╧uşub (23) birbirine düşdiler ve vāfr mu⌠ārebeleri 

olub nefüs ke╫┬re telefine bir ▀āmla bal (24) sebeb oldı işte azıcu╧ şey ‘acele sebebiyle 

büyüyüb bu me╫ellū telef ve fesād neşāt (25) ider ve nisā ▀āifesinü└ keyd ve ⌠┬leleri ─af┬ 

degüldür nitekim pirinç māddesinde vu╧ū’a (26) gelen keyfiyet didükde Melik “Niçedür 

ba└a söyle?” didi. **⌠ikāye** Vez┬r na╧l (27) iderler ki bir recl birinc ╩atun alma╧ içün 

zevcesine bir dirhem virüb gönderdi (28) ─atun parayi alub ba╧╧ala gitdi ve birinc istedi 

ba╧╧al da─ı birinc virdükden ╩o└ra (29) ─atuna ▀o╧unmaġa başlayubanu└la mülā’be 

itmege başladı ve birinc şekersiz pişmez [404b] (1) eġer şeker ister ise└ buyru└ içerüye 

benüm ile bir ╩a’at ╧al ╧arı bir gamze ile (2) gelenlerden olmaġla der⌠āl içerüye girdi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (3) ta╧rib itduguni görüb sükūt eyledi. 

(4) **BEŞ YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelām-ı şürū’ idüb dir ki çün ba╧al ─atunu içerüye aldı kendü (6) 

gulāmına sen bu ─atunu└ ▀orbasını al içine bir dirhemlik şeker ╧oy diyü emir (7) itdiyse 

işāretle birinci da─ı mendilinden çı╧arır yine ▀opra╧ ╧oy diyüb ─atun (8) ile içerüye 

girüb ⌠āl ile meşgūl oldu işini bitirdükde ─atun çı╧ub (9) ▀orbasını alub gitti ve içinde 

bir pirinç ve şeker olduġunu █annetti z┬rā ġulām aġası (10) ta’rif ittiġi üzere birinci alub 

▀orbayı ▀opra╧ ile ▀oldurdu mer╧ūme (11) ╦ocasına varub ▀orbayı ö└üne ╧oyub tencere 

götürmege gitti pes ╧ocası (12) ▀orbayı küşād itdükde ▀opra╧ ve taşla memlū oldugunı 

görüb yanuna ╧oyub (13) ╧aldı ─atun tencere ile geldükde rical “Behey ─atun! Ben sa└a 

bizde yapu vardur (14) git bize ▀opra╧ ve taş getür dimedüm seni pirinç almaga 

gönderdüm didükde ╧arı (15) ba╧╧al ald itdügünü derk idüb der─āl vay vay benüm 

a╧luma ben elek getürmeġe (16) gittim ise de telāşemden tencere götürdüm.” didi. 

╦ocası “Ya elek ile ne idelüm?” didükde (17) ⌡ātūn “Behey ādem ba└a ‘acayüb 

keyfiyet oldı z┬rā çarşuya çı╧dugunda dirhem (18) benden yere düşmüş varam senden 

⌠icāb idüb ol düştügi yerden ▀opra╧ (19) ▀oplayub getürdüm anu└çün ┬cāb idügi ki bu 

▀opraġı elleyüb şāyed (20) dirhemimiz içinde bulunur.” diyüb varub elü└i getürdi ve 

╧ocasına virüb “Sen (21) bu ▀opraġı ele z┬rā senü└ gözü└ benüm gözümden keskindir.” 

diyerek elü└i elege ╩undu (22) ol magful da─ı ▀opragı elemege başlayub yüzü ╩a╧alı ▀oz 

ile memlū oldu (23) işte fesānu└ giydi. 
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Bu vechledür ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ─azretleri ╦ur’an-ı azimü’ş-şān (24) ⌠a╧╧rında 

an kidhan ‘azim ve şey▀ān ⌠a╧╧ında (25) buyurmuştur ya’n┬ vallah ‘alem-i nesā 

⌠a╧╧ında ta⌠kik insānu└ keydi büyüktür (26) ve şey▀ān ⌠a╧╧ında ta⌠╧i╧ şey▀ānın 

ża’yıfıdır buyurdu pes şāh müşār-ileyh (27) Vez┬r mūmā-ileyh kelāmını işidüb ⌠acet ile 

i╧nā’ ve havā ve hüsnünden āyet-i kerüme (28) ile istidlālinden şübhesi irtifā’ idüb envār 

ni╩āyı⌠ ayāt beynānetden sa▀ū’ [405a] (1) ve şemūs ⌠a╧ayı╧ semā’ ‘a╧lına ▀alū’ 

itdüklerinden ta╩m┬m girdesi olan Şehzāde (2) ╧atlinden rücū’ eyledi gice oldu╧da yine 

cāriye yanuna du─ūl ve te╧b┬l ve tarāb ile (3) kelāmı ma╧būl █an idüb eyhāü’l-Melikü’s-

sa’┬d ▒evālareyü’r-reşid benüm ⌠a╧╧ımı (4) ⌠użūrı└ızda ‘ayānā ibrāz ve mu╧ā╩a╩a 

mādesi del┬l bir hān ile ma╧ām ⌠a╧╧ı i⌠rāz (5) eylediysede “Sen vüzerānu└ kelāmına 

tabi’ ve a⌠╧ā╧ ⌠a╧╧ı telef ve żāyi’ eyledük lakin (6) ⌠a╧ celle ve ala ⌠azretleri padişāhu└ 

oglu ġadar iden Vez┬rine nā╩r oldıgı (7) gibi beni da─ı anlaru└ üzerine na╩rat ider.” 

didükde Melik “Nicedür ol ⌠ikāye?” didi. (8) *⌐ikāye* Cāriye raviyān i─bār ve na╧lān 

e╫er böyle ifāde ve i─bār eylediler ki (9) ayām mażiyede bir padişāh var idi ve anu└ bir 

evlādı olub andan gayrı evlādı (10) yoġıdı Şehzāde-i müşār-ileyh  bülūga ve ma╧āmı 

azd ve ace bāliġ oldu╧da pederi (11) erkān-ı selā▀ın du─terlerinden bir ker┬me 

babasından isteyüb ─ā▀it eyledi ve ╧ızu└ (12) pederi virüb ‘a╧d-i nikā⌠ları icrā olundıysa 

da du─teri mer╧ūmenin bir ▓ammu zādesi (13) olub  ╧ızu└ aş╧ına dildāde ve mu⌠abbetle 

te▒kārı tekrār va’ade ╩abra mecāl (14) bulmadugundan Şehzāde pederinü└ Vez┬ri 

hüdāya ve emvāl-i cezile gönderüb bir mek┬de ile (15) Şehzādeyi ╧atl eylemesine ricā 

itmesini ki mer╧ūme a└a ╧alsun diyü bu ⌠ileyi (16) ╧urub büyük hediye ve vāfr mal şāh 

me▒kūru└ Vez┬rine kondurub merām (17) ve ma╧╩ūdını ‘arz ve ifāde eyledi vusūlunda 

Vez┬r mūmā-ileyh hediyesini ╧abūl (18) ve ma▀lūbunu iltizām edecegini va’ad ve red 

cevāb eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (19) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(20) **BEŞ YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(21) Şehzāde kelāma agaz idüb dir ki: Çün tezv┬c māddesi ╧arār buldı ve 

Şehzādenü└ (22) ╧ayın pederi yanunda güvegüye girmesi ittifā╧ olundu pederinden i▒in 

istedükde (23) i▒in virüb Vez┬rini ma’iyetiyle irsāl ve büyük hediye da─ı tert┬b idüb 

╩o⌠betile (24) irsāl ve büyük süvāri terfi╧ iderek yola revān oldular çün Vez┬ri mūmā-

ileyh (25) Şehzādeye ╧a╩d idüb girdap dalga il╧ā eylemesi içün bir vesileye münte█ir (26) 

idi yollarında bir ▀ag üzerinde zehir enāmında bir çeşme vardur ki her kim andan nūş 
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(27) ider ise de erkek oldugı ⌠alde ─atun olur idi çeşme-i me▒╧ūre Vez┬rü└ (28) ⌡ā▀ırına 

gelmekle oraya vu╩ūl bulduklarında Vez┬r Şehzāde’ye “Efendüm buyuru└ bir mi╧dār 

[405b] (1) ▀aġa çı╧alumda seyr ve temāşa idelüm.” didükde Şehzāde Vez┬r ile binüb 

gitti (2) ve ▀ayy ġaybda ma─f┬ olan belā ⌠ā▀ırına gelmedi tā ol çeşmeye vardu╧larında 

“Bunda (3) bir mi╧dār istirā⌠at idelüm.” diyüb Şehzādeyi orada indirüb oturdılar. 

Şehzāde (4) çeşmeden ellerini ġusl ve bir mi╧dār ╩ubundan nūş itmekle der⌠āl 

rücūliyeti (5) gidüb ferç ╩ā⌠ibi oldı ve erkek iken ╧arı ⌠āline döndi. Pes bu keyfiyeti (6) 

⌠is itdükde bir ‘a█im ╩ır─a idüb bekāya agaz itmekle Vez┬r ta⌠sir itmege (7) başlayub 

“⌐a╧ celle ve ’alā ⌠ażretleri efendümi böyle belādan haf█ ma╩ūn eylesün (8) biz tezvic 

içinde gidiyoruz ceul’allahu sürūrımızı keder ile mübdel olmasun.” (9) didükde 

Şehzāde “Bir şey ╧almadı ⌠aki╧ate kerem-i ferc ile mübdel oldı ve ben burdan (10) a╩lā 

bir yere gidemem.” didükde Vez┬r “Ben ne ideyüm?” didi. Şehzāde “Sen pederüme (11) 

bana vu╧ū’ bulan keyfiyyeti ▓arż eyle ve ben bunda ya bu belādan ─ülāş veyāhūd 

⌠asretim (12) ile helāk olurum.” ve pederine macerāyı ⌠āvi bir mektūb yazub Vez┬r ile 

gönderdi (13) ve kendüsi ol bi└ suvāri ile orada ╧aldı Vez┬r mā’na mesrūr ve ╩ūrete (14) 

ma⌠z ve niyeti i█hān iderek pederinü└ yanuna gidüb oglunun keyfiyet ⌠ālini ifāde (15) 

eyledükde Melik ⌠üzn-ü şed┬de dū-çar ve ⌠ükemā ve a╩⌠āb-ı esrārı a⌠żāru bu ╧ażaya 

(16) muhmenü└ def▓ine bir çāre bulunmasına di╧╧at ve istib╩ār eylemelerini mürefān 

eylediysede (17) anlardan bir cevāb alamadugundan ma⌠zūn ve mekrūb ╧aldı. 

Vez┬r ise hediyeyi (18) gönderen du─terü└ ‘ammu zādesine mektūb yazub 

vak’āyı ifāde itmekle mer╧ūm (19) mesrūr-ı memnūn olub du─terü└ tezviciyle nāil-i 

merām olacaġını tey╧in eyledi  (20) ve Vez┬ri mūmā-ileyh bir ╧at hediyeler dahā irsāl 

eyledi gelelüm Şehzādeye ol çeşme (21) üzeinde üç gün üç gice ma⌠zūn ve es┬r-i ġam 

ve şücūn ⌠āletiyle ╧alub dördüncü (22) gün oturur iken Şehzādeler e╫vāb-ı giymuş ve 

ā’lā esebe süvār olub bir süvāri (23) yanuna gelüb “Sen bunda niçün oturuyorsun?” diyü 

suāl olda─ı keyfiyet ⌠āli (24) muf╩alā na╧l ve teşki ile bas▀-ı me╧āl ve her söyledikçe 

gözlerinden gözyaşı mānend (25) selsāl seyl ve cereyān iderdi pes ol süvāri Şehzādenü└ 

şükvāy ⌠alini (26) işitikde "“Bunu sa└a iden pederinü└ Vez┬ridür z┬rā bu çeşmeyi andan 

ġayrı kimse (27) bilemez lakin ma⌠zūn olma ╧al╧ esebine süvār ol birlikde menzilume 

varalum bu gice (28) bende misāfir ╧al didükde Şehzāde sen kim olduġun bileyümde 

öyle senü└le gideyüm." (29) didi. 
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Süvāri “╦orkma ben padişāhlardan bir Melikü└ ogluyum ve sen da─ı 

Şehzādesü└ [406a] (1) Hemān ġam ve elem çekme ╩o└u ─ayırludur.” diyüb ikisi mā’ 

süvār olub a─╩āma (2) ╧adar gitdükde Cin Şehzādesi Şehzāde’ye “Bilür müsün ne ╧adar 

gitdü└?” didi. Şehzāde (3) “Bilmem ne ╧adardur.” dimekle bir senelik yolı gitdü└ 

dimesiyle Şehzāde istigrāb idüb (4) “Ya ben  şimdi nice ideyüm?” didi. Cin Şehzāde’si 

“Bu senü└ işü└ degüldür (5) bu ─u╩ū╩ benüm vacibe-i █immetimdür sen a╩lı ⌠āletine 

döndükde bir sa’atde (6) seni red iderüm.” diyüb gittiler ve Şehzāde şiddet-i serūrundan 

ol keyfiyeti (7) rūyā █an iderdi diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (8) 

eyledi. 

(9) **BEŞ YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriye na╧linde çün Şehzāde-i cin Melik-

i insān (11) oġlına tebeşir eyledi mesrūr olara╧ ╩abā⌠a ╧adar gittiler ve ġāyet gü▒el 

der─atları (12) bası╧ ve marġları nā▀ı╧ ve ╧usur ve sarāyları fā’i╧ āb ve ╩uları her ▀arāfa 

(13) mütdāfi╧ bir baġçeye varub nüzūl itdiler ve Şehzādeyi elinden ▀utub sarāylaru└ (14) 

birine girdükde Şehzāde büyük ve ▓a█┬m sal▀anat gördi ve ol gün orada (15) i╧āmet idüb 

gice oldu╧da ikisi beraber esebe süvār olub gittiler ve ╩abā⌠a (16) ╧adar yürüyüb güneş 

▀ogdu╧da zem┬ni ╧atrān gibi siyāh ve havāsı ateşe müşāb (17) bir zem┬ne vu╩ūl ve “Bu 

rāsenü└ ismi nedür Şehzāde-i cin Şehzāde-i insān suāl ol (18) da─ı bilmem.” didükde, 

“Bu arża arż dehmā dirler ve ╩ā⌠ibi cin melūkünden Melik (19) ▒evāl⌠nā ⌠uyundur ve 

kimse  buraya i▒insiz girmez sen bunca ▀ur ben gidib i▒ini (20) alayum.” diyüb gitdi. 

Şehzāde münte█ir ╧aldı. Bir sa’atden ╩o└ra gelüb yine yola (21) revān oldılar tā 

siyāh ▀aġlardan afra bir çeşmeye varub Şehzādeye ol ╩udan (22) içirdügi birle anā niyeti 

ricūliyete mübdel olub der b┬-dermānından ─ülā╩ oldı (23) z┬rā ol çeşmeden ─atun nuş 

ider ise der⌠āl ferci gidüb yerine ālet (24) rücūliye peydā olur idi. Şehzāde ─üdaya şükr 

idüb ol Cin Şehzādesi’nü└ (25) elini öpdi ve ço╧ du’a ve ╫enā itdi ba▓de ikisi mā’ süvār 

olub döndiler (26) Şehzāde cin sarāyına gidüb nüzūl itdüler. 

Ba▓de Şehzāde sen bu gün gitmek mi (27) yā─ūd bir ╧aç gün bizde mi ╧alma╧ 

istersin diyü suāl ol da─ı benüm ma╩la⌠atıma binā (28) gitmem içāb ider ve beni 

╧ayınpederümü└ memleketine gönderdükde Şehzāde-i cin [406b] (1) Rāciz isminde bir 

gulāmını isteyüb geldükde bu misāfiririmizi ╩ahr memeleketine (2) getürüb sarāyınu└ 
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üzerine ╧oyub “Gelsin ve ╩abā⌠ olmazdan i╧dam ┬╩āl (3) idesin.” didi gulām sem▓a ve 

▀ā▓a diyüb ⌠uzurundan çı╧dı ve bir mi╧dār (4) eglendükden ╩onra cin heyetine girüb 

geldükde Şehzāde o ġulāmu└  ╩ūretinden (5) ürküb ‘a╧lı başından gitdi. 

Şehzāde “Sen ╧or╧ma hemān ar╧asına bin (6) seni sūretle götürür.” diyüb ve 

omzuna bindirdükde gulām cūhvāya pervāz idüb (7) gice ā─irinde Şehzādenü└ ╩ahrı 

sarāyına vu╩ūl ve ▀ālim üzerine tezvil idüb (8) ╩abā⌠a münet█ir oldı. Güneş ▀oġdu╧da 

▀āmdan ╧ayınpederinü└ yanuna inüb (9) girdükde Melik müşār-ileyh ⌠ayrete girüb 

“‘Adetā ─a╧ ╧apudan girerler sen ise└ (10) āsumāndan niçe geldü└?” diyüb gelmesiyle 

gāyet mesrūr oldı ve der⌠āl Vez┬rini (12) isteyüb ker┬mesiyle Şehzādenin nikā─ını ‘a╧d 

eylediler ve yedi gün yedi gice (13) ayın şāhı üzre dügün icrā itdigünden ╩o└ra güvegüye 

╧odılar ve bir iki māh ╧adar (14) ╩ahrinü└ yanunda ╧alub ba’de zevcesiyle pederine gitti 

pederi da─ı oġlınu└ (15) ╧admine işitdükde ‘asākir  ve fire ile ╧arşulayub alayı ‘a█im ile 

şehre girdi (16) ve du─tere ‘aşı╧ olan ‘ammu zādesi ⌠asretile ─astalanub vefāt itdi. 

“İşte (17) vüzerānu└ ─idy’atları bu vechledür lakin ⌠a╧ celle ‘alā ⌠azretleri 

Şehzādeyi (18) Vez┬rü└ üzerine mu’ayed ve men╩ūr eyledi.” didükde, Cāriyesinü└ 

kelāmı Melikünü└ derūnuna (19) te╫’ir idüb Şehzādenin ╧a▀l olmasını fermān buyurdu 

╩abā⌠ oldu╧da dördinci Vez┬r (20) ⌠użūrına girüb ─ākpāyına vardı. “Vay şāhım ⌠a╧ celle 

‘alā ⌠azretleri (21) efendümi ⌠a▀ādan ╩a╧lasun bu fermān buyurdugu└ keyfiyete ten┬ 

buyru└ z┬rā ā’╧il (22) olan kimse ‘avā╧ıb emūr düşünmedikce  felā⌠ bulamaz ve me╫elde 

menlam yetbirü’l-‘avā╧ıb (23) māü’l-dahrla be╩ā⌠ib dimuşler ya’ni her kimki ‘avā╧ıb  

emūra tedb┬r itmezse dehrü└ (24) ╩o⌠betini ╧azanmaz.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (25) görüb sükūt eyledi. 

(26) **BEŞ YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r müşār-ileyh  Melike ne╩⌠anda da─ı 

dimuş ki (28) ve “Sizü└ ⌠a╧╧ü└ızda ‘adm te╫bit rey ve ih▀iyā▀ından deġildir z┬rā ╩ūevki 

╧arısını Vez┬rin (29) hāmeci pişmeyān olur.” didükde Melik “Nicedür ol ⌠ikāye?” didi. 

*⌐ikāye* [407a] (1) Vez┬r na╧ledir ki bir ⌠amāmcı var idi ⌠amāmına a└a bir vesā ve 

ricāl-i devlet (2) girerlerdi. 

Günlerden bir gün evlād vüzerādan cem┬lü’╩-╩ūre ⌠üsn ol vece gāyet (3) semiz 

ve gövdelü  bir civān girüb ⌠amāmcı ╧or╧um da⌠ı ─idmetinde ▀urmuş olmaġla (4) 
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e╫vābından ╩oyundu╧da civānın ▒ikri şiddet-i semeninden a╩lā gözükmez olub fındı╧ 

(5) dānesi gibi gözü gördü ⌠amāmcı teessüf itmege başlayub ve el ele urub (6) ta⌠şir ve 

ta⌠zin ╩ūretini göstermekle civān “Ey ⌠amāmcı sa└a ne oldu?” diyü suāl (7) ol da─ı 

“Efendüm ╧ulu└uz sizin için ⌠asret çekiyorum z┬rā sende böyle ⌠üsn (8) ve cemāl ve 

ni’met ve delāl var iken kāfe ricāl anu└la temt’i itdükleri alet sizde (9) yo╧dur.” didükde 

civān “Vallah sen ─a▀rıma ─u▀ūr itmegi şey götürdü└ çāresi (10) budur ki benden bu 

altūnı al ve bir gü▒el ve dilber bir ─atun ba└a bul kendümi tecrübe (11) ideyüm.” diyüb 

altūnı eline ╩undu ⌠amamcı ▀oġruca sa└a varub “Ey (12) ─atun! Şimdi ba└a bir civān 

melā⌠at ‘unvān ⌠amāma geldi ve dilberlikte fer┬dü’l-‘a╩r (13) ve manend bedr isede alt 

ricūleti olmayub anca╧ fındı╧ dānesi bir şey oldıġundan (14) kendü tecrübe itmek içün 

bu altūnı virdi ve bir dilber ─atun istedi sen bu altūnı (15) al bir beis yo╧dur yanuna git 

bir sa’at ╧adar a└a dev╧ it z┬rā işbu Vez┬r zāde (16) her ne ╧adar dilber isede ricālden 

maġdūd degildür.” didükde ─atun ╧al╧ara╧ ziynetlü (17) e╫vābını  giyüb ╧ocasıyla gitdi 

ve fiü’l-⌠a╧┬╧a ─atun mer╧ūme ⌠üsn ve cemālde (18) nā▒eretü’l-vücūd idi ⌠amāmcı 

Vez┬r zādeye ⌠ātūnı götürdüde mer╧ūme o civān (19) melā⌠at ‘unvān gāyet cem┬l ve 

dilber oldugunı görüb derūn-u dilden meyl ve mu⌠abbet (20) eyledi ve ─alvet ╧apusını 

üzerlerine ╧apadub oturdu╧larında ─atun civānu└ (21) ╧ucaġına oturub ve göġüs gögüse 

yapışdırub būs ve mā’nı╧a yaşadu╧larından (22) civānu└ ▒ikri ġamd  █uhūrundan küşād 

ve ol fındı╧ dānesi gibi olan ▒ikr mānend (23) utād olub mer╧ūmeyi ta⌠tına a─▒ vay 

meded diyerek işini görmege başladı. 

(24) ⌡atun ol keyfiyet ▒ātü’l-ġanūnı gördükde şiddet-i le▒▒etden gāh tefnic ve 

gāh te⌠ric (25) idüb amān çı╧arma ve bu işden u╩anma diyü civāna niyāz ve iki el iki (26) 

aya╧ ▀utub ╩adrına ba╩dırdı ⌠amāmcı  gördiki māde uzādı (27) gelüb ╧apuyı çalub “Ey 

Mu⌠ammed ╧al╧ senü└ çocugun ağlıyor.” didükde civān (28) “╦al╧ çocuguna git.” 

didiysede “Varsun olsun ben seni bıra╧mam.” diyüb civāna (29) ╩arıldı ve on def’a işi 

gördükden ╩o└ra ─atun ╧ocasına cevāb [407b] (1) virmedügünden ve ⌠amāmcı da─ı 

keyfiyeti gelmuş idügünden ╩abā⌠ ve bekāya aġaz ve “Ben (2) nefsimi elim ile ╧atl 

itdüm.” diyü derdini █āhire ibrāz itdüysede çāre bulmadugundan (3) şiddet-i gayet ve 

nedāmetinden ⌠amām ▀amına çı╧ub kendüni aşaġıya attı ve cezāsını (4) bulub helāk oldı 

işte düşünmeyen ādem böyle ‘azim ma⌠▒ūre dū-çār olur (5) *⌐ikāye* ve keyd nisādan 

da─ı na╧l iderler ki ⌠üsn ve cemālde feryāde va╧d ve ┬’tdalde (6) va⌠ide ve ba⌠ā ve 

kemālde ma’dūmataü’n-na█┬r ve la▀if ve █arāfetde ismi şeh┬r bir ─atun (7) var idi ki 
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╩alā⌠ ve ‘afetde da─ı rabia▓adeviye gibi idi ╧omşulardan bir civān (8) mer╧ūmeyi görüb 

si⌠ir cefūni ile mes⌠ūr ve neşve-i ġarāmıyla mest ve maġmūr (9) ve her ne ╧adar vi╩āline 

▀aleb ve be▒eldir hem ve d┬nār ile ╧arbine rāġıb olmuş ise de (10) mer╧ūme zeyl-i na█┬f 

ve e▀vārında şe⌠vet-i zinādan biri ve ‘af┬f oldugundan a╩lā (11) iltifāt vā╩ıfā itmeyüb 

dā’ima işāret ve kelāmını ib╧ā ider idi. Şehrazād hi╧āyeden (12) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(13) **BEŞ YÜZ SEKSEN DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Günlerde bir gün ─atun mer╧ūmenin 

zevci (15) sefere gidüb yal└uz ╧aldugunı ā’ş╧ı olan civān görüb ╧omşusu olara╧ (16) bir 

‘acūzeye varub ⌠ālini ve ‘aş╧ını yād ve ol ─atunu└ imtinā’ıyla balāġ murād 

olmadugunı (17) ‘arz itdigünde ‘acūze-i mersūme ╧aza-i ⌠ācetine ta’hid ve “Sen bir 

mi╧dār ╩abr eyle (18) ben ‘Ali gel ⌠āl seni nā’il va╩āl itmege sa’i iderüm.” didükde 

mer╧ūm ╩ıra (19) derāhımı küşād ve ‘acūzeye bir ╧aç altūn virmesiyle mesrūru dilşād 

oldı. 

P┬rezen (20) ol gice yatub ‘aliü’╩-╩abā⌠ ─atun mer╧ūmeye kisveye kisve diyānet 

ve ╩alā⌠ ile varub (21) anu└la ‘a╧d-ı mu⌠abbet ve╩alāt ve e▒kār ile virdinde mu’āvenet 

ve ─ānesine gitdükde (22) ogullarına yine ta’l┬m ve eşyāyı sā’ire isteyüb olur idi ve ba’zı 

⌠ālātda ─atun (23) ile mülā’ebe ve mübāsa▀a ve şey▀ānı olan münā╩a⌠a ve mügāla▀a icrā 

itmege (24) başlayub ‘a╧lına müstevli ve müfāre╧atına bir la⌠█a mu╧tedir olmaz oldu 

lakin ‘acūzeyi (25) mer╧ūme çı╧ub geldükde altında içine acı biber ╧onmuş etmek 

parçaları alub (26) ╧apu yanunda bir ╧aça╧ köpeġe yedirdi köpek açlıġundan ol etmegi 

yer ise de biberü└ (27) acılıġından göz yaşı döker idi ve dāimā ol ‘acūze gördükde 

yanuna varub (28) tab╩┬╩ idüb ar╧asına düşer idi.  

Günlerde bir gün ─atunu└ evine gelür [408a] (1) iken itmege ziyāde bir ╧oyub 

kelbe yedirerek gülümsedi ve gelüb da⌠ı ar╧asında (2) ╧oşub geldüginde ⌠ātūn 

mer╧ūme ol köpegin ⌠āline ba╧ub “Ey vālide! Bu kelb (3) niçün böyle ağlıyordu.” 

‘Acūze “Ey ╧ızum! Bu kelbe  degildür bunu└ bir ‘acāyib ╧ı╩╩ası (4) vardur didi ─atun 

bunun ╧ı╩╩ası nedür ba└a söyle?” didükde, ‘Acūze “Bu senü└ gibi (5) gāyet dilber ve 

māhir bir du─ter idi civānların biri ā’ş╧ıyla mübtelā olub her ne ╧adar (6) ar╧asına düşüb 

va╩ālını ▀aleb itdiyse de imtinā’ itmekle ā’ş╧ı ‘adm (7) ╩abrından tenāşı es┬r ferāş ve 
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ma’dūmü’l-inti’āş oldı ve yine ─aber getürüb ben (8) ā’ş╧ından ▀ā╧at bulamadım eġer 

mer⌠amet idüb va╩āl ile canımı i⌠ya itmezse (9) ölürüm.” didiysede maġ┬d “Olmadı ve 

ben da─ı ziyāde na╩┬⌠at virdüm ve sen na╩┬⌠atüm (10) ile ā’mil ol bu dildāde ⌠aline 

mer⌠ūme ziyārete ait.” didiysede sözime ar╧asına (11) atub ‘inād evinde ╧aldı.  

Civān nā-çār ╧aldu╧da ba’ż ı╩da╧larına ⌠ālini ‘arż (12) ve bālü’l-ittifā╧ si⌠ir ile 

╩ūretini kelp ╩ūretine ta⌠v┬l itdiler “Çün beni menü’l-╧ad┬m (13) bilür idi ve benden 

gayri ⌠ālini bilen yoġdı dāimā menzilume gelüb isti’▀āf (14) ider ve ayaġımı ve elimi 

öper ve aġlayara╧ zo╧a╧larda ar╧ama düşer ben da─ı a└a (15) i⌠sān idüb evimde 

bıra╧dum.” didükde ─atun p┬rezenü└ kelāmını işitdükde (16) derūnuna ─avf düşüb “Ey 

vālide vallaha sen beni ╧or╧utdu└ bu ⌠ikāyeyi işitdükde (17) didi acuzeden ╧or╧udan.” 

didi. 

⌡atun “Bana da gayet gül ve dilber bir civan ▓aşı╧ (18) oldı ve bir ╧aç def’a 

va╩ālumı taleb itdiysede ben imtinā’ itdüm ╧or╧arum ol (19) da─ı şol ╧ıza vu╧ū’ bulan 

keyfiyet gibi benüm ⌠i╧āyemde icrā ider.” didi. ‘Acūze “Ey (20) ╧ızum niçün böyle 

itddü└ vallaha ben senün içün bu ─u╩ū╩da ço╧ ╧or╧aru (21) eġer sen anu└  yerini bilmez 

ise└ ba└a u╩āfı söyle yanuna gidüb sa└a getüreyüm (22) ve kimsenü└ ─ā▀ırını ╧ırma.” 

diyüb tefāfil göstermeye başladı ve “Ben çı╧dıġum (23) va╧t şol civānı arayum.” diyüb 

ve ol gün ╧alub irtesi gün çı╧ub gitdi (24) ve “İşte senü└ işini gördüm yarın felan 

va╧tinde felan yirde ba└a münte█ir olmasını (25) alub ma’şū╧aki götürürem.” didükde 

civān mesrūr olub mer╧ūmeye iki (26) altūn virdi ve “Benüm işimi gördügü└ ⌠ālde on 

altūn da─i virürem.” didi.  

(27) ‘Acūze ─atunu└ yanuna ‘avdet idüb işte sana ā’şı╧ olan civānı buldum ve 

size (28) gāyet ġażabı olub senü└ żardü└ı ╧ı╩╩a eyledi. Ben ona yalvarara╧ (29) isti’▀āf 

eyledüm ve “Yarın öġle va╧tinde size gelecekdür.” didükde mer╧ūme [408b] (1) ġāyet 

mesrūr olub “Ey vālide eger sözü└ ╩a⌠┬⌠ ise sa└a on altūn virürem.” (2) diyüb va╧it 

ma’hūda münte█ire ╧aldı diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (3) görüb sükūt 

eyledi.  

(4) **BEŞ YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ol gice ╧alub irtesi gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ (6) 

─atun mer╧ūme giyinüb ╧uşanub ve ‘işret sofrasını tahie idüb münte█ire ╧aldı (7) ‘acūze 
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çı╧ub civānı aramaġa gitdi her ne ╧adar aradısa da civānı bulmadugundan (8) nefsinde 

“Nice ideyüm bu ⌠āżırladuġumız mākil ve müşārib yabānamı gider bā ─u╩ū╩ (9) ─atun 

on altūn va’id itmüşidi lakin ben ⌠┬lemi yerine getürdüm ve baş╧a (10) bir müşteri 

bulurum.” diyüb zokā╧larda gezerek ╧aldı. 

Nā-gāh ╧arşusına seferden gelme (11) ġāyet dilber ve gü▒el bir civān rāst 

gelmekle civāne ▀ayanub “Ey oġul! ⌐āżır ▀a’ām (12) ve mahiyā şarāb ve nūrs ve ⌠üsnā 

ve cemile du─tere ─evāşu└ var mı?” didükde mer╧ūm (13) “Nerededür?” didi. “İşte 

benüm ─ānemde ⌠āżır ve amādadur buyru└ gidelüm diyüb civānı  (14) berāber alara╧ 

gitdi meger me▒kūr ol ─atunu└ ╧ocası imüş ve ‘acūze anı bilmemiş (15) pes ─āneye 

varub ‘acūze ile berāber girdükde zevcesi ╧ocasını bilüb der⌠āl (16) ⌠┬le ve mek┬de 

yolına ╩apub hemān papuc ile yüzine urmaġa başladı vay ─āin (17) ‘ahd sen yem┬n 

iderdük ki benden ġayrı kimseye meyl itmezsin işte ben seni tecrübe (18) idüb seferden 

gelecegü└ ─aberi ba└a geldükde işbu ‘acūzeyi yolda bekletdüm (19) ve sen beni ‘ahd ve 

va╧ānu└ ziyāde dost oldıġü└ı bildüm diyerek ╩┬⌠a ve bekā (20) ve ╧ocasına envā’i ┬▒ā 

itmege başladı ╧ocası da─ı ne belāya düşdügünü (21) bilmeyüb şaşdı ve yem┬n ve ╧ısm 

idüb ben a╩lā senden ġayrı kimseyi bilmem anca╧ (22) bugün şey▀āna uydum.” diyüb, 

yalvarara╧ ve te▒lil iderek al ve aya╧larını öpdi (23) ve ‘acūze da─ı bir ▀arafdan ricaya 

╧al╧ışub güc belā ile elinden ╧urtıldı ve ‘acūze (24) ─atunu└ ⌠┬lesinden ve keydinden 

müte’acibe ╧aldı işte ╧arılau└ ─ad’a ve “⌐┬leleri (25) bu vechledür.” diyü Vez┬r ─itam 

kelām itdükde Melik Vez┬rü└ kelāmıyla mütena╩i⌠ olub (26) Şehzādenü└ ╧atlinden 

vazgeldi. 

Pes gice oldu╧da cāriyesi elinde olan zehir ile  (27) ▀olu bir ╧ade⌠i yüzine ve 

gözine urara╧ ⌠użūrına geldi ve “Ey pādişāhum! (28) Sen benüm ⌠a╧╧ımı a⌠╧ā╧ itmez 

ise└ bu zehiri nūş idüb kendümi ╧atl iderüm de [409a] (1) günāh sizde ╧alur z┬rā senü└ 

Vez┬rü└ beni keyd ve mekere nisbet itmekdedürler ma’ he▒ā (2) anlar gibi mekār yo╧dur 

siz ╧uyumcınu└ cāriye ile vu╧ū’ bulan mācerāsını istimā’ (3) itmedü└iz ki erkeklerü└ 

mekrini bilesiz.” didi.  

Melik “Nicedür ol ⌠ikāye?” didi. (4) **⌠ikāye** Cāriye na╧l idir ki: Zenn dost 

ve m┬ perest bir ╧uyumcı var idi (5) günlerde bir gün ba’ż i╩di╧āsınu└ ziyaretine gidüb 

─ānesinde çeşm-i vücūd (6) na█┬rını görmemüş bir du─terü└ uy╧uda oldıġı ╩ūretini 

divārda görüb (7) derūn-ı dilden ā’şı╧ olub şiddet-i ‘aş╧ından ─astalandı ve helāk 
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derecesine (8) varmaġla i╩di╧ā ve a⌠bāsı ziyaretine gelüb ba’ż dostlarından biri yanuna 

geldükde (9) ─astalıgı nevchle oldugunı suāl ol da─ı “Falan ādemü└ ziyaretine gitdüm 

(10) ve yanunda bir du─terü└ ╩uretini görüb ‘aş╧ıyla mübtelā oldum.” didükde 

“╨adu╧usın (11) deli mi oldu└ h┬c menfa’at ve żararı mel⌠ū█ olmayan ╩ūrete ta’ş╧ımı 

olunur.” (12) didi. ╦uyumcı “Bahr-ı ⌠āl anı ta╩v┬r iden kimse bir me╫āle ta▀b┬╧ iderek 

resim (13) itmüşdür didi o beri ─ayır belki kendü ▒ihininden i─tirā’ itdi.” didise de (14) 

╧uyumcı “Her ne ⌠āl ise ben ‘aş╧ıyla mübtelā oldum ve bu derdden necātüm yo╧dur 

(15) Allah’dan niyāz iderüm ki ol ╩ūret gibi bir du─terü└ şa─╩ını göreyüm.” didükde 

yārān (16) ve a⌠bāsı mer╧ūmu└ ⌠āline şef╧at ve ol ╩ūreti ta╩v┬r iden ādemden suāl idüb 

(17) baş╧a beldeye sefer itdügünü ─aber almalarıyla mektūb yazub ol ╩ūreti ‘a╧lından 

mı (18) i─tirā’ yā─ūd na█┬rını insān-ı nev’iden şeklini intizā’ eyledüklerinde mer╧ūm (19) 

ol ╩ūreti ba’ż vüzerāda olan cāriye-i müfniyenü└ şekl ve şemailinden ta╩v┬r (20) 

itdügünü ve Vez┬r mūmā-ileyh hind diyārında kaşmir şāhunu└ Vez┬ri idügini ifāde (21) 

itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (22) sükūt 

eyledi. 

(23) **BEŞ YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün ╧uyumcı mersūm bu ─aberi işitdi 

(25) ve kendüsi ┬rān zem┬n ahalisinden olmaġla der⌠āl ╧al╧ub seferü└ levāzımātını (26) 

bal tedārik yola revān oldı ve kaşmir şehrine vu╩ūl buldu╧da ─ānelerü└ birine (27) nezvil 

ve bir ╧aç gün şehri gezüb a⌠vāline kesb-i i▀lā’ itdükden ╩o└ra bir gün (28) ‘a▀▀arlaru└ 

birine gidüb dükkanında oturdı ve anu└la mu⌠āde╫e ve ╩o⌠bet idereş kaşmir [409b] (1) 

melikinü└ a⌠vāl ve e▀vārından da─ı suāl ‘a▀▀ār Meliki ‘adl vedād ve re’ayasıyla (2) refi╧ 

ve as’ād ve her cihetden mekmūlü’l-─i▀āl bir Melik ▒┬-şān oldugunı beyān (3) ve si⌠ir 

idenlere baġż idüb bir sā⌠ir yā─ūd ramāl eline girer ise der⌠āl şehir (4) ─āricinde bir 

╩ahr┬c vardur sā⌠iri oraya gönderüb il╧ā ve helāk olana ╧adar (5) aç ve ╩usuz bıraġub 

a╩lā mer⌠amet itmeduguni ifāde eyledi ba’de vüzeraya inti╧āl (6) ve anlaru└ o a⌠vāline 

cerme╧āl idüb tā mesmū’m olmuşdur ki “bir maġ┬ne cāriye varmuş ġāyet (7) gü▒el ve 

╩adāsı da─ı ā’lā oldugunı ▒┬kr itdiler ‘acabā ╧anġı Vez┬rdedür.” didi. 

(8) ‘A▀▀ār falan Vez┬rde diyü ifāde itdi mer╧ūm işbu ⌠i╩╩eler ile iktifā ve bir ╧aç 

(9) gün ╩abır idüb mülā⌠a█ātlarını tert┬b ve ġāyet yaġmurlı ve furtuna ve gök gürlemesi 

(10) ile ortalu╧ ╧ıyametli bir gicede ma’iyetine bir ╧aç uġrı alub Vez┬rü└ sarāyına vardı 
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(11) ve ib nerdbānıyla ▀amına çı╧ub cāriye-i me▒kūrenü└ yatdıġı o▀aya girüb başı (12) 

ucında ╧ılıc elinde oturdı ve yüzini açdı hemān intibāh itdügi birl (13) ar╧asını ╧ılıc 

ucıyla bir mi╧dār yardı cāriye ol belāyı nā-kehānı gördükde ölüm (14) ─avfından ‘a╧lı 

başından gidüb “Vay ādem! Sen mal içün geldün işte (15) mücevherātum al beni 

incitme.” diyerek ▒┬-╧ıymet mücevherātını ⌠āv┬ bir ╧utu eline ╩undı (16) mer╧ūm ╧uāv┬ 

bir ╧utu eline ╩undı (17) mer╧ūm ╧u▀ıyı alub ╩avuşub gitdi ╩abā⌠ oldu╧da mükellef kisve 

giyüb (18) ve ╧utıyı alub ▀oġrı pādişāhu└ ⌠użūrına vardı zem┬ni būs itdükden (19) ╩o└ra 

“Ey şāhı zemān ben size na╩i⌠ ve pend içün geldüm ve ben ⌡orāsān (20) ahālindenüm 

sizü└ ⌠üsn s┬retü└iz ve ‘adil vedādü└ızı işitdüm ma─╩ū╩ size geldüm (21) ve ta⌠t-ı 

levā└ızda bulunmamı istedüm dün a─şām şehre vu╩ūl buldum ise de ╧apuları ╧apalu 

(22) bulduġumdan ▀aşrada bir ma⌠allede uyudum yarı uyur yarı uyanu╧ ⌠āletinde iken 

nā-gāh (23) dört ─atun biri sübürgeye ve biri yelpazeye ninmüş ikisi aya╧larıyla 

yüriyerek (24) ba└a ya╧laşub gördüklerinde biri yanuma gelüb ayaġıyla dürtdi ve bir 

degnek ile ba└a urdı (25) ╣arbından müteelüm oldıġumdan ╧ılıcum ile urdum ise de 

anca╧ ar╧asından bir mi╧dār  (26) yaralanub cümlesi firār itdiler ve bu ╧u▀ıyı düşürdiler 

alub açdıġumda ā’lā (27) mücevherāt ile ▀olu oldugunı gördügümde bu mücevherāt 

anca╧ pādişāh sarāylarında (28) bulunur diyüb size getürdüm ve ol ─atunlar sā⌠ire 

oldu╧larını fehm itdüm ben (29) bir siyā⌠ ādemüm böyle mal ve mücevherātda gözüm 

yo╧dur diyerek ╧u▀ıyı ⌠użūr-u şāha (30) ╧oyub çı╧dı pes Melik ol ╧u▀ıyı içüb içünde 

olan eşyāyı  [410a] (1) gördükde bi incü tesbi⌠i kendüsi Vez┬re hibe itmüşidi anı da─ı 

buldu╧da der⌠āl (2) Vez┬r me▒kūrı a⌠żār ve ben sa└a bu tesb┬⌠i virmuşidüm sen kübe 

virdü└.” diyü (3) suāl ol da─ı “Falan cāriyeye ┬’▀ā itdüm.” diyince Melik “Ol cāriyeyi 

şimdi yanuma (4) getür.” diyü fermān ve ⌠użūrına geldükde ar╧asını aratdırub vā╧’ā 

yaralı oldugunı (5) gördügi birle “İşte dervişü└ kelāmı ╩ā⌠┬⌠dür bu cāriye si⌠irbāzdur.” 

diyüb (6) sā⌠irleri il╧ā itdirdügi ╧uyuya gönderüb içüne atdılar. Şehrazād ⌠i╧āyeden (7) 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(8) **BEŞ YÜZ SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ╧uyumcı mersūmu└ itdügi ⌠┬le (10) 

tamam ya╧ışı╧lı olara╧ yerini buldugunı gördükde a─şām bi└ altūn alub (11) sā⌠irlerü└ 

ma⌠būs oldu╧ları ╧uyunu└ bekçisine varub yanunda oturdı ve gice (12) yarısına ╧adar 

ifā╧┬ la╧ırdılar ile ╧onuşub tā anu└la ülfet itdükde ⌠āris me▒kūra (13) söz açub cāriyenü└ 

keyfiyetini tamāmā na╧l ve a╩lā ▒en┬ olmadugunı ifāde ve eline bi└  (14) altūn virüb 
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“İşte bunlar sa└a benden hediye olsun sen bu cāriyeyi ba└a tesl┬m (15) eyle ve iki 

▀arafdan ╫evāb ╧azanursun bizden ─ayır du’ālar alursun.” didi.  

Bekci işbu (16) ⌠ikāyeden ve ╧uyumcınu└ itdügi ⌠┬leden ta’cib ve bi└ altūnı 

derceyb idüb (17) cāriyeyi çı╧arub tesl┬m eyledi ol da─ı cāriyeyi aldu╧dan ╩o└ra birān 

(18) ▀urmayub memleketine ‘az┬met eyledi işte ey şāh-ı dervān ricālü└ mek┬deleri nisā 

(19) mek┬delerinden bi└ ╧at ziyāde oldugunı tefriş iderse└ benüm ⌠ü╧mimi alma╧ ve 

acibe-i (20) ‘adil vedādu└dur yo─sa yevm-i ma⌠şerde senü└le ⌠użūr-u ⌠a╧da va╧ıf 

ideriz didükde (21) Melik cāriyenü└ hātına fer┬fete- olub Şehzādenü└ ╧atl olunmasına 

fermān eyledi.  

Pes (22) ╩abā⌠ oldu╧da beşinci Vez┬r ⌠użūr-u şāha girüb arżı ta╧b┬l “Vay Melik-

i (23) cel┬lü’ş-şān! Şol Şehzāde māddesinde isti’cāl buyurma z┬rā niçe ‘acele vardur ki 

(24) bi└ ⌠asrete dū-çār itdirür netek┬m ol recl ki nidāmetinden nāşı ‘ömründe gülmedi.” 

didükde (25) Melik “Niçedür ol ⌠ikāye?” didi. **⌠ikāye** Vez┬r na╧l iderler ki bir 

kimse ─āndān ve vecve (26) ve ā’yanundan olub malı ke╫┬r ve rız╧ı ve feyr ve abht 

vedārātda b┬-na█┬r idi dār-ı ‘a╧bāya (27) inti╧āl itdükde bir veled ╩ıġır terk idüb 

büyüdükde egil ve şarb istinmā’ aġanı (28) ve ▀arb ile ⌠ālini geçirüb tā ol pederinden 

╧alma emvāl b┬-‘ad ifnā ve a▒hāb eyledi [410b] (1) ve bir şeyi ╧almadu╧da ġulmān ve 

civārı ve emlāklarını da─ı firū─at idüb cümlesini (2) hevā ve hūsende ╩arf eyledi ve fa╧ir 

ve fā╧e ⌠āletine düşüb ol dereceye (3) vardı ki rencberlük ile iştifāl iderdi günlerde bir 

gün bir divar gölgesinde (4) oturub işletdiren kimseye münte█ir iken simpāsı gü▒el ve 

e╫vābı temiz bir civān (5) yanuna gelüb selām virmekle o gelen civāna “Ey birāder sen 

beni a╩lından bilür müsün?” (6) didi.  

Mer╧ūm “Ey oġul! Ben seni bilmem anca╧ üzerinde e╫ār na’māt görübde 

olduġu└ (7) ⌠āletü└e ta’cib itdüm.” didükde mer╧ūm işte ╧ażā ve ╧ader böyle ⌠ükm itdi 

lakin (8) “Ey ╩ab┬⌠ü’l-vece! Sende bir iş var ise beni isti─dām eyle.” didi. Civān “Ben 

seni (9) birazcı╧ şeyde iti─dām itmelkik mülā⌠a█a idiyorum.” dimekle mer╧ūm “Nedür 

ol (10) iş?” didi. Civān “Bende bir ─ānede on nefer p┬r ve mesen ādemler oturub anlara 

(11) ─idmet idir kimse yo╧dur eger anlaru└ ─idmetini edā ider ise└ mekūlāt ve 

meşrūbātını (12) ve māhiye└i da─ı virdügümüzden mā’idā bizden ço╧ ─ayra nā┬l olursun 

ve belki (13) zevāl bulan ni’metü└ bizüm sebimiz ile sa└a gelür anca╧ yer şar▀ım vardur 
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didi mer╧ūm (14) şar▀u└ nedür?” didükde civān “Şar▀ımız budur ki bizüm sırrımızı ketm 

idesin ve eger (15) aġladügümüzı görürsen sebebinden suāl itme.” didi. 

Mer╧ūm şar▀-ı me▒kūrı ╧abūl (16) idüb anu└la berāber gitmüş ve bir ⌠amāma 

varub yı╧anmuş ba’de bir uşa╧ gönderüb (17) ġayet temiz bir ▀a╧ım elbise celb itdirüb 

giydirdükden ╩o└ra cemā’ati yanuna (18) getürdi mer╧ūm yanlarına girdükde bināsı 

gü▒el ve yüksek ve kan biri birine ╧arşu (19) bir ╧aç meclis ve ortasında ╩uyı a╧ar 

mermerden bir fıs╧iye ve her ▀arafa nā█ır pencereyi (20) ⌠āv┬ ġāyet gü▒el ve mükellef 

bir mekān bulub civān anı meclislerü└ birine id─āl (21) eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (22) sükūt eyledi. 

(23) **BEŞ YÜZ SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān ol meclise du─ūl itdükde meclis-i 

mer╧ūmu└ (25) divārları ve ▀avanı yaldız ve m┬ne ile men╧ış vafir ve şeşi d┬bār ve 

la⌠ūrdan olub (26) içinde biri birine ╧arşu nefis e╫vāb giymüş on nefer i⌠tiyār şey─ fāni 

ā’mā (27) aġlayara╧ ⌠azin ve ta⌠siri a█hār iderek oturdu╧larını gördi ⌠allerinden ta’cib 

(28) sebeb mi⌠netlerinden suāl ideyüm dimegi murād itdise de şar▀ olunan mādde [411a] 

(1) ─ā▀rına gelüb sükūt ba’de anı getüren ādem içünde otuz bi└ altūn olan (2) bir ╩andıġu└ 

ana─tārını virüb “Ey oġul! Sen bu ╩andu╧dan gerek bizüm ve gerek senü└ (3) ma╩ārıfü└ı 

gör ve sa└a di’at itdügüm emāneti ⌠af█ eyle.” didi. Ġulām sem’ā ve ▀ā’a (4) diyüb ol 

pirlere ─idmet itmege ╧aldı bir ╧aç günden ╩o└ra p┬rlerü└ biri vefāt idüb (5) cihāzını 

ba’dü’l-etmām oturdu╧ları ma⌠alü└ ar╧asında bir ⌠ad┬╧aya defn itdiler (6) ⌠ā╩ılı gide 

gide müşāyi─ü└ ▀o╧uzı ra⌠met-i ⌠a╧╧a inti╧āl ve ol ⌠adi╧ada birer birer (7) ⌠a▀ zamām 

re⌠āl idüb anca╧ ol ġulām ve bir p┬r ╧alub gü▒lük ba’d senin p┬r (8) mer╧ūm da─ı 

─astalanub ölmeġe yüz ▀utdu╧da ġulām yanuna gelüb “Ey peder ben sizü└ (9) 

─idmetü└üzde ╧usūr itdüm ve on iki sene sizü└le ülfet idüb şar▀ı└ızı (10) ve ⌠u╧ū╧u└ızı 

╧adar al-▀ā╧a icrā itdüm h┬c bir ╧u╩ūrum gördüğün mi?” didi.  

P┬r “⌡ayır (11) senden iyülükden ve ⌠üsn ─idmetden ġayrı bir şeyi görmedü└.” 

didükde, ġulām “Şimdi (12) ─a▀ru└ düşdi ve a─irete seferü└ ya╧laşdır ve merāmum şol 

sizü└ ⌠üzn ve bekā└uz (13) ve şiddet-i ta⌠sirü└izden neşāt itdi.” didükde p┬r “Ey oġul! 

Böyle şeyi ╧arışdırma (14) ve ba└a ▀ā╧atimden ziyāde ley yükletme ben ⌠a╧╧ celle ve 

‘alā ⌠ażretlerinden niyāz itdüm ki ba└a (15) vu╧ū’ bulan belā kimseye vu╧ū’ bulmasun 
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eger biz düşdügümiz dertden ─ülā╩ bulma╧ (16) ister ise└ ol ╧apuyı açma diyü eliyle bir 

╧apuya işāret ve eger bizüm gibi olma╧ (17) ister ise└ ol ╧apuyı aç sebeb-i ⌠üzn belāmız 

neden neş┬t itdügünü bilürsün (18) ve ‘Aligül ⌠āl eger açar ise└ pişmeyān olursun ol 

va╧i nidāmetü└ fāidesi (19) olamaz.” diyüb ve gitdükce marżı müşted olub ra⌠met-i 

⌠a╧╧a inti╧āl eyledi civān (20) p┬r-i mer╧ūmı ġusl ve tekfin ve ar╧adaşlarınu└ defn 

olundıġı ⌠adi╧ada mütevādi (21) zeyr zem┬n itdükden ╩o└ra ol müşā┬─ü└ oturdu╧ları 

─āne ve mā f┬hā kendünü└ (22) olub içünde oturdı. 

Günlerde bir gün p┬rü└ açmasını nehey itdügi ╧apu ─ā▀rına (23) gelüb yanuna 

gitdi var ayub buldu╧da ġāyet la▀┬f bir ╧apu üzerine örümcegü└ aġı (24) çekilmüş ve 

dört kil┬d ile ╧apanmuş gördi ve p┬rü└ na╩┬⌠ati ─ā▀rına (25) geldükde terk iderek yerine 

gitdi. Lakin ╧apunu└ derdiyle fikri meşġūl ╧aldı ve yedi (26) gün ╧ader feti⌠ ve ‘adem 

fet⌠inden ▀olayı ġāyet nefsine ─elecān virdi sekizinci gün (27) ▀ayanamayub ╧apuyı 

küşād ve içünde ne var diyü içerüsüne girdükde bir uzun dehliz (28) bulub ol dehlizde 

üç sā’at gitdükden ╩o└ra büyük bir nehirü└ sā⌠iline çı╧dı (29) ta’cib iderek e▀rāf nehri 

seyir ve temāşā iderken havādan ġāyet büyük bir marġ  [411b] (1) gelüb anı ╧apub göge 

çı╧dı ba’de de└iz ortasında bir a▀aya götürüb ╧oydı (2) civān ol ⌠ālet-i gār┬beden ⌠ayrān 

▀urur iken deryāda yıldız gibi bir ╩andāl █uhūr (3) ve gitdükçe a▀aba ta╧rib idüb yanuna 

geldükde ╩andālu└ ta─tası ‘avd aġacından (4) ve ebnūsdan yapulmuş ve kürkleri ╩andal 

ta─tasından elleri altūn ╩af⌠alarıyla (5) ╧aplanmış ve içünde bedr-i mün┬r gibi on cāriye 

oturdugunı görüb cāriyeler civānı (6) gördüklerinde işte şāb ‘arūs diyerek çı╧ub aldılar. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (7) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(8) **BEŞ YÜZ SEKSEN ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān eytdi. Ben ╩andālda temkin 

itdügümde ⌠üsn (10) ve ┬’tdāl ve la▀if ve cemālde semā’-yı ╩a⌠iyede olan şems-i żā⌠iye 

gibi bir cāriye (11) yanuma gelüb bir boġça ta╧d┬m eyledi açdıġumda içünde pādişāhāne 

e╫vāb ve bir mar╩’i (12) tāc bulub giderdi ve envā’i a▀lasdan ma’mūl yelkenleri küşād 

idüb ╩afi⌠a-yı ba⌠ra (13) girdiler ben ol ⌠ayretde ⌠ayrān ve düş oldugunı cezm ve ┬▒’ān 

idüb zevr╧ ile (14) bir iki sā’at gitdük ╩o└ra b┬-şamār ‘asker ile memlū bir sā⌠ile varub 

indük (15) ve der⌠āl ba└a beş ‘aded mar╩’i ve mücevher ra─tlu eseb ta╧d┬m idüb birine 

süvār (16) oldıġumda diġerleri ö└üme çekilerek ve başum üzerine ‘alemler açılara╧ 

mehder─āneler (17) da─ı çalınmaġa başladı ve ol ‘asker iki ╩af olara╧ biri ╩aġ (18) ve biri 
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╩ol ▀arafdan dizilüb gitük lakin ben ol eyfiyete inanmayub iżfā╫ (19) a⌠selām oldugunı 

█ann ve kemān ider idüm biz yolda gider iken zemed gibi (20) a─żar ve envā’i eşcār ile 

mazhar ve e▀rāfından ā’lā sarāylar ile bir merce (21) ve ╩ol itdügümiz birle ol sarāylardan 

seyl ‘asker █uhūr ve bize ta╧rib itdükleründe (22) ▀urub içleründe pādişāhlar hayātında 

bir süvāri ve e▀rāfında peydā ─ademeler a⌠ā▀a (23) itdükleri ⌠ālde çı╧ub yanuma 

geldükde esebden nezvil itmekle ben da─ı atımdan (24) inüb yanuna gitdüm ve bir 

birimizi selāmlayub ─oş emdı itdükden ╩o└ra Melik “Sen (25) benüm misāfirümsün.” 

diyü bas▀ ─i▀āb ve kimiz esebe süvār olub ham’nān olara╧ (26) ╩anūf ‘asākir beyninde 

Melikü└ sarāyına girdük ve esebden nezvil itdügümizde el ele (27) urub içerüye 

girdügümüzde ─āli╩ teberden ma’mūl bir ta─t üzerine oturdu╧ (28) ve ol Melik li╫āmını 

küşād itdükde dilberlikde yektā ve mümtāz ve ⌠üsni ve cemāli ⌠ad nihāyet [412a] (1) 

ve ┬’cāz derecesinde bir du─teri peyker oldugunı gördüm ve ▀araf-ı ⌠a╧dan ba└a (2) 

virilen ol ni’met-i cismiye ve sa’ādet-i ‘a█miyede müte⌠ayr ve müteşekkir ve du─terü└ 

cemālini (3) ve ⌠üsn ve kemālini ġāyetle mütefekkir oldum. 

Ba’de Melik “Ey pādişāhum! Ben işbu (4) arżu└ Melikiyim ve işbu gördigü└ 

‘asker bütün nesvāndur içlerinde erkek yo╧dur (5) z┬rā recāl bizde zerā’at ve ⌠a╩ād ve 

‘imāret arż ve balād ve ╩anā’āt ve me╩āli⌠ (6) ‘ibād ile meşġūllerdür ve sal▀anat ve 

münāsib ‘asker vesāir emr-i ⌠ükūmet nisā (7) elindedür diyüb la╧ırdı ider iken Vez┬r 

⌠użūrımıza girdi ki ġāyet köhne bir ‘acūze (8) idi anca╧ va╧ār ve heyet ╩a⌠ibesi idi 

du─ter Vez┬re sen var ╦a╣ı ve ‘advallerini (9) getür diyüb gönderdi ve ba└a mülā▀afa 

ve müvānese idüb efendüm ╧abūl ider misin ki (10) ben sa└a zevce olayum didükde ben 

yerümden ╧ıyām ve ⌠użūrında zem┬ni būs itdüm ise de (11) beni men’ idġb böyle itme 

didi ben efendüm beni sende ki olan ─ademelerden ‘ad it.” (12) didüm.  

Du─ter “Behey efendüm! Gördügü└ emvāl ve ‘asākir ve ─az┬neler cümlesi (13) 

senü└ ta╩rifü└dedür istedigü└ gibi alub virürsün anca╧ şol ╧apuyı açma.” (14) diyü bir 

╧apu gösterdi ve küşād ider ise└ pişmeyān olur sen şol va╧tü└e nidāmetü└ (15) fāidesi 

olamaz didi biz kelāmda iken ╦a╣ı ve Vez┬r ve ‘adval geldiler ki cümlesi (16) p┬r ve 

mesn ─atunlar idi ⌠użūrımıza geldükde nikā⌠ımızı ╧ıyma╧ içün emir ve ‘a╧d (17) 

nikā⌠ımızı icrā ve cümle ‘askerini cem’ ve ‘a█┬m düġün idüb güveygüye girdük (18) ve 

birbirimizden nāil merām olub hezār ni’metde ve sal▀anatda ╧aldum ve yedi sene bu 

⌠āletde (19) ╧alub bir gün ol küşādını nehey itdügi ╧apu ─ā▀rıma gelüb bahr-ı ⌠āl bunu└ 

(20) içünde ġāyet nefis şeyler vardur ki anı açmadan men’ eyledi diyü ─ā▀rıma (21) vahim 
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ve vesvese girerek ╧al╧ub anı küşād itdüm diyince Şehrazād marġ nehār ╧ar╩ (22) āfitābı 

⌠aż┬ż ġaybūbetden i─ti▀āf ve uc semāya ref’ idüb ā’lem nūr ile len⌠āf (23) itdügünü 

görüb sü╧ut eyledi. 

(24) **BEŞ YÜZ ╬O╦SANUNCI GİCE** 

 (25) Pes şems maż┬ bab ġurūba velūc ve █alām-ı leyl cū uf╧ā ‘urūc itdükde 

Şehrazād (26) kelāma aġaz idüb dir ki: Civān ol ╧apuyı açdu╧da içünde sā⌠il-i nehirden 

(27) anı ╧apub a▀aya götüren maġı görüb hemān “Mer⌠abā ey bed-ba─t ve felā⌠ (28) 

görmeyen yüz gel ba╧alum.” didükde civān her ne ╧adar andan firār itmüş ise de ╧uş  

[412b] (1) Yetişüb aldı ve cevāye  ╧āldırub ol aldıġı sā⌠ile getürüb ╧oydı (2) ve gözünden 

ġā’yb oldı mer╧ūm ‘a╧lı başından gidüb ve ayrıldıġı devlet ve nai’met (3) ─ā▀rına gelüb 

ö└ünde yedek atlar ve e▀rāfında ╩af beste ‘askerler ve başında tāc (4) ne ─āzinelerinde 

▒ahb ve hacı da─ı tefekkür idüb beyhoş ╧aldı ve şāyed ol zor╧ (5) gelüb beni alur 

─ülyāsıyla o sā─il-i nehirde iki māh ╧adar münte█ir ╧aldı günlerde (6) bir gün ⌠azin ve 

maġmūm otururken hātif  ġaybından heyhāt heyhāt giden (7) le▒▒etle dönmez hemān 

⌠asretü└de  ╧al dinledügünü işitdükde ol Melik ve sal▀anat ve ol (8) du─ter per ziynet 

mülā╧ātından ╧ata’ em┬r idüb müşā─┬k oturdu╧ları ma─ale girüb (9) kendüsine vu╧ū’ 

bulan keyfiyet anlara da─ı vu╧ū’ bulan yaġını ve ol ⌠abi╫┬tden  (10) ⌠azin ve ġamda 

╧aldu╧larını fehm  vā▒ā’n gidüb da─ı ol ġam ve bekā ile ─āne-i (11) me▒kūre aliü’l-

memāt ╧aldı işte ey Melik ▒┬-şān ‘acelenü└ nihāyeti mūcib nidāmet (12) ve ─asrān ve 

ben padişāhıma ⌠adem olmayara╧ bu keyfiyeti a─▀ār itdüm isede (13) emr-ü fermān 

⌠a█ret-i efendümü└dür Melik işbu ve Vez┬rü└ ne╩ā⌠ini işitdükde (14) Şehzāde ╧atlinden 

╩arf na█ar gidüb ib╧ā olunmasına fermān eyledi gice oldu╧da (15) cāriye eilide ╧ılıc 

⌠u█ūr-u şāha du─ūl vay pādişāh ▒┬-şān sen şekātimi ╧abūl (16) itmedü└ ve ⌠ü╧mi 

almadık Vez┬rü└ ise nisā ▀āi’fesi ⌠┬le ve ─ad’a mev╩ūflar (17) diyüb benüm ⌠ü╧mi █āy’i 

itdiler eger sen anlaru└ söziyle ā’mil olur isen ben (18) kendümi ╧atl iderüm ve ben  

meger va─d’a ricālik oldugunı Melik oġlıyla tācirü (19) zevcesi aralarında vu╧ū’ bulan 

keyfiyetü└ ⌠ikāyesiyle i╫bāt iderüm didi. Melik “Nicedür (20) ol ⌠ikāye.” didükde 

*⌠ikāye* Cāriye na╧l iderler ki tüccārdan birinü└ ġāyet (21) ⌠üsnā ve gü▒el bir zevcesi 

olub şiddet-i mu⌠abbetinden nes┬m ╩abā esüb eteklerine (22) ▀o╧undugunı bile ╧ız╧anur 

idi ve şiddet-i ġāyretinden şehirde bıra╧mayub ▀aşrada a└a (23) ma─╩ū╩ bir bināsı ā’l┬ ve 

╧apuları temyürden bir ╧ona╧ içine ╧oydı ve üzerine (24) ╧apuları bend idüb ana─tārları 

kendüsü ▀āşırdı günlerde bir gün Melikü└ oġlı (25) ╩ayd ve şikāra çı╧ub ol konaġu└ 
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baġçesine te╩ādüf ve ġāyet gü▒el oldıġunı (26) görüb içinde istirā⌠at içün oturdı ve e▀rāf 

ve eknāf seyir ider iken (27) pençerelerinden tācirü└ zevcesini gördi evvelki na█arda bi└  

⌠asrete düşüb ‘a╧lı (28) başından zā’il oldı ve der⌠āl şekvāy ⌠āl ve ▀aleb ve ╩āle dā’ir 

bir te▒kire yazub (29) o╧ başına baġlayub dā─il ╧a╩ra itdi zevce-i tācir ol mektūbı 

o╧uyub [413a] (1) meālini fhm ve Şehzādeye pencereden nikāh iderek ⌠üsn ve kemālini 

görüb ol da─ı  (2) ‘aşkıyla mübtelā ve bir cevāb nāme yazub “Sen ba└a dildāde ve ā’şık 

oldıġu└ ta╩r┬⌠ (3) ve ifāde itmüş isekde ben senden ziyāde ⌠ab ve havāda müstaġri╧ ve 

iftādiyüm hemān (4) va╩ala bir ▀ār┬╧ ve çāre bulmaġa ba╧.” diyerek te▒kine seni 

Şehzādeye pençereden atdı (5) Şehzāde kāġıdu└ meāline  ma▀la’ oldu╧da der⌠āl 

╧oynundan bir meftā⌠ çıkarub (6) ve “Bu ana─tār sende ╧alsun ╧a╩ra gelen ╩andıġı bu 

meftā ile aç ben içünde.” (7) diyerek ╧ız da─ı bir ib ╩ar╧ıdub ana─tārı aldı ve Şehzāde 

sarāyına varub   (8) pederinü└ vüzerāsını isteyüb ⌠āl per melāni na╧l ve ╩abırdan ā’ciz 

oldugunı ifāde (9) itdükde Vez┬rine emir buyurursun didi. 

Şehzāde sen beni bir ╩andu╧ içine va█’ı it (10) ve tācirin ╧onaġına götürde işbu 

╩andu╧ sende emānet ╧alsun di ╩andu╧ içerüye (11) girdükde ben ╧ız ile merāmı icrā 

ideyüm ve yedi günden ╩o└ra ╩andıġı tācirde (12) iste didükde Vez┬r işbu reyi isti╩vāb 

iderek ╩andıġı ana─tārını ba’dü’t-tam█im (13) Şehzādeyi derūnuna ve üzerine ╧apadub 

Vez┬r ol tācirü└ ╧a╩rına yine na╧l (14) ve yanuna vardı tācir Vez┬ri ╧arşulayub ta’█┬m 

ve tekkerrüm ile mülā╧āt eyledi. (15) şehrzād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt (16) eyledi. 

(17) **BEŞ YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Tācir Vez┬re tal▀┬f idüb ma▀lūbde (19) suāl 

itdükde Vez┬r ben bu ╩andıġu└ sizde emānet ╧almasını isterüm didi (20) sem’ā ve ▀ā’a 

diyüb ⌠amāllara yükledüb içerüye aldı ve bir odaya ╧oyara╧ (21) ile binüb 

gitdüklerinden so└ra zevcesi ‘andında ma⌠fūz olan ana─tar ile ╩andu╧u (22) küşād ve 

Şehzādeyi çı╧arub anu└la ╩afā ve canbaşlarında ╧aldılar ╧oca senü└ kelimeni (23) 

hengāmı oldu╧da Şehzādeyi ╩a╧layub zevceyle ╧alur idi ⌠ā╩ılı idi gör (24) Şehzāde 

ma⌠būba senü└ yanunda ╧aldı╧dan ╩o└ra sekizinci gün Vez┬r emāneti getürmege (25) 

geldi çün va╧itsiz tācir ile geldiler ve tācirü└ zevcesi da─ı  iehzāde ile ⌠ab (26) itdükde 

bulandular ‘acele ile ╩andu╧a  ╧oyub kilidledüm █an itmüş ise (27) acı╧ bıra╧dı pes Vez┬r 

tācirden ╩andıġı istedükde içerüye girüb (28) ⌠amāla ╧aldırtma╧ merām itdükde 
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╧apaġından ta⌠r┬k ve açı╧ bulub küşād edā [413b] (1) birle Şehzāde’nü└ içinde oldugunı 

görmekle ╩andıġı terk iderek Vez┬rü└ yanuna geldi (2) ve buyru└ efedüm Şehzāde└üzi 

çı╧ara╧  ben yanuna varayum diyüb Vez┬ri içerüye (3) aldı ve Şehzādeyi çı╧arub tācir 

keyfiyete kesb ve ╧uf itdugunden zevcesini (4) ta▀li╧ ve bir dahā tezvic itmemekle 

yem┬n eyledi. *⌠ikāye* Na╧l (5) iderlerki █arafāden bir rical bazardan nebiye ve la▀┬f 

bir ġulām olub ⌠ānesine götürdü (6) ve zevcesine sibāriş idüb “Sen bu ġulāma gü▒el 

ba╧ z┬rā nebiye ve işgü▒ār (7) oldugunı görüyorum.” didi. 

Günlerde bir gün rical zevcesine yarın seyir içün (8) falan baġçeye gidelüm 

orada bir mi╧dār ╩afā idelim lakin sen benden evvel ġulāma  (9) git ben ╩o└ra gelirüm 

z┬rā bir mi╧dār me╩ala⌠tum vardur ╩o└ra size gelelüm ve ġulāma (10) da─ı  sibāriş 

itmekle ġulām mezkūr efendisinden işbu kelāmı işitdükde ol gice (11) bir mi╧dār ▀a’ām 

ve şarāb ve envā’i meyve alub ol baġçeye gitdi ve bir aġaç altında (12) ta’ām ve başka 

aġaçda şarāb ve başka aġaç dibinde meyveler ╧oyub geldi.  

Pes (13) ╩abā⌠ oldu╧da ─ānemi ve seyre me╧tu█┬ olan eşyāyı berābier alub 

baġçeye vardular (14) ⌡ātūn ġulām ile keşt ve gü▒ār ider iken bir ġarāb ╩┬⌠a eyledi 

ġulām “Evet bilürüm.” didi (15) dimekle ─atun “Sen ġarābu└ didiġini bilür müsün?” 

didükde ġulām “Evet bilürem.” didi (16) ─atun “Ne söyledi ba└a ifāde ╧ıl didi ġulām 

ġarāb felan aġac dibinde yemek (17) vardur gelü└ tenāvül idü└ diyor.” didükde ─atun 

ta⌠╧┬╧ sen ▀oyuru└ lisānı fehm idiyorsun (18) gel ba╧alum ġarābın sözi ╩a⌠┬⌠ mi diyerek 

o aġaca vardılar f┬ü’l-vā╧’a orada ⌠āżır (19) ▀a’ām buldu╧larından ─ātun ta’cib idüb ol 

ta’āmdan tenāvül itdiler ba’de yine (20) ġarāb ╩┬⌠e iderek ġulām da─ı ╩ada╧āt dimesiyle 

─atun “Ne söyledi?” diyü suāl (21) ġulām “Felan aġac altunda ─amer ‘at┬╧ ve ╩āf mā’i 

le▒┬▒ vardur gelü└ anı da─ı nūş (22) idü└ didi ─atununa ol aġaca varub f┬ü’l-vā╧’a bāde 

ve ╩u buldu╧da nūş (23) itdiler ve ġulāmdan ġāyet  ta’cib iderek yine baġcede seyir ve 

temāşāda ╧aldılar bir mi╧dār (24) ╩o└ra tekrār ġarāb ╩ı⌠a itmekle ġulām ╩ada╧at.” didi. 

⌡atun “Amān senü└ (25) ġarābu└ ne söyledi?” didi. Ġulām falan aġacu└ ta⌠tında  

gü▒el envā’i meyveler vardur.” diyor (26) ⌠ātūn yine ol aġaca vardu╧da vā╧’ā meyveler 

bulub onlardan da─ı tenāvül itdiler (27) ve yine ╧al╧ub baġcede gezer iken ġarab bir 

daha ╩┬⌠a itdi ġulām bir ▀aş alub (28) ╧uşa atdı ─atun “Niçün ördek?” diyü suāl “Ol da─ı 

efendüm ġarāba└ söylediġi (29) söz fenādur ⌠icāb iderüm efendüme söylemem.” didi. 

⌡atun “Sen söyle ⌠┬cāb itme bizüm [414a] (1) aramızda bir şey ╧almadı.” didiysede 
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ġulām çekinüb ve ─atun  el-⌠ā⌠ iderek söylemesine (2) yem┬n ve ╧ısm itdi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ġarāb şeb ▀ayyaran iderek (3) ╩ūb garbe neşr cenā⌠ ve 

vece cem┬l nehār d┬-dārını ufa╧ şır╧ından ⌠ay ‘Aliü’l-felā⌠ (4) laf█ıyla ‘alāmetini 

d┬delere ma█i ve levā⌠ oldugunı görüb sükūt eyledi. 

(5) **BEŞ YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

 (6) Çün ġarāb █alām şar╧ nā⌠iyesininden neşr cenā⌠ ihtimām idüb ā’lim ╧anādı 

(7) ta⌠tında id─āl ve en█mān idecegini Şehrazād gördükde tekm┬l-i ⌠ikāyede dirki: Çün 

(8) ─atun mer╧ūm ġulāma ziyādece el-⌠ā⌠ itdi ġulām “Efendüm ba└a ─itābā sen 

seyyidü└e (9) efendümü└ itdügi fi’ili icrā eyle diyor ben bunu└ içün ma⌠cūb ╧aldum.” 

didükde (10) ⌠ātun ╧ah╧ahaya başlayub ve “Bu söyledügi şey ╧olaydur ve ben sa└a  

ma─ālġat idemem.” (11) diyerek bir aġacu└ sāyesine gitdiler ve bir seccāde serüb 

üzerine yatara╧ ġulāmı (12) ╧ażā-i ve ▀are da’vet eyledi. 

Ġulām gelüb edā-yı merāma ihtimām ider iken efendi (13) geldi ve ⌠āy╧ırub 

─anuma “Ne oldu?” diyü suāl ġulām der⌠āl koşub “Efendüm (14) ╧aldı ⌠anum telef ola 

yazdı z┬rā bu aġacu└ üzerinden düşmüş balı bir mi╧dār incidi.” (15) didükde mer╧ūm 

yanuna vardı ol da─ı ah vay dimege başlayub ġulām beni tedārik (16) itmeyeydi helāk 

ve telef olurdum diyerek ⌠er┬fi  iġfāl eylediler. 

“İşte ey padişāh (17) ricālü└ giydü ve ⌠┬leleri ne dercede oldugunı bu na╧l 

itdügüm ─ikāyelerden  fehm (18) idersen vüzerā kelāmlarına ┬’timād iderek benüm 

⌠ak╧ımı █āyi’ itme diyerek bekāya aġaz (19) eyledi çün Melik işbu cāriyeye ziyāde 

mu⌠abbet iderdi ─ā▀ırını alub bahr-ı ⌠āl (20) Şehzāde ╧atl olunmasına fermān eyledi 

irtesi gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ altıncı Vez┬r (21) ⌠u█ūr-u şāha varub yüz sürdü vay padişāh-ı 

zem┬n sen Şehzāde ⌠a╧╧ında ‘acele (22) itme tāki ⌠a╧╧ı eşkār olsun z┬rā bā▀ıl de─ān ve 

⌠a╧ sarāy meş┬dü’l-erkān (23) ve nūr █alām leyli a▒hāb ider nisānu└  meger ve ⌠┬leleleri 

╧ur’ān-ı ‘a█┬mü’ş-şānda beyān (24) olunmuşdur anu└la mütenża⌠ ve ⌠a╩╩a mend olma╧ 

lāzımdur giderlerinden biri erbāb-ı  devletiü’l-dāder (25) ─ātunu└ ⌠ikāyesidir andan da─ı  

⌠a╩╩a olma╧ lāzımdur.” didükde Melik “Nicedür ol ⌠ikāye.” (26) didi. *⌠ikāye* Vez┬r 

na╧l iderler ki: Tācir ╧ızlarından bir ─atun var idi ╧ocası (27) dā’imā sefer iderdi bir 

def’a balād ba’┬deye sefer itmekle ─atun ve ⌠adte ▀ayanamayara╧ (28) █ar┬f ve lat┬f bir 

ġulāma ā’sı╧ oldı ve a└a müvā╩alat iderek ġulām da─ı a└a [414b] (1) mu⌠abbet ideridi 
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günlerde bir gün ġulām me▒kūr birisiyle ġovġa ve nezā’ itmekle ─a╩mı (2) vāliye şekve 

ve █ālim oldıġı ╩ahideler ile i╫bāt  itdugunden ⌠epsi il╧ā eyledi (3) ─atun ġulāmu└ ⌠epsi 

istedükde ▓a╧lı başından gidüb kalkdı ve gü▒el e╫vābını (4) giyüb ziyneti da⌠ı derece-i 

nihāyete eblāġ iderek Vālinü└ menzline varub ‘arżu⌠āyālini (5) virdi ar█u⌠ālde benüm 

╧arındaşum olub felan ādem ile nezā’ itmüş isede ─ı╩mı (6) █ālum ve ▀arafdārı ço╧ 

olmaġla zor ile şehādet idüb karındaşumı ⌠abse  (7) il╧ā itdirdiler ve benüm andan ġayrı 

kimsem olmamaġla ışumi ve gücümü ol görür (8) şimdi ma█lūma ma⌠būs oldı “Hālume 

mer⌠amet ╧arındaşumı i▀lā╧ buyru└.” diyü (9) yazmuş vāli ‘arżu⌠āli o╧uyub ve ⌠ātuna 

da─ı nikāh itdükde bende zülfüne esir ve ⌠üsn (10) ve cemāline mebhūt olub kendüne 

mālik olmayara╧ ben senü└ ╧arındaşını ╩alıyorum (11) mādem ki içeriye girüb “Benüm 

ile bir mi╧dār oturmadu╧ca.” didi. ⌡atun “Efendüm eger (12) bu ─u╩ū╩da merāmı└ız var 

ise yarın sa’at üçde tebd┬l ile ─āneme gel (13) ve a─şāma ╧adar otur ╩afā ne nā’il ol.” 

didükde vāli “Senü└ menzilü└ nerededir?” diyü (14) suāl ol da─ı menzline ─aber virerek 

gitdi ve oradan ╧adı beldeye varub (15) hu█ūr yine girdi “Vay ╧a╣ı-yı islām sen benüm 

⌠a╧kımda i⌠╧ā╧ eyle.” didi. ╦a╣ı (16) “Da’vā└ nedür söyle.” didükde ─atun “Benüm bir 

╧arındaşum olub andan ġayrı kimsem yo╧tur (17) ve işümi gören anca╧ odur işte 

bulunmadugundan size gelmem icāb eyledi anı vāli (18) b┬-⌠a╧ ⌠abis itmekle ╩alı 

virmedi efendiden ricā iderüm  ╧arındaşumı ╧ayurma╧ içün (19) vāliye ─aber 

gönderü└.” didi. ╦a╣ı mer╧ūmenü└ şemāi▓l ve Cemālini görüb derūn-u (20) dilden 

meyil eyledi ve “Sen buyur dā─il-i menzile gir cāriyelerimiz ile otur.” didi. (21) Şehzāde 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (22) eyledi.  

(23) *BEŞ YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ─atun ╦a╣ı a└a ā’şı╧ ve dildāde (25) 

oldugunı derk eyledi “Efendüm sen bir idrak ╩alıvirlmesini emr eyle ╩o└ra istedigü└ 

(26) olur.” didi. ╦a╣ı “⌐ayır sen içerüye gir bir mi╧dār oturalum z┬rā senü└ la▀if (27) ve 

cemālü└ ba└a müstevli oldı ve senü└ birāderinü└ ‘ali gel ⌠āl i▀lā╧ sebiline (28) iderüm 

⌠atta d┬n┬ var isede mezrūrdur.” didi. “Efendüm sen böyle itdigü└ ⌠ālde [415a]  (1) 

‘avām nās ne ider?é didiç 

╦a╣ı “Eger menzilume du─ūl itmez ise└ der⌠āl seb┬lü└e (2) keytÇ” didükde 

─atun “Efendüm mādemki sen bu derecelere tenzil idüb benüm gibi ─atuna (3) mu⌠ab 

oldu└  bu ⌠u╩ū╩ ba└a şerifdir lakin ben senü└ setr ve rā⌠ta└ı isterüm va╩āluma (4) ▀aleb 
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ise└ yarın bu cāriye└izü└ ─ānesine tebd┬l ╧ıyafetiyle teşr┬f ve a─şāma (5) ╧adar istedigü└ 

⌠ālde bitavted ve geregi gibi ╩afā ve rā⌠at idelüm z┬rā bunda (6) cāriyelerü└iz vardı 

anlar beni görüb seni lisāna düşürdüler ve teşrifü└iz sa’at dörtde (7) olsun.” didi. ╦a╣ı 

“Senü└ ─āne└ nerededür?” didi mer╧ūme yerini ─aber virüb gitdi (8) ve ▀oġrı Vez┬rü└ 

⌠użūruna gidüb birāderi  █ālime vāli ⌠absinde oldugunı (9) ‘ar█ ve e▀lā╧ını ricā eyledi 

çün ─ātun mer╧ūma ╧ocaları└ ╧ocası olub (10) şive ve e▀vārından görenü└ sākini ta⌠r┬k 

ve sevgülüsünü└ mufā╩ılını derd-i şehvet (11) ile tefkü└ ider bir beyü└ elinden geçmüş 

ve şey▀ān la’yn e▀vārından ögrenmüş idi (12) Vez┬r da─ı dām mu⌠abbetine giriftār ve 

nār-ı ‘aş╧ıyla suzān olub ol da⌠ı ╧onaġına (13) girmesini iltimās ve ġamze-i Ba╩ra ile 

işāretleri i─tilās idüb e▀lā╧ ma⌠būs  (14) va╩āl cānān ve ictilāy i╧dā⌠ ‘inā╧ ve būs ╦a╣ıya 

sene ta■l┬╧ itdükde (15) mer╧ūma efendüm cāriye└üz sizü└ iltifātü└ız ile şeref bulur 

anca╧ şimdi ma▀lūbu└uz (16) mümkün degüldür merām iderse└üz tebd┬l ile menzilume 

yarın sa’at beşde teşrif (17) “Buyuru└ ╩afā ve rā⌠at ile a─şāma ╧adar eglenelüm 

efendümü└ merāmı olur ise gice (18) da─ı ╧alsun z┬rā ─atun ╧ısmı ba■█ı ⌠ālātdan na█āfte 

mu⌠tācdur.” didi.  

⌐u█ūrundan gitdi. (19) “Senü└ menzlü└üz nerededür?” diyü suāl ol da─ı yerini 

─aber virmekle ⌠u█ūrundan gitdi (20) ve oradan ▀ogrı Melikü└ yanuna varub birāderini 

vāli █ulme ⌠abis itdügünü ‘arz (21) eyledi ve feryād idüb Melikden birāderinü└ itlā╧ 

içün niyāz ve istir⌠ām eyledi (22) Melik mer╧ūmenü└ la▀if ve cemālini gördükde sihām 

çeşmānıyla derūnuı reş╧ ve si⌠ir (23) kelāmıyla bā▀ınını mübtelā-yı ‘aş╧ idüb bi└ can ile 

mu⌠ab-ı ╩ādı╧ oldu “Vay (24) ─atun sen ⌠arem-i sarāyıne gir ve ben senü└ ╧arındaşü└ 

i▀lā╧a ─aber gönderürüm.” didükde, (25) ⌠atun “Efendüm bu istedigü└ şey size göre 

╧olaydır z┬rā gerek rażı oldum ve gerek (26) olmadım size göre cümlemizü└ erkegi  ╧ul 

ve ─atunı cāriye└üzdür eger Melik bu keyfiyeti (27) benden istediyse hem ⌠a╧╧ında setr 

ve hem cāriyeleri içün şeref olub yarum (28) sa’at altıda menzlume tebd┬l-i heyet ile 

na╧l ─a▀valar buyursun nitekim şā’ir (29) ─al┬li hal i╩irtmā o sam’atmāzz ziyāret men 

cillet ma╧ārıma ‘andı dimüşdür z┬rā [415b] (1) cāriyelerine teşrif buyurdu╧larında 

a─şāma ╧adar oturub ╩afā ve rā⌠at iderler (2) ve isterler ise gice da─ı ╧alurlar.” diyüb 

gitdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (3) ⌠a╧e’i nehār infitā⌠ ve sır żiyā ile 

mektūmunı mübā⌠ idüb ⌠andes █ālum gözlerinden (4) i─tifāye ‘a▀f zemām eyledügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(5) **BEŞ YÜZ ╬O╦SAN DÖRDÜNCİ GİCE** 
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 (6) Çün se⌠āb █ulmet ġaybūbet şems ile Ā’lime inbisā▀ ve tā’╧ıb ve nehār 

beyninde (7) maddeyi i─ti╩ā╩ ve irtibā▀ olub (arapça ibāre)  ayet (8) ker┬mesinü└ mü╩de╧i 

üzeri gün batub gice oldugunı Şehrazād gördükde tekm┬l-i (9) ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir 

ki: ⌡atun Melikü└ ⌠użūrundan çı╧du╧da ▀oġrı  (10) bir nacār bulub ─ānesine götürdü ve 

“İnsān ╧aldırır beş gü▒eli ve her bir güzü└ (11) ╧apusını ayrı olma╧ üzere bir ╣olab 

ı╩mārlayara╧ ücretini da─ı dört altūn (12) virdi ve bugün isterem.” didi. Nā-cār ol oldıġı 

dinār ile himmet idüb a─şām (13) üsti ─atunu└ ─ānesine ┬y╩āl eyledi ve her bir güzü└ 

╧apusına ma⌠kem kilid ╧oyub (14) oturdı. 

╨abā⌠ oldu╧da mer╧ūme magel ve meşrub ve madām ve na╧l ve fevā└e ve 

envā’i (15) şükūfe a⌠█ār ve ġāyet ā’lā bir sofra-yı madām ve diger sofra-yı ▀a’ām ih█ār 

itdükden (16) ╩o└ra müfte─ir olan e╫vābını labs ve ziynet ile kendüni düzüb oturdı sa’at 

(17) üçe vardu╧da ╧apu çalınub açıldu╧da vāli-i belde oldugunı görmekte ⌠u█ūrunda (18) 

zem┬ni būs idüb yu╧aruya aldı ve ⌠āżır eyledili o▀aya girdirüb oturdı (19) ve “Efendüm 

bu ma⌠ak ve cāriyesizü└dür sen bugün a─şāma ╧adar i╧āmet ideceksün (20) şol e╫vābı└ı 

çı╧ar ▀on ve entāri ile istirā⌠at eyle.” diyüb üzerinden kisvesini (21) neza’ itdi ve oturub 

‘ayş ve nūş ile meşġūl ╧aldılar.  

Vāli ba’dü’l-melā’be elini (22) ─atun uzatdu╧da “Efendüm bu ─u╩ū╩ bizden 

kaçmazsan ibtidā ─ā▀ırım mü▀emin olma╧ (23) içün birāderinü└ e▀lā╧ını bir te▒kire 

yazdıya niyāz itmekle vāli der⌠āl ─azinedārına (24) oġlanı└ te⌠ciliye seb┬lini ⌠āvi 

te▒kire yazub ─atuna virdi ve mülā■ba ve mülā▀afaya (25) dönüb müşteġal ╧aldı ol 

⌠āletde iken ╧apu çalındugunı işidüb vāli ‘aceb (26) kim geldü didükde ─atun ╧ocam 

gelmuş.” didi. Vāli “Nice idelüm şimdi beni gör.” (27) didükde ─atun “İşte bunda bir 

▀olab vardur seni içine ╧oyayum ve ╧ocamı bir ⌠┬le (28) ile sür’atle ▀aşraya gönderirim 

didi vāli ne gü▒el.” diyüb ol necāre yaptırdıġı [416a] (1) ▀olabu└ bir gözine ╧oyara╧ 

üzerine an⌠tār ile bend idüb aşaġıya indi (2) ve ╧apuyı açub ╦a╣ı efendinü└ teşrif 

buyurdu╧larını gördü hemān  (3) aya╧larına ╧apanub öpdi ve “Buyuru└ efendüm menzil 

sizü└dür.” diyerek, önüne düşüb (4) yu╧aruya çı╧ardı ve bir entāri ile bir ▀on götürüb 

şol aġır e╫vābını çı╧ar (5) istirā⌠at buyurasü└ız diyüb kisvesinden ╩oydı ve ⌠uzūruna 

sofra  (6) ▀a’ām ta╧d┬m iderek “Bugün şeref günümüzdür.” diyüb mülā’ba ve mülā▀afa 

ile (7) meşġūl ╧aldılar. 
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╦a╣ı efendi ╧ażā-yı va▀r içün elini uzatdı ─atun “╬ur efendüm (8) sen bugün 

a⌠şāma ╧adar bizdesün daha teşrifü└üz bir sa’at oldı ma▀lūbu└ (9) olan şey ╧açmaz.” 

diyüb eglendürdi bir sa’at geçer geçmez nagāh ╧apu çalındı (10) ortalıġı şaşırub “‘Acaba 

kim geldi?” diyü suāl ─atun “Efendüm telāş itme gelen (11) zevcemdür anı şimdi 

sür’atle cefā’ iderüm hemān ben bu ▀olabu└ gözine gir bir mi╧dār (12) arām buyru└.” 

diyerek, ol ⌠ākim şürū’ şerif ▀olabda oturub faż┬⌠at  (13) havfından ya la▀┬f diyerek ╧aldı 

╧arı mer╧ūmu└ üzerine ╧apadub çalan (14) ādem indi ve feti⌠ bāb idüb Vez┬r müşteri 

tetb┬r oldugunı görmekle hemān  (15) ─āke düşüb ellerini ve aya╧larını öpmege başladı 

ve “Şeref bu şerefdir dünya (16) iştirā idecek olur isem mümkün degildir ben kim 

oldumki ma╧āmımı bu derecelerde (17) oldı.” diyerek Vez┬ri yu╧arıya iletdi ve ‘aliü’l-

ma’tād kisvesini çıkarub (18) ─afif e╫vāb giydirdi. Şehrazād ─ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdiġini (19) görüb sükūt oldı. 

(20) **BEŞ YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (21) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün Vez┬r tenhā oturdu ─atun envā’i 

mekem (22) ve ─üda’lardan ibdā’ fünūn ve ta╧d┬m ▀a’ām ve şarab ile ─ātır destüriyi 

memnūnidüb (23) mülā’be ve mülā▀afa ile meşġūl oldı ve her ne ╧adar va╩āl merġūba 

a▀āle dest (24) ve şiddet-i şab╧ ile sar─oş ve mest oldıysada mekāra “Sen bugün bizdesin 

▀ū (25) bir mi╧dār daha nūş idelüm.” diyerek ,Vez┬r efendiyi aklandırdı tāki ╧apu bir 

da─a çalındı. (26) Vez┬r “Kim geldi?” diyü suāl ─atun “Benüm ─elālum geldi lakin bir 

beis yo╧dur ġārib (27) bir şey olub yine gideceksin ─avf ve telāş itme gel seni iş bu 

▀olabdan ╩a╧la.” (28) diyüb me▒kūr dolabı└ içini gözinde ma╧būr iderek kilidledi ve 

sür’atle inüb [416b] (1) ╧apuyı açdu╧da Melik geldügünü gördi hemān ⌠użūrunda 

zem┬ni pūs itmege (2) başlayub güyā sürūr ve fer⌠undan göz yaşı döküb “Ey Melik ▒┬-

şān! ⌐a╧╧ ta’āli (3) ╧atında ╧aderüm balatır oldıgı teşrifü└izden müstebān oldı z┬rā bu 

şerife kim nā┬l (4) olabilür buyru└.” diyerek ve du’ā ve ╫enā iderek yu╧aruya aldı ve bu 

aġır kisve ile cülūsu└uz (5) ╩a╧ındı ve birer emir-i seniye└iz olur ise efendüme ─af┬f 

e╫vāb getüreyümde rā⌠at (6) idesü└üz Melik ─atunu└ işbu terhātine fer┬gate olub “Pek 

iyü idersün.” didükde sür’atle (7) ╧oşub elli ġuruşlu╧ entāri ve ▀on giydirüb bi└ altūn 

deġer kisvesinden (8) ╩oydı ve ⌠użūrına ▀a’ām ve ba’dū’t-tenāvül māida madām ta╧d┬m 

idüb ve ╧ucaġında (9) ╧a’ūd ve ma╩ şifāf ve lams nehūd ve şam na⌠ūd ve ta╧b┬l ─udūd 

ile müstaġri╧ü’l-bāl oldılar (10) ve derūn-u dolabda olan ▒evāt cümle keyfiyetleri 

müşāhid olub ba⌠r-ı ⌠ayrete düşdiler (11) ve her no╧ta└a Melik destini ─atunu└ boynuna 
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atub ╧ażā ve ▀ar ve efrāġ māh █ahir ile (12) ╫ūre-i şa╧┬ münkasır olması içün ▀aleb va╩āl 

oldısa da mer╧ūme “Efendüm (13) cāriye senü└dür bu ‘acele nedür.” diyerek iġfāl ider 

╧aldı. 

Anlar ol ⌠āletde iken ╧apu (14) çalındı Melik “Kim geldi?” diyü suāl ─atun 

“Zevcem geldi.” didükde, “Sen var git (15) anı def’ eyle valā ben yanuna varub kahrā  

ve cebrā ▀ard iderüm.” didükde ─atun “⌐a╧╧ celle (16) ve ‘alā ⌠ażretleri efendümi 

─a▀ādan ╩a╧lasun siz anı ▀ard itmek deġil bel ki (17) ╧atline bile mu╧tedirsü└iz lakin ─al╧ 

beyninde faż┬⌠atü└izi istimām bir kelbdür şimdi girer (18) şimdi çı╧ar emr-i seniye└iz 

olur ise işbu ▀olabda bir mi╧dār ārām buyru└ (19) ben anı def’ iderüm.” didükde 

mer╧ūmenü└ ─üd’asına aldanub ol Melik ▒┬-şān (20) derūn-u dolabda ma⌠cūb ve 

penhān olub üzerini kilid ile ╧apatdu╧da ╧apuya varub (21) açdı ve dolabı işleyen neçār 

oldugunı gördi. 

Hemān anu└la ġovġaya başlayub  (22) “Senü└ ba└a yapdıġu└ dolab ▀ardur 

istedügüm gibi yapamadu└.” didükde Necār “Senü└ (23) virdigü└ ölçi ╧adardur.” didise 

de müf┬d olmayub ─atun “Gel ba╧.” diyerek dolaba (24) getürdi ve beşinci gözi açub 

“İşte ▀ardur gir ba╧alum ╩ıġarmusun?” Necār ▀olabu└ (25) vasa’tını ─atuna göstermek 

içün içine girdükde mer╧ūme ╧anādı üzerine (26) ╧apadub ana─tār ile kilidledi ve oradan 

sür’atle çı╧ub ve elinü└ ─az┬nedārına (27) varub ma⌠būbı olan ġulāmu└ e▀lā╧ına dāir ve 

eli yazdıġı te▒kireyi virdükde (28) dū-çār ġulāmu└ ⌠āl sebilini ta─liye ve ─atunu└ 

eytdügi keyfiyetleri tef╩┬lā ifāde (29) (silik yazı)  “Memleketde ╧almamuz mümkün 

degildür hemān ▒i╧met olan eşyāmızı alub firār idelüm.”  [417a] (1) diyerek menziline 

geldi ve ol ▒evātü└ kisveleriyle ▒┬-╧miyet olan eşyāyı alub (2) rāh firara yüz ▀utdılar. 

Gelelüm dolabda ╧alan ▒evāt ac ve ╩usuz oturub evvel ki (3) girenler Melikden 

─avf idüb sükūtda ╧aldılar ve Melik da─ı Necār’u└ orada oldugunı (4) bildügünden 

“Ba╧alum meil niye mancur olur.” diyerek sükūt ile ╧aldıysa da Necār (5) cümleden b┬-

─aber olmaġla ⌠ay╧ırmaġa başladı Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (6) ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(7) **BEŞ YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Her ne ╧adar naçar telāş ve ─avfa düşüb 

dolabdan (9) ─atunı çaġır dise de bir ╩adā olmaġla ve bolı da─ı ╩ı╧ışdurmasıyla hemān 
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(10) dolabda tabvil itdi ve bolı ta⌠tında olanlara indi ╦a╣ı ╩abra mecāl bulamayub (11) 

ve “Artu╧ biz bunda ▀oplandu╧ sırrumuz mu▀la╧ā fāş olacaġında şübhe yo╧dur.” 

diyerek (12) ╩adāsını a█hār eyledükde “Nedür bu avāz üzerümize a╧an necāset ⌠ālumiz 

kifāyet itmez mi?” (13) didükde, Vāli “Ey ╦a╣ı efendi! Senü└ acr ve ╫evābu└ ço╧ olsun 

sen üzerümize (14) tabūl idübde ⌠ay╧ırıyorsun.” didükde ╦a╣ı Vālinü└ ╩adāsını işitdi 

“Vay efendüm! (15) Sende buraya mı geldü└?” diyü mu─ā▀abaya şürū’ ve Vez┬r da─ı 

“Ey Vāli! Bu dāma nice (16) düşdü└ dimegin Vāli ve ╦a╣ı ve Vez┬r ⌠āllerinden ta’cib 

iderler iken Melik da─ı (17) ╩adāsını a█hār ve Vez┬re ─i▀ābā nice idelüm.” diyü suāl ve 

dolabu└ ╧ırılmasına ╧arār (18) virmüş dolab ma⌠kum yapulmuş oldıġundan ╧ırmasuna 

mu╧tedür olamadılar ve Necār “Ey efendiler! (19) Siz zenparalik içün geldü└üz ya ben 

ne itdüm ben ise dolab yapub ücretimi tamāmā (20) alamadugumdan istemeġe geldüm 

⌠ā╩ıl bunlar birbiriyle la╧ırdı ider iken ╧omşular ─atun (21) mer╧ūmenü└ ─ānesinde 

ġulġala oldugunı işidüb ╧omşumuza sarı╧ girmüş.” diyerek, (22) ╧oşub geldiler ise de 

─ānede kimse olmayub anca╧ dolabda ⌠areket ve kelām oldugunı (23) gördiler ve bu 

dolaba ġālibā cin girmüş bu└a ta╧rib itmek mu⌠ā▀ıraludur anca╧ bunı (24) ateş ile 

ya╧alum diyerek odun getürmege gitdüklerinde ╦a╣ı “Ey cemā’at-i müslum┬n! (25) Bu 

işi itmeyü└.” didi.  

╦onşuyana şübheye dū-çār olub cin insān ╩ūretine girdügi (26) ma’lūmdur 

didüklerinde ╦a╣ı mer╧ūmunu└ kelāmını işitdükde ╧urān-ı ‘a█┬mü’ş-şāndan (27) bir ╧aç 

it telāvet idüb ve “Behey ādemler! Ba╧u└uz gelü└ sizü└le la╧ırdum vardur.” didi. (28) 

Mer╧ūmun yanuna ta╧rib itdükleründe ╦a╣ı “Biz falan ve falanlarız.” diyerek söyledi 

[417b] (1) ve keyfiyet vā╧’alarını da─ı ifāde itdi ol vā╧it ╧omşular bir necār getürüb (2) 

dolabı ╧ırdılar ve çı╧an ▒evāt gicelük kisvesiyle çı╧ub birbirine gülerek (3) gitdiler ve 

─atunı elegeçürmek içün her ne ╧adar cisilcu itmüş iselerde a╩lā (4) e╫er bulamadılar 

işte “Ey Melik! Nisānu└ mek┬deleri bu vechledür.” bu ⌠ikāyeden ⌠i╩╩eminde (5) 

olmayub bunca ▒evāt ─atunu└ pençe-i ġadarına girfitār oldılar **⌠ikāye** ve ġüzlük 

(6) na╧il iderler ki bir recl var idi her bār ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinden leyle-i ╧adri 

(7) görmesini niyāz iderdi ve bir gice leyle-i ╧adr a└a bed┬dār ve abuvāb semā küşād 

olub (8) her şeyü└ ⌠a╧╧ secāna ve ta’āliye secde itdügünü gördükde zevcesine “Ey 

─atun! (9) Ben menü’l-╧ad┬m leyle-i ╧adr görmesini Allah’dan niyāz ve gördügüm va╧it 

üç şey içün (10) du’ā itmege allah ile ‘ahd ve peymān eyledüm ve şimdi leyle-i ╧adr 

görmüş oldıġumda (11) uşileri isterem.” didi.  
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⌡atun “Ey recl! Senü└ alt rücūleytü└ pek ufa╧ anı büyük (12) eylesün du’ā eyle.” 

didi ol da─ı bu māddeyi ▀aleb itdükde ▒ikri büyüyüb uzun (13) ╧aba╧ ╧adar oldı ve o 

derecelere vardı ki anu└la ╧ıyām idemedugunden zevcesi (14) ╧açmaġa başlayub ⌠ayrān 

╧almaġla yine ─atuna “İşte bunı sen istedü└ şimdi ne idelüm?” (15) didükde ─atun “Ben 

bu ╧adar şey istemedüm Allah’dan şu belādan ╧urtulmasını niyāz eyle.” (16) didi.  

Mer╧ūm ╧ıbleye tevce ve “Ya rabbi beni şu belādan ─ülā╩ eyle.” diyü du’ā 

itmekle (17) bütün bütün ▒┬kri ġayb olub a╩lā e╫er ╧almamaġla ─atuna dönüb “İşte bu 

keyfiyetlerü└ (18) cümlesi senü└ şom ve uġursuzluġundan neşāt itdi z┬rā ben ol üç ⌠ācet 

ki (19) Allah’dan ma▀lūb idecekdüm dünyā ve a─irete rac’i olaca╧dı şimdi ikisi hevāya 

(20) gitdi ne idelüm.” didükde mer╧ūma “Sen Allah’dan evvelki ⌠ālü└i niyāz eyle ol 

da─ı (21) su’ā idüb ⌠ālet evvelisine döndi ve ol ─atunu└ sū-i tedbirine düşdi.” didükde 

(22) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(23) **BEŞ YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

 (24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r ⌠ikāyesini tekm┬l itdükde “Ey şāh-

ı devrān (25) ─ātunlaru└ keyd ve ─ad’alarını ⌠āvi işbu ⌠ikāyelerü└ na╧l ve ┬rād itmekden 

murād (26) anca╧ şol cāriyenü└ sözine ┬’timād itmeyerek ceker para└üzi ┬’dām ve ism 

(27) leykizü└ sizden ╩o└ra binām olmasından mübā’adat buyurma└ız içündür yo─sa (28) 

emir ve fermān efendümü└dür.” didükde, Melik Vez┬rü└ kelāmıyla mütan╩ı⌠ olub 

Şehzādenü└ [418a] (1) ╧atlinden ╩arf na█ar eyledi gice oldu╧da cāriye feryād ve fiġān 

iderek ⌠użūr-u (2) Melike girdi ve kendüni ateş ile ya╧ub bütün vücūdı berbād oldı 

Melik “Niçün (3) kendü└e böyle itdü└?” diyü suāl ol da─ı “Ben kendümi ┬’dām 

idecegüm z┬rā ⌠ayātdan (4) vazgeçtim ve ⌠atta va╩iyetimi yadum lakin bilürem ki ben 

öldükden ╩o└ra ol Melik (5) cama şuy cariyesine itdügi işkenceye pişmeyān oldıġı gibi 

sen da─ı nā-dem (6) olursun.” didükde Melik “Nicedür anu└ ⌠ikāyesi söyle ba╧alum.” 

didi. **⌠ikāye** (7) Na╧il iderler ki: Bir Melikü└ ġāyet metdine ve ā’bde camaşuy 

─idmetinde müsta⌠dim (8) sarāyında bir cāriyesi olub ço╧ severlerdi günlerde bir gün 

Melikü└ zevcesi (9) sarāyda olan ⌠amāma girmek isteyüb ġāyet nefis ve ╧ıymetlü 

gerdanlıgını boynundan (10) çı╧arub cāriye-i mer╧ūmeye tesl┬m ve “Ben ⌠amāmdan 

çı╧ıncaya ╧adar sende ╧alsun.” (11) diyerek, ⌠amāma girdi. 
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Cāriye-i mer╧ūme gerdanlıgı bir ya╩du╧ üzerine ╧oyub ba’ż (12) eşġāline binā 

baş╧a o▀aya kendü mer╧ūme ol o▀adan çı╧dıġı birle bir ╧uş gelüb (13) gerdanlıgı ╧apdı 

ve sarāyu└ divārlarında bulunan ba’ż ╧ovu╧lara id─āl idüb ╧oydı (14) lakin cāriyenü└ 

bu keyfiyetden ─aberi yoġıdı.  

Pes Melikü└ zevcesi ⌠amāmdan (15) çı╧ub cariyeden gerdanlıgı istedükde cāriye 

╧oydıġı yerde bulamadugundan ─anuma (16) gelüb söyledükde Melik ▀arılub bahr-ı ⌠al 

gerdanlıgı şu cāriye çalmuşdur dimegin (17) mer╧ūme her ne ╧adar yem┬n ve ╧ısm itdise 

de ┬nānmayub işkenceye atdı ver her gün (18) ╣arb ve a⌠rā╧ balnār ve envā’i ‘a▒āb 

mer╧ūmeyi ta’▒┬b iderlerdi lakin (19) bir yeteü’s-sa⌠a olmaġla bir şey ile i╧rār itmedi 

Melik da─ı ta’▒┬binden b┬-zār olub (20) ⌠abiseü’l-╧ā olunmasına fermān eyledi günlerde 

bir gün zevcesiyle sarāy-ı şādır ve anu└ (21) yanunda otururlar iken bir ╧uş sarāy 

şı╧larınu└ birinde me▒kūr gerdanlıgı süridügünü (22) görmekle cāriyelerü└ birini 

isteyüb ╧uşu└ oldıġı yere irsāl eyledi ol da─ı (23) varub gerdanlıgı şı╧ me▒kūrdan i─rāc 

ve ⌠użūr-u Melike getürdükde cāriyeye (24) itdükleri işkence ġadar oldugunı fehm 

itdiler ve der⌠āl ⌠abis─āneden çı╧arub (25) ⌠użūrına geldükde Melikü└ zevcesi ┬’ti▒āra 

başlayub müsāma⌠a eylemesini ricā ve vāfir (26) mam ā’tā eylemüşler ise de mer╧ūme 

mal ╧abūl itmeyüb ╧al╧ub gitdi ve cümle (27) mamülkiyle ta╩di╧ iderek ‘ibādet ile 

meşġūle oldı ve keyd-i nesādan bundan aġrıb (28) bir ╧ı╩╩a da─ı vardur didükde Melik 

nicedür ol ⌠ikāye didi **⌠ikāye** cāriye na╧l (29) iderler ki melūk ‘i█āmdan bir pādişāh 

var idi ve anu└ aldatma??* nāmında bir du─teri olub [418b] (1) zamānında na█┬rı yoġıdı 

⌠üsn ve cemāl ve firūā’tü’d-defide dahr ve nā-dere- (2) ‘asrıydı ġāyet kendüni begenüb 

isteyen evlād-ı melūk meydān-ı ⌠arb (3) münav╧ıf ricāl ve dilāver erkekde benüm ile 

çı╧sun ġālib olur ise (4) anı zevc iderüm ben ġālib olur isem e╫vābını ╩oyub aluram ve 

eline ġalbemi (5) yazaram dir idi ibnā melūk ve selāt┬n işbu keyfiyeti işidüb ve mūmā-

ileyh(6) ⌠üsnve mübālına da─ı vā╧ıf olmalarıyla tezā⌠im iderek yanuma gelürlerdi. 

Şehrazād (7) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(8) **beş yüz ▀o╧san sekizinci gice**  

(9) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün mūmā-ileyh ╩eyt ╩adāsı ā’leme (10) velevle 

╩aldı ve yanuna gelen Şehzādeler mübedāne çı╧du╧larında el▀amānu└ ⌠üsn ve 

cemālinü└ (11) asl⌠a ╧uyası mal⌠ū█lar oldu╧da hemān evvelki na█ardan mü╩āb (12) ve 

╫ābiya sehāmü’l-⌠ā█┬le ġāib bile mest b┬-şarāb olub (13) şecā’at ram⌠ ve sinān ⌠üsn-ü 
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fitāna mün╧alıb ve ol Şehzāde b┬-çāre meydān-ı imti⌠ānda (14) mütaġlib olur idi müşār-

ileyh da─ı ġālib oldu╧da kisve ve eseb ve silā⌠ını alub (15) cebininde ‘at┬╧ aldatmā diyü 

yazar idi pes ba’ż Şehzādegān ‘acem işbu māhir ve (16) du─terü└ ⌠ālini işidüb ‘aş╧ıyla 

kesb ve “Ben anu└ ⌠a╧╧ından gelüb tezviciyle (17) beynü’l-a╧rān rāf’i ‘ilm olayum.” 

diyerek ‘a█┬m hediye isti╩⌠āb idüb müşār-ileyh (18) pederine gitdi ve hediyesini 

⌠użūrına ta╧d┬m idüb kerümesini istedi. 

Çün (19) Şehzāde-i müşār-ileyh balād ba’┬deden gelmüş ve pederi da─ı melūk 

‘i█āmdan bulunmuş olmaġla (20) hediyesi nezd-i mülkde ╧ar┬n ╧abūl ve tal▀┬f ve ikrām-

ı ‘aym┬m ile nā┬l mamūl (21) vālideside Melik müşār-ileyh “Ey oġul! Sen benüm 

Eldatmā nāmında olan ker┬memi istedü└ lakin (22) benüm anu└ üzerine ⌠ükmüm 

geçmez z┬rā mūmā-ileyh ben meydān-ı ⌠arbde ġālib olmayan (23) kimseyi zevcine 

╧abūl itmem meger beni ╧ahr idüb ġālib olursa ol va╧it cāriyesi (24) velem.” diyü iltizām 

itdi.  

“Eger bu şar▀ı ╧abūl ider ise yarın buyursun anu└la mülā╧āt (25) yetsün.” diyü 

cevāb virmekle Şehzāde işbu şar▀ı ╧abūl ve ol gice ╧alub ╩abā⌠ (26) oldu╧da melil 

aldatmāyı işte ‘acem pādişāhunu└ bir Şehzādesi gelüb izdivācü└a ▀ālib (27) ve “Şar▀-ı 

malūmu└ ╧abūliyle mülā╧ātü└a rāġıbdur ⌠āżır olsun ve meydāna çı╧sun.” diyü ─aber 

(28) göndermekle mūmā-ileyh der⌠āl levāzımāt ⌠arb ve cidāla aletlerini lebs ve esebe 

süvār [419a] (1) ve Şehzāde mülā╧ātına çı╧dı. 

Çün ahāli-i beldenü└ bu keyfiyetden ─aberleri oldı anlar (2) da─ı temāşāya 

‘az┬met ve Şehzāde şar▀-ı me▒kūrı icrā itmesine ⌠āżır ve amāda (3) olara╧ meydāna 

gelmüş bulunmaġla aldatmā esebe süvār ve silā⌠-ı ⌠ā╧┬╧┬ ile ısla⌠a ⌠üsn (4) ve cemāl 

isti╩⌠āb itdügi ⌠ālde meydān-ı ⌠ārb ve cidāle çı╧dı ve Şehzāde (5) pişgāhına vardı 

Şehzāde bir civān-ı dilber ve meydān-ı kirūferde b┬-na█┬r oldugundan (6) alda▀ma her 

ne ╧adar ısla⌠a-i █āhireye vu╧ūh ⌠üsniyenü└ ile ibtidā-yı emirde çalişmiş (7) ise de 

Şehzāde tūr ve rūşenden ġālib olacaġı cezm ve ┬▒’ān ve beynü’l-,nām ma⌠cūbe (8) 

╧alacaġı nezdinde b┬-şübhe ve b┬-Kemāl ta⌠╧i╧ itmekle der⌠āl ısla⌠a-yı ─afiye ve sāi╧ 

(9) mi⌠net ve belit olan ─ān Ma’nber ve vece münevver ile ⌠arbini tebd┬l ve niyetini 

ta⌠v┬l iderek (10) keşf-i li╫ām ve Şehzādeye abid ey rūy-ı bedrü’t-tamām itdügi birle 

Şehzāde gözlerinden (11) sehām ve ╧aşlarından ⌠üsām ve cebin-i men┬rinden bedrü’t-

tamām bir çehre-i ġarā ve ▀al’a zehrā (12) ısla⌠a-i ⌠üsn ve cemāl ile üzerine ╩ūla 
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itdügünü gördükde der⌠āl mufaku└ (13) ü’l-va╩āl olub dehşet ve ⌠ayretde ╧almaġla 

alda▀ma fır╩at va╧ti diyerek mūmā-ileyh (14) üzerine ╩aldırub atından zemine düşirdi ve 

pençe-i ⌠üsnüne es┬r eyledi. 

(15) Şehzāde ise Aldatmānu└ şarāb cemālinden mest ve lā’ya’╧l ve ateş 

la⌠a█ından bütün (16) vücūdı nār-ı ‘aş╧ıyla müşatfil oldısa da maġlūbet ile temāşā 

idenlerden ma⌠cūb (17) ve ╧ahrü’d-datmādan derūnı müta’ūb olara╧ şiddet-i ‘aş╧ ve 

⌠āyādan bayılub dünyadan (18) b┬-a⌠sās oldı ve dildādeligi temkin idüb egil ve nevmden 

ma⌠rūm ╧aldı ve der⌠āl (19) dāiresini ▀aġıdub ve pederine mektūb yazub ben nā┬l merām 

ve ta⌠╩┬ aldatmā ile (20) bekām olmadı╧ca “Bu ġurbet ve va⌠detden infi╩ām idemem.” 

diyüb gönderdi ve kendüsi (21) ⌠┬le ve ─ad’a vādisine düşüb düşünerek ╧aldı. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale (22) geldükde güneş aldatma gibi rūale (23) geldükde güneş aldatma 

gibi rūy-ı mu⌠āsını Şehzāde-i leyle keşf la’ām ve╧ūh nūr ile (24) ╩abra mecāl bulmayub 

kesb iżmi⌠lāl ve inhizām itdügünü görüb sükūt (25) eyledi. 

(26) **BEŞ YÜZ ╬O╦SAN ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (27) çün █alām-ı leyl Şehzāde-i ‘acem gibi ─üd’aya meyl gözlerden i─tifā idüb 

gitmesiyle (28) taġf┬l itdise de güneş ta’╧ib ve ġurūbe şed-i re⌠┬l itdükde ol da─ı 

‘ammum (29) ifā╧a yayılub galibe ile işfā-yı ġal┬l itdügünü Şehrazād görmekle ⌠ikāye 

tekm┬line [419b] (1) şürū’ idüb dir ki: Pes Şehzāde-i mūmā-ileyh ⌠┬le ▀ar┬╧ını irtikāb va 

ā’yn (2) ─al╧dan tebd┬l-i heyet ile i⌠ticāb ve kendüni bir p┬r-i fāni ╧ıyāfetine ╧oyub neyl 

merām (3) idene ╧adar meşā╧╧ati i─tiyār eyledi ve Melikü└ ─ā╩ baġçesinde Eldatmā 

i╧āmetgāhı (4) oldugunı ta⌠╧┬╧ itmekle ol baġçeye ta⌠r┬k pay ‘az┬met ve baġçenü└ 

vekiline varub (5) ben diyār-ı garibeden gelüm ve müddet-i ‘ömrimi baġçevānlı╧da ifnā 

idüb ‘ilm-i felā⌠atda (6) kesb-i mehāret itdüm ve “Envā’i şükūfe terbiyesine da─ı ziyāde 

hünerüm vardur (7) emrü└üz olur ise isti─dām buyrūn.” didükde vekil-i şehzādenü└ 

kelāmından memnūn (8) olub baġçeye id─āl eyledi ol da─ı envā’i hünerleri a█hār idüb 

cümlesinde (9) ma╧būlü’l-e▀vār oldı. 

Günlerde bir gün baġçede oturur iken gördügi ▀evāşā (10) ve ─ademeler ╧oşub 

envā’i afreşe ve e▀ma’ma a⌠żārına sa’i itdiler yanlarına gelüb (11) keyfiyetden ╩ūāl anlar 

da─ı “Melik du─teri Eldatmā baġçeye gelecekdür anu└ çün geldük (12) levāzımātını 

tahye idelüm.” didüklerinde Şehzāde ╧oşub ma’iyetiyle memleketinden getürdügi (13) 
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⌠ali ve ⌠elal ve ▒┬-╧ıymet mücevherātdan bir mi╧dār alub ve sür’atle gelüb anları bir 

aġaç (14) dibine yayub ve kendüsi p┬r-i heyetinde ditreyerek va╩āl┬leri a╧ara╧ oturdı. 

(15) Bir sā’atden ╩o└ra Eldatmā cāriyeler arasında teb─ter ve temā┬l iderek 

baġçeyi gezmege (16) çı╧dı ve meyvelerden tenāvül ve şükūfelerden ╧atf idüb giderek 

yanuna geldükde (17) aġac dibinde irti’āş iderek bir p┬r-i fāni oturub yanuna Melike 

lāyı╧ ⌠ali ve mücevherāt (18) yayıldu╧larını gördükleründe yanunda ▀urub ⌠ālinden 

ta’cib iderek ╧aldular. Ba’de “Sen bu i╫yā (19) ile ne ideceksün.” diyü suāl ol da─ı 

“Bunlar ile birü└izi tezvic idüb mahrına (20) virmek içün getürdüm.” didükde sözünden 

gülüb ve “Sen böyle p┬r-i fāni iken (21) tezvici neyleyeceksü└ didiler. 

P┬r andan bir būse alub “Ba’de ta▀l┬╧ iderüm.” didükde (22) Eldatmā “İşte ben 

bu cāriyeyi sa└a tezvic eyledüm.” didi. Şehzāde ditreyerek güc belā (23) ile ╧ıyām ve 

bir ‘a╩āya itkā iderek ol cariyeden bir būse alub yanunda olan eşyāyı (24) tesl┬m eyledi 

ol cāriye soyunarak ve gülerek eşyāyı alub gitdiler. 

(25) İkinci gün yine baġçeyi gezmege çı╧ub ve ol p┬rü└ yanuna uġrayub yine bir 

▀a╧ım (26) ▒┬-╧ıymet cevāhir ve ⌠ali yanunda yayub oturdı gelüb yanunda oturdılar. 

“Vay Şey─! (27) Sen bu eşyāyı neye getürdü└?” didiler. P┬r “Sizü└ birü└izi tezvic itmek 

içün celb (28) itdüm.” didükde Eldatmā “İşte ben bu cāriyeyi sa└a tezvic itdüm.” didi. 

Şehzāde (29) b┬-▀a╧tilü└ göstererek ╧al╧ub cariyeden bir būse aldı ve ol eşyāyı virdükde 

[420a] (1) ╧al╧ub gitdiler. 

Eldatmā gördi ki ol eşyā pādişāhlara ma─╩ū╩ mücevherātdur “Ben (2) bu eşyaya 

cariyelerden a⌠╧ ve insab ve bir būsede ne żarar vardur ⌠ālbu ki bu bir p┬r (3) fānidür 

ve ben kim oldugumı bilmez.” diyüb ╩abā⌠ oldu╧da yal└uz saraydan cāriye (4) 

heyetinde çı╧ub ol p┬re vardu╧da yine ġāyet ┬’lā ve z┬-╧ıymet eşyā yanuna ╧oyub (5) 

oturdugunı buldı. Şehzāde gelen cāriye kim oldugunı derk itdi Eldatmā “Ey p┬r (6) sen 

beni tezvic ider müsün?” didi. Şehzāde “Mer⌠abā.” diyüb ol eşyāyı ba’dü’t-tesl┬m (7) 

bir būse alma╧ içün ╧ıyām ve yanuna vardu╧da mūmā-ileyh ġāfle bulunmaġla hemān 

boġazına (8) ╩arılub yere atdı ve der⌠āl azāle-i bekāretiyle nā┬l āmāl oldı. Şehrazād 

⌠ikāyeden (9) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(10) **ALTI YÜZÜNCİ GİCE** 
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(11) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün Şehzāde işfā ‘Alil itdi hemān (12) ol 

çehre-i p┬ri yüzünden çı╧arub ve “Sen beni bilmez müsün?” didi. Eldatmā “⌡ayır 

bilmem (13) işte ben ‘acem Şehzādiyüm ki senü└ içün ehl ve memleketimden çı╧dum 

ve tebdil-i heyet (14) itdüm.” didükde Eldatmā altından ╧al╧ub bir şey söylemeyerek 

gitdi. 

Nefsinde “Eger ben (15) bunı ╧atş ider isem bir fāideye nā┬l olamam lakin ulı ve 

a⌠sen budur ki anu└la (16) firār idüb memleketine gidelüm.” ve cümle mal ve münālini 

cem’ idüb a└a ─aber gönderdi (17) ve ⌠āżır olmasına tenbiye itdi ve bir gice ⌠āvlinde 

eşyālarını ╧aldırub ve esebe (18) süvār olub yola revāne oldılar. 

Şehzādenü└ memleketine ta╧rib itdükde pederüne ─aber (19) gönderüb ol da─ı 

mülā╧ātına vüzerā ve ā’yān-ı devleti irsāl idüb’a█┬m alāy (20) ile şehre dā─┬l oldı ve bir 

müddetden ╩o└ra Şehzādenü└ pederi Eldatmānu└ pederine (22) ‘a█┬m hediyeler 

gönderüb ve ─ā▀rını alub du─ter mūmā-ileyh cihāzını istedi (23) ol da─ı hediye-i 

me▒kūreyi ╧abūl ve ilçileri ikrām ve iltifāt idüb ġāyet mesrūr (24) oldı ve bir ╧aç gün 

‘a█┬m düġünler ve ╦a╣ıyı a⌠żār idüb ‘a╧d-i nikā⌠ını (25) icrā ve ilçilere ā’lā ─al’atlar 

giydirüb Eldatmā’nu└ cihazıyla ┬’da ve esrā eyledi (26) ve cümlesi aliü’l-memāt üns ve 

rā⌠atda ╧aldılar “İşte ey Melikü’l-mulūk ricālü└ ⌠┬le (27) ve ─ad’eleri ne rādede 

oldugunı bu ⌠ikāyelerden fehm idersen ve ben ⌠a╧╧ımdan rücū’ (28) idemem meger 

beni ╧atl ve ┬’dām ider ise└ ol va╧it rā⌠at bulurum.” didükde Melik (29) cāriye senü└ 

kelāmıyla mütee╫ir ve Şehzāde ġadār oldugunı cezm idüb ╧atl olunmasına emir [420b] 

(1) eyledi ╩abā⌠ oldu╧da yedinci Vez┬r ─użūruna hezār ─użū’ ile girüb (2) i╧damını sifāh 

ta’z┬m ile “Vay paşah ‘ali ╧adar benüm bir na╩┬⌠atim vardur ╩abır (3) ile söylerüm z┬rā 

men ╩abr ve talini idrak ve men isti’cal ⌠a╩ıl alındım z┬rā ben (4) bu cāriyeniñ ─as╧ulları 

ve terbitekirde ni’metleri olub eger bildugumi ‘arż (5) itmez isem  nemekcerām olurum 

ve kayd nisānıñ bir ╧aç fa╧ire seni bilürem ezcümle bezirgānuñ (6) oġlı ‘acūzenü└ 

itdiġiñi tedb┬r ile ne ╩ūretle va╩l merām oldıġı mesmū’m (7) olmuşdur.” didükde Melik 

“Nicedür ol ⌠ikāye?” didi. *⌠ikāye* Vez┬r naķl iderler ki (8) maldār ve ╩ā⌠ib i’tibār bir 

tüccār var idi ve anu└ gayet ma╧būl ve nezdinde ma⌠būb bir oġlı (9) olmaġla günlerde 

bir gün oġlı pederine “Benüm senden ma▀lūbum vardur ol ma▀lūba (10) müsa’ade 

buyurur iseñ derūnumda olan derdü└ ta─li╩ itmüş olursun.” didi. 
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(11) Pederi “Ey nur-u ‘aynum ma▀lūbuñ nedür söyle eger gözüm bebegini ister 

iseñ çıķarub (12) saña vereyüm.” didi. Oġlı ben “Seyyā⌠ ve tüccārlardan ma╧r ─alfā olan 

Baġdād behişt (13) abādu└ med⌠ ve va╩fını işitdüm senden ricā iderüm ki baña bir  

mi╧dār para virüb (14) ticāret iderek Baġdāda varub seyr ve temāşā iderüm z┬rā bu 

─u╩ū╩a iştiyakım ço╧tur.” (15) didükde pederi “Ey oġul! Senüñ firā╧ıña kim ╩abr 

edebilür.” didi. 

Ġulām “Ey peder! (16) İşte ben saña bu la╧ırdıyı söyledim bahr-ı ⌠al seferüm 

ma╧rurdur gerek rıżāñ olsun (17) gerek olmasun z┬rā nefsimde bu ─u╩ū╩a iştiya╧ım 

ço╧dur.” didiçün pederi (18) oġlunuñ tażm┬mini gördi otuz biñ altūn kadar mal verüb 

mev╫u╧ba olan (19) tüccārlar ile Baġdāda irsāl civān mūmā-ileyh ╧a▀’i merā⌠il ve ▀ay 

münāzil (20) iderek Baġdāda vu╩ūl itdükde civān Baġdāduñ çarsusına girüb kendü 

nefsine (21) bir ─āne istibār ve ol ─āneye girdükde behşt gibi onu aġ ri─ām ile mez┬n ve 

divarları (22) to╧uş ‘acibeye melūn ve o▀aları bir bir yine müte╧ābil ve baġçesinde 

envā’i şükūfe (23) mevcūd olduġundan mā’dād der─atleri üzerinde envā’i ▀uyur ve 

balābıl █arifü’l-⌠ān (24) ile edib la▀┬f ni’met etdüklerini gördi. Şehrazād ⌠iķāyeden bu 

ma⌠ale (25) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

(26) **ALTI YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün civān mūmā-ileyh ol maz─erif  

─āneyi [421a] (1) görüb beġendi ķapucıya “Kirāsı ╧açdur?” diyü suāl ol dahı “On altūn.” 

didükde (2) civān “Sen la▀ifeni ideyorsun.” didi. ╦apucı “Vallaha doġru söyledim z┬rā 

(3) her kim bu ─āneye sākin oldı bir iki hafta ▀urmadan nā-mizāç olub ya mar┬żā (4) ve 

yā─ūd meytā andan çı╧ar bu keyfiyet ile kesib şöhret bulmaġla seknāsına rāġib (5) 

kimseler yo╧dur bu sebeb ile ceritli bu dereceye tenzil itdi.” didükde, civān bu 

kelāmında (6) ta’cib idüb ve “Bahr-ı ⌠āl bu ─ānenüñ bir sebebi vardur ki sākini olan 

kimse yā ─asta (7) ve yā─ūd ölü çı╧arlar ba’de nefsinde her şey Allah’dan olur ta▀┬r 

gü▒el deġüldür.” diyüb (8) içinde oturdı ve ves┬’ ve şirā ile meşġūl ╧aldı. 

Bir iki māh ġeçdigünden ╩o└ra (9) günlerde bir gün ─āne ╧apusında oturur iken 

⌠aye-i ra╧▀ā gibi bu ‘acūze-i sem▀ā elinde tesbi⌠ (10) ve yollardan kāġıd parçaları 

╧aldırara╧ geçti ve yanuna geldiġünde ve ta’cib itdi. (11) Civān “Ey valide! Sen bilür 
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müsün ‘acūze kelāmını işitdükde yanuna gelüb selām (12) virdi ve sen ─ānede ╧aç gün 

i╧āmet itdüm.” didi. Civān “Bir iki māh ╧adardur oturuyorum.” (13) didükde, ‘acūze 

“İşte bundan ta’cib ediyorum z┬rā ben seni malūmum ve kimseye benzettim lakin (14) 

her kim bu ─ānede oturur ise yā ─asta yāhud ölü çıkar ve █an iderümki sen (15) ▀a’āam 

üzerinde olan köşke çı╧maduñ ve pencerelerinden nikāh itmedüñ diyüb.” gitdi. 

(16) Civān o ‘acūzeniñ kelāmından velhān olub mütefekkür ╧aldı ve “Ben bu 

köşke çı╧madım (17) ve ▀am üzerinde köşk olduġunı  bilmedüm.” diyüb ve ol sa’at 

╧alkub içeriye (18) girdi ve ─āne e▀rāfına gezüb baġçede aġaçlar arasında aġı ile 

╧apanmuş (19) bir ╧apu görüb nefsinde örümcek bu ╧apu üzerinde olan aġlaruñ nes⌠ibi 

anca╧  içinde  (20) mevt a⌠mer ölümlüdür diyüb besmeleyi çekerek fet─ itdi ve 

yu╧arusını çı╧du╧dan (21) içinde ġāyet mükellef bir pike buldı. 

Üzerine oturub müşerref oldıġı yerleri (22) seyir ider iken ╧arşusunda ġāyet la▀┬f 

bir ma⌠al içinde gü▒el ve █ar┬f o▀aġa (23) pencereleri bütün Baġdāda müşerref idi ve ol 

o▀ada ⌠ūr ‘ayından ma’dūd (24) bir cāriye oturduġı meşhūd ba╩r ve Ba╩rası oldu╧da 

╧albini beynünde (25) istilāb ve ‘a╧l ve lebini gün ve mekāndan der⌠icāb idüb ol 

na█ardan ol civāna żarayub (26) ve ⌠üzn ya╧uba irā╫ eyledi. Pes civān mūmā-ileyh 

⌠a╧┬╧at ⌠āli nāmil itdükde (27) nefsinde işte bu ─anede iskān iden  kesān bu beliye-i 

‘a█mā sebebiyle mahdūmü’l-erkān (28) olub mar┬zā ve yāmeytā bundan derc ekfān ile 

çı╧arlar idi. “‘Acabā benüm ─ülā╩ım (29) nice?” olur diyerek köşkünden aşaġa nüzūl ve 

─ānede oturma╧ istediyse de [421b] (1) ▀ā╧at bulmayub ╧apu ö└üne çı╧arak müte⌠ayr 

oturdıġı ⌠ālde ol ‘acūze ▒ikr (2) ve tesb┬⌠ iderek geldügünü gördi hemān ayaġa ╧ıyām 

ve ta⌠iye ve tal▀┬f ile yüzine (3) ibtisām ve boġazına ╩arılub “Ey valide! Ben rā⌠atda 

iken meslūbü’l-menām eyledük (4) z┬rā sen ol köşki ba└a söyledü└ ben da─ı varub 

açduġumda ‘a╧luma dehşet (5) ve fikrime ⌠ayret-i ┬rā╫ iden şey gördüm bu ‘illet ve 

derde senden ġayrı ▀ab┬b ve dermān (6) bilmem.” didükde ‘acūze ╧ah╧aha idüb 

“İnşāallahu ta’āli bir beis yo╧dur.” didükde civān (7) der⌠āl ─āneye girüb yüz altūnı bir 

kiseye ╧oyub ‘acūzeye götürdi “Vay vālide (8) sen bunları alda efendiler ╧ullarına 

itdükleri mu’āmeleyi sen bekā ile ve emrü└de (9) isti’cāl eyle ki telef ve helāk 

olmayayum z┬rā olur isem benüm ╧anum yevm-i ma⌠şerde (10) senden mu▀ālebe 

olunur.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (11) itdügünü 

görüb sü╧ūt eyledi. 
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(12) **ALTI YÜZ İKİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: ‘Acūze ol dildādenü└ kelāmunı işitdükde 

(14) hemsān altūnları alub “Vay oġul bu emir ġāyet ╧olay ve ╧ar┬b ama anca╧ (15) ben 

senden bir müsā’de-i la▀┬fe isterem ki muradına sehavlatla vā╩ıl olasun.” didi. (16) 

Ġulām “Ma▀lūbu└ nedür söyle?” didi. ‘Acūze benüm ma▀lūbum şudur ki ipek 

çarşusuna (17) gidesin ve Ebūu’l-Feti⌠ ben ╧aydānu└ dükkanuna suāl idesin sa└a 

gösterdüklerinde (18) yanuna varub cülūs idesin vay Ebūu’l-Feti─ ╩ırma ile işlemeli 

╧anā’ (19) var imuş anı isterem di z┬rā dükkanında ġayrı müfte─ar şey yo╧dur sen anı 

iştirā eyle ve ben (20) gelinceye ╧adar sende ▀ursun inşāallahu ta’āli ben sa└a gelürem.” 

diyüb gitdi.  

Civān (21) ol gice ateş üzerinde yatub ╩abā⌠ oldu╧da ma’iyetiyle bi└ altūn alub 

⌠ar┬r (22) pazarına gitdi ve Ebūü’l-Feti⌠’ü└ dükkanunı suāl idüb götürdüklerinde 

yanuna varub (23) ġāyet macal ve ─adem ve ─aşm ile dāiresi mükemmel bir ▒āt oldugunı 

görüb selām (24) virerek oturdı “Vay bezirgān! Sende falan vardur anı isterem.” didükde 

Ebūü’l-Feti⌠ (25) ba’ż ġulmānuna emir idüb yanuna bir boġça getürdiler açub ma▀lūb 

civān olan (26) ╧anā’ı çı╧arub mūmā-ileyhta╧d┬m itdükde civān ‘acūzenü└ va╩f 

itdugunş (27) ╧anā’ ba’┬ne oldugunı bulub elli altūn ile bahāsını kesb ╩atun aldı (28) ve 

mesrūr olara╧ ─ānesine gitdi hemān oturur oturmaz nā-gāh p┬rezen ╧apuyı  [422a] (1) 

açub girdükde ġulām aya╧ üzerine ╧ıyām ve tal▀┬f ve ter⌠┬b ile ╧arşulayub (2) ╧anā’i 

eline tesl┬m eyledi ‘acūze bir münāġāl isteyüb getürdükde ol ╧anā’└ bir ▀arafunı (3) ateş 

ile ya╧du╧dan ╩o└ra ▀oġrı Ebūü’l-Fet⌠’ü└ ─ānesine gitdi ve ╧apuyu çalub (4) 

açdu╧larında çün ‘acūze-i mer╧ūmenü└ ol cāriyenü└ validesiyle mu’ārefe-i ╧ad┬meleri 

(5) olub cāriye da─ı anı bilür oldugundan hemān gördügi gibi “Mer⌠abā ey vālide (6) sen 

nerede ╧aldu└ vālidem ise bugün ⌠ānesine gitdi.” didi. 

‘Acūze “Ey ╧ızum! (7) F┬ü’l-vā╧’a vālidenü└ gitdügünü bilürem lakin sa└a 

ma─╩ū╩ geldüm z┬rā namāz va╧ti (8) geçmek üzeredür va╧it geçmezden ol sende abdest 

alub namāzımı ╧ılayum (9) mülā⌠a█asıyla size girdüm z┬rā ben bilürem senü└ menzilü└ 

ġāyet na█āfat üzere.” (10) didükde, cāriye ‘acūzeye i▒in virüb girdi ve a└a abdest 

levāzımını ⌠āżırlayub (11) yanuna ta╧d┬m eyledi. ‘Acūze da─ı abdest alara╧ bir ma⌠alde 

namāzını tamām itdükde cāriyeye (12) “Ey ╧ızum! Ben vesveseye mübtelāyım be bu 

namāz ╧ıldıġum yer ġālibā aya╧lardan ▀āhir degüldür (13) ināyet ve i⌠sān ider ise└ ġayr-



976 
 

ı meşkūk olan ma⌠ali göster anda namāz ╧ılayum (14) z┬rā ben boġazımı ermām 

itmeyüb bozdum.” didükde, cāriye “Buyru└ ey vālide benüm (15) ╧ocamu└ oturdıġı 

o▀aya kimse girmez ▀ahāreti mu⌠a╧a╧dur seni oraya getüreyüm (16) namāzı└ı ╧ıl.” diyüb 

╧ocasınu└ oturdıġı ma⌠ale götürdi ve orada bıraġub işine (17) gitdi ‘acūze ╩alāt ve du’ā 

ile meşġūle olara╧ ─ānede olanlaru└ cümlesini iġfāl (18) iderek ol ╧anā’ı cāriyenü└ 

╧ocasınu└ oturdıġı ma⌠alü└ ya╩dıġı altına (19) ╧oyub güyā ╩alātını bitürüb du’ā iderek 

⌠āl sebiline gitdi. 

A─şām oldu╧da (20) Ebū’ü’l-Feti⌠ ─ānesine geldi ve oturdıġı yere varub oturdı 

cāriye ‘aliü’l-‘ā’de yemeġini (21) ta╧d┬m ve ba’dü’l-tenāvül sofrayı aldu╧larında 

Ebūü’l-feti⌠ ya╩dıġa ▀ayanub itkā itdükde (22) ya╩dı╧ altından ╧anā’└ parçası göründi 

çı╧arub di╧╧at itdükde civānu└ (23) aldıġı ╧anā’ oldugunı bilüb zevcesini çaġırub bu 

╧anā’i buraya kim (24) ╧oydı diyü suāl itdise de cāriye inkāra ╧al╧ışub bunı buraya 

kimse ╧oymadı (25) ve senden baş╧a bir ādem gelmedi didise de ebu feti⌠ ╧aż┬⌠at 

─avfından sükūt (26) idüb ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (27) sükūt eyledi. 

(28) **ALTI YÜZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

[422b] (1) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün Ebūü’l-Feti⌠ büyük tüccār ve 

╩ā⌠ib-i ┬’tibār (2) bir ▒āt oldugundan ġayrı ─al┬feye intisābı olmaġla her ne ╧ādar zevcesi 

⌠a╧╧ında (3) ol keyfiyet müstevcibü’ş-şübheyi gördise de nefsinde “Eger ben bu ╧apuyı 

açar isem (4) kendümi büyük faż┬⌠aya dū-çar iderüm sükūtdan ġayrı bu└a bir çāre yo╧.” 

diyüb, (5) zevcesine “⌡atun ben bu gün işitdüm ki vālide└ ġāyet ─astadur ⌠atta yata╧da 

(6) yatub ╧al╧maġa mecāli olmadugunı ve yanunda bir ╧aç ─atun birikmüş aġladu╧larını 

bilürler (7) sen da─ı ana└a var ba╧ i▒in virdüm.” didi. 

Mer╧ūme da─ı ferācesini giyüb (8) vālidesinü└ ─ānesine gitdise de ─asta 

olmadugunı görüb vahme girdi ve bir sā’at (9) geçmeden ⌠amallar kendü eşyasıyla 

yükli olara╧ geldüklerini gördi vālidesi (10) “Ey ╧ızum! Ne oldu└ ╧oca└ sa└a niçün 

▀arıldı?” diyü, suāl itdise de mer╧ūme (11) keyfiyeti söylemeyüb “Benüm a╩lā bir 

şeyden ─aberüm yo╧dur bilmem ne oldı?” didükde, vālidesi (12) ╧ızı zevcinden 

müfāre╧at itdügiçün aġlayara╧ ma⌠zūne oldı. 
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Gelelüm ‘acūzeye (13) bu keyfiyetden bir ╧aç gün merūrunda cāriye-i 

mezbūrenü└ ─ānesine gelüb ta⌠sir (14) göstererek selām virdi. “Vay ╧ızum! Senü└ içün 

meşveş ╧aldum.” diyüb aġlayara╧ (15) “Ey hemşire! Ne oldı ve senü└ ker┬me└ ╧ocasıyla 

ne itdi ╧ocası anı ta▀k┬╧ (16) itmüş ‘acabā ╧abā⌠ati nedür?” didükde vālidesi “Vallaha 

bilmem lakin senü└ du’ā└ bereketiyle inşāallah (17) yine ╧ocası alur hemān sen a└a 

─ayırlu du’ālar it z┬rā senü└ du’ā└ ma╧būldür (18) sen gündüz ╩ā’ime ve gice ╧āimesin.” 

didi. 

Ba’de ─atun ╧ızına “Sen hemşiremden (19) ⌠ayır du’ā al.” didi. ‘Acūze da─ı “Ey 

╧ızum! Ġamm çekme inşāallah ben seni bu günlerde (20) zevcü└e red iderüm.” diyü 

çı╧dı ve civāna gidüb “Sen bir gü▒el meclis tert┬b ╧ıl (21) ben anı bu gice getürürem.” 

dimekle, civān der⌠āl ol cāriyeye şāyān bir meclis tat█┬m (22) iderek ol ‘acūzeye 

münte█ir oldı ve ‘acūze cāriyenü└ vālidesine gidüb “Ey hemşire! (23) Bizüm ─a╩ım ve 

a╧rabāmızda bir düġün vardur sözimi di└ler ise└ ker┬me└i götüreyüm (24) gö└lü 

açılmasun ve yarın ‘aliü’╩-╩abā⌠ yine getürürem z┬rā böyle ma⌠zūbe ╧alur ise (25) ─avf 

iderüm ki ─astalanur.” didükde, ╧ızunı çaġırub ve ā’lā e╫vābını giydire└ if⌠ār (26) ziynet 

ile ba’dü’t-tezn┬n hemşirem ile bir mi╧dār teselli eyle diyü ‘acūze-i em┬nenü└ eline (27) 

tesl┬m ve “Allah içün ╧ızumı gözet kimse görmesün z┬rā ╧ocasında olan ⌠āli (28) 

bilürsün ve ‘aliü’l-─u╩ū╩ intisābı vardur a└a gü▒el ba╧ ve yarın irkence getür.” (29) 

diyüb ‘acūze ile çı╧dı gitdi ve ol civānu└ ─ānesine varub içerüye girdiler.  

[423a] (1) Cāriye düġün ─ānesi █annıyla ‘acūze ile du─ūl ve o▀asına ve lūc itdügi 

birle (2) civān köşeden nümāyān ve cāriyenü└ boynuna ╩arılub aġzından būse alara╧ 

╧ucaġa (3) aldı ve ellerin ve aya╧ların öpmeġe başlayub ─użū’ ve teżlil ile ╩a⌠ābını ref’ 

itmege (4) çabalayub ╧aldı. Cāriye ol keyfiyetlerden dehşet ve ⌠ayrete düşüb ⌠icābdan 

çehresi (5) lāleye döndi ‘acūze cāriyenü└ dehşetini gördükde yanuna varub “Ey ╧ızum! 

⌡avf itme (6) ben senü└le otururam müfāre╧at itmem işte bu civān nicesin a└a lāyı╧ 

ise└ ol (7) da─ı sa└a lāyı╧dur.” diyerek hezār-ı tamlı╧ ile cāriyeyi aldadub oturdı. 

Şehrazād (8) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (9) 

eyledi.  

(10) **ALTI YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 
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(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün cāriye-i ‘acūzenü└ ⌠┬lesine ferifete 

olub (12) oturdu╧da civān mülā’be ve mülā▀afa itmege başlayub ⌠icābını ╧aldırdı ve 

inşirāc-ı (13) ╩adr ile egil ve şerbe ve ‘ayş ve ‘işrete başlayub taġını itmege da─ı 

terennüm eyledi. (14) Pes ‘acūze ol keyfiyeti gördükde ╧al╧ub ⌠al sebiline gitdi ve 

ġulām ile cāriye (15) yal└uz ╧alub birbirinü└ cemālinden men ġayr-ı medām sekrān 

oldılar ve ol gice va╩āl (16) cānān ile ateş-i derdlerini a─mād itdiler ╩abā⌠ oldu╧da 

‘acūze yanlarına gelüb (17) cāriyeye “⌐ālü└ nicedür?” diyü suāl mer╧ūme himmet ve 

‘ināyetü└le ve la▀if ver mürüvetü└le (18) “Pek gü▒el oldı.” didi. ‘Acūze “Buyru└ 

gidelüm vālide└ sa└a münte█irdür.” didükde, (19) civān bu sözi işitdükde der⌠āl ╧al╧ub 

‘acūzeye bi└ altūn çı╧arub (20) virdi ve bugün da─ı bizde ╧alsun dimekle ‘acūze 

altūnları alub cāriyenü└ validesine (21) gitdi ve senü└ ╧ızı└ ellerü└i öpdi bugün 

‘arūsunu└ vālidesi ╧oyuvirmeyüb (22) yem┬n itdi. “Emrü└üz olur ise bu gice ╧alsun z┬rā 

bu vechle hamm ve ġammını def’ (23) ider yo⌠sa ─astalanurda b┬-çāre ╧alursun.” 

didükde mer╧ūme “Var selāmımı tebl┬ġ eyle (24) hemān eglensün ╧alsun istedügi va╧it 

gelsün z┬rā ben ╧ahırlanmasından ─avf (25) iderüm.” didi. 

⌐ā╩ılı ‘acūze gün begün ⌠┬leler idüb ve civānından bahr gün (26) yüz altūn yedi 

gün cāriye ġulāmu└ yanunda ╧aldı. Yedinci gün vālidesi bahr-⌠āl (27) “╦ızumı getür.” 

diyü ‘acūzeye ibrām itdügünden ‘acūze ▀arılub yanundan çı╧dı (28) ve cāriyeyi gelüb 

civān uyur iken alub gitdi ve validesine götürdükde [423b] (1) vālidesi ╧ızına güler 

yüzlü ba╧ub gelmesiyle münşer⌠ oldı. “Vay ╧ızum benüm (2) derūnum senü└ içün 

meşġūl ╧alub ço╧ca eglendüginden ─avfa düşdüm ⌠atta (3) ben hemşireme bile ▀arılub 

incitdüm.” didükde, cāriye “Ey vālide! Vallaha beni iyü ma⌠ale (4) getürdi ve ġāyet 

─oşlandum hamm ve ġammı def’ itdüm şimdi sen anu└ ─ā▀rını (5) ╧ırdu└ bahr ⌠āl 

╧al╧ub anı arżā itmelüsün z┬rā ba└a ço╧ ─idmet itdi eger (6) sözimi dü└lemez ise└ ben 

senü└ ╧ızu└ degilem.” didükde vālidesi ‘acūzeye varub (7) ─ā▀rını aldı. 

Gelelüm civāna uy─udan ╧al╧du╧da her ne ╧adar ma⌠būbesini bulmadıysa da 

(8) çün nā┬l va╩āl oldı teselli idüb ╧aldı ve ‘acūze da─ı yanuna gelüb “⌐āli nice?” (9) 

diyü suāl ol da─ı teşekkür ve du’āda ╧u╩ūr itmeyüb “İtdigü└ keyfiyetlerü└ cümlesi 

gü▒el.” (10) didükde, ‘acūze “Ey oġul! Buyru└ bozduġumızı ı╩lā⌠ idüb cāriyeyi zevcene 

red (11) idelüm z┬rā biz anu└ ▀alā╧ına sebeb oldu╧.” didi. civān “Nice idelüm?” didükde 

mer╧ūm (12) “Sen ╧al╧ub Ebūü’l-Feti⌠ dükkanuna var otur benüm oradan geçdügümi 

gördigü└ birle (13) hemān ╧al╧ beni e╫vābımdan ▀ut ve sögüb ╩aymaġa başla ve benden 
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iste ve Ebūü’l-feti⌠e (14) ey birāder ben senden aldıġum ╧anā’ı bilür misin evime gidüb 

cariyeme ol da─ı bilmem (15) nice itdi bir kenarından ya╧dı ve bu ‘acūzeye urucıya 

getürüb yapdurma╧ içün virmüş (16) ise aldıġı günden bu güne ╧adar gözükmedi diyü 

benden teşk┬ eyle.” didükde, civān (17) semā’ ve ▀ā’a diyüb ╧al╧ub Ebūü’l-Feti⌠’ü└ 

dükkanuna vardı ve selām virüb oturdı. 

(18) Bir sā’at geçer geçmez nā-gāh ol ‘acūze tesb┬⌠ elinde çekerek geçdügünü 

gördi der⌠āl (19) dükkandan ╩ıçrayub mer╧ūmeyi ▀utdı ve seb ve la’ne başlayub 

╩ar╩dıysa da ‘acūze (20) kelām-ı la▀┬f ile cevāba ta╩d┬ idüb “Ey oġul senü└ ⌠a╧╧u└ vardur 

ve ma’▒ursun.” (21) diyüb başlarına ─al╧ ▀oblandı ve bu ‘acūze “Sa└a ne itdi?” diyü 

civāndan suāl (22) ol da─ı “Ben şu ▒ātdan elli altūn ile bir ╧ınā’ aldum ve cariyeme 

götürüb giderdüm (23) ise de ateşden bir ╧ıġılcum uçub bir ucı yandı ve işbu ‘acūzeye 

urdurma╧ içün (24) virdi ol günden ╩o└ra bir dahā gözükmedi.” didi. 

‘Acūze “Ey oġul! Senü└ sözü└ (25) ╩ı⌠cedür ben anı aldum ve ā’detā girdügüm 

─ānelerü└ birine varub orada unutdum lakin (26) ╧anġı evde unutdugumı bilmem ve ben 

ben fa╧┬re bir ─atunum ╩ā⌠ibinden ╧or╧dum yanuna varmadum.” (27) didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (28) sükūt eyledi.  

(29) **ALTI YÜZ BEŞİNCİ GİCE**  

[424a](1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Necār Ebūü’l-Feti⌠ bunlaru└ 

keyfiyet nizā’larını (2) deġildi ve ‘acūze-i mükārenü└ tedbiri ‘a╧lına yak┬n gelüb allahu 

ekber anı istiġfar allah (3) men ▒enūbi diyerek ayaġa ╧al╧ub ve “El-⌠amdü’l-illah 

⌠a╧┬╧at ⌠āl ba└a eşkār olmuş.” diyüb (4) ‘acūzenü└ yanuna geldi ve “Sen bizüm 

─ānemize girer müsün?” diyü suāl ol da─ı “Ben gerek sizü└ (5) ve gerek baş╧asınu└ 

╩ıd╧a ve ⌠üsn-ü mu’āmele içün ─ānelerine girürem.” didi. 

Ebūü’l-Feti⌠ (6) “Sen ─ānemizden bu ╧ınā’ içün suāl itdü└ mi?” didi. ‘Acūze 

“Efendüm ben sizü└ ─āne└ize (7) gitdüm ve suāl itdüm ╩ā⌠ib-i ─āne zevcesini ta▀l┬╧ itdi 

didüklerinde kimseyi (8) suāl itmeyerek döndüm.” didükde Ebūü’l-Feti⌠ civāna “Sen 

bu ‘acūzenü└ sebilini ta⌠liye ╧ıl (9) z┬rā senü└ ╧anā’ bendedür.” diyerek dükkandan 

çı╧arub eline virdi ba’de zevcesine gidüb (10) bir mi╧dār mal virüb merāc’a itdi ve 

┬’ti▒ār iderek ─ā▀rını aldı. Ey (11) pādişāhum! Nisā keydinden da─ı bu vā╧’adur ve 

gü▒lük **⌠ikāye** mesmū’muz oldı ki (12) şehzādelerü└ biri ╩eyd ve şekāre çı╧ub gezer 
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iken eşcār me╫mere ve enhār cāriyeyi (13) ⌠āvi bir baġçeye te╩ādüf ve ol baġçenü└ 

hevāsı ġāyet gü▒el olmaġla bir aġacu└ (14) sāyesine inüb oturdı 

╦ahve altı ider iken nā-gāh zeyr zeminden bir ▀uz ╧oyub (15) cū semāya irtifā’ 

itdügünü görmekle ─avf ve dehşete düşüb bir aġaca çı╧ub (16) dallar arasında gizlendi 

ol demān cin ╩ūretinde çı╧ub ve başı üzerinde bir ╩andu╧ (17) olara╧ ol sandıġı yere 

vaż’i ve ana─tār ile açub içünden ünsden olara╧ (18) çeşm-i vücūd na█┬rını görmemül 

bir du─ter çı╧dı ve alub ╧ucaġına oturtdı (19) bir mi╧dār anu└la mülā’be itdükden ╩o└ra 

cin başını ╧ızu└ dizi üzerine ╧oyub (20) uyudı nevme müstaġri╧ oldu╧da du─ter cinü└ 

başını u╩ulca yere ╧oyub ╧al╧dı (21) ve baġçede seyir ve temāşā itmege başladu╧da gözi 

Şehzādeye ilişdi hemān gördügi (22) birle yanuma nezvil eyle dimüş ise de Şehzāde 

─avfından inikden abā eyledi mer╧ūme (23) vafirü’l-⌠āl idüb nihāyet “Eger sen yanuma 

inmez ise└ cini ╧aldıruram ve seni ┬’dām (24) iderdüm.” dimekle nā-çār Şehzāde 

aġacdan yanuna indükde hemān müvā╩ılasını isteyüb (25) ve “Bahr-ı ⌠āl itdigü└ ⌠ālde 

‘ifr┬ti uyandırub kendü kendü└i telef itmüş (26) olursun.” didükde Şehzāde mecbūr emir 

╧uma ile mücāma’a eyledi işini bitürdükde ╧ız (27) Şehzāde elinde olan ─ātımı çı╧arub 

aldı seksen ╧adar ─ātemler ile ▀olu bir kise (28) açub içüne ╧oydı. 

Şehzāde “Sen ne ideceksün.” didi. ╦ız “İşbu (29) ‘ifr┬t beni babamu└ sarāyından 

╧apdı ve bu ╩andu╧ içüne ╧oyub üzerüme kilidleyüb [424b] (1) nereye gider ise berāber 

götürür ve diddet-i gayretinden bu keyfiyetleri i─tiyār itdi ve beni (2) ço╧ sevdügünden 

bir sā’at görmedükce ╩abır idemez  bu vechle istedügüm (3) şeyden mān’i oldı ben 

andan bu keyfiteti gördügümde allah ile ‘ahd eyledüm ki fır╩at (4) buldu╧ca kimseyi 

kendümden men’ itmeyem ve her kim benüm ile muvā╩ala itdise ─ātimi (5) olurum ve 

bu kiseye ╧orum.” didi.  

Ba’de “Sen ⌠āl sebiline git kimseden ─avf itme (6) z┬rā cin şimdi ╧al╧amaz.” 

didükde Şehzāde yola revān olub pederinü└ sarāyına (7) gitdi. “İşte efendüm nisānu└ 

keyd ve mekerleri bu derecedür.” didükde, Melik Vez┬rinü└ (8) kelāmunı ⌠┬z ╧abule 

geçürüb Şehzādenü└ ‘afvını ┬’lān eyledügi ⌠ālde Vez┬r (9) ⌠użūrından çı╧ub diger 

Vez┬rler ile birleşdi ve Şehzādeyi celb idüb elini ─evācesi (10) olan Sindbād’u└ eline 

virüb ö└ünde vüzerā yürüyüb pederinü└ ⌠użūrına girdi (11) ve zem┬ni būs itdükden 

╩o└ra pederinü└ med⌠ ve ╫enāsıyla dahānu└ açub öyle bir med⌠ (12) ve ╫enā ve ─ayır 

du’ālar itdi ki ⌠āżır olanlar fe╩ā⌠at ve belāġatından müte⌠ayr ╧aldılar ve pederi (13) da─ı 
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Şehzāde sende ol necābet ve hüneri gördükde gözlerinden būs eyledi (14) ve ─evācesine 

“Ey Sindbād! Niçün bu güne ╧adar yanuma getürmedü└.” didi.  

Sindbād “Efendüm (15) ben size ifāde itdüm Şehzādenü└ ▀āl’┬ mu╧teżāsınca işbu 

geçen yedi günde sükūt (16) itmekdür ve eger bir söz söyler ise helākı ma╧rirdür işte ol 

āyām ne⌠ūsat geçdi (17) ve ben bu keyfiyeti velādeti gününden bilürdüm işte sebebi 

budur.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (18) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(19) **altı yüz altıncı gice** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şāh müşār-ileyh vüzeraya “Acabā ben 

Şehzādemi ╧atl (21) itmüş olaydum kenāhı giymek boynuna olurdı ba└a mı ya─ūd cāriye 

ya─ūd ─evācesi (22) Sindbād’a mı?” didükde ⌠āżırın sükūt idüb cevāb virmediler. 

Sindbād Şehzādeye (23) dönüb “Pederü└e cevāb vir.” didi. Şehzāde cevābında 

mesmū’m oldı ki tüccārlaru└ (24) biri ─astalanub menzilinde yaturmuş canı süd 

istemekle cāriyesini gönderüb (25) bize bir mi╧dār süd ╩atun al diyü emir eyledi. 

Cāriye da─ı bir ╧ab alub südciden (26) süd ▀oldırara╧ yolda gelür iken büyük 

╧uşlaru└ biri bir yılan yerden alub havāya (27) pervāz itdi ve ╧ażā-yı cāriye üzerinden 

merūr ider iken ╧uşu└ yılanı ╩a╧masından (28) südü└ içüne bir ▀amla zehir düşdi cāriye 

b┬-─aber efendisine getürdükde yanunda bir ╧aç [425a] (1) misāfir bulunub cümle ol 

südden içdiler ve ol sim ╧ā▀’dan helāk (2) oldılar. “Ey pādişāhum! Şimdi me▒neb 

kimdür didi ⌠āżır bal cels olanlaru└ her biri (3) bir dürlü söyleyüb ba’żısı içenlerdür 

z┬rā bir kere ta⌠╧┬╧ itmeli degilmiydi ve ba’żısı (4) cāriye süd ╧abını örtmedugunden 

cin⌠a a└a mütevce olur.” didi.  

Sindbād “Ey Şehzāde! (5) Sen ne dirsin?” diyü suāl  Şehzāde da─ı ⌠āżırın ─i▀āya 

düşdiler z┬rā cāriye (6) belki getürdügi ╧ab ╧apa╧sız idi ve “Ben böyle dirüm ki ol 

südden içenlerü└ (7) ‘ömürleri tükenüb bu vechle inti╧ālleri mu╧adder oldı.” didükde 

cümlesi Şehzādenü└ cevābunı (8) beġenerek āferin diyüb gerek pādişāha ve gerek 

Şehzādeye du’ā itdiler ve “Sen ehl-i (9) zamānu└ ā’limisin bu cevāb nihāyet derece-i 

fi▀ānetdendür.” didiler. Şehzāde mūmā-ileyh (10) ⌠a╧╧ında olan med⌠ ve ╫enāları 

işitdükde “Ben ā’lim-i kāmil degilem belki ol Şey─ ┬’mā (11) ve üç yaşında ve beş 

yaşında olan çocu╧larından ā’limdür.” didükde, ⌠āżırın “Bunlaru└ (12) keyfiyetlerini 
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bize söyle.” diyü, ricā itdigüklerinde **⌠ikāye** Şehzāde na╧l iderler ki: (13) Ki╫ret 

mal ile şehir taş’ār ve ticāret içün her va╧it beldeden beldeye keşt ve gü▒ār (14) ider bir 

tüccār var idi bir def’a gitmediġi memlekete gitmek merām idüb ol memleketde (15) 

revācı olan maldan suāl ve orada ╩andal odunı ġāyet ma╧būl ve fā┬desi da─ı (16) ziyāde 

oldugunı söyledüklerinde bir sefineye ⌠a▀b me▒kūrdan yükleyüb ol memlekete (17) gitdi 

ve ╩ulı a─şāma ╧ar┬b te╩ādüf itmekle şehre inüb ╧oyunlarını (18) güder bir ‘acūzeye rāst 

geldi. 

Bezirgān mer╧ūmı gördükde “Sen kimsü└ diyü suāl (19) ol da─ı tüccār 

girūhundan ġar┬bü’d-diyār bir ādem.” didi. ⌡atun “Ey oġul! İşbu beldenü└ (20) 

ahāl┬sinden ⌠a▒ır it z┬rā bunlar ġar┬be mekr ve ─ad’a iderler sa└a yol bulurlar (21) ise 

seni yerler işte ben na╩┬⌠at itdüm kendü└ gözet.” diyüb kendüni ╩abā⌠ (22) oldu╧da 

ahāli-i beldenü└ biri mer╧ūmı görüb “Efendüm sen nereden geldü└ ve ne mal (23) 

getürdü└?” didi.  

Bezirgān “Falan memleketdenüm ve ╩andal odunı getürdüm z┬rā ben işitdüm 

ki (24) sizde pek bahāludur.” didi. Mer╧ūm “⌡ayır ─a▀ā itdü└ bunı sa└a kim söyledi z┬rā 

(25) bizde ╩andal odununu└ bahāsı düşkündür ve biz anu└la ▀a’ām bişüririz didükde (26) 

yazarken bu kelāmdan müteessif olub ⌠ayrān ╧aldı ve bir ─āna inüb odunını indürdi 

(27) bir recl yanuna gelüb sen bu ╩andal ─aşbini ba└a firū─at iderse└ birikle getür ki (28) 

ne istersin anu└la ▀oldurayum.” didükde mer╧ūm “Reżādāde olub sa└a ╩atdum.” (29) 

didi ol da─ı ╩andalı alara╧ menziline na╧l eyledi ve bezirgān kileyi altūn ile [425b] (1) 

▀oldırmasını niyet itdi ve ol gice ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da şehre çı╧ub gezer (2) iken Med┬ne 

ahalisinden gözi yatlā╧ bir ādeme rāst geldi ol gür ⌠er┬f (3) bezirgānı ▀utub “Sen benüm 

gözimi telef itdü└ ben seni ╩alıviremem.” diyerek boynuna (4) a╩ıldı ve ─al╧ başlarına 

▀olandı. Bezirgān pu╩ulayı şaşırub ne idecegini (5) bildi ve “⌡al╧ ol göre du’vak yarına 

╧alsun.” diyü, ricā itdiler gör kefilini alub (6) seb┬lini terk eyledi. Lakin nizā’ ve 

refā’ileri e╫nāsında pabucı yırtılmış olmaġla bir eskiciye (7) varub sen bunı ta’m┬r it 

istedigü└ vireyüm diyüb gitdi. Şehrazād ⌠ikāyeden (8) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(9) **ALTI YÜZ YEDİNCİ GİCE** 
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(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Bezirgān mer╧ūm yolda gider iken 

bir ╧aç (11) kişi oyun oynadu╧larını görüb ╩ı╧ındusundan yanlarına gelüb seyre 

oturdu╧da (12) mer╧ūmun “Sen ╧umār oynar musun?” didiler. Ol da─ı “Oynarım.” 

diyüb anlar ile la’be (13) başlayara╧ maġlūb ol da─ı “Anı iki şey beyninde ta⌠y┬r idüb 

yād└ızı içsün (14) ya─ūd malından çı╧sun.” didüklerinde, Bezirgān bu ─u╩ū╩ beyninde 

döşenmesiçün (15) ╩abā⌠a ╧adar mühlet alub hezār-ı hamm ve ġamm ile gidüt 

düşünerek bir yerede oturdı (16) nā-gāh evvel ki gün anı gören p┬rezen geçdügünü görüb 

hemān şitāb iderek yanuna (17) vardu╧da p┬r “Ġāliba ahāli sa└a █afer buldular z┬rā 

⌠ālü└den bellüdür sa└a ne oldı?” didi.  

(18) Bezirgān mācerāsını na╧l ve beyān itdükde mer╧ūme “İşte ibtidāda ╩andal 

─ışbında (19) aldagide└ z┬rā bir kile altūn virdügi ⌠ālde on ╧at ╧ari vardur bizde ╩andalu└ 

(20) bi▀amānuna on altūn ile b┬’ iderler lakin ben sa└a bir rey ve tedb┬r gösterem şāyed 

anu└la (21) ─ülā╩ı└ mısr olur şöyle ki falan yerde falan ╧apuya git orada ā’mı (22) ve 

götürem bir Şey─ oturur büyük ā’lim ve her şeyi bilür ve ─al╧ yanuna gelüb mahm 

olan (23) ma╩āla⌠larını ‘arż ve ol da─ı i╧tiżāsı vechle cevāb virür z┬rā ā’ma-yı me▒kūr 

(24) ma╧r ve si⌠ir ve ▀olandırıcılı╧ bilġr a─şām oldu╧da ne ╧adar ā’rsız ve ⌠┬lekār var 

ise yanuna (25) ictimā’ idersin yanuna git ve bir kirlü yerde otur senü└ ─ı╩ımlaru└ bahr-

ı ⌠āl (26) yanuna gelüb itdüklerini ‘arż iderler ve ol da─ı ġālib ve maġlūbı beyān ider 

şāyed (27) senü└ ─ülāsı└a sebeb olur bir ⌠acet istimā’ idersün.” didi.  

Bezirgān mer╧ūm p┬re (28) zenk kelāmıyla ā’mil ve ol söylediġi ┬’māyı varub 

buldı ve ╧arbinde bir tenhā yere [426a] (1) girüb oturdı nā-gāh ā’rsız ve ─ırsız ve 

yankesici kimseler ┬’mānu└ yanuna tecm’i (2) idüb kendü ─a╩māsını da─ı gelüb 

oturdular Şey─ ┬’mā bunlara yemek ve ╧ahve (3) getürüb yiyüb içdükden ╩o└ra birer 

birer yanuna gelüb keyfiyetlerini ‘arż itmege (4) başladılar ve ol da─ı her birine cevāb 

virür idi ta ki yol Bezirgānu└ ─ı╩ımlarına (5) geldükde ibtidā-yı ╩andal ─ışbı alan kimse 

“Ben dün pek ucuz ╩andal odunı aldum ve kile (6) ile mu╧avele idüb Bezirgāna nege 

istirā ise└ anu└la ▀oldırayum ne dirsin didüm?” diyince ┬’mā ya ol (7) Bezirgān “Kileyi 

yarısı erkek p┬re ve yarısı ╧ancı╧ p┬re ile ▀olu isterem dise ne dirsün?” (8) didi. 

⌐er┬f “Ol va╧it maġlūb olurdum.” diyüb ╩avuşdı. Ba’de kör ⌠er┬f gelüb (9) “Ben 

bugün bir ġar┬b ādeme ╧avuşdum ve sen gözimi çı╧ardu└ diyü ▀utdum ve gözümü└ (10) 

diyetini istedüm ⌠āżır olanlar yarına ╧adar de’vāmı görmek içün kefilini alub (11) 
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╧oyuvirdüm ne dirsin?” didi. “Ā’mā sa└a ġālibdür z┬rā eger ol ġār┬b sen bir gözini (12) 

çı╧ar ve ben bir gözimi çı╧arayum da ▀artalum eger mizanda müsāvāt üzere çı╧arlarsa 

(13) sen ╩ādu╧sun diye idi ol va╧it sen bütün ā’mā olursun ve ol bir göz ile (14) ╧alur.” 

didi.  

Ol da─ı maġlūb oldugunı bilüb gitdi. Ba’de eskici gelüb “Efendüm (15) bugün 

birisi aya╧╧abını ta’m┬r itmek içün yanuma geldi ve sen bunı yap ben sa└a (16) istedigü└ 

vireyüm.” didi. Ben ise “Cümle malunı isterüm ne dirsün?” didi. Ā’mā “Sen 

maġlūbsu└ (17) z┬rā eger ister ise senden ücretsiz alur şöyle ki sa└a pādişāhumuzu└ 

düşmanları (18) ╧ırıldı ve ┬’dāsı bozuldı ve evlād ve emvāli ki╫ret buldı sen razı oldu└ 

mı (19) dise eger razıyım dise└ pabucını alur gider ─ayır degilem dir ise└ pabucı alur (20) 

yüzü└e çarpar.” didükde ol da─ı maġlub oldugunı bilüb gitdi.  

Ba’de ╧umārcılar (21) gelüb biz bir ādem ile oynadu╧ şol şar▀la ki maġlub olur 

ise iki şey beyninde (22) ma─┬r-i deryādur yayı içer yā─ūd maldan geçer bu└a ne dirsin 

didiler ā’mā yine siz maġlubsu└uz (23) z┬rā ben de└izi içerem lakin siz ba└a aġzü└ızı 

virü└ didükde ne idersü└üz didi (24) bunlar maġlubiyet ile i╧rār idüb gitdiler. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (25) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(26) **ALTI YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün Bezirgān mer╧ūm ol ā’mādan 

⌠icatları (28) ögrendi ╧al╧ub ma⌠line gitdi ╩abā⌠ oldu╧da ╧umār ╩ā⌠ibleri yanuna gelüb 

[426b] (1) “Sen ne itdü└.” didüklerinde, “De└izi nūş idecegüm anca╧ siz anu└ aġzını 

ba└a virü└.” (2) didükde, ╧umārcı maġlūb olub yüz altūn ile kendüni isti─lā╩ eyledi.  

Ba’de (3) eskici geldükde Bezirgān hemān ol ögrendügi kelimeleri söyleyüb 

“Sen rāżı (4) oldu└ mı?” didi. ⌐er┬f nā-çār ╧alub rāżı oldum dimesiyle Bezirgān 

pabucını (5) alub gitdi. Ba’de gelüb a└a ā’mānu└ ta’l┬mi üzere cevāb virüb (6) şerrinden 

╧urtuldı ╩o└ra ╩andal ─aşbi iştirā iden kimse geldi. “Seni kile (7) ▀oldurmasuna ne arżā 

ider.” didükde, Bezirgān “Beni pireden ġayrı bir şey arżā idemez (8) eger p┬re ile 

▀odurur ise└ bi’miz ba╧ ve eger idemez ise└ bazarumız bozu╧.” (9) didükde ⌠er┬f bir 

cevāb bulmayara╧ ╩andal ─aşibi ╩a⌠ibine red olundı ve istedügi (10) gibi b┬’ eyledi. 

Ba’de ol şehirden çı╧ub memleketine ‘az┬met eyledi ─itam itdükde (11) Melik “Ya üç 

yaşında olan çocuġu└ ⌠ikāyesi niçedür?” didi.  
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**⌠ikāye** Şehzāde (12) na╧l iderler ki: Fes╧ ile meşhur ve irtikāb ma⌠rmātda 

b┬-╧u╩ūr bir recl var idi (13) ve nerede bir dilber ─atun işidür ise ⌠┬le ve yā─ūd nü╧ūd ile 

iġrā idüb başından (14) çı╧arur idi. Bir def’a ma╧┬m oldıġı şehre ya╧┬n bir köyde ġāyet 

⌠üsnā ve gü▒el (15) bir ─atun oldugunı işitdi ma─╩ū╩ ol köye meşa╧╧at seferi i─tiyār 

iderek (16) ve ma’iyetşyle lāyı╧ olan hediyeler alara╧ gitdi. Vu╩ūl buldu╧da ─atunu└ 

‘aş╧ ve ġarāmını (17) ⌠āvi ve ta⌠mül idemeyüb i─tiyār sefer idüb a└a ma─╩ū╩ geldügünü 

mu⌠tevi (18) bir mektūb yazara╧ tert┬b eyledügi hediye ile ─atuna irsāl, ol da─ı ‘aliü’ş-

şafācarif (19) hār bulunmaġla mer╧ūme “Be▒l-i va╩āl ve istedügi gün buyursun.” diyü 

bas▀ me╧āl eyledi.  

(20) Ol da─ı belā emhāl ╧alkub yanuna gitdi mez┬d i⌠tirām ile mu╧ābele idüb 

mükemmel (21) ▀a’ām ve şarāb ile żiyāfet eyledi. Pes mer╧ūmenü└ üç yaşında bir oġlı 

olub (22) a└a iltifāt itmeyerek ▀ab─ ▀a’ām ve ba╩t sofra-yı medām ile meşġūl ╧aldı ve ol 

(23) fāsı╧ “Her ne ╧adar ─atunı ferāşe da’vet ve şiddet-i iştiyā╧mımda ╩abra mecālüm 

yo╧dur (24) mu╧āsāt-ı şiddet itmekdiyüm.” didise de ─atun çocuġı bahāne bulub 

 “Bizi görür (25) iken nice idelüm ▀urāyorsun.” didükde ⌠er┬f “Bu çocu╧ ╩aġırdur 

ne bilür?” (26) didi.  

⌡atun “Eger sen ol çocuġu└ bildugune ma▀l’a olaydu└ böyle sözlemez idü└.” 

(27) didi. Mer╧ūm çocuġa k┬n ile ba╧ara╧ ▀urdı çün ▀a’ām ⌠āżır oldı (28) çocu╧ aġlayub 

sāde yaġla birincden istedi mer╧ūm isteduguni virdükde (29) yine aġlayub birincü└ 

üzerine ╧oyma╧ içün şeker istedi recl bu keyfiyetlerden [427a] (1) canı ╩ı╧ılub “Vallaha 

bu çocu╧ uğursuzdur.” didi. Çocu╧ cevāb virüb “Vallaha (2) senü└ gibi uġursuz 

dünyāda yo╧dur ki beldeden beldeye ▀alub zinā içün sefer idersen (3) ve ─al╧u└ 

─atunkarını başından çı╧arursan ama ben bir şey canum istedi gözümden bir ╧aç (4) 

▀ā’amla yaş a╧ıdub istedüm ⌠āżır olara╧ günāhsuzca ▀oyana ╧adaridüm ba╧alum şimdi 

(5) aramızda uġursuz kimdür.” didükde, recl bu kelāmdan ma⌠cūb olub ve mū’a█a dahı 

(6) derūnuna tee╫┬r idüb va╧it ve sā’atinden ─atuna el ▀o╧unmayara╧ ╧al╧ub 

memleketine (7) gitdi ve tövbe idüb aliü’l-memāt ‘ibādet ile meşġūl ╧aldı. 

**⌠ikāye** Fāmā beş (8) yaşında olan çocuġu└ ⌠ikāyesi şudur ki: Dört bezirgān 

var idi aralarında bi└ (9) altūn ╧oyub şirket itdiler ve bir kiseye vaż’i idüb ticāret içün 

bir mal almasına (10) gitdiler yolda giderler iken bir gü▒el baġçeye te╩ādüf idüb içüne 

istirā⌠at (11) içün girdiler ve ╧apusında olan bekci bir ─atun olmaġla ol bi└ altūnu└ 
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kisesini (12) ─atun-u mer╧ūmeye tevd┬’ itdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib (13) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(14) **ALTI YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (15) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Şehzāde na╧linde pes bunlar baġçede 

oturub (16) egil ve şarb itdüklerinden ╩o└ra ╩u ⌠ū╩ını olmaġla bedenlerini ġusl itmek 

niyetiyle (17) derdi ⌠avża girdiler çün ╩açları varmuş ▀arama╧ içün bir ▀araġa mu⌠tāc (18) 

oldu╧larından bahr-ı ⌠āl bu ─atunda ▀ara╧ bulunması mel⌠ū█dur anlardan birine “Var 

bize (19) ▀ara╧ iste.” didüklerinde ⌠er┬f ╧arıya gidüb bi└ altūn kisesini istedi ─atun (20) 

“Ben kiseyi virmem anlar da─ı buraya gelmedükce.” didi. Çün anlar ╧arşuda ⌠avf (21) 

başında otururlar idi. “Behey ─atun! Anlar beni gönderdüler ╧al╧ ba╧ diyüb ─atunı (22) 

╧arşılarına götürdi ve ba└a virmek istemedi.” diyü ref╧āsına söyledükde “Çün anlar 

(23) ▀ara╧ māddesini bilürler ⌠ātūna aman vir ‘inād itme.” didüklerinde ─atun altūnları 

(24) ⌠er┬fe tesl┬m itdi. Ol da─ı alub ╧apudan çı╧ub gitdi.  

Mer╧ūmun ⌠er┬fi (25) bekleyüb gecikdügünü gördüklerinde ─atuna varub 

“Niçün ▀araġı virmedü└ didiler (26) ─atun vallaha benden altūn kisesinden ġayrı bir şey 

istemedi anu└çün virmesini (27) istedüm tāki vir diyü emir buyurdu└uz.” didise de 

müf┬d olmayub mer╧ūmeye sürüyerek (28) ma⌠kemeye götürdiler ve ╧a╣ı ⌠ażūrunda 

da’vālarını söyleyüb ╧a╣ı ─atun mer╧ūmeden [427b] (1) altūnlaru└ ta⌠╩┬l olunmasına 

⌠ükm eyledi çün ─atun mer╧ūme ġāyet fa╧┬re olmaġla (2) ma⌠kemeden aġlayaa╧ çı╧dı 

yolda gider iken beş yaşında bir ġulāma rāst gelüb (3) “Ey ─atun! Sen niçün ağlıyorsun?” 

diyü, suāl ol da─ı çocu╧ olmaġla isti⌠╧ār (4) iderek cevāb virmedise de üç dört def’a 

çocu╧ sualini tekrār itdükde (5) “Behey çocu╧ bir cemā’at olduġum baġçeye gelüb 

bende bi└ altūn emānet ╧oydılar (6) ve cümlesi ⌠āżır olmadu╧ca kimseye virilmemesini 

şar▀ itdiler ve anlar baġçeye girüb (7) gezerler iken anlardan birisi gelüb altūnları istedi 

bende virmesinden imtinā’ itdüm (8) ise de anlara işāret idüb ba└a virmesini istemedi 

didükde ref╧āsı vir .”diyü emir (9) itdiler bende virdüm ⌠er┬f alub ╧açdı geçlindugunden 

ol bir ref┬╧leri yanuma gelüb (10) “Sen niçün ▀ara╧ virmedü└.” didiler.  

“Benden altūn kisesini istedi ▀ara╧ istemedi (11) sizde vir diyü emir itdü└üz 

virdüm didüm ise de müf┬d olmayub beni ma⌠kemeye (12) götürüb ╧a╣ı beni ilzām 

eyledi.” didükde, ġulām “Sen ba└a dirhem vir ⌠elvā alayumda (13) sa└a bir şey ta’l┬m 
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iderüm anu└la ─ülā╩ bulursun.” didükde ─atun bir dirhem çı╧arub (14) çocuġa virdi ve 

“Ne ta’l┬m ideceksün.” didi. Ġulām “Sen ╧a╣ıya var ve bunlar (15) dördi birden ⌠āżır 

olmadu╧ca kimseyi kimseye virme diyü şar▀ itdiler imdi (16) dördi gelsün şar▀ları üzere 

paralerini virem di.” didi.  

⌡atun ╧a╣ıya (17) dönüb gitdi ve ġulāmu└ ta’lumi üzere ╧a╣ıya bas▀ kelām 

eyledi. ╦a╣ı da─ı (18) anlara “Bu şar▀ vā╧’a oldu mı?” didi. Anlar “Sa⌠┬⌠ vā╧’a 

olmuşdur.” didüklerinde, ╦a╣ı (19) “Varu└ ref┬╧ü└izi bulu└da gelü└ kise└izi a─▒ idü└ 

diyü ⌠ükm itmekle ─atun (20) ol ġulāmu└ tedbiri ile balādun ╧urtuldı işte istiġrāba şāyān 

olan ‘a╧l ve kelāmı (21) bunlardadur.” diyü Şehzāde ─itam kelām itdükde cümle ⌠āżır 

bal cels olanlar Melike (22) ve oġluna ─ayır du’ālar itdiler ba’de Melik ol cāriye ki 

Şehzāde ⌠a╧╧ında iftirā itmüşidi (23) ⌠ükumeti Şehzādeye tesl┬m ol da─ı ‘afva ma█har 

idüb nefi ve taġr┬b ile ted┬b (24) olunmasını ⌠ükm ve pederiyle oturub aliü’l-memāt 

mevfūralar ġabāt ╧aldılar diyü. Şehrazād (25) bu ⌠ikāyeyi etmām itdükde yine baş╧a 

⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: **⌠ikāye** (26) Şöyle mesmū’muz olmuşdur ki: Diyār-ı 

Mı╩ırda ‘Ömer nāmında bir bezirgān var idi ve üç (27) oġlı olub büyükleri Sālim ve 

us▀ları Sel┬m ve e└ küçükleri Cevder ismiyle (28) mesm┬ idiler bunları gözdüre└ ma╧ām 

recāle bāliġ olana ╧adar ⌠üsn-ü terbiye itdi anca╧ (29) Cevdere meyl ve mu⌠abbet ol 

birlerden ziyāde olmaġla anadan ╧ız╧anub sevmezlerdi.  

Pederleri [428a] (1) bu keyfiyete ma▀l’a olub ve kendüsi da─ı mesn ve i─tiyār 

olmaġla şāyed vefāt (2) itdükde Cevder birāderlerinden meşa╧╧at çeker diyü mülā⌠a█a 

itdi Şehrazād ⌠ikāyeden (3) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(4) **ALTI YÜZ ONUNCI GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ‘Ömer vefatından ╩o└ra Cevder 

birāderlerünü└ (6) sū-i mu’āmelelerinden ╧or╧dı ma⌠kemeden ‘adval ve ╧asām 

o▀asından bir ╧aç kişi celb (7) idüb cümle malını a⌠żār “Vay cemā’at-i müslum┬n işbu 

mal ve manālumı ve na╧d ve emlākımı (8) dört ╧ısma ta╧s┬m idü└.” didi. Vece şer’i 

olma╧ üzere anlara da─ı ma▀lūbı gibi ta╧s┬m (9) itdüklerinde her bir oġluna birer ╧ısım 

virüb “İşte vefāt itdügümde bunlaru└ beyninde (10) münāz’a ╧almama╧ içün m┬rā╫ımı 

kendüm anlara ta╧s┬m itdüm dār-ı ‘u╧bāya inti╧ālumde anlaru└ (11) beyninde m┬rā╫ıma 
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bir mu╧āsemeleri ╧almadı ve bu ╧alan reb’ anı zevceme virdüm anu└la (12) ta’┬ş itsün.” 

diyüb ve bu ─u╩ū╩a eşhād idüb ⌠acic-i şer’iye da─ı beyinlerinde (13) yazdırdı.  

Bir müddet geçdükden ╩o└ra p┬r me╧ūm ecel ma⌠tūmuyla mer⌠ūm oldu╧da 

Sālim (14) ve Sel┬m ol pederlerinü└ ╧ısmetini begenmeyüb Cevder’den bir mi╧dār şey 

istediler ve “Bizüm pederümüzü└ (15) malı sendedür ol seni sever idi bizden gizlü sa└a 

ço╧ şey virdi.” diye bunı (16) ma⌠kemeye götürdiler ise pederlerinü└ itdügi ╧ısmete 

⌠āżır olan müslim┬n vā╧’a (17) ⌠āl ile şehādet idüb ⌐ākim şer’ da─ı ol şehādet 

mucibince Sālim ve Sel┬mi (18) Cevder’ü└ ma▀ālabasından men’ itdiler lakin 

mürāf’anu└ ⌠āli ma’lūm olmaġla Cevder (19) vafir-ı ─asārete dū-çār oldı.  

Mer╧ūmān bir ╧aç gün geçer geçmez yine Sālim ve Sel┬m (20) Cevder’e ġadar 

idüb da’vā-yı bā▀la ile mu⌠akemeye getürdiler ve bir ╧aç ġuruşdan (21) çı╧arub elinden 

bir şey gelmedise de mer╧ūmān tek ▀urmayub her va╧it üzerine (22) bir nev’i da’vāya 

╧al╧uşurlar ve her def’ada müteżerir olub tā ki ellerinde bir para ╧almayub (23) 

█ālamlara yedürdükden ╩o└ra mer╧ūmān valideleriyle gelüb ⌠┬le ile iġfāl idüb (24) 

elinde ki olan nü╧ūd ve eşyāyı aldu╧larından ╩o└ra vālidelerüni ╣arb ve ▀ard itdiler. (25) 

Mer╧ūme küçük oġlı Cevder'ü└ yanuna gidüb birāderleri itdükleri e▒iyet ve cefāyı (26) 

na╧l idüb teşk┬ itdükde Cevder “Ey valide! Anlara bed du’ā itme z┬rā ⌠a╧╧ celle (27) ve 

‘alā ⌠ażretleri her bir kimseye ‘ameline göre virür ve ben ġāyet fa╧┬r ╧aldum anlar da─ı 

(28) fu╧arā oldılar mu─ā╩ama ise mala mu⌠tācdur ve bizüm malumız anca╧ şol 

mu─ā╩amada gitdi [428b] (1) ve pederümiz bize terk itdügi mal bu vechle żāy┬’ oldı ve 

─al╧ beyninde re▒┬l (2) olduk şimdi senü└ içün anlarla mu─ā╩ama itmek men gel elvecve 

şāyān degüldür lakin (3) sen bende otur yedügüm etmegi sa└a terk iderüm hemān sen 

⌠a╧╧ ta’āliden ā’netimi iste (4) ve anlara h┬c ba╧ma ⌠a╧╧ımızı ─üdā ⌠ażretleri alur 

nitekim şā’ir (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  dimüşdür ki meāli şol 

cāhil ya’ni ⌠u╧ū╧ (7) ─al╧ı└ ⌠ālini bilmeyen kimse eger sa└a baġı ve █ulm ve ta’d┬ ve 

╧ahr ider ise baġı olan (8) per┬şān olub irtifā’-yı zemine yeksān olur.” dimekdür.  

⌐ā╩ılı Cevder vālidesinü└ (9) ─ā▀rını alub yanunda alı╧oydı. Ba’de kendüsi 

gidüb balı╧ aġını (10) aldı ve hergün de└ize ve göllere gidüb balı╧ olurdı ve her gün bir 

mi╧dār para ╧azanub (11) kendüne ve validesine ╩arf iderdi fāmā ╧arındāşları sū-i 

tedbirlerinden bir işe (12) düşmeyüb üzerlerine sāi╧ ve lā ⌠a╧╧ belā-yı mütdāfı╧ düşüb 

ve ellerinde olanı (13) telef idüb ‘üryān ve ac ve ‘a▀ışān ╧aldılar ve gāh be gāh 
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validelerine gelüb ve teb╩┬╩ (14) idüb açlı╧larını şikve ve ol da─ı mer⌠amet idüb 

Cevder’den ╧alan fazlayı (15) e▀’ām iderdi ve “Birāderü└üz gelmezden a╧dam sür’atle 

egil idü└ z┬rā sizi görür ise (16) ba└a ▀arılur ve yanunda ma⌠cūbe ╧aluram.” dir idi.  

Anlar da─ı ─arsız gibi sür’atle yiyüb (17) giderlerdi günlerde bir gün ‘Aliü’l-‘āde 

validelerine gelüb bir mi╧dār ▀a’ām ö└lerine (18) ╧oyub tenāvül iderler iken nāgāh 

Cevder ╧apuyı açub girdi anları gördi vālidesi (19)  ⌠icāb idüb ġażibinden ─avf iderek 

gözlerini yere ╧oydı ise de Cevder (20) biraderlerünü└ yüzlerine gülüb “Mer⌠abā ey 

birāder bugün mübāek gündür ki siz (21) teşrif buyurdü└ız niçe oldı ki ziyaretime 

gelmedü└üz.” ve ╧uca╧layub ġāyetb ─ā▀ırların (22) aldı ve “Size ‘ayb değil mi h┬c 

ziyaretime gelmedü└üz bunca müddet ne beni ve ne vālide└üzi (23) görecegü└iz 

gelmedi benüm sizden ġayrı kimüm var.” diyerek ─ilāf mal⌠ū█ları mu’āmele (24) itdi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu mu⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (25) sükūt 

eyledi. 

(26) **ALTI YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Cevder’ü└ vālidesi ─ilāf memūli 

üzere (28) Cevder birāderlerüne ⌠üsn-ü mu’āmele itdügünü gördi. “Ey oġul allahu ta’āli 

senü└ yüzü└i  [429a] (1) a╧ ve ─ayır ve fażlıgı ziyāde eylesün.” didi. Cevder “Ey vālide 

bunlar birāderdür fenā (2) itdiler ise ben anlara baġılaşdum varsun bizde otursunlar işte 

⌠a╧╧ ta’āl┬nü└ (3) ‘ināyetiyle rız╧ımız ço╧dur.” diyüb, anlar ile barışdı ve ol gice 

yanunda yatdılar ikinci (4) gün ‘Aliü’l-be╩ā⌠ Cevder aġını alub babü’l-fitā─ ⌠ażretlerine 

╧a╩d itdi (5) ve birāderleri çı╧ub bir mi╧dār gezüb yine validelerine ‘avdet itdiler ▀a’ām 

yayub (6) oturdılar ve Cevder a─şām üsti et etmek ve sebze getürüb validesine tesl┬m (7) 

eyledi ve bu vece üzere bir māh ╧adar geçdi. 

Her gün Cevder rız╧larını ▀oplayub (8) a─şām getürür idi ve anlar egil ve şerbden 

ġayrı bir şeye ba╧mazlar idi. Günlerde bir gün (9) Cevder aġını alub de└ize varub aġını 

atub çekdise de boş çı╧dı ve hake▒ā (10) bir iki def’a atub boş çı╧maġla ol yeri terk idüb 

baş╧a ma⌠ale gitdi ve şebekesini (11) atdısa da a╩lā derdest bir şey alamadı ⌠ā╩ılı 

╩abā⌠dan a─şāma ╧adar deryā (12) kenārında ten╧il iderek bir şey ele geçürmedügünden 

“Acāyib de└izde balı╧ tükendü mi?” diyüb (13) şebekesini alara╧ maġmuma döndi ve 

“╦arındaşuma ve valideme ne yedüreyüm.” diyerek yolda gelür (14) iken etmekci 
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fırunundan geçdi ─al╧ etmekci üzerine ellerinde para baġladu╧larınu (15) ve etmekci 

anlara iltifāt itmediġini görüb divār dibine ▀ayānub müte⌠asır a▀urur iken (16) etmekci 

ba╧ub “Mer⌠abā ey Cevder! Bir şey mi ister?” didise de Cevder cevāb virmemekle (17) 

yine etmekçi “Eger sende para yoġısa istedügü└ al ben seni beklerüm.” didükde, 

Cevder (18) “On paralu╧ etmek vir.” didi.  

Etmekci “İşte on paralu╧ etmek ve işte onda para nu╧d (19) vireyüm yarın işbu 

yigirmi para ile ba└a balı╧ getür.” diyüb virdi. Ol da─ı on parali╧ (20) etmeġi alub ve 

diger on para ile et ve ebze alub yarına ╧adar allahu ker┬m diyerek (21) validesine gitdi 

ve iyü ▀a’ām bişürüb ta’şı itdiler irtesi gün ╧al╧ada vālidesi (22) “Ey oġul otur bir mi╧dār 

yemek tenāvül eyle.” didi. Cevder “Sen ve birāderlerüm yeyü└ diyüb (23) şebekesini 

alub gitdi deryā kenārında yer bıra╧mayub her yerde şebekesini atdısa da bir şey (24) 

alamadı ve a─şām da─ı yetişmekle ġāyet ma⌠zūn olara╧ gitdi çün yolı ol (25) etmekci 

dükkanundan idi oraya vardu╧da yine niyāz çaġırub on paralu╧ etmek (26) ve on para 

nu╧d virüb “Ey oġul bugün rız╧ olmaz ise yarın olur.” didi. (27) Cevder ┬’ti▒ār ideyüm 

dirken etmekci “Sen var git ‘azra ⌠ācet mes itmez z┬rā sen (28) bir şeyi ▀utmuş olaydu└ 

sende görür idüm ve eger yarın da─ı bir şey almaz ise└ yine (29) ba└a gel istedigü└ al 

╩a╧ın ⌠icāb etme ben seni beklerüm.” didi.  

Cevder ─ānesine [429b] (1) gidüb götürdügi şeyleri validesine tesl┬m eyledi ve 

üçüncü gün de└ize gitmeyüb (2) göllere ‘az┬met ve a─şāma ╧adar gezdise yine bir şey 

almadugundan etmekciye varub (3) ma’tādını aldı ve bu ⌠āl üzere yedi gün ╧aldı ve 

nefsinde ġāyet müżāye╧e çekdi (4) sekizinci gün nefsinde Bir╧ān nām bir köye varub 

“Şāyed ol gölde balı╧ bulunur.” (5) diyerek Bir╧ān birgesine vardı ve şebekesini düzüb 

atarum dir iken nā-gāh bir ╧a▀ıra (6) binmüş ve altında ╩ırma ile işlenmuş bir higbe ve 

╧a▀ır üzerinde ne var ise cümlesi (7) ġāyet mükellef bir maġribi çı╧a gelüb yanuna 

vardu╧da ╧a▀ırdan nezvil ile “Es-selām-ı ‘aleyküm (8) yā Cevder yā ibn-i ‘Ömer.” didi.  

Ol da─ı “Ve ‘aleyvessellem ⌠acı efendi.” didükde maġribi (9) “Ey Cevder! 

Benüm sa└a bir ⌠ācetim vardur eger müsā’ade idüb anı görür ise└ ⌠ayır (10) kebir 

görmüş olursun ve ol sebeb ile benüm dostum olursun.” Cevder “Efendüm ma▀lūbu└ 

(11) nedür söyle ba╧alum bileyüm ba’de istedügüni iderüm ben sa└a mu─ālefet 

idemem.” didükde (12) maġribi fāti⌠ayı o╧udu╧dan ╩o└ra higbeden ibrışumden ma’mūl 

bir ib çı╧arub (13) “Vay Cevder sen bu ib ile ellerimi gü▒elce baġla ve bu berikiye beni 
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atda bir mi╧dār ╩abır (14) eyle eger ba╧du└ ki ellerimi ╩udan çı╧ardum hemān şebeke└i 

üzerüme at ve beni (15) sür’atle ▀aşra al ve eger aya╧larumı çı╧arduġum görürsen belki 

ben vefāt itdüm (16) beni bıra╧ ve ╧a▀ırımı ve işbu higbeyi al tüccār pazarına git orada 

şemy’e nāmında (17) bir Yahūdi bulursan ╧a▀ırı ve higbeyi a└a tesl┬m eyle ve ol sa└a 

yüz altūn virür (18) altūnları al ve bu sırrı kimseye fāş itme.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale (19) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

 

(20) **ALTI YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevder ol ibi alub maġrib┬nü└ ellerini 

baġladı (22) ve “Her ne ╧adar vaġda zor iderse maġribi dahā ziyāde baġla.” diyüb rab▀ 

itdükden ╩o└ra (23) maġribi “Sen beni göle ╧a╧.” diyince ol da─ı ar╧asından ╧a╧ub ╩uya 

düşdi (24) ve aşaġıya ba╧ub bir mi╧dār geçdükden ╩o└ra maġrib┬nü└ aya╧ları ╩udan 

█uhūr (25) itdügünü görmekle öldügünü bilüb ╧a▀ırı ve higbeyi alub tüccār çarşusına 

vardu╧da (26) ta’r┬f itdügi Yahūdi dükkanınu└ ╧apusında bir ╩andalyeye oturdugunı 

gördi (27) Yahūdi Cevder getürdügi ╧a▀ırı gördükde Cevder’e “Ol ādem helāk oldı (28) 

█ann iderüm ve anı telef iden ▀am’ar.” diyüb ╧a▀ırı elinden alub ve yüz altūnı [430a] (1) 

virüb gitmesi içün ço╧ca tenbiye eyledi.  

Cevder altūnları alub ▀oġru (2) etmekciye gitdi ve bir al▀ūn virüb “Sen benüm 

⌠esābuma ba╧ ve altūndan ne mi╧dār ╧alacaġını (3) söyle.” didi. Etmekci ⌠esābına 

ba╧ub iki günlük etmek parası yanunda ╧aldugunı (4) ifāde itdükde bıraġub ╧a╩aba 

gitdi. A└a da─ı bir altūn virüb bir mi╧dār et (5) aldı ve altūnu└ ba╧iyesini ╧a╩abda 

bıra╧dı ve sebze da─ı alub ─ānesine gitdükde (6) birāderleri validelerinden ▀a’ām 

istemedükde oldu╧larını ve vālidesi “╬uru└ ╧arındaşu└uz (7) gelsün bende şimdi bir 

şey yo╧dur.” didügünü işidüb yanlarına vardı ve “İşte alu└ (8) egil idü└.” diyüb etmeġi 

ö└lerine atdı mer╧ūmān deve gibi etmeġe ╩aldırub egil ile (9) meşġūl ╧aldılar. 

Cevder ise validesine altūnları tesl┬m “Vay vālide! Bunlar sende ╧alsun (10) 

birāderlerüm bunda bulunmadu╧ca anlara vir bir şey ╩atun alsunlar aç ╧almasunlar ve 

sa└a (11) ma╩raf-ı i╧tiżā itdükce istedigü└ al.” diyüb ve ol gice yatub ╩abā⌠ oldu╧da (12) 

şebekesini alub birge ╧arına gitdi ve şebekesini düzüb atayum dirken nā-gāh dün ki (13) 

gelen maġrib┬den heybetlü bir maġrib┬ ╧a▀ıra binmüş ve altında iki ⌠a╧╧a bir hikbe 
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oldugunı (14) görüb yanuna geldükde “Es-selām-ı ‘aleyküm ya Cevder.” didi. Ol dahı 

“‘Aleykim es-selām (15) ya seydü’l-⌠āc.” diyü red selām itdükde maġrib┬ “Ey Cevder 

dün ki gün benüm ╧a▀ır gibi (16) bir ╧atıra binmüş maġrib┬ buraya geldi mi?” didi.  

Cevder “Şāyed gelmüş disem nereye gitdi (17) dir ġar╧ oldı disem sen anı 

baturdu└.” diyüb mādde baş╧a keyfiyete döner diyü (18) mülā⌠a█a idüb bütün bütün 

inkāra düşüb “⌡aberüm yo╧dur kimseyi görmedüm.” (19) didükde maġrib┬ “Ey oġul! 

Sen anı baġlamadu└ mı ve birkeye itmedü└ mi ve sa└a eger ellerüm (20) çı╧ar ise 

şebeke└i üzerüme sür’atle atda beni ▀aşraya çek ve eger aya╧larum (21) çı╧ar ise belki 

vefāt itdüm ╧a▀rımı şemi’a Yahūdiye götür ve ol sa└a yüz (22) altūn virür ve sen aya╧ları 

çı╧dugun gördü└ ve ╧a▀ırı Yahūdi-i me▒kūre götürdü└ (23) ol da─u ╧a▀ırı alub sa└a yüz 

altūn virdi.” didükde, Cevder “Mādem ki (24) sen bu keyfiyeti böyle bilürsün benden 

niçün suāl ideyorsun?” didi maġrib┬ “Benüm (25) murād anu└la itdigü└ mu’mele ba’ine 

benüm ile it diyüb ve higbeden ╧alın ibek (26) ╧ab▀ānı çı╧arub beni gü▒elce baġla ve 

göle at eger biraderüme vu╧ū’ bulan keyfiyet (27) ba└a da vu╧ū’ bulur ise ╧a▀ır ve 

eşyāmı Yahūdiye getür ve andan yüz altūnı al.” (28) didükde, Cevder “Buyru└ yanuma 

gel.” diyüb gü▒elce baġladı ve göl içine atdu╧da ba▀ub (29) bir sā’atden ╩o└ra aya╧ları 

█uhūr itdükde Cevder alacaġı yüz altūn içün [430b] (1) ─oşlanub olmuş gitmüş bir dahā 

çıkmasun keşki hergün böyle bir maġrib┬ gelüb (2) bunlara itdügüm gibi anlara da─ı 

ideyüm ve her olanu└ yüz altūnını aluram diyü ve ╧a▀ırı (3) alub Yahūdiye gitdi. Yahūdi 

anı gördükde “Ey Cevder! Ol da─ı gitdi mi?” didi. (4) Cevder “Sizlere ‘ömür.” didükde 

Yahūdi “İşte ▀am’└ cezāsı budur.” diyü ve ╧a▀ırı (5) alara╧ Cevder’e yüz altūnı virdi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldüke ╩abā⌠-ı (6) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(7) **ALTI YÜZ ON ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Çün Cevder yüz altūnı aldı validesine (9) 

varub tesl┬m eyledi vālidesi “Ey oġul! Bunlar sa└a nereden geldi?” didi. Cevder (10) 

maġrib┬lerü└ ⌠ikāyesini na╧l itdükde mer╧ūme “Ey oġul! Bir dahā birke ╧arūna gitme 

(11) ben senü└ içün maġrib┬lerden ─avf iderüm.” didükde, Cevder “Ey vālide! Ben 

anları (12) kendü rıżālarıyla il╧ā itdüm niçe ideyüm bu ╩an’atdan her gün bize yüz altūn 

geliyor (13) vallahaü’l-‘a█┬m şol maġrib┬lerü└ e╫eri kesilmedükce hergün birke ╧ārūna 

gitmemi kesemem (14) meger anlardan bir kimse ╧almaz ise.” diyüb ╧aldı ve üçünci 

gün ‘Aliü’╩-╩abā⌠ birke (15) me▒kūreye varub maġrib┬ler olma╧ içün ▀urdı nāgāh 
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ölülerden ziyāde mücmem (16) ve müzeyyen ╧a▀ra binmüş ve altında her bir gözünde 

birer ╧u▀ı ╧onulmuş higbe bir maġrib┬ (17) geldügünü gördi yanuna vardu╧da “Es-selām 

‘aleyküm ya Cevder yā ibn-i ‘Ömer.” didükde nefsinde (18) “‘Acabā bunlar benüm 

ismimi nereden bildüler.” diyüb selāmını aldı.  

Maġrib┬ “‘Acabā h┬c bu yoldan (19) maġrib┬ler geçdi mi?” Cevder “Evet iki 

maġrib┬ geldi nereye gitdüler.” didi. Cevder “Anları (20) baġlayub şol birkeye atdum 

ġar╧ oldılar yol size da─ı gelsün.” didükde maġrib┬ (21) gülüb “Behey miskin! ⌐ayātda 

olan kimse bahr-ı ⌠āl eceli gelüb inti╧āl ider.” diyüb (22) ╧a▀ırdan indi. “Vay Cevder 

anlara itdügü└ gibi ba└a da─ı it.” diyüb ve higbeden (23) bir ibek ╧ay▀ān çı╧arub virdi.  

Cevder “Çabu╧ ellerin çevir ki seni baġlayayum (24) z┬rā benüm işüm vardur ve 

va╧it geçdi.” didükde maġrib┬ ellerini ar╧asında virüb (25) baġladı ve birkeye ╧a╧ub atdı 

ve bir mi╧dār ▀urub inti█ār ider iken gördi ki maġrib┬ (26) ellerini ╩udan çı╧ardı ve çabu╧ 

şebekeyi üzerüme at didi hemān sür’atle (27) şebekeyi üzerine atara╧ ▀aşraya çekdükde 

ellerinde mercān-ı a⌠mer iki (28) ╧ırmızı balı╧ her bir elinde birini ▀utdugunı gördi. 

Maġrib┬ “Ey Cevder ol ╧u▀uları [431a] (1) götür aç.” didi.  

Ol da─ı götürüb açdu╧da her bir ╧u▀ıya bir balı╧ ╧oyub üzerlerine (2) ╧apatdı ve 

Cevder’i göġsüne żamm va mu’āna╧a idüb başını ve yana╧larını būs eyledi (3) ve 

“Allahu ta’āli sa└a ─ayırlu cezālar virsün ve her şiddetden ╧urtarsun z┬rā eger sen (4) 

şebeke└i üzerüme atub çekme beyde└ ben bu balı╧ları elümden boġılana ╧adar ╧oyu 

virmez (5) idüm ve ellerüm anlar ▀utdu╧da yüzmek içün i╧tidārum olmaz idi.” didükde, 

Cevder (6) “Ey ⌠acı efendi! Allah içün ol ġar╧ olan iki maġrib┬nü└ keyfiyet ⌠ālleri (7) 

nice oldugunı ve bu iki balıġı└ ⌠ikmetini ve ol Yahūdinü└ sırrını ba└a söyle.” didükde 

(8) maġrib┬ “Ey Cevder! Ol ġar╧ olunan kişiler biri ‘Abdu’s-Selām ve digeri ‘Abdu’l-

A⌠d (9) isminde olub ve benüm ismim ‘Abdu’╩-╨amed ve ol Yahūdinü└ ismi ‘Abdu’r-

Ra⌠m┬dür (10) ve cümlemiz bir baba ve bir anadan ╧arındaşuz ve ol Yahūdi heyetinde 

gördigü└ ādem Yahūdi (11) degüldür müslüm ve malikiü’l-mü▒habdur ve bizüm 

perümiz ⌠aml raviz ve fet⌠ kenüz ve si⌠ir ‘alemlerini (12) ögretdi biz bu ā’lemleri 

işlemeġe başladu╧ tā ki merde-i cin ve ‘ifr┬tler bize i▀ā’at (13) itdi ve pederümüzü└ ismi 

‘Abdu’l-Vedūd idi vefāt itdükde bize ço╧ şeyler bıra╧dı (14) ol emvāl ve ▒e─āyir var 

╩āvı binmezde ta╧s┬m idüb tā ki kenablara geldügümzide (15) Esā▀ayrü’l-Avlin nām bir 

kenābda i─tilāf itdük z┬rā kenāb me▒kūru└ na█ır ve me╫l┬ (16) dünyāda mevcūd degüldür 
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ve dünyā ─az┬neleri deġer z┬rā içünde cümle rumuz ve kenüzü└ (17) ⌠ali me▒kūrdur ve 

pederümiz ol kenāb ile ‘amel iderdi ve andan bir mi╧dār bize tat┬m (18) itmüş idi ve her 

birimiz ol kenābı isteyüb mu’ārażamız uzadı.” didi. Şehrazād (19) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(20) **ALTI YÜZ ON DÖRDÜNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: Maġrb┬ eytdi çün ki mu’ārażamızı (22) 

fa╩l iden kimseye mu⌠tāc oldu╧ pederümüzü└ şenciki a└a ‘ilm-i si⌠ir ve kehānetini (24) 

ögretdi ve ismi kah┬niü’l-ab▀ın idi anı celb idüb ⌠ükm-ü na╩b itdü└ (25) Şey─ mūmā-

ileyh siz bu kenābı ba└a getürü└ didi getürdügümizde bize siz oġlumu└ (26) oglısı└ız 

ve sizü└ birü└ize █ulm ve ġadaru└ vu╧ū’nı istemem şimdi bu kenāb bende ╧alsun (27) 

sizden her k┬m bu kenābu└ almasını ister ise varsun şemirdülük gencini küşād itsün 

(28) ve andan ba└a dāire felek ve sırrımdān ve ─ātim ve ╧ılıcı getürsün z┬rā ─ātim 

me▒kūru└ ra’id (29) ╧ā╩ıf isminde bir ─ādimi vardur ol ─ātime malı└ olan kimse cümle 

melūk ve selā▀ine [431b] (1) ġālib olur ve eger ister ise rūy-ı zem┬ni ▀olā ‘arżā kendüne 

mamülk ider ve ▒ikr (2) olunan ╧ılıc bir ‘asker veya ordu üzerine çeküb haz ider ise ol 

‘asker der⌠āl (3) münhazim olur ve ‘asker-i me▒kūru└ bütün ╧atlini istese ╧ılıcı haz 

ya’ni ╩ar╩dıġı (4) ⌠ālde bu ‘asker mi ╧atl eyledise der⌠āl ol ╧ılıcdan şumşek gibi ateş 

çı╧ub (5) ol ‘askerü└ cümlesini ╧atl ve i⌠rā╧ ider fāmā dāire-i felek her kime evvel 

mālik (6) olur ise dünyāda müşri╧den tamġarbe ╧adar ╧anġı ma⌠āle ve beldeye na█ar 

idüb ⌠āl (7) ve keyfiyetine ve ahāli ve sal▀anatına ba╧ma╧ ister ise kendüsi yerinde 

oturur iken o (8) dāireyi istedi ki ma⌠alü└ ▀arafuna çevirüb dāirede kan ol memleket 

yanunda ▀urur (9) gibi na█ar ider ve eger bir medineye ġażab idüb gelākını istese ol 

dāireyi güneşe (10) ╧arşu ╧oyub ol medineyi i⌠rā╧ bal nār ider gelelüm sırrmedānu└ 

─ā╩esi şudur ki (11) her kim andan gözlerine sürer ise zeyr-i zeminde olan günüzi ya’ni 

gençleri (12) müşāhede ider işte her kim ki ▒ikr olunan şamrdalu└ kendü fet⌠inden ā’ciz 

╧alur (13) ise bu kenābda isti⌠╧ā╧ı yo╧dur ve kim içmesine mu╧tedir olub ve “Bu eşyāyı 

ba└a (14) getürür ise kenābı a└a virürem.” didükde cümlemiz ⌠ükmiyle rāżı oldu╧.  

Ba’de Şey─ (15) me▒kūr “Ey oğullar! İşbu şemerdalu└ genci Melik A⌠mar 

evlādunu└ ta⌠t yedindedür (16) ve pederü└iz ba└a ─aber virdi ki anu└ fet⌠i içün ço╧ 

çabaladıysa mu╧tedir olmayub (17) ▒ikr olunan Melik A⌠mar’ü└ oġulları andan ╧açdılar 

ve Mı╩ır arzında ╧arūn ismiyle (18) bir göl vardur a└a gidüb ‘i╩yān itdiler Mı╩ıra ╧adar 
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ar╧alarına düşüb (19) gitdise de birke mer╧ūme ra╩dlı olundugundan ⌠a╧larından 

gelmed ve ma⌠zūna gelüb (20) genc şemerdli Melik a⌠merü└ evlādı a└a acdırmadılar. 

pes pederü└iz bu māddede ā’ciz (21) ╧aldu╧da ba└a gelüb teşk┬ itdi ben da─ı bu ─u╩ū╩-

ı ‘ilm-i esrār ile istikşāf (22) itdügümde genc me▒kūru└ açması anca╧ Mı╩ır 

oġlanlarından Cevder bin ‘Ömer nām (23) civānu└ eliyle olur ve Melik a⌠mer 

oġullarınu└ ele geçmelerine Cevder me▒kūr sebeb (24) olur ve ▒ikr olunan ▒ikr olunan 

Cevder Balı╧cı olub anu└la ictimā’ itmek anca╧ birki Bir╧ān (25) üzerindedür ve ▒ikr 

olunan ra╩afu└ olunmaz alā eger na╩┬b ╩a⌠ibi olan kimse (26) Cevder me▒kūr gör anu└ 

ellerini baġlayub birkiye il╧ā ider ol da─ı Melik a⌠mer evlādıyla (27) mu⌠ārebe idüb 

na╩┬bi olan kimse anları ▀utar ve na╩┬bi olmayan kesān helāk (28) olub aya╧ları ╩udan 

çı╧ar fāmā anlara ġālib olub selāmet bulan kimse (29) Cevder anu└ üzerine aġını atub 

çı╧armasına mu╧avafdur.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden [432a] (1) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(2) **ALTI YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Maġrib┬ ‘Abdu’╩-╨amed Cevder’e 

“Birāderlerüm ─evāceden (4) bu kelāmı işitdüklerinde biz giderüz velevkān telef 

oluruz.” didiler ve ben da─ı “Bende (5) gideyüm.” didüm ise Yahūdi heyetinde olan 

╧arındaşumız “Ben bu ─u╩ū╩da ġareżim (6) yo╧dur.” didise de bahr-ı ⌠āl bizüm ile 

Yahūdi kıyāfetinde Mı╩ıra gitmesini ilzām itdük ki (7) “Eger birümiz telef olursa ╧a▀ırını 

ve ─ūrcını alub sa└a yüz altūn virsün (8) evvelki birāderüm sa└a geldükde benü el-

A⌠mar a└a ġalib olub ╧atl itdiler ve gezlük (9) ikinci birāderüm da─ı telef oldı ve ben 

anlara ġālib olub ikisini kirfet eyledüm.” (10) didi.  

Cevder “Ben görmedüm nerededür bunlar?” didi. Maġrib┬ “İşte ╧u▀ılardadur 

anlar (11) balı╧ degüldür belki balı╧ heyetinde ‘ifr┬tdürler lakin ey Cevder ma’lūmu└ 

olsun ki (12) işbu keyfiyet senü└ yüzünden ġayrı kimseye küşād olunmaz sen benüm 

sözimi ▀utubda (13) benüm ile fās ve menknās şehrine ma’iyetle gidesin ve istedigü└ 

şey sa└a vireyüm (14) ve f┬ allahu ta’āli benüm ╧arındāşum olur sen ve gayet mesrūr 

olara╧ ehlü└e ‘avdet (15) idersün.” didükde Cevder “Ey efendüm benüm boynumda 

vālidem ve birāderlerüm vardur anlara (16) ─idmet iden anca╧ benüm gitdügüm ⌠ālde 

mer╧ūmuna lo╧malıgım virür.” didi.  
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Maġrib┬ (17) “Ey oġul! Bu ⌠acet ba▀ladur z┬rā mādde ma╩raf içün ╧alur ise ben 

sa└a bi└ (18) altūn vireyüm vālide└e virsin gelene ╧adar andan ─arclusun ve senü└ 

i╧āmetü└ anca╧ (19) dört māhdur.” didükde, çün  Cevder bi└ altūnu└ māddesini işitdi 

“Ey ⌠acı! (20) Efendi getür şol bi└ altūnı götürüb valideme tesl┬m idüb senünle 

gideyüm.” (21) didi. Maġrib┬ bi└ al▀ūnı çı╧arub yedine tesl┬m eyledükde der⌠āl 

validesine (22) gidüb bi└ altūnı virdi ve maġrib┬ ile mācerāsını söyledi ve “İşbu bi└ 

altūndan (23) gerek senü└ içün ve gerek birāderlerüm içün ─arclu╧ ben bu maġrib┬ ile 

gidecegüm (24) dört māh ╧adar eglenüb gelecegüm ve inşāallahu ta’āli çok ─ayır 

görürüz hemān (25) sen ─ayır du’ālar ile beni imdād eyle.” didi.  

Vālidesi “Ey oġul! Seni görecegüm gelür (26) ve maġrib┬den ─avf iderüm.” 

didükde Cevder “Ey vālide! ⌐a╧╧ ta’āli her kimi ⌠af█ (27) iderse bir şeyden ─avf itmez 

ve işbu maġrib┬ ġāyet gü▒el ādemdür mer╧ūme imdi (28) var git allahu ta’āli senü└ işü└i 

╧olay itsün.” diyü vedā’ iderek gitdi.  

[432b] (1) ’Abdu’╩-╨amede vu╩ūl buldu╧da “Vālide└den i▒in aldü└ mı evet ve 

ba└a ─ayır du’ālar itdi.” (2) didi. “Mādem ki i▒in aldu└ gel ╧a▀ıra ar╧ama bi└.” diyüb 

yola revāne oldılar (3) öyleden ikindiye ╧adar gitdüklerinde Cevder’ü└ ╧arnı acı╧muş 

ise de maġrib┬ (4) ile egil olunaca╧ şeylerden a╩lā bir e╫er görmemekle “Ey seydü’l-

⌠āc! Ġālibā sen unutdu└ (5) olda egil idecegimiz şey almadu└.” didi. Maġrib┬ “Sen 

acı╧du└ mı?” diyü, suāl ol da─ı (6) “Evet.” dimekle “Der⌠āl ╧a▀ru└ üzerinden ikisi mā’ 

nezvil ve ol higbeyi getür.” (7) diyü emir eyledi. Yanuna getürdükde “Senü└ cānu└ ne 

ister?” didi.  

Cevder “Nege varsa vir.” didi. (8) Maġrib┬ “Allah içün cānu└ isteduguni söyle.” 

didükde Cevder “Bir mi╧dār etmek ile binayır (9) isterem.” didiÇ ‘Abdu’╩-╨amed “Ey 

miskin! Etmek ve binayır senü└ mu╧āsı└ degildür gü▒el şey (10) iste.” didi. Cevder 

“Efendüm bu sā’atde her şey iyüdür.” didükde ‘Abdu’╩-╨amed ╧avrulmuş (11) ▀avu╧ ile 

birinc bilāvı ve falan şey ta’dād idüb yigirmi dört nev’i e▀’ameden (12) ‘add idüb 

“Bunları ister müsün?” didi.  

Cevder ─ā▀rında “Vallaha bu ādem mecnundur bu ╧adar (13) envā’i e▀’ama 

nereden gele bilür ⌠āl bu ki ne ma▀ınc ve ne işçisi vardur lakin sen (14) oldu╧da bunlar 

bize kifāyet iderdi.” diyüb ve maġrib┬ye “Efendüm bunlar bize kāf┬dür sen bu ╧adar 
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(15) şey ile ba└a emretdü└ ise de ╧arşumuzda bir şey yo╧dur.” didükde ‘Abdu’╩-╨amed 

“Mer⌠abā (16) ey Cevder!” diyüb ve besmeleyi o╧uyub elini higbeye ╩o╧dı ve altū└dan 

bir ╩a⌠an içünde (17) ╩ıca╧ ╩ıca╧ iki ╧avrulmuş ▀avu╧ çı╧ardı ve ikinci def’a da─ı elini 

╩o╧ub (18) yine altūndan ╩a⌠an kebāb ile ▀olu ve hake▒ā elini ╩o╧du╧ca bir nefāis nev’i 

▀a’ām (19) ile memlū altūn ╩a⌠ānlar çı╧arub tā yigirmi dört ╩a⌠anı tamām i─rāc itdi. (20) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (21) 

eyledi.  

(22) **ALTI YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevder ol ⌠āli gördükde dehşet ve ⌠ayrete 

(24) düşüb mabhūt ╧aldugunı maġrib┬ gördükde “Ey miskin ╧arnu└ ▀oyur sa└a ne oldı?” 

(25) didi. Cevder “Efendüm sen bu higbede ma▀ınc ve bir ╧aç kişi ▀abā─amı ╧oydu└.” 

didi. (26) ’Abdu’╩-╩amed “Ey oġul! Bu higbe ra╩dāvdur ma─╩ū╩ ─ādimi vardur her 

sā’atde (27) bi└ dürlü ▀a’ām ister ise ─ādim mer╧ūm getürür ve der⌠āl ö└üme ╧or.” didi 

ve ▀ā’āma (28) tenāvül itmege başlaub iktifā idene ╧adar egil itdiler ve anlarda ╧alan 

fażla [433a] (1) ▀a’āmı döküb ╩a⌠ānları boş olara╧ higbe ╧oydı ba’de elini ╩o╧ub (2) lakin 

ve ibr┬╧ çı╧arub ellerini yayı╧dı╧dan ╩o└ra ibr┬╧ ile abdest alub ikindi (3) namāzını 

╧ıldılar ve ibriġi higbeye ╧oyub ve gü▒lük ╧u▀uları içüne ve ża’ idüb (4) ikisi mā’ ╧a▀ra 

binb gitdiler.  

“Vay Cevder! Yoldan ne mi╧dār kesdügümizi bilür müsün?” (5) didi. Cevder 

“Vallaha bilmem anca╧ öyle ╧atından ikindiye ╧adar gitdügünüzi bilürem.” (6) didi. 

‘Abdu’╩-╨amed “Mı╩ırdan buraya ╧adar bir māhlu╧ yoldur anı kesdü└ .”didi. (7) 

Cevder “Niçe ola bilür böyle sür’at.” didükde maġrib┬ “Ey Cevder! Bu altımızda olan 

(8) ╧a▀ır cinn tā’ifesindendür ve bir senelik yolı bir günde keser lakin ben senü└ içün (9) 

böyle yavaş yavaş gitdüm a─şām oldu╧da yine ╧a▀ırdan nezvil ve higbeden ▀a’ām (10) 

çı╧arub ba╩dü’t-tenāvül namāzlarını ╧ılub yatdılar ve ‘Aliü’╩-╩abā⌠ yine ╧ahve altı (11) 

idüb binüb gitdiler o ⌠ālet üzere dört gün gidüb ve yolda Cevder ▀a’ām (12) envā’inden 

nege ister ise higbeden çı╧arub egil iderler idi beşinci gün fās (13) ve meknāsa vu╩ūl ve 

şehre du─ūl itdüklerinde ahāli-i şehirden her kim ‘Abdu’╩-╨amedi (14) görürse yanuna 

gelüb elini būs iderdi gide gide tā bir ╧apuya varub çaldu╧da (15) ╧apu açıldı ve içünden 

bir du─ter █uhūr itdi. ‘Abdu’╩-╨amed “Ey ╧ızum ra⌠me sen (16) bize köşki küşād eyle 

didükde ra⌠me ey peder sem’ā ve ▀a’ā diyüb e▀rāfına (17) nihāl ─i▒rān gibi ╩alınara╧ 
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girdi Cevder ol bānū Cemālinden ‘a╧lı başından (18) gitdi ve bu ╧ız mu▀la╧ā bir 

pādişāhu└ du─teridür didi ba’de ╧ız köşki (19) açdu╧da ‘Abdu’╩-╨amed higbeyi ╧a▀ır 

üzerinden alub sen var selāmetle git (20) didükde zem┬n açılub ╧a▀ır içüne batdı ve 

kema╧ān yer ╧apāndı Cevder üstād el-⌠āmdü’l-illah ki (21) bizi selāmetle işbu ╧a▀ırdan 

╧urtarduk didükde maġrib┬ gülüb ey Cevder ─avf (22) itme ben sa└a didümi bu ╧a▀ır 

⌠ayvān degüldür ‘ifr┬tdür gel buyru└ diyerek (23) ve higbeyi alara╧a köşke du─ūl 

itdüklerinde Cevder ol köşkde olan ifrişa (24) ve uy─uta olan cevāhir ve ma’denleren 

müte⌠ayr olub oturdanlar ‘Abdu’╩-╨amed ╧ızına (25) ey ra⌠me falan boġçayı getür didi 

ol da─ı varub getürdükde içünden (26) bi└ altūn iger bir ▀a╧ım e╫vāb çı╧arub Cevderı 

giderdi ve kan melūk maġrib┬den (27) biri olub ve higbeyi da─ı getürüb envā’i 

e▀’amelerle ╩a⌠ānlar çı╧armaġa (28) tā ki ╧ır╧ nev’i ▀a’ām çı╧arub ve Cevdera buyru└ 

diyüb yemege oturdılar. Şehrazād (29) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[433B] (1) **ALTI YÜZ ON YEDİNCİ GİCE**  

(2) Şehrazād ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: ⌐ā╩ılı Cevder ‘Abdu’╩-╨amedü└ 

yanunda yigirmi (3) gün ╧alub hergün bir ▀a╧ım e╫vāb giydirir idi ol higbeden ╩ınūf 

e▀’amları (4) çı╧arub tenāvül iderler ve çarşudan et ve etmek almayub ⌠atta meyvelerü└ 

bile envā’ını (5) ol higbeden alurlardı yigirmi birinci gün ‘Abdu’╩-╨amed Cevder’e “Ey 

oġul buyru└ (6) işte bugün genzşemzilü└ fet⌠i olaca╧dur ╧al╧ gidelüm.” didükde, 

Cevder anu└la ╧ıyām (7) ve şehrü└ ╧apusından çı╧du╧larında ‘Abdu’╩-╨amed ve 

Cevder birer ╧a▀ıra binüb öyle (8) va╧tine ╧adar gitdiler ve bir büyük ırma╧ kenarına 

varub atdılar. 

‘Abdu’╩-╨amed iki (9) siyāh ‘Araba eliyle işāret itdükde gelüb ╧a▀ırları alara╧ 

her biri bir ▀arafa gitdi (10) ve bir mi╧dār va╧itden ╩o└ra ol ‘Arabları ⌠ime ve digeri 

afrişa ile gelüb çadırı (11) ╧urdu╧dan ╩o└ra ya╩dı╧ ve minder ve mükellef şeylerle 

döşetdiler. Ba’de ‘Abdu’╩-╨amed içünde (12) ma⌠būs balı╧laru└ ╧u▀ılarını yanuna 

╧oydı ve Cevderi çaġırub oturtdı. Ba’de (13) higbeden ▀a’ām çı╧arub yedükden ╩o└ra 

╧u▀ıları ö└üne ╧oyub üzerlerine o╧umaġa (14) başladı der⌠āl ╧u▀ular içünden bir feryād 

█uhūr idüb amān ey kahini dünyāda (15) bize mer⌠amet it dimege başlandı ise de 

maġrib┬ o╧uyara╧ ╧aldı tā ki ol (16) ╧u▀ılar parça parça olub içleründen elleri ve aya╧ları 

baġlu iki şa─ı╩ (17) █uhūr eyledi. “Vay kāhin bize amān virin ki murādu└ var ise biz anı 
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görürüz.” didiler (18) ’Abdu’╩-╨amed “Benüm murādum ya sizi i⌠rā╧ bal nār iderüm 

yā─ūd benümle ‘ahd ve peymān (19) idersü└iz ki şamir dil kenzi ba└a fet⌠ idesiz.” didi. 

Anlar da─ı “Biz bu ─u╩ū╩da sa└a (20) ‘ahd virürüz lakin şol şar▀ eyle ki Cevder el-╩iyādı 

bize getür z┬rā bu genc andan (21) ġayrı kimseye feti⌠ olunmaz ve içüne Cevder bin 

‘Ömerden baş╧a kimse giremez.” (22) didüklerinde ‘Abdu’╩-╨amed “Siz ▒ikr itdü└iz 

Cevder ⌠āżırdur ve sizü└ la╧ırdu└uz (23) işidür.” didükde mer╧ūmān bu ─u╩ū╩a ‘ahd 

virüb gitdiler.  

Ba’d ‘ay╧ a⌠merden (24) bir boġum bir ╧aç ta─ta çı╧arub ta─taları boġumu└ 

üzerine ╧oydı ve bir menfāldir (25) gör ya╧ub i╧tiżā iden ba─ūri ⌠āżırladı ba’de “Ey 

Cevder ben ‘az┬met o╧umasına (26) başladugumda bir dahā tekellüme ╧udretim yo╧dur 

z┬rā tekellüm ider isem ‘az┬metüm bozılur (27) ve merāmum başlamadu└ ne idecegü└i 

tesl┬m ideyüm ki murād ki nāil olursun.” didi.  

(28) Cevder da─ı merāmı└ı ta’l┬m ile didükde ‘Abdu’╩-╨amed “Ben ‘az┬mete 

başladugumda işbu (29) ırmaġu└ ╩uyı ╧uruyub ġayb olur ve nehrü└ zemininde şehir 

╧apusı gibi altūndan [434a] (1) ma’mūl iki ╧anādlu ve iki ⌠al╧alu bir ╧apu nümāyān 

olur sen ol ╧apuya varub refi╧ ile (2) bir kere çal ve ba’de andan ziyāde şiddetlüc bir 

da─ı ⌠āl ve bir müddet ╩abır idüb üc (3) kere birbiri ardında ╧apuyı şiddetle çal ol va╧it 

içerüden kim bu ki genc ╧apusını (4) çaldı ma’ ana ⌠al remūzu└ keyfiyetini bildi diyü 

bir ╩adā işidürsen ben Cevder (5) el-╩iyād bin ‘Ömer di ╧apu küşād olunur içünden yalın 

╧ılıc bir şa─ı╩ █uhūr ider (6) eger sen ol didigü└ recl ise└ boynu└ bir tā ki bedeninden 

cüdā ideyüm dir hemā└ (7) sen boynu└ a└a uzat ve ╩a╧ın ─avf itme z┬rā şa─ı╩ mer╧ūm 

elini ╧aldırub (8) der⌠āl senü└ yanı└a b┬-rū⌠ olara╧ zemine düşer ve sa└a a╩lā bir alem 

i╩ābet (9) idemez ve eger mu─ālefet idersen seni ╧atl ider ba’de işbu ra╩dı imti╫āl eyle 

ib▀āl (10) olundu╧da ikinci ╧apuya git ve ⌠āl açdu╧da içünden esebe süvār olmuş ve 

elinde (11) mızrā╧ almıi bir süvāri çı╧ub seni buraya kim getürdi ⌠ālbu ki bu ma⌠ale ne 

cin (12) ve ne üns du─ūl ider ve ▀oġru ram⌠┬le sa└a ╩adı╧ idersen gögsü└ açub (13) 

╧arşusunda ▀ur süvāri seni urdıġı birle şa─ı╩ b┬-rū⌠ zemine düşer (14) ve gögsü└ 

açmayub ╧arşusında ▀urmaz ise└ seni ╧atl ider.” Şehrazād ╩abā⌠ (15) oldugunı görüb 

sükūt eyledi.  

(16) **ALTI YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 
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(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: maġrib┬ Cevder itdügi ta’l┬mide ider 

ba’de (18) üçüncü ╧apuya gir içünden bir piyāde ādem elinde yay ve o╧ çeküb seni o╧ 

ile (19) urursan da─ı gögsü└ açub ╧arşusında ▀ur seni urdu╧da yine şa─ı╩ b┬-rū⌠ (20) yere 

düşer mu─ālefet idüb ╧arşusına ▀urmaz ise└ seni ╧atl ider ba’de dördinci (21) ╧apudan 

gir içünden ġāyet mahvalü’l-─al╧a bir arslān █uhūr idüb aġzını açub (22) Vez┬rine 

╩aldırur ╩a╧ın ╧or╧ma ve andan ╧açma sa└a geldüke elü└i aġzına (23) ╩o╧ seni ı╩ırdu╧da 

yere düşer ve sa└a a╩lā bir şey i╩ābet idemez ba’de beşinci (24) ╧apudan gir sā└a bir 

siyāh ‘Arab çı╧ub sen kimsü└ dirsen ben Cevder bin ‘Ömerüm di (25) ol da─ı a└a sen 

ol ādem ise└ altıncı ╧apuyı ac dirsen altıncı ╧apuya (26) vardugunda balā belend ╩adā 

ile “Ey ‘Abbası Mūsāya söyle ╧apuyı açsun di (27) ol da─ı açılur içünde biri ╩aġda ve 

biri ╩olda aġızları açı╧ iki ejderhā (28) görürsün senü└ üzerine hücūm itdüklerinde her 

birine birer el vir ı╩ırsunlar  [434b] (1) ı╩ırdu╧ları birşeikisi yere düşerler ve eger 

mu─ālefet ider ise└ seni ╧atl iderler (2) ba’de yedinci ╧apuyı çal içünden senü└ vālide└ 

█uhūr ider ve mer⌠abā ey oġul (3) yanuma gel seni öpeyüm dirsen benden uza╧ ol ve 

e╫vābı└ı çı╧ar mer╧ūme ey oġul (4) ben senü└ vālide└ deġilim belemek ve emzirmenü└ 

⌠a╧╧ı sende yo╧mı na╩l sen beni (5) ╩oydıraca╧sın eger e╫vābı└ı çı╧armaz ise└ seni ╧atl 

iderüm ve ╩aġ (6) ▀arafa dön orada bir ╧ılıc bulursan ╧ılıcı al ve ╧ınından çek ve sen 

╩oyunmaz (7) ise└ ╧atl iderüm di mer╧ūme tevāż’i ve mi─ād’a ile dürlü dürlü ⌠┬leler 

ider ise de (8) ╩a╧ın şef╧at itme tāki cümle e╫vābından ╩oyunub zem┬ne düşer ve herbār 

sen (9) anı ╧atl eyle tehd┬d eyle z┬rā ol ─atun senü└ vālide└ degildür Melike ▀ılsımlaru└ 

(10) biridür sa└a ziyāde meger ve ⌠┬le ve ─ad’i idecekdür ╩a╧ın aldanma mer╧ūme yere 

(11) düşdükde artı╧ sen remzileri bütün açmuş ve ra╩dlar ib▀āl itmüş olursun (12) ve kendü 

nefsü└e da─ı emniyet bulursun içerüye b┬-pervā gir ve genc dā─ilinde altūndan (13) 

yaġınları bulursun a╩lā anlara iltifāt itme anca╧ genc ╩adrunda bir yerde görürsün (14) 

▀oġru ol perdeye var ╧aldır ar╧asında kāhin şemerdil altūndan ma’mūl bir ser┬r (15) 

üzerine yatdugunı ve başı ucında ╦amer gibi lam’ān ider bir yuvarla╧ şey görürsün ki 

(16) dāire-i felekdür ve ╧ılıc üzerine a╩ılı ve parmaġında ─ānum ve boynunda za─┬r ile 

a╩ılmış (17) sırmānı görürsün bu dört ▒e─┬reyi alub gelürsün ve ╩a╧ın bir şey unutma (18) 

ve kendü└ gözet söyledügüm keyfiyetlere mu─ālefet itme z┬rā ol va╧it ╧urtarsun ve 

pişmayān (19) olursun.” diyüb ve bir ╧aç def’a işbu va╩iyeti tekrār idüb tā ki Cevder ol 

ve ╩ah┬ (20) azarladı. 
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 Cevder “Efendüm şol ▒ikr itdigü└ ar╩ada kim ╧arşu ▀urabilür (21) ve böyle emūr 

cesiyeye kim ╩abır ider.” didükde ‘Abdu’╩-╨amed “Ey Cevder! Sen anlardan (22) 

╧or╧ma anlar b┬-rū⌠ ╩uretlerdür.” diyüb dürlü dürlü ─ā▀ırına i▀manān virdi Cevder (23) 

tevkilet ‘Ali allah diyüb kendüni ⌠āżırladı maġrib┬ ba─ūr mangala atub ‘az┬metine (24) 

başladu╧da ırmaġu└ ╩uyı azar azar gitmege başladı tā ki bütün bütün ╧uruyub (25) 

genzü└ ╧apusı █uhūr itdi. Hemān Cevder ╩aldırub ╧apuyı caldu╧da içerüden (26) genzü└ 

╧apusı kim çaldı ⌠ālnbuki remzü└ ⌠alini bilmez diyü bir ╩adā █uhūr itmekle mer╧ūm 

(27) “Cevderü’l-Şiyād bin ‘Ömerüm.” didükde ╧apu açıldı ve yalın ╧ılıc bir şa─ı╩ █uhūr 

idüb Cevder (28) “Boynu└ uzat seni öldüreyüm.” didükde Cevder der⌠āl boynunı uzatdı 

ol da─ı urdıġı birle (29) yere düşdi ve hake▒ā sāir ╩adları ib▀āl idüb tā yedinci ╧apudan 

girü└ vālidesi [435a] (1) yanuna çı╧du╧da “Mer⌠ābā ey oġul! didi.  

Cevder “Sen kimsü└?” diyü suāl ve ol da─ı (2) “Ben senü└ vālide└ oldıġum 

cihetle üzerine rıżā’ ve terbiyenü└ ⌠a╧╧ı vardur ▀o╧uz (3) māh seni ╧arnımda ▀aşıdum.” 

didi. Cevder “Ben seni bilmem e╫vābı└dan ╩oyu└.” didi. (4) ⌡atun “Ey oġul! Nice 

╩oyarsun sen beni bildü└ mi bu mer⌠ametsizlük sa└a nereden (5) geldi.” didükde 

Cevder ╧ılıcı alub ╧ınından çekdi ve “Sen ╩oyunmaz ise└ bu ╧ılıc ile (6) başü└ı keserem 

bahr-ı ⌠āl e╫vābu└ çı╧ar.” didise de mer╧ūmenü└ nezā’ı artub ziyāde (7) tehd┬d ve ta─v┬f 

itdükde ba’ż e╫vābını çı╧ardur ve her bir şey içün mu’āraża (8) ve yalvarmaġa ╧al╧ışub 

Cevder da─ı anı ziyāde ╧or╧udurdı. Şehrazād ⌠ikāyeden (9) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(10) **ALTI YÜZ ON ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ā╩ıl Cevder ol validesine şeb┬he olan 

(12) ─atun ile ilişsün nezā’┬ uzadu╧ca Cevder ta─v┬f be tehd┬d ile birer birer e╫vābını (13) 

çı╧ardı tā ki ▀onı ╧aldı. Cevder “Anı çı╧ar.” didükde ─atun feryāda başlayub (14) “Vay 

oġul! Benüm terbiyem bād hevā gitdi senü└ derūnu└ ▀aşmıdur ▀onumı çı╧ardub (15) 

‘avretimi keşf idersün yazı╧ olsun sa└a ki böyle ⌠arām şebhe i╧dām (16) idiyorsun.” 

didükde Cevder “Beis yo╧dur varsun ╧alsun.” didügi birle ─atun (17) ╩ı⌠a idüb “İşte ya 

geldi odun.” didükde Cevderu└ üzerine ▀aya╧lar inüb (18) öyle ▀aya╧ yedi ki ‘ömründe 

unutmaz ve şiddet-i ╣arbdan bayılub gencü└ ─ārcına (19) atılara╧ ╧apular ╧apandı ve 

▀aşraya atdu╧larında ‘Abdu’╩-╨amed görüb sür’atle (20) ╧oşara╧ Cevderı aldı ve nehir 
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╩uları ceryān idüb ▀oldı ve ‘Abdu’╩-╨amed (21) Cevder’ü└ üzerine o╧uyub iyü itdükde 

“Sa└a ne oldı?” didi.  

Cevder “Vallaha ben cümle (22) ra╩dları ib▀āl itdüm tā ki valideme varduġumda 

aramızda uzun nizā’ vu╧ū’yla (23) nihāyetü’l-emr e╫vābını birer birer çı╧armaġa başladı 

tā ki yal└uz ▀on ╧aldu╧da oramı (24) keşf itme ⌠arāmdur dimesiyle ba└a şef╧at gelüb 

▀onunı bıra╧dıġum birle mal’ūna işte (25) ya gelmüş uru└ diyü nidā idüb bilmem nerede 

idiler vāfr ma─lū╧ üzerüme çı╧ub (26) elvam derecesine varınca ╧adar dögerek ▀aşra 

atdılar ba’de ne oldıġı bilmem.” didi. 

(27) ’Abdu’╩-╩amed “Ben sa└a ı╩mārladum ki sözime mu─ālefet itme işte gerek 

nefsü└e (28) ve “Gerek ba└a esāit itmüş oldu└ eger sen anu└ ▀onunı cı╧ārsa 

muradumuza [435b] (1) vā╩ıl olurdu╧ anca╧ şimdi gelecek seneye ╧adar bende 

i╧āmetü└ ┬cāb ider (2) z┬rā gelecek senede bu günki gibi bir günde genzü└ açılması 

miysır olur.” diyüb (3) ġulāmları çaġırara╧ ve f┬ü’l-⌠āl ─amiyeyi ġaldırara╧ gitdiler ve 

biraz va╧itden ╩o└ra (4) ╧a▀ırları çekerek geldiler ve ikisi ╧a▀ırlar ile fāsa gitdiler ve 

Cevder ‘Abdu’╩-╨amed’ü└ (5) yanunda ╧almaġla hergün a└a bir ⌠aşe-i fa─re giydirerek 

tā ki sene ─itām bulub ol (6) mev’ūd gün geldi maġrib┬ Cevder’e “Buyru└ işte genzü└ 

açılması güni ⌠ülūl itdi (7) ╧al╧ gidelüm.” diyüb şehrü└ ▀aşra çı╧duklarında ol iki ġulām 

╧a▀ırları getürüb (8) binmekle nehire vu╩ūl ve ─amiyelerini ╧urub döşetdükde ▀a’ām 

da─ı yiyüb andan ╩o└ra (9) ’Abdu’╩-╩amed evvel ki def’a gibi boġub ve ta─talar ve 

ba─ūr çı╧arub ‘az┬met o╧umasından (10) evvel “Ey Cevder merāmum sa└a va╩iyet 

itmek.” didi.  

Cevder “Ey efendüm! Eger ben ol (11) ▀ayaġı unutmuş isem şāyed ol va╧it senü└ 

va╩iyetlerini unutdum.” didükde (12) maġrib┬ da─ı “Eger sen benüm va╩iyetimi 

ezberledü└ ise nefsü└i da─ı ⌠af█āyla ve ol (13) ─atunı vālide└ █ann itme z┬rā o bir 

ra╩ddur ve murādı seni taġ┬▀ itmekdür eger (14) evvelki def’ada ⌠ayā çı╧du└ ise bu def’a 

ġal▀ ider ise└ meytāü’l-╧ā iderler.” (15) didi. Cevder “Eger ġal▀ ider isem ateş ile 

yakmaġa müste⌠a╧um.” didi.  

Ba’de ‘Abdu’╩-╨amed (16) bahūri ateşe il╧ā iderek o╧umaġa başladu╧da nehrü└ 

╩uyı ġayb olub ╧urıdı (17) Cevder da─ı ╧apuya varub çaldı ve içerüye du─ūl ile ir╩ād 

si’abı ib▀āl (18) eyledi tā ki vālidesine vardı hemān gördügi gibi “Mer⌠abā ey oġul! 
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Yanuma gel.” didükde (19) Cevder “Ey melūne! Ben nereden sa└a oġul oldum ╩uyu└ 

gidi ╧a⌠be.” didi her ne ╧adar (20) ─atun mu─ad’asına çalışdı ise de müf┬d olmayub 

cümle e╫vābını çı╧ardı tā ki (21) ▀onı ╧aldu╧da yalvarmaġa başlayub Cevder “Ey ╧a⌠be 

geçen sene itdigü└ keyfiyeti (22) unutmam ▀onı çı╧ar uzatma.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (23) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(24) **ALTI YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Cevder’ü└ el-⌠ā⌠ından vālidesi 

╩ūretine (26) olan ─atun ▀onı çı╧ardu╧da yere düşüb ╩ūret oldıġı teyy┬n eyledi (27) Cevder 

gencü└ içüne girdi o altūnlar ya╧┬n her ▀arafdan atıldı Cevder a╩lā (28) bir şeye 

ba╧mayub ▀oġrı ma╧╩ūrenü└ perdesini ╧aldırub kāhin şemerdli ser┬r [436a] (1) üzerinde 

yatub ve ╧ılıc blinde ve ─ātim parmaġında ve surmadan boynunda a╩ıldugunı (2) ve 

dāire feleġi başı üstünde görüb ibtidā ╧ılıcı belinden ve ─ātimi parmaġından (3) ve 

sūrmedānı boynundan çı╧arub ve dāireyi aldı çı╧arken genc içünde mehterhāne (4) 

çalınmaġa başladı ve ─adime-i geniz aldıġu└ şeyler ile mesrūr olasun diyü çı╧ıncaya 

degin (5) baġırırlardı cūr ‘Abdu’╩-╨amede vardu╧da ol da─ı ‘az┬met ve ba─ūri kesüb 

ayaġa (6) ╧ıyām ve Cevderı ╧uca╧layub selāmet eyle tahniye ve Cevder da─ı getürdügi 

dört nisābı (7) eline tesl┬m eyledi ba’de ol iki ġulāmı çaġırub ─amiyeyi ve ╧a▀ırları 

getürderek (8) fās şehrine gitdiker ve higbeyi getür diyüb envā’i e▀a’ma egil itdükden 

╩o└ra (9) ’Abdu’╩-╩amed “Ey Cevder! Sen kendü memleketü└i bizüm içün terk eyledü└ 

şimdi senü└ (10) bizde ⌠a╧╧ı└ vardur ba ─u╩ū╩ böyle bir ‘a█┬m yaşumızı gördü└ sen da─ı 

istedigü└ (11) şeyi benden iste z┬rā ⌠a╧╧ ta’āli sa└a virmüşdür hemān murādü└ı söyle 

(12) ve ⌠icāb itme sen her şeye müste⌠a╧sın.” didükde, Cevder da─ı “Efendüm ben 

senden (13) şu higbeyi istedüm dimesile ‘Abdu’╩-╨amed higbeyi balā ⌠i▀ār a└a tesl┬m 

eyledi (14) ve “Bu senü└ ⌠a╧╧ü└dur eger baş╧a şey istemüş olaydu└ virür idü└ lakin ey 

miskin (15) bunu└ sa└a ▀a’āmdan ġayrı bir fāidesi ⌠ā╩ıl olamaz ve sen bizüm ile ço╧ 

─idmet (16) itdü└ ve meşa╧╧at çekdü└ ve biz seni memleketü└e mecbūrü’l-⌠ā▀ır oldıġu└ 

⌠ālde red iderüz (17) diyü iltizām itdü└ işte bu higbe egle└ içün virildi ve bir diger higbe 

altūn (18) ve cevāhir ile memlū virüb seni Mı╩ıra göndeririz ve bu altūn ile büyük tüccār 

(19) olub ehil ve ‘ayālü└ ma╩āruf ve kisvelerini da─ı tedārik idersen ve işbu ▀a’ām (20) 

higbe senden bed nev’i şey istedigü└ ⌠ālde elü└ higbeye ╧oyub bıca╧ mā’lü└ (21) ⌠a╧╧ 

alā semāū’l-‘a█ām yā─ūd he▒āü’l-─uruc intā taynı bānū’ü’l-kılānı dirsün (22) der⌠āl 

ma▀lūbı└ı getürür velevkān hergün bi└ nev’i ister isü└.” didi.  
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(23) Ba’de bir ġulām çaġırub ve bir ╧almaz a⌠żār idüb higbe-i ▀a’ām ve ▒ehb ve 

cevāhir (24) ile memlū baş╧a bir higbe getürüb ikisini ka▀ıra ta⌠m┬l ve sen süvār ol ve 

“Bu ġulām (25) da─ı ö└üne düşüb seni Mı╩ıra getürsün ve ─āne└ize vu╩ūlunda ╧a▀ırı 

eline (26) tesl┬m eyle ol bize götürür ve ╩a╧ın ╩ırrı└ı kimseye ifşā itme ve sizi ⌠a╧╧ ta’āli 

(27) ⌠ażretlerine ve di’a itdü└.” diyerek gönderdi.  

Cevder ╧a▀ır üzerinde ve ġulām önünde (28) ol gün ve ol gice gidüb irtesi gün 

‘Aliü’╩-╩abā⌠ Mı╩ıru└ ╧apularından bab (29) ü’n-nu╩ra vardılar şehre girdükde vālidesi 

╧apu başında oturub dilenmekde oldugunı [436b] (1) gördi ‘a╧lı başından gidüb ╧a▀ır 

üzerinden indi ve vālidesine gidüb süvār (2) eyledi ve kendüsi peydā olara╧ rekābında 

yürüyüb ─ānesine vardı vālidesini (3) ve higbeleri ╧a▀ır üzerinden alub ⌠ayvānı ġulāma 

tesl┬m eyledi.  

Çün ╧a▀ır ve ⌠ayvān (4) ikisi cin ▀āifesinden olmaġla der⌠āl ġāib olub gitdiler 

fāmā Cevder (5) vālidesinü└ ⌠ālinden ziyāde mütee╫╫ir olub “Ey vālide! Birāderlerüm 

na╩l ⌠al ╩ı⌠atdemidür.” (6) diyü suāl ol da─ı “Evet gezüb oturuyorlar.” didi. Cevder “Ya 

niçün sen yollarda (7) dilenürsün ben sefer itmezden i╧dam iki yüz altūn bir ve bi└ altūn 

sa└a virdüm (8) ol altūnlar nereye gitdi?” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib (9) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(10) **ALTI YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevder’ü└ vālidesi “Ey oġul! Senü└ 

birāderlerü└ (12) ba└a ─ad’i idüb altūnları ticāret etmek nāmıyla benden aldılar ve beni 

yanlarından ▀ard itdiler (13) açluġumdan dilenmede ╧aldum.” didükde Cevder “Bir beis 

yo╧dur işte ben geldüm fesat çekme sa└a (14) altūn ve cevāhir ile memlū bir higbe ve 

baş╧a ─ayır ve ni’metler getürdüm.” didükde vālidesi “Ey oġul! (15) Sen sā’detli 

olduġu└ bilürem allahu ta’āli fażıl ve ‘ināyetinden sa└a dahā ziyāde virsün (16) anca╧ 

senü└ keremü└den ricā iderüm ki çarşuya varub ba└a bir mi╧dār etmek getür (17) z┬rā 

╧arnum pek açdur dün a─şām a╩lā bir şey tenāvül itmedüm.” didükde Cevder gülüb (18) 

“Mer⌠abā ey valide! ╦a└ġı ▀a’āmdan ister ise└ söyle anı şimdi ⌠użūrı└a (19) getürürem 

ve ne çarşuya çı╧ma╧ ve ne işe ba╧maġa i⌠tiyācımız yo╧dur.” didi. 

Vālidesi (20) “Ben senü└le bir şey görmüyorum.” didi. Cevder “Bende ol 

higbede her nege ▀a’ām (21) ister ise└ ⌠āżır didükde vālidesi şmdi nege getürür isen 



1005 
 

iyüdür.” (22) didi. Cevder “Ey vālide! Sözü└de ╩adı╧asun insanu└ elinde bir şey 

olmadıġı ⌠ālde (23) nege var ise anu└la ╧anā’at ider fāmā her şey mevcūd oldıġı ⌠ālde 

gü▒el (24) şeyden yemesini ister ve bende her nege iştihā idersen ⌠āżırdur.” didi vālide 

“Bir ısıca╧ (25) etmek ve bir mi╧dār peynir isterem.” didi.  

Cevder “Ey vālide! Bu didigü└ şey senü└ na’mü└dan (26) degüldür sa└a lāyı╧ 

olan anca╧ ╧avrulmuş ▀avu╧ ve ╧uzu eti ve ā’lā birinc pilāvı (27) ve envā’i ve envā’i 

▀olmalar ve bir ╧uzu ve ╧a▀āyıf ve ba╧lava ve envā’i ⌠elvayāt mu⌠allebi ve fāluruc (28) 

ve falan ve filan şey.” diyerek bir ╧aç ‘aded ▀a’ām envā’inden ╩aydu╧da vālidesi 

kelāmını [437a] (1) la▀┬feye ⌠aml idüb gülmege başladı. “Vay oğlum! Sa└a ne oldı 

düşde müsün (2) yo─sa ‘a╧lü└a ─alel mi geldi.” didi. 

Cevder “Sen benüm ‘a╧luma ─alel geldügünü (3) nereden derk itdü└ mer╧ūme 

sen cümle e▀’amenü└ envā’i fā─iresini idiyorsun bunlara (4) ne mi╧dār para kifāyet ider 

ve ╧anġı işçi ▀aba─ını bilür.” didi. Cevder “Senü└ başu└ (5) içün bu ▒ikr itdügüm 

▀a’āmlar bu sā’atde senü└ ⌠użūrı└a getürür.” didükde, (6) vālidesi “Ben ⌠ālā bir şey 

görmedüm.” didi. Cevder ol higbeyi getür diyüb ol da─ı (7) varub eliyle yo╧layub içi 

boş oldugunı görüb Cevdera ta╧d┬m eyledi ol da─ı (8) içüne elüni ╩o╧maġa başlayub 

envā’i ta’me şehbe ile ▀olu ╩a⌠ānlar çı╧armaġa başladı (9) tā ki vālidesine ▒ikr itdügi 

cümle envā’i çı╧ardı vālidesi ey oġul higbe (10) küçürek ve içi boş idi “Bu ╩a⌠ānlarda 

ne var idi?” didi.  

Cevder bu higbe ra╩dludur (11) ve maġrib┬ ba└a virdi insān bir şey istedügi ⌠ālde 

esmāyı o╧uyub “Vāy hiġbenü└ (12) ⌡ādemi falan nev’i ▀a’ām isterem didükde der⌠āl 

⌠użūrına getürür.” didi. vālidesi (13) “Eger ben elümi ╧oyub ister isem getürürem.” didi. 

“Evet.” diyüb ve esmāyı ta’l┬m (14) idüb elini higbeye uzadub her ╧aç nev’i istedise 

f┬ü’l-⌠āl higbede buldı. (15) Cevder “Ey vālide! işte anūn ma’rifetini ögrendü└ yemek 

yedükden ╩o└ra ╧alan fazlayı (16) taşraya döküb boş olara╧ ╩a⌠anları higbeye red itmeli 

z┬rā anu└ rasdı (17) bu vechledür ve higbeyi gü▒el ╩a╧la va ╩a╧ın ╩ırrı kimseye faş 

eyleme higbe sende (18) kalsun ne va╧it canu└ ister ise ma▀lūbu└ olan e▀’amayı al ve 

birāderlerüme (19) yedir gerek ben ⌠āżır ve gerek gāib oldıġum ⌠ālde .”diyüb ol 

çı╧ardıġı (20) e▀a’meden validesiyle tenāvül itmege başladı anlar ol ⌠āletde iken nāgāh 

birāderleri (21) ö└ ╧apusını açub girdiler z┬rā ma⌠ale çocu╧larından ╧arındaşları ġāyet 

mükellef (22) ╧a▀ıra binmüş önü└de bir ġulām yüriyüb üzerine da─ı melūka ma─╩ū╩ 
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kisve (23) giyüb geldügünü işitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib (24) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(25) **ALTI YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāmane aġaz idüb dir ki: Cevder’ü└ birāderleri Sālim ve Sel┬m 

╧arındaşları (27) geldügünü işitdüklerinde bir birine keşki vālidemizi incitmeye idük 

şimdi Cevder (28)  (silik yazı)  “Bize büyük faż┬⌠at oluré didiler ise anlaru└ biri “Ey 

birāder! Vālide  [437b] (1) şef╧atlüdür belki ─aber virmez ve eger virmüş ise bile 

birāderümiz da─ı andan ziyāde (2) mer⌠ametlüdür yanuna varub ┬’ti▒ār itdügümiz va╧it 

‘özrimizi ╧abūl ider.” (3) diyerek, ─āneye gidüb girdiler.  

Cevder birāderlerini gördükde ayaġa ╧ıyām (4) ve ╧uca╧layub selāmlaşdılar ve 

“Buyru└ oturu└ bizüm ile ▀a’ām idü└.” diyüb anlar da─ı (5) cū’ belā senden ölüm 

derecesine varmuş oldu╧larından oturub ▀oyana ╧adar (6) egil itdiler ▀a’āmdan ╩o└ra 

Cevder ╧arındaşlarına ▀a’āmu└ fazlasını virüb (7) “Bunı fu╧arāya ▀aġıdu└.” didükde 

anlar “Ey birāder! Bıra╧ a─şām ▀a’āmımız olsun.” didiler.  

(8) Cevder “⌡ayır a─şām oldu╧da allah ker┬mdür bundan ā’lā yemek gelür.” 

didükde (9) mer╧ūmān ol fazlayı çı╧arub fu╧arāya ▀aġıtdılar tā ki bir şeyi ╧almadı 

╩a⌠anları (10) getürüb vālidesine tesl┬m itdiler. Cevder şunları higbeye ╧oy diyüb 

ma⌠aline (11) red eylediler a─şām oldu╧da Cevder higbenü└ oldıġı yere girüb ╧ır╧ ╩a⌠ān 

(12) envā’i e▀’ameden çı╧ardı ve çı╧ub birāderleriye oturdu╧da vālidesine ▀a’āmımızı 

(13) getür diyüb ol da─ı varub sofrayı ╧urdı ve ol ╩a⌠ānları peyder pey (14) getürüb a─şām 

yemeġi yediler ve fazlasını fu╧arāya tevz┬’ itdiler ve giceden bir mi╧dār (15) geçdükde 

yine Cevder ╧al╧ub higbeden bir mi╧dār ▀atlu ve meyve çı╧arub yedükleründen (16) 

╩o└ra fazlasını ╧omşulara ▀aġıtdılar ve ikinci gü▒lük ⌠ā╩ılı bu derece (17) üzere on gün 

geçdükden ╩o└ra birgün Sālim Sel┬me “Acabā bu māddenü└ ⌠a╧i╧ati nedür (18) Cevder 

╩abā⌠ ve a─şām envā’i e▀’ameler ve gicelerde ╩anūf ⌠elvayāt ve meyveler (19) çı╧arub 

yedirdügünden mā’idā fazlasını fu╧arāya ▀aġıdur bu ise pādişāhlara (20) ma─╩ū╩ bir 

keyfiyetdür bu sa’ādet ana nerede geldi ⌠āl bu ki çarşudan bir şey (21) aldıġı yo╧dur ve 

─ānemizde ne ateş ve ne ma▀unc ve ne de işçi vardur bu ╧adar dürlü ▀a’ām (22) kim 

pişireyor.” didi.  
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Birāderi “Vallaha bilmem ve lakin bu ⌠ālü└ ⌠a╧i╧atiyle ─aberini viren (23) 

kimdür?” didi. Ol biri “Evet vālidemiz bize ⌠āli ta’r┬f ider diyüb ve ⌠┬lelerini (24) tert┬b 

idüb Cevder ▀aşrada iken validelerine girdiler vay vālide bizüm ╧arnımız ac (25) bir egil 

olunaca╧ şeyi bulunur mı?” didiler. Vālidelerü “Evet ⌠āżırdur.” diyüb, ▀oġru (26) 

higbenü└ yerine varub içünden ╩ıca╧ olara╧ bir ╧aç ╩a⌠an ▀a’ām çı╧arub (27) ö└lerine 

╧oydu╧da mer╧ūmān “Ey vālide! ╬a’ām ısıca╧dur ve sen ne iş ya╧du└ (28) ve ne ▀a’ām 

bişürdü└ bunı nereden getürdü└.” didiler vālidelerü “Higbeden getürdüm.” (29) didi. 

Anlar “Bu higbe nedür?” diyü, suāl ol da─ı “Ra╩dlı bir higbe vardur andan alıvirem.” 

[438a] (1) diyerek, ⌠a╧i╧at ⌠āli mer╧ūmāne ifşā ve ketm sarāyla ┬żā eyledi.  

Anlar “Bizde sır (2) mektūmdur lakin senden ricā ideriz içünden ▀a’ām 

istenledükde nice olur biz da─ı (3) bu maddeye ⌠u╩amend oluruz.” diyüb ol da─ı higbeyi 

getürüb keyfiyeti ögretdi (4) ve cūdau└ ─aberi olma╧sızın andan istedükleri yemeġi 

almaġa başladılar. Pes bunlar (5) higbenü└ ⌠a╧┬╧at ⌠ālini bildüklerinde Sālim Sel┬me 

“Ey birāder! ╦anġı va╧te ╧adar biz Cevder (6) ‘andında ─ademe mü╫ābesinde ╧alalum 

kendümize bir çāre bulmayalum mı?” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (7) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(8) **ALTI YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bunlar çün Cevder’e ġadar itmesini 

╧urdılar tedbirlerinde (10) sālum böyle ╧arār virdi ki bahr-ı sevisin ya’ni ╧ızlarum 

Derbāsınu└ ╧apudānlarınu└ birine (11) b┬’ itsünler z┬rā ol ╧apudanlaru└ u╩ūlünde her 

kim isterse ta⌠t ⌠acrinde olan (12) oġul ve birāder mebliġ ma’lūm ile anlara ╩atub 

sefinelerinde isti⌠dām iderler. 

Pes Sālim (13) ve Selim Cevderı Süveyş ╧apudanlarınu└ birine ╩atmalarına ╧arar 

virdiler ve ikisi (14) ma’ Süveys Derbāsınu└ reisine gidüb yanuna girdiler “Vay 

╧apudān! Biz sa└a bir sır (15) virmege geldük.” didüklerinde “Buyru└ söyleyü└.” didi. 

Mer╧ūmān bizüm bir ā’rsız ve edebsiz (16) birāderümiz vardur pederümiz vefāt itdükde 

bize ço╧ mal ve menāl terk itdi malını ‘ali (17) māfarż allak ╧ısmet itdügümizde kendü 

⌠i╩╩esini fes╧ ve fucūre ╩arf idüb (18) bir şey ╧almadu╧da üzerümize dönüb “Benüm 

pederümü└ malunı siz aldu└uz.” diyerek █ālum ╧apularına (19) varub teşk┬ eyledi ve 

mürāf’alarda vafir paraden çı╧du╧ ise de bir müddet geçmeden (20) yine de’vāya 
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╧al╧uşub şekvā eyledi ⌠ā╩ılı bu vechle bizüm malumızı telef idüb (21) “Fa╧┬rü’l-─āl 

╧aldu╧ ma’ he▒ātu└ ▀urmayub dāimā üzerümüze tasla▀ ider murādumuz sen (22) anı 

bizden ╩atun al bizi şerründen ─ülā╩ eyle.” didiler.  

Mer╧ūm “Buraya anı getürmege (23) bir ⌠┬le└iz var mı eger buraya getürürse└üz 

ben anı sari’ā de└ize gönderüm.” didükde (24) mer╧ūm “⌡ayır buraya celibine 

╧udretüm yo╧dur lakin sen bizde misāfir ol ve ma’iyetü└le (25) iki kişi getür a─şām 

bizde ╧alu└ uyudu╧da beşümiz üzerine varalum ve aġzına (26) bir paçavra ╩o╧alum ve 

gice ╧araguluġunda götür isedigü└ gibi it.” didiler mer╧ūm (27) “Ne gü▒el lakin ╧aça b┬’ 

iderse└üz ╧ır╧ altūn ile ╧āil olur mısı└ız evet.” diyüb (28) ve “A─şām e▒ānında  

ma⌠alleye gel birimizi senü└ inti█ārında bulursun.” diyüb  [438b] (1) gitdiler ▀ogru 

Cevder’e varub sālum yanuna girüb elini öpdi. “Vay birāder! (2) Benüm dostum vardur 

bir ╧aç def’a beni ─ānesine da’vet itdise de gidemedüm ve benüm (3) üzerüme iyülügi 

vardur ve ço╧ ikrām iderdi bugün yolda ╧avuşduġumda yine beni (4) da’vet eyledise de 

sizü└ müfāra╧atı└ıza i╧tidārum olmamaġla benüm birāderüm vardur ansız (5) gidemem 

lakin ol da─ı bir yere gitmez sen ister ise└ bize buyur.” didüm ve müsā’ade (6) idüb bize 

gelmesini mülā⌠a█a itdüm.  

Mer╧ūm “Pek iyü bu a─şām size gelürem falan (7) köşede ba└a münte█ir olu└ 

birāderlerimi da─ı berāber getürürem.” didi. “Şimdi ╧or╧arum (8) şāyed gelürde 

ma⌠cūb ╧alayum ‘acabā müsā’ade idüb ╧abūl buyurur mısın z┬rā allah el-⌠amd (9) 

ni’metü└ ço╧dur eger rāżı olmaz ise└ anları ╧omşularu└ evine alayum.” didükde (10) 

Cevder “‘Acā┬b bizüm ─ānemiz mi ▀ar yā─ūd ▀a’āmımız mı yo╧ sizü└ böyle la╧ırdı (11) 

söylemek ⌠a╧╧ı└ızda ‘ayıbdur böyle şeyde a╩lā’ müşāveretüm olma╧sızın getürün ben 

(12) size istedigü└iz ▀a’ām ve ⌠elvayātı getürürem ⌠atta eger ben ⌠āżır olmayubda size 

(13) misāfir gelür ise ba└a ▀anışma╧sızın ─āneye getürü└ ve validemizden ▀a’ām isteyü└ 

(14) size getürür.” didükde Sālim elini öpüb teşekkür eyledi ve ittifā╧ itdikleri yere (15) 

varub ╧apudāna münte█ir ╧aldı a─şām oldu╧da ╧apudān ve ma’iyetiyle iki kişi (16) 

getürüb geldi sālum anları alub Cevder’ü└ yanuna getürdi Cevder ▀ay ġaybda (17) olan 

keyfiyetden b┬-─aber hezār tal▀┬f ile ╧arşulayub içerüye aldı ve validesinden (18) yemek 

isteyüb ol da─ı envā’i e▀’ameden ╩a⌠an be ╩a⌠an virerek ╧ır╧ dürlü ▀a’ām (19) yanlarına 

╧oyub iktifā idene ╧adar ba’dü’t-tenāvül sofrayı ╧aldırdılar ve misāfirler ol (20) ikrāmı 

sālumden █ann idüb ╩o⌠bet iderek ╧aldılar gicenü└ bir ╫ale╫i geçdükde (21) yine 

⌠ekvayāt ve meyveler getürüb tenāvül itdiler. Ba’de Cevder ╧al╧ub ─avā bekāhına (22) 
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varub uydı ve sālim  ve Sel┬m ╧apudānu└ yanunda ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale (23) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

 

(24) **ALTI YÜZ YİGİRMİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevder nevme müstaġri╧ oldu╧da Sālim 

cemā’ati (26) ile ╧al╧ub yanuna geldiler ve birbirine yardum iderek aġzına bir paçavra 

▀ı╧ub sesini (27) kesdiler ve ellerini ve aya╧larını baġlayub ╧aldırara╧ █alām-ı leyl 

içünde çı╧arub (28) Süveyş’e irsāl itdiler ve ayaġına temyür ╧oyub es┬rler ile sefinede 

tamām bir sene ─idmetde [439a] (1) ╧aldı Cevder sefinede ╧alsun gelelüm birāderlerine 

anı ╧apudāna tesl┬m idüb (2) gitdükden ╩o└ra ‘aliü’╩-╩abā⌠ validelerine girüb “Ey 

vālide! Cevder nerededür ⌠ālā (3) şimiye ╧adar oynamadı.” diyü suāl ol da─ı “Anı ┬╧ā█ 

idü└ z┬rā dün misāfirler (4) ile yatdı.” didi.  

Mer╧ūmān “Bunda yo╧dur belki misāfirler ile gitdi yā─ūd ba’ż (5) maġrib┬ler 

ile varmuşdur z┬rā kendüsi genüzü└ ▀a╧ını ▀ak ⌠atta biz dün ki gün (6) ba’ż maġrib┬ler 

ile la╧ırdı itdügünü ve birini berāber aluruz bir genc küşād idecegüz (7) diyü söz 

itdügünü işitdük ve kendüsi da─ı ġurbetü└ le▒▒etini ▀atdı.” didükleründe (8) vālidesi ya 

kendüsi maġrib┬ler ile şeddimi didi.  

Mer╧ūmān “Dün ki a─şām (9) bize misāfir olanlar maġrib┬ degüllermiydi işte 

anlar ile la╧ırdı itdi.” didükleründe, (10) ─atun “Belki anlar ile gitmüşdür allahu ta’āli 

muvaffa╧ eylesün anu└ ba─t ve ▀āl’i balādur (11) bahr-ı ⌠āl ─ayırlu şey ile gelür.” diyüb 

aġlamaġa başladı. Bunlar ▀arılub vālidelerüne (12) “Ey mel’ūne sen hemān Cevder’i 

sürsün ve biz gerek geldük ve gerek gitdük sende siyandur (13) bizüm içün a╩lāne 

─oşlanub ne ⌠üzn idersen biz senü└ oġullaru└ degilmiyiz yal└uz (14) Cevder senü└ 

oġlu└dur.” didüklerinde, “Ey oğullar! Siz da─ı benüm oġullarumsu└uz anca╧ (15) siz 

eş╧ıyākar ve handansı└ız ve benüm üzerüme fażıl ve ‘ināyetü└iz yo╧dur ve pederü└iz 

vefāt (16) itdügi günden berü sizden bir ─ayır görmedüm Cevderu└ ise benüm sizü└ 

⌠a╧╧ü└ızda ─ayrı (17) ço╧dur.” didükde mer╧ūmān vālidelerüni şetm ve ╣arb idüb 

içerüye higbeyi (18) aramaġa girdiler.  
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Ol bir higbeyi da─ı bulub ra╩dlu ve altūn ve cevāhir ile memlū (19) higbelerü└ 

ikisini alub çı╧du╧larında vālidelerüne “Ey melūne işte pederümüzü└ malı (20) sizde 

╩a╧lu idi.” didiler “Vallaha Cevderu└ malıdur maġrib memālikinden getürdi.” (21) diyü 

cevāb virdise de mer╧ūmān “Sen ─ilāf söyledü└ bu bizüm pederümizü└ malıdır (22) biz 

anı aluruz.” diyüb ol altūn ve cevāhiri beyinlerinde ╧ısmet itdiler ve ra╩dlu olan (23) 

higbede i─tilāf idüb Sālim “Ben aluram ve digeri ben aluram.” diyüb nezā’ları (24) 

uzadu╧da vālidelerü “Ey oğullar! Siz altūn ile cevāhiri ara└ızda ╧ısmat itdü└iz (25) bu 

higbe ise ╧ısmete ╧abil degüldür ve dünyā malıyla deġişmez ikiye bulursu└uz ra╩dı (26) 

gider siz anı bende bıraġu└ hergün istedigü└iz yemeġi size çı╧aruram ve ben ara└ızda 

(27) bir lo╧ma yerüm ve eger ba└a kisve virürse└üz sizü└ keremü└izdendür ve bu 

aldıġü└ız para ile beyn (28) ü’n-nās bir mu’āmele ve ticāret peydā idü└ ve siz benüm 

evlādımsı└ız ve ben sizü└ vālide└iz (29) ⌠ālumizi bu zem┬└ ╧arındaşü└ız gelürde 

faż┬⌠atde ╧alururuz.” didise de a╩lā vālidelerünü└ [439b] (1) kelāmını i╩fā itmeyüb 

a─şāma ve gice ╩aba⌠ā ╧adar mütāz’ileri ╧aldı ittifā╧ā (2) Melik ─ademelerinden bir 

╧uvās olurına mülā╩ı╧ bir ─ānede mehmān idi ve ol ─ānede (3) Cevderu└ oturdıġı 

─āneye açı╧ bir penceresi var idi ╧uvās bunlaru└ gürüldülerüni (4) işidüb pencereden 

başını ╩o╧ub cümle mu─āseme ve ╧ısmete dāir mu─āverelerini işitdi (5) ╩abā⌠ oldukda 

╧uvās ▀oġru Melike gitdi ki ol va╧tü└ Mı╩ır pādişāhınu└ (6) ismi Şemsü’d-Devle idi ve 

Sālim ile Sel┬m beyninde vu╧ū’ bulan münāz’a ve higbe-i ▀a’ām (7) ─u╩ū╩unda olan 

─ālife Melik me▒kūre tef╩┬lā ifāde eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden (8) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **ALTI YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(10) Çünki Melik şemsü’d-devale ellerinden alub ve anları ⌠abise ╧oyub 

Cevder’ü└ vālidesine (11) kifāyet idecek ma’āş ta’y┬n eyledi ve mer╧ūmān aya╧larında 

temyür ⌠abisde ╧aldılar.  

(12) Bunlar bu ⌠alde olsun gelelüm Cevder’e Süveyş deryāsında ki gemilerde 

birisine (13) tamām işledükden ╩o└ra birgün bir furtunaya te╩ādüf iderek mer╧ūm 

╧araya düşüb (14) ─ülās bulmaġla bir yerde gezerken gücbe ‘Arabāna rāst geldükde 

⌠ālinden suāl (15) ve ol da─ı sefinesi ╧ırılub ba’de ─ülā╩ bulduġunı ifāde itmekle ol 

‘Arablar (16) arasında cin ahalisinden bir tüccār bulunub Cevder’e mer⌠aöet itdi. “Vay 

mı╩r┬! (17) Sen bize ─idmet ider müsün senü└ kisve└i virürüem ve berāber cideye 
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götürürem.” didükde, (18) Cevder ╧abul idüb gitdi ve tācir bunu└ ⌠üsn-ü ─idmetinden 

─oşlanub ─ā▀rına (19) ziyāde rā’iyet iderdi ba’de aġası ⌠aca gitmekle bunı da─ı götürdi 

günlerde bir gün (20) ▀avāf iderken nā-gāh dostı olan ‘Abdu’╩-╨amede rāst geldi selām 

virüb (21) ⌠ālinden suāl ol da─ı aġlamaġa başlayub mācerāsını na╧il eyledükden ╩o└ra 

Cevder’i (22) ─ānesine götürerek bir ▀a╧ım e╫vāb virdi ve senü└ üzerinden şemdilü└ şer 

ve şūr (23) ╧al╧dı diyüb ve vir reml da─ı atub birāderlerine vu╧ū’bulan keyfiyete ma▀l’a 

olmaġla (24) olmaġla Cevder’e birāderlerünü└ Melik Mı╩ır ⌠abisinde mescūn 

oldu╧larını ifāde idüb “Sen (25) ╧esāvet çekme inşāallah ta’āli badü’l-⌠ac senü└ 

⌠a╧╧ında ─ayırlu mu’āmeleler iderüm.” (26) didükde, Cevder “Efendüm bir kere varub 

berāber geldügüm tācirü└ ─ā▀rını alayumda yine gelürem.” (27) didükde ‘Abdu’╩-

╨amed da─ı “Ne gü▒el var ─ā▀ırını al z┬rā tuz ve etmek ⌠ak╧ı vardur (28) lakin ╧aderini 

anca╧ evlād ⌠elāl bilür.” didi.  

Cevder Bezirgāna varub “Ey efendüm! [440a] (1) Ben birāderüme ╧avuşdum.” 

dimesiyle Bezirgān “Var bize getür a└a bir żiyāfet idelüm.” didi. (2) Cevder “Efendüm 

gelemez z┬rā a╩⌠āb-ı refāhdandur ve ─idmetkārları ço╧dur.” didükde (3) mer╧ūm 

Cevder’e yigirmi altūn virüb ve benüm ▒immetimi ibrā eyle diyüb yerbirleriyle 

vedā’laşarak (4) ayrıldılar ve giderken Cevder fu╧arādan birine rāst gelüb ol yigirmi 

altūnı virüb (5) ’Abdu’╩-╨amede gitdi.  

Yanunda oturub münāsu└ ⌠accı etmām itdükden ╩o└ra ‘Abdu’╩-╨amed (6) 

şamardül genzinen aldıġı ─ātimi çı╧arub Cevder’e tesl┬m eyledi ve “Bu ─ātim senü└ (7) 

murādü└ı virür z┬rā bunu└ ra’d ╧ā╩ıf isminde bir ─ādemi vardur her nege ister ise└ (8) 

sa└a getürür bir şey i╧tiżā itdükde ─ātimi parmaġü└la ra’d ile der⌠āl ⌠użūrü└a (9) gelür 

ve neyi emir ider ise└ anı icrā ider.” diyüb ve ─ātimi yanunda ⌠a└ itdügi birle (10) bir 

╩adā █uhūr idüb lebü└ “Yā seydi ne istersin bir şehrü└ ta’m┬rini ve bā bir medinenü└ 

(11) ─erābınımı murād idersün yo─sa bir Melikü└ helāk ve ya bir ‘askerü└ inhizāmınmı 

emir (12) buyurursun.” diyü cevāb virdi. 

‘Abdu’╩-╨amed “Ey ra’id! ╦ā╩if işte bu ādem senü└ (13) efendü└dür gü▒elce 

gözet diyüb i▒in virdükden ╩o└ra Cevdera şimdi sen anı (14) çaġır ve istedigü└ şeyi eyle 

emir ile sa└a a╩lā mu─ālefet idemez gü▒elce ─af█ eyle (15) z┬rā bunu└la düşmanu└dan 

a─▒ inti╧ām idersen anca╧ ╧ıymetini bil.” didi. Cevder “Efendüm (16) ben senü└ i▒nü└le 

memleketime gitmek isterem.” didükde ‘Abdu’╩-╨amed da─ı sen ─ātimi (17) ⌠ak ile rad 
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╧ā╩ıf sa└a █uhūr ider ar╧asına süvār ol “Git bugün (18) varma╧ da─ı istersen sa└a a╩lā 

mu─ālefet idemez.” didi. Cevder ─anumı (19) da’└ itdükde ra’d ╧ā╩ıf lebü└ lebin 

“Efendüm istedigü└ iderüm.” diyüb (20) geldi.  

Cevder “Beni Mı╩ıra götür.” diyüb ve ‘Abdu’╩-╨amed ile (21) vedā’laşub ra’d 

╧a╩fau└ ar╧asına binerek üc semāye (22) pervāz eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle 

geldükde (23) ╩abā⌠-ı ▀a╧rib itdügünü görüb sükūt (24) eyledi.   

[440B] (1) **ALTI YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki: Ra’d ╧ā╩if Cevder’i olub cühevāyı ▀ayyarā 

(3) ve ▒uhūr ve va╧tinden gice yarına kadar gidüb Mı╩ıra ve savl ve ─ānesi ortasına (4) 

╧ıyub gitdi  ol da─ı vālidesini gördükde ayaġa ╧ıyām ve bekāya aġāz idüb boġazuna (5) 

╩ārıldı ve birāderine vu╧ū’ bulan keyfiyeti na╧l ve Melik onları ╣arb ve ⌠abs (6) idüb 

hālā ⌠absde olduklarını ve keyfiyetleri onlardan a─▒ itdiġini söyledi.  

 

Cevder (7) birāderlerine mer⌠amed idüb “Ey valide! ⌐üzn itme şimdi ne 

idecegimi saña (8) gösteririm ve birāderlerimi getürürüm.” diyüb ─ātemi oġub ra’d ╧ā╩ıf 

kıldı. (9) “Efendüm istedügüñ şeyi ⌠āzır fermān buyurdugu Cevder var git Melikiñ  ⌠abs 

(10) hānesinden birāderlerimi getür.” didükde, Ra▓d ╧ā╩if  zem┬ne bātdı ve gidüb (11) 

ma⌠bus─āneniñ ortasından çıktı sālume Sel┬m ol va╧it girüb kerb-i ‘az┬mde olub (12) 

mevti temenna iderler idi ve birbirine “Vah ey birāder! Bu meşe╧╧atümüz uzandı no╧ta 

╧adar (13) bu ma⌠busda ╧alalum bize göre ölüm daha ra⌠atludur.” dirken nā-gāh zem┬n 

açılub içinden (14) ra▓d ╧ā╩ıf çı╧dı ve ayagını alub yine zem┬n altına girdi onlar 

─avflarından (15) nāş┬ dolayı bayılub ╧aldılar ifā╧at buldu╧larında kendü ─ānelerinde 

birāderleri Cevder (16) ve vālidelerü oturdu╧larını gördüler ve Cevder  “Mer─abā ey 

╧arındaşlarum! Bize üns (17) sürūr virdünüz.” didükde de ⌠icāblarından yere ba╧ub 

aġlamaga başladılar. “Ey birāderler! (18) Baña şeytān tem’asızı biya’ma ┬’zā itdi ve ala 

siz beni niçe b┬’ idersünüz [441a] (1) ama ben ⌐ażret-i Yusuf ‘aleyvessellem ile teselli 

iderüm z┬rā onu└ birāderi siziñ (2) itdügünüzden ziyāde fenā mu’āmele idüb cebe itdiler 

lakin şamdan soñra tövbe ve isti’fār (3) idü└ allah-u te’āli ġaffūr ra⌠imdür ve ben sizi 

af itdüm mażi māmażi diyüb (4) ─ātırlarını tatm┬n eyledi ve söysede mis╧āsāt eyledü 

ta’ab ve meşe╧╧at ve ba’de (5) Şey─ ‘abdāl şemede mülā╧āt itdügünü ve hātimiñ 
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kifāyetini na╧l eyledi  onlar da─ı ┬’tizār (6) ╧al╧ışub afvunı iltimās ile bir daha bizden 

ayb ╩udūr ise ╧anımız saña ⌠elāl didiler (7) Cevder artı╧ ben ‘afv itdüm sizde ā’╧ılāne 

▀avranu└ lakin saña söyleyüm Melik (8) ne vechle sizi mu’rāmele itdi didi onlar işte bizi 

╣arb-ı şedid ile e▒iyet (9) itdükden soñra heġbeleri bizden olub ⌠abse ╧oydı 

didüklerinde Cevder birāder (10) █ālumdür ben onuñ ⌠a╧╧ından gelürim diyüb ─ātemi 

⌠a╧ eyledi ─ādimi geldükde birāder (11) ─avf idüb şāyed bizi ╧atl ider mülā⌠azasıyla 

vālidelerüne gidüb ricāya (12) ╧al╧ışdılar ve bizi Cevderdan ta─li╩ eyle diyü iltimās 

itmeġe  başladu╧larında vālidelerü (13) ─avf itme└ diyüb anları tesk┬n eyledi Cevder 

ra’d ╧ā╩fa var gir Meliküñ (14) ─azinesinde ne var ise al baña getür ve bir şeyi bıra╧ma 

ve ke▒alik ra╩adlu heġbe ve altūn (15) ve cevāhirüñ heġbesini da─ı getürdüginde sem’ā 

ve tā’a diyüb ve fi┬ü’l-hāl varub (16) Meliküñ ─azinesindeki var ise heġbelerine ile 

cümlesini ╧aldurub ⌠użūr Cevder (17) ╧oydu╧da Cevderın bu gice █arfında ╩abā⌠ olana 

╧adar bir şāhāne sarāyuñ icādını (18) isterüm şöyle na╧ş vafiraşa ve cümle ▀a╧ımları 

içinde mükemmel ola ol da─ı fermān (19) efendi mükedder diyüb yere batdı ba’de 

Cevder heġbeden man█um bir sofra çı╧arub (20) ba’dü’t-tenāvül ─avābekāha  vardılar 

fāmā ra’d ╧a╩ıf gidüb ā’vānını cem’ ve sarāyuñ (21) bināsın şürū’ idüb ba’żısı ▀aş 

╧a▀’inde ve ba’żısı na╧ş ve tezy┬n (22) ─u╩ū╩unda işleyüb ╩abā⌠ olmazdan a╧dam 

bināsını tamām eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden (23) bu ma⌠ale  geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(24) **ALTI YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

 (25) Şehrazād  kelāma āġāz idüb dir ki ba’de ─ātemiñ ─ādemi Cevdera çı╧ub 

efendüm (26) sarāyıñ ni█āmı bitdi eger seyr ve temāşā itmek ister ise└ buyuruñ didükde 

Cevder (27) ve vālidesi ve birāderi mā’ ╧al╧ub sarāya varub gezdiler ve hüsn ni█ām 

tert┬bden (28) ‘a╧la mūcib ⌠ayret olan şeyler gördiler ve cüda üzerinde olub  seyr ve 

nikāh ve müferri⌠ [441b] (1) oldugunı görüb vālidesine bu sarāyda seknā ider misin didi  

evet didükde (2) yine ─ātimi ⌠ak ve ─ādem gelüb leb┬n didükde var baña beyaż olara╧ 

╧ır╧  cāriye (3) ġāyet gü▒el ve del┬r olma╧ şar▀ıyla siyāh cāriye ve ╧ır╧ siyāh ‘Arab didi 

(4) fermān efendi mekdur diyüb gitdi ve ā’vānını e╧ālum-i hind ve sende ‘aceme ▀aġıdur 

(5) her nerede cem┬le ve ⌠üsnā cāriye buldular ise alub getürdiler ve belād sūdāna da─ı 

(6) bir fır╧a gönderüb ġāyet la▀┬f ╧ır╧ cāriye ve ╧ır╧ gulām celb ve Cevderiñ ⌠użūrına 

(7) getürdi bakunub her birine if─ār libāsden birer ▀a╧ım giydirmesini ve  ke▒lik 

vālidesine (8) ve kendüne ve birāderlerine bir ra⌠k ya’ni padişāhlara ma─╩ū╩ kisve getür 
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diyü emir (9) ol da─ı der⌠āl kisveleri i⌠zār eksā cāriye ve ġulāmları vālidesine  getirüb 

(10) etegini pūs itdü╧lerinden soñra işte siziñ efendiniz ona gü▒el ─idmed idü└ diyü (11) 

emir ve birāder ve vālidesine ol ma⌠╩ū╩ kisveleri giydirüb ╧arındaşlarına ma’┬n (12) 

dāireler tert┬b ve bir╧aç cāriye virüb iskān eyledi ve kendüsi vālidesiyle sarāyda (13) 

ikāmet itdi buñlar bu ⌠ālde ╧almasunlar gelelüm Melik şemsü’l-devlenü└ ─azinedārına 

(14) Melike ba’żı şeyler getürmek içün ─azineye gitdükde içinde a╩lā bir şey bulmadı 

(15) hemān ‘a█┬m ╩ey⌠a idüb bayılub düşdi ve bir müdtedden soñra ifā╧at buldu╧da (16) 

─azine ╧apusını açık bıraġara╧ Melike vardı vāy emirü’l-mū’min┬ñ ma’lūmunuz olsun 

ki (17) senüñ ─azineniñ boşdur bu gice █arfında bu boşanmuş didi Melik nice oldı diyü 

(18) suāl ol da─ı vah bilemem ve sebebini derk idemem z┬rā dün ⌠āliyle ▀uruyor idi 

bugün (19) girdügümde kalavel ╧apular ╧apalu buldum ise de içinde bir ▒erre ╧adar şey 

yo╧dur (20) ve şāyed bir ▀arafdan delik idüb uġuru girmüş diyü █ann idüb ▀arafunı 

yo╧ladum (21) ise de a╩lā bir delik yā─ūd başka bir şey görmedüm.  

Melik ‘acaba higbeler da─ı gitdümi (22) didi evet onlarda yo╧dur didükde 

meligü└ ‘a╧lı başından gidüb sen benüm ile git (23) diyüb birlükde vardılar tā ─azineye 

girdüklerinde içinde a╩lā bir şey bulamama╧la Melik (24) ╧ahırlanub ‘acaba sa▀vetmden 

╧or╧mayara╧ ─azineme kim tasallu▀ itdi diyüb çı╧dı (25) vüzerā ve vükelā ve emir ey 

‘askeriyesini cem’ idüb ‘a█┬m-i d┬vān tert┬b eyledi (26) cem’ olundu╧larında Melik ey 

cemā’at dün gice benüm ─azine bütün çalındı ve satvetneden  (27) ╧or╧mayarak böyle 

‘a█┬m şeyi cesāret ideni bulamadım didi onlar efendüm niçe (28) oldı didiler Melik işte 

─azinedārımından suāl idü└ diyüb ─azinedār ben dün (29) a─şām içine girmuş idüm ve 

her şey yerlü yerinde idi bu gün ╩abā⌠ gitdügümde [442a] (1) ne ╧apusı ╧ırılmış ve ne 

bir ▀araftan delinmüş olmadıġı ⌠ālde içinde dört divārdan (2) ġayrı bulmadım didi ehl-i 

divān cevāb virmezden a╧dem Cevderuñ ─ānesine koñşu (3) olub sābı╧a selām ve 

Sel┬min maddesiyle mülk-i sa’adet idin ╧avā╩ söze gelüb (4) ey Melik dün ki gice 

‘acāyib şeyler seyr itdüm şöyle ki necār ve çı ve sāir (5) fi’ile bütün gice işleyüb ╩abā⌠ 

olmazdan i╧dam nā█ırı görülmemiş bir melūkāne sarāy (6) binā itdiler suāl itdügümde 

Cevder gelüb iş bu sarāy anun çün binā olundu ve kilitlü (7) mal getürdi ve birāderlerini 

⌠absden ta─l┬╩ idüb sarāyında Melik gibi oturdugını (8) ─aber virdiler didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (9) görüb sükūt eyledi.  

(10) **ALTI YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 
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 (11) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki Melik ╧avāsın la╧ırdısını işitdükde varuñ 

görü└ (12) sālum ve Sel┬m ma⌠bus─ānede mi didi ╧ava╩lar gidüb deldüklerinde 

mācerāyı ifāde (13) itdiler Melik işte benüm düşmanım █u─ūr itdi sālim ve Sel┬mi 

⌠absden ta─lis iden (14) kimse māli ol a⌠▒ itmüşdir didükde Vez┬r efendüm bunı iden 

kimdür Melik anlaruñ (15) ╧arındaşı Cevderdur lakin ey Vez┬r sen elli nefer ‘asker aña 

irsāl ve kendüsi (16) ile birāderlerini tutub yanuma getürsünler ki ╧atl ideyüm ve cümle 

mā’ mülki üzerine (17) mahr ursunlar diyüb mütehvirāne çabu╧ gönder getürsünler ╧atl 

ideyüm didükde Vez┬r (18) ey efendüm ⌠a╧ celle ü ▓alā ⌠azretleri hilm-i medh itmüşdir 

sen da─ı bir mi╧dar (19) ⌠al┬m ol zirāsınıñ gönderecek ‘asker ve emri çün Cevderdan 

╧or╧arum hemān (20) ▀ur bir tedb┬r idelüm z┬rā bir ādem didükleri gibi bir gice █arfında 

‘a█┬m sarāy binā (21) iden ādem ben ondan ╧or╧arum bu maddeniñ ⌠a╧i╧at halini 

bilelüm ba’de senüñ murāduñ (22) üzre keyfiyeti icrā idelüm yā─ūd ‘acele idüb soñradan 

pişmeyān olma╧dan ise (23) evvelā düşünüb i╧tiżāsına göre ▀avranalum didi Melik 

Vez┬re düşün ba╧alum ne rey (24) mülā⌠aza idersün didi Vez┬r efendüm baña ╧alur ise 

ibtidā anı ziyāfete da’vet (25) buyuruñ geldükde ─ātrı olub a█hār-ı mu⌠abbet iderse└üz 

ve ol va╧it ⌠āline ba╧alum (26) eger ar╧ası ısıca╧ ise ⌠ayli ile i⌠tiyāl idelüm yo╧ ba╧dı╧ 

ki dermānı (27) yo╧dur anı ▀utub fermānımızı icrā idelim didükde Melik bu reyi isti⌠sān 

(28) ve ‘O╫mān beg nāmında bir sergerdesi olub yanuna a⌠żār ve sen Cevder git seni 

Melik [442b] (1) ziyafta da’vet itdi buyurundı birāder al gel ╩āk┬n ünsüz gelme diyü 

emir idüb (2) me▒kūr ‘O╫mān beg da─ı bir mi╧dār a⌠ma╧ ve tekbir olmaġla elli ╧avā╩ 

╧adar belāü’l-i╩ti⌠āb (3) ▀ogru Cevderuñ ─ānesine gitdi  vu╩ūl buldu╧da ╧apu yanunda 

╩andalyeye oturmuş (4) bir ▀evāşa bulub nezdine geldükde ▀evāşa yerinden 

kımıldanmayub metini kalun kāne kimse (5) gelmedi gibi oturmuş oldugundan ‘O╫mān 

beg bu keyfiyetten münfi▓il olub ġāyet (6) ▀arıldı vay ‘Arab senüñ seydüñ nerededür 

diyü suāl ol da─ı sarāydadır diyüb (7) yine a╩lā ‘O╫mān beg ╧ıyām degil belki ▀arafuna 

dönüb yüzine bile ba╧mama╧la beg dahā (8) ziyāde münfi’il vay na⌠s ‘Arab benden 

utanmazmısın ben senüñle la╧ırdı idiyorum (9) sen puştlar gibi yatub ╧alıyorsun 

didükde ▀evaşa behey ādem işü└e var git ço╧ (10) la╧ırdı söyle didi ‘O╫mān beg ‘Arabıñ 

kelāmından ‘a╧lı başından gidüb ve bir ‘asā (11) olub can ▀a▓ifesinden olduġunı 

bilmeyüb üzerine hücūm ve ╣arb ideyüm dirken (12) ▀evāşa yerinden ╧ıyām ve üzerine 

╩aldırub ‘asāyı elinden a─▒ ve bir dört beş kere (13) urdu╧da ‘O╫mān begin ma’iyetiyle 

olan elli ╧ava╩ ġayrete gelüb ╧ılıçlarını çekerek (14) ▀evāşa-yı ╧atl itmesini istemiş 

iserlerde mer╧ūm ey kelbler ╧ılıcı çekediz diyüb (15) ol ‘asā ile cümlesini ╣arb idüb 
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hepsini ╧açırdı ve ╧apudan uza╧ olana (16) ╧adar ta’╧ib idüb döndi ve ‘O╫mān beg ile 

╧ava╩larıñ ╧anları a╧ara╧ ╧oşa ╧oşa (17) Meliküñ ⌠użūrına gidüb döndi ve ‘O╫mān beg 

efendüm Cevderuñ ─ānesine varduġumda (18) ╧apuda altūndan ma’mūl bir ╩andalye 

üzerinde kibr ve  ‘a█imetle oturmuş bir ▀evāşa buldum (19) beni gördükde oturur iken 

uzanub yatdı ve ⌠akāret göziyle ba╧ub baña ╧ıyam itdi (20) anuñla la╧ırdı itdüm ise de 

yatar iken cevāb virüb ╧aldı baña ⌠iddet gelub (21) ▓asā ile anı ╣arb itmek istedim ise 

de elümden ▓asāyı alub beni dövdi (22) ve ma’iyetle gidenleri da─ı urub ╧açmamuş 

olaydu╧ bizi telef iderdi didi. (23) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldü╧de ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt (24) eyledi.  

(25) **ALTI YÜZYİRMİ ▀O╧UZUNCI GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki Melik ‘O╫mān begiñ sözini işitdükde 

ġażabı (27) müşteded olub varuın yüz nefer ‘asker senüñle gitsün didi ol  vechle ‘O╫mān 

beg (28) yüz nefer alub ▀evāşanıñ üzerine vardu╧da yine ‘Arab ‘asāyı alub urmaġa 

[443a] (1) başladı ve ╧arşu ▀urmaġa mecāl bulmayub yine yüzlerine firara döndürüb 

kendüsi (2) yine ‘avdet ve ╩andālyesine ╧a’vd ile kesb miknet eyledi fāmā ‘O╫mān beg 

Melike (3) varub keyfiyeti ifāde itdüklerinde Melik yine iki yüz kişi gönderd, anlar da─ı 

münhazim (4) olara╧ geldüklerinde Melik Vez┬re ey Vez┬r sen beş yüz kişi ile şol 

‘Araba inmek (5) ilzām itdüm ve bu ▀avāşā ile efendisi Cevder ve birāderleri sālim ve 

Sel┬mi ⌠użūrıma (6) getüresün didi Vez┬r ey Melik-i zamān ben leşkere mu⌠tāc degilem 

silā⌠sız yal└uz (7) giderüm didi Melik var nege münāsib görür ise└ anı it didi Vez┬r 

silā⌠ını (8) çı╧arub ve bir beyāż cübbe giyüb elind etesb┬⌠ yola revāne oldı tā ki Cevder 

(9) sarāyına vu╩ūl buldu╧da ╧apuda ‘Arab oturdugunı gördi āheste āheste yanuna (10) 

varub es-selām-ı ‘aleykim didi ‘Arab ve ‘aleylum es-selām ya ünsi didi Vez┬r ‘Arabu└ 

(11) selāmında yā ünsi laf█ından cin ▀āifesi oldugunı bilüb ─avf ve irtāşe düşdi (12) vay 

seydi ‘acabā Cevder efendümüz bunda mı didi ‘Arab evet sarāydadur didükde (13) Vez┬r 

efendüm yanuna git ve Melik şemsü’d-devalenü└ Vez┬ri geldi Melik size ma─╩ū╩ (14) 

żiyāfet tert┬b itmüşdür sizi da’vet eyledi didi ‘Arab sen bunda ╧al ben gidüb (15) isti▒ān 

ideyüm didükde Vez┬r mütādbāne bir ▀arafa çekilüb ▀urdı ve ‘rab yu╧arıya (16) çı╧ub 

Cevdera efendüm Melik size bir beg gönderdi ma’iyetiyle elli ╧avās geldi anları (17) 

dügüb koġdum ba’de yüz kişi da─ı ol beg ile gönderdi. 
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Anlaro da─ı ╣arb (18) ve ▀ard itdüm ba’de iki yüz nefer dahā gönderüb anları 

da─ı ╧oġdum şimdi Vez┬ri (19) silā⌠sız gelüb seni żiyāfetine da’vet itdi ne emir 

buyursu└uz didi Cevder (20) var Vez┬ri buraya getür didi ‘Arab aşaġıya inüb Vez┬re 

efendüm seni istiyor (21) diyüb yu╧aruya aldı pes Vez┬r sarāya ▀olū’ itdükde Cevder bir 

döşeme üzerinde (22) oturur ki öyle afraşe Melik şemsü’d-devle ‘ömründe görmemüş 

ve sarāyu└ na╧╧aş (23) ve afraşesi vesāir ni█āmātı ‘a╧la ⌠ayret virür ve Melik Cevdera 

nisbe fa╧ir eger ve hindden (24) ‘ad olunur ve z┬rā Cevderu└ ⌠użūrunda zem┬ni pūs ve 

─ayır du’ālar itdükden ╩o└ra (25) Cevder niçün geldü└ ey Vez┬r didi Vez┬r efendüm 

Melik şemsü’d-devale beni gönderdi (26) ve size ma─╩ū╩ selām itdi size göreceġi geldi 

ma─╩ū╩ ma─╩ū╩ bir żiyāfet tert┬b (27) idüb efendümi da’vet itmek içün beni gönderdi ne 

buyurursu└uz didi Cevder (28) mādem ki bize bu ╧adar mu⌠abbeti vardur kendüsi bize 

buyursun didi ve ─ātimi ⌠ak idüb (29) ─ādemi geldükde var Vez┬re bir ⌠ale ya’ni kisve 

getür diyü emir ol da─ı Vez┬rü└ gözi [443b] (1) Görmemiş kisve getürüb giydirdi ve var 

Melike söyledügüm gibi söyle didi (2) Vez┬r giydiġi ─al’at eyle Melike varub Cevderu└ 

⌠āl ve keyfiyetini ve sarāyı da─ı (3) ne heyetde oldugunı ifāde ve Cevder seni da’vet 

itdi didükde Melik şemsü’d-devale (4) der⌠āl vüzerā vesāir dairesiyle esebe süvār olub 

Cevderu└ ─ānesine gitdiler (5) fāmā Cevder ra’d ╧a╩fa işte Melik bize geliyor isterem 

ki ā’vān cinden üns ╩ūretinde (6) ve ‘asker ╧ıyāfetinde sā⌠e-i sarāyda ╩af beste olsunlar 

ki Melik anları gördükde (7) derūnuna ─avf düşsün ve benüm sa▀vet ve sal▀anatım anu└ 

sal▀anatından büyük oldugunı (8) balsun didi ol da─ı der⌠āl silā⌠ ╧aldırmuş ‘asker 

╧ıyāfetinde heyetlü ve ╧ıyāfetlü (9) iki yüz cin tert┬b idüb sā⌠e sarāyda ╩af beste ▀urdılar. 

Şehrazād ⌠ikāyeden (10) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(11) **ALTI YÜZ OTUZINCI GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki Melik Cevder’ü└ ─ānesine vu╩ūl buldu╧da 

ol (13) ‘askeri görüb ─avfından ditremege başladı ve yu╧aruya çı╧ub Cevder’ün (14) 

⌠użūrına vardu╧da melūk ‘i█ām gibi oturdıġı görüb selām virdi ╧ıyām (15) itmeyüb 

selāmını aldı ve bayaġı a⌠ād nās gibi mu’āmele idüb cülūs ile emir eylemeyüb (16) aya╧ 

üzerinde bıra╧dı Melik ─avf ve dehşete düşüb ne oturmaġa ve ne de çı╧maġa (18) 

mu╧tedir oldı ve nefsinde eger Cevder benden ─avfı olaydı böyle mu’āmele itmezdi 

(19) ve belki birāderleri içün ba└a e▒iyet iderdi keşki gelmeye idüm dirken Cevder ey 

Melik-i (20) zamān sizü└ gibi melūk-u ‘i█āmu└ şānuna düşmez ki ─al╧a █ulm ider 
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mallarını alsunlar (21) didükde Melik efendüm bizi muvā─a▒a buyurma ▀am’ böyle itdi 

ve ╧ażā ve ╧ader da─ı (22) sev╧ eyledi ▒anb olmayaydı maġferet olmazdı diyerek itdügi 

şeylerden ┬’ti▒ār (23) ve ‘afv ve mu╩āla⌠a ▀aleb idüb şā’irü└ işbu beyitlerini (arapça 

beyit)  (24) (arapça beyit)  (25) inşād eyledi Cevder Meliki ‘ava ma█har idüb cülūs ile 

emir eyledi ve gençlerden (26) me─ū▒ b┬-na█┬r giydirüb ▀a’ām ı╩marladı ba’dü’l-egil 

cümle Melik ile gelenlere (27) ─il’atlar giydirüb ziyāde ikrām itdi ve Melike i▒in virüb 

sarāyına gitdi ve her gün (28) Cevderü└ yanuna gelüb d┬vānını na╩b iderdi ve aralarında 

mu⌠abbet ve ülfet müna’╧ad olub (29) bu veche üzere vafir müddet geçdi bir gün Melik 

Vez┬r ile ─alūt idüb Cevder beni [444a] (1) ╧atl ve memleketimi almasından ─avf 

idiyorum sen ne dirsin didükde Vez┬r sen Melik (2) a─▒inden a╩lā ─avf itme z┬rā 

Cevderu└ oldıġı ⌠āl Melik ve sal▀anatdan ā’█amdur (3) ve sal▀anatı senden a─▒ itdügi 

⌠ālde anu└ ⌠a╧╧ında rezāletdür fāmā seni ╧atl itmesinden (4) ─avf ider ise└ işte senü└ 

bir ker┬me└ vardur a└a tezv┬c eyle ol va╧it ⌠ālü└üz (5) bir olur didi.  

Melik bu ─u╩ū╩ı senden ġayrı kimse idemez ben sa└a ⌠avāle itdüm (6) didi Vez┬r 

efendüm sen Cevderı da’vet it geldükde falan o▀ada iclās (7) ve bir müddetden ╩o└ra 

ker┬me└i tezb┬n idüb güyā siz orada oldıġü└ızı balmayub Cevderu└ (8) ╧arşusundan 

geçür Cevder anı gördükde ‘alā╧ası ⌠ā╩ıl olub ve keyfiyeti andan (9) fehm itdügümizde 

ben vāsı▀a olurum ve la╧ırdıda girüb çı╧ara╧ żem┬rini fehm iderüm (10) ve sen kendü└i 

bilmez gibi ╧ıl tā ki ol senden ker┬me└i isteye eger ki ara└ızda (11) ╩ahr┬t ⌠ā╩ıl olur ise 

beynü└izde far╧ ╧almaz ve şerrinden em┬n olursun (12) ölür ise m┬rā╫ını alursun didi 

işbu reyi isti⌠sān ve ‘a█┬m żiyāfet tert┬b (13) idüb Cevderı da’vet eyledi ol da─ı Melik 

sarāyına teşrif ve tert┬b itdükleri (14) o▀ada oturub a─şāma ╧adar eġlendiler Melik 

zevcesine ╧ızını tezyin ve fā─ir (15) lebās giydirüb oturdu╧ları o▀adan merūr itdürmesini 

emir eylemiş idi (16) sibāriş üzere du─ter ġāyet tezyin idüb Cevder ╧arşusından 

geçdükde Cevder’ü└ gözi (17) görmemiş ⌠üsn ve cemāle düş olara╧ ā’żāsı bir birinden 

ayrıldı ve ah sard idüb (18) ‘aş╧ ve ġarāmı müşted bir na█areden hezār ⌠asrete dū-çār 

oldı ve levni da─ı i╩firāra (19) tebdil itdi Vez┬r yanunda oturmuş bulunmaġla efendüm 

size ne ā’rż olmuş didi.  

(20) Cevder ey Vez┬r bu merūr iden du─ter kimü└ ╧ızıdur benüm ‘a╧lı istilāb 

eyledi (21) didükde Vez┬r bu Melik du─teridür eger begendü└ ise ben a└a söylerem 

tezv┬c eylesün (22) didi Cevder amān söyle ve sen nege ister ise└ virürem ve ╩adā╧ında 

nege ma▀lūb (23) iderse tesl┬m iderüm mu⌠abbetimiz ╩ehrite mün╧alb olub oġul ve peder 
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mü╫ābesinde (24) oluruz didi. Vez┬r efendüm bahr-ı ⌠āl senü└ ma▀lubu└ olur Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib (25) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

 

(26) **ALTI YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Cevder Melikü└ ╧ızını istedi Vez┬r 

Melike (28) varub “Siz ey Melikü’z-zamān! Senü└ ╩ad┬╧ ve ⌠ab┬bü└ senden ╧arb isteyor 

beni [444b] (1) vāsı▀a iderek ╧ızü└ seyde-i āsiyeyi tezvic itmege isteyor beni bu ─u╩ū╩da 

(2) redd itme ve mahrinde nege ister ise└ virecekdür.” didükde Melik “Benüm ker┬mem 

mahri ba└a (3) vu╩ūl buldı ve anı Cevder’e cāriye olara╧ virdüm ben anı sevinerek 

tezv┬c eyledüm.” (4) diyüb, ve ol gice ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da ‘a█┬m-i divān idüb ─ā╩ ve 

ā’m (5) ve Şey─ü’l-İslām ile ╦a╣ı ve ‘advallerini celb ve Cevder Melikü└ du─terini 

─a▀be (6) idüb Melik ol ma⌠żarda “╦ızumu└ ╩adā╧ı ba└a vā╩ıl olmuşdur.” diyüb, ‘a╧d 

(7) nagā⌠larını icrā itdiler ve Cevder ─aber gönderüb cevāhir ile memlū bir higbe 

getürüb (8) ╧ızu└ mahrine virdi ve mahret ─āneler cālunub büyük sūr icrā itdüklerinden 

╩o└ra (9) güvegüye girüb ve bir müddet geçmeden Melik ─astalanub ra⌠met-i ⌠a╧╧a 

münta╧il oldu╧da (10) ‘asākir Cevder’i isteyüb ta─t sal▀anata iclās itdiler ve kābin 

pederinü└ üzerine (11) bir cām’i binā idüb u╧āf ke╫┬reyi tert┬b itdi cām’i me▒kūr ali alān 

bend ╧anılar (12) ─a▀▀ında mevcūddur ve Cevder’ü└ sarāyı yemāniye nām ma⌠alde olub 

orada da─ı alān (13) mevcūddur ve ol ma⌠ale ismiyle tasmiye olunmuşdur ⌠ālā 

Cevderiye ma⌠allesi dirler müşār-ileyh (14) bir müddet ser┬r sal▀anatda oturub birāderi 

sālim ╩adr ā’█im ve Sel┬mi ikinci (15) Vez┬r idüb temāmā bir sene geçdükden ╩o└ra 

günlerde bir gün sālum Sel┬me didi ki (16) “Ey birāder ne va╧te ╧adar biz böyle ╧alalum 

ve ‘ömr-ü men╧ıżı olub Cevder’ü└ ─idmetinde (17) afinā idüb siyād ve sa’ādeti 

görmeyelüm mādem ki Cevder ╧ayd ⌠ayātda biz böyle ╧alacaġımıza (18) şübhe yo╧dur 

didi Sel┬m nice anı ╧atl idelüm ve andan ─ātim ve higbeyi alalum sen benden (19) 

ā’╧┬lsin ╧atline bir ⌠┬le bulmalusun didükde sālim eger ╧atline ⌠┬le bulur isem (20) ben 

Melik ve sen ╩adr-ı ā’█im olmaġa ve ─ātem bende ve higbe sende olmasına rāżı musun 

(21) didi.  
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Sel┬m “Evet rāżıyum.” didükde, Cevder’ü└ ⌠ab riyāsat içün ╧atlini ╧arār (22) ve 

bu ─u╩ū╩a ‘az┬met ve ╧a╩dlarını iżmār itdiler ve ⌠┬lelerini bu vechle ╧urdılar ki (23) ikisi 

ma’ Cevder’e gidüb ╧ona╧larına da’vet idelerde tesm┬m ideler ve ikisi (24) berāber 

yanuna varub “Ey ╧arındāşumız bizüm merāmımız siz ile ifti─ār bulma╧dur bu ise 

anca╧ (25) siz efendümiz bizüm ─ānemizi teşrif ve ╧abūl żiyātimiz ile tal▀┬f buyurma╧ 

ile olur (26) imdi biz ma─╩u╩u sizü└ da’vetü└ize geldük ─ā▀rımızı alub teşrif 

buyurursu└uz (27) mecbūrū’l-─ā▀ır oluruz.” didiler. 

Cevder “Ne gü▒el żiyāfet kimü└ ─ānesindedür?” diyü suāl (28) anlar “İbtidā 

Sālim’de ╩o└ra Sel┬m’dedür.” diyüb Cevder ╧al╧ub didie-i sal▀anat ile Sel┬m (29) 

─ānesine vardı ⌠użūrına ▀a’ām ta╧d┬m idüm sim sā’at yedirdiler der⌠āl [445a] (1) düşüb 

teslim-i rū⌠ eyledükde sālum ╧oşub ─ātemi  elinden çı╧ārmasını istediysede (2) 

çı╧madugundan parmaġını kesdi ve ─ātemi oġub ra’d ╧a╩ıf geldüginde sen birāderüm 

(3) Sel┬mi ╧atl it ve ikisini mā’ ‘askeriñ yanuna il╧ā eyledükde ra’d ╧a╩ıf der⌠āl (4) 

Sel┬müñ boynunı ╧ırub mesmūm ve ma╧tül ikisini alub ‘asker-i ▀a’ām iderler (5) iken 

sofra başına atdu╧da mer╧ūmun ellerini ▀a’āmdan çı╧ub ─avf ve dehşete (6) düşdiler ve 

‘ifr┬t bunu kim eytdi ve Melikimiz Vez┬rimizi kim ╧atl eyledi diyü (7) suāl ol da─ı 

birāderi sālum eytdi didi. Şehrazād hikāyeden bu ma⌠ale geldükde (8) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **ALTI YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir k:i ‘Asker ‘ifr┬t ile la╧ırdı iderken nā-gāh 

sālim (11) █uhūr idüb “Ey ‘asker! Rā⌠atunuñ ile ▀a’ām tenāvül idüñ zirā ben ─atme mālik 

oldum (12) ve ─āteme ─ādimi  sizüñ yanıñuzdadır ve ben aña emr itdüm Sel┬mi ╧atl 

itdükde (13) mu’ārıż  ve münaża’ olmasun ─āin olduġından ondan ╧or╧arum ve Cevder 

da─ı ma╧tūl (14) oldı eger benüm sal▀anatım ile rażı iseñiz febhā vālā sizi bütün bütün 

╧atl (15) iderüm.” didükde, ‘askerüñ cümlesi biz rażı didüklerinde birāderleri defn 

olunmasına (16) emr ve hal╧ cenāzeye ālāy ile gidüb defn itdüklerinde ne ╩oñra divāna 

gelüb sālumine (17) b┬’at itdüler ve ol anda ben birāderümüñ zevcesi olma╧ isterüm 

ni╧ā⌠ımzı ‘a╧d eyle (18) düyü Şey─ü’l-islāma emir ol da─ı “Efendüm ‘adet bitsün.” 

didiysede ‘adet ve medet (19) “Bilmem bahr-ı ⌠āl bu gice anda bitavtet idecegüm.” 

didükde mūmā-ileyh ─aber gönderüb (20) ist┬▒ān itdüklerinde “Varsunlar kitābımı 

yazsunlar.” didi.  
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Şey─ü’l-islām da─ı ‘a╧d (21) nilā⌠ını icrā idüb sālum zevcesi sedye āsiyeye girdi 

mūmā-ileyh güler yüz ile (22) ╧arşulayub oturtdurdı ve zehirlü şerbet virüb nūş itdiġi 

birle düşüb (23) öldi sedye ─ātemi elinden alub hevānda döġüb parça parça tdü ve 

higbeye (24) da─ı şık idüb ba’de Şey─ü’l-İslāma ─aber gönderüb kendüñize bir Melike 

şāyān (25) ādem inti─āb idüñ didi işte Cevder ⌠ikāyesinden bu ╧adar bende vusūl buldı. 

(26) **⌠ikāye** Şehrazād ve gi▒lik a─bār-ı men╧ūlede vārid olmuş ki ╧ad┬m zamānda 

mülūk (27) ‘i█āmdan Gündemir nāmında bir Melik-i ▒┬-şān var idi ve ⌠āl-i kebirinde 

dünyāya bir erkek (28) çocu╧ getürmüş olmaġla ⌠üsn ve cemāline binā’ ‘ac┬b nāmıyla 

tesmiye eyledi [445b] (1) Ve tebiyesine mu╧teżi olan sūd ana ve ─ademe ve civārı tert┬b 

idüb beslemesiyle (2) meşġūl ╧aldı bir mi╧dār büyüdükde ╧ıra’āt ve kitab ta’l┬m iden 

─ocaya virerek (3) on seneye bāliġ oldu╧da fā┬╧ü’l-a╧rān oldı ba’de ‘ilm-i ─arbe da─ı 

te’allüm itmesi çün (4) erbābına virüb fünūn-i ─arb ve ╣arb da─ı ögrenüb ehl-i 

zamanuna fā┬╧ aldıysada (5) ▀abi’at ve a─la╧da gü▒el olmayub cabbār ‘an┬d ve şey▀ān-ı 

mür┬d gibi █ulm ve ġaddar (6) ile mübtelā ġasb ve ġārāt ie ─al╧a  musalla▀ olub dāima 

biñ süvāri ile (7) binüb etrāf  ve eknāfa hücūm ve ╧a▀’-ı ▀ari╧ olan fi’ili mezmūm ile 

mükib ve müdāvim (8) olmaġla şikāyetci andan çoġalub pederine keyfiyet ⌠alini 

bildirdükleründe ġulmāna şol (9) ─abisi ▀utuñ diyüb yere atdırdı ve ziyāde ╣arb idüb 

sarāy içünde bir ma⌠ālde (10) ⌠abs eyledi bir gice ma⌠bus ╧alub irtesi gün vüzerā 

vükelā-yı devlet-i Melike (11) çı╧ub ⌠a╧╧ında ricā ve şefā’at idüb ⌠abis─āneden i─rāc 

irdiler çı╧dı╧dan (12) ╩oñra on gün ╧adar ╩abr idüb on birinci gün gice oldukda pederi 

uyur (13) iken yanuna girüb ╧atl itdi ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ kürs┬-i sal▀anata cülūs idüb (14) ve 

sarāy ─al╧ına sila⌠ giydirüb yanunda ╩af beste çı╧dı.  

Pederüni götürüb (15) ortaya atdı vüzerā ve sāir-i erkān devlet rü’esā leşker 

geldükleründe Melikleri (16) ma╧▀ūl ve oġlı ‘ac┬b ta⌠t-ı sal▀anata cülūs itdügünü 

gördüklerinde şaşub müte⌠ayr (17) ▀urdılar ‘ac┬b me▒kūrune anlara tevciye ─i▀āb ve işte 

Melikiñiziñ ⌠ālini gördiñüz (18) şimdi sizden her kim baña bi’at ider ise ikrām ve tal▀┬f 

iderüm ve kimine kim ki abā ve imtinā’ (19) iderse ╧atl iderüm didükde cümlesi 

⌠użūrunda zem┬ni būs idüb bi’at itdiler (20) ve ─azinesini açub vüzerāya ve ümerāya 

─il’atlar ilbās ve leşkere ‘a▀iyeler ile (21) mah█ū█ü’l-enfās gizlik meşāyi─ ‘urbāna ve 

╧ā’ima╧amlara vesā’ir velāte ikrām idüb (22) ─al╧ ondan memnūn oldılar ve cümle 

ayālet ve sanca╧lar ta─t  itā’atinde müste╧ar oldı. (23) Pes cülūsundan beş māh geçdükde 
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bir rü’ya görüb ─avf ve dehşet ile ╧alkub (24) saba─a ╧adar uyumadı. Şehrazād 

⌠ikāyeden ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (25) görüb sükūt eyledi.  

(26) **ALTI YÜZ OTUZ ÜÇÜNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki: Pes Melik ‘ac┬b iş bu rü’yādan inzi’āc 

itmekle (28) ‘aliü’╩-╩abā⌠ mu’ber ve müneccimleri da’vet ve “Ben rü’ya gördüm 

ta’b┬rini sizden isterüm.” [446a] (1) didükde mer╧ūmun “Rü’yāyı söyle işidelüm.” 

didiler.  

‘Ac┬b “Düşde pederümi yanumda (2) oturub ╧aşuma a⌠l┬li küşād oldugun ve 

andan arı ╧adar bir şey çı╧ub (3) büyüyerek mu─avf ve mühūl bir arslān oldı ben andan 

ġayet ─avf ve dehşet üzere (4) ▀urur iken pençeleriyle beni urub ╧arnımı çı╧ardı ve ol 

⌠ālet ile uy─udan (5) uyandum.” didükde ma’berler bir mikdār düşünüb “Ey Melik! Bu 

düş delālet idir ki pederinden (6) bit ╧arındāşuñ vardur ve arañızda ‘adāvet peydā idüb 

saña ġālib olur bu ─u╩ū╩dan (7) ha▒ır üzere ol.” didiler.  

‘Ac┬b iş bu kelāmı işitdükde “Bende birāder yokdur ki▒b (8) söylüyorsunuz.” 

diyüb ⌠użūrundan ╧oġmuş ve sarāya girüb pederinüñ cāriyelerini (9) yo╧ladu╧da “Yedi 

aylı╧ ⌠āmile bir cāriye bulmaġla iki ġulāma verib bu cāriyeyi (10) getürüñ yeliyle ġar╧ 

idüñ.” diyüb ▒ariyeyi teslim iderek gitdi.  

Bunlar cāriyeyi (11) alub deñize götürdüklerinde mer╧ūme ⌠üsn ve cemālde  

derece-i nihāyetde oldugunı (12) görüb ╧atlinden ╩arf na█ar ve “Biz bunu alub iş bu 

ormanda anuñla geçinelüm.” diyüb (13) şehirden bir ╧aç günlük mesāfeye gidüb isti╧rār 

itdiler. Ba’de her yeri cāriye (14) kendüne ╧alma╧ müla⌠a█asıyla aralarında nizā’ düşüb 

ġovġaları mu⌠ārebe müncer (15) ve birbirine hücūm ve ╣arb ve ta’ān ile meşġūller iken 

siyāh ‘Arablardan bir ╧aç kişi (16) ▒uhūr idüb ikisini mā’ ╧atl itdiler çüñki cāriye-i 

merkūme ormanda aġaçlar (17) arasında bulunmuş idüb kinden görmeyüb yollarına 

gitdiler ve cāriye yalñız ╧alub (18) giyāhtan egil ve ırma╧lardan nūş idüb bir müddet ol 

vechle geçdi ve vilādet (19) mevsimi gelerek bir ġulām ▀oġurub diyār-ı ġurbetde 

bulunmaġla ismini ġar┬b ╧oydı (20) ve ma⌠zūn olara╧  bir müddet ormanda geçürdi.  

Günlerde bir gün şikārda gezen ‘Arabāndan (21) ol ormanan geçüb “İş bu cāriye 

ile oġlını yü╧lerin yanunda ▀urub sen üns (22) ▀āife’sinden mi yā─ūd cinden müsün?” 
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diyü suāl ol da─ı “Ey sādāt-ı ‘Arab ben üns (23) ve ╩ayādāndanum.” diyü cevāb virmekle 

mer╧ūmun emirleri olan seyidini ╧a⌠tan (24) Mirdāsa ─aber virdiler z┬rā Mirdās iş bu 

╧abilenüñ seyidi olub ‘ammu zādesiyle (25) ╩ayd ve şikāra çı╧muşlar idi pes mer╧ūm 

cāriyenüñ ─aberini işitdükde yanuna (26) varub aldı ve lutf-u Cemāline ba╧ub zülf  

a⌠senine es┬r oldı oradan (27) mer╧ūmeyi a─▒ ve ma╧arlarını getirüb aña ma⌠╩ū╩ bir 

ma⌠al ta’y┬n ve yanuna varub (28) mevā╧i’ eyledi ve ol anda ⌠āmile olub ⌠āmilelik 

müddeti ─itām buldukda bir ġulām (29) vāż’ idüb adını Seh┬mü’l-Leyl ╧oydı. 

Em┬r merdāsıñ ╧ucaġında terbiye olub [446b] (1) büyüdükde şüc’ān ‘Araba 

tesl┬m eyledi fem-i dilāveranede fer┬dü’z-zamān ve on beş yaşına (2) ╧adar nādirü’l-

a╧rān olub birāderi ġar┬b ile itti⌠ād ve ittifā╧ ve aralarında bas▀-ı ‘uhūd (3) ve fa╧ 

eylediler ve ġar┬b da─ı ol vechle şecā’atda yaña oldı ki biñ süvariye (4) hücūm ider ise 

▒āi╧ ke’s-i inhizām ider idi pes ▒ikr olunan em┬r Mirdās (5) oturdıġı zem┬nüñ civārında 

⌠asān ibn ╫ābit nāmında bir em┬r da─ı olub em┬r Mirdās (6) ile m⌠abbet ve ülfetleri 

olmaġla l┬me-i nikā⌠a Mirdāsı da’vet eyledi. 

Ol da─ı icābet (7) idüb üç yüz süvāri ile lumeye gidüb ve cümle ‘Arabān 

╧abileleri da─ı ictimāi’ (8) idüb ayetlerü üzere ve lumeleri ba’deü’l-icrā ▀aġılub her biri 

ma╧ar ve mekāna (9) vardı meyr Mirdās menzilgāhına vardukda vafir ╧atillerin lāşeleri 

atıldugunı gördi (10) derūn-ı ─elecān bulub menz┬line girdükde ġar┬b dev’ ve ▒erre ve 

ıslā⌠ı üzerinde (11) olara╧ mülā╧āt itdükde Mirdās bu ─āl nedür didi ġar┬b üzerümize 

(12) ⌠aml ben mācidi ╧avmiyle ġārāt itmekle bu gördügüñ keyfiyete sebeb oldı didi. (13) 

Şehrazād hikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (14) 

eyledi. 

(15) **ALTI YÜZ OTUZ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: İş bu vu╧ū’ bulan ġārātuñ sebebi şudur 

ki (17) M┬r Mirdās’uñ mehdiye nāmında ġāyet ⌠üsnā bir du─teri var idi seyd beni binhān 

(18) ⌠aml ben mācid ╧avinden beş yüz süvāri ile binüb Mirdās gelüb mehdiyeyi (19) 

izdivācını istedi. Mirdās ╧abūl itmeyüb ─ā’ibārd itmekle mer╧ūm fır╩ata mütera╩╩ıd 

(20) olub Mirdās Hasān’uñ żiyāfetine gitdigüñ ─aber aldıkda ib▀al ve ricāliyle binüb (21) 

beni ╧a⌠tān ╧abilesine hücūm ve ġafletde bulundı╧larından ba’żısını ╧atl ve bākisi firār 

(22) itmeleriyle ─aymeleriyle nisvān ve ╩ıbyāndan ġayrı kimse kalmamaġla cümle māl 
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ve menāl (23) ve nisvān ve ╩ıbyānı sev╧ idüb götürdi ve mehdiye da─ı seb┬h żımınında 

idi (24) çün ġar┬b ve birāderi Seh┬mü’l-Leyl orada bulunmayub ╩ayd ve şikārda idiler 

╧uşluk (25) va╧tinde geldükleründe ⌐aml bin Mācit cümle ⌠iyellerini yaġma  ve ġāret 

ve māl ve menāllerini (26) vesileleri Mirdāsuñ ker┬mesi mehdiyeyi da─ı es┬r oldugunı 

bilüb ġar┬büñ ‘a╧lı (27) başından gidüb birāderi Seh┬mü’l-Leyle çaġırdı ve “Ey Ebūü’l- 

Mel’ūne düşman bizüm māl (28) ve ⌠aramimiz aldı gel yetişelüm ve mālumızı yed 

aġyārdan redd idelüm.” diyüb ╧avminden beş yüz süvāri [447a] (1) ile ikisi binüb ⌠aml 

ben mācid ta▓╧ib itdiler yetişdükleründe üzerlerine hücūm (2) ve şiddet ġi▒alinden 

merkūmūne-i izake’ kā’s hemūm iderek ġar┬b ⌠amle vu╩ūl (3) buldu╧da mehdiye elinde 

es┬re aldugunı görüb hemān mızra╧ ile üzerine (4) ╩aldırub gögsünden urara╧ esebinden 

zem┬ne atdı ikindi va╧tine ╧adar (5) bunlar ile eyleşüb düşmaniñ ik╫irini ╧atl ve bā╧is-i 

münhezim olub perişān eyledi (6) ve yaġma itdiükleri eşyāyı tamamen alub ⌠amlüñ 

başını rüm⌠ üzerine ╧oydıġı ⌠ālde (7) dönüb menzillerine geldiler ve bu ebiyāt ile 

(arapça ibāre)  (8) (arapça ibāre)  (9) (arapça ibāre)  (10) (arapça ibāre)  (11) iken Mir Mirdās 

da─ı gelüb ╩aġa ve ╩ola atılan leşleri görüb ‘a╧lı (12) başından giderek derūn-u ─elecān 

itmege başladı ġar┬b ve Seh┬mü’l-Leyl mūmā-ileyh (13) teselliye virüb selāmet ile 

tehriye ve kendüsi żiyarete gitdi╧den ╩oñra bu gāretüñ (14) keyfiyetini na╧l eylediler 

Mirdās fi’illerinden teşekkür ve dilāverlikleriñden ba╧ınub med⌠ (15) ve ╫enā eyledi.  

Anca╧ ġar┬b ⌠aml ben mācidi ╧atl idüb mehdiyeyi rib╧a-yi esirden (16) ta─allü╩ 

itdükde ⌠üsn ve cemālini görüb sihām çeşmi derūnuna i╩ābet idüb (17) terk-i hevāsını 

düşdi ve ‘aşk ve ġarāmıyla mübtelā olub zincir zülfüne bend oldı (18) ve ▀a’ām ve 

şarābdan ve le▒┬▒ menāmdan ma⌠rūm kalub herbār esebine süvār ve rūs cibālede (19) 

gezüb inşād eş’ār iderek ā⌠ir-i nehār-ı ma╧arrına gelüb ╧alur idi ve ‘aşk ġarāmuñ (20) 

‘alameti çehresinde göziküb serini ba’ż a⌠bābına söyledüginden ─al╧ (21) beyninde 

sürū’ buldı tā Mirdās da─ı işitmekle ġazab idüb söküb ╩aymaġa  (22) başladı ve “İşte 

evlād-ı zināyı besleyen bundan ziyāde rezālete müsta⌠a╧tır vallaha ben (23) ġar┬b ╧atl 

iderüm.” didükde ⌠ażır bulanlaruñ biri “Ey em┬r! Ġar┬b dün ki gün (24) ker┬me└izi  

rey╧ā esirden ta─allüs eyledi şimdi böyle la╧ırdı söylemenüñ münāsebeti (25) varmı 

eger labüd anuñ ╧atlini tam┬m itdiyseñüz bāri baş╧a adamun eliyle ┬crā eyleki (26) seni 

kimse ta’yib itsün ve alasın bu kelāmı ─al╧a i’lān ve yā─ūd kendüñ anuñ (27) ╧atline 

mübāşeret ider señ şān ü nişānuñ beynü’l-’Arabān hebā ve per┬şān olur.” (28) didükde, 

Mirdās “Madem ki böyle dirsün ╧atlüne bir ⌠ile göster.” didi. ⌡er┬f (29) “Ey em┬r! Ġar┬b 
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her va╧it ki ╩ayd ve şikāra çıkarsın aña mun▀azar ol çı╧du╧da  [447b] (1) ma’iyetiñle 

yüz süvāri bāl’ül-isti╩⌠āb ormanlarda olan maġāralaruñ birine gizlenürsen (2) oradan 

uġradu╧da üzerine çı╧ub ╧atl idesin bu vechle oldu╧da hem kim (3) anı ╧atl itdügünü 

kimse bilmez ve hem sen anuñ ╧atlünüñ ā’rından ╧urtulmuş olursun.” (4) didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (5) sükūt eyledi.  

(6) **ALTI YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: M┬r Mirdās iş bu reyini begenüb 

╧umandan (8) yüz elli süvāri bālü’l-inti─ab onları bir yire getürüb ġar┬biñ ╧atlini izġmār 

eyledügünü (9) beyān ve ⌠āżır ve amāde ╧almalarını tenbiye idüb ġaribüñ ╩ayd ve şi╧āra 

çı╧masına munta█ar (10) ╧aldılar. 

Pes günlerde bir gün ġar┬b eve ‘az┬met iderek çı╧ub ▀aġlar ve derelere (11) 

gitdükde Mirdās ▒ikr olunan cemā’ati alub ġar┬büñ yolunda bir ormanda gizlendiler 

(12) tā ki  ġar┬b şikārdan geldükde üzerine çı╧ub ╧atl ideler mer╧ūmun aġaçlar (13) 

beyninde otururlar iken nā-gāh ‘amālı╧a ‘aş┬retinden beş yüz süvāri hücūm ve anlardan 

(14) altmuşı ╧atl ve ▀oksān neferi es┬r ve Mirdās da⌠ı ╧ıbdāsır ile ⌠a╧┬r oldılar (15) ve bu 

keyfiyetiñ sebebi şu olur ki ⌠amel ben mācid ╧atl olundu╧da ‘aş┬retinden ġar┬bden (16) 

firār idenler ⌠amlık birāderine varub ifāde-i keyfiyet itdükleründe ╧ıyāmeti ╧opub 

‘aş┬reti (17) cem’ ve anlardan beş yüz süvāriyi seçüb birāderiniñ ╫ārını i─▒a itmek içün 

(18) çı╧dı yolunda giderken Mirdāsgelüb na╧l itdügümüz üzere anı es┬r (19) aldu╧da 

‘aş┬retine işte şimdilik murādımıza bāliġ oldu╧da öfkemizi alacak (20) yerini buldu╧  siz 

Mirdāsın gü▒el ⌠ıf█ iden ben anıñ ‘aşiretine ġāflāne varub (21) cümlesini ▀’ame-i ş┬r 

şemşir iderüm lakin şimdi nir mi╧dar istirā⌠at idelüm diyüb (22) ol mekāna nuzūl idüb 

mesrūr ve memnūn olara╧ orada yatdılar. 

Mirdās ise (23) kendüsi ve refi╧āsı merbū▀ oldı╧larını görüb ⌠ayātdan me’yūs 

diyü baġı ve █ulmüñ (24) cezāsıdır diyüb ╧aldı bunlar bunda ╧alsunlar gelelüm seh┬mül-

leyle hemş┬resi mehdiyeniñ (25) ─aymesine gidüb ziyāret itdi ve kendüsi yaralu 

oldugundan mehdiyeyi ╧ayd eserden (26) ta─l┬╩ itdüklerüne binā  kendüsinden ve 

ġar┬bden teşekkür eyledi ve siz olmamuş (27) olaydıñız düşmen bizi istediġi gibi iderdi 

ve “Ey birāder senüñ pederüñ yüz elli (28) süvārı ile gidüb ġar┬biñ ╧atlini ta╩m┬m eyledi 

⌠al bu ki ġar┬b gibi olan ▒āt [448a] (1) ╧atl olunmasa lāyı╧ degildür z┬rā sizü└ arżı└ızı 
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ve mālıñızı ⌠ıf█ eyledi.” didükde, (2)  Seh┬mü’l-Leyliñ ‘a╧lı başından gidüb ve günüdüz 

gözinde gice olub derhāl ālet-i (3) ⌠arbini libas ve cevādını süvār olub birāderi ╩ayd ve 

şikār itdügi yirlerine ‘az┬met (4) eyledin buldu╧da selām virüb “Ey birāder! Niçün 

yalñuz çı╧ub baña ⌠aber virmediñ.” (5) didi.  

Ġar┬b “Ey ╧arındaş! Sen yaralı oldugundan rā⌠at bulma╧ içün seni (6) i▒’āc 

itdüm.” didükde Seh┬mü’l-Leyley birāder “Sen pederümden ⌠a▒r üzere ol diyüb (7) ╧atl 

eylemesini ╧a╩dıyla yüz elli süvāri ile çı╧dugunı ifāde itdi ġar┬b allah-u (8) te’ala anıñ 

kemendini boynuna döndürsün.” diyüb ikisi mā’ ‘aş┬retlerine ‘avdet itmek (9) içün 

döndiler.  

A─şām oldıysa da seyr ve reftāre nedāvemet idüb giceden bir ⌠a╩a (10) 

geçdükden ╩oñra bir dereye te╩ādüf ve ol derede onlarıñ kişnemesini işitdiler 

Seh┬mü’l-Leyl (11) ġar┬be “Ġālibā bunlar benüm pederümdür bunda size gizlendiler gel 

bu yoldan ╩avulalum.” didi. (12) Ġar┬b “╬ur ba╧alum.” diyüb esebinden nüzūl ve atını 

birāderine virüb piyāde olarak (13) ol leşkeriñ ⌠ālini keşf itmege gitdi yanlarına ta╧rib 

itdükde ol ╧avm ‘aş┬retinden (14) oldı╧larını görüb anca╧ Mirdāsıñ nāmını yād ve biz 

anı ‘aş┬retimize vardu╧da (15) ╧atl idelüm ve öfkemizi alalum diyü söyledüklerüni işitdi 

sözlerinden M┬r Mirdās (16) yanlarlında es┬r oldugunı dert itdi ve “Mehdiyenüñ başı 

çün ben anı ta─l┬╩ ideyüm de (17) ma⌠bubemüñ derūni pederiniñ ╧atliyle sūzān olmasını 

bıra╧mam.” diyüb ╧avm-i betine girüb (18) Mirdāsı aradı buldu╧da yanı başında oturub 

“Ey āmmu! Selāmetiñ olsun şūl (19) nel-ü ⌠a╧āretinden.” didükde Mirdās başını 

╧aldırub ġar┬bi gördükde “Amān oglum (20) ben senin arżıña düşdüm sen beni iş bu 

╧ayd-ı eserden ─┬lā╩ eyle.” didi. Şehrazād (21) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(22) **ALTI YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 

(23) Şehrazād kelāme aġāz idüb dir ki: Ġar┬b M┬r Mirdās’a “Ey ‘amum! Eger 

ben seni ╧urtarır (24) isem mehdiyeyi baña tezvic ider müsün?” didi. Mirdās “Ey oġul! 

Benüm ┬’ti╧adımda (25) mehdiye senden ġayri kimseye lāy┬╧ degildür.” didükde ġar┬b 

M┬r Mirdāsıñ ⌠āl seb┬line (26) ta─liye ve “Sen falān ▀arafa git orada oġluñ sehmyi 

bulursun.” didi Mirdās (27) düşman arasından u╩ulca ╩ıyrılub ▀oġru Seh┬mü’l-Leyl gitdi 

ol da─ı pederini (28) gördükde mesrūr olub selāmetle tehniyet eyledi ve ġar┬b orada 
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╧alub ╧avminden [448b] (1) Olan es┬rleri birer birer ta⌠l┬╩ idüb ╧arındaşına irsāl iderdi 

taki anlardan (2) kimse ╧almadu╧da ol da─ı çekilüb gitdi ba’de eseblerini da─ı ╧urtarub 

bir yire (3) geldükleründe düşmene seb⌠ūn virmelerini ╧arār cehleñiz esebe süvār olub 

düşmenü└ (4) menziş gāhınıñ etrāfına ▀aġılub ╧alsunlar  taki ben ya el ╧a⌠▀ān diyü nidā 

itdügümde (5) siz da─ı öylece ╩e⌠a idüb birden bire üzerlerine hücūm idelüm diyü ╧arār 

virdi (6) ve ol vecihle cümle e▀rāf-ı düşmana tevz┬’ olundı╧larında ġar┬b yā āl ╧a⌠▀ān 

diyü nidā (7) vesā’ir raf┬╧leri da─ı ol vechle çıġırub düşmana hücūm itdiler ve ╧avm 

emn (8) ve amānda uyumuş bulundu╧larından isli⌠alerını alub girüye uza╧ yire varub 

(9) seyrde ╧aldılar.  

Digerler uy─udan minra’⌠ ╧al╧ub █ülām-ı leylden da─ı birbirini (10) 

bildüklerinden aralarında ⌠abr ve ╣arb peydā olub ╩abā⌠ olana ╧adar ek╫erleri ╧ırıldı 

(11) ġar┬b ma’iyetiyle olan dilāveler ile cümle idüb ek╫erisini ▀a’mame-i şemş┬r ve 

╧urtulanlar (12) rāh-ı firāre düşüb māllarını ve eseblerini ġan┬met alara╧ M┬r Mirdās ile 

i╧āmergāhlarına (13) gitdiler ve cümle ahāli onları ╧arşulayub selāmetle tehniye itdiler 

ve civān olanlar (14) ġar┬b yanuna gelüb oturdılar. 

Pes M┬r Mirdās yanundan geçüb e▀rāfında ▀oplanan (15) civānları gördükde baġż 

ve ‘adāveti ziyāde müşetted olub “Benüm gücüme gitmek ola yarın (16) ġar┬b benden 

ker┬mem mehdiyeyi istedügi ⌠ālde.” didi. Ba’żı ma’temdā ╩adı╧āsı (17) yanunda 

bulunmaġla “Ey em┬r! Sen da─ı mehd┬ye ╩adā╧atinde mu╧tedir olmadıġı şey’i sen 

andan ise.” (18) didi.  

Mirdās iş bu reyi begenüb ╧aldı irtesi gün ‘aliyü’╩-╩abā⌠ ‘Arabān (19) ‘ādetleri 

üzere meclisinde oturub ehāli başına bir birledükleründe ġar┬b  ma’iyetiyle (20) bir ╧aç 

dilāverān alub Mirdāsa geldi elini başına öpüb yanunda oturdı Mirdās yüzine (21) gülüb 

unutdurdı ve ─ā▀ırını suāl itdi ġar┬b “Ey ‘ammu! Sen baña bir va’ad itmüş (22) idiñ ol 

va’de vefā eyle.” didi. Mirdās “Oġul mehd┬ye senüñdür lakin seniñ mālıñ (23) 

╧almalıdır nice anı ele bilürsen.” didi. Ġar┬b “Ey ‘ammu sen istedügiñ mi╧dārı söyle 

(24) ben ‘Arabān arasında mev▀angāhlarında iken üzerlerine ġāret idüb māllarını alurum 

(25) kifāyet itmedügi ⌠ālde Melik ve selā▀┬niñ memālikne hücūm idüb ⌠āf╧ını sed iden  

(26) māl saña getürürüm.” didi. Mirdās “Ey oġul! Ben yem┬n itdüm ki ╧ızumı māl ile 

(27) viremem ala şul ādām ki benüm öfkemi al  üzerümden.” didi Ġar┬b “Efendüm (28) 

senüñ öfkeñ ╧anġı pādşāhdadır söyle bileyüm de varub ╫ādrıñ andan alayum.” (29) 
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didükde Mirdās benüm sāb╧da bir evlādım var idi ╩ayd ve şikāra yüz süvāri [449a] (1) 

çı╧muş idi vādiü’l-āzhār ve ╧a╩r-ı ⌠ān ben şedāde vardu╧da ol vādide ġayib (2) ‘a█imül-

ce╫e mehūlü’l-⌠al╧a bir siyāh ‘Arab sākin olub bir kimse ile mu⌠ārebe itdükde (3) 

aġaçları kökünden çı╧arub düşmana atar idi oġlum ‘Arab merkūm te╩ādüf (4) idüb 

üzerine çı╧dı ve anı ╧atl itdugunden mā’idā ma’iliyle bulunan yüz süvāriden (5) fa╧a▀ 

üç kişi ╧urtılub bā╧iyesini ╧atl ve i’dām eyledi. ol ╧urtılan kişiler bize (6) gelüb ─aber 

virdiler anıñ çün yem┬n itdümki işbu ‘Arabdan ╫ār┬mi iden ādama ╧ızumı (7) virirüm 

didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (8) sükūt 

eyledi. 

(9) **ALTI YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE** (10) 

Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki: Peş ġal┬b Mirdāsdan bu kelāmı işitdükde (11) 

ey ‘ammum ben bu ⌠erife gideyüm ve seniñ öfkeñi alırum didi Mirdās ey eger sen 

bu└a (12) █afer bulur iseñ yanunda ─az┬neler ▀oldırır emvāl ▒e─ā biri bulursın didi (13) 

ġar┬b sen mehdiyeniñ tezv┬ciyle ─al╧ı baña işhād ile ki şebyem ╧almasun ve ╩āġlam 

(14) derūn ile düşmana varayum rız╧ımı ▀aleb ideyüm didükde Mirdās bu ⌠u╩u╩a i─tiyār 

(15) olan kişiler eşhās idüb sözı bu vechle kesdi ġar┬b da─ı sevinerek validesine (16) vardı 

ve keyfiyetleri na╧l itdi vālidesi ey oġul Mirdāsıñ saña olan bogaz (17) ve ‘adāveti 

aşikārdır ve iş bu ma⌠ale seni göndermekden merāmı anca╧ bir daha oradan gelmemek 

(18) içündir gel beni ma’iyetiñle al baş╧a diyāra varub iş bu █ulmātıñ şerrinden necāt 

bulalum (19) didükde ġar┬b ben buradan baş╧a yere gidemem mādāmıñı merādme nāil 

olmadı╧ca (20) ve düşmanımuñ burunı ╧ırılmadı╧ca diyüb ol gice ╧aldı ve ‘aliyü’╩-

╩abā⌠ esebine suvār (21) oldu╧da bidügi barān ve seniñ seninde olan dilāverāndan iki 

yüz süvāri ╧adar binüb (22) ma’iyetiyle gitdiler. 

Ey ġar┬b biz seniñ içün cānımızı fedā olana ╧adar ma’iyetiñle cenk (23) ve savāş 

ideriz hemān yüri gidelüm didükleründe ġar┬b f’al cümlelerinden teşekkür idüb (24) 

anlarıyla yola ravāne oldı üçgün üç gice gidüb dir da⌠ı gün a─şam (25) üstü ġāyet Şāmi⌠ 

ve yüksek bir ▀aġa vusül ve sebelerinden nezūl idüb ol gice (26) orada beytutet itmelerini 

╧a╩d ve atlara yem virüb istirā⌠ate tefriġ itdükleründe ġar┬b (27) ol ▀āġıñ e▀rāfını keşt ve 

güzār ╧asdile piyāde varub gezen iken ╧arşusına (28) içinden nūr lem’ān iden bir mefāre 

görüb ‘az┬met ve derūnuna du─ūl itdükde  [449b] (1) ╧amuşları gözi üzerine düşmüş ve 

bıyıġları aġzını ötmüş bir p┬r nūrani ╩adra (2) maġārada oturdugunı görüb ondan ─avf 
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itmekle ╧arşusında turdu╧da ol (3) p┬r ey recl ġālebā sen put perestsin ve Melik cabbārıñ 

‘ibādetini terk idüb i⌠cāre (4) ▀āpub ─āli╧-i leyl ve nihār ve merci-yi felek divār 

bilmesiñn didükde ġar┬b dizmege başlayub (5) ey Şey─ seniñ bu ▒ikr itdugun ─üdā pek 

büyükmüdür ve neredidir didi p┬r bu ālā gözler (6) gözükmez ve her yerde ⌠āżırdır 

diyüb bu Ma’nādan ve o ╩af ilahiden ço╧ şeyler (7) söyledükden soñra işte ben ╧avm-i 

▓ādedenim ve bizüm peyġamberümiz hūd ‘aleyvessellemdür i▓mān (8) ile müşerref 

olub iş bu maġārada ‘ibādet ile meşġūl ╧aldum didi ġar┬b nice  (9) ideyüm ki bu d┬ne 

gireyüm didükde p┬r din-i İbrāhimi ta’rif idüb sehādet-i ⌠a╧╧ ile (10) ġar┬b nā▀ı╧ oldı 

ba’de p┬r ġar┬biñ ⌠ālinden ve isminden ve ma╧╩udından suāl (11) ol da─ı mācerasını 

ibtidāsından a─rine ╧adar bes▀ ü beyān ve ġūlü’l-cebele gidecegini (12) ifade ve i’lān 

eyledükde p┬r ey ġar┬b ehl-i mecnūn yāhūd  ‘a╧lıñ meftūnımı oldu (13) sen ġūlü’l-cebele 

yalıñuz nice gidesün didi.  

Ġar┬b yalıñuz degilim müsibetimle iki yüz (14) dilāver vardur didi p┬r ey ġar┬b 

seniñle on biñ süvāri olursa bile aña (15) müftedir olamazsın z┬rā ġūl mezkūr insānıñ eli 

ekl iderü kendüsi evlād ⌠ām (16) neslindendir pederi hind melūkinden olub iş bu veledi 

⌠alef bıra╧dı ve ismini (17) su▓dānül-ġūl ╧oydı ve cabbār olub ġadar ve şey▀anata 

mecbūl oldugundan pederi (18) edebsizliginden nāşı her ne ╧adar nehi ve na╩┬⌠at itmüş 

isede ve na╩⌠ını ╧abūl itmedugunden (19) diyār-ı hindden  ▀ard ve ib’ad eyledi ⌠urūb 

cismiyeden ╩oñra bu zem┬ne gelüb iş bu (20) arżda sākin ve ma⌠╩un oldı ve kelān giden 

yolcı ve kārbānları yaġma ve ġāret (21) idüb meskeni olan vādi-i me▒kūre ‘avdet iderdi. 

Şehrazād sabā⌠-ı ta╧rib (22) itduguni görüb sükūt eyledi.  

(23) **ALTI YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād  kelāma āġāz idüb dir ki: P┬r na╧linde ve iş bu derde tezevvüc idüb 

her biri (25) mānend f┬l beş oġlı dünyāya gelüb onları da─ı ─al╧a tasalla▀ idüb emvāl 

cismiye (26) mālik ve eseb ve ╩ıġır ü ╧oyun envā’ ile bütün dereyi ▀oldırub mükennes 

ve ╧uvvet buldı (27) ve ben ondan seniñ içün ─avf iderüm lākin madām ki şeref-i islām 

ile müşerref (28) oldık bi⌠avlallah te’āla oña ġālib olursun didi.  

Ba’de temyürden ma’mūl on ⌠alkalı [450a] (1) bir ‘amud ġar┬be virdügi ol 

‘amudı ╩ar╩dıgı ⌠alde ⌠alkaların ╩esāsı gök (2) gürlemesi gibi onlardan  ╩avt-ı zuhur 

iderdi ve yıldırım taşından ma’mūl üç ▒erā’ (3) ▀olunda ve üç karış her zanda bir ╧ılıc 
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virdügi pek taslara urdukda iki parça  (4) bulur ve “Sen selāmetle var git ahlin ve 

bildügiñ ve mülk olduġıñ kemāna din islāma (5) da’vet kabūl.” diyüb ol da─ı veda▓ idüb 

sevinerek cemā’atine vardıkda cümlesi (6) mülā╧at idüb “Sen niçün böyle çekindüñ ve 

bizi telāşda bırakduñ.” didiler. Ġar┬b (7) ⌠ikāyesine ve p┬rü└  kı╩╩asunı na╧l ve islām ile 

müsref oldugunı ifade idüb (8) onlar da─ı islāma da’vet itmekle kāfesi madamaġa “Sen 

bu dini ╧abūl itdiñ (9) biz da─ı  kabūl idelüm.” diyüb islām ile müsref ve▓aliü’╩-╩abā⌠ 

binüb buna revāne (10) oldılar giderken karşularından teymüre yapmuş mekmūl-i sala⌠ 

kimmüş bir süvāri nümāyān (11) ve ▀oġru ġar┬be hücūm  idüb “Ey ‘Arabların parçası!  

Senüñ üzerinde olan e╫vāb (12) ve silā⌠ı çı╧ar yā─ud seni ╧atl ve ‘idam iderüm.” 

didükde, Ġar┬b ‘ali başından (13) gidüb üzerine cümle eyledi ╣arb ve ta’ne başlayub 

aralarında bir sa’at (14) geçdiki nevres civān şeb ile kesib ‘ünvān iderdi ger ü fer 

esnasında ol süvāri (15) li╫āmın küşad itmekle Seh┬mü’l-Leyl oldıġı temāyan oldı ve 

bunıñ kelimesiniñ sebebi (16) söyle oldıġı ġar┬b ġulü’l-cebel gitdükde sehim hazır 

olmayub haberi yoġidi (17) dönüb geldügünde ġar┬bi görmekle vālidesine vardı ve 

birāderinden suāl eyledi (18) ol da─ı aġlamaga başlayub birāderi gulü’l-cebel gitdiġini 

söyledükde der⌠al sila⌠unı (19) giyüb esebine süvār olub birāderine gitdi.  

Pes li╫amını keşf itdükde Ġar┬b (20) “Ey birāder niçün böyle itdüñ.” didi. Ahim 

“Bundan merāmım anca╧ meydān ⌠arbde (21) aramızda olan ferki bulma╧ içündür.” 

diyüb ve ġar┬b-i mer╧ūme islām arż idüb (22) ol da─ı islām ile müsref olmaġla cümlesi 

yola revāne oldılar ta ki vad┬ ezhānuñ (23) “Varuñ şol ganimeyi bize getirüñ.” diyü emr 

onlar da─ı onlara süvāri olub giyindüler ġar┬b (24) ol ─amseyi ‘ammala╧a gördükde 

cemā’atünden karşularına çı╧dı ve “Siz kimsünüz (25) ve ╧arını candansıñız ve niçün 

geldünüz?” didi.  

Evvel birāderüñ büyügi felhuñ nem veledül-ġul (26) kelāma āġāz ve bāla bülend  

seda ile “Sezā sebkizden nüzūl baglayub ta ki (27) sezidir yanumuza götürelüm ve 

istedügi gibi ⌠a╧╧ınız da hükmüne icrā itsün z┬rā bir (28) gen┬metle dū-cār olmadu╧.” 

didükte Ġar┬b der⌠āl fel─ūnun üzerine ⌠amle idüb ol [450b] (1) p┬rüñ virdügi ‘amudı 

da─ı hez idüb andan mir’ac-ı seda tahūr itmekle felhūn (2) şaşub dehşet ⌠āletine 

╧aldu╧da ġar┬b mer╧ūme ─af┬f olarak ‘amud ile (3) gögsine urub zem┬ne düşerdi hemān 

seh┬m-i elellik ╧oşub ellerini baġlayub (4) ve aya╧larına da─ı bir ib rabt idüb sürüyerek 

götürdüler.  
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Birāderleri felhūn es┬r (5) düşdügünü gördükleründe cümlesi ġar┬biñ üzerine 

⌠amla idüb mu⌠arebeye başladılar (6) ve bir sā’at geçmeden üçüni es┬r ve dördincileri 

firār idüb aġlıyara╧ pederine (7) gitdi aña yalñız gördügünde birāderlerinden suāl ol 

da─ı onları bir aġlan es┬r (8) oldı diyü cevāb virdükde gulü’l-cebel cümlesini la’n-ü 

şitem idüb kendüsi ╧alkub (9) ve bir aġacı köküyle ╧oparub ⌠i╩╩esinden çı╧ub ġar┬be 

‘ażımet eyledi. Şehrazād (10) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(11) **ALTI YÜZ OTUZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (12) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Çün ġulü’l-cebel gövdelü oldugundan iş 

bu süvārı (13) olmazdı piyāde olarak oġlı ar╧asundan gidüb ġar┬be cemā’atine belā 

kelām (14) cümle idüb elinde olan aġac ile ╣arb idüb beş kişi birden bire düşerdi (15) ve 

Seh┬mü’l-Leyle da─ı aġac ile urdısında haftandan aġac ╧arşusunda ╩avmasa (16) necāt 

buldı gul gazaba gelüb aġacı elinden atub Seh┬mü’l-Leyle ╩aldırub anı (17) birden kapub 

kuş gibi elinde ╧aldugunı ġar┬b gördükde ‘a█┬m ╩ay⌠e ve elindeki (18) olan ‘amudu hız 

idüb ısbe ile ╧oşara╧ ġulü’l-cebel ar╧asına urub yere (19) düşürdi ve Seh┬mü’l-Leyl 

╧urtılub ╩avdı çün ġul ol ╣arbdan bayılmış (20) idi başına  toplanub ellerine ve ayaklaını 

bagladılar oġlu pederi es┬r oldugunı (21) görürdükde kaçmaġa ‘a█┬met itdiysede ġar┬b 

yetişüb anı es┬r aldı ve cümlesini (22) ma’iliyle olub ġuluñ ⌠a╩╩ına vardılar girüb temāşā 

itdükleründe emvāl ve tu⌠af (23) vaysa-yı kesire ile ▀alıb oldugundan ma▓da biñ iki yüz 

ter ▓acem ahalisinden baġlu (24) olduklarını buldılar ġar┬b ġul ecabiliñ sanlayasına 

oturub refkası seġa (25) vu╩ūle iclāsı ġulü’l-cebel yanuna a⌠zār “Vay mel’ūn sen 

kendüni nice  (26) görüyorsun?” diyü suāl mer╧ūm “Efendüm kendümi oġullarumı ▒el 

ve ⌠a╧aretde ve bend (27) va╧┬d es┬rde görüyorum.” didükde Ġar┬b “Eġer sen d┬n-i islām 

ile müşerref ve ⌠üdāniyet (28) bāri ile mu’teref olur iseñ saña imān virdügümden mā’de 

birāder meselesinde [451a] (1) ▀utarum.” didi.  

Ġul iş bu kelāmı ╧abūl ve islām ile cebl sā’deti mevsūl eyledi (2) ve oġulları 

pederlerüne tabi’ oldu╧larında  baglarını küşād ve tal▀┬f ve ta’█┬m (3) ile ġar┬b 

▀arafundan nāil murād oldular ve cümlesi ġar┬biñ aya╧larına düşüb (4) ba’dü’l-ta╧ab┬l 

mevkif ─idemtinde ▀urdı ġar┬b ġulü’l-cebele “Ey Su’dān! Bu ▓’acemlerüñ (5) mādemesi 

nicedür?” diyü suāl ol da─ı “Efendüm bunları diyor ‘acemden şikār itdüm (6) 

degüllerdür didi.  
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Ġar┬b “Onlar ile kim var didi su’dān ‘acem şāhı Melik ╩aburiñ (7) duhter-i Fa─r-

i Tāc ve mu’it ile yüz cāriye da─ı vardur.” didükde Ġar┬b “Bunlara nice (8) tev╩il idü└.” 

didi. Su’dān “Ey emiriñ oġullarum ve ‘abidem ile namāza gitdük isede (9) yollarumızda 

kimseye rast gelmedügümüzden bir yerlerden ▀aġılub gezerken kendümizi diyār (10) 

‘acemde buldu╧ orada da─ı ─aber namāmızdan havf idüb ġanimeti ararken ö└ümüzde 

(11) bir ▀oz ╧apdugunı gördüm ġulāmlarıñ biri istiksāf ⌠āl içün gönderüb varub (12) 

geldükde efendüm buñlar ‘acem şāhı Melik ╩aburuñ du⌠teri fa⌠r-i tāc ve ma’iyeti iki 

biñ (13) ‘askerdür, didükde işte büyük ġānimete düşdük bundan iyü şey bulunmaz 

dirdüñ cümlemiz (14) üzerlerine hücūm ba’dü’l-⌠arbe onlardan sekiz yüz ╧adar ba’dü’l-

╧atl iki biñ yüz (15) es┬r ve ╩abūruñ du⌠teri da─ı cāriyeleri mu’itinde bulunan emvāl 

▒e─ayiri (16) derdest idüb ⌠üsnümüze geldüñ. didi. Ġar┬b “Ey Su’dān! Sen fa─r-i tāca 

▀o╧undun mı?” (17) diyü suāl ol da─ı elini ▀arafuna uzatmadugunı ╧ı╩m ve yem┬n itdükde 

Ġar┬b “İyü.” didi.  

(18) “Z┬rā pederi büyük padişāhındır anuñ i⌠tiramı vac┬bdür.” diyüb “Gel beni 

yanuna götür.” didi. (19) Su’dān önüne düşüb melike fa─r-i tāca oldıġı mekāna gitdiler. 

Ġar┬b yanuna (20) girdükde öyle bir du─ter buldıġı māh ve afitāb her ╩abā⌠ ve Şām 

öñüne gelüb ⌠üsn (21) ve cemālüne nikāh iderler ve nev-i beşer du─ter-i a─ter mel⌠ū█  

na█arları oldukda derd-i (22) ‘aşkdan eynel-mifer dirder pes ġar┬b ol ⌠üsn-i ‘ac┬be 

gördükde derūnuna mu⌠abbeti (23) merġuz ve seh┬m çoġını derūn-u fu’adında maġruz 

olub ‘ilm-i ‘aşkını sahi-i dimagında (24) ref’ ‘ilām ve li╫āli mu⌠abbeti girdim rakitine 

tertib ve inti█ām eyledi ve Fa─r-i Tāc da─ı ġar┬biñ (25) simyāsını görüb nevres civān ve 

cebininde melā⌠at ve cemāl emāret ve ‘ünvān itdügünü (26) meşhūd ‘ayanı olmaġla 

derūn-u dilden ikmā meyl ve mu⌠abbet idüb mülā╧ātına kıyām ve elini (27) pūs itmege 

i╧dam itdiyse de ġar┬b çekilmekle aya╧larına mübāderet idüb (28) “Ey ba▀ülü’z-zamān! 

Ben seniñ ‘arzuña düşdüm.” diyüb gözlerinden li╫āli damū’ da─ı (29) yaġmaġa başladı. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb  [451b] (1) sü╧ūt 

eyledi.  

(2) **ALTI YÜZ ╦IR╦INCI GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Ġar┬b fa─r-i taañ rica ve bekāsını gördükde 

“Fa─r-i (4) Tācıñ merāmıñ nedür?” söyle didi. Muma-ileyhā “Efendüm sen beni şol 

diyüden ╧urtar z┬rā (5) ─avf idiyorum şāyed bekāretime izāleve ‘ırżımı perişān idersen 
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beni al ─idmetiñ de (6) cāriye olam.” didüm. Ġar┬b “╦╧or╧ma ve ─avfa düşme beh-evel 

allahı te’āla ben seni pederü└e (7) ╧adar i╩āl ve ma⌠al ve me╧ar ki id─āl iderüm.” 

didükde Fa─r-i Tāc Ġar┬b’üñ bekāyı ‘iz ve i╧bāl (8) ve sa’ad ve iclāline ref’ ekf du’ā 

eyldi.  

Ba’de Ġar┬b ol ma⌠bū╩ olan ‘icmālleriñ (9) bendleri küşād olunmasını emr ve 

Fa─r-i tāc’a “Saña bu keyfiyet nice ⌠āsıl oldı (10) ve sarāy ‘i╩timetiñden seni beriye ve 

╩a⌠rālara kim çı╧ardı taki kı▀a’ ▀ar┬k ve ╧atl (11) birāder ve refe╧iñ eline düşdük.” didi. 

Mūmā-ileyh “Efendüm bizüm memleketemizin ahālisi (12) ve mücāvereleri olan 

memālikde cümlesi āteş perest olub ve olduġumuz şehirden bi kaç (13) ╧ona╧ ba’dinde 

bir ma’bed nādā olub her yer emed mecūs du─tirteri ve āteşe ‘ibādet (14) idenleri biriküb 

ziyāretine giderler ve bir māh ╧adar orada ikāmet idüb ‘aydleri tamām (15) oldu╧da 

ma╧ar ve memleketlerinde ‘avdet iderler ben da─ı cāriyelerüm ile ‘adetimiz üzere (16) 

gitmek istedügümde pederüm ma’iyetle iki biñ süvāri ka’yin idüb çı╧a gitdük yolda 

(17) gider iken üzerümize su’danül ġul çıkub ‘askeriñ ba’żısı ╧atl ve digerlerine (18) es┬r 

alub beni da─ı sev╧ idüb cümlemizi buraya getürdi işte ⌠al ve keyfiyetimiz budur (19) 

hemān bize himmet idüb ─ıla╩ımız so’y buyurmañız niyāz iderüm.” didi.  

Ġar┬b “Sen a╩lā (20) ─avf itme ben seni pederin sarāyına ╧adar götürürüm ve 

ma⌠al gariki i╩āl iderüm.” didükde (21)  mūmā-ileyh ellerini ve aya╧larını öpüb ─ayır 

du’aları itdi yanundan çı╧ub (22) ziyāde ikrām itmelerini sibāriş eyledi. Ol gice ╧alub 

╩abā⌠ oldukda ġar┬b (23) Su’danü’l-Ġul “Bizi senüñ dereye seyr ittirmez müsün didi. 

Ol da─ı “Buyuruñ efendüm.” (24) diyüb Ġar┬b ve Fa─r-ı Tāc vesāir ma’iyetlerinde 

olanlar bilisti╩hāb vād-ülizahāde gitdiler.  

(25) Su’dan ise bir ╧aç işci gönderüb ta’ām i⌠zār itdi pes ġar┬b vādi (26) me▒kūre 

girdükde aġac ve meyvā ve şükūfe ve āb cāriyesinden ⌠ayrete düşdi ve şā’irin (27) 

(arapça ibāre)  (28) (arapça ibāre) [452a]  (1) meāli “Murġānı nihāller üzerinde terenmüm 

ve il⌠ān █arifeler ile ölüb tekellüm itdüklerinde (2) ā’şı╧ meytem ve ma─būbuna müştā╧ 

maġrem olan dildāde se⌠er █atında ol marġleriñ (3) ╩adāsına iştiba╧ ider ▒an idersen ki 

ezhār ve sükūfe seniñ rahe-i ▒ekiye nesā’im (4) behiyelerine istinşā╧ itdükde ferd ve 

señ nef─ātını █an idersen z┬rā içinde cennet (5) u╩āfından ▒al ve meyve ve miyāh cāriye 

vardur bu ise dünyāda behişt mü╫ābesindedür.” dimekdür.  
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(6) Ġar┬b ġayet begenüb Fa─r-i Tāc’a ma─╩u╩ bir atak na╫ib itmelerini emr idüb 

(7) aġaclar ve ╩avlar arasında ╧urmuşlar ve ġar┬b da─ı mu’il ile oturub birlikte ta’ām (8) 

itdiler. Bā’de Ġar┬b Su’dan’a “Sizde şarāb yollanur mu?” diyü suāl ol da─ı “Bir ⌠avż 

(9) ▀olusı bölünür.” diyüb destiler ile ─amr ‘atı╧ı a⌠żār ve olgün ol ⌠alde egil (10) ve şarāb 

velehv ve ▀arb arasında ╧aldılar anca╧ ġar┬b me⌠būse olan mehdiye (11) ─ātırına gelüb 

şiddet-i istiyāk ile āh vāh serdāyderin ╧aldı. Şehrazād hikāyeden (12) bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdükde görüb sükūt eyledi. 

(13) **ALTI YÜZ ╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 

 (14) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Çün ā’şı╧ z┬-fünūn  dāimā ma⌠būbıyla 

meşġūl (15) derūn ve każayi hecr ve cefā mūcib ⌠ayāl ve cinūn  bir keyfiyet olmaġla 

ġar┬b ol (16) ma╧ām ‘ac┬bde ma⌠būba seniñ her ta╧d┬r daimā ─ayāl ve fikrinde müsta╧ir 

ve merkūz ve derūn-u (17) dilde me╧┬m ve ma⌠cūz isede müstevir olan hevā ve garāmı 

eşkār olub şem’ ve gevşi (18) usāf ⌠ab┬b ile mülte▒ ve memnūn tesliye ╧alb ma⌠ūni içün 

iş bu ebyāt te▒kiret (19) (arapça ibāre)  (20) (arapça ibāre)  (21) (arapça ibāre)  ie terennüm 

eyeldi ki meāli “╦ızu└uz ile mev╩ūl olan vasāl günleri (22) ─ātırıma gelmekle ġarānıñ 

‘alev ve lehibi kālemide heyecān ve isti’āl eyledi eger mādemki (23) böyle ╧ızumız  

istiyorsan niçün müfārekāt itdü└ diyü mülā⌠a▒a idersiñiz ben vallaha (24) size kendü 

irādim ile müfāre╧āt itdüm ve lakin zemaniñ tavsif ve in╧ılābı umur (25) ▓ac┬bdendir 

çün ⌠āl ba▓de ve gürbetde bulundum size selam ve reslum ve biñ kere tehebe-i (26) 

derūndan tevciye idüb ve size ba’d gözü iştiya╧ınızda ─asta ve ma⌠zūn oldugumı (27) 

tefh┬m iderüm merām ra⌠atsızlıgı beyān itmek.” dimekdür ve ol derede üç gün  (28) 

oturub ba’de ⌠ı╩╩ına ‘avdet itdiler. 

Ġar┬b Seh┬mü’l-Leyli çagırub sen ma▓iyetüñle [452b] (1) yüz süvāri elde 

pederiñe ve “Vālideñe git cümle avmimizi sevk idüb buraya (2) getürsünler ki işbu 

vādidede ta’yiş itsünler.” diyüb gönderdi ve kendüsi Fa─r-i Tāc’ı (3) pederine götürmek 

içün ⌠āżırlandı su’dan ⌠ı╩nından ╧alkub gelene ╧adar münta█a (4) ╧alması içün emr 

buyurdukda Su▓dan “Efendüm niçün beri  beraber olmazsun.” didi.  

Ġar┬b (5) “Sen Melik Sabur’uñ ker┬mesini es┬r itdüñ ╧or╧arum seni mu’itle alub 

melik müşār-ileyh (6) yanuna götirdügümde seni parça parça idüb ╧atl ve ‘idām ide.” 

didi. Su’dan (7) Ġar┬b’üñ iş bu kelāmından ╧ah╧aha idüb “Ey efendüm! Senüñ başuñ 
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içün eger cümle ‘acem (8) ahālisi bir yere gelüb beni ╧arşu ╧oyma╧ merām iderler ise 

onları bir la⌠█ada tārumār (9) iderüm.” didükde Ġar┬b “Sözün ╩a⌠┬⌠dir lakin sen 

⌠ı╩nıñda ╧al ben gelene ╧adar.” (10) didi ve kendüsi Fa─r-i Tāc’ı alub ‘Acem ülkesine 

‘az┬met eyldi.  

Bunlar yolda ╧alsunlar (11) gelelüm Melik Sabur’a du─teri Fa─r-i Tāc ma’bed 

nārü└ ziyāretine gönderdükde gelmesine münte█ir (12) ╧alub vafir müddet va╧itinde 

geçmekle derūn-u āteş fikr ile yanub vez┬r-i ā’█amı (13) olan didān ─ān yanuna celb ve 

kızımuñ gelmesi ma’ādı geçdi ⌠ala ondan bir ─aber (14) █uhūr itmedi. Sen bir tātār 

ma’bed nāra gönder ─a╧i╧at ⌠ālden istikşāf idüb (15) şür’atle gelsün didi. 

Vez┬r mūmā-ileyh der⌠āl tātār sabār tātārı a⌠żar ve “Sen (16) sür’at seyr eyle 

ma’bed nāra git Fa─r-i Tāc’uñ ⌠ālini istifsār ╧ılda gel.” diyü irsāl (17) eyledi. Mer╧ūm 

da─ı çı╧ub ma⌠al me╧ūma vusūl itdükde meliküñ du─teründen (18) suāl itdiysede orada 

onlar “Biz bu sene anı görmedik ve buraya gelmedi.” didüklerinde (19) dönüb Vez┬re 

‘avdet va vāk’a ⌠āli agāda ol da─ı melikiñ ⌠użūrına varub (20) keyfiyeti ‘arz itdükde 

Sabur sāhıñ ‘a╧lı başından gidüb bayılub dünyadan ġayb (21) oldı. Ba’de ifā╧at ve fa─ir 

tāca şiddet-i mu⌠abbeti olmaġla iş bu ebyātıñ ma’nasında iki (22) beyit inşād eyledi ki 

nasır ve meāli (arapça ibāre)  (23) (arapça ibāre)  (24) ya’ni “Senüñ ferā╧ıñdan ╩oñra sabr 

idüb yalñız aglama╧ içün sabr bekāyı da’vet (25) itdüm isede  bekā itā’at ve icābet 

itmeyüb gelmesede firākımız da─ı müstemir (26) ╧almaġla ayām dehr böyle ⌠ükm idüb 

şemlimizi tefr┬╧ itdi pes bu ─u╩ū╩ta (27) ayām  dehre levm ve ta⌠sir itmem z┬rā ayāmıñ 

ā’det ve ▀abi’atı gadar ve ─ıyānet.” dimektür. (28) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (29) eyledi. 

[453a] (1) **ALTI YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 

 (2) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Ba’de Melik Sabur “On biñ başıyı a⌠█ār 

(3) ve on biñ ‘askeri bālü’l-isti╩⌠āb her biri bir ▀arafa gidüb ker┬mesini arasunlar.” diyü 

(4) emr idüb gönderdi ve kendüsi ile zevcesi e╫vāb ve ⌠üzün giyüb ╧aldılar.  

Bunlar (5) bu vechle ╧alsunlar  gelelüm ġar┬be çünki fa─r-i tācı alub pederine 

götürmek içün (6) yola ravāne oldı on gün gitdükden ╩oñra on birinci gün karşularından 

‘inān (7) semāya irtifa’ itmüş ▀uz ve ġubar ╧optıġı görmekle ‘Acem beġlerinden biri 

çaġırub (8) “Var şol ▀ozuñ sebebüni ve altunda kim oldugunı keşf itde gel bize ─aber 
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ver.” diyüb (9) gönderdi mūmā-ileyh varub ol gelen leşkere girdükde “Siz kimüñüz.” 

diyü suāl (10) anlar da─ı “Biz binūhi▀āl ╧ab┬lesiyüz ve em┬rimiz Şam╩ām bin Cirā nehib 

ve gāret ve ▀aleb (11) rız╧ içün çı╧du╧ ve biz beş biñ süvāriyüz.” didiler.  

Mūmā-ileyh Ġar┬be gelüb bu ─aberi (12) virdi. Ġar┬b der⌠āl ma’iliyle olan beni 

ka⌠▀ān dilāverler ile ‘acem leşkeri (13) ⌠āżır olmalarını tenbiye idüb ‘Arabān me▒kūre 

üzerine gitdi. Onlar da─ı ġanime (14) diyerek Ġar┬b’üñ leşkerine ╩aldırdılar ve 

aralarında büyük cenk ve cidāl vu╧ū’ (15) i─şāmı ╧adar mu⌠arebede ╧aldılar. Gice 

oldu╧da bir birinden infi╩āl ve ╧atl olanları (16) arandu╧da ġar┬b dilāverlerinden beş ve 

‘Acemden yetmüş üç ╧avm Şem╩āmdan beş yüz (17) süvāri ╧atl olundıġı teb┬n itdi.  

Şem╩ām ╧avmiyle içtimā’ itdükde şiddet-i (18) ⌠asretinden ne ta’ām ve ne 

menām idebildi ve ╧avmine “Ben bir civān gördüm kāh ╧ılıc ile (19) ve kāh uzun ‘amud 

ile mü╧abile itdügünü ve bizüm dilāverleri inceden ve telef oldugunı (20) gördüm 

üzerine hücūm itmek merām itdiysemde va╧t müsā’de itmedi lakin (21) yarın meydāna 

çı╧ub ⌠arbe da’vet iderüm va anı ╧atl idüb digerleri da─ı münhezim (22) eyleyelüm.” 

didi.  

Fama Ġar┬b meydān kār zārdan dönüb geldükde Fa─r-i Tāc ol cenk (23) 

─avfından aġlayara╧ müla╧at ve ayaġını öpüb “Ey dilaver! Meydān ve şir-i cenk (24) ve 

şec’ān a⌠d allah ki bu mev╧ūf hulnā└ından giden selāmet ile geldük z┬rā bu 

‘Arabandan (25) senüñ içün ço╧ ─avf itdüm.” didükde Ġar┬b kelāmından gülüb ─ātırını 

(26) ta▀min ve “Bunlar bir şey dimek deġil ─avf itme bunlardan on ╧āt dahā ziyāde var 

ise (27) bile cevlül-lah ⌠a╧larından gelürüz.” diyüb tesliye eyledi ve kendüsi inüb 

istirā⌠ata (28) tefriġ eyledi. ╨abā⌠ oldu╧da iki leşker ╩af beste olub eñ evvel ⌠arb (29) ve 

cidāliñ ╧uyusını açān ġar┬b olub meydān kārzārda ⌠a╧-ı mengūż olub [453b] (1) anca╧ 

şol mekānda olan ╩aflar arasında gezüb mübārezi ▀aleb eyledi.  

‘Arabāndan (2) gāyet şeci’ ve ╧avmi yanunda şehir teşā’ir bir süvāri çı╧ub 

Ġar┬be hücūm “╦atl ve damār (3) ile mübeşir ol.” diyüb üzerine cümle eyledükde Ġar┬b 

“Ey ╧ati’ ▀ar┬╧ ve müferek (4) ref┬╧sin kendüñi ne ‘ad itdük.” diyüb bir mi╧dār 

meydānda cevelān itdükden so└ra (5) Ġar┬b elinde olan ‘amud ile urub başını bedeniyle 

bir leşkerdi ve esebinden m┬tāzimine (6) düşdi ba’de baş╧ası çı╧ub anı da─ı ╧atl ve ╫ali╫i 

ge▒lik ba⌠r ‘adme irsāl (7) ve hake▒ā on nefer dilāverüñ zem┬ne b┬ rū⌠ indügünü düşmān 
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‘askeri gördüke ġar┬bden (8) ─avf idüb yanuna çı╧ma╧dan nükūl itdiler. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (9) sabā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(10) **ALTI YÜZ ╦IR╦ ÜÇÜNCİ GİCE** 

 (11) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Pes leşker ‘Arabān ─avf itdüklerini 

emirleri (12) gördükde şetm ve la’n idüb atını sürüb ġar┬be çı╧dı ve “Sen ey Ġar┬b’üñ 

köpegi! (13) Senüñ ne ╧ader ve ne ╧ıymetiñ vardur ki benüm ile meydān mu⌠arebede 

▀urabilürsün.” diyüb (14) üzerine ⌠amle eyledi.  

Ġar┬b da─ı üzerine hücūm idüb bir biri ile ╩avaşmaġa (15) başladular ve iki sa’at 

╧adar ger ve ferāsetde ╧alub ba’de ġar┬b ╩em╩āma ‘amūd (16) ile bir urdıgı etinden 

me╧nūla zem┬ne düşürdükde ‘Arabān emirlerinin ╧atl olundugunı (17) gördüklerinde 

cümlesi birden ġar┬b üzerine ╩adme itdiler ġar┬b da─ı tekb┬r (18) çekib hücūm itdi ve 

bütün ma’iliyle onlar da─ı ar╧ası ╩ıra düşüb ol ‘arbāna (19) i▒ā╧a-i kās ─amām eylediler 

ciniñ ve cedāllerı mümted ve ╧at┬l ve cerc┬leri men ġayr ⌠ad (20) olub ╧an meninde 

enhār ve rūs ╧atli meydānda me╫el a⌠cār olub bu vechle ╧uşlu╧ (21) va╧tinden ġar┬b 

şemse degin ⌠ālleri istimrār eyledi ba’de fer┬╧┬n bir birinden ayrılub (22) istirā⌠meye 

nüzūl itdüklerinde ‘arābān bir ġar┬b mu⌠ārebe iderken allahu ekber kelimesini (23) 

söyledi bizüm ise bu laf█ a╩lā mesmū’muz olmadı bunı bilmek lāzımdür diyüb (24) 

içlerinden on kişi inti─āb idüb ġar┬be gönderdiler ⌠użūrına vardu╧larında (25) tekb┬rden 

suāl ol da─ı din-i islāmı ‘arż ve ─a╧i╧at tekb┬ri anlara tefh┬m idüb (26) bit ve╩anum gitdi.  

Ellerüyle yapub ‘ibādet itdüklerini ┬’lān ve ─āl╧ “Kim oldugunı (27) derk 

idemedük.” diyü Ġar┬b ellerü└üzi ile ┬cād itdigü└iz şey siz anı ─al╧ itdü└üz (28) ─āl╧ ve 

ma─lū╧ “Bunda pek ‘ac┬b bir şeydür.” didükde cümle şey d┬n-i islāmı i▒’ān [454a] (1) 

ve şehādet ⌠a╧╧ ile müşerref bālāyān oldılar ve ta⌠t ┬▀ā’itine da─ı girdiler ve “Biz negi 

(2) emir buyursānız emrine sāmi’ ve mü▀’iz ve senden femyā bā’d müfāre╧at itmezüz.” 

didüklerinde (3) Ġar┬b onlardan müteşekkir olub itmedi “Mādem ki bize tābi’ oldıgıñız 

varıñ māl ve münāliñizi (4) alıñ vādi alāzhāre gidüb orada bize münte█ır olun.” didi.  

Mer╧ūmun sem’ā (5) ve ▀a’a diyüb der⌠āl esebe süvār ve i╧āmetgāhlarına varub 

emvāl ve ⌠arem ve ⌠ayvānlarını (6) alub vād┬ü’l-azhāre irti⌠āl itdüler oraya 

vardu╧larında su’danül-ġul def’ itmege (7) çı╧muş isede ġar┬b ▀arafundan geldüklerini 

ifāde itdüklerinde ‘iz ve ikrām ile (8) ╧abūl eyledi. Ba’de ġar┬b iş bu mu⌠abereyi 



1038 
 

bitürdükde Melik Fa─r-i Tāc’ı alub ╩avb (9) ▓azimetine mütevece oldı beş gün 

gitdükden soñra altıncı günde yine ╧arşularından (10) ▀oz ve ġubār koptıgını görmekle 

‘icmālleriñ bizi isti─bār keyfiyet içün gönderdi (11) mer╧ūm ‘acele ile varub kim 

oldu╧larını kesb ı▀▀ıla’ idüb Ġar┬b’üñ ⌠użūrına (12) geldükde “Efendüm buñlar ‘acem 

▀ā’ifesinden bir biñbaşı ve biñ süvāri alub Melik Sabur (13) onları kerümesi Fa─r-i Tācıñ 

aranmasına gönderdi.” didükde i╧āmet ile nidā ve ⌠ayallerini (14) ╧urub nüzūl itdiler ve 

gelenlere mun▀a█ır ╧aldılar yanuna vusūl bulduklarında Fa─r-i Tāc’un (15) adamları 

╧arşılayub biñ başıyı ⌠użūr-ı melikeye götürdiler. Fa─r-i Tāc da─ı cümle (16) mācerasını 

ifāde idüb ġar┬be irsāl eyledi ve ⌠użūrına girüb ─āk pāyene yüz (17) sürdi. Ġar┬b Melik 

saburuñ a⌠vālinden suāl ve Fa─r-i Tācıñ ġulü’l-cebel pençesini (18) düşüb kendüsi 

olmayaydı elinden ─ılā╩ı mahāl itdügünü bast ve beyān itdi (19) ve sür’atle varub melik 

sabura Fa─r-i Tāc’uñ ─aberini i╩āl ve beşāret almasını (20) emr eyledi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (21) sükūt eyledi.  

(22) **ALTI YÜZ ╦IR╦ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: ░ikr olunan biñbaşı der⌠āl esebe süvār 

ve ╩avb (24) ma╧╩ūdına tevc┬h-i ‘azimet idüb gündizi giceye ╧atub saburuñ ta─tgāhına 

(25) vusūl ve ⌠użūr-ı şāha me╫ūl idüb “Pādşāhum efendümden müjde isterüm ─ayır 

─aberler (26) ile geldüm.” didükde melik “Söyle beşaretüñ nedür?” didiysede biñbaşı 

efendüm ╧ullarını (27) ir█ā ider müsün?” didi.  

“Evet ir█āvınki ma▀lūb ider ise ‘ināyet iderüm.” didi. (28) Mūmā-ileyh 

“Efendümüzüñ du─ter-i Fa─r-i Tāc’ı buldu╧ ve yolda gelmekdedür.” didükde Sabur 

[454b] (1) Biñbaşı tebeşirinden mesrūr ve şiddet fera⌠ında mer╧ūme tebeşiri 

mukābelesinde müsenned  (2) vezāret virüb ā’la ─il’āt giderdi ve emvāl cez┬le ile ─ā▀ırını 

mecbūr eyledi. (3) Ba’de Fa─r-i Tāc’uñ Su’danü’l-Ġul keyfiyetler ile eline düştügidi ve 

ba’de Ġar┬b’üñ (4) ┬’anetiyle nevchle ╧urtuldugunı birer birer ‘ar▒ ve i─bār itdükde 

melik el ele urub (5) “Ey Fa─r-i Tāc! Böyle mi⌠netlere nice ╩abr ve ta⌠ammül eyledüñ 

ve bu alışmadıġıñ keyfiyetlere nev cehle (6) ╩abr sebāt itdiñ bu mu╩ıbetler erkeklere 

i╩ābet itmüş oldı ve derd ve mi⌠netinden (7) helāk bulurlardı.” didi ve vālidesine ─aber 

gönderüb tebeşir itdirdi mūmā-ileyh da─ı (8) girmeye senüñ selāmetüni ifāde idene on 

biñ altun ve bir eyālet ve valiliġi tevcih i’▀ā (9) eyledi ve ehli-i memleket da─ı bu ─aber 

meserret e╫eri işidüb büyüt ve dükka└ını (10) tazy┬n ve şehr-i āy┬n icrā itdiler. 
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Ba’de Melik Sabur cümle vüzerā ve ricāl-i devletine Fa─r-i (11) Tāc “Mülā╧ātına 

çı╧sunlar.” diyü emr ve kendüsi debdebe-i şāhla ma’iyetlerinde çı╧ub  (12) gitdi. Ġar┬b’e 

kavuşduklarında esebinden nüzūl ve Melik Sabur’a gitdiysede Melik da─ı  (13) atından 

nüzūl ve Ġar┬b’i ╧uca╧layub “Aferiñ oġlum seniñ baña itdigü└ iyilük dünyā da  (14) 

kimseye vu╧ū’ bulmamuş teşekkürümde ‘acizüm.” didi. 

Ġar┬b elini öpüb ta╧d┬r ilahi (15) ile böyle kifayetler vu╧ū’ buldu. A⌠medül-

Leyhin encāmı selāmet çı╧dı diyüb çadırlarını (16) orada ╧oydılar ve Melik saburı 

du─terine götürdiler yanuna vardu╧da ayaġa  kıyām  (17) ve pederiniñ ─ākpāyına yüz 

sürüb ╩adr ─aymede iclās ve mācerāsını na╧l ve ifāde  (18) ve Ġar┬b ġulü’l-cebeli kirfet 

ve ╧ahr idüb anı nevcehle ta─l┬╩ ve ri’ayet (19) ve ─idmet itdügünü ve ġar┬b olmamuş 

olsaydı kefiyet pek fenā olacaġını na╧l itdükde (20) Melik Sabur “Ey ciger gūşem ve ey 

nūr-u d┬dem! Şol ādemiñe senüñ ⌠a╧╧ında böyle (21) ╩arf-ı himmet idüb baña isāl idene 

╧adar ─idmet itmüşdir ben anı ir▒ā idene ╧adar (22) emvāl-i ke╫ire ve ─ayrāt ve fire i’ta 

iderüm ve pādişāhlara lāyı╧ mu’ameleler ile ⌠a╧╧ında (23) icrā iderüm.” didükde Fa─r-

i Tāc “Ey peder! Ondaki olan māl belki senüñ ⌠azineñde (24) bile bulunmaz devlet ve 

imāret dir iseñ kendüsi devlete mālikdür eġer anuñ ikrāmunı (25) ister iseñ ╩ahriyet ile 

ikrāmit yāhūd baş╧a şey ile i╧rām gözinde degildür (26) z┬rā sen anı ╩ahr itdügiñ ⌠alde 

düşmanınıza deg┬n olur ben anıñ şecā▓atını gördüm (27) ve ─arb ve ╣arbda ve ╫ebāt ve 

i╧dāmda ne rādede itdügi meşhūden olmuşdır █annıma göre (28) şimdiki ⌠ālde na█ırı 

yo╧dur ve ġulü’l-cebel ġālib oldıġı büyük delildür.” didi (29) ve bu kelāmdan merāmı 

anca╧ Ġar┬b’e olan mu⌠abbeti sebebiyle pederine aña tezv┬c itmesine [455a] (1) 

işāretdür Melik Sabur “Ey ╧ızum sen bilmez müsün şirāz ⌠ākimi seniñ nişānıñ virdi (2) 

ve yüzüniñ altūnı ta╧d┬m eyledi ben da─ı aña söz virdim şimdi nice ideyüm şirāz (3) 

╩āhı bir büyük Melik olub ─az┬ne ve ‘asākire mālikdür sa└a şāyān ve lāyı╧dur.” 

didükde (4) Fa─r-i Tāc “Ey peder! Ben Ġar┬b’den ġāyrı kimseyi sevmem eger ceber 

idüb Ş┬rāz ⌐ākimine (5) virür iseñ kendümi ╧atl iderüm.” didi. Melik “⌡ayırlı olur ben 

seni icbār idemem.” (6) diyüb ve bir mi╧dār oturub ġar┬biñ ─aymesine gitdi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale (7) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(8) **ALTI YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Melik Sabur Ġar┬b’üñ ─aymesine ⌠ulūl 

itdükde (10) Ġar┬b ╧arşulayub ╩adr-ı ─aymede aña ma─╩ū╩ ╧urduġı ta─te iclās ve kendüsi 
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(11) müt’ed bāne ⌠użūrunda ╧ıyām itdükde Sabur “Ey Ġar┬b! Bu keyfiyet bizümde 

senüñ ⌠a╧╧ıñda (12) mel⌠ūżemiz degildür sizi evlāt mü╫ābesinde ╧oydu╧ gel yanımda 

otur.” diyüb iclās (13) itdirdi ve dā’imā aña di╧╧at nażarıyla ba╧ub ⌠üsn ve cemālini ve 

semaya şecā’tini gördükçe (14) nefsinde vallaa benüm ╧ızum ma’▒ūrdur ve “Bu ‘Araba 

olan mu⌠abbeti yerindidir ba╧alum nice iderüz.” (15) didi.  

Ba’de ▀a’ām götürüb tenāvül itdiler ve ol gice orada bitavtet idüb ╩abā⌠ (16) 

oldu╧da cümlesi esebe süvār şehre ‘azimeet idüb vu╩ūl buldu╧larında Ġar┬b (17) Melik 

Sabur ile hem ’inān olara╧ ‘a█┬m-i alay ile şehre du─ūl ve sarāy-ı ‘azine (18) ⌠ulūl itdiler 

ve fa─r-i tāc da─ı ma─╩ū╩ olan da’iresine vardu╧da vālidesi (19) mülā╧āt idüb 

iştiyā╧larını ╩avdırdılar ve mü╧āsāt itdügi ġarbet ve mi⌠neti vālidesine (20) na╧l ve 

ġar┬biñ aña itdügi iyüligi söyleyüb tezv┬ci mādesini da─ı söyledi (21) ve “Ey vālide ġar┬b 

olmayaydı şimdi ben ol ġūlü’l-cebele es┬re ve istedügi gibi (22) ╧ullanub belki 

bekāretimi izāle ve ‘ırż ve şānımı pāymāl ider idi ke▒alik ġar┬b (23) ’Arabı me▒kūre 

ġālib ve ─a╩te müstevli olub beni da─ı derdest itmekle istemiş (24) olaydı size 

getürmezdi ve bayāġı cāriye gibi ╧ullanırdı pederüm ben büyük pādişāhum (25) ╧uvvet 

ve müknetüm vardur ╧ızumı ╧uvvet-i ‘askeriye ve evdat-ı ⌠arbiye ile ta─l┬╩ iderüm 

dise (26) hadda mekāndan ─āric bir keyfiyetdür z┬rā ġūluñ oturdıġı kal’eye yüz biñ kere 

yüz biñ (27) ‘asker gelürse vu╩ūlleri mümkün degildür Ġar┬b ise ba’dü’l-╧adre nāmūs 

ve ‘ırżımı (28) ⌠ıf█ idüb sebeb-i necātım oldugundan mā’idā size ╧adar kendü eliyle 

getürdi [455b] (1) aña bu iyülük mu╧ābelesinde beni tezv┬c itmekdür.” didi.  

Vālidesi “⌡ayırlı olur ben pederine (2) söylerüm.” diyü ╧arār virdiler. Fāmā 

Melik Sabur ta─tında cülūs itdükde Ġar┬bi ╩ol (3) yanunda oturdtırub nevāb ve ⌠ücāb 

vūzerā ╩aġda ve ╩olda aya╧ üzerine ▀urdılar (4) ve Melike ╧ızınıñ ╧advimiyle tehniye 

itdiler. Ba’de Melik erkān-ı devletine “Her ╧im ki beni sever (5) ise ġar┬be bir ─il’at ▒┬-

╧ıymet gidersün.” diyü emir itmekle Ġar┬b ─il’atlara batub (6) Melikiñ  lu▀funa ve 

dināyetine müteşekkir oldı ve on gün ╧adar żiyāfetlerde ╧alub ba’de ġar┬b (7) 

memleketine gitmege ‘az┬met itdiyse de Melik ╩alıvirmeyüb “Bir māh geçmedikce 

seni  (8) ╧oyu viremem.” didükde Ġar┬b “Ey Melik! Ol zamān benüm sevgili olara╧ bir 

‘ammuñ ╧ızı vardur (9) mehdiyedür ve ziyāde aña mu⌠abbet ve ‘aş╧ım vardur anı 

tezevvüc itmek içün sür’atle gitmek (10) isterüm z┬rā firā╧ına ╩abra mecālum yo╧dur ve 

anıñ içün niçe mi⌠netleri çekerüm ve meşa╧╧atleri (11) gördüm isterüm ki varayumda 
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tezvic ideyüm.” didükde Saburāy-ı ġar┬b ╧anġısı iyüdür (12) seniñ me⌠diyeñ ya─ūd 

Fa─r-i Tāc’ımı daha gü▒el didi.  

Ġar┬b “Efendüm efendinizede (13) ve gule ╧ısmınıza da bunlar birbirine ╧ıyās 

olunmaz.” didükde Sabur Fa─r-i Tāc “Şimdi senü└ (14) cāriyeñ olmuşdur z┬rā sen anı 

ġavlü’l-cebelden ta─l┬╩ idüb yanuma ╧adar ma⌠fūz (15) ve ‘ināyet ve ri’āyet ile mal⌠ū█ 

getürdüñ mü╧āfatına ╧arşusından ġayrı ╧ocaya varamaz.” (16) didükde, Ġar┬b ╧al╧ub 

Melikiñ ayaġını öpdi ve “Ey Melikü’z-Zamān! Sen bir pādişāh (17) ‘az┬mü’ş-şānsın ve 

ben bir ricāl fa╧irim şayed mi⌠rine i╧tidār idemem.” didi.  

Sabur (18) “Ey oġul ş┬rāz şāhı fa─r-i tācı benden istedi ve mihrinde yüz biñ altūn 

▀a╧d┬m (19) eylediyse de ben seni isti─āb itdüm.” didi. Şehrazād bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠ (20) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(21) **ALTI YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

 (22) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki: Çün Melik bu vechle Ġar┬b’e keyfiyet 

(23) tefhūm eyledi. Her ne ╧adar ╩ıhrıyete ġayr-ı ╫āyān oldugunı beyān itdiyse de Melik 

“Ben seni (24) memleketimiñ ╧ılıcı itdüm oġul mü╫ābesinde ▀utdum.” diyüb vüzera ve 

erkān-ı devletine dönüb (25) “Siz buña şāhid oluñ ki benüm du─terüm fa─r- şāhı ġar┬be 

tezvic eyledüm.” didükde ╧a▀a’ (26) kelām oldı ve Fa─r-ı Tāc zevcesi oldıġı ta’y┬n itdi. 

Ġar┬b “Ey Melik! Der⌠āl (27) sen benden mi⌠rine mu╧ābil bir şeyi ▀aleb eyle z┬rā bende 

vardı ala zehār-i ⌠a╩etde ço╧ (28) māl ve nef┬s eşyā vardur.” didi.  

Melik “Ben  senden māl istemem z┬rā māl ve mücevherāt [456a] (1) bizde ço╧tur 

anca╧ benüm bir büyük düşmanum vardur anca ġalebe ġdüb es┬ra ve ya ma╧tūla getürir 

(2) iseñ ma▀lūbımı virmuş olursun didi ġar┬bi kimdür bur ▒ikr itdügiñ düşman.” (3) didi. 

Sabur “Rahvāz-ı Meliki Cemir╧ān nāmında bir melikdür.” didi. Ġar┬b “Can ve baş (4) 

üzere sen baña i▒in vir gidüb ‘aş┬retimi getürürüm ve efendümüñ düşmanuna varub (5) 

inti╧ām ve mülkini tārumār iderüm.” didi.  

Bu vech üzere ╧arār virüb meclisleri f┬╩al (6) buldı ve melikiñ Ġar┬bden işbu 

Cemir╧ān’uñ ▀alebi anca╧ def-i mü╫a’besinde z┬rā fa─r-i tāc (7) ġar┬be virilmesi kendü 

rıżāsıyla olmayub fa╧at mūmā-ileyhüñ ve vālidesi ilzāmıyla (8) olmuşdur aña binā’ iş 

bu Melik ▒┬-╧uvvet miknet ve şecā’at ╩ā⌠ibi olmaġla mutla╧ā (9) ġar┬b ⌠a╧╧ından 
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gelemez ve mu⌠ārebesine ve gider ise dönmez ─ülyāsıyla telef olması çün (10) bu 

keyfiyeti andan istedi.  

Pes tezvic madesi ╧arār buldu╧da meclisleri f┬╩al bulub (11) her biri mu⌠alume 

vardı ve ol yatub ╩abā⌠ oldu╧da Ġar┬b Melikiñ ─u█ūrına gelüb (12) “Efendüm dilāverān 

‘acem meydānda ram⌠ ve sinān nice ╧ullandı╧larını ve kamān kişilikde (13) ne derece 

mahāretlerini görmek isterüm melik emir buyurır ise seyr ve temāşāya buyursun.” (14) 

diyü iltimās Melik da─ı “Pek iyü.” diyüb umerā ve dilār ve an ve kemān-ı keşlikde 

şehr-i teş’ār (15) olanları meydāna da’vet ve kendüsü da─ı teşr┬f idüb seyr ve temāşāya 

oturdı (16) ‘asākir ve umarā meydānda her biri hünerini icrā ve ġar┬b da─ı süvār olub 

anlar ile  (17) imti⌠āna girüb cümlesine mahāretli oldıġı tebeyyün itdükde f┬╩āl (18) virüb 

Melikiñ ─użūrına gitdi ve āfer┬n eyle beynü’l-a╧rān mümtāz oldı.  

Ba’de (19) ▀a’ām getürüb tenāvül itdükden ╩oñra sufre-i müdām ara yerde bas▀ 

ve ⌠ayāb ba’de ile (20) e╧dā⌠ıñ bālasını na╧▀ idüb ‘ayş ve nūş ile meşġūl ╧aldılar ve 

Ġar┬b mehdiyeniñ (21) te▒kār bile ġayr-i ⌠ad ─amur ile sükrān ise de ─amr-ı ‘at┬╧i ol 

sekr-i ⌠a╧┬╧e ‘ilāve (22) itdükde bütün bütün mest ve lāta’╧ıl oldı ve izāle-i żarūret içün 

girüb fa─r-i (23) tācı gördükde dönüb kıymetiñ istediyse de mūma ileyhā yanuna ╧oşub 

içerüye aldı (24) ve “Mer⌠abā efendüm ben senüñ cāriyenim saña ço╧ istiyā╧ım vardur.” 

diyerek ▀oġrı döşü└ (25) üzerine atub ta╧b┬l ve ma’āni╧ ile meşġūl ╧aldular. Ol da─ı 

şehvetine maġlūb olara╧ (26) bekāretini izāle ve yanunda ╩abā⌠a ╧adar bitavtet eyledi. 

Melik ise ġar┬b kendü mekānuna (27) gitdi █ann idüb suāl itmedi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (28) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(29) **ALTI YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE**  

[456b](1) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki: Pes ╩abā⌠ oldu╧da ġar┬b fa─r-i tācıñ 

yanundan (2) çı╧ub Melikiñ ⌠użūrına vardı ve zem┬ni pūs itdükden ╩oñra ╩aġ ▀arafuna 

(3) oturtdırdı ba’de vüzerā ve erkān-ı devlet gelüb ⌠użūr-ı şāha ╩af beste olub (4) 

Ġar┬b’üñ şecā’at ferūsiyetini med⌠ ve ╫enā ider iken nāġāh-ı ▀araf-╩a⌠radan bir ▀oz (5) 

ġubār ‘anān-ı semāya irtifa’ itdügünü gördiler.  

Melik “Varuñ ba╧uñ bu gelenler kimdür.” diyü emir (6) ve merānıñ biri esebe 

süvār olub ol ▀ozuñ nā⌠ıyesine varub ⌠aberi aldı╧dan (7) ╩oñra Melike gelüb “Efendüm 

bu gelenler ‘arābāndan yüz süvāri olub emirleri da─ı (8) Seh┬mü’l-Leyl nāmındadur.” 
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didükde Ġar┬b bu kelāmı işitdükde “Efendüm bu ▒ikr (9) eyledügi Seh┬mü’l-Leyl 

benüm ╧arındaşumdır ve anı ba’żı mü╩āli⌠ żamında göndermüşidüm (10) varub aña 

╧avuşayum.” diyüb ve bir esebe süvār olub mülā╧ātına gitdi ve ma’iyyetiyle kendü (11) 

ādamlarından mā’idā Melik ▀arafundan da─ı ‘acem ‘a╩kerinden biñ süvāri ve bir 

bi└başı (12) bile da─ı gitdiler.  

Birbirini gördüklerinde ikisi piyāde olub mü’āna╧e-i besl┬m ve ba’de  (13) bünüb 

şehre ‘az┬met itdiler ġar┬b a⌠vāl ve keyfiyātdan suāl idüb ‘acabā ‘aş┬retimize (14) vu╩ūl 

bulub “Anları ve adı alāzihār götürdüñ mi?” diyü suāl Seh┬mü’l-Leyl “Ey birader! (15) 

Ol kelb-iġidār ya’ni Mir Mirdās seni ve adı alāzihāre gönderdükde a─bār ki mütera╧╧ib 

(16) olub sen Su’dānü’l-Ġūlı es┬r ve ⌠ı╩ınını küşād itdügünü işitdükde ‘a╧lı (17) başından 

gidüb iş bu veldālarına mādām ki ġūlü’l- cebele mālik oldu╧da buraya gelüb (18) ╧ızum 

mehdiyeyi neden mihirsiz alur ben bunda i╧āmet idemem ve iş bu veled zenāye 

dü─terümi (19) viremem.” diyüb ‘aş┬retini ▀oplayara╧ ve ╧ızını alub kūfeye ╧açdı ve 

kūfe Meliki (20) evvela ‘ac┬be varub i⌠timā eyledi ve ╧ızını da─ı aña ‘arż idüb tezvic 

itmege (21) ‘az┬met eyledi diyü Ġar┬be bu keyfiyetleri söyledükde r┬⌠ı cesedden çı╧ma 

(22) derecesine varub ve dünyā gözinden ╧arañu alub ġazab ve ⌠ayrete dū-çār oldı (23) 

ve büyü╧ ╧ısm idüb bahr ⌠āl diyār-ı ‘ırā╧a varub ceneñ ve cidālı ‘Ali sā╧-ı ╧ıyām (24) 

itdirüb “Yüzi üstine döndürdüm.” didi ve ikisi mā’ Melikiñ ─użūrına varub (25) işbu 

─aberiñ dört eseri ‘arż ve ifāde eyledi.  

Melik Sabur iş bu emir ma⌠█ūr (26) ma’lūmı oldu╧da “Ey Ġar┬b! Ben seni 

mu’āvenet ve ma’āżadet iderüm ve a╩la bir şeyden  (27) ─avf ve herās itme ‘asker ve 

mālum ço╧dur sen şimdi dāmādım olduñ dāmād ise (28) evlād-i mü╫ābe sendedür.” 

diyüb ve der⌠āl on biñ ‘asker tert┬b ve ser-‘askerleri ta’y┬n (29) ve “Siz Melik Ġar┬b’üñ 

ta⌠t ⌠ükmündesiniz ne ki emir buyurur ise imti╫āl idüñ diyü [457a] (1) fermān ve ─āric 

şehre ╣arb-ı ─ıyām idüb ġar┬biñ emrine munta█ır ╧aldılar ġar┬b (2) da─ı lavāzım 

gördükden ╩oñra Melike vedā’ idüb birāderi Seh┬mü’l-Leyl ve cemā’ati  (3) olan i’rāb 

beni ╧a⌠▀ān eyle ‘acem leşkeri bil-isti⌠╩āb çı╧ub yola revān oldılar (4) ╧ata’ münāzıl ve 

şed merā⌠al iderek ve adı ilazhāre ta╧rib itdükde Su’dānül-Ġū’l (5) oġulları mülā╧ātına 

çı╧ub rivāyetleriyle memnūn ve mesrūr oldılar ve oradan su’dānıñ (6) ╧al’esine girüb 

isti╧rār itdüklerinde ġar┬b M┬r Mirdāsıñ itdügi ─ad’ayı (7) ╧ıl eyledi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (8) sü╧ūt eyledi.  
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(9) **ALTI YÜZ ╦IR╦  SEKİZİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelama aġāz idüb dir ki su’dān m┬r Mirdāsıñ ġadarını işitdükde 

ġar┬be (11) efendüm sen bunda ╧al ve beni oġullarum ile gönder ve ‘asākir-i ‘ırā╧ı da─ı 

ma’iyetimle risātā╧-ı (12) pederine seni ─arāb idüb cümle düşmanıñız baġlu olara╧ 

⌠użūrıñıza getüreyüm (13) ve siz kendüñize meşa╧╧at virmeyerek istirā⌠atde ╧alıñ ╧ūl 

anca╧ iş görmek (14) içün bulunmaludur yev ─aste tenhā va╧itlerde rā⌠atda bulunub ╩ık 

va╧itlerde efe ndisü└e (15) cān ve beden fedā itmedikce ne fā’idesi vardur didükde ġar┬b 

kelāmundan sürūr (16) olub āfer┬n ey su’dān ben seniñ himmetiñden ço╧ ─oşlāndım 

lakin birlikde (17) gitdügümiz ⌠ālde hadā iyü olur didi su’dān amān efendüm giden 

╧ıldınma ben dahā (18) şimdiye ╧adar size bir ─idmetim vu╧ū’ bulmamuş ─idmet 

mevs┬mi geldi sen kendün (19) gitdügiñ va╧it ben ne iş görmüş olurum didi diyü her ne 

╧adar yalvardıysa da ġar┬b (20) bahr ⌠āl bu ─u╩ū╩da ben nefsim ile gideyüm diyü cevāb-

ı ╧at’i  virmekle cümlesi (21) ⌠āżırlanub birlikde çı╧ub yola revāne oldılar ve biñ ╧adar 

süvāri ⌠ısnda (22) bıraġub ╩avb-ı’ırā╧a şed-i ‘az┬met itdiler bunlar bunda ╧alsunlar 

gelelüm Mirdāsıñ (23) ╧aż┬yesi ve ‘ac┬be gitmesiniñ keyfiyeti şöyle oldı ki çün ġar┬bi 

ker┬mesi mehdiyeniñ (24) şehri olan ġūlü’l-cebel getürmesine gönderdi bir ╧aç günden 

soñra ġar┬b (25) ve adı alāzihāre ist┬lā ve su’dānı alub cemā’atinden oldugunı işitdi cān 

başına (26) ╩ıçrayub ve şimdi ġar┬b ╧uvve-i ‘askeriye ile gelüb benden mehdiyeyi 

mihirsiz alur (27) z┬rā kendüsi mehdiye mihrinde yalñız su’dānı şar▀ itmüşidi ve merāmı 

anca╧ ġar┬bi (28) belāya raf’ idüb telef olunması idi pes bu ⌠ālden telāş idüb ba’żı 

melūka [457b] (1) varub ╧ızını anlara tezvic ve mihriyle mürdiü’l-⌠āl mülā⌠a█a idüb 

‘aş┬retini (2) ▀oplayub küfe pādişāhı olan Melik ‘ac┬be vardı ve ─użūrında zem┬ni pūs (3) 

idüb “Ey Melik-i ▒┬-şān! Ben siziñ ╧uvvet ve sal▀anatıñıza ╩ıġındım.” didi.   

‘Ac┬b “Derdün nedür (4) ve ╩ize kim █ulm itdi. Melik Sabur olur ise bile seni 

andan ╧urtarırım keyfiyetü└ (5) ‘arż it ba╧alum.” didükde, Mir Mirdās “Efendüm ben 

ne pādişāh ve ne Melikden ╧açub (6) size geldüm anca╧ berye ve ╩a⌠rāda vālidesiyle 

bulduġım ve ╧ucaġımda terb┬ye itdügüm bir çocu╧ (7) şerinden ve belāsından size 

geldüm z┬rā ben anıñ vālidesini tezv┬c etmüşidüm ve andan (8) bir çocu╧ gelüb 

Seh┬mü’l-Leyl tesmiye itdüm ve anıñ oġlu ġar┬b ismindedür büyüyüb (9) ⌠ad büluga 

irdükde ╩ā’a╧e-i mu⌠ara╧e ve dāhiye-i mübare╧e çı╧ub beni bünhān seydi olan (10) 

hasānı ╧atl ve ricālini ifnā ve ╧ahr eyledi ve benle mehdiye nāmında bir ker┬me olub 

sizden (11) ġayrı kimseye lāyı╧ degildür anı benden isteyüb şerrinden ─avf itdügümden 
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imtinā’ (12) itmeyerek rūy-ı ╧abūl gösterdüm ise de telef olmasıçün ╧ızumıñ mihründe 

ġūlel-cebeli (13) istedüm varub anı es┬r aldı ve ⌠a╩ınuna ist┬lā eyledi ve baş╧a bir d┬n 

peydā idüb (14) ─al╧ı aña da’vet itmege başladı mā’ hazā Melik Saburıñ dü─teri fa─r-i 

tāc gūlü’l-cebeli (15) elinden ta─l┬╩ ve pederine i╩āl itmeñ içün ve adı alā zahārden sefer 

idüb gitdi (16) ve ⌠ü╩n su’dānda dünyā mālı bulub evvelin ve ā─irin genc ve gizleri 

içinde ▀oplandı (17) şimdi ╧uvve-i māl ve ke╫ret-i ricāl peydā idüb zūr ile ╧ızumı benden 

alacaġı iştināhım (18) yo╧dur anıñ ma╧r ve belādimi terk ve ‘aş┬retimi ve ‘ayālumi alub 

size ╩ıġındum ve sal▀anat-ı (19) ‘a█┬meñize ilticā itdüm şimdi Saburuñ dü─teri fa─r-i tāc 

pederine i╩āl itdükde (20) büyük bir iyülük itmüş olmaġla bahr hāl Melik Sabura 

ikrāmında ziyāde māl virüb (21) cümle ma▀lūbātını vireceginden mā’idā ‘asker ve imdād 

istese bile anı der┬ġ itmeyüb (22) şübhesiz müsā’de ve mü’āżide ider işte bu 

mülā⌠a█alara binā’ abā’ ecdādımıñ ma╧arin (23) me’vāllerini terk idüb ╧al╧dum size 

geldüm bu ─u╩ū╩da emr ve fermān ─ażret-i (24) efendümindür.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (25) sükūt eyledi.  

(26) **ALTI YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (27) Şehrazād kelāma āġāz idüb dirki: Melik ‘Ac┬b Mir Mirdāsıñ kelāmını 

işitdükde (28) yüzi ╩ararub ve ⌠āli müteġayyir olub helāk ile teyfin eyledi ve “Ey 

Mirdās! İşbu [458a] (1) ▒i╧r itdügüñ ġulāmıñ vālidesi sende mi?” didi. Mirdās “Evet 

bendedür ⌠ayme de (2) terk itdüm.” didi. 

 Ġar┬b “İsmi nedür?” diyü suāl Mirdās “Ne╩ra nāmundadur.” didükde  (3) ta⌠╧┬╧ 

olur diyüb bir adam gönderib yanuna ahżār eyledi gördükde bilüb “Ey mel’ūne! (4) 

Senüñle gönderdügüm iki ġulām nerede ╧aldı?” diyü su’āl cariye “Efendüm benüm 

içün (5) birbirini ╧atl itdiler.” didükde ‘ac┬b ╧ılıcını küşād ve mer╧ūmeyi urub başını 

kesdi (6) ve sürüdüb ▀aşraya atdırdı ve derūnuna vesvese girüb ╧aldı. Ba’de Mirdāsa (7) 

“Şol didügüñ ker┬meyi baña tezvic eyledükde Mirdās efendüm seniñ cāriyeñdür (8) ve 

size tezvic itdüm ve ben da─ı seniñ kölen.” didi.  

‘Ac┬b “Benüm merāmum şol vüledālarata (9) olan ġar┬bi görmeñ ve anı ╩anūf 

‘a▒ād ile işkence idüb ╧atl itmekdür lakin (10) femyā ba’d bu ─u╩ū╩a tevciye ‘az┬met 

idüb ele geçirürüm.” didi ve Mirdāsa mehdiyeniñ (11) mihri olma╧ üzere biñ altūn sā’ir 
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i╧tiża iden a╧meşe vafir şey ve elbise da─ı (12) virdi ve “Sen var ker┬meñi ─āżır ebet.” 

didi. Ol da─ı varub mehdiyeniñ (13) cehāzine ╩ırf mu╧adderat ider ╧aldı.  

Gelelüm Ġar┬be çün ve adı alā zehādan ╩avb-ı (14) ‘ırāka şed-i ‘az┬met ve ╧ıta’ 

münāzıl iderek cez┬reye vu╩ūl buldu╧da ⌠udūdında (15) nüzūl idüb i╧āmet eyledi. Şehir 

ahālisi ol ‘askeri cerād gibi gördükleründe şehrü└ (16) ╧apularını ╧apadub Melikleri 

yanuna vardılar ve keyfiyet-i ─āli ifāde ve “Bizüm üzerümize kilitlü (17) ‘asker sev╧ 

olındı bildik nereden geldi.” didükleründe Melik sarāyundan ba╧ub ‘acem (18) ‘askeri 

oldugunı gördi ve “Bunlar bizden ne isterler.” didi. Çün Melik mūmā-ileyh ismi (19) 

Dāmiġ idi bu isim ile tesm┬yeniñ sebebi şol oluyor ki meydān-ı ⌠arbe çı╧du╧da es┬r  

(20) aldıġı dilāverāna damġa ╧oyar idi ve anıñ şu’le-i nār gibi sebaü’l-╧aġar nāmında 

bir Vez┬ri (21) var didi.  

Derhāl anı gönderüb “Var şol ‘acem ‘askeri bizden ne ister ─aberlerini (22) al 

diyüb gönderdi mūmā-ileyh esebe süvār ve ╩abā gibi riftār idüb Ġar┬biñ ordusına (23) 

vardu╧da ‘asākir-i ‘arbāndan bir ╧aç süvāri yüzünde ▀urub “Sen kimsüñ ve ma▀lūbuñ 

(24) nedür?” diyü suāl ol da─ı “Ben elçiyüm efendiñizi görmek isterüm.” didi. 

Mer╧ūmun (25) anı alub Ġar┬b’üñ otaġına götürdiler ve ġar┬be girüb ─aber virdiler 

“Yanuma getürün.” diyü (26) emir anlar da─ı ─użūrına celb idüb zem┬ni pūs eyledi ve 

devām-ı ‘ömr-i devlet ile (27) du’ālar ╧ıldı. Ġar┬b “Sen nereden geldüñ ve ne 

istiyorsun.” didi. me╧ūm “Efendüm ben Melik (28) kend meriñ birāderi Melik 

Dāmeġ’üñ elç┬siyüm.” didükde Ġar┬b pederini ─ā▀ırına (29) gelüb aġlamaġa başladı ve 

elç┬ye ╧o╧ub “Senüñ ismüñ nedür?” diyü suāl mer╧ūm “İsmüm [458b] (1) Sebü’l-

╦uffārdür.” didi.  

Ġar┬b “Efendüñe var böyle söyle ki iş bu gelen ‘askeriñ (2) ser-gerdesi Ġar┬b 

ben gündermir ki anı oġlı ╧atl eyledi işte ben anıñ oġlıyım (3) ve pederümiñ öfkesini 

birāderüm ‘ac┬bden almaġla geldum.” didi.  

Sebü’l-╦uffār iş bu kelām (4) mücibü’l-mesārı işitdükde sevinerek ╧oşub Melik 

Dāmeġ’üñ ─użūrına vardı (5) ve zem┬ni pūs idüb “Ey Melik! Size müjde olsun ki işbu 

gelen ‘askeriñ birāder (6) zādeñiz.” diyüb ġar┬büñ kelāmını tef╩┬lā ifāde eyledi Melik 

dāmiġ iş bu vā╧’ayı düş (7) █ann idüb “Ey Sebü’l-╦uffār! Bu söyledügiñ la╧ırdı ╩a⌠┬⌠ 

mi?” didi. mer╧ūm “Ey Melik! (8) Selā▀ına ─ilāf söylenmez ⌠użūrlarında ke▒b olmaz 
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‘Az┬z başıñ içün işbu (9) söyledügüm kelām ╩a⌠┬⌠dür.” didükde Melik Dāmiġ der⌠āl 

esebe mülā╧ātına (10) isti╩⌠āb idüb Ġar┬b’üñ yanuna vardı ġar┬b ‘ümmi geldügünü 

gördükde mülā╧ātına (11) çı╧ub birbiriyle mü’āna╧a idüb ─aymeye girdiler ve bir yere 

gelüb ⌠āl ve keyfiyetleri na╧l (12) ve irād itmege başladılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (13) görüb sükūt eyledi.  

(14) **ALTI YÜZ ELLİNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Pes Melik Dāmiġ Ġar┬be “Ey oġul! 

Benümdür ve nemde (16) birāderümüñ ╧atline büyük ⌠asretim vardur ve öfkesini 

almaġa i╧tidārım yo╧tur z┬rā birāderüñ (17) ‘asker ve mālı ço╧dur ve anda olan ╧uvvet 

ve miknet bende yo╧dur mu⌠ārebeye ╧al╧sışır (18) isem ⌠a╧╧ından gelemem.” didükde 

Ġar┬b “Ey ‘ammı! İşte ben geldüm be ⌠avl allah anıñ ⌠a╧╧ından (19) gelüb pederümiñ 

e╫erini a─▒ iderüm.” didi.  

Melik Dāmiġ “Ey oġul! Senüñ anuñla derdin (20) bir degil belki şimdi iki oldı 

z┬rā seniñ peder ve māderiñ ikbesini ╧atl itdi.” didükde (21) Ġar┬b “Vālidemi niçe bulub 

╧atl itmüş.” didi. Dāmiġ vālidesiniñ mācerāsı (22) ve Mirdās anı müste╧lā sebeb-i ╧atl 

oldugunı ve ╧ızı mehdiye da─ı ‘ac┬be nāmzed idüb  (23) bu günlerde gerdege 

╧oyaca╧larını taf╩┬lān söyledükde Ġar┬b’üñ Vālidesiçün ‘a╧lı (24) başından gidüb bir 

kere bayıldı i╧ā╧at itdükde ‘asker süvār oldu╧larını emr ve kūfeye (25) şed-i ‘az┬met 

idecegini ‘ammusı Melik Dāmiġ gördükde “Ey oġul! ‘Acele itme ▀ur ben da─ı (26) 

kendümi ⌠āżırlayum birlikde gidelüm.” didi.  

Ġar┬b “Efendüm ╩abrum ╧almadı sen kendüni (27) ⌠āżırlada gel baña yetiş.” 

diyüb ‘askerini sürerek gitdi medine-i bāle vuşūl (28) buldu╧da şehriñ ╧arşusına nüzūl 

ve ╣arb ⌠ayūm idüb i╧āmet eyledi ve Bābil Melikine [459a] (1) bir mektūb yazub 

gönderdi ol zemān Bābil Meliki Cemk nāmında idi ‘askeri (2) süvārilerden yirmi biñ ve 

piyādesi elli biñ idi.  

Ġar┬b’üñ elçisini mektūbı (3) alub şehre vardu╧da ╧araġollara ⌠aber virüb 

Melikiñ ⌠użūrında getürdiler mektūbı (4) açub o╧utdu╧da ba’dü’l-besmele Ġar┬b “Ben 

Melik Gündemir ‘Irā╧ ve Kūfe (5) ╩a⌠abinden Bābil ⌐ākimi Melik Cemke iş bu kitābım 

saña vu╩ūl buldu╧da pūtları ╧ırub (6) ve şehādet-i ⌠a╧ idüb islām ile müşerref olara╧ 

⌠u█ūrıma gelesin ve el-esebiñ (7) Melikiñ ─arāb ve “Ömrün iderüm senden bu 
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keyfiyetden ġayri cevāb ╧abūl idemem Melik (8) Cemk işbu kitāb siyā╧ında ▀arılub ve 

elçiye ver kütbesini gönderüñ kimseye (9) söyle yarın ‘aliyü’╩-╩abā⌠ ⌠arb ve kifā⌠a 

⌠āżır olsun işte cevābım budur.” diyüb (10) yanundan ╧oġdı merkūm gidüb Ġar┬b’e 

─aber virdi ve Melik Cemk ‘askerini ▀aşraya (11) çıkarub çāndılarını ╧urub ⌠arb ve 

cidāle ⌠āżır oldı ol gice yatub ╩abā⌠  (12) oldu╧da iki ▀arafdan ⌠areket idüb ġar┬b 

▀arafundan ╩adā-yı kus ü naġır  (13) ġulġule-i tehl┬l ve tekb┬r-i felek e╫┬re te’s┬r idüb 

╩ah┬l-i esbān ve na’re-i dilāverān ve ╩adā-yı (14) beste çı╧ub ▀urdu ve Melik Cemk da─ı 

╩unūf-ı ‘asākirini ta╩f┬f ve umerā’ (15) ve beġleri ve ‘aliyü’l-mirārbehem teşr┬f itdükde 

meydānda cevelān ve ╩avelān idüb mübāriz (16) münāceri ▀aleb eyledi ve oġullarını da─ı 

yanunda isteyüb “Benüm bugün ╧arnum aç a’dānıñ (17) etinden ▀oyurmasını isterüm siz 

baña odun getirüb āteş iş’āl idüñ.” diyüb (18) düşmana döndükde Cemk ‘askerden alāt-

ı ⌠arbi mükemmel ve ġare-i şecā’at ile mücmel (19) bir dilāveran çıub su▓dāna hücūm 

ve “Ey veled-i zinā! Bugün saña ╧ās-ı semüm ve şarāb-ı (20) ecel ma⌠tūm-ı nūş 

itdirirüm.” diyüb mu⌠ārebesine ta╩d┬ itdükde çün Su’dān ‘ādeti (21) üzere bir aġac 

kökiyle elinde idi hemān mer╧ūm ol aġac ile urub (22) başına te╩ādüf itdüginden 

Demāġı ⌠ul╧ūma ve ⌠ul╧ımı ╩adrına ╧apdırub pārçe-i (23) ─amūr mü╫ābesinde idüb 

yere düşdükde der⌠āl düşmeni irhāb itmek içün ogulları (24) ma╧tūl olan ⌠er┬fiñ etini 

pārçe pārçe idüb kebāb bişürdiler. 

Su▓dān’a ta╧d┬m (25) idüb ceml-i hāyec gibi añlına şervi’ ve göñülleri ╧ırara╧ 

cümlesini meblū’ eyledi (26) ‘asker-i düşman iş bu mūcib a╧şar ‘Arabādan keyfiyet-i 

meşūş alā zehān oldılar (27) ve “Birbirine biz böyle diyü ile nice mu⌠arebe idelüm.” 

diyüb ▀urdılar. Çün ‘asker-i melik Cemk [459b] (1) bu vechle ve hile-i evlādan i█hār-ı 

cübn itmüş ve meydān-ı ⌠arbe çı╧an içlerinde (2) bulunmamuş Melik Ġar┬b ‘askerin 

cümle ile emir ve kendüsi ol vechle düşüb  düşmanuñ (3) üzerine ╩adme itdiler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (4) görüb sükūt eyledi.  

(5) **ALTI YÜZ ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāme aġāz idüb dir ki: Melik Cemk bunların ⌠amlesine  ve lal 

⌠a█e-i ‘ayn  (7) ▀urub münhezin oldı Melik Ġar┬b mer╧ūmuñ ⌠āl ‘ac┬bini gördükde 

‘askerine (8) ta’╧┬b eylemelerini emr buyurub der-⌠āl omuzlarına binüb ╧atl ü es┬r 

iderek ö└lerine (9) sürdiler tā şehir ╧apusına vardı╧larında eh┬li ile i─tila▀ ve dā─il şehre 

dūhūl (10) ve ist┬lā ile inbisā▀ eylediler ve su’dān ise Melik cemke rāst gelüb bir ‘amūd 
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ile (11) vardu╧da esebinden düşüb bayıldı baġlayub ⌠abse ╧oydılar ve Melik Ġar┬b (12) 

sarāyına girüb ser┬r-i mülkine cülūs idüb şehirde amān ile dellāllar çaġırub (13) her kim 

d┬n-i islāmı ╧abūl iderse amān virildi diyü nidā itmekle cānını ╧urtarma╧ istiyenler (14) 

gelüb islāmile müşerref oldılar ve Melik Cemk da─ı ─użūr-ı Ġar┬b’e getürüb (15) islāma 

da’vet itdükleründe ╧albā ve ╧alba islāmı ╧abūl idüb kelime-i şehādet ile  (16) nā▀ık ve 

Melik Ġar┬b’üñ ─idmetinde pāydār oldı.  

Ġar┬b iş bu memleketüñ ni█āmunı (17) virüb ve ‘askerinden vafir dilāverān olub 

ba’de ╩avb-ı ma╧şūdına ‘a█┬m oldı (18) ╧ata’i-münāzıl ve teymir a⌠l iderek ma╧ar-ı 

‘ac┬b olan kūfeye vusūl ve sā⌠esinde (19) rekz-i a’lām ve rab▀-i ─uyūl itdükde Melik 

‘ac┬b ╧udūm-ı ġar┬b ile a─bār olındu╧da (20) sā╧-i ‘azme ╧ıyām-ı ⌠arb ve cidāle teşm┬r 

sā╧ ihtimām idüb ‘askerini tefl┬ş (21) mikdār-ı ╧uvvetini bilmek içün ⌠ālini ta─d┬ş ve 

süvārisi ba’del ‘ad otuz biñ ile (22) ta’dād ve had ve piyādesi elli biñ oldugunı da─ı 

╩ayġısı mün⌠ad olmaġla der⌠āl (23) ‘az┬mer-i şed der⌠āl ve mu╧ābele-i düşmene ter ⌠āl 

eyledi.  

Çün ‘az┬met mūsal ayāltına (24) mu╧┬m idi sev╧-i ricāl ve cer deryāyı i▀āl iderek 

birbirine ╧arşu geldükleründe (25) ▀arafeyn rezk-i a’lām-i i╧āmet idüb ‘az┬met ve ╧ayl-

ı ⌠ārabe mükātebeyi i─tiyār ve birāderine (26) bir  kāġıd yazub Seh┬mü’l-Leyl ile irsāl 

eyledi sehimül-leyl mektābı alub ‘ac┬bdeñ (27) ordısına vardu╧da elçi oldugunı 

╧araġollara ifāde ve anlar da─ı Melik ‘Ac┬bden (28) ba▓del- ist┬▒ān gelüb yanuna 

getürdüler seh┬mi ─użūrında ▀urdu╧da “Sen kimsü└ [460a] (1) ve nereden geldüñ?” diyü 

suāl ol da─ı “Ben Melik-i ‘Arab ve ╩ahri kesri Melik Ġar┬b’üñ (2) elçisiyem ve saña bir 

kitāb gönderdi cevābını isterüm didi ‘ac┬b şol mektūbı (3) vir ba╧ayum.” didi.  

Seh┬mü’l-Leyh mektūbı virdükde açub okudu meāl┬ (4) 

“Bismillahirrahmanirrah┬m ba’d işbu mektūb  size vu╩ūl buldu╧da islām ile (5) ma╧ar 

ve tev⌠┬d-i ─üdā ile mü’terif olub d┬n-i islām ile müşerref olur iseñ ve büt (6) perestligi 

terk ider ve sözimi diñleyüb yola gelür iseñ seni birāder bilirüm (7) ve üzerümize melik 

na╩b idüb cümlemiz saña itā’at iderüz ve peder ve māderümüñ ╧anından (8) vazgeçerüm 

fāmā sözimi diñlemeyüb hevā ve hevesüñde ╧alur iseñ mu⌠akka╧ bil ki (9) seniñ başını 

keserüm ve mülkiñi tārumār ve memleketiñi ─arāb iderüm ve saña na╩┬⌠at (10) itdüm 

artı╧ sen bilürsün.” diyü yazıldugunı ‘ac┬b gördükde ▒ātına mu╧┬m  ma╧a’d geyirdü 
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(11) ve ġażab ve tehevvüri müzdād oldı ve ol mektūbı paraleyüb Seh┬mü’l-Leyliñ yüzine 

(12) atdı.  

Seh┬m işbu fi’il-i nāsazāden ▀arılub ─uşūnet ile cevāb virmekle (13) ▀uranlara alıñ 

şunı ╧ılıcıñız ile ╧atl idiñ diyüb üzerine bir ╧aç kişi hücūm (14) itdiyse de seh┬m seyfini 

küşād ve bir ╧açını urub or▀alarından ╩ıyrılub ╧açdı (15) ve Ġar┬b’e varub mācerāsını 

na╧l ve ‘ac┬biñ hāl ve keyfiyyetini ifāde itdükde ġar┬b (16) da─ı ġażaba gelüb 

mehter─ānesini çaldırub ve ‘askerini da─ı tert┬b idüb (17) meydāna çıkdılar ve dilāverān 

canıñ libas-i ⌠ad┬d ve ╧aż┬d idüb sā⌠e-i ╧uttāl (18) ve ⌠arb ve cidālde ▀urub fermān ▒iü’l-

emre munta█ır ╧aldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden (19) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(20) **ALTI YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki: Çün Ġar┬b bu tert┬b-i mu╩┬b ile ‘asker 

sev╧ (22) itdügünü ‘ac┬b gördi ol da─ı ma’iyetiyle olan dilāverān meydān-ı ⌠arb ve 

ta’line (23) ı╧dām itdirüb ⌠amle ile emir eyledi ve ╧ażi-i ⌠arb ─ükūmetinde żulm idub 

hūn-ı (24) insān revi zem┬ne d┬zān ve ▀ırāz-ı mahkem ile vech arżı na╧╧aş ressām gibi 

▒┬-elvān (25) eyledi ve ╧uttāl ol mirtebe işti’āl buldıgı Rüstem ve ner┬mān bu cenkde iki 

▀arafdan (26) olan i╧dāmı görse inkeşt bir dehān olma╧ ma╧r id. ⌠ā╩ılı gitdükce ⌠arb-ı 

(27) müştad ve i╧ti⌠ām-ı şünhān mü▀tāvil ve mümted olub ╩abā⌠dan tābşām ─al╧ 

birbiriyle (28) ╣arb ve seyf ve ⌠üsām ile meşġul ╧aldılar a─şām oldukda küs-i infi╩āl iki 

[460b] (1) far┬╧-i beyninde giceniñ ─aberini isāl itmekle her biri ordusuna dönüb bitavtet 

(2) eylediler ve ‘aliyü’╩-╩abā⌠ yine dilāverler na╧leder māhv-i ⌠amlālat ╩afā’i⌠ itdükden 

╩oñra (3) meydān-ı ⌠arb ve kefā⌠e çı╧ub ▀arafeyn-i ╩af-beste oldu╧larında mübārezeye 

ibtidār (4) iden eñ evvel Seh┬mül-Leyl olub beynüs-╩af┬n i█hār-ı celādet ve ibrāz-ı 

besālet idüb (5) ▀aleb-i mübārez ve şar▀ında kesilan ve ▓āciz olan kimse aña 

mü╧ābelesinden mütāciz olmasun (6) diyü nidā eyledükde düşman leşkerinden bu 

civān-ı şecā’at-i ‘anvān-ı şu’le-i nār gibi Seh┬mü’l-Leyli (7) giriftār itmek içün ╩avbına 

‘az┬met ve üzerine cümle ve ╩admet eyledükde hemān (8) seh┬m mühlet virmeye dek 

ta’ne-i ra⌠m ile rū-yı arżda ▀ar┬h ve kās-i mevt ile (9) mu╧tūl ve car┬h eyledi. 

Ba’de ╫āni ve ╫āle╫ ve hake▒ā her kim yanuna geldiyse ‘avdet (10) itmeyüb ╧atl 

itdügünü ‘ac┬b gördükde ‘askerini cümle ile emr idüb iki ‘asker (11) birbirine i─tilā▀ ü 
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cebhe  bi-cebhe inti▀ā⌠ ve i─tibā▀ idüb aralarında hemheme-i ─uyūl (12) ve ╩adā-yı ╣arb 

seyf-i ma╩╧ūl ile velvele virdiler ve dilāverānıñ ╧ılıcları ġavvā╩ (13) gibi zerre deryāsına 

▀alub ⌠ayat gūherini çı╧arırlardı ve ġalebe ile tıġlar ‘alet-i (14) divare mübtelā olub güya 

ki ╧an ╧u╩arlardı i╧l┬m-i ‘Arab ve ‘acem dilāverleriniñ (15) mehābetlerinden s┬neler çāk 

ve iki ▀arafdan nice vücūdı nā-yāb yigitler elveda bi-─ūn (16) ve ─āk oldı bu ⌠āl üzere tā 

a─şām oldu╧da dā’┬ü’l-infi╩āl nidā idüb her bir (17) fır╧a ordu ╧āhine gitdi ve ol gice 

da─ı bitavtet idüb ‘aliyü’╩-╩abāh iki ▀ā’ife (18) esebe süvār ve sufları baġlayub 

mübārezeye inti█ārda iken Melik Ġar┬b ‘ādet üzere (19) ara yerde █uhūr itmemekle 

Seh┬mü’l-Leyl ġar┬biñ o▀aġına varub aradıysa da bulunmamaġla (20) gelüb ‘askere 

─aber virdi. 

‘Asker da─ı “Melikimüz içimüzde bulunmadu╧ca ⌠arb itmeyüz.” (21) diyüb 

▀urdular ve Ġar┬b’üñ bu vecihle bulunmaması ‘Ac┬b ╧ı╩╩ası vardur şöyle ki (22) birāderi 

‘Ac┬b ╧arındaşunuñ mu⌠ārebesinden döndükde ā’vān ve ─ademesinden eñ mu’temed 

(23) ve me⌠ı seyyārnāmede bir civān yanuna da’vet ve “Ey seyyar! Ben seni anca╧ 

bugün gibi (24) va╧itlere ╩akladum imdi senden isterüm ki gice birāderümüñ ordusuna 

varub ─aymesine (25) du─ūl ve penc-i ▀ayyār ile nevm itdirüb Ġar┬b’i alub baña 

getüresin ve bu vecihle senü└ (26) ─idmetini göreyüm.” didükde seyyār sem’ā ve ▀ā’at 

diyüb ġar┬biñ ordusuna gitdi. 

(27) ⌡aymesine girüb ─ademe arasına ╩o╧undı gice oldukda ġar┬b ve yanunda 

oturanlar (28) uyuma╧ içün her biri çadırına gitdi ve ─aymesi yalñız ╧aldı ve ╩u isteyüb 

(29) ferrāşelerini çaġırdu╧da mer╧ūm seyyār ╩u ╧ade⌠ini alub ve içine benc ╧oyub ġar┬b 

[461a] (1) götürdi nūş itdükde ölü gibi uyuyub ╧aldı seyyār bekleyüb bütün dā’ire 

uyudu╧da (2) ġar┬bi bir i⌠rāma bürüyüb birāderi ‘ac┬be götürdi ‘Ac┬b bu nedür?” diyü 

suāl ol (3) da─ı ma▀lūbuñ olan birāderiñ Ġar┬bi getürdüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale (4) geldükde ╩abāh-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(5) **ALTI YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: ‘Ac┬b birāderini ⌠użūrına gördükde 

seyyāra (7) āfer┬n diyüb bir gü▒el ─il’at geydürdi ve birāderiniñ burnuna sirke ╧oyub 

ifā╧at (8) itdirdi gözlerini küşād itdükde kendü birāderiniñ ─użūrında el ve aya╧ları (9) 

baġlı oldugunı görüb “Lā ⌠avlevela ╧uvveti illā billah.” diyüb ▀urdı. ‘Ac┬b “Ey kelb! 
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(10) Sen baña gelüb ╧atlimi ▀aleb ideyorsun ve pederiñ ╧anını istiyorsun bugün (11) seni 

onlara il⌠āk idüb dünyāyı senden ta╣h┬r iderüm.” didükde Ġar┬b’i “Ey kāfir-i fācir! (12) 

Görürsün devā’ir-i sü’ kimiñ üzerine dā■ir olur beher ⌠āl ‘ālemüs-serā’ir seni ╧ahr ü 

tedm┬r (13) ider didi iş bu kelāmdan ġażabı ‘alevlenüb cellād istedi ise de bażı vüzerāsı 

(14) efendüm ‘acele itme bu şimdi seniñ es┬riñdür ▀ur ba╧alum ġālib ve maġlūb  kimdür 

z┬rā (15) mādām ki anıñ ‘askeri üzerümizde mu╧┬m ve içlerinde Seh┬mü’l-Leyl ve 

su’dānü’l-ġul (16) mevcūddurlar keyfiyet neye müncer olacaġı ma’lūm degildür z┬rā 

bunuñ ╧atl ve ib╧āsı (17) elümizdedür.” didükde iş bu Vez┬rüñ kelāmı ‘Ac┬b’e gü▒el 

görünüb aya╧ları ve ellerine  (18) zinc┬r ╧oyub bir ─aymeye ma⌠būs itsünler ve üzerine 

biñ nefer ‘asker ╧oyub gözetmesini (19) tenb┬h itdiler bunlar bu hālde ╧alsunlar fāmā 

ġar┬biñ ‘askeri Meliklerini bulduklarında (20) çobānsız ╧oyun gibi ╧aldıklarında 

Su’dānü’l-Ġul ‘askere “Size ne oldı niçün böyle (21) düşman ╧arşusında █ill ve ─a▒ilani 

gösterürsüñüz biz Ġar┬b’üñ ╧angı yere gitdügünü bilirüz (22) şāyed binüb ba’żı me╩āli⌠-

i harbiye ve mehlem-i leşkeriyeye gitmüşdür gelüb bizi bu ⌠ālde (23) gördükde bize ne 

ider fera⌠ olalum ġar┬b düşmanıñ geydine düşmüş biz kendü kendümizi (24) ⌠ıf█ ve 

╩avn itmek mi vācib ya ─ūd düşmene hediye olara╧ geliveriñ bizi (25) es┬r al mı diriz bu 

sözüñ ⌠āl ü keyfiyetiñizi derk itmedüm Ġar┬b ġayboldıysa birāderi (26) Seh┬mü’l-Leyl 

aramızda mu╧am mıdır niçe pādşāhlar bu meşelü mevātın-ı cismiyede telef oldılar (27) 

ise de ümera ve vüzerā ve rü’sa’ ‘asker ⌠āllerini tedb┬r ve üzerlerinde baş╧a Melik ve 

em┬r (28) na╩b idüb nāmūslarını ⌠ıf█ ve devletlerini ╩avn idüb igne delikleründen çı╧ub 

[461b] (1) ╧urtulurlardı ‘acaba ─a▀ırıñıza ne gelür Melikimiz meydān-ı ⌠arbda pāyidār 

idi ve infi╩ālden (2) soñra ─aymesinde ╧aldı bu bir çocu╧ degildür ki gitdügi yeri bilmez 

de çı╧ub (3) anı ça╧āl yedi ġar┬b tedb┬r ve rey ve şecā’atde b┬-na█┬r olmaġla böyle 

kimseye ─aber (4) virmeksizin bulunmaması mu▀la╧ā bir mühim ma╩la⌠ate gitmüşdür 

ey şaş╧ınlar bizi düşmene (5) yedirmeñ ve ─al╧ı bize güldürmeñ biz Melikimiz gelene 

╧adar nāmūsını ⌠ıf█ itmege mecbūrız (6) buyuruñ düşmenimiziñ gözini kör idelüm.” 

diyüb Seh┬mü’l-Leyli ‘alemler altına ╧oyub leşkerini  (6) meydānda ╩af ender ╩af ╧ıldı 

ve kendüsi ortaya çı╧ub münācez ve mübārezi (8) ▀aleb  eyledi ve “Ey putperestler! Ben 

sizüñ ╧adriñizi bildirürüm ve ╧a’is-i ⌠amāmı (9) size nūş itdirürüm beni bilen bildi 

söyleyanlara kendüm ta’r┬f ve tav╩┬f iderüm (10) ben ol kişiyim ki nice mülūküñ 

leşkerini bozdum ve nice insānlarıñ etini yedim (11) ben ⌠ām┬-i meydān ve ╧ātl ve 

şür’ān ve müb┬d-i dilāverān tān ve ╣arbemdan mer┬─-ü keyvān (12) feleginde benden 

müte’acib ve ⌠ayrāndur ismim ⌠a╧┬╧at-i cismime mü▀ābı╧ ve vasfım ▀ab┬’at  (13) ve 
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a─lā╧ıma muvāffa╧ nāmım su’danü’l-ġul lu⌠ūm-ı ─al╧ tenāvüliyle seyf ve sinānüm 

savb-ı (14) düşmana meslūldür işte size kendümi bildirdim ‘amri ╧ı╩a olanlar yanuma 

gelsün (15) cehennem ╧apusı ⌠āżırlanmış ve bütperestlere açılmış ma’he▒ā bugün barışı 

tenavül (16) itdüm kebāba iştihām vardur buyuruñ ey cünūd-ı mehzūme ve ‘asakir-i 

mevhūme.” diyü meydānda (17) nidā iderek ╧aldı. Şehrazād hikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (18) sükūt eyledi.  

(19) **ALTI YÜZ ELLİ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(20) Şehrazād kelām-ı aġāz idüb dir ki: Çün Su’dan bu vechle meydānda 

beynü’l-a╧rān (21) da’vet ü iddi’ā velediü’l-imti⌠ān ya’zü’l-meri’ evihān fe⌠vāsınca 

‘asker-i küffārdan silā⌠ı (22) mükemmel ve hey’eti ╩ecā’at ve mesālet ile mücmel bir 

dilāveratını sev╧ idüb Su’dān’a  (23) çıkdı su’dān anı gördükde hemān ╣arb-ı ‘umūd ile 

╧arşılayub gö└ülleri etiyle (24) ╧arışdırdı ve yere meyta düşdükde oġullarını çaġırub 

āteş ya╧dırdı ve kebāb (25) pişirüb ekl eyledi ‘asker-i ‘acib iş bu keyfiyetden ġāyet ─avfe 

düşüb kimse aña (26) meydāna çı╧madugunı Melikleri gördükde “Ey ferasān ü ġāsemiz! 

Birden bire şol cān ve (27) üzerine cümle idiñ ve ke╫re╫-i şecā’atle ġalib olurub anı parça 

parça idün.” didükde (28) bir la⌠█ada yirmi biñ süvāri Su’dān üzerine sil gibi a╧ub ve 

o╧lar atub ta ki [462a] (1) bedeni yirmi dört delük ile yaralu olub ba’de ╧ılıc ve ‘amūd 

ve alāt-ı ⌠arb ile (2) gözlerini ╧apadub her ne ╧adar anlardan nüfūs-ı ke╫ireyi dār-

‘ademe irsāl etdiyse de (3) ki╫ret-i azad ⌠āmdan kendüni şaşırub ve cerā⌠atlerinden 

a╧an ─ūndan ża’fa dū-çār (4) olub zem┬ne düşdükde üzerine yıġılub es┬r aldılar ‘asker-

i islām su’dāna (5) vu╧ū▓bulan keyfiyetden ⌠ayrān ve cümlesi birden bire düşmana 

⌠amle ve hücūm idüb nār-ı (6) ⌠arb ve ╣arbını iş’āl idüb a─şām va╧tine ╧adar müstemir 

oldı ve gice ⌠ulūliyle (7) her bir fır╧a ordu gāhlarına vardı fāmā su’dānı Melik ‘ac┬biñ 

⌠użūrına götürdükleründe (8) varıñ anı dostına götürüñ ve gü▒elce ⌠ıf█ idiñ ben ikisini 

birden i’dām ve ‘alemi  (9) vücūdlarından ta▀h┬r ve anlardan ‘ah▒-i intikām iderüm 

diyüb gönderdi su’dān mahbus─āneye (10) vardu╧da ġar┬bi orada oldugunı görüb (la 

⌠avlevela ╧uvveti illa billah)  işte ╧ażāya (11) uġradık lakin her bir şudeniñ fera⌠ı vardur 

ve mādām ki rū⌠ bedendedür selāmet ma’mūl ve (12) mel⌠ū█dur diyüb teselli eyledi 

ba’de ġar┬b ordusunuñ a⌠vālinden suāl ol da─ı (13) anıñ fa╧dıyla per┬şān olmaġa 

te╧arrüb itdi ve ben onlara ta╧viye-i ╧alb virdim ise de  (14) şimdi ╧ażaya dū-çār oldum 

lakin ben bilürüm bahr ⌠āl Seh┬mü’l-Leyl bu ─u╩ū╩a (15) bir çāre bulur didi.  
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Fāmā ‘Ac┬b umerayı ‘askeriyesine “İşte biz bunlarıñ sırlarını (16) girift itdik siz 

yarın ‘aliyü’╩-╩abā⌠ üzerlerine hücūm ve cümlesini tu’mme-i ş┬r şemş┬r (17) ile ▒āi╧-i 

ecel ma⌠tūm idelüm diyüb bu vecihle ╧arār virüb yattılar fāma ‘asker-i ġar┬b (18) 

Melikleriñ ġaybından ve su’dānıñ es┬r düşmesinden ma⌠zūn ve maġmūm ╧alub ne 

ideceklerini (19) bilmediler Seh┬mü’l-Leyl anlara ey ╧avim ⌠üzün itmeyiñ inşallah-i 

te’āla ╩oñı ─ayırlu olur.” (20) diyüb ve gicenüñ bir ╫ülü╫i geçdükde ╩oñra kendüsi tebd┬l-

i hey’et ile ‘Ac┬b’üñ ordusuna (21) varub girdi ve ─ayme-i ‘ac┬be du─ūl eyledi.  

‘Ac┬b sürūr ile oturub cemā’atiyle (22) la╧ırdı iderdi çün seh┬m o▀acılarıñ 

hey’etiyle varmuş idi ─aymede olan (23) ─ademe ile ı─tılā▀ idüb iş görür idi ba▓de 

mūmuñ fit┬lini alma╧ ╩adidiyle (24) şem’dānlara varub mūmuñ fit┬line bir mi╧dār benc-

i ▀ayyar ╧oyub ▀aşraya çı╧dı (25) derhāl o şem’eniñ rāy⌠esiyle ‘ac┬b ve menma’ yire 

düşüb uyumuş ╧aldılar (26) seh┬m birāderi ma⌠būs oldıġı ─aymeye ‘az┬met ve ⌠ırs 

olanlara ╩a╧ınıñ uyumayı└ (27) gü▒el dik╧at idüñ ve meş’aleleri i╧ād eyleyiñ diyüb kāne 

bir meş’ale kendüsi ya╧ub (28) içine benc-i tayyār ╧oydı ve bütün ‘ases arasında gezüb 

cümle rāy⌠e-i bevci (29) teşm┬m eyledi mer╧ūmun ölü gibi düşüb yatdı╧larında kendüsi 

birāderi ve Su’dān’uñ [462b] (1) oldıġı yere girdi ve elinde olan sirke süngerinden 

burunlarına koyub ifā╧at (2) itdirdükde bendlerinden küşād ve “Siz orduñıza gidüñ.” 

diyüb gönderdi. Şehrazād hikāyeden (3) bu ma⌠ale geldükde sabā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(4) **ALTI YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Ba’de Seh┬m ‘Ac┬b’üñ ─aymesine varub 

perdesine (6) büriyüb götürdi ve Ġar┬b’üñ ─aymesine gidüb birāderini ⌠użūrına 

╧oydu╧da (7) ġar┬b seh┬me bu getürdikligin şey nedür didi seh┬m di╧╧atle ba╧ didükde 

ġar┬b (8) ol bürüli şey āçub ‘ac┬b oldugunı gördi ve tekb┬r idüb fet⌠ ve naşr bize (9) küşād 

olundu diyüb āc┬biñ ellerini ve aya╧larını bagladı╧dan ╩oñra burnuna sirke (10) ╧oyub 

ifā╧at ve gözlerini açdu╧da ġar┬b ─użūrında oldugunı görüb başını (11) aşaġıya ╧oydı 

ġar┬b ey mel’ūn başıñ ╧aldır ve ⌠āliñe ba╧ didi āc┬b (12) kendüni ‘Arab ve ‘acem 

dilāverleri arasında ve birāderi ta─t-ı sal▀anatında temekkün itdügünü (13) görmekle a╩la 

bir söz söylemedi ġar┬b iş bu mel’ūnı e╫vābından ╩oyuñ (14) ve ar╧asına degnek ile uruñ 

didi.  
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Der⌠āl ▀uranlar ‘ac┬be hücūm ve e╫vābını (15) ╩oyub ╣arb-ı siyā▀ ile bütün vücūdı 

mālūm ve ol ╧adar urdılar ki nefesi kesilüb (16) cevfinde ma╧tūm ╧aldı buñlar bu 

keyfiyetde iken düşmen ordusında tekb┬r ╩adāsı (17) işitdiler ve bunuñ sebebi şūl oluyor 

ki ġar┬b kūfeye gelir iken cez┬reye uġrayub (18) ‘ammu Melik dāmiġ ile görişüb 

sāl┬fü’▒-▒ikr na╧lumiz üzere ma’iyetiyle gelmeyüb ⌠ālini (19) tedārik idüb ar╧asından 

gelecegine ittifā╧ itmüşler idi ol vechle on gün sonra (20) ‘askerini sev╧ idüb küfeye 

vu╩ūline bir gün ╧aldu╧da tātār gönderüb isti▀lā (21) a─bār itdirdi tātār gidüb geldükde 

ġar┬b birāderiyle vu╧ū’ bulan keyfiyetler ile (22) ifāde itmekle der⌠āl ‘askerini sevk ve 

gice █arfında ‘ac┬biñ ordusuna hücūm (23) ve tekb┬r iderek küffāra şemş┬r-i mesmūm 

azāke eyledi pes ġar┬b ol tekb┬r ╩adāsı (24) mesmūmi oldu╧da birāderi seh┬mül-leyl var 

bu tekb┬riñ keyfiyet ⌠ālini bize keşf it  (25) diyüb gönderdi.  

Seh┬m da─ı varub istikşāf-ı ⌠āl itdükde ġar┬biñ ‘ammı Melik (26) damiġ yigirmi 

biñ ‘asker ile gelüb █alām-ı leylde düşmene hücūm ve seyf-i sa▀vet (27) i’ddāya i▒ā╧e-i 

ecel ma⌠tūm eyledügünü ġar┬be ‘arż itdükde ol da─ı ‘askerine (28) esebe süvār 

olmalırını ve ‘ammiyesine i’āne ve imdād itmelerini emr buyurub der⌠āl cümlesi 

[463a] (1) ‘asker-i ‘ac┬be şedd-i ‘az┬met ╧uttāl idüb █alām-i leylede aralarında tekb┬ri 

şi’ar idüb (2) ⌠arb ve ╣arba başladılar ╩abā⌠ oldu╧da düşmeniñ ordusı per┬şān ve 

‘askeriñ  (3) ek╫eriyesini ╧at┬l ve es┬r idüb mü’┬d o men╩ūra mü’askerine ‘avdet ve 

‘ammisi (4) Melik Dāmiġ ╧avuşub birbiriyle selām ve tehniye-i ġazā itdiler ba’de Melik 

Dāmiġ ‘Ac┬bden (5) suāl Ġar┬b da─ı es┬r aldugunı tebş┬r itmekle “Ben şol mel’ūnu 

görmek isterüm.” (6) didi.  

Ġar┬b birāderini bekçilerden istedükde efendüm sen anı bize tesl┬m itmedü└ 

sizin (7) o▀a╧ıñızda ╧aldı ve gidüb bunı ⌠abse ╧oyuñ diyü buyurmadıñız ve siziñ 

╧arındaşıñız (8) oldugundan cesāret itmeyüb kimse aña a▀le-i dest itmedi didükleründe 

ġar┬b (9) müż▀ar olub el ele urmaġa başlayub lā ⌠avle velā ╧uvvete illā  bā şol kāfir 

elimizden (10) ╧urtıldı bilmem niçe gitdi z┬rā ekl itdügi ╣arbdan ⌠arekete mecāli 

╧almadı (11) idi şimdi yine başumıza belā çı╧arır didükde ‘ammi dāmiġ ey oġul ╧asāvet 

çekme (12) zeye gidebilür ⌠āl bu ki biz ānıñ ar╧asından ▀aleb itmekdiyüz beher ⌠āl yine 

elümize (13) geçer didi ve ‘ac┬biñ firārı şol vechle oldı ki ġulāmı seyyār-ı ‘asker-i 

ġar┬bde (14) gizli idi ġar┬b ‘askerini sev╧ idüb cenge gitdügünü gördükde ġayet (15) sürūr 

olub ġar┬biñ ─aymesinde olan ─ademeyi iġfāl ve efend┬siniñ yanuna (16) gelüb ar╧asına 

yükleyüb çı╧dı ‘ac┬b ise şiddet-i ╣arbdan bi hūş ve laya’╧il (17) olmaġla a╩la dünyādan 
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─aberi yoġdı. Şehrazād hikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (18) ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi. 

(19) **ALTI YÜZ ELLİ ALTINCI GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Çün seyyār efendisi olan ‘ac┬bi aldı ordu 

gāhına (21) götürürse orada āteş-i cenk müştail ve nefes-i şehre götürür ise şāyed (22) 

Ġar┬b ist┬lā ider mülā─a█asıyla yabana ▀oġrı yol alub ol gice tāb ╩abā⌠ gitdi. (23) Ba’de 

bir çeşme sār ve üzerinde bir elma aġacı bulmaġla sāyesine gelüb ‘Ac┬bi ar╧asından 

(24) ╧oydı ve yüzini yay╧ayub ifā╧at buldu╧da kendüni seyyār nezdinde bulub “Ey 

seyyar! (25) Sen beni nice ola bildüñ.” diyü suāl ol da─ı keyfiyet ve i╧a’ayı ifāde itmekle 

‘ac┬b (26) “Tizelden beni küfe şehrine götür kendüme mü’ālece ideyüm iyü olduġumda 

e▀rāf (27) ve iġāfdān ‘askerümi cem’ ve düşmenimi kahr iderüm lak┬n ╧arnum pek açdur 

baña ögle lāyık (28) bir şey bulabilür müsün?” didi.  

Seyyār der⌠āl ava çı╧ub bir ╧aç ▀avşan aldı [463b] (1) ve kebāb pişirüb 

efendisine yedirdükden ╩oñra varub ol ⌠avālide olan ‘arbāndan (2) bir eseb olub ‘ac┬bi 

irkāb u ╩avb küfeye tevc┬h-i rikāb idüb bir ╧aç gün █arfında (3) vū╩ūl ve kūfede olan 

╧ā’ima╧ām-ı mülā╧āt ‘ac┬be çı╧ub tāvdi ve ġāyet ─aste (4) olduġunı  görüb der⌠āl bir 

╧aç ▀ab┬b a⌠żār eyledi ve mu’ālecesiyle meşġūl ╧alub (5) bir ╧aç gün █arfında şifāyāb 

oldı ve e▀rāf ve aġafa emrnāmeler ▀aġıdub ‘asākiri (6) cem’ itdi fāmā ġar┬b birāderiñ 

firārından ġayet müte’essüf olub aranması çün (7) her ▀arafa ‘asker gönderdi bir ╧aç gün 

gezüb aramuş iseler de kimse bulmamaġla (8) dönüb ─aber virdiler Ġar┬b birāderi 

Seh┬mü’l-Leyli arayub anı da─ı ⌠āżır (9) bulunmadugundan ba’żı belālara düşmesinden 

─avf idüb anuñ ⌠a╧╧ında da─ı düşünerek  (10) ╧aldıysa da Seh┬m ol va╧it ▀aşradan gelüb 

yanuna girdi gördükde mülā╧ātına ╧ıyām (11) ve “Sen nerede idüñ?” diyü suāl ol da─ı 

“Ben Kūfeye varub düşmandan tecessūs a⌠vāl (12) itdüm ‘ac┬b sizden firār itdükde 

Kūfeye varub kendüni mu’ālece ve o emri (13) ▀aġıdub vafir ‘asker cem’ itdi ve ⌠arb ve 

╣arbe mütāhib oldı.” didükde, Ġar┬b (14) “Ol bize gelmezden biz aña gidelüm.” diyüb 

irti⌠āl ile emr ve ╧ı▀a’ münāzıl iderek (15) Kūfeye vu╩ūl buldu╧da ╣arb-ı ─ıyām ve 

düşmen ╧arşusunda rekz-i i’lām eyledi (16) ve ol gice yatub ╩abā⌠ oldu╧da ‘asākir-i 

fer┬╧eyn ╩aflarını ter╩┬n ve dilāverleri (17) ıslı⌠asıyla kendülerini tazy┬n idüb 

▀urdu╧larında meydān-ı kitā⌠ı güşād ve kendüni (18) beynü’╩-╩af┬n ▀urub ▀aleb-i i╧rān 

ve imdād eñ ol iden Melik dāmiġ olub mübaraz (19) ▀aleb itdükde ‘asker-i küffārdan bir 
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sūvār┬ āteşvari çı╧ub mu⌠ārebesine başladı (20) ve bir sā’at geçmezden i╧dam Melik 

Dāmiġ anı cehenneme gönderdi. Yine baş╧ası (21) çı╧dıysa da anı da─ı ╧atl idüb bir ╧aç 

dilāveri böyle diyar-ı ‘adene irsāl eyledi.  

(22) Düşman ‘askeri tev╧ıf idüb kimse yanuna varmamaġla ‘Ac┬b “Ey tā’ife-i 

nisvān! (23) Siz buña birer birer çı╧dıġıñız ⌠ālde cümleñizi ▀a▓mme-i seyf ve sinān ider 

z┬rā ben ‘ammiñ (24) şecā’atini bilürüm ben ⌠aste olmamuş olaydum ⌠a╧╧ından gelür 

idüm lakin şimdi (25) dermānım yo╧dur bunuñ çāresi birdenbire cümleñiz üzerine 

cümle idüb anı i’dām (26) ve izā╧e-i kās-ı ⌠amām itmelüsiñiz ve ba’de ‘asker-i düşmene 

hücūm ve surlarını yek bezm┬n (27) idüb ⌠avāfir-i ─ayl-i ta⌠tında merdūm 

bırakmalusuñuz tā ki onlardan ▀uran ve oturan (28) güsān-ı ravż-ı erżde memdūd ve ─ūnı 

reyzān idersiñiz hemān cümleye mübādert (29) ve intibāh itmezden i╧dam ╩ıdmañız ile 

mükāfa⌠at idüñ.” didükde ╧avm ve ‘askeri mānend-i ba⌠r [464a] (1) ▒ā─iri Damiġ’üñ 

üzerine temevvic ve nār-ı müżreme gibi te’eccüc idüb indiler. Şehrazād (2) ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(3) **ALTI YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma şürū’ idüb: Çün Ġar┬b bu keyfiyetlere müter╩ad oldı ve 

hemān (5) ‘ac┬biñ ‘askeri cümlesi cümle itdüklerüni gördükde ol da─ı ‘askeriyle sel gibi 

(6) a╧ub ╧arşuladı ve birbirine girişüb nār-ı işti’āl ve sālib-i i’mār olan seyf-i (7) işti’āl 

ve ╧a▀a’ rü’s ve istilāb-ı na╧uş ve teşt┬t o ╩al ile se╧-i acāl eyledi ve rimāh (8) ve sihām 

dilāverāna izā╧at-ı cümām ve irā╧at-i demā’ anām idüb rūy-ı erż-ı ─ūn ile kesb (9) 

╩unūf-ı na╧s ve üzerinde cesed-i ╧utlā ile bas▀-masānd ve fers idüb isyān-ı dilāverānıñ 

(10) ▀ūfrı ve ▀arannū╧ ve █aferi mes-i zem┬n ve aya╧ları ╩aġlam yere neyletmegin 

itmeyüb sa’y (11) ve riftārları ╧atlanıñ cü╫ü╫ ü ▓a█ām ü sa⌠vemleri üzerinde idi ⌠ā╩ılı 

bir mu⌠ārebe ma’█emiye (12) vu╧ū’ buldugı lisān-ı ⌠āl tedb┬rinde lāl ü ╧alem ▀a╩avvür 

b┬-mecāldür tānhār-ı in╧iżā ve █ülām (13) leyl-i taġ┬r levn-i feżā itmege başladu╧da da╧ 

tabil infi╩āl ve ╧ata’ cebel-i ╧uttāl idüb (14) her bir far┬k orduġahına varub bitavtet itdiler 

lakin cemā’at-i ġar┬b ol ⌠arb-ı (15) ‘a█┬mden gözleri ╧or╧ub firāra ‘az┬met ve gice 

yarısında yüzleri döndirüb █ülāl-i (16) leylde ╧açub gitdiler pes ╩abā⌠ oldu╧da ġar┬b 

firārlarına ve ma▀lū’ ve dem ⌠āl (17) leşkeriyle ta’k┬b idüb yolda rāst getürdüklerüni ╧atl 

ve es┬r itdiler ve şehre girüb (18) emān ile nidā itdirdi şol şar▀ ile ki büt ve ╩anemleri 
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╧ırub ve ⌠ad eniyet Melik bār┬’ ile (19) i╧rār idenlerdir ehāli cümlesi ⌠użūrına gelüb 

islām ile müşerref ve kelime-i tev⌠┬d ile (20) nā▀ı╧ olub ╩adrı münşeri⌠ itdiler.  

Ba’de Em┬r Mirdās ve ker┬mesi mehdiyeden (21) suāl ve cebel-i a⌠mer ve 

rāsında mū╧┬m olduġunı ifāde olunmaġla birāderi Seh┬mü’l-Leyl yanuna (22) celb idüb 

var pederiñ em┬r Mirdāsdan ─aber al diyü emr ve ol silā⌠ını alub esebe  (23) süvāri cebel-

i a⌠mer ar╧asına varub aradıysa da e╫erini bulmamaġla oralarda ─aberini viren (24) 

kimseyi arayub bu ġāyet mesen ve ‘umūr kesmüş bir pir bulub Mirdāsdan suāl (25) 

itdükde em┬r Mirdās Melik Ġar┬b Kūfeye geldügünü işitdükde ─avf idüb  (26) cümle 

familyasını alub ╩a⌠rā ve çöllerde girüb gitdi. “╦anġı yere gitdügünü bilmem.” didi.  

(27) Seh┬m da─ı bu ─aber ile dönüb ġar┬be geldi ⌠aāli ‘arż itdi ġar┬b bu cittiyetden 

(28) ma⌠zūn ve mahmūm oldı ba’de pederiniñ ta─tına cülūs ve emvāl-i ─az┬nelerini açub 

[464b] (1) ‘Askere ba─şiş tevz┬’ eyledi vüzerā ve umerāya ─il’atlar giydirüb ╩ıd╧ ve 

isti╧āmet (2) üzere ─idmet ideceklerine ‘ahd ü peymān itdirdi ve cāsūslar i▀irāf ve agāfe 

(3) ▀aġıdub birāderi ‘ac┬b ve em┬r Mirdāsdan ─aber almalarını sibāriş idüb kendüsi (4) 

╩afā ve rā⌠atda ╧aldı.  

Günlerde bir gün ╩ayd ve şikāra çı╧ub yüz süvāri bi’l-isti╩⌠āb (5) gezmege 

başladı giderek eşcārı mültefe vü enhārı cāriye vü █ülāli mümtede bir dere bulub (6) 

ġāyet gü▒el bir ma⌠al onuġla oraya nüzūl ve şikār eyledikleri ╩aydı pişirüb kebāb (7) ve 

şarāb ile ╩afālarını çekmege teferruġ itdiler ve ol gice orada bitavtet iderek (8) ╩abā⌠ 

oldu╧da dereniñ bir ▀arafunda büyük gürüldü işitmüş oldu╧larından ġar┬b (9) Seh┬mü’l-

Leyle var şul ġulġuleniñ a╩lı nedür diyü irsāl ve ol da─ı esebe süvār ve ol ╩adānıñ (10) 

╩avbını riftār idüb vu╩ūl buldu╧da ġāyret gelmüş ve efr-i ġan┬met getürmuş bir ╧avim 

(11) oldu╧larını bulub ⌠a╧┬╧at ⌠āllerin tefe──üs itdükde ‘Arabān-ı umerāsından ⌠amr 

╧ān (12) didükleri em┬r Mirdās ╧avmine te╩ādüf ve Mirdāsı ╧atl idüb cem’┬yetini 

tārumār eyledi (13) ve emvāl ve nisvān ve sa’ir-i ta’ala╧atını ġaret idüb geldügünü bildi. 

Şehrazād hikāyeden bu ma⌠ale (14) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(15) **ALTI YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(16) Şehrezād kelāma aġāz idüb dir ki: Seh┬mü’l-Leyl bu ⌠āle ma▀lū’ ve pederi  

Mirdāsıñ ╧atl (17) olunduġunı işitdükde ‘a╧lı başından gidüb sür’atle dönüb ġar┬be 
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─aber virdi (18) ol da─ı ma⌠būbesiçün telāş iderek ‘asker ▀oplanmaġı emir itdi z┬rā cemr 

╧ān (19) mezkūr ümerā-yı ‘Arab beyninde şecā’at ile meşhūr ve ╧ati’ ▀ar┬╧ ve ġayret ile 

(20) mevsūf idi. Ġar┬b ol bābdan i⌠tiyā▀ idüb kilitlü ‘asker ile çı╧ub ta’╧ib (21) ve 

yanlarına vu╩ūl  buldu╧da der⌠āl cümle idüb bir ╧aç kişiyi ╧atl eyledi ba’de (22) 

meydāna varub ▀urdı ve bülend ╩adā ile cemr ╧ānı mübāreze istedi ve ╧an dökülmeye 

sebeb (23) olmayalum yā ben aña ġalib ve yāhūd ol baña ġalebe itsün ve “╦anġı ▀araf 

ġālib olursa (24) öbür yanıñ ╧avmine mālik ola.” didi. Cemr╧ān işbu güftārı işitdükde 

der⌠āl meydān-ı (25) ╧uttāl tevc┬h-i imāl ve ġariyenüñ  yanuna belā emhāl varub üzerine 

belā kelām cümle eyledi (26) ve gerd-i ferd aralarında müstemir olub ⌠avāfir 

─uyūllarından irtifa-i ‘ġubār ve sed ā’yen-i na█ār (27) idüb gāh seyf-i tebār ve gāh rümh-

i ka▀i’ü’l-ummār ile müżarebe ve ‘amūd ve deyyūs-ı  ⌠ad┬d ile (28) mu⌠ārebe idüb 

aralarında öyle bir sā’at geçdi ki rażı’-ı şeyb müfārik ile derūnı [465a] (1) vec┬’ olurlardı 

ba’de iki ╣arbe aralarında i─tilaf ve cem┬r╧ān sābı╧ iken ⌠üsn-i (2) san▓āt ile ġar┬b 

╣arbesini ib▀āl ve ‘amūd-ı ⌠ad┬d ile cem┬r╧ānı urub (3) zem┬ne düşürmekle der⌠āl 

āsibden nüzūl ve ellerini baġlayub ordugāhına götürdi.  

(4) ╦avm┬ emirlerini es┬r düşdüġini gördüklerinde ol derede tārumār olub 

╧açdılar  (5) ġar┬b der⌠āl Cemir╧ānı yanuna celb “Vāy ‘Arabların köpegisin ‘ālemi 

─arāb ve yaġma  (6) ve ġāret ile ma’mur ve abādan olan yerleri mesken būm ve ġurāb 

eylediñ ne ⌠a╧╧ celle (7) ve ‘alā ⌠ażar tellerinden ─avf ve nede ⌠icāb idersün.” didükde 

mer╧ūm “Efendüm ⌠a╧╧ındur.” (8) didi. Ġarib “Ma’būd-ı bil-ha╧ ve ‘ibādet itdiġüñ 

─udayı bilmez müsün?” (9) didükde “Efendüm benüm ma’būdum ─umūd ─urmasıdır 

gāh aña ‘ibādet iderüm ve gāh ▀arılub (10) egil iderüm.” didükde Ġar┬b gülmeden 

bayılub “Vāh senüñ ⌠ālüñ ‘acāyibdir ey Cemir╧ān! (11) ⌡āli╧ ─ala╧ ve bāsi▀ rız╧ şol 

‘ālemi yaradan allahı bilmelisün ve d┬n-i islām ile (12) müşerref olmalusun.” didi ve 

islamıñ erkātı bildirdi.  

Cemir╧ān ⌠┬lāvet ‘imān ╧albine (13) du─ūl ve islāma raġbet idüb kelime-i 

şehādet ile müşerref oldı ulū╧at ġar┬b (14) Cemir╧ānıñ bāġrı küşād ve ⌠il’at celile ile 

mev╩ūlü’l-murād eyledi. Anlar ol ⌠alletde iken (15) nāġāh irā╧adın ‘a█┬m ġabār 

╧optıġını gördiler ġar┬b Sehimü’l-Leyle “Var şu ╧opan (16) tozundur.” diyü emir ol da─ı 

esebe savār olub reftār seri’ ile varub ‘avdet (17) itdükde Ġar┬b’e “Efendüm bu gelenler 

Cemir╧ānıñ ‘aş┬retidir zirā Cemir╧ān esir düşdükde (18) firārileri ‘aş┬retine varub ─aber 

virdüklerinde efendülerüni ╧urtarma╧ içün cümlesi  (19) yanub geldiler.” diyü ─aber 
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virmekle Ġar┬b Cemir╧ān’a “Sen kendüñ yalñız var anları islāma (20) da’vet ╧ıl eger 

icābet edirler ise necāt bulurlar ve eger icābet itmezler ise ╧ılıcı  (21) boyunlarına 

batururum.” didi.  

Cemir╧ān sem’ā ve ▀ā’at diyüb esebine raküb olara╧ ╧avmine (22) gitti ve 

yanlarına ╧ar┬b vardu╧da kendüni bildirüb gördüklerinde cümlesi piyāde  (23) olub 

yanuna geldiler “Vāy efendüm! El⌠amdah selāmetle ╧urtulduñ.” didükleründe “Ey 

╧avm! (24) Ben bir şey ile size geldüm eger i▀ā’t idüb emir ile tāmil olur sañuz ve baña 

mu─ālefet (25) iden olur ise ╧ılıcum ile iki bölük iderüm didi añlar efendüm sen emr 

eyle biz seniñ  (26) emrine mu▀┬’üz ve mu─ālefet itmeziz.” didüklerinde mer╧ūm 

“Şāilahe illallah İbrāhim ─alilu’l-lah (27) diyek.” didi. 

Mer╧ūmun “Efendüm size bu kelām nereden geldi Cemir╧ān islām ile (28) 

müşerref oldugunı ve şehādet-i ⌠a╧ ġar┬bden tal╧ı indügünü söyledi añlar da─ı kemle-

i (29) şehādet ile nu▀╧ idüb islām ile müşerref oldılar.” Şehrazād ⌠ikāyeden bu maale 

[465b] (1) Geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(2) **ALTI YÜZ ELLİ ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (3) Şehrazād kelāme aġāz idüb dir ki: Cemir╧ān şehādet-i ⌠a╧  ile ╧avm ve 

‘aş┬reti (4) oldu╧larında der⌠āl ġar┬be gelüb tebeşir eyledi ol da─ı onları yanuna celb 

idüb (5) cümlesi ⌠użūrunda tacd┬d islām itdiler ve ġar┬be na╩r ve devām ‘azāyla da’vet  

(6) hayriye-yi edā itdiler. Ġar┬b “Varıñ i╧āmet ġahıñızda ╧alan evlād ve ‘ayilünizi 

islāma (7) da’vet idüñ.” diyü Emir Cemir╧ān  ve ‘aş┬reti biz femyā ba’desinden 

müfāre╧at itmezin anca╧ gidüb (8) ehl ve ‘ayāl emri getürüb “Senüñ sāyeñde t┬’ş 

iderüz.” diyüb gitdiler ve çolu╧ (9) çocu╧larını götürüb islām ile müşerref oldılar ve 

Ġar┬b anlara biz ma⌠al gösterüb (10) bār ve beñāhları ve ╧oyun ve se’r ⌠ayvānları ile 

nüzūl itdiler ve ġar┬b dönün kūfeye (11) rücū’ idüb ‘a█┬m-i alāy ile şehre da─┬l oldı ve 

pederiniñ ta─tına cülūs eyler (12) bir iki gün geçdükden ╩oñra birāderi ‘Ac┬biñ ⌠ālini 

tecsis itmek içün gönderdügi (13) cāsūslar birāderi yemen ülkesiniñ ⌐ākimi Melik 

Celnevize ilticā eyledügünü ─aber verdükleründe (14) hemān belāte ─ayr ╧avm ve 

▓askeriniñ ⌠āżır olmalarını tenbiye ve üc günden ╩oñra birāderiniñ (15) mu⌠ārebesine 

gidecegini ifāde idüb mehmāt seferiye tedārikine meşġūl oldılar.  
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Ol aralı╧ (16) Cemir╧ān da─ı kūfeye ve ╩avl bulmaġla yanuna yigirmi biñ süvāri 

tekı╧ “Vāy Cemir╧an! (17) Birāderüm Melik Yemen Cülendere gördükde ilticā 

itdügünü işitdüm sen bu ‘asker ile özirine (18) gidüb ⌠a╧╧ından gelsün.” diyü emir ol 

da─ı ‘aş┬reti Kūfede bıraġūb ╩ab memūriyetine (19) ‘az┬met eyledi. Cemir╧ān M┬r 

Mirdās’uñ mālūmnālini yaġma itmüşidi bu def’a küfeye (20) geldi ġar┬b merdāsıñ ehl 

ve ‘ayālini arayub yanınā a─żār itdükde esādi (21) żamanında ma’şūkası olan mehdiyesi 

gördügi birle aralarından i─rāc ve kendü sarāyına (22) i╩āl idüb anıñlaoturdı ve ol gice 

bālsıġāh birlikde yatdılar.  

╩╨abā⌠ oldu╧da (23) çı╧ub senüñ sal▀anata ‘amn┬ i⌠żār idüb küfe ve cümle ta⌠t 

⌠akimünde olan (24) eyāletde ╧ā’ima╧am na╩ib ve cehidiye ⌠af▀ına mübāşiret idüb 

cerddir “Vay ‘asker (25) iderek ╩avb yemene ‘az┬met eylediçün ‘ac┬b kūfeden 

münhezmā firār itdükde kendü (26) ╧avmi ve ma’iyetiyle olan cemā’ati ‘imān şehrini 

╧asd.” eyledi. pes Melik Cülend bin  (27) ‘Ac┬biñ ─aberini ve  ╧açub yanuna geldügünü 

işitdükde ġāyet ta’cib idüb bu keyfiyete (28) inanmadan ba’de ╧ażıyeyi tas⌠┬⌠ itdükde 

vüzerā ve erkân-ı devletiyle ‘Ac┬biñ mülā╧ātuna [466a] (1) çı╧ub ─ayme ve ota╧ na╩ıl 

idüb bir yerde tecmi’ itdüklerinde ‘ac┬b oġlıyara╧ cebelinde (2) teşki itmige başladı ve 

birāderiyle mācerāsına ▓aliyültefs┬l ifāde itdugunden (3) ġayrı gar┬b ─al╧ı baş╧a d┬ne 

da’vet ve put perestligi ta’yyib ile sema (4) itdügünü da─ı na╧l eyledi. 

Çün Melik Cülend ‘Ac┬b’üñ ‘amm-i zāde seniñ ╧ızını ▀utar idi (5) ve bu vecihile 

oralarında nisbet ⌠ā╩ıl oldu’ac┬biñ sözüni işitdükde ġar┬be (6) buġż ve ‘adāveti meşted 

olub ma’būdı olan güneş ile yem┬n ╧ısım idüb Ġar┬bi (7) ve ana mü⌠a╧ olan ▒┬-rū⌠ı ╧atl 

ve ┬’dām ve put perestlerden a─▒-ı inti╧am itmege (8) basi▀ kelām eyledi ve vüzrāsından 

Civānmerd nāmında bir Vez┬rdeleri a⌠żārūsen (9) elli biñ ‘askeri bil i╩ti╩⌠āb ╩avıb 

küfeye ta⌠rik rigāb feyl ve iş bu d┬n-i ced┬d iddi’ā (10) idenleri ⌠ayā ▀utub yanuma getür 

diyü emr itdükde Civānmerd meliküñ emri üzere ol ╧adar (11) ‘asākiri tert┬b ve ‘add ve 

neşr i’lām ce ╣arb ▀ubūl ile eseferini i’lān idüb ‘ummān (12) şehrinden ─urūc ve ▀at┬╧  

ma╧╩ūde tevce ve velevc idüb ╧a▀a’ mir ā⌠il ve ▀oy münāzıl (13) iderek yedi gün ╧adar 

gitdükden soñra ve ra─tl ile ma⌠fūf rümyāh cāriye ile mev╩ūf (14) bir dereye vā╩ıl 

oldılar. Şehrazād işbu ma⌠ale vu╩ūl ╩abā⌠-ı ta╧rib (15) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(16) **ALTI YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 
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(17) Şehrazād kelame āġāz idüb dir ki: Civānmerd ol dereyi beġenüb içinde 

istirā⌠at (18) itmesini merām ve cümle ‘askeri nuzūl ve ╣arb-ı ─ıyām ile oraca isti╧rār 

ve ārām eylediler (19) ve ol gün ol mekānda ╧alub gice nı╩fı oldu╧da irti⌠āl itmege 

‘az┬met ve ‘asker (20) içinde reh┬l ile nidā ve kendüsi öñlerince düşüb yürimege başladı 

va╧d-i se⌠ere (21) ╧adar ġāyet vüs’ ve fes┬⌠ü’l-irca bir eveye çı╧ub gendüsi şec┬’ ve 

delir ╩ā⌠ib-i ╧uvvet (22) ve şi▀aret olmaġla şey▀ān burnuna girüb ‘aceb ve ╧uvvet idüb 

bu ebyāt ile (23) (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  

terennüm ider iken nā-gāh ⌠elāl eşcār ve ormān arasından (27) üzerine temyüre batmuş 

ve i’lā silā⌠ ▀a╧ınmuş mānend gūh bir süvāri █uhūr ve “Ey ‘Arab (28) etinden nuzūl eyle 

ve kendüne baña tesl┬m it.” didi.  

Civānmerd iş bu sözden mütemerrid olub [466b] (1) żiyā gözünde █alām esir 

olub hemān safını çeküb Cemir╧ānıñ üzerine hücūm (2) “Vāy gālib sen beni bilmedüñ 

mi ben ol ▒atın ki ‘ömürleri ābdān beni admeden ist’ilāb-ü senleri (3) ╧ı▀’a ve i╧tiżāb 

iderüm adam Civānmerddir ve Melik Cülend gerek ser ‘askeriyim beni (4) Ġar┬b’i ve 

selāsel ve aġlāl ile es┬r görmek içün gönderdi.” diyü cümle itdi.  

Cemir╧ān (5) işbu ebyād ile(arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  (9) 

(arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  terennüm eyledi ve bu ma⌠alde Civānmerde ta╩ādmı 

böyle oldıki Kūfeden Ġar┬b’üñ (11) emri üzre ‘asker ile yola revān olub on gün 

gitdükden soñra Civānmerd ol (12) ma⌠alde istirā⌠at eyledi. Oraya vardu╧da 

Civānmerd’üñ işād eylediġi ebyāti işidüb (13) ‘aliü’l-ġafle na╧lumiz üzere üzerine 

hücūm ve belā imhāl nelmeya ile urub ╧atl eyledi (14) ve ‘askerini bekleyüb yanuna 

vu╩ūl buldu╧larında ol eveniñ e▀rāfına beşer biñ (15) süvāri ta╧s┬m ve siz aġaclar 

arasında mu─tefi oluñ benüm tekbir çektigimi işitdügiñiz (16) birle kemingāhıñızdan 

çıkub düşman ‘askerini e▀rafdan i⌠a▀a ile hücūm idiñ diyü (17) tav╩iye eyledi.  

Düşman vu╩uluna mütera╩╩ıd oldı varub eveye girdükleründe Cemir╧ān tekb┬r 

(18) çeküb yüzlerine çı╧dı ve kimin kemingāhda olan ‘asker da─ı ▀arafdan tekb┬r iderek 

(19) hücūm itdükleründe ‘asākir-i küffār ⌠ayrına düşüb ne ideceklerini bilemeyüb 

⌠ayrān ╧aldılar (20) ve e▀āafındaki düşman sinān ve ╩i⌠ını alub firārdan baş╧a çāre 

bulamadılar b┬-─u╩ū╩ (21) ser ‘askerleriniñ ╧atl oldugunı gördüklerinde hemān ar╧a 

virüb ╧açdılar. Cemir╧ān (22) da─ı yetişüb ╧atl ü es┬r ile ‘adedlerini ifnā ü becāt anca╧ 

rab’▓ ╧adar bulub (23) ba-╧ays diyār-ı ‘adama gitdi bā ke╫r┬si kendü eliyle es┬r olub 
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Cemir╧āna alınca itdiler. (24) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧arib 

itdügünü görüb (25) sükūt eyledi.  

(26) **ALTI YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelame āġāz idüb dir ki: Çün Cemir╧ān ‘asākir-i küffārı tārumār 

itdi cümle (28) a⌠māl ve es╧āl ve ısla⌠a ve emvāllerini ‘anm┬t olub kūfeye irsāl ve müjde 

─aberi da─ı (29) ġar┬be esbāl ve keyfiyet vāk’ayı tef╩┬lā yazub ifāde ve eş’ār eyledi. 

Es┬rleri [467a] (1) ─użūruna getirüb islāma da’vet itmekle cümlesi ╧alben ve kāmilen 

put perestliġi terk (2) iderek islām ile müşerref olub Cemir╧ānıñ ╧ānıñ ‘askerine 

manżūm olarak (3) ‘amān ╩ayına (4) müteveccih oldılar ce kūfeye varan tatarlar ġar┬biñ 

⌠użūrına varub tebş┬r itdükleründe (5) mesrūr olub şehr āy┬n itdirdi ve su’dānü’l-ġulesin 

da─ı yigirmi biñ ‘asker ile Cemir╧āna  (6) lühav╧ it diyüb irsāl eyledi.  

Ol da─ı oġullarını beraber olub yigirmi biñ ‘asker ile (7) yola revān oldı gelelüm 

firār┬ler ile ‘ummāna varub Melik ⌠użūrına gitdükleründe “Ne oldı?” (8) diyü su’āl 

onlar da─ı keyfiyet ishizāmlarını ‘arż itdüklerinde sögüb ╩āyub bir ╧açını ╧atl (9) ve ba-

╧ays ⌠użūrundan firār eylediler. Ba’de oġlu ╦orcānı a⌠żār ve yüz biñ ‘asker (10) 

ma’iyetiyle gönderüb ġar┬b ve ā’vānını es┬r eyledi veyā ╧atl olunara╧ “Baña getür.” 

diyü emr  (11) ol da─ı pederi femān üzere ‘asākir-i me▒╧ūreyi ▀oplayub yola revān oldı 

ve bu (12) ebyātı inşād eyledi. (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) 

(arapça beyit)  ve bu ebyāt ile i’lān nāmını (16) idüb yüz biñ ‘asker alub yola revān oldı 

on iki gün gitdükden sonra (17) ╧aruşularından ġubār ve toz ╧aptıġını görmekle ╦orcān 

bir ╧āç atlu gönderüb i╩tik╩āf-ı (18) ⌠āl itdiler dönüb geldükleründe ‘asākir-i islām 

oldı╧larını ifāde ve ol da─ı gelmelerinden (19) mesrūr olub “Ne mi╧dār oldu╧larını 

bilmedüñüz mi?” diyü su’āl eylemekle ta╧ribā yigirmi biñe bāliġ (20) olmalarını ta─m┬n 

itdüklerüni ‘arz itdiler.  

Hemān sirūrundan idecegini bilemedi (21) ve bunları münehzem iderüm didi ve 

bu kelām ‘asker Cemir╧ānıñ fır╧ası olub vu╩ulları (22) a─şām va╧tine te╩ādüf itmekle 

na╩ib ─ıyām ve a─yār-ı ārām itdiler ‘asākir-i küffār da─ı (23) ╧arşularında nüzūl ve kesb 

ra⌠at itdügi ‘azm vu╩ūl eylediler. Pes ╦orcān ─aymesinde (24) isti╧rār itdükde rūsāy 

leşkerlerini celb ve siz bu gice selā⌠kiri üzerünüzden (25) çı╧ārımıñ ve giceniñ ╫ele╫-i 

a─┬rine minnet╥ar olañ evvelü╧at ⌠ulul esebleriñüze süvār (26) ve iş bu şer▒eme-i 
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╧alileyi i▒ā╧e-i kās demār idüñ diyü tenb┬h ve te’k┬d idüb ol vecehle (27) ╧arāru virdiler. 

Çünki Cemir╧ān’uñ cāsūsları içlerinde bulundı ve bu ittifā╧larına ma▀l’a (28) oldı dönüb 

sür’atle Cemir╧ān’a ─aber virmekle kendü sergerdeleri yanuna getirüb (29) ve keyfiyet 

⌠āli bil-ifāde “Şu ─u╩u╩ūñ tedārikini bulalum şöyleki ne ╧adar deve ve ╧a▀ır (30) var ise 

getirün.” diyü emr ve boyunlarına çāñ ve çınġırā╧ asub ⌠āżır ve āmāde eyledi.  [467b] 

(1) ve küffār-ı ─ıyāma girüb ārām ü isti╧rār itdükleründe ‘askerini er╧āb idüb ve  ol (2) 

⌠ayvanları öñüne ╧atub sev╧ iderek düşman ordusuna hücūm itdiler. Şehrazād 

⌠ikāyeden (3) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(4) **ALTI YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Çün ‘asker Cemir╧ān bu ġulġula ile 

düşmanuñ ordusun (6) ba╩dı onlar nevm ve istirā⌠at ⌠āletinde iken bu belāyı naġihān 

█uhūr itdükde (7) ─uyulerinden dehşet ve ⌠ayret ile ╧al╧ub silā⌠larını alub bir birine 

girişdiler ol ╧adar (8) aralarında mü╧ātele oldı ki ‘askeriniñ yarısından ziyādesi ╧ırıldı 

ve islām ‘askeri (9) a╩lā cenk ve cidāl itdüler bunlar ⌠allerüni gördükleründe ⌠┬le 

olduġunı derk eyle (10) “Ey ╦orcān bizüm anlara itdügünümiz ⌠┬le ⌠a╧╧ımızda icrā 

olundı ve bu vechle bizüm adamlarumızı (11) ╧ırdılar ama ▀oplanub üzerlerine hücūm 

iderizdiriken yine ırā╧dan ‘a█┬m ġubār (12) ╧ubub cū hevāya irtifā’ ve ba’de açılub 

ta⌠tında olanlara ni’şā’ itdükde (13) seyūfin lem’ān görünüb bir ‘asker civār olduġı 

tebeyyün itdi bu ‘askeri iki ▀araf (14) gördükde cenkden kef┬d ve istitā’ a⌠vāl içün 

cāsūslar gönderüb sa’y (15) seri’ ile gidüb geldükleründe gar┬biñ irsāl eyledügi 

su’danü’l-ġūl ve ma’iyetiyle (16) olan yigirmi biñ ‘asker oldugunı ifade itdükleründe 

Cemir╧ān ziyāde ╧uvvet-i ╧alb bulub (17) ‘asākir ╧acāna cümle eyledi ol da─ı leşkeriyle 

varub bir birlerine ╧arışdılar ve āteş (18) ⌠arbi iş’āl düb ortālıġı ka’ka’a-i silā⌠ i─tilāf 

╣arb ramā⌠ü a╩vāt (19) dilāverān ve sah┬l esbān irtifā’ ╩adā ve ╩iyā⌠ olındıġı ra’d ╧ā╩ıf 

yā─ūd ‘ād ve semūde (20) hebūb iderek rey⌠ ╧ula╧ları ╩āġır itdi ver┬zān olan ─ūn ve 

cezmini mānend (21) bu ╧almūn eyledi bu ⌠āl münetihü’l-ahvāl ╩abā⌠dan a─şāmedeñ 

mümtad oldu╧da iki (22) ▀araf ‘askeri çekilerek ordugāhlarına nuzūl itdiler ol gice 

╦orcān ╧avmini (23) tef╧ıd idüb ╫ülü╫ünden ziyadesi telef oldugunı görmekle umerāsına 

“Yārın ben meydāna (24) ve mefām ▀’an ve żarbde pāydār olurum düşman ordusunda 

bulunan dilāverānı ╩ayd ve şikār (25) iderüm ve soñra ╧alanarıñ ⌠āli ╧olaydır.” diyüb 

bitavtet itdiler ╩abā⌠ oldu╧da ▀arafun (26) tert┬b ╩ūfūf iderek “En evvel meydānı ⌠arbe 

reftār ve kendüni iki ╩af arasında i█hār (27) i╧tidār ve şecā’atını med⌠ ve ╫enā ile ve 
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╩afını ibrāz iden Melik ╦orcān ben olub ╧arşuma (28) gelecek adam ╧or╧a╧ ve ╧al┬lü’l-

ifān olmasun ve şol nevā⌠iye uġramasun [468a] (1) baña anca╧  mevti ╧arşusına ╧oymuş 

ve fünūn-u ⌠arb ve cidāli örgenmüş olanlar kesenlerini (2) ╧oltukları altına ╧oyub 

gelsün.” diyerek Cemir╧ān ve Su’dānı iş bu kelām ile ╧ızdırdı (3) anlar ol va╧it ‘alemler 

ta⌠tında ▀ururlardı onlarıñ biri çı╧ayum dirken bunu ‘āmir-i ╧ab┬lesiniñ (4) ma╧demi 

çı╧ub ╦orcān ile mu⌠ārebe ve meżāriyeye başladı bir sa’at ╧adar aralarında (5) kerūfer 

olub ba’de ╦orcān me╧dem me▒ kūru göġsinde urub zem┬ne düşürdi (6) ve ─addimeleri 

╧oşub es┬r götürdiler.  

Ba’de ikinci ve üçüncü ve hakeza yedi mu╧addim (7) yanuna çı╧dıysa da 

cümlesini es┬r itdi bu keyfiyeti Cemir╧ān gördükde ╩abra mecāl (8) bulmayub esebini 

sev╧ idüb ╦orcāna çı╧dı ver bir birine hücūm idüb ╧uttal ve cidāl (9) ile meşġūl ╧aldular 

tā şems tābān ġurūb ile i⌠ticāb itmege te╧arrüb itdükde Cemir╧ān (10) ╦orcānıñ cümle 

ve ‘amūd ile ╩adrına urub zem┬ne düşürdi ve ġulmān ve ‘āvān bitişüb (11) sürerek es┬r 

getürdügünü ‘asker-i küffar gördükde efendilerini ta─l┬╩ itmek içün (12) ‘asker-i islāma 

hücūm ve bir biriyle ╧arışub bir sa’at geçmeksizin ekseriyesi ma╧tūl (13) ve bā-kays 

firāra yüz▀utub ar╧alarını düşmene virdiler digerler da─ı nı╩fü’l-leyle ╧adar (14) ta’k┬b 

ve ellerine düşen kimseleri ⌠ayatından taġrib idüb ġanāyım ve fire ile dönüb (15) 

orduġāhlarına geldiler. ba’de ╦orcāna islāmı ‘arż ve küfre ma╩ır olmaġla ╧atl idüb (16) 

başını Melik ġar┬be müjde ile gönderdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib (17) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

 

(18) **ALTI YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (19) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Melik ╦orcān’uñ ordusundan olan 

menhizmeler Melik (20) celinde varub inhizām māddesi oġlu ╧atl olundugunı ifade 

itdükleründe şiddet-i (21) ╧ahrından bayılub yere düşdü ve ifāde itdükde cem┬’ nevāb 

ve kāi’ma╧āmlara o emri ▀aġıdub (22) sila⌠ ╧aldırmasına muk▀edir olanları ▀oplayub 

seri’a ve ‘acele gelsünler diyü yazdı. 

(23) Melik me▒kūr cem’ ‘asākir ile meşġūl iken Cemir╧ān ve Su’dānü’l-Ġūl 

‘asker cerār (24) ile geldüklerüni gördükde her ne ╧adar bunlarıñ ⌠a╧╧ından gelmek 

╧olay isede biz ra⌠atda (25) iken bu belā sebeb üzerümize düşmedi ve yüzini ‘ac┬be 
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çevirüb “Ey kelb! Bunları (26) sen bize celb itdiñ ve seniñ getürdıgiñ hediyedür dinüm 

⌠a╧╧ıçün eger bunlardan (27) öfkemi alamaz isem ibtidā seni ╧atl ve ┬’dām iderüm.” 

didi.  

‘Ac┬b iş bu Melik Cülenden (28) tehdidi işitdükde ma⌠zūn ve maġmūm olub iki 

▀araf ─ıyāma nüzūl ve █ālām-ı leyli [468b] (1) ─ulūl itdükde ‘aş┬retine “Ey birāderler! 

Ma’lūmuñuz olsun ki Melik Cülend bizi ġar┬bde (2) ⌠imāyet idemez rāy budurki ─al╧ 

uyudu╧da buradan ╧açub Melik yā rab ben ╧a⌠▀ılına (3) varalum z┬rā Melik mūmā-ileyh 

devlet ve ╧uvvetde Melik Cülend’den ek╫erdir.” didükde cümlesi (4) reyine muvāffa╧at 

ve gice yarısında ─aymeleri p┬şgāhına āteş ya╧ub u╩ulca (5) ╩ıyrılub gitdiler.  

╨abā⌠ oldu╧da far┬╧inüñ ‘askeri tertib ve ╩aflarını ter╩┬f (6) ve ta╫v┬b idüb eñ 

evvel meydāna ─urūc ve bāzārgārzār ve levc iden su’dan olub (7) meydānda cevelān 

şecā’at ü ╧uvvet ile kendüne med⌠ ve beyān idüb arslān gibi bāyidār (8) oldu╧da yanuna 

bir merd dilāver çı╧ub mu⌠ārebesine başladu╧da belā imhāl ╧atl eyledi (9) ve oġullarını 

çaġırub mer╧ūmı āteş üzerine kebāb idüb ⌠użūruna nefd┬m (10) itdükleründe la⌠mını 

egil ve ‘a█imeti dişlerüyle parçalayub atdı Melik Cülend bu keyfiyeti (11) gördükde 

‘askerinden su’dān üzerine yüz süvāri gönderdi üzerine hücūm (12) itdükleründe ╧ılıç 

ile ╩aldırub bir sa’at geçmezden i╧dam ek╫eriyesşi ▀a’mme-i şemş┬r  (13) ve bā-╧ays 

öñüne ╧oyun gibi sürerek ╧āçırdı.  

Melik Cülend bu mel’ūnuñ üzerine (14) bir ╧aç biñ süvari hücūm itsun diyü emr 

ve der⌠āl on biñ ╧adar dilāver üzerine (15) deryā gibi ╩aldırdı╧larında her ne ╧adar seyf-

ı tebār ile b┬-‘aded ╧a╩┬r ola ‘imār ru⌠larını (16) dārü’l-buvāre irsāl itdiysede ke╫ret 

dā■imā şecā’ate ġālib olduġı müsellem ▒ūü’l-i╩tibsār (17) olmaġla Su’dānı tegā╫ir-i ricāl 

ü hücūm eb▀āl ile b┬-▀ā╧at ╧alub nihāyetül emr es┬r (18) iderek Melik Cülend ⌠użūrına 

getürdiler. Her ne ╧adar ehl-i islām Su’dān’uñ müsā▓desine (19) şed’anān itmüş iselerde 

yetişemeyüb gice da─ı girmüş bulunmaġla iki far┬╧ (20) ordugāhlarına çekilüb bitavtet 

itdiler anca╧ ehl-i islām su’dān içün kes┬rü’ş-şelem (21) olub ne egil ve şarb ve nede 

menām ile itdiler lakin Cemir╧ān ‘askere teselliye virüb (22) “Yarın ben meydāna 

çı╧arum ve rü’sāllerini es┬r iderümde su’dānı fedā ideriz ve ⌠a╧cıl (23) ve ‘alā ⌠ażretleri 

‘alā gel ⌠āl bize müsā’id ve ma’in ve dinmez ⌠a╧╧ olmaġla küffānıñ (24) i’mārlarını 

istilāb idelüm.” didükde ╧alblerini tażm┬n idüb ╧aldılar. Fāma Melik Cülend (25) 

─aymesine varub serir sal▀anata cülūs itdükde Su’dānü’l-Ġūl yanuna i⌠żār (26) ve “Ey 
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e─as ‘Arab benüm oġlum ╦orcānı kim ╧atl itdi.” diyü suāl Su’dān “Anı Cemir╧ān (27) 

╧atl itdiysede ben atını kebāb idüb ekl eyledüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale  

(28) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(29) **ALTI YÜZ ALTMUŞ DÖRDÜNCÜ GİCE**  

[469a](1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik Cülend Su’dān’u└ kelāmını 

işitdükde ’a╧lı (2) başından gidüb cellād diyünde ve ⌠użuruna geldükde “Şol kelebek 

başunı kes.” diyü emr (3) cellād da┌ı seyfini çeküb Su’dana geldükde Su’dan baġlarını 

╧uvvet-i şedide ile kesüb (4) ve cellādı└ ╧ılıcını elinden alub başunı kesdükden ╩onra 

Melik-i Cülend üzerine ╩aldırdı.  

(5) Melik Su’dān'u└ hücūmunu gördükde kendüni ta─tından atub ╧açdı Su’dan 

⌠ażirine (6) hücūm idüb yirmi kişi ╧adar ╧atl ve ba╧ısı önünden firār ve ‘asker küffārda 

(7) ġalġale-i yebda idüb ne aldugunı kimse bildi Su’dan ise ╩aġa ve ╩ola urub (8) kendüne 

bir yol peydā eyledi tanlarü└ ordugāhlarından çı╧ub ehl-i islāma (9) az┬met eyledi. Pes 

ehl-i islām-ı ‘asker-i küffārda vu╧ū’ bulan ─elecandan ╧alblerine (10) ra’b gelüb şāyed 

onlara imdād geldi dirken nā-gāh Su’dan yanlarına çı╧a geldi (11) ╧arşulamaġa çı╧ub 

selāmet ile tehnie itdiler ve ╩ūret-i hülā╩ından suāl ol da┌ı (12) nice olduysa na╧l ve ┬rād 

eyledi.  

Fāmā Melik Cülend Su’dan gitdükden ╩onra ma⌠aline (13) rücū’ ve ╧açmuş olan 

vüzerāsı yanuna gelüb Melik “Vāh eger firār itmesemüş olaydum (14) Su’dan beni ╧atl 

ve ā’kil iderdi ve yanunda bir zerre ╧adar beni görmezdi didi vüzerā (15) efendüm anı└ 

gibi böyle diyü görmedü└ lakin yarın cümlemiz birdenbire üzerlerine ⌠amle (16) idelim 

ve cümlesini at aya╧ları altında bıraġalum diyü bu ve cümle karar virüb ╧aldılar (17) 

fāma ehil-i islām bir yere gelüb nu╩ret ve Su’dan’u└ hilā╩ile memnūn ve mesrūr  (18) 

╧aldılar ve Cemir╧ān ben yarın meydān ve ġāye çı╧ub bin illā ╧ıran ideceġimi müşah┬d 

(19) ve ‘ayān ve şol küffārhā-i kessārdan selb a‘amār ve cehenneme irsāl iderüm ve 

böyle niyet (20) itmeġe ibtidā ╩aġa ve ╩ola hücūm ve ba’de ╩avb Melik Cülende ╩aldırub 

“Anı (21) ╧atl itmeġe sa’i iderüm siz benüm ol ▀arafa müteveccih olduġumı görmediniz 

de ar╧amdan  (22) düşüb ┬nema' sa’y idü└.” didi.  

Ol gice bu ittifā╧ üzere yatub ╩abā⌠ oldu╧da (23) asker-i fer┬╧in ╩aġlarını tert┬b 

ve tezb┬n ve en evvel meydāna kendüni atan Cemir╧an olu (24) ortaya varub ▀evaridi╧de 
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▀araf-ı ╩a⌠radan büyük ▀oz ve ġubār ╧opub a╧▀āri (25) sedd ╣av nehār █ulmet-i leyle 

tebd┬l idüb altından silā⌠ ile müfte─ir ve rimā⌠ ile (26) meşhūr arslan gibi dilāverler 

nümāyān oldu╧da iki fer┬╧ ▀arafundan ādemler gönderilüb (27) istikşāf ┌aber-i ⌠a╧i╧ 

itdükleründen fersān bir sa’atden ╩onra gelüb küffāra ne ki  (28) ve bu kalan leşker-i 

Melik ġar┬b ‘askeri olub kendüsi da─ı bi▒▒āt gelduguni ifāde (29) itdiler ve ehl-i islām 

─aberdārları Melikleri ġar┬b ve mٴaiyyetile cünūd bi adū bi ha╩r  [469b] (1) gelüb vu╩ūl 

buldugunı i’lān itdiler bu kelām meserret encām sāmia’yı Su’dan (2) ve Cemir╧ān 

vesāir dilāverine mesmū' oldu╧da cümlesi birden müla╧atine ╩arf ‘inā (3) eytiler ve 

hużūr yine vardı╧larında asıllarından nüzūl ve zem┬n pūs idüb tehniye-i  (4) kudūm 

itdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdiġini görüb (5) sükūt 

eyledi.  

(6) **ALTI YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

 (7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ehl-i islām ╧udūm ġar┬b ile şed-i █ahr 

(8) miknet kesib i╧dām ve ╧uvvet eylediler Meliklerini o▀aġına götürüb ta┌t ٴāli ba─tına 

(9) cülūs ve vā╧ı’alarını na╧l ve nu╩ret ile ╧albini menūs itdiler fāmā Melik Cülend (10) 

vüzerāsıyla bir yere gelüb Melik-i ġar┬bü└ ╧udūmını ta⌠╧i╧ itmekle bize bu belāyı 

nāgihānı (11) anca╧ ’ac┬b sev╧ eyledi varı└ şol ─ınzırı yanuma getürü└ diyü bir╧aç kişi 

(12) irsāl itmüş ise de bir a╫ırını bulmamuş olmaġla cānı ╩a╧ılub gördiniz mi şol (13) cān 

ġaddār nice bizi ╧arındaşıyla fitne bir aġubda kendüsi rāh-ı firāri i─tiyār eyledi. (14) 

Artu╧ bizüm bir çāremüz yo╧dur ⌠arb ve ╧ıtaldan māٴidā didi ve ol gün arām idüb  (15) 

cenk ve ⌠arbi terk itdiler fāmā Melik Ġar┬b ‘askerine ta▀min ╧alb ve “⌐a╧ celle (16) ve 

‘alā ⌠ażretleri bize nu╩ret virir hemān ╩ıdk-ı himmet ile mu⌠arebe idü└.” diyüb (17) ol 

gice arām ve istira⌠at itdiler ‘aliü’╩-╩abā⌠ Melik Cülende bir mektūb yazub (18) birāderi 

seh┬m elleyl ile gönderdi seh┬m düşman ordusuna varub “Ben elçiyüm.” (19) didükde 

ba‘dü’l-isti▒ād Melik Cülend bengergede götürdiler.  

Cülend “Seni kim gönderdi?” (20) diyü suāl Seh┬mü’l-Leyl ⌠a╧ celle ü ‘alā 

⌠ażretleri anı ‘Arab ve ‘aceme pādişāh ╧oyan (21) Melik ġar┬b irsāl eyledi. İşte emr 

nāmesi diyerek mektūbı virdi Melik (22) Cülend mektūbı alub açdu╧da besmele ile 

iftitā⌠ ve enbiyā-‘izām nāmıyla tezy┬n ve hedāye (23) ⌠amd ve onlara ╩alavāt 

yazıldı╧dan ╩onra selām-ı ‘alumin itba’ü’l-hedi va─şi ‘avākıb (24) alırdı ve itāٴa Melik-

i alā-i ‘ali ve ittiba‘ ▀ar┬k elhedi ammā ba‘d “Ey Melik Cülend! Malūmu└ (25) olsunki 
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tev⌠┬d bār┬ ile tecāt dār bin ve etbā‘ enbiya ve mürsel┬n ile rızāyı (26) rabü’l-ٴālemin 

⌠ā╩ıl olur ve ibādet itdugun e╩nām alınız ile yapub bizi onlar ─al╧ (27) itdi.” diyü ▀apub 

─al╧ınız eliniz ile i‘māl ve ba⌠r cehālet ve hume╧a ▀alub hem (28) ġāfil ve hem ─al╧a 

iġfāl iderseniz ⌠a╧ sübhāne ve te’Ali ve cūdına dellāl [470a] (1) ve nice ve sail ─al╧ ve 

┬cād itmüş ki vücūd ve va⌠dāniyetine delālet ider ez cümle şems  (2) ve ╦amer ve bu 

nice nücūm ve eflāk ─al╧ itdi ki seyr ve ⌠areketleri ▒irtema te─ālif ve i─tilāl (3) idemez 

e└ efil olan şeylerde ┬‘tibār olunsa insan kendü ▒ātında ve nu▀uġa (4) iken böyle vücūda 

gelüb ‘a╧l u idare└ ve ⌠avas ─amse ile ⌠a╧āyı╧-ı eşyāya keşf (5) ve ı▀▀ılā‘ ider diyerek 

bu vād┬den vafir  delāl ve ⌠ücec ve na╩āyih cem┬le sev╧ itdükden (6) ╩onra işte benüm 

mektūbum size vā╩ıl olaca╧ ⌠ayn ve ╩olunda d┬n-i ╧avim islāma (7) du─ūl ve ⌠uzūriye 

tā‘at ve isti╧āmetle mesūl idesüz ve hemde bir ederüm ‘ac┬bi ▀arafıma (8) irsāl idesiz 

z┬rā peder ve māderümi ╧atl itdugunde ġayri bunca fitne ve fesād (9) sebeb oldı ve ─ūn 

beni adım rūy-ı zem┬ne rıżan eyledi. Şimdi beni size na╩┬⌠at (10) ve ⌠o╧╧a da‘vet ve 

u╩ulden ─āric bir şey tekl┬f itmedüm ╧abūl iderse└ febihā (11) itdiġü└ ⌠alde aramızda 

╧ılıc fi╩āl virir diyü yazdı.  

Melik Cülend mażmūn kāb┬ (12) fehm eyledinde Seh┬mü’l-Leyl “Sen efendüne 

söyle Melik Cülend ebā ve ecdādunu└ dinlerini (13) terk idemez ve senü└ ╧arındaşü└ 

‘ac┬b ╧açub gitdi bir de yü╧dür ve bulmuş olaydum (14) anı senden ol ╧atl iderdim z┬rā 

kendü memleketimde arām ve istirā⌠at ile oturur (15) iken böyle fitneye sebeb oldı 

varamazda ⌠arb va╧it elinden baş╧a cevāb bu ╧adar.” (16) diyü ─itam kelām eyledi. 

Seh┬mü’l-Leyl da─ı Melik-i ġar┬be varub Cülend cevābını  (17) ‘arż itdi ⌠arb ve cidāle 

‘az┬met idüb evvel gice ╧aldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden (18) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdiġini görüb sükūt eyledi.  

(19) **ALTI YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dirki: Ġar┬b ╩abā⌠ oldu╧da ‘askerini meydānda 

(21) tert┬b ve ta╩fif esli⌠a-i mükemmele ile tezy┬n ve ter╩if idüb galgale-i tekb┬r ve sadā-

yı (22) ╧avs ve nef┬r ile ā’leme velvele virdi ve Melik Cülend da─ı ‘askerini meydāna 

ibrāz (23) ve tan█┬m ╩ufūf ve tert┬b müzeyyen ve elūf ile heybeti i⌠rāz eyledükde 

meydāna e└ evvel (24) ┌urūc be süllem ╧ıtale irti╧ā ve ‘urūc iden Cemir╧ān olub 

beynü’l-feri╧┬n e▒hān ┌al╧a (25) ⌠ayret ve yerine kadar seyf ile oynayub ve rima⌠ ve 

sinan ile eseb ar╧asında te╧allüb (26) idüb beni bilmüş olan kesān ta‘r┬fa ⌠ācet mes itmez 
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ve selyan kimseler (27) ben Cemir╧ān oldugum bildirüb niçe farsa-yı  ta‘me-i şir ve 

sinan ve nice dilāver anı└ (28) rūy-ı zem┬nde ─ūnlar ya’n┬ rızan eyledüm imd┬ bana fa╧a▀ 

şecā‘at ile ma‘rūf ve istilāb [470b] (1) ervā⌠ ile mev╩ūf olan kimse yanuma çıksın fāmā 

‘āciz kesilan ve heyca meydānında (2) b┬-╧uvvet ve bi dermān yanuma uġramasun işte 

ben Melikü└ oġlı ╧ūrcan Cülendi (3) ╧atl iden benüm öfkesini alan var ise yanuma 

gelsün diyü bu ve cümle-i ⌠ālini ┬’lan (4) itdükde Melik Cülend oġlını└ nāmını işitdükde 

a’klı başından gidüb ‘asker (5) ve ricāline amān “Bu kelbi bana getürü└ atını yeyüb ve 

╧anını içerüm ve ⌠a╧╧ından gelene ‘ömründe (6) görmediġi şeyler ile i╧rām iderüm.” 

didükde yüz süvār┬ Cemir╧ān üzerine hücūm  (7) itdüklerini gördükde ol da┌ı üzerlerine 

╩aldırub ateş-i ─aşebde itdiġi (8) gibi öylece içlerinden girüb çı╧ara╧ ek╫erini ta‘maşir 

şimşir ve ba╧ılarını (9) inhizām idüb kaçdıkları Melik Cülend Cemir╧ān’dan işbu 

keyfiyeti gördükde cümle ‘askerine (10) cümle itmelerini fermān anlar da┌ı deryā gibi 

Cemir╧āna ╩aldırdı╧larını Melik-i ġar┬b (11) gördükde ol da─ı ‘askerine cümle itmelerini 

emr itmekle birbirlerine ╧arışub ve ╧anlar  (12) ırma╧ gibi a╧ub mızrā╧ ╩udūre ve süyūf 

nu⌠ūre ve sihām mesmūma ervā⌠-ı enāmı (13) i╧ti▀āf ve rāma⌠ mu╧aveme nüfūs 

başlarını i┌ti▀af ider ╧aldılar ve bu vech üzere (14) ╩abā⌠dan tabā┌ışam müstemir ve 

müstedām ╧alub ġar┬b şems ta╧rib itdükde infi╩āl (15) delāli ara yerde nidā itmekle her 

bir fer┬╧ ordugāhına gitdiler. 

Ġar┬b cemā‘atiyle oturdu╧da (16) “Ben şol ‘ac┬bü└ her ve neyden ġāyet ma⌠zūn 

╧aldum ve bilem nereye gitdi ve bu cihetden (17) ġāyet ╧ahırlandım z┬rā uf╧a mı indin 

alamadım ╧ahrımdan ölürem.” didükde Seh┬mü’l-Leyl (18) “Efendüm i▒niniz olur ise 

düşman ordusuna gideyüm ol kalb ġaddārı└ ⌠a╧i╧at (19) ⌠aberini alayum.” didi Ġar┬b 

“Var git bu kifāyeti bil.” didükde seh┬m kisve seni (20) tebd┬l ve küffārü└ libasını giyüb 

▀oġru şeminü└ ordusına vardı ve ‘asker ile ╧arışub (21) mer╧ūmun ⌠arb ve cidāldan 

sekran uyumuş bulundugundan ▀oġru ve Melik Cülendü└   (22) o▀aġına varub girdükde 

Melik seryezde uyudugunı ve yanunda kimse olmadugunı (23) görüb bunca ▀ayyār 

burnuna teşmim eyledi.  

Melik oy hevesi mevt-i me╫basında oldu╧da  (24) anı bera-i ⌠arama buryub 

╧aldırara╧ getürdi ve ▀oġru Melik ġar┬bü└ ⌠użūrına (25) girüb önüne ╧oydı Ġar┬b “Bu 

nedür ey Seh┬m!” didükde “İşte sana Melik Cülend (26) bin gergeri götürdüm ve 

burnuna bir mi╧dar serki ╧oyub ifā╧āt itdükde kendüni (27) islām beyninde bulub 

benzediyüm.” diyü suāl Seh┬m “Sen Melik Ġar┬b’ü└ ⌠użūrundasun .”(28) didükde 
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Cülend “Efendüm bana ‘afv idüb sana lāyı╧ mu‘āmele ile i⌠sān buyur (29) z┬rā benüm 

▒enbim bu ╧adar bu fitnenü└ bir ederiniz ā’cayibdir.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden [471a] 

(1) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(2) **ALTI YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik Ġar┬b Cülend’ü└ kelāmunı 

işitdükde “Sen ‘Ac┬b (4) nereye gitdügüni bilmez müsün?” diyü suāl Cülend ╧anġı yire 

gitdügüni bulduguna yem┬n ve ╧asem  (5) eyledükde ġar┬b anı ⌠abise ╧oymalarını 

tenbih idüb nevme teferrūٴ itdiler Cemir╧ān (6) ─aymesine gitdükde ‘aş┬retine “Ey 

a─vān! Ben bu gice bir şey yapmasına niyet itdü ki (7) yüz eflāġı cümlemize virir.” didi. 

‘Aşireti “Ne ideceksün biz senü└ emrini sāmi’.” (8)  didükleründe Cemir╧ān “Siz 

silā⌠unuzı giyüb kimselere sezdirmeksizin (9) ordudan çı╧ub küffārü└ ordugāhları└ 

e▀rāfına ▀aġılub beni mun▀a█ır ╧alü└ (10) tekbir itdugumi işitdiniz birle ordularına 

hücūm idü└.” diyü tenbiye ol vechle (11) çı╧ub müsta‘id olara╧ tekbire mun▀a█ır ╧aldılar 

ta ki Cemir╧ān  ╧al╧anını çalub tekbir (12) ile ref‘ ╩ūret itdinde cümle ‘aş┬reti tekbir 

çekub küffār içine ▀aldılar mer╧ūmun (13) ⌠alāvet nevm ermesinde ol belāyı nāgihānı 

işitdüklerinde ne oldugunı bilmeyerek (14) birbirine girişdiler ve inhizām yolını ╧a╩d 

idüb şehre ▀oġru çekilüb gitdiler (15) ise de Cemir╧ānı└ cemāٴti onlar ile i┌tilā▀ idüb 

derūn-u beldeye girüb ist┬lā (16) itdiler.  

Bunlar bu ⌠alde ╧alsunlar Melik Ġar┬b ol ⌠areket ġovġa düşman ordusunda (17) 

⌠udu╫ itdiġini görmekle cümle ‘askeriyle süvar olub ma⌠al va╧‘aya ta╧rib eyledi (18) 

ve Seh┬mü’l-Leyl atunı sürüb orduyı düşmana girdükde benū ‘ām ve Cemir╧ānı└ 

itdügüni (20) bilüb gelüb Ġar┬b’e ─aber virdi Ġar┬b Cemir╧ān’a ─ayırlu duٴālar idüb ol 

gice (21) arām eyledi ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ küffārı└ ordugāhlarında ╧alan ‘asākire hücūm 

idüb  (22) cümlesini tarumar itdiler ordularını yaġmā ve ġāret idüb esli⌠a ve ▒e─āyir 

vesāir (23) şeyler ile ellerini ▀oldırdılar ba‘de Med┬ne-i ‘ameline girüb Melik ġar┬b 

Cülend’ü└ (24) ta⌠tında temkin ve Melik me▒kūrı yanuna celb ve islāma da‘vet idüb 

icābet (25) itmediġinden şehr ╧apusında ╩ulb eyledi ve Cemir╧āna hil‘atlar giydürüb 

‘ummān ülkesini (26) ana ināyet eyledi ve ╩afā ve ra⌠ātla oturub düşmanlarını şikest ve 

e‘dāsını (27) hez┬met itdi ise de birāderi ‘acibden bir ─aber olmamaġla ol cihetten 

mahzūn ╧aldı. (28) gicelerü└ birinde uyur iken mü─evvil u mu⌠avvef bir düş görüb 

uyandu╧da birāderi (29) Seh┬mü’l-Leyl isteyüb “Ben bir rūya gördüm şöyle ki ben 
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seninle vāsi‘ ve boyu└ [471b] (1) bir derede bulunub üzerümizden iki murġ inüb ikimizi 

╧apub götürdiler.” didükde (2) Seh┬m “Ey melikü’z-zamān bu rüya bizüm büyük bir 

düşmanımız var diyü delālet ider andan dāima (3) ⌠ı▒r üzere olmaluyız.” didi ve ol gice 

ġar┬b b┬dār ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da esebini (4) istedi Seh┬m “Ey birāder! Nereye 

gideyorsun.” didi.   

Ġar┬b “bugün canım pek ╩ayı╧ladı (5) taşraya gitmek ve orada bir╧aç gün 

eġleneyüm istedüm.” didüde Ġar┬b “Ey Melik! (6) Ma‘iyetinle bir╧aç süvāri ol didiyse 

de ben senden ġayri kimseyi ellemem.” diyüb (7) ikisi ma‘a esebe süvār ve beriye ve 

╧üffāra ‘az┬meti ╧arar itdiler ve dereden dereye ormandan  (8) ormana gezüb tā birgün 

envāi‘ eşcār ile mültef ve ╩unūf ezhār ve etyār ile mu⌠tu╧ (9) bir yere gitdüler ki ╩oyı 

selsebil ve el⌠ān-ı marġı şifā-yı ╧alb ‘alil ve meyve (10) ve esmārı le▒┬▒ ve █ali █al┬l idi 

orada inüb ╫emarından ā’kil ve ābından nūş idüb  (11) gölgesinde arām ve istirā⌠at 

istediler ve lu▀f-ı hevādan uy─uya varub (12) uyudılar. Şehrazād ⌠ikayeden bu ma⌠ale 

geldinde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdiġini görüb (13) sukūt eyledi.  

 

(14) **ALTI YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ġar┬b ve Seh┬mü’l-Leyl uy─uya varub 

yatur iken (16) iki ٴifr┬t cū havādan üzerlerine inüb her biri birini kaldırub uçdılar (17) ve 

felek e╫ire la⌠av╧ istedükleründe ġar┬b ve seh┬m b┬dār olub kendülerini beynü’s-semā 

(18) ve elarż muٴalla╧ oldugunı onları ╧aldıran ve ‘ifr┬t ve cin gürūhundan olub (19) bir 

yanü└ başı kelbe ve diġeri maymūna meşabih ve tūl ve ╧āmetleri ─urma aġacı gibi (20) 

şa‘irleri ise eseb ╧uyrıġına müma╫il ve tırnakları arslan pençesine meşabih (21) oldugunı 

görüb la ⌠avle vela ╧uvvete illa bāh diyerek dehşet ve ⌠ayretde ╧aldılar (22) ve bu 

keyfiyetü└ sebebi şu oluyor ki cin melikleründen “Mar‘aş nām melikü└ Sā‘ik nāmunda 

(23) bir oġlı var idi ve anlar cin-i ▀āifesinden Yıldız nāmunda bir ma⌠bubası olub ġar┬b 

(24) ve seh┬mü└ i╧āmet itdükleri derede ╧uş ╩ūretinde müctemiٴ idiler Ġar┬b anları (25) 

marġ █annıyla o╧ ile urub ╩ā‘iki i╩ābet ve ╧anını rızan olmaġla yıldız anı (26) olub 

pederinü└ sarāyını kapusında bıraġub gitdi.  

╦apuçları Sā‘iki pederine (27) götürdükleründe Mar‘aş “Benüm oġlumı kim 

urdı.” diyü suāl oġlı da─ı “Her ne ╧adar (28) nez‘ ⌠āletinde ise de gözlerini açub beni 
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berāyı v┬d┬ü’l-‘ayunda urdı.” [472a] (1) diyüb teslim-i rū⌠ eyledi. Mar‘aş oġlından bu 

sözi işitdinde der⌠āl iki (2) ’ifr┬t gönderüb Ġar┬b ve Seh┬l’i ╧açub yanuna götürdiler.  

Çün Mar‘aş ġażab (3) ⌠āletinde idi. Mehūl ╩ūretde bulındılar ki başı ▀aġ gibi dert 

baş ile █uhūr  (4) biri fil ve biri arslan ve diġeri ╧aplan ve dördincisi ayu başına benzerdi 

(5) ġar┬b ve seh┬m ‘a╧ılları başlarından gidüb ⌠irān ▀urdılar “Götürü└ ‘ifr┬tleri efendüm 

(6) işte oġlını vād┬ü’l-‘ayunda ╧atl iden bunlardur.” didükleründe Mar‘aş şiddet-i 

ġażabından (7) burun ve aġzından ╧ıġılcımları ╩açub “Ey üns ▀atġasınü└ göbekleri niçün 

benüm (8) oġlumı öldürdü└üz ve cigerümi ya╧tınız didi. Ġar┬b “Senü└ oġlu└ kimdür ve 

kim (9) görmüş.” didi.  

Mar‘aş Ġar┬b ⌠a╧ cel ve ‘alā ⌠ażretleri yem┬n itdüklerüni (10) işidüb ve kendüsi 

ateş perest oldıġı ⌠asbile “Benüm ma‘būdumı götürü└.” diyü (11) emr ‘avūna da─ı 

sürٴatle altundan ma‘mūl bir manġal götürüb ateşini ya╧dılar ve içine (12) bażı eczā atub 

rengarenk içinden elvān çı╧du╧da Mar‘aş ol ateşe secde (13) eyledi. A‘vān, Ġar┬b ve 

Seh┬me “Siz niçün secde itdü└üz.” didiler. Ġar┬b ateşi (14) söküb ╩aymaġa başladı ve 

“Biz ol ateşi yaradan ⌠a╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerine (15) secde iderüz.” didi. Mar‘aş’u└ 

ġażabı dahā ziyāde müştedd olub “Bunları└ (16) ellerÜni ve aya╧larını baġlında ateşe 

il╧ā idü└.” didi. 

A‘vān ╧oşub Ġar┬b (17) ve Seh┬mü└ el ve ayaklarını baġlayub ateşe il╧ā 

idecekleründen sarāyu└ divārlarından biri (18) manġalü└ üzerine düşüb ateşi söndirdi 

ġar┬b tekbir itmekle Mar‘aş “Ġāliba (19) sen si⌠irbazlıġı bilürsün.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldinde ╩abā⌠-ı ta╧rib (20) itduguni görüb sükūt eyledi.  

(21) **ALTI YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ġar┬b civaya ▀a╩d┬ idüb Mar‘aş’a “Vāh! 

Ben sā⌠ir (23) degilüm ve senü└ ‘ibadet itdiġü└ ve maٴbud didiġü└ ele ölmüş olaydı 

divārı (24) üzerinden def‘ idüb ╧urtulur idi.” didi Mar‘aş ziyāde ġażaba gelüb anları (25) 

⌠abse il╧ā ve cinlere odun götürmelerini emr ve boyu└ başın idüb ateş ya╧dılar (26) ve 

kendüsi cevāhir-i nefise ile mura╩╩a‘ ve altundan ma‘mūl bir ta┌ta binmuş ve fil 

üzerinde (27) oturmuş ve ╩unūf cin e▀rafını almuş olduġı ⌠alde meydan ateşe çı╧ub (28) 

▀urdı ve ġar┬b ile seh┬mi celb itdükleründe ol ateşi ‘a█imeyi görüb [472b] (1) ⌠a╧ celle 

ve ‘alā ⌠ażretlerine ilticā ve tevessül itmege başlayub bā▒inallah teā’li maġribden (2) 
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temşir ╧abir siyāh belū▀ █uhūr idüb deryā gibi yaġmur yaġmaġa başladı ve ol ateşi (3) 

a─mār idüb söndirdi.  

Mar‘aş bu kifayetden ⌠avf idüb saray-ı Cünlende (4) ╧açdı ve vüzerāsun “Size 

ne dirseniz bu iki kişinü└ ⌠alinden.” didükde mer╧ūm (5) “Efendüm bunlar ⌠a╧ üzerinde 

ölmemüş olaydular ateşe ol kifāyetleri vukū‘ bulmamuşidi (6) ve bir anlar ⌠a╧ üzerinde 

oldı╧larını cezm iderüz Mar‘aş da┌ı fi elvaki‘ banada (7) ateşü└ ٴibadeti bir şey deġildür 

eġer maٴbūd olmuş olaydı kendüsi d┬vārdan ve bārāndan (8) ⌠ıf█ iderdi ben ateşi 

yaradan ve ┌al╧ idene ölü h┬t ile i╧rār itdüm siz ne dirsinüz?”  (9) didi cümlesi “Biz sana 

tāb┬‘ ve sāmi‘.” didüklerinde der⌠āl gönderüb Ġar┬b (10) ve Seh┬mi ma⌠besün ⌠andan 

götürdürüb  Ġar┬b’i alnundan te╧bil eyledi ve ⌠ażirın da┌ı (11) ellerini öpüb Mar‘aş 

onları biri ╩aġa ve biri ╩ola iclās “Vāy ünsi! (12) Bize gelme şehādeti tel╧┬n ile diyü 

iltimās oldı┌ı taٴlum idüb cümlesi ╧alba ve ╧alba (13) islāma du─ūl itdiler ve Ġar┬b ile 

oturub a╩l ve neslinden suāl ol da─ı (14) e‘dā ke╫┬rāsını ve anlar ile vukū‘ bulan 

mu⌠ārebelerini birer birer na╧l ve bin kendü (15) ╧omam içün ─avf iderüm z┬rā 

birāderüm ‘ac┬b mādemki ╧ayd ⌠ayātdadır benüm a╩la (16) ra⌠ātım olmaz.” didi.  

Melik Mar‘aş “Ey Ġar┬b! Ben anlaru└ ─aberini götür anı gönderürem (17) ve ben 

seni şimdi ╧oyuyramam.” diyü ‘avanelerinden biri ╦ılcān ve biri ╦orcān nāmında (18) 

a⌠żār idüb “Siz bilādına varu└ Melik ġar┬bü└ cünūd ve ‘asākirinden ─aber alunda (19) 

gelü└.” diyü gönderdi.  

Bu ⌠āletde kalsunlar gelelüm Ġar┬b’ü└ cema‘ati  Ġar┬b (20) ve Seh┬m çı╧ub 

gitmüşler idi ╩abā⌠ oldu╧da ‘aliü’lٴāde sarāyı ġar┬b geldüklerinde  (21) ─ademe va‘ 

Melik bunda deġildür se⌠er ve ╧atında birāder ile binüb gitdiler didüklerinde (22) vüzerā 

varkan devlet cümlesi binüb Ġar┬b aramaġa çıkdılar ve ▀aġılub e▀rāfa (23) ve enkāfi 

arayub bulamadıklarında anlardan kat‘i üm┬d idüb  aġlayara╧ ve ma⌠zun olara╧ (24) 

geldiler ve bir╧aç tatar da─ı kab┬rlerini arama╧ içün gönderdiler.  

Pes Melik ‘Acib’e birāderi (25) Ġar┬b ve Seh┬mü’l-Leyl nā-būd olub e╫erleri 

█uhūr itmeduguni mesmūٴi oldu╧da ġāyet (26) mesrūr olub Melik Ya‘rib bin Ka⌠▀anı└ 

⌠użūruna girdi ve kifāyeti ‘arż (27) idüb işte āhi▒ inti╧ām mevsimi geldi. “Eġer emriniz 

olursa bir mi╧dār ‘asker (28) ile bu ╧ullarını i’āde buyurub gideyüm ⌠ü╧mümi alayum.” 

didükde Melik Ya‘rib yüz bi└ (29) ‘askerden ziyāde virüb ▀oġrı memleket-i ‘ummāna 
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‘az┬met eyledi. Şehrazād  [473a] (1) ⌠ikāyeden  bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠ itdügüni 

görüb sukūt eyledi.  

(2) **ALTI YÜZ YETMÜŞİNCİ GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Acib ol ‘asker cerādı sūrmarü└ şehr 

‘ameline (4) ve ╩ol ve sā⌠asında nüzūl itdinde Su’dan ve Cemir╧ān me╧atilesine çı╧ub 

mu⌠arebeye (5) ta╩di itmüş iseler de düşma└ ki╫retinden ▀ā╧at idemeyüb münhezima 

şehre girüb (6) te⌠a╩╩un  itdiler ittifā╧a Mar‘aş ▀arafundan ⌠aber almaġa gönderdiġi 

kılcan ve kurcān (7) ‘ifr┬tler ol va╧it gelmelerini te╩ādüf ve vukū‘  bulan keyfiyetlerde 

matla‘oldu╧larında giceye (8) ╧adar ╧alub █alām-ı leyl ba╩du╧da her biri birer ╧ılıc alub 

‘asākir-i küffāra ╩adme (9) itdiler ve gözlerinden ve aġızlarından ateş ╩açub 

çādırlarından izn ‘āc ve ra⌠ātlarından (10) taşuyış i─rāc idüb ╧atl ve ehlā└ mu╧ābile 

itdiler ve biz Melik ġar┬bü└ ġūlamıyız (11) Melik cin Mar‘aş bizi gönderdi diyü nidā 

itmege başladı ╧alırında ‘acib a⌠vālini (12) şaşırub rāh firāre yüz çevirdi ve ma‘iyetiyle 

olan ‘asākir da─ı ▀aġlara ve derelere (13) teşit idüb manżı╧ından  ziyāde tu‘me-i şumşir 

cin oldılar ve cümle a⌠mal ve e╫ġal (14) ve hazine ve eşyālarını bıraġub gitdiler şehirde 

olanlar ise a╩lā bir ─aberleri olmamaġla (15) ol nā-gāh █uhūr olan ⌠āletlerden müte‘accib 

ve cinlerden ─avf idüb kaldılar.  

Fāmā (16) ol iki ‘ifrib ╩abā⌠a ╧adar düşma└ taٴ╧ibden ferāġat itmeyüb ▀aki güneş 

(17) ▀oġdu╧da gelüb şehirde olanlara melekleri Ġar┬b ve birāderi Seh┬mü’l-Leyl ╩aġ (18) 

ve salim olub Melik Mar‘aş ‘anında mihmān oldu╧larını ifāde itmekle cümlesi (19) 

memnūn ve mesrūr olub hüdāya şükr itdiler ve ‘ifr┬tler Melik Mar‘aş’a ve Melik 

Ġar┬b’e (20) varub mācerāyı ┌aber virdiler ve ġar┬b bu vechle memnūn olub Melik 

Mar‘aş (21) nezdinde mu▀minü’l-─ātır ╧aldılar bir╧aç günden ╩onra Melik Mar‘aş 

Ġar┬b’e “Benüm murādum (22) seni gezdirüb Yafe╫ bin Nū⌠ ‘aleyvessellem medinesini 

seyr itdirmekdür.” didi. (23) Ġar┬b “Ne ki emr buyurur ise└ ma╧būlmüdür.” didükde iki 

eseb isteyüb Ġar┬b’i (24) ve Seh┬mü’l-Leyl olub gitdiler ve ol e▀rafında olan arażiyi seyr 

ve temāşā iderek (25) tā  medine-i me▒kūreye vu╩ūl buldu╧larında ahalisi Melik 

Mar‘aşı└ melākātine çı╧ub (26) a█im alayı ile şehre id─āl ve ╧a╩r yafe╫e çıkub ser┬r-i 

sul▀anuna  cülūs (27) itdiler.  
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Baٴde ehali memleketi din-i islāma da‘vet ve anlar d┬n iba‘ ecdādlarını terk (28) 

itmeyecekleri cevāb ve yermüş iselerde va‘█ ve na╩i⌠at ile cümlesi d┬n-i islāmı [473b] 

(1) ╧abūl ve şahādet ⌠a╧ ile memnūn oldılar ba‘de silā⌠ odasına girüb seyr ve temāşā  

(2) itdiler. Ġarib orada a╩ılmış bir ╧ılıc görüb “Ey Melik bu ╧ılıc kimündür?” diyü suāl 

(3) Mar‘aş bu “⌐ażret Yafesü└ ╧ılıcı ki anı üns ve cin anınla mukānla ider idi (4) ve anü└ 

ustası ⌠ak┬m cerdūm olub üzerine ism-i a‘█am yazmuş idi ve ╧ılıcü└ (5) ismi mā⌠ā╧dur 

her ne ki üzerine direşse iٴdām ider.” didükde Ġar┬b (6) “Murādım bu ╧ılıcı görmekdür.” 

dimekle Mar‘aş birinden indürüb Ġar┬be virdi (7) evvel da┌ı kininden çı╧arub seyr 

itdinde ▀olı on iki ve ‘arżı üç ╧ārış (8) oldugunı görmekle Ġar┬b “Bu ╧ılıc buna layıkdır 

didi. 

Mar‘aş “Eger anunla avreh bilür (9) ise└ al.” didükde Ġar┬b anı havāya ╩allayub 

elinde ─iffeti tūy gibi görünmekle (10) ana hibe itdi ve oradan binüb seyr ve temāşāya 

gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden (11) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdiġini görüb sükūt 

eyledi.  

(12) **ALTI YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz  idüb dir ki: ⌐ażreti Yafe╫in şehrinden ⌠urūc ve baġ 

(14) ve baġçelerine girüb seyr ile meşġūl kaldılar z┬rā baġçelerü└ ╧a╩rları ġāyet (15) ve 

müna╧╧aş ve aġacları ╫emār ‘acibe ve kurum ġar┬be ile mefrūş idiler vu╩ūlleri beynü’l-

e▀ırāf (16) cereyan ve ▀uyur ▒┬ni’metler envā‘i ve e╩nāf idi ⌠a╩ılı ol günden me▒kūr (17) 

baġçelerde ╩afā ve ra⌠ātla ╧alub a─şam oldu╧da sarāyı yaf╫e dönüb geldiler.  

(18) A─şām ta‘āmı yidükden ╩o└ra ġar┬b Melik Mar‘aş “Ey Melik! Benüm 

merāmum memleketime (19) ve ‘asker ve cündüme varma╧ isterüm.” didi. Mar‘aş “Vāh 

ey birader! Beni senün müfāre╧ātıma (20) tā╧ātim yü╧dür ve bir māh geçemezden i╧dām 

seni gönderümem.” diyüb yanuna alı╧oydı (21) ╩afā ve ra⌠āt ve ā’kil ve şürb ile meşġūl 

╧alub bir māh geçdükden ╩onra Melik Ġar┬b (22) memleketine gitmege ta╩mim Melik 

Mar‘aş’a “Bahr ⌠āl bana i▒in virüb gönderesün.” (23) didükde, Mar‘aş Ġar┬b’e ol ╧adar 

mücev─erāt ve altūn ve gümüş avanisi virdi ki (24) ta⌠t ⌠esāba da─┬l deġildi ve na█┬ri 

görememiş mura╩╩a‘ tāc sultānı da┌ı virüb (25) beş yüz ‘ifr┬t ma‘iyetiyle ta‘y┬n ve “Siz 

Melik ġar┬bi ile birāderi Seh┬mü’l-Leyli (26) memleketlerine götürmek içün ⌠ażır ve 

amāde olu└.” didi.  
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Bu sefere ahıd iderken (27) şehr karşusında cin tāifesinden ‘a█im bir ordu █uhūr 

itdi ve Melikleri Mar‘aş (28) ‘ammu zādesi Bir╧an nām Melik idi ve bunları└ 

gelmesinü└ sebebi şu oluyor ki Melik Mar‘aş [474a] (1) Marʽaş d┬n-i islām ile müşerref 

olduḳda baʽżı münāfıḳ canlar derḥāl ḳaçub (2) Melik Bir╧āna vardı ve senüñ 

biraderzāden dinini terk idüb başḳa d┬ne girdi diyü (3) ┬ṣāl ḫaber itmekle Melik birḳan 

ġażaba gelüb ḳumandan yitmüş biñ  ‘ifr┬t alub (4) Marʽaş  ḳaṣd ve bu hengāmede vuṣūl 

buldı.  

Melik Marʽaş işbu ‘askerin geldiġini (5) gördükde ḫaberleri almaḳ içün 

ṭarafından bir ʽifr┬t gönderde ordu-yı mezḳūre (6) vuṣūl bulduḳda birḳana götürüb 

marʿaş ṭarafından geldügüni ifāde itdükde Birḳan (7) “Ben cenk ve ḥarbe gelmedüm 

ancaḳ benüm ‘ammuyı görmek görmek içün geldüm z┬rā bunca müddet (8) birbirini 

görmek ve benden selām söyle gelsün bir miḳdār görüşelÜm.” diyüb gönderdi.  

(9) Bu ḫaber Melik Marʽaşa vuṣūl bulduḳda Ġar┬b’e “Sen baña müntaẓır ol ve 

ben ʽammu zādemi (10) görmek içün gideyüm.” diyüb birḳaç aʽvān ile Melik birḳana 

vardı meġer Melik birḳan (11) ḥ┬le ṭar┬ḳına sülūk idüb anı ġāfilāne götürüb girifti 

idecegini ḳurdı (12) ve birḳaç ʽifr┬t ḥażılayub Marʽaş geldiḳde ʽaliü’l-ġafle üzerine 

hücūm (13) idüb ṭutmalarını emir eyledi pes Marʽaş vuṣūlünde Melik birḳana girüb 

müʽāneḳe (14) ve selām iderken ol taʽy┬n itdiġi canlar üzerine hücūm idüb ḳabż ve el ve 

ayaḳlarını (15) baġladılar Melik Marʽaş ol keyfini gördükde budur diyü suāl birḳan ey 

ḫab┬s (16) sen niçün abā ve ecdādıñ d┬nini terk idüb başḳa d┬ne tebd┬l itdin didi (17) 

Marʽaş ey ibn-i ̔ ammu ben dimez mi bāṭıl ve d┬n-i ḫal┬l ḥaḳ olduġunı buldum didükde 

(18) birḳan şol d┬ni saña kim öġretti didi Marʽaş ‘ırāḳ pādişāhı Melik ġar┬b (19) gösterdi 

didi birḳan benüm maʽbūdum ḥaḳiçün anı ve sizi ve bu d┬ne tābiʽ olunara╧ (20) 

cümlesini ḳatl iderüm diyüb Marʽaş  ḥabse ilḳā eyledi. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale 

(21) geldükde ṣabāḥ-ı taḳrib ittiġini görüb sükūt eyledi.  

(22) **ALTI YÜZ YİTMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik Marʽaş ile kalan ḫademe 

mülklerine (24) ne oldugunı gördüklerinde ḳaçub ġar┬be varub ḫaber virdüklerinde 

hemān Seh┬mü’l-Leyli (25) isteyüb ve Melik Marʽaş virdiġi eseblere binüb seyf yāfes 

daḫı Melik Birḳanu└ (26) ordusuna ṭoġrı çekilüb gitdi ve Marʽaşı└ iʽvānı daḫı 
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silaḥlanub maʽ┬niyle (27) gitdiler. Pes düşmanıñ ordusı ḳarşusına geldükleründe iki 

ṭarafıñ ṣafları dizilüb (28) ▀urdu╧larında ġar┬b orṭaya çıḳub ḳılıcı çekdükde çünki 

üzerine esma-i [474b] (1) ʽām yazılmışdı nūr █uhūr ittiki gören ḥayrān ve serkerdān oldı 

ve “Ben (2) ʽırāḳ pādişāhı Melik ġar┬m d┬n-i İbrāhim ḫaliyle daʽvet iderüm.” didükde 

Melik (3) Birḳān “İşte ʽammu zādemi iġvā iden budur maʽbūdum olan ateş ḥaḳiçün anı 

ḳatl (4) ve iʽdām itdükçe ser┬r-i salṭanata cülūs idemem ve ‘ammu zādemi d┬nine 

çevirüb (5) ve kim baña muḫālefet iderse ḳatl ve iʽdām iderüm ve bir beyāż file binüb 

ġar┬be çıḳdı (6) ve ey gelüb sen bizüm zem┬nimize gelüb ʽammu zādemi ve cümle 

ḳavmi d┬n abā ve ecdādlarından (7) çıḳarduk işte bugün en ṣoñ gündür seni para para 

idüb ḳatl ve ifnā iderüm.” (8) diyerek elindeki olan ḥarbe ile itdi.  

Ġar┬b itdise de havāya gidüb iṣābet itmemiş (9) oldugundan yine diger ḥarbe ile 

itdi ġar┬b ol ḥarbeyi havādan ḳaçub (10) file itdiġinden ṣaġ yanı iṣābet idüb ṣol ṭarafdan 

çıḳmaġla fil zem┬ne (11) düşüb helāk oldı ve birḳan daḫı ─ūrma a─acı gibi para itmeġle 

hemān ġar┬b (12) ʽamūd ile ḳafesine urub yayılduḳda ġar┬biñ  maʽiyyetiyle olan aʽvān 

yetüşüb ellerini (13) baġlayaraḳ götürdiler ḳavmi Melikleri es┬r düştügini görmekle 

ġar┬büñ üzerine (14) hücūm itdiler ve ġar┬b daḫı maʽiyyetiyle olan ̔ asker ile ṣadme idüb 

aralarında (15) ateş ḥarb iştiʽāl ve seyf binār ḳaṭʽ riḳāb ile iştiġāl ve şehb tartaraḳ 

keyfiyyet-i (16) yanlarında müşteddeü’l-ḥāl oldı ve bir saʽat geçmeden birḳānı└ ordusı 

tārumār olub (17) ʽaskeri rāh firāra gitdiler.  

Ġar┬b ṭoġrı Birḳān’u└ o▀aġına varub orada (18) Melik Marʽaş es┬r oldugunı 

bulmaġla ḳūrcan ve Gülcana “Siz efendümizi taḫl┬ṣ (19) idün.” diyüb anlar daḫı 

ayaḳlarından ellerinden baġlarını küşād idüb ṣalıvirdiler. (20) Şehrazād ḥikāyeden bu 

maḥale geldükde ṣabāḥ-ı takrib itdügünü görüb sükūt itmekle (21) hemş┬resi Dünyāzād 

“Ey hemş┬re bu senüñ ḥikāyelerin ne gü▒el ḥikāyedür sūḳ (22) ittigü└ leṭāʼif ve ḋurub-

ı emsāl ne laṭ┬f şeydir.” didükde Şehrazād “Ey ḳarındaşum (23) niçe olur ki eger yarın 

naḳl idecegim ḥikāyeleri işitdigü└ ḥālde eger yaşayub (24) ve pādişāhumuz beni 

bıraġub ḳatl ittirse.” didükde Melik Şehrazād ḫaṭrında “Vah ben anı (25) ḳatl idemem 

mādem ki ḥikāyelerini tekm┬l idüb işitmedükçe.” diyü ıżmar eyledi (26) Şehrazādı alub 

─avabekāhlarına girüb yatdılar.  
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(27) **ALTI YÜZ YETMÜŞ DÖRDÜCÜ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik Ġar┬b Marʽaş’ı ḳurtarduḳda ikisi 

[475a] (1) Meʽān binüb birḳanı└ maḥbūs oldıġı yere gitdiler ise de maḥbūs oldıġı yerde 

(2) buldılar z┬rā anlar muḥārebe ile müstāḳil iken birḳanı└ baʽżı ġulmānı yanuna gelüb 

(3) ḳurtarmuşıdı ve alub medinetüʽl-ʽaḳ┬ḳ ve ḳaṣruü’z-zah┬de olan sarāyına 

götürmüşidi (4) ve cinüñ ve cüdāla teʼhib idüb vafir cin ʽaskerinden ḥāżır ve amāde oldı 

fāmā (5) Marʽaş ve ġar┬b anı buldı ḳollarında leḥv ḳanı ḳırād idüb Melik Marʽaş (6) 

“Eger Seh┬mü’l-Leyli memleketine irṣāl ider iseñ iyü olur.” didi.  

Marʽaş “Ne gü▒el.” (7) diyüb Seh┬mü’l-Leyle veāfr hüdāya virüb āvane-i cinne 

ile gönderdi ve anlar ʽasker cerrār (8) ṭoplayub berḳanu└ memleketine ʽaz┬met itdiler 

yolda gider iken derelerin birinde birḳanu└ (9) ʽaskerini ḳavuşub birbiri üzerine cümle 

itdiler ve  öyle bir ciniñ olduguna (10) aṣlā vuḳū’ bulmamuşıdı aḫŞām olduḳda her bir 

fırḳa çekilüb ḫaymelerine (11) gitdiler. Fāmā Ġar┬b ve Marʽaş nuṣret ve █afer  ile istibşār 

idüb mesrūr (12) ve maḥbūr ḳaldılar ve Melik Birḳan ise ḳavminden vafir ʽasker 

kırladugundan maḥzūn (13) maġmūm ḳaldı. 

Cemāʽatine “Eger üç gün daha böyle muḥārebe mezmtedde olur ise (14) 

ʽaskerümizi bütün bütün ifnā olur lakin ben bir tedb┬r ḳurdum şöyle ki cümleniz (15) 

silaḥlanub  ḥāżır olun ve gice yarısı olduḳda düşmanımız ġāfil uyur iken (16) üzerine 

hücūm idelüm.” didi. Cümlesi semʽān ve ṭāʽat diyüb ḥāżır ve amāde ṭurdılar (17) 

casūslar işbu ḫaberi Marʽaş ve Ġar┬b’e naḳl ve ┬ṣāl itdüklerinde Ġar┬be “Biz daḫı (18) 

onlara ─┬le idelüm.” diyüb cümle rūsā-i ʽaskeri aḥżār ve siz gice olduḳda (19) uṣulca 

ordudan çıḳub çadırları boş bıraġub eṭrāf ve eknāfda (20)  pinhān olub tā ki düşmanımız 

ordumuzu baṣub çadırlara girükleri birle siz (21) keminkāhı└ızdan çıḳub anları defʽ idiñ 

diyü emr ve ol vechle gice olduḳda (22) peyder pey ʽasker Marʽaş ordularından çıḳub 

orman ve derelerde iḥtıfā idüb (23) düşmanı munta█ır ḳıldılar fāmā birḳan gicenüñ 

█alāmı afāḳa yayılub nūz ā’lem gözden (24) pinhān itdükde ʽasker ġar┬be yürüyüb 

ordusuna hücūm itdüklerinde ʽasākir-i (25) islām muḫtefi olduḳları maḥalleden █uhūr 
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ve ol ḳavim fücura hücūm cemiyyetleri (26) meksūr ve ṣabaḥ olana ḳadar ol ḳavm fücūr 

ḳatl ider ḳaldılar.  

Çün Birḳan inhizām (27) ile ḥali perişān oldı memleketine ʽaṭf zimām idüb firār 

eyledi ve ġar┬b  (28) Marʽaş ile Berbere gelüb birḳanı taʽ╧┬b eylemelerini ḳarār ve ol 

maḥalden şedd ḥamūl (29) ve isḳāl idüb medineü’l-ʽaḳ┬ke ʽaz┬met itdüler meġer Melik 

birḳan maḳar devletde ḳarār  [475b] (1) itmeyüb ehl ve ʽaş┬retini ṭoplayub verā-yı cebel 

ḳafda olan Melik ezraḳıñ yanuna firār (2) itdiler Marʽaş medinetü’l-ʽaḳ┬ḳe vuṣūl 

bulduḳda içinde kimse oldugunı bulub (3) içerüye girdi ve sarāyına çıḳub birḳanu└ 

taḫtına cülūs eyledi ve Ġar┬be “Nice (4) idelüm.” diyü istişāre ol daḫı “Birḳaç ʽifr┬t 

gönder Birḳan’u└ ḫaberini bize getürsüñler.” (5) didükde ol vechle casūslar gönderüb 

munta█ır ḳaldılar. Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale (6) geldükde ṣabaḥ-ı taḳrib itdiġini 

görüb sükūt eyledi.  

(7) **ALTI YÜZ YİTMÜŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Üç günden soñra casūslar gelüb Melik 

Birḳan (9) ilticā itdügünü ifāde itdüklerinde Marʽaş Ġar┬b’e “Ne dirsen bunlar bize 

hücūm (10) itmezden i╧dam biz anlara hücūm ider isek iyü olmaz mı?” didi. Ġar┬b işbu 

rey (11) muṣ┬be muvāfaḳāt idüb cemʽ ʽasākir ile meşġūl oldılar ve ol olaraḳ Seh┬mü’l-

Leyl (12) götürün ʽifr┬tler gelüb Ġar┬b’e birāderi ʽacıdan şöyle ḫaber virdiler ki “ʽAcīb 

(13) vaḳʽadan firār itdükde ibtidā yaʽrub ben ╧a⌠▀āna vardı ve orada daḫı istiḳrār (14) 

itmeyüb diyār-ı hind pādişāhına varub ṣıġındı melil-i me▒kūr daḫı ḳabūl idüb (15) eṭrāf 

eknāf aña ʽasker ṭoplamaḳ ile meşġūl ḳaldı ve bahr-i ḥāl diyār-ı ‘ırāḳ (16) ḫayrān 

idecegini yem┬n egid itdi.” didüklerinde Ġar┬b gülmeġe başlayub “Mücūl ah (17) taʽāla 

ben anlaru└ cümlesini ḫarāb itdüm.” didi.  

Marʽaş “Ben daḫı senüñle gidüb (18) işbu ġazā-yı ʽazīmden ḥiṣṣemend olub 

senüñ düşmanıñ tāumār iderüm z┬rā senüñ (19) iyiligün üzerine çoḳdur.” didi. Ġar┬b 

merḳūmuñ kelāmuna memnūn olub teşekkür  (20) iyledi ve ol gice orada iḳāmet ve 

ʽal┬ü’╩-ṣabāḥ Melik ezrākın maḳar olan (21) ḳaṣr eblaḳ ve medine-i mermere ʽaz┬met 

itdüler ve işbu şehri barḳ ben fāḳıʽ nām Melik (22) cin binā  idüb ve ṣafında ḳalem ā’c┬z 

ḳalur birḳaç gün sifr idüb şehr-i mezḳūre (23) ta╧rib itdüklerinde istirāḥat içün nüzūl ve 

birḳān ezrāḳıñ aḥvālini bilmek içün (24) cāsū╩ gönderdiler cāsūs mer╧ūm gidüb 
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geldükde “Ey Melik-i Med┬ne mermer cin (25) envā’inden ṭoldugunı gördüm ki 

taʽdādları mümkün degüldür.” didi. 

Marʽaş Ġar┬b’e (26) “Ne idelüm.” didi. Ġar┬b “Sen ʽaskeriñ dört büloka taḳs┬m 

ve düşman üzerine dört (27) ṭarafdan hücūm itsünler ol vaḳit seyr idersün.” didükde 

Marʽaş ol vechle  (28) ʽaskeriñ dört ḳısma bulub giceyi munta█ır ḳaldı tā ki █alām 

ortalıġı ḳabladı. [476a] (1) ⌐amle ile emr itmekle cümlesi birden tekb┬r çeküb düşmana 

hücūm itdiler ve Marʽaş ve Ġar┬b (2) daḫı ṣadme idüb küffārı ḳatl ve iʽdām itdiler ve 

Melik Ġar┬b Melik Birḳana (3) ḳavuşub ḳatl eyledi ve ke▒lik Melik ezrāḳı daḫı ḳatl 

itmekle ṣabaḥ olmazdan iḳdam (4) ʽaskeriñ āʽdādan kimse ḳalmadı ġar┬b ve Marʽaş 

ḳaṣr eblaḳa girüb içindeki (5) ʽacāyib ve ġaraʼibi seyr ve temāşā itdüler z┬rā ḳaṣr-ı 

me▒kūr billūrdan maʽmūl ve ik╫ir (6) yerleri altūn ve gümüş ile müzeyyen ve münaḳḳaş 

ve baʽżı yerleri elmās ve z┬-╧ıymet aḥcār ile                                                                                                                                                  

(7) muraṣṣaʽ idi baʽde ḥareme girüb ġar┬b gögübü’╩-ṣabaḥ nām Melik ezrāḳıñ ḳızını (8) 

görmekle ḥüsn ve Cemālinden bayılub ʽaşḳına mübtelā oldu ve bu kimdür diyü suāl 

(9) baʽżı cāriyeler taʽr┬f itdi Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde yine ḳız ḳarındaş 

(10) Dünyāzād ey hemşire meded senü└ la▀┬f ve █ar┬f ⌠ikāyelerinden bayuldum z┬rā 

ġāyet (11) gü▒el ve ╣urūb-u em╫āl ve ġārāib a⌠vāle Şāmildür didükde Şehrazād “Ey ╧ız 

╧arındaş (12) nerede bu ḥikāyeler yarın size naḳl idecegi  ḥikāyeye nisbeten eger Melik 

beni ḳatl itmeyüb (13) ib╧ā iderse didi. Melik nefsinde ben bu ḳızı ḳatl itmem tā ki 

taʽbīye-i  ḥikāyelerini (14) işidüm didi.  

(15) **ALTI YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Ġar┬b Melik Ezrāḳıñ duḫter┬ne 

dildāde (17) oldı ve ṣabra mecāl buldı ṭoġrı Melik Marʽaşa  varu kevkebü’ṣ-ṣabaḥ andan 

(18) istedi ve Marʽaş “Ey melik üns! Sen olmamuş  olaydu└ ben ne idebilirdüm (19) bu 

vuḳū’ bulan fütūḥāt ancaḳ senüñ yüzü└den ḥāṣıl olmuşdur gerek sarāy ve gerek (20) 

içinden ne varsa cümlesi senüñdür.” didi. Ġar┬b hemān ol gice dūḥter-i merḳūme (21) 

ile bitavtet ve bekāretini izāle idüb muḥabbet şed┬de ile ā’şıḳ oldı ve ḳız  daḫı ḥüsn (22) 

ve cemālüne bināʼ ol daḥı derūn-u dilden muḥabbet eyledi. Z┬rā dūḥter (23) Çin Maçin 

pādişāh-ı ker┬mesinüñ ḳızıydı ve Melike ezrāḳ anı peder māderden ḳapub (24) yanuna 
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götürmüş ve işbu duḥteri andan ṭoġurduḳda  vefāt itmekle yet┬me olaraḳ terb┬yet (25) 

olundı ve pederini sevmezdi.  

Baʽde Melik Marʽaş ġar┬b alub cebel ╧āfu└ ʽacāʼibini (26) seyr itdirdi ve oradan 

Birḳana varub birḳaç gün oturduḳdan soñra ġar┬b (27) memleketine gitmek istemekle 

her ne ḳadar Marʽaş “Ben daḫı senüñle didi isede ḳāʼil (28) olmayub baña faḳaṭ Gülcān 

ve ╦orcānı ḫidmetine virir kifāyet iderler.” didükde Marʽaş [476b] (1) mer╧ūmāna 

çaġırub ġar┬bü└ ─idmetine ma’┬n oldu╧larını ve anu└ emrinden çı╧mamalarını (2) egit 

etnibiye eyledi ve bir birine vedā’ idüb cinler ile gitdi yigirmi dört sā’atden (3) ╩o└ra 

şehr-i ‘amāne vu╩ūl ve istirā⌠at içün ╧arbinde tezvil itdüklerinde Ġar┬b Gülcāne (4) “Var 

bizüm ehil ve ‘aş┬retimizü└ ─aberini bize al.” didi.  

Varub geldükde “Efendüm ‘Ummān (5) üzerinde kilitlü bir ordu var ve şimdi 

Cemir╧ān mu⌠ārebelerine çı╧dı.” didi der⌠āl (6) Melik Ġar┬b esebe süvār ve silā⌠unı 

giyüb ╩ub şemine ‘az┬met itdükde Gülcān (7) ve ╦orcān “Efendüm niçün kendü└e 

za⌠met vireyorsun bize i▒in vir biz ikimiz gidelüm (8) ve şol orduyu ▀ār-u mār idelüm 

senü└le niçün geldük anca╧ sa└a rā⌠met birmek içündür (9) hemān sen zevce└ 

gögübü’╩-╩abā⌠ ile otur biz gidüb işlerini bitürürüz.” didüklerinde (10) Ġar┬b 

“Valahaü’l-‘a█┬m mādem ki ben ata süvār oldum ╧ılıcımı düşman ╧anından 

içermedükce inemem.” (11) diyüb gitdi ve işbu ordunu└ gelmesi şol oluyor ki Melik 

‘Ac┬b münhezā firār itdükde (12) Melik ya’rib bin ╧a⌠▀ānda isti╧rār itmeyüb ▀oġrı Hind 

pādişāhı (13) gitdi ve ⌠ālini şekv┬ idüb na╩rat ve ┬’ānetini ▀aleb eyledükde Melik 

kurā’āne siyle (14) ta’hid ve oġlını ⌠użūrına isteyüb “Yüz bi└ ‘asker ma’iyetü└le balā 

sat╩⌠āb var şu (15) ‘ac┬bü└ düşmanlarını ba└a sev╧ iderek getür.” diyü emir eyledi.  

Ol da─ı ‘asker me▒kūrı (16) ▀oplayub ve bi└ ‘aded ╧ıl alub revāne oldı ╧a▀’ 

merā⌠al ve ▀ay-i münāzil iderek (17) şehr-i ‘ummāna vu╩ul ve şehir ╧arşusına ārām ve 

nezvil eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (18) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(19) **ALTI YÜZ YETMÜŞ YEDİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ol gice hind pādişāhınu└ oġlı Ra’d Şāh 

(21) istirā⌠at idüb ╩abā⌠ oldu╧da iki ▀araf ‘askeri meydāna çı╧ub ╩aflarını tert┬b (22) ve 

sā’dān bāb ⌠arbi küşād ve meydāna çı╧ub mübāzi istedükde ‘asker düşmanından (23) 
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bir süvāri yanuna çı╧amaġla der⌠āl ╧atl ve ┬’dām ve hakeza her kim yanuna çı╧dısa 

╧atl ile (24) inti╧ām iderdi tā ki otuz kişi ╧atl itdükde hind dilāverlerinden ba▀āşü’l-╧arān 

(25) bir dilber Su’dana çı╧ub mu╧atelesine şürū’ ve Su’dan anı ‘amūd ile urayum diyü 

ben (26) ‘amūddan ╩ıyrulub ve Su’dane kendü ‘amūdıyla ╧afāsına urub yere düşürdi ve 

üzerine (27) inüb es┬r götürdi.  

Cemir╧ān Su’dan es┬r oldugunı gördükde esebini sürüb (28) ▀aşü’l-╧arāna çı╧dı 

anı da─ı imhāl itmeksizib züerine inüb es┬r aldı [477a] (1) ve ol vechle yigirmi dört kişi 

╧adar es┬r aldu╧da melil ġar┬b ol va╧it yetişmiş (2) bulundı ╩abra mecāl bulmayub 

yanuna çı╧dı ve tekbir çeküb Melik Bir╧āndan aldıġı (3) ‘amūd ile urub ╧atl ve ┬’dām 

eyledi ─al╧ ta’cib idüb düşman ‘askeri ise (4) ⌠ayretde ╧aldılar ba’de ġar┬be baş╧ası 

çı╧ub anı da─ı es┬r aldı tā ki elli iki (5) kişi es┬r itdükde a─şām olub if╧i╩āl ▀arif┬n vu╧ū’ 

bulmaġla ġar┬b meydāndan (6) ‘asker-i islāma ‘az┬met eyledi çün ki ‘asker-i islām anı 

kim oldugunı bilmediler (7) ġaribi gördüklerinde hezār sürūr ile mülā╧āt ve cümlesi 

⌠użūrunda zem┬ni būs (8) idüb şehre id─āl ve sarāy-ı sal▀anata ┬╩āl eylediler ve giceden 

bir mi╧dār oturdu╧dan (9) ╩o└ra her biri ─evābe╧āha vardu╧da ġar┬b Gülcān ve ╦orcāna 

siz beni bu gice (10) küfeye götürüb ╩abā⌠a ╧adar ehlim ile ╧alayum ve ╩abā⌠ buraya 

getürebilür misü└iz (11) didi.  

 

Anlar “Efendüm bu ╧olay bir şeydür.” diyüb anı alub küfeye iletdüler Melik 

dām’ oturur (12) iken birāder zādesi Melik Ġar┬b üzerine girduguni görmekle ayaġa 

╧ıyām ve sürūr (13) olara╧ ta⌠┬t ve selām idüb bir mi╧dār anu└la oturub ve kāya’nı na╧l 

itdükde ⌠areme (14) da─ı varub ol gice fa─ir tāc ile b┬tavtet eyledi ve fecr ve ╧atında 

yine ‘ifr┬tler (15) alub belde-i ‘ummāna getürdiler sarāyına girüb oturdı ve şehir ╧apusı 

açıldu╧da düşman (16) ‘askerinden bir süvāri gelüb gerek Su’dan ve gere cumur╧ān 

vesāir cümle es┬rleri getürerek (17) Melik ġar┬b ⌠użūrına çı╧arub tesl┬nm eyledi çün ricāl 

ve ġar┬b birleşdiler (18) mehter─ānesini çalara╧ ‘askerini meydān-ı ⌠arbe çı╧ardı ve 

╩aflarını baġlayub (19) ▀urdu╧larında Melik Ġar┬b silā⌠ını giyüb ve esebe süvār olub 

meydāna çı╧ub (20) ve kensisi Melik ġar┬b oldugunı bildürdi.  

Melik Ra’d Şāh anı bildükde ademlerine (21) “Siz ba└a ‘ac┬bi getürü└.” diyü 

emir anlar da─ı ⌠użūrına götürdüklerinde “İşte senü└ (22) ╧arındaşu└ meydāndadur var 
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anı yanuma es┬r getür ki ⌠a╧╧ından geleyüm.” didi. ‘Ac┬b “Efendüm (23) ben bugün nā-

mizācım benden ġayrı kimseler a└a çı╧sun.” didükde Ra’d Şāh “Ey (24) ─ab┬t 

ma’būdum ⌠a╧╧ıçün eger çı╧ub anu└la mu⌠ārebe itmez ise└ seni ╧atl ve ┬’dām (25) 

iderüm z┬rā fitnenü└ sebebi müste╧lā sensün.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde (26) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(27) **ALTI YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ‘ac┬b melik Ra’d Şāhdan bu kelāmı 

[477b] (1) İşitdükde her ne ╧adar ─avf ve dehşet üzerine müstavl┬ oldısa da bir çāre 

bulmayara╧ (2) birāderine esebini sürerek vardı “Vay kelbü’l-arab bugün helākı└ ile 

müjde sa└a (3) olsun.” didi. Ġarib “Sen kimsü└ diyü suāl ol da─ı ben senü└ birāderü└ 

işte (4) bugün dünyadan ⌠i╩╩e└ ╧aldı.” didi.  

Ġar┬b birāderi oldugunı bildükde ġāyet (5) mesrūr olub üzerine ⌠amle eyledi ve 

‘amūd ile urub düşürdükde Gülcān (6) ‘ifrt┬t sürüb es┬r götürdi ve ġar┬b bu ebyāt ile 

(arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  terennüm eyledi ki meāli “İşte (9) 

muradıma bāliġ oldum ve ta’b ve meşa╧╧atden rā⌠at buldum ey ─üdām sa└a ⌠amd ve 

şükr (10) olsun her ne ╧adar ▒el┬l ve ⌠a╧┬r ⌠āletler ile ╩ıġırımda çeküb büyüdüm işte 

⌠a╧╧ celle (11) ve ‘alā ⌠ażretleri istedigmi ve temnā eyledugumi virdi belāda mālik 

oldum ▀aġyān (12) erbābı ╧ahr itdüm ey rabbim ─al╧ ve ┬cādu└ ve ┬’ānet ve imdādu└ 

olmayaydı ben a╩lā olmaz (13) idüm.” dimekdür.  

Ra’d Şāh ‘ac┬be vu╧ū’ bulan keyfiyeti gördükde esebini sürüb ġar┬be (14) çı╧dı 

“Vay ‘Arab sen atından nezvil ve silā⌠u└ bir a╧ı└aseni es┬r alayum tā ki ‘afvın (15) 

ma█har ola.” didükde Melik Ġar┬b men ġayr ta▀v┬l üzerine ⌠amle idüb tā a─şām (16) 

oluncaya deġin mu⌠ārebe ve mücādele itmüşler ise de biri birilerine ġālib olamayara╧ 

ol gice (17) ordularına ‘avdet eyledüklerinde Melik ġar┬bü└ żābi▀ān ‘askeriyesi ⌠użūrına 

(18) gelerek “Ey Melik-i Zamān! Senü└ öteden benrü ā’detü└ ve mu╧teżā-yı şecā’at ve 

besāletü└ (19) e╫nā-yı ⌠arb ve ╧atālda mu▀āvele itmeyüb hemān düşmanu└ işini 

bitürmek ve a─▒ ╫ār inti╧ām (20) eylemek iken bu Ra’d Şāh nevchle senü└ tebiġ-i 

╧ahrından ╧urtuldı.” didüklerinde Ġar┬b (21) “Behey ╧avm ben bu Ra’d Şāhı menü’l-

╧ad┬m sevdugumden nāşı isterem ki şeref-i islām ile (22) müşerref olsunda dest-i 

╧ahramānımdan ta─l┬╩ ker┬bān eylesün ve dāire-i küffardan (23) çı╧ub ▀ar┬╧-ı hidāyete 
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─er amān olsun diyü ╧atl ve ┬’dāmında te─ir eyledüm ve a╩lā (24) öldürmeġi 

istemedüm.” didi.  

Leyle-i mezbūrede şāh müşār-ileyh da─ı o▀aġına vardu╧da (25) vüzerāsı 

─ı╩mından suāl ve ol da─ı cevābında ▀oġrısı gerek kendü ‘asākirimde (26) ve gerek 

a╧vām sāire ‘asākirnde “Bu Melik Ġar┬b gibi bir ╧ahramān fer┬dü’z-zamān ādem (27) 

görmedüm lakin her ne ╧adar yiġit ve şec┬’ ise de yarın ╩abā⌠ seyr idü└ elbette anı (28) 

sālamā ▀utub sizlere es┬r getürürem.” didi ferdāsı ▀arf┬n ‘asākiri ╩af beste-i (29) ⌠arb ve 

cidāl oldu╧ları ⌠alde Melik Ġar┬b esebinbe süvār olara╧ meydān-ı me▒kūre [478a] (1) 

de─alet ve ─ı╩mım ╧anġı ▀arafdan çı╧aca╧ diyü e▀rāfa ne█āret itmek üzere iken (2) nāgāh 

Ra’d Şāh ‘a█┬m ve cisim bir f┬ler rākibā meydāne geldükde Melik ġar┬bi gördügi (3) 

gibi ‘askerinden ya└a dönüb “Ey ╧avm! Bilmüş ol ve nege benüm dünki ─ı╩mım işte 

bu ādemdür (4) şimdi elbet yā es┬r ve yā─ud ╧atl ve ┬’dām idecegüm.” diyü nidā eyledi. 

Şehrazād (5) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(6) **ALTI YÜZ YETMÜŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Ra’d Şāh file binüb meydāna 

geldükde (8) ġaribü└ atı filden ürkdi ve her ne ╧adar üzerinde ▀urma╧lıġa ġayret itdise 

de (9) bir vechle ▀uramayub aşaġı düşerek piyāde oldıġı ⌠ālde Ra’d Şāha hücūm (10) 

eyledi şāh müşār-ileyh da─ı ġaribü└ vā╧’a olan hücūm ş┬rānesini görmekle ⌠a╧╧ından 

(11) gelemeyeceġini derk idüb maiyetinde diyār-ı hindde ╧ullanılıyor iblikden ma’mūl 

begayet (12) ma╩n’i bir deri olub me▒kūr deri ╩ana’atla bir şa─ı╩ üzerine atıldu╧da der 

‘a╧ıb (13) şa─ı╩ mer╧ūmı altına aldıġı ve bir ib ile çekildiġi ⌠ālde ol ādeme ╧açma╧ (14) 

ve be de silā⌠ ╧ullanma╧ mümkün olamaz idi.  

İşte Ra’d Şāh da─ı ġarib┬└ ziyadesiyle (15) yanuna ta╧rib itdügünü gördügi gibi 

me▒kūr aġı çı╧arub üzerine atdı ve ġar┬b (16) ġāfil bulunmaġla aġa ▀utuldı ve her ne 

╧adar ╧urtulmaġa çabalamuş ise de bir vechle (17) ╧urtulamadı ve ġar┬bü└ başına gelen 

işbu ⌠ālet-i dehşetü’l-vadeyi Gülcān müşāhede (18) itdügi anda bir ta╧r┬b ╧oşub aġı 

keserek or▀adan ─ülā╩ eylemesiyle hemān ġar┬be (19) tāze can gelerek ġażūbāne ve 

şec┬’āne Ra’d Şāhu└ süvār oldıġı file hücūm idüb (20) ╧ılıc ile aya╧larını düşürmegin 

şāh müşār-ileyh es┬r eyledi.  
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Pes ‘asker bu ⌠āleti (21) görmekle bir birlerine mühāceme ve beyinlerinde 

a─şāma ╧adar mu⌠ārebe ve mu╧ātele ve vu╧ū’ bulara╧ (22) nihāyet ol gice iki ▀araf 

orduları çekilüb ma⌠allerinde istirā⌠at ve irtesi gün da─ı (23) ol vechle mu⌠ārebeye 

mübāderet itmüşler ise de Ra’d Şāh ordusunda bulunan fillerü└ (24) ki╫reti islām 

‘askerinü└ ba’ż mürtebe heziyetini mūcib oldugundan islām ▀arafı (25) müta’cib ╧aldılar 

imāder ‘a╧b Gülcān ve ╦orcān diger ▀arafdan fillere ╧arşu çı╧ara╧ (26) ╧ılıcları 

cümlesinü└ aya╧larını urara╧ lāşelerini meydānda bir a╧maġın ‘asākir Melik (27) ġar┬b 

Ra’d Şāh ordusı üzerine sev╧ ve tesr┬b olunara╧ düşman ▀arafı (28) fenā ⌠ālde münhazim 

ve per┬şān ve Melik ġar┬b men╩ūr ve mu█affer oldıġı ⌠ālde ma╧r sal▀anatına  [478b] (1) 

revān ol gice kemāl-i mesret ve iştihā ile ▀a’ām ve istirā⌠at tām idüb ╩abā⌠ (2) oldu╧da 

birāderi ‘acib┬ yanuna celb “Vay kelb! Her ▀arafdan bizüm üzerümize melūk ve selā▀ini 

(3) tesl┬▀ itdün işte ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ba└a na╩rat ve ┬’ānet virüb (4) her nege 

itdise└ hibe gitdi çün sen benüm büyük biraderümsin eger d┬n-i islāmı (5) ╧abūl ider 

ise└ ╩uçı└ı ‘afv idüb yine seni üzerümize pādişāh iderek ben sa└a (6) Vez┬r olayum.” 

didükde ‘Ac┬b “Ben d┬n-i abā ve ecdādımı terk idemem.” dimekle yine ⌠abis─āneye (7) 

┬’āde ve yüz nefer üzerine bekci ╧oyub aya╧larında ve boynında bu╧āġular ╧oydı ve 

Ra’d (8) şāhı yanuna a⌠żār ve islāma da’vet itmekle hidāyet ⌠a╧╧ irişsün islām ile (9) 

müşerref oldı.  

Ġar┬b “Ey Ra’d Şāh! Ben seni ziyadece severem eger memleketü└e irsāl (10) 

ider isem pederü└ islāmı ╧abūl ider mi?” didi Ra’d Şāh “Efendüm pederüm ‘anūd bir 

ādemdür (11) mu▀la╧ā islāmı ╧abūl itmez ve ⌠a╧╧ından gelemem bel ki beni ╧atl ve 

┬’dām ider.” didükde Ġar┬b (12) “Mādem ki böyledür ben senü└le gideyüm ve pederü└ 

islāmı ╧abūl itmez ise ╧atl idüb seni (13) yerine pādişāh na╩ib iderüm.” didi.  

Ra’d Şāh “Emir ve fermān senü└dür.” didükde Ġar┬b (14) der⌠āl Gülcān ve 

╦orcānı a⌠żār ve Su’dan ve Cemir╧ān’ı ma’┬nleriyle balā sita╩⌠āb Su’dan (15) ve 

Cemirkān’ı ╦orcān ╧aldırub ve kendüsi ile Ra’d Şāhı Gülcān alub Ra’d Şāhu└ (16) 

pederine gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (17) sükūt eyledi.  

(18) **ALTI YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 
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(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bunlar gice yarısı olmadan keşm┬r nām 

şehre vu╩ūl (20) ve Ra’d Şāhu└ pederinü└ sarāyı üzerine ╧onub nerdbān ile ▀āmdan 

nezvil itdüklerinde (21) mer╧ūm dehşet-i ⌠āletine varara╧ şaşub cinlerden ─avf eyledi 

ba’de pederini (22) islāma da’vet itmüş ise de Melik me▒kūr ġażab-ı ⌠āletine gelüb 

oġlına hücūm (23) itdüginde ġar┬b da─ı anü└ üzerine hücūm idüb kirfet eyledi ve islāmı 

‘arż (24) itdükde mu▀la╧ā ╧abūl itmeyüb küffara Mı╩ır olmaġla başını bedeninden cüdā 

iderek sarāy (25) ╧apusına uy─te itdükden ╩o└ra Ra’d Şāhı ser┬r-i sal▀anata iclās eyledi.  

Pes (26) ╩abā⌠ olub erkān-ı devlet ‘aliü’l-ā’de geldüklerinde birer birer ▀utub 

⌠abis etdi (27) ve cümlesi cem’ oldu╧da Ra’d Şāhu└ ⌠użūrına celb ve islāma da’vet 

itdükde (28) cümlesi şeref ile müşerref olmalarıyla bendlerini küşād vesāir re’āyā ve 

birāyā ve ta─t [479a] (1) ▀a‘itlerinde onları islāma da‘vet etmeletini emr ve mer╧ūmu└ 

da⌠i ol vechle varub (2) ─al╧ı islāma da‘vet idüb zem┬nlerini żulmet-i şirkden ve 

mübādi╫-i nārdan ta▀hir itdiler (3) ve ġarib keşmirden ╧ır╧ gün i╧āsetde ╩o└ra Su’dan ve 

cemer╧an ile ╧urcan ve ╧ılıcını (4) ma╧arlerine getürmelerini fermān vera‘id şāhı vedā’ 

idüb kendülerini şır╧ va╧tinde (5) ‘umman şehrine vusūl ve ehl ve cemā ‘atine mülā╧āt 

ve oradan küfeye varub vu╩ūl (6) buldu╧larında bir ederi ‘acibi i⌠żār ve şehr ╧apusuna 

╩ap olunmasına fermān idüb ─al╧a (7) nev vechle ‘ibret eyledi.  

Ol gice zevcesi kökbe'l-╩abā⌠ ile bitavtet ve irtesi (8) gün yine medhiyeye varub 

╩efā ra⌠āt ile ╧aldı ba‘de ‘ammusi Melik Cülendi (9) na‘ib idüb i╧tiżā iden ve ╩āyayı 

ba‘de'l-tenbiye ⌠ażır olan ‘askeri ile süvār olub (10) gitdi ve bābil şehrine vusūl bu 

lu▀ufda birāderi Seh┬mü’l-Leyli  ⌠āżır ol  Melik na╩ib (11) eyledi. Ba‘de ⌠a╩anı Su’dane 

varub beş gün istira⌠āt itdükten ╩o└ra Gülcān (12) ╦orcāna veren Melik Sabru└ du⌠teri 

fahr-ı tācdan isti─bār idük diyüb irsāl (13) iyledi anlar da─ı ⌠asbü’l-emir yola revān olub 

giderlerken zem┬nde deryā mi╫āl ‘asker (14) cerār görmekle birbirine gel zem┬ne inüb 

bu ‘askerler kim oldu╧larını bilelüm diyüb zeminde (15) indüklerinde ‘acem ‘askerleri 

olub Melike-yi ġaribü└ mu⌠ārebesine mütevce oldu╧larını (16) ve ser ‘askerlerini 

Rüstem nāmında bir ─ān olduġunı bilüb hemān ser ‘asker mer╧ūmı inti█ār (17) ve 

döşege girüb uyudu╧da ser yeri ile ╧aldurub ▀oġru ⌠użūr ġaribe getürüb (18) ╧ażiye-i‘arż 

itdüklerinde Rüstemi ifā╧at itdirüb gelmesinü└ sebebinde suāl ol da─i (19) ben Melik 

sabru└ serdārıyım Melik ġar┬be varmamı emir buyurdu didi. Şehrazād (20) ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib itdigünü görüb sükūt eyledi.  
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(21) **ALTI YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ġarib “Acaba zevcem fa─r-ı tāc 

nerededür?” diyü suāl (23) Rüstem “Efendüm fa─r-ı tāc ╧atl olunmuştur z┬rā sen 

yanunda o gice bitavtet itdü└izi ma‘iyetiyle (24) müdāvemet iden cāriyelerin biri varub 

pederine ⌠aber virmekle gażaba gelüb Fa─r-ı Tācı (25) a⌠żār ve sen niçün benüm 

─aberüm olma╧sızın ġāribi yanuna alub anu└la bitavtet itdü└ (26) ta╧ri‘ve ta‘n┬f itdükde 

mūmā-ileyh  peder ben anı siz irsāl itdü└üz █an itdüm (27) didükde Melik  ‘acabā sa└a 

yanaşub a╩alet itdi mi didükde Fa─r-ı Tācı cevābdan sü╧ūt idüb (28) ─āmūş durmaġla 

Melik mer╧ūmunı└ bekāret-i zāٴir olduġunu fehm ve ╧atlini ta╩mim itdükde [479b] (1) 

─avā╩larü└ biri “Kerimenüzüñ ╧atli şānıñıza düşmez eġer ╧atliñi merām idersen onı 

gice (2) █arfında bir ▀arafunda bir ▀arafa yollayub orada ma─f┬ce ╧atli iderler ki kimse 

anuñ ╧atline ma▀la‘ olmaya.” (3) didükde Sabur “Burayı isti⌠sān ile gice olub rūy-i 

nehār perde-i mu⌠tecib ve pinhān (4) oldukda mūmā-ileyh gulmānında iki gulāma 

tesl┬m ve cey⌠ūn nehrine il╧ā idüb ╧atl (5) ve ┬‘dām itmelerini ta‘l┬m eyledi mer╧ūmān 

da─ı fermān mūcibce Fa─r-ı Tācı a─▒ (6) ve emir şāhı icrā idüb cey⌠ūn ırmaġına atub 

╧atl ve i╧nā itdiler.” didükde Ġarib (7) işbu kelām ⌠āyret ile ‘a╧lı başından gidüb “Ben 

█ālumi telef itmedükce ben yolumdan (8) dönmem.” diyüb Rüstem’e “Senü└ ne ╧adar 

‘askerin vardur.” diyü suāl ve ol da─ı “Yüz bi└ nefer (9) ╧adar ben sa└a yetüşürem.” 

diyü emir ve Rüstem da─ı “On bi└ süvāri alda ilerüye (10) git ben sa└a yetişirüm.” diyü 

emir ve Rüstem da─ı ‘askerinde ‘aded-i me▒kūrı bālü’l-inti─āb (11) yola revān oldu 

serkerdeler “Ey oğullar! Ben bu seferde efendüm ╧atında yüz a╧lıġı (12) itmek isterüm 

ve bir günā⌠ıyla edeceġim siz benüm re’yim ile ā’mil olu└ diyerek ‘askerlerini (13) dört 

biloga ta╧s┬m ve her bir bilog düşman ordusunu└ her bir ▀arafuna ta‘y┬n birle ‘Aliü’l-

ġafl (14) leşker gāh ‘acem hücūm eyledi çünki ‘acem ordusı ġaflet üzere bulunub birden 

bire (15) Rüstemü└ hücūmı vā╧a‘ oldı ol nā-gāh █uhūr olan belā nerden geldigüni 

bilmeyüb (16) şeb tārda bir birine girişüb beyinlerinde mu⌠ārebe-i şedid vu╧ū‘ından 

╩o└ra cümlesi münhezim.” (17) diyerek, ţaġlara ve çöllere ţaġılub gitdüklerinde Rüstem 

ordugāhlarına girüb (18) ‘ināyem  b┬-şamār ile muġtenim oldu ve ol gice orada i╧āmet 

idüb Melik ġāribe münta█ar (19) ╧aldı içün Melik müşār-ileyh Rüstem irsāl itdükden 

╩o└ra ba╧iye-i ‘asker ile yola revān (20) olmuş idi.  

A'liü’╩-╩abā⌠ ol da─ı ma╧r gāh Rüsteme verür ve keyfiyet ⌠āle ma▀la‘ olub (21) 

inhizām düşman ile mesrūr oldı ve Rüstemü└ ġayretinde memnūn olub tal▀┬f ve 
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tekerrüm (22) ve ol gün orada istirā⌠at idüb irtesi gün ‘umūmā ordusuyla ⌠areket ve ┬rān 

üzerine (23) tevce ve ‘azimet idüb yola revān oldular gelelüm münhazımlara mer╧ūmun 

sālfü’▒-▒ikr (24) na╧lumiz üzerine firār ve perişāniyet ⌠āletiyle hezār-ı mi⌠net ile 

Saburun  ⌠u█ūru olub (25) ifāde-i ⌠al ve müşār-ileyh da─i mu⌠ārebeler kim ile oldugunı 

istifsār anlar da─ı Rüstemü└ (26) hücūmundan b┬-╧arār oldu╧larını ta‘r┬f  ve eş‘ār 

itdüklerinde Sabur b┬-⌠użūr olub (27) mer╧ūmını ta╧d┬r ve azār eyledi. 

Baٴde oġlı dört şāhı a⌠żār eyledi ve “Ey ferzende-yi ercümendim (28) bu 

mahimeye senden ġayrı dermān bulamam seni  serdāra na╩ib idelüm.” diyüb  ve 

mai’yetiyle iki yüz (29) yigirmi bi└ ‘asker ta‘y┬n idüb “Var şol ─ab┬╫ Ġar┬b ve cümle 

ma’iyetiyle olan [480a] (1) şerżmeyi ╧ayt es┬r ve bend ile ─użūruma sev╧ eyle.” diyü 

sibāriş tevd┬’ idüb (2) birbirinden infi╩āl ╩adedetinde iken ırā╧dan kilitlü ▀oz ve dumān 

╧opub rūy-ı (3) ─ūrşidi setr eyledi ve bir mi╧dārdan ╩o└ra incalā idüb ta─tından Melik-

i Ġar┬b (4) askeri oldıġı teby┬n itdükde müşār-ileyh ‘askerini oldu╧ları yerde ╩af beste 

(5) oldu╧larını emir ╧advim Ġar┬b’e münta█ir  ╧aldılar pes  ‘asker-i Ġar┬b’e 

düşmanlardan ╧ar┬b (6) oldu╧larında ⌠arb ve ╣arbe amāde ve ‘az┬me-yi şirāne ile ol 

mu╩▀af olan ‘askere (7) hücūm ve ibāde itmelerini ╧ūl ve ╧arār iderek üzerlerine ╩adme-

i delirāne eylediler ol gün (8) ╩abā⌠tan a⌠Şāma ╧adar cenk ve cidālde ╧alub münhari╧ 

olan ─ūn rūy-ı zem┬ni (9) gülgün eylediler çün va╧it mesā erişdi münādi infi╩āl beynü’l-

far┬╧┬n nidā idüb (10) iki leşker birbirinden mün’aku└ü’l-vu╩ūl oldular. Şehrazād 

⌠esabü’l-ma’tād ⌠ikāyeden (11) bu ma⌠ali irād iderken ٴa╧┬╧ şafi╧ ta⌠tü’█-█alam ╩evab-

ı müşri╧den refi‘ ┬‘lām itdigüni (12) görüb sükūt eyledi. 

(13) **ALTI YÜZ SEKSEN İKİNCİ GECE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes mer╧ūmun ol gice bitavtet ve ‘aliü’╩-

╩abā⌠ (15) mu⌠ārebeye şed-i ‘az┬met idüb iki ▀arafdan tert┬v ╩afūf olundu╧da Rüstem 

meydāna (16) i╧dām ve mübārazı da’vet itdigüni Sabura meşhūd oldu╧da anı ⌠użūrına 

╧atl (17) veya es┬r getürene vafir ve ‘adler yiġitlerini te⌠ri╩ itmekle ╬uman nāmında (18) 

bir şecā‘ del┬r meydān mu⌠ārebeye i╧dām ve Rüstem ile kārzāre ihtimām eylediysede 

bir sa‘at (19) merūr itmeden Rüstem ╬uman’u└ ▀umār ⌠ayātını ▀ay iderek ╧atl ve i‘dām 

itmekle Sabur (20) şiddet-i ġażabından tahvir idüb cümle ‘askerini ehl-i islāma ⌠amle 

itmelerini fermān (21) anlar da─ı mānende seyl a╧ub ‘asākir-i ġaribe tevciye ‘azm ve 

sinān eylediler. 
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Pes Ġar┬b (22) ol ⌠āl ‘acibi gördükde a╧rān ve em╫āli olan dilāverān ile bālü’l-

etfā╧  Saburu└ (23) oldıġı ▀arafa ta╩nuyub a⌠dā╧ idüb ▀oġru sanca╧larınu└ oldu╧ları yere 

‘az┬met (24) ve vu╩ūllerinde Sabur’un bayra╧ları şikest ve Sabura tevciye şemşir celādet 

itdüklerinde (25) Sabur i⌠tiyāţ üzerine bulunmaġla hemān firāre ╧ararını tebd┬l ve 

‘askeri da─ı harūb (26) şāhları sesebebiyle alv┬l ╫em alvil diyerek çümlesi münhazım ve 

╩ūb şehre şedāzme-i ⌠azin (27) eylediler. 

Çün Ġar┬b mer╧ūmunı ta‘╧┬b itdi anlar ile ╧aruşub mu╧āele ve müzā─eme  (28) 

idüb şiddet-i celādet ve ╧ave-i ╩erāmet ile berāber mu‘ayesleri ile şehre dā─il olub 

[480b] (1) cümle zo╧ā╧ ve mu⌠lāt sā’irelerini █abi▀ itdi ╩o└ra rey ve imān ile 

münād┬lerinde (2) itdirdi ahāli da─ı imān ╩adāsını işitdüklerinde fūc fūc ─użūrına 

götürdüklerinde (3) i▀ā‘at emrine i▒ٴān ve Sabur’ı da─ı es┬r olara╧ ⌠użūruna 

götürdüklerinde (4) envā‘i takdir ve ta‘▒┬r ile du┌terini ona münāsib kefve görmediġini 

┬rād Sabur da─ı (5) envā‘i iv‘▒āra düşüb itdügi nā-sezā işlere pişmeyān olduġunu ifāde 

itmüş isede (6) nezd-i Ġar┬be ‘a▒rı nā-ma╧būl ba‘dü’l-‘a▒āb ve el-╣arb ⌠abse irsāl ve 

ahāliye (7) islāmı ‘arż ve kelime-i tev⌠┬de da‘vet idüb anlar da─i  cümle şeref-i islām 

ile müşerref  (8) oldular.  

Ba‘de Ġar┬b ta─t-ı irāna cülūs ve temkin ve sal▀anat ismi ile nāmı mez┬n (9) ve 

bir ╧aç günden ╩o└ra yine Saburı ⌠użūruna celb ve du⌠terini kimler ile ╧atl (10) 

itmeleriçün irsāl idildügünü suāl ol da─ı sā‘lefü’▒-▒ikr ġulmānı ta‘r┬f itmekle (11) Ġar┬b 

anları da─ı yanuna celb ve “Siz fa─r-ı tācı ╧atl itdü└üz.” diyü istifsār (12) mer╧ūman 

“Biz anı ╧atl itmedük z┬rā gençligine mer⌠āmet cey⌠ūn kenārına sebilini ta⌠liye (13) ve 

bu ▀araflara gelmesün ki pederi andan agāh ola diyü tenbiye eyledük.” didüklerinde 

Ġar┬b (14) mer╧ūmānu└ kelāmlarından mute⌠ayr ve bu ╧ażiye-i mehmadan ma⌠zūn ve 

mütaġ┬r olub münecim ve ramāl (15) mu╧avelesinden ġeriye mürācaٴat idecek yer 

olmaġla şehirde olan mencumeleri i⌠żār (16) ve fa─r-ı ţācu└ ⌠āletinden istifsār idüb 

anlar da─ı fet⌠ini i⌠kām ve ‘ulūm remliye ve cüfriyeye (17) ba‘deü’l-merāca’ mūmā-

ileyh ⌠āl ⌠ayātda olub cin ta’ifesinde mü╧┬m olduġunı (18) ve Ġaribden bir ferzend 

ercüment ▀oġdugunı ifāde itdüklerinde Ġar┬b “Fa─r-i Tāc ile bir dahā (19) ictimā‘ idüb 

birlükte olaca╧lar mı ve olduġu ⌠ālde ne müddet ile fira╧atları ma⌠dūd (20) olacağını.” 

suāl anlar da⌠ı içtimāٴları yigirmi seneden ╩o└ra vu╧ū‘ bulacagı (21) ve ol yigirmi 

seneden sekiz sene in╧iżā itduguni ifāde itmeleriyle Ġar┬b ╩abırdan ġayrı (22) bir çāre 
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bulamayub sükūt eyledi ve ülkenü└ tan▒imiyle meşġūl ╧aldı. Şehrazād (23) ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale ġeldükte ╩abā⌠-ı ta╧rib itdüġini ġörüb sükūt eyledi.  

(24) **ALTI YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ġar┬b mūmā-ileyh günlerden bir gün 

sarāydan (26) otururken ırā╧tan kilitlü ▀oz kalkıb altından ٴasker żuhūr itmekle ╦orcān 

(27) ve Gülcānı o ▀uzak ─aberini getürmeleri içün irsāl anlar da─ı varub istikşāf (28) ⌠āl 

geldüklerinde ş┬rāz şāhı dört şāhü└ ordusu olduġunu ifāde eylediler.  

[481a] (1) Bunu└ sebeb-i ╧advimi böyle oldu ki Sabur münhazım oldu╧da oġlı 

şāh müşār-ileyh (2) ilticā ve ⌠ālini ‘arż ve imdād müsā'desini itmüşti ve şāh müşār-ileyh 

sābı╧ eyāmda (3) fa─r-ı āacı Sabur’dan isteyüb ve bu def‘a da─ı Ġarib’ü└ hücūmı da─i 

du┌ter-i me▒kūre (4) içün olduġunu bilmekle Şehzādeye vafir iltifāt ve imdādına 

müsā‘eret idüb işbu (5) orduyu tert┬b ve Sabur’u└ ╫ārini a─▒ itmek içün sehim 

‘az┬metine ta╩v┬b eyleyüb (6) bu vechle hücūm iderek geldi. 

 Pes o iki ‘ifr┬t ġar┬bü└ ⌠użūruna gelüb (7) ifāde-i ⌠āl itdüklerinden ╩o└ra ‘asker-

i mezbūr anlaru└ ⌠i╩╩eleri olmasını ricā itmeleriyle (8) Ġar┬b da─ı anlara i▒in virmekle 

der⌠āl mer╧ūmān varub şirāz şāhı ile (9) Şehzādeyi ortadan ╧aldırub ġar┬bü└ ⌠użūruna 

a⌠żār ol da─ı anları ╣arb (10) şed┬d ile bedenleri ─arāb eyledükden ╩o└ra ⌠abis─āneye 

irsāl eyledi. Ba‘de (11) ‘ifr┬tin me▒╧ūrın ġayr-i ma’hūd ╧ılıclardan birer ╧ılıç alub 

küffāra hücūm ve eg┬n gibi (12) serirlerini gövdelerinden biçib bir sa‘at geçmeden evvel 

orduyu tārumār idüb ve bu işi (13) bitürdüklerinde varub Ġar┬b’i ifāde-i ⌠āl eylediler.  

Ġar┬b da─ı o orduda olan (14) ġan┬metleri mer╧ūmānu└ ⌠idmetlerine mü╧āfāt 

olanlara baġışlayub bu vechle tela▀┬f eyled (15) çünkü dörd şāhu└ seyrān nāmında bir 

birāderi olub ġāyet se⌠ār ve ▀ılsım ve simyaya kār (16) idi vu╧u‘  me▒╧ūrdada ⌠āżır 

bulamayıb ⌠ü╩niü’l-azhār nām ╧al’esinde bulunmaġla (17) birāderine vu╧ū’ bulan 

─aberü└ mi⌠net e╫erini işitdükde tahvir iderek cümle-i ▀a’ife-i (18) ’Arab ve ehl-i islāmı 

 dām ve etlāf itmek üzere ek┬d yeminler idüb der⌠āl  bir mecbūreyi (19) i⌠żār veٴ┬

derūnuna ▀ılsımlı tütsüler il╧ā idüb bir mi╧dār ‘azimet o╧udu╧da cin (20) melüklerinde 

A⌠mar nām Melik ⌠użūruna gelmekde “Var Ġar┬b ile cümle ‘askerin telef  ╧ıl.” (21) 

diyü emir buyurdı ol da─ı sem‘ā ve ▀ā’a diyüb ⌠użūrunda infi╩āl ‘ifr┬tlerini (22) cem‘ 

idüb orduyı ġar┬be hücūm eyldi.  
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Çün Ġar┬b mülk-i mer╧ūmu└ ╩edamesini (23) gördükde der⌠āl cin mu⌠ārebesine 

ma─╩ū╩ olan mā⌠a╧ nām ╧ılıcını ╧üşād (24) ve ‘askerleriyle a⌠ramu└ mu⌠arebesine 

şürū’ idüb düşman ‘askerlerinde cem ġaf┬ri (25) ╧atl ve ┬’dām edildükden ╩o└ra a⌠mar 

münhazıma mer╧ūma varub inhizāmlarını (26) ‘ar▐ ve ġar┬b ⌠a╧╧ından gelmeyecegini 

ve yanunda olan ⌐ażret-i Yāfe╫ bin Nū⌠u└ (27) ╧ılıcı mevcūd olduġunu ifāde eyledükde 

cāz  ve a⌠mere i▒in virüb ⌠użūrundan (28) gitdükde yine cin ▀āٴifesinden bir  ‘ifr┬t a⌠żār 

ve eline (29) menūm ‘ilācdan bir mi╧dār virüb “Sen Ġar┬b’ü└ sarāyına var marg 

heyeٴtine ta⌠vil idüb [481b] (1) sarāya du─ūl ve ġar┬bi gör uyududa işbu ‘ilācdan 

burnuna vaż’i ve b┬-a⌠sās (2) oldġını bildigü└ ⌠ālde anı ╧aldırub yanuma getür.” diyü 

emir eyledi. Şehrazād (3) ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde müfāri╧ ufu╧ beyāż żiyāc ile 

aġırmaġa başladuġunı görüb (4) sükūt eyledi.  

 

 

(5) **ALTI YÜZ SEKSEN DÖRDİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Za’zā’ ⌠asebü’l-emir varub ╧uş 

╩ūretine (7) ba’dü’l-tenāvül Melik Ġar┬b’ü└ sarāyına girüb gezerek ╧aldı. tā Ġar┬b’ü└ 

yanunda olan (8) erkān ve devlet ▀aġılub yal└uz ╧alara╧ ─avābekāha girüb uyudı hemān 

mer╧ūm (9) gelüb burnuna ol menüm ‘ilācdan ╧oydu╧da Ġar┬b meyt gibi nevme 

müstaġri╧ oldı (10) hemān ar╧asaına alub Cāzv’i mer╧ūmu└ ⌠użūruna getürdi.  

Cāzv Ġar┬b’i (11) ╧atl itmesini emir itmüş ise de za’zā’ efendüm sen ġar┬bi ┬’dām 

itme z┬rā ġar┬b (12) Melik mar’aşu└ ref┬╧┬ ve ─ā╩ü’l-─ā╩ a⌠bāsından olub ve us▀āsıyla 

Melik (13) Bir╧ān ve Melik Ezrā╧ı ╧atl itmüşidi “Eger anı birdār idersen ⌠āl meşkl olur.” 

didükde (14) Cāzv “Çün ki böyle dirsen anı Cey─ūn ırmaġına il╧ā eyle.” diyüb yolladı. 

Ol da─ı (15) sem’ā ve ▀ā’a diyüb ġār┬bi alub gitdi ve a└a mer⌠āmet idüb ╧atl itmedi 

anca╧ (16) Cey⌠ūn kenārında bir ╩al yapub anı üzerine baġlayub ırmaġına atdı.  

Ġar┬b çayda (17) ╧alsun gelelüm ╧avm ve ‘aş┬retine pes ol giceki Ġar┬b nā-bed┬d 

oldı ‘aliü’s-si⌠ir (18) erkān-ı devleti ma’tādları vechle oldıġı yere geldüklerinde 

ġar┬bden bir e╫er oldugunı görüb (19) ⌠aremde ve ▀aşrada arayub suāl itmüşler ise de 

─aberine ‘a╫ūr itmemeleriyle meyus (20) ve ma⌠rūm ╧aldılar. Ġar┬b ise ol ╩al üzerinde 
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a╧ındı ile sürünerek ırmaġu└ (21) ma╩┬bine varub büyük deryāya çı╧dı ve acı ╩ūlar 

burnuna girüb menüm olan ‘ilācdan (22) ifā╧at buldı ve kendüni ol ⌠āletde bulub ol ⌠alet 

ne ▀arafdan ⌠üdū╫ itdügünü (23) bilemedi ve birgün ╧adar ▀alġalar arasında ╧alub irtesi 

gün bir sefineye rāst gelüb (24) sefinede olanlar Ġar┬b’i gördüklerinde yanlarına alub ve 

⌠ālinden suāl itmüşler ise de (25) Ġar┬b ibtidā “Ba└a ▀a’ām virü└ ba’de ne suāl iderse└üz 

idü└.” dimekle mer╧ūmun (26) bir mi╧dār ▀a’ām getürüb ╧arnını ▀oyurdu╧da ibtidā “Siz 

kimsiz söyleyü└?” diyü istiġsār (27) anlar da─ı gürcistān ahālisinden olub put perest 

oldu╧larını beyān itdüklerinde (28) Ġar┬b diyānet ▀arafundan mu’āraża itmege 

başlamaġla mer╧ūmun dinleri içün ġayret [482a] (1) idüb üzerine hücūm ve bir mi╧dār 

memān’adan ╩o└ra Ġar┬b’i kirfet iderek ellerini (2) ve aya╧larını baġladılar şehirlerine 

getürüb melikleri ⌠użūrına getürdiler meger ol (3) e╫nāda Melik ‘ibādetine ma─╩ū╩ olan 

puta varub sücūd itmüş ve putu└ gözlerinden (4) ve aġzından ateş █uhūr idüb derūnunda 

olan cin Melike ─a▀ābā “Ey Melik! Sa└ā (5) diyār-ı ‘Irā╧ ahālisinden ve D┬n-i 

İbrāhimü’l-⌡al┬le da’vet idenlerden Ġar┬b nāmında (6) bir ādem getüreceklerdür hemān 

⌠użūrına geldükde belā emhāl anı ╧atl ve ┬’dām idü└.” (7) dimüş idi.  

Melik Ġār┬b’i yanuna getürdüklerinde putu└ sibārişi üzere cellādlara (8) tesl┬m 

ve “Bu ādemi ma’būdmuzu└ ⌠użūrunda ╧arbān idü└.” diyü emir itmüş ise de Vez┬ri (9) 

“Efendüm bunı sāde ╧at’i rās ile cezā ╧al┬ldür evveli budur ki anı yarına te─┬r (10) ve 

‘Aliü’╩-╩abā⌠ büyük ateş ya╧ub içünde ⌠ari╧ idelüm.” dimekle Melik Vez┬rü└ reyini 

(11) isti╩vāb ve ⌠abis─āneye irsāl idüb deriz ceyr itdiler. Olgün vafir odun cem’ (12) ve 

giceden ateş ya╧ub ╩abā⌠a imāde ╧aldılar ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ ġar┬bi ⌠abis─āneden (13) 

çı╧armaġa vardu╧larında ⌠abis─ānenü└ ╧apuları ╧apalu oldıġı ⌠ālde ġar┬bi içünde (14) 

bulamadılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

(15) sükūt eyledi.  

(16) **ALTI YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Pes Ġar┬b’ü└ bulunmadugunı Melike 

─aber virdüklerinde (18) sür’atle ╧al╧ub ma’būdı olan putu└ yanuna varmuş ise de put 

da─ı oldıġı (19) yerden mef╧ūd ve nā-bed┬d oldıġı görmekle Vez┬rine ġażab idüb “İşte 

ma’būdum senü└ (20) reyü└ içün ▀arılub gitdi z┬rā ba└a şöyle tenbiye itmüşidi ki ol 

ādemi getürdükleri (21) anda ╧atl eyle ve bir la⌠█a te─┬r itme şimdi nice idelüm.” diyerek 

╧aldı.  
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Fāmā Ġar┬b’ü└ (22) i─lā╩ı böyle olmuşıdı ki ⌠abis olundıġı mekānu└ divārı ol 

putu└ oldıġı ma⌠ale (23) mülā╩ı╧ idi çünki Ġar┬b gice █arfında namāz ve du’āya aġaz 

ve tesb┬⌠ ve ta╧d┬se (24) ╩arf anfās idüb ╩adā ⌠an┬n ile envā’i ed’ayaya şürū’ itmüşidi 

ittifā╧ā (25) ol puta mükārin olan cin Ġar┬b’ü└ du’ā ve telāvetini işidüb islāma meyl (26) 

ve hidāyet ⌠a╧k ile ╧al╧ub ġar┬bü└ yanuna vardı ve aya╧larını pūs idüb ⌠użūrunda (27) 

kelime-i şehādeti edā iderek islām ile müşerref oldı. 

Çün ki cin mer╧ūmu└ adı (28) Zelzāl bin el-Mazlazal olub pederi da─ı melūk 

cinden olmaġla Ġar┬b’i ⌠abisde i─rāc [482b] (1) ve putı da─ı ma’iyetiyle alub gitmüşidi. 

Pes Melik mer╧ūm bu keyfiyetden ⌠āli diger gün (2) olub tahūdundan Vez┬rini ╧atl 

itdükden ╩o└ra putı aramaġa başladu╧da ahāli-i belde (3) da─ı ayaġa ╧al╧ub Melike 

hücūm ve “Ma’būd mezü└ talġına sen sebeb oldu└.” diyerek Meliki (4) ╧atl ve ┬’dām 

eyledüklerinden ╩o└ra iki fır╧aya in╧isām ve aralarında i─tilāf █uhūr idüb (5) iki 

fır╧anu└ beynünde mu⌠ārebe ve vu╧ū’yla ahāli birbirine ╧ırara╧ tā ki iki kişi ╧aldı. (6) 

anlaru└ biri da─ı ref┬╧ini ╧atl eyledükde nesvān ve ╩übyān ol bā╧┬ ╧alan arı ╧atl (7) ve 

cümlesi şehirden ─urūc ve terk-i diyār idüb baş╧a memleketine gitdiler.  

Gelelüm Ġar┬b’e (8) çünki Ġar┬b’i cin mer╧ūm kendü memleketine getürmek 

içün çı╧muş idi pederi (9) olan Mezlezel ki cezā┬r ve ╧a╩r billūru└ pādişāhı bir buzaġa 

‘ibādet iderdi. (10) Ol e╫nāda Melik mūmā-ileyh ma’būdı olan buzaġu└ yanuna 

vardu╧da buzaġu└ cevfinden (11) bir ╩adā █uhūr idüb “Ey Melik! Senü└ oġlu└ d┬nini 

terk itmüşdür ve Melik ‘ırā╧u└ d┬nine (12) tābi’ olmuşdur ve mer╧ūmı alub sa└a 

götüreyor.” diyüb ⌠ikāyesini na╧l itdükde (13) Melik işbu kelāmdan münfi’il ve oġlunu└ 

itdügi keyfiyetden maż▀ırab olub ma’būdunu└  (14) yanundan ─urūc ve ser┬r sal▀anatına 

cülūs idüb erkān-ı devletini a⌠żār ve ma’būdundan (15) işitdügi keyfiyetleri na╧l 

itdükden ╩o└ra böyle sibāriş eyledi ki “Oġlum yana (16) gelüb ilmiye ta╧b┬l ideceginde 

sezānu└ üzerine hücūm idüb kirfet idü└.” didi.  

(17) Pes anlar bu ⌠āletde iken nā-gāh oġlı Ġar┬b ile gelüb ⌠użūrına girdi ve 

pederinü└ (18) elini öpmek içün yanuna ta╧dim itdükde ⌠āżır olan emir o vüzerā üzerine 

hücūm (19) idüb kirfet eylediler. Pes me▒kūr oġlını takdir itdükden ╩o└ra ⌠abise irsāl 

ba’de (20) ġar┬be iltifāt ve anı da─ı seb ve şetm idüb telef olma╧ içün cinlerü└ birine 

tesl┬m (21) ve sen bunı ateş deresine il╧a eyle diyü emir ol da─ı sem’ā ve ▀ā’a diyüb ve 
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ġar┬bi (22) alub cūhevāya pervāz eyledi meger vede-i me▒kūr ili ▀aġ arasında ⌠arārati 

ġāyet (23) müşted olub içüne düşen ▒┬-rū⌠ der⌠āl ⌠arāretü└ şiddetünden helāk olurdı.  

 (24) Pes cin mer╧ūm ġar┬b ile rab’i meskūnı ╧a▀’i idüb ol dereye ta╧rib 

eyledükde (25) bir mi╧dār istirā⌠at itmesiçün cennet mi╫āl bir sā⌠a-i fes┬⌠atü’l-cāle 

╧onub rā⌠ata (26) tafr’i itdi ve şiddet-i ta’bından zem┬ne atılub uyudı çün ġar┬b cin 

mer╧ūmu└ (27) nevme müstaġri╧ oldugunı gördükde der⌠āl baġını çözüb ġāyet bir aġır 

▀aşı alub (28) acınu└ başı üzerine atub ╧atl eyledi ve ol zeminde ╧al╧ub aġaclaru└ 

meyvesinden (29) egil ve ırma╧ ╩ularından nūş idüb orada yedi sene ╧adar müsta╧rir 

╧aldı. Şehrazād [483a] (1) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(2) **ALTI YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Günlerde bir gün Ġar┬b ol firu⌠afzā 

zeminde (4) otururken cūhavādan ellerinde iki kişi ▀utulmuş iki ‘ifr┬t yere indiler ve 

ġar┬bi (5) gördüklerinde yanuna gelüb ⌠ālinden suāl ol da─ı ╧ı╩╩asını na╧l itdükde 

‘ifr┬tler (6) Ġar┬b’e mer⌠amet idüb anı ta─l┬╩ itmelerini ╧urub tesliye virdiler ve “Sen 

bizi bunda (7) münte█ir ol tā ki işbu elümizde olan ╧oyunlar Melikimize getürübde 

gelelüm seni buradan (8) ╧urtaralum.” didiler.  

Ġar┬b sözlerinde müta’cib olub “Sizü└le ╧oyub görmeyorum.” didi. (9) 

mer╧ūmān “Ey Ġar┬b! Bizüm pādişāhımız insān etiyle ta’di ve ta’şi ider işte bu iki (10) 

ādemi a└a getürmekde yüz ▒ikr olunan ╧oyunlardur.” didüklerinde Ġar┬b ─avfa (11) 

düşüb müte⌠ayr ╧aldugunı ol cinler görmekle tesliye virüb ─avfını eylediler ve der⌠āl 

(12) me▒kūr es┬rleri alub hevāya pervāz eylediler.  

İki günden ╩o└ra me▒kūr ‘ifr┬tlerü└ (13) biri Ġar┬b’ü└ yanuna ‘avdet ve “╦al╧ 

gidelüm.” diyerek Ġar┬b’i alub cūhavāya irtifā’ eylediler. (14) Tā ki gökde olan 

mülā’ikenü└ tesb┬⌠ini işitdiler. Pes ol keyfiyetle giderken ol (15) ‘ifr┬t üzerine semādan 

bir yıldız düşmekle sür’atle ╧açub zem┬n ▀arafuna atladısada (16) şehāb mer╧ūm cine 

▀oġrı geldügi Ġar┬b görüb nefsini ╧urtarma╧ içün (17) ar╧asından atlayub havāya 

kendüni ╩alı virdükde şehāb cine la⌠av╧ idüb ┬⌠rā╧ (18) eyledi. Ġar┬b ise havāda 

yuvarlanara╧ deryāya nāzel olmaġla yüzmege başlayub (19) bir müddetden ╩o└ra sā⌠ile 

ta╧rib ve bir ▀aġ kenarına çı╧ub ─üdāya ⌠amd eyledi ve kıyāhdan (20) egil ve müta⌠╩il 
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im▀ārdan şarb iderek bir ╧aç gün gitdükden ╩o└ra bināsı belā ve resm (21) ve tertibi ┬’lā 

bir şehre vu╩ūl bulub şehir ╧apusından girdükde ╧apuda bulunan nöbetçi (22) ‘asker 

görmekle üzerine hücūm ve kirfet idüb meliklerine getürdiler.  

Meger bu şehrü└ (23) pādişāhı Cānşāh nāmında beş yüz sene yaşamuş bir ─atun 

idi ve bu mu╧avele ġar┬b (24) ü’d-diyār olan kimseler eline düşdükde yanuna alub 

anu└la bir ╧açgün ╩afā ve ‘ayş ve ‘işret (25) itdükden ╩o└ra ┬’dām iderdi. Pes mūmā-

ileyh Ġar┬b’i yanuna getürdüklerinde ⌠üsn (26) ve cemāline ba╧ub derūn-u dilden a└a 

ā’şı╧a oldı ve ibtidā-yı emirde d┬nine da’vet (27) idüb puta sücūd itmesini emir eyledi. 

Çün Ġar┬b küfürden ictināb itdi. Melike (28) ve erkek pūt─āne götürü└ şāyed a└a ayet 

⌠ā╩ıl diyüb ─admelerine emir anlar da─ı [483b] (1) Ġar┬b’i alub ‘ibādet─ānelerine 

götürüb ve derūnuna id─āl idüb ╧apuları üzerine (2) ╧apadub gitdüklerinde Ġar┬b ol 

╧ubbede ‘a╧┬╧den mü╩nev’i ve boynunda ġāyet (3) kerānbahā ‘a╧ūd cevāhir ı╩lanmul 

bir put bulmaġla der⌠āl puta hücūm ve yerinden düşürüb (4) parça parça ╧ırdu╧dan 

╩o└ra bir ▀arafa çekilüb oturdı.  

╨abā⌠ oldu╧da Melike (5) müşār-ileyh Ġar┬b’i yanuna getürmelerini emir 

─ademe da─ı varub Ġar┬b’ü└  yanuna girdüklerinde (6) oyu└ ╧ırıldugunı müşāhede 

itmekle yüz ve gözlerini çarpara╧ Ġar┬b’ü└ üzerine (7) hücūm itdiler. Çün Ġar┬b 

mer╧ūmu└ hücūmunı gördükde yumru╧ ile müdf’aya (8) ╧al╧uşub bir ╧açını telef 

itmekle ba’żları sür’atle varub Melike ifāde ol da─ı (9) yüz nefer ‘asker ile süvār olub 

ġar┬bü└ üzerine hücūm eyledi. Çün Ġar┬b (10) put─ānede bir ╧ılıc buldı. Hemān ╧ılıcı 

alub mükāteleye şürū’ vafir kişi ┬’dām (11) itdügünü Melikenü└ meşhūdı oldu╧da 

Ġar┬b’ü└ şecā’atinden müta’cib ve ‘aş╧ ve mu⌠abbeti (12) tezāid idüb Ġar┬b’e “Ey 

efendüm! Ben putdan vazgeçdüm şimdi merāmum anca╧ vu╩ālu└dur (13) diyüb 

‘askerini mu╧āteleden men’ eyledi ve Ġar┬b’ü└ üzerine efsun o╧uyub der⌠āl (14) ╧ılıcı 

elinden düşdi ve ╧uvāslaar üzerine hücūm idüb Melike’nü└ ⌠użūrına getürdiler. (15) 

Melike da─ı Ġar┬b’i alub tenhā bir o▀aya getürüb “Ey nūr ‘aynum! Niçün benüm 

tekerrimi (16) şekst eyledü└.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü (17) görüb sükūt eyledi.  

(18) **ALTI YÜZ SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 
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(19) Şehrazād ⌠ikāye na╧linde dir ki: Pes Ġar┬b Melike-i mūmā-ileyh tal▀ıġı 

gördükde (20) cevābında “Ey ─atun! Bu ╧ırdıġum ma’būdu└ tekri olmuş olaydı kendüni 

╧ırdırmazdı (21) senü└ ‘a╧ıl ve idrāku└ yo╧mı h┬c ╧ırılan şey ma’būd ola bilür mi?” 

didi. Melike (22) “Ey Ġar┬b! Ben andan vazgeçdüm varsun ╧ırılsun lakin merāmum 

senü└ va╩ālu└dur hemān (23) ╧al╧ ╩afā ve rā⌠at idelüm.” didise de Ġar┬b va╩ālına rāġıb 

olmadugunı göstermekle (24) mūmā-ileyh ▀arılub ve “Ben seni zor ile ma▀lūbuma rām 

itdirürem.” diyerek, bir ╧ade⌠ ╩u (25) isteyüb ve üzerine sa─r┬ne o╧uyub Ġar┬b’ü└ 

yüzüne serpüb ╩ūret insāniyeden (26) cı╧ub Maymun heyetine döndi ve anı bir o▀aya 

╧oyub ⌠abis eyledi ve bu ⌠ālet (27) ile iki sene ╧aldu╧dan ╩o└ra birgün Melike-i 

mer╧ūme anı yanuna getürüb yine müvā╩alatını (28) ‘arż itdükde Ġar┬b başıyla evet diyü 

işāret itmekle anı der⌠āl se─erden [484a] (1) ta─l┬╩ ve ▀a’ām sofrasını i─żār idüb egil ve 

şarb ve mulā’baya ve andan ╧arbān (2) müvā╩ala inti╧āl idüb Ġar┬b mer╧ūmeniñ 

göġsüne süvār oldu╧da boġazından (3) ▀utub boġdı ve ‘adme irsāl eyledi.  

Ba’de sarāydan mükemmel silā⌠ giyüb divāna (4) ─urūc ve erkān-ı devleti 

⌠użūrına getürüb mācerāyı na╧l ve cümlesini ▀ar┬k ⌠a╧╧a (5) da’vet itmüş isede 

etbā▓ından nükūl itmeleriyle der⌠āl ╧ılıcını küşād vü üzerlerine (6) ⌠amle ve hücūm 

idüb mü╧ātalaya şürū eyledi. Mu⌠ārebe e╫nāsında iken nā-gāh gördiki (7) sālefü’▒-▒ikr 

can pādişāhı olan Zelzel bin Müzelzel bi└ ‘aded can ▀ā’ifesiyle (8) yetişüb geldi ve 

Ġar┬b mu⌠ārebe itdüġiñi görmekle hemān düşmanlarını üzerinden def’ (9) ve 

cemi’yetlerini per┬şān ve ek╫er┬sini ▀a’ma būm ve ╧arbān itdükden ╩oñra Melik Ġar┬b’e 

(10) gelüb mülā╧ı oldı Ġarīb “Sen ─aberini nereden alduñ?” diyü suāl ol da─ı “Efendüm 

(11) ╧açan pederüm beni ⌠abse ve seni āteş deresine irsāl itmüş idi beni ⌠abis─ānede iki 

(12) sene ╧adar esir ⌠üzün ve melāl eyledükden ╩oñra ‘afvına ma█har olub beni yanuna 

getürüb (13) ⌠üsn mu’āmele eyledi beni ise ġāfil ╧almayub bir gün ‘aliü’l-ġafile üzerine 

hücūm ve ╧atl (14) idüb cümle re’āya ve ‘askerini ta⌠t i▀ā’atime id─āl eyledüm ve ra⌠āt 

ve ╩efā ile geçinüb (15) ╧aldum bu günlerde ─avābakāhımda uyur iken ā’l┬m rū’yāda 

sizi canşāh Melike (16) ile mü╧ātele itdügini gördüm b┬-dār olduġumda ma’iyetimle 

işbu bi└ nefer ‘askeri olub (17) müsā’deñize geldüm.” didükde Ġar┬b bu keyfiyetden 

─oşlanub Zelzeliñ fi’ilinden müteşekkir (18) oldı.  

Ba’de cinleri Gürcistāna yollayub onda olan ─az┬ne ve emvāli getürtdirüb (19) 

ol şehirden a─▒ itdügi ġan’ime żam ve el-⌠ā╧ ve cümlesini üç biñ cine yükledüb (20) 

‘Acemistāna mütevce oldular gicenüñ na╩fı olmadan Sabur’uñ ta─tgāhına vu╩ūl 



1098 
 

bulmuş (21) iselerde şehri ‘asākir vafira ve cünūd mütekā╫ire ile ma⌠╫ūr olduġunı 

görmekle (22) ▀oġrı ⌠oġrı ünūd mütekā╫ire ile ma⌠╫ūr olduġunı görmekle Sabur’uñ 

ta─tgāhına vu (23) isimleriyle nidā itdi çün bunlar Ġar┬b’üñ gelmesinden b┬-cebr idiler 

onları çaġıran kim (24) oldugunı bilmedikleri ⌠esabıyla “Sen kimsüñ.” diyü suāl ol da─ı 

“Bin fi’il ‘ac┬b ╩ā⌠ibi (25) olan Ġar┬b.” didükde mer╧ūmān sürūr b┬-pāyān ile şitāb 

iderek yanuna varub (26) melā╧i oldular ve erkān-ı devlete da─ı müjdeciler gidüb ─aber 

virdiler ve cümlesi ─akpāyene (27) gelüb zem┬ni pūs eylediler.  

Ġar┬b şehri mu⌠ā╩ıra iden ‘asker kim oldu╧larını suāl (28) itdik de cevāblarını 

“Biz bunlar kim oldu╧larını bilmeziz anca╧ üc günden berü gelüb ordularını (29) p┬şgāh 

şehre ╧urdılar ve pādişāhları Murād Şāh isminde ve ta─t yedinde yüz biñ [484b] (1) 

süvāri ve üç biñ piyāde ve iki yüz acı mevcūd oldıġı mesmū’muz olmuşdur 

didüklerinde (2) ġar┬b bunlaruñ ⌠ālini bilmek içün bir şı╧╧a yazalum da ma▀lūbları ne 

idüġini istifsār (3) idelüm.” didi. Meġer ‘asker mer╧ūmuñ sebeb-i ╧udvimi şol oluyor 

ki ╧açan Sabur şāh (4) fa─r-i tāh du─terini iki kişiye virüb Cey⌠ūn nehrine batırub ╧atl 

itmelerini sibāriş (5) eyledükde mer╧ūmān fa─r-i tācı olub nehriñ kenārına getirüb 

╩alıvirdükleri ▒ikri (6) seb╧at olunmuş idi.  

Pes mūmā-ileyh ol iki me’mūr gitdükden soñra ⌠ayretle ╧alub (7) bayābānda 

aġlayara╧ ve ta⌠zin ve te⌠assür iderek dereden dereye ve çölden çöle gezerek tā cennet 

(8) mi╫āl bir baġçeye girdükde eşcār ke╫┬r ve miyāh ve enhār-ı ġaz┬r ve ortasında āliü’l-

bünyān (9) muş┬dü’l-erkān mānend-i bahşet bir sarāy vardı ve sarāy me▒kūre dü─ūl 

itdükde (10) içi afrişe-i nef┬se ile mefrūş ve divārları yāldız ve envā’i nakşı ile men╧ūş 

olub (11) o▀alarında ⌠ūr┬ mi╫āl ve mükemmelü’l-⌠üsn ve el-cemāl birkaç cāriye 

oturdu╧larını buldı.  

(12) Pes ol cāriyeler fa─r-i tācı gördüklerinde üns tā’ifesinden oldugunı tevhim 

iderek (13) hezār tal▀┬f ile yanlarına olub ⌠alinden suāl ol da─ı Şāh ‘Acem’üñ du─teri 

oldugunı (14) ifāde ve ╧ı╩╩asını ibtidāsından ā─irine ╧adar na╧l itdükde ⌠āline mer⌠āmet 

idüb (15) i▀’ām ve ikrāmdan soñra Fa─r-i Tāc mer╧ūmundan ol sarāy kimü└ oldugunı 

istifsār (16) anlar da─ı can pādişāhlarından meik ╩al╩āl ibn daluñ olduġunı ve anlar anuñ 

cāriye (17) ve ma⌠█iyeleri olub yanlarına bahar māh bir kere gelüb bitavtet itdügünü 

ifāde ve sen bizde (18) mu▀eminü’l-⌠a▀r ╧al bir şeyden ─avf itme tā ki müşār-ileyh 

buraya geldükde ⌠ālini (19) ‘arż idelüm inşāalah te’āli ⌠a╧╧ında ⌠ayırlu keyfiyet █uhūr 
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itdürdiler. Şehrazād (20) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde şem’ afitāb nūr-ı ╩abā⌠ ile 

yanmaġa başladugunı görüb ⌠ikāye (21) na╧linden sükūt eyledi.  

(22) **ALTI YÜZ SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE** 

(23) Pes a─şām olub şem’-i ─ūrş┬d-i żiyāsı ġurūb ile nā-bed┬d olub fenā dil 

nücūm (24) █alām-ı ta⌠tından şeyā▀ına şerāre şaab ile rücūm itmege başladu╧da 

Şehrazād da─ı (25) Melike ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb dir ki: Fa─r-i Tāc ol cāriyelerin 

kelāmından mesrūr (26) olub yanlarında kaldı ve ⌠āmile olma ⌠asebiyle ve vaz’ 

cümleniñ mevsimi gelüb erkek olara╧ (27) bir ġulām ▀oġurub ismini Murād Şāh ╧oyub 

‘iz ve delāl arasında terbiye ider ╧aldı.  

(28) Tā ki Melik ╩al╩āl gelecek güni geldükde müşār-ileyh bir beyāż file süvār 

olara╧ [485a] (1) ve e▀rāfunda ▀evāif can i⌠ā▀a iderek ▀an▀ane-i ‘a█miye ve debdebe-i 

cismiye geldükde (2) sālefü’▒-▒ikr cāriyeler ⌠użūrına varub me╫ūl itdüler ve fa─r-i tācı 

da─ı yanuna getirüb (3) ╧ı╩╩asını na╧l itdiler.  

Melik müşār-ileyh Fa─r-i Tāca vu╧ū’ bulan keyfiyetlerden mütālum ve ⌠āline 

(4) mer⌠āmet ve şev╧at idüb “Şimdilik oġlı büyüyüb derece-i bülūġa reside olana ╧adar 

(5) biz de mihmān ╧alsun. Ba’de ben anı memleketine yollayub ve Sabur’ı ╧atl idüb (6) 

oġlını yerine ta─ta iclās itdürürüm didükde fa─r-i tāc ⌠użūrunda zem┬ni būs idüb (7) 

şükr ve ╫enā ve du’ālar iderek ma⌠al ve ma─╩ū╩asına varub oġlumıñ terbiyesiyle 

meşgūle (8) ╧aldı tā ki ġulām mūmā-ileyh ⌠ad bülūġa irüb derk ⌠a╧āyık ve fehm 

de╧āyı╧a kesb (9) liyā╧ab buldu╧da vālidesinden pederi kim oldugunı ve mes╧a▀ rās┬ 

╧anġı ülkede idügini.” (10) ╩uāl ol da─ı pederi Ġar┬b ve dedesi Sabur şāh oldugunı ifāde 

ve ╧ı╩╩asını (11) na╧l ve i’āde eyledükde ġulām vālidesine vu╧ū’ bulan ⌠āleflerden te’╫ir 

olub vālidesine (12) “Çünki dedem ╧atliñe ‘azm eyledi ben ⌠a╧ celle ve alā ⌠ażretlerine 

╧ısm iderümki anı (13) ma╧ar sal▀anatından ref’ ve ╧atl idüb öfke└i aluram.” diyerek 

ma’iyetiyle can ▀ā’ifesinden (14) iki yüz nefer olub şirāze-i ‘az┬met ve vü╩ūlunda 

beldeye hücūm ve cin i’ānetiyle şehri ist┬lā (15) ve mülkini ╧atl ve ┬’dām idüb ta─t 

sal▀anata cülūs eyledi ve ahāliye imān virüb (16) cümlesi aña in╧iyād ve b┬’at ve iz’ān 

ve i▀ā’at itdüklerinde külliyātlu ‘asker tert┬b idüb (17) bel─ şehrine ‘az┬met ve anı da─ı 

dost tes─┬re ╧oydu╧tan sonra Semer╧anda tevce (18) idüb, ol da─ı ta─t Melikine id─āl ve 

oradan ‘asākir nā-ma’dūda ile Sabur’uñ (19) ma╧ar ta⌠tına ╧a╩b idüb Sabur’uñ vefāt 
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itdiġi mesmū’ı olmamuş iken hemān şehr (20) ta╧rib itdükde vālidesini yanuna celb ve 

“Ma⌠╩ū╩ bir o▀ā╧-ı ā’liye ╧ayubsun bunda (21) ╧al ta ki pederiñi getirüb ⌠użūru└de ╧atl 

iderüm.” diyüb sālefü’▒-▒ikr şehr (22) ╧arşusunda ordusuyla isti╧rār eyledi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (23) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

 

(24) **ALTI YÜZ SEKSEN ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ġar┬b memlekete la⌠avk itdi. Murād 

Şāhuñ (26) ordısını gördi ol gice ╩abr idüb ╩abā⌠ oldu╧da ‘askerini tan█┬m ve (27) şehre 

tasr┬b idüb ╩aflarını baġlayub ▀urdı hemān öte ▀arafdan binfa’ma Murād (28) Şāh 

meydāna çıkub ╩aflar arasında ▀urdı ve şecā’at ve besāletini eşkān eyleyüb [485b] (1) 

kendü u╩āfını ▒ikr itdükden ╩oñra “Pādişāhuñuzı mebdāne da’vet iderüm yanuma (2) 

çıksun ve benüm ile meydān-ı kārzārda gülüşsün her kimimiz digere ġālib olursa (3) 

devletine mālik olsun.” didükde Melik Ġar┬b belā tav╧ıf meydāna çı╧ub anuñla (4) 

mu⌠ārebeye şürū’ eyledi.  

Aralarında ger ve fer uzanub na╩f nehār oldu╧da şiddet-i mu⌠ārebe (5) ve 

mużārebeden cümle ı╩la⌠a ve idavāt ⌠arbiyeleri sikest olmaġla gülüşmege başladılar. 

(6) Pes Murād Şāh i╧dām tāmıyla ġa┬bi or▀asından ▀utub zem┬nden ╧aldırub (7) atayum 

dirken Ġar┬b merdāne ▀avranub Murād Şāh ╧ula╧larından ▀utub öyle (8) çekdiki Murād 

Şāh bayılub el-amān dimege başladı.  

Pes anuñ ma’iyetiyle gelen canlara (9) mün’akis oldıġı anda pādişāhlarını ta─l┬╩ 

╧a╩dıyla Ġar┬b üzerine hücūm itmüş (10) iseler de Ġar┬b ▀arafundan da─ı biñ can ╩adme 

idüb mer╧ūmları gerü çevirüb (11) silā⌠larını aldılar. Ba’de Ġar┬b ordusına ‘avdet ve 

ta─t sa’detinde temkin idüb (12) Murād Şāh’ı ⌠użūruna celb ve “Sen ne sebebe mebn┬ 

üzerümize geldü└?” diyü suāl (13) ol da⌠ı “Efendüm ben kendü nefsim ve yāūūd başka 

ġareżim yokdur benüm merāmum anca╧ (14) peder ve māderiñ öfkelerini Melik 

Sabur’dan olma╧dur.” didükde Ġar┬b “Senü└ peder ve māderüñ (15) kimdür?” didi.  

Müşār-ileyh “Benüm pederüm Melik Ġar┬b ve māderüm Fa─r-i Tāc’dur.” 

didük de Ġar┬b (16) Murād Şāh kendü necl necibi oldugunı tey╧in idüb hemān ╧ucaġına 

aldı ve “Sen benüm (17) ferzendār cemend misin?” diyerek baġlarını küşād ve yanunda 
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iclās idüb vālidesinden (18) suāl  oldugunı müstefādi oldu╧da der⌠āl celebine māmūrlar 

irsāl (19) olunub celb itdürdi ve cümlesi bir yere gelüb Murād Şāha tāc mu’allā ve ⌠ale’-

i mücelleā (20) ile serāferāz eyleyüb re’aya ve berāya beyninde neşr ‘adālet ve be▒l-i 

i⌠sān ve kerāmet iderek (21) aliü’l-memāt mev╩ūlü’r-raġyāt geçinüb ╧aldılar diyü 

Şehrazād Ġar┬b ve ‘Acibiñ ⌠ikāyesini (22) Etmām eyledükde baş╧a ⌠ikāyeye şürū’: Vay 

pādişāh ve alā şān (kütüb-i tevāri─de (23) men╧ūldür ki)  ‘ibdāh ben ma’murü’l-╧ıbsi 

buyurmuş ki ba’ż senü└ de ⌠ac beyt ah ü’l-⌠arām (24) ve ziyāret ╧abris┬dü’l-enām ‘aliye 

efżalü’╩-╩alavat ve itmaü’s-selām ⌠ażretleriniñ ziyāretine (25) ‘az┬met ve sefer 

levāzımātını tedārik idüb mekke-i mükerremeye şedr⌠āl ve ba’de itmāü’l- menāsuñ (26) 

medine-i münevvereye tevcih imāl ba’dü’l-vusūl ziyāret rūże-i ma▀hara ile derūnum 

(27) murād-ı mevsūl olub el-╧āi ‘a╩ā-yı tesyār eyledüm günlerde bir gün rūże-i 

ma▀haranuñ (28) ╧abr-i şerif ve ve münber mün┬f arasında oturur iken ╧alb ⌠az┬n ve āh 

an┬n ile ╧ar┬n (29) ╩avt ra─┬m bir kimse bu ebyātı söyledi (arapça beyit) [486a] (1) (arapça 

beyit)  (2) (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  inşād eyledügünü işitdügüm 

birle derūnuma te’╫īr ve ⌠üzn ile neşā▀ımı taġy┬r (5) idüb i─tiyātıma mālik olmayara╧ ol 

╩adānın ╩ūbına tevc┬h ‘azm ve f┬r itdüm didi. (6) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde sef┬ne-i ╩abā⌠ nes┬m-i şafa╧ iledür yay meşru╧dan (7) seyr ve insibā⌠ itmeġe 

başladugunı görüb sükūt eyledi.  

(8) **ALTI YÜZ ╬O╦SANINCI GÜN** 

 (9) Pes feżā-yı ā’lim ol ā’şu╧ ma⌠zūnuñ derūnu gibi gicenin sevādıyla günā gün 

oldu╧da (10) Şehrazād belāġat-ı mu’tād na╧l ⌠ikāyede dir ki: ‘İbdāh itdi ol münşed şi’ir 

la▀┬f ve rumuz (11) ve ma’nā-yı █ar┬f olan ▒atuñ yanuna vardugunda yüzünde ╧ıl 

bitmemüş ve yana╧ları göz (12) yaşından yaralanmış bir civān lāġır ‘ünvān oldugunı 

gördüm ve selām virdügümde selāmumı  (13) olub “Sen kimsün ve benden ne 

istiyorsun.” diyü suāl ben da─ı kim olduġumı ifāde itdügümde (14) civān “Benden bir 

istedüġüñ şey var mı?” didi. Ben “⌐ayır senden bir ⌠ācetüm yo╧dur anca╧ (15) senüñ 

inşād eyledüġüñ şi▓iri işidüb ā’şı╧ ve dildāde ve mi⌠net ⌠ab ile mem⌠ūn (16) oldıġuñ 

şi’iriñden istifāde idüb derūnumā ─elecān ve şāyid derdiñe bir dermān bulayum (17) 

hülyāsıyla gelüb seni ziyāret itdüm ve murāduña i╧tidārum olur ise canım ile teni fedā 

(18) iderüm.” didügümde cülūsa izin virüb oturdum “Vay birāder! Sen kimsüñ?é diyü 

suāl (19) ol da─ı ben ‘Atine bin el Men▒ir┬nü’l-Ce⌠sū⌠ el-En╩ārıyım ibtidā-yı ‘ömrümde 

i─rāb mescidine (20) müdāvemet ve ‘ibādet ile nefis ve şey▀āna mü╧āvemet idüb rükū’ 
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ve sücūd ve tesb┬⌠ rab (20) vedūd ile meşġūl iken mā-asumān yıldız arasında lem’ān 

itmüş gibi bir╧aç cāriye beyninde (21) ⌠üsn ve cemāli fitne-i ╧ulūb ve ser ve ╧āmeti 

‘i╧val ▒ūyü’l-elbābı meslūb ider bir du─ter (22) a─ter olub seyr ve temāşāya çı╧muşlar 

idi ▀oġrı yanuma gelüb ▀urdı vay ‘atebe (23) ne dirse şol senüñ va╩lıña ▀ālib olan kimse 

⌠a╧╧ında diyüb gitdi lakin ╧alb (24) ve ‘a╧lum olub beraber götürdi ve ol va╧itden bu 

ana deg┬n ne e╫┬rini gördüm ve ne ─aberini aldum (25) ve müte⌠ayr ╧alub mekāndan 

mekāna inti╧āl ve ╩abr ve ╫ebātum ma⌠v ve ┬zāle olundı.” diyü bāb┬le ra╧ (26) zem┬ne 

düşdi bir ⌠i╩╩eden ╩oñra ifā╧at bulub i bu ebyātı söyledi.  

(arapça beyit)  (27) (arapça beyit)  [486b] (1) (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  

terennüm eyledi ki meāli “Ben derūnum ile sözi emkene-i ba’┬deden görmekdiyüm (3) 

‘acabā siz beni da─ı ba’diye-i mekān var iken görmekde misksiz ve ╧albim ile çeşmimi 

sözü└ içün (4) dā’imā iste╧ itmekde olub rū⌠um sizdedür ve sizden anca╧ ▒ikrü└iz 

bende vardur (5) ve le▒▒et ▓┬şam sizi görmedükce cennet-i firdevs veyā cennet ─aldede 

olur ise bile sizi (6) görmedükce ilti▒a▒ idemem.” dimektür.  

Ben “Ey ‘İtabe! Sen bu havā ve hevesden ⌠a╧ te’ālaya (7) rucū’ ve ▒inbekden 

istiġfār ile z┬rā senü└  p┬şkāhında havl mev╧uf  vardur.” didüm ise de (8) ‘İtabe “Ey 

‘amum! hey⌠āt hey⌠āt  Benüm bu ‘aş╧ ve havādan ve bu derd  b┬-dermāndan ─ülā╩ (9) 

ve necātum yo╧dur.” didi. Ben anü└la ╩abā⌠a ╧adar oturub güneş ▀oġdu╧da “Gel 

mescide (10) gidelüm.” diyüb anu└la mescide a⌠zāba gitdük vāviyle namāzını ╧ılana 

╧adar orada oturdu╧ (11) ol aralu╧da bir ╧aç ─atun █uhūr idüb yanumıza geldiler ise de 

ol çivānu└ ma⌠būbesi (12) aralarında yoġ idi ve nezdimizde ▀urub “Ey ‘İtaba ol senü└ 

va╩ālü└i ▀ālibe olan (13) cāriye-i şemd┬ne ⌠ālde iddügini ne █an idersün.” didüler. 

‘İtabe “Ne olmuş?” diyü suāl anlar “Anı (14) pederi alub semāve nām semte 

ra⌠let eyledi.” didüler. Ben “Ey Fitne-i inām ve lu▀uf ve kemāl ile mu⌠ayyir! (15) 

░ūyiü’l-fe⌠ām allah içün şol cāriye kimü└ ker┬mesidür?” diyü suāl mūmā-ileyh (16) 

“Kerimesi riyādur.” diyüb gitdiler. ‘İtabe kelāmlarından bir sa’at ╧adar b┬-i⌠sās (17) ve 

şiddet ⌠ālinde āh ile tas’┬d infās idüb. Ba’de işbu beyitleri söyledi (arapça beyit)  (18) 

(arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  inşād ve bekāya aġaz itdükde cigerüm ─ūn ve ol (20) 

civāna ⌠ā╩ıl olan şef╧atimden ma⌠zūn oldum.  
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“Vāy ma⌠ub ve dildāde ġam çekme şifā─āne (21) ─üdāda bu derdü└ devāsı ⌠āżır 

ve āmādedür işte ben ehl-i mervete ╩arf itmek içün (22) ma’iyetimle vafir māl götürdüm 

ol māl ile seni ma▀lūbu└a irdirmek içün ╩arf  iderüm, (23) ╧al╧ benüm ile gel diyüb 

meclis en╩āra götürüb selām virdü└ vay cemā▓at (24) sizü└ ara└uzda ‘itabenü└ ma╧ām 

ve şānuna derecede bilürmü└üz.” didüm (25) mūmā-ileyh “Anı sādāt ‘Arabdan ve 

─āndān en╩ārdan bilürüz.” didüklerinde ben “Ey ╧avim! (26) ‘İtabe dāhiye-i ‘aş╧ ile 

mübtelā oldı sezden fa╧a▀ şol müsā’deyi estirmege (27) benüm ile semāvāya ile varub 

işini görelüm.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde █ulmet (28) şeb ‘itabenü└ 

█alām i⌠zānı i’āne ibn mu’ammer ile encilā idecegi mi╫illü żū ne⌠ār gün ve mekānı (29) 

nūr ile en┬⌠ār idecegini görüb sükūt eyledi.  

[487a] (1) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

 (2) Şehrazād ā’şı╧ müste⌠ām a⌠bāba şev╧ ve iştiyā╧dan a⌠zān ile derūnı kesb 

(3) █alām itdügi gibi leyl ve ⌠aşe-i sevād ile ā’limi ta─y┬l itdügünü gördümekle 

⌠ikāyenü└ (4) etmāmındadur ki: İbn-i Ma’mur eytdi. Ol ╧avm icābet ile müsā’de ve 

nā╧elerimize (5) süvār olub semāvāte varub yeni sel┬m i╧āmet itdükleri ma⌠ale te╧arib 

itdügümizde (6) du─terü└ pederi ġa▀r┬╧ ─aber ╧advimizi  işidüb mülā╧āt ile tal▀┬f eyledi.  

(7) Biz da─ı “Sizde ma⌠mānuz.” didügümüzde ‘aliü’r-ra⌠ab vālısa’a  diyerek 

menz┬line iletdi (8) ve bir ╧aç ╧oyun ▒eb⌠  idüb i▀’ām ve “Eger ameden ╩o└ra 

⌠ācetü└üzdür.” diyü suāl (9) “Biz da─ı ker┬me└ize ‘itābeye ─u▀be içün geldü└.” didük 

Ġa▀r┬f “Ey birāderlerü└üz! (10) Du─terinü└ emri kendü elindidir ben varub söyledikizi 

ifāde iderüm (11) ba╧alum ne cevāb virür.” diyüb çe⌠resinde rūy-ı ġa█ab göstererek 

riyāya gidüb (12) yanuna vardu╧da mūmā-ileyh “Ey peder! Niçün seni ‘iżbināk 

görüyorum.” didi.  

Mer╧ūm (13) “En╩ār ▀ā’ifesinden bir cemā’at gelüb seni istiyorlar.” didi. Riyā 

“Ey peder! (14) En╩ār-ı sādāt kerām ve i’āne-i sürūr ā’lim ile nāil ‘iz ve i⌠tirām bir 

▀ā’ifedir ⌠atta (15) anlara ⌠ażreti ╩allallāhü ‘aleyvessellem istiġfār eyledi. Pes anlaru└ 

beyninde (16) beni istiyen kimdür?” didi. Ġa▀r┬f “‘İtabet  ibn el-Cebāndur.” didükde  

Riyā “Ey peder (17) ‘İtabe ⌠a╧╧ında  ─afi celi ve va’id ile vef┬ ve bir şey istedükde 

ma⌠╩aline mu╧adder (18) ve ⌠ad-ı ▒ātında ġan┬  bir ▒āt oldugını istedüm.” didükde Ġa▀r┬f  
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“Vallah  ben seni (19) a└a viremem z┬rā ara└uzda olan ba’ż  ⌠avādi╫ mesmū’um 

olmuşdur.” didi.  

Riyā “Ey peder! (20) Ensār  ▀āifesine red ╧ab┬⌠ ile cevāb virmek ve ─ā▀ırlarını 

╧ırma╧ lāyı╧ degüldür (21) anca╧ sen mahrūmı iġrā tut anlar da─ı  ▀abi’atıyla savuşub 

giderler.” didükde (22) Ġa▀r┬f “İyü söyledü└ diyüb misāfirlere vardı vay cemā’at 

fetātü’l-⌠ay ╧abūl (23) ile icābet itmüşdür lakin mi⌠r mi╫lini istiyor.” didi. Aralarından 

‘Abdullaha eytdi. (24) “Ben Ġa▀r┬fe cevāba tasd┬ ve mi⌠r ta╧dir  söyle  ba╧alum didüm 

mer╧ūm altūndan (25) olara╧  bi└ dirhemlü bilezik ve beş bi└ dirhem na╧d ve hacir 

e╫vābından (26) yüz ╫evāb ve beş şemāme ‘anber.” didükde ben “bunlar virildügi ⌠ālde 

╧abūl ider müsün?” didüm. (27) Ġatr┬f “Evet ma╧būldür.” dimekle yanunda ╧ır╧ gün 

╧adar i╧āmet ve Med┬ne-yi münevvereden (28) istedügi şeyleri tedārik ve celb ve 

dügünlerini yapub ‘a╧d-i nikā⌠larını  icrā itdügümizde (29) Ġa▀r┬f de “⌡atrı└ızı alu└.” 

diyüb otuz hudec ile tec⌠┬z ve ╧ızı te─tir ve anuna [487b] (1) erkāb idüb medineye 

‘az┬met eyledük yolda gider iken üzerümize ╧a▀ā’ (2) ▀ar┬╧ olara╧ bir╧aç süvāri çı╧ub 

bizi ╩oyma╧ merām itdükleründe ‘itabe (3) üzerlerine ⌠amle ve bir╧açını  i’dām itdiyse 

de ol da─ı mecrū⌠ oldı ve ol (4) ▀ariflerde mu╧┬m ‘aşireler ġovġamızı işidüb gelüb 

düşmanımızı ▀ard itmüş iselerde (5) ‘itabe ol yāreden fevt oldı diyü vefātı ─aberini 

işitdükde kendüni (6) ta─tırevandan yere il╧ā ve derūn ╩am┬minden  ╩ay⌠a ve fiġān 

itmege başlayub işbu ebyātı (7) inşād eyledi.  

(arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  (9) (arapça beyit)  meāli “Ben ╩abr itmedüm (10) 

╧a⌠r ╩abra  mecbūr oldum ve ta⌠╧┬╧ nefsimesinde lā ⌠a╧ olaca╧su└ diyerek 

ekletdiriyorum (11) “Eger cānım in╩af itmüş olaydı cümle ma─lū╧dan evvel senü└ önü└e 

╧oşub (12) seb╧at itmüş olurdı z┬rā ne senden ve ne benden ╩o└ra ─al┬le in╩āf olunur (13) 

ve ne bir nefs diger nefse tevāfü╧ ider merāmı şudur ki sen benden ╩o└ra ıt─ā▒  itdigü└ 

(14) ─aliyle in╩āf ve tevāfu╧ idersün ve ne ben da─ı  anı iderüm.” dimekdür ve bir ah 

çekdi ki (15) işideniü└ derūni siyim siyāh olub tesl┬m-i rū⌠ eyledi. “Biz anlar içün 

maz⌠ūn ve maġmūm (16) olara╧ ikisine bir ╧ābr ╧azub defn itdükden ╩o└ra dönüb 

‘aş┬reme gitdüm.” didi. (17) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt (18) eyledi.  

(19) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 
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 (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbn-i Ma’mūr eytdi. “‘Aş┬remde bir╧aç 

sene ╧alub (21) ⌠icāza ‘avdet ve Med┬ne-i münevvereye vardugumda ol iki ā’şı╧-ı 

╩ādı╧ü└ ╧abirlerine varub (22) ziyāret ideyüm diyü ─ā▀ırıma ─u▀ūr ve ol vec⌠le ā’z┬met 

idüb mer╧adlerine (23) vu╩ūl itdügümde üzerlerine bir büyük aġac dikılmış ve üstüne 

vāfir şeyler a╩ılmış (24) oldugunı görüb keyfiyet ⌠ālden suāl itdügümde bu aġaca 

şeceretü’l-‘arūs┬n (25) ya’ni iki ‘arūs aġacın dirler ve ─al╧ a└a gelüb tebrik iderler diyü 

ifāde itdüler.” didi.  

(26) *⌠ikāye* Ve na╧l iderler ki Nu’mān bin el-Men▒erek ker┬mesi Hind  ⌠üsn-

ü cemālde (27) bekā ve lu▀f vād┬de b┬-hemtā olub ol va╧it ve zamāna na█ır afr┬de-i zamān 

ve va⌠┬de-i devrān (28) ve nazırı nā-mevcūd ve ╩af┬le şāyān idi anu└ mevhibe-il ⌠ayes┬ 

olan [488a] (1) ─üsn şebmāil ve ⌠am┬d  ─a╩āili ⌐uccāc ben yūsufü’l╫e╧ġiye mün’akis 

oldu╧da (2) emvāl ke╫┬re ve hüdā-yı ve f┬re müb▒el iderek mūmā-ileyh tezvic eyledi.  

⌐atta mi⌠r-ü müveccilinde (3) iki yüz bi└ dirhem yazdurtdur meş┬di anu└la bir 

müddet geçürüb günlerde bir gün (4) Hind ten⌠āda bulunub  āyinede görüb d┬dār bāmer 

alā nevāriyle mu’ciye  olub kendüni (5) ⌐uccāc █ālume kaġve-i bu iki beyti (arapça 

beyit)  (6) (arapça beyit)  inşād eyledi ki (7) meāli “Ta─╧┬╧ ‘Arabı olara╧ dişi ▀al┬d 

revānu└ silsilesi olan kü⌠eylān (8) ╧ı╩ra╧larü└ arasına bir erkek ╧ā▀ır girmüş eger hind 

tāyı ▀oġurur ise ifti─ārda (9) anu└ naz┬rı yo╧dur ve eger ╧ā▀ır ▀oġurur ise ol ▀oġurdıġı 

maġbel erkek ╧ā▀ırdan (10) gelmüşdir.” dimektür Hind bu ebyātı inşād ider iken ⌐uccāc 

bin Yūsuf ─afiye gelüb (11) beyitleri istimā’ itdi ve Hind ise kelimesinden b┬-şu’ūr idi 

⌠ucāc mū-il ⌠┬k (12) ta▀l┬kini ‘az┬met ve ‘ibdāh ben tāhiri  ▀ellā╧ına vek┬l idüb ve mü’─ir 

╩adā╧ı olan  (13) iki yüz bi└ dirhemi tesl┬m ve ▀arifine irsāl eyledi.  

Yanuna vardu╧da “Ey Hind Ebū Mu⌠ammed! (14) ⌐uccāc bin Yūsuf senü└ 

mu’─ar ╩adā╧a└ olan iki yüz bi└ dirhem benüm ile irsāl (15) ve ▀alā╧ına beni vek┬l idüb 

geldüm.” didi. Hind “Ey Ebū ╬āhir ma’lūmu└ olsun ki ben ⌐uccācu└ (16) 

mu’āşiretinden ─oşnūd degilüm ve a└a a╩lā mu⌠abbetim yoġidi ve anu└la mu▀la╧ū 

mesrūre (17) ölmedüm ve bu müfāri╧asından da─ı  ma⌠zūne degilüm  ve getürdügü└ iki 

yüz bi└ dirhem (18) götürdügü└ ─ülā╩mü└ müjdesi olara╧ sa└a ba─ş  itdüm.” diyüb 

meblaġ-ı mezbūrı (19) ’Abdulla⌠a bağışladı.  
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Peş mūmā-ileyh u╩āf cümlesi ve a─lā╧ la▀┬fesi (20) va’id ve be-i men▀a╧i ve 

behçet revna╧i ─al┬fe-i va╧it ‘Abdulmelik bin  Mervān’e vu╩ūl buldu╧da (21) izdivācına 

▀ālib olub ma─╩ū╩ bir vek┬l na╩b idüb hinde gönderdi vusūl bulub (22) Hind’e keyfiyeti 

söyledükde Hind ‘Abdulmelik’e “Ey em┬rü’l mū’min┬n! Ma’lūmu└uz olsun ki kelp 

ināya (23) velūġ itdi. Ya’ni köpek ╩a⌠n┬  yāldı diyü bir ‘ar┬ża  yazub gönderdi 

‘Abdulmelik (24) cevābında ⌐ażret-i sürūr Ā’lim ╩allallāhu ‘aleyvessellem buyurdı ki  

i▒ā ve laġü’l-kelp f┬ anā (25) a⌠d kim feliġsele seb’ā ā⌠d ih▒ā bāltırāb buyurdı. Ya’ni 

eger kelp sizü└ çanaġını  yalasa (26) yedi kere ġusl eylesün ki ol ġusullerü└ biri ▀opra╧ 

ile olsun dimekdür sen da─ı  geri (27) ġusl it ▀a⌠āret bulursan.” diyü yazdı Hind 

─al┬fenü└ cevābını görüb izdivācına (28) rāġıb olduġunı bildükde mu─alefete mecāl 

bulmayub ╧abūl ve ⌐uccāc bin Yūsuf anu└ (29) bindügi mu⌠ammili  oldıġı  yerden 

yalın aya╧  yedirek ─al┬fenü└ i╧āmetgāhına kadar ┬╩āl eylemesini [488b] (1) ─al┬feden 

niyāz ve iltimās itmekle ‘Abdulmelik işbu iltimāsından ╧ah╧aha  idüb bu vec⌠le (2) 

⌐uccāc bin Yūsuf’a femān vācib alā ▒e’ān yazub gönderdi.  

⌐uccāc da─ı sem’ā ve ▀ā’at (3) diyüb emre  imti╫āl ve hinde ⌠ālini tec⌠┬z itmesi 

çün ─aber gönderüb ⌠ażırlandu╧da (4) ma⌠maline süvār ve ⌐uccāc alāyı  ile gelüb 

esebinden nüzūl ve hind rākibe oldıġı ma⌠malü└  yulārını (5) eliyle olub yiderek yola 

revān oldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (6) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(7) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCİ GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Hind yolda gider iken ⌐uccāc’ı mes─ure 

ve istihazā (9) idüb cāriyeleriyle gülmekden ve la▀┬fe söylemekden ─āli ╧almazdı ve bir 

gün de seni  küsād (10) ve ⌐uccāca nikāh ve ża⌠a└ itmekle ⌐uccāc bu beyti söyedi 

(arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  inşād itmekle hind da─ı cevāv olara╧ (12) bu iki beyti 

söyledi (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  diyü inşād (14) eyledi ki meāli a╩lā bir şeye 

mübālāt itmez  zemāl ve nesmiz fa╧dān idüb rū⌠ ve nefsimiz (15) ⌠ülā╩ ve selāmet 

buldıġı ⌠ālde zeyr imāl kesbiyle ⌠u╩ūl ve ‘iz da─ı gider ise (16) mürteci’ olur şol va╧tü└e 

‘a▀ıb ya’ni  telef  ve ‘illetinden ─ülā╩ buldıġı ⌠ālde dimekdür (17) peş hind gülmekden 

ve la▀┬fe söylemekden ─āli kamayub ─al┬fenü└ sākin oldıġı (18) şehre vusūl buldu╧da 

Hind mu⌠amile senden zem┬ne bir altūn atub ⌐uccāca “Ey deveci (19) bizden bir dirhem 

düşmemüş anı  ara  bulda bize vir.” didi.  
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 ⌐uccāc zem┬ne ba╧ub altūnı görmekle (20) Hind’e “Bu dirhem degildir 

düşürdügü└ altūndur.” didükde Hind “⌡üdāya şükr olsun ki (21) bizden düşen dirhem 

altūn ile tebd┬l eyledi sen bu altūnı  bize vir.” diyü ta’r┬z itmekle (22) ⌐uccāc ma⌠cūb 

oldı ve sarāy ─al┬feye ┬╩āl idüb Hind’den ġāyet memnūn va╧▀inde (23) ma╧būle oldı.  

*⌠i╧aye*  Na╧l iderler ki a─lifā beni üm┬den Süleymān bin ‘Abdulmelik iyām (24) 

─ilāfetinde emrāsından ve beni esd ╧ab┬lesinden kemal-i mürüvvet ve ki╫ret ni’met ve 

fażıl (25) ve meger mütede  naż┬r nā-yāb ⌡az┬me bin beşr nāmında bir ▒āt var idi. A⌠kām 

rüzgār na╧liyāt (26) dehr ġadārı b┬-╧arār ⌠ükmünce mūmā-ileyh ni’metden meslūb 

vedā-i i⌠tiyāc ile derūnı (27) met’ūb olub kendü ni’metinde pervirde olan nedmā vā╩ad 

kāsına mu⌠tāc olub her ne ╧adar (28) iltimās ┬’āne itmüş iselerde ▀ūl ayām ile cümlesi 

melūl ve rūy-i mu⌠abbetleri isti╫╧āl [489a] (1) ile tebd┬l ve cel ve deni ma⌠lūleyledikleri 

mūmā-ileyh beşir gördükde zevcesine varub (2) “Ey ammu└ ╧ızı! Ben a─vānımdan 

tebdil derūn ve ‘ayūn itdüklerüni gördüm femyā ba’d (3) aliü’l-memāt gūşe ─ānede 

i╧āmet ve va⌠detde müsāvamat idüb açlı╧ ile mevtüm ara╧a mā (4) çehremden 

i⌠sandur.” diyüb ╧apuyı üzerine ╧apadub ‘andında bā╧┬ ╧alan e╫ā╫ beytden (5) ╩atub 

╧uvvet lā yevmet ile kendüni idāre ider ╧aldı. 

Ol eşyā da─ı bitmekle ba⌠r-ı ⌠ayrete (6) ▀alub ne idecegini bilmedi. Pes nehr-i 

firāta ╧ar┬b cez┬de nāmü’l-kāü└ vālisi (7) ‘akreteü’l-feyyāż ╩ā⌠ib ve kerem ve ismi gibi 

feyyāż nedāve na’m olmaġla bir gün meclisinde (8) nedmāsı arasında oturub ╩o⌠bet 

iderken ba’żıları Ma─zime bin Beşer’ü└ ▒ikri yād (9) ve dūçār oldıġı fa╧r-ı i⌠tiyācı 

ta’dād ve ╧apusı üzerine bend olındugunı ⌠ikāye ve ┬rād (10) itdüklerinde ‘Akremeü’l-

Feyyāż ⌡az┬meye i╩ābet iden i⌠tiyāc anca╧ şiddet-i kereminden (11) nāşı olmuşdur 

fa╧at ‘acib şu olıyor ki müsā’de ve ⌠āline şef╧at iden kimse bulunmamuşdur. (12) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (13) 

eyledi.  

(14) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN DÖRDİNCİ GİCE** 

 (15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ‘Akremeü’l-Feyyaż bu vechle ⌠āl-i 

⌡az┬meye (16) ma▀l’a oldı gice oldu╧da dört bi└ altūnı dir kise idüb esebine süvār ve 

kimseyi (17) berāber almayara╧ yal└uz ma’iyetliyle bir ġulām götürüb tebdilde 

bazımanu└ ─ānesine ‘az┬met (18) ve ta╧rib itdigünde altūnları ġulāmdan alub beni bunda 

münte█ir ol diyerek ġulāmı (19) ba’┬d yere bıraġub kendüsi yal└uz ⌡az┬menü└ ╧apusına 
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varub çaldı ⌡az┬me ol gice (20) ╧andilini ya╧ma╧ içün zeytün yaġı bulmamaġla 

╧aragulu╧da zevcesiyle oturur iken ╧apu (21) çalundugunı işidüb █alāmda varub ╧apuyı 

açdu╧da ‘Akreme altūn kisesini eline (22) virüb “Sen bunu└ ile ⌠ālü└i ı╩lā⌠ ╧ıl.” didi.  

⌡az┬me ol kise aġır oldugunı (23) görmekle hemān esebü└ gemini ▀utub “Amān 

efendüm! Nefsüm sa└a fedā olsun sen kimsü└?” (24) diyü suāl ‘Akreme “Her ne ╧adar 

imtinā itdise de seni bilmedikçe ╩alıvirmem.” didükde (25) ’Akreme “Ey birāder! Ben 

kendümi sa└a bildirmek istemiş olaydum böyle va╧itde gelmez idüm (26) ben ne olursa 

olsun kendümi ta’r┬f idemem didi ⌡az┬me kenāya ile olsun.” diyü (27) el⌠āl itmekle 

‘Akreme “Ba└a cābr-ı ‘i╫rātü’l-kerām dirler bundan ziyāde bir la╧ırdı (28) 

söylemecegine yem┬n itdükde ⌡az┬me ╩alıvirüb kendü va⌠ru girüb zevcesine [489b] 

(1) sa└a müjdelik olsun ki ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretlerinü└ ‘ināyet ‘Alileri bize yetişdi 

(2) z┬rā bu para ço╧dur ve altūn oldugunı █ann iderüm sen ╧and┬li ya╧ ba╧alum.” didi.  

Zevcesi (3) ╧andilü└ memten’iü’l-⌠u╩ūl oldugunı ifāde itmekle ol gice ╩abā⌠a 

╧adar eliyle ╧arışdırara╧ (4) ╧aldı ve altūn olduguna inanmazdı. Fāmā ‘Akreme 

menzilinden çı╧du╧da zevcesi anı (5) arayub tebdile yal└uz çı╧dugunı istemekle vahime 

girüb Cezire vālisi gice (6) yarısında yal└uz çı╧ması elbette bir ⌠ikmet ta⌠tındadur ya 

baş╧a bir zevceye ve yā─ūd (7) bir o▀alu╧ cāriye içün çı╧muş ola diyüb münte█ir ╧aldı 

geldükde boynuna ╩arılub (8) “Nere gitdü└ söyle.” diyü ilzām itdise de ‘Akreme bu 

mu╧avele şeylere gitmedügüne her ne ╧adar (9) yem┬n ve ╧ısm idüb böyle va╧itde bu 

vechle gitmeden merām anca╧ kimseye bildirmemek (10) içün oldugunı didise de 

mer╧ūme semtü’z-zāme gidüb bahr-ı ⌠āl sösylemelisü└ (11) veyā─ūd beni ta▀l┬╧ 

itmelüsün diyü aya╧ ba╩maġla ‘Akreme nā-çār olub keyfiyeti ‘Ali (12) māhvālevā╧’ 

söyleyüb zevcesini arżā eyledi.  

Gelelüm ⌡az┬meye ╩abā⌠ oldu╧da (13) ġarmālarını mu╩āla⌠a itdükden ╩o└ra 

─al┬fe-i Süleymān bin ‘Abdulmelike varub ist┬żān (14) ve ⌠użūrına girdükde “Ey 

⌠azime! Sen nerede ╧aldu└?” diyü suāl ol da─ı ża’f ⌠ālini (15) ┬rād itdükde Süleymān 

“Bugün bize nice geldü└?” didi. ⌡az┬me cārbir ‘i╫rātü’l-kerāmu└ (16) ╧ı╩╩asını ┬rād ve 

anu└ i⌠sānıyla ─ā kepāyü└ize yüz sürmek ile nāil murād oldum diyü (17) ifāde itdükde 

Süleymān “Sen ol recl kim oldugunı bilmedü└ mi?” didi. ⌡az┬me “Ol ādem (18) kibirli 

bir ▒āt olub andan fa╧a▀ cābir ‘i╫rātü’l-kerem lafzını işitdüm.” didi. ⌡al┬fe (19) “Keşki 

ol ▒ātı bilmüş olaydu╧da anu└ merūtı içün mükāfāt ideydü└.” diyüb ⌡az┬meye (20) 
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cezire vāliligini tevciye idüb ‘akretü’l-feyyāżu└ birine gönderdi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

(21) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(22) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌡az┬me men╩ub ve vilāyet ile mesrūr 

olub (24) cezireye ‘az┬met ve ta╧rib itdükde ‘Akreme mülā╧ātına çı╧ub birlikde şehre 

dā─il (25) oldılar ⌡az┬me dārü’l-āmāda temkin ve ‘Akremenü└ mu⌠āsebesiçün kefil 

alub ⌠esābını (26) gördükde üzerine vafir mal tertib idüb edāsında a█hār ‘aciz itmekle 

⌠abis─āneye (27) id─āl ve keyd ve bend ile ⌠a╧╧ında tert┬b-i negāl eyledi ‘Akreme 

⌡az┬meye (28) “Ben ol ādemlerü└ żalriyla mallarını ╩un ve ⌠af█ idenlerden degilem 

senü└ [490a] (1) elünden benüm ⌠a╧╧ımda ne gelür ise anı icrā ╧ıl.” dimekle ⌡az┬me 

bu sözden gücenüb (2) aya╧larına ve boyununa aġır temyürler ╧oyub şiddetle mu’āmele 

olunmasına emir eyledi.  

(3) Pes ─aber-i me▒kūr ‘Akreme’nü└ zevcesine vu╩ūl bulub ġāyet ma─zūn ve 

maġmūm olub (4) cāriyelerinü└ birine “⌡az┬me bin Beşer’ü└ ─ānesinü└ ╧apusında 

çı╧ana ╧adar münte█şr ol (5) ╧apuya geldükde sen a└a efendüm benüm size bir sır 

sözüm var.”derdi ⌡az┬me “Seni (6) tenhā yere götürüb istin▀ā╧ itdükde bu itdigü└ iş 

nedür h┬c olur mı cārbir ‘a╫rāt (7) ü’l-kerām olan ▒āt ⌠abis ve tenkil ile mu’āmele olunur 

mı söyle.” diyü sibāriş idüb (8) gönderdi.  

Cāriye da─ı ol vechle gidüb ─ānımu└ söylediġi gibi ⌡az┬meye ┬╩āl (9) itdükde 

⌡az┬me bālā belinde ╩adā ile ah ve vā⌠sir tā şol itdügi bed mu’āmeleye (10) diyü ╩ı⌠a 

idüb ve der⌠āl esebine süvār cümle emir esiyle ⌠abis─āneye varub (11) hezār hicāb ve 

─acil eyle ‘Akremeye du─ūl ve başını būs eyledi. ‘Akreme “‘Acabā bu keyfiyet (12) 

sür’atle sizden nice ⌠u╩ūl buldı mūcibi nedür?” diyü suāl ⌡az┬me “Efendüm (13) senü└ 

ker┬m af’ālü└ ve sū-i mükāfātum ┬cāb itdi.” didükde ‘Akreme “⌐a╧╧ celle ve ‘alā (14) 

⌠ażretleri senide ‘afv buyursun.” didi.  

Ba’de bendlerini küşād ve bu╧aġuları (15) ⌡az┬me kendü aya╧larına vaż’i itdi 

‘Akreme “Efendüm bundan merām nedür?” didi. (16) ⌡az┬me “Merāmum şudur ki size 

vu╩ūl bulan mazeret ba└a da─ı vu╩ūl bulsun.” (17) didükde ‘Akreme yem┬n idüb 

aya╧larından çı╧ardı ve bir gülde ⌡az┬menü└ ─ānesine (18) vardu╧larında ‘Akreme ⌠āl 

sebiline gitmek ╧a╩d itdise de ⌡az┬me i▒in virmeyüb yanunda (19) alı╧oyddı ve “Benüm 
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merāmum senü└ ⌠ālü└i cebr itmekdür z┬rā ben sizü└ ⌠aremü└izden ma⌠cūbum.” (20) 

diyüb ve ⌠amāma id─āl idüb ─i▒metinde bāl▒āt kendüsi ▀urdı ve ā’lā ─al’at (21) giydirüb 

ve vafir māl ve eşyā virüb ─ānesine getürdi ve ‘Akremenü└ zevcesinden (22) yanuna 

damga ist┬▒ān ve ⌠użūrına varub a█hār-ı ┬’ti▒ār eyledi ve ‘akrden Süleymān (23) bin 

‘Abdulmelike berāber gitmesiçün ricā idüb birlikde yola revān oldılar.  

⌡az┬me Şām’a (24) varub ─al┬feden ist┬▒ān itdükde Süleymān bin ‘Abdulmelik 

⌡az┬menü└ ╧adviminden (25) müte⌠ayır ve cezire vālisi i▒insiz nice geldi bahr-⌠āl 

bunda bir mahm māde vardur diyüb (26) i▒in virdi. ⌡az┬me yanuna girdükde “Ar╧ada 

ne bıra╧du└?” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (27) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(28) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE**  

[490b] (1) Şehrazād ⌠ikāye tekmilinde dir ki: Çün ─al┬fe ⌡az┬me’nü└ sebeb-i 

╧adviminden (2) suāl eyledi. ⌡az┬me “Ey em┬rü’l-mūmin┬n! ⌡ayır ve ā’╧itden ġayrı 

baş╧a şey yo╧dur (3) anca╧ ╧ulu└uz cābir ‘a╫rātū’l-kerām olan ▒ātı buldıġumdan ve 

sizü└ anı bilmedükde (4) da─ı şiddet-i raġbetü└izi görmüşidüm ma─╩ū╩ ma’iyetiyle 

götürüb geldüm.” didi. Süleymān (5) “Kimdür ol ▒āt?” diyü suāl ol da─ı “‘Akremeü’l-

Feyyāżdur.” didükde ─al┬fe ‘Akremeyi (6) yanuna celb ve tal▀┬f “Vay ‘Akreme! Senü└ 

⌡az┬me’ye itdigü└ iyülük sa└a vebāl olmuş (7) gel ma▀lūbā teki bir ‘ar┬żeye yazdırayum 

diyüb ‘Akreme da─ı ma▀lūbāntını yazub (8) ta╧d┬m itdükde ─al┬fe cümlesinde müsā’de 

itdugunden mā’dā on bi└ altūn (9) ‘a▀iye ve cezire ile amniye vaz debcān vilāyetleri 

üzerine vāli na╩ib ve ⌡az┬menü└ (10) ib╧āsını eline tavsv┬ż idüb ister ise└ ‘azl eyle.” 

diyü emir buyurmaġla (11) ’Akreme “⌡ayır efendüm ╧ulu└uz anı ‘azl idemem 

memuriyetiyle ╧alsun.” diyüb gitdi. (12) Vāliū’l-memāt ol men╩ublardan ‘az buyurmadı 

**⌠ikāye** Şehrazād bu ⌠ikāyeyi (13) tekm┬l itdükde baş╧a ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb 

dir ki: Melūk bin Vāmiyeden (14) Heşām bin ‘Abdulmelik nām ─al┬fe hengām 

─ilāfetinde beynü’l-anām teş’ār ve edeb ve le▀āfetle (15) kesb-i iştihād bulmuş yunus 

ik’ātb nām ▒āt bir def’a Şām’a ‘az┬met ve ma’iyetiyle (16) ġāyet ⌠üsnā ve la▀┬fe ve ▀abā’ 

ve a─lā╧da ma⌠yūbe ve █ar┬fe bir cāriyesini alub (17) Şām’a ta╧rib itdüklerinde gāribān 

bir ġad┬r ya’ni göl kenarına ╧onmaġla ol da─ı bir ▀arafa (18) cekilüb ve ─amiyesini ╧urub 

cariyesiyle oturdı ve ma’iyetiyle olan mākūlünden (19) ba’dū’l-tenāvül isti╩⌠āb itdügi 

neb┬▒den nūş itmege başlayub zev╧ ve ╩afā ile (20) cariyesiyle meşġūl ╧aldı.  
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Ol ⌠āletde iken heyet ve va╧ār ve heybet ve ┬’tibār ile (21) ╧ır esebe binmüş ve 

iki uşa╧ isti╩⌠āb itmüş civān yanuna gelib selām virdi (22) ve “Siz mahmānı ╧abūl ider 

müsü└üz?” didi. Yūnus ╧ıyām ve ta’█┬m ile ╧arşulayub (23) ─amyeye aldı ve ⌠āżır olan 

bādeden virüb ‘işret ile meşġūl ╧aldılar bir mi╧dār (24) misāfir neşe yāb oldu╧da Yūnusa 

“Ey birāder! Bize bir mi╧dār ─evānında gezi esmā’ (25) buyurmaz musu└uz?” didi. 

Yūnus semā’ ve ▀ā’a diyüb bu beyti o╧udı (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  diyü taġni 

itdükde meāli “Benüm ma⌠būbem (27) ⌠üsn ve cemālde öyle u╩āf ma╧būleyi ⌠āvi dir 

ki nev’ beşerde ol ma⌠āsını ⌠āv┬ (28) olan kime yo╧dur a└a binā’ ‘aş╧ ve mu⌠ābbetinde 

benüm göz yaşum ve b┬dārlıġım ba└a le▒▒etlü (29) gelür.” dimekdür mahmān ▀arbnān 

olub ╧āç ╧ade⌠ nūş eyledi ve cāriye└e “Söyle bir şi’ir ile [491a] (1) taġn┬ eylesün.” 

dimekle cāriye işbu beyti söyledi  (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  inşād eyledi ki meāli 

“Benüm ma⌠būbem ⌠ūr ‘ayn nev’iden olub (3) ⌠üsn ve cemālinden derūnum ⌠ayrān 

oldı ve anu└ u╩āf cemilesi ▒ikr olundu╧da (4) ne nihāl miyās ve ne āfitāb ā’lmetāb ve 

ne de māh menyuru└ isimleri yād olunur.” dimekdür mūmā-ileyh (5) cāriyenü└ 

ġınāsından ziyāde ▀arınu└ olub bādeden bir ╧ac ╧ade⌠ nūş eyledi. “Vāy (6) Yūnus! Sen 

niçün bu beldeye geldü└.” diyü suāl ve Yūnus “Efendüm diyü nemi edā ve ⌠ālumi (7) 

ı╩lā⌠ itmek içün işbu cāriyeyi b┬’ itmege geldüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

(8) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

 (10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün civān mūmā-ileyh cāriyenü└ ╩atılu╧ 

oldugunı (11) bildi “Ey Yūnus! Sen bu cāriyeyi otuz bi└ dirhem ile b┬’ ider müsün?” 

didi ve Yūnus (12) da─ı “Efendüm bu pek az bahādur didükde ╧ır╧ bi└ olsa olmaz mı?” 

didi.  

Yūnus “Bu meblaġ ile (13) dinimi edā iderüm.” didi. Civān “Ben anı senden elli 

bi└ dirhem ile aluram ve sa└a kisve (14) ve nafa╧a ▀ar┬╧ da─ı virürem ve seni nedim ─ā╩ 

iderüm.” didükde Yūnus “Var ─ayrını gör.” didi. (15) Civān “‘Acabā ba└a inanub 

cāriyeyi bu gün tesl┬m ve yarın parasini ‘aliü’l-temām size (16) edā ideyüm yā─ud para 

gelene ╧adar cāriyesinde mi ╧alsun.” didi.  

Yūnus fer▀ sekerinden (17) ve ⌠icābından cāriyeyi virmem dimeyüb “Var götür 

allahu ta’āli sa└a uġurlu ve ╧ademlu eylesün.” (18) didükde mūmā-ileyh ġulāmlaru└ 
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birine “Sen bu cāriyeyi ar╧a└a bindür götür.” diyüb ol da─ı (19) süvār olub gitdi. Bunlar 

gitdükden ╩o└ra Yūnus “Vay ⌠ālüme! Ben ne itdüm cāriyemi bilmedügüm (20) ādeme 

virdüm şimdi nice ideyüm.” diyerek deryā-yı ⌠ayrete ▀alub ╩abā⌠a ╧adar b┬dār ╧aldı.  

(21) ╨abā⌠ oldu╧da kārbān ╧al╧ub şehre girmüş ise de Yūnus “Eger ben da─ı 

girer isem (22) şāyed ol civān ▀arafundan beni arayan gelürde bulamaz ise ╩o└ra nefsüm 

üzerine iki (23) def’a cināyet itmüş olurum.” diyerek bir yı╧ılmış divār gölgesine cülūs 

idüb (24) i╧āmet eyledi. Yūnus na╧l ider ben ol ma⌠alde sū-i ⌠āletde ve hezār-ı evhām 

ve efkārda (25) ikindiye ╧adar beis keyfiyetiyle ╧aldum nā-gāh ol civānu└ ma’iyetiyle 

gelen ġulāmlaru└ biri (26) esebe süvār olub ve bir ⌠ayvān yedirü└ geldügünü gördüm 

nefsime ol ╧adar sürūr ⌠ā╩ıl (27) oldı ki ta’bir olunmaz yanuma gelüb selām virdükden 

╩o└ra “Efendüm biz gec ╧aldu╧ ‘acabā cāriyeyi (28) iştirā iden ▒āt kim oldugunı 

bildü└mi didi ben ─ayır bilmedüm.” didüm. Ġulām ol ─al┬fe [491b] (1) va╧tü└ veli’ahdi 

Vel┬d bin Heşāmdur didükde nefsime sürūr ⌠ā╩ıl oldı (2) ve getüdügi yedeġe bindirüb 

ikimiz berāber mūmā-ileyh  sarāyına varub beni bir o▀aya (3) id─āl eyledükde içünde 

cāriyem oturdugunı görüb mer╧ūma “Beni düş itdükde ╧ıyām (4) idüb dostımı pūs ve 

ben aġa└ ile ne itdün.” diyü suāl cāriye “Beni getürüb bu o▀āya (5) id─āl ve levāzımātımı 

sibāriş idüb gitdi.” didi. 

Bir sā’at geçdükden ╩o└ra ġulām (6) gelüb beni alub efendisine götürdi mūmā-

ileyh “Mer⌠abā “Ey Yūnus! Vallaha ben senü└ (7) mülā╧atü└ı ço╧dan berü Allah’dan 

ister idüm z┬rā ─aberini işidürdüm dün nice ╧aldu└.” (8) didi. Ben “Efendüm a⌠san-ı 

⌠ālet ile ╧aldum.” didügümde mūmā-ileyh şāyed cāriyeyi ba└a (9) virdükden ╩o└ra 

pişmeyān oldu└ ve nefsü└de “Ben bildügüm ādeme cāriyemi niçe virdüm (10) diyü 

vahme girmüşsen.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (11) görüb sükūt eyledi.  

(12) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN SEKİZİNCİ GİCE** 

 (13) Şehrazād ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: Yūnus eytdi. “Efendüm cāriye size 

nisbet (14) bir şey degildür hedye olara╧ ta╧d┬m itmüş olaydum yine deryāya nisbetle 

bir ╧a▀re mü╫ābesinden (15) idi.” didüm. Vel┬d “Vallaha ben isti’cāl idüb getürdügüme 

pek pişmeyān oldum ve ─ā▀rımda (16) bu bir ġar┬b ādemdür beni bilmez mürüvvetine 

binā virmüş ise de keşki berāber almayaydum şimdi (17) ne dirsün cāriyeyi elli bi└ 
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dirhem ile firū─at ider müsün?” didi. Ben “Evet size (18) mübārek olsun.” didügümde 

“Yā ġulām mal getür.” diyü emir ġulām da─ı “Kimseler getürüb (19) ö└üne ╧oydu╧da 

ibtidābü└ beş yüz altūn virüb işbu bi└ altūn bize itdigü└ (20) ⌠üsn-ü █annu└ ╫emeni ve 

beş yüzini ─aric rāhü└e ╩arf eyle.” didi ve rükūbuma bir eseb ve e╫vāb (21) ve eşyāmı 

╧aldırma╧ içün bir ╧a▀ır ta’y┬n ve cāriye ╫en da─ı virüb “Ey Yūnus! ⌡ilāfet (22) bize 

irdükde yanuma gel ki senü└ ╧aderü└i terf┬’ ve ⌠ālü└i tevs┬’ iderüm.” didi.  

Ben da─ı ellerini (23) būs idüb gitdüm ser┬r ─ilāfetde oturdugunı işitdügümde 

yanuna vardum f┬ū’l-vā╧’a (24) va’diyle vefā ve ol ╧adar ⌠üsn-ü mu’āmele ve mücāmele 

idüb andan alduġum mübāliġ ile fa╧r ve fā╧e (25) nice oldugunı ─ā▀rıma ─u▀ūr idemez 

oldı ve ╧atl olana ╧adar ma’iyetiyle merfa’ül-⌠āl (26) ve mesrūrü’l-bāl ╧aldum didi. 

Şehrazād bu ⌠ikāyeyi tekm┬l itdükde baş╧a ⌠ikāyeye (27) şürū’idüb dir ki: **⌠ikāye** 

Na╧l iderler ki ─alfā-yı ‘Abbāsiyeden Hārūn Reş┬d (28) ⌠ażretleri günlerde bir gün 

tebdilde Vez┬ri Cāʿfer bir megi ile çı╧ub keşt ve gü▒ār [492a] (1) idirler iken ‘Arabān 

baviye du─terānından bir ╧aç ╧ıza rāst gelüb anlaru└ biri diġerlere (2) iltifār ve bu ebyātı 

inşād eyledi. (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  inşād eyledi ki meāli 

“Ey (5) ma⌠būbem! Senü└ ─ayālü└e şöyle ya▀aġıma girüb uyuma╧ istedügümde 

yanuma gelsün ki (6) istirā⌠at bulayum ve kemüklerüm içinde iltihāb iden ateş sönsün 

z┬rā ben ‘aş╧ ve mu⌠abbetden (7) ol derecelerde ‘Alil oldum ki eller ile ─astalu╧ basā▀┬ 

üzerine çevirirler işte (8) ben bu ⌠āle müdāvemetüm vardur ‘acabā senün va╩ālü└da 

devām ve ╫ebāt var mı?” dimekdür.  

Hārūn (9)  Reş┬d ol ╧ızı└ fe╩ā⌠atinden ta’cib idüb “Ey Bentü’l-Kerām bu şi’ir 

senü└ mi yā─ūd (10) baş╧asınu└ mı?” diyü suāl du─ter “Bu ebyāt benüm 

mu╧avelemdür.” didükde ─al┬fe “Eger senü└ ise (11) ebyātu└ laf█ını taġy┬r itmeksizin 

╧āfiyelerini tebd┬l eyle.” didi. ╦ız ╧afiyeleri degişdirdi (12) (arapça beyit)  (13) (arapça 

beyit)  (14) (arapça beyit)   diyü inşād eyledise de ─al┬fe “Ey du─ter! Dahā şübhem 

vardur (15) de’vā└ ╩a⌠┬⌠ ise ╧āfiyeyi be-tekrār taġyir eyle.” didükde ╧ızına ╧afiyeleri bu 

vechle (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  taġy┬r itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ▀a╧rib (18) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(19) **ALTI YÜZ ╬O╦SAN ╬O╦UZUNCI GİCE** 
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 (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Hārūn Reş┬d be-tekrār idā’ ser╧at ve 

╧āfiyeyi (21) taġy┬r itmesine işāret itmekle du─terine ebyātu└ ╧afiyelerini bu vechle 

(arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  diyü taġy┬r  itmekle ─al┬fe “Ey ╧ız! 

Sen bu ‘aş┬rede kime intisāb idersün.” (24) didi. Mer╧ūme ortasında olan ─āneden ve 

ā’lā ve bālā bulunan ‘amūdlı menzilindiyüm didi (25) ─al┬fe ol ╧ız ‘aş┬retü└ büyügi olan 

▒ātu└ kerümesi oldugunı bildi ╧ız ─al┬feye (26) “Yā sen ╧anġı sevād┬lerü└ çobanısun.” 

didükde ─al┬fe “Anlaru└ belā der─atlerinden ve meyvālu (27)  aġaclarındanum.” 

didükde ╧ız ⌠użūrında zem┬ni pūs ve ─ilāfet ile ta⌠┬t vedā’idüb (28) ma’iyetiyle olan 

╧ızlarıyla ╩avuşub gitdi.  

⌡al┬fe Cāʿfere “Ey Vez┬r bahr-ı ⌠āl ben bu du─teri [492b] (1) tezvic iderüm var 

işini bitür.” didi. Cāʿfer semā ve ▀ā’a diyüb ╧ızu└ pederine giderek vā╧’a (2) ⌠āli ifāde 

ol da─ı “╦ızum ─al┬fenü└ cāriyesidür.” diyerek cihazıyla ⌠arem-i sarāyına (3) götürdi 

ve du─ter mer╧ūme ─al┬fe ╧atında ġāyet yüz buldı.  

Bir müddetden ╩o└ra ─al┬fe (4) ▒ikr olunan ╧ızu└ pederinü└ vefāt ─aberini işidüb 

⌠üzn ⌠āletiyle du─terü└ yanuna vardı (5) ─al┬fenü└ kederini mūmā-ileyh gördükde belā 

suāl varub ⌠üzn-ü e╫vābını giyüb mārem ‘a╧d (6) eyledi ─al┬fe anı ol ⌠āletde gördükde 

“Senü└ ⌠üznü└ neden neşāt itdi diyü suāl (7) ol da─ı pederinü└ vefātını yād itmekle 

─al┬fe sa└a ─aberini kim virdi.” didi.  

Mer╧ūme “Efendüm (8) ben size geleliden berü ma⌠zūn olara╧ yanuma teşrif 

buyurmadü└ız bugün sizde (9) bir mi╧dār melāl gördüm ve benümde pederümden ġayrı 

‘Az┬z kimsem yo╧dur ol cihetden mer⌠ūm (10) oldugunı derk eyledüm hemān siz ╩aġ 

olu└.” didükde ─al┬fe aġlayub ve mer╧ūmeye (11) ziyāde mu⌠abbet idüb bir ╧aç gün 

geçdükden ╩o└ra ol da─ı pederine lā ⌠a╧╧ oldı (12) ra⌠me allah cem┬’ham Şehrazād işbu 

⌠ikāyeyi da─ı tekm┬l itdükde baş╧a ⌠ikāye na╧line (13) şürū’ idüb dir ki: **⌠ikāye** 

Ketb ⌠ikāyātda men╧ūldür ki günlere bir gün Hārūn (14) Reş┬d bir mi╧dār in╧ibāż derūn 

⌠ā╩ıl olub tesliye bulma╧ içün esma’i yanuna (15) istedi ⌠użūrına geldükde “Ey esm’i 

nesvān ve zenāna dair! Mesmū’└ veyā─ūd (16) meşhūdu└ olan eşyadan bir şey ba└a 

na╧l eyle.” didi. E╩ma’i semā’ ve ▀ā’a diyüb na╧l (17) ⌠i╧āyeye aġaz “Vay em┬rū’l-

mūmin┬n! Ba╩rada ┬╧āmetüm e╫nāsında günlerde bir gün havāda ⌠ar (18) şed┬d vu╧ū’ 

bulmaġla bir la▀┬f ve serin yeri arar iken e▀rāfı sübrülmüş ve sū ile (19) ╩ulanmış ve 

yanunda bir ╩afa üzerinde ╧afesili pencereli bir ─āne ╧apusı bulub le▀āfet hevāsını (20) 
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begendügümden ol ╩afada cülūs e yorgun olduġumdan da─ı iż▀icā’ idüb (21) istirā⌠at 

eyledüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (22) 

görüb sükūt eyledi.  

(23) **YEDİ YÜZİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: E╩ma’i eytdi. Ben istişā╧ nes┬m ve istilzāz 

bir vedat (25) ile meşġūl iken ġāyet naze└ ve la▀┬f kiftār ve le▒┬▒ ─i▀āb ╩ā⌠ibesi bir 

cāriyenü└ (26) ╩adāsı ref┬╧alarına ─i▀ābā gelü└ aramızda üç yüz altūn ╧oyalum ve her 

birimiz bir beyt (27) şi’ir inşār itsün he kimü└ beyti fa╩┬⌠ ve gü▒el ise ol paraleri alsun 

didügünü işitdüm (28) diġerleri ne gü▒el diyüb her biri yüzer altūn ╧oyub şi’irü└ 

inşādına müte╩adi oldılar [493a] (1) ve ibtidā büyükleri işbu beyti söyledi.  

(arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  ma’nāsı “Ġāyet ta’cib itdüm şol ma⌠būb ki 

beni nevm ⌠āletinde (3) düş ve rūyāda ziyāret itdi ve eger ben b┬-dār iken ziyāret itmüş 

olaydı dahā ziyāde (4) ‘acibüm olurdı.” dimekdür. Va╩ı▀āları da─ı işbı beyti söyledi. 

(arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  ma’nāsı “Her ne ╧adar rūyāda ziyāret (6) itmüş ise de 

⌠a╧┬╧at ▒ātı olmayub ziyāret iden fa╧a▀ ─iyāl mi╫āli idi öyle iken (7) kāne bāl ▒āt ziyāret 

idüb ahlā ve sahlā ve mer⌠abā didüm.” dimekdür. 

Ba’de küçük du─ter (8) işbu beyti (arapça beyit)  inşād (9) eyledi ki meāli “Benüm 

nefsüm ve ehlüm ile fedā ideyüm ol ma⌠būbe ki her gice düşü└de benüm ile (10) yatub 

nefsi miskden a▀yab oldugunı gördüm.” dimekdür e╩m’i nefsimde eger bunlarda (11) bu 

fa╩ā⌠ate mümā╫ıl ⌠üsn ve cemāl varsa artı╧ dünyāda na█┬rları yo╧dur diyüb müta’cib 

(12) ▀urur iken nā-gāh ─āne ╧apusı küşād ve bir cāriye çı╧ub “Ey Şey─! ╨a╧ın bir yere 

(13) gitme.” diyüb gitdi ve bir mi╧dārdan ╩o└ra gelüb elüme bir şı╧a virdi o╧uduġumda 

“Ey p┬r! (14) Ma’lūmu└ olsun ki biz üç ╧ız ╧arındaşuz ve ba⌠╫ idüb her birimiz yüz 

altūn ╧oyub (15) her kim bir fa╩┬⌠ şi’ir inşād ider ise ol altūnları alur ol vechle her birimiz 

bir beyt (16) inşād eyledük ve tef╩┬linde seni ⌠ākem na╩ib itdük ve ebyāt-ı me▒kūre 

bunlardur ebyāt (17) sābı╧anu└ yazıldugunı gördüm.” diyüb ve ╧alem isteyüb ebyāt-ı 

me▒kūra ta⌠tında man█ūm olara╧ (18) du─ter-i ╩aġıranu└ beytini isti⌠sān itdügümi 

müteżmin bir şi’ir yazub gönderdügümde fari⌠ (19) ve sürūr ╩adāsı █uhūr ve be-tekrār 

cāriye gelüb “Ey Esma’i! ╬ur gitme.” didi.  
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Benüm “Siz (20) benüm e╩ma’i oldugu mı nerden bildü└üz.” diyü suāl 

mer╧ūmun “Senü└ ismü└ █āhirde ─afi ise (21) na█m ve şi’irü└ a█hār ider.” didiler ve bir 

sofra-yı ⌠ülūyāb gönderüb ba’dū’l-egik fe╩ā⌠atlerinden (22) müta’cib olara╧ gitmege 

‘az┬met itdügümde “Ar╧amdan gel.” diyü nidā ve yüzimi ▀araflarına (23) çevirdügümde 

pencereden bir el █uhūr idüb üç yüz altūnı il╧ā ve “Bunlar benden sa└a (24) hediyedür 

ki benüm şi’irimi tef╩┬l itdigü└ içün.” didi. Ben da─ı “Altū└ları alub gitdüm.” (25) didi. 

Hārūn Reş┬d “Ol du─terü└ beytini neden tef╩┬l eyledü└.” didi. 

Esma’i “Büyük du─ter (26) beyninde ta’cib itdüm ol ma⌠būbe ki döşeġimi uy─u 

⌠āletinde ziyāret itdi. dimüşdür (27) ⌠ālbu ki kelāmına na█ırā “Ma⌠būb-ı me▒kūr andan 

ma⌠cūb ve mu─tef┬dür ve şar▀a ma’li╧dür (28) bu cihetden ya ölür ya ölmez.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (29) itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

[493b] (1) **YEDİ YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Esma’i eytdi. Fāmā vası▀ānu└ beyti 

fe╩ā⌠atde dün (3) oldıġı şol Ma’nādan ki ma⌠būbu└ ─iyāli uy─u ⌠āletinde merūr ve 

anca╧ selām ile ‘abūr (4) ifāde itdüginden teby┬n ider z┬rā bu keyfiyet ile oldu╧da 

⌠a╧┬╧atden marādur fāmā (5) du─ter-i ╫āle╫e şi’irinde ma⌠būbı ⌠a╧┬╧at-i derāġūş idüb 

anu└ ‘ab┬d  riyasından mısı└ (6) rāi⌠esini istişmām ve nefis ve ahliyle fedā itdügünü 

ifāde ve efhām eyledi. “Z┬rā can ile (7) fedā olunan şey nefis ve ‘Az┬z olma╧ gerekdür.” 

didi. ⌡al┬fe E╩ma’i’nü└ ⌠ikāyesinden (8) neşā▀ bulub üç yüz altūn en’ām eyledi diyü 

Şehrazād bu ⌠ikāyeyi da─ı ─itām itdükde (9) baş╧a ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki: 

**⌠ikāye** İbrāhim bin İs⌠a╧ mu╩l┬den (10) böyle men╧ūldür ki ─alifā-yı ‘abbāsiyeden 

─alife-i a╩r-ı mamūn ibn-i Hārūn Reş┬dü└ (11) ▀ul mülāzımatından nāşı nefsimde kendü 

─ānemde a─vān ve cāriyelerüm ile tesli ve infirād (12) itmek içün ba└a bir gün ‘ināyet 

buyurmalarını ─ā▀rıma gü▒ār ve ol vechle ricā anlar da─ı (13) cum’a irtesi güni ta’y┬n 

buyurub ol gün ⌠ülūlunda ▀a’ām ve şarābımı ı╩lā⌠ ve ╧apularumı (14) bend ve ╧apucılara 

kimseye i▒in virmek diyü tenbiye ekid idüb cāriyelerüm ile ‘ayş (15) ve ‘işrete tafriġ 

itdüm yal└uz meclisimde otururken ▒┬-heyet ve ╩ā⌠ib ve kār ve cemāl (16) beyāż e╫vāb 

giymuş ve ▀aılsān da─ı ‘imāmesinden ar─ā itmüş ve revā┬⌠-i ▀ayyibe and ╧ū─ār (17) 

elinde gümüşli ‘a╩ā bir p┬r rūşen żem┬r yanuma du─ūl itdügünü gördüm kirmesinden 

(18) b┬-⌠użūr olub ╧apucıları ▀ard ve takdir itmege ‘az┬met itdüm ise de mer╧ūm edeb 
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(19) ile selām ve ⌠üsn-ü ta⌠yeye mübāderet itmekle andan da─ı ma⌠cūb ╧alub cülūs ile 

emir (20) itdüm.  

La▀┬f ⌠ikāyeler yād ve ġarb ve şi’irlerini ┬rād ve inşād itmege başlayub tā benüm 

(21) ġażabum zāil ve p┬rü└ ⌠üsn-ü edebini isti⌠sān ve ─ā▀rımda ġālibā ╧apucılar bunu└ 

⌠üsn (22) mu⌠āżarasını begenüb ba└a tesliye virmek içün i▒in virdiler diyüb sükūt itdüm 

(23) ve p┬re ▀a’ām ‘arż itdüm ise de egilden imtinā’ ve bādeyi ta╧d┬m itdügümde tenāvül 

ve nūş (24) eyledi. Ba’de “Ey İs⌠a╧! Bize bir mi╧dār şey ile taġni ider misin ki beynü’l-

─ā╩ ve el-‘ām (25) meşhūd ve memdū⌠ olan erki işidüm.” didükde mücerred kineye ile 

ismi’i yād ve bu vechle (26) benden ġınā istedügüne “Her ne ╧adar nefsimde ġażab culān 

itdise de keyfiyeti müsāhele (27) ▀ar┬╧ına ╩avub ‘avdi elüme alub bir ╧aç perde ┬rād 

eyledüm mer╧ūm iyü edā itdü└ (28) yā Ebū İs⌠ā╧.” didi ve yine “Yā İbrāhim dahā bir 

╧aç perde söyler misin ki size mükāfāt idelüm.” (29) didi. “Kendü ismüm ile nidā 

itdügünden da─ı ziyāde ‘a█┬m müşted olmuş isemde [494a] (1) mükāfāt la╧ırdısına binā 

ke█m ‘ay█ idüb yine bir ╧aç perde ┬rād itdüm mer╧ūm i⌠sanet (2) yā seydi.” didi 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (3) sükūt eyledi.  

(4) **YEDİ YÜZ İKİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki p┬r: “Ey efendüm! Ba└a izin virmisin ki 

ben da─ı size (6) ġınāmdan bir ╧aç perde söyleyüm.” didükde “Benüm ⌠użūrumda 

ibrāz-ı hüner idecegine ta’cib (7) idüb ‘a╧lını isti╩ġār iderek pek iyü söyle ba╧alum.” 

didüm mer╧ūm ‘avdi alub (8) ces itdükde kāne lisān fa╩┬⌠ ve ╩avt-ı ╩ar┬⌠ ile nā▀╧ 

oldugunı tevhim eyledüm (9) ve işbu ebyāt ile (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  (11) 

(arapça beyit)  perde-i ahna└ ┬rād itdükde (12) ╧apular ve divārlar ve o▀ada olan eşyālar 

ve bedenüm ve ┬’żām da─ı ol ╩adā ve naġmeye cevāb (13) virdügünü █ann ve ta─┬l idüb 

kelāma mu╧tedir olmayara╧ mebhūt ╧aldum meāl ebyāt (14) “Benüm bir ‘illetlü cigerüm 

olub ─al╧dan diledüm ki anı ╩ub yerine ‘illetsiz (15) bir kibd virsünler diyü ricā itdüm 

ise de iştirāsına ▀āleb ve rāgıb bulamadum ve ⌠ālumden (16) ya’ni işbu b┬’ ve şer 

i╧╩adından ta’cib itdüm ve ⌠am╧ ve belāhatıdan ╩āydum (17) z┬rā kim ol kişi ki ‘illetlü 

olan şey olubda yerine ‘illetsüz olanı ve yere işte (18) ol kebd ‘Alil ╧aldırub derūnumda 

olan şev╧ ve mu⌠abbetden öyle ah ve anin arasında (19) ╧aldum ki şarāb ile ġa╩╩a bulan 

─asta gibiyim.” dimekdür.  
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Ba’de p┬r yine şol ebyāt ile (20) (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) (arapça 

beyit)  (23) terennüm “Vay İbrāhim! Sen bu perdeleri edā ve gü▒elde ▀ayrı╧larını al ve 

cāriyelerü└e (24) ta’l┬m it.” didükde ben “Yerü└de dahā ┬’āde ╧ıl ki ta⌠╩┬l ideyüm.” 

didüm.  

Mer╧ūm (25) ┬’ādeye ⌠ācet “Mes idemezsin anları ta⌠╩┬l itdü└.” diyüb gözümden 

gāyb oldı (26) ben dehşet ve ─avfa dū-çār ve ╧alca ╩aldırub ╧onaġu└ e▀rād ve eknāfını 

aradum (27) ise de a╩lā bir e╫er bulamadum ve ╧apucılardan ╩ūāl anlar da─ı biz kimseyi 

görmedük (28) diyü cevāb virdüklerinde ─āne e▀rāfından ─avf itme Ebu İs⌠a╧ bin Ebū 

Merayum [494b] (1) ya’ni iblis pirtebl┬sim “Bu gün size nedim oldum diyü bir sadā 

işitdüm ve şeytān (2) oldugunı bildüm.” diyüb “⌐āl esebe süvār ve māmūn ⌠użūrına 

varub ⌠ikāyeyi (3) na╧l ve ‘avdi alub ol perdeleri ┬rād itdigümde kāne derūnumda resm 

ve kitābet olmuş gibi (4) buldum māmūn derece-i nihāyete isti⌠sān ve keşke bize da─ı 

nedim olmuş olaydı.” diyüb (5) ba└a “Şale ve i⌠sān eyledi. didi. Şehrazād bu ⌠ikāyeyi 

da─ı ─itāmında diger ⌠ikāye (6) na╧line başlayub dir ki: **⌠ikāye** ⌡al┬fe Hārūn 

Reş┬dü└ ġulāmı mesrūr böyle (7) na╧l kelām ve sev╧ merām idüb dir ki gicelerden bir 

gice em┬rū’l-mūmin┬n Hārūn (8) Reş┬dü└ canı ╩ı╧ılub rā⌠at ile uyumamaġla ba└a “Ey 

mesrur! ╦apuya var orada olan (9) şu’arādan kim oldugunı gör ve ba└a ─aber vir.” diyü 

emir ben da─ı varub Cem┬l bin (10) Ma’murū’l-‘A▒eri bulub ─al┬feye ─aber virdügümde 

var getür diyü emir buyurmaġla gidüb (11) yanuna getürdüm diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb (12) sükūt eyledi.  

(13) **YEDİ YÜZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mesrūr na╧linde Hārūn Reş┬d mer╧ūme 

cülūs ile (15) emir “Vay Cem┬l! Ba└a bir ⌠ikāye na╧l eyle.” didi. Cem┬l “Ey em┬rū’l-

mūmin┬n! İşitdügüm (16) ⌠ikāyelerden mi yā─ūd müşāhede itdügüm ġaribden mi 

söyleyüm.” didükde ─al┬fe “Bunlaru└ (17) ikisinden ╧anġısı █ar┬f ve la▀┬f olan ⌠ikāyeyi 

söyle.” didi. Cem┬l ⌠ikāyeye (18) şürū’ idüb dir ki: Ey em┬rū’l-mūmin┬n iyām ╩abāde 

bināt ‘Arabdan ⌠üsnā ve cemile (19) bir du─terü└ ⌠ab ve ‘aş╧ıyla mübtelā ve şarāb 

ġarāmıyla müctelā her bār yanuna tereddüd ve nezdine (20) ta╧rib ve tevdid ider idüm 

bu vechle bir müddet geçdükden ╩o└ra mer╧ūmenü└ ehli kiyāh (21) ╧ıtlıġıyla 

i╧āmetgāhlarından göcüb ba’┬d yere gitdiler ve bir müddet geçüb şev╧ ve ġarāmum (22) 

rā⌠at virmeyüb rūyat ve mülā╧atına ‘avdet ve ╩abır ve arāmdan tah┬ ╧alub nefsime (23) 
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mālik olmayara╧ hemān e╫vāb ve silā⌠ımı giyüb nā╧eme süvār ve mer╧ūmenü└ ma╧┬m 

(24) oldıġı ▒em┬ne ‘az┬met ve seyr-i ser┬’ ile gidüb yolda gider iken gicelerü└ (25) birinde 

ġāyet düşvār ve ╩a’b alā ret╧ā ▀aġlara ve eşcār ile mültef ve ormanlar ile (26) mü⌠tef 

dirlere vu╩ūl ve ol gice ġāyet ma█lum olmaġla mükābede-i ─avf ve mü╧āsāt (27) şedāid 

iderek gitdükde şiddet ta’bdan nā╧am üzerinde uyudum uy─u ⌠āletiyle gider iken (28) 

başuma bir şey i╩ābet itmekle gözimi açub oldıġum yere di╧╧at eyledüm ve yolı 

yitüdügümi [495a] (1) bilüb baġçe mi╫āli bir yerde olduġumı gördüm hemān nā╧emden 

nezvil ve ayularından çeküb (2) ol du─terlerü└ arasından ▀olaşara╧ güc belā ile 

ormandan ╧urtulduġumda nā╧eye (3) süvār olub gitdüm bir mi╧dārdan ╩o└ra ıra╧dan 

ateş ‘alevlerini görüb sür’atle ▀arafuna (4) ‘az┬met ve yanuna vu╩ūl idüb yal└uz ol 

ma⌠alde bir büyük ─amiye ve ⌠e▒āsında esebler (5) ve develer ve ki╫ret üzere ġanum 

ve ba╧r mu╧avele ▀avār rab▀ olundugunı görüb nefsimde bahr-ı ⌠āl (6) bu ─amye işbu 

ma⌠alde yal└uz bulunması bir büyük sebebe mübn┬dür diyüb ve selām ‘aleyküm ey 

─amiye (7) ╩ā⌠ibleri diyü avāz belend ile selām virdügümde sene on ▀o╧uza irmüş ve 

⌠üsn (8) ve cemāl māh-ı āsumān gibi iżāe itmüş ve şecā’at ‘alāmeti cebininde nümāyān 

olmuş (9) bir cevāb melā’at ‘ünvān  hamiyeden çı╧ub “Ve ‘aleykümü’s-selām yā 

a─āü’l-’Arab ġalibā sen yolı (10) yitürdük.” didi. 

Ben “Evet bu ormanlarda şiddet-i █alāmdan yolı şaşurdum.” didügümde (11) 

civān “Ey a─āü’l-’Arab bizüm zeminimiz arslan yataġıdur ve bu gice ġāyet ma█lume 

ve mev⌠uşe (12) oldugundan senü└ içün ─avf iderüm sen nā╧ü└dan nezvil ve bizde bu 

gice mahmān ol (13) ╩abā⌠ oldu╧da sa└a yol gösterürem.” didi. Ben da─ı nā╧emden inüb 

oturdum civān (14) der⌠āl bir ╧oyun ▒eb⌠ idüb kebāb pişürdi ve beni e▀’ām itdükden 

╩o└ra “⌡amiyeden şehirlere (15) ma─╩ū╩ olan lakin ve ibri╧ ve mu▀aruz hāvlū ve mese└ 

╩abunı getürüb ellerimi (16) ba’dü’l-ġusl derūn ─amiyeye aldı.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠ (17) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(18) **YEDİ YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cem┬l na╧linde. Ben derūn ─amiyeye 

girdügümde (20) ─amiyenü└ içi a▀ılsun ve ▒em┬ni ╧a▀ıġa a’▀ ve ya╩du╧lar ile mez┬n ve 

mefruş (21) ve ‘acayib resimler ile ma▀ruz ve men╧ūş oldugunı görüb içerüsinde bir 

perde olub (22) oraca döşegimi gösterüb “Buyru└ istirā⌠at ve arām ╧ıl z┬rā sen 

yorgunsın.” (23) didi.  
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Ben da─ı e╫vābımı ╩oyub ol münte█im döşege girüb ╩abā⌠a ╧adar uyudum (24) 

lakin cevābu└ düş ve e▀vārından ve ⌠areket ve kelāmından ā’şı╧ oldugunı derk (25) ve 

ā’şı╧ ve ā’şı╧ından ─ab┬r olmaġla in╧āsından ╩u’ūd nefs avāh ve ⌠arekātında peyder 

pey (26) ah ve vāh ziyāde çekdüginden ⌠ālini tey╧in ve sualini murād itdüm ise de ⌠icāb 

idüb (27) şer⌠ ve bas▀ kelāmdan nefsimi men’ itdüm giceden vafir ⌠a╩╩a geçdükden 

╩o└ra (28) uy─umdan b┬-dār ve ol civān ile ġāyet la▀┬f ve █ar┬f bi ses la╧ırdı itdüklerini 

[495b] (1) işidüb aramızda olan perdeyi def╧ ile ref’ ve nigāh itdügümde māh-ı āsumān 

gibi (2) ġāyet cemile ve mel┬⌠aü’l-va╩āf bir du─ter-i ā─ter anu└la oturub mu⌠ade╫e ider 

oldugunı (3) gördüm.  

Çün geldügümde civān nezdinde ve “⌡amiye içünde kimse görmedüm 

nefsimde (4) allah-u ā’lem bu ╧ız cin du─terānından olub işbu civāna ā’şı╧a oldı ve 

anu└çün (5) bu me╫ellū ╩a⌠rāda yal└uz i╧āmeti i─tiyār eyledi.” didüm isemde tāmül 

itdügümde (6) üns ▀āifesinden ve ‘Arab du─terānından olub ⌠üsn ve kemālde ol 

derecelere (7) bāliġ idi ki rūy-ı cemāli āfitāba █uhūr itdügi ⌠ālde ⌠icāb idüb gizlenürdi 

(8) ben ol ╧ız ma⌠būbesi oldugunı bilüb ā’şı╧larınu└ ġayret ve ╧ız╧anmalarını (9) 

─ā▀rıma gelüb perdeyi koyub uyudum ╩abā⌠ oldu╧da namāzımı ╧ılub “Ey birāder yolı 

(10) ba└a gösterir müsün?” didüm. mer╧ūm “Lā vāllaha sen bende üçgün mahmān 

kalmadu╧ça (11) sa└a i▒in viremem.” diyüb anu└la ╧aldum ve e╫nā-yı ╩o⌠betde ism ve 

nesebinden suāl ol da─ı (12) a╩l ve nesebini beyān itdükde benüm ‘ammum zādelerümü└ 

oglı idügi ve benü ‘ö▒re ▀aifesinden (13) oldugunı bildüm.  

“Vay ibn-i ‘ammum! Sen niçün bu biyābānda yal└uz i╧āmeti i─tiyār ve ‘iz ve 

devletü└i (14) terk itdük.” diyü suāl civān bekāya aġaz “Vay birāder ben ‘amucamu└ 

du─terine ā’şı╧ (15) ve dildāde olub şiddet-i ⌠ambdan d┬vāne ve ‘aşı╧ım mütezā┬d olub 

tezvic itmek içün (16) andan ─i▀abe itmüş isemde rıżā virmeyüb bir recl icinbiye tezv┬c 

eyledi (17) ve bir seneden ╩o└ra i╧āmetgāhımızdan na╧l ve irti⌠āl itdiler pes ben firā╧ına 

ta⌠mül (18) itmeyüb ehl ve diārımı mufāre╧at idüb anlara ╧ar┬b şol biryeye gelüb sākin 

(19) oldum.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (20) sükūt eyledi.  

(21) **YEDİ YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 
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(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cem┬l na╧linde ben ‘acabā anlaru└ 

╧ab┬lesi nerede (23) i╧āmet itdiler civān “Ol ▀aġ ▒irvesindedür gice olub ─al╧ uyudu╧da 

(24) benüm sevdügüm du─ter ╧ocasınu└ ─amiyesinden çı╧ub yanuma gelür ve bir sā’at 

(25) ╧adar birbirimiz ile görişüb mu⌠āde╫e ile teennüs ider ╧aluruz işte benüm ⌠al ve 

keyfiyetüm budur (26) tā ki ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ba└a bir ▀ar┬╧ göstere.” didükde 

ben malından (27) müte⌠asr ve emrinde ⌠ayrān olub “Ey ‘ammum zadem! Benüm sa└a 

bir tedb┬r ve işāretim vardur ki senü└ (28) rā⌠atı└a mūcib ve vu╩ūl cānāne müstevcib vir 

keyfiyetdür şöyle ki ma⌠būbe└ [496a] (1) yanu└a geldükde nā╧eme ir╧āb ve sen esebe 

süvār ve ben da─ı bu nā╧elerü└ birine binüb yola revān (2) olalum ve ╩abā⌠ irişince ╧adr 

vafir zem┬n ╧a▀’ itmüş oluruz arż allah ve esm’adur (3) nerede ister ise└ orada i╧āmet 

╧ıl bu keyfiyete müsā’ade itmedigü└ ⌠ālde (4) ham nefsü└de müster┬⌠ ve hamm 

ma⌠būbe└le ma⌠█ū█ ve mānūs olursun ben ise (5) mālum ve nefsüm ve ╧ılıcım ile sa└a 

müsā’ade iderüm.” didügümde civān kelāmımdan memnūn (6) ve mesrūr olub “Devr-i 

ma⌠būbem gelsün anu└la da─ı istişāre idelüm.” diyüb ╧aldu╧.  

(7) Gice olub mer╧ūmenü└ va╧t meciye ⌠ülūl itdise de andan bir e╫er █uhūr (8) 

etmemekle civān telāş idüb ─amiyeye çı╧ar girer ╧aldı ve ma╧┬m oldu╧ları (9) nā-

⌠┬beden istinşā╧ nes┬m ve inşād-ı şi’ir iderek ╧aldı. Ba’de ─amiyeye girüb (10) bir sā’at 

╧adar oturdu╧dan ╩o└ra “Benüm bent ‘ammuma bahr-ı ⌠āl bir ⌠ādi╫e te╩ādüf (11) 

itmüşdür yo─sa bu ╧adarca müddet sebebsiz tā─ir idemez.” diyüb ve ╧ılıcını alub (12) 

▀aşraya kendü ve bir mi╧dārdan ╩o└ra ellerinde bir şey ╧aldırara╧ geldi. “Vay ‘ammum 

zadem! (13) Bilür müsün ne oldı?” didi. Ben “Ne ─aber  ─ayır ola.” didügümde “Benüm 

‘amucamu└ ╧ızını (14) arslan yedi ve etinden anca╧ şol getürdügüm parçalar ╧aldı.” 

diyüb elinde ki (15) eşyāyı yanuma ╧oydu╧da du─terü└ ba╧iye la⌠m ve ‘i█āmı idügini 

gördüm ve oturub (16) vafir aġladu╧dan ╩o└ra o╧unı alub gitdi ve bir sā’at ╧adar ġaib 

olub arslanu└ (17) başını getürüb geldi ve aġzını yumub bu ebyātı (arapça beyit)  (18) 

(arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  inşād (20) ve sab’ü└ aġzını öperek ╧aldı ve ba└a “Ey 

‘ammu└ oġlı! Bahr-ı ⌠āl ben bu gice vefāt (21) iderüm sen bunda ╧al marġ rū⌠um ╧afes 

bedenümden pervāz idüb āşiyāne a─irete inti╧āl (22) itdükde beni ġusl ve işbu ‘i█ām 

bā╧iye ile kefte vaż’i ve ta⌠t terābe defn eyle.” didi. (23) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (24) eyledi.  

(25) **YEDİ YÜZ ALTINCI GİCE** 
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 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cem┬l na╧linde civān ─amiyeye girüb ve 

aġlamaġa başlayub (27) āh ve anin iderek bir sā’at geçmeden tesl┬m-i rū⌠ eyledi ben 

da─ı anu└ va╩ıbeti üzere (28) ġusl ve ol du─terü└ kemükleriyle kefte ╧oyub hezār-ı 

⌠asret ve ġamm ile ba’dü’d-defn üç [496b] (1) gün ╧abirleri üzerinde ╧aldum.  

Ba’de rā⌠leme binüb ⌠āl sebiline gitdüm işte gördügüm (2) ġarāibden bu 

⌠ikāyedür diyüb ─atm kelām itdükde Hārūn Reş┬d işbu ╧ı╩╩adan ta’cib (3) idüb cemileye 

vafir in’ām eyledi Şehrazād ⌠ikāye-i mersūme ─itāmında diger (4) ⌠ikāyeye şürū’ idüb 

dir ki: **⌠ikāye** Na╧l olunur ki ─alfā beni amiyeden (5) Mu’āviye bin Ebū Süfyān 

günlerde bir gün sarāy penceresinde oturub e▀rāf ve eknāfa (6) nigāh ve ol gün şiddet-i 

⌠arāretinden istinşā╧ nes┬m iderken ╩a⌠rā ▀arafundan bir ā’rābi (7) şitāb iderek ve 

aya╧ları zem┬n ⌠arāretinden yanara╧ geldügünü gördi. 

Hemān cilsāsına (8) iltifāt ve “Böyle ısıca╧ günde ve böyle sā’atde sa’┬ iden 

ādemden şı╧╧ı (9) ola bilür mi?” didi. cilsālerü└ biri “Ġālibā bu ādem bir mahm 

mu╩la⌠atı vardur size gelüb (10) ‘arż idecekdür.” didükde Mu’āviye “Vallaha eger bu 

ādem beni ╧a╩d idüb geldise ma█lūm (11) ise █alāmetini ref’ ve sāil ise ma▀lūbını virüb 

üzerinden müşta╧┬ def’ iderüm.” (12) diyüb “Vay ġulām! Var ╧apucıya söyle ol ā’rābı 

⌠użūrıma girmek isterse men’ (13) itmesün.” diyü emir ġulām da─ı ol vechle ╧apucıya 

varub tenbiye eyledi.  

Bir sā’atden (14) ╩o└ra Ā’rābi yetişüb geldi ve Mu’āviye’ye varma╧ istedi 

╧apucı ⌠asbü’l-emr (15) belā tav╧┬f i▒in virüb ⌠użūr-ı ─al┬feye me╫ūl itdüde Mu’āviye 

“Ey  Ā’rābi! Sen ╧anġı (16) ╧ab┬ledensin ve ⌠ācetü└ nedür?” didi. Mer╧ūm “Efendüm 

ben bunu tem┬m ╧ab┬lesindenüm ve senü└ ā’melün (17) mervān bin el-⌠akimden 

müstecir uşagıya geldüm ve şiddet-i ╧ahrından aġzından ateş █uhūr (18) iderdi. Pes 

Mu’āviye mer⌠abā ya a─āü’l-’Arab █alāmetü└i söyle nedür.” didi. Ā’rābi (19) “Ey 

em┬rū’l-mūmin┬n! Benüm ġāyet cemile ve ⌠üsnā bir zevcem olub birbirimize mu⌠ab 

ve ā’şı╧ (20) ve bir mi╧dār malum da─ı olmaġla anu└la ġāyet rā⌠at ve ╩afāda ta’┬ş iderek 

rā⌠atımıza ma─l (21) bir şey yoġıdı geçen sene zeminimizde ╧a⌠i▀ ve ġulā ⌠ā╩ıl olub 

cümle malum telef olmaġla (22) zevcemü└ pederi fa╧r ⌠ālime binā beni ▀ard ve ib’ād ve 

⌠elālümi elümden alub bir çāre (23) bulmaduġumdan senü└ ā’milü└ mervān bin el-

⌠akime şekv┬ ve anu└ ‘adliyle na╩rat bulma╧ (24) ümidinde iken mervān zevcemi ve 

anu└ pederini ⌠użūrına celb ve ─atunu└ ⌠üsn (25) ve cemālini görüb ā’şı╧ olmaġla ba└a 
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─ı╩ım ve düşman olub beni ⌠abse irsāl (26) eyledükden ╩o└ra mer╧ūmenü└ pederine 

eger ben ╧arıgı şol Ā’rābiden ta▀l┬╧ ider isem (27) bi└ altūn ve on bi└ dirhem ╩adā╧ 

olma╧ üzere du─terü└ ba└a tezv┬c ider müsün.” didi. (28) Ā’rābi da─ı rıżādāde olmaġla 

beni ⌠abisden i─rāc ve ▀alā╧ idene ╧adar işkence (29) idüb ▀alā╧ itdügümde yine ⌠abse 

┬’āde ve ‘adeti in╧iżāsında tezv┬c idüb beni [497a] (1) ⌠abisden azād eyledi şimdi saña  

müstec┬r o müsten╩┬r añladum didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı (2) taķarib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(3) **YEDİ YÜZ YEDİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mu’āviye Ā’rābi’nüñ de’vāsını işitdükde 

“Vallaha ey (5) Ā’rābi  ibnü’l-⌠ükm senüñ üzeriñe ġadar ve ⌠arem-i müselm┬ne █ulm 

ve ictirā itdi ve mervāna (6) uzun bir şı╧a yazub cümlesinden bu ebyāt  (arapça beyit)  

(7) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  (9) (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  yazub mervāna 

mu’temadi olan kemyet ve ▒ebyān kimseneler ile (11) gönderdi meāl-i ebyāt “Sen bir 

şübhe mürettekib olduñ ki aña vu╩ūl bulamazsın hemān işbu (12) zinā fi’ilinden istiġfār 

ķıl z┬rā civān aġlayaraķ  bize gelüb sizden gördügi üzn (13) ve cefādan şekvā eyledi ben 

⌠aķ celle ve ‘alā ⌠ażretlerine kefāresini yapmamaķ üzere yem┬n (14) itdüm ve d┬n ve 

┬māndan beri olurum eger sen bu kenābıma mu─ālefet idüb mażmūtı icrā (15) idemez 

iseñ senüñ atını fen ve ‘iķāb ve yırtıcı ▒┬-mu─alib ķuşlara i▀’ām iderüm sende su’ādeyi 

(16) i▀lāķ eyle ve ‘aliü’l-‘acele kemnyet ve na╩r bin ▒ebyān kimseler ile göndermege 

mübāderet ķıl.” (17) dimekdür.  

Merķūmān Med┬ne-i münevvereye ‘az┬met ve vu╩ūl buldu╧larında mervāna 

emr-i nāmeyi (18) tesl┬m ve vā╧’a ⌠āli ifāde itdüklerinde mervān aġlayara╧ emr-i 

nāmeyi ╧ıra’at (19) ve su’āde’yi ta▀liķ idüb kemyet ve ▒ebyāne tesl┬m ve Mu’āviyeye 

irsāl idüb bu ebyātı (20) (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  yazub 

gönderdi meāl-i ebyāt “Ey em┬rü’l-mū’min┬n! ‘Acele (23) buyurma z┬rā ben senüñ 

emriñe mu─ālefet itmeyüb rıf╧ ve i─sān ile mu’āmele ╧ıl (24) ben ⌠arām şey’i irti╧āb  

idemem ancaķ begendüm vence-i şer’┬ üzere aldum nice ─ā’in (25) ve zān┬ olam işte 

saña bir māhitāb-ı cemāl gönderdüm ki ne sende ve ne üns vecinde na█┬rı (26) bulunur.” 

dimekdür merķūmān su’ādeyi alub Mu’āviye ⌠użūrına vardı cevāb-nāme ile (27) taķd┬m 

itdüklerinde Mu’āviye “Mervān i▀’atde iyü itdi lakin cāriyenüñ va╩fında i▀nāb (28) 

itmüşdür getürün şol su’ādeyi görelüm didi.  
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Su’ādeyi ⌠użūrına getürdüklerinde [497b] (1) Fiü’l-vāķ’a çeşm-i vücūd ol 

⌠üsnanuñ cemāl-i nā-ma⌠dūdı mū╧’i-┬ na█r ve şuhūd itmemüştür (2) ve Ā’rābi’yi 

yanuna isteyüb geldükte “Ey Ā’rābi sen bu ─atun dan teselli idebilür müsün?” (3) didi 

Ā’rābi öyle bir āh sert itdiki canı anuñla çıķdıġı █an itdiler ve bayulub (4) bir sa’atden 

╩onra ifā╧āt buldu╧da Mu’āviye  “Ey Ā’rābi saña ne oldı?” didi. Mer╧ūm (5) “Ey 

emirü’l-mū’min┬n! Ben mervān cevrinden size gelüb isticāre itdüm ya siziñ 

cevriñüzden (6) kime isticāre ideyüm.” diyüb ve bu şi’ri (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  

(8) (arapça beyit)  inşād “Vāy (9) emirü’l-mū’min┬n! Eger sana  virilen ni’met ve ─ilāfet 

Su’āde yerine virir iseñ ╧abūl (10) idemem diyüb ve bu beyt (arapça beyit)  (11) diyü 

inşād ve ma’nāsı benüm ķalbim şu’ādeden ġayrı ķimseyi sevmez ve anu└ ⌠ub ve 

havāsı (12) egil ve şerbüm olub ta’işüm ancaķ anu└ mu⌠abbetiyle.” dimekdür. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale (13) geldükde sabā⌠-ı taķrib itdügünü gürüb süķūt eyledi.  

(14) **YEDİ YÜZ SEKİZİNCİ GECE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mu’āviye  “Ey Ā’rābi! Sen anuñ talaķıyla 

mukarrersün (16) biz ─atunı ta─b┬r iderüz eger seni istemeyüb de baş╧asını ister ise 

sevdügine virelüm (17) yo╧ seni isterse saña red idelüm.” didi Ā’rābi bu keyfiyyet ╧abūl 

itmekle Mu’aviye (18) “Su’āde’ye tevciye ─itāb ve ne dirsin emirü’l-mū’min┬n ‘iz ve 

şerefinden ve devlet ve sal▀anatta (19) sa└a mı gü▒el yā─ūd  █alm ve ta’di sa⌠ibi olan 

mervān bin el-⌠ükemi mi ve yā─ūd (20) cū’ ve faķir ⌠āletinde olan işbu Ā’rābi mi i─tiyār 

idersün.” didükde Su’āde işbu iki (21) beyit (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  ile cevāb 

virdi ki meāli (23) “İşbu Ā’rābi cū’ ve faķr ⌠āletinde iken benüm ķatımda ķavmim ve 

ķomşum ve tāc ╩āhibi olan (24) melik ve sul▀ān ve anu└ vālisi mervān ve dirhem ve 

dināra mālik olanlarda ā’iz ve makbūlüm.” (25) dimektür ve “Vallaha yā emirü’l-

mū’min┬n! Ben zevcemi ⌠avadi╫-i zamān ve ta╧libāt-ı a⌠vāl ve ġadar yām (26) içün anı 

maġdūr idemem ve ta⌠ķ┬ķ ol benüm ile unudulmayan mu’āşeret ve eksilmeyen 

mu⌠abbeti (27) vardur ve vas’at  ⌠āletinde nice ╩afā ve rā⌠at ile va╧anlar geçirdüm ise 

de ⌠ali fa╧r (28) ve żarūretinde anı terk idemem.” didükte Mu’āviye mer╧ūmenü└ ‘a╧l 

ve kemālinden müte’acib [498a] (1) olub onbiñ dirhem ināyet idüb Ā’rābiye red eyledi.  

Şehrazād bu ⌠ikayeyi itmām (2) itdükde başķa ⌠ikāyeye şürū’ dirki: *⌠iķāye* 

İs⌠aķ bin İbrāhim (3) ü’l-Musl┬den mervidür ki mūmā-ileyh günlerde bir gün ╧ış 

hengāmında ġayet müm▀ar ve yaġmur (4) ķarbe aġzından ╩u a╧ar gibi yaġub ve se⌠āb 
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terākiminden █ulmet-i ⌠udūs itmekle ─ānemde (5) i╧āmet idüb bir yire gidemedüm ve 

yaranlardan da─ı kimse  gelmemekle canum ╩ıkılub ben da─ı (6) anlara varmaġa camur 

ve yaġmur ki╫retinden ⌠ad imkānından ─āric ve yal└ızlu╧ ile ziyāde żan┬ķ (7) ╩adr da─ı 

gelmekle  kendü kendümi eglendürmek içün ġulāmıma baña bir şey göster diyü  emr 

(8) ol da─ı bir mi╧dār ▀a’ām ve şarāb getürüb ⌠użūrıma ╧oydısa da yine nefsüm ╧abūl 

(9) itmeyüb pencerelerden yuvalara baķaraķ ķaldum.  

A─şāma ╧ar┬b ─ā▀ırımda mehd┬ (10) civārından sevdügüm bir cāriye ─u▀ūr itdi ki 

benüm aña şiddet-i ‘alā╧am var idi ve envā’i (11) ġınā ve ta⌠r┬k alāt-i melāh┬ ile ā’rife 

ve ġāyet ed┬be idi nefsimde “Keşki bu gice (12) benüm ile olmuş olaydı ta⌠ķ┬╧ üns ve 

sürūrum kemāl bulurdı.” didüm. Ben ol fikirde iken (13) ķapu çalınduġı (arapça ibāre)  

diyü bir avāz █u⌠ūr itdügünü (14) işitdüm ─ā▀ırumda “Şāyed  senün ma▀ūbu└ ⌠ā╩ıl olmuş 

ve ġares-i ümidüñ meyve virmüş.” (15) diyüb sür’atle ķapuya varub küşād itdügümde 

─ā▀ırıma ─u▀ūr iden ma⌠būba (16) yaġmurdan  testür itmek içün başı üzerine dibāceden 

bir veķāye ķoymuş ve dizlerine ķadar (17) çamura batub üzerinde olan e╫vāb bütün 

bütün ı╩lanub başka hey’ete girerek (18) geldügünü gördüm.  

Hemān “Ey efendüm! Böyle va╧itde nice geldüñ?” didüm mūmā-ileyüñ 

ādemüñ (19) yanuma gelüb bañā olan şiadet-i şevķ┬ yād  ve te▒kār itdükde ╩abra mecāl 

bulamayub “Sa’┬ (20) ve reftār iderek geldüm.” didüm Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (21) görüb sükūt eyledi. 

(22) **YEDİ YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma şürū’ idüb dir ki: İs⌠aķ naķlinde ben mūmā-ileyh 

kelāmından (24) ta’cib ve ben saña kimseyi göndermedüm dimesinden ictibāb ve 

elhamdülillah şemlumiz müctemi’ oldı (25) z┬rā ben ╩abra mecāl bulmadum “Bir mi╧dār 

daha gecikmüş olayduñ ben size sa’┬ idüb (26) gelecekdümÇ” diyüb ve ġulāmuma ╩u 

getür diyü emir ol da─ı ısıca╧ ╩u getürmekle ġulām (27) ╩uyı dökerek ve ben kendü 

ellerüm ile mūmā-ileyhüñ aya╧larını yı╧amaġa başladum (28) ve müfte─ir elbiseden bir 

▀a╧ım e╫vāb getürüb üzerinde olanları tebd┬l idüb oturdu╧.  

[498b] (1) ╬a’ām ve arż itdüm ise de mūmā-ileyh egilden imtinā’ ve şarāb 

isteyüb ve ‘işret (2) sofrasını celb idüb yanuna ķoydum birķaç ķade⌠ nūş itdükde “Ey 

İs⌠aķ bize kim taġni (3) ider.” didi. Ben “Efendüm ķuluñuz size ġınā ider.” didügümde 
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“⌡ayır istemem.” didi. “Cāriyelerümüñ (4) biri taġni itsün.” didüm. “Anları da─ı 

istemem.” didi. Ben “Çünkü böyle diyorsun (5) sen kendüñ taġn┬ eyle.” didüm ol 

ma’nāyı da─ı ╧abūl itmeyüb “Olmaz.” didükde “Yā kimi (6) istersün didüm. “Var bize 

bir maġn┬ getür.” didi. Ben mu─ālefetini istemeyüb ve kimse bulmayacagımı (7) cezm 

ve ye’is ⌠āletiyle çıķub şāhrāha vardıġumda bir ā’mā elinde ‘a╩ā zembini urara╧ (8) ve 

anlarda muķ┬m oldıġum ādemler allāhu te’ālā’dan cezā bulsunlar eger ġınā ider isem 

istimā’ (9) itmezler ve sükūt itdügüm ⌠ālde beni isti⌠ķār iderler diyerek çamurda ķalķub 

düşdügini (10) gördüm.  

Yanuna varub “Sen maġn┬misin.” didüm. Merķūm “Evet.” dimekle “‘Acabā 

bu gice bize gelüb (11) te’n┬s ider müsün?” didüm. Ā’mā “Eger merāmuñ varsa elümi 

▀ut.” didi hemāñ elinden ▀utub (12) giderek ─āneme getürdüm ve ol cāriyeye varub “İşde 

saña bir ā’mā maġn┬ buldum getürdüm ki (13) biz anuñ ġınāsıyla  mütel▒i▒ olub kendüsi 

bizi müşāhede idemez.” didüm.  

“Var getür.” diyüb (14) varub getürdügümde sofra-i ▀a’ām öñine ķoyub egil 

itdükden ╩oñra bādeden birķaç (15) ķāde⌠ nūş ve “Sen kimsün?” diyü suāl ben da─ı 

“İs⌠a╧ bin İbrāhimü’l-Müv╩el┬yüm. didügümde (16) “Ben senüñ şöhretüñi işidür idüm 

ve şimdi senüñ mülāķātuñla mesrūr oldum ahkinden (17) bize bir perde ┬rād eyle ki 

senüñ ġınān ile ma⌠█ū█ olayum.” didi.  

Ben sem’ā ve ▀ā’at diyüb (18) ‘avdi alub mecūn ▀ar┬ķından bir āhenk ┬rād 

itdügümde Ā’mā “Ey İs⌠aķ!  maġn┬ olmaġa (19) yaķlaşdu.”n didi nefsüm baña küçürek 

görinüb ‘avdı elümden atdum yine Ā’mā “Sende ġınā (20) ╩an’atını ┬cād ve gü▒el edā 

ideñ var mı?” didi. “Evet bir cāriyem vardur.” didüm. “Anı getür (21) işideyüm.” diyüb 

cāriyemi da─ı getürüb ⌠użūrında bir perde ahengi ┬rād itdükde (22) Ā’mā “Bu bir şey 

bilmez.” dimekle cāriye ġażaba gelüb ‘avdi elinden atub ve “Biz bu ╧adar bilürüz (23) 

eger sen de bir şey varsa bize ╩ada╧a ╧ab┬linden söyle.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale (24) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧arib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(25) **YEDİ YÜZ ONUNCI GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İs⌠aķ eytdi çün cāriye ▀arılub Ā’mā’ya 

(27) “Sen söyle.” didi Ā’mā bir ced┬d ‘avd isteyüb murādı üzere ‘avdı celb itdügümizde 

(28) mer╧ūm bildügüm  ▀ar┬╧lardan bir nev’i havāda çalub işbu ebyāt ile (arapça beyit) 
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[499a] (1) (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  taġnı eyledi ki ma’nāsı “Benüm ma⌠būbum 

(3) gice █aāmında yürüyüb ve  ziyārenü└ u╧atını bilüb geldi ve benüm ─aberüm 

olma╧sızın (4) ‘aliü’l-ġafle kelamü└la selāmı ile ╧apuda ▀uran ma⌠būb girsünmi ╧ulıyla 

dehşet virdi.” (3) dimekdür  ve Ā’mā’nu└ söyledügi beytlerden ma⌠būbum ▀arılub ba└a 

rūy-ı ġażab ile ba╧ub (5) aramızda bir sır vuķū’ buldı.  

“Şadıru└ anı te⌠ammül itmeyübde bu ā’maya mı?” söyledü└ didi. (6) Ben 

┬’ti▒are mübāderet ve söylemedügüme yem┬n ve ķı╩m idüb arża itmek içün ellerini pūs 

(7) ve yanaķlarını ı╩ırub anārım ile gögsini ╧ıcı╧layub tā arżā idüb güldi ve Ā’mā’ya (8) 

“Söyle bir ķaç perde işidelüm.” didüm. Ā’mā ‘avdı alub bu iki beyt ile (arapça beyit)  

(9) (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  eyledi ki meāli “Ben ba’ż ⌠āletde gü▒el ve dilber 

(11) olan ma⌠bubları ziyāret  ve elem ile ķanalınmuş ellerini lems ve dimān ╩adırlarını 

╩ı╧ub (12) yuvarlaķ olan elma yanaķlarını ı╩ururum.” dimekdür. İs⌠a╧ “İyüdür ben 

cāriyeye ba╧ub ey ─ānum (13) bu Ā’māya şimdi eyitdügümiz keyfiyeti kim söyledi?” 

didüm. ol da─ı “Vallaha ╩a⌠i⌠dür bu Ā’mādan (14) ╩a╧ınmalı.” didi.  

Ā’mā memşā bahanesiyle ▀aşraya çı╧dı ve gice ╧almaġla arkasından (15) varub 

aradıķ ise de cümlle ķapular ķapalu iken nereden cıķdugunı bilmede└ ve iblis la’┬n (16) 

oldugunı teyķin idüb Ebū Nevāsu└  (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  beyitleri ─ā▀ırıma 

geld (18) meal-i beytin “İblis  la’inü└  kibr ve ─abā╫etinden ve niyetinde a─fa eyledügi 

keyfiyetlerden ta’cib iderüm (19) ⌐ażreti ādeme secde itmekden tekbir  itmüş ise de 

▒ar┬tine piz ve neklü└den ictināb itmeyüb (20) anlara ķuvār oldı.” dimekdür Şehrazād  

başķa ⌠i╧āye na╧l ve ┬rād  idüb dir ki:  

*⌠ikāye* (21) İbrāhim bin İs⌠aķü’n-Ned┬m’den menķūldür ki ben bir emege 

yanunda bir müddet ķalmuşdum ol e╫nāda (22) günlerde bir gün ķonaġımda oturur iken 

╧apu çalındıġnı işidüb ġulāmum gidüb (23) ba╧du╧dan ╩o└ra gelüb “Efendüm ╧apuda 

cemilü’╩-╩ūre bir civān ▀urub size gelmek içün (24) i▒in istiyor.” didi. Ben da─ı i▒in 

virmekle üzerinde ‘aşk  ve dildādelik ‘alāmeti alub (25) bir civān ╩abā⌠at  ‘ünvān girüb 

oturdı “Vay efendüm! Bir müddetden berü seni arayub (26) ‘arż idecek bir ⌠ācetim 

vardur el⌠amdülillah mülāķātı└uz  ⌠ā╩ıl  oldı.” didükde (27) ben “Senü└ ⌠ācetü└  

nedür?” didüm.  Şehrazād  ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (28) 

görüb sükūt eyledi.   
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[499b](1) **YEDİ YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbrāhim eyitdi civān üç yüz altūn çıķarub 

(3) yanuma ķoydı ve “Sen bunları benden ķabūl idüb de işbu iki beyt  şi’irime bir 

maķām  icād (4) ķıl.” didi. Ben “Beytlerü└i söyle.” didüm civān işbu iki beytit  (arapça 

beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  inşād eyledi meāli “Ey cigerüme vevādıma 

cināyed iden gözüm (7) allah içün senden ricā iderüm ki şol ⌠azmu└ āteşini söndüresin 

z┬rā dahr ve zamān (8) benüm ma⌠bubum içün ‘a▒el ve raķiblerden olub şimdi kefene 

derc olana ķadar ma⌠bubumu└ (9) görmesinden ╧at’i  ümid eyledüm.” dimekdür.  

İbrāhim ol ebyātları ⌠azane şebye bir ma╧ām yapub (10) anu└la yanunda taġnı 

eyledügümde bayılub zem┬ne düşdi ve vefāt itdügünü █an idüb (11) şaşdum bir sa’at  

ķadar baygun ▀urduķdan ╩o└ra  ifā╧āt “Vay İbrāhim şol ma╧āmı (12) i’āde eyle.” didi. 

Ben “Ey civān ķorķarum telef olursun.” didüm. Civān “Keşke fevt (13) olmuş 

olaydum.” diyerek ─użū’ ve te▒al ile tekrārını ricā itdi.  

Ben da─ı müsā’de (14) idüb i’āde itdügümde ol giden ziyāde şiddetle bayulub 

düşmekle ba└a ⌠ayret ve ─avf (15) gelüb yüzine gül ╩uyı serperek ayıltdugumda 

altūnlarını i’āde ve”Sen pāre└i (16) al git.” didügümde civān “Ben pāreyi alam ve sa└a 

üç yüz altūn da─ı vireyümde bu ma╧āmı (17) tekrār ķıl.” didi. ⌡ā▀ırım altūnlar ile 

münşeri⌠ olub “Ben sa└a bu ma╧āmı üç şar▀ (18) ile i’āde iderüm biri bende iķāmet idüb 

bir miķdār ▀a’ām tenāvül idesün ╫āniye nefsü└i (19) ▀utana ķadar bir miķdār bāde nūş 

idesen  ╫al╫ā senü└ ⌠ikāye└ün ba└a na╧l idesün.” didüm (20) merķūm şar▀larumı ķabūl 

ve keyfiyet ⌠ālini na╧l itmege başlayub eyitdi: Ben Medine-i münevvere (21) 

ahalisinden olub bir gün b’aż akran ve a⌠ba ile ‘atiķ nām mesiregāha seyr içün (22) 

çıķduķ pes e╫nā-yı tanzihde bir ╧aç du─ter arasında ⌠üsn ve cemālinü└ mecām’ı  olmuş 

(23) ve ⌠ūr ’aynn  simāsından u╩af bedi’eyi ╧apmuş bir du─ter peri peykeri gördüm ki 

her kime (24) düş ider ise la⌠ā█ ve gözleri gördügi kimselerü└ can ve ciġerini alub istilāb 

(25) ‘uķūl iderek giderdi ben da─ı anı gördügüm birle derūnumda ‘as┬rü’d-deva ile 

mübtelā (26) oldı.  

Seyirden döndügümde her ne ķadar andan tecesüs  itdüm ise de ─aberini 

virenlerden (27) bir ▒are-i ķader █afer yab olamadum ve gitdilce ‘aş╧ım tezāid bulub 

─asta oldum ve ķa╩╩amı (28) ba’ż ma⌠rem esrārıma naķl itdügümde anlar da─ı işte bahar 
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mevsimi men╧ażı oldı ve bahar (29) ⌠āl bu günlerde yaġmur yaġub ─al╧ seyre çı╧ar  ve 

“Ben senü└le giderüm şāyed  [500a] (1) Dirdi ki bir dermān buluruz didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (2) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(3) **YEDİ YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān naķlinde ben ol ma⌠rem esrār olan 

dostu└ (5) kelāmıyla nefsim bir miķdār mu▀amin olub tā’ķ┬ķ ceryān ve cümle ahali 

aķiķü└ seyrine (6) çıķub ben da─ı cemā’atim ile varub oturdu╧ bir sa’at geçmeden 

ba’yine ol ╧ızlar (7) ve aķluma mālik olan du─ter beyinlerinde temāil iderek gelüb bir 

▀arafda oturdılar ben me▒kūrenü└ (8) ma’iyetiyle gelen cāriyelerü└ birine var ol du─tere 

beni işāret iderek “Şol civān sa└a diyor ki (9) şi’ir bu beyt (arapça beyit)  (10) inşādında 

icāde itmüşdür diyü söyle.” didüm. Cāriye da─ı varub kelāmı tebliġ ve ┬╩āl (11) itdükde 

mūmā-ileyh cāriyeye var a└a söyle şi’ir da─ı (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  ķulunda 

icāde itmüşdür diyü cevāb virüb fażi⌠e (13) ─avfından sükūt eyledi in╩irāf va╧tinde 

ar╧alarından gidüb menzili bildüm ve  birbirimize (14) müvā╩alat idüb bir müddet 

geçdükden ╩o└ra ─aberümüz şiyū’ bulmaġla ╧ızu└ pederi işidüb (15) ⌠abs itdi ve ben 

╩abra ▀ā╧ad bulamayub ─astalandum ve ehl ve a╧rabām anı ba└a tezvic (16) itmek ķorub 

pederine varub istemişler ise de pederi eger ibtidāyı emirde isteylidigü└iz (17) 

tezvicinden imtinā’ itmez idüm ama şimdi ķızımı virür isem ─al╧u└ sözini teyid (18) 

itmüş olurdum diyü imtinā’ eyledükde ben şiddet-i ‘aşkumdan ╩abra ve ╫ebāte yol 

bulamayub (19) bu vechle dildāde ķaldum didi ve benüm ile oturub bir mi╧dār ▀a’ām ve 

şarab tenāvül (20) idüb şi’ri da─ı i’āde eyledüm ve ─ānesini ba└a gösterüb gitdi.  

ben Cāʿfer bin Ya⌠yaya (21) varduġumda ol şi’iri ⌠użūrunda inşād ve naġmesini 

isti⌠sān idüb ey İbrāhim (22) bu maķām sa└a nereden geldi didi ben ol civānu└ 

⌠ikāyesini na╧l itdügümde der⌠āl (23) ādem gönderüb civānı ⌠użūrına celb ve 

ķı╩╩asından suāl idüb ╧or╧ma ben ol (24) ķızı sa└a tezvic iderüm diyüb bizüm ile ╧aldı 

sabā⌠ oldu╧da Cāʿfer birmeki Hārūn (25) Reş┬de varub civānu└ ⌠ikāyesini na╧l itdükde 

Hārūn Reş┬d civānı isti█rāf (26) ve  yanuna celb ve inşād eyledügi ebyātı ol maķāmı-ı 

cedid ile istimā’ idüb der⌠āl medinede (27) olan valiye yazub ol du─teri ve pederini 

vesāir a╧rabāsını mu’azez ve mükerrem olara╧ (28) irsāl ayılmasını fermān ve ma─╩ū╩ 

tatar gönderüb bir ╧aç günden ╩o└ra cümlesi birden  [500b] (1) Geldiler ─al┬fe ╧ızı 
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pederinden isteyüb civānı tezvic ve bir ╧aç altūn ināyet idüb (2) ─ā╩ nedmāsından eyledi 

Şehrazād bu ⌠ikāyeyi etmām itdükde diger ⌠ikāyeye başladı.  

(3) **⌠iķāye** Na╧l iderler ki diyār-ı endülüsü└ Vez┬ri şehr-i teş’ār olan abā 

ā’mere bir def’a (4) ne╩ārı ▀ā’ifesinden ⌠üsn ve cemālin nażırı görülmemiş bir ġulam 

hediye gelüb ‘a╧lına (5) mālik olmuş idi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldük de 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb  (6) sükūt eyledi.  

(7) **YEDİ YÜZ ON ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Etfāķā Melik Endilüs Nā╩ırü’d-D┬ne 

Vez┬rede olan (9) ġulāmu└ ─aberini vu╩ūl ve Vez┬re “Bu ġulām size nereden geldi?” 

diyü suāl ol da─ı (10) “Allahu te’āli ▀arafundan gelmüşdür.” didükde Melik ⌠āżırına 

iltifāt ve Vez┬re işāret idüb (11) “Bunlar bize yıldızlar ile mühādāt ve naġslar içün māh-

ı āsumānı ta─╩┬╩ iderler.” didi. (12) Vez┬r ┬’ti▒āra başlayub ve bir hediye tertib idüb ▀evā’ 

kerhā ol ġulāmı hediye żamınında (13) ķıyub Melike irsāl ve işbu beytleri (arapça beyit)  

(14) (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  yazub ġulām ile gönderdi meāl beytin “Ey 

efendüm işte sizü└ afı╧ü└ıza (16) māh-ı āsumānı gönderdüm ve filü’l-⌠aķiķa ufuk-u 

bedre maķr olmaķ arżdan ulı ve a⌠rādur (17) ben nefis olan nefsim ile efendümi irżā 

iderüm ⌠al bu ki benden ol nefsiyle kimse (18) irżā idemez.” dimekdür. Melik ġulāmı 

begenüb mesrūr oldı ve māl cez┬l ile (19) Vez┬ri mükāfāt eyledi bir müddetden ╩o└ra 

yine Vez┬re ġāyet ⌠üsn ve cemāl ve kelāmı mesteşnā (20) ve va╩fe ╧abūl degil gü▒el ve 

ra’nā bir cāriye da─ı ihdā olunmaġla şāyed bunu└ (21) ─aberi yine Melike vu╩ūl bulub 

ġulāmu└ ╧ı╩╩ası gibi olur diyü mülā⌠a█a (22) ve hediye-i ‘a█┬me tertib idüb cāriye ile 

melike gönderdi ve bu ebyātı da─ı (23) (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  (25) (arapça 

beyit)  yazub irsāl eyledi. 

meāl-i ebyāt “Efendüm işte āfitāb (26) ⌠üsni size gönderdüm ve andan ol māh 

cemāli da─ı göndermüş idüm ki iki (27) ķamer bir yere gelsün ve ķısm iderüm işbu iki 

yıldızu└ ╧arānı sa’det eyle nā-▀a╧dir (28) hemān götür ve cenān arasında devam bulu└ 

z┬rā bunlarda olan ⌠üsn ve cemālde [501a] (1) ╫ale╫i yo╧dur netek┬m melūk ā’lem 

beyninde sizü└ gibi Melik-i ╫āni yo╧dur.” dimekdür (2) Vez┬rü└ rütbesi Melikü└ 

nezdinde ġāyet belā olub ziyadece en’ām ve ikrāma ma█har eyledi (3) lakin ⌠asvedinü└ 

▀urmayub Vez┬r ⌠a╧╧ında Melike sā’┬t ve ⌠elā şimdiye ╧adar (4) ġulām içün ta⌠sir idüb 
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nāmını her bar yād ve te╩kār ider diyü söyledükleründe Melik (5) ol mefisde “Eger sen 

bu sözi kimseye a█hār ider ise└ seni ╧atl iderüm.” diyüb (6) ve ġulām ▀arafundan Vez┬re 

bir şı╧╧a yazub “Mażmūnı efendüm bu ╧ūlları nezd ā’l┬└izde iken (7) ingirād ile nāil 

murād ve şiddet-i iltifātü└ız ile her cihetden mesrūrü’l-╧ab ve el-fevād ⌠āletinde (8) 

idüm şimdi her ne ╧adar melik ve sulmelik ve sul▀ān yanunda ise made sizden mālūf 

oldıġum mu⌠abbet (9) ve la▀if ve iltifāt ‘aliyelerini ferāmūş ve nesyān idemem ve 

efendüm ile velev bir la⌠█a ─alvet (10) ve ictimā’ istemekde isemde melikü└ sa▀vetinden 

─avf iderüm imdi efendümden (11) ricā iderüm ki siz istidā’ma bir ⌠┬le ve beni tenhaca 

görmeġe bir vesile bulub üns mülā╧ātıyla (12) müşerref olayum.” diyü ─itam kelām ve 

şı╧╧ayı dürüb bir ġulām ╩ıġır ile Vez┬re irsāl ve falan (13) ġulāmdan oldugunı ifāde eyle 

diyü sibāriş itdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (14) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(15) **YEDİ YÜZ ON DÖRDİNCİ GİCE** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r müşteri tedb┬r-i ‘a╧l ve kemāl ile 

şehir ve nebāhat (17) ve kiyāsetde b┬-na█┬r ola siyeseye intibāh ve ⌠┬le-i ┬’dāye 

müsta╧yi█ ve agāh olub ╧ażiyeye (18) derk ve ellerini birbirine ⌠ek idüb █uhur ve re╧aya 

işbu ebyāt (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  meāli 

“Nice olur ki tecrübelerü└ a⌠kāmını cezm (22) ve i⌠tirāz ╩ā⌠ibi olan kimse bilmüş 

oldu╧dan ╩o└ra arslanlaru└ yataġına gire benüm ise (23) ‘aş╧ ve mu⌠abbet ‘a╧luma ġālib 

olamaz ve ba└a ⌠ased idernlerü└ sa’i ve i’ālarından ġāfil oldugumı (24) █ann itme pes 

sen mābeü’l-⌠ayāt olan rū⌠umı farż idelümde seni ▀ū’ā hibe itdüm femyā (25) ba’d rū⌠ 

cesedi mufāre╧at itdükden ╩o└ra rücū’ı ma⌠āl oldugunı gibi seni da─ı (26) ol ╧ab┬leden 

‘add itdüm.” dimekdür ve bu ebyāta Melik ma▀l’a oldu╧da Vez┬rü└ fa▀ine▀inden (27) 

istiġrāb ve femyā ba’d uş┬lerü└ ⌠a╧╧ında sā’yetlerinden kesb-i ıż▀ırāb itmez oldı. 

Şehrazād (28) bu ⌠ikāyeyi tekm┬l itdükden ╩o└ra baş╧a ⌠ikāyeye şürū’ idüb dir ki:  

**⌠ikāye** [501b] (1) Na╧l iderler ki ─aişfe-i ‘Abbāsiyeden Hārūn Reş┬d’ü└ 

henkām ─ilāfetlerinde meger ve ⌠┬lede (2) māhir ve şey▀anet ve ─üd’a ▀arı╧larında 

nāmları müştehir iki kişi olub biri A⌠medü’d-Denf (3) ve digeri ⌐üsn-ü Şūmān nāmında 

idiler mer╧ūmāndan if’āl ‘ac┬be ve a⌠vāl-ı ġar┬be █uhūr (4) itmekle Hārūn Reş┬d bunları 

ma─╩ū╩ isti─dām idüb bu cek başı men╩ubını anlara virdi (5) ve ma─╩ū╩ ma’āş ta’y┬n ve 

her biri ma’iyetine ╧ır╧ kişi żam ve anlara ma─╩ū╩ bir ╧ona╧ (6) virüb vāli-i belde em┬r 
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─ālid ile şehre gönderüb men╩ublerını ┬’lān iderek anlara ta’y┬n (7) olunan ╧onaġa 

götürdi ve bunlaru└ gördükleri mu╩āla⌠a na█ırā ─al┬fe nezdinde (8) ġāyet ma╧būl olub 

kesb-i şān ve şöhret itdiler. 

Pes Baġdād şehrinde derece-i nihāyete (9) bāliġ mükāre ve müctāle ve māh-ı 

āsumān ⌠i▒āsında a█hār hāle mu╧tedir Del┬le-i Mu⌠tāle nāmında (10) bir ‘acūze ve anu└ 

gibi bā▀lı ╩ūret-i ⌠a╧╧a a█hār ve ─al╧ arasında meger ile tebd┬l (11) ziynet Mużābe 

nāmında bir du─teri olub ▒ikr olunan (12) A⌠medü’d-Denf ve Şūmān kesb ittdükleri 

şöhret ve şān ve nāil oldu╧ları (13) f┬ ve nişānı görüb ⌠ased itdiler z┬rā ‘acūze-i 

mer╧ūmenü└ zevci sābı╧ā-yı Baġdādda (14) bu cek başı ve ─al┬feye ma─╩ū╩ mektūb 

gögercinlerü└ besleyici olmaġla (15) bu cihetden mer╧ūmāne ⌠ased itdiler. Zeyneb 

vālidesine “Ey valide! Gel bu iki kişiye (16) ⌠┬le idelüm ki ‘acizeleri ─al┬feye men’kes 

ve gözünden düşüb pederümü└ māhibesini (17) bize ta─╩┬╩ ide.” didi.  

Del┬le “Ey ╧ızum! Vallaha ben öyle ⌠┬lelerü└ icrāsına mu╧tedirem ki (18) ne 

A⌠medü’d-Denf ve ne ⌐üsn-ü Şumān ide bilürler şimdi idecegime ba╧arsın.” diyüb 

(19) ve der⌠āl yaşmaġını şed ve fu╧arā ╩ūfiyenü└ e╫vābını lebs ve ╩u vālinde ╩u ile (20) 

memlū bir ibr┬╧ ki aġzına ╩ana’atla üç altūn ╧oymuş ve ╩aġ eline tesb┬⌠ alub (21) allah 

allah diyerek ─ānesinden çı╧ub yollarda gezmege başladı ve ne ⌠┬le icrā ideyüm (22) 

diyü düşünerek giderdi tā çāvuş başınu└ ─ānesine vu╩ūl buldı meger ol günlerde (23) 

emir devlet-i ─al┬feye çı╧du╧larında her biri kendü ferzendini ma’iyetiyle alub (24) 

─al┬fenü└ eteġini öpdiler çavuş başı ise evlāddan ma⌠rūm olmaġla ġāyet ma⌠zūn oldı 

(25) ve yüzine āyinede ba╧ub ╩a╧alı aġrımuş ve seni ilerülenmüş oldugunı görüb dahā 

ziyāde (26) mekderü’l-⌠āl oldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (27) görüb sükūt eyledi.  

(28) **YEDİ YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE**  

[502a] (1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh çāvuş başı işbu 

keyfiyetden mekder (2) ve ─ā▀rı şekst ve maġber olara╧ ‘Aliü’l-─u╩ū╩ zevcesi ġāyet 

cemile ve ⌠üsnā (3) tazelik ile da─ı müste╫nā olub mal cihetinden ġınā-yı maġra▀ ╩ā⌠ibi 

olmaġla ─alf (4) olara╧ bir veled peydasına ⌠ar┬╩ ve bu cihetden ġamm-ı şed┬d ve ⌠üzn 

mālāmızide dū-çār (5) olub ─ānesine vardu╧da zevcesinü└ yüzine ba╧maġı istemeyüb 

ġażab çehresiyle (6) girüb oturdı zevcesi yanuna gelüb efendüm a─şām şer┬fü└iz ─ayır 
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ola didükde (7) mūmā-ileyh ben seni alalıydan berü ─ayır görmedüm dimekle ─atun 

niçün didi. 

Mūmā-ileyh da─ı (8) z┬rā sen benüm o▀alı╧ ve baş╧a zevceü’l-╧alġma mān’i 

oldu└ ⌠ālbu ki ben i─tiyārlandum (9) ve vāri╫ olara╧ bir ─alfa nāil oldum işte bu gün 

cümle erkān-ı devlet oġullarını (10) ⌠użūr-ı ─al┬feye götürüb aya╧ öpdürdiler ben ise 

╧uru aġaz gibi dünyadan inti╧āl (11) itdügümde nāmımı yād iden kimse bulunmaz ve 

bu keyfiyet anca╧ senün ╧ı╩┬rlıġından neşāt (12) itmüşdür didükde zevcesi kelāmından 

münf’ile olub ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri beni (13) ╧ı╩┬rlı╧dan me╩ūn eylesün ben 

‘ilāclar yapmasından hāvinlerü└ dibine dildāde yine (14) müf┬d olmadı ‘a╧┬m ve ╧ı╩┬r 

sensün diyüb bunu└ üzerine vafir mu⌠āvereler vu╧ū’ buldı. 

(15) Çün çavuş başı ba’ż mu╩āli⌠ devlet żamınında māmūrā bir ╧aç günlük yere 

sefer idecek (16) imüş cümle levāzımātını a⌠żār ve fermān-ı ─al┬fe mucibince 

─ānesinden çı╧ub (17) gider iken zevcesine ben bu def’a geldügümde mu▀la╧ā yā nezvic 

ve yā─ūd bir o▀alı╧ (18) peydā iderüm diyüb ġażabınā└ olara╧ gitmekle aralarında vu╧ū’ 

bulān mu⌠āvereden ikisi (19) da─ı pişmeyān oldı çün zevcesi mücevherāt nefise ve ▒┬-

╧ıymet olan eşyā ile (20) mez┬ne ve mecmile olmaġla ol aralı╧da canı ╩ı╧ılub pencereden 

oturub yollara ba╧ar ╧aldı (21) Del┬le-i Mu⌠tālenü└ merūrı da─ı te╩ādüf itmekle ol rū⌠ 

mü╩avereyi görüb (22) nefsinde işte bu bānū üzerinde mücevherāt ve e╫vābı ╩oya bilür 

isem müde⌠a şāyān (23) bir ⌠┬le itmüş olurum diyüb pencere altında allah allah diyerek 

▀urdı çün ol du─ter (24) ġarānu└ ─ā▀ır nāze└leri ╧ocasıyla ceryān iden mu⌠āverelerinden 

mün⌠erif ve mekder olmaġla (25) ol ╩ūf┬ ▒┬-telb┬s ve ‘ilm-i ⌠┬lede mānend ibl┬╩ olan 

pireyi görüb ⌠üsn-ü (26) du’āsını alma╧ niyetiyle ╧apucıya ─aber gönderüb ol ş┬─a 

mübārekeyi yanuma getürsün diyü (27) emir eyledi. 

╦apucı da─ı ‘acūze-i mer╧ūmeye varub elini pūs itmege sa’┬ itdükde (28) 

mer╧ūm var benden uza╧ ol ve abdestimi bozma sen benden ne istersin diyü ╧apucıya 

(29) takdir itdi ╧apucı efendüm ─ānem seni istiyor ─ayır du’a└ alaca╧dur didi. Şehrazād 

[502b] (1) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görb sükūt eyledi.  

(2) **YEDİ YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes p┬rezen da’vete icābet ve içerüye 

girdükde (4) ╧apucı ey vālide tebrikā ibr┬╧ü└den ba└a bir yudum ╩u içür didükde 
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mer╧ūme ibr┬ġini (5) bir ╧aç def’a hevāya ╩allayub ve envā’i ⌠┬le ile ol altūnları ibr┬╧den 

yere düşürmekle (6) ╧apucı altūnları gördükde p┬rezen ehl-i keşfden oldugunı ┬’ti╧ād 

itdi z┬rā mer╧ūm (7) üç māh aylıġını aġasından almamuş idi bu altūnlar ol aylıġlara 

işāretdür diyerek aldı (8) ve ‘acūzeyi içerüye gönderdi ─ānım efendiye vardu╧da güyā 

▀ılsımı fek olmuş bir genc (9) gibi üzerinde olan mücevherāt ⌠adden afzūn ve cemāl bā 

kemālini rivayet iden kimse (10) ve yola ve meftun olur bir du─ter-i cem┬le görüb tal▀┬f 

ve ikrām ile içerüye alub (11) oturdı. 

 ‘Acūze efendüm ╩ali⌠ā ve ulyādan i▒in almamuş olaydum size girmez idüm 

lakin (12) inşāallahu ta’āli ma▀lūbu└uza nāil olursu└uz size ma─╩ū╩ kendüm dirsem 

╩a⌠┬⌠dür (13) anca╧ ben sizde bir mi╧dār gider oldugunı görüyorum bir şey var ise söyle 

didükde (14) mer╧ūme zevciyle vu╧ū’ bulan mu⌠āvereyi na╧l ve ben ─avf ideyorum 

seferden geldükde (15) baş╧a zevce alur z┬rā zevcem me╫mūl bir ▒ātdur didi.  

‘Acūze ey ╧ızum sen Şey─im Ebūū’l-⌠amlāt (16) nām ▒āt mübārekeye ilticā ve 

a└a na▒ir it ziyaretine da─ı ‘az┬met ╧ıl bahr-ı ⌠āl ⌠üsn-ü (17) du’āsını ve hamt infāsını 

al zevce└ gelüb seni muvā╩la itdükde ⌠āmile olursun (18) didi du─ter ey vālide sen beni 

bugün işbu Şey─ü└ ziyaretine götür z┬rā canum ziyāde (19) ╩ı╧ılmışdur didi ve üzerinde 

olan ⌠ali ve ⌠elal ile yaşmaġlanub p┬rezen ile çı╧dı (20) ╧apucınu└ yanuna vardu╧larında 

─ānım nereye ‘az┬met ideyorsun didi mer╧ūme ben işbu (21) vālidem ile Şey─ Ebūü’l-

⌐amlātu└ ziyaretine gideyorum didükde ╧apucı ey ─ānum ┬mān (22) müslum┬n ile and 

içerem ki bu p┬r ehl-i keşfdendür didi mer╧ūmān yola revān oldu╧larında (23) Del┬le-i 

Mu⌠tāle nefsinde bu ╧ızı nerede ╩oyub eşyāsını alayum diyüb düşünerek gitdi (24) ve 

─āneme ey ╧ızum sen yolda benden ıra╧ ol pek ya╧ın gelme anca╧ görünecek yerden 

(25) ba└a evi diyüb gitdi tā tüccār çarşusına vu╩ūl buldu╧larında cem┬lü’╩-╩ūre ⌠üsn (26) 

nāmında tāze civān bir tācirü└ dükkanuna varub oturdı mer╧ūm Del┬le-i Mu⌠tāle ile 

olan (27) ol du─ter peder peykeri çeşm-i ā’şı╧āne ile nikāh itdügünü del┬le gördükde 

hemān (28) ╧al╧ub du─tere gel sen ba└a bunda münte█ir ol diyüb civānu└ dükkanı 

yanunda tev╧┬f [503a] (1) eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb (2) sükūt eyledi. 

(3) **YEDİ YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 
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(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān ol fitne-i nev’i insān-ı bānūya di╧╧at 

ve na█ıra senden (5) hezār-ı ‘aş╧ ve mi⌠nete dū-çār olub müte⌠ayrāne ╧ıza düş ve nice 

vu╩ūl bulayum fikriyle (6) medhūş iken Del┬le-i Mu⌠tāle yanuna gelüb efendüm els┬d 

⌠üsn sen misin didi mer╧ūm (7) evet didükde del┬le ey oġul beni ilhām rebānı sa└a 

delālet idüb götürdi  (8) ve bu gördigü└ du─ter benüm kerümem olub balıġa ve ā’╧ıladur 

ve pederi maldār idi vefāt (9) idüb ba└a bıra╧dı şimdi anı ╧ocaya virmege murād itdüm 

ilhām ─idābını size sev╧ (10) itdi ve ╧ızumı sa└a virmek isterem eger ⌠āżır para└ yoġısa 

ben sa└a ne ╧adar ister (11) ise└ virirm ve cümle malını sa└a tesl┬m iderüm ne dirsen 

didükde civān vallaha ey vālide (12) ben Allah’dan böyle bir gelin isterem ve bu 

keyfiyet bir şey dimem ma╧būlemdür didi del┬le mādem ki (13) böyledür buyru└ 

╧onaġımıza varalum anda bu māddeyi bitürelüm sen ar╧amdan gel diyüb yürimege (14) 

başladu╧da ey oġul sen benden uza╧ git ─al╧u└ ⌠āli ‘acāyibdür ve ▀urdıġum va╧it (15) 

▀ur ben seni çaġırıram diyüb gitdi.  

⌡ā▀rında ben bunları nerede ╩oyabilürem ve ╧anġı (16) ─āneye ╩o╧mada 

merāmuma nāil olurum diyü düşünerek giderken ─ā▀rına ġāyet zenpara (17) ve 

ġulāmpara fes╧ ile meşhurü’l-⌠āc Mu⌠ammed nāmında bir boyacı gelüb ▀oġrı yanuna 

vardı (18) mer╧ūm Del┬le-i Mu⌠tāle ile olan du─ter ve ġulāmı görüb münşev╧āne nigāh 

itdügi (19) mer╧ūmenü└ man█ūrı oldu╧da ol iki şükerā siz beni bunda münte█ir olu└ 

diyü tev╧┬f (20) ve kendüsi boyacıya varub selām virdi ve seb el-⌠āc Mu⌠ammed nām 

boyacı mısın diyü (21) suāl ol da─ı evet ⌠ācetü└ nedür didi.  

Del┬le “Ey birāder beni ehl allah sa└a delālet (22) itmüşlerdür z┬rā benüm ile olan 

işbu ġulām ve cāriye evlād madervānlar içün vafir mal (23) ╩arf itdüm anca╧ ─ānemiz 

bu günlerde ‘imārata mu⌠tāc olmaġla mühendis ta’m┬rine başladı (24) ve baş╧a ─āneye 

na╧limiz ┬cāb itdugunden ─āne aramaġa çı╧du╧ ve ilhām rübānı beni size (25) sev╧ itdi 

merāmum şudur ki ─ānemiz ─itām buluncaya ╧adar size sākin olalum.” didi. 

 (26) Boyacı ─ā▀rında işte bād hevātıra yaġı ile pişmüş ╧i▀āyaġa rāst geldük diyü 

mer⌠abā (27) ╫am mer⌠abā lakin ey vālide benüm ─ānem iki o▀adan ‘ibāretdür ve ben 

sizü└le sākin olayum (28) ┬cāb ider nice idelüm didi ‘acūze ey oġul biz ġar┬bü’d-diyār 

kimseyiz sen anlaru└ [503b] (1) pederi mü╫ābesinde sen aramızda tekl┬f yo╧dur birlikde 

olalum didükde mer╧ūm (2) ╧oynundan bir ╧aç ana─tār çı╧arub bu falān o▀anu└ ve bu 

da─ı falān o▀anu└ ve bu ─āne (3) ╧apusınu└ ana─tārlarıdur varu└ ev sizü└dür diyüb 
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Del┬le-i Mu⌠tāleye meftā⌠ları tesl┬m eyledi (4) ol da─ı meftā⌠ları alub ▀oġrı boyacınu└ 

─ānesine vardı ve ╧apuyı açub (5) du─tere ey ╧ızum işte Ebūü’l-⌐amlāt nām ▒ātu└ 

─ānesidür buyru└ yu╧arıki ╧atu└ o▀asında (6) gir otur ben şimdi andan i▒n alur gelürem 

diyü du─teri yerleşdirdi ve ⌠üsn bezirgāne (7) çı╧ub mülā╧āt iderek selāmlu╧ otasına 

gir otur ben şimdi gelürem diyü anı da─ı (8) ol ma⌠alde ārām itdürdi Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (9) görüb sükūt eyledi. 

(10) **YEDİ YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ‘acūze civānı selāmlamaġa ╧oydu╧dan 

╩o└ra ╧ızı└ (12) yanuna varub girdükde “Ey valide! Şey─ ⌐ażretlerine gelmezden i╧dam 

beni ziyaretine (13) götür z┬rā cem’iyet nāsden ma⌠cūb olurum.” didi. Del┬le “Ey ╧ızum! 

Ben seni Şey─ü└ (14) ⌠użūrına şimdi götürürem lakin anu└ mec▒ūb bir oġlı vardur 

‘üryān ve e╫vābsız oturub (15) pederinü└ ziyaretine gelen ─atunlara ╩aldırub kübe ve 

‘a╧d ve nefis mücevherāt ile (16) mükellef e╫vāblarını yırtub rencide ider i╧tiżā idir ki 

sen bu nefis eşyā└ı çı╧arub (17) bunda ib╧ā idesin ve ziyāret itdükde yine giyüb 

gidesün.” didükde mer╧ūme cümle mücevherāt (18) ve e╫vābını çı╧arub ve bir boġçaya 

╧oyub ‘acūzeye tesl┬m ol da─ı “Ben bunları bir ╩andu╧ (19) içine ╧orum.” diyerek alub 

yanundan çı╧dı ve ╧azanı münte█ire ╧aldı.  

Del┬le ise boġça-yı (20) me▒kūreyi ╧apu nerdbānında ╧oyub ġulāmu└ yanuna 

girdi mer╧ūm “Ey vālide ben senü└ (21) ╧ızı└a bir kere na█ar itmek isterem.” didi. 

Del┬le “Ey ogul senü└ buyurdıġu└ keyfiyet şerr’idür (22) ve ⌠a╧╧ü└ vardur ben anı sa└a 

gösterirem lakin bizüm bir ⌠ased ╧öşkümüz vardur seni görüb (23) ⌠ased itdiler ve 

╧ızuma bu civān ‘illet-i cezme mübtelādur diyü söylemişler şimdi yem┬n (24) itdi ki 

senü└ bedenü└i görmedükce seni ╧abūl idemez ─ā▀rı└a bir şey gelmesün nice sen anı 

(25) görmek istedü└ ol da─ı seni görsün ve e╫vābından ╩oyun beden bilürek mal⌠ū█ (26) 

olsun ve anı da─ı sa└a ‘üryān olara╧ gösterürem.” didükde civān “Pek iyü.” diyüb (27) 

╩oyunmaġa başladı samur kürkini ve lāhūrşālnı çı╧arub berāber götürdügi bi└ altūn (28) 

ile bir yere ╧oyub çıbla╧ oldu╧da ‘acūze “Gel seni öbür o▀aya götüreyüm ki orada 

[504a] (1) sizi birleşdireyüm.” diyüb ġulāmı öbür o▀aya na╧l ve kendüsi ╧ızı götürmek 

vesilesiyle (2) yanundan çı╧dub ╧ızı└ ve ġulāmu└ eşyālarını bir boġçaya ╧oyub 

╧apudan çı╧a gitdi ve ╧apuyı (3) ref╧ ile üzerlerine ╧apadı ve boyacı Mu⌠ammedü└ 
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dükkanuna ya╧┬n bir ‘a▀▀ār dükkanuna (4) varub ol iki boġçayı yanunda emānet ╧oyara╧ 

boyacıya gitdi. 

Yanuna vardu╧da (5) ‘”Acabā ─āneyi begendü└iz mi?” diyü suāl ol da─ı “Ġāyet 

ma╧būle geçdi lakin evlādlarum (6) ▀a’ām isteyorlar sen bu altūn ile çarşudan bir ╧aç 

o╧╧a kebāb anlara getür birlikde (7) tenāvül ╧ıl ve ben eşyāmızu└ na╧line varayum.” 

diyüb altūnı eline ╩undı boyacı bunı Allah’dan (8) ister idi hemān çıraġına dükkanı 

ı╩marlayub kebāb pişürmege ve ol iki peri ╩ūret (9) ile tenāvül itmege gitdükden ╩o└ra 

del┬le boyacınu└ çıraġına sen üstüne yetiş (10) ╧apu yanunda ▀ur eşyā geldükde gel ba└a 

─aber vir ben bunda sa└a münte█ir ╧aluram z┬rā ⌠amāllar (11) yolda gideyorlar diyüb 

anı da─ı gönderdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (12) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(13) **YEDİ YÜZ ON ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Del┬le boyacınu└ çıraġı gitdükden ╩o└ra 

bir eşekçi (15) bulub yanuna çaġırdı “Vay eşekci bu dükkan ╩ā⌠ibini bilür müsün?é didi 

mer╧ūm (16) “Evet bilürem.” didükde mer╧ūme “Bu ādem bir ╧aç def’a ā’sār ve iflāsı 

⌠ā╩ıl oldı (17) ve ben anu└ d┬nini virdüm bu def’a da─ı bütün bütün iflā╩a çı╧ub bir ▀arafa 

╩a╧landı (18) ve üzerine vafird┬n █uhūr itdi benüm merāmum şu ki ā’sārını a█hār idüb 

şol (19) diyünden ta─l┬╩ idem sen ⌠amārü└ı ba└a vir üzerine ─al╧u└ emānetlerini 

yükledüb (20) erbabına götüreyüm ve ücret olara╧ bu altūnı al ben gitdükden ╩o└ra sen 

ibtidā-yı emirde (21) boya küblerini şol kāse ile boşalt ba’de cümlesini sa╧▀la ki ╧a╣ı 

▀arafundan (22) keşf olundu╧da mesr bir şeye mālik oldugunı teby┬n ider.” didükde 

eşekci “Ey valide! (23) ⌐ācı aġanu└ nān ni’metini yedik ve ⌠a╧╧ı bize geçdi ben 

anu└çün ─āli╩āllah bu ─idmeti görürüm.” (24) diyüb ⌠amārını del┬leye tesl┬m idüb 

köpeklerü└ boşaltmasıyla meşġūl ╧aldı del┬le (25) ‘a▀▀ārda olan boġçaları alub ⌠amāra 

yükletdi ve ▀oġrı evine çekilüb gitdi. 

(26) ⌡ānesine varub ╧ızı Zeynebü└ yanuna girdükde götürdügi eşyāları tesl┬m 

eyledi (27) Zeyneb “Ey vālide sen ne itdü└?” diyü suāl ol da─ı “Ben dört nev’i 

yaramazlıġı ▀utdum ki (28) her biri bir şa─╩a mütā’la╧dur.” diyüb irtikāb itdügi 

mal’netleri na╧l itdi ve ben anca╧ [504b] (1) eşekci ─avf iderüm z┬rā emr-i ╧avm beni 

bilür diyüb oturdı.  



1138 
 

Del┬le ─ānesinde (2) ╧alsun gelelüm boyacı Mu⌠ammed’e mer╧ūm sālefü’▒-▒ikr 

na╧lumiz üzere altūnı alub (3) kebāb ve malzemesini düzüb ar╧ası ╩ıra gelen çıraġınu└ 

başına yükledüb ─ānesine (4) giderken dükkanunu└ ö└ünden geçmekle eşekci derūn-ı 

dükkanında kübleri ╧ırara╧ ▀urdugunı (5) gördi.  

Hemān yanuna gelüb “Sen ne ideyorsun ellerin ╧ırılsun.” diyü ⌠āy╧ırmaġla 

eşekci (6) başını ╧aldırub boyacıyı gördükde “El-⌠amdülillah ki selāmetle ╧urtulduk.” 

didi. Boyacı (7) “Ba└a ne oldı?” didi ⌠amārcıya “Sen meflis ve ma’sber olub üzerü└e 

iflās ⌠aceti yapılmadı mı?” (8) didi. Boyacı “Bunı sa└a kim söyledi.” didi ⌠amārcı 

“Vālide└ söyledi ve bu kübleri (9) ╧ır ve içinde olan boyaları yere dügü└e ▀arf şerr’iden 

müfettiş geldükde ā’sārı (10) müb┬n ola. didi. Boyacı “Behey ādem benüm vālidem vefāt 

itdi sen ne dirsin.” diyüb Del┬le (11) mu⌠tāle itdügi iş yaramazlu╧ oldugunı derk idüb 

başını urmaġa başladı ─al╧ başına (12) ▀oplanub her biri bir ma’nā söylemeġe başladı ve 

eşekci da─ı ⌠amār gitdügünü bilüb (13) ol da─ı vāh ve vavıylah dimege başladı. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠ (14) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(15) **yedi yüz yigirminci gice** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Eşekci boyacınu└ ya╧asından ▀utu 

“⌐amārum senü└ (17) vālide└ götürdi ben ⌠amārımı senden isterem vālide└ olmayaydı 

sen ikād kānı (18) tesl┬m idüb gitmezdü└ ben anı dükkanda buldugumdan ┬’timād idüb 

⌠amārı tesl┬m itdüm (19) şimdi benüm vālidem degildür dimege başladu└ meger 

⌠amārımı ╧apma╧ içün benüm üzerüme bu ma’nā (20) ⌠┬leyi ╧urdu└uz.” didükde ─al╧ 

boyacıya “Ey usta sen bu p┬rezeni bilmez müsün?” (21) didiler “⌡ayır anı bilmem anca╧ 

benüm ─ānemde ╧ızı ve oġlıyla bugün sākin oldı.” (22) didükde ─al╧ “Çün ki keyfiyet 

böyledür eşkice ⌠amārını senden alur z┬rā ‘acūzeyi (23) senü└ dükkanü└da bulmamuş 

olaydı eşeġini tesl┬m idemezdi.” didiler ve ba’żıları (24) “Mādem ki sen ‘acūzeyi 

─āne└de iskān eyledü└ var bu ādemü└ eşeġini götür.” didiler. (25) Boyacı “Gel evime 

gidelüm.” diyüb eşekci ile yola revān oldılar.  

Bunlar yolda ╧alsunlar (26) gelelüm ─ānede ╧alan du─ter ve ġulāma çünki 

du─ter-i mer╧ūme ‘acūzeyi vafir müddet (27) bekledi gelmediġini gördükde Şey─ 

Ebūü’l-⌐amlātu└ ziyaretine ‘az┬met ve ol o▀adan çı╧ub (28) ol bir o▀aya vardu╧da ġulām 

Bezirgān ‘üryān ⌠āletiyle ▀urdugunı görüb yanuna ta╧rib  [505a] (1) itdükde ġulām “Ey 
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bānū senü└ vālide└ nerededür z┬rā beni sa└a tezv┬c itmege götürdi.” (2) didükde 

mer╧ūme “Efendüm benüm Vālidem yo╧dur vafir müddetden berü mer⌠ūme olmuş ve 

bu p┬rezen (3) beni fa╧a▀ Şey─ Ebūü’l-⌐amlātu└ ziyaretine götürdi.” didi. 

Ġulām “‘Acūze benüm vālidem da─ı degüldür (4) bu bir na╩ābe ve ▀olandırıcı 

─atundur malumızı ╧apma╧ içün götürdi lakin ben malumı (5) anca╧ senden isterem.” 

didükde ╧ız “⌡ayır ben ‘acūzeyi bilmem seni bilürem mal ve eşyāmı senden (6) isterem 

var şol vālide└i bul diyü mu⌠āverede iken boyacı ⌠amā’itiyle gelüb ─ānesine (7) girdi 

ve ġulām ile ╩abye ikisini ‘üryān bulmaġla vālide└iz nereye gitdi?” diyü suāl (8) anlar 

da─ı ⌠ikāyelerini na╧l itdüklerinde boyacı vay ⌠ālüme ve maluma diyerek ╩a╧alını (9) 

yolmaġa başladı ve eşekci da─ı ol ⌠āli görmekle eşekçün aġlamaġa başladı ve “Ol (10) 

‘acūze ⌠┬lebaz oldugunı bilüb cümlesi anı aramaġa gidelüm.” diyü ittifā╧ itdüklerinde 

(11) boyacı ╧ıza ve ġulāma “Evimden çı╧u└.” didise de mer╧ūmān biz niçe çı╧alum 

e╫vāb (12) ile girüb “Şimdi çıbla╧ mı gidelüm?” didüklerinde boyacı nā-çār ol iki nihāle 

kendünden (13) e╫vāb virüb du─teri ─ānesine irsāl ve ġulām anlar ile ╧alub ‘acūzeyi 

aramaġa ╧arār (14) virdiler du─ter hezār-ı ⌠asretle ╧onaġına varub oturdı femā ba’d ba╧┬ 

⌠ikāyesini ┬rād (15) idelüm ve diġerler vāli divanuna varub keyfiyet ⌠āllerini ‘arż 

itdüklerinde vāli da─ı (16) “Şehirde p┬rezenler ço╧dur siz anı bulu└ götüre└de ben 

⌠a╧╧ından gelüb eşyā└ızı a█hār (17) iderüm.” dimekle cümlesi çı╧ub aramaġa gitdiler 

fāmā Del┬le-i Mu⌠tāle ╧ızına “Ey Zeyneb! (18) Ben baş╧a bir yaramazlı╧ icrā itmek 

isterem.” didükde Zeyneb “Ey valide! Ben senü└ içün (19) ─avf iderüm.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (20) sükūt eyledi.  

(21) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Del┬le ╧ızına “Ben kimseden ─avf 

idemem.” diyüb (23) ve ‘Arab cāriyelerü└ e╫vābını giyüb çı╧dı giderken bir büyük 

╧ona╧da düġün olub (24) içünde ‘a█┬m cem’iyet oldugunı ve ╧apusı yanunda bir cāriye 

▀urub omuzunda sernāb╧dum (25) nefis mücevherāt ile mez┬n bir ġulām gördi meger ol 

╧ona╧ Baġdād şehbenderinü└ idi (26) ve ol düġün ╧ızını ╧ocaya virmek içün ve ġulām 

da─ı anu└ oġlı olub dadısı (27) anı eglendirmege çı╧armuş idi del┬le-i ma⌠tāle cāriye ve 

çocıġı gördükde “İşte (28) ma▀lūbıma rāst geldüm.” diyerek cāriyenü└ yanuna vardı ve 

╧oynundan bir altūn çı╧arub [505b] (1) cāriyeye tesl┬m “Vay ╧ızum! Sen ─ānıma 

varuram el-─ayr nām ─ātun şimdi bundan geçdi (2) sa└a selām ideyor inşāallah ta’āli 
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dügünü└ üçüncü güni ╧ızlarıyla gelecekdür di.” (3) didükde cāriye “Ey ─ānum! Bu 

efendümi kime bıraġayum?” didi.  

Mer╧ūme “Bende ╧alsun (4) sen sür’atle git gel.” didi. Cāriye çocuġı Del┬leye 

tesl┬m idüb bu ─aberi ─ānıma (5) ┬╩āl itmege girdi Del┬le ma’╩ūmı alub gitdi ve ╧oşara╧ 

tenhā bir zo╧aġa girüb (6) çocuġu└ üzerinde olan mücevherātı çı╧ardu╧dan ╩o└ra “Ben 

çocu╧ ile baş╧a (7) bir yaramazlu╧ iderüm.” diyüb ma’╩ūmı ma’teber ╧uyumcılaru└ 

birine götürüb dükkanında ▀urdı (8) çün ╧uyumcı şehbenderü└ oġlını bilürdi Del┬le’nü└ 

elinde gördükde “⌐ānum ne istersün?” (9) didi.  

Mer╧ūme ol ╧uyumcınu└ adını da─ı uza╧dan suāl idüb bılmışidi yehūd (10) 

▀āifesinden olmaġla “Ey Bezirgān! Ma’lum ‘a▒ir nām ╧uyumcı sen misin?” diyü suāl 

ol da─ı “Evet.” (11) didükde bu ġulāmu└ hemşiresi ╧ocaya vardı ve “Vālidesini ma─╩ū╩ 

sa└a gönderdi (12) bir çift bilezik ve falān mücevher şeyler isteyor anları ba└a vir 

götüreyüm görsünler (13) beġendikleri ⌠ālde sa└a ─aber virürem lakin ġulām sende 

╧alsun ki aġırla╧ virmüşsün.” (14) didükde Yahūdi böyle alış virişe bi└ cān ile münte█ir 

olub hemān bi└ altūn (15) deġer eşyā virüb ġulāmı dükkanda bıraġub gitdi. Del┬le ise 

oradan ╩ıyrılub (16) ─ānesine vardı ve kerimesi Zeyneb’e keyfiyeti na╧l itdi.  

Gelelüm beri ▀arafa çün (17) şehbenderü└ cāriyesi ─āneme varub sa└a amu’l-

─ayr şöyle dimüş böyle dimüş diyü ┬rād (18) kelām itdükde ─ānum “Ey ╧a⌠be! Sen aġa└ı 

nerede bıra╧du└ var git bu ─āine bir ─atundur (19) başumıza iş çı╧armasun.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (20) itdüginş görüb sükūt eyledi.  

(21) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriye sür’atle gidüb ‘acūzeyi aradu╧da 

ne ‘acūze (23) ve ne ma’╩ūmı bulub ╩ar─e-i ‘a█miye eytdi ve düġünleri mateme döndi 

ol aralı╧da (24) şehbender gelüb keyfiyete ma▀l’a oldu╧da ol dahı oġlını aramaġa çı╧dı 

tā ol ╧uyumcınu└ (25) dükkanından mervar itdükde oġlını görüb yanuna vardı ve şiddet-

i sürūrından bir şey (26) suāl itmeksizin oġlını ╧ucaġına alub gitmek istedükde ╧uyumcı 

şehbendere “Efendüm (27) mücevherātım nerede ╧aldı z┬rā çocıġı götüren ─atun benden 

bi└ altūnlu╧ mücevherāt (28) aldı ve ma’╩ūmı bende rehin ╧oydı ben eger oġlu└ızı 

bılmış olaydum ol eşyāyı [506a] (1) virmez idüm.” diyüb ╧ıyafetleri ╧opardı anlar ol 

nezā’da iken işkenci ve boyacı (2) ve bezirgān ⌠üsn Del┬leyi arama╧da iken oradan 
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geçmeleri te╩ādüf itdi şehbender (3) ile ╧uyumcınu└ nezā’larını işidüb maddeden suāl 

itdüklerinde Del┬le-i Mu⌠tālenü└ (4) itdügi keyfiyetleri na╧l vir p┬rezen bizi böyle itdi 

şöyle yapdı didüklerinde (5) diġerler da─ı ⌠ikāyelerini ifāde itmeleriyle ol ‘acūzeyi 

aramaġa gitdiler ve şehbender (6) oġlını alub vālidesine götürerek mesrūrā ─ānesinde 

oldı ve diġerler yola revān (7) olub gezerlerdi.  

Yahūdi “Ey ağalar! Biz böyle cem’iyetle gezdügümüz ⌠ālde ‘acūze bizi (8) 

görüb firār ider lakin rey budur ki her birimiz bir ▀arafa ╩apub gezeriz ve ma⌠żā (9) 

cem’iyetimiz bir bir el-⌠āc mes’ūdü’l-maġr bi└ dükkanında olur.” diyüb her biri bir 

▀arafa gitdi. (10) Eşekci e╫nā-yı rāhda gider iken Del┬le-i Mu⌠tāleye rāst gelüb hemān 

ya╧asından (11) ▀utub ⌠amārımı vir dimege başladı mer╧ūme “Ey oġul! Sen benden ne 

istersen eşekü└ mi (12) yā─ūd ─al╧ü└ eşyāsunu mı?” didi.  

Eşekci “Ben sāde ⌠amārımı isterem.” didükde ‘acūze (13) “Çün ki böyledür ben 

senü└ ⌠amārı└ı bir maġrib┬ birbirü└ dükkanında emānitā ╧oydum gel sa└a (14) 

vireyümde sen ⌠amārımı yolda buldum di ve ben senü└ ─ā▀ru└ aluram.” diyü va’d ve 

ma’iyetiyle (15) alub berberü└ dükkanuna gitdiler dükkana ta╧rib itdüklerinde eşekçiye 

“Sen bunda ▀ur ben (16) önce yal└uz bir yere gideyüm ve le▀āfetle mādeyi söylerem 

╩o└ra seni alub ⌠amārü└ı tesl┬m (17) iderüm.” didi ve mer╧ūmı dükkan ╧arşusında tav╧┬f 

ve kendüsi bir yere girüb aġlamga (18) başladı ve “Efendüm benüm dünyāda bir oġlum 

vardur bu günlerde fesād ‘a╧l ve d┬vānelik (19) ‘illetiyle mübtelā olub ve u╩landa da─ı 

bir mürekkebi olmaġla şimdilil nereye giderse ⌠amarum (20) ⌠amārum.” diyerek sükūt 

itmez oldı.  

Pes ⌠ükemā bunu└ ‘ilācı şol olbur ki anu└ (21) iki azu dişlerini çı╧arub ve 

╧afasından da─ı ▀amġalanub der⌠āl şifā bulur (22) diyü ifāde itdiler. “Sen bu altūnı alda 

mer╧ūme gel senü└ ⌠amārı└ı vireyüm di geldükde (23) zor ile ▀utub azu dişlerini ╧al’a 

ve ╧afasından ateş ile ya╧.” diyüb altūnı da─ı (24) bir yere ╩undı. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı takrib itdügünü görüb (25) sükūt eyledi.  

(26) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: çün Del┬le merāmı üzere bir yer tefhim 

itdi (28) çı╧ub eşekçiye “Gel ⌠amārı└ı al.” dimekle mer╧ūm sür’atle gelüb berberü└ 

dükkanuna [506b]  (1) dā─il oldu╧da Berber der⌠āl çıra╧larınu└ ┬’ānetiyle eşekçiyi 
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kirfet ve ellerini (2) baġlayub dişini çı╧ardu╧dan ╩o└ra ateşde ╧ızmuş iksiriyle ╧afasında 

(3) da─ı bir ▀amġa urub ╧oyurdılar ve del┬le-i mu⌠telā ol aralı╧da ╩ıyrılub gitmüşidi. (4) 

Pes eşekci berbere “Sen niçün ba└a böyle itdü└?” diyü suāl Berber da─ı “Senü└ 

vālide└ (5) ba└a böyle emir ve d┬vāne oldıġü└dan bu günā size ‘ilāc itdi.” diyüb 

söyledügüni (6) birer birer na╧l eyledi eşekci māddeyi berbere tefhim ve ben dişlerümü└ 

diyetini senden isterem (7) dimege başladı ve ġovġa ve nezā’ileri ki╫ret bulub ─al╧ 

başlarına ▀oplandı bunlar (8) bu ⌠āletde iken boyacı ve ⌠üsn tācir ve ╧uyumcı oradan 

geçüb eşekcinü└ dişleri (9) gitmüş ve ╧afasından ▀amġalanmış oldugunı görüb suāl 

itdiler.  

Ol da─ı ╧ı╩╩asını (10) na╧l ve berbere “‘Acūzenü└ ⌠┬lelerini na╧l itdükleründe ol 

da─ı dükkanı ╧apadub ma’iyetleriyle (11) mer╧ūmeyi aramaġa gitdi ve betekrār vāliye 

varub biz malumızı senden isteriz ‘acūzeyi (12) bul.” didüklerinde vāli “Ben ‘acūzeyi 

bilmem ve bulamam siz anı bulu└ ara└ızda anı bilen (13) yo╧ mı?” didi. Eşekci “Ben 

anı bilürem lakin sen bizüm ile on nefer ╧uvās vir ki bulduġumız (14) yerden ala 

bilelüm.” didükde vāli ol vechle ma’iyetleriyle on nefer ╧uvās ta’y┬n idüb (15) çı╧a 

gitdiler ol gün ve ol gice tacessüs iderek ikinci gün ‘aliü’s-si⌠ir ittifā╧ā (16) ‘acūze 

mer╧ūmeye rāst geldiler ve kirfet idüb süriyerek vālinü└ ─ānesine (17) götürüb dehlizde 

oturub çı╧masına münte█ir oldılar ve ki╫ret ta’bilar nanāşı uy─uları (18) ba╩ub uyumuş 

╧aldu╧larında del┬le aralarından ╩ıyrılub vālinü└ ⌠aremine girdi (19) ve zevcesinü└ elini 

öpüb vāli “Efendümüz nerededür?” diyü suāl ol da─ı “Dün gice ço╧ca (20) 

eglendüginden dahā uy─udan uyanamamuş sen ne istersün.” didi.  

Del┬le “Efendüm benüm zevcem (21) es┬rci olub bu def’a ▀araya gitdi ve bende 

firū─at itmek içün beş es┬r (22) bıra╧dı vāli efendi anları bi└ iki yüz altūn ile bahālarını 

kesdi ve iki yüz altūnı (23) tesl┬m idüb yarın es┬rleri ─āneme getür bi└ altūnı da─ı 

virürem dimüş idi (24) işte es┬rleri getürdüm.” didükde pes ittifā╧ā ol günlerd vāli 

zevcesine “Bi└ altūn (25) virüb bunlar sende ╧alsun ben bunlar ile es┬r alacaġım dimüş 

idi a└a binā’ ol  (26) altūnlar bu es┬rlerü└ parası.” diyü █ann idüb Del┬le’ye “Bu es┬rler 

nerededür?” didi. ‘Acūze “Dehlizde (27) uyumuşlardur gel pencereden ba╧.” diyüb 

mer╧ūme da─ı pencereden ma▀l’a olub tācir  (28) ⌠üsn ve refi╧āsını görüb yal└uz ⌠üsn 

bi└ altūn deġer diyü ─ā▀rında mülā⌠a█a (29) ve şāyed ╧ocam ╧al╧ubda şol a─▒ ve ‘a▀āyı 

bozar ─avfıyla hemān ╩andu╧ı küşād [507a] (1) ve bi└ altūnı i─rāc idüb Del┬lenü└ eline 

tesl┬m eyledi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (2) görüb sükūt eyledi.  
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(3) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Del┬le-i mu⌠tela altūnları aldu╧da 

Eefendüm ġulāmlarını (5) görmemek içün ser ╧apusından çı╧ar z┬rā anlaru└ ba└a şiddet 

vardur müfāre╧atımı (6) istemezleriz.” diyüb mer╧ūmeyi aġvā iderek ser ╧apusından 

çı╧a gitdi ve ╧ızı (7) Zeynebe varub ⌠ikāyeyi na╧l itdükde “Ey vālide artı╧ kifāyet ider 

z┬rā her va╧it (8) selāmet bulmaz.” didi.  

Gelelüm vāliye cevābdan b┬-dār oldu╧da zevcesi yanuna gelüb (9) ol beş 

ġulāmu└ iştirasıyla tebrik itdükde vāli bunlara “Nereden geldi?” diyü suāl (10) ol da─ı 

‘acūzeden aldıġı beş es┬ri didükde vāli “Bunlardan ─aberüm yo╧dur.” didi. (11) Zevcesi 

“Niçün benden ╩a╧larsun.” didi.  

Vāli yem┬n itmege başlayub “Benüm bu ─u╩ū╩dan (12) a╩lā ─aberüm yo╧dur sen 

bu ‘acūzenü└ keyfiyetini söyle.” didi. Mer╧ūme Del┬le (13) mu⌠tāle ile vukū’ bulan 

māddesini ve bi└ altūn tesl┬m eyledügünü söyledükde (14) vāli “Benüm bu şeylerden 

a╩lā ─aberüm yo╧dur.” diyüb ve bu es┬rlere ba╧ma╧ içün aşaġaya (15) inüb “Nerede bu 

ġulāmlar?” diyü suāl ve bu gelen ġulāmlar ile ╧apuda olan aġalar “Efendüm (16) biz 

bunda ġulām görmedük anca╧ bunda ola ‘acūze-i ma’hūda var arayanlar bulub (17) 

kitfet idüb buraya götürdüler.” didükleründe “Vallaha ġāyet büyük cesāretdür.” diyüb 

(18) yanuna celb ve istin▀ā╧ itdüklerinde “BiZ ‘acūzeyi ve malumızı senden isteriz (19) 

z┬rā mer╧ūme senü└ ─ānene girdi.” didiler. 

Vāli “Acūze sizi bi└ altūn ile ba└a (20) firū─at itmüşdür ve böyle yaramaz 

‘acūzeyi ╧onaġıma siz getürdü└iz ben sizü└ (21) ⌠a╧╧ü└ızdan gelürem.” diyerek anlar 

ile mu⌠āvere iderken ittifā╧ā sālefü’▒-▒ikr olan du─terü└ (22) zevci çavuş başı 

memuriyetini görüb gelmuş ve ─ānesine vardu╧da zevcesi del┬le-i (23) mu⌠tāle ile 

macerāsını na╧l ve mücevherātını alub ġadar geli itdügünü söyledükde (24) çavuş başı 

“Ben Vāliden ġayrı kimseyi bilmem.” diyüb elinü└ ─ānesine geldi “Vay ‘ali! (25) Sen 

bu ‘acūze ile ittifā╧u└ vardur siz ─al╧u└ malını egil ve bal’i itmek içün böyle (26) peydā 

idüb anlaru└ itdüklerine tefāfil iderse└üz.” diyüb ve ol beş maġdūreden iltifāt (27) ve 

╧ı╩╩alarından suāl ve anlar da─ı mācerālarını ifāde itdüklerinde baş çavuş “Ey vāli! (28) 

Malı ve eşyāmızı senden bilürüz.” didi. Vāli “Ey çavuş! Başı ben sizü└ malı└uza kefil 

[507b] (1) olurum ve anı benden bilü└ anca╧ şol ‘acūzeyi ba└a bulu└ didükde öbür 
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cemā’at (2) biz anı bilürüz bizüm ile bir ╧aç ╧avās ta’y┬n ╧ıl biz anı kirfet idelüm.” 

didiler. 

Vāli anlara  (3) ╧avās virüb aramaġa çı╧dılar azı╧da gezerken yine del┬leye rāst 

gelüb kirfet (4) itdiler ve vālinü└ ⌠użūrına götürdüklerinde vāli “Siz bunı ⌠abse id─āl 

itmek (5) ve hemān dicle kenārında ki dār aġacına ╩açı└dan uy─e idü└ ki firār itmesün 

(6) ╩abā⌠ oldu╧da ben idecegi bilürem.” diyü emir eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden (7) bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı takrib itdügünü görüb sükūt (8) eyledi.  

 

 

(9) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

 (10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Memurlar Del┬le-i Mu⌠tāleyi alub 

sürerek da⌠le (11) aġa⌠ üzerinde ╩açından ╩alb idüb yanunda on kişi ‘asis bıra╧dılar (12) 

la╧ırdı idüb birisi diġerine “Sen nereden geldün?” diyü suāl ol da─ı “Baġdāddan (13) 

geldüm ve ‘asl ile pişmiş ╧a▀āyıf yedüm ne gü▒el şeydür.” didügünü ‘Arab istimā’ ile 

(14) gice oldu╧da ol ademleri uy⌠u ba╩ub uyumuşlar ittifā╧ā ‘Arabānu└ biri iki recl (15) 

birbiriyle la╧ırdı idüb birisi diġere “Sen nereden geldü└.” diyü ol biri “Baġdāddan (16) 

geldüm ‘asl ile pişmüş ╧a╣āyıfı yedüm.” diyü be-tekrār söylemekle Del┬le-i 

Mu⌠tālenü└ (17) ╩alb olundıġı aġacdan geçmekle Del┬le ‘Arab me▒kūr ╧a╣āyıf içün 

tesb┬⌠ini (18) işidüb “Ey bedev┬!” diyü nidā ol da─ı yanuna gelüb “Sen niçün bunda ╩alb 

itdiler.” (19) diyü suāl ve ‘acūze da─ı “Benüm bir ╧a╣āyıfcı düşmanum vardur bir def’a 

dükkanından (20) geçerken ╧a╣āyıf pişürdügünü gördüm pes canum ╧a╣āyıf 

istedigünden üzerine (21) tükürdüm mer╧ūm da─ı beni ▀utub ╩alb eyledi bu ─atunı on 

ba▀mān ╧a╣āyıf (22) yedikçe ╩alı virme└.” diyü emir eyledi.  

“Çün canum ╧a╣āyıfı sevmez bu belāya ╩abır (23) idüb ╧aldum.” didükde bedev┬ 

“Vallaha ben ‘aş┬rretimden Baġdāda anca╧ ╧a╣āyıf egil (24) itmek içün çı╧dum işte o 

sa└a peydercikleri ╧a╣āyıfı ben eġil iderüm.” (25) didi. Mer╧ūme “Çünki böyledür gel 

sen yerüme gec.” didi. Aġrāb┬ da─ı a⌠ma╧ olmaġla (26) mer╧ūmenü└ ⌠┬lesine aldanub 

hemān del┬leyi küşād ve kendüni birine (27) rab▀ itdirüb kaldı ve del┬le mer╧ūmu└ 

‘imāmesini giyüb esebine sür olara╧ (28) ─ānesine gitdi ve ⌠ikāyesini ╧ızına na╧l eyledi.  
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Gelelüm dār aġacınu└ [508a] (1) mu⌠āfı█ları ─evābdan b┬-dār oldu╧larında 

Del┬le-i Mu⌠tālenü└ yerine bir bedev┬ ╩alb (2) olundugunı bulub “Ey bedev┬! Seni 

bunda kim ╧oydı.” diyü suāl mer╧ūm “On ba▀mān (3) ╧a╣āyıfı getürdü└üz mi?” diyü 

cevāb virmekle bunlar “Ey Ā’rāb┬ biz seni bunda ╧oyandan (4) suāl ideyoruz sen ise 

╧a╣āyıfı arayorsun söyle seni burada kim ╧oydı.” (5) didükleründe mer╧ūm keyfiyetini 

┬rād idüb a⌠ma╧ ve maġdur oldugunı fehm itdiler (6) ve berberine “Nice idelüm vālinü└ 

─avfından telāş iderken nā-gāh vāli gelüb ‘acūzenü└ (7) a⌠żārını istedi ve ‘arāb┬ vālinü└ 

kelāmını işidüb ╩alb olundıġı (8) birden efendüm ben ╧a╣āyıfı egil itmedikçe bundan 

ayrılmam.” didi.  

Vāli dār aġacına ba╧ub (9) ma╩lūb olan kimse ā’arāb┬ oldugunı görüb ol 

nekhibānlara bu nedür diyü suāl (10) anlar da─ı amān dileyüb mācerāyı vāliye na╧l 

itdüklerinde Vāli lā⌠avle ve lā ╧uvvete (11) illā billāh diyüb Ā’rābi dār aġacından andar 

dise de Ā’rābi vāliyi ▀utub (12) “Ben e╫vābımı ve ismimi senden bilürem yā─ūd ─al┬feye 

varub teşk┬ iderüm.” didi.  

(13) Şehrazād ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(14) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE** (15) 

Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vāli Ā’rābiye ol ‘acūze seni nice aldatdı (16) 

diyü suāl ol da─ı keyfiyet va╧’ayı na╧l itmekle ‘acūze cümle ─ı╩ımlarumı “Ey vāli (17) 

sen niçün anı ⌠a╩┬n yere ╧oydu└ malumızı senden isteriz.” diyerek cümlesi (18) 

mu’ācem’iyet ‘a█miye ile ─al┬feye şekv┬ itmek içün çekilüb gitdiler. Yolda (19) baş 

çavuş da─ı rāst gelüb anlar ile gitdi ─al┬fenü└ yanuna vardu╧larında (20) ╧ı╩╩alarını ‘arż 

ve vāli da─ı “Anu└ bi└ altūnını a─▒ itdügünü na╧l itdükde (21) ─al┬fe vāliye işbu p┬re-i 

mal’ūneyi senden bilürdüm var anı bul ve alāsını (22) ╧atl iderüm.” didükde vāli “Beni 

╧atl idecek ise└ hemān şimdi ⌠ükmü└i (23) icrā eyle z┬rā ben anu└ ⌠a╧╧ından gelemem 

bu ‘acūzenü└ bulub ⌠a╧╧ından gelmesi anca╧ (24) bu cek başı A⌠medü’d-Denfü└ işidür 

anı a⌠żār idüb ⌠a╧╧ından gelmeġe mu╧tedürdür.” (25) didükde ─al┬fe A⌠medü’d-Denfe 

iltifāt ve “Sen bu p┬re▒eni bulmalusun.” diyü emir (26) ve ‘acūzenü└ ─a╩māsını alı╧oyub 

“Siz rā⌠at idün.” diyü emir eyledi.  

A⌠medü’d-Denf ise (27) ─ānesine varub cemā’atine em┬rū’l-mūmin┬nü└ fermānı 

┬rād ve diger bucu└ başı ⌠üsn (28) şumān ile istişāre idüb bir yere geldiler A⌠medü’d-
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Denf cemā’atinden ‘Ali Ketf [508b] (1) ü’l-Cemāl nāmında bir yiġit olub A⌠mede “Sen 

niçün bu māddede ⌐asan Şumānı (2) istişāre ideyor sen biz ā’cizmi oldu╧.” didükde 

üns şumān ▀arılub (3) “Sen beni isti⌠╧ār mı itdün.” didi Ketfü’l-Cemāl “Evet biz senden 

iyü bilürüz.” didi (4) ⌠üsn-ü ġażabınā└ olub meclisden ╧al╧ub gitdi A⌠medü’d-Denf 

cemā’ati (5) on bilüki ta╧s┬m idüb ‘acūzeyi aramaġa gönderdi ve gezüb ictimā’ idecek 

(6) yerini belleyüb falan ma⌠alde birbirimizi buluruz diyüb her fır╧a bir ▀arafa ▀aġlayub 

(7) gitdi bunlar arama╧da ╧alsunlar gelelüm Del┬le-i Mu⌠tāle çün A⌠medü’d-Denf anu└ 

ta⌠╩┬line (8) memur olmadugunı işitdi ╧ızıyla mü▒ākereye oturub Zeyneb “Ey valide! 

Eger sen (9) yaramazlıġı ┬d’ā ider ise└ A⌠medü’d-Denf ve cemā’atine icrā eyle.” 

didükde ‘acūze (10) “Ey ╧ızum! Ben andan ─avf iderüm didi.  

Zeyneb zalġlarü└ ╩ıyā╧ı ile yem┬n iderüm ki (11) A⌠medü’d-Denf ve 

cemā’atinü└ e╫vāblarını ╩oyub “A─▒ itmege i╧tidārım vardur (12) ve şimdi sa└a ‘ayān 

olur.” diyüb ve kemāl-i ziynet ile tezin idüb giyüb ╧uşanara╧ (13) zo╧aġa çı╧dı ve ─ānesi 

iki ╧apulı bir ‘a▀▀aru└ dükkanuna varub eline bir ╧aç altūn (14) virüb ─ānesinü└ bir gün 

içün ist┬cārını ▀aleb itdi ol da─ı rıżādāda olub (15) müftā⌠ını virdi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (16) görüb sükūt eyledi.  

(17) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Zeyneb evü└ ana─tārını aldu╧da varub 

─āne-i (19) mer╧ūmeye bir mi╧dār afrişe na╧l ve tan█┬m ve man█um ▀a’ām ve madām 

sofraları a⌠żār (20) idüb ╧apu yanuna çı╧ub yü▒i açı╧ zo╧a╧a ba╧ara╧ ▀urdı nā-gāh 

A⌠medü’d-Denf’ü└ (21) cemā’atinden ‘Ali Ketfü’l-Cemāl ile on nefer oradan merūr 

idüb Zeynebi gördüklerinde (22) ⌠üsün ve cemālini begenüb a└a na█ar iderek ▀urdılar 

hemān Zeyneb ‘illetü└ yanuna ╧oşub (23) elini öpdi ve “Sen A⌠medü’d-Denf müsün?” 

diyü suāl itdi.  

Mer╧ūm “⌡ayır biz anu└ (24) cemā’atindenüz ve bir yaramaz ‘acūzeyi arama╧da 

yezlikin sen kimsü└.” didi. Zeyneb “Efendüm (25) ben mev╩ul ahālisindenüm ve 

pederüm m┬⌠āneciydi vefāt itdükde ⌠ükām beldeden ─avf (26) idüb buraa geldüm ve 

ço╧ para getürdüm şimdi bir m┬─āne açmasını isteyorum (27) lakin vāli benden ço╧ para 

istedi ─al╧ beni A⌠medü’d-Denfe delālet ve sen yanuna var (28) ol seni Vāliden ⌠imāyet 

ider.” didiler.  
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Ketfü’l-Cemāl “Evet seni ⌠imāyet ider.” dimekle  [509a] (1) Zeyneb “Efendüm 

bār┬’ sen ─ā▀rımı al ve menzilume du─ūl it ▀a’ām ve şarabımdan (2) yenāvül eyle.” 

didükde mer╧ūm bunı Allah’dan ister ─ad’a ─ā▀rına gelmeyerek du─ūl itdiler (3) ve 

▀a’ām v şarābdan egil idün içünde menüm ve bu ─ibeli şeyler olmaġla hemān 

mer╧ūmun (4) meyt gibi yere düşüb uyudular.  

Zeyneb ▀a’ām ve şarāb sofralarını baş╧a o▀aya (5) na╧l idüb üzerlerine o▀ayı 

╧apadub yine ╧apuya varub ▀urdı nā-gāh A⌠medü’d-Denf (6) cemā’atiyle oradan merūr 

itüklerinde Zeyneb A⌠mede varub elini öpdi. “Vay efendüm (7) A⌠medü’d-Denf sen 

müsün?” diyü suāl ol da─ı “Evet.” dimekle m┬─ānecilik (8) ╧ażiyesini na╧l ve 

⌠imāyetini iltimās itdükde A⌠med mer╧ūmenü└ ⌠üsnüne ve le▀āfetine (9) meyl ve skr 

kelāmıyla maġrur olub “Ben seni ⌠imāyet itdüm.” dimekle Zeyneb anı ▀a’ām (10) ve 

şaraba da’vet A⌠med da─ı ─āneye girüb ▀a’āmdan tenāvül itdügi yerle içünde (11) olan 

buncı yedinlerine teyir idüb cümlesi uyuyub ╧aldılar.  

Zeyneb der⌠āl (12) mer╧ūmunı e╫vāblarından ╩oyub ve cümle getürdügi eşyāyı 

da─ı alub nezdlerinde olan (13) eşekcinü└ ⌠amārı ve ā’rābinü└ esebi üzerine yükledüb 

─ānesine götürüb (14) gitdi A⌠medü’d-Denf vafir müddetden ╩o└ra ifā╧at buldu╧da 

kendüsini ve cemā’atini (15) ‘üryān ve e╫vābdan çıbla╧ ve ⌠ālleri per┬şān oldugunı 

görüb “Biz avcı iken (16) şükkār oldu╧ bize ne oldı şimdi ⌐asan Şumān bizi görüb 

⌠ālumize güler (17) ve şamātat ider gice olmadu╧ça çı╧mayız diyüb a─şāma kadar 

oturdılar gice (18) oldu╧da kimse anları görmemek içün █alām-ı leylde çı╧ub 

menzillerine revān (19) oldılar çün ⌐asan Şumān o gelün ne A⌠medü’d-Denf  ve ne 

cemā’atinden kimse █uhūr (20) itmemekle bunlar fedade ╧aldılar.” diyerek aramaġa 

çı╧dılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (21) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(22) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐üsn-ü Şumān A⌠medü’d-Denfi arar 

iken (24) zo╧a╧da rāst gelüb çayla╧ oldu╧larını gördükde ⌠al ve keyfiyetlerinden (25) 

suāl anlar da─ı keyfiyeti na╧l itdüklerinde “⌐asan şimdi siz ─al┬feye cevāb (26) 

vireceksü└üz.” didi. A⌠med ─al┬feye “Bir ‘acūzeyi arar iken tāze ╧ız bizi ╩oydı.” (27) 

didi. ⌐asan “Vallaha bu ╧oz iyü itdi ve ben anları bilürem lakin size gösteremem (28) 
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meger sen ─al┬fe ⌠ażūrında bu maddeden kefyed idüb ol da─ı ‘acūzenün bulmasını 

[509b] (1) ba└a ⌠avāle ider ise ben anı bir günde ⌠użūrına götürürem di ol gice yatub (2) 

╩abā⌠ oldu╧da mer╧ūmun ⌠użūr-ı ─al┬feye varub A⌠medü’d-Denf ─al┬fe ⌠użūrında (3) 

‘acūzeyi bulmasından ‘aciz ve ⌐asan şumānı i⌠ālesini ricā ve ─al┬fe da─ı “Ey ⌠üsn sen 

(4) bu pireyi bula bilür müsün?” didi.  

⌐asan “Evet efendüm didükde ─al┬fe maddeyi (5) ⌐üsn’e ⌠evāle itdükde ⌐asan 

efendüm ben bu ‘acūzeyi bilürem ve merāmı ─al╧u└ (6) elini ╧apub alma╧ degildür 

anca╧ ⌠┬le ve şi▀ārını a█hār itmek merām┬ydar eger siz (7) a└a aman virürse└üz ben 

⌠a╧┬╧at ⌠ālini ‘arż iderüm.” didi. ⌡al┬fe “Eger mer╧ūma (8) ─al╧u└ malını erbabına 

tamāma virür ise ben a└a aman virdüm söyle kimdür bu ‘acūze?” didi. (9) ⌐asan 

“Efendüm bu ‘acūzenü└ ╧ocası sizde böcek başı ve mektūblara ma─╩ū╩ (10) olan 

gögercinleri besleyici idi mer⌠ūm olmaġla ─atun me▒kūre hanzinı a█hār (11) itmekle 

ta╩d┬ ve pederine virilen māhiye ve ─idmeti kendüsine virmek içün (12) bu keyfiyetleri 

itmüşdür madem ki siz aman virdü└iz ben anı ⌠użūrü└ıza götürürem.” diyüb (13) ▀oġru 

Del┬le-i Mu⌠tālenü└ ─ānesine varub da╧╧ bāb itdi ve “Gel ben sa└a (14) ─al┬feden aman 

aldum ─al╧dan aman aldum ─al╧dan aldıġü└ eşyāyı erbabına tesl┬m (15) it ba’de ─al┬feye 

birlikde gidelüm.” didükde mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’a diyüb ─al╧ı└ (16) eşyāsını ⌠amāra ve 

esebe yükledüb ⌠üsn-ü şumāne tesl┬m idüb ⌠użūr-ı ─al┬feye vardı.  

(17) ⌡al┬fe mer╧ūmeyi gördükde ╧atl olunmasını fermān ve ⌐asan Şumān 

virdügine (18) ─ā▀rına a─█ār idüb şefā’at itmekle ‘afvına ma█har oldı ve cümle ─al╧ı└ 

(19) malını tesl┬m itdükden ╩o└ra eşekci efendüm benüm dişlerüm gitdi ve “╦afamda 

ateş ▀amġası (20) iyü olmadı bunlar nice çevirecek ‘acūzenü└ dişi yo╧ ki söküb virsün 

didükde (21) ─al┬fe gelmeden bayılub ⌠amāra ve boyacıya yüzer altūn virüb ─ā▀rılarını 

aldı. Şehrazād (22) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(23) **YEDİ YÜZ YİGİRMİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌡al┬fe Del┬le-i Ma⌠nāleye “Sen ne 

istersün.” diyü ▀aleb-i ⌠ācında (25) i▒in virmekle mer╧ūme “Efendüm benüm pederüm 

sizde böcek başı ve mektūb gögercinlerinü└ (26) bekcisidi ve ol gögercinleri ben 

besledüm şimdi sizden ricā iderüm ki babamu└ ─idmetini (27) ve ma’āşı ba└a ‘ināyet 

buyurasın ve ol gögercinlere ma─╩ū╩ olan ─ānu└ bekçiliġini (28) ba└a tevciye 
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buyurasun.” didükde ─al┬fe ma▀lūblarına müsā’ade ve ol ─idmetler [510a] (1) 

mer╧ūmenü└ ‘ahdesine ⌠avāle ve pederinü└ ta─╩┬╩ idüb bu vechle Del┬leyi (2) mesrūre 

eyledi ve bu ▒ikr itdügi ─ānı ─al┬fe gögercinler içün ┬cād (3) ve üç ╧a▀lı yapub ─ānı 

beklemek içün ╧ır╧ ‘Arab ve ╧ır╧ köpek (4) ta─╩┬╩ ve anlara ma─╩ū╩ bir siyāh ‘Arab işçi 

da─ı na╩ib ve gice oldu╧da (5) ─ān ╧apusını bend idüb ol ╧ır╧ köbegi zenc┬rlerden küşād 

iderlerdi. Del┬le-i Mu⌠tāle (6) ol ─ān eşyālarını na╧l ve ╧apu üzerinde olan o▀ada ╧ızı 

Zeyneb sākine olub (7) ve A⌠medü’d-Denf ile refi╧āsınu└ ╩oydıġı e╫vābları tefā─ir 

o▀asında ▀utub (8) ⌐asan Şumān’u└ itdügi ‘ināyetlerden müteşekkir olub ─ānu└ 

mu⌠āfa█asıyla meşgule ╧aldı.  

(9) Bunlar bu ⌠alde ╧alsunlar pes Mı╩ırda yaramazlı╧da yeknā ve bucak 

başılı╧da b┬-hemtā ‘Ali (10) Zeyba╧ü’l-Mı╩r┬ nāmında bir civān var idi ve Mı╩ırda kesb 

şöhret idüb ─al╧ anı (11) med⌠ ve ╫enā iderdi ve Mı╩ırda ol va╧it ╩alā⌠-ı mı╩r┬ nām kimse 

bucak başılı╧ (12) ─idmetinde bulunmaġla ‘Ali Zeybe╧ şöhretinden ta⌠mül getürmeyüb 

nāmını söndürmek içün (13) ve ⌠a╧╧ında vafir yaramazlı╧ işler icrā iderdi gelen ‘Ali 

Zeybe╧’ü└ şiddet-i zekāvetinden nāşı (14) ol ╧odu╧ları damdan necāt bulub ╧urtulur idi 

ol sebebe mübn┬ Zeybe╧ ya’ni çive (15) kinesiyle tekneye itdiler ‘ali-i me▒kūr günlerde 

bir gün ─ānesinde oturur iken nefsine (16) in╧ibāż-ı ā’rż olub ref╧āsınu└ biri ‘Aliye 

efendüm çarşuya çı╧da bir mi╧dār keşt (17) ve gü▒ār ile nefsü└e tesl┬ vir dimekle 

‘Alizeybaye╫vābını giyüb çı╧dı gezer iken (18) sa╧ālarü└ birine rāst gelüb ╩uyı içmek 

istedükde sa╧ā ╩u kāsesini ▀oldırub (19) eline virdi ‘ali kāseye ba╧ub zem┬ne dökdi ve 

ikinci def’a da─ı sa╧ā (20) ▀oldurmuş ise de anı da─ı döküb üçüncü def’a nūş idüb sa╧aya 

bir altūn (21) virmekle sa╧a altūnı az görüb rūy-ı istihzā gösterüb ‘Ali Zeybe╧ ▀arılub 

(22) ─ançeri çeküb sa╧aya “Ben bir yudum ╩u içün bir altūn virdüm sen anı nice (23) az 

gör sen ba└a rūy-ı isti⌠╧ār gösterüb altūnı görürsün ba└a göster bir yudum (24) ╩u için 

sa└a altūn viren var mı?” diyüb üzerine hücūm itdi. Şehrazād (25) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(26) **YEDİ YÜZ OTUZINCI GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Zeybe╧ sa╧aya ol vechle tafr┬’ ve 

“Benüm gibi (28) yigiti ve bir altūn viren ādemi gördügimi.” diyü söyledükde sa╧a 

“Evet senden ikram ve işca’ [510b]  (1) adem gördüm ve benüm bir ‘ac┬b vā╧’am vardur 

z┬rā benüm pederüm Mı╩ırda sa╧ālaru└ ket─üdāsı (2) olub mer⌠ūm oldu╧da ba└a bir 
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╧aç deve vafir mal terk itmekle nefsim ⌠ace iştiyā╧ (3) ve ol vechle ‘az┬met idüb mevcūd 

maldan bir ╧aç deve alub bir ╧a▀ār peydā eyledüm (4) param kifāyet itmediġinden beş 

yüz ġuruş da─ı isti╧rāż idüb ⌠aca çı╧ub (5) gitdüm ise de yolda ╧a▀ā’ ▀ar┬╧ ‘arbānlar 

bizüm üzerümize çı╧ub malumızı yaġma (6) ve ġāret idüb elümde bir şeyi ╧amamaġla 

─ā▀rımda şimdi Mı╩ıra dönüb gider isem (7) ─al╧ paralerini benden ister ve ⌠abis 

iderler.” diyüb şama gitmek i─tiyār ve şam ma⌠mal┬le (8) sefer idüb Şāmdan ⌐alebe ve 

⌐alebden Baġdāda inti╧āl ve Baġdādda sa╧ālar ket─üdāsına (9) varub ⌠ālimi ifāde ve 

sa╧ālı╧ ─idmetinde beni isti─dām buyurmasını ricā itdügümde (10) ket─üdā “Ey mūmā-

ileyh! Ba└a bir dükkan ve bir ╧urba virüb ve ─idmete i▒in virmekle sa╧alı╧ (11) itmege 

şürū’ eyledüm. 

Bir gün zo╧a╧larda keşt ve gü▒ār iderken ▀an▀ana-yı ‘a▀miye ve debdebe-i (12) 

cismiye ile ar╧asından bir ╧aç ittibā’ ▒┬-heyet bir ādem yolda gitdügünü görüb (13) 

“Kimdür diyüb suāl-i ─al╧ bu└a A⌠medü’d-Denf dirler ki şimdi ─al┬fenü└ ╧atında 

ġāyet (14) ma╧būldür ve ⌠ālā bucak başıdur.” diyü cevāb virdiler. 

Biz ol suāl ve cevābda iken mūmā- (15) ileyh üzerüme ▀urub benden ╩u istedi 

ben dahı kāseyi ▀oldırub virdüm (16) ise de üç def’a yere döküb dördüncü def’a içüb ve 

“Sen nerelisün.” diyü suāl (17) ben da─ı “Mı╩ır ahālisinden olduġumı ifāde itdügümde 

⌠┬le allah Mı╩ır.” didi ve “Sen niçün (18) buraya geldü└.” diyü suāl itdi ben ⌠ikāyemi 

na╧l itdügümde “⌡oş geldü└ ╩afā geldü└.” (19) diyüb ba└a beş altūn virdi ve ittibā’ana 

her birü└iz bu ādeme birer altūn virsün diyüb (20) ba’de “Sen hergün bize gel.” diyüb 

va╩iyet idüb gitdi.  

Ben hergün yanlarına varub (21) anu└ hamtiyle vafir altūnlar ta⌠╩┬l eyledüm tā 

ki bende bi└ altūn cem’ olundı ─ā▀rım (22) memleketime iştiyā╧ ve ma╩āl⌠ımı görüb 

‘az┬met idecegimde mūmā-ileyh A⌠medü’d-Denfü└ (23) vedā’na gitdügümde “Sen ne 

itdü└?” diyü suāl ben da─ı bu iki (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  

inşād eyledüm meālı “Ġar┬b olan kimse nerede i╧āmet (26) ider ise rüzgār üzerine 

sarāyını binā itmüş gibidür rüzgāru└ esmesi binā eyledügünü (27) yı╧ub gü▒lük ġar┬b 

olan kimse revā⌠ ve gitmekme niyet eyledi.” dimekdür ve “Ben Mı╩ıra (28) ‘az┬met 

idecegüm.” didüm.  
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Ba└a yüz altūn ve bir ╧a▀ır virüb “Ben senü└le bir şı╧a irsāl (29) idecegüm 

Mı╩ırda ‘Aliü’z-Zeyba╧ bir ādem vardur a└a tesl┬m ider ve senü└ usta└ selām [511a] 

(1) ideyor şimdi ─al┬fe Hārūn Reş┬dü└ yanunda ma╧m┬dür.” diyüb ve ba└a bir şı╧a 

tesl┬m  (2) eyledi ben da─ı şı╧ayı alub buraya geldüm ve diyünimi ta─l┬╩ idüb yine 

sa╧ālı╧ (3) ─idmetiyle meşġūl oldum didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib (4) itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(5) **YEDİ YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Zeybe╧ sa╧anu└ keyfiyetini işitdükde 

“Ey (7) sa╧a! Ol araduġu└ ‘Ali Zeybe╧ şol şı╧ayı vir diyüb mer╧ūmdan alara╧ küşād (8) 

itdükde mażmūnı ba’dü’s-selām oġul ╩alā⌠-ı mı╩r┬ nām mı╩ru└ bucekci başısı (9) 

⌠a╧╧ında bir ╧aç def’a ⌠┬lemi i⌠rā ve anı diri iken ▀opraġa gömdüm ve itibā’ını alub 

(10) ⌠atta büyükleri olan ‘ali ketfü’l-cemāl nām ādemini alub cümlesi bende (11) 

müste─damlardur nidāda varub kesb ‘iz ve şöhret buldum i╧tiżā idir ki sen da─ı (12) 

buraya gelüb ‘a╧l ve kebāsını ibrāz ve nām be nişān bulub ma’iyetimle ╧alasın.” diyü 

─itam kelām (13) eyledi.  

‘Ali Zeybe╧ işbu şı╧ayı o╧udu╧da sem’ā ve ▀ā’a diyüb Baġdāda tevce (14) ve 

‘az┬met ve ittibā’na i╧tiżā iden va╩iyetleri ba’dü’ādü’l-vāzmāt ve silā⌠ını (15) alub ve 

bedeviler kisvesini giyüb Mı╩ırdan çı╧dı ve yerkārbāne la⌠av╧ eyledi kārbān (16) 

me▒kūrda tüccāru└ şehbenderi var idi anlar ile gitmek isteyüb kārbāncıya “Sen (17) 

nereye ‘az┬met ideyorsun.” diyü suāl ol da─ı ⌐alebü’ş-Şehbāya gideceġini söyledükde 

(18) ‘Ali “Sen beni müsā’ad olara╧ ╩o⌠betü└e alur musun?” didi.  

Mer╧ūm cana minnet seni aluram (19) z┬rā benüm iki uşaġum var idi yolda vafir 

paralerüm alub ╧açdılar. “Sen müsā’ade (20) ider ise└ baş üzerine seni berāber 

götürürem.” diyü ‘Ali Zeybe╧ a└a münteżim oldı (21) çün ‘Ali Zeybe╧ tāze oġlan idi 

kārbāncı a└a göz diküb a─şām oldu╧da (22) döşeġini ata ╧ar┬b yapdı. Çün ‘Ali ol 

Ma’nāyı fehm itdi hemān ╧and┬li (23) söndürdüklerinde döşeġinden ╧al╧ub ─amiye 

╧apusında oturdı ╧aravancı ‘Ali’yi (24) döşeġinde arayub bulmadu╧da nefsinde ta⌠╧┬╧ 

ve bu give ‘Ali baş╧a kimseler ile (25) ib baġlamuşdur ⌠albu ki cümle senden olayum 

diyüb yatdı. ‘Ali ise ─amiye ╧apusında (26) oturub fecr va╧ti ta╧rib itdükde varub 

düöşeginde uyudı kervāncı (27) ─evābdan b┬-dār olub ‘aliyi döşeġinde bulmaġla “Eger 
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bir şey söyler isem benden ayrılub (28) gider var sun bugün sükūt ideyüm.” diyerek bir 

şey söylemedi ve bu ⌠al üzere her gice [511b] (1) ‘Ali a└a bir dürlü ⌠┬le idüb tā 

birādermāne vardu╧larında anda bir arslan var idi. (2) Her def’a oradan merūr 

itdüklerinde ol arslan bir ╧aç kişi iftrā╩ ider idi kervānda (3) olanlar telāş idüb idelüm 

diyüb müte⌠ayr ╧aldılar. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (4) görüb sükūt eyledi.  

 

(5) **YEDİ YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki çün: ‘Aliü’l-Mı╩r┬ mer╧ūmunu└ telāşını 

gördi. (7) “Behey ādemler size ne oldı niçün arslandan ─avf ideyorsu└uz bu bir yaban 

kedisi değil mi?” (8) didükde şehbender ‘Ali’ye “Eger sen ⌠ak╧ından gelür ise└ ben 

sa└a bi└ altūn virirem.” didi. (9) Sāir te⌠ārlar da─ı “Biz senü└le ‘aliye ba─şiş virirüz.” 

didükleründe şehbender ‘Ali’ye (10) “Eger sen ⌠a╧╧ından gelür ise└ ben sa└a bi└ altūn 

virürem.” didi. Sāir tüccārlar (11) da─ı biz senü└le ‘Ali’ye ba─şiş virürüz diyü be-tekrār 

söylenildükde ‘Ali ╧oynundan (12) ╧ılıcını çeküb arslanu└ yataġına ‘az┬met ve vardu╧da 

arslana hücūm ve alnından (13) ╧ılıc ile urub katl itmekle ╧ervānda olanlaru└ cümlesi 

fer⌠nā└ olub şehbender (14) ‘aliye va’ad itdügi bi└ altūnı virüb vesāir tüccārlar da─ı her 

biri ╧aderine göre (15) ‘a▀iye ve i⌠sān idüb vafir mal peydā eyledi ve oradan vādiü’l-

kelāb nām ma⌠ale vu╩ūl (16) buldu╧larında ‘Arab ⌠aydūdları üzerlerine hücūm 

itdüklerinde ‘Ali Zeybe╧ ╧arşularına (17) çı╧ub büyükleriyle ba’dü’l-⌠ārbe ╧atl 

itdükden ╩o└ra cemā’atine hücūm (18) ve cümlesini nābed┬d ve mahzūm idüb vafir ╫ām 

ve nişān kesb itdi. 

Andan Baġdāda (19) varub girdükde her ne╧adar a⌠metü’d-denfü└ ─ānesinden 

suāl itdise de (20) kimse a└a göstermediġinden çocu╧laru└ oynadu╧ları yere varara╧ ve 

─ā▀rında (21) bir ╧avmü└ ⌠āl ve ─aberlerini alma╧ ister ise└ çocu╧larından ╩ur keyfiyete 

▀al’a (22) olursun dirler “Ben da─ı bu beldenü└ çocu╧larından suāl ideyüm.” diyüb 

╩übyān oynarken (23) varub Amedü’l-La╧┬▀ nāmında bir necābetlü ġulām bulub “Gel 

oġlum sa└a ⌠elvā alayum.” (24) diyerek ╩ab┬ mersūme bir parça ⌠elvā virdükde cocu╧ 

⌠elvāya ba╧ūb içinde (25) bir altūn yapışdugunı görmekle ‘Ali’ye “Ey civān! Bende 

fā⌠işe yo╧dur.” didi. ‘Ali (26) bin Merām “Fā⌠işe degildür anca╧ merāmum şudur ki 

A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesine ba└a  (27) göstermekdür.” didi. A⌠medü’l-La╧┬▀ ‘Ali’ye 



1153 
 

“Ar╧amdan düşer ╧anġı ╧apuya ayaġum ile (28) ▀aş atar isem A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesi 

oldugunı bil.” diyüb ilerüye yüridi. [512a] (1) Tā bir ─āneye varub ayaġıyla ▀aş atub 

geçdükde ‘Ali Zeybe╧ ─āne-i me▒kūrenü└ ╧apusını (2) çaldı. 

‘A⌠medü’d-Denf ╧apu çalındugunı işitdükde cemā’atine ╧apuda olan çalma (3) 

‘Ali Zeybe╧’üň çalmasıdur varu└ ķapuyı a└a küşād idükde cemā’atü└ biri varub (4) 

╧apuyı açdı ‘Ali da─ı girüb A⌠medü’d-Denf’ü└ yanuna varub selām virdükde A⌠med 

(5) ġāyet mesrūr ve memnūn olub yanuna oturtdı ve ta’ām ve şarāb i⌠╩ār idüb (6) ‘ayş 

ve ‘işrete teferiġ ve ol gice ol vechle  ķalub ╩abā⌠ oldu╧da A⌠medü’d-Denf (7)  ‘Ali 

Zeybe╧e bir ▀aķım e╫vāb ve vafir para virüb “Ey oġul! Sen memleket a⌠vāline mu▀al’i 

(8) olana ķadar ─āneden çı╧ma ki yaramazlaru└ pençesine düşmeyesün.” didi.  

‘Ali da─ı (9) ⌠asbü’l-emir birķaç gün ─ānede ╧aldı. Günlerde bir gün evde 

i╧āmetden u╩anmaġla (10) nefsinde bahr ⌠āl ▀aşraya çıķub şehrde keşt ve gü▒ār ideyüm 

diyerek ─āneden (11) çıķub caddede gezer iken Del┬le-i Mu⌠tāle birkaç siyā⌠ ‘Arab ile 

ķoşub mürūr (12) itdügünü gördi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb (13) sükūt eyledi. 

(14) **YEDİ YÜZ OTUZ ÜÇÜNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz idübdir ki: Meger Del┬le-i Mu⌠tāle ‘Ali Zeybe╧ 

çarşuda gördükde (16) gözlerinden ve şumā’ilinden yaramaz ⌠er┬f oldugunı derk idüb 

mu⌠āfa█asına memūr (17) olan ─āne vardu╧da ta─t remili çelb ve mer╧ūmu└ ⌠ālini 

isti─rāc itdükde ismi (18) ’Al┬ Zeybe╧ mı╩r┬ ve A⌠med denfü└ cemā’atinden idügini 

▀āli’i gerek kendünü└ ve gerek (19) ķızı Zeynebü└ ▀āli’inden a╧v┬ oldugunı görüb 

māddeyi ╧ızına ta╧h┬m ve ben ╧or╧arum (20) şāyed işbu ‘Ali Zeybe╧ “Biz anu└ ustā▒ı 

A⌠medü’d-Denf ile cemā’atinü└ e╫vābını ╩oyduġumızı (21) işidüb bizüm ile bir 

yaramazlu╧ icrā ider.” didi.  

Zeyneb “Ey vālide! Bu ādem kimdür ki (22) sen bu ķadar andan ─avf ideyorsun 

ben a└a idecegimi sa└a gösterdüm.” diyüb (23) ve kemāl Zeyneb ile kendüni tezy┬n vafir 

e╫bābını giyüb çı╧dı ve zo╧a╧dan zo╧aġa gezüb (24) ⌠üsn ve cemāl ile reftār ve se⌠er 

‘ayūn ile ─al╧ı meftūn eyledi z┬rā mer╧ūme fenn-i (25) şey▀anetde ya└a ve lu▀f ve 

cemālde b┬-hemtā olub anı gören kimse tekke Şey─i ise (26) post neş┬ni ve  dünyāda 

zāhid ise mi⌠rāb yıġını idüb baştan çıķar ve şey▀ān (27) nefse uyar idi. 
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 Pes merķūme ‘Ali Zeybe╧i rāst getürüb şumā’il ve u╩āfından (28) bilmekle a└a 

kemāl-i le▀āfetde görüb mı╧nā▀ıs-ı cefūn ve cāzibe-i si⌠ir ‘uyūn ile [512b] (1) cigerini 

ce▒b idüb ‘Ali dām ⌠üsnine düşdi ve ‘aķlı başından gidüb (2) merķūmeye çatub “Sen 

kimsü└?” diyü suāl Zeynep da─ı “Ben senü└ gibi tāze (3) civānelere perest ve nāzen┬n 

ma⌠būblaru└ lu▀f ve cemāllerinden şükrān ve mest olur (4) bir  ─atunum.” didükde ‘Ali 

Zeybe╧ e╧vām-ı şikāre te╩ādüf itdi diyerek ġamze ile “Siz mi (5) yā─ūd biz mi?” diyü 

işāret Zeyneb “Efendüm benüm zevcem tüccār ▀ā’ifesinden olub seferde (6) bulunmaġla 

bugün le▒┬▒ nev’-i ▀a’ām pişirüb yal└uzca tenāvülünü ─ā▀rum virmemekle (7) ma─╩ū╩ 

ref┬╧ aramaġa çı╧ub seni rāst getürdüm ve ─ā▀rum size meyl ve mu⌠abbet (8) itdigünden 

benüm ─ānemi teşr┬f idüb ol ▀a’āmdan birlikde tenāvül idelüm.” didükde (9) ’Al┬ 

Zeybe╧ “Her kim da’vet olunsa icābet ile mülazūm oldugunı dirler.” diyüb (10) Zeyneb 

ile yürimege başladı.  

‘Ali Zeybe╧ “⌐ā▀ırına her kim ki seferinde zinā iderse (11) işinden ve 

ma╧╩udundan ─ā’ib olur dirler gel sen şol bazardan vazgeç.” diyüb (12) ķoynundan bir 

altūn çıķarub Zeynebe tesl┬m idüb “Beni bugün ķıl başka (13) gün birleşelüm.” didükde 

Zeyneb yem┬n itmege ve yalvarmaġa başlayub hezār ⌠┬le ile iġvā (14) idüb berāber 

olaraķ gitdi tā bir büyük ─ānenün ╧apusına vardılar mer╧ūme ‘Ali Zeybe╧e (15) “Gel şol 

ķapunu└ kilidini ķır.” didi. ‘Ali yā “Anu└ i─tārı nerdedür?” didi Zeyneb “Benden (16) 

żāyi’ olmuş.” didükde ‘Ali Zeybe╧ “Anatārsuz kilidi küşād iden kimse mücerrem (17) 

olur ve ⌠āķimü└ üzerine tād┬bi lazımdur ben böyle kilidü└ açmasını bilmem.” didükde 

Zeyneb (18) yüz örtüsü küşād ve cemālini ‘Ali karşusına ibrāz itmekle ‘ali deryā-yı 

‘aşķa (19) ▀alub ▀urdı ve kendüsi ol kilide yanaşub üzerine esmā’am mūsā oķuyara╧ (20) 

küşād eyledi. İçerüye girdüklerinde üzerinden e╫vābını çı╧arub oturdılar. ‘Ali (21) 

merķūmenü└ yanaġından pūse alayum didiyse de Zeyneb def’ ve bu gicenü└ (22) 

safāsıdur diyüb men’ eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

(23) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(24) **YEDİ YÜZ ON DÖRDİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Zeyneb ╩oyunduķdan ╩o└ra ╧al╧ub 

ma▀ba─a gitdi (26) ve bir mi╧dār ▀a’ām getürüb ⌠ażırladı ba’de  ╧uyudan ╩u çeküb 

╧avġayı (27) çı╧ardu╧da aġlamaġa başlayub “Amān efendüm benüm parmaġımda bizde 

reh┬n olara╧ (28) beş yüz altūn deger bir yā╧ūt ─ātem olub ╩u çeker iken ╧uyuya düşmüş 
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gel beni [513a] (1) ip ile indirüb çı╧arayum.” didükde ‘Ali Zeybe╧ “‘Ayıb degil mi ben 

bunda ⌠ażır iken (2) sen ķuyuya inesün gel beni indür.” diyüb e╫vābından ╩oyunara╧ ib 

ile baġlayub (3) ķuyuya indürdi.  

Çün ķuyuda ╩u ço╧ idi ‘ali ╩uya ▀alma╧ içün kendüni (4) ibden küşād itdükde 

Zeyneb ibi yuķaruya alub ve merķūmu└ e╫vābını ╧aldırub (5) çıķa gitdi çünkü ─āne 

╩a⌠ibi ⌐asan beg nāmında bir ▒āt olub her gün (6) ╩abā⌠ memūriyetine gidüb a─şām 

gelür idi ol gün geldükde ─āne ╧apusı açı╧ (7) oldugunı görüb sarıķ girmuşdür diyerek 

─āneye girüb aradu╧larında bir şey telef (8) olmadugunı bulub belki biz ķapuyı açıķ 

bıraķduķ diyerek mu▀meinü’l-─ā▀ır oturdı (9) bir müddetden ╩o└ra uşa╧laruň biri 

╧uyudan ╩u çekmege gidüb ╧uyuda ‘üryān bir ādem (10) görmekle efendüm ķuyuda cin 

█uhūr itdi dimege başladı aġası var dört ─evāce (11) getür üzerine oķusunlar didi 

merķūm gidüb dört ─evāce getürdi ╧uyu aġzında (12) oturub oķumaġa başladılar pes 

uşaķ evvelki def’ada ibi indirüb (13)  ‘Ali Zeybe╧i gördükde ─avfından nāşı ibi koġa ile 

╩ar╧ı╧ bıra╧dı.  

‘Ali ol (14) ib ile āheste āheste çıķub ─evācelerü└ ortasında oturdı cümlesi (15) 

‘ifr┬t ‘ifr┬t diyerek firār itdüklerinde ‘Ali “Behey ādemler ben ‘ifr┬t degilüm benüm 

ķı╩╩am (16) şudur ki ╩abā⌠ va╧tinde ġusl itmek içün dicle ırmaġına girdüm ╩u şiddetle 

(17) beni çeküb zem┬n altına ╩o╧ub bu ╧uyuya getürdi didükde ─āne ╩ā⌠ibi sen (18) 

▀oġrısını söyle.” didi. ‘Ali vāk’a ⌠ālini tefh┬m itdükde ⌐asan beg bir şey (19) dimeksizin 

i▒in virdi ol da─ı çıbla╧ olara╧ A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesine varub (20) ⌠ikāyesini naķl 

eyledi.  

A⌠medü’d-Denf “Ben sa└a dimedüm mi ki baġdadda öyle ─atunlar (21) vardur 

ki erkeklere oyun iderler.” didi. Pes ‘Ali Kenfü’l-Cemāl ⌠āżır olmaġla “Allah içün (22) 

sen Mı╩ırda nice böcek başılıġı itdü└ şimdi bunda bir ─atun üzerü└e (23) yaramazlıġını 

icrā eyledi.” didükde ‘Ali Zeybe╧ işbu kelāmdan müte’e╫ir olub sükūt eyledi (24) ve 

A⌠med denfü└ bir ▀a╧ım e╫vāb aluv giydi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

(25) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(26) **YEDİ YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Zeybe╧ ⌠üzn ⌠āletiyle otırub öfkesini 

almaga (28) niyet itdi ⌠üsn-i şevmāt “Ey ‘Ali! Sen ol ─atun bilür misün?” didi. Mer╧ūm 
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(29) “⌡ayır bilmem.” didükde ⌐asan “Ol bir mekāre ─atundur ismi Zeyneb ve vālidesi 

Del┬le-i Mu⌠tāledür [513b] (1) şimdi ─al┬fenü└ mektūb Gögercinlerinü└ mu⌠āfı█ı ve 

oldu╧ları ─āne└ nā█iridür ve ol ķız (2) senü└ üstüne A⌠medü’d-Denf ve anu└ 

cemā’atinü└ e╫vābını ╩oyub aldı.” (3) didükde ‘Ali Zeybe╧ “Bu keyfiyet sizü└ 

⌠a╧ı└uzda ‘ārdur didi mer╧ūm (4) ya sen nice idersün.” didi.  

‘Ali “Ben anı tezvic iderüm.” didükde ⌐asan (5) “Heyhāt mu▀laķa anu└ tezvicini 

‘a╧l-ı ─u▀ūr idemez didi ‘ali yā bunda ⌠┬le nedür ba└a (6) söyle.” didi. ⌐asan “Çünkü 

sen benden ⌠┬leyi iderek ben seni bu ─u╩ū╩da der┬’ (7) idemem sen e╫vābından ╩oyu└ 

ben sa└a ▀ar┬╧atı bilürüm.” didükde ‘Ali der⌠āl e╫vābını (8) nezi’ eyledi ⌐asan bir siyāh 

boya tenceresi getürüb ‘Ali Zeybe╧i sertā baķdum ol (9) boya ile boyatdu╧da merķūm-

ı ─āli╩ siyāh ‘Arab oldı  “İşte sen Del┬le-i Mu⌠tālenü└ senü└ (10) ’Arablarına ▀a’ām 

pişürü└ ‘Arabu└ ╩ūretine girdü└ ve mer╧ūmun çarşudan anca╧ et (11) ve sebezevāt 

muķavelesine mu⌠tācdur sen ol işciye var ve ben senü└ hemşirenüm ziyāretü└e (12) 

geldüm gel bir mi╧dār senü└ o▀a└da eglenelüm di anu└ o▀asına girdigü└ ⌠ālde (13) bir 

miķdār müsekker buzadan iste ve merķūm buzayı getürüb ‘işrete tafriġ itdü└üzde (14) 

sen ─idmetinden ve işinden ve kilār ana─tārından ve ne dürlü ▀a’ām bişürdügünden 

suāl (15) et çünkü merķūm ⌠āl sekerindedür sa└a bütün sırrını ifāde ider ol va╧it sen (16) 

menūm bunca vir uyudu╧da e╫vābını giy var işini sen gör ve bişürdigü└ ▀a’āmda (17) 

da─ı menūm şeyler ╧oyub Del┬le ve Zeyneb ve cümle diger ‘Arablar ve köbekleri 

uyutdur ba’de (18) alduķları e╫vābımızı a─▒ idüb gelesün ve eger Zeynebi tezvic itmek 

isterse└ (19) mektūbları naķl iden gögercinleri al da gel.” didükde ‘Ali der⌠āl envā’i  

▀a’ām ile (20) ─ān-ı me▒kūre varub işcinü└ yanuna girdi ve anu└la oturub mer╧ūm-ı 

aşikār (21) ve cümle keyfiyetlerden suāl ol da─ı “Ben her gün beş nev’i ▀a’ām 

pişürürüm lakin bugün (22) iki nev’i ▀a’ām istediler ki falan ve filan nev’ ‘aded ve işbu 

▀a’āmı falan yere ve filan yere (23) getürdüm.” diyerek, cümle eşyādan suāl itdiyse de 

k┬ler ve ma▀ba─un ana─tārlarından (24) suāl itmege nisyān idüb ‘Araba menūm bunca 

içirüb uyuduķda e╫vābını nez’ idüb (25) giydi ve Zeynebi alub et ve sebze almaġa gidüb 

iştirā itdükden ╩o└ra ─āneye ‘avdet (26) eyledükde Del┬le-i Mu⌠tāleyi ─ān ╧apusında 

bulub anı gördi ki birle “Ey uġurlaru└ başı (27) dö└ işü└e git şāyed bu ─ānede bir 

yaramazlu╧ idersün.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (28) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(29) **YEDİ YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE**  
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[514a] (1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Zeybe╧ Del┬leden bu sözi 

işitdükde “Sen (2) ne diyorsun ey ķapucı.” didi. merķūme “Sen işci ‘Arabı ╧atl mi itdü└ 

yā─ūd bunca (3) yedürdü└ z┬rā sen ‘Ali Zeybe╧ Mı╩risü└.”  didükde ‘Ali ‘Arablaru└ 

luġatiyle cevāb virüb (4) “Mı╩ır ahālisi siyāh mıdur yā─ūd beyāż mıdur bu senü└ sözü└i 

bilmem femyāba’d sende (5) idemem varub gideyüm.” diyü rūy-ı ġażab gösterdükde 

⌠āżır olan ‘Arablar “Ey sa’du’l-lah! (6) Ne var?” didiler Del┬le “Bu sa’du’l-lah degildür  

bu ‘Ali Zeybe╧ mı╩r┬dür derisini boyatdı (7) getürdü└ boyasını imti⌠ān ideyüm.” diyüb 

yanuna celeb itdürdi ve derisini ╩abun ile (8) ġusl itdiyse de rengi ta⌠v┬l itmemekle 

hezār şübhe ╩alıvirüb ╧aldı.  

Pes mer╧ūm (9) ma▀ba─ı bilmemekle kedilerü└ birikdükleri yere mülā⌠a█a idüb 

oraya vardı ve k┬ları (10) da─ı kedilerden bilüb i╧żā iden şeyleri  a⌠żār ve ā’det üzere 

▀a’āmları pişirüb (11) cümlesinde fili uyutdıran menūm bunca ķoyub sefirelere tevz┬’ 

eyledi ve köpeklere (12) da─ı zehir ╧oymaġla cümlesi telef oldı. Del┬le ve Zeyneb ve 

‘Arablar buncdan ─evāce (13) varduķlarında ‘ali çıķub Zeyneb o▀asında uy─uda itdügi 

A⌠medü’d-Denf (14) ve cemā’atinü└ e╫vābını ve mektūblaru└ gögercinleri alub ─ān 

╧apusı açı╧ bıraġub (15) A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesine vardu╧da cümlesi ╧atında 

müteşekkir olub mesrūru’l-⌠āl (16) ķaldular.  

Gelelüm del┬leye çünkü ─ānede sākin  ╧omşularu└ biri fa─r va╧tinde o▀asından 

(17) çıķub ─ān ╧apularını açı╧ bulmaġla del┬lenü└ o▀asına girüb ⌠āline ma▀la’ ve ifā╧āta 

(18) mevcib şeylerden ‘ilāc idüb ifā╧āt buldu╧da ─ānede olan köbekler ma╧tūl ve 

‘Arablar (19) bunca ile dimaġları meşġūl olduķlarına ma▀l’a ve “Bu iş ‘Ali 

Zeybe╧ündür.” diyüb ķızı (20) Zeyneb’e gitdükde ol da─ı meyinc oldugunı bilüb ‘ilāclar 

ile ifā╧āt itdükde “Ey ╧ızum! (21) Ben sa└a söylemedüm mi bu ādem yaramaz ādemdur 

işte şimdi bize ne itdiyse itdi ve istemiş (22) olaydı sa└a pek fenā şeyler iderdi.” diyüb 

ve cümle ‘Arablar ifā╧āt itdürdükden ╩o└ra (23) bu sırrı ifşā itmelerini tenb┬ye ve 

yaşmaġını giyüb A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesine varub da╧ (24) bāb eyledi. 

A⌠med “Varu└ del┬leye ╧apuyı açu└.” didi. Varub fi’l-vā╧’ mer╧ūme (25) 

geldügünü buldılar. Pes ⌠üsn-i şevmān ⌠┬lesinden nāşı çarşudan ķırķ Gögercin (26) alub 

kebāb pişürmüş.” idi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (27) 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(28) **YEDİ YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE**  

[514b] (1) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Del┬le girdükde “Ey ‘acūze-i na─se 

(2) ne istersün.” didi. Merķūme “Ey ⌐asan! ⌐a╧ benüm üzerümdedür ve başum sa└a 

fedā (3) olsun lakin bu işi iden kimdür.” didi. A⌠medü’d-Denf “Bunı iden benüm 

çıraġumdur.” (4) didi. Mer╧ūme “Allah içün söyle ba└a ─al┬fenü└ gögercinleri virsün.” 

didükde (5) ⌐asan “Sen ne diyorsun anlar ⌠al┬fenü└ gögercinleri midür z┬rā ise (6) 

bilmeyerek anları kebāb itdü└ getürü└ Del┬le kebāblarını müşāhede itsün.” didükde 

işçi (7) ol pişürdükleri ╩a⌠ını getürüb ⌠użūrına ╧oydılar mer╧ūme etlerinden bir mi╧dār 

(8) tenāvül ve “Bunlar ol gögercinler degildür z┬rā benüm anlara yedirdügüm şeyü└ 

▀a’āmı etlerinde (9) yoķdur.” didi.  

⌐asan “Ey Del┬le! Eger ol gögercinleri isterse└ ‘Ali Zeybe╧’üň (10) işini gör z┬rā 

‘ali senü└ ķızu└ Zeynebi tezvic itmege ister.” didi. Del┬le “Ey ⌐asan! (11) Ben Zeyneb’e 

⌠ükm idemem eger bu ─u╩ū╩da merāmı var ise Zeynebü└ ▀ayı ve vek┬l (12) mu▀laķ┬ usta 

░ıddıķ nām kimseden istesün.” didükde mer╧ūmdan gögercinleri (13) alub Del┬leye 

tesl┬m ve ol da─ı anlardan teşekkür iderek ╧ızınu└ yanuna varub vāk’a ⌠āli (14) söyledi 

ve ‘Ali Zeybe╧ anu└ zevācına ▀āleb oldugunı istedükde sevinerek  (15) mesrūre oldı z┬rā 

Zeyneb ‘Ali Zeybe╧e ā’şiķa olmuş idi.  

Gelelüm Al┬ Zeybe╧’e cemā’atiden (16) “Bu usta ░ıddı╧ kimdür?” diyü suāl 

anlar da─ı “Mer╧ūm ░ıddı╧ zem┬n-i ‘ıra╧da yaramazlaru└ (17) başıdur ve ol ķadar ⌠┬leye 

muķtedir ki yılduzları eliyle tenāvül ve sürmeyi gözden (18) ķapmaġa muķtedirdür 

ancaķ şimdi tövbe itmüşdür ve balıķçıluk idüb bir dükkan küşād (19) itmüş ve bu 

╩ana’atdan bi└ altūn cem’ itmekle ol altūnları kiseye ╧oyub (20) ve bir ╧ay▀ana bend ve 

anu└la ufķ-ı çanlar baġlayub dükkanını küşād itdükde ol kiseyi (21) ķapudan ▀aşra a╩ūb 

ve ey zem┬n- ırā╧ ve irān ve ‘Arabistanu└ yaramazları ‘aliü’l-e▀lā╧ (22) işte ▒ıddı╧ semāk 

altūn kisesini dükkan ─ārcında ta’l┬╧ eyledi gelüň a─▒ (23) idü└ diyü nidā ve aya╧ları 

altında iki ķurşun ╩af┬⌠esini ╧oyub her kim ol kiseye (24) elini uzadırsa ol ķurşun 

parçalarıyla urur vāy ‘ali sen bu ādeme ilişme (25) biz andan senü└ içün ─avf iderüz ve 

bu Zeynebü└ tezvicinden ╩arf-ı na█ar ķıl z┬rā her kim (26) bir şey terk iderse ol terk 

itdügi şeyi ta’yis ider.” didiler. Şehrazād ⌠ikāyeden (27) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(28) **YEDİ YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE**  

[515a] (1) Şehrazâd kelâma aġaz idüb dir ki: ’Al┬ Zeybe╧ delĭleden bu sözi 

işitdükde sen (2) ne diyürsun ey ķapucı didi merķûme sen işci ‘Arabı ╧atl mi itdü└ 

yâ─ûd bunca (3) yedürdü└ zĭrâ sen ve ‘Ali Zeybe╧ mı╩risü└  didükde ‘ali ‘Arablaru└ 

luġatiyle cevâb virüb (4) Mı╩ır ahâlisi siyâh mıdur yâ─ûd beyâż mıdur bu senü└ sözü└i 

bilmem femyâba’d sende (5) idemem varub gideyüm diyü rûy-ı ġażab gösterdükde 

⌠âżır olan ‘Arablar ey sa’du’l-lah (6) ne var didiler deĭįle bu sa’du’l-lah degildür  bu 

’Al┬ Zeybe╧ mı╩rĭdür derisini boyatdı (7) getürdü└ boyasını imti⌠ân ideyüm diyüb 

yanuna celeb itdürdi ve derisini ╩abun ile (8) ġusl itdiyse de rengi ta⌠vĭl itmemekle 

hezâr şübhe ╩alıvirüb ╧aldı.  

Pes mer╧ûm (9) ma▀ba─ı bilmemekle kedilerü└ birikdükleri yere mülâ⌠a█a idüb 

oraya vardı ve kĭları (10) da─ı kedilerden bilüb i╧żâ iden şeyleri  a⌠żâr ve â’det üzere 

▀a’âmları pişirüb (11) cümlesinde fili uyutdıran menûm bunca ķoyub sefirelere tevzĭ’ 

eyledi ve köpeklere (12) da─ı zehir ╧oymaġla cümlesi telef oldı Delĭle ve Zeyneb ve 

‘Arablar buncdan ─evâce (13) varduķlarında ‘Ali çıķub Zeyneb o▀asında uy─uda itdügi 

a⌠medü’d-denf (14) ve cemâ’atinü└ e╫vâbını ve mektûblaru└ gögercinleri alub ─ân 

╧apusı açı╧ bıraġub (15) A⌠medü’d-Denfü└ ─ânesine vardu╧da cümlesi ╧atında 

müteşekkir olub mesrûru’l-⌠âl (16) ķaldılar.  

gelelüm delĭleye çünkü ─ânede sâkin  ╧omşularu└ biri fa─r va╧tinde o▀asından 

(17) çıķub ─ân ╧apularını açı╧ bulmaġla Delĭlenü└ o▀asına girüb ⌠âline ma▀la’ ve ifâ╧âta 

(18) mevcib şeylerden ‘ilâc idüb ifâ╧ât buldu╧da ─ânede olan köbekler ma╧tûl ve 

‘Arablar (19) bunca ile dimaġları meşġûl olduķlarına ma▀l’a ve bu iş Ǿ’Al┬ Zeybe╧ündür 

diyüb ķızı (20) Zeynebe gitdükde ol da─ı meyinc oldugunı bilüb ‘ilâclar ile ifâ╧ât 

itdükde ey ╧ızum (21) ben sa└a söylemedüm mi bu âdem yaramaz âdemdur işte şimdi 

bize ne itdiyse itdi ve istemiş (22) olaydı sa└a pek fenâ şeyler iderdi diyüb ve cümle 

‘Arablar ifâ╧ât itdürdükden ╩o└ra (23) bu sırrı ifşâ itmelerini tenbĭye ve yaşmaġını giyüb 

a⌠medü’d-denfü└ ─ânesine varub da╧ (24) bâb eyledi â⌠med varu└ delĭleye ╧apuyı açu└ 

didi varub fi’l-vâ╧’ mer╧ûme (25) geldügünü buldılar pes ⌠üsn-i şevmân ⌠ĭlesinden nâşı 

çarşudan ķırķ gögercin (26) alub kebâb pişürmüş idi. Şehrazâd ⌠ikâyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abâ⌠-ı ta╧rib (27) itdügünü görüb sükût eyledi.  
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(28) **YEDİ YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE**  

[515b] (1) Oradan geçmesini te╩ādüf itmekle sertābı╧dum ╦a╣ınu└ kisvesi şorba 

ile (2) berbād oldı Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (3) sükūt eyledi.  

(4) **YEDİ YÜZ OTUZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦a╣ı şorba ile e╫vābını berbād oldu╧da (6) 

münfa’ali olub ehl-i sev╧atundur anlar da─ı “Efendüm bu keyfiyet ╩ıbyānu└ işidür (7) 

żarar yo╧ biz anları terbiye iderüz.” diyerek hezār-ı i’tiżār ile maddeyi ╩avdurdu╧dan 

╩o└ra (8) ol keyfiyetü└ münşe’a ░ıddıķ’u└ atdıġı ╧urşundan oldugunı bilüb kisenü└ (9) 

ref’içün aralarında vafir ╧ıl ve ╧āl ⌠ā╩ıl oldı ‘Ali Zeybe╧ ise refi╧āsına (10) varub kı╩╩ayı 

ifāde ve üzerinde olan seyis e╫vābını nez’ birle mu’teber-i tüccārlaru└ hey’etine (11) 

girüb çı╧du╧da bir rıfā’i ma’iyetiyle yılanlar ile ▀olu bir sebet görüb “Ey rıfā’i! (12) Gel 

senü└ yılanlarını seyrediyüm.” diyüb ─āneye getürdi ve menūm bunca ve ŧa’ām (13) 

virüb mer╧ūm uyudu╧da e╫vābını alub giydi ve ░ıddı╧ samāna varub yanunda ▀urub 

(14) ol yılanları pişgāhına atdu╧da ░ıddı╧ dükkan  içine ╧açdı.  

‘Ali Zeybe╧ yine elini  (15) altūn kisesine uzatdı çanlar ╩adā virüb ░ıddıķ hemān 

“Ey yaramaz! ⌠arbā ya’ni gelür gibi (16) ▀urdan ▀ura intikāl iden kimse diyüb ╧urşun 

parçasını atdu╧da ‘Ali (17) ╧urşundan  ╩avılub ╧açdı ve ╧urşun parçası ‘asker 

żābi▀anından (18) birinü└ seyisine i╩ābet ve şiddet-i żarbadan başı yarılmaġla żabı▀ ▀urub 

(19) “Ne oldı?” diyü suāl ehl-i sevķ “Efendüm yuķarudan bir taş döşemedür bir beis 

yo╧.” (20) diyerek ╧aż┬yeyi bu vechle ╩avdurdılar żābi▀ gitdükden ╩o└ra seyisü└ başına 

(21) i╩ābet iden şeyi arayub ░ıddık’u└ kurşunı oldugunı görüb cümlesi (22) başına cem’ 

ve bahr ⌠āl bu keseyi indür diyü cebr itmeleriyle mer╧ūm “Ben bugün itdürdüm.” (23) 

diyüb bunları def’ itdi ⌠ā╩ılı ‘‘Ali Zeybe╧’i bu vechle yedi def’a ░ıddı╧ ile taġ┬r (24) 

e▀vār ve icrā-yı kār-güzār itdi isede ⌠a╧╧ından gelemedi ve yedinci def’ada ▒ıddı╧ (25) 

kendü kendüne bu ādem ba└a mu╩alla▀ oldı şimdi keseyi dükkanda bıraġur isem (26) 

işbu yaramaz gice gelüb ve dükkanı dalar çalar evveli budur ki ben ma’iyetimle alub 

─āneme (27) birebir getüreyüm didügi ‘Ali Zeybe╧üň mesmū’ı olmaġla gözedüb ░ıddı╧ 

keseyi alub (28) ─ānesine varur iken ta’╧┬b idüb ma’iyetiyle ─ānesine gitdi.  
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İçerüye girdükde [516a] (1) ‘Ali da─ı ⌠┬le ile girüb bir ▀arafda ╩a╧landı meger 

░ıdd┬╧ ma⌠ālesinde (2) bir dügün var idi ol düġüne med’v olmaġla kiseyi zevcesinde 

╧alub ⌠af█ (3) itsün diyü ─ā▀rına gelüb “Ey ‘ammu! ‘Abdullah sen şol kiseyi al gü▒elce 

⌠af█ (4) eyle z┬rā ba└a bir yaramaz ⌠er┬f masla▀ oldı şimdi yedi def’a benden ╧apmasını 

(5) istedi ve ben dav’et olunduġum düġüne varayum.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale (6) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(7) **YEDİ YÜZ ╦IR╦INCI GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ░ıdd┬╧’u└ cāriyesi “Behey efendüm! 

mādem ki düġüne (9) gideceksün varmazdan i╧dam gel bir mi╧dār uyu.” diyüb ferāşe 

da’vet ve kiseyi (10) elinden alub bir ▀olaba ╧oyub ╧ocasıyla gitdükde ‘Alį Zeybeķ 

şey▀ān gibi girüb (11) kiseyi aldı ve ╧apu yanuna varub dikliyerek ╧aldı.  

Gelelüm ░ıdd┬╧’a çün ki (12) mer╧ūme└ zevcesi Cāʿfer bir Mek┬nü└ 

cāriyelerinden bir siyāh cāriye idi (13) Dindān ‘Abdullah nāmında bir oġlı var idi her 

va╧it mer╧ūmeye “Ben işbu bi└ altūnı (14) oġlum ‘Abdullahu└ düġününe ╩a╧larum dir.” 

idi. uy─ūdan ╧al╧ub düġüne (15) giderken zevcesine “Sen altūn kisesini ╩andū╧ içüne 

╧oy.” diyüb ol da─ı (16) ▀olaba varub kiseye el urdu╧da kisenün e╫erini bulmamaġla 

‘a╧lı başından gidüb (17) ░ıdd┬╧’a “Kise ġayb oldı ─aber virdükde ░ıdd┬╧ bunı alan 

anca╧ ‘Aliü’l-Mı╩r┬dür (18) ben andan red iderüm.” didi. ⌡atun “Vallaha eger bu gice 

█arfında bu kiseyi götürmez (19) isek sa└a ╧apuyı küşād idemem.” didügünü ‘Alį 

Zeybeķ işitdükde hemān (20) sür’atle ╧apudan ╩ıyrılub düġüne gitdi.  

░ıdd┬╧ ise ol keyfiyetden mütee╫╫ir (21) olub sür’atle düġün ─ānesine varub 

▀uranlara di╧╧at itdükde ‘Alį Zeybeķ  (22) anda oldugunı gördi ve kiseyi ol aldugunı 

bilüb ara yerden ╩ıyrılub (23) A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesine gitdi ve divārlardan ⌠┬le ile 

▀ama çı╧ub A⌠medü’d-Denf (24) ve cemā’atine nigāh ve cümle uyudu╧larını gördükde 

yu╧arudan inüb ─āne ╧apusında (25) ▀urdı.  

Pes ‘Ali Zeybe╧ düġünde gice na╩fına ╧adar oturub ─ānelerine dönüb (26) 

geldiler ╧apuyı çaldu╧da içerüden ‘Ali ░ıdd┬╧ “Ey ‘Ali! Sen altūn kisesini (27) götürdü└ 

mi?” didi. ‘Ali “Evet götürdüm.” didükde ░ıdd┬╧ “Biz bu gice ustamız ile mübā⌠e╫e 

(28) itdük ve kiseyi götürmedigü└ ⌠ālde sa└a ╧apuyı açmazız.” diyü ittifā╧ itdük (29) 
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“İmdi biz kiseyi müşāhede itmedükçe sa└a ╧apuyı açaca╧ deġiliz sen kiseyi [516b] (1) 

╧apu arasından vir A⌠medü’d-Denfe göstereyümde ╧apuyı açarum didi.  

‘Ali Zeybe╧ (2) ░ıdd┬╧’u└  mu’āmeleye mu╧tedir oldugunı ─ā▀rlamayub refi╧āsı 

beyninde ol keyfiyet (3) vu╧ū’ buldugunı ╩a⌠┬⌠ █ann idüb kiseyi mer╧ūme virdükde 

░ıdd┬╧ kiseyi (4) alub yine ▀amdan nezvil ve düġün ─ānesine ‘avdet idüb ╩afā-i ─ā▀ır ile 

(5) seyre tefr’i eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

(6) görüb sükūt eyledi. 

(7) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Zeybe╧ ╧apuda bir mi╧dār 

bekledükden ╩o└ra (9) uyumuş olanlaru└ biri gelüb ╧apuyı açdu╧da “Kise kimdedür?” 

(10) diyü suāl anlar “Biz kiseyi görmedül ve yanımıza da kimseler gelmedi kiseyi (11) 

senden alan anca╧ ░ıdd┬╧dur.” didüklerinde der⌠āl ‘Ali geldügi yoldan dönüb düġün 

(12) ─ānesine vardı ve ░ıdd┬╧ orada oldugunı görüb sür’atle ╧oşub ░ıdd┬╧’u└ (13) 

─ānesine vardı ve ╩ana’at ser╧at ile divārdan ▀ama ╩u’ūd ve ░ıdd┬k’u└ zevcesinü└ (14) 

uyu╧da idügini da─ı müşāhede idüb yanuna nezvil ve kendüsi ve oġlınu└ birūnlarına 

(15) ─af┬f bunc ╧oyub ─āne ╧apusına nezvil idüb ░ıdd┬╧’a münte█ir ╧aldı. 

 ░ıdd┬╧ seyri (16) etmām itdükden ╩o└ra ─ānesine gelüb da╧╧ bāb itdükde ‘Ali 

Zeybe╧ içerüden (17) zevcesinü└ ╩adāsı gibi “Sen kiseyi götürdü└ mi?” didi. ░ıdd┬╧ 

“Evet götürdüm.” (18) didükde “Mādem ki kiseyi ba└a tesl┬m itmedükçe ben sa└a 

╧apuyı küşād itmem.” didi. (19) ░ıdd┬╧ “İşte kiseyi al.” diyerek tesl┬m ayledükde ‘Ali 

sür’atle içerüye du─ūl (20) ve ░ıdd┬╧’u└ oġlını ferāşından alub ar╧asına yüklenerek 

çı╧dıġı yerden inüb (21) gitdi ve A⌠medü’d-Denf’ü└ ─ānesine varub A⌠medü’d-Denfe 

itdügi yaramazlıġı na╧l idüb (22) gülerek oturdular.  

░ıdd┬╧ ise kiseyi zevcesine virdügünü █ann ve ╧apu açılmasına (23) münte█ir 

╧alub vafir müddet gecdükden ╩o└ra şiddetle ╧apuyı çalmaġla zevcesi buncdan (24) 

intibā ve ╧apuya gelüb “Sen kiseyi götürdü└ mi?” diyü suāl ol da─ı “Ben sa└a (25) 

virmedim mi?” didiç Cāriye “⌡ayır ben görmedüm.” didükde ‘Ali Zeybe╧’ü└ aldugunı 

bilüb içerüye (26) girdi oġlını da─ı bulmamaġla ‘a╧lı başından gidüb ve zevcesi da─ı anı 

keryabanından (27) ▀utub “Ben oġlumı senden isterem diyerel ‘avfġāları irtifā’ eyledi 

░ıdd┬╧ ben şimdi (28) getürürem.” diyüb der⌠āl A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesie varub 
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╧apuyı çaldı anlar da─ı (29) ╧apuyı açub gülerek içerüye aldılar ve “Sa└a ne oldı?” diyü 

suāl ░ıdd┬╧ “Ben kiseden [517a] (1) vazgeçdüm şol cocuġı ba└a ‘ināyet idün diyü 

yalvarmaġa başladu╧da biz senü└ (2) oġlu└ ve altūnları└ı virürüz lakin sen Del┬le-i 

Mu⌠tālenü└ du─teri Zeynebi (3) ’Al┬ Zeybe╧ tezv┬c ider müsün?” didiler. Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (4) sükūt eyledi.  

(5) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 

 (6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ░ıdd┬╧ “Siz bilürsü└üz Zeyneb ‘a╧la bāliġ 

oldı (7) ve her ne ╧adar benüm vekāletüm ile vire bikür isem mer╧ūme ╩adā╧ında ‘a▒re-

i Yahūdinü└ (8) ╧ızı ╦amer nām du─terü└ kisvesini ╩adā╧ında isteyor imdi her kim 

╦amer me▒kūrenü└ (9) e╫vābını götürebilür ise a└a tezv┬c olunur.” didükde mer╧ūmdan 

altūnlarını ve oġlını (10) virüb ⌠āl sebiline gitdi.  

Fāmā ‘Ali Zeybe╧ cemā’atine “Eger ben işbu mal’ūnenü└ (11) kisvesini 

getürmez isem Zeyneb ba└a ⌠arām olsun.” didükde mer╧ūmun “Ey ‘Ali! (12) Sen bu 

Yahūdi ⌠a╧╧ından gelmez isen z┬rā bu Yahūdi ġāyet si⌠irbazdur ve ‘ulūm (13) simyāya 

malik olub anu└ ─ānesi ġayet mükellef ve ─āric-i belde de olub şehre geldükde (14) 

─ānesini gözlerden i─ti╧ā ider ve ╧ızı içün ba’ż gençlerden bir ▀a╧ım e╫vāb (15) getürüb 

her gün ol e╫vāb ile ta⌠d┬ ve penceresinden çı╧arub yaramazlardan her kim (16) bunları 

almaġa mu╧tedir olursa anu└ olsun.” diyü nidā ider ve tasla▀ idüb almasına (17) 

mute╩adi olan yaramazlaru└ ke╫r┬sini si⌠ir ile ╩ūretini ⌠amār ve maymūna ╧alb itdi (18) 

gel şol sevdādan ferāġat ╧ıl didüklerinde ‘Ali Zeybe╧ “Vallaha ben bu ╧ażiyeden (19) 

vazgeçmem diyüb Yahūdi ‘a▒de-i me▒kūru└ dükkanuna varub ╧arşusında oturdı.  

(20) Yahūdi-i me▒kūr ╧abū macl┬╧ işleyüb a─şām ╧ar┬b oldu╧da işlediġi eşyāyı 

(21) bir kiseye ╧oyub ve bir ╧a▀ıra süvār olub evine gider idi ol gün da─ı ╧a▀ıra binüb (22) 

gider iken ‘ali da─ı ar╧asına düşüb gitdi şehirden ─urūc (23) itdüklerinde Yahūdi 

╧oynundan bir mi╧dār ▀uz çı╧arub havāya atdıġı birle ol ma⌠alde (24) sarāy mi╫āli bir 

╧ona╧ █uhūr ve ╧apuları küşād olunub Yahūdinü└ ╧a▀ırı nerdbāndan (25) çı╧maġa 

başladı meger ol ╧a▀ır cin ▀āifesinden idi.  

Yu╧aruya çı╧du╧da (26) hikbesini üzerinden aldu╧da ╧a▀ır ġāyb oldı Yahūdi ol 

e╫vāb getürüb pencerede (27) a╩dı ve yaramazlaru└ nāmını aldı ve her kim bunları ⌠┬le 

ile alursa anu└ olsun (28) didükden ╩o└ra bir mi╧dār efsun o╧uyub havādan bir sofra 
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▀a’ām gelüb yanuna (29) ╧ondı ba’dü’l-egil ‘işret sofrası da─ı gelüb bāde b┬ nūş itmege 

başladı. [517b]  

(1) Sar─oş oldu╧da ‘Ali Zeybe╧ “İşte fır╩at va╧tidür.” diyüb ol e╫vābı almaġa (2) 

‘az┬met itdükde Yahūdi anı mülā⌠a█a ve üzerine si⌠ir o╧uyub der⌠āl ╩aġ eli (3) ve ╩aġ 

ayaġı ╧uruyub ▀urdı. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (4) sükūt eyledi.  

(5) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yahūdi ol si⌠iri iczā itdükden ╩o└ra yine 

(7) üzerinden def’ eyledi ve ta⌠t remli celb idüb istikşāf itdükde ‘Ali Zeybe╧ (8) 

Mı╩r┬’nü└ nāmı çı╧ub kim oldugunı bilüb “Ey ādem! Sen kimsü└ ve ne istersin?” (9) 

diyü suāl ‘Ali da─ı Zeyneb içün ol e╫vābı almaġa geldügünü ifāde itdükde (10) Yahūdi 

“Ey ‘Ali! Senden ol bu ─u╩ū╩ içün bir ╧ac ādem ta╩d┬ itmüşdür (11) ⌠a╧╧ından 

gelemediler sen na╩┬⌠atimi ▀utda seb┬lü└e git ve eger senü└ ▀āl’a└ (12) benüm ▀āl’amdan 

a╧v┬ olmayaydı seni ╧atl iderdüm gel ⌠āl seb┬lü└e git.” didükde (13) ‘Ali “Mādem ki 

benüm ▀āl’am senü└ ▀āl’andan a╧v┬ didük ╩ū└ı ─ayırlu olur.” diyerek (14) mesrūr oldı 

‘az┬metini fet⌠ eyledi ve “Ben bahr-ı ⌠āl şol e╫vābı aluram vazgeçmem.” (15) didükde 

Yahūdi der⌠al bir kāse ╩u getürüb üzerine ‘az┬met idüb ‘alinü└ (16) üzerine serpüb ve 

“Sen insān ╩ūretinden ⌠amār ╩ūretine inti╧āl eyle.” didi.  

(17) ‘Ali heyet-i ma’lūmesinden çı╧ub ─amār ╩ūretine girdi ve ol gice yatub (18) 

╩abā⌠ oldu╧da ‘Ali’ye “Ben bugün sa└a süvār oluram.” diyüb hikbesini mer╧ūmu└ (19) 

üzerine ╧oyub süvār olub dükkanuna vardı ve dükkanını küşād idüb oturdu╧da (20) bir 

tācir iflāsa çı╧ub bir şey ╧almamaġla zevcesinü└ bileziġini alub firū─at (21) ve parasiyle 

bir ⌠amār iştirā idüb anu└la sa╧ālı╧ ─idmetini görmek içün bilezikleri (22) ol Yahūdiye 

götürüb “Bunlaru└ parasini vir ki bir ─amār iştirā ideyüm.” didi.  

Yahūdi (23) “Ey recl! Bende bir ⌠amār vardur firū─at idecegüm alur ise└ sa└a 

b┬’ iderüm.” didükde (24) mer╧ūm “İyü ise aluram.” didi Yahūdi ol bilezikleri çarşuda 

b┬’ ve ⌠amāru└ (25) ╫emnini ba’dü’l-a─▒ ─amār ve ba╧┬ye ╧alan bilezik ╫emnini 

mer╧ūma tesl┬m eyledi ol da─ı (26) eşegi ─ānesine götürdi ve a─ūrında baġlayub 

zevcesine bu eşege yem vir diyüb (27) ╧arbe ve malzeme olan şeyleri almaġa gitdi 

mer╧ūme ⌠amāre yem götürdükde (28) ─atunu└ üzerine ╩ıçrayub zem┬ne düşürdi ve 

cimā’ itmek istedi ─ā▀ūn (29) cıġırmaġa başlayub ╧onşuları yanuna cem’ ve ⌠amārdan 
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ta─l┬╩ idüb ╧ocası  [518a] (1) geldükde “Efendüm bu ⌠amār şey▀āndur beni müvā╧’a 

itmek istedi sen bunı (2) bizde bıra╧ma.” didi. civān ⌠amārı alub Yahūdiye ┬’āde ve 

parasini istirdād (3) eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (4) sükūt eyledi.  

(5) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ DÖRDİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yahūdi ‘Ali’yi istirdād itdükde “Ey 

yaramaz! (7) Sen meger ve ⌠┬le└i terk idemezsen çünki böyle itdü└ benüm sa└a 

idecegimi gör.” (8) diyüb üzerine süvār olub ─ānesine gitdi. Vā’deti üzere simyāye ile 

─ānesini (9) a█hār idüb girdükden ╩o└ra yine ol e╫vābı a╩ub ba’dü’l-egil ve şarb bir kāse 

(10) ╩u getürüb üzerine o╧uyub ‘Ali’nü└ üzerine serpdi ve ╩ūret-i insāna çevirdi (11) “Ey 

‘Ali benüm na╩┬⌠atimi ╧abūl eyle bu ‘az┬metden ╩arf na█ar ╧ıl yā─ūd seni maymūn (12) 

ve yā ayu ╩ūretine na╧l ve üzerü└e bir cin tasl┬▀ idüb seni cebl ╧āf ve rāsine (13) il╧ā 

itdirürem.” didi.  

‘Ali “Ben ol e╫vābı almadu╧ca ve sen islāma girmedikçe (14) ‘az┬metden 

vazgeçmem.” didi Yahūdi “Ey ‘Ali! Sen cüz gibisin ╧arılmadan egil olunmaz.” (15) 

diyüb yine si⌠ir idüb ayı ╩uretine na╧l itdi ve boynuna bir zenc┬r ▀a╧ub baġladı. (16) 

╨abā⌠ oldu╧da ayı berāber alub dükkanuna vardı ve bir ▀arafa baġlayub işiyle meşġūl 

(17) ╧aldı.  

Tüccārlaru└ biri Yahūdiye gelüb “Sen bu ayıyı ba└a firū⌠at ider müsün (18) z┬rā 

benüm zevcem ─asta ve ba’ż ⌠ükemā ayunu└ etini ta’r┬f idüb etinden egil (19) 

idecekdür.” didükde Yahūdi mesrūr olub “Ben şol ─ab┬╫den ─ülā╩ (20) bulurum diyerek 

hemān “Ey Bezirgān ben anı parasiz sa└a hikbe itdüm.” didi. Tācir ayuyı (21) alub 

çarşuda bir ╧a╩aba getürüb “Bunı ▒eb⌠ eyle.” didi. ╦a╩ab da─ı ▒eb⌠ine (22) şürū’ 

itdükde ‘Ali Mı╩r┬ ╧a╩abu└ yanundan ╧açub havāya pervāz düb Yahūdinün (23) 

─ānesinde gitdi ve bunu└ sebebi böyle oluyor ki Yahūdi mersūm ─ānesine (24) bir şey 

içün gitmüşidi ╧ızı ╦amer “Ey peder! Ayu nerededür?” diyü suāl ol da─ı tüccāra (25) 

virdügünü cevāb virmekle mer╧ūm “Ey peder! Şāyed ol recl ‘Ali Zeybe╧ degildür gel 

(26) şol ─u╩ū╩a di╧╧at eyle.” didi.  

Mer╧ūm bir ‘ifr┬t a⌠żār idüb “Git ba╧ (27) falan bezirgāna virdügüm Ebū ‘Aliü’l-

Mı╩r┬mi degilmi ta╩⌠┬⌠ eyle.” didi. ‘İfr┬t gelüb (28) ▒ikr itdügümiz üzere ‘Ali’yi alub 
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Yahūdiye götürdi ve “Bu ‘Ali Mı╩r┬dür.” diyü ifāde [518b]  (1) itdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(2) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

 (3) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Yahūdi ‘Ali Mı╩r┬ ╩ūret-i evvelāsına red 

(4) itdükde du─teri ╦amer ‘Ali’nü└ ⌠üsn ve cemāline ve mevhūb oldıġı tenāsib (5) 

┬’żāsına ba╧ub derūn-ı dilden ā’şı╧a oldı “Vay meşum! Sen niçün benüm e╫vābımı (6) 

isteyorsun tapdruma╧ sen böyle sū-i mu’āmelesine dūçār oldu└.” didükde (7) ‘Ali “Ben 

ol e╫vāb Zeyneb içün almaġa isterem ki anı tezv┬c iderüm.” didi. ╦amer “Ey ‘Ali! (8) 

Sen bu heves ─āmdan fāriġ ol z┬rā senden ol bir ╧ac yaramaz kimseler işbu (9) ─u╩ū╩ 

ta╩d┬ itmüş ise de merāmlarına vā╩ıl oldılar.” didi.  

‘Ali “Ben (10) inşāallah tā’ali vu╩ūl bulurum ve pederü└i islāma da’vet iderüm 

╧abūl itmediġi (11) ⌠ālde ╧atl iderüm.” didükde Yahūdi “Ben şol ādemi ‘inādā kelb 

╩ūretine ta⌠v┬l iderüm.” diyüb (12) yine si⌠ir iderek anı köpek ╩ūretine ╧oydı ve ol gice 

─ānesinde yatub ‘aliü’╩-╩abā⌠ (13) Yahūdi köpegi berāber alub dükkanuna gitdi.  

Pes bunlar giderken köpekler a└a masla▀ olub (14) üzerine hücūm itdüklerinde 

╧a╩ablaru└ biri dükkanından çı╧ub ‘ali mı╩r┬ kelblerden (15) ta⌠l┬╩ idüb dükkanuna aldı. 

Yahūdi ‘aliyi görmedükçe bıraġub gitdi. A─şām (16) olub ╧a╩ab ─ānesine gidecek 

oldu╧da ‘Ali Zeybe╧ anu└la gidüb evine (17) girdi. Pes ╧a╩abu└ du─teri ol köpegi 

gördükde babasına “Sen niçün  (18) erkekleri ─ānemize getürürsün?” didi. ╦a╩ab “Erkek 

nerededür işte bu’Ali Zeybe╧den (19) anı ‘a▒re-i Yahūdi si⌠ir itdi.” diyüb ve kelbe 

dönüb “Sen ‘Ali Mı╩r┬ degil müsün?” (20) diyü suāl ‘Ali başıyla “Eveté diyü işāret itdi.  

╦a╩ab “Yahūdi niçün bunı si⌠ir (21) eyledi.” didi. ╦ızı “‘Ali Yahūdinü└ ╧ızına 

götürdügi e╫vāb almaġa istedi ve ben anu└ (22) ta─l┬╩ine mu╧tedürem.” diyüb ‘aliyi 

si⌠irden ─ülā╩ itmek merām itdükde büyük ╩adā (23) █uhūr idüb yanlarına bir cāriye 

çı╧a geldi ve ╧a╩abu└ ╧ızına “Ben senü└le ‘ahdli (24) degilmiyem ki sen benüm 

meşūretim olmadu╧ca bir iş ▀utamazsın ve kemimi tezv┬c ider ise└ (25) ben anı da─ı 

tezvic iderüm şimdi niçün böyle itdün.” didükde ╧a╩ab bu sözi (26) işitdükde ╧ızına 

“Sa└a si⌠iri kim ta’l┬m itdi.” didi.  
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╦ız “Ey peder! Beni ta’l┬m iden (27) bu cariyeden kendüsinü└ nereden 

öġrendügüni andan ╩ür.” didükde ╧a╩ab cariyeden (28) da─ı suāl “Evde ben bu fenni 

‘a▒re-i Yahūdiden ögrendüm z┬rā ben ibtidā-yı emrimde anu└ (29) cāriyesi andan ve 

itdügi si⌠irleri gizlü müşāhede idüb ögrendüm bir güm Yahūdi [519a] (1) beni eşine 

▀aleb ve ben da─ı imtinā’ itdügümde ba└a ġażabnā└ olub size b┬’ eyledi (2) ve ben senü└ 

ker┬me└i ögretdüm ve anu└la ‘ahd itdügümde benüm meşūretüm olmadu╧ca bir şey (3) 

▀utamaz ve tezvic itdügi ╧ocaya ben da─ı tezvic iderüm bir gice anda ve bir gice bende 

(4) ╧alaca╧dur.” diyüb ve bir ╩u ╧ade⌠i alub ‘Ali Mı╩r┬nü└ üzerine serpdükde der⌠āl (5) 

⌠ālet-i beşeriye dönüb ╧a╩aba selām virdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (6) görüb 

sükūt eyledi.  

(7) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦a╩ab Al┬ Zeybe╧’den ╧ı╩╩asını suāl (9) ol 

da─ı vā╧’a ⌠āli na╧l itdükde ╧a╩ab “Benüm karum ve cāriyem sa└a kifāyet itmezmi (10) 

ikisini birden tezv┬c ideyüm.” didükde ‘Ali “⌡ayır bahr-ı ⌠āl ben Zeyneb’i tezvic 

iderüm.” dirken ─āne (11) ╧apusı çalınmaġa başladı. Gidüb açdu╧larında ‘ażre-i 

Yahūdinü└ du─teri oldugunı (12) gördiler. Al┬ Zeybe╧ gördükde kelime-i şehādeti ┬rād 

ve islāmını a█hār ve ‘aliye (13) d┬n-i islāmda “Erkek ─atuna mı mahr virür yā─ūd ─atun 

erkeġe mi virür.” didi.  

(14) ╦amer red ⌠āl ‘Ali’nü└ ma▀lūbı olan e╫vāb ile pederi ‘ażrenü└ başını 

⌠użūrına ╧oyub (15) “İşte ben sa└a ╩adā╧amı virdüm.” didi ve bu keyfiyetü└ sebebi 

böyle oldı ki mer╧ūmenü└ (16) pederi ‘ali mı╩r┬ köpek ╩ūretine si⌠ir itdükde ol gice 

rūyāda bir şa─╩ görüb (17) “Ey ╦amer! Sen d┬n-i islāma gir.” diyü emir itdi b┬-dār 

oldu╧da islām ile müşerref (18) ve pederine ‘arż-ı islām itdise de ╧abūl itmemekle ╧atl 

idüb başını ve ma▀lūb (19) ‘ali olan e╫vābını alub geldi. 

Pes ‘Ali “Ben cümle└üzi tezvic iderüm lakin nikāhü└ız (20) ─al┬fe Hārūn 

Reş┬d’ü└ ⌠użūrında avursuz yarın divān-ı hümāyūnuna varub (21) beni münte█ir olu└.” 

diyüb ve Yahūdi’nü└ başı ile e╫vāb ▀a╧ımı alub A⌠medü’d-Denf’ü└ ─ānesine (22) 

varmaġa ‘az┬met eyledi. Yolda gider iken tāze oġlan bir ⌠elvācı görüb ‘Ali’ye (23) 

“Efendüm allah içün gel şol ⌠elvāyı ▀at z┬rā ─al╧ ac diyorlar.” didükde ‘Ali Zeybe╧ (24) 
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gelüb ol ⌠elvādan tenāvül itdügi birle yere düşüb uyudı ⌠elvācı ‘Ali Mı╩ri’nü└ (25) 

ma’iyetiyle olan e╫vābı alub cekilüb gitdi.  

Gider iken ╧a╣ı ╩ūretinde bir ▒āt (26) ╧avuşub mer╧ūme “Ey ⌠elvācı! Gel diyü 

nidā ol da─ı yanuna vardu╧da senü└ ⌠elvā└ (27) iyü midür?” diyü suāl ol da─ı pek ā’lā 

didükde ol ādem ╧oynundan bir ⌠elvā (28) çı╧arub “Vay ⌠elvācı! Sen ba└a böyle ⌠elvā 

pişür al ▀at.” didi. ⌐elvācı (29) ol ⌠elvāyı aġzına ╧oydu╧da yere düşüb yatdı z┬rā ol 

⌠elvāda punç var idi.   

[519b] (1) ╦a╣ı ╩ūretinde olan ādem ⌠elvācı mer╧ūm ve Al┬ Zeybe╧den aldıġı 

eşyā ile (2) ╧aldırub A⌠medü’d-Denf’ü└ ─ānesine götürdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde (3) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(4) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 

 (5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meger ol ╧a╣ı  Şūman idi z┬rā A⌠medü’d-

Denf (6)  Al┬ Zeybe╧’ü└ bir ╧ac ġayb gün oldugunı gördükde ⌠imā’tına “Ey cemā’at! 

Varu└ (7) refi╧a└ızı arayu└.” diyü emir anlar da─ı tebd┬l heyet iderek her biri bir ▀arafa 

gitdi (8) ⌐asan ╦a╣ı heyetinde çı╧ub ge▒er iken ol ⌠elvācıyı görüb A⌠medü’l-La╧┬▀ (9) 

ve Al┬ Zeybe╧den eşyā aldugunı fehm idüb ol ⌠elvāyı yedirüb (10) sālefü’▒-▒ikr 

na╧lümiz üzere ─ānelerine getürdi ve ‘Ali Ketfü’l-Cemāl ‘Ali Zeybe╧ zo╧a╧da (11) 

uyuyub ╧aldugunı görüb ifā╧at itdirüb “Bunı sa└a kim itdi?” diyü suāl ol da─ı (12) bir 

⌠elvācı oldugunı ifāde ve ikisi mā’ A⌠medü’d-Denfe vardılar.  

Çün ⌐asan Şumān (13) ⌠elvācıdan aldıġı e╫vāb ve Yahūdinü└ başını A⌠medü’d-

Denfe göstermüş idi (14) kendüleri b┬-─aber idüb “Ey ⌐asan! Ta’hd itdigü└ e╫vābı 

getürdü└ mi?” diyü suāl (15) ol da─ı a└a vu╧ū’ bulan keyfiyetleri ┬rād itmekle ⌐asan 

Şumān “Sen ol ⌠elvācı (16) nereye gitdügünü bilür müsün?” didi. ‘Ali ⌡ayır bilmem.” 

didüke ⌐asan bir ▀olab açub (17) ‘Ali “Gel ba╧.” didi.  

‘Ali gelüb ba╧du╧da ⌠elvācı ve aldıġı e╫vāb ile Yahūdinü└ başını (18) ⌠elvācıyı 

ifā╧at itdüklerinde ‘Ali şiddet-i ġażabından ╧atl itmesini istedise de (19) ⌐asan Şumān 

“Ey ‘Ali! Bunı nice ╧atl idersen ⌠al bu ki ol senü└dür (20) z┬rā bu Zeynebü└ 

hemş┬resinü└ oġlıdur a└a A⌠medü’l-La╧┬▀ dirler.” didi. ‘Ali “Ey La╧┬▀! (21) Niçün 

benüm ile böyle iş ▀utdu└.” didi. La╧┬▀ “Beni büyük vālidem emir itdi z┬rā ░ıdd┬╧ (22) 
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semā└ senü└ ─aberü└ alub a└a virdi ol da─ı benden suāl idüb ‘Ali Zeybe╧ (23) bilür 

müsün?” didi. Ben “Bilürem z┬rā geldügi gün ben anı A⌠medü’d-Denfü└ ─ānesine (24) 

getürüb gösterdüm.” didügümde “Ey ‘A⌠med! ‘Ali Zeybe╧ bahr-ı ⌠āl ol e╫vābı 

Yahūdiden (25) alur ‘acabā sen elinden alabilür müsün?” didi. Ben da─ı “Aluram.” 

diyüb bu ▀ura girdüm (26) ve “Seni ol ⌠┬le ile aldadub eşyāyı elü└den aldum.” didi.  

‘Ali “Ey La╧┬▀! Var Zeynebe (27) ─aber vir ki ben e╫vābı getürdüm yarın divān-

ı ─al┬fede bulunsun ki anu└ ⌠użūrında (28) ‘a╧d-i nikāh idelüm.” diyüb gönderdi ve ol 

gice istirā⌠at idüb ╩abā⌠ oldu╧da (29) ‘ażre-i Yahūdinü└ yanını ve ╧ızı└ e╫vābını alub 

A⌠medü’d-Denf ile ─al┬fenü└ ⌠użūrına gitdiler. [520a] (1) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(2) **YEDİ YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Zeybe╧ ─al┬fe ⌠użūrında zem┬ni pūs 

idüb (4) Yahūdinü└ başını ta╧d┬m itdükde ─al┬fe A⌠medü’d-Denfe “Bu kimdür?” diyü 

suāl ol da─ı (5) “Bu ‘Ali Zeybe╧ Mı╩r┬dür ki benüm büyük çıra╧larumdandur ve 

düşman-ı d┬n olan ‘a▒re (6) Yahūdiyi ╧atl idüb ⌠użūr-ı hümāyunu└uza ta╧d┬m eyledi.” 

didi.  

⌡al┬fe “Ben bu Yahūdinü└ (7) ╧atlini ┬nānmam meger gönderüb ─ānesini 

görsünler.” diyüb bir ╧ac memur gönderdi (8) vardı╧larında f┬ū’l-vā╧’a Yahūdi ╧atl 

olındugunı görüb lāşesini alub ⌠użūrına (9) götürdüklerinde ─al┬fe gövdesinü└ a⌠rā╧ 

olunmasını fermān eyledi. Ba’de Yahūdinü└ (10) ve ╧a╩abu└ ╧ızları ve cāriyeleri gelüb 

─al┬fee ⌠ikāyelerini ‘arż ve ‘aliye tezv┬c (11) olunmalarını ricā itdiler ─al┬fe Yahūdinü└ 

─ānesini ‘aliye virüb ve anları tezvic itmesini (12) emir eyledükden ╩o└ra “Sen ma▀lūbu└ 

söyle.” diyü ‘aliye tevciye ⌠i▀āb ‘Ali “Efendüm (13) Del┬le-i Mu⌠tāleye emir buyru└ ki 

╧ızı Zeynebi ba└a tezv┬c eylesün.” didükde ─al┬fe (14) mer╧ūmeye ─aber gönderüb 

╧ızını ‘aliye virmek içün fermān buyurdı ve  ‘Ali Zeybe╧’e (15) ma─╩ū╩ ma’āş ve ta’y┬n 

baġlayub rütbe-i mütyāz da─ı virdi ve ‘Ali Mı╩ri Mı╩ırda (16) olan itbā’na ─aber 

gönderüb Baġdāda celb itdi ve sāye-i ─al┬fede geçüb ╧aldı (17) çün ki ─al┬fe ‘Ali 

Mı╩r┬’nü└ ve Zeyneb mu⌠tāle ve Yahūdi ile vu╧ū’ bulan keyfiyetleri (18) işidüb 

müstagir bātdan olmaġla i╫abet ╩a⌠āyif ve ╧āy’a derc olunmasını emir eyledi. (19) 

Şehrazād işbu ⌠ikāyeyi tekm┬l itdükde baş╧a ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb dir ki:  
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(20) **⌠ikāye** Na╧l iderler ki ╧ad┬mü’z-zamān ve sālefü’l-‘a╩ır ve alāvānda 

İrān zem┬n (21) ülkesinde Şehirmāde Şāh nāmında bir melik-i ‘a█┬mü’ş-şān var idi mal 

ve ricāl (22) ve ▀an▀ana-i sal▀anat ile ki╫ret civār ve ġulmāne mālik ise de ╩alebinden 

evlādı (23) olmamaġla ma⌠zūnü’l-─ā▀ır ╧almuş idi günlerde bir gün ser┬r-i sal▀ana▀da 

mütemkin (24) iken es┬rc┬lerü└ biri bir cāriye götürüb ⌠użūrına ta╧d┬m itdükde Melik ol 

cāriyenü└ (25) ⌠üsn ve cemāline ba╧ub bi└ can ile sevdi ve esirciye “Sen bunu└ 

╫emninde ╧ac altūn (26) istersün?” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb (27) sükūt eyledi.  

(28) **YEDİ YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Esirci “Efendüm bu cāriyeyi belād 

ba’┬deden  [520b] (1) tüccārlaru└ birinden iki bi└ altūn ile iştirā itdüm isemde buraya 

gelene ╧adar üç bi└ (2) altūn ile üzerüme ╧aldı ve ben anı sa└a hediye ta╧d┬m itdüm.” 

didükde Melik esirciye (3) on bi└ altūn virüb ⌠arem-i sarāyına gönderdi ve deryāya 

nā█ır a└a bir o▀a ta’y┬n (4) eyledi. Z┬rā Melik me▒kūru└ i╧āmet itdügi şehr-i Med┬ne-i 

beyżā tesmiye iderlerdi.  

(5) Pes Melik-i me▒kūr cāriye-i mersūmeye meftun ve nār-ı ‘aş╧ıyla mem⌠ūn 

olub (6) ikrām ve tal▀┬finde be▒l-i ma╧dūr ve cümle levāzımātını görüb götürmelerine 

sibāriş (7) idüb a─şām oldu╧da yanuna varub girdise de cāriye a╩lā Melik’e iltifāt (8) 

itmeyüb ne yerinden ╧ıyām ve ne ⌠użūr-u melūkānelerinde icrā-yı i⌠tirām idüb şāh 

müşār-ileyh (9) ol keyfiyeti ‘adm terbiyesine ⌠aml idüb gelüb yanunda oturdı ve ⌠üsn 

ve cemālin (10) di╧╧at idüb ▀al’a-i neyrān ol cāriyenü└ devr-i ⌠üsnine nesebe-i ma⌠cūb 

ve ⌠ayrān (11) be nihāl ╧ametinden aġ╩ān bān mestur ve penhān olaca╧larını bilüb 

“Süb⌠ānü’l-─āli╧.” (12) diyerek bi└ cān ile ā’şı╧ oldı ve yanuna ta╧rib idüb ╧ucaġına 

alub mülācebe (13) ve mülā▀afa itdise de cāriye tekellüm böyle ╧alsun tebessüm bile 

idemedi.  

╬a’ām (14) geldükde Melik kendü eliyle yemek yedirüb e▀a’ām eyledi ve her ne 

╧adar anu└la tekellüm (15) itdise de a╩lā cevāb virmemekle cāriyelerden suāl ve “Siz 

bunu└la h┬c kelām (16) itdü└üz mi?” didi. Mer╧ūmun mükāleme itdü└ ise de yüzimize 

bile ba╧mayub a╩lā tekellüm (17) idemedi didüklerinde Melikü’l-Kemāl allah diyüb ol 
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gice anu└la ─elvat eyledi ve bakr (18) oldugunı bulub mu⌠abbet ve ‘alā╧ını ⌠ā╩ıl oldı ve 

cümle sarāyında olan cariyelerden (19) tafż┬l idüb tevcihini yal└uz a└a mev╧ūf ╧ıldı.  

⌐ā╩ılı bu vechle anu└la bir sene (20) ╧aldı günlerde bir gün mer╧ūmeye “Ey 

meniyeü’l-nefūs! Sa└a benüm ⌠ā╩ıl (21) olan mu⌠abbetümi görüyorsun ve cümle 

sarāyımda kāin zevce ve cāriye-i mu╧avelesi (22) olan nesvānımı terk itdügümi 

mülā⌠a█a ideyorsun.” diyince Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (23) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(24) **YEDİ YÜZ ELLİNCİ GİCE** 

 (25) Şehrażād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik cāriyeye “Mu─ā▀abasında allahu 

ta’āl┬den (26) ricā iderüm ki senden bir ġulām ‘ināyet buyursun benüm ta─t ve tācıma 

vāri╫ olsun (27) senden ricā derüm ki beni şol derd-i ‘a█miyeden ─ülā╩ idüb tekellüm 

itmegü└ (28) sebebini ba└a söyle ve beni mesrūr eyle.” diyü hezār-ı ─użū’ ve te▒lil ile 

mer╧ūmeye suāl (29) itdükde cāriye başını yere ╧oyub bir mi╧dār düşündükden ╩o└ra 

gözlerini ╧aldırub [521a] (1) yüzünde tebessüm itdükde Melik güyā o▀asında şimşek 

parladı █ann itdi.  

(2) Ba’de “Ey Melik! ⌐a╧╧ ta’āli senü└ du’ā└ ╧abūl eyledi ve ben senden ⌠amile 

olub (3) vaż’i ⌠amlim ta╧rib eyledi.” didükde sürūr kāmil ⌠ā╩ıl olub cāriye-i mūmā (4) 

ileyhü└ başını öpdi ve “Ben senü└ tekellümü└ ile ⌠ā╩ıl olan sürūrum dünyāda ⌠u╩ūl (5) 

bulmamuş ve ⌠āmile oldıġu└ da─ı ziyāde mūcib sürūrum olmuşdur.” diyüb yanundan 

╧ıyām (6) ve ser┬r-i sal▀anata varub cülūs eyledi ve şükrallah ta’āli fa╧r uż’fāya ta╩di╧ 

(7) iderek dairesine işbu ─aber mesret e╫eri ┬’lān ve meşhur donanmasını ı╩marlayub (8) 

yine cāriye-i me▒kūrenün yanuna varub “Ey ma⌠būbe-i canum vay asayiş revānum 

ben senden (9) ricā iderüm ki şol şeyi ba└a ta’r┬f eyle ki şimdi kāmil bir sene senü└le 

geçünüb (10) nevm ve ╧ıyām ve teenüs ve egil ▀a’ām itmekde olduġumız ⌠alde yine 

senden bir kelime istimā’ (11) idemedüm ne sebebe mebni ol keyfiyet ⌠ā╩ıl olmuş.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (12) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görmekle tekm┬l-

i ⌠ikāye idüb ⌠ikāyāt ‘ac┬be-i (13) ātibeü’▒-▒ikri da─ı diger şibbe ib╧ā ve şāh ile ⌠evā 

bekāha girüb ╩afā (14) ve rā⌠at ile virüb ╧aldır işbu ⌠ikāye-i ‘ac┬benü└ cild-i rāb’i (15) 

bunda ─itām bulmaġla yedi yüz elli brinci gice cild (16) ─āmsü└ ibtidāsında ╫abt ╩a⌠ife-

i (17) beyān ╧ılınaca╧dur va╩lı allah (18) ‘ali seyd nā Mu⌠ammed (19) ve āle ve ╩a⌠ibe (20) 

ve sellem.  



1172 
 

[521b] (1) **YEDİ YÜZ ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

(2) Ehl-i ist┬╩āre mūcib ┬’tiyār ve tert┬b seyir ve ⌠areketle müstevcib ⌠ayret 

evveliü’l-ba╩ār (3) olan takv┬r-i leyl ve nehāru└ balt’a╧ib birbirine ─alef olmaları 

temşiyete ╧adar mu─tār olub żiyā (4) rūz-ı in╧iżā ile gün mekāndan mefrūz ve █alām-ı 

şeb ‘amūd ─amiyesini vas▀-ı uf╧a merkūz (5) eyledükde şehrażād şirin nejād Melik 

Şehirmāne ⌠ikāye söylemesini ┬’tiyād itmege gice-i (6) sālefde na╧l itdügi ⌠ikāyenü└ 

tekm┬line şürū’ idüb dir ki: Çün Melik Şehirmān şāh (7) cāriye-i mūmā-ileyhden temām 

bir sene ‘adm tekellümünden suāl eyledi cāriye Melik ma’lūmu└ (8) olsun ki ben 

ġar┬beü’d-diyār ve müfāre╧at ehl ve ▀an ile derūnum es┬r inkisār oldı z┬rā benüm (9) 

ismim Celnārü’l-Ba⌠rdur ve pederüm deryā melūkundan olub vefāt itdükde sal▀anat 

ve devleti bize (10) bıra╧dı.  

Günlerde bir gün civārımızda olan biri üzerümize hücūm ve elümizden salın▀atı 

alara╧ (11) bizi Melikimizden me⌠rūm eyledi ve benüm ╩āli⌠ nāmında bir birāderüm ile 

vālidem olub anlar ile (12) bir mi╧dār çekişdügümden rūy-ı zem┬ne çı╧ub kendümi ibnā-

yı beşerü└ birine virmek murād (13) itdüm sā⌠il-i ba⌠rda oturur iken yanuma bir recl 

gelüb beni menziline götürdi ve nefsimde (14) mülā⌠a█a iderek başına bir depme urdum 

ki helāk derescesine vardı pes mer╧ūm ġażaba (15) gelüb beni sa└a getiren ādeme 

firū─at eyledi z┬rāben senü└ şiddet-i mu⌠abbetü└ ve kemāl-i mevdetü└i (16) görmemeş 

olaydum sende da─ı bir sā’at ╧adar oturamaz idüm ve kendümi şol pencereden (17) 

deryāya atub giderdüm bā ─u╩ū╩ senden ⌠āmile olduġumdan şāyed ehl ve a╧rabām 

beni (18) ta╩d┬╧ itmezlerde baş╧a şübe nisbet iderler işte benüm keyfiyetüm budur didi.  

Melik (19) cāriyenü└ kelāmını işitdükde elinden öpüb andan müteşekkir oldı 

“Vay nūr-ı ‘aynum!  [522a] (1) Ben senün müfāre╧atı└a ╧udret ve ▀a╧atim yo╧dur işte 

sen dünyāda benüm na╩┬bim sen femyā ba’d (2) benden müfāre╧at idecek yer ╧almadı.” 

didükde Celnār “Efendüm şimdi vaż’i ⌠amilum ta╧rib (3) eyledi ve benüm ehl ve 

a╧rabām gelüb velādetime ⌠āżır olmaları ┬cāb ider z┬rā deryā ─atunları (4) zem┬n-i 

nesvānı gibi degüldür ve ehlim ⌠āżır oldu╧larında benüm rā⌠atum ⌠ā╩ıl olur.” didi.  

Melik (5) “Bunlar zem┬ne nice çıkabilürler?” Celnār “Efendüm biz rūy-ı deryāda 

zem┬n gibi üzerine yürürz (6) ve a╩lā ┬╩lānımız ve bu keyfiyet ⌐ażret-i Süleymān 

‘aleyvessellemu└ ─āteminde yazılan esmā-i (7) ‘i█āmu└ bereketidür benüm a╧rabām 
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geldükde bizde bitavtet idemezler lakin ben anlara (8) ne söyler isem sen kelāmım 

ta╩d┬╧ eyle z┬rā sen beni para ile iştirā itdigü└ ve Melik (9) ibn-i Melil oldıġü└ ifāde 

iderüm.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (10) sükūt eyledi.  

(11) **YEDİ YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik cār┬yeye “Sen ne ister ise└ it ben 

senü└ sözü└den (13) çı╧amam.” didi. Cāriye “Ey Melik! Biz gözlerimizi ╩u içinde açı╧ 

ve güneş ve ╦amer ve na⌠būmı (14) müşāhede iderüz ve ⌠ālimiz rūy-ı zeminde olanlar 

gibidür de└izde olan ma─lū╧āt rūy-ı arzda (15) bulunmaz.” didi. Ba’de mūmā-ileyh iki 

parça ‘avdet aġacı çı╧ārub ba─ūrdānlıġa atub (16) ġayr-ı mefhum kelām ile tekellüm ve 

‘az┬met itmege başladı bir la⌠█adan ╩o└ra deryadan büyük (17) duman █uhūr itmege 

başladu╧da Celnār Melike “Efendüm ╧alk bir ▀arafda mu─tef┬ ol ki birden bire (18) seni 

görmesünler ve sen anları müşāhede idüb sūr mu─telafalarını görürsün.” didükde (19) 

╧al╧ub bir ma⌠alde mu─tef┬ oldı anlara na█ar iderek ▀urdı.  

Mūmā-ileyh ‘az┬met iderek ta deryā (20) nemūc idün içinden ġāyet cem┬lü’╩-

╩ūre māh-ı āsumān gibi hemşiresine müşābe bir civān (21) nümāyān ve anu└la bir 

‘acūze-i şim▀ā ve beş cem┬le ⌠üsnā ╧ızlar çı╧ub Celnār’u└ yanuna geldiler. (22) Celnār 

anlara ╧ıyām ve hezār-ı fer⌠ ve sürūr ile ╧arşuladu╧da anlar da─ı Celnārı bilüb 

mu’āne╧a (23) ve ta╧b┬l itdiler ve aġlamaġa başlayub “Ey Celnār sen niçün bizi terk 

idüb gitdük ve bunca (24) müddet ġāib ╧alub bizi aramaduk senü└ firā╧u└ içüb dünyā 

başumıza ▀ar oldı ve b┬- (25) rā⌠at ╧aldu╧.” didüklerinde Celnār ellerini būs ve 

⌠ikāyesini ibtifāsından (26) a─ribe ╧adar nice oldugunı ve şimdi şāh ve şehzād-ı 

mu’teber bir Melik ibn-i Melil yanunda (27) oldugunı ve andan ⌠āmle olub ziyāde 

mu⌠abbet itdügünü söyledükde birāderi “Ey hemşire (28) gel seni memleketimize 

götüreyüm.” didi. Melik mu─tef┬ oldıġı yerden bu kelāmı işitdükde ‘a╧lı (29) başından 

gidüb şāyed anlar ile gider diyü ─avf ve ─aşbete düşdise de Celnār bu kelāma (30) cevāb 

olara╧ ╧arındaşına “Ey birāder! Şimdi benüm zevcem bu ülkenü└ pādişāhıdur ve ā’╧il 

ve kāmil [522b] (1) bir pādişāhdur ve ba└a vafir mu⌠abbeti vardur ma’ he▒ā evlādı 

olmamaġla benden gelen evlād anu└ vāri╫ (2) Meliki olur ve ─ayır ve i⌠sānı üzerüme 

ço╧ oldugundan andan infi╩ālum münāsebeti yo╧dur (3) ve el⌠amdü’l-illah ben deryā 

pādişāhunu└ du─teri ve zem┬nü└ ┬’█am melūkşnü└ zevcesiyim ve allahu (4) ta’āl┬den 
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ricā iderüm ki ba└a bir ġulām ‘ināyet idüb pederinü└ vāri╫-i ta⌠t ve tācı olsun.” (5) didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (6) eyledi.  

(7) **YEDİ YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Celnār’u└ birāderi mūmi alihānu└ 

kelāmını işitdükde “Ey (9) Celnār sen ╧ader ve menziletü└i bizde ne vecede oldugunı 

bilürsün biz senü└ rā⌠atı└ı isteriz mādem ki (10) sen rā⌠at ve ╩afā ⌠āletindesün biz seni 

rā⌠atlıgından ma⌠rūm itmeziz.” didüklerinde Celnār “Ey (11) birāder! Ben allaü’l-⌠amd 

kemāl-i rā⌠atdayum.” didügünü Melik işitdükde mesrūr olub Celnār anı (12) sevdiġini 

bilüb mu⌠abbeti müjdād ve sa’ini müşekver eyledi.  

Ba’de Celnār misafirlere ▀a’ām (13) ı╩marlayub egil itdükleründen ╩o└ra mūmā-

ileyh “Ey Celnār! Senü└ zevcü└ ġar┬b ādemdür (14) ve biz anu└ sarāyına ─aberi 

olma╧sızın girüb ▀a’āmını tenāvül idüb yüzini görmedük (15) ve aramızda ▀uz ve etmek 

⌠a╧╧ı ⌠ā╩ıl oldı siz niçün anı yanımıza da’vet itmedük ki bizüm ile (16) görüşün.” 

didüklerinde Celnār ─ā▀ırlarını alub der⌠āl ╧ıyām ve Melikü└ mu─tef┬ oldıġı (17) yere 

varub efendüm ehl ve a╧rabām ile vu╧ū’ bulan mu⌠āveresinü└ ⌠a╧╧ü└da a█hār 

itdügüm (18) med⌠ ve ╫enā mesmū’└ oldı mı?” didi.  

Melik “Allahu ta’āli senden razı olsun şimdi senü└ (19) ╧ader ve mu⌠abbetü└i 

bildüm.” didükde Celnār “Ey efendüm ben senü└ ‘a█┬m-i mu⌠abbetü└ ve şed┬d 

mevdetü└ (20) ve senden gördügüm la▀if ve i⌠sānı ferāmuş idemem anca╧ şimdi senden 

ricā iderümki (21) ▀aşraya buyurub a╧rabām ile görüşe sen z┬rā senden müteşekkürlerdür 

ve senü└ mülā╧ātı└ı (22) ▀āleblerdür.” didi. 

Melik sem’ā ve ▀ā’a diyüb anu└la ╧ıyām iderek mūmā-ileyhü└ yanuna çı╧ub 

(23) selām virdi anlar da─ı hezār-ı tal▀┬f ile mu╧ābele idüb oturdılar ve yanunda misāfir 

olara╧ (24) otuz gün ╧aldu╧dan ╩o└ra ma⌠allerine varmaġı isteyüb Melikü└ ve 

Celnār’u└ ─ā▀rını (25) alara╧ gitdiler. Pes Celnār bir ╧ac günden ╩o└ra mi’ād ⌠amlini 

─itām bulub māh (26) āsumān gibi bir ġulām ▀oġurdı Melik ol mevlüd ile ġayet mesrūr 

ve şehir donanması sibāriş (27) idüb velādetü└ yedinci güni Celnāru└ birāderi ve ‘amm 

zāde du─terleri ve vālidesi geldiler (28) Melik anlara mülā╧āt ve hezār tekerrim ile 

muvā╧āt idüb oturdılar. “Melik ben oġlumu└ ismini (29) ╧oymadum size münte█ir 

╧aldum ki siz teşrif idüb ismini birlikde ╧oyalum.” diyüb (30) ba’dü’l-mü▒ākere 
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müvādü└ ismini bedr basım nāmıyla tesmiye itdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

(31) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[523a] (1) **YEDİ YÜZ ELLİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Celnār’u└ birāderi ╩ali⌠ü’l-ba⌠r┬ 

ġulāmı alub (3) pencereden deryāya itilüb ╩u üzerinde yürüyerek gözlerinden ġāyıb 

oldu╧da Melik oġlı (4) içün ─avf idüb Celnāra ba╧ub “Nice olur?” didi. Celnār 

“Efendüm sen oġlu└ içün (5) mi ─avf itdü└?” didi. Melik “Evet.” diyü cevāb virmekle 

Celnār “⌡avf itme a╩lā (6) oġluma bir żarar ⌠ā╩ıl olamaz ve şimdi anı ╩a⌠┬⌠ā ve sālmā 

götürerek gelür.” didi. (7) Bir sā’atde└ ╩o└ra deryā ▀alġalanmaġa başlayub içünden 

╩āli⌠ü’l-ba⌠r┬ ve elinde ġulām █uhūr (8) idüb uçara╧ geldi ve Melike ġālibā sen oġlu└ 

içün ─avf itdü└ ve şimdi oġlum (9) de└izde telef olur diyü █ann itdü└ didükde Melik 

“Evet efendüm.” dimekle ╩āli⌠ü’l-ba⌠r┬ “Ey (10) Melik! Ben anı alub bizde mahūd bir 

sürme ile gözlerini sürmdmege femā ba’d gerek ġar╧ (11) ve gerek ⌠ar╧dan ─av idemez 

ve şimden ╩o└ra deryāya girse bile ġar╧ olamaz.” ba’de (12) ╧oynundan memhūr bir 

mu⌠fa█a çı╧ārub mahr┬b┬ çözüb derūnunda olan eşyāyı (13) o▀ada dökdükde afitāb gibi 

şa’ş’elü yuvā╧┬t düşdi ki her biri bir devlet (14) ─az┬nesini deġer ⌠atta içlerinde deve 

╧uşunu└ yumur▀ası ╧adar incüler var idi ve ▒ümrüd (15) ve yā╧ūtu└ buda╧larından bir 

╧ac ╧aż┬b da─ı var idi. 

“Vay Melik! Biz bunları size hediye (16) götürdük z┬rā bu mu╧avele şeyleri 

bizde ço╧dur ve iyüsini buluruz ve femyā ba’d her va╧it bunu└ (17) gibi cevāhir-i nefise 

size getürürüz.” didi. Melik Celnār’a “Ben senü└ birāderü└den ma⌠būb (18) ╧aldum 

z┬rā bu götürdügi şeylerü└ biri benüm ─az┬nelerimi deġer sen anlardan teşekkür it.” 

didi. (19) Celnār birāderi ╩āli⌠ü’l-ba⌠r┬ye dönüb ġāyet teşekkür eyledi ve cümlesi 

Melikü└ żiyāfetinde (20) ╧ır╧ gün ╧adar ╧aldu╧dan ╩o└ra ma╧rlarına varma╧ içün 

Melikden ist┬▒ān itdiler ol da─ı (21) ma⌠al ve menzil sizü└dür diyerek ayaġa ╧ıyām ve 

birbirini vedā’ idüb deryāya atılub (22) gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (23) eyledi.  

(24) **YEDİ YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bir ╧ac günden ╩o└ra yine ziyaretine 

geldiler ⌠ā╩ılı bu vece (26) üzere aralarında żiyāfet ve ziyāret eksik olmayub 
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mu⌠abbetleri müjdād olurdı fāmā (27) Bedir Bāsım hezār ‘iz ve nāz ile terbiye olub seni 

on beş seneye bāliġ oldu╧da ⌠üsn ve cemāli (28) müjdād ve şa’ş’e nūr ma⌠āsını mūcib 

⌠ayret ‘ibād olub ‘ulūm edebiye finūn ⌠arbiye (29) ve kevā’id siyāsede da─ı bāliġ 

mürātib nihāyet vā╩ıl mu’āric ġāyet olmaġla ⌠üsn ‘ali (30) ⌠üsn iktişāb idüb ma’şū╧ nişā 

ve ricāl ve ma⌠būb ╧alub ve merġūb imāl oldı pes (31) pederi oġlı Bedir Bāsım ⌠ad 

nihāyete vā╩ıl oldugunı görüb cümle erkān-ı devleti ve kalāy [523b] (1) sal▀anatını a⌠żār 

ve oġlını ╩a⌠ib-i ta─t ve tāc idüb kendüsi kibrisini ⌠esabıyla ‘ibādete (2) tefriġ ve iştiġāl 

idecegini ifāde itdükde anlar da─ı derūnlarında mer╧ūz olan mu⌠abbetlerine (3) na█ar 

arv┬ rıżā ve ╧abūl göstermeleriyle der⌠āl oġlını ta─t sal▀atına iclās (4) ve cümlesinden 

a─▒ b┬’at idüb ╩aġında vu╩ūlunda ▀urub emir ve nehey ve tevliye (5) ve ‘azl ve icrā-yı 

dād ve ‘adl itmege başladı ba’de vālidesine varub girdükde Celnār oġlı (6) lābis tāc ve 

Melik ve sal▀anat ile nāil ibtihāc oldugunı gördükde ayaġa ╧ıyām ve ferzendinü└ (7) 

sal▀anatıyla mesrūr ve ⌠aiz ibtisām oldı.  

⌐ā╩ılı Bedir Bāsım ser┬r-i sal▀anatda mütemkin (8) ve icrā-yı ‘adl vedād ile 

merfū’ü’l-ma’lum olub bir ╧ac seneden ╩o└ra pederi ─astalanub (9) keyifsizliġi 

müstemer olub bir ╧ac gün es┬r firāl oldu╧dan ╩o└ra ╫ūb-ı ⌠ayātdan (10) meslūb vedār-ı 

‘u╧bāya ▀aleb ve ma▀lūb olub mer⌠ūm oldu╧da gerek zevcesi Celnār (11) ü’l-ba⌠riye ve 

gerek oġlı vesāir erkān-ı devlet ve ahāli ma⌠zūn olub ⌠asretler müstemir oldı (12) ve 

Celnār’u└ a╧rabāsı gelüb Bedir Bāsıma “Ey Melik ⌠üzn ve teessüf nesvānu└ işi 

oldugundan (13) mā’idā melūka a╩lā ya╧ışmaz size böyle ⌠üzn ve teessüf lāyı╧ degildür 

‘aliü’l-─u╩ū╩ sizü└ (14) gibi ferzend bıra╧dugundan mevt itmemüş gibidür diyü Bedir 

Bāsıma na╩┬⌠at eyledi. Şehrazād (15) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(16) **Yedi Yüz Elli Altıncı Gice** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh Bedir Bāsım a╧rabāsınu└ 

na╩┬⌠atiyle (18) ā’mil olub mānem lebāsını nez’i ve ⌠amāma du─ūl ve tāc-ı sal▀anatı 

giyüb ta─tına (19) cülūs ve icrā ey ⌠akim ve i⌠kām idüb divān itti╧żā itdükde ▀ay┬siyle 

(20) ⌠areme girüb vālidesine varub oturdılar ve a─şām ▀a’amını idüb bir mi╧dār (21) 

╩o⌠bet itdükden ╩o└ra Bedir Bāsım ma⌠aline gidüb uyudı ve Celnār-ı ba⌠riye 

biraderiyle oturub (22) ╩o⌠bet ider ╧aldılar lakin Bedir Bāsım uyumuş oldugunı █ann 

idüb ╩āli⌠ hemşiresine (23) “Ey ╧arındaşum! Ben bir şey söylecegüm şöyle ki oġlu└uz 
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Bedir Bāsımu└ seni yigirmi seneye (24) vu╩ūl buldı i╧tiżā idir ki küfe olara╧ a└a melūk 

deryā du─terānından bir ╧ız tezv┬c idelüm (25) z┬rā Melik zevcesiz olamaz andan bir 

Şehzāde peydā olsun ki ta⌠t ve tācına vāri╫ ola.” (26) didükde Celnār “Ey birāder! Vā╧’ā 

buyurdıġu└ şey lüzūmlıdur lakin şimdi ki ⌠ālde oġluma şāyān (27) olan melūk 

ba⌠riyenü└ du─terlerinden kimi münāsib görürsen ba└a ifāde ╧ıl z┬rā ben anları (28) 

bütün bilürem.” didi. 

╨ali⌠-i Ba⌠r┬ du─terānı ta’dād itmege başlayub ne ╧adar Melikü└ du─teri (29) 

var ise birer birer ‘ad itmüş Celnār bunlaru└ cümlesini beġenmedi ╨āli⌠ “Ey hemşire 

benüm ─ā▀rımda (30) bir ╧ız vardur lakin sen ibtidā oġlu└ı yo╧la eger uyumuş ise sa└a 

ifāde iderüm z┬rā (31) eger u╩afını işidürse mu▀la╧ā semā’ ile ā’şı╧ olur ve ol ─u╩ū╩undan 

ta’b [524a] (1) ve meşa╧╧at bulur z┬rā ā’şı╧ (arapça ibāre)  (2) (arapça ibāre)  dimüşdür 

ya’ni “İbtidā-yı emrinde azıcı╧ ╩u gibidür belki bir yudum mi╫āyesindedür (3) lakin 

temkin ve derūn-ı ā’şı╧a ta⌠kim itdükde ġāyet geniş ve vās’i deryā olur ve insānu└ ⌠āli 

(4) ‘acāibdür ba’ż ⌠ālātda semā’ ile ā’şı╧ olur netekim şā’ir (arapça beyit)  (5) (arapça 

beyit)   dimüdür ya’ni ben ma⌠būbımı u╩āf ve mu⌠āsını (6) yanuma ▒ikr ve ┬rād 

olundu╧da anı görmeksizin ā’şı╧ ve ma⌠ub ╩ādu╧ oldum netekim ba’ż (7) ⌠ālātda ╧ula╧ 

gözün ol ā’şı╧ olur.” dimekdür. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (8) 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **YEDİ YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(10) şehazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Celnār oġluna varub yo╧ladı ve uy─uda 

(11) oldugunı gördi lakin Bedir Bāsım a╩lā ─evāba varmayub aralarında dermeyān olan 

╩o⌠betlerini (12) bütün bütün mesmū’ı olub kendüni uyumul gibi gösterdi “Çün bunlar 

mūmā-ileyh (13) büyüdügünü █ann itdiler ol mu─ġise olanı ba⌠╫ itdiler ve ╨āli⌠ bu 

didügüm ╧ızü└ (14) ellik semendlik du─teri Cevhere nām Melike ki anu└ ⌠üsn ve cemāli 

na█┬rı yoġıdı.” diyüb (15) mū╩āf kāmile ve mu⌠āsen ⌠āmilesini ┬rād itdükde Celnār o 

╧ızı pesend ve oġluta lāyı╧a (16) bir görüb vallaha ben anı görmüş idüm f┬ü’l-vā╧iġ 

na█ırı yo╧dur ama Bedir Bāsım █āyisi (17) ╨āli⌠-i Ba⌠r┬ ol du─terü└ va╩fını ▒ikr ve 

ta’dād itdükce mūmā-ileyh ╧ızı└ şa─ı╩ fikrinde (18) tecessüm iderek derūn-ı dilden 

semā’i ile ā’şı╧ ve ateş mu⌠abbetiyle derūnı mu⌠teri╧ oldı.  
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Ba’de (19) “╨āli⌠ “Ey hemşire! Anca╧ Melik Semendil ġāyıb a⌠ma╧ bir ▒ātdur 

╧or╧arum bizi red ve ⌠u▀bemizi (20) ╧abūl idemez lakin ben bir kere yanuna varub 

du─teri isterem virürse febhā yo╧ imtinā’i idersed (21) keyfiyeti bilüb baş╧a ╧ız 

bulalum.” diyüb ╧at’a kelām itdiler ╩abā⌠ oldu╧da Bedir Bāsım (22) ‘aş╧ını ketm idüb 

▀ab┬ ile ╧onuşara╧ kaldı ba’de ╨āli⌠-i Ba⌠r┬ ⌠al sebiline gitmege (23) mi ām itdise de 

Bedir Bāsım i▒n virmeyüb “Gel bir mi╧dār baġçeye varub keşt ve gü▒ār (24) idelüm.” 

diyerek anı baġçeye alub girdiler ve bir dir─at dābesinde oturub ╩o⌠bet iderek (25) 

╧aldılar lakin Bedir Bāsım şiddet-i ‘aş╧ından ah serd idüb ā’şı╧ olduguna delil 

Semendil (26) ╧ızına ma⌠ub ve ismine müteżmin şi’irler inşād iderek ╧almaġla ╨āli⌠-i 

Ba⌠r┬ keyfiyeti (27) görüb Celnār ile itdügi mükāleme bedr-i basmu└ mesmū’ı oldugunı 

fehm eyledi. “Vay Melik! (28) Sen Melike-i Mücevhereye dāir vālide└ ile vu╧ū’ bulan 

╩o⌠betimizi işitdü└ mi?” didi. (29) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abāc-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sübāc-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (30) eyledi.  

(31) **YEDİ YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE**  

[524b] (1) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik Bedir Bāsım ▀ayısine “Evet 

kelāmü└ızı işitdüm ve ol (2) du─terü u╩āfeti düş itdügüm gibi derūn-ı dilden ā’şı╧ olub 

helāka müşerref oldum (3) siz hemān derdime dermān aramaġa başlayu└.” didükde 

╨āli⌠ “Ey oġul gel ibtidā-yı emirde (4) vālide└e varub andan i▒in alalum ba’de senü└le 

gidüb şol ma╩latu└ temş┬ş╫e ba╧alum z┬rā a└a (5) ─aber virmez ise└ bize ▀arılur ve 

memlket şāhdan ─āli ╧alur.” didi.  

Bedir Bāsım “Ey ▀āim! Ben (6) valideme varub senü└le gidecek mi döyler isem 

bahr-ı ⌠āl mān’i olur gel buradan gidelüm.” (7) diyü ricaya ╧al╧ışdu╧da isti’anet bā 

allah diyüb parmaġından ─ātimini çı╧arub Bedir Bāsımu└ parmaġına (8) ▀a╧ub ve “Siz 

bunı ▀a╧ı└a ki bizüm gibi ╩u içünde gide bilürsün z┬rā bu ─ātemü└ üzerinde ismim (9) 

allah-u ā’█im yazıludur.” diyüb ikisi ma’der yaya ▀alub gitdiler ve büyük vālidesine 

götürüb (10) ⌠ikāyelerini Bedir Bāsım Melik semendlik du─teri Melike-i cevhereye 

ā’şı╧ oldugunı ve atı pederinden (11) istemek içün geldügünü ifāde itdükde mūmā-ileyh 

╩āli⌠e ▀arılub “Ey ogul sen ─a▀a (12) itdük ki Melike-i cevherenü└ nānımı Bedir Bāsım 

⌠użūrında ▒ikr itdük z┬rā Melik Semendil (13) a⌠ma╧ ve cabbār ve ╧al┬lü’l-‘a╧l oldugunı 

bilürsen ve şiddet-i kibretden ╧ızını kimseye virmesini (14) istemeyüb ⌠atta melūk 

deryadan bir ╧aç pādişāh Şehzādeleri içün istemüşler ise de (15) ┬’tiżār bardayı a█hār 
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iderek virmesinden imtā’ eyledi. “⌡avf iderüm ki biz andan isteyübde (16) men’ iderse 

münkesirü’l-─ā▀ır ╧aluruz.” didükde ╨āli⌠ “Ey vālide! Nice idelüm Bedir Bāsım (17) 

derd-i ‘aş╧la mübtelā oldı bahr-ı ⌠āl bir kere varub isteyelüm ve be▒l-i emvāl i╧tiżā 

iderse (18) virelüm z┬rā Bedir Bāsım Melik ibn-i Melike şimdi ╩a⌠ib-i ta─t ve tā⌠ 

oldugundan mā’idā (19) ⌠üsn ve cemālde da─ı mümtāzdur ⌠ā╩ılı ben bu ─u╩ū╩da be▒l-i 

cān iderüm.” didi. (20) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt (21) eyledi.  

(22) **YEDİ YÜZ ELLİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╨āli⌠-i Ba⌠r┬ vālidesine “Ben be▒l-i cān 

iderüm varsun ne (24) olursa olsun.” didükde vālidesi “Ey oġul cünki böyle dersin Melik 

me▒kūre (25) mülābet ile mu’āmele ╧ıl.” didi. ╨āli⌠ semā ve tā’a diyüb ġāyet byük 

hediye alub (26) ve ġulmānından bir ╧aç ġulām isti╩⌠āb iderek Melik semendle gitdi.  

Vu╩ūl buldu╧da ist┬żān (27) idüb yanuna du─ūl ve hediyesini ta╧d┬m idüb ▀urdı 

Melik me▒kūr hezār tal▀┬f ile (28) ╩āli⌠i ╧abūl ve cülūs ile emir idüb “Ey ╨āli⌠! ⌐ācetü└ 

nedür?” diyü suāl ol da─ı ba’d (29) ü’d-du’ā “Efendüm f┬ū’l-vā╧’a ben sizden bir 

⌠ācetüm vardur umarum ki müsā’ade buyurub bu ╧ullarını (30) mesrūrū’l-─ā▀ır idesün.” 

didi. Melik “Ey ╨āli⌠! Söyle nedür ol ⌠ācetü└ ba╧alum görelüm.” didi. (31) ╨āli⌠ ayaġa 

╧ıyām ve zem┬ni būs idüb “Ey Melik! İ’█amü’ş-şān benüm ma▀lūbum senü└ elü└dedür 

[525a] (1) ve ben pādişā⌠ımı ma⌠al-i şey ile tekl┬f idemem z┬rā benüm ma▀lūbım 

kerüme ╧ızı yeġenim (2) Bedir Bāsım tezvic itmekdür z┬rā mūmā-ileyh ⌠üsn ve cemālde 

yektā ve lū▀f ve Kemālde b┬hemtā (3) oldugundan mā’idā kerümü’l-─alā╧ ve ╩ā─ib-i tā─t 

ve tāc bir Melik bin Melikdir.” didükde Semendil (4) şu kelāmdan tehvūr idüb ╨āli⌠’a 

“Cānım senü└ ‘a╧lın nereye gitdi sen a└ı kerimeye (5) nice kefve olacaġini mülā─a█a 

itdide gelüb benden istersen senü└ ╧ader şānu└ bu ma╧āma (6) nice irişdi bu me╫ellü 

kelāma taşdi idüb cesāret eyledü└.” didükde ╨āli⌠’a “Ey Melik!  (7) Ben senü└ ╧ızın 

nefsüm içün istemedüm ben a└ı Melik bin Melikü└ bir ▒āta ▀aleb itdüm (8) ma’ he▒ā 

kendüm içün istemüş olaydum yine  bizi münāsib görürdü└ ve kefve olduġumızı (9) 

bilürsen eger şimdi siz Meliksü└iz Bedir Bāsım da─ı Melikdür ve pederi  meşhūr ā’lim 

olan sehr (10) mān şāhdır ⌠ā╩ılı gerek devlet ve sal▀anat gerek Bedir Bāsımu└  ⌠üsn ve 

cemāl cihetierinden (11) senü└ ╧ızu└ a└a kifvedür ve ╧ıza göre zevc lāzımdür z┬rā 

⌠ükemā dirler ki ╧ıza göre iki şey (12) lāzımdır zevc yā─ūd ╧ırdır.” didükde Melik-i 
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Semendil şühūd ve ġaż┬ ‘avlūnub “Bire köpek senü└ (13) ne ⌠addin vardur ki böyle 

la╧ırdı  ile be└i mu⌠ā▀aba idersün.” diyüb ve ġulmānuna elü└ şol kelbi (14) ╧atil idü└ 

diyü emr eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (15) 

görüb sükūt eyledi.  

(16) **YEDİ YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma āġāz idüb dir ki: ╨āli⌠ Melik-i Semendilin kelāmını 

işitdükde sür’ātle  firār (18) şitāb idüb sarāy ╧apusına ‘azimet eyledi çün ╩āli⌠ Melik 

Semendil gitti a╧rabā (19) ve ‘aşireti bir yere gelüb Melik Semendil a⌠ma╧ bir  ▒āndır 

şāyed ╩ali⌠a żararı ▀o╧unur diyerek (20) ġulmānlarıyla yik kişi ╧adar ▀oplanub 

ar╧asından gelmuşler idi ol ⌠ālinde (21) te╩ādüf  itdiler  silāhlarını alub sarāya hücūm 

ve ╩āli⌠i ta─l┬╩ itdükden ╩o└ra (22) Melik Semendile varub üzerine hücūm itdüler “Her 

ne ╧adar  Melik müşār-ileyh ġulmān ve ⌠āżır olan (23) ā’vānını çaġırub beni ta─l┬╩ 

idü└.” diyü çaġırduysada böyle vāk’aya mütāhib (24) oldı╧larından nāşı ╨āli⌠’ü└ 

cemālinden ╧açub tāumār oldılar ╩āli⌠ ol keyfiyeti görükdi (25) Melik Semendil üzerine 

hücūm idüb es┬r aldılar ve ellerini baġlayub ⌠af█ itdiler çünki (26) Melik Semendil bu 

vechle esir düşdügini du─ter cevhereye mesm’ oldı.  

(27) Hemān sarāydan firār idüb deryā a▀alardan birine vardı ve bir büyük der─ate 

çı╧ub (28) i─tifā eyle gelelüm beri ▀arafa pes Melik Semendil vā╧’asından firār ider 

ġulmān ve a’vān (29) Bedir Bāsımu└ oldıġı birden merūru ol da─ı keyfiyet-i  vā╧’adan 

suāl idüb vā╧’ānı└ (30) tef╩┬li ve Semendil girift oldugunı söyledükleründe Bedir Bāsım 

Bu vā╧’anı└ esāsı anca╧ (31) ben oluyorum şāyed ba└a bir żarar ▀o╧unur diyüb hemān 

belā tav╧ıf  rāh-ı firārı ▀utub [525b] (1) gitdi.  

Pes ╩abı╧ı ta╧dir mūmā-ileyh Melik-i Cevhere’nü└ oldugunı a▀aya sev╧ idüb (2) 

oturduġı aġacın altına gelüb isrirā⌠at itmek içün otrub yer üzerine (3) uzandu╧da ╧arā  

aġac üzerinde ol māh-ı cemāli müşāhade idü ─ā▀ırnda (4) seccanü’l-Melikül-─ellā╧ü’l-

bedi’ “Eger █annım ─ilāf itmezse bu du─ter Semendile Melikü└ ╧ızıdır (5) ve ⌠arb ve 

╧ava’inden firār itmüşdir eger bu du─ter-i Melike-i Cevhere deġil ise bu andan (6) i⌠san 

ve icmaldir ben bunı ▀utub ─a╧i╧at ─ālinde suāl ideyüm ve nefsinden beni tezvic (7) 

itmesini isterüm.” diyerek ayāġa ╧ıyam “Vay gāyet ma▀lūb-ı anām ve ma⌠būbe-i ā’şı╧ 

ve müstehāmsun! (8) Kimsü└ ve bu a▀aya se└i kim götürdi.” didükde mūmā-ileyha 
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Bedir Bāsım gumān ta⌠tında (9) nümāyan olan kamer-i iltimām gibi bir gulām der 

şev╧ü’l-╧ıvām meli⌠-i ālā bestām alub ╧aşları yaya (10) ve ─üsnü└de cemāli 

─addnehāye babālıġ öldugunı görüb ─ā▀ırını a└a meyl idüb ay (11) ve ⌠üsünde cemāl 

⌠add-ı nihāyeye bāliġ oldugunı görüb ─ā▀rı a└a meyl idüb “Ey (12) meli⌠ü’ş-şemāil ve 

bāhirü’d-delāil! Ben Melike-i cevhere yent Melik Semendilüm .”didi. Şehrazād (13) 

⌠ikāye mu ma⌠ale geldükde ╩āba⌠-ı ta╧rib itduguni görüb sükūt eyledi.  

(14) **yedi yüz altmuş birinci gice** 

(15) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Bedir Bāsım “Ey Cevhere seni buraya 

kim getürdi.” (16) didi. Mūmā-ileyha “Çünki  ╨āli⌠ Ba⌠ri a’vānıyla  pederüme hücūm  

ve mu⌠ārebe iderek es┬r (17) aldı╧larını gördüm nefsimi ╧urtarma╧ içün firār idüb 

buraya geldüm.” didükde Bedir (18) Bāsım işbu ittifā╧-ı ġar┬bden müta’cib ve “Ben 

merāmıma nāil oldum bā ─u╩ū╩ idi es┬r (19) itdü└.” diyüb mūmā-ileyh “Ey bānū-yı 

cihan! İşte ben ol Bedir Bāsım’um ki bu █uhūr (20) iden ġavġalar benüm ve ben senü└ 

içün tā─t ve sal▀anatımı bıraġub bu vādilere düştüm (21) işte ta╧dir-i ilahi ‘acāyibdir bizi  

bu veche bir yere cem’ itdi gel birlikde varalum senü└ (22) pederü└i te─al┬╩  ve se└i 

tezvic idüb derdi mi⌠netde ─ülā╩ buluruz.” didi.  

Mer╧ūme (23) pederi içün ġayrete girüb ve nefsinde bu pūşet içün pederüm bu 

╧adar rezālete düşdi (24) ve ─al╧ arasında şān ve ╧ıymeti mużma⌠il oldı “Mu▀la╧a ben 

bunda öfkemi alub ‘özri (25) mu─āda’ iderüm.” diyüb Bedir Bāsım’a “Ey nūr ‘aynum! 

Ta⌠╧┬╧ Bedir Bāsım sanmıyasın.” didi.  

Mūmā-ileyh  (26) “Evet dimege cevher nefsinde sen benüm pederümü└ devletini 

izāle itdiġin gibi allahu te’āla senü└ (27) devletini izāle eylesün.” diyüb ve Bedir Bāsım 

“Ey efendüm senü└ pederini mu’ā─i▒e itme ve senü└ (28) ⌠a╧╧ında itdügi nā-sezā 

Ma’nālarda müsāmma⌠a ╧ıl z┬rā sen beni bir ╧arış mi╧dārı mu⌠ebbet (29) itdiñ ise 

benüm saña bir arşūn ╧adar mu⌠abbetüm maużā’afdır.” diyerek aġacdan nüzūl-ı hezār 

(30) mușan’i kelümāt ile mūmā-ileyh ilțādub ╧uca╧ladı.  

Bedir Bāsım işbu ─arf olan mu’āmelelere (31) fir┬╧te olub “Ey bānū! vallāh 

țābum șāli⌠üñ ▒ikr itdügi usāf-cem┬lesinde nisbete ‘aşer (32) muşārdur.” diyüb 

cevheremin aġızından ve yana╧larından birkaç būse aldu╧dan  șoñra cevher [526a] (1) 

Bedir Bāsımı gögsüne żam ve üzerine bir efsūn o ╧udu╧dan șoñra yüzine tükürüb (2) 
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șūret-i beşeriyeden çı╧du╧da falan  mer’ān-ı nev’inin șūretine girdükde Bedir Bāsım 

(3) heyetinde ta⌠vil idüb gayet dilber ve gü▒el bir nev’ marguñ nev’ite döndi. Şehrazād 

⌠ikāyeden (4) bu ma⌠ale geldükde ╩āba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sü╧ūt eyledi.  

 

(5) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cevhere “Eger pederüm anlarda es┬r 

olmayaydı ben anı ╧atl (7) iderüm.” diyüb ve ma’iyetiyle gelmüş bir cāriyeye dönüb 

var şol margı bir ─āli  mu’ațış (8) ițaya il╧a ile dönüb eline teslüm eyledi. Cāriye-i 

mer╧ūme ise Bedir Bāsım’a şef╧at (9) idüb bir gü▒el ve menbut ațaya getürüb bıra╧dı 

ve dönüb Seyyidesine geldi. 

Gelelüm (10) ╨āli⌠ Ba⌠ri’ye çün Semendil’üñ mülkine istilā itdi Melike-i 

Cevhere’yi arayub buldu╧da    (11) vālidesine  vardı. “Vay vālide hemşiremüñ oġlı  

Bedir Bāsım nereye gitdi?” didi. (12) vālidesi “Vallaha ey oġul bilmem gitdi yeri 

ma’lūm deġildür siz Semendil ile ġavġa iderler (13) çı╧a gitti.” didükde ╨āli⌠ ‘a╧lı 

başından gidüb vālidesine “Şimdi eger Bedir Bāsım (14) telef ve yā─ūd Semendil 

a’vānından yerine dū-çār olursada añı ╧atl ve i’dām ider ise (15) vālidesinden ma⌠cub 

╧aluruz.” diyü der⌠āl bir ╧aç kişi aramasına gönderdi.  

Birü ba⌠r (16) teft┬ş itdiler ise de așla bulamamaġla șāli-i ma⌠zūn ve maġmūm 

╧aldı fāmā vālidesi (17) Celnār bir kaç gün ġayb olan █uhūr itmedükde der⌠āl deryāya 

inüb vālidesine (18) ve birāderine varub oġlından suāl itdi mer╧ūmun da─ı va╧’a  ⌠āli 

ifāde itdüklerinde (19) oġlı içün ⌠azin-i şed┬de dū-çār oldı. “Vay vālide! Ben ─avf 

iderüm ki şimdi devlet (20) elümüzden giden rey budur ki siz Bedir Bāsım’ı arayub 

tecessüs iderek bulmalusınız diyüb (21) ve veda’ idüb aġlayara╧ mu╧ar salțanat ‘avdet 

eyledi gelelüm Bedir Bāsım’a çünki ol a▀ada (22) șūretinde ╧almaġla ittifā╧ā bir şikārcı 

gelüb marg-i mersūmān ⌠üsn ve cemāline ba╧ub (23) begendi ve üzerine aġnı atub ▀utub 

“Ben bu margı ba’żı melüke götürüb ta╧d┬m iderüm (24) ve vafir ‘a▀iyeye nāil olurum 

z┬rā böyle █ār┬f ╧uş așlā görmedük.” diyüb ve ā’lā (25) bir ╧afese ╧oyub şehre girdükde 

görenleriñ ba’żısı avcıya gelüb “Sen bu ╧uşı bize (26) fürū─at eyle demüş iselerde avcı 

sen ne eyleyeceksün?” didi.  
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Mer╧ūm “Añı ▒ebi⌠ idüb (27) egil idecegüm.” didükde șayād “Behey a⌠ma╧ 

böyle marġ egil olınur mı var (28) işine git ben buñı Melike getürdüm.” dyüb toġrı 

sarāya varub Melike ta╧d┬m (29) itdükde Melik ol marġ bediü’ş-şekilden mütaġrib olub 

avcıya on altūn virdi (30) ve yanunda kafesi a╩ub anuñla ma’cib ╧aldı ve Melike ta’ām 

sofrasını götürdüklerinde ╧ūş (31) ╧afesden inüb sofradan Melik ile her ta’āmdan 

tenāvül itmege başladu╧da ╧uşdan  müta’cib [526b] (1) olub zevcesine seyr itdürmek 

içün zevcesine gönderdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale  (2) geldükde șabā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

 

(3) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ ÜCİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meliküñ gönderdügi gulām marġu└ 

╧afesiyle ⌠areme (5) girdükde Melik’ü└ zevcesi marġı görüb hemān yüzini örtüb bir 

țarı╧a șarılub (6) gitdi ve “Suzānları sarāyumıuza niçün ╧oyuyorsunuz?” didi. Gulam 

dönüb Melike ⌠aber virmekte (7) ╧al╧ub zevcesine geldi “Vay cānım gel niçün 

╧açdu└?” didükde  “Bizde kimse yo╧  mūmā- (8) ileyh efendüm size olan marġ 

insāndır.” didi. Melik “Hiç insān ╧uş olur mı?” didi.  

(9) Zevcesi “Olur ve bu ╧uş deġildir  bu Melik Şehirman’uñ oġlı Melik Bedir 

Bāsımdür añı bu șūretde (10) ╧oyan Melik Semendilin ╧ızı Melike cevheredir z┬rā Bedir 

Bāsım’ıñ dayısı ╨āli⌠ Ba⌠ri (11) Melik Semendili es┬r itdi ol da─ı öfkesine  binā’ Bedir 

Bāsımı bu heyete si⌠ir ile ╧oymuşdır.” (12) diyüb ⌠ikāyelerini te╧ellül itdi.  

Melik me▒kūr zevcesine “Sen añı ─il╧at olasın (13) ercā’ idebilür müsün?” didi. 

Mūmā-ileyh “İderüm.” diyüb marġı bir țolaba veż’i ve bir kāse (14) șu götürüb üzerine 

bir mi╧dār efsūn itdükden șoñra marġuñ üstüne serpüb (15) ve “Sen ─il╧at olunduġuñ 

șūret üzere ol.” diyü söyledi hemān Bedir Bāsım țuyūr (16) șūretinde  tev⌠il idüb așıl 

─il╧atına mu’avdet eyledi ve Melikiñ yanuna gelüb elini (17) būs idüb müteşekkir oldı.  

Melik da─ı mūmā-ileyhde așıl ⌠ikāyeden șuāl ol da─ı (18) vā╧a’ ⌠ālini 

ibtidāsından intihāya ╧adar ba╩t-ı me╧āl itdigünde Melik “Ey Bedir Bāsım! (19) Şimdi 

ne es┬risün?” didi. Bedir Bāsım “Efendüm baña bir sefine ta’y┬n idüb memleketime 
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irsāl (20) idesiz z┬rā ben ─av╧ iderüm ki şāyed memleket elimizden gider ve vālidem 

da─ı benüm (21) ġıyāmından ma⌠zūn ve mahmūmdur  ve nerede oldıġmı bilemez.” didi.  

Melik der⌠āl bir sef┬te ta’y┬n (22) ve cemāle levāzımātını yo╧ladugundan șoñra 

Bedir Bāsım Melike vedā idüb ol sefineye binüb (23) deryāya açıldılar ve bir ╧aç gün 

mülāyim havālar ile sefer itmüş isede günlerden bir gün (24) ‘a█bim ╧urtuna █uhūr ve 

şedid-i rüzgārlar esüb sefineyi bir țaş üzerine düşüb parça (25) parça oldı. Bedir Bāsım 

bir ta─ta pārçasına yapuşub dalġalar ile ╧alkub inerek iki (26) günden șoñra bir şehriñ 

sā⌠iline atdı. Bedir Bāsım deryādan çı╧ma╧ merām itdiysede belde (27) ețrafında ╧āțır 

ve ⌠amār mau╧avelesi ⌠ayvanlar gelüb ba⌠rdan  ─urūc itmesine māni’ oldılar.  

(28) Bedir Bāsım ol keyfiyetden ta’cib idüb şöyle böyle diyerek bir vesile ile 

şehriñ (29) bir țarafından çı╧ub içerüye girdi ve bir i─tiyār ba╧╧al dükkanında 

oturdugunı görüb (30) yanuna varub selām virdükde i─tiyār “Ey oġul seni buraya kim 

getürdi ve nereden (31) geldü└?” diyü suāl ol da─ı ╧ı╩╩anı ifāde itdükde ba╧╧al “‘Acabā 

saña kimse ╧avuşdı mı [527a] (1) didi.  

Bedir Bāsım “⌡ayır kimse ╧avuşmamuş.” didi. Ba╧╧al gel “Ey oġul 

dükkanıma çı╧ seni (2) kimse görmesin.” diyü içeriye aldı ve “El⌠amdülillāh ki seni 

kimse görmedi.” diyüb (3) ța’ām ve şarāb ta╧d┬m eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde șabā⌠-ı ta╧rib itdügünü (4) görüb sükūt eyledi.  

(5) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(6) Şehrazād  kelāma aġaz idüb dir ki: Bedir Bāsım egil ve şarb idüb istirā⌠at (7) 

itdükden șoñra ol p┬r ba╧╧ala “Ey Bedir! Niçün benüm ⌠a╧╧ımda ─avf  ideyorsun.” 

didi. P┬r (8) “Ey oġul! bu şehrin ⌠akimi ġayet se⌠āre bir ─atundır seniñ gibi șā⌠ib-i cemāl  

ve ⌠üsn  (9) ve kemālde olan civānān ġarbāyānuna gelüb ╧ır╧ gün ╧adar anu└la üns ve 

inbisā▀ ve müvā╩ıla (10) ve i─tilā▀ itdükden ╩o└ra ba’ż┬sı eşek ve ba’żısı ╧a▀ır ve eseb 

╩ūretine si⌠ir (11) ve ta⌠v┬l idüb ╩ālıvirür şol gördigü└ ⌠ayvānlar bütün senü└ gibi 

insāndur anu└çün (12) anlar seni gördüklerinde ⌠a╧╧ı└ızda ─avf idüb şāyed seni da─ı 

si⌠ir ider.” diyü cı╧ma╧dan (13) men’ itdiler ve lisān ⌠ālleriyle var git diyü işāret itdiler 

ve Melike-i me▒kūre si⌠ir ile (14) işbu şehre müteflebe ve mālika oldı ve “İsmi Melike 

Lāz┬dür ki ma’nāsı Şāmdur.” didi.  
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Bedir Bāsım (15) ol pirden bu kelāmı işitdükde ─avf şedide düşüb ─ā▀rında “Ben 

ol belā-yı (16) ‘a█miyeden ─ülā╩ bulana ╧adar telef ola yazdım şimdi atdan işid belāya 

düşdüm.” diyü tefü└iz (17) ve ta⌠sir itmege başladu╧da p┬r “Oġul sen ─avf itme z┬rā 

melike-i me▒kūre ve anu└ gibi olan (18) sā⌠irler benden ─avf iderler ve ─ā▀rımı alurlar 

hemān hamm ve ġamm terk ve dükkanımu└ ╧apusına (19) çı╧ seyr ve temāşā eyle.” 

didükde Bedir Bāsım elini öpüb ve “Sen benüm pederüm me╫ābesindesün.” (20) diyüb 

kan ╧apusına çı╧ub oturdı ve gelen hecene seyr ider ╧aldı ve her kim Bedir Bāsımı (21) 

görürse ⌠üsn ve cemāliyle meftūn olub ba╧╧ala gelüb suāl ider ╧aldılar.  

Ba╧╧al da─ı (22) “Benüm birāder zādemdür pederi vefāt itdügünü işitdügümde 

─aber gönderüb yanuma celb (23) itdüm dir.” idi. Mer╧ūmun “Biz añunçün Melike 

lāzbeden ─avf  ideriz şāyed ─aber göderüb (24) sizden es┬r.” didiler. Ba╧╧al Melike 

Lāzib baña ⌠ürmet idüb ─āțırımı müna’cāt ider benüm ile (25) münāsib olmayan şeyler 

idemezdir idi ⌠așılı Bedir Bāsım ol ba╧╧alıñ yanunda zehir cihet (26) ile memtūn ve 

mesrūr ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde șabā⌠-ı ta╧rib itdügünü (27) 

görüb șükūt eyledi.  

(28) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bedir Bāsım bir māh ╧adar ol p┬r 

ba╧╧alda oturub müster┬⌠ (30) ve em┬nü’l-─āțır iken günlerden bir gün dü╧╧an 

╧apusında oturur iken Melike Lāzıb țanțana itmeye (31) ve debdebe-yi cismiye  ile alāy 

ile ol p┬rü└ dü╧╧anuna gelüb selām virdi ve Bedir Bāsımıñ yanunda [527b] (1) ▀urub 

⌠üsn ve cemālini seyir iderek ╧aldı dehşet ⌠āline düşüb p┬re pederi “Bu ⌠ūr ‘ayn (2) 

mi╫āl adam civan bed ┬’ti’vān saña nereden gedi?” diyü suāl  ba╧╧al da─ı “Efendüm 

bu birāderümiñ (3) oğludur.” didi.  

Melike “Ben senden ricā iderüm ki iş bu ġulām baña virüb bu gice bizde  

misāfir (4) olsun didükde p┬r ben ╧or╧arum şāyed sen aña se⌠er idersen baña ‘ahd (5) ve 

yem┬n virir şıka ki aña bir żarar  ıșāl itmeyesin saña viririm.” didi. Melike mūmā-ileyh 

(6) muțla╧ā birgü nā-żarar itmeyecegine yem┬n virmekle p┬r Bedir Bāsımı Melike-i 

lāzbe tesl┬m eyledi.  

(7) Ol da─ı bir esebe süvār ve hezār ‘iz ve iclāl ile sarāyına götürüb ma’iyetiyle 

─ülūtekāhına (8) birlikde oturdılar ve ⌠üsn ve cemāliyle dildāde olub bi└ can ile ā’şı╧a 
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oldı ve ⌠ażır (9) olanlar insirāf ile işāret ve Bedir Bāsım ile ⌠alvet ve ța’ām  ve işāret ve 

șafā ile neşvedār (10) oldu╧larında Bedir Bāsım Melike Lā▒b’uñ ⌠üsn ve cemālini görüb 

bakındı ve derūn-ı dilden meyli (11) ⌠așıl olub ─āțırında “Ben bu Melikeniñ yanunda 

╧aldum z┬rā bunuñ devlet ve sulțanı benüm (12) Melik ve devletimden ziyādidir ve ⌠üsn 

ve Cemāl șā⌠ibesi da⌠ı olmaġla bir dahā yanuna gidemem.” (13) diyüb șafā-yı ⌠āțır ile 

oturub cünbeşlerini sordılar ve ol gice ma’iyetiyle yatub (14) vașāl cānān ile mesrūrü’l-

⌠āțır ╧aldılar ikinci günde da─ı  la’b ve lehvāyla teselli (15) ve hāvānında  ve sā▒endeleri 

celb idüb ‘ayş ve nūş ile meşġūl ve birbirinin ⌠üsnüyle (16) ⌠ayrān ve me▒hūl ╧aldılar.  

“Vay Bedir Bāsım! Ne dirsen bizemi memnūn oldu╧ yā─ūd seniñ (17) țāyiñ 

yanunda mı rā⌠atda idüñ.” diyü suāl Bedir Bāsım “Behey efendüm! Hiç cennet ba╧kal 

dükkanuna (18) ╧ıyās olunur mu bu ─u╩ū╩a suāl ‘abe╫ yerde.” diyü ─evāb virmekle 

Melike ġāyet (19) memnūne olub leblerinden bir pūse alub șafālar ile meşġūl oldılar. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (20) geldükde șabā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(21) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir  ki: Bu vece üzere Melike-i Lā▒b Bedir 

Bāsım ile ünslerinde (23) ╧alub bir müddet geçdükden șoñra günlerden bir gün a─şām 

ta’ām idüb üns ve mülā’be (24) ve ‘ayş ve nūş ile gice yarısına ╧adar oturub ba’de 

─avābekāha vardılar ve șabā⌠ olub (25) Bedir Bāsım uyandu╧da Melike lā▒b ye 

döşeġinde olmadugunı  görüb telāş itdi ve ziyāde va╧t (26) eglendüginden aramaġa 

çı╧ub sarāyda da⌠ı bulamamaġla hemen ⌠arem bāġçesine vardı  ve aġaclar (27) arasında 

görüb tecessüs iderken ırma╧ kenārında insān cürmünde bir dişi mürġ (28) görüb “Şāyed 

bu marġ Melikedir si⌠ir ile bu șūrete girdi.” diyüb bir țarafda (29) pinhān olub seyir 

iderken ╧aldı.  

Nā-gāh bir siyāh kuş gelüb ol dişi marġe üç kere (30) muvāșala itdükde șoñra ol 

dişi marġ dönüb sarāya geldi ve țuyūr heyetinden ta⌠vil (31) idüb ma’hūd Melike lā▒b 

█uhūr itdi Bedir Bāsım ol siyāh ╧uş insān me⌠sūr [528a] (1) oldugunı fehm idüb kendüni 

göstermeyerek ‘atle döşege varub yatdı anca╧ (2) ziyadece ╧ız ╧anmuş oldugundan 

ġayretini ketm itmege mu╧tedir olmayub ġażab ╩ūret┬ (3) bu nerede nümāyān olmaġla 
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mer╧ūme Bedir Bāsım olmaġa müvā╩alet itmüş idügi gördügi derk (4) itmüş ise de tal▀┬f 

ve mülā’abe iderek döşekde ╧aldılar ve bir müddetden ╩o└ra ╧al╧ub (5) ╧ahvealtı itdiler.  

Ba’de Bedir Bāsım Melikeye “Efendüm bugün ba└a i▒in vir ‘ammu└ yanuna 

varayum (6) z┬rā bunca müddet anı görmedüm.” didi. Mūmā-ileyh “Ey nur-ı ‘aynum! 

Ben senü└ firā╧ü└a tamülüm (7) yo╧dur her ne ╧adar sa└a i▒in virdüm ise de sen ço╧ça 

eğlenme.” diyüb ‘ammusına ya’ni p┬r ba╧āle (8) irsāl eyledi.  

Bedir Bāsım ba╧ālu└ dükkanuna varub p┬r ile ╧onuşdı ve vā╧’a ⌠āli söyledi (9) 

p┬r ol kelāmı işitdükde “Ey oġul! Şām’dAn ╩o└ra kendü└i şol melūneden gözet z┬rā ol 

(10) baġçede gördigü└ ╧uşlar bütün anu└ mes⌠ūrlar yeder ve müvā╩alat itdügi siyāh ╧uş 

(11) ġāyet sevgülü ve ma╧būli bir gulamdur bir def’a cāriyelerü└ birine göz dikmekle 

a└a ▀arılub (12) ol heyetde ╧oydı ve müvā╩ıla seni istedükde kedüsi marġ heyetine girüb 

emvā╩ıla (13) ider. pes sen ⌠āline ma▀l’a oldıġu└ bildükde şimdi sen si⌠rinden ─ülā╩ 

bulamazsın (14) lakin mādem ki ben sa└a mülā⌠a█a ideyorum sen anu└ si⌠rinden ─avf 

itme ol ba└a ta’di (15) idemez z┬rā ben ‘ilm-i si⌠re āşināyım lakin şimdi tövbe itdüm 

ala⌠elāl olan eşyāda icrā (16) ideyorum ve bir ╧aç kişi mer╧ūmenü└ pençesinden ta─l┬╩ 

itdüm ve andan ─avfum yo╧dur.” (17) didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (18) eyledi.  

(19) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ YEİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bedir Bāsım p┬re “Nice ideyüm?” didi. 

P┬r “Ey oġul ─avf (21) itme sen bil ki bu şehrü└ ahālisi ateş birset ve si⌠ir feninde 

bektādir fa╧a▀ sen bu gice (22) anı gözet ve be görür sen yarın ba└a gel söyle diyüb 

gönder.” didi. Bedir Bāsım da─ı Melike-i (23) me▒kūrenü└ sarāyına varub mülāf┬ 

oldu╧da mūmā-ileyh geldügünü gördükde ╧ıyām (24) ve yüzünde ⌠üsn-ü ibtisām ile 

mülā╧āt ve yanunda iclāsı ▀a’ām getürüb ba’dü’l-tenāvül (25) yine ‘ayş ve nūş ile 

meşġūl ╧aldılar tā neşve-i bāde ‘a╧ıllarına müstevli oldu╧da Melike “Ey (26) nūr-ı 

didem! Benüm senden bir suālum vardur ╩a⌠┬⌠ini ba└a ifāde idersin şöyle ki sen dün 

(27) ‘aliü’╩-╩abā⌠ beni döşekde bulmadıġü└da baġçeye girüb ol siyāh marġ ile vu╧ū’ 

bulan (28) keyfiyetleri gördü└ mü?” didi. 

Bedir Bāsım “Evet gördüm ve ol ─u╩ū╩dan ġāyet kederlendüm.”  (29) didükde 

Melike “Ey nūr-ı ‘aynum! Vallaha ben senden ġayrı kimseye mu⌠abbetüm yo╧dur 
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dünyadan na╩┬bim (30) anca╧ sensün ve ol gördigü└ ╧uş benüm ġulāmumdur mer╧ūm 

cāriyelerümü└ birine ‘alā╧a (31) itmekle anı ol ╩ūrete si⌠ir ile ta⌠v┬l itdüm ve kāh ba└a 

nefsüm anı istedükde marġ [528b] (1) ╩ūretine girüb müvā╩ıla iderüm.” diyüb ve 

gögsine żam idüb ta╧b┬l ve mu’ānı╧a ile meşġūl (2) ╧aldılar.  

Gice olub uyudu╧larında na╩ifü’l-leyl ╩ularında Melike döşekden u╩ulca (3) 

çı╧dugunı Bedir Bāsım sazub ─afiye-i ta’╧┬b idüb fi’ilini müşāhede itmekde ╧aldı. 

Melike (4) ise baġçeden merūr iden ırmaġu└ kenārına varub ╧oynundan bir mi╧dār 

⌠an▀a (5) çı╧arub nehir yüzüne eġdi ve nehir ▀arafundan ╩oyulub der⌠āl bendi ve 

senbelini çı╧ardı (6) bir la⌠█a geçmezden i╧dam ╧urıyub yetişdi Melike dānelerini alub 

ögütdi ve bir █arfa (7) ╧oyub ⌠af█ itdükden ╩o└ra dönüb ma⌠al nevmine gitdi. Bedir 

Bāsım Melik’e gelmezden i╧dam (8) sür’atle gelüb döşege girüb yatdı ol da─ı gelüb 

╩abā⌠a ╧adar uyudılar ve ‘aliü’s-si⌠ir (9) ā’detleri üzere ╧al╧ub ╧ahve altı itdüklerinden 

╩o└ra yine ‘ammusına varmaġa ist┬▒ān (10) ve i▒in alub yanuna gitdükde gördügi 

keyfiyetleri na╧l eyledi.  

P┬r ba╧āl işte bu vechle (11) “Siz tev╩il itmege merām eyledi lakin sen andan 

─avf itme diyüb ‘andında ma⌠fū█ ol (12) me╫ellü ondan bir mi╧dār çı╧arub ╧avurdı ve 

Bedir Bāsıma bunı sende ╩a╧lı ╧alsun (13) tā ki Melike Lāzb sa└a ol ögütdügi unu└ 

sevi╧ini yedirecek oldu╧da sen anı elinden (14) alub ne idersin it anı tenāvül itme ve bir 

╩ūretle gizlice bir ▀arafa il╧ā idi vir z┬rā ol (15) sevi╧den egil idersin si⌠ri sa└a teen┬r 

ider.” didi Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (16) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(17) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de p┬r Bedir Bāsıma “Siz anu└ 

seviġini atdı╧dan ╩o└ra (19) bu sevi╧den anı yedürmege ba╧ eger tenāvül itdirebilür ise└ 

der⌠āl bir mi╧dār ╩u alub (20) mer╧ūmenü└ yüzine serpüb heyet-i beşeriyeden çık ve 

falan ╩ūrete gir diyü söyle der⌠āl (21) mer╧ūme ╩ūretinden tenavül idüb sevildigü└ 

╩ūrete inti╧āl ider. Ba’de ba└a gel senü└ (22) ⌠ālü└e bir ▀ar┬╧at düşünelüm.” didi.  

Bedir Bāsım der⌠āl ol unı alub Melike-i me▒kūrenü└ (23) yanuna vardı mūmā-

ileyh da─ı anı gördükde ╧ıyām idüb hezār tal▀┬f ile mülā╧āt (24) ve ba’dü’t-tefb┬l ve el-

mülā’ye “Efendüm bende bir mi╧dār sev┬╧ vardur sen benüm ile andan tenāvül eyle.” 
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(25) didi. Bedir Bāsım semā ve ▀ā’a diyüb ol sev┬╧den almuş ise de egil itmeyüb ╧oynuna 

(26) ╧oydı Melike Bedir Bāsım ol sev┬╧i egil itdügünü █ann idüb hemān bir mi╧dār ╩u 

alub (27) yüzine serpdi “Vay puşt! ╨ūret-i beşeriyeden çı╧ da erkek ╧a▀ır ╩ūretine gir.” 

didise de (28) Bedir Bāsım bu sözden mütee╫╫ir olmamaġla mer╧ūme hemān boynuna 

╩arılub “Efendüm ben senü└le la▀┬fe (29) itdü└ ╩a╧ın ─ā▀ru└ benüm içün mütekdürü’l-

─ā▀r ola.” didi mūmā-ileyh a█hār beşāşet (30) idüb orada olmadı ol da─ı bir vesile ile 

sev┬╧inden mer╧ūmeyi yedirüb ve yüzine ╩u (31) serpüb ╧a▀ır ╩ūretine gir diyü 

söyledükde der⌠āl ╩ūret-i a╩l┬yesinden infi╩āl  [529a] (1) ve ╧a▀ır heyetine inti╧āl 

itdükde aġızına kum ╧oymasını merām itdise de mer╧ūme rām (2) olmamaġla ╧al╧ub 

p┬r ba╧╧ala varub ifāde-i ⌠āl ol da─ı a└a bir kum virüb var şunı başına (3) ▀a╧ ve 

“İstedigü└ gibi anı tes─┬r eyledi” didükde Bedir Bāsım varub ╧a▀ı me▒kūre ol kimi (4) 

geçürüb ⌠użūr-ı ba╧ale götürdi ba╧╧al “Ey mal’ūte! ⌐a╧╧ ta’āli sa└a la’net itsün.” didi.  

(5) Ba’de Bedir Bāsım’a “Ey oġul! Sen femyā ba’d bu yeldede i╧āmetü└ biri 

╧almadı hemān şol (6) ╧a▀ıra süvār ve istedigü└ yere git lakin ╩a╧ın anı kimseye virme.” 

didi. Bedir Bāsım p┬ri (7) vedā’ idüb ol ╧a▀ıra süvār olub yola revān oldı üc gün ╧adar 

gitdükden ╩o└ra (8) bir şehre vu╩ūl ve içine du─ūl itdükde bir p┬rezene rāst gelüb “Ey 

oġul nereden (9) geldük?” didi.  

Bedir Bāsım “Ben şol sā⌠irenü└ şehrinden geldüm.” didükde p┬re “Sen bu gice 

(10) bende misāfir ╧al.” diyüb berāber giderler iken bir diger ‘acūzeye rāst gelüb ol ╧a▀ırı 

(11) gördükde aġlamaġa başlayub “Vay oġul’ Bu ╧a▀ır benüm oġlumu└ helāk olan 

╧a▀rına be└zer (12) allah içün sen bunı ba└a firū─at eyle didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (13) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(14) **YEDİ YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(15) Bedir Bāsım ben anı firū─at idemem didise de ‘acūze-i mer╧ūme ki╫retü’l-

⌠ā⌠dan (16) u╩andırub ─ā▀rında ben bundan ço╧ para isteremde benden mündef’a olur 

diyüb ‘acūzeye (17) eger sen bu ╧a▀rı alma╧ ister ise└ bi└ altūnı ⌠āżırla didükde 

mer╧ūme altūnı (18) çı╧arub virdi beder-i bāsım ey vālide ben senü└le la▀┬fe itdüm 

didise de ‘acūze bu (19) şiehirde yalan söylenmez z┬rā her kim yalan söyler ise ╧atl 

iderler didi Bedir Bāsım nā-çār (20) olub bi└ altūnı a─▒ ve ╧a▀ırı mer╧ūmeye tesl┬m 

itdükde p┬rezen hemān (21) ╧a▀ırı└ aġzından kimi nez’i ve bir mi╧dār ╩u ile yüzini reş 
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idüb sen suret-i (22) a╩liye└e dön didügi birle ╧a▀ır ta⌠vil idüb Melike-i lā▒eb oldı ve ol 

p┬rezene (23) mā’na╧a idüb birbiriyle selāmlaşdılar pes Bedir Bāsım ol ‘acūze mellike-

i me▒kūrenü└ vālidesi (24) oldugunı selām ve kelāmlarından fehm ve ⌠┬leleri üzerine 

icrā itdüklerini derk idüb firār (25) ideyüm didise de ‘acūze bir ╧ac def’a o╧uyub der⌠āl 

giryeü’l-men█ur vir ‘ifr┬t gelüb Melike-i (26) lā▒eb ve vālidesi ve Bedir Bāsımı alub 

sarāylarına götürdi. 

Melike Le▒b Bedir Bāsıma iltifāt (27) vay puşt şimdi görsen gerek sa└a ve gerek 

ol p┬r ba╧ala ne iderüm diyüb ve bir mi╧dār ╩u (28) yüzine atub ve ġāyet ╧abcü’n-na█ar 

╧uşu└ ╩ūretine inti╧āl ile didükde Bedir Bāsım der⌠āl (29) ġāyet bed ╩ūret bir marġu└ 

heyetine ta⌠vil ve bir ╧afese ╧oyub cāriyelerü└ birine tesl┬m eyledi. (30) cāriye-i 

mersūme Bedir Bāsıma şef╧at ve mu⌠abbet itmekle dāimā a└a i⌠sān iderdi bir gün (31) 

bir vesile ile yol bulub ol p┬r ba╧ala varub ifāde-i ⌠āl itdükde p┬r “Ey cāriye! Senü└ 

[529b] (1) bu getürdügü└ ─aber içün Melike-i lā▒bdan Melik ve sal▀anatı alub sa└a 

tevciye itdürürem.” diyüb  (2) ve der⌠āl aġzıyla ╧uş gibi ötmeġe başladı hemān divār 

açılub dört ╧anādlı bir ‘ifr┬t (3) gelüb ol cāriyeyi alub Celnār ba⌠riyenü└ sarāyına 

getürdi.  

Mer╧ūme da─ı mūmā-ileyh (4) yanuna girüb oġlı Bedir Bāsıma vu╧ū’bulan 

keyfiyeti na╧l eyledi Celnār ol cāriyeye vafir (5) ‘ināyet ve i⌠sān idüb şehirde mādeyi 

┬’lān ve Bedir Bāsımu└ bulundugunı aşā’a (6) idüb birāderi ╩āli⌠ü’l-ba⌠r┬ ve cümle 

a╧rabāsını i⌠żār ve cin taifesinden bir fır╧ayı (7) celb idüb sür’atle Melike-i lā▒b şehrine 

vardılar ve oġlını ol cariyeden alub (8) si⌠ir ile heyet olasına red itdükden ╩o└ra 

╧uca╧layub ta╧b┬l eyledi ve a╧rabāsınu└ (9) cümlesi gelüb mülā╧ātıyla memnūn oldılar 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (10) itdügünü görüb sükūt 

eyledi. 

(11) **YEDİ YÜZ YETMUŞİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ba’de Celnārü’l-ba⌠r┬ye götürdügi ┬’vān 

ile Melike-i (13) lā▒b┬ katl ve ┬’dām itdükden ╩o└ra ol p┬r ba╧alı celb ve Bedir Bāsımı 

⌠af█ iden (14) cāriyeyi a└a tezv┬c ol şehrü└ ⌠ükūmeti yedine ta╧v┬ż idüb ahāl┬den b┬’tanı 

aldı (15) ve memleketlerine varub üç gün donanmā-yı şehri icrā itdi ve Bedir Bāsımu└ 

tezv┬cini isteyüb (16) ╧ızları inti─āb itmege başladu╧larında Bedir Bāsım ben Melike-i 
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cevhereden ġayrı kimseyi tezvic (17) idemem didi hemān Melik semendli yanlarına celb 

ve hezār ta’█┬m ile mülā╧āt idüb (18) cülūs itdükde Bedir Bāsım anu└ ╧ızını şifāhā 

isteyüb ol da─ı virmesini ╧abūl itmekle (19) ayin melūk üzere dügüni tert┬b idüb 

güvegüye ╧oydılar ve birbiriyle müctem’iü’ş-şemil (20) olub aliü’l-memāt mev╩ūlü’r-

raġbāt ╧aldılar diyü Şehrazād ⌠ikāyeyi tekm┬l itdükde baş╧a (21) ⌠ikāye na╧line şürū’ 

idüb dir ki: 

 (22) **⌠ikāye** (23) Ketb-i tevāri─de böyle na╧l iderler ki ╧ad┬mü’z-zamānda 

‘acem melūkünden Mu⌠ammed bin sebl┬k nām (24) bir pādişāh var idi ki ┬rān zem┬ni 

‘aliü’l-‘amūm zeyt ⌠ükūmetine aldu╧dan ╩o└ra her sene (25) diyār-ı hind ve send ve çin 

māçine ġazā ider idi ve ġāyet kerem şecā’at ve civānımız delik ile (26) şehir teş’ār 

olmaġla edbā ve şi’ir ona╧lan ⌠ikāyat ve i─bāre vafir ‘a▀iye ve in’ām ve ⌠adden (27) 

tal▀┬f ikrām iderdi bu vechle ─aberi şiyū’ buldugundan ─al╧ e▀rāf ve eknāfından (28) a└a 

gelmeġe başladılar ez cümle edeb ve tār┬─ fenninde māhir ve ╩ā⌠ib e▀lā’ ve seyā⌠at ve 

dūr (29) memalik ile kesb ▀ul ba’i itmüş ⌠üsnü’t-tācir nāmında bir recl yanuna gelmüş 

idi pes (30) Melik Żārü’l-yahu└ ġāyet ⌠asved baġāż bir Vez┬ri var idi ki Melik şiddet-i 

kereminden (31) dāimā mütee╫╫ir olub her kime bir şey virürse kā⌠isd ider idi ve ol 

─u╩ū╩da e▀āle [530a] (1) lisān iderdi ve Melik da─ı ol Vez┬rü└ ⌠āline ma▀l’a idi pes ⌠üsn 

tacire Melikü└ yanuna (2) geldükde a─lā╧ ve şemāilini isti⌠sān idüb mu⌠abbet eyledi 

ve kendüne nedim ─ā╩ it⌠ā▒ (3) itdi günlerde bir gün anu└la tenhā oturub “Ey ⌠üsn sen 

şol zeyrü└ şiddet-i (4) ⌠ased baġżını gördü└ mi benüm nefsüm a─lā╧ ▒emiyesinden b┬rār 

olmuşdur eger sen ġāyet (5) ġar┬b ve kimseye mesmū’ olmamuş █ar┬f ve ‘ac┬b bir ⌠ikāye 

na╧l idersen seni (6) vüzāret rütbesine a╩’ād iderüm ve ġāyet ikrām idüb müsteşār ve 

meş┬r ve ╩ā⌠ib-i rey (7) iderüm eger böyle ⌠ikāye na╧l izmez ise└ bir dahā seni yanuma 

uğratmam.” didükde ⌠üsn-ü tācir (8) “Efendüm ╧ulu└uza bir sene-i kāmile mühley 

virürse└üz bu me╫ellü ⌠ikāye bulub size na╧l iderüm.” didi. (9) Melik ⌠üsna bir ─al’at 

giydirüb ve “Sen var ⌠āne└de bir sene otur ba’de yanuma gel de (10) ba╧ayum.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (11) sükūt eyledi.  

(12) **YEDİ YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐üsn-ü tācir ─ānesine varub ġalānından 

ma’temdi olan(14) beş ġulāmı yanuna i⌠żār “Vay oġullar sizi anca╧ şu günüm içün 

besledüm işte ⌠ācetimü└ (15) va╧ti geldi şöyle her birü└izi bir afliye gönderüb Seyfü’l-
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Mülūku└ ╧ı╩╩asını ba└a arayub (16) bulsun ve edbā ve fażılā ve nā╧lān ⌠ikāyātdan suāl 

iderek bulundıġı ⌠ālde (17) ve ╩ā⌠ibi para ister ise yüz altūndan bi└ altūna ╧adar 

virmeklige her vechle mer─a╩ısı└ız (18) sizden her kim bir ⌠ikāye getürürse a└a vafir 

ikrām ve an’ām iderüm.” diyüb her birine (19) beşer yüz altūn tesl┬m iderek birini hinde 

ve sende ve birini ‘acem ve çin maçine ve digeri diyār-ı (20) ─orasāna ve biri maġrib ve 

biri biryeü’ş-Şāma ve Mı╩ır ülkelerine gönderdi mer╧ūmun (21) göreye ▀aġılub gitdiler.  

Bir müddet geçdükden ╩o└ra dördi gelüb ol el-⌠ikāyeye (22) destres 

olmadu╧larını ifāde itdier ve Beriyeü’ş-Şāma giden ġulām damşa╧a varub bir ╧aç (23) 

māh orada i╧āmet ve ⌠ikāyeden tecessüs ve tef─i╩ itdise de a╩la e╫erini işitmemekle 

(24) ╧a▀’a üm┬d idüb sefere ‘az┬met idüb ─ānesinden çı╧ar iken bir şāb imrad (25) sür’atle 

şitāb itdügünü gördi ġulām “Ey civan! Sen böyle sür’atle nereye (26) gideyorsun?” diyü 

suāl ol da─ı “Ey birāder! bu şehirde bir rāvi ⌠ikāyāt vardur ki (27) ╧abe-i semā⌠atında 

na█┬rı bu ╧adar her gün bu va╧itde bir kersi üzerine oturub ─al╧a na╧l (28) ve ⌠ikāyet 

ider işte ben anu└ yanuna varub yer bulma╧ içün sür’atle gideyrum z┬rā (29) yanunda 

ço╧ ─al╧ cem’ olur didüde ġulām şāyed bunda ma▀lūbum bulurum.” diyerek ol (30) 

civān ile gitdi vā╧’arāv┬-i me▒kūr ġāyet ġar┬b ve █ar┬f i─bār ve ⌠ikāyelere (31) ma▀l’a ve 

‘ilm-i tār┬─de bār’i bir ▒āt oldugunı görüb ⌠ikāyesini istimā’ ve etmām idüb [530b] (1) 

⌠al╧ başından ▀aġıldu╧da yanuna varub elini pūs “Vay efendüm! Benüm sizden bir 

ricām vardur.” (2) didi.  

Rāv┬ oġul “Söyle ma▀lūbu└ nedür ġulām efendüm ben semer Seyfü’l-Mülūku└ 

╧ı╩╩asını (3) arayıyorum.” didükde mer╧ūm “Oġul bu ⌠ikāyeyi kimden işidü└.” didi. 

Gulam “Efendüm ben (4) bu ⌠ikāye içün diyār-ı ġurbetden geldüm ve ta’r┬f itdigü└ 

⌠ālde ne ister ise└ virdüm.” (5) diyerek niyāz ve ricā itmekle rāvi “Ey oġul! Ben bu 

⌠ikāyeyi sa└a yüz altūn ile firū─at ve beş (6) şar▀ ile virdüm.” didükde Gulam “Efendüm 

size yüz altūndan eşvari on altūn da─ı (7) virürem ve şar▀larını ╧abūl iderüm.” didi. 

Mer╧ūm Gulam “Sen yarın ╩abā⌠ falan ma⌠alede (8) olan ─āneme gel ⌠ikāyeyi sa└a 

virürem.” didi.  

Gulam ol gün ma⌠aline varub ╧aldı (9) ╩abā⌠ oldu╧da yüz on altūnı alub rāvi 

me▒kūru└ ─ānesine vardı rāvi inti█ārında (10) ─āne ╧apusında münte█ir oldugunı gördi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (11) ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  
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(12) **YEDİ YÜZ YETMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Gulām ol rāviye varub altūnları tesl┬m (14) 

itdükde Gulāmı içerüye alub ve bir kitāb getürüb işte ma▀lūbu└ olan ⌠ikāye (15) sen 

kitābdan yazdırub nüs─asını ba└a i’āde ile ve Seyfü’l-Mülūku└ ⌠ikāyesi bured (16) ve 

didügüm şürū▀ bunlardur ki yol üzerinde ve nesvān ve cāriye ve ‘ab┬d ve süfhāşar ve 

“Sübyān (17) ⌠użūrında söylenmez fa╧a▀ melūk ve selā▀┬n ve vüzerā yanunda na╧l 

olunur.” diyü va╩iyet idüb (18) ba’de vedā’ iderek ⌠āl sebiline gitdi ve ol şehirde bir 

gice bile ╧almayub hemān levāzım (19) seferiyeyi ⌠āżırlayub yola revāne oldı Mı╩ıra 

vu╩ūl buldu╧da uşaġını efendisine (20) müjde ile irsāl mer╧ūm da─ı varub ⌠üsn-ü tacire 

⌠ikāye-i ma▀lūbe bulundugunı ifāde (21) ve tebeşir eyledi ⌠üsn-ü tācir müjdeciye vafir 

‘ināyet ve en’ām idüb ġulāmına münte█ir (22) ╧aldı z┬rā ol güne varınca Melikden aldıġı 

mühletü└ tamamına on gün ╧aldı ġulām (23) me▒kūr da─ı ⌠üsnü’t-tācirü└ yanuna vu╩ūl 

ve ⌠użūrında şeref me╫vel buldu╧da ⌠ikāye-i (24) mer╧ūmeyi muma ileyhā tesl┬m ol 

da─ı elinden a─▒ ve ─idmetine mu╧ābil on bi└ altūn (25) ve on eseb ve on ġulām en’ām 

idüb ⌠ikāyeyi kendü ─a▀▀ıyla yazdu╧dan ╩o└ra Melikü└ (26) ⌠użūrına varub ma▀lūb olan 

⌠ikāyeyi buldugunı ifāde itdükde Melik cümle (27) vüzerā ve erkān-ı devlet ve ‘alā ve 

edbālara ─aber gönderüb yanuna i⌠żār ve meclis-i ‘amreye ⌠üsn (28) tācir ol ⌠ikāyeyi 

na╧l ve ┬rād eyledükde cümlesi ⌠üsn ve ġarābetinden müta’cib ve Melik (29) da─ı 

begenüb ⌠üsn-ü tacire vafir en’ām ve ‘i▀ā-yı cezile virdükden ╩o└ra vüzerāt-ı ‘i█ām (30) 

ile bakām idüb ol ⌠ikāye altūn ile yazılmasını fermān eyledi ve canı ╩ı╧ıldu╧da ol (31) 

⌠ikāyeye mürāca’at ve mü▀āl’at iderdi ⌠ikāyenü└ ╩ūreti budur ╧ad┬m iyāmda sālef 

[531a] (1) azmine ve i’vāmda Mı╩ırü’l-kāsında sen⌠i ve ker┬m ve ╩ā⌠ib ─al╧ ‘a█┬m ▒┬-

mükennet (2) ve ▒ev╧ūt ā’╩ım bin ╩efvān nāmında bir Melik var idi ve anu└ ā’╧il ve 

dānā Fārs bin ╨ali⌠ (3) nāmında bir Vez┬ri olub ol va╧it ⌠ükm-i cāhiliyet üzere gerek 

Melik ve gerek re’āyā güneşe (4) ▀aparlar idi pes Melik müşār aliye kabrisine ve arzlü’l-

’Ömere vā╩ıl olub yüz seksen (5) sāle varmuş iken a╩lā evlādı olmamaġla ma⌠zūn ve 

maġmūm ╧aldı ve herbār ki erkān (6) devletinü└ oġullarını gördükde derūnı müte⌠sir 

ve ma⌠zūn olurdı günlerde bir gün ta─t-ı (7) sal▀anatına cālis iken bu ─u╩ū╩ ─ā▀rına gelüb 

ġāyet ma⌠zūn olub ve ╩abra mecāl (8) bulmayub ben vefār ider isem bunca müddetde 

cem’ ve id─ār itdügüm emvāl-i ‘Az┬ze ve ─ayrāt (9) ve fire-i hebā gidüb alanlarını urub 

namımı yād itmeyen düşmanı ve ┬’dāya geçüb devlet-i (10) sal▀anatum nā-bed┬d olur 

diyerek aġlamaġa başladı ve ol ╧adar ⌠asret ve ╧ahr çekdi ki divānda (11) ⌠āżır olan 
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ā’leme ba╧mayara╧ ta─t-ı sā’detinden inüb zem┬ne oturdı ve yüzini yemeni ile (12) setr 

idüb aġlamaġa başladı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (13) görüb sükūt eylediç  

(14) **YEDİ YÜZ YETMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki pes Melik ol keyfiyet ile müteblis oldu╧da 

Vez┬r (16) Fārs ⌠āżırına i▒in virüb Melik ile ─alvet eyledi vay Melik ▒┬-şān bu ⌠üzn (17) 

ve ba└a tek mucibi nedür eger düşman cihetinden ise canımızı sa└a fedā iderek ⌠az┬ne 

(18) müta╩d┬ oluruz ve baş╧a şey ise emir ve fermān buyru└ infā▒ına sa’┬ ve ġayret (19) 

ideriz didise de Melik cevāb virmeyerek aġlayara╧ ▀urdı her ne ╧adar Vez┬r müşār-

ileyh (20) istifsār ve şuāldeü’l-⌠ā⌠ itdise Melikden a╩lā bir cevāb işitmekle Vez┬r 

pādişāhum (21) senü└ ⌠azına ve ba└a ne ta⌠mül idemem ya derdü└izi söyleyü└ yā─ūd 

ben kendümi sizü└ (22) ⌠użūr└uzda telef iderüm didi Melik Ā’╩ım Vez┬re ba╧ub ey 

destur ╩adı╧ benüm ⌠üzn (23) ve ġammum ne mal ve ne ⌠az┬ne ve ne düşman ġalbesiçün 

vā╧’a olmuşdur anca╧ ba└a ā’rż olan (24) keyfiyet vāri╫-i Melikimü└ fa╧dānı içündür 

⌠alā ben Arzelü’l-’Ömere vardum a╩lā bir evlād ile (25) mesrūr olmadı vefār itdügümde 

ġarbā gibi ismim mün╧a▀’a ve nāmum münderis olur (26) didi Vez┬r me▒kūr ey 

pādişāhum ╧ulu└uz sizden mesn ve i─tiyārdur ve ⌠ālā ben da─ı (27) bir oġul ile mesrūr 

ve ma⌠būr olmadum lakin ben işitdüm ki ⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud (28) 

’aleyvessellemu└ bir büyük ta└rısı vardur ve evvel ala her şeye ╧ādirüdür i╧tiżā idir ki 

(29) bir büyük hediye tert┬b idüb berāber alub ─ākpāyına kendüm varayum niyāz iderüz 

ki Allah’dan (30) bize evlād ▀aleb eylesün didükde Melik işbu reyi isti⌠sān ve büyük 

hediye tert┬b (31) idüb Vez┬ri ile terf┬╧ iderek ⌐ażret-i Süleymān ‘alyeü’s-selāma irsāl 

eyledi ama  [531b] (1) ⌐a╧╧ında Süleymān bin Dāvud ‘aleyvessellema ▀arf ⌠a╧╧ından 

bu ⌠u╩ū╩ ile va⌠┬ gelüb (2) işte Melik ā’╩ım Vez┬rini size hediye ile irsāl eyledi ol hediye 

falan şeydür (3) ve a└a evlād virmek içün senden du’ā ricā idecek imdi size Vez┬ri (4) 

geldükde ⌐ażret-i A╩afa irsāl ve yanuna vardu╧da islāma da’vet ve merāmı ne idügini 

(5) istifsār eylesün diyü ⌐ażret-ş Süleymāna ta╧r┬r olundı.  

Pes Vez┬r-i me▒kūr ⌠üdūda (6) ta╧rib itdükde ⌐ażret-i Süleymān ‘aleyvessellem 

Vez┬ri a╩af bin bir ─ayāyı mülā╧ātına (7) irsāl idüb hezār-ı ikrām tal▀┬f ile ╧arşulayub 

╧ażā-i ⌠ācet ile tebşir ve anı (8) ma─╩ū╩ mülā╧ātına geldügünü ifāde itdükde Vez┬r-i 

Fārs nefsinde ‘acabā yünlere bizüm (9) ─aberümizi kim virdi diyüb ⌐ażret-i A╩afdan 
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bu keyfiyetden suāl eyledi Şehrazād (10) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(11) **YEDİ YÜZ YETMÜŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

 (12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r mūma-ileyh  ⌐ażret-i A╩afa suāl 

itdükde (13) A╩af bu ─aberi ⌐ażret-i Süleymāna iren gök ve zem┬n pervirdekārı ve 

cümle eşyā mūcib (14) ⌐ażret-i bār┬ ifāde itmüşdür didi Vez┬r Fārs bu didigü└ ala ‘a█┬m 

─üdādur didi (15) a╩af ya siz kime ‘ibādet idersü└iz didi Fārs biz afitāb ā’lmitāba ▀ebāriz 

didükde ⌐ażret-i (16) A╩af d┬n-i islāmı mūma-ileyh  nefh┬m ve ol menzilde bir gün 

i╧āmet ve ba’de ta─tgāh Süleymāne (17) şed-i ‘azim-i ╧ad┬m idüb yola revāne oldılar 

şehre ta╧rib itdüklerinde ⌐ażret-i Süleymān cin (18) ve üns ve vu⌠ūş ve ▀ayūr┬ 

yollarında ╩af baġlamalarını emir anlar da─ı ╩ūr-ı mu─telife ve eşbā⌠ (19) müfteri╧a ile 

yolda ╩af beste olub ▀urdılar Vez┬r Fārs ol ╩aflara vu╩ūl buldu╧da (20) heyet-i mu─telife 

ve envā’i nā-mūtelife olan eşbā⌠ ve ╩ūr┬ görüb ─avf ve ─aşiyete dū-çār (21) olub 

müte⌠ayr ▀urdu╧da ⌐ażret-i A╩af Vez┬r Fārsa ─avf itme yüri git. 

Div┬ ol (22) ╩aġūf arasında geçirerek mahmāt─āniye gördi ġāyet ikrām ve iltifāt 

idüb üç günde (23) n ╩o└ra ⌠użūr-ı Süleymāna götürdi ve zeyr-i Fārs da─ı beni allah 

⌠użūżūrında zem┬ne sücūd idüb (24) ▀urdu╧da ⌐ażret-i Süleymān ey Vez┬r sücūd ⌠a╧╧ 

celle ve ‘alā ⌠ażretlerine ma─╩ū╩dur (25) diyüb cülūs ile emir ol da─ı ⌠esabü’ş-şāre 

oturdu╧dan ╩o└ra ▀a’am sofrasını celb (26) ba’dü’t-tenāvül ⌐ażret-i Süleymān Vez┬r 

Fārs ey Vez┬r senü└ ⌠ācetü└i ‘arż eyle lakin ibtidā (27) ol ma▀lūbu└ olan şey ben sa└a 

söylerem diyerek Melik Ā’╩ıma ā’rż olan bekā ve ta─tından (28) zem┬ne cülūs idüb 

kendüsi da─ı suāl ve ba’dü’l-al⌠āl ve ledmādesini i─bār ve netice (29) ⌠āl ⌐ażretine 

şiddet-i ‘az┬met itmege ╧arar virdüklerüni birer birer ifāde itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden (30) 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[532b] (1) **YEDİ YÜZ YETMÜŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r Fārs ⌐ażret-i Süleymān’u└ kelāmını 

işitdükde (3) “Ey beni allah! Şol buyurdu└ız keyfiyetler ‘ali vechke vu╧ū’ bulmuşdur 

anca╧ bizüm ile ol va╧it kimse (4) yoġıdı ‘acabā bunı size kim ifāde itdi.” didükde 

⌐ażret-i Süleymān bu sırrı esrara (5) ma▀l’a ve żemāire müşāhid olan ─āli╧-i kāināt 

⌠ażretleri ifāde itdi ve “Senü└ götürdigü└ (6) hediye şudur budur.” diyerek birer birer 
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ta’dād itdükden ╩o└ra “Ben ol hediyeyi ╧abūl itdüm (7) ve benden sa└a bir gü▒ār olsun.” 

didi ve zeber der⌠āl ┬mān ile müşerref oldu╧da ⌐ażret-i (8) Süleymān ve▒ir mūma-ileyh  

“Sen bugün yine istirā⌠at ╧ıl ve yarın inşāallahu ta’āl┬ işü└i (9) görürem.” dimekle Vez┬r 

meclisinden infi╩āl idüb mahmān ─āliye ‘avdet eyledi ve ol gice (10) ╧alub ╩abā⌠ 

oldu╧da yine Süleymāna vardı.  

Peygamber ▒┬-şān Vez┬r Fārsa “Ey Fārs! Sen Melik (11) ā’╩ımü└ yanuna 

ardıġı└da sen anu└la falan baġçede kāin falan aġaca çı╧ub i╧āmet (12) idü└.” tā ⌠arārat-

i şems kesilüb ikindi va╧ti ⌠ülūl itdükde aġacdan nezvil ve der─atü└ (13) a╩lına ba╧ub 

birinü└ başı maymūn ve digerinü└ başı ‘ifr┬t ╩ūretinde iki yılan (14) bulursu└uz her 

birü└iz bir yılanı ╧atl ve başları ve ╧uyru╧ları ▀arafundan birer ╧arış ╧adar (15) kesüb 

atdu╧dan ╩o└ra la⌠malarını ▀ab─ ve zevcelerü└ize e▀’ām birle müvā╩alat idü└ (16) 

inşāallahu ta’āli her birü└iz bir ġulām ile nāil merām olursu└uz ve bir ─ānım ve bir 

╧ılıc ve yuvā╧┬t (17) ile meklil iki ‘ibāye Şāmil bir boġca virüb “Ey Fārs oġullarü└ız 

buyurdu╧da her birine (18) bu ‘ibālarından bir ‘abā virü└.” diyü tav╩┬ye idüb 

memleketine varmaġa i▒in virdi.  

Fārs da─ı (19) ⌐ażret-i Süleymānı vedā’ idüb yola revān olub gitdi mı╩ra vu╩ūl 

ve Melik (20) ā’╩umu└ ⌠użūrında me╫ūl ve vā╧’a olan keyfiyetleri ba’dü’l-ifāde ma▀lūbı 

ile nāil (21) memul oldugunı ‘arż ve ifāde itdükde Melik ġāyet mesrūr ve “Sen bugün 

─āne└de (22) istirā⌠at ve yarın bize gel şol ─u╩ū╩a mübāderet idelüm.” diyü i▒in 

virmekle Vez┬r (23) ol gün ─ānesine varub istirā⌠at ve irām ve irtesi gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ 

Melik Ā’╩ıma (24) varub ⌐ażret-i Nebi allahu└ emir buyurdıġı keyfiyete müsār’at ve 

ikisi mā’ baġçeye (25) varub ma’┬n olan der─ate ╩a’ūd idüb zevāl şemse münte█ir oldılar 

va╧it mev’ūd (26) ⌠ülūlunda der─atden nezvil ve ol iki yılanı bulub her biri bir yılanı 

╧atl ve e▀rāflarından (27) birer ╧arış ba’dü’l-╧a▀’a ba╧┬yelerini ▀ab─ ve her biri zevcesine 

e▀’ām ve muvā╩ıla itdükde (28) her birinü└ zevcesi ba▒n allahu ta’āli ⌠ālume oldı. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (29) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(30) **YEDİ YÜZ YETMUŞ ALTINCI GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Müşār-ileyh zevcelerü└ ⌠amli █uhūr 

itdükde  [532b] (1) melik keyfiyeti ┬’lān ve ─al╧ bu ─u╩ū╩dan memnūn ve şādumān olub 
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⌠amelü└ mi’ādı (2) ─itām buldu╧da gerek Melik ve gerek Vez┬rü└ zevceleri bir günde 

velādet itdiler Melik Ā’╩ım (3) şehir donanmasını sibāriş itdügünden mā’idā cümle 

ahaliye tert┬b-i żiyāfet ve her birinü└ (4) ma╧āmına göre be▒l-i ‘a▀┬▀ ve ma⌠būs ve 

mücerū⌠ları azād idüb ─al╧ bu vechle mesrūr (5) ve mecbūr eyledi ve oġlını Seyfü’l-

Mülūk nāmıyla tevs┬m ve Vez┬rü└ oġlı sā’id ile tesmiye (6) eyledi ve ikisi ma’bir 

sarāyda olub hezār-ı ‘iz ve ▒elāl arasında terbiyeleriyle meşġūl (7) ╧aldılar. 

Seneleri yigirmi seneye reşide oldu╧da Seyfü’l-Mülūk ⌠üsn ve cemālde 

mümtāz ve ‘ilm (8) ve hünerde vā╩ıl derece-i ‘icāz olub ma╧būl inām ve ma⌠būb ╧alub 

─ā╩ ve ā’m bir ▒āt  (9) ╩ıfāt oldugunı teb┬n itdi. Pes Melik Ā’╩ım mesn ve i─tiyār olmaġla 

(10) ve ⌠addinde i─tifā ve ‘ibādet ile iştiġāl itmege nefs-i meyl ve oġlını yerine ╩ā⌠ib-i 

ta─t ve tāc (11) itmesini mülā⌠a█a idüb ve zeyr-i Fārs yanuna i⌠żār ve bu ─u╩ū╩da istişāre 

itdükde Vez┬r (12) mūma-ileyh  işbu tedbiri isti⌠sān ve “Ey Melik z┬-şān! Ben da─ı 

vüzāreti oġluma ferāġat (13) iderüm ki nice ben size  ╩adā╧at ile ─idmet itdüm ise oġlum 

da─ı Şehzāde-i (14) Mu⌠tereme ─idmet itsün.” diyü ‘arż ve bu tertibe ╧arār virüb cümle 

ahāli ve ā’yān ve ─ā╩ (15) ve ā’m┬ da’vet ve bir ‘ammūm meclis icrā ve ⌠āżır oldu╧ları 

⌠ālde oġlını yerine şāh (16) na╩ib idecegini ifāde anlar da─ı rūy-ı ╧abūl gösterüb du’ā 

ve ╫enāya mübāderet itdiler.  

(17) Der⌠āl Seyfü’l-Mülūka ‘a╧d-i b┬’at ve serāfserleri tāc-ı sal▀anat ile kesb 

behcet (18) idüb b┬’atlerı ─itām buldu╧da sā’idi da─ı i⌠żār ve emānet ‘i█mā olan vezāret 

(19) ile kāmyāb ve cümle ‘asākire en’ām ve be▒l-i mübe─şiş idüb seym Vez┬rü└ ╩areleri 

ba’d (20) ü’t-tavz┬’ cümlesine i▒in virdükde ─al╧ devām ‘ömr-ü devletlerine du’ā iderek 

▀aġılub gitdiler. (21) Ba’de Melik Ā’╩ım oġlı Seyfü’l-Mülūk ile Vez┬ri sā’idi yanuna 

i⌠żār ve ⌐ażret-i (22) Süleymān bin Dāvud ‘aleyvessellemu└ ─ātim ve ╧ılıc ve boġcayı 

getürüb “Ey oğullar! Gelü└ bu şeylerden (23) begendü└izi alu└.” didükde Seyfü’l-

Mülūk ─ātim boġçaya a─▒ ve sā’id da─ı ╧ılıcı (24) alub pederlerünü└ eteġüni öperek 

yerlerine gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (25) ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(26) **YEDİ YÜZ YETMÜŞ YEDİNCİ GİCE** 

 (27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Seyfü’l-Mülūk Vez┬ri ile bir 

ma⌠alde ikāmet (28) iderlerdi Seyfü’l-Mülūk boġçayı açma╧sızın bir ma⌠alde ╧oyub 
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birbiriyle ╧onuşara╧ (29) oturdılar ve a─şām da─ı olub ba’dü’▀-▀a’ām giceden bir na╩fe 

╧adar ╩o⌠bet iderek (30) oturdu╧larından ╩o└ra her biri ─evā bekāhına gitdi bir mi╧dār 

uyudu╧dan ╩o└ra Seyfü’l-Mülūk (31) ─evābdan intibāh ve ─ā▀rına boġça gelüb ‘acabā 

şol boġçada ne var diyerek ─ā▀rı tek [533a] (1) ▀urmayub ferāşından çı╧ub ol boġçayı 

küşād itdükde cinn ╩ana’atından olara╧ (2) ġāyet ‘ac┬bü’n-na╧ş bir ‘abā oldugunı görüb 

⌠üsn ve la▀ifinden müte⌠ayr ve içini da─ı açub (3) istād┬ üzerine bir du─terü└ ╩ūreti na╧ş 

ve resm olundıġı meşhūd┬ oldu╧da ol (4) ╩ūretlerü└ ⌠üsn ve cemālinden b┬-hoş ve 

divāne mü╫ābesinde idrāk ve b┬-hoş olub bayılub (5) düşdi ve bir sā’atden ╩o└ra ifā╧at 

idüb bekāya başladı ve bu iki beyti lecb ol (6) māykün mücāce (arapça beyit)  (7) (arapça 

beyit)  inşād eyledi ki:  

Meāli “Aş╧ ve mu⌠abbet ibtidā-yı emirde la▀┬fe ve aġza (8) olub iç pilān gibi 

olub ╧ader anı sev╧ idüb götürür ta ki ol mu⌠ab deryā-yı (9) ‘aş╧a girüb eteġini 

gözetdükde ta⌠mül olunmayaca╧ emūr █uhūr idüb ▀ā╧atinden ─āric (10) şeyler ⌠ā╩ıl 

olur.” dimekdür ve ol ╩ūretü└ müşāhedesinden baş╧a ⌠āle girüb ne idecegini (11) bilmez 

oldı. Vez┬ri sā’id ─evābdan b┬-dār olub Seyfü’l-Mülūk’ı döşeġünde bulmamaġla (12) 

╧al╧ub aramaġa başladu╧da mūmā-ileyh  b┬-idrak ⌠āletiyle aġlayara╧ ▀urdugunı gördi 

(13) hemān yanuna varub “Efendüm size ne oldı ─ayırlu ola ⌠āl bu ki bu a─şām yerü└de 

yedü└ (14) mūcib keder bir şey görmeksizin rā⌠atla uyudu╧ şimdi efendüm ⌠u╩ūl bulan 

⌠ālet (15) neden neşet itdi.” diyü sualde el-⌠ā⌠ şed┬d itmüş ise de Seyfü’l-Mülūk ⌠āliyle 

(16) meşġūl olub a╩lā bir cevāb virmemekle sā’id varub bir ╧ılıc getürdi ve ücini (17) 

gögsüne vaż’i idüb “Ey canumu└ birāderi! Eger sen derdü└i ba└a ifāde itmez ise└ ben 

(18) bu ╧ılıcı ciġerüme ╩o╧ub nefsimi ┬’dām iderüm.” diyü yem┬n itmekle Seyfü’l-

Mülūk “Ey Vez┬r! Ben (19) derdimi ifāde itmekden ⌠icāb iderüm.” didi.  

Sā’id “Efendüm ben senü└ ╧ulu└ ve Vez┬rü└ (20) olub sürūr ve kederde 

müşterekiz nice benden ⌠icāb idüb derdü└i söylemezsen z┬rā (21) ben senü└ derdü└ içün 

‘ilāc ve dermān aramasında canımı fedā iderüm.” didükde Seyfü’l-Mülūk (22) ol ╩ūret-

i mersūmeyi göstetüb “İşte benüm derdüm budur diyü ╧ażiyeye tev╧┬f itdi sā’id (23) ol 

╩ūrete di╧╧at ve özine bir ╧aç sa▀r yazılu oldugunı görüb o╧udu╧da mażmūnı (24) bu 

╩ūret-i ‘ac┬be-i mümin cinlerü└ pādişāhlarından Melik şemā─ ben şārū─u└ du─teri 

bed┬’ (25) ü’l-Cemāl nām bānūnu└ ╩ūretidür ki anlar şimdi ādem bin ā’dü└ baġçesinde 

mu╧m┬lerdür.” diyü yazıldı. (26) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(27) **YEDİ YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r Sā’id ol yelz┬yi o╧udu╧da Seyfü’l-

Mülūka ana (29) “Birāder sen bu ╩ūret kimü└ oldugunı bilür müsün?” didi. “⌡ayır 

bilmem anca╧ bunda resmi gördüm.” (30) didükde sā’id ol yazuyı a└a ibrāz ve ol da─ı 

ma▀āl’a itdükde içkinge başlayub (31) ╩abır ve ╫ebātden devr oldugunı Vez┬r mūmā-

ileyh gördükde hemān “Ey efendüm sen bu ⌠ālde [533b] (1) ╧aldugun va╧it ─al╧ senü└ 

▀ā’itinden revkerdān olurlar lakin rey budur ki nefsü└ize (2) ╩abır virüb abht ve va╧ār 

ile ta─t sa’ādetü└izde temkin ve icrā’yı emūr devlete meşġūl (3) olubda ser tüccār ve 

erbāb seyā⌠ati ⌠użūrı└ıza celb ve bu ‘ibāda ╫abit olunmuş olan (4) zeminden idelġm 

şāyed bu kādlālet iden ādem yolunub da ma╧╩ūdu└uza tev╩il idelüm.” didi. 

 (5) Ve bu vechle ╧arār virüb ╩abā⌠ oldu╧da Seyfü’l-Mülūk ol ‘abāyı ma’iyetiyle 

alub per┬şān (6) olara╧ çı╧ub ta─ta cülūs itdise de ⌠ālini setr idüb oturdı yanuna gelen 

emra (7) ve vekāliye Vez┬ri sā’id ┬’ti▒ār idüb “Efendümüz bu gice mizācı bir mi╧dār 

en⌠irāf bulmuşdur (8) ta─t sā’detlerinde ço╧ça oturmaġa mu╧tedir degillerdür.” diyerek, 

ibrāz-ı ┬’▒ār idüb ╧ażiyeyi (9) bu vechle oturdı çünki bu ─aber da─ı Seyfü’l-Mülūku└ 

pederine Melik Ā’╩ıma irişdi (10) der⌠āl yanuna varub ziyāret eyledi ve e▀bā ve mahire-

i ⌠ükemā celb idüb mu’ālecesine (11) şürū’ itdiler. 

Üç māh mu’ālecesinde ╧almuş iseler de müf┬d olmamaġla Melik ⌠ükemāya (12) 

▀arılub “Siz niçün bunca müddet oġluma mu’ālece itmedü└üz.” diyü tehd┬d ve ta╧r┬’ 

(13) itdükde reis-i ⌠ükemā cevāba ta╩d┬ idüb “Efendüm biz mu’ālecede ╧u╩ūrumuz 

yo╧dur lakin (14) anu└ en─irāf mizācı ġāyet şed┬d bir ‘illetden neşet itmüşdür z┬rā anu└ 

marazı ‘aş╧dan (15) neşet itmüşdür ve anu└ ⌠āli Vez┬ri sā’idden suāl buyuru└.” didükde, 

Melik Ā’╩ım Sā’id’i (16) tenhā yere celb ve oġluna vu╧ū’ bulan keyfiyetden suāl ve 

ta─v┬f ve tehd┬d iderek elzām (17) ve istin▀ā╧ eyledükde müsā’id “Ey Melik ▒┬-şān! 

Oġlu└ derdi büyükdür z┬rā ⌐ażret-i (18) Süleymān ▀arafundan gelen ‘abāde cin pādişāhı 

du─terlerinden bir du─terü└ ╩ūretini görüb (19) ā’şı╧ oldı.” didi.  

Melik oġluna varub “Ey ferzendüm! Sen bu ⌠āl düşüvāre niçün kendü└i (20) 

atdu└ ve beni ifāde itmedü└ ki bu derde bir dermān arayalum didi Seyfü’l-Mülūk bu 

sırrü└ (21) ifşāsından beni ⌠iyāman’ ider işte şimdi ma’lūmu└ oldı eger elü└den bir şey 

gelürse (22) icrā eyle.” didükde pederi “Ey oġul bu ā’şı╧ oldıġu└ du─ter nebāt-ı beşerden 
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degüldür ki (23) anı mal ile veyā─ūd ╧uvvet-i cevriye ile ele geçürebilürem meger 

⌐ażret-i Süleymān bin Dāvud ola (24) lakin sa└a bir ╧aç yüz cāriye celbi derüm de anlar 

ile teselli it ve ╩eyd ve şekāre çı╧ hamm (25) ġammü└ı def’ eyle ve şol sevdā-yı ─āmdan 

vazgeç.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (26) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(27) **YEDİ YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Seyfü’l-Mülūk “Ey peder bu mādde 

elümde degüldür ben terkine (29) mecālum yo╧dur hemān bir dermān bulmaġa sa’i it.” 

didükde Melik “Lā⌠avle ve lā ╧uvvete illā billā ba╧alum (30) şāyed şol baġçeye delālet 

iden kimse bulunur mı?” diyerek gitdi ve cümle deryā ╧apudanları (31) ve ticāretde 

seyā⌠at idernleri ⌠użūrına celb idüb ādem bin ā’dü└ bostānından suāl [534a] (1) itdise 

de bu zeminden ─aber viren ādemi destres olmayub meclis ▀aġıldu╧da bir recl (2) ╧alub 

Melike “Efendüm eger bu ─u╩ū╩dan suāl idecek olur ise└ anca╧ çin maçin (3) ülkesine 

varub suāl idersü└iz şāyed işbu baġçeye vā╧ıf olursu└uz.” didi. 

Seyf (4) ü’l-Mülūk “Ey peder! Sen ba└a bir sef┬ne ta’y┬n ve ben kendüm bal▒āt 

çin maçine varub suāl (5) ve teft┬ş iderüm ve sen bunda ta─t sal▀anata cülūs idüb ben 

gelene ╧adar ⌠ükm ve a⌠kāmı (6) icrā buyru└ z┬rā bu mādde ba└a müta’li╧a derbinden 

baş╧a kimse anı göremez eger bu seferde (7) ma▀lūbuma destres olur isem febhā yo╧ 

olmaz isem bāri bir mi╧dār memalik ve beldānu└ (8) seyir ve seyā⌠atiyle ─ā▀rum metli 

olur.” didükde Melik bir çāre bulmayub oġluna i▒in (9) virmeyen ve Vez┬ri sā’id da─ı 

anu└la gitmege i▒in virdi ve ╧ır╧ para└mi ⌠āżırlayub (10) cümle muhamāt ve levāzımātı 

ba’dü’t-tert┬b oġlını vedā’ idüb yelkenlerini küşād (11) ve mütevkelā ‘ali rabü’l-‘abdā 

deryāya açılub gitdiler ve bir ╧aç gün gitdükden ╩o└ra (12) çin maçine vu╩ūl ve çin 

faġfūrınun ma╧┬m oldıġı şehrü└ limanuna ⌠ülūl itdüklerinde (13) ahāli “Şehir 

sef┬nelerü└ ki╫retini görüb şāyed bunlar düşmandur.” diyerek şehrü└ ╧apularını (14) 

╧apadub müdāf’aya ╧al╧ışdılar.  

Pes Seyfü’l-Mülūk ol ⌠āleti gördükde bir ādem gönderüb (15) mahmān oldugunı 

ifāde ve ahāli da─ı şāhlarına varub keyfiyeti ‘arż ve bu gelen ▒āt (16) Seyfü’l-Mülūk ben 

ā’╩ım şāhdur senü└ ülkeye seyir ve temāşā itmek içün geldi didüklerinde  (17) şehrü└ 

╧apularına küşād olunmasına fermān ve Seyfü’l-Mülūku└ mülā╧ātına varub hezār-ı 
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tal▀┬f (18) ve tekr┬m ile sarāya alınub büyük żiyāfetler tert┬b ve beldenü└ tezhitkāhlarını 

seyir ve temāşā (19) itdirüb ╧ır╧ gün ╧adar i╧āmetden ╩o└ra faġfur Çin Seyfü’l-Mülūka 

‘”Acabā memleketimizi (20) begendü└üz mi?” diyü suāl Seyfü’l-Mülūk “Efendüm 

benüm ⌠ikāyem ġāyet ġar┬b bir ╧ı╩╩adur (21) z┬rā ben Bed┬’ü’l-Cemāl nām du─terü└ 

╩ūretini görüb ā’şı╧ oldum ve anu└ i╧āmet itdügi (22) zem┬ni her ne ╧adar suāl ve tef─i╩ 

itdüm ise de bulmadugumdan aramasına geldüm şimdi (23) sizden ricā iderüm ki bu 

─u╩ū╩ içün seyyāh ve tüccār ▀āifesini celb idüb şol (24) zeminden suāl idelüm.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (25) görüb sükūt 

eyledi.  

(26) **YEDİ YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Fa’ġūr Seyfü’l-Mülūk’u└ kelāmını 

işitdükde ne gü▒el (28) diyüb ülkesinde seyā⌠at ile meşhur ve e▀rāf ve eknāfa ticāret 

içün sefer (29) ve taġrib ile me▒kūr olanları yanuna cem’ ve bostān ādemden suāl idüb 

ta⌠r┬ itmüş (30) iseler de anı bilen deġil belki nāmını işidenleri bile bulmamuşlar 

Seyfü’l-Mülūk işbu keyfiyetden (31) mahmūm ve maġmūm ╧almaġla deryā 

╧apudanlarü└ biri “Efendüm eger bu zeminden suāl ┬cāb iderse [534b] (1) belki bilenler 

Hind ülkesinde bulunur bu kābinā oralara ‘az┬metü└iz ┬cāb ider.” didükde Seyf (2) ü’l-

Mülūk yine Hind’e varmaġa ta╩m┬m ve levāzımātını tedārik ve Faġfur Çin’e vedā’ 

idüb çı╧a (3) gitdi ve gü▒el hevā ile bir ╧açgün gitdükden ╩ü└ra büyük furtuna █uhūr ve 

bārān (4)  gibi a╧maġa başlayub deryā da─ı ▀ālġaları ▀aġlar gibi ⌠üdū╫ idüb rüzgār 

şiddetinden (5) sef┬nler bir birine çal╧anub ▀aşlara i╩ābet iderek parça parça oldılar ve 

süvāri olanlaru└ (6) ek╫er┬sini telef ve ba’żısı ta─talara ve zor╧ ve ╩andallara binüb necāt 

buldılar. 

Seyfü’l-Mülūk ibma (7) bir ╧aç ġulām ile ╩andāllaru└ birine süvār olmuş 

bulunmaġla ba’d altı ve allatı furtunalar (8) sükūn ve necāt cān ile memnūn 

oldu╧dalarında Seyfü’l-Mülūku└ ‘a╧lı başına gelüb ╩aġa (9) ve ╩ola ba╧du 

“Ma’iyetimizde olan sefineler ve ╩andallar ve birāderüm sā’id nerede ╧aldı.” (10) didi. 

Gulamlar “Efendüm cümlesi telef ve żāyi’ oldı.” didiler. 

Seyfü’l-Mülūk lā⌠avle diyüb (11) ġāyet ⌠asrete dū-çār olub ol ╧adar teessüf itdi 

ki kendüni deryāya atmaġa ╧urdısa da (12) ma’iyetiyle olan gulamlar men’ idüb 
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“Efendüm nefsü└i telef itme z┬rā el-mu╧der kāindür ve müneccimler (13) pederü└e 

senü└ içün bu Şehzāde başına vafir felāketler geçer.” diyü ifāde itdiler “Şimden ╩o└ra 

(14) ╩abırdan ġayrı yo╧dur ve ╧ażādan mefrū melcā yo╧dur.” didüklerinde Seyfü’l-

Mülūk lā⌠avle velā ╧uvvete (15) illa billah diyüb derūn-ı dilden ah serd çekdi ve ol 

╩andaldan ╧al╧ub düşerek rūzgāru└ (16) ö└üne düşüb nereye gidüb geleceklerini 

bilmeyerek gitdiler ve bir ╧aç günden ╩o└ra (17) yemekleri tükenmekle ⌠āllerini şaşırub 

╧aldular.  

Ol gün geçüb irtesi gün bir a▀aya (18) vu╩ūl ve ╧ara ile mesrūr olub kenārında 

irsā ve derūn-ı a▀aya nikāh idüb meyvālu der─atler (19) ile memlū oldugunı müşāhede 

itmelerüyle cümlesi çı╧ub meyvāsından egil ve tenāvül itdiler. (20) Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (21) eyledi.  

(22) **YEDİ YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bunlar aġaçlar arasında gezer iken 

gulamlaru└ biri (24) der─atler arasında yüzi uzun ve ╩a╧alı beyāż ġar┬bü’ş-şekl bir şa─ı╩ 

görüb a└a nikāh (25) itdükde şa─ı╩ mer╧ūm ol ġulāmı ismiyle nidā ve buraya gel diyü 

─i▀āb eyledükde (26) gulam “Ġālibā bu ādem bizüm şekst olan sefinelerümüzden 

╧urtulmuş olmaludur.” diyüb yanuna (27) vardu╧da ol şa─ı╩ gulama ╩uçrayub ar╧asına 

bindi ve aya╧laru└ biri boynuna ╩arub (28) ve diger ayaġını ╩ar╧ub bu gerleri üzerine 

╩ardı ve “Sen benüm ⌠amārumsun var yüri.” (29) dimege başladı.  

Gulam refi╧āsına nidā “Vay cemā’at! Firār idü└ z┬rā bu ormanda cinler vardur 

(30) işte biri benüm omuzuma bindi.” diyerek aġlayub ╧aldı mer╧ūmun sür’atle ╧oşub 

(31) ╩andallarına süvār olub firār itdüklere ol şa─ı╩larından bir ╧ac kişi █uhūr “Vay 

ādemler [535a] (1) firār itmeyü└ biz anca╧ ar╧a└ıza rükūb ideriz ve size ▀a’ām ve şarāb 

veririz.” didiler. Seyf (2) ü’l-Mülūk amān sür’atle göreki çekü└ diyerek ╧aradan ırā╧ 

oldılar ve bir mi╧dār gidüb (3) yete baş╧a a▀a bulub sā⌠iline du─ūl ve ╩andāldan nezvil 

idüb üzerine çı╧dılar (4) ve meyvāsından tenāvül iderek gezerler iken ıra╧dan yolda bir 

şey atıldugunı görüb yanuna (5) ta╧rib itdüklerinde kemiş gibi beyāż bir ce╫e oldugunı 

bulub gulamlaru└ biri ayaġıyla (6) didükde gözleri ▀olanı ile meş╧ū╧ ▀ev┬l il╧āma bir 

╧ulaġı döşek ve diger ╧ula╧ı (7) ortı itmüş ve orada uyumuş bir şa─ı╩ █uhūr ve 

╧ula╧larını sürerek üzerlerine (8) hücūm ve gulamlaru└ birini ╧apub gitdükde. 
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Seyfü’l-Mülūk “Bu a▀ada diveler vardur.” diyüb rāh (9) firārı aldılar ve ╩andala 

süvār olub deryāya açıldılar ve bir iki gün gitdükden ╩o└ra (10) bir büyük ▀aġa vardılar 

yine ╩andalı baġlayub cebl me▒kūre çı╧dılar içinde olan (11) der─atlerden meyvā 

tenāvül itmege meşġūl oldu╧larında nā-gāh ╩ūde-i ma─vufe ile her birinü└ (12) ▀olı 

yigirmi ╧arış uzu dişeri fil dişlerine be└zer ve siyāh ‘Arablar █uhūr ve anlaru└ (13) 

üzerine hücūm idüb cümlesini kirfet ve Meliklerine getürüb ⌠użūrına vardu╧larında 

(14) bir büyük geçe üzerine o▀urub e▀rāfında ol ╧avmden vafir ─al╧ı oturdugunı gördiler 

(15) ve Seyfü’l-Mülūk ġulāmlarıyla ol Melike ta╧d┬m “Vay şāh! Biz bu ╧uşları aġaçlar 

arasında (16) buldu╧ ▀utub size getürdük.” didiler.  

Pes Melik ol va╧it ╧arnı ac bulunmaġla ol ġulāmları (17) żeb⌠ idüb kebāb itdiler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (18) görüb sükūt 

eyledi.  

(19) **YEDİ YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün Seyfü’l-Mülūk ol keyfiyet fāci’ayı 

gördükde (21) aġlamaġa başlayub bu şi’iri inşād eyledi elfü’l-cevādi╫ mahceti ve elfithā 

ba’dü’t-tenāfir (22) ve el-ker┬mü’lvaf leysü’l-hamūm ‘ali ╩anfā ve a⌠dā ‘andı 

ba⌠umdüllah mene alvaf meāli “⌐evādi╫ (23) ta╧libāt emūrını aluşub ben da─ı anı 

alışdım ve ker┬m olan ādem dāimā her şey alışur (24) ma’ he▒ā bende ki olan hümūm 

bir ╩ınıf olmayub andan biker  ve alūf ile envā’i vardur.” (25) dimekdür Seyf’ül-Mülūk 

bu ebyātı o╧udu╧da Melik “Ey cemā’at! Bu marġlaru└ ╩adā (26) ġāyet şirinidir ben 

bunları tesliyem içün ib╧ā iderüm.” diyerek Seyfü’l-Mülūka ġāyet şirin (27) birer ╧afes 

yapub içine ba’dü’l-vaż’i yanunda a╩dırdı ve egil ve şarb virürlerdi Seyfü’l-Mülūk (28) 

da─ı gulamlarıyla ġāh aġlayub inşād iş’ār ve gāh la╧ırdı itmleriyle Melik anlardan 

ma⌠█ū█ (29) olurdı pes Melikü└ bir ‘Az┬z du─teri olmaġla ol marġlaru└ ─aberini alub 

bir ╧açını istemekle (30) Melik Seyfü’l-Mülūk ve üç ġulām ╧afesleri ile yolladı 

mer╧ūme anlar ile ma’cib olub (31) yanlarından ayrılmazdı anlar da─ı naġme ile şi’iri 

o╧udu╧larında ġāyet ─oşnūd olurdı.   

[535b](1) Ve Seyfü’l-Mülūku└ ⌠üsn ve cemāline ba╧ub mu⌠abbet itdi ve ziyāde 

ikrām idüb şem’ ╧ıvāmına (2) pervāne olub ve ╩alını ▀aleb eylediç Seyfü’l-Mülūk bu 

keyfiyetden imtinā’ ve ben ġar┬b omum (3) bu şeyleri irtikāb idemem didükde mer╧ūm 
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mülā▀afa sende be▒l-i mu╧aderat ve ╧afeslerden (4) çı╧arub ╩uyını ve ⌠a▀▀inini na╧l 

itmelerine sibāriş eyledi.  

Anlar da─ı her gün (5) i╧tiżā iden odun ve ╩u celb idüb bu ⌠ālet üzere bir ╧ac 

sene geçdükde (6) es┬rlikden catları ╩ı╧ılub i▒n istemüş iselerde mer╧ūm Seyfü’l-

Mülūka “Eger (7) sen beni müvā╩ıla ider ise└ sizi azād iderüm.” didise de mūmā-ileyh 

imtinā’ itmekle yine (8) ─idmetlerinde ib╧ā itdi lakin anlar dāimā ─ülā╩ yolını 

arama╧dan ─āli dü└ler idi çün ki (9) o▀una gitdükleri ⌠ālde iki ve üçgün ╧aldu╧ları vu╧ū’ 

bulurdı.  

Seyfü’l-Mülūk (10) mūcib ─ülā╩ olan esbābda her bār tefekkür itmekde olmaġla 

bir gün ġulāmlarına “Ey (11) cemā’at! Gelü└ bize ╩al gibi bir şey peydā idelüm ve 

üzerine bir mi╧dār mekūlāt alub (12) firār ider ise olmaz mı?” didi. Ġulāmlar burayı 

isti⌠sān ve ormandan ╩ala lāyı╧ (13) kereste kesüb ġāyet met┬n ve gü▒el bir ╩al rab▀ā┬düb 

ve üzerine i╧tiżā iden erzā╧lar (14) meyvālardan yükledüb ⌠āżır ve mahiyā itdiler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (15) ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(16) **YEDİ YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Seyfü’l-Mülūk ╩alı ⌠āżır itdükde 

ġulāmlarıyla (18) binüb deryāya açıldılar ve görü└ mi╫āli ‘amūdlar peydā idüb anlar ile 

görü└ çekerek gitdiler. (19) Bir ╧aç gün bu vechle sefer itdükden ╩o└ra ▒a─┬releri 

tükenüb de└iz or▀asında (20) mün⌠ayır ╧aldılar ol e╫nāda de└izde büyük ⌠areket █uhūr 

ve derūn-ı deryadan ‘a█┬m bir timsā⌠ (21) çı╧ub tācü’l-mülūk ile üç ġulāmlaru└ yeni 

╧apub götürdi ve baş╧a timsā⌠ da─ı (22) çı╧ub ikinci ġulām almaġa Seyfü’l-Mülūka 

─avf ve dehşet ā’rż olub ⌠ayrāt (23) ╧aldı.  

Ol aralı╧da bir ▀aġ nümāyān olmaġla çabalara╧ ╩uyuna görmeki çekmuş 

iselerde (24) vu╩ūl bulmazdan i╧dam püyu└ ▀alġa gelüb ╧alan ġulāmı alub götürdi 

Seyfü’l-Mülūk (25) yal└uz ╧alub hezār meşa╧╧at ile ol ▀aġa vu╩ūl buldu╧da ġāyet bala 

ve yüksek der─atler ile (26) ma’mūr keve ‘a█┬m oldugunı görüb ol ╩aldan nezvil idüb 

üzerine ╩u’ūd (27) eyledi ve eşcārından meyvā tenāvül itmege başladu╧da aġaçlar 

üzerinden insān cürmünde yigirmi (28) ╧adar maymūn gördigünden ─avf ve ─aş┬te girdi.  
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Anca╧ Maymūnlar Seyfü’l-Mülūkı (29) gördüklerinde aġac üzerinden inüb ve 

a└a a⌠ā▀a idüb gel diyü işāret itdirü└ ö└üne (30) düşdiler ol da─ı ma’iyetleriyle varub 

ġāyet mirtef’iü’l-betyān ve meş┬dü’l-erkān bir ╧al’eye (31) girdiler. Derūnunda ve 

sā’itinde lisān-ı ā’ciz ╧alub ta⌠if ve mā’den ve cevāhir ve eşyā-yı sāire [536a] (1) Gördi 

ve enbā-yı beşerden bir delü╧anlu civān bulmaġla ─ā▀rı bir mi╧dār teenüs eyledi (2) şāb 

me▒kūr Seyfü’l-Mülūkı gördükde “Efendümden sen nereden geldü└ ve bu ma⌠ali 

vu╩ūl buldu└.” (3) diyü suāl ol da─ı ismim ve resmini ve ġar┬b vakā ya’ni na╧l ve beyān 

itdükde civān ayaġa ╧ıyām (4) “Vay efendüm! Ben da─ı Mı╩ır ahālisinden olub 

mu╧ādirü’l-hiye beni buraya sev╧ itdi (5) ve bir gidecek ╧udret bulmayub bunda ╧aldum 

çün ki sen buraya vu╩ūl (6) buldu└ artı╧ en┬s buldum benüm ile ╧al ikimiz birbiriyle 

teenüs ve seni bu a╧lumda pāşāh (7) idelüm z┬rā bunda olan maymınlar cümle ╩anāy’i 

eşnādur ve ne ki ister ise└ ⌠ażır (8) bulursun.” didükde Seyfü’l-Mülūk “Ey birāder! Ben 

bir şey içün ġurbeti çekdüm ve bu ╧ader (9) şiddetden ve mu⌠abbete uġradum femyā 

ba’d ma▀lūnuma nāil oldu╧ça bir yere i╧āmetim ma⌠aldür.” didi. (10) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (11) eyledi.  

(12) **YEDİ YÜZ SEKSEN DÖRDİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Civān me▒kūre Maymūnlara ▀a’ām 

götürü└ diyü işāret (14) itdi maymūnlar der⌠āl urub o▀alarına ibrisimiden ma’mūl 

peştemallar ╩arub geldiler (15) ve altūndan yapılmış seni ve envā’i e▀a’ma ile ▀olmuş 

╩a⌠neler getürüb ⌠użūrlarına (16) ╧oydılar ba’dü’t-tenāvül kemüş lakin ve ibr┬╧ celb ve 

ellerini yundu╧dan ╩o└ra (17) şarāb sofrasını celb ve ⌠āl-i ‘işretde maymūnlar ra╧╩ ider 

╧aldılar.  

Seyfü’l-Mülūk (18) ol keyfiyetlerden müta’cit iderek kaldı ve u╩afda a─şāma 

╧adar eglenüb gice (19) oldu╧da maymūnlar kemüş şam’dānlar celb ve ┬╧ād şemū’ idüb 

bir mi╧dār (20) eglendükden ╩o└ra her biri ferāşına varub uyudı ╩abā⌠ uyandu╧larında 

civān (21) Seyfü’l-Mülūk ile taraya nā▒ır pencerelere varub her biri bir pencerede 

otururdı (22) ve Seyfü’l-Mülūk seyir it didi ─āric ╧al’e olan meydān birkaç maymūn ile 

▀olub (23) pencereye nigāh ider ▀ururlardı. 

Seyfü’l-Mülūk “Bunlar niçün her cum’a irtesi güni burada (24) ▀oplanub ⌠atta 

iki üç günlük yerde olanlar gelüb pencere altında ▀ururlar ben anlara (25) pencereden 
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başumı çı╧arduġumda cümlesi zem┬ni būs idüb giderler.” diyüb başını pencereden (26) 

çı╧ardu╧da maymūnlar cümlesi zemini būs idüb ▀aġılub gitdiler.  

⌐ā╩ılı Seyfü’l-Mülūk (27) ol ╧al’e iki māh ╧adar i╧āmet itdükden ╩o└ra civānı 

vedā’ idüb sefere ‘az┬met (28) eyledi. Şab da─ı anlardan yüz Maymūn ╧adar ta’y┬n idüb 

⌠üdūda ╧adar götürdiler ve tamınā (29) idüb dönüb geldiler. Seyfü’l-Mülūk yal└uz telāl 

ve ciyāl ve ova ve ╩a⌠rālarda gidüb kiyāh (30) zem┬n ve ab im▀ārdan tenāvül iderek dört 

māh gitdi ve ol biyāyāne çı╧duguna pişmeyān (31) oldı rücū’ itmüş ise de “Ira╧dan 

gözine bir ╧araltıyı görmedükçe dönmem.” diyüb [536b] (1) ╩ubına ‘az┬met idüb yanuna 

vardu╧da ā’l┬ü’l-bünyān ve meş┬dālār gān bir sarāy ā’l┬ (2) buldı ki ol sarāy ⌐ażret-i 

Yāfes bin Nū⌠ binā itmüşidi gelüb ╧apusına bir mi╧dār (3) oturdu╧dan ╩o└ra nefsinde 

“Acabā sarāyda kimse var mı gel gidelüm de ba╧ayum.” diyüb besmele (4) çekerek 

derūnuna girdükde içinde kimse bulmadı ve üçüncü ╧apudan tegirdükde ö└üne (5) 

perdelü bir ╧apu görmüş yanuna varub perdesini küşād itdükde ġāyet vās’i ve nefis (6) 

afrişe ile maġrūl bi o▀a ve or▀asında altūndan bir ser┬r üzerinde mānend ⌠ur-ı ‘ayn (7) 

bir bānu oturdugunı ve ol ser┬r ╧arbinde ╧ır╧ nev’i ▀a’āma Şāmil semā▀ sofrası (8) 

╧urdugunı gördi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (9) sükūt eyledi. 

(10) **YEDİ YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Seyfü’l-Mülūk ol bānūya selām virdükde 

mūmā (12) ileyh selāmını alub “Efendüm cin ▀āifesinden yā─ūd ebnā’yı beşerden 

müsün?” diyü suāl (13) ol da─ı “Melik bin Meliküm.” didi.  

Du─ter “Buyru└ ibtidā-yı ▀a’ām idelüm.” diyüb Seyfü’l-Mülūk ile (14) sofraya 

yanaşub egil itdiler ve ba’dü’▀-▀a’ām ikisi mā’ ser┬r üzerine çı╧ub oturdılar (15) mūmā-

ileyh “Şimdi keyfiyet ⌠ālü└i bilmek isterem sen kimsü└ nereden geldü└.” didi. (16) 

Seyfü’l-Mülūk “Benüm ⌠ikāyem uzundur ibtidā sen ⌠ikāye└i söyle ve seni buraya kim 

getürdi (17) na╧l eyle.” didükde du─ter “Efendüm benüm ismüm devlet-i ─atundur ve 

pederüm serindibüb ülkesinü└ (18) şāhıdur anu└ na█┬rı yo╧ bir baġçesi olub içünde 

büyük bir ⌠avużı vardur günlerde (19) birgün cāriyelerüm ol ⌠avuża girüb oynar iken 

gökden bulu▀ gibi bir ╧araltı nümāyān (20) olub ▀oġrı üzerümize inüb beni ╧apdı ve 

beynü’s-semā’i ve el-arż ▀ayyarān eyledi (21) bir müddetden ╩o└ra beni bu sarāya 
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indirüb cem┬lü’╩-╩ūre ġāyet dilber ve gü▒el bir civān ╩ūretine (22) te⌠vil vay bānū ben 

cin pādişāhlarından Melik Ezra╧ü└ oġlıyım ta⌠t yedmde altı yüz bi└ (23) ‘askerüm 

vardur ve ben seni görüb ā’şı╧ oldum ve bu ma⌠ale götürdüm z┬rā bu benm sarāyımdur 

(24) ve a└a kimse vu╩ūl bulamaz sen bunda bir şeyden ─avf itme.” diyüb ve beni żamm 

ve ta╧b┬l (25) idüb tām┬n eyledi. 

Ba’de varub bu afrişa vāsı▀ayı celb ▀a’āmımı ta’y┬n ve üç (26) günde bir kere 

yanma gelüb żamm ve ta╧b┬lden ġayrı şeye el uzatmayara╧ benüm ile ╧alur ve “Ben 

(27) ⌠ālā bakireyüm ve pederümü└ ismi Tācü’l-Melūkdur ⌠ālā nerede oldugumı bilemez 

işte benüm ⌠ikāyem (28) budur imdi sen da─ı ⌠ikāye└i ba└a söyle.” didükde Seyfü’l-

Mülūk “Benüm ╧ı╩╩am ġāyet (29) uzundur şāyed va╧it geçübde ‘ifr┬t gelür.” didükde 

du─ter “╦or╧ma bugün ‘ifr┬t (30) gelemez z┬rā gün ╩abā⌠ gitdi ve üç güne dek gelmez 

hemān ⌠ikāye└ söyle.” dimekle (31) Seyfü’l-Mülūk ⌠ālini ibtidāsından ā─irine ╧adar 

na╧line şürū’ ve Bed┬’ü’l-Cemāl du─terü└ [537a] (1) nāmını yād itdükde mūmā-ileyh 

“Ah ey Bed┬’ü’l-Cemāl!” diyerek teelüm ve tasiri gösterdükde (2) Seyfü’l-Mülūk “Ey 

bānū! Sen Bed┬’ü’l-Cemāli neden bilürsün ⌠ālbu ki sen enis ▀āifesindensin (3) ve ol cin 

du─terānındandur.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (4) görüb sükūt eyledi.  

(5) **YEDİ YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh “Ey Seyfü’l-Mülūk! Bed┬ü’l-

Cemāl benüm sūd (7) hemş┬remdür z┬rā vālidem ba└a ⌠āmile iken mevsimi oldu╧da bir 

gün seyr içün (8) baġçeye çı╧ub gezer iken nākhān velādeti █uhūr idüb baġçede beni 

▀oġurdı. Pes (9) Bed┬’ü’l-Cemālü└ vālidesi ol sā’atde ┬’vānıyla baġçe-yi me▒kūrede 

bulunub anu└ vaż’i ⌠amili (10) da─ı █uhūr idüb ol da─ı mecbūr a▀ūġından valideme 

─aber gönderüb ─atunlara ba’ż (11) levāzımātı istedi vālidem da─ı ma▀lūbını 

virdüginden ġayrı sarāya da’vet ve birleşüb (12) ‘a█┬m żiyāfet eyledi ve “Ol aralı╧da 

Bed┬’ü’l-Cemāl da─ı emizrdi ve bu cihetden ülfetleri (13) ⌠ā╩ıl olub her sene bir kere 

yanımıza gelüb bir ╧aç gün misāfir ╧aldu╧dan ╩o└ra giderler (14) eger şimdi vālidemü└ 

yanunda bulunmuş olaydum anu└la görüşürdü└ ve nerede olduġumı bilmüş (15) 

olaydılar gelüb beni ╧urtarırlardı lakin ne çāre ⌠ālim böyle oldı.” didükde Seyfü’l-

Mülūk (16) “Ey Bānū gel birlikde firār idelüm.” didi.  
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Du─ter “Behey efendüm nice firār idebilürüz bir senelik (17) yola gider ise└ işbu 

kāfir bize yetişüb ▀utar.” didi. Seyfü’l-Mülūk “Gel şı╧╧a sūret (18) idelüm şöyle ki cin 

me▒╧ūr geldükde ben bir ▀arafda gizlenürem senü└le oturur iken bir den bire (19) üzerine 

hücūm idüb ╧atl iderüm.” didükde mūmā-ileyh “Efendüm işbu cinü└ ╧atli ġāyet (20) 

gücdür z┬rā sen rū⌠ını ╧atl itmedükce mevt ve helākı ma⌠āldür.” didi.  

Seyfü’l-Mülūk “Bunu└ (21) rū⌠ı ╧anġı mekāndadur.” diyü suāl du─ter “Ben 

andan bir ╧aç def’a rū⌠undan suāl itdüm (22) ise de ta’r┬f itmedi bir def’a sualde el-⌠ā⌠ 

itdügümde ▀arılub sen niçün benüm (23) rū⌠umdan suāl ideyorsun.” didi. Ben “Ey 

canum şimdi benüm senden ġayrı kimsem yo╧dur (24) ve mādem ki ╧ayd ⌠ayātdayum 

senü└ rū⌠una mu’āne╧a idüb ╧aluram ve anı gözümden ⌠af█ iderüm (25) anunçün suāl 

ideyorum.” didüm ‘ifr┬t “Ben velādet oldıġum va╧it müncemler böyle itmüşler ki (26) 

benüm rū⌠um ibnā-yı beşerden bir Şehzādenü└ eliyle ╧atl olunur pes ben bu māde içün 

rū⌠umı (27) bir marġu└ ⌠ū╩lasına ╧oyub ve ol marġ da─ı bir ⌠a╧╧a ve ⌠a╧╧ayı bir ╧u▀uya 

ve ╧ū▀ıyı (28) birbirine girmüş yedi ╩andu╧ ve anları bir mermerden ╩andı╧ içünde ╧oyub 

işbu bizüm (29) ba⌠r-ı ma⌠┬▀a└ kenārında bir ─az┬neye ╧oydum z┬rā bu ▀araflara enis 

nev’inden kimse gelemez lakin (30) sen bunı kimseye söyleme.” didükde ben “Efendüm 

buraya kimse gelemez ki ben a└a bu sırrı (31) afişā idem ve senden ġayrı yanuma kimse 

gelemez ma’ he▒ā sen rū⌠ını bir ⌠a╩n ⌠a╩┬nda [537b] (1) ╧oydu└ ki ne üns ve ne cin a└a 

vu╩ūl bulabilür ve ‘aliü’l-farż eger üns ▀āifesinden (2) biri müneccimlerü└ isti─rācına 

kesb ve ╧avf itse bile böyle deryāda ma⌠fū█ olan şebe (3) vu╩ūl bulamaz didüm cin 

rū⌠umdan tev╩il iden ādem anca╧ ⌐ażret-i Süleymān ‘aley (4) vessellemden ‘ahd 

─ārımını a─▒ iden kimsedür ol ─ānımı deryā üzerine ╧oyub ve üzerinde (5) olan esmā-

yı ‘a█āmı o╧uyub falan cinü└ rū⌠ını i─rāc idü└.” didükde “Der⌠āl ol (6) ╩andu╧ı yanuna 

götürürler ve marġı çı╧arub buġda╧da ol demde helāk olurum.” didi. (7) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (8) eyledi. 

(9) **YEDİ YÜZ SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Du─ter “İşte bunu└ rū⌠una tev╩il iden 

kimse ╧atle (11) mu╧tedir olur.” didi. Seyfü’l-Mülūk “El-⌠amdü’l-illah işte ünsden ol 

şehrzāde benüm ve ⌐ażret-i (12) Süleymāndan virilen ‘ahd ─ātimi benüm 

parmaġımdadur ╧al╧ ba╧alum şol mal’ūnu└ sözi (13) ╩a⌠┬⌠imi degilmi ögrenelüm diyüb 

ikisi mā’ deryā kenarına varub Devlet ⌡atun kenārda (14) ▀urub ve Seyfü’l-Mülūk 
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göbeġine ╧adar deryāya girdi ve ─ātimi ╩uya ╧oyub üzerine (15) esmā’i ‘i█ām ile ╧ısm 

ve Melik Ezra╧ oġlunu└ rū⌠unı ba└a i─rāc eyledü└.” didükde de└iz nemūc (16) itmege 

başlayub cinü└ ▒ikr eyledügi ╩andu╧ █uhūr idüb ╧araya atıldu╧da Seyfü’l-Mülūk (17) ol 

╩andu╧ı ╧ırub derūnunda olan ╧u▀ıları ╧ırara╧ marġı çı╧arub aldı ve devlet (18) ─atun ile 

çekilüb sarāya vardılar la⌠█a geçer geçmez havādan ‘a█┬m dumanlar █uhūr ve cin (19) 

mer╧ūm uçara╧ “Vay üns beni ib╧ā ile sa└a ma’┬n ve nā╩ır olayum.” diyerek 

geldügünü (20) gördüklerinde Devlet ⌡atun Seyfü’l-Mülūka “Sen bu marġı buġka cin 

telef olsun ve alā ─avf (21) iderüm ki gelüb ╧uşı elinden alub bizi i’dām ider.” didi.  

Seyfü’l-Mülūk marġı buġub (22) oldu╧da cin da─ı zem┬ne düşüb mu⌠teri╧ oldı 

ba’de Devlet ⌡atun “Şimdi nice idelüm?” (23) didi. Mūmā-ileyh “╬ur ba╧alum ⌠a╧╧ 

ta’āli ⌠ażretleri elbettde bize ▀ar┬╧ i⌠sān ider.” diyüb (24) ve ╧al╧ub ol sarāy 

╧apularından bir ╧aç ╧anād çı╧arub deryā kenarına na╧l ve birbirine ibler ile (25) rab▀ 

ve benden idüb büyük bir ╩al peydā eyledi ve üzerine i╧tiżā iden mekūlāt ve yuvā╧ıt 

(26) ve cevāhir ile memlū ╩andu╧lar vaż’i ve körük gibi iki ╧at’a ─aşb peydā idüb 

mütevkelā (27) ‘aliü’l-allah ikisi mā’ ol ╩ala süvar olub deryāya açıldılar ve ol körükleri 

çeküb (28) ▀alġalar üzerine sürünerek gitdiler ⌠ā╩ılı dört māh ╧adar bu vechle sefer idüb 

(29) dört māhdan ╩o└ra ▒a─┬releri tükenüb müte⌠ayr ╧aldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale (30) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[538a] (1) **YEDİ YÜZ SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes bunlar azı╧sız ╧alub ne ideceklerini 

bilmediler (3) ve bir iki gün aç ╧aldılar gicelerü└ birinde Seyfü’l-Mülūk uyumuş ve 

Devlet ⌡atun (4) b┬-dār ╧alub de└iz ╩alı sürerek bir lumāna girduguni gördi çün Seyfü’l-

Mülūk dāimā (5) uyudıġı ⌠ālde ╧ızı ar╧asına alub uyur idi o gice mūmā-ileyh b┬-dār 

olmaġla (6) seyf ┬╧ā█ ve ⌠e▒ālarında bir ╧aç sef┬ne yatdugunı buldı ve ╧apudanlaru└ biri 

▀āifesiyle (7) la╧ırdı itdügünü işitmekle ol ma⌠al bir şehrü└ limānı oldugunı derk ve 

suāle ta╩d┬ (8) idüb Seyfü’l-Mülūk “Ben ġar┬b ādemim ve bir tüccār sefinesinde idüm 

teknemiz ╧ażāya (9) uġramaġla biz bu ta─ta üzerinde ╧urtılub geldük ve suāl da─ı ‘ayb 

degüldür.” didükde (10) reis-i me▒kūr “İşbu şehir ā’mā diye didükleri beldedür.” diyü 

cevāb virmekle Devlet ⌡atun bu (11) ismi işitdükde far⌠ ve serūrı a█hār idüb “İşte ⌠a╧╧ 

celle ve ‘ala ⌠ażretleri (12) ‘ināyet buyurub bizi ─ülā╩ buyurdu z┬rā bu belde pādişāhı 
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benüm ‘ammum olub ve ismi (13) ā’l┬ü’l-mülūkdur ve sen bir kere ╧apudāndan sūr 

‘acibā daha ╩aġmıdur.” didi.  

Seyfü’l-Mülūk (14) reis mer╧ūme “Ey ╧apudan! ⌐ālā ā’liü’l-mülūk ta─t neş┬n 

midür?” didükde mer╧ūm yine (15) ▀arılub “Behey ādem! Sen ġar┬b bu şehri bilmem 

didük pādişāhundan (16) niçün suāl ideyorsun?” didi. Devlet ⌡a▀un ╧apudan 

kelāmından ‘ammusu dahā Melik (17) ve ol ╧apudan ╩ādasından her kim oldugunı da─ı 

▀anıyub bildi z┬rā ol reisü└ (18) ismi Ma’┬nü’d-D┬n idi ve Devlet ⌡atunı aramaġa çı╧an 

╧apudānlau└ biri idi çün (19) arayub bulamadı bu şehre gelüb e└zāndāz oldı. 

Pes Devlet ⌡atun anı bildükde “Seyf (20) arluka söylesin Ma’┬nü’d-D┬n müsün 

di.” didi. Ol da─ı suāl itdi kapudan tahūr iderek (21) yanlarına geldi ve “Sen beni nereden 

bildü└.” diyerek ╩allarına vardu╧da mūcib ⌠ayret şeyler (22) görmekle ▀urub nikāh 

iderken Devlet ⌡atun māh āsumān gibi ╩alda cülūs (23) itdügünü Seyfü’l-Mülūka “Bu 

senü└le oturan kimdür?” diyü suāl eyledi.  

Ol da─ı “Bu Devlet ⌡atun (24) nāmında bir du─terdür.” didükde ╧apudan mūmā-

ileyh şāhlaru└ du─teri oldugun bilüb (25) sür’atle anlardan ayrılub ╧oşara╧ sarāy şāha 

varub ve ba’dü’l-ist┬▒ān (26) ⌠użūrına girüb “Efendüm sizü└ birāderü└izü└ du─teri 

Devlet ⌡atun bulundı şehrü└ize (27) geldi ve kenūrān ▒āt ġāyet cem┬lü’╩-╩ūre bir 

civāndur.” didükde Melik reis mer╧ūme vafir (28) ‘a▀iye yerü└den ╩o└ra Seyfü’l-Mülūk 

ve Devlet ⌡atunı yanuna celb ve ma─╩ū╩ anlara (29) bir ma⌠al ta’y┬n ve du─terü└ 

pederine müjdeciler gönderdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (30) ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[538b] (1) **YEDİ YÜZ SEKSEN ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyhü└ pederi bu ─aber mesret 

e╫eri işitdükde (3) der⌠āl bir ╧aç bi└ süvāri ile birāderinü└ memleketine geldi ve ╧ızıyla 

görişüb seyf (4) ü’l-mülūk ╩ana’atından ġāyet müteşekkir oldı bir hefta ╧adar orada 

mahmān ╧alub ╧ızı ve seyf (5) ü’l-mülūkı berāber alub memeleketine vardu╧daa ‘a█┬m 

alay ile şehre girüb sarāy devletinde (6) isti╧rār eyledi ve Seyfü’l-Mülūka vafirü’l-fāt 

idüb “Benüm ╧ızumı ─ülā╩ta sebeb (7) anca╧ senin ben senü└ iyüligü└ ferāmuş idemem 

benüm yanımda oturur ise└ ta─t ve tācı (8) size tesl┬m idüb devletden ferāġat ve ‘ibādet 
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ile meşġūl olurum.” didükde Seyfü’l-Mülūk (9) “Efendüm ben Melik ve sal▀anatda 

gözüm yo╧ anca╧ allah ta’āliden ricā iderüm ki ma╧╩ūdımı nāil (10) ide.” didi.  

Melik “Ey oġul! İşte malum ve ⌠az┬nem senü└ elü└dedür ba└a danışma╧sızu└ 

(11) ne iderse└ it.” didi. Seyfü’l-Mülūk teşekkür idüb ─ayır du’ālar eyledi ve şehri 

gezmek (12) istyemekle der⌠āl ġāyet münte█im ra─tlu eseb ı╩mārlayub ▀an▀ana-ı ‘a█┬me 

ile süvār (13) olub şehri gezmege çı╧dı.  

Çarşularda  gezer iken zeyri sā’ide be└zer bir civān (14) ‘abāsını ar╧asından 

çı╧arub firū⌠at itmek içün delāle virdügünü görmekle (15) çün sāid oldugunı ve hame 

girdi ma’iyetiyle olanlara “Bu cevābı saraya getürü└.” diyü emir (16) eyledi. Mer╧ūmun 

şāted “Bu civān Seyfü’l-Mülūku└ ġulmānından andan firār itdi.” diyü (17) █annıyla her 

ne ╧adar ol civān ba’ine sā’id ise anı bilmeyerek ve Seyfü’l-Mülūku└ emrini (18) fehm 

itmeyerek sarāy laf█ını ⌠abis Ma’nāsına ⌠amil idüb sā’idi kirfet ve mecrum (19) 

olanlaru└ ⌠abis─ānesine götürdiler.  

Sā’id ise ne oldugunı bilmeyüb nefsinde “Acabā ben (20) bu şehrü└ Melikine 

idüm ve ne cin⌠am vardur.” diyerek ╧aldı. Seyfü’l-Mülūk ise Sā’idi (21) oturub bir māh 

╧adar ma⌠būs ╧aldu╧dan ╩o└ra ─ā▀rına gelüb “Acabā çarşudan size (22) virdügüm civān 

nerede ╧aldı.” diyü suāl anlar da─ı “Efendüm biz anı ⌠abis─āneye getürdü└ (23) 

didüklerinde canum ben size sarāya getürü└ dimüş idüm varu└ getürü└.” diyü emir 

anlar da─ı varub (24) Sā’idi ma⌠pus─āneden i─rāc ve Seyfü’l-Mülūku└ ⌠użūrına asv-i 

⌠ālet ile celb (25) ve ┬╧āf itdüklerinde mūmā-ileyh “Ey civān sen ╧anġı diyardansun.” 

diyü suāl Sā’id (26) “Ben Mı╩ır ahālisindenüm ve ismim Sā’iddür ve pederüm ⌠ālā 

Mı╩ırda olan şāhu└ Vez┬ri (27) ā’żımdur.” didi.  

Seyfü’l-Mülūk “Vay sen! Benüm birāderümsün.” diyerek yerinden ╧ıyām ve 

daraġuş (28) idüb tahnibe ve selām ve oradan ⌠amāma irsāl ve temiz e╫vāb giydirüb 

birlikde (29) oturub ke▒işte ⌠āllerini na╧l itmege başladılar. Seyfü’l-Mülūk çekdügi 

me╩āibi na╧l (30) itdükden ╩o└ra anu└ ⌠ālinden da─ı suāl itdükde Sā’id “Efendüm ╧açan 

sefinemiz şekst (31) oldu╧da ben de└iz bir ╧aç kişi sa’itle bir ta─taya yapışub ▀alġalar 

arasında sürünerek [539a] (1) a▀aya düşdü└ perişān ⌠āletiyle a▀aya çı╧ub egil olunaca╧ 

şey aramaġa ╧aldu╧ (2) ve tevekkül babana yapış.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (3) görüb sükūt eylediç  
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(4) **YEDİ YÜZ ╬O╦SANINCI GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sā’id na╧linde ba’de der─atlü bulub 

meyvesinden (6) egil idüb giderken orman e▀rāfından ‘ifr┬t ╩ūretinde eş─ā╩ çı╧ub (7) 

ar╧amıza süvār aya╧larını yedüklerimiz özine ╩arub ╩ı╧dılar çün yer deryā naġbından 

(8) ve açlu╧dan dermānımız yoġıdı hemān ╩a’fımdan nāşı yere düşdügümde ar╧ama 

süvār olan (9) şa─ı╩ açlıġımı fehm idüb beni meyvelü der─atlere götürüb ▀oyana ╧adar 

yedirdi (10) ▀oydugumda ar╧ama binüb ⌠ayvān gibi ╧oşdurmaġa başladı.  

Şa─ı╩-ı mer╧ūm gülüb (11) ve mesrūr olub ben bunu└ gibi ser┬’ü’s-seyr eşek 

görmedüm pes biz bir ╧aç kişi idük (12) ve orada da─ı vafir üzüm bulunmaġla teselli 

bulunma╧ içün bir mi╧dār üzümi ▀oplayub (13) şarāb idüb andan nūş iderek pes anlar ol 

tuş itdügümz bādeden neşvadār (14) oldügümüzı görüb bizüm ile hambnām olmalarını 

istmekle biz anlara müsā’de ve bādeden münāvele (15) idüb cümlesi sekrān ve lā’y’╧l 

oldu╧larında ol ⌠eVāliden o▀unı cem’ ve büyük ateş (16) ay╧d idüb cümlesini ┬⌠rā╧ itdü└ 

ve ol a▀adan firār idüb yola revāne oldu╧ tābir (17) meyvālu eşcār şle ma’mūr bir zem┬ne 

vu╩ūl bulub meyvesinden tenāvül iderken ▀ev┬lü’l-fāma (18) ╩a╧alı zem┬ne sürer ve 

╧ula╧ları da─ı uzun ve süri ╧oyun güder şa─ı╩ görüb bizi (19) gördükde tal▀┬f ve tekr┬m 

mülā╧āt ve “Buyru└ size bir ╧oyun bişüreyüm.” diyüb ▀aġda bir maġāra (20) gösterüb 

“Varu└ içünde beni münte█ir olu└ ve anda vafir misāfirüm vardur ben şimdi bir ╧oyub 

(21) boġazlayub size getürürem.” didi.  

Kelāmını ⌠a╧╧ █ann idüb ol maġaraya çekilüb (22) gitdük derūnuna 

girdügümüzde içinde ā’mā olara╧ bir ╧aç kişi buldu╧ ╩adālarumızı (23) işitdüklerinde 

her biri ben keyifsizim diyerek tevc’i itmege başladılar anlara “Ey ╧avm! Size ne (24) 

oldı?” diyü suāl itdügümizde mer╧ūmun “Siz kimsü└üz?” didiler. “Biz kebāb yimege 

geldük.” (25) didük mer╧ūmun “Yazu╧ ⌠ālü└ize sizi bu devü└ eline kim düşirdi zira bu 

mel’ūn insānu└ (26) etiyle tel▒i▒ ider ve kör idüb bunda yemek virüb semizletdirür ba’de 

birer birer egil ve kebāb ider.” didiler. 

(27) Biz “Sizi nice kör itdi.” didük mer╧ūmun “Süt ile dir ki şimdi bir nev’i süd 

götürüb (28) buyru└ nūş idü└ dir siz ol sütden nūş itdü└izde der⌠āl gözlerü└iz gider.” 

didükde (29) biz ol ─u╩ū╩ı mülā⌠a█a ve her birimiz yanunda bir çu╧ur ╧azub oturdu╧. 
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Şehrazād ⌠ikāyeden (30) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

[539b] (1) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

 (2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki:Sā’id na╧linde biz ol ⌠āletde oturur iken 

mer╧ūm (3) gelüb “Ey mahānlar! Siz yorġunsu└uz ve sūsuzluġu└uzda vardur buyru└ 

şol südden nūş (4) idü└.” diyüb her birimize birer ╧ade⌠ süd virdi biz ⌠┬le ve ─afat ile o 

südi çu╧urlara (5) döküb güyā idüb ╧ad a└a çevirerek her birimiz ellerini gözlerine 

╧aldırara╧ aġlamaġa (6) ve ╩┬⌠a itmege başladu╧ mer╧ūm ol keyfiyeti gördükde 

gülmege başlayub bizi birer birer (7) semüzimizi aradısa da cümle mez ża’┬f olmaġla ol 

eski şekillerinden birini alub ▒eb⌠ (8) ve kebāb bişürüb egil eyledi. 

Ba’de bir mi╧dār şarāb içüb uyudu╧dan ╩o└ra ╧atli (9) nice olur diyü mülā⌠a█a 

iderken kebāb şişleri ─ā▀rımıza gelüb iki şiş ateşde (10) ╧ızdırdı╧dan ╩o└ra mer╧ūmu└ 

gözlerine birden bire ╩o╧ub kör itdük mersūm şişler (11) ⌠arāretinden ve vaż’i 

şiddetinden ne idecegini bilüb bize ╩aldırdısa da her bimizi bir ▀arafa (12) ╩apdı ve 

elimize bir ╧ılıc düşüb üzerine hücūm iderek katl idüb şerrinden ╧urtuldu╧ (13) ve 

cümlemiz ol maġāradan çı╧ub a▀ada keşt ve gü▒ār iderek ╧aldu╧. 

Günlerde (14) bir gün deryā kenārında i╧āmet üzere iken ıra╧dan bir sef┬ne 

nümāyān olmaġla işāret ve telv┬⌠ iderek (15) kendümizi gösterdük ve şallarumız ile 

bayra╧lar gibi şey peydā idüb gördüklerinde (16) her ne ╧adar ol diyüb ─avf itmüş iseler 

de cemā’atimizi görüb yanımıza geldiler (17) ve sef┬ne na╧l idüb gü▒el ⌠avā ile üçgün 

╧adar sefer itdükden ╩o└ra büyük furtuna (18) ⌠üdū╫ idüb sefinemizi bir ▀aşa urub parça 

parça eyledi beni bir ta⌠╫eye yapışub (19) iki gün de└izde ╧aldu╧ ve dördinci gün bir 

sā⌠ile düşüb çı╧dum.  

Gezerken işbu şehri (20) bulub derūnuna girdüm ve ‘abāmı çı╧arub firū─at itmek 

içün delāle virdügümde siz (21) gelüb ictimā’mız ⌠ā╩ıl oldı didi Seyfü’l-Mülūk da─ı 

⌠ikāyesini na╧l ve anu└la bir yerde (22) ╧alub ma▀lūblarına ta⌠╩┬l itmege tefr’i çün 

Seyfü’l-Mülūk ol ülke şāhunu└ du─teriyle (23) Devlet ⌡atun her va╧it ülfet ve ictimā’ 

iderdi ma’şū╧ası olan Bed┬’ü’l-Cemāl ile (24) ictimā’ ve tezv┬cine sa’i itmesini ricā ve 

niyāz iderdi ol da─ı Seyfü’l-Mülūku└ itdügi kerem (25) a─lā╧ ve ta─l┬╩ine müsā’de 

itdügiçün meramına tev╩┬l itmege ta’hid itdi ve bahr-ı (26) ⌠āl Bed┬ü’l-Cemāl geldügümi 
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işitdükde ziyaretime gelür “Ba╧alum ben senü└ ⌠a╧╧ında ╧u╩ūr itmem.” (27) didi. Pes 

ol günlerde f┬ü’l-vā╧’a bed┬ü’l-Cemāl Devlet ⌡atun ehline geldügünü işitdükde (28) 

pederinden ist┬▒ān ve ‘a█┬m ziynet Devlet ⌡atunu└ ziyaretine geldi. Şehrazād (29) 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(30) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

 (31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki Devlet ⌡atun mūmā-ileyhayı hezār tal▀┬f 

ile mu╧ābele [540a] (1) ve sarāyuna id─āl idüb oturdılar. Ba’de Devlet ⌡atun Melik 

erza╧ü└ oġlı a└a tasla▀ (2) ve taġr┬b itdügünü ve Seyfü’l-Mülūk yanuna gelüb ol ‘ifr┬ti 

╧atl iderek ta─l┬╩ ve memleketine (3) tev╩┬l itdügünü ve Seyfü’l-Mülūku└ ⌠üsn ve 

cemālini ve men ‘andu’l-allaha mūdū’ olan behcet (4) ve Kemālini ba’dü’l-┬rādına “Ey 

Bed┬’ü’l-Cemāl! Bu ▒ikr eyledügüm Seyfü’l-Mülūku└ sebeb-i ġurbetini (5) na╧l itmek 

isterem ise de senden ⌠icāb idüb söylemeġe mecāl bulmadum.” didükde Bed┬’ü’l-

Cemāl (6) “Bizüm aramızda mūcib ⌠icāb bir şeyi var mı niçün böyle dirsin hemān 

söyle.” diyü el-⌠ā⌠ (7) itmekle Devlet ⌡atun “Ey hemşire! Bu ādem senü└ ╩ūretü└i 

pederü└ ⌐ażret-i Süleymāna hediye (8) irsāl eyledügi ‘ibāde görüb size ā’şı╧ olur z┬rā 

ol ‘abāyı ⌐ażret-i (9) Süleymān Seyfü’l-Mülūku└ pederine ā’╩ım bin ╩afvān ile 

göndermüş idi pes ‘aş╧ına (10) dermān bulmayub seni bulma╧ içün ġurbeti i─tiyār idüb 

bunca müddet ge▒üb ▀urur.” (11) didi.  

Bed┬’ü’l-Cemāl Devlet ⌡atundan ⌠icāb idüb yüzi gül gibi açıldı “Vay hemşire! 

(12) Üns ▀āifesi cin ▀āifesiyle ülfet idemezler şimdi anu└ tezvici mümkün şey değildür.” 

(13) didükde Devlet ⌡atun Seyfü’l-Mülūku└ ⌠üsn ve cemālini ve şecā’at ve la▀if 

a─lā╧ını (14) yād ve Bed┬’ü’l-Cemāle mūmā-ileyh bir kere mülā╧āt itmesini iltimās ve 

niyāz iderek mülā╧ātına rıżā (15) dāda olmaġla Devlet ⌡atun bu ─u╩ū╩dan mesrūr olub 

baġçe köşkünde tert┬b levāzım (16) żiyāfet olunmasına emir ve Seyfü’l-Mülūka varub 

nāil merām olduguna tebeşir ve sen sā’id (17) ile baġçeye du─ūl ve “Biz gelene ╧adar 

─elāl işcārda münte█ir ol.” didükde Seyfü’l-Mülūk (18) Kemāl ziynet ile tezyin ve Sā’id 

ile ol baġçeye varub der─atler arasında keşt ve gü▒ār (19) iderek ╧aldı ve Sā’idi bir aġac 

altında bıraġub kendüsi pencereler tarafına aġlayara╧ (20) ve inşād şi’ir iderek yal└uzca 

çeklüb gitdi.  
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Fāmā Devlet ⌡atun Bed┬’ü’l-Cemāl ile gelüb (21) baġceye müşerref olan 

pencerede i╧āmet ve med sofra-i semā▀ idüb ba’dü’l-egil ‘ayş (22) ve nūşa tef’i ve māide 

üns aride ╧oyub münāvele-i i╧dā⌠ ile meşġūllar iken Bed┬’ü’l-Cemāl (23) pencereden 

baġceye nikāh iderken gözi Seyfü’l-Mülūka düş ve inşā itdügi işā’rede (24) ismini 

istimsāġ itmekle bir na█arda hezār-ı ⌠asrete dū-çār ve derūn-ı dilden ā’şı╧a ve b┬-╧arār 

(25) oldı ve Devlet ⌡atuna dönüb “Ey hemşire bu peri suret olan civān kimdür?” didi. 

(26) Şehrazād ⌠ikayeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (27) 

eyledi.  

(28) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Devlet ⌡atun mūmā-ileyhaya “Ey 

hemşire! Bu gördigü└ (30) Melik suret Seyfü’l-Mülūkdur nedür sen yanımıza celb 

idelüm mi?” didi. Mūmā-ileyh “Evet mümkün (31) ise gelsün.” diyü i▒in virmekle 

der⌠āl Devlet ⌡atun Seyfü’l-Mülūka “Ey şāh oġlı  [540b] (1) bize gel.” didükde 

Seyfü’l-Mülūk sem’ā ve ▀ā’a diyüb yanlarına çı╧dı ve ⌠użūr-ı Bed┬’ü’l-Cemāle (2) 

gelüb bahr-ı ⌠üsnüni gördükde şiddet-i ‘aş╧ından bayılub zem┬ne düşdi.  

Devlet ⌡atun (3) sür’atle gül ╩uyı celb ve yüzini ya╧ıyub ifā╧at itddükde 

Bed┬’ü’l-Cemāle işte (4) bu gördigü└ ▒āt Seyfü’l-Mülūkdur ki “Senü└ içün mu╧āsāt 

şedāid ve ġurbet eyledi.” (5) didi. Mūmā-ileyh gülüb “Vay ‘acib! İnsān-ı nev’inde vefā-

i ‘ahd var mı z┬rā anlaru└ (6) mevdetleri tamām degüldür siz bilmez misiz ki ⌐ażret-i 

Süleymān bal╧┬se mu⌠abbet ve mevdet idüb (7) andan cem┬le ─atun buldu╧da bel╧ısı 

terk itdi.” didükde Seyfü’l-Mülūk “Ey bānū-yı (8) cihānum! Bu ▒ikr itdigü└ ādem vefā 

bu ╧ulu└uzda yo╧dur ben kendümi bilürem.” didi. 

(9) Bed┬’ü’l-Cemāl “Çün böyle z’aim ideyorsun ba└a egid yeminler itke seni 

ta╩d┬╧ iderüm.” (10) didükde Seyfü’l-Mülūk elini eline vaż’i ve aynları üzere ┬mān egide 

icrā itdükden ╩o└ra (11) bir birine mā’ ne╧a ve pūs idüb cümlesi mā’ ‘ayş ve nūş ile 

meşġūl ╧aldılar. Ba’de (12) Bed┬’ü’l-Cemāl Seyfü’l-Mülūka “Sen āram bagçesine 

girdü└ ⌠ālde a▀lasdan ma’mūl bir una╧ (13) na╩ib olunduġunı görürsen hemān kendü└e 

╧uvvet virerek derūnuna git ve içinde envā’i (14) fü╩ū╩ ile mer╩’i ▒ahiba⌠mardan 

ma’mūl ta─t üzerinde bir p┬rezen oturdugunı (15) görürsin hemān na’lini elde pūs eyle 

ve ╩aġ ╧oltuġunu└ altına ╧oy ve sākinā ⌠użūrında (16) divān ▀ur ol ‘acūze sen buraya 
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niçe geldü└ ve senü└ ma▀lūbu└ nedür ve seni buraya kim (17) getürdi.” didükde ben 

“A╩lā cevāb virme benüm cariyeme münte█ir ol geldügi ⌠ālde (18) cevāb virür ve senü└ 

içün ricā ider.” diyüb ve mercān isminde bir cāriye seni i⌠żār (19) idüb “Ey mercān! Sen 

Seyfü’l-Mülūkı aram baġcesine getür ve pederümü└ vālidesine ┬╩āl (20) itde ▀aşrada ╧al 

tā ki mer╧ūmenü└ na’lini alub ╧oltuġı ta⌠tında ╧oydugunı (21) gördüginde hemān 

yanuna varda efendüm bu Mı╩ır pādişāhunu└ oġlı falandur ve Devlet ⌡atunı (22) Melik 

Ezra╧u└ oġlını ╧atl idüb elinden ta─l┬╩ iden budur ve ben sa└a getürdüm ki sizi (23) bu 

─u╩ū╩ ile tebeşir iderüm di.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib (24) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(25) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN DÖRDİNCİ GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Bed┬’ü’l-Cemāl cariyesine eytdi. Ba’de 

p┬rezene “Ey seyyidem (27) bu ▒āt ker┬mü’l-─a╩āl ve Ma⌠mūdü’ş-şeym  cem┬l ve şec┬’ 

bir ▒ātdur ve benüm ─ānum size ço╧ selām (28) ideyor ve ben ne va╧te ╧adar böyle ╧alub 

beni tezv┬c itmeyorsu└uz di p┬re sa└a diyecek ki (29) sen a└a söyle eger bir kimse ─ā▀rına 

geldise tezv┬c idelüm.” didükde “Sen anu└ merāmı (30) bu civāndur z┬rā bu civān benüm 

╩ūretüm ⌐ażret-i Süleymāna irsāl itdigü└iz ‘abāda mersūm (31) olan ╩ūretime görmüş 

ve ā’şı╧ olmuş ve benüm içün bunca ġurbet ve mi⌠netler çekmüş.” diyü [541a] (1) a└a 

taġh┬m mü╧teżā-yı mu╧āme ┬rādı lāzım kalan şeyler ┬rādı ile mercāna sem’ā (2) ve  ▀ā’at 

diyüb Seyfü’l-Mülūki alub havāye pervāz eyledi ve bir sa’atden╩o└ra ārām (3) 

bostānuna tev╩┬l idüb sālefü’▒-▒ikr otaġı gösterdi ol da─ı Bedi’ü’l-Cemāl ▀arafundan (4) 

tev╩┬t oldıġı üzere otaġa girüb ol p┬renü└ pabucını ba’dü’l-te╧ab┬l ╩aġ ╧oltıġı (5) altına 

╧oyub ▀urdı.  

Pes ‘acūze “Sen nereden geldü└ ve ⌠ācetü└ nedür diyü suāl itdisede (6) mer╧ūm 

bir cevab virmeyüb ▀urdu╧da mercāna der⌠āl edeb ile gelüb selām (7) virdüden ╩o└ra 

bediü’l-Cemālü└ söyledügi kelāmı tebl┬ġ itdi ‘acūze ġażaba gelüb (8) üns ile cin  ▀ā’ifesi 

nice ülfet ider bu ne olmayaca╧ şeydir.” didi.  

Seyfü’l-Mülūk (9) kelāma aġaz “Vay ⌠ānum! Ben sā’ir nā-bes degilum ben 

‘ahde vefādar  ve mu⌠abbet  ve ╩adu╧da bir ╧ararum (10) ve gidüb ve ─iyānet benden 

devr ve kerem ve mürüvvet ile mün’uvet ve me▒ķūrum.” diyüb bu ─u╩ū╩ (11) içün bir 

ķaç yem┬n ile teyit itdükde ‘acūze ba’dü’t-tefekkir “Çünkü sen böylesin imdi (12) ben 
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senü└ ⌠ācetinde sa’i iderüm ve oġlum şehyāle ─aber gönderirüm sen var şimdi baġçede 

(13) arām ve seyr ve temāşā eylede inşallahu  te’āli ─ayırlu olur.” didi.  

Seyfü’l-Mülūk baġçeye (14) çıķdıķda cāriyeye “Var oġlum şahyāle söyle 

yanuma gelsün.” diyü sibāriş idüb (15) yolladı fāmā Seyfü’l-Mülūk baġçede keşt ve 

güe▒ār iderken sābı╧a ╧atl ittigi Melik (16) Ezra╧u└  etba’ndan beş nefer bulub anı 

gördüklerinde Melik Ezra╧u└ oġlını ╧atl iden ol (17) oldugunı derk idüb “İşte bu civān 

Devlet ⌡atunı şehzādemizden te─lis iden budur.” (18) diyüb yanuna vardılar ve bu 

⌠u╩ū╩da isti⌠bār itdükleründe “Evet ben bu ─anum ile eyledüm.” (19) diyü i╧rār itmekle 

mer╧ūmun Seyfü’l-Mülūkı ╧apub Meliklerinü└ yanuna getürüb işte senü└ (20) oġlını 

╧atl iden kimiseyi getürdü└ Melik Ezra╧ Seyfü’l-Mülūki istin▀a╧ ve inkār (21) 

itmemekle Melik Vez┬rini a⌠żār ve ben bu ādemi ╧atl idecegim diyü istişāre itdi. 

Şehrazād (22) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde sabā⌠-ı ta╧rib ittigini görüb sükūt eyledi.  

(23) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (24) Şehrazād kelāma  aġaz idüb dir ki: Vez┬r “Efendüm eger kelāmımı ķabūl 

iderse└ bu civānı (25) ╧atl itme ⌠abisde ib╧ā it z┬rā bu ādem aram bostānuna girmüş ve 

Bedi’ü’l-Cemāl tezvic itmüş (26) bahr ⌠āl Melik şehyāl arar ve ╧atl olındugunı bilürse 

e╫ārını almaġa ╧al╧ar ⌠ālbuki biz anu└ (27) ⌠a╧╧ından gelmeziz lakin şimdi sen anı 

⌠abisde ib╧ā ile eger arayan bulunmaz ise (28) anu└ ╧atli asāndır.” didi. Melik burayı 

isti⌠sān ve Seyfü’l-Mülūki ⌠abse irsāl eyledi.  

(29) Gelelüm bir ▀arafa çün mercāna varub Melik şehyāl vālidesine da’vet itdi ol 

da─ı (30) ⌠użūruna geldükde Seyfü’l-Mülūkı baġçede arasunlar diyü emr itmekle 

memūrān varub (31) aramuş iselerde a╩lā e╫erini bulmayub p┬re gelüb virdükleründe 

“‘Acabā baġçede bugün [541b] (1) kim vardur.” didi. admelerin ba’żısı “Efendüm 

Melik Ezra╧ etbā’ndan beş nefer var idi yanuna (2) gelüb suāl itdüklerinde evet diyüb 

ba’de getürdüklerüni gördün.” didiler.  

‘Acūze (3) oġlına dönüb “Ne dimek olsunki ‘iz sen ve sal▀anatda iken Melik 

Ezra╧u└ etba’ı gelüb (4) misāfirimizi baġçemizden ╧apsunlar var mihmānımızı iste ve 

eger ╧atl itdilerse Melik Ezra╧ (5) oġullarını  kirfet idüb yanuma getürü└ ben elüm ile 

╧atl iderüm alā ben sa└a südimi (6) bağışlamam.” didi. Melik Şehyāl vālidesinden bu 

kelāmı işitdükde vālidesi ⌠użūrundan (7) çı╧ub cümle ‘askerini cem’ ve Melik Ezra╧ 
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üzerine hücūm ve bir mi╧dār mü╧ātleden soňra (8) Ezra╧ı mahzūm idüb gerek Ezra╧ ve 

gerek oġulları vafir başını kirfet idüb Melik (9) Şehyāl “Ey Ezra╧! Sen benüm 

mihmānımı Seyfü’l-Mülūk nereye götürdün.” didükde Ezra╧ “Ey Şehyāl (10) ol benüm 

oġlumı ╧atl itdi ben anu└çün aldum şimdi ā’rdır ki a└a ▀arafdārlıķ idesen (11) z┬rā 

mer╧ūm bizüm hem cinsimiz degüldür.” didi.  

Şehyāl “╨aġ ise ba└a getür ve ╧atl itdü└ ise (12) bahr ⌠āl ben seni ve oġılalrını 

╧atl iderüm.” didi Ezra╧ “⌡ayır ben anı ╧atl itmedüm (13) ⌠abisde ib╧ā itdüm.” didi. 

Der⌠āl celbine emir ve getürdüklerinde Seyfü’l-Mülūkı (14) Melik Ezra╧ ile barışturub 

sarāyında anlara ‘a█im żiyāfet tertib eyledi. Şehrazād (15) ⌠iķāyeden bu ma⌠ale 

geldükde sabā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (16) eyledi.  

(17) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Żiyāfetden so└ra Melik Şehyāl 

mahmānını alub vālidesinü└ (19) yanuna götürdi Seyfü’l-Mülūkı begenüb ⌠üsn ve 

cemālinden müt’acib ╧aldı. Ba’de Seyf (20) ü’l-Mülūk Bediü’l-Cemāl içün mü╧āsat 

idüb çekdügi ġurbet mi⌠netleri na╧l ve irād itdükde (21) p┬re Bedi’ü’l-Cemāl anı 

istedgini ifāde etmekle Melik Şehyāl madem ki du─terüm anı istedi (22) ve ol da─ı 

anu└çün vafir mi⌠netleri cekdi “Artı╧ a└a tezvic idelüm.” diyüb cümlesi (23) ╧al╧ub 

Serāndib ülkesi pādişāhınu└ du─teri Devlet ⌡atunu└ baġçesine gitdiler ve bir yere (24) 

konulub Bedi’ü’l-Cemāle Melik Ezra╧ ile vu╧ū’ bulan ⌠ikāyelerini na╧l itdiler ve 

cümle (25) erkān-ı devleti bir yere götürüb bu iki ā’şıķ-ı ╩ādı╧a└ nika⌠larını 

╧ıydı╧larında Seyfü’l-Mülū╧ (26) Devlet ⌠ātūnu└ pederüne “Ey şah z┬-şān! Ben senden 

bir ricām vardı.” didi. 

 Melik “⌡ayır (27) evvela ricā└ nedür söyle senü└ ricā└ merdūd degüldir hemān 

söyle.” didükde Seyfü’l-Mülūk (28) “Efendüm sizü└ ker┬menizi Devlet ⌡atun birāder 

mü’neviyim Vez┬rim sa’de tezvic buyurmanızı (29) ricā iderüm.” didi. Melik ricāsına 

müsā’de ve ol ⌠āżır bāl cilas olan żevāt ⌠użūrunda (30) nikā⌠ını da─ı ‘a╧d idüb iyin 

mülūk üzere tertib ferā⌠ idüb yedi gün yedi gice (31) egil ve şarb velu ve la’b ile geçürüb 

mūmā-ileyh güvegüye ╧oydular Seyfü’l-Mülū╧ [542a] (1) ╧ır╧ gün ╧adar ma⌠būbesiyle 

nāil va╩āl ve bāliġ imāl oldu╧dan so└ra Bedi’ü’l-Cemāle “Efendüm (2) ben her 

merāmıma nāil ve bekām oldum anca╧ pederüme varub ziyāret ideyüm ve ╧ayd 
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⌠ayatda olduġumı (3) bilsün.” didi. Mumā-ileyh ‘aliü’r-reis ve el-‘ayn diyüb pederüne 

bu  ─u╩ū╩ ifāde (4) ve ā’van candan bir ╧aç cin ta’y┬n idüb Seyfü’l-Mülū╧ ve Sa’di alub 

Mı╩ıra (5) götürdiler ve peder ve māderıyla ictimā’ itdükden ╩o└ra b┬-tekrār alub ikisi  

mā’ Bedi’ (6) ü’l-Cemālü└ yanuna i’āde itdüler hādemü’l-leżāt ve müfri╧ü’l-cemā’at 

gelene ╧adar ‘ayş ve nūş ile (7) meşġūl ķaldılar. 

Fescānü’l-ceyü’▒┬-lāyemūt b┬dāü’l-─al╧ ve el-amer ve hū ‘ali gel şey (8) ķad┬r 

Şehrazād bu ⌠ı╧āyeyi buraya getürdükde Melik Şehirmāna (9) **⌠ikāye** (10) na╧l 

iderler ki: Sālelü’z-zamān ve maż┬ü’l-‘a╩r ve anda Ba╩ra diyārında bir Bezirgān (11) 

olub bir ╧uyumcı ve biri ba╧ırcı olara╧ iki oġlı var idi tācir mer╧ūm erżelü’l-‘amre (12) 

vardu╧da keyifsiz olub bir ╧aç günden ╩o└ra irti⌠āl dār-ı be╧a itdükde mer╧ūmān 

pedirlerinü└ (13) müterve╧ātını ╧ısmet ve her biri dükkanda i╧āmet idüb ╩an’atlarıyla 

müştefil ╧aldılar. Şehrazād (14) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(15) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

 (16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Günlerde bir gün ╧uyumcu dükkanda 

otururken ‘acem (17) ▀a’ifesinden bir ‘acemi görüb ╩ayġu└ ⌠üsn ve cemāline ba╧ub 

‘aynınd olan (18) ‘alāmetler ile mer╧ūmı begendi ve ╧uyumcınu└ ismi ⌠üsn idi peş 

‘acem ⌐asanā (19) “Vallaha sen gü▒el civānsın dükkanın bir ▀arafunda oturub ve eline 

bir kitāb alub gāh  kitāba ve  gāh (20) ⌐asan’a na█ar ider ╧aldı çün ⌠üsn ve cemāline 

binā’-yı ─al╧ terākim itmüşler (21) idi a─şām olub ─al╧ ▀aġılu╧da ‘acem ⌐asan’a “Ey 

oġul! Sen ġāyet gü▒el ve nāzik (22) sin ve benüm mekūbeden ⌠asedüm vardur ki 

dünyada anı bilen yo╧dur ta’lumi içün bir ╧aç (23) kişi benden ra’yet itmüş iselerde 

kimseye göstermesini istemedüm lakin ta’lum itmekle müsāma⌠a (24) eyledi ve seni 

oġul müşabesinde ▀utub fi╧rü└ arasında senü└le bir ⌠icāb ▀utaram ki şu (25) te’āsat 

itdigü└ ta’b şe╧╧atden ─ülā╩ bulub rā⌠at ile geçünür ╧alursun.” didükde (26) ⌐asan “Ey 

efendüm! Bu şey ne va╧it gösterürsün.” didi ‘Acemi “Yarın gelüb ╩ana’atı ta’lum (27) 

ve ─użūrınızda ne⌠āsı altūn ve ‘aynıne ╧alb iderüm.” didi.  

Hezār-ı sürūr ile ‘acemiye (28) vedā’ ideüb ─anelerine  ve gitti ve vālidesine 

dehşet ⌠āletiyle varub girdi vālidesi (29) “Ey oġul sa└a ne oldı?” diyü suāl ol da─ı va╧’a 

⌠āli söylyedükde vālidesi “Oġul (30) ╩ā╧ın bu mu╧avele ‘Acem’ü└ kelāmuna i’timāt 
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itme z┬rā bu şeyü└ a╩lı yo╧dur ancaķ (31) bunı irtikāb iderler ki ─al╧u└ parasini egil 

iderler ve ╩a’nat kimyāyı id’ā idüb [542b] (1) ─al╧ı iġvā iderler didükde ⌠üsn ey vālide 

biz fa╧ireyüz ve bizde ▀am’ olunacaķ şey yo╧dur (2) ve bu ādem nūrān┬ü’▒-▒āt olub 

╩ilā⌠ iden █āhirdir.” didi.  

Vālidesi ġay█ ve ġażab ile (3) sükūt idüb bir civān virmedi lakin ⌠üsn meşġūl-ü 

derūn ķalub ol gice uyumadı (4) ╩abā⌠ oldukda sür’atle dükkana varub oturdı ol ‘Acem 

gelüb “Ey oġul! ateşi (5) ya╧.” diyüb ocaġı ╧ızdu╧da ‘Acem sende “Bir ba╧ır paçası var 

mı?” diyü suāl ⌐asan (6) “Evet bende bir ╩a⌠an vardur.” diyerek götürdi. ‘Acem 

╩ārıġından bir kāġıd çı╧arub içünden (7) ╩arı bir şey çı╧arara╧ ba╧ır matūb putiyeden 

dökdü ─āli╩ü’l-‘ayr altūndan bir sebü└e (8) █uhūr itdi ‘aklı başından gidüb sebü└eyi 

alub e▀rafıyla em⌠ān itdükde a╩lā (9) şübhesi olmayan altūndan oldıġı tahķiķ itdi.  

‘Acem “Var şunı delāl elinde fürū⌠at eyle.” (10) didi. ⌐asan da─ı alub sev╧ 

sul▀ānda ─irāc mezād iderek on beş bi└ dirhem ile (11) firū⌠at eyledi. “Bu parasini alub 

vālidesine gidüb işte kimyā ╩a’natına örgendüm.” didükde (12) vālidesi gülüb lā⌠avle 

çekerek sükūt eyledi. Şehrazād ⌠i╧āyeden bu ma⌠ale geldükde (13) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(14) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN SEKİZİNCİ GİCE** 

 (15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╨abā⌠ oldu╧da ⌐asan ─ānesinde ba╧ır 

hāvān alub (16) ‘aceme getürdi ‘Acem “Bunı ne bileceksün?” didi. ⌐asan “Altūn  

iderüz.” didükde ‘Acem “Ey (17) oġul! Sen divānemi oldu└ hiç böyle şey günde iki 

def’a yapılur mı ki canımızı alurlar (18) sen bu ╩an’atı ogrendiġin ⌠ālde senede bir kere 

itmelisün yā─ūd i╧tiżā itdükde idersün?” (19) didi. Yine ⌐asan ateşi yakmaġa başladı 

b┬-tekrār ‘Acem “Niçün ateş ya╧arsun?” didi.  

⌐asan (20) “╨an’atı tal┬m itmek içündür.” didi. ‘Acem “Ey oġul! Hiç yol başda 

kimyā mı ta’lum olunur (21) ‘alabā sen nā╧ı╩ü’l-‘a╧l sen eger bu ─u╩ū╩a murādı└ varsa 

gel benüm ile ─āneme git.” (22) didi. ⌐asan sem’a ve ▀ā’at diyüb dükkanı ╧apadub böyle 

revān oldı bir mi╧dār (23) gitdükden ╩o└ra vālidesinü└ ta⌠a▒iri ─ā▀ırına gelüb ▀urmaġla 

‘Acem gelüb “Ey oġul! (24) Sen niçün ▀urdu└ divānemisin ben sa└a fenālık nice ı╩mar 

iderüm eger benüm ile gitmekden (25) ─avf idersen ben senü└le giderüm.” didi.  
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⌐asan “Buyuru└.” dimekle ‘Acem “Ol kime düş.” (26) diyüb ma’iyetiyle 

─ānesine gitdi ⌐asan vālidesine gidüb “İşte ‘acem beni ta’lum itmege (27) geldi.” 

didükde vālidesi anlara selāmlı╧da bir o▀a ta’yin idüb ╩avdı ‘acem içerüye (28) girüb 

oturdu╧da ⌐asan’a “Var bir mi╧dār kebab ve ⌠elva getür.” diyüb çarşıya yolladı (29) ol 

da─ı varub kebab ve ⌠elvā getürdi.  

Ba’de “Oġlum var ▀a╧ımı getür ki senü└ (30) ⌠użūru└da bunı terkib iderüm 

ma’lūmu└ olsunki tertibü└ bir dirhemi on (31) ba▀mān ba╧ıra il╧ā idüb ─āli╩ü’l-ayār 

altūn çı╧ardukda ⌐asan hezār-ı sürūr ile [543a] (1) varub ▀afimi getürdi. Ba’de ⌐asan 

“Ey ‘Acem! Bu tertibine ile yapılur.” didi. ‘Acem gelüb (2) “Var ─āne└izden ba╧ır 

getür.” diyü emr ⌐asan da─ı sür’atla varub bir büyük ba╧ır ▀ası (3) getürdi ve puteye 

╧oyub eritdükden ╩o└ra başında olan kāġıddan bir mi╧dār iks┬r (4) çıķarub ba╧ır üzerine 

atdu╧da ─āli╩ü’l-‘ayār altūn sebineler döndi ⌠üsn ‘akılı (5) başından gidüb idecegini 

bilmedi ‘acem “Ey ⌐asan! Bende bir du─ter vardur anı sa└a tezvic (6) iderüm.” didi. 

⌐asan ‘Acemü└ elini būs idüb ▀a’ām itmege tefri’ itdiler ve ‘acem ol (7) e╫nāda ⌠elva 

içünde bunc parçası ╧oymuş ol ╧a▀’ayi ⌠asete virüb “Sen bu lo╧ma (8) benüm elümden 

egil it.” didi.  

Ol da─ı tenāvül itdükde ⌠üsn zem┬ne meyt gibi düşüb (9) uyudı ‘acem soyunara╧ 

“Ey kelpü’l-’arab işte elüme düştü└ ki seni bunca müddet (10) arama╧dayum.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (11) görüb sükūt 

eyledi.  

(12) **YEDİ YÜZ ╬O╦SAN ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Acem ⌐asan’ı uyutdurduķda o▀ada bir 

╩andıķ (14) bulub içünde olan eşyāyı i─rac ⌠üsn-i derūnuna ol altūn sebü└elerini da─ı 

(15) ╧oyub üzerine kilidleyüb bir cümle yo╧layara╧ çı╧a gitdi meger anu└ ma⌠╩ū╩ (16) 

⌠āżır itmüş bir sefinesi ▀oġır kimya getürüb bir ▀arafa ╧oydu ve der⌠āl (17) yelkenleri 

küşād idüb deryāya açıldu.  

Gelelüm ⌐asan’u└ vālidesi oġluna yatsuya ╧adar (18) münte█ire ķalub a╩lā 

╩adāları selamla╧da █uhūr itmekle aramaġa mecbūre olub (19) aramuş isede a╩lā 

asırlarını bulmamaġla ba⌠i ⌠ayrete düşüb ah ve vāh çaġırmaġa başaldı (20) ve ╩abā⌠a 
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╧adar çı╧armada ╧alub ve ╧omşular da─ı başına cem’ olundu╧da keyfiyeti anlara 

tefeh┬m (21) idüb ─ānede bi arada ╧aldı.  

Ba’de baġçesinde bir mezār peyda idüb yanunda aġlayaraķ (22) ╧aldı gelelüm 

‘Aceme mer╧ūm mecūsi olub ismi Bahrām idi ve müslim┬ne baġż va’adūtı (23) 

müşetted ve genclerü└ isti─rācına ā’rif olmaġla her bār ehl-i islāmdan gencler 

ma▀lubını anlar (24) ile icrā iderdi ve ma─╩ū╩ ⌠üsn-ü me▒╧ūr ismiyle bir  ‘a█im olmaġla 

anı aramayara╧ (25) na╧limiz üzere bu vechle bulub aldı. Çün şehirden ıra╧ oldılar 

mel’ūn Bahrām ╩andı╧ı (26) yanuna celb ve ⌠üsn-ü derūnundan i─rāc birle burnuna bir 

mi╧dār arser ki ╧oyub i╧āmet itdirdi (27) ⌐asan gözlerini açub ol keyfiyetini gördükde 

innallah diyüb ķażā ve ╧adere tesl┬m eyledi (28) ve Bahrām’a refi╧ ile “Ey peder! Niçün 

böyle itdü└  ve itmek ⌠a╧╧ı önünden mi?” didükde (29) Bahrām “Ey kelb! Benüm gibi 

olan kimseler ▀oz ve itmegi bilür mi ben senü└ gibi bi└ civān (30) ╧atl itdüm hemān sus 

sa└a ╧ażā na╧ż oldı.” didi ve baġlarını küşād olmasına emir (31) ve egil şarb virüb 

gülmege başladı ve “Ey ⌐asan ma’būd ⌠a╧╧ıçün biz seni böyle suhūletle [543b] (1) 

Kirfet itmemi █an itmezdüm.” didi ⌐asan “Ey peder! Sen ▀uz ve etmegi ─iyānet itdü└ 

(2) didükde Bahrām eliyle ⌠üsne bir şamār urduki zem┬ne düşti ⌠üsn aġlamaġa başlayub 

(3) ma⌠zūn olara╧ bir ▀araf çekilüb otırdı Bahrām bir mi╧dār āteş ya╧malarını sibāriş (4) 

itmekle ⌠üsn bu āteşi neyleyecksin didi Bahrām ben bu└a ‘ibādet iderüm ve sen ba└a 

(5) uyub āteşi ‘ibādet ider ise└ sa└a na╩if malumı virdüm ve du─teri mi sa└a tezvic (6) 

iderüm didi ⌐asan ve ey ⌠ālü└e meger sen mecūsi ve āteş perset olan ▀a’ifesinden sen 

ve ey (7) ⌠ālume ki bu mu╧aveleyi d┬n ādemü└ eline düşdüm didükde mecūsi ġażāba 

gelüb ey kelb (8) ü’l-’Arab sen beni muvafa╧at itmez misin diyüb işte secde eyledi 

Şehrazād ⌠ikāyeden (9) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(10) **SEKİZ YÜZİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki secdeden ╧al╧du╧da ⌐asanı yüzi üzerine 

atub (12) eti açılana ╧adar urdı ve egil ve şarb virdiysede egilden imtinā’ eyledi ⌠a╩ılı 

(13) mecūsi ⌐asanı hergün işkenceye atub ta’▒ib iderdi ve bu vechle o cemāh ╧alub (14) 

günlerde bir gün üzerlerine yine büyük furtuna █uhūr itmekle sef┬neden olan ▀a’ife ve 

╧apudan (15) yere bu ⌠ulūl iden belā anca╧ bu civānu└ günāhından neşāt itmüşdür 

diyerek Bahrām’u└ üzerine (16) hücūm ġulāmınından bir ķaç ġulām ╧atl itdiler ile 

Bahrāma ─avf gelüb bendini küşād (17) ve temiz e╫vāb elbise ve ey oġıl d┬nüm ⌠a╧╧ıçün 
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femā ba’desini incidemem ve benden bir fenālık (18) görmez sen hemān em┬n ol ve sa└a 

itdügüm ⌠┬leleri baġışla z┬rā ben merāmum senü└ (19) ╩abır iki tecrübe itmekdür ki sa└a 

kimaya ╧anını ta’l┬m iderüm diyüb ⌠a▀ırını aldı ve berāber (20) eġl ve şarb idüb ve ġāyet 

ikrām ve ┬’zāz eyledi.  

⌐asan mecbūrü’l-─ā▀ur olub Bahrāma ─ayır (21) du’ālar itdi  ve ⌠üsn-ü ⌠āliyle 

yine o camāh ╧adar sefer itdüler ⌐asan Bahrāma ey Bedir biz nereye (22) gideyoruz 

diyü suāl ol da─ı ey oġıl biz ceblü’s-se⌠ābe gideyoruz ki anda ma▀lūbımız olan (23) 

iks┬ri celb idelüm tā sa└a kimyā fenni örgediyüm hemān em┬nü’l-⌠a▀ır ol femyā ba’d 

benden (24) bir fenālık görmezsin diyü cevab virdi va⌠ sen ⌠ālit ile sefer idüb gitdiler 

günlerde (25) birgün ġāyet büyük ve ╧avm ve ▀aşları beyāż ve ╩arı ve māvi renklü bir 

sā⌠le vu╩ūl (26) ve anda lankerāndāz olub Bahrām i╧tiża eden işlerini sibāriş itdükden 

╩o└ra ⌐asanı (27) alub ╧araya çı╧tı ve ilerüye gidüb tā sefine ahālisinden pinhān oldu╧da 

yere oturub (28) ╧oynundan ba╧ırdan ma’mūl bir ▀āvül çı╧arub çaldu╧da sa⌠a’ bir yeden 

büyük ▀oz (29) nümāyān olmaġla ⌐asan ─avf ve sūsiye düşüb bogazı dagılışıdükde 

Bahrām “Ey oġul! Avf (30) itme na ruzur ⌠aķiçün fema be’d benden bir fenalık 

göremezsin ve bu gelenler faķaŧ üzerlerine süvār (31) olaca╧ ⌠ayvānlarumızdır ki bu 

çöli anlar ile şühūletle ╧a▀’i iderüz.” didi ve ol ╧ūbān [544a] (1) ╬oz altından üç deve 

█uhūr idüb yanlarına geldüklerinde Bahrām bir deveye zādūn ─ayralarını (2) yükledüb 

bir deve kendüsi ve digeri ⌐asana virüb süvār olarak yola revāne oldular (3) yedi gün 

gitdükden ╩o└ra altūndan ma’mūl derd ‘amūd üzerinde binā olunmuş bir ╧abaya vu╩ūl 

(4) ve altına nüzūl idüb istira⌠ate tefr’i itdiler ⌐asan ol aralı╧da ıra╧dan ‘a█┬m-i sarāy 

(5) görüb Bahrāma ey peder ol serāyda kim eglenür diyü suāl Bahrām “Ey oġul! Ol 

sarāy (6) benüm düşmānlarumın serābidür ve anlaru└ sebeb-i ┬’dāvetinü baş╧a va╧it 

sa└a na╧l iderüm.” didi (7) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧arrib 

itdügünü görüb sükūt (8) eyledi.  

(9) **SEKİZ YÜZ BİRİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb  dir ki: Bahrām bir mi╧dār oturdu╧dan ╩o└ra 

yine ba╧ır ▀āvilini (11) çalub ol develer geldi ve süvār olub yola revāne oldılar bir mesāfe 

╧a▀’i itdüklerinde (12) ırāķdan vafir metrākim bulū▀’ ġamām görindi Bahrām “Ey 

⌐asan! Ol bulū▀ları gördü└ mi?” (13) didi. ⌐asan “Evet gördüm ol se⌠ablarındur.” diyü 

suāl Bahrām ol bulū▀ altında ġāyetde (14) mürtefi’ bir ▀aġdır ki içünde ma▀lubımız olan 
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kimyā nebātı andadur ve seni ma─╩ū╩ (15) oraya i╩’ād iderümki ol nebātdan ▀oplayub 

getürürsen ol nebāt ile sa└a ╩an’at (16) ögretdiririm didükde ⌐asan helāk ile tey╧┬n idüb 

kendü kendüne ta’ziye virmege (17) başladı ve ▀aġ kenārına vu╩ūl buldu╧larında ▀aġ 

ö└üne divār gibi olub (18) ╩u’ūd ve nüzūli mu⌠alāt ╧abilinden idügi ve üzerinde büyük 

sarāy binā oldugunı görüb (19) Bahrām “Efendüm ol sarāyda kim var?” diyü ╩uāl 

Bahrām “Anda cin ve şeyāt┬n (20) sākirlerdür.” didi ve devlerden  ⌐asanı ╩adrına sunum 

ve būs idüb “Ey oġul! Senüňle (21) itdügüm ╧u╩ūr içün beni müvā─da itme ben seni  ▀aġ 

üzerinde ⌠av█ iderüm lakin (22) i╧tiżā idir ki sen ba└a ⌠ıyānet itme ve ▀aġdan nüzūl 

itdigü└ ⌠ālde ikimiz bir yerde (23) ta’yüş iderüz.” diyerek ⌠ā▀rını ba’de ol devlerü└ 

birini kesüb derisini (24) ╩oydı ve içini çı╧ardu╧ ╩o└ra ⌐asan’a “Ey oġul!” Sen şimdi bu 

devü└ ╧arnuna (25) girüb senü└ üzdügi iblik ile digerüm ve senden ırā╧ yere giderüm 

sa└a büyük marġlar gelüb (26) deveyi ▀āġ ╧aldırırlar sen ▀āġ üzerinde isti╧rār  itdügümün 

bildüginden devenin (27) ╧arnını yarub çı╧asun ▀aġ kenārına gelüb ben sa└a ne idecegü└ 

bildirürüm.” diyüb (28) ve eline bir bıçaķ ve avuç itmek ve bir desti su verüb devenin 

╧arnuna it⌠āl ve üzerine döküb (29) andan ırā╧ yere çekildi ▀agdan ġāyet büyük marġlar 

gelüb ol ╩oyulmuş deveyi alub (30) ▀aġa çı╧tılar üzerine ╧ondularda ⌐asan bıça╧ ile 

╧arnını yarub çı╧ma╧la (31) marġ firār itdi ve ⌐asan Bahrāmım pişgāhına “Şimdi ne 

idelüm.” didükde Bahrām “Ey [544b] (1) Oġul! Ba╧ ol ▀araflarda ne var?” diyü suāl 

⌐asan ba╧ub ol ⌠avālide vafir kemükler (2) ve odunlar cem’ olındugunı görüb Bahrāma 

itdi Bahrām “Sen ol o▀unlardan altı demeti (3) ba└a il╧ā eyle ki ol o▀unde ⌠acetimüz 

vardur.” didükde ⌐asan o▀un-u me▒kūrdan altı demet (4) baġlayub Bahrāma il╧ā itdi ve 

“Ey ‘ammum! Şimdi nice ideyüm.” didi. 

Bahrām “Ey ⌐asan! Senü└ (5) nezdlü└ mümkün degildür istersen orada ╧al 

yā⌠ūd kendüni ▀aġdan at diyüb ve ol ⌠i▀abı (6) alub gitdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (7) sükūt eyledi.  

(8) **SEKİZ YÜZ İKİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan ⌠ayatdan ╧a▀’i üm┬d idüb aġlayara╧ 

▀aġıň (10) diger ▀arafa mütevce oldı nihāyetine vardu╧da ‘imāret kesilüb deryā kenārını 

buldı (11) nefsinde yanaca╧ bulurum yā⌠ūd bütün bütün helāk olub işbu ⌠ayattan anca╧ 

bulayum diyüb (12) iki rek’at namāz ╧ıldu╧dan ╩o└ra kelime-i şahādet getürerek 

kendüni ol deryāya atdı çün (13) ‘ömri dahā vardur emvac selāmet anı sā⌠il ba⌠ra il╧ā 
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eyledi çı╧ub ol zeminde (14) keşt ve gü▒ār iderken altına Bahrām ile oturdıġı ╧aba ve 

╧arşusında olan sarāyı (15) bulub ╩uyuna şedd-i ‘az┬met ve sarāya vardu╧da ─ā▀ırına 

Bahrāmu└ “Bu sarāyda düşmanum (16) sākindir didügi gelüb bahr-i ⌠āl bu sarāya 

gideyüm de anu└ düşmanı kim oldugunı göreyüm.” (17) diyerek ╧apusundan du─ūl ve 

dehl┬zden içeriye vu╩ūl buldu╧da ╩an’a mefrūşa üzerinde (18) sa▀ranc oynar iki  māhūr 

ve du─ter oturdugunı gördi anlar da─ı başını ╧aldırub ⌐asan’ı (19) düş itdükde “Ey 

hemşire allah ‘alum bu civān Bahrām mecūs┬nü└ şakārıdur.” didügünü ⌐asan’u└ (20) 

mesmū’ı oldıġı birle kendüni yanlarına atub aġlamaya başladı.  

“Vay efendiler! İşte ben ol (21) miskinüm.” didükde du─terlerü└ a╩farı ⌐asana 

mer⌠āmet idüb hemsiresine “Vallahi ben (22) bu civānı birāder müsāyesinde ▀utunub 

anu└la ‘ahd aşurem.” diyüb ve der⌠āl birinden ╧ıyām (23) idüb ķucaġına aldı ve temiz 

e╫vāb getürüb ba’dü’l-eksā nefis ▀a’āmları celb (24) ve ▀a’ām idüb kelāma tefri’ itdiler 

ve “Sen nice bu sā⌠ır mecūs┬nü└ eline düşdü└.” (25) diyü ╧ıa╩╩asından suāl ol da─ı 

⌠ikāyesini irād ve sarāylarında suāl itdükde Bahrām (26) “Bu sarāy düşmanlarumu└ 

sarāyıdur didügünü ifāde itdi ol ╩aġıra du─ter ‘acāyib bu ādem (27) niçün bizi düşman 

▀utdı vallaha ben anı ╧atl iderüm.” didi.  

⌐asan “Ya sen anı nice yola (28) bilürsün?” didi. Mūmā-ileyh Bahrām meş┬d 

nam baġçede sākindir ben anı bulurum didi diger (29) du─ter “Ey hemsire sen 

birāderü└e bizüm ⌠a╧i╧at ⌠ālimizi söyle.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (30) bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[545a] (1) **SEKİZ YÜZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦ız mūmā-ileyh ⌐asan’a “Ey birāder! 

Ma’lūmu└ olsun ki (3) biz cin ▀āifesinden ve melūk ‘i█āmlarından olub vālidemiz birdir 

lakin pederümüz bizi ╧ocaya (4) virmekden ╧ız╧anub ba’┬d yere bizi iskān itmek merām 

itmekle cümle vüzerā ve ā’yān-ı devletini (5) cem’ ve bu ─u╩ū╩da istişāre itdükde 

mer╧ūmun efendüm ⌐ażret-i Süleymāna ‘i╩yān (6) iden ‘ifr┬tlerü└ biri ceblü’s-se⌠āb 

╧arbanda inşā itdügi sarāya iskān eyle ki a└a ne (7) cin ve üns varabilür z┬rā ol sarāy 

ġāyet mefru⌠ ve e▀rāfı baġçelü ve ╩uludur (8) ⌠atta anda bir çeşme saruludur ki her kim 

andan nūş iderse ibra╩ ve cüzzām ‘illetlerinden em┬n (9) olur.” didüklerinde pederümiz 

bu reyi isti⌠sān ve ā’vān cin i⌠żār idüb bizi buraya (10) irsāl eyledi ve göreceġi geldükde 
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yollayub bizi yanuna getürür ve bir ╧aç gün ‘andından (11) i╧āmet itdükden ╩o└ra 

betekrār buraya ircā’ ider ve biz yedi ╧arındaşız olbirleri ╩eyd ve şekāre (12) gitdiler.  

Z┬rā her gün nūbinle iki ╧ız bunda ╧alub ▀a’ām ve malzemeleri tedārik iderler 

(13) ve bugün bizüm nevbetimiz olmaġla bunda ╧aldu╧ ve Allah’dan ricā iderdü└ ki bir 

üns gelüb bizi (14) teen┬s ider işte ⌠a╧╧ ta’āli sizi ‘ināyet eyledi didi ve bir mi╧dārdan 

╩o└ra diger (15) hemşireleri geldüklerinde mūmā-ileyh ⌐asanu└ ⌠ikāyesini na╧l ve ben 

anı birāder ▀utdum (16) diyüb yanlarına getürdi cümlesi ⌠üsna mu⌠ābbet idüb anu└la 

tānis iderek ╧aldılar ⌠üsn (17) ise hamm ve ġammı otudub ▒ikr olunan du─terān ile 

hezār-ı rā⌠atda ╧aldı ve anlar da─ı (18) Bahrāmu└ ╧atlini ta╩m┬m eylediler ⌠üsn anlarda 

bir sene ╧alub sal in╧iżāsında Bahrām (19) yine ġāyet cem┬lü’╩-╩ūre bir civān ile gelüb 

ol ╧ubbe-i ta⌠tında i╧āmet eyledi. Çün (20) ⌐asan ırma╧ kenārında oturmuş bulunmaġla 

Bahrāmı gördügi gibi ─af╧āne uğradı. (21) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(22) **SEKİZ YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan ╧al╧ub du─terlere vardı vay 

hemşirelerimiz (24) bu kāfirü└ ╧atline beni ma’┬n olu└ işte bir müslüm civān getürmüş 

ve anı ta’▒┬b şed┬d yetmekdedür (25) merām andan inti╧ām idüb anı ╧atl ve “Şol civānı 

ta─l┬╩ iderüm.” didükde ╧ızlar “Can (26) baş üstüne.” diyüb cümlesi ayaġa ╧ıyām ve 

⌠üsna mükemmel bir silā⌠ ▀a╧ımı virüb ve anlar (27) da─ı silā⌠larını alub esebe süvār 

oldılar.  

Çün ki Bahrām ol va╧it civānı ▀aġ (28) kenarına getürüb zor ile devenü└ ╧arnuna 

id─āl itmege çabalardı ve e▒iyet iderek (29) ╣arb iderdi ⌠üsn ar╧asından gelüb “Ey ‘ad! 

Vallaha sen niçün böyle idersün elü└ (30) ╧aldır bu civāna e▒iyet itme.” didükde Bahrām 

yüzini çevirüb ⌐asan’ı gördükde “Ey (31) oġul! Seni kim ta─l┬╩ itdi.” didi. ⌐asan “Beni 

⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ta─l┬╩  [545b]  (1) itmüşdür ve senü└ ru⌠u└ı ╧abż itmege 

geldüm şimdi benüm elümden kimse (2) ta─l┬╩ idemez.” didükde Bahrām yalvarmaġa 

ve te▒lil ve ta─żi’ itmege başlamuş ise de (3) ⌐asan belā emhāl mer╧ūmı ╧ılınc ile ╣arb 

ve ┬’dām eyledi.  

Pes mer╧ūm cinham ve yes (4) ü’╩-╩ayre gitdükde ma’iyetiyle olan ▀āvil ve 

▀ılsımlavet çoma╧ları çı╧arub ▀āvili (5) çaldı ve ma─╩ū╩ devler gelmekle ol civānı bir 
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deve erkāb ve ⌠āl seb┬lü└e var diyüb (6) beldesine irsāl eyledi ve ╧ızlar ⌐asan’u└ 

şecā’atine afer┬n diyerek mesrūrā cümlesi (7) sarāylarına dönüb gitdiler.  

⌐asan anlar ile oturub gerek vālidesi ve gerek memleketini ferāmūş (8) idüb ol 

du─terānlar ile ‘ayş ve nūş ile meşġūl ╧aldılar ve cümlesi ╧arındaş olub (9) ─ā▀rını 

gözdürlerdi günlerde bir gün tenhā oturur ken sā⌠e-i beriyeden büyük ▀uz █uhūr (10) 

itmekle ╧ızlar ⌐asan’a “Ey birader! Sen bu o▀ada i─tifā ile veyā─ūd baġçede mütevādi 

ol.” (11) diyüb bir ma⌠alede ╩a╧ladılar ol ġabār açıldu╧da pedirleri ▀arafundan anları 

getüren (12) ‘asker oldugunı teby┬n itdi. 

Pes yanlarına vu╩ūl buldu╧larında ╧ızlar gelenlere mülā╧āt (13) ve “Siz niçün 

geldü└üz.” diyü suāl anlar da─ı pederü└izü└ ba’ż a⌠bāsında düġün olmaġla (14) “Sizi ol 

düġüne götürmek içün geldük.” didiler. ╦ızlar “Acabā ╧aç gün i╧āmet idecegiz (15) 

diyü suāl mer╧ūmun ayām-ı seferden mā’idā bir māh ╧adar i╧āmet idersü└üz.” 

didüklerinde ╧ızlar (16) ⌐asanu└ ma─tef┬ oldıġı yere varub ifāde itdiler ve “Sen bunda 

bizi münte█ir ol işte (17) sarāyu└ cümlesi senü└dür istedigü└ ▀arafda ve h┬c bir şeyden 

─avf itme anca╧ (18) bu ╧apuyı küşād eyleme.” diyü ba’dü’t-tek┬d ana─tārlarını eline 

tesl┬m idüb vedā’ iderek (19) ol gelen ‘asker ile pedirlerine gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (20) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(21) **SEKİZ YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ⌐asan ol sarāyda ╧alub ╩ayd ve şekār 

(23) ve baġçede keşt ve gü▒ār ile mütlehi ╧aldı ve avladıġı şekār ▒eb⌠ ve kebāb bişürüb 

(24) hezār-ı rā⌠atda urur ╧aldı çün müddet özledi ve ⌠iddetden b┬-zār olmuşıdı 

ana─tārları (25) olub ╧apuları birer birer küşād iderek gezdi tā açmamasına tenbiye 

itdükleri ╧apuya varub ‘”Acabā (26) bunu└ açmasından niçün men’ itdiler ġālibā bunu└ 

içinde bir ġar┬b ve ‘ac┬b şey vardur (27) gel açayum içünde ne var göreyüm velevkān 

helākım ⌠ā╩ıl olursa.” diyüb ol ╧uyuyı küşād (28) itdükde yu╧aruya çı╧ar nerdbān bulub 

anlar ile çı╧da cümle e▀rāfa nikāh ider bir ▀am (29) bulub “‘Acabā bundan niçün beni 

men’ itdiler.” diyerek sarāyu└ e▀rāfına seyir ve temāşā idüb (30) ╧aldı ve bir ▀arafda vafir 

zerā’at ve eşcār ve tesb┬c ile nā▀ı╧ i▀▀iyāre-i şāmil bir baġce (31) görüb ⌠üsnünü müte⌠ayr 

iken gözi bir deryā ‘a█┬me iledi ve ol ▀arafa gidüb [546a] (1) Gezer iken men╧uş ve nefis 

i⌠bār ile mar╩’i ve yalduz ve gümüş ile mez┬n bir mik’ad (2) ve or▀asında bir gül ki e▀rāfı 
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bütün ‘avd aġacından ma’mūl perma╧lı╧ ile müşbik idi (3) anı da─ı müşāhede itdükde 

⌠ayrān ve serkerdān olub böyle ma⌠ale ╧ı╩ırda küsrāda (4) bulunur diyüb ol sarāyda 

╧aldu╧da ıra╧dan insān cürmünde cem┬lü’╩-╩ūre on ╧uş (5) █uhūr idüb oldıġı dāireye 

çekilüb geldüklerini gördi. 

Vu╩ūl buldu╧larında (6) bir aġac üzerine ╧ondılar lakin aralarında ġāyet 

ġar┬bü’ş-şekl bir marġ var idi ki (7) anlaru└ büyügi oldugunı derk eyledi ba’de cümlesi 

man█araya inüb üzerlerinde (8) olan tev┬ kisveleri küşād üzerlerinden çı╧arub her 

tev┬den Melik güyā çeşm felek (9) görmemüş du─ter █uhūr ve cümlesi berigeye inüb 

seyā⌠at itmege başladılar lakin ol (10) mez┬n marġ e╫vābından açılmayub hemān 

e╫vābıyla oynayara╧ ╧aldı ba’de ol da─ı tevi (11) küşād idüb nümāyān oldu╧da peri ╩ūret 

Melik ─a╩let ⌠üsn ve mecāli lisān ile (12) va╩fa ╧abul deġil bir du─ter-i a─ter █uhūr 

itmekle ⌠üsn ve idrākından b┬rūn ve ╩abır (13) ve ╫eyātdan devr ve nār-ı ‘aş╧ıyla niçün 

olub şi’irinden meslūb ╧alub seyr iderek ▀urdı (14) mūmā-ileyh berige-i me▒kūreye 

girüb ol du─terān ile la’b ve seyā⌠at itmege başladı. (15) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(16) **sekiz yüz altıncı gice** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Du─terān mūmā-ileyh bir mi╧dār 

berigede oynadu╧dan (18) ╩o└ra çı╧ub e╫vāblarını giydiler ve ol man█arada oturub la’b 

lahv ile meşġūl (19) ╧aldılar ⌠üsn ise b┬-şu’ūr olara╧ aġzını açub ba╧ara╧ ╧aldı ve 

nefsinde (20) hemş┬relerüm yabane deġil ki beni bu ╧apunu└ açmasından men’ itdiler 

idi ve ol büyük du─terān (21) ‘aş╧ıyla mübtelā olub ╩abır ve ╫ebāti elinden gitdi. Ba’de 

mūmā-ileyh tevi e╫vāblarını (22) giyüb cümlesi birden pervāz idüb gitdiler ve ⌠üsni nār-

ı ‘aş╧a atub bıra╧dular. Çün ki ⌐asan (23) derd-i ġarām ile mübtelā oldı he▒ār-ı ⌠üzn ve 

ġam ile sarāya inüb egil ve şarbdan imtinā’ (24) iderek bir o▀aya girüb oturdı ve ol gice 

öyle ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da yine ol ▀ama (25) çı╧ub köşk-ü me▒kūru└ pişgāhında oturub 

╧aldı ve aġlayara╧ ⌠ālini ⌠āv┬ (26) eş’ārlar inşād idüb bayılana ╧adar ba└a itdi a─şāma 

╧ada ol ⌠ālde ╧alub kimse (27) gelmemekle ╧ıyām ve reftār itmege ma⌠al bulmayub 

zem┬ne sürünerek aşaġa indi ve ma─╩ū╩ (28) o▀asına girüb ╩abır ve ╧arārdan bezār ve 

╩abır ve ╫ebātdan ma’dūmü’l-i╩▀ibār olara╧ (29) atlayub ╧aldı ve bu vechle bir ╧aç gün 

╧almaġla bütün vücūdı mażma⌠al ve erkān-ı ╩a⌠ti (30) müta─li─il olub ⌠arekete mecāl 
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bulmayub o▀a-i ma’in sende ─asta olub yatdı ve hemş┬relerü└ (31) va╧it ve ma⌠b┬’yi 

da─ı ⌠ülūl itmekle anları getüren ‘askerine be-tekrār redd itdiler.  

Pes (32)  mūmā-ileyh sarāya ⌠ülūl itdüklerinde cümlesi seferi degişdirüb 

oturdılar [546b] (1) ve küçükleri ▀oġru ⌠üsnü└ oldıġı yere vardı ⌠āli müteġir ─eylü’l-

⌠asm ve mübādilü’r-resm (2) keyifsiz oldugunı ve yana╧ları e╫erd mev’ ile m┬─ra╧ 

oldugunı gördükde “Ey birāder sa└a (3) i╩ābet oldı ba└a söyle ve bir şey gizli bıra╧ma 

ki senü└ derdü└e dermān bulayum (4) ve merāmu└ içün ‘ilāc bulayum.” didükde ⌐asan 

bu iki beyti (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  inşād itdükde mūmā-

ileyh ⌠üsn-ü ā’şı╧ oldugunı fehm “Vay birāder! (7) sen ne va╧it ‘aş╧la mübtelā oldu└ 

ve bu şi’iri inşād itmege başladuk sırrü└ı (8) ba└a söyle a╩lā benden ─avf itme.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (9) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(10) **SEKİZ YÜZ YEDİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan “Hemşiresine ╧or╧arum sa└a ⌠āli 

(12) söyledügümde ba└a müsā’ade itmeyüb beni ġayr-ı helākda bıraġursun.” didi. 

Du─ter “⌐āşā ve kelā (13) ben senü└ müsā’de└den vazgeçmem velevkān nefsüm telef 

olursa.” didi. ⌐asan vā╧’a ⌠ālini (14) ifāde ve ol ╧apuyı açub sālefü’▒-▒ikr du─teri düş 

idüb ā’şı╧ oldugunı (15) söyledükde mūmā-ileyh aġlamaġa başlayub ve “Ey birāder! 

Mādem ki marġ rū⌠um ╧afes yedminde (16) ma⌠fū█ā ve ⌠evās bā▀ına ve █āhirüm ile 

vücudum mükemmel ve ma⌠fū█ ve resinden vazgeçmem hemān (17) müster┬⌠ü’l-yāl ol 

lakin sen hemşirelerüme bu sırrı ifşā itme eger keyifsüzlükden (18) suāl iderler ise 

yal└uz ╧aldum ve size olan şiddet-i işvā╧ımdan bu ─astalıġa dū-çār oldum.” (19) didi ve 

yanundan ╧al╧ub hemşirelerine varub nāmaz aclıġını ve sebeb-i ‘illeti ve ⌠iddet ve 

anu└ (20) ⌠ā╩ıl olan şev╧inden neşet itdügünü söyledükde cümlesi münt┬le ╧al╧ub 

yanuna (21) gitdiler ve ⌠āl ve ─ā▀rından suāl idüb tal▀┬f eyledükden ╩o└ra varub 

ma’iyetleriyle (22) gelen ‘askere i▒in virüb ⌐asan’u└ mu’ālecesine meşġūl ╧aldılar bu 

vechle bir müddet (23) geçüb günlerde bir gün canları seyd ve şekāre meyl idüb ‘az┬met 

itdüklerinde (24) küçük  ╧ız “Ben birāderümi bıraġub gidemem dimekle anlar da─ı iyü 

idersin (25) ve gü▒el ba╧masından ricā ideriz z┬rā ol bizde ġar┬bü’d-diyār ─ā╩ 

mahānımızdur (26) diyüb gitdiler anlar gitdükden ╩o└ra ⌠üsnü└ hemşiresi yanuna gelüb 

ey birāder ╧al╧ şimdi (27) o gitdigü└ yeri ba└a göster.” didi ⌐asan ─asta olmaġla āheste 

āheste yüriyerek ol (28) ╧apudan girüb ▀alim ma’hūda çı╧dılar ve du─ter ma’şū╧asınu└ 
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gördügi man█arayı (29) gösterdükde mūmā-ileyh be└zi dikişleyüb ─ayret göstermekle 

⌐asan “Ey hemşire sa└a (30) ne oldı?” diyü suāl ol da─ı “Ey birāder! Senü└ ā’şı╧ 

oldıġu└ du─ter cin ▀āifesinü└ (31) melūk ‘a█āmlarından bir Melikü└ ╧ızı ki üns ve cine 

ve sā⌠ir ve kahinlere mālik bir pādişāhdur [547a] (1) ⌐atta bizüm pederümiz anuñ ta⌠t 

yadında olan melūk neder ve bu du─ter içün bir sene ba’dında (2) bir zem┬n ta─s┬s ve 

etrafı ‘a█┬m ırma╧ ile e⌠āta itdürüb yanlarına kimse varamaz (3) ve ma’iyetiyle öyle 

╧ızlar vardur ki esebe süvār ve meydān kār vezārde ⌠arb ve cidāl idebilür (4) ve bunlarıñ 

‘adidi yiġirmi beş bi└ ╧ızdan ‘ibāretdir ki her biri bir╧aç erkān yerini ▀utar (5) ve bu 

padişāhıñ yedi kerümesi olub şeca’at ve ferāsetde yekta ve mümtāzlardır cümle (6) 

ahāliye ġālib olmalarıyla büyükleri şol ta’rif itdugum zem┬ne ⌠āki na╩ib itdi (7) işte ol 

gördiġüñ ā’şık oldıġıñ ╧azāvil Melikedir ve ma’iyetiyle olanlar onuñ dairesidir (8) ve 

üzerlerine gidenleri toy cübbesi sihir ve ▀ılsım ile yapılmışdur ki her kim ol cübbeye 

(9) lebs iderse marġ gibi pervāz ider ve bunlar her māh başında bu baġçeye gelürler 

didi. Şehrazād (10) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdiġini görüb sükūt 

eyledi. 

(11) **SEKİZ YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ⌠üsn hemş┬resinin kelāmını işitdükde ey 

hemş┬re (13) bunun çāresi nedür didi mūmā-ileyh bu mādenin tedb┬ri böyle olmalıdur 

ki du─terān (14) mer╧ūmun bu ba╧çeye geldik desin ba╧çenin bir ▀arafunda i─tifā itmüş 

bulunub tūy e╫vābını (15) bir ⌠┬le sir╧at ile sir╧at ve yine çıkılub a─ifā ╧ıl anlar ⌠avużdan 

çı╧du╧larında mer╧ūma (16) tūy e╫vābını arayub bulmadu╧ da ref┬╧lerini baş╧a e╫vāb 

götürmesine irsāl ve kendüsi  (17) yalnız ╧aldı╧ da sen üzerine hücūm ve saçından ▀utub 

anı es┬r it z┬rā o ⌠alde (18) a╩la ▀ā╧at ve ╧udreti ╧almaz anca╧ sana böyle va╩iyet iderüm 

ki anuñ te▒ellil ve─u╩ū╩unda (19) maġrūr ve müte─ad’i  lavleme z┬rā me╧ūmesine 

efendüm ben senüñ cāriye└ oldum ve senden firār idemem (20) sen benüm tūy e╫vabımı 

vir diyü ricā iderse de ╩a╧ın kelāmına maġrūr olma z┬rā ol (21) e╫vāb eline geçerse bir 

daha göreceġim yo╧dur ve cümle sarāyımızı ─arāb pederümizi (22) ╧atl ve ihdām ider 

hemān siz anı derdest  itdiġü└ ⌠ālde çe╧erek o▀aka getür (23) ol va╧it tedb┬rini görelüm 

sen şimdi māhu└ ibtidāsına münta█ır ╧al didi. 

 ⌐asan ol (24) hemş┬re-yi ╩ādı╧anu└ başını pūs idüb ikisi mā’ sarāya gitdiler ve 

māhu└ ibtidāsına (25) munta█ır kaldılar tā ki māhu└ ibtidāsı oldı ⌠aan baġçe-i 
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ma’hūdeye girüb ol man█ara (26) ma─╩ū╩a ╧arbında i─tifā itdi ve ╧ızlaru└ ╧advimine 

münta█ır ╧aldı ol aralı╧da du─terān (27) mer╧ūmun marġ heyetinde █uhūr ve pervāz 

iderek köşklerine gelüb e╫vāb işden (28) ╩oyındılar ve cümlesi ma▓a seye⌠at itmek içün 

ol havuża du─ūl idüb yüzerek (29) ve la’b iderek ╧aldı╧larında ⌐asan ma⌠al i─tifāsından 

yā settār diyerek çı╧dı ve aheste (30) aheste gelüb sevdügi du─terü└ e╫vābını çalub 

gizlediġi yere dönüb gitdi pes ╧ızlar (31) gölden çı╧ub her biri e╫vābını giydükde 

mer╧ūmenü└ kini bulmaġla ⌠aykırmaġa başladı. [547b] (1) Ve cāriyeler benüm 

e╫vābım nereye gitdi diyü aġlayara╧ ╧aldı diġerleri her ne ╧adar anuñ çün  (2) ma⌠zūn 

oldılar ise de baş╧a e╫vāb getürmesinin tedāriginde olub cümlesi ╧al╧ub (3) anı yal└ız 

bıraġub giitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (4) 

görüb sükūt eyledi. 

(5) **SEKİZ YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki du─ter mūmā-ileyh bekāye aġaz vay benüm 

e╫vābım olan (7) kimse allah ⌠a╧╧ıçün ba└a mer⌠amet idüb ‘avretimi satr eylesün 

dimege başladı ⌠a╩an (8) ‘a╧lı başından gidüb sür’atla ╧oşub yanuna vardı ╩açından 

▀utub refa╧ ile (9) çıkara╧ ma⌠╩ū╩ o▀asına getürdi ve kendü ‘abāsıyla örtüb hemş┬resinü└ 

yanuna (10) varub ifāde-yi ⌠āl itdükde mer╧ūme sür’atle ol du─ter-i nāzenü└ yanuna 

varub (11) ⌠użūrunda zem┬ni pūs itdükde ol yanu ey Melikü└ du─teri size ‘ayıb degil mi 

ki ▀a’ife (12) anımı celb bizüm gibi ╧oca padişāhların du─terlerine tesli▀ iderseniz sen 

bilmez misin ki (13) benüm pederüm melūk ‘azāmedin olub üns ve cine ⌠akim ve sā⌠ir 

ve köhneye mu╧tedir ve mālikdir (14) eger siz bu ademe yol göstermemüş olaydı└uz 

nereden buraya girebilür didi ⌐asanu└ (15) hemşiresi tal▀if ve teselliyesine mübāderet 

vay Melike-yi ‘a█┬me bu civān sa└a ā’şık ve mu⌠ib (16) ╩ādı╧ oldı ve senüñ içün canı 

çı╧a yazdı şimdi ülfetden ġayrı çāre ╧almadı (17) ve bu civān gü▒el vedalter ve a─lā╧ı 

da─ı iyüdür ve nisvān ise anca╧ ricāl içün ─al╧ (18) olınmuşlardır diyüb ve ġayet ā’lā bir 

▀a╧ım e╫vāb çı╧arub giydirdi ve hezār-ı tal▀if  (19) ve ten eyn┬s ile ┬nās idüb ▀a’ām ve 

şarāb getirüb tenāvül itdiler ve ⌐asan (20) içün ço╧ca yalvarub bir mi╧dār ▀arġınlıġı 

╩avdırdı lakin mūmā-ileyh  (21) firā╧ yār ve o▀a╧dan ╩abā⌠a ╧adar aġlayara╧ ╧aldı.  

ba’de ╧ız ⌐asana varub işte ben (22) ma⌠būbe└i bir mi╧dār teselliye virdüm 

anuñ yanuna varda ─ā▀ırını al didi ⌐asan sür’atla varub (23) ellerini ve aya╧larını būs 

idüb konaġun ricā ile ten┬s eyledi ve anu└la oturub  (23) mü⌠āde╫e ve mülā▀afa ider 
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╧aldı onlar ol ⌠āletde iken ▀aşradan ╧apu çalunub ╩ayd ve şikāra (24) giden du⌠terler 

geldi ⌐asan anlara mülā╧i olub içerüye aldı ve getürdükleri şikārı (25) alub eliyle ▒eb⌠ 

itdi ba’dü’l-egil anlar ile oturub şāyed ol kirfet itdügüm (26) du─ter içün rıża virmezler 

diyü mülā⌠a▀a itmege başladıysada nu▀╧a mecāl bulmayub (27) aġlayara╧ ╧aldı 

mer╧ūmun “Ey birāder sen niçün ağlıyorsun.” diyü suāl itmüş iselerde (28) ┬żā⌠ każiye 

ile mu╧tedir olamadı lakin hemş┬resi “Ey birāderler benüm birāderüm büyük (29) marġ 

▀utdı şimdi sizden ricā ideyor ki anı tez ve ya⌠bana himmetü└izi be▒l idesiz.” diyü ol 

(30) şāhu└ du─terinin ⌠ikāyesini irāde buldı. 

Ba’de ol du─terü└  u╩āfını yad ve la▀if kemālini [548a] (1) ta’dād ve ⌐asan anı 

köşkde nice görüb ā’şık oldugunı ba’de toy e╫vābını çalub (2) es┬r eyledügünü na╧l 

itdükde mer╧ūmun allah içün şol va█┬fe itdigün du─terü└ yanuna (3) götür görelüm 

didiler ve cümlesi ╧al╧ub ol banūyı Cemālin oldıġı o▀aya varub (4) yanuna girdiler ve 

⌠użūrunda zem┬ni pūs idüb anda mevhūb men▓andallahu olan hüsn (5) ve cemālde 

⌠ayrān ╧aldılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (6) 

görüb sükūt eyledi.  

 

(7) **SEKİZ YÜZ ONINCI GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Du─terler ey şāha i’█āmın ╧ızı bu adam 

sana mu⌠ab ve ā’şık (9) olub ╩abra mecāl bulamadı ve seni anca╧ tezvic içün ▀utdı ve 

biz nisā ▀a’ifesiyiz (10) ricālden müstaġni oldugumızı bılmış olaydı╧ belki bu madeden 

anı men’ iderek ma’ he▒asınu└ (11) mülā╧ātına kendü nefsiyle sa’i itdi gel rıżan ile ‘a╧d-

i nikā⌠ü└ızı icrā idelüm diyerek (12) hezār ricā ile irża itdüklerinde nikā⌠ların ╧ıyub ve 

lāyı╧ dügünler yapub ⌐asan mūmā-ileyhanu└ (13) hicābını ref▓a ve ─atmini şikeste idüb 

nail va╩āl oldı ve birbiriyle mu⌠abbet idüb ülfetleri (14) mütezā┬d ve müveddetleri 

muża’af oldı ⌐asan ol ─u╩ū╩da mūmā-ileyh ─a▀āya işbu (15) şi’iri inşād eyledi (arapça 

beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  (20) 

(arapça beyit)  ⌐asan bu şi’iri inşād iderken hemşireleri (21) ▀aşradan istimā’ iderlerdi 

hemān yanlarına gelüb du─tere ey ─ānum sen ⌠aanuñ şi’iri (22) mesmū’n olmadı mı 

‘acabā bu ╧adar ‘aş╧ ve mu⌠abbet dünyada var mı artu╧ senüñ ⌠üsnünden (23) olan 
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a’rāżü└dan vazgeç de anuñ bir mi╧dār ─ā▀ırını al didüklerinde mer╧ūma gülüb (24) 

⌐asanı ╧ucaġına aldı. 

Femyā ba’d ben sa└a cefā idemem bu sabı╧ ezelde ta╧d┬r olunmuş (25) bir 

keyfiyetdir ba’d ⌐asan ülfet idelüm diyüb teselli ve ⌐asana derūn-u dilden mu⌠abbet 

idüb (26) üns ve ra⌠atla geçünerek ╧ır╧ gün ╧adar ╧aldılar bir gice ⌠asn rüyāda vālidesin 

esev (27) ⌠ālet ile ─asta ve rengi ╩arı ve cismi lāġar oldugunı görüb validesi ey (28) oġul 

ben sensiz nice ta’yiş idebilürum ⌠ālbuki sen ra⌠at ve ╩afāda oturursun (29) ben isem 

senü└ ismü└le bir mezār peyda idüb gice ve gündüz aġlayara╧ yanunda i╧āmet (30) 

üzereyüm ‘acabā ictimā’mız ne va╧it ⌠a╩ıl olur diyü söylenduguni gördi çün ⌐asan (31) 

─avābdan b┬-dār oldı vālidesinü└ ⌠āline mer⌠amet ─ā▀urına gelüb aġlayara╧ ▀urdı. 

[548b] (1) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

(2) eyledi.  

(3) **SEKİZ YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ⌐asanu└ hemşiresi yanuna gelüb aġladıġı 

(5) gördükleründe ey birāder sa└a ne oldı bize ifāde eyle didüklerinde ⌐asan ah serd 

idüb (6) bu iki beyti inşād (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  diyüb (8) vā╧’a olan rūyāsını 

ve vālidesine ⌠ā╩ıl olan iştiyā╧ını bas▀ ve beyān itdükde (9) mer╧ūmun “Ey ⌐asan 

vallaha biz senü└le ülfetimüz ⌠ā╩ıl oldı ve firā╧ü└a ▀a╧atimiz yo╧dur (10) vālide ⌠a╧╧ı 

cümle şeyden mu╧dem olmalıdur anca╧ sa└a bu şar▀la i▒n virürüz ki bahr sende (11) bir 

kere ziyaretimize gelürsün.” didüklerinde küçük du─terleri bekāya aġaz ve ben seni 

dünyā ve a─iret (12) ╧arındaş itdüm bir sene firā╧ü└a ▀ā╧atim ╧almaz lakin altı māhda 

bir kere gelesün.” diyü elzām (13) ve ma─╩ū╩ ta⌠f ve mücevherāt mu╧avelesinden va╩fa 

╧abil olmayan eşyā hediye olara╧ (14) ta╧d┬m itdiler. 

Ba’de ⌐asan Bahrām mecūs┬nü└ ▀āvlini çı╧arub ▀ılsımlu olan çomaġıyla (15) 

çaldu╧da ol develer ▀araf-ı beriyeden nümāyān olub yanuna geldiler ve cümle eşyāsını 

üzerine (16) ta⌠m┬l ve hemşirelerini vedā’ idüb küçük ╧ıza ziyadece mu⌠abbetleri 

olmaġla ⌠┬n ve ‘idadā (17) aġlayara╧ bu iki beyti inşād (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  

diyüb birāder ne va╧it (19) ziyāretimizi istersen şol ▀avli çalda işbu develer ile yanımıza 

gel diyü sibāriş ve herbār (20) gelmesiçün yem┬n virdükden ╩o└ra vedā’ idüb ⌐asan 

zevcesiyle develere süvār olub (21) gitdiler ve bir ╧aç gün █arfında Ba╩ra ve andan 
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Baġdāda vu╩ūl ve ─āneleri ╧apusunda (22) nüzul ve da╧ bāb itdükde vālidesi içerüden 

aġlayara╧ işbu iki beyti inşād (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  diyü 

terennüm itdügünü işitdiler. 

 (25) Mer╧ūme da─ı ╧apu çalındıġnı işidüb açdu╧da oġlunı görerek şiddet-i 

sürūrundan (26) bayılub düşdi ba’de ifā╧at idüb oġlını derūn-u ─āneye id─āl ve 

getürdügi gelinü└ (27) ⌠üsn ve cemālini görüb sürūr ‘ali sürūr ile ─ā▀ırı mecbūr oldı ve 

cem’ şumal ile (28) kesb ⌠ubūr eyledi. 

Ba’de vālidesiyle oturub Bahrām mecūsi ile olan ke▒ şitesi ve ol (29) 

du─terāndan gördügi ‘iz ve ikrāmı ve tezvic itdiġi bānūnu└ ╧ı╩╩asını na╧l ve ┬rād (30) 

itdükden ╩onra vālidesini alub ma’iyetiyle götürdiġi yükleri boşaldub ol nef┬s (31) 

eşyādan müte⌠ayra ╧aldı ve ╧ıza da─ı na█ar idüb mevhūb olan ⌠üsn ve cemālinde 

dehşet [549a] (1) buldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itduguni 

görüb sükūt (2) eyledi.  

(3) **SEKİZ YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan isti╧rardan ╩o└ra çarşuya çı╧ub (5) 

o▀alarına i╧tiżā iden āfrişe ve mālzemesini alub döşetdi vālidesi “Ey oġul şimdi (6) 

mālumız ço╧ ve bundan ─al╧ bizi kimyā ile tahammüt iderler sözimi dinlersen gel 

Baġdāda (7) varub anda tenhā ⌠āletiyle i╧āmet idelüm.” didi.  

Oġlı burayı isti⌠sān idüb bir ╧ayı╧ (8) setikrā ve cümle eşyāsını yükledüb 

Baġdāda sefer itdiler vu╩ūl buldu╧larında ─ānda bir o▀a (9) ▀utub ol gice içinde bitavted 

ve ‘ali’╩-╩abā⌠ e╫vābını degişdirüb çarşıya çı╧dı (10) ve ġāyet gü▒el bir ╧ona╧ arayub 

iştirā eyledi ba’de eşyāsını ve vālide ve zevcesini a└a na╧l (11) ve i╧tiżā iden afreşe ve 

▀a╧ımları düzdikten ╩onra ─idmet içün bir ╧aç cāriye ve ġulām (12) alub zevcesiyle ve 

vālidesiyle hezār-ı üns ve rā⌠atda ╧aldu╧ları ol zevceden biri Nā╩ır (13) ve digerleri 

Man╩ūr nām iki oġlu dünyaya gelüb bu vece üzere üç sene geçtikten ╩o└ra (14) ol sebep-

i n┬meti olan hemş┬releri ─ā▀ırına gelüb ziyāretlerine ‘az┬met itmegi murād (15) ve 

baġdaduñ na⌠af  ve nef┬s eşyāsından bir mi╧dār olub ⌠ażırlandu╧da val┬desinü└ 

yanuna (16) geturüb “Ey vālide! Ben hemşirelerümü└ ziyāretine ‘az┬met eylerüm ve ben 

zevcemi sende emānet (17) ib╧ā idecegüm ve tuy-ı e╫vābını işbu ╩andu╧a ╧oydum sen 

anı ⌠af█ eyle ╩a╧ın yerini (18) bilurse almasına sa’i ider z┬rā e╫vābı bunda olduġunı 
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bilmez ve bu zevcem melūk candan (19) bir büyük pādişāhu└ du─teridir eger ol e╫vāb 

eline girerse bizden fiār idüb bir dahā ele (20) geçürmesi mu⌠āldür ve gittigi ⌠alde halā 

kim mu╧arrirdür.” didükte vālidesi “Ey oġul! (21) Ben bu ─u╩ū╩larda ta’ahüd iderüm 

lakin sen ço╧ça eğlenme.” diyü va╩iyet eyledi.  

Ba’de (22) ⌠üsn-ü cemāle ⌠ażır itdügi hediyeleri ─āric-i şehre alub ba⌠r emek 

tavili ma’hūd ▀ılsımlu (23) çoma╧lar ile çaldu╧da ma’lūm develer gelüb eşyāsını 

yükletdükden ╩o└ra hemş┬relerinü└ (24) ╩ūbına ‘azimet eyledi sehl ve cibāl ve ūdiye 

u’ār ╧a▀’ iderek on gün gitdükden ╩o└ra  (25) ol du─terlerü└ sarāyına vu╩ūl ve develerden 

inüb yanlarına girdükde cümlesi ayaġa ╧ıyām (26) ve hezār-ı ta’█im tes⌠ib ile mülā╧āt 

ve hediyesini alub ╧adviminden mesrūr oldular (27) ve zevcesinin ⌠ālinden suāl idüb ol 

da─ı ⌠üsn-ü mu’āşire  ile anuñla geçüb aynı olan (28) ▀oġırdugunı ifāde itmekle cümlesi 

mesrūr olub ╩afāver i⌠tila ╧onuşara╧ oturdılar (29) ve üç māh ╧adar yanlarında ╩ayd ve 

şikar ve keşt ve gü▒ārede ╧aldılar.  

⌐asan żiyāfette  ╧alsun (30) gelelüm berü ▀arafa pes Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (31) sükūt eyledi  

[549b] (1) **SEKİZ YÜZ ON ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ⌐asan gitdi zevcesi ╧ayın vālidesi (3) 

oturub günlerde bir gün mer╧ūma “Ey vālide! ben ⌠amama gitmek istiyorum z┬rā şimdi 

(4) üç seneden berü ⌠amama gitdügüm yo╧dur bedenim kirlendi.” didi ki (5) ╧ayın 

vālidesi “Ey ╧ızum! Senüñ ╧ocan seferdedür şimdi onuñ i▒ni olmadu╧ça (6) nice 

⌠amāma gidebilirsü└.” didigünde mer╧ūma aġlamaya başlayub “Behey vālide! Sizü└ 

⌠ālinize (7) kim dayanabilür ─ālbuki bu nice merd ehl-i va╧ur bamdandur  oldıġum 

⌠ālde  ⌠amāmdan (8) da⌠ı beni Ma’nā  iderseniz her ne ╧adar ╧ocam benüm içün 

╧ı╩╧anursa da nisā ta’ifesi (9) bir degilidir düşüb olan ─atun kimse anı merāmımdan 

▀utamaz.” diyerek vafir ╧ayl ve ╧āl idüb (10) sükūt itmekle ‘acūze  nā-çār olub ⌠amama 

gitmesine rıżādāda alub kemāl zinnet i⌠tişām eyle (11) ⌠amāma vardılar çün mūmā-

ileyh ⌠amāma girdükde āfitāb gibi erkān-ı ⌠amām (12) nūr-u ⌠üsnünden münevver oldı 

⌠amamda bulunan ─atunlar  cümlesi ╩uyuna nika ve başına biriküb (13) secāneü’l-⌠alā╧ 

diyerek ⌠üsn ve cemālinden müte⌠ayr ve na█ırdan mütemelli ve ġusl ve iġtisdan (14) 

müte─ali  ╧aldılar pes ⌠amāmda harın eller şeyden zevcesi side-i Zübeyde cāriyelerden 
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(15) ta⌠feü’l-‘avāde nām cāriye bulunmaġla ol da─ı işbu cāriyenin ⌠üsnünden cehvet ve 

⌠ayrān  (16) olub ⌠amāmdan gidene ╧adar münta█ır  ╧aldı  ⌠amāmdan çı╧u╧da  ─anesine 

╧adar bile (17) varub evini ögrendi ve oradan side-i Zübeyde gidüb “Ey Sul▀ān! Bugün 

öyle (18) bir cāriye  çeşm-i felek na█ırı görmuşdir eġer  ─al┬fe ⌠a█retleri anuñ  ─aberini  

(19) alursa bahr ⌠āl  irtikāb ma⌠zur iderek zevcesini ╧atl  veyā─ūd cebrā na▀l┬╧ idüyle 

(20) yanuna alur ve bunu└ zevci ⌠üsnü’t-tācirü’l-ba╩r┬ bir ādemdür ⌠ala seferdidir ve 

─ānesi (21) felan ma⌠alledidir.” diyerek mer╧ūmānın u╩āfını ve ⌠üsn ve cemālini 

Zübeydeye inhā itdi (22) Zübeyde “Ey tu⌠fe!  Acaba bu ▒ikr itdigü└ cāriye bu ╧adar 

gü▒el mi bu senü└ va╩fına göre (23) dünyada na█ırı yo╧dur ⌠albuki ─al┬fenin sarāyında 

üç yüz altmuş cāriye vardur ki (24) her biri māh-ı āsumāne göz deġürse kemāl-i 

⌠üsnlerinden māhirin nūrı mü─tefi olur.” didükte tuhfe (25) “Vallahi ey side size va╩f 

itdügümden ziyade behr-ı ⌠āl ben bu cāriyeyi (26) görmeliyim.” diyüb mesrūr-ı 

i⌠tiżarusın var felan ma⌠allede falan ─anede bir cāriye vardur (27) anı ve oġullarını 

ma’iyetiyle olan ‘acūzeyi ⌠użūruma getürdi.  

Bu emr ve mesrūr da─ı semā’ (28) ve ▀a’at diyüb ma⌠al memūriyete varub da╧ 

bab itdükde ⌐asanun vālidesi yanuna gelüb (29) “Ey oġul ne istersin?” didi mesrūr 

zebiyde sul▀ān “Bunda olan cāriyeyi oġullarıyla ve sizi (30) da─ı istiyor.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (31) sükūt eyledi.  

[550a] (1) **SEKİZ YÜZ ON DÖRDÜNCÜ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Acūze “Ey oġul! Biz ġar┬bü’d-diyāruz 

bizi kimse (3) bilmez ve el-⌠ālet he▒a cāriyenü└ zevci ġāibdir şimdi nice olur?” didi 

mesrūr “Ey vālide! (4) Bunda mu─ālefet mümkün degildür ve bunda bir beis yo╧dur 

ben sizi götürdügüm gibi yine red iderüm (5) ─avf itme.” diyüb ne ⌠āl ise cümlesini 

▀oplayub ⌠użūr-u Zübeydeye götürdikte Zübeyde (6) cāriye-i me▒kūrenüñ ⌠üsn ve 

cemāli fi’ü’l-vāk’a āfitāba mūcib ⌠icāb idügini görüb (7) hezār-ı tal▀┬f ile yanuna alub 

─ā▀ırını aldı ve ā’lā bir ▀a╧ım e╫vāb giydirdi.  

⌐ā╩ıl (8) Zübeyde ol cāriyede mevhūb men indallāh olan cemālden mebhūt 

╧alub anuñla mu⌠ādete idüb (9) ⌠üsnini med⌠ ve ╫enā iderken mer╧ūme “Ey seyyide 

benüm kemāl-i ⌠üsnüm anca╧ tūy e╫vābım ile (10) olur z┬rā benüm toydan mürekkeb 

bir e╫vābım vardur anı giydügümde ⌠üsnüm mezdād ve cemālum ─āri⌠ (11) ez ⌠ad-ı 
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ma’tād olur.” didükte Zübeyde “Bu ▒ikr toy e╫vābı nerededür?” didi. Mer╧ūme (12) 

“Benüm zevcemü└ vālidesi yanundadur.” didükte Zübeyde ▓’acūzeye “Ey vālide! Var 

şol e╫vābı getür (13) seyr idelüm.” didi.  

‘Acūze “Efendüm ben bu e╫vābı görmedüm bende yo╧dur.” diyü yem┬n itmege 

(14) başladımsada cāriye “Efendüm vallaha andadır ve falan ╩andu╧ta felan o▀ada 

╧onulmuş dimekle (15) Zübeyde ġażaba gelüb  sürūra var şol ╩andu╧ı yanuma getür.” 

diyü emr ol da─ı ‘acūzeyi (16) zor ile alub ─ānesine getürdi ve ol ╩andu╧ı alub Zübeyde 

⌠użūrına getürdi lakin (17) ‘acūze keyfiyetine mu─acir olacaġını bilürdi z┬rā cāriye-i 

mūmā-ileyh ⌠amāma gitmesi (18) ka╩da└ı  Seyyide-i Zübeyde anuñ ╩ayd ve ╩adāsını 

işidüb yanuna celb ve anuñ vası▀asıyla (19) buy-ı e╫vābına tav╩il ider.  

Çün ╩andu╧ geldi. Seyyide ╩andu╧ı açdurub ve ol e╫vāb (20) çı╧arub temāşā 

itdükte ġāyet müte’acibe olub “Sen bunları nice lebs idersün?” diyü (21) cāriyeden suāl 

ol da─ı “Efendüm getür sa└a göstereyüm.” diyüb Zübeydenü└ elinden alub giydi (22) 

ve oġullarını berāber ╧aldurub marġ  ma’iyetine girdi ve ╧al╧ub ra╧╩ ve la’b itmege 

(23) başladu╧da Zübeyde ve sarāyda olanlar cümlesi ⌠ayrān ve müte’acib oldular ba’de 

▀ayyarān itmege (24) başlayub sarāyu└ e▀rāf ve eknāfını gezdükten ╩o└ra mü▀āmiñ divār 

yine ╩u’ūd idüb (25) ╧ondı Zübeyde “Ey canum! Gel ġayrı kifāyet it.” didükde mer╧ūme 

heyhat femyā ba’d gelemem diyüb (26) ve zevcesine teşvi╧ā bir şi’ir inşād itdükden 

╩onra ⌐asanun vālidesine “Ey vālide! Oġlun geldükte (27) ma─╩ū╩ selamımı tebl┬ġ ve 

söyleki eġer rüzgār ‘aşkını ta⌠r┬╧ iderse benüm vā╧ (28) o▀alarında la⌠av╧ itsün diyüb 

havāya pervāz iderek gitti. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (29) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(30) **SEKİZ YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Acūze ol keyfiyeti gördükde ⌠asretinden 

bayılub [550b] (1) yere düştü ve bir sa’at ╧adar b┬-i⌠sās ╧alub i╧āmet itdükde aġlamaġa 

başladı. Seyyide (2) Zübeyde “Ey vālide! Ben bu cariye çün olduġunı bilemedüm niçün 

bana ifade itmedin eġer söylemiş (3) olaydu└ ben e╫vābını eline virmezdim.” diyerek  

hezār-ı ⌠asrette ╧aldı ve ‘acūze ─ānesine gidüb (4) üç mezār ╧azdurub yanlarında otudı.  

Gelelüm ⌐asana çünki hemş┬relerinde üç māh ╧adar (5) misāfir ╧aldı beldesine 

ve vālidesine varma╧ istedi. Mer╧ūmun on yük ╧adar eşyā hediye (6) ⌠āżırlayub ve 
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anuñla ▀aşraya cı╧ub veda’ itdiler ve her biri firā╧a dāir bir şi’ir inşād (7) itdükden ╩o└ra 

aġlayara╧ sarāylarına muā’vedet itdüler. ⌐asan ▀avilini çalub develer (8) geldigünde 

eşyāsını üzerine yükledüb Baġdād beheşt ebāt mütevce oldı baġdada vu╩ūl (9) ve 

hānesine du─ūl itdükde vālidesinin ⌠āli diger gün ve yana╧larını seyl demū’dan (10) 

mütaġyirü’l-levn görüb zevce ve evlādını arayub bulmadu╧da tūy e╫vābı olduġı 

╩andu╧a (11) varub küşād olundugunı göre gele zevcesi e╫vābına vā╩ıl ve firār itdugune 

‘ilmi ⌠ā╩ıl (12) olub vālidesine varub suāl itdükte vālidesi cevāba mu╧tedir olmayub 

zem┬ne bayġun (13) düşdi.  

İfā╧adan ╩o└ra “Ey oġul! Zevcen ve oġulların mer⌠ūm öldüler.” didi ⌐asan (14) 

bayulub yere atladı vālidesi ╧oşub ╩u üzerine döküb ifā╧āt itdükde ve vaveyla (15) 

dimege başlayub eş’ār inşād itmege başlayub vālidesine “Ba└a ▀oġrusını söyle ve 

alāsını (16) ╧atl itdükden ╩o└ra kendümi da─ı ╧atl ve ┬’dām iderüm.” didükte vālidesi 

nāçār olub (17) ╧ażiyeyi ‘Ali mūmā-ileyh na╧l ve beyān ve Seyyide Zübeyde cebrā a─▒ 

ve cāriyeye tesl┬m (18) itdiġüni ifhām  ve “Zevcesi eger nār şev╧ ile sūzān olursa beni 

vā╧ nām a▀alarda (19) la⌠av╧ itsün.” diyü söyledi. “İşte māde ve ╧ażiye budur.” didi. 

⌐asan vālidesinden işbu kelām (20) mev⌠oşı işitdükde yapılana ╧adar ╩ay⌠a ve be╧ā 

idüb mebhūt ve ⌠ayrān oldı diyü şi’iri (21) (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça 

beyit)  inşād idüb (24) aġlayara╧ ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itduguni görüb (25) sükūt eyledi.  

(26) **SEKİZ YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan iki gün ╧adar uyuma╧sızın ben b┬-

dār ╧alub (28) üçünci gün uyudu╧da zevcesini düşde görüb divāne gibi intibāh ve 

aġlayara╧ işbu (29) iki beyti (arapça beyit)  (30) (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  inşād 

eyledi ve vālidesine “Ey vālide! Feymā ba’d bunda i╧āmetim ma⌠āldir ba⌠r [551a] (1) 

⌠āl-i hemş┬relerüm└ yanuna varub derdime bir dermān arayum diyub ▀aşraya (2) ve 

Bahrāmu└ ▀avaleti çalub develer yanuna geldükde üzerlerine savrulara╧ ╩ub-ı cebli (3) 

ü’s-se⌠abe mütevecci oldı tā heş┬relerinü└ sarāyına vu╩ūl bulub yanlarına girdükde (4) 

mer╧ūmun a└ı “Vay birāder! Nice ╩ūretle gidüb geldü└ ve sebeb-i mūc┬└ (5) nedür?” 

diyü suāl ol da─ı firā╧a dāir eşāre iderek ⌠ālini ebāta ve ╧ı╩╩asını ifāde (6) itdükde 

╧ızlaru└ cümlesi ma⌠zūn olub “Ey birāder! ‘Acabā giderken bir şey söyledi mi?” (7) 

diyü suāl ol da─ı mer╧ūma giderken “Eger ⌐asan beni la⌠āvvū╧ itmege merām iderse 
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vāk-i (8) deste a▀asta gelsün.” diyü söyledügüni e╩ārā itdükde mer╧ūmun birbirine 

ba╧ub “Efendüm (9) elü└i uzat eger esmāne yanaşa bilürsen bilki zevceme da─ı vu╩ūl 

idebülürsen.” didiler.  

(10) ⌐asan bu sözi işitdükde ⌠āli per┬şān ve nār-ı ‘aş╧ı alubub he▒ār-ı mi⌠net dū-

çār (11) olub aġlayara╧ ╧aldı ve ⌠ālā ki müşrif oldugunı köçen hemşiresi gördükde “Ey 

(12) birāder! Sen bir mi╧dār nefsine ╩abr ve sebāt vir ki muradına nāil olasın z┬rā ╩abr-ı 

fecārū└ (13) meftā ⌠aydār ve şa’┬r dāü’l-mükādir terci-yi fi i’in⌠ā velātebetin ilāhāli’il 

bāl (14) mābin ġamze-i ‘ayn intibā hethā yiġit allah men hal-ilhāl dimüşdür ve mikdārda 

(15) on sene yaşayan adam ▀okuz senede fut olmaz ve ben sana muayene müsā’ade 

olurum inşāallah (16) nāil muram olursun ve ─a▀rıma gelür idene ol tūy-ı e╫vābı i⌠rā╧ 

ide└ dime idi (17) lakin nisyān idüb size i⌠tār itmedüm.” diyüb ba’de hemşireler yine 

da─ı ricā itmege (18) başlayub “Sizler da─ı biraderüme ma’┬n vesā’ad olu└.” diyü iltimās 

ve nebāz eyledi. Anlar da─ı (19) müsā’adesine temh┬d itdükde ⌠üsn bir mi╧dār 

müsterihü’l-bāl olub yanlarında bir sene ╧adar (20) ikāmet eyledi. Şehrazād bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (21) sükūt eyledi.  

(22) **SEKİZ YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Çün bu dü┌terlerin bir tālibleri var idi ki 

ismi (24) ‘Abdu’l-╦uddüs idi ve büyü╧ ╧ızı ġāyet sevirdi ⌠atta şiddet-i mu⌠abbetinden 

a└ā bir mi╧dār (25) gu⌠ur virub “Ey ╧ızum! Sa└a bir mühim şey vu╧unda şul tütsiden 

bir mi╧dār āteşe at ben (26) ol anda yanü└a gelürüm.” didi. Pes ‘Abdu’l-╦uddüs bir sene 

╧adar yanlaru└a gelmemüş (27) olduġından ve sābı╧ā ⌐asan’ın ╧ı╩╩asü└ı ve Bahrām 

mecusiyi ╧atl ittiġini söylemekle a└ı (28) bilür idi. Pis mer╧u▀abyası ┌ā▀ırına gelüb “Ey 

hemşireler! ╬āim bir seneden beru (29) gelmemüş gel anı celp idelüm.” diyüb tütsiden 

bir mi╧dār āteşe atdu╧da der⌠āl ▀araf –ı (30) ╩a⌠rā dan bir toz ╧opub altından  ‘Abdu’l-

╦uddüs bir file binub yanları└a gelduguni gördiler.  

(31) Sarāya vu╩ul buldu╧da cümlesi yanuna çı╧ub mülā╧āt itdiler ve “Ey ╬āim 

niçün bunca [551b] (1) müddet bize gelmedü└.” didüklerü└de “Ey ╧ızlarum! Ben 

gelmege niyet itdüm ise de bugün ol tütsinü└ (2) bu─arı burnuma geldi te─alif 

itmeksizin sür‘atle geldüm.” diyüb ╧onuşara╧ bir mi╧dār (3) oturdu╧dan ╩o└ra büyük 

du⌠ter “Ey ╬ālim biz sa└a Bahrām ‘acemiyi ╧atl iden ⌐asan’un (4) ╧ı╩╩asını ve Melik 
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a─irü└ du─terini şikār idüb götürdügini söylemiş idü└ şimdi (5) mer╧ūme ⌐asandan iki 

evlād ▀oġurdu╧dan ╩o└ra tūyı e╫vābını bulub oġullarını alub (6) firār itdi ve ⌐asana beni 

isterse ve a▀alarına la⌠av╧ itsün didi ‘acabā sen bu madede (7) ne dirsün?” didüklerü└de 

‘Abdu’l-╦uddüs “Ey ╧ızlarum! Bu a▀alara vu╩ūl mümkün deġildir hemān bu civān (8) 

kendüni meşa╧kate ╧oymasun.” didi.  

Mer╧ūmun ⌐asanı çagırub ol da─ı geldükde Şey─ (9)  ‘Abdu’l-╦uddüs kelāmunı 

ifāde ol da⌠ı Şey─ mumāileyhü└- tekine varub amān “Efendüm nice (10) ideyüm?” didi. 

Şey─ “Ey oġul! Bu mümkün şey deġildür seni oraya götürmeġe gerek nücūm-ı seyyāre 

(11) ve gerek ve ⌠oş ▀ayyāre oraya varmaġa mu╧ted┬r degillerdür z┬rā orada yedi dere 

ve yedi deryā (12) ve yedi  ‘azim ▀aġ vardur hemān yusūd ev─āmdan vazgeç.” didükde 

⌐asan bayılana ╧adar (13) aġladı ve ╧ızlar da─ı anu└çün bekāya aġaz idüb hezār-ı ġām 

ve ⌠üzne dū-çār oldılar.  

‘Abdu’l-╦uddüs (14) bu ⌠āllerini gördükde cümlesine mer⌠amet idüb “Ey oġul! 

Sabr it ben senü└ ma╧╩ūdü└a (15) müsā’id olurum sen benüm ile gel.” didükde ⌐asan 

mesrūr ve du─terleri vedā’ idüb (16) anu└la ╧apudan çı╧dı. ‘Abdu’l-╦uddüs filine süvār 

ve ⌐asanıı irdāf idüb yola revān (17) olub gitdiler ve üç günlük yolı berk ─ātıf gibi seyr 

ser┬’ iderek bir siyāh ▀aşlı (18) ▀aġa vu╩ūl ve oradan temyürli ╧apu bir maġāraya varub 

filinden nüzūl ve file yol virüb (19) andan maġāranu└ ╧apusını çalub içinden yalın ╧ılıç 

bir siyāh ‘arap çı╧ub  ‘Abdu’l-╦uddüsı (20) gördükde elini te╧bil itdi. ‘Abdu’l-╦uddüsi 

⌐asan ile maġāraya du─ūl eyledi. (21) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (22) eyledi.  

(23) **SEKİZ YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan ol maġāra ▀aşdan ma’╧ūd ve içi 

ġāyet (25) vāsi’ oldugunı görüb dehl┬zinde bir mil ╧adar gitdükleründe ġāyet vāsı’ 

╩a⌠rāya çı╧tılar (26) ve ol ╩a⌠rāda tuncdan ma’mūl bir ╧apuya vu╩ūl buldılar  ‘Abdu’l-

╦uddüs ⌐asana “Sen bunda (27) beni münte█ir ol.” diyüb ve bir ╧apuyı açub girdi bir 

mi╧dār geçtikden ╩o└ra egerlü bir eseb (28) getürüb geldi. ⌐asana tesl┬m ve bir şı╧╧a 

da─ı virüb “Ey oġul! Sen bu esebe süvār ol git (29) ▀aġa bu gitdügümiz maġāranu└ 

╧apusu gibi bir maġāraya vu╩ūl buldıgunda esebin seb┬lini ta┌liye (30) idüb sen ol 

maġāranu└ ╧apusını çalda münta█ır ol beş günden ╩o└ra sa└a bir i─tiyār (31) mesten 
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siyā─ ādem ve ╩a╧alı a╧ göbeġine ╧adar inmuş yanü└a geldükde te└ini pūs ve 

⌠u█ūru└da  [552a] (1) edeb ile ▀ur tā ki sa└a mer⌠āmet matlūbu└ nedür?” diyü suāl 

eyledükde “Sen bu şı╧╧ayı (2) eline vir ol da─ı şı╧╧ayı alub sa└a bir şey söylemeksizin 

içerüye girer ve beş gün (3) ╧alur eger sa└a çı╧arsa ⌠ācetü└e nāil olduġü└ bil ve eġer 

anu└ ġulmānınu└ biri çı╧arsa (4) seni öldürmege çı╧dugunı bil ve nefesiyle mu─ā▀ara 

iden kimse ba⌠r ⌠āl helāka dū-çār olur (5) ─avf ider ise gel seni hemş┬relerü└e red 

iderüm z┬rā filimiz  ⌠āżır ve benüm sözimi (6) dü└lersen şol hülyā-yı ─āmden vazgeçüb 

⌠āl-i seb┬lü└e gidersün.” didükde ⌐asan (7) bekāya başlayub “Ey ‘ammu! Nice 

zevcemden vazgeçebilürüm ben zevcemden ╩o└ra ⌠ayātım (8) yazu╧dur.” diyüb ve 

uzun şi’ir inşād itdükde ‘Abdu’l-╦uddüs “Ey oġul! Bu ▒ikr (9) itdiġü└ vā╧ a▀aları yedi 

a▀adur ve cümlesi ╧ızlardan olarak mālāmāl ‛asākir-i (10) mun▀a█ıma ile ▀olmuşdur ve 

içerüde olan a▀alaru└ cümlesi cin ve şeyā▀┬n ile memlūdur (11) anlara vu╩ūl bulan kimse 

ha╧╧ında vücū’ mu⌠ālātındadır ve senü└ zevcenü└ pederi (12) cümlesine ⌠ākim ve 

pādişāhtır sen oraya nice varabilursen ‛aliyü’l-faż ol zem┬ne vu╩ūlu└ (13) mümkün 

olmuş olsa zevce└i nerede bulursan ve nice alabilürsün.” didükde ⌐asan “Ben (14) 

oraya vu╩ūl bulursam bahr ─āl ma╧lūbuma nāil olurum hemān sen bizi du’adan 

unutma.” didi.  

(15) ’Abdu’l-╦uddüs “İşte elümden geleni itdüm ve ─ācem Şey─ ebue’r-reyş ben 

bilākis ma’inesini (16) irsāl eyledüm mūmā-ileyh cin ve insā mālikdir ve andan ─avf 

iderler artı╧ sen ba─tu└a ba╧ (17) hemān var git.” didi. ⌐asan ol esebe süvār olub yola 

revān oldı eseb ise şimsek (18) gibi seyr idüb on gün ╧adar gitdükden ╩o└ra a└a ortalu╧ 

╧apanub bir siyāh ╧araltı █uhūr (19) ve yanuna vardu╧da eseb kişnemeġe başlayub ol 

▀arafdan vafir esbān █u⌠ūr idüb geldiler (20) eseb-i me▒kūre sürünerek gitdiler tā 

ma▀lūbi olan maġāraya vu╩ūl buldu╧da esebden (21) inüb ve yulāru└u egerine baġlayub 

⌠āl-i seb┬lin ta⌠liye eyledi ve ol maġāranu└ ╧apusuna (22) varub dā╧ idüb ‘Abdu’l-

╦uddüsün sibārişi üzre münta█ır ╧aldı. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (23) itduguni görüb 

sükūt eyledi.  

(24) **SEKİZ YÜZ ON ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan ⌠āline mütefekkir ╧alub ol 

maġāranu└ ╧apusunda (26) münta█ır ▀urdı beş günden ╩o└ra Şey─ Ebu Ruveyş  

maġāranu└ ╧apusı└ı açub ‛Abd (27) u’l-╦uddüsü└ tā’rif itdiġi üzere ⌐asan’u└ yanuna 
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çı╧dı. ⌐asan aya╧larına düşüb (28) aġlayara╧ yalvarmaġa başladı tā a└a mer⌠āmet idüb 

“Ey oġul! Senü└ ⌠ācetü└ nedür?” diyü suāl (29)
 ol da⌠ı şı╧╧ayı eline tesl┬m itdükde Ebu 

Ruveyş  şı╧╧ayı alub içerüye girdi.  

⌐asan (30) ╧apudan aġlayara╧ beş gün ╧adar muta█ır ╧aldı beşinci gün ─avf ve 

endişeye düşüb (31)
 hezār-ı ⌠esāb iderken Ebu Ruveyş  beyāż kisveler giymüş yanuna 

çı╧a geldi ve eliyle gel diyü [552b] (1) işāret idüb ⌐asan yanuna vardu╧da Ebu Ruveyş 

önü└e düşüb yüridi ol da─ı uyub (2) gitmege başladu ve ma▀lūbuna nāil oldugunı bildi 

na╩f nehāre ╧adar gidüb bir büyük (3) o▀aya vardılar ki tan█┬m ve tert┬bi ve na╧╧aş ve 

tezbini ve saġa fābl dü└ledi ve her bir ▀arafda (4) bir ─evāce oturub etrāfı bütün kitaplar 

ile ▀olu ve yanunda bir ╧aç kişi oturub ve o╧urlardı (5) ─evāceler Ebu Ruveyş ve ve 

⌐asanı gördüklerinde aya╧da ╧ıyām ve şey⌠ me▒kūrun elini öpüb (6) hezār ta’█im ile 

içerüye aldılar.  

Şey─ “Mer╧ūmlara şākirdlere i▒in virü└.” diyü işāret ve anları (7) da─ı ⌠āżırını 

╩avub tenhā ╧aldı╧larında ⌐asana dönüb sen maddeni na╧l eyle diyü emr (8) ⌐asan da─ı 

╧ı╩╩asü└u ibtidāsından ā─irine ╧adar ┬rād ve ╧āsāt itdiġi ve sadāyet ve mi⌠neti (9) na╧l 

eyledükde mer╧ūmun ⌐asana mer⌠āmet idüb “Ey Şey─ü’ş-Şuyūh! Sen bizüm 

üstādımızsun (10) senden ricā iderüz ki fa╧┬re müs‛ade idesin ve zevcesinu└ ─ülāsına 

ma’┬n olasın (11) didiler. Ebu Ruveyş “Ey oğullar! Bu civān ⌠āletden vazgeçdi ve ġāyet 

mu─ā▀ıra o yola kendüni (12) atdı ve vā╧ a▀alaru└ ⌠āli siza ma‛lūmdur ⌠ālbuki ben öyle 

yem┬n itdüm ki a└laru└ zem┬nlerini (13) gidermem ve işlerine ╧arışmam ve o adam 

Melik-i elbār┬’└ ╧ızını almaġa istiyor şimdi nice ideyüm?” (14) didükde mer╧ūmun işbu 

civān birāderü└üz ‘Abdu’l-╦uddüs ▀arafundan geldi ve size ricā (15) ve niyāz itdi. Şimdi 

işini görmek üzerü└ize vācibdür didüklerinde ⌐asan cümlesine (16) yalvarmaġa başladı 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧arib itdügünü görüb (17) sükūt 

eyledi. 

(18) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐āsılı ol cemā‛at güç belā ile Ebu Ruveyş 

(20) ⌐asanu└ işini görmege ta‛ahüd itdirdiler ve ⌐asana bir şı╧╧a yazdı╧dan ╩o└ra 

⌠āżırına (21) bir ‛ifr┬t celb itmelerini emr anlar da⌠ı bir ‛ifr┬t a⌠żār idüb Ebu Ruveyşu└ 

yanuna (22) geldükde ‛if┬te “Senü└ ismü└ nedür?” diyü suāl ol da─ı “İsmüm Dehneş bin 
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Fa╧▀aşdür.” didi. (23) Ebu Ruveyş ‛ift┬tü└ ╧ulaġına s┬rā bir şey söyledi ve dönüb ⌐asana 

“Sen bunu└ omzına (24) süvār ol anca╧ ‛ifr┬t pervāz idüb semāya ta╧rib itdügi ⌠ālde 

⌠a╧kı ‛el ve ‛al┬ (25) ismini yād itme z┬rā āteş ile ikü└iz mu⌠terif olursu└uz ve ikinci 

günde seni kāfūr gibi (26) bıra╧ zem┬ne ve ża’ itdükde on gün ╧adar yola git nā bir şehre 

vu╩ūl olursun derūnuna (27) gir ve Melikinden suāl ╧ıl Meliki buldıġü└ ⌠ālde işbu 

şı╧╧ayı eline tesl┬m eyle ol Melik sa└ā ne (28) emir iderse emriyle ┬’māl ol.” didükde 

⌐asan ‛ifr┬tü└ omızına süvār olub (29) cū havāya uçub gitdi tā ki eflākda olan emlākü└ 

tes┬⌠ini işitdi iki gün (30) gitdükden ╩o└ra ol ‛arż-ı beyża ya vu╩ūl bulmaġa ‛ifr┬t a└ı 

yere ╧oyub ⌠āl-i seb┬line (31) gitdi.  

⌐asan yola revān olub on gün ╧adar gitdükden ╩o└ra ▒ikr olunan şehre [553a] 

(1) vu╩ūl ve Melikü└ sarāyından suāl ahāli da─ı gösterüb sarāya götürdiler ve şehrü└ (2) 

Meliki ‛arż-ı kāfūru└ şahı olub ismi Melik ⌠usūndur ⌐asan ⌠użūruna girdükde (3) 

zem┬ni būs idüb Ebu Ruveyş’ü└ şı╧╧asını virdi. Melik şı╧╧ayı o╧uyub mālını fehm (4) 

itdükde “Pek iyü.” diyüb ve ġulāmların birine “Sen bunu mihmān ─āneye götür.” diyüb 

gönderdi (5) ve üç gün misāfir ╧alduktan ╩o└ra yanuna celb ve “Ey oġul! Sen vā╧ 

a▀alarını varma╧ (6) isteyorsun ben seni oraya irsāl iderum ancaḳ yolda vafir-i 

mu─taralu şeyler vardur  (7) sen bir ╧aç gün bizde ╧al gidecek ādemlar vardur seni anlar 

ile irsāl iderüm z┬rā ben şey⌠ (8) Ebu Ruveyş ben iblisü└ emrine mu─alefet idemem ve 

bu günlerde yine vā╧ a▀alaru└ saf┬neleri (9) gelür belki a└lar ile irsāl iderüm oraya 

vardıġu└ va╧it sen kimsün?” diyü suāl iderlerse  (10) “Ben Melik ⌐asan’u└ damādıyım 

ve sef┬neler sā⌠ile vu╩ūl bulub ╧araya çı╧tıġında sā⌠il (11) deryāda altı boş bir ╧aç ╩uffe 

bulunsun ol ╩uffelerü└ büyüġi altına gir de pinhān ol gice (12) olub nisvān ▀a’ifesi māl 

olmaga geldüklerü└de ol ╩uffede oturan ─atunu└ eteġü└i ▀ut (13) ve ⌠ācetü└i a└dan 

iltimās eyle eġer ol ─atun seni ⌠imāyet iderse artı╧ işü└ bitduguni bil (14) yok 

┌imāyetinü└ iltizām itmezse ╩agır ⌠ayātdan ╧at’i üm┬d ╧ıl işte benüm elümden bu 

╧adar ziyāde sey  (15) gelemez.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu mahale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb (16) sukūt eyledi.  

(17) **SEKİZ YÜZ YİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan Melike “Efendüm ben ‛a█imetden 

╧or╧mam vallahi (19) ‛ali ā’netini ricā iderüm.” diyüb aġlayara╧ işbu iki beyti (arapça 

beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) inşād eyledi ve Melikimiz kürek yanunda ╧alıb ▒ikr 
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eylediġi sef┬nelere münta█ır ╧aldı bir māh (22) merūr itdükden ╩o└ra vā╧ a▀alaru└ 

sef┬neleri gelüb limānda irsāl idüb alışveriş (23) ile meşġūl ╧aldılar.  

Melik ⌐asan ol tekneleru└ ‛alā ve gözleyenü└ birini bakınub ╧apdanını (24) 

yanuna celb ve “Ben bu civānı a▀alarına senü└le irsāl iderüm oraya vu╩ūl bulduġı└ızda 

(25) anı ╧araya çı╧ar didi ╧apdan efendüm ben bunı eşkār getürmeġe ▀a╧atim yo╧dur (26) 

eġer gizlü getürür isem belki mümkün olur.” didükde Melik “Ben a└a ma⌠╩ū╩ bir 

╩andu╧ (27) iderüm içine ╧oyub senü└le gönderirüm.” didi.  

╦apdan me▒kūr ‛a█imet itdigünde (28) Melik yanuna gelüb ⌐asanı bir büyük 

╩andu╧a va█i’ ve sef┬neye götürüb kendüsine (29) ma⌠╩ū╩ olan ╧amaraya indirüb 

╩aluyordı ve sefer idüb me▒kūr a▀alara vu╩ūl (30) buldu╧da mallarını çı╧armaġa meşġūl 

oldular. Pes ⌐asan sā⌠ile çı╧du╧da Melik (31) ⌐asanu└ ta’r┬f itdiġi ╩aġalara varub e└ 

büyük olan ╩aġalına girüb i─tifā [553b] (1) eyledi gice oldu╧da ╧arınca gibi süvāri ve 

piyāde müsali⌠ olara╧ nüsvān ▀a’ifesi (2) gelüb sefinelerden indirilen māl ve eşyānu└ 

seyr ve temāşāsına meşġūl ╧aldılar.  

Pes ⌐asan (3) ol ╩aġa üzerinde cülūs iden ─atunu└ etegine yapuşub aġlayara╧ ve 

ricā iderek būs (4) itmege başladu╧da mer╧ūma a└a mer⌠āmet idüb “⌡avf itme ben sa└a 

ma’ine olurum lakin (5) sen buraya niçün geldü└ ve ma▀lūbu└ nedür diyü?” suāl ⌐asan 

da─ı ╧ı╩╩asını na╧l ve irād (6) itdükde ─atu└ ─avf itmege “İnşallah ─ayr olur hemān sen 

bu gice ╩afā altında gizlü (7) ╧al yarına ╧adar ben sa└a bir yol bulurum.” didi. ⌐asan 

yine ‛asker nisfāndan ol ╩afā altına (8) gizlü ╧aldı anlar bütün gice anda ╧alub ‛aliü’s-

si⌠ir ╩āvılub gitdiler. A─şām (9) oldu╧da yine ╧aldılar. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(10) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes ol ╩aġa ╩ā⌠bası ⌐asana nisvān 

e╫vābından (12) bir ▀a╧ım getürb a└a virdi. ⌐asan derk itdiġi sen bunları lebs ile divān 

(13) ma’nasına der hemān ol e╫vābı ╧oyub ve le╫āmını da─ı çekü anlar gibi oldu╧da 

çı╧ub (14) saġa üzerinde cülūs eyledi. 

 Ba’de ╩ā⌠ibe-yi ╩aġa gelüb “Ey ⌐asan! Gü▒elce (15) satr ile kimse sa└a erkek 

olduġına mu▀lag olmasun tā ki sa└a bir ▀arı╧ bulalum.” diyü (16) ve nisvān ile ╧alub fecr 
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ol ─atun ile gidüb ─atun mer╧ūmun yola revān olub ─amselerine (17) vardılar. ⌐asan 

da─ı ol ─atun ile gidüb ─atun mer╧ūma ─imayesine girdükde lisāmını (18) küşād ve 

silā⌠ını ╧oydu╧da bir ‛acūzeyi şem▀ā oldugunı gördi ki anu└ burını bir ╧arışdan (19) 

‛ibāret ve dişleri ╧ırılmış ▀ara╧ gibi ▀aġılmış ve ╩acı bütün aġarmuş idi. ⌐asan bi tekrar 

(20) aya╧larına ╩arılub aġlamaġa başladı ve ricā ve niyāz itmege mübāderet eyledi.  

‛Acūze-yi mer╧ūma (21) “Ey ⌐asan! ⌡avf itmeki ben seni ⌠imāyet işini sag ve 

mübāderet iderüm sen mü▀ma’in (22) ol.” didükde mesrūra ─ā▀ır olub ╧aldı. Ba’de 

‛acūze-yi mer╧ūma ‛asker nisvāna (23) ‛aliü’╩-╩abā⌠ cümlesini ⌠ā█ır emāde olmālarını 

tenbih itmekle ⌐asan ol ‛acūze nisvān (24) ‛askerine ser ‛asker oldugunı fehm itdi ve 

ismi Şuvāhi ve kinesi amü’d-devā⌠ı (25) idi. Pes mer╧ūma irti⌠āl içün tan█im-i ⌠āl ve 

fecr oldu╧da ‛asker ile ⌠areket ve ⌐asanı (26) alub cümlesi yola revāne oldılar lakin 

yolda gider iken Şuvāhi ⌐asandan a╩ıl (27) ⌠ikāyesinden suāl ve çı╧dıgı ġurbetden tacib 

edib inşallah merāmına vā╩ıl (28) olursun lakin “Ey oġul! Senü└ zevcenü└ yedinci 

o▀adadır ve aramızda yedi māh yol (29) vardur z┬rā biz şimdi balādı ▀uyura ya’ni kuş 

memleketine varacaġız ki ol ‛arazide ╧uşlar (30) uçmasından ve ötmelerinden insanu└ 

╧ula╧ları ╩aġır gibi olur ba’de cin ve şeyā▀ına (31) ma─╩ū╩ zem┬ne varruzki ─ayāl ve 

pervāzlarından göz ╧apanur başını yu╧aruya [554a] (1) ╧aldırmaġa mecāl bulmaz.  

Ba’de Cezāir vā╧e mut╩al olan ▀aġlar ve nehirlere vu╩ūl buluruz ki (2) işbu ▀aġ 

cebel-i vā╧ tesmiye  iderler vā╧ ile tesmiyānu└ sebebi şu olur ki anda bir nevi (3) der─ate 

vardur ayvāsı insān başı gibi olub güneş ▀oġub ve yā─ūt ba▀ub (4) ideceginde ol başlar 

sübhānü’l-Melikü’l-─alā╧ diyü ╩a⌠i⌠e iderler ve “Bu a╩lā ricāl (5) nev‛i du─ūl idemez 

ve şāhumuz bir du─terdir ki gerek cin gerek şeyā▀una mālikedür eger sen bu zem┬ne (6) 

girmekden ─avf idersen seni yine memleketine ┬’ade iderüm.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden (7) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükū▀ eyledi.  

 

 

(8) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan “Ey efendüm! Ben ‛az┬metden 

dutmām meger ma▀lūba (10) vā╩ıl yā─ūd helālu└ olurum.” didi mer╧ūm “İnşallah ben 
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sa└a müsā‛id iderüm ve Melikimizi (11) ─aberü└i söylerüm ve senu└ āntı└a ricā iderüm 

ki ol da─ı sa└a ┬’nat itsün.” didi (12) ⌐asan andan teşekkür idüb elini ve ayaġını öpdi ve 

anu└la gidüb tā marglaru└ zeminine (13) vā╩ūl oldular. ⌐asan ol ╧adar merġān gördiġe 

⌠adū ⌠asābı yoġudı ve insānu└ (14) ╧ula╧ları şiddet-i ╩adālarından işitmez oldılar.  

⌐asan kendüni şāşırub ⌠ayrān ╧aldı Şuvāhi (15) “Ey oġul! Sen bunda böyle ─avf 

ideyorsan yā ve ⌠oş ve cin zem┬nlerine vu╩ūl bulduġumuzda (16) nice idersün?” didi. 

⌐asan “Allah-u te‛aliden i‛ānet yardımlı╧ niyāz iderüm.” didi. Ba’de (17) ve ⌠oş ve cin 

zem┬nlerine girib anı da─ı geçdiler ve ġāyet mürtefig bir kühe vu╩ūl (18) ve deresinden 

merūr idü└ çayu└ sā⌠alinde nüzūl eylediler. Şuvāhi ⌐asana altūndan ma’mūl ve envā’i 

(19) cevāhir ile mez┬n bir keresi ╧oyub üzerine iclās ve yanundan cümle ‛askerini ╧orur 

(20) itdirüb cümlesi ─amçelerine dā─il oldılar. Egil ve şarb ve istirā⌠atından ╩o└ra (21) 

Şuvāhi ⌐asanı ─amçesinde nehre meş╩al olan ▀arafunda oturdurub ve orduda olan (22) 

du─terlerü└ cümlesi ırma╧da gusl itmelerini fermān itdi.  

Çün bunlar zem┬nlerine (23) vu╩ūl buldular şevāhunu└ emri mücbenci fır╧a fır╧a 

gelüb e╫vāblarından ╩oyunub (24) nehirde ġusl itmege başladılar. ⌐asan oturdıġı 

ma⌠ālden cemāllerine ve billūrı (25) gövdelerine ve █āhir ve mu─tefi ma⌠allerine seyr 

ve temāşa iderek ╧aldı Şuvāhi ⌐asanu└ derūnunı (26) Melik içün cümle du─terān ol 

nehre gelüb ġusl itmelerini tenbih eyedi  ve ⌐asanu└ yanuna (27) oturub giren du─terler 

anlarda ”Acabā senü└ zevce└ bunlaru└ içlerinde var mı?” diyü suāl ider (28) ╧aldı.  

⌐asan “⌡ayır anı görmedüm.” diyerek oturdı ⌠a╩l ol ordudaki ╧ızlaru└ cümlesi 

(29) iġtisāl idüb ⌐asanu└ gözinden geçürmüş ise de zevcesini içlerinde görmedi. Ba’de 

(30) bir duhter ─idmetinde yüz cāriye ╧oşara╧ gelüb nehre girüb cāriyeler ile seyā⌠at ve 

la’b (31) itmege başladı ⌐asan “Benüm zevcem bu cāriyeye be└zer ve bunu└ gibi ol 

⌠avu█da melā’iye [554b] (1) iderdi diyü Şuvāhiya söyledükde mer╧ūma bu senü└ 

zevce└ degil mi?” didi. ⌐asan “⌡ayır (2) efendüm degüldür.” didi Şuvāhi “Ey oġul! şu 

senü└ zevce└ ba└a tev╩┬f ve cümle nev’etile (3) ▒ikr ve ta’rif eyle.” didi. ⌐asan da─ı 

zevcesini u╩āfile berd berd ▒ikr ve irād eyledi (4) Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧riv itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

 

(5) **SEKİYÜZ YİGİRMİ DÖRDİNCİ GİCE** 
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(6) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şuvāhi “Ey oġul! Sen rüyāmı görüyorsun 

(7) z┬rā sen ▀aleb olduġu└ ╧ız kim olduġunı bilmezsin bu va╩fa göre senü└ zevce└ Melik 

(8) ekberü└ du─teridür bu ise a└a vu╩ūl bulma╧ ma⌠āl-i ╧abilindendir hemān işbu 

du─terāndan birini (9) net─āb ╧ıl da al ⌠āl seb┬line git ve nefsini it‛ab itme z┬rā ▒ikr 

idenü└ (10) u╩āfdan anı bildüm a└a vu╩ūl mümkün degüldür.” didükde ⌐asan bekāya 

aġaz “Vay efendüm! (11) Sen bi─amdullah bu olanu└ ser ‛askerisin mühim emūr senü└ 

elü└dedür.” diyüb ve firā╧ (12) ve ‛aş╧a dāir eşmār la▀┬feyi inşād idüb ricā ve niyāz ider 

╧aldı Şuvāhi yine na╩i⌠ate (13) aġaz “Vay oġul! Sen na╩i⌠atimi ╧abūl ve şol sevdāyı 

─āmdın ‛adūl ╧ıl ve mādem ki  (14) bu ma⌠alde yakın bu du─terlerü└ birini elü belde ki 

ricā it z┬rā senü└ zevcene vu╩ūl (15) bulma╧ ġāyet ╩a’b ve güc bir şeydür.” didükde 

mer╧ūm hezār ġam ve hama dū-çār şiddet (16) ba└a öyle meslūbü’l-╧arar olub ricā ve 

niyāza ve Şuvāhinu└ müsā‛adesini raġbet olunca da mübālaġa (17) ve la▀if eş’ā ile ⌠ālini 

keyfiyet ‛aş╧ını ifāde eyledi. 

Şuvāhi ⌐asana mer⌠amet idüb (18) “Ey ⌐asan sen gö└lümi it’āb itdü└ ve sanma 

⌠imāyet itmüş bulundum hemān senü└ (19) ma╩lā⌠ātına bizle me╧dūrdan ġayri bir çāre 

╧almadı sen müsteri⌠ ─ā▀ır ve mü▀ma┬n ol ben (20) seni müsā’de iderüm velevkan telif 

buram.” diyüb ╧aldılar ve ╧ızlar ol gün (21) ba’żısı dā─il şehre ve ba’żısı der ─amiyede 

╧alub bitavte itdiler ve Şuvāhi (22) ise ⌐asanı alub nisvān heyetiyle şehre dā─il ve 

menziline vā╩ıl oldılar ve a└a ma─╩ū╩ (23) bir o▀a ta’y┬n idüb üzerine ╧apuyı ╧apatdı ve 

kimse ⌐asana ma▀lū’ olmama╧ içün (24) bālıngıs ─idmetini görürdi ve ma╩la⌠atını 

nevcehle görecegine tefekkür ve “Ben bu ā’şı╧ ma⌠zūnu└ (25) ma⌠būbasını nice 

bulayum?” diyü düşünerek ╧aldı.  

Z┬rā ol ülkenü└ Melikesi ismi (26) Nūrulla⌠dı idi ve ol ülkeyi ‛ażimeye ⌐ākim 

idi ve pederi Melik ekber ki Cezāir (27) a╧a└ şāhidür çün ‛acūze-i mer╧ūme şāh müşār-

ileyh ╧ızlarını terbiye idüb (28) ve ⌐asan ─idmet itmüş idi ─ā▀rını dāimā merā’at idüb 

⌠ürmetini göre derdi (29) Şuvāhi Melike-i me▒kūre bahr ⌠āli būsre ya’ni ⌐asanu└ 

māddesine vā╧ıf olmasına icāb (30) idecegini derk idüb yanuna vardı nurullāhdı 

Şuvāhiyi gördükde ta█┬mā ╧ıyām (31) ve hezār-ı tal▀üf ile mülā╧āt mā’n╧ıa iderek 

yanunda cülūs ve seferinden suāl ve istifsār [555a] (1) ⌠āl eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ıu ta╧rib itdügünü görüb sükūt (2) eyledi. 
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(3) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şuvāhi Melikeye seferinde ve vu╧ū’ bulan 

⌠avādisi (5) irād ve bir ╩ūret ile “Efendüm ma’iyetle ġar┬b bir şeyi getürdüm ve bu 

─u╩ū╩da senü└ (6) müsā’de└ ricā iderüm.” didi. Nurü▓l-Hüdāi “Nedür ol şey söyle?” 

diyü istifsār ‘acūze (7) da─ı ditreyerek ⌐asanu└ mādesini ve ⌠imāyet itdügi ve ⌠āl ve 

keyfiyetini ▒ikr ve ┬rād (8) itdükde Nurü▓l-Hüdāi bir mi╧dār sükūtdan ╩o└ra bed-rūy ile 

‘acūzeye “Ey p┬re sen niçün (9) böyle şeye cesāret itdü└ ve erkek zeminimize ╧oydu└ 

erkek girmesi memnū’ oldugunı (10) bilmezmüsün benüm sa▀ūtmdan ─avf itmedü└ mi 

vallaha eger senü└ ⌠a╧╧ terbiye└ olmamuş (11) olaydı seni ╧atl ve etlāf iderdüm lakin 

şol ādemi yanuma gönder.” didi Şuvāhi hezār-ı (12) ─avf ve ⌠ayret ile Melike 

⌠użūrundan çı╧ub ─ānesine vardı ve ⌐asana gidüb “Ey başı (13) ve ‘ömri ile oynamuş 

ādem! ╦al╧ Melike gedelüm artu╧ senü└ ba⌠tü└a ba╧ ya helāk ma⌠iż yā─ud (14) nāil 

merām olasun.” diyüb ma’iyetiyle alara╧ gitdiler ve yolda ⌠użūr Nurü▓l-Hüdāda ne (15) 

söyleyeceġini ve nice yalvaracaġını tefhim itdi.  

⌐asan yā sitār kelimesinden ġāfil olmayara╧ (16) Nurü▓l-Hüdā anu└ ⌠użūruna 

girdükde zem┬ni pūs ve du’āya aġaz ve ba’dü’d-du’ā ricā ve niyaza inti╧āl (17) idüb 

─itam keşām itdükde çün Nurü▓l-Hüdāi le╫ām ile oturmaġa Şuvāhi “Sen bu ādem-i (18) 

āsumandan ve beldesinden ve oġullarınu└ żi’at ve na’tlerinden suāl eyle.” didi. Şuvāhi 

⌐asana (19) bu ma’nāları ┬rād itdükde ⌐asan yine du’ā itdükden ╩o└ra “Efendüm ismüm 

⌐asan’dur ve beldem (20) Ba╩radur ve oġularumu└ ismi biri tā╩ır ve biri men╩ūrdur ve 

zevcemü└ ismini bilmem.” didi.  

(21) Nurü▓l-Hüdāi ⌐asan “Bu zevceyi nereden aldu└ nice buldu└?” didi ⌐asan 

⌠ikāyesini ve nice (22) bulduġunı zevcesi firārında beni ister ise vā╧ a▀alarından la⌠av╧ 

itsün didügünü (23) söyledükde Melike “Senü└ zevce└ seni istemez olaydı bu kelāmı 

söylemezdi.” didükde ⌐asan (24) Melikenü└ işbu düzünden ▀am’a girüb zem┬ni pūs ve 

─ażū’ ve taż’ıitmege başlayub (25) men gel aluvcū Melikeyi isti’▀āf eyledükde Nurü▓l-

Hüdāi başını ╧aldırub ve “Ben böyle niyet (26) itdüm memleketümde olan du─terlerü└ 

cümlesini sa└a gösterdüm eger zevce└ bulur ise└ sa└a (27) tesl┬m iderüm var getür yo╧ 

bulmaz ise seni ╧atl ve ┬‘dām.” didi ve ⌐asan işbu şar▀ ile (28) rıżādāda olmaġla Nurü▓l-
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Hüdāi şehirde delāl nidā itdirüb cümle du─terleri celb ve ⌠użūr-u (29) ⌐asandan emir 

gösterdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (30) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

 

[555b] (1) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan ol ╧ızlaru└ arasında zevcesini 

bulmaġla (3) Melike sarāyında olan cāriyeleri da─ı çı╧arub gösterdi yine aralarında 

ma▀lūbı bulunmamaga (4) Nurü▓l-Hüdāi “Artı╧ sen ╧atle müste⌠a╧ oldu└.” diyü 

celleāda tesl┬m eyledi Şuvāhi ayaġına (5) ╧apanub cā ve niyaza başladı. “Efendüm 

benüm ⌠aremimi yı╧mam ve ⌠a╧╧ terbiyetimi unutma ben bu ādemi (6) ⌠imāyet itdüm 

ve nefsüm ile mu─ā▀ıra idüb ⌠użūrına getürdüm bunu└ ╧atlinde bir mā’ (7) yo╧dur z┬rā 

bu senü└ misāfir kedersāye└de ma╧┬mdür ve ben senü└ ⌠üsn-ü a─lā╧ını bilmemüş (8) 

olaydum anı buraya celb itmez idüm ve sen benüm ─ā▀rımı murā’at imeyece└izi 

bileydüm (9) ve ⌠użūrı└uzda bu mu╧avele şeye cesāret itmezdüm ma’ he▒ā anu└ 

╧atliyle şān ve ⌠ürmetüm (10) beynü’l-─al╧ heder olub ┬’tiyārdan düşdüm ⌠ā╩ılı şüvāho 

ziyāde ricā ve niyāz (11) itmekle Nurü▓l-Hüdāi şimdi ne istersün didi mer╧ūma ben 

senden ricām budur ki senü└ (12) d┬dār Cemālü└ da─ı a└a ibrāz buyru└.” didükde 

Nurü▓l-Hüdāi gülüb “Ey Şuvāhi! Bu ādem (13) nereden nere└e benüm zevcem ola 

getürü└ ba╧alum.” diyüb ⌐asanı yanuna celb idüb ▀urdu╧da le╫āmını (14) küşād ve “İşte 

ey Şuvāhi ba╧sun.” didükde ⌐asan amān diyü ╩┬⌠a idüb bilmeyere╧ (15) zem┬ne düşdi. 

Şuvāhi sür’atle varub yüzine ╩u serperek ifā╧at itdükde bu beyti (16) (arapça beyit)  (17) 

(arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  inşād yine bayılub düşdi ve bir mi╧dārdan ╩o└ra ifā╧at 

idüb Şuvāhi (19) “Ey vālide! İşbu Melike zevcem ve yā─ūd zevceme şebiyhedür.” didi. 

Nurü▓l-Hüdāi ‘acūzeye (20) ey Şuvāhi sen bu ādemü└ kelāmı mesmū’└ oldumı diyü 

suāl Şuvāhi efendüm bu ādeme (21) ā’şı╧dur ve ā’şı╧ olana müvā─ide olunmaz ve 

metelde ‘aş╧ ile ─asta olan kimse mecnun (22) gibidür anu└ müzāvecesi mümkün 

degüldür ba’de ⌐asan bu şi’iri inşād itmekle Nurü▓l-Hüdāi (23) gülmege başlayub vay 

⌠ab┬büm canu└a refi╧ eyle didükde ⌐asan “Efendüm sen benüm zevceme (24) 

müşābahsun benüm zevcemdür sen yine far╧ına varamam z┬rā andaki olan u╩āf 

sendedür.” (25) Ba’de Melike Şuvāhi’ye “Ey vālide! Sen ⌐asanı ─āne└e getür ve biz 



1250 
 

a└a müsā’de (26) idecegimizi söyle ve yanuma sür’atle gel.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (27) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(28) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şuvāhi ⌐asanı alub ─ānesine götürdi ve 

bir ╧aç cāriye (30) ─idmetine ta’y┬n eyledükden ╩o└ra Nurü▓l-Hüdāi vardı Nurü▓l-Hüdāi 

‘acūzeye sen bi└ süvāri (31) ma’iyetiyle al ve pederümiz Melik ekberü└ şehrine git 

hemşirem Nūrü’s-Senāya “Benden ma─╩ū╩ [556a] (1) selām ve dine ben anu└ 

mülā╧ātına iştiyā╧um vardur gerek kendüsi ve gerek oġullarını berāber (2) getürüb 

yanuma gelsün lakin sen oġullarını alda andan evvel yola revāne ol ve kendüsi (3) 

rā⌠atıyla gelsün lakin bu sırrı kimseye ifşā itme ve ben böyle yem┬n iderüm ki eger 

benüm (4) hemş┬remü└ oġulları ⌐asanu└ evlādı ise men’ itmeyüb a└a tesl┬m iderüm.” 

didükde (5) ‘acūze Nurü▓l-Hüdāi’nü└ kelāmına ┬’timād olub mesrūr ve ta’y┬n olunan 

bi└ süvāri ile yola (6) revān oldı giderken Nurü▓l-Hüdāi “O valide ben █an iderüm ki 

hemşirem Nūrü’s-Sena varub (7) Nurü▓l-Hüdāi’nü└ söylediġi kelām ile tebşir 

eyledükde ⌐asan ╧al╧ub Şuvāhiyenü└ (8) elini öpmek merām eyledise de Şuvāhi “Sen 

benüm aġazumdan būs eyle ki ben senü└ (9) işü└e sa’i iderüm.” ⌐asan mer╧ūmeye 

aġzından pūs idüb keyfiyeti icrā eyledi ve bu iki (10) beyit (arapça beyit)  (11) (arapça 

beyit)  inşād eyledi ki meāli “Benüm (12) sizü└ ‘aş╧u└uzda ve ā’şı╧ olduguma der╫ 

şāhdum vardur ma’ ana her da’vāda fa╧a▀ iki (13) şāhide ma▀lūb ise de ▒ikr olunan şühūd 

biri derūnumda ā’rż olan ─aftāndur (14) ve cevā’mda olan ıż▀ırābdur gü▒lük cismime 

ā’rż olan ża’if ve ta⌠ūldur (15) derd tcisi lesānum nu▀╧a vādā tekellüme mu╧inder 

olmama╧dur.” dimekdür ba’de yine bu iki beyti da─ı (16) (arapça beyit)  (17) (arapça 

beyit)  inşād eylediki meāli “İki şeyi ┬cūn (18) ve gözlerüm kör ve ā’mā olana ╧adar 

ba└a ba└a iderlersede ‘aşr ma’şār ⌠a╧╧ını vir māş (19) biri gençlik ve ╩abā hengāmı ve 

biri a⌠abab ve yārānu└ müfār.” dimekdür. Şehrazād ╩abā⌠ -ı ta╧rib (20) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(21) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şuvāhi ⌐asanı vā’ idüb müvale revāne 

oldı ve bir ╧aç (23) gün gidüb nūrü’l-nisānu└ oldıġı şehre vā╩ıl ve mūmā-ileyh yanuna 

dā─il olub (24) ba’dü’n-ne⌠aye ve el-kerām “Hemşire senü└ selāmını tebl┬ġ ve 
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ziyāretine da’vet itdügünü.” ifāde (25) itdükde Nūrü’s-Senā sem’ā ve ▀ā’a diyüb sofra 

⌠āżırlandı ve ─āric-i şehirde ─amiyelerini (26) ╧urub ı╧tiżā iden hediyeyi tedārik idüb 

sofra ‘az┬met itdükde pederi Melik ā’█im (27) pencerelerinden ─amiyeleri görüb suāl 

eyledi ve Nūrü’s-Senā’nu└ oldugunı ifāde itdüklerinde (28) ma’iyetiyle vafir ‘asker 

tert┬b idüb irsāl eyledi.  

Z┬rā Melik me▒kūru└ ╧ızları beydi idi (29) Nūrü’s-senā anlaru└ a╩ġarıdur ve 

büyükleri Nurü▓l-Hüdāi idi ve digerlerü└ ismi Necümü’╩-╨abā⌠ (30) ve Şemsü’ż-Ża⌠ā 

ve Şecretü’d-Dar Ve╧avü’l-╦ulūb ve Şarfü’l-Bestāt ismiyle müsemādular mūmā-ileyh 

[556b] (1) sefere ‘az┬met itdükde Şuvāhi ⌠użūrına gelüb elini pūs itdükden ╩o└ra “Ey 

─anum! (2) Hemş┬re└üz oġulları└ızı sür’atle isteyor sen rā⌠atla gel z┬rā bekā böyle 

sibāriş (2) iti ki oġulları└ızı ben götürürem.” didükde Nūrü’s-Senā “Ey vālide! Ben bu 

kelāmdan mütee╫ire oldum (3) derūnuma ─afa╧ān ⌠udū╫ itdi z┬rā ben evlādımı kimseye 

virmedüm ve anlardan ‘örümde (4) ayrulmadum.” didi. 

‘Acūze “Ey ─anum! Sen anları benüm elüme tesl┬m eyle ben sizden ziyāde ⌠af█ 

(5) iderüm a╩lā ─avf ve endişeye düşme şimdi Melikeye mu─ālefet itmek mümkün 

degüldür (6) dāimā mu⌠abbet-i ā’şı╧ olan kimse sū-i █an eyle mübtelādur şimdi sen 

evlādu└ içün (7) ─avf idersen ma’▒ūr sen lakin bu ─u╩ū╩da çāre yo╧dur sen anları ba└a 

─avf (8) itme.” diyerek bay vece oġulları alub ilerüye gitdi vālidelerü gidecek yoldan (9) 

gitmeyüb başına yol aldı tā Nurü▓l-Hüdāi’nü└ oldıġı şehre vu╩ūl ve ol şehre iki 

ma’╩ūmı (10) Melikeye tav╩┬l eyledi.  

Melike çocu╧ları gördükde ╧ucaġına alub tal▀┬f eyledi (11) ba’de Şuvāhiye 

dönüb “Var ⌐asanı getür ma’╩ūmları göstreyüm eger oġullar ise (12) febhād gel ise anı 

╧atl ve ┬’dām iderüm didi ‘acūze efendüm eger anı getürdügüm ⌠ālde (13) çocu╧ları 

göstersün ve oġulları deġil ise anı ma’fū buyurmasun.” didükde Melike (14) işbu 

kelāmdan ġażabā└ olub “Ey ‘acūze! Sen nere ╧adar muād’ayı elü└den terk idemezsin 

(15) ve bu ġar┬be ▀arafdārlı╧ idersin ⌠ālbuki mer╧ūm zeminimize gelüb ⌠ālumize ma▀l’a 

oldı.” (16) diyü a╩lā vu╧ū’ bulan eşyadan degüldi ve üns ▀ā’ifesi buraya geldügünü 

mesmū’ (17) oldı. Ben “⌐a╧╧ cel ve ‘ali ⌠ażretlerinü└ ism-i şerifiyle ╧ısım iderüm ki 

eger bu ma’╩ūmlar (18) anu└ oġulları olmadu╧larını teby┬n itmez ise mu▀la╧ā ╧atl 

iderüm diyüb va─idümelerine varu└ (19) şol ⌠er┬fi getürü└.” diyü emir eyledi Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (20) sükūt eyledi.  
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(21) **SEKİZ YÜZ YİGİRMİ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şuvāhi hezār-ı ġażab ve ⌠asret ile 

memūrlaru└ (23) ma’iyetiyle varub ⌐asanu└ yanuna girdiler ve ╧al╧ acebü’s-sul▀ān “Ey 

nefisine █alm ve ‘idvān (24) iden kimse! Ben sa└a uza╧ iken der⌠āl seb┬lü└e git dimüş 

idüm sen kelāmımı (25) istim’a itmeyüb kendü└i ⌠ayf ve ‘idanü’l-ġā itdük gel şimdi şol 

█ālume vā’hdenü└ (26) ⌠ükmüne ba╧alum.” diyüb ⌐asan’ı alub gitdiler.  

⌐asan ise işbu kelāmdan mütee╫╫ir olub (27) hezār-ı ─avf ─aş┬t eyle Nurü▓l-

Hüdāi’nü└ ⌠użūruna vardı ⌐asan Melikenü└ ╧ucaġunu└ (28) oġulları nā╩ır ve men╩ūr 

gördükde bir ╩ır─a-i ‘a█┬me idüb bayılub yere düşdi (29) çocu╧lar da─ı pedirlerini 

güdüklerinde Melikenü└ ╧ucaġından ╧ıyām “Vay baba! Dimeye başladu╧larında (30) 

⌠āżır olanlar cümlesi bekāya aġāz ve şef╧ate müte⌠āz olub el-⌠amdülillah ki şimdi siz 

pederü└iz ile [557a] (1) müctem’i oldı diler. 

Ba’de ⌐asan ifā╧u└ idüb oġullarını ╧ucaġına alub ve bu beyitleri (2) (arapça 

beyit)  (3) (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  inşād 

eyledi ki (7) meāli “Ben sizü└ ⌠abı└ız ile ╧ısım iderüm ki benüm derūnum firā╧ü└ızı 

ta⌠mil itmege ╩abır (8) ve ▀a⌠ald ▀ā╧at bulmayub u╩ālü└izde telef ve helāk olursa bile 

╧udreti ╧almadı ve sizü└ (9) ⌠ayālü└iz yanuma geldükde va╩ālü└iz yarın olur.” diyü 

va’id ider ise de ‘acabā ben yarına (10) ╧adar düşmanlarumu└ raġmiyle ╧alabilür miyim 

ve sizü└ ⌠a╧╧ü└ız ile ╧ısım iderüm ki firā╧ü└ız (11) vu╧ū’ buldıġı günden ta’işü└ 

le▒▒etini bulamadum eger ⌠a╧╧ cel ve ‘alā ⌠ażretleri benüm (12) mevtüm sizü└ ⌠abü└üz 

ile ╧ażā  itdise ⌠ab┬└üzde mevtüm nezdimde büyük şehātdar z┬rā benüm sevdügüm (13) 

ġazāle benüm i╧lumü└ çayırında otlayub lakib şa─ı╩ gözümden nevmüm gibi firār 

itmüşdür (14) eger ╧atlumi şer’ā inlār ider ise anu└ yana╧ları üzerinde olan ╧anum 

şehādet (15) ider.” dimekdür.  

Çün Nurü▓l-Hüdāi ol iki ma’╩ūm ⌐asan’u└ oġullları oldu╧larını (16) ve 

hemşiresi münārü’l-senā zevcesi idügini tey╧in itdi nefsinde ġayret idüb (17) 

hemşiresinden ╧ıs╧andı ve ⌐asan’u└ yüzünde ╩┬⌠a idüb ─ademe ve ġulmānuna “Varu└ 

(18) şol ─ab┬╫i sürü└ taşraya il╧ā idü└.” didi. Anlar da─ı sür’atle ⌐asanı aya╧larından (19) 

çekerek sarāy ─āricinde atdılar. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (20) 

eyledi.  
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(21) **SEKİZ YÜZ OTUZINCI GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: ⌐asan şiddet-i ─avfından bayılub 

dünyādan b┬-─aber oldı (23) ifā╧at itdükde ⌠ayrān ve serkerdān aya╧larını sürerek ─ülā╩ 

ve tecātdan memūs (24) olara╧ gitdi ama Şuvāhi olan ‘acūze işbu keyfiyetden münfi’il 

olmuş ise de (25) Melikye biz söz söylemeġe mu╧tedire oldı ⌐asan gidüb gelecek piri 

bilmeyerek b┬ (26) ‘a╧l yürüyerek ╧alub dünyā başına ▀ar oldı ve yollardan ma’rifeti 

olmamaġla ⌠ayātdan (27) meyus ve geldiġine pişmeyān olub bu şi’iri (arapça beyit)  (28) 

(arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  [557b] (1) inşād 

iderek gitdi.  

Ḥasan yolda ╧alsun gelelüm zevcesi Minārü’s˗Senāya çünkü (2) oldıġı şehirden 

oġullarında  ṣoñra sefere ‘az┬met itdi ḥareket iderken pederi (3) ▀arafundan adam gelüb 

“Efendüm pederüñ sizi istiyor.” didi. Mūmā-ileyh sem’ā ve ▀ā’a diyüb (4) ol ādem ile 

pederine mütevcehe oldı yanuna girdükde hezār-ı tal▀┬f ile yanuna inüb (5) cülūs ile emr 

eyledi “Ey ╧ızum! Ben bu gice ġāyet mez’ic bir rūyā gördüm andan baña ḫavf (6) ḥāṣıl 

oldı ķorkum bu senüñ seferiñde ḫayr ḥāṣıl olamaz.” didükde Minārü’s˗Senā (7) 

“Pederüm nicedir ol rūyā.” didi.  

Melik şöyle gördüm ki yeriñüzde girdim ve içinde vafir (8) altūn ve gümüş ve 

nefis yuvā╧┬t buldum lakin ol bu yuvā╧it ẓamnında fa╧aṭ yedi dāne (9) begenüb istiḥsān 

itdüm ve ol yedi ṭaşdan yedinci ṭaşdur ki anlaruñ küçigi idi ā’yet (10) ma’żi ve pertev 

olmaġla anı aḫd itdüm ve gizinden sevinerek çı╧duġumda bizüm marġlardan (11) 

olmayara╧ belād ve ma’┬deden gelmuş bir kuş cū semādan inüb ol ṭaşı elimden alub 

(12) gitdi ben daḫı anuñ içün hezār-ı ḥasrete girüb maḥzūn ve mütessif olara╧ b┬-dār 

oldum (13) rūyāmı ma’birlere na╧l itdügümde senüñ yedi ķızlaruñdan küçükleri raġım 

atfu└ üzerine (14) gidüb fa╧d idersün didiler. “Ḫālbuki sende sefere ‘az┬met itdüñ işte 

senüñ içün (15) ḫavf iderüm.” didi. Şehrazād ṣabāḥ-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(16) **SEKİZ YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Minārü’s˗Senā işbu kelāmdan mütee╫ir 

olub bir mi╧dār (18) düşündükden ╩o└ra pederine “Ey peder! Hemş┬rem baña żiyāfet 

iḥżār eyledi ve ╧advimime (19) münteẓir ╧aldı biz dört seneden birbirimiz ile mülā╧āt 
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itmedük şimdi eger yanuna varmaz (20) isem muṭla╧a baña ṭarılur ve ben bir māhedan 

żiyāde eglenmem ḥālbuki ben ṭaşradan gelen (21) düşmanı mülāḥaẓa itmem kimüñ 

i╧tidārı vardur ki zem┬nimize gelebilür mā’ he▒ā yolda ġāyet (22) muḫāṭaralu yerler 

vardur marġān ṭar┬╧ı ve vaḥoş ve cin şeyāṭ┬n ṭar┬╧ları gibi dür.” (23) diyerek hezār-ı 

isti’ṭāf idüb i▒n aldı.  

Pederi dāiresinden bir mu’temed aġa ile (24) tevf┬k ve “Sen hemş┬renüñ yanunda 

üç günden ziyāde mek╫ itme.” diyü vaṣiyet eyledi lakin (25) Minārü’s˗Senā pederinüñ 

rūyāsından vahme girüb metḫūfe ╧aldı ve oġullarını irsāl (26) itdugune pişmeyān 

oldıysa da “╦ażadan ḫayrı yo╧dur ne çāre olan oldı.” diyerek (27) yola revāne oldı ta ki 

Nūrü’l˗Hüdāi’nü└ memleketine vuṣūl bulub hemş┬resinü└ yanuna girdükde (28) 

oġulları “Baba baba.” diyü çaġırub ṭurdu╧larını görmekle aġlamaġa başladı ve 

oġullarını (29) ╧ucaklayub “Ah ey oġullar! Keşke pederüñizi maġrifet ve irāyetüñüzi 

ayurmadum.” diyüb (30) bu şi’ir (arapça beyit)  (31) (arapça beyit) [558a] (1) (arapça beyit)  

inşād eylediki meāli “Ey a⌠bābımuz! Ta⌠╧┬╧ aramızda (2) şev╧dür ba’d ve cefā ⌠ā╩ıl 

olmuş isede oldıguñuz yerde söze meyl ve mi⌠net iderüm ve herbār (3) benüm gözüm 

sizüñ va▀an ve me⌠aleñüzde iltifāt ve derūnum aramızda merūr iden günlere va╩āl (4) 

canān içün telhif  iderüm z┬rā nice giceler vardur ki aramızda fenāluk vu╧ū’ 

bulma╧sızun (5) bitavtet idüb aramızda cereyān idün tal▀if bizi tehniyye iderç” 

dimekdür.  

Nūru▓l-Lahdı ╧ız ╧arınd (6) aşunuñ sözini işitdükde ġażabı müştid ne Minārü▓l-

Senāye iltifāt itmeyerek hemān rey-i ‘ażabiyle (7) “Ey nācar mısun ne va╧it kocaya 

varduñ ve bu çoçu╧ları ne va╧it peydā itdüñ zetā itdüñ ise (8) eylemem yo─sa zevcüñ 

ile bizüm ─aberümüz yo╧dur ve sen bu mādeyi bizden i─fā itdüñ işte (9) ⌠a╧╧ te’āli 

senüñ emrüñ bize aşikār itdi ve itdigüñ yaramazluġı ma’lūmumuz oldı.” diyüb (10) 

a’vānuna alu└ şol ╧a⌠beyi diyüb ellerini ve aya╧larını baġladı ╧adın ╩oñra kendüni 

ġayb ide (11) ne ╧adar ╣arb itdirüb ba’de ⌠abse il╧ā eyledi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdugunü görüb (12) sükūt eyledi.  

(13) **SEKİZ YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Nūru▓l-Hüdāi Minārü▓l-Senāyı ⌠abse ilkā 

itdükden ╩oñra pederine (15) böyle bir şı╧a yazdı ki “Ey peder hemş┬re Minārü▓l-Senā 
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nevic itdigüni ed’ā ve iki çoçu╧ (16) peydā idüb bizden i─fā iderdi bu def’a ⌐asan ismiye 

bir recl ▀arifimüze gelüb anı arama╧ta (17) dur ve Minārü▓l-Senā yanunda vafir egleyüb 

ba’de firār itdigüni ed’ā eyledi (18) ol rical ╧ayż itdüm ve ‘acūze-i Şuvāhiyi hemş┬reye 

yollayub oġullaruyla da’vet itdüm (19) ve çoçu╧larını evvel getürmesinü tebniye 

eyledüm ol vechle oġullarını ⌠abib idüb ol (20) ricale gitdükde anuñ  oġulları oldu╧laru 

tebyin itdi ve ─aberini ╩a⌠it üzere oldum ve fācere (21) mer╧ūme yanuma geldükde anı 

╣arb-ı şed┬d idüb ⌠abse ╧oydum şimdi bu ╧ahbenüñ ⌠āli (22) bizüm ‘arażimize ▀o╧unur 

ve şānımuzı düşürür ve bu keyfiyet lāyı╧ olmadıġunı da─ı sizden (23) ─af┬ deġüldür 

şimdi ne emr buyurursun.” diyü yazub Minārü▓l-Senā ile gelen ādeme virüb pederine 

(24) irsāl eyledi.  

Mer╧ūm Melik-i Ekberüñ yanuna vardu╧da mektūbı o╧utub malını fehm 

itdükde (25) ġażaba gelüb ve Nurū▓l-Hüdāi’ye bir emir nāme yazub “Sen ne ideceksün 

it ben seni ╧ānunda ⌐ākime (26) ╧oydum nice bilür iseñ anı ⌠a╧╧da icrā ╧ıl.” diyü yazub 

gönderdi. Pes pederüñ emr (27) nāmesi Nurü▓l-Hüdāi’ye vā╩ıl oldı ġareżine mecāl bulub 

Nurü▓l-Senā’yı be-tekrār ⌠użūrına (28) götürdi ve ġāyb ta⌠╧ir idüb lāyı╧ olmayan sözler 

söyledükde Minarü▓l-Senā bekāya aġaz (29) idüb işbu iki beyti (arapça beyit)  (30) 

(arapça beyit)  inşād eylediki (31) meāli “Ey ya kim benüm düşmanlarum telefime sa’i 

idüb ben şerleründen necāt bulmam diyü za’m ideyorlar [558b] (1) ve ben itdüklerüñ 

‘a▒r-u cefā ib▀ālinde seni ricā itdüm ey ─üdām-ı ─āif ve lü▀fuña mürtec┬ (2) olan kimise 

melā▒ ve melcei sensün.” dimekdür ve şiddet-i ╧ahr ve ⌠asret ile bekā eyledi (3)  Nūrü▓l-

Hüdā hemş┬remi ol beyitler inşād itduguni işitdükde “Ey ╧a⌠be! Sen ne ⌠addüñ (4) 

vardur ki benüm ⌠użūrumda şi’ir inşād  idesün.” diyüb ve anı ar╧ası üzerine atub (5) ve 

╩açıyla baġladı ve b┬-mer⌠ametlük ile ╣arb itmege başladı. Şehrazād ⌠i╧āyeden bu 

ma⌠ale (6) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdiġüni görüb sükūt eyledi.  

(7) **SEKİZ YÜZ OTUZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Nūrü’s-Senā ricā itmege başlayub 

“Hemş┬re baña şef╧at (9) ve mer⌠amet ╧ıl ve oġullarına mer⌠amet eyle ben mü▒nibe 

isem şimdi zem┬nden tövbe itdüm.” (10) didiysede Nūrü▓l-Hüdā “Ey ╦a⌠be! Hiç zinā 

─u╩ū╩unda mer⌠amet mi olursun ‘arżü└ı (11) şef╧at itdük ben niçe sef╧at ideyüm 

─ālbuki sen bizüm ‘arżımuzı pāymāl itdüñ.” didükde (12) Nūrü’s-Senā yem┬n itmege 

başlayub “Ben zinā itmedüm ben bu ādemi şer’ale ⌠elālümdür.” didi.  
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Nurü▓l-Hüdā (13) a╩lā a╩fā iteyüb “Senüñ ne ⌠addüñ vardur böyle söz yanuma 

söylersün seni kim urdı.” (14) diyüb yine ╧al╧ub ol ╧adar eliyle ╣arb itdiġi Nūrü’s-Senā 

kelāma mu╧tedir olmama╧ dereceye (15) vardı. Pes ‘acūze Şuvāhi ol ⌠ālini gördükde 

hemān sür’atle ╧oşub or▀adan (16) firār itdiysede Melike varuñ şol ‘acūze-i na⌠seyi 

getürüñ diyüb bir╧aç kişi ar╧asundan (17) yollayub ‘acūzeyi ▀utub çekerek yanuna 

getürdiler ve bir ╧amçı urdu╧dan ╩oñra (18) sürüyüb ▀aşraya attılar ve Minarü▓l-Senāyı 

da─ı ⌠abse irsāl eylediler.  

Gelelüm ⌐asana mer╧ūm (19) beriye-i ╧üferāda sürünerek hezār-ı ⌠asret ve ─avf  

ile giderek ╧aldı tābirdür ─atta vu╩ūl (20) içünde işbu ebyāt  (arapça beyit)  (21) (arapça 

beyit)  (22) (arapça beyit)  diyü yazılduġunı gördi ki meāli “Ben senüñ emr ve ⌠ālüñ 

vālideñ (23) ╧arnunda cen┬n iken tedb┬r itdüm ve vālideñ saña mi⌠net itmek içün ilhām 

virüb tā seni (24) ╧uçaġına alub göġsine żam itmüş biz saña gelen ham ve ġamuñ 

belāsınu üzdügi def’  iderüz (25) hemān sen bize tażri’ ve niyāz eyle ╧al╧ış biz senüñ 

mühnañda eliligi oluruz.” dimekdür.  

Pes (26) ⌐asan işbu ebyāt-ı fa⌠vāsından müstebeşer olub be⌠āt ile mütey╧in oldı 

ve yola revāne (27) olub giderken bir ırma╧ bulub kenārunda yürürken iki ġulām 

birbiriyle mü╧ātele ‘ażmiye (28) itdüklerini ve aralarında bir fes buda╧ ╧onuldugınu ve 

her biri ben bu buda╧ olurum diger (29) ─ayrān olurum diyerek nizā’ itdüklerünü 

görmekte ⌐asan anlara varub mabeyinlerini irüb (30) ve ma⌠ār bundan kef idüb “Ey 

oġullar! Siz niçün böyle ╧ovġa ideyorsuñuz didi. Ġulmān  [559a] (1) “Peder el⌠amdü’l-

lah ⌠a╧╧ celle ve ▓alā ⌠ażretleri seni bize sev╧ itdi ki du’āmıza (2) fa╩l idesüz.” didiler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügini (3) görüb sükūt eyledi.  

(4) **SEKİZ YÜZ OTUZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan “Acabā bu fes ve buda╧da ne 

⌠ikmet vardur ki (6) siz anlar içün bu ╧adar mu╧ātele müşācere ideyorsunuz.” diyü suāl  

anlar da⌠ı “Ey (7) peder! Bunlarda olan ⌠ikmet pādişāhlarda mevcūd degildür z┬rā 

pederümüz bunlaruñ tedb┬rinde (8) yüz otuz sene ╧adar a⌠kāmunda ╧almuşdur a⌠kāmāt 

felekkiye esrār-ı ▀ılsımıyla vücūda (9) götürmüş ki bu fes her kim giyer ise çeşm-i üns 

ve cinden ma⌠cūb ve pinhān olur (10) ve mādem ki başundadur ānı kimse göremez ve 

budaġuñ ─ā╩esi bu oluyor ki her kim aña mālik (11) ise cin ve ünse mālik olur ve i╧tiżā 
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itdükce ol buda╧ ile zem┬ni urub cümle (12) melūk-u cin aña i▀ā’at ve ta⌠t ⌠ükmüne 

dā─il olurlar ve işitdügini icrā ider işte (13) biz anuñçün ma⌠╩ume ve her birimüz ben 

ölürüm diyü mü╧ātele ideyoruz.” didükleründe ⌐asan ─ā▀ırında (14) “Vallaha bunlar 

ġayri kimseye lāyı╧ degildür ve ışume pek yarar şeylerdür ki anlar ile memleketüme 

(15) vu╩ūl ve diyār-ı ġurbetinden ─alā╩ bulub zevcemi da─ı mi⌠netden ╧urtarırum ve █an 

iderüm ki (16) bunlar benüm ╧ısmetüm olmaġla allah-u te’āli beni buraya sev╧.” itdi ve 

ġulāmlara “Ey oġullar! Eger (17) siz benüm ⌠ükmüm ile rıżādāda olursañız ben size 

reyümi gösterürüm.”  didükde mer╧ūmān (18) “Biz senüñ ⌠ükmüñe rāżıyuz nice 

buyururisen reyine ā’melümüz.” didiler.  

⌐asan “Ben size bir ▀aş (19) atarum ve ikiñüz şitāb idüb ▀aşa varursañuz her kim 

önce varub ▀aşı alur ise (20) buda╧ anundur ve geç ╧alub varmayan fesi alsun.” didi. 

Mer╧ūmān işbu ⌠ükm ile (21) rāżı ve yeminle baġlayub ╧arār virdükleründe ⌐asan 

anlara bir ▀aş atub mer╧ūmān (22) tesābu╧ iderek sa’i ve şitāb idüb ⌐asandan ırā╧ 

oldu╧larından ⌐asan fesi başuna (23) giyüb bir ▀arafa çekülüb oturdı. Ġulāmlaruñ biri 

varub taşı alara╧ döndükde (24) ikisi mā’⌠asanı bırakdu╧laru yere gelüb ⌐asan ricālü’l-

ġaybe mel⌠a╧ oldugunu buldılar (25) mer╧ūmān birbirlerine şetūm iderek işte 

meşācerenüñ meāli budur za─ire-i ‘a█māmuz bu keyfine (26) me⌠ar ve ikimüz bu ╧āide-

yi ‘a█miyeden ma⌠rūm ╧aldu╧ diyerek hezār ı ⌠üzün ve ġam ile dönüb (27) gittiler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdigünü görüb (28) sükūt iyledi. 

(29) **SEKİZ YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan ol ▒a─irey-i ‘a█māye destres 

olmaġla niyet (31) kıbāreye nāil ve sāir ma▀lūblarına vā╩ıl oldıġunu bilüb fesi başundan 

bıraġub şehre [559b] (1) dā─il oldı ve ▀oġru Şuvāhi ▒āt oldı ve ehinüñ ─ānesine varub 

du─ūl ve me╧amiye (2) oldıġı o▀aya vu╩ūl bulub yanuna girdükde anuñ gözlerünü da─ı 

imti⌠ān idüb (3) ╧arşusunda çıkmuş ise de müşāhede itmedüginü bilüb defter üzerinde 

ba’z eşyā (4) düşürmege başladı. Mer╧ūmeye dehşet gelüb yerinden ╧ımıldanmadı ve 

─ā▀ırunda (5) “‘Acabā Nurü▓l-Hüdā baña canumu irsāl eglediki bu keyfiyet ⌠u╩ūl buldı.” 

diyüb ve “Ey (6) rabbim! Sen beni bu  b┬-ra⌠im Melikeden ta─l┬╩ eyle z┬rā hemş┬resine 

mer⌠amet itmedügi (7) ⌠ālde baña nice şef╧at ider bahr-ı ⌠āl beni ‘ayn helākı 

idece╧dür.” diyüb ve avāz bülend ile (8) “Sen kimsün eger şey▀ān iseñ söyle.” didi. 
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⌐asan “Ben şey▀ān degilüm ben ol ā’şı╧ (9) ve lehām ve tetb┬r ⌠ālinden b┬-

dermān olan ⌐asanü’l-Miskinüm.” diyüb ve fesi başundan çı╧arub (10) ‘acūzeye 

rümāyān oldu╧da mer╧ūme keyfiyetten suāl ol da─ı vā╧’a ⌠āli söyleyüb fes (11) ve 

buda╧ mādesini na╧l eyledi. Mer╧ūme ġāyet fera⌠ ve sürūr idüb “İşte şimdi (12) zevce└e 

vu╩ūl bulduñ hemān fesi başuna ╧o Nūrü’s-Senānuñ yanuna var ve ben buda╧ ile (13) 

zem┬ni o cin ▀ā’ifesinden saña █uhūr iden ╧abileye istedigüñ iş ile emr eyle z┬rā (14) ben 

bunları bilürüm ve icād iden kimse benüm ─evācemdür ve anlaru i⌠╧ām ve ▀ılsımını 

─ārice (15) a█hārında yüz otuz beş sene mek╫ itmüş bu tekm┬l itdügi anda vefāt itdi ve 

oġullarına (16) na╩┬b olmayacaġını söylemüş idi lakin kendüñü gü▒el ⌠af█ eyle z┬rā 

Melike seni (17) çı╧ardu╧dan ╩oñra pişmeyān olub ╧atlü└e ‘azime ve bir ╧aç kişi seni 

aramaġa gönderdi (18) şimdi eline geçer iseñ gerek sen ve gerek zevceñ ve evlādü└ı ╧atl 

idecekdür (19) ve beni men╩umandan ‘azl ve tenk┬l itdi femyā ba’d ben yanunda 

╧āmetüm ╧almadı ve niyet itdüm ki (20) sa⌠ra-yı zem┬nine varub anlar ile ta’┬ş iderüm 

sen ‘acele ile var zevceñü ‘a▒āb elümden (21) ta─l┬╩ eyle.” didi çünki ol gün a─şām 

olmuş idi.  

⌐asan sür’atle koşub (22) toġru sarāya varub ⌠apis─āneye girüb zevcesinü 

╩açundan bir direge baġlanduġunu (23) ve oġulları yanunda oynayub ▀urdu╧larınu görüb 

der⌠āl fesi başundan çı╧arub (24) oġullarına nümāyān oldu╧da ╩übyān “Baba babaç” 

diyü caġırmaġa başladu╧larını ⌐asan gördükde (25) yine fesi giyüb ı─tifā oldı ╩übyān 

nidālarına vālidelerü işüdüb “Ey oġullar! Ne vardur?” (26) diyü suāl anlar da┌ı 

“Pederümüz geldi.” didiler. Minārü’s-Senā aġlamaġa başlayub işbu ebyāt inşād (27) 

(arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) iyledi ve şedütü’l-münadan yine gözlerünü yumub 

╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (30) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdüginü görüb sükūt 

eyledi  

[560a] (1) **SEKİZ YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meāl-i ebyāt “İşbu ā’şı╧-ı mehcūrdan 

anca╧ ġāyet (3) ża’yıf ⌠areketle bir nefsi ╧almuş ve çeşmelerüñden göz bebeklerü 

mebhūt olub ġarām (4) ve işvā╧undan dervini āteş ile yanma╧da isede çāre bulduġından 

sükūt ⌠āletiyle ╧almuş (5) ānı düşmüş ki ve şemātat idenlerü gördükde mer⌠amet 

idermüş ne ⌠ālde olduġı ol kişi ki (6) düşmani aña mer─amet itsün.” dimekdür.  
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⌐asan betekrār kendüsüni çoçu╧lara a█hār ve anlar da┌ı (7) baba dimelerüyle 

ma█har ┬’tibār oldu╧laruñda yine vālidelerü ⌠ayrete düşüb ‘acabā bunlara pedirlerüni 

(8) kim a█hār itdi diyerek baña ne aġaz ve bir ╧aç beyt da─ı inşād eyledi. ⌐asan (9) 

Nūrü’s-Senā ya mer⌠amet idüb fesi başundan çı╧arara╧ zevcesine göründi mūmā-ileyh 

(10) amān “Efendüm sen nereden geldüñ gökdeñ mi iñdün yā─ūd zem┬n altūndan mı 

çı╧duñ var bunda (11) ╧alma ki benüm ile helāk ve telef olmayasun şāyet seni bir kimse 

görüb Melike ─aber virirler ise (12) seni da─ı kirfet iderler.” didükde ⌐asan “Ey canum! 

Ben seni ╧urtarub götürmege bu belā-yı (13) ‘a█münden te─l┬s itmege geldüm.” didük 

de Minārü’s-Senā “Behey ādem! Bu senü└ didigüñ kelām (14) ā’╧il olan kimse diyemez 

sen beni bu Melike-i ‘a█m┬yenden niçe ╧urtara bilürsün ‘aliyü’l-fira█ (15) beni 

⌠abiseden çı╧ardun niçe ol gördügüñ yollardan merūr idebilürsün ki ol yollarda (16) cin 

vesā⌠irler ve vu─ūş ve marġān zem┬nleri vardur sen didigüñ Ma’nālaru fehm (17) 

idemüyorsun.” didükde ⌠üsn-ü allah “Ben seni ta─l┬╩ ve Melikünüñ ‘Ali raġım 

infihāsını alub (18) getürürüm ve bu yükleri keserüm.” diyüb bunlar ol mu⌠āverede iken 

‘esaslar sadālarına (19) işidüb Melike ─aber virdiler.  

Ol da─ı mu╧arrenden inüb hemş┬resine geldi ⌐asan Melike (20) geldigünü 

gördükde fesi başuna giyüb gözleründen i─tifā aldı Melike Minārü’s-Senāya girdükde 

(21) yanunda kimse bulmamaġla sen kim ile la╧ırdı ideyorsun diyu suāl ol da─ı ben 

şedit-i (22) müżāye╧emden kendü kendüme mu⌠ātaba iderek söyleşi virirüm didükde 

Nūrü’l-hüdā ╧ırbacı (23) alub Nūrü’l-senāya ▀ayandı ve öyle bir ▀aya╧ urdı ki sesini 

kesdi.  

Ba’de baġını açub (24) baş╧a o▀aya na╧l idüb ╧oydı ⌐asan anlar ile gidüb o▀anuñ 

kenārından ▀urdı (25) mer╧ūmun Minārü’s-Senā üzerüne ╧apular ╧apadub gitdüklerinde 

⌐asan yine fesi başundan (26) çıkarub zevcesiyle oturdı mer╧ūme ifā╧at itdükde ⌠ālinde 

aġlayub ve bu ebyāt (27) (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) (arapça 

beyit)  (31) diyü inşād ve ⌠asisine “Allah içün sizü└le itdügüm canı⌠amı müsāma⌠a eyle 

z┬rā ba└a [560b] (1) vu╧ū’ bulan şeyler anca╧ senüñ kenāhıñdan ⌠ā╩ıl oldı femyā ba’d 

eger ─ülā╩ bulursam (2) a╩lā saña mu─ālefet itmem ve itdüġime istifġār iderüm.” didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (3) geldükde ╩abā⌠-ı takrib itdigüni görüb sükūt eyledi.  

(4) **SEKİZ YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE** 
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(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan “Ey nūr ‘aynum! Vallaha sen ─a▀ā 

itmedüñ ─a▀ā iden (6) benüm z┬rā beni saġr itdügümde seni ╧adr va╧atimiñü 

bulmayanlarda bıra╧dum lakin şimdi ne ister (7) pederüñ yanuna götürüb arada i╧āmet 

idüb geçinelüm yā─ūt benüm ile saġr idüb memleketime (8) götüreyüm.” didi.  

Nūrü’s-Senā “Efendüm beni şol belā-yı ‘a█┬mden kim ta─l┬╩ idebilürsün (9) bu 

zem┬nüñ şiddet ve ╩a’vebetinü bilmezsün ve hemş┬rem böyle cefāya beni ╧oydı ne sen 

ve ne baş╧a (10) kimse beni elinden ╧urtarmaġa imkānı yo╧dur.” diyüb aġlamaġa ve 

eş’ār-ı inşād itmege başladı (11) ▀aşrada olan cāriyeler ╩adāsını işidüb yine yanuna 

geldiler ⌠üsn-ü mu─nefi olmaġla görmeyüb (12) Nūrü’s-Senāyı buldu╧larında aña 

mer⌠amet idüb Nūrü’l-Hüdāya bed du’ā itmege başladılar.  

Nūrü’s-Senāyı (13) bir mi╧dār teen┬s itdükleründen ╩oñra bıraġub gitdiler. ⌐asan 

╩abr idüb sarāyda olanlaruñ (14) cümlesi uyudu╧da kendüsü bir çoçu╧ ve Minārü’s-Senā 

bir çoçu╧ ╧aldırub çı╧dular (15) şehir ╧apusuna vu╩ūl bulduklarında budaġuñ ─āsesini 

ve zem┬ne urub sür’atle (16) gidecegini nisyān idüb şehir ╧apusundan çı╧maġa ‘az┬met 

itdiysede ╧apalu olduġınu (17) görüb müte⌠ayr ▀urdı ve şimdi nice idelüm ╩abā⌠ olursa 

bizi bulub kirfet iderler (18) diyü bu iki beyti (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  (20) (arapça 

beyit)  (21) (arapça beyit)  inşād eyledi ve ╧apu yanunda (22) ⌠ayrān ▀urdı nā-gāh ╧apu 

▀aşrasından anuñ ─itāba bir ╩adā işittiler ki “Ey Minār (23) üs-Senā! Vallaha ben size 

╧apuyu açamam meger siz beni beraber götürecegiñüze yem┬n ekid iderse└üz.” (24) 

didi.  

⌐asan “Sen bize ╧apuyu küşād eyle ╩oñra la╧urdı idelüm z┬rā biz ╩ay╧ 

yerdeyüz.” (25) didiysede yine ol mürekellim “Behey efendüler! Ben ╧apuyu açamam 

mādem ki siz bu ─u╩ū╩ (26) ta’hid itmedükçe z┬rā ben şol █ālime ve sevinci Melikenüñ 

yanunda ╧almam ben sizüñ içün tā’sāt (27) eyledügüm mi⌠netleri gördügüñüz.” 

didüginü  işidüklünde mutekellim Şuvāhi olan ‘acūzeyi derk (28) anı görtüreceklerine 

yem┬n itdükleründe mer╧ūme ╧apuyu küşād idüb ⌐asan ve zevcesünü (29) ▀aşraya 

çı╧tular Şuvāhi çamūrdan yapulmuş bir küb üzerine bindügünü (30) görüb “Hemān beni 

ta’╧┬b idüñ a╩lā bir şeyden ─avf itmeyüñ z┬rā ben si⌠ir-i fünūndan (31) elli bāb bilürüm 

ki eñ egil olan bāb işbu şehr-i deryā ve ahālisini balı╧ heyetinde id─āl [561a] (1) 

idebilürüm ve ben böyle şeylerü icrā itmekden mān’i olan Nūrül’-Hüdāi pederinüñ 

mece’bi idi (2) lakin şimdi idecegimi size gösterürem.” diyüb ol küb ile yuvarlanara╧ 
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öñlerine (3) düşüb gitdi anlar da─ı verāsına gidüb ─ülā╩ ve necāt buldu╧larınu tey╧in 

itdiler. (4) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

(5) eyledi.  

(6) **SEKİZ YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh şehirden ırā╧ oldu╧larında 

Şuvāhi (8) ▀urub ⌐asan “Ey oġul sen zem┬ni buda╧ ile ur.” didi. ⌐asan ol buda╧ ile 

zem┬ni (9) urdu╧da der⌠āl zem┬n münşa╧ olub içünden yedi şa⌠ı╩ █uhūr itdügi aya╧laru 

(10) zem┬nde ve başlaru gökde çıkmuş idi ve ⌐asanuñ ⌠uzūrunda zem┬ni pūs idüb “Ey 

(11) efendüm! Ne fermān idersenüz şeirleri ─arāb itmek mi arıyorsun yā─ūt deryāyı 

boşatma╧ (12) ilemi fermān idersün biz emrüñe sāmi’ ve fermānıña mü▀y’az.” didiler. 

⌐asan “Siz kimsü└üz?” (13) diyü suāl anlar da─ı “Biz melük cin tab’esi biz ve haririmiz 

cin ve şeyā▀┬ndan ╧abile mālü└izki (14) bu budaġu└ ╩ā⌠ibine ─idmet il memuruz.” 

didiler.  

⌐asan mesrūr olub bize “Sizü└  rah▀ (15) ve ╧umeñizi Vez┬r ⌠ükūmetiñüzde olan 

╧abileleri seyr itdürüñ.” didükde mer╧ūmun “Efendüm (16) bu keyfiyet sizüñ ⌠a╧╧uñuz 

da mu─ā▀ıra lev şeydür z┬rā senüñle nesvān ve ╩ıbyān vardur ve bizüm (17) ▀ā’ifemüzü└ 

╩ūretleri ba’żısı vu⌠ūş ve ba’żısı bayılān ve hey’āt sāire ile ─al╧alaru (18) anları gören 

⌠ayrān ve serkerdān olur lakin sen istedigüñ şey ile emr buyuruñ biz anı (19) görürüz.” 

didiler. ⌐asan “Ben Baġdād’a gitmek isterüm siz beni zevcem ve Şuvāhi’ye alub 

götürün.” (20) didükde mer╧ūmun “Efendüm biz ⌐ażret-i Süleymān ‘aleyvessellem 

‘ahdından birü beni ādemi (21) alub  ╧aldırmaġa memnū’ oldu╧ va╧tinden bervü 

kimseyi ╧aldurmadu╧ lakin size cin (22) eseblerü götürüb anlar ile saġar idersenüz.” 

didiler.  

⌐asan “Bizüm memleketimüz beyninde idi senelük (23) yol vardur nice sür’atle 

ol yollaru kesüb geldüm.” didi. Mer╧ūmun “Sen ol şeyhlerüñ (24) ya’ni ▓Abdü’l-

╦uddüs ve Ebū’l-Reşid bereket ile geldüñ z┬rā▓abdü’ kuddüs seni ╧ayl üzerinde (25) ve 

eseb ile üç senelük yolı üç günde ╧a▀’ itdürdi ve Ebū’l-reşid ki ⌐ażret-i (26) A╩afuñ 

evlādındandur seni dehniş ile bir gice █arfında bir senelük yolı ╧a▀’ itdürdi (27) ve 

Baġdāddan hemş┬relerüñ sarāyına ╧adar bir senelük yolı Bahrāmuñ develeriyle gidün 

bunlar (28) ise yedi senedür lakin seni bu esebler üzerinde bir sene █arfında 
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götürebilürüz lakin yolda (29) bir mi╧dār aramıżayı╧a ceksin ve bahr-ı ⌠āl Melik-i ekber 

bizi ta’╫┬b ider kendü kerümesünüñ (30) aramızda mu⌠ārebe ⌠ā╩ıl olur isede biz seni 

yardum iderüz ve ma’y┬n  ve nā╩ır oluruz hemān (31) ‘az┬metile ve seni buraya ╧adar 

götüren ─üdā bahr ⌠āl memleketüñe sālmā ve ġānmā ircā’ ider.” [561b] (1) didiler ve 

zem┬ni aya╧larıyla urub içünde eger lev üç eseb ▀uhūr itdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı (2) ta╧rib 

işitdügini görüb sükūt eyledi.  

(3) **SEKİZ YÜZ OTUZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan bir esebe süvār ve bir çoçu╧ 

╧ucaġuna alub (5) ve hake▒ā Nūrü’s-Senā da─ı bir çoçu╧ ile bir eseb ve ‘acūze da─ı 

kübden inüb üçünci (6) esebe süvār olub yular ve an oldular ve her yer eseb üzeründen 

birer hegbe var didi ki her ne (7) işitdüklerinü yine ol hegbeye ellerinü ╧oyub alurlar idi 

ol gice ╩abā⌠a ╧adar gidüb (8) güneş ▀ogdu╧da yoldan in⌠irāf idüb başka ▀ar┬╧a ╩apdılar 

ol yolda giderek (9) ⌐asan ╧arşusunda dumāndan bir ‘amūd sermāye ir▀ifā’ itdüginü 

görüv ─avf (10) iderek ist’ā▒a eyledi meger ol dumān bir ‘ifr┬t idi ki başu ╧abe-yi 

‘a█┬meye ve aġzı (11) maġāra-yı cismiye ve aya╧laru direk ve ellerü ‘amūd mi╫āli 

kebiydi ol ‘ifr┬ti ⌐asan gördükde (12) yanuna gelüb zem┬nü pūs ve “Ey ⌐asan! Benden 

─avf itme z┬rā ben mūm┬n cinlerdenüm ve işbu zem┬n (13) saña nendenüm ve bunda 

‘ibādet içün in╧i▀ā’ itdümçün sizüñ ─aberinüzü aldum (14) istedüm ki size gelüb bu 

sā⌠irler zem┬nünde refā╧at idelüm z┬rā bu zem┬ni sekān ve ‘imārdan (15) ─ālidür ve ben 

fa╧a▀ gice █uhūr iderüm ve sizüñ gibi  meselem mū⌠adem.” diyüb anlar ile yola (16) 

revān oldı ve mu─āde╫e ve mubāsa▀a iderek gitdi.  

⌐asan da─ı zevcesine saġırlarında (17) çektigi meşe╧╧a▀ ve mi⌠netlerü na╧l 

iderek giderdi ve ╩abā⌠a ╧adar uyumayub bar╧ ─ātf (18) gibi seyir ser┬’ ile giderlerdi ve 

açıkdu╧laru va╧it her biri ellerini hegbeye ╩okub (19) istedügi ta’ām olurdı lakin ▀oġrı 

yollara gitmeyüb ‘ifr┬t anları gāh ╩aġa (20) ve gāh ╩ola ╩apdırur idi ba’dedür ya kenārına 

gider bir yoldan gidüb bir māk ╧adar  (21) varduklarından ╩oñra ar╧alarından  ‘a█┬m █ur 

ve dumān ╧opub ortalıġı ╧apatdı (22) ve altından sadālar █uhūr idüb ‘asker b┬-şamār 

oldugunı teby┬n itdi.  

Şuvāhi ⌐asan (23) “Ey oġul! Bunlar vā╧ a▀alaruñ ‘askerlerüdür şimdi bize la⌠av╧ 

iderlerse ya telef yā─ū▀ bizi (24) es┬r alurlar sen budā╧ ile zem┬ni ve melū╧ları a⌠żār ╧ıl.” 
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didükde ⌐asan der⌠āl (25) buda╧ ile yeri urub ol melūk seba’ gelüb yarında ⌠āżır 

oldu╧larında ⌐asan “İşte (26) şimdi va╧tü└üz geldi.” didi. Mer╧ūmun “Efendüm ─avf 

ve vahme girme siz ▀aġ üzerine (27) çı╧ub oturuñ ve  bizi anlar ile bıraġu└  allah-u 

te’āliden umaruz ki anlara ġālib oluruz z┬rā (28) anlar █ālum ve müte’adi oldı╧larınu 

bilürüz.” didiler. Şehrazād bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (29) itdügini görüb sükūt 

eyledi.  

(30) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦INCI GİCE** 

 (31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan melūk seb’anuñ kelāmundan 

mesrūr olub [562a] (1) zevcesini ve oġulları ve Şuvāhi alub ▀aġa çı╧dılar gelelüm beri 

▀arafa melūk seb’a (2) ‘askerini a⌠żār idüb ol gelen eşkere münte█ir ╧aldılar meger ol 

‘asker Nurü▓l-Hüdāi’nü└ (3) idi z┬rā mer╧ūme hemş┬resini ta’╧ib itmüşidi melūk 

seb’aye vu╩ūl buldu╧larında (4) mu⌠ārebeye şürū’ aralarında mūcib ⌠ayret ve 

müstevcib ‘ibret cinü└ ve cidāl itdiler ki (5) ā’lemde na█┬r vu╧ū’ bulmamuş idi ve ol 

gün a─şāma ╧adar mu⌠ārebede ╧al╧ub gice ⌠ülū ile (6) birbirinden infi╩āl idüb 

ordugāhlarına gitdiler ve iki ▀araf ateşi ┬╧ād idüb (7) istirā⌠ata tafriġ itdüklerinde melūk 

seb’a ⌐asanu└ ⌠użūrına varub zem┬ni pūs (8) ve na╩r ve tā beydā ile tebeşir eylediler. 

⌐asan da─ı anlardan teşekkür idüb ─ayır du’ālar itdi. (9) Ba’de melik “Efendüm 

biz anlara ġālib oldu╧ ve anlardan vā╧r ─al╧ es┬r ve ╧atl itdük (10) ve █āhire göre bunlar 

⌠użūrıma ╫abūt bulmazlar lakin yarın biz anlar mehzūm (11) ve ma╧hūr idüz diyüb 

ordularına gitdiler ╩abā⌠ oldu╧da ol iki leşker süvār olub (12) cenk ve cidāle i╧dām ve 

aralarında ╧ari’ silā⌠ ve hz semer mā⌠ ile mu╧▀av’i olan sırlar (13) ▒em┬n ve ba▀ā⌠ı 

▀oldırdılar ve zevāl şems olmazdan ı╧dam Nurü▓l-hüdāānu└ ‘askeri (14) mahzūm ve rāh 

firara a─▒ ▀ar┬╧ ġamu oldılar lakin Nurü▓l-hüdāāyı ve cümle dāiresi ile es┬r (15) idüb 

⌠użūr-u ⌐asana götürdiler ve ⌐asana mermerden bir ser┬r getürüb üzerine iclāsı (16) ve 

╩aġ ▀arafunda minārü’s-senā vu╩ūl ▀arafda Şuvāhi ╩andalye üzerine cülūs itdiler (17) 

çünki Nurü▓l-hüdāā ve cümle es┬rleri ╧ayd ve bend ile ⌠użūrına getürdiler Şuvāhi 

Nurü▓l-hüdāāya (18) ey fācire-i █ālume şimdi ne cezaya müste⌠ā╧asın ‘acabā hemş┬re└e 

itdigü└ ‘a▒āb (19) ve mi⌠neti ─ā▀ırı└da mı bu ─ase nesyān mı itdü└ ⌠ālbuki ol şer ‘aşir┬f 

ve menhic (20) men┬f üzere ╧ocaya vardı ve islāmda ruhbānlu╧ yo╧dur ve nesvān anca╧ 

ricāl içün (21) ─al╧ olunmuş.” diyüb zevcesine iltifāt idüb “Sen bunlara amān 

virmeyerek ╧atl olunmaları (22) fermān eyle.” didükde Nurü▓l-Hüdāi hemşiresine 
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ba╧ub aġlamaġa ve ricā itmege başladı (23) “Vay hemşire! ⌐a╧╧ cel ve ‘alā ⌠ażretleri 

bizi senü└ elü└e düşürdi ‘afv ve ‘ināyet senü└ (24) elü└dedür.” didükde Şuvāhi kelāma 

aġaz ve “Sen a└a itdigü└ cūr ve cefāyı nisyān itdü└ mi (25) diyüb vafir ‘itābdan ╩o└ra 

münārü’s-senā hemşiresine mer⌠amet idüb artu╧ bne bu└a (26) ‘afvü└ı ricā ve 

hemşirem ⌠a╧╧ında şefā’at iderüm.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (27) geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdigüni görüb sükūt eyledi.  

(28) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ BİRİNCİ GİCE** 

 (29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan Minārü’s-Senāya “Ey gözüm! Ben 

senü└ kelāmu└dan (30) çı╧amam ve şefā’atü└i red idemem bu senü└ hemş┬re└dür 

ara└uzda gidemem ve her ne ╧adar kendüsi (31) yolsulu╧ itdise yine irāde ve emir 

senü└dür dilersen ‘afvāyet dilersen inti╧ām ╧ıl nice [562b] (1) Merām idersen it.” 

didükde minārü’s-senā Nurü▓l-hüdāānu└ ╧ayd ve bendi küşād olmasını emir (2) ve anı 

╧uca╧layub ╩andalyesi üzerine oturtdırub ‘avfa ma█har eyledi ve mazi (3) mā mazi 

diyüb ─ā▀rını aldı ‘acūze-i Şuvāhi ile barışdırub “Benüm hemş┬rem ⌠a╧┬╧at (4) ⌠āl 

bilmüş olaydı benüm ile ol mu’āmeleler itmezdi lakin ─aft idüb suāl ve ta⌠╧┬╧ (5) 

itmeksizin benüm muvā─▒ama mübāderet itdi.” diyüb ve ⌐asan ile menü’l-

abdüā’liü’l-intihā (6) mācerālarını na╧l ve keyfiyet izdivācını da─ı ┬rād ve anu└çün 

⌐asanu└ çekdügi mu─itleri (7) söyleyüb ol gice birlikde bitavtet itdiler ve Nurü▓l-Hüdāi 

⌐asanu└ fi’ilinden müteşekkire olub (8) ⌠a╧ā senü└ gibi mu⌠ab ╩ādı╧ ra╩ā⌠ab in╩āf 

görülmemüş işte ╩adı╧ tetike binā (9) ⌠a╧╧ cel ve ‘alā ⌠ażretleri sa└a na╩rat virdi ve 

┬’āne idüb vā╧ a▀alarına ╧adar (10) tev╩┬l eyledi ki a╩lā ibnā-yı beşer vā╩ıl olmamuşdur 

didi ve ol gice ╩o⌠bet iderek (11) ╩abā⌠ oldu╧da birbirini vedā’ ve Şuvāhi ‘acūzeyi 

Nurü▓l-Hüdāi’ye terf┬╧ idüb münhazim (12) olan ‘askerden ▀opladıġı ╧adar cem’ idüb 

anlar ile Nurü▓l-Hüdāi’yi irsāl eylediler (13) ve ⌐asan da─ı zem┬ni buda╧ ile urub melük 

seb’e yanuna ⌠użūr itdüklerinde iki eseb (14) getürmelerini emir ve celb itdüklerinde 

biri kendüsi ve biri çocu╧ ve diger Minārü’s-Senā (15) ve bir çocu╧ ╧uca╧larına alub 

süvār olara╧ yola revān oldılar.  

⌐ā╩ılı Nurü▓l-Hüdāi (16) ve diġerler bir ▀arafa çekilüb gitdiler bir māh gitdükden 

╩o└ra ┬rā╧dan vafir aġaçlara ⌠āvi (17) bir zem┬ni görüb giderek yanuna vu╩ūl 

buldu╧larında ‘a█┬m bulub baġçelerine nüzul (18) edeb-i istirā⌠at içün oturdu╧larında 

nā-gāh yanlarına bir ╧aç süvāri geldügünü gördüler. (19) ⌐asan ╧al╧ub kim oldu╧larını 
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bilmek içün vardu╧da ▒em┬n kāfur ╩ā⌠ibi Melik ⌐asan (20) oldugunı görüb sür’atle 

yanuna varub selāmlaşdılar ve ⌠ācetini görüb görmediġini (21) suāl ⌐asan da─ı vā╩ıl 

memul oldugunı ifāde itdükde ─üdāya şükr idüb şehre (22) aldı ve üc gün yanunda 

misāfir olara╧ ▀utub ba’de vedā’ idüb gitdi iki māh ╧adar (23) gitdükden ╩o└ra ‘a█┬m bir 

maġāranu└ ╧apusına vardılar ki ol zem┬n bütün ne⌠ās a╩fırdan (24) idi.  

⌐asan zevcesine “Sen bu maġaraya ba╧ bu Şey─ Ebūü’r-Reşü└ maġārasıdur ve 

ol benüm (25) üzerümde vafir iyüligi vardur ve beni Melik ⌠üsūnu└ memleketine 

gönderen ▒ātdur.” dirken Şey─ (26) Ebūü’r-Reş┬d maġaradan █uhūr idüb yanlarına geldi. 

⌐asan anı gördükde der⌠āl (27) esebinden inüb ellerini pūs eyledi. Şey─ da─ı selāmet 

ile tehniye idüb içerüye aldı (28) ve bir yere gelüb cülūs eylediler. ⌐asan şey mūmā-

ileyh cümle ⌠ikāyesini na╧l ve buda╧ (29) ve fes ta⌠╩┬l itdügünü ifāde itdükde Ebūü’r-

Reyş ta’cib idüb ⌐asan’a “Eger bunlar (30) olmamuş olaydı zevce└i ta─l┬╩ idemez 

idü└.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (31) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi  

[563a] (1) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ İKİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asan Ebūü’r-Reyş ile la╧ırdı iderken 

maġāranu└ (3) ╧apusı da╧ olundugunı işidüb açdu╧larında fili üzerinde Şey─ ‘Abdu’l-

╦uddüs geldügünü (4) buldılar anı hezār-ı tal▀┬f ile alub mu’āne╧a ve selām itdiler ve 

birbiriyle oturub ⌐asan (5) ke▒ şite ⌠ālini na╧l itmege ╧aldı ve cümle mācerālarını 

söyledi ve fes ve buda╧ mādesini (6) na╧l itdükde Şey─ ‘Abdu’l-╦uddüs “Ey ⌐asan! 

Sen zevce└e ve evlādu└a anca╧ bizüm ā’nemiz (7) ile vu╩ūl buldu└ ve senü└le 

itdügümiz ikrām ve i’āneti bülürsün şimdi ı╧tiżā idir ki (8) buda╧ bekā ve fes Ebūü’r-

Reyş’e ihdā itmelüsün.” didi.  

⌐asan bir mi╧dār düşündükden ╩o└ra (9) vā╧’ā sizü└ ⌠a╧╧ü└uz üzerüme me╧dur 

ve benüm ile vafir iyülük itdü└iz ve bu iki nefis (10) şeye müste⌠ā╧ ve şāyānesü└iz 

anca╧ ben ─avf iderüm ki beldeme gitdügümde Melik “Eger beni (11) oraya la⌠av╧ ve 

du─teri içün üzerüme hücūm ider anu└çün bunlar bende bulunmalarını (12) isterem ki 

nefsüm ve ehlüm içün müdāf’a iderüm didükde ‘Abdu’l-╦uddüs “Ey oġul! ⌡avf itme 

(13) anlar sizi ╧asd iderlerse anca╧ bu zeminden merūr iderler ve biz anları görür isek 

buradan (14) kef ve def’ iderüz.” didükde ⌐asan der⌠āl budaġı ‘Abdu’l-╦uddüs’a ve 
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fesi Ebūü’r-Reyşe ┬’▀ā (15) eyledi. Anlar da─ı ⌐asana ġar┬be ta⌠f nef┬seyi ta╧d┬m idüb 

anlar ile üçgün (16) i╧āmet itdükden ╩o└ra sefere ‘az┬met ve Şey─ ‘Abdu’l-╦uddüs 

anlara iki ⌠ayvān virüb (17) üzerine süvār oldu╧larında ol da─ı filine rükūb ve cümlesi 

Ebūü’r-Reyş’e vedā’ idüb (18) gitdiler ve bir ╧aç gün yolda ╧alub ceblü’s-se⌠ābe ve 

╧a╩r a⌠żar gözlerine nümāyān (19) ve sarāy-ı me▒kūre vu╩ūl buldu╧larında ⌐asan 

hemş┬releri yanuna çı╧ub fera⌠larından (20) aġladılar ve hezār-ı tal▀┬f ve ter⌠┬b ile 

sarāylarına aldılar ve küçük hemş┬resi bu iki (21) beyti (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  

inşād ve ⌐asan’u└ ⌠ikāyesinden ve mu╧āsāt (23) eyledügi hamūm ve ġammumdan suāl 

ol da─ı ╧ı╩╩asını na╧l ve irād ve buda╧ ve fās mādesini (24) ve anları Şey─lerine 

baġışladugunı ifāde itdükde ╧ızlar da─i ▀ayılarıçün teşekkür itdiler.  

(25) Ba’de ╧ızlar minārü’s-senāya sen niçün böyle itdü└ az ╧aldı╧i ╧ucak helāk 

olur idi (26) “Allah-u te’āliden ─avf itmedü└mi ki oġullarını alub andan firār idesün.” 

didiler. Mūmā-ileyh (27) ┬’ri▒ār başlayub işte fi’ile cezā ⌠a╧ te’āl┬ beni müvā─a▒a itdi ve 

on gün (28) yanlarında ╧aldu╧dan ╩o└ra cümlesine du’ā idüb zevcesi ve oġullarıyla 

Bahrām mecūs┬nü└ (29) develerine süvār olub Baġdāda şed-i ‘az┬met eylediler ve çöl 

ve ╩a⌠rāda giderek iki (30) māhdan ╩o└ra Baġdāda vu╩ūl buldılar ve ─ānesinü└ ╧apusını 

çalub vālidesi ⌠ayn (31) mü╧āre╧atından berü rā⌠atsız ╧alub bekāya müdāvemet idüb 

─asta ve es┬r-i firāş oldı. [563b]  (1) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt (2) eyledi.  

(3) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐asanu└ vālidesi ╧apu çalındugunı işidüb 

gelüb (5) açdu╧da oġlını bulub sürurundan bayılara╧ yere düşdi ba’dü’l-ifā╧a oġlını 

╧uca╧layub (6) içerüye aldı ve cümlesi bir yere gelüb ╩o⌠bete oturdılar. ⌐asan 

vālidesine ‘aliü’t-tef╩┬l (7) ⌠ikāyesini na╧l idüb ╧aż┬b ve “Fes mādesini na╧l itdükde 

vālidesi keşki budaġı (8) virmüş olaydu└ da anu└la bütün rūy-ı zem┬ni mālik olurdu└ 

lakin selāmetle geldiġinde ġan┬met (9) var.” didi.  

Ba’de ⌐asan ticāret ile meşġūl ve baġ baġçe peydā idüb vālidesi ve oġullarıyla 

(10) al┬ü’l-memāt mevfūrālar ġabāt ╧aldılar sübābü’l-⌠ayü’▒-▒┬ lāyemūt Şehrazād bu 

⌠ikāyeyi (11) tekm┬l itdükde baş╧a ⌠ikāye na╧line şürū’ idüb dir ki: (12) **⌠ikāye** (13) 

Na╧l idereler ki ╧ad┬mü’z-zamān ve sālefü’l-‘a╩r ve alā ve anda Baġdād beheşt ibād 
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şehirinde ⌡al┬fe (14) nāmında ġāyet fa╧irü’l-⌠āl bir Balı╧cı var idi ki a╩lā ‘ömründe 

tezvic itmemüş idi ittifā╧a (15) günlerde bir gün şebekesini alub deryāya gitdi ve aġını 

ba⌠ra atub bir mi╧dārdan ╩o└ra (16) çekdise de içünde a╩lā bir şey çı╧armadı ve hake▒ā 

on def’a atub çı╧ardısa da (17) bir ╧ısmeti █uhūr itmemekle canı ╩ı╧ılub bir mi╧dār 

müte⌠ayr ╧alub ba’de istiġfār ve ⌠av╧le (18) tövbe idüb eger allah-u te’āli bir kimseye 

zar╧ virürse kimse a└a mān’i olamaz ve men’ itdügi ⌠ālde (19) kimse virmez diyüb iki 

beyti inşād (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  didi. ya’ni “Eger dahr 

ve zamān seni nekbet ve mi⌠net ile atdısa sen (22) ol mi⌠nete ╩abır ve ╫ebātü└i ⌠āżır it 

ve gö└lü└i geniş ▀ut z┬rā ta⌠╧┬╧ ⌠a╧╧ celle ve ‘alā (23) ⌠ażretleri la▀if ve kereminden 

vücūd ve a⌠sānından yesr ‘aserden ╩o└ra ta’╧┬b ider (24) diyü inşād ve bu iki beyti da─ı 

(arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  diyü inşād ve yine ─ā▀rında (27) 

aġımı betekrār atayumda ba╧āyım şāyed allah-u ta’āl┬ beni ─āib itmez.” diyüb 

şebekesini atdı (28) ve bir sā’at ╧adar bekleyüb çekdükde aġır buldı sevinerek āheste 

āheste çeküb (29) çı╧ardu╧da içünde yek çeşm ve ā’ric bir Maymun çı╧maġa ⌡al┬fe 

“Lā⌠avle.” diyüb işte (30) bu ▀āl’i met⌠ūs ve ba─t ma’kūsdan neşāt itmüşdür ve “Her 

şey ╧ısmet ve ╧adere göre (31) olur.” diyerek, Maymun’ı ib ile aġca bend ve bir ╧amçı 

alub maymun’ı urmaġa ‘az┬met [564a] (1) itdükde Maymun lisān fa╩┬⌠ ile nu▀╧a gelüb 

“Ey ⌡al┬fe! Elü└ ▀ut beni urma ve bir dahā (2) dicleye var şebeke└i il╧ā eyle.” didükde 

─al┬fe ta’cib iderek yine dicle kenarına gidüb (3) aġını atdı ve bir mi╧dārdan ╩o└ra çeküb 

çı╧ardu╧da dişleri düşmüş ve gözleri (4) sürme ile sürülmüş ve elleri ─anā ile buynān 

ellere be└zer boyanmuş or▀asında bir eski (5) parça baġlanmış olara╧ ╩a⌠ı└ iderek bir 

Maymun da─ı █uhūr itdi. Şehrazād ⌠ikāyeden (6) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(7) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ DÖRDİNCİ GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌡al┬fe ol keyfiyeti gördükde el-⌠amdü’l-

illah ki kezbal╧ları (9)  maymunlar ile tebd┬l olunumuşdur diyüb ve anı da─ı diger 

Maymun’u└ yanuna rab▀ ve ╧amçıyı alub (10) yine ferdāvele urmaġa ‘az┬met ve “Senü└ 

tedb┬rü└ ile ba╧ yine düşdüm ⌠ālbuki ben ne dinar ve ne dirhem (11) malkim.” didükde 

istiġā╫e itmege başlayub ve “Sen diger Maymun’a var evvel evvel seni ─ayır (12) ve 

fāideye delālet ider.” didi.  
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⌡al┬fe anı terk idüb diger Maymun’a vardu╧da Maymun-u ╫āni (13) “Ey ⌡al┬fe! 

Eger sen benüm sözimi di└ler ise└ ben senü└ sebeb ġınā ki gösterirem (14) sen var bir 

dahā aġü└ı dicleye atda ba╧.” didükde ⌡al┬fe yine şebekesini dicleye il╧ā ve bir mi╧dār 

(15) inti█ārdan ╩o└ra çekdükde rengi a⌠mer māvi e╫vāb kiymuş ve elleri ve aya╧ları 

⌠anā ile (16) boyanmuş diger bir Maymun çı╧maġla ⌡al┬fe “Sicān allah bugün ╩abā⌠dan 

bu ana degin (17)  Maymunlardan ġayrı bir şey mülā╧ı olmadum.” diyüb ve ol Maymuna 

“Ey ╧ard! Sen da─ı kimsü└?” didi.  

(18) Maymun nu▀╧a gelüb “Ey ⌡al┬fe! Ben ╩arrāf Ebūü’s-Sa’ādāt Yahūdinü└ 

Maymun’uyum.” didi. (19) ⌡al┬fe “Senü└ ╩ana’atı└ nedür?” didi. Maymun “Ben her 

sabā⌠ gidüb ╩arrāf-ı me▒kūra (20) ╧avuşduġumda beşer altūn ╧azanur ve a─şām da─ı 

oldu╧da yine a└a ╧avuşub beş altūn (21) iktisāb ider didükde ─al┬fe ol ki Maymun’a 

dönüb “Sen meşvim maymun’sun ki benüm (22) ba─tımdan ilk def’a sen █uhūr itdük ve 

sen benüm ba─tım oldu└ ba╧ ─al╧u└ maymunları niçe (23) menfa’at sev╧ iderler diyüb 

ve ╧amçıyı alub uracaġında Ebūü’s-Sa’ādānu└ Maymun’ı “Ey (24) ⌡al┬fe! Sen anı bıra╧ 

ve benüm yanuma gel nākine idecek ki göstereyüm.” didi.  

⌡al┬fe Maymun’ı (25) terk idüb yanuna geldi ve “Ne ta’r┬f ideceksün?” didi. 

Maymun “Var şebeke└i dicleye at (26) ve nege çı╧arır sen yanuma getür.” didi. ⌡al┬fe 

Maymun’u└ söziyle ā’mil ve şebekesini dicleye atub (27) ve bu iki beyti (arapça beyit)   

(28) (arapça  beyit)  (29) diyü inşād ve bir mi╧dār ╩abır idüb şebekeyi çekdükde ġar┬bü’ş-

şekl başı büyük (30) gözleri altūn gibi ╩arı bir balı╧ çı╧maġla soyunarak Ebūü’s-

Sa’ādān’u└ Maymun’una getürdi. (31) Maymun-u mer╧ūm “Ey ⌡al┬fe! Şimdi senü└ 

Maymun’u└la ne ideceksün.” didi. ⌡al┬fe “Ben ol [564b] (1) emirde şol me’lūn 

Maymun’ı ╧atl iderüm ve seni birine alub her gün istedigü└ ▀a’āmı (2) yedirüb ikrām 

iderüm.” didükde Maymun “Çünki sen beni istedü└ ben da─ı senü└ ╩alā⌠ ⌠ālü└e (3) bir 

keyfiyet ile işāret iderüm söyledügüm gü▒elce ⌠af█ ile ve anu└la ā’mel ol (4) şöyle ki 

beni bir ib ile aġaca bendā itdükden ╩o└ra yine dicleye varub şebeke└i ▀ar⌠ bir kere (5) 

çekersin ve aldıġu└ balıġı getür ben ╩o└ra idecegü└i söylerem.” didi.  

⌡al┬fe sür’atle (6) varub şebekesini dicleye il╧ā ve betekrār çekdükde ġāyet 

büyük bir balı╧ çı╧ārub Maymuna (7) getürdükde Maymun “Ey ⌡al┬fe! Sen bu balıġı 

zenb┬lü└e ╧oy ve Baġdād’a getür her kim seni (8) balı╧ içün suāl iderse ╩ā╧ın cevāb 

virme ve iltifāt itmege tā ki ╩arrāf çarşusuna (9) varub çarşu o▀asında ╩arrāf Ebūü’s-
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Sā’dār Yahūdi└e ╩arrāflaru└ ket─üdālarıdur (10) anı dükkanında ġāyet man█um bir 

minder üzerinde oturdugunı bulursun.” didi. Şehrazād (11) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(12) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ BEŞİNCİ GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Maymun ⌡al┬feye “Sen ol Yahūdi 

bulduġu└da zenbilü└i (14) ⌠użūrunda ╧oy “Vay ebāü’s-sa’dāt! Ben bugün senü└ 

ismü└le şebekemi dicleye atdum.” (15) didükde “⌡ayır kimseye göstermedüm di ol 

va╧it Yahūdi balıġ senden alur ve sa└a bir altūn (16) virür ol altūnı ╧abūl itme yine baş╧a 

altūn virür anı da─ı ╧abūl itme ki ve hake▒ā ne ╧adar (17) virürse sen rāżı olma tā ki sen 

bu balı╧da ne istersen didükde sen bu balıġı sa└a (18) iki söz ile firū─at iderüm ki ╧al╧ub 

dükkanu└da ya╧ üzerine ▀urub vāvāz belend ile (19) ey cemā’at sev╧ şāhid olu└ ki ben 

Maymunı ─al┬fe-yi ╩ayādu└ Maymūnuyla degişdürdüm (20) dirsen işte bu balıġu└ 

╫emeni budur di.” didi.  

“Pes Yahūdi mer╧ūm bu kelām ile tafva iderse (21) ben sa└a hergün beş altūn 

ve a─şām beş altūn iktisabıyla mesrūr ve bekām iderüm (22) ve Yahūdinü└ ba─tı sönüb 

şayā╧ışā mażmu⌠al gider ve senü└ ▀āl’i ve i╧bālü└ ilerülmede (23) olur.” didükde ⌡al┬fe 

“Ben senü└ sözü└le ā’mil olurum lakin benüm Maymūnum ile nice ideyüm.” (24) didi. 

Maymun “Sen bizi deryāya at  ve baş╧a şeye ba╧ma.” didükde ⌡al┬fe ol Maymūnları 

küşād (25) idüb atdu╧dan ╩o└ra balıġı zenb┬line ╧oyub bu şi’iri (arapça beyit)  (26) (arapça 

beyit)  (27) (arapça beyit)  diyerek Baġdāda ‘az┬met ve şehre girdükde ─al╧ ─al┬feyi 

görüb her biri (28) bir ▀arafdan ey ─al┬fe bu balıġ firū─at ider misin diyü bir ╧aç kişi suāl 

itmüş ise de (29) mer╧ūm a╩lā cevāb virmeyerek ▀oġru ╩arrāflaru└ çarşusuna vardı ve 

Ebūü’s-Sā’dāt (30) Yahūdinü└ dükkanını arayub buldu╧da Yahūdi me▒kūr ġāyet ne─vet 

ve kibir ile dükkanında [565a] (1) oturmuş ve e▀rafında bir╧aç ─izmetkār ▀urmuş 

oldu╧larını görüb yanuna vardı (2) Yahūdi ─al┬fe-yi ╧adimden berü bilmekle mer⌠aba 

“Ey ⌡al┬fe ne istersün?” didi. ⌡al┬fe (3) “Ey Ebuü’s-Sā’dāt! Ben bugün menzilden 

senüñ cennetiñle çı╧dım ve deryāya gidüb şol (4) balıġı ṣayd itdüm ve saña ma─╩ū╩ 

getürdüm.” diyüb zenbilini yanuna ╧oyub açdu╧da (5) Ebuü’s-Saʿādat  ol balıġ ile ġāyet 

mesrūr olub vay ─al┬femizin dün gice ⌐ażret-i (6) ’İsāyı gördüm ve ben saña bir hediye 

gönderdim diyü buyurmuş ġālibā  ol buyurdu╧ları hediye (7) bu balı╧ imüş lakin allah 

⌠a╧╧ı içün ▀oġrısuyla hiç bu balıġı kimseye gösteremedügümi (8) ╧ısım itdükde Yahūdi 
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ol bālıġı baʿżı ġulmānuna virüb var bunı ─ānemize götür (9) ve söyle andan falan şeyiʾ  

pişürsünler.” diyüb ╧oynundan bir altūn çı╧arub  (10) ⌡al┬feye virdi çün ⌡al┬fe altūn ile 

balıḳ fürūḫat itdügi yoġ idi altūnı alub (11) sevinerek dönüb gitmege ʿaz┬met eyledi. 

Şehrazād ṣabāḥ-ı taḳrib itdügünü görüb (12) sükūt eyledi.  

(13) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ ALTINCI GİCE** 

 (14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌡al┬fe altūnı alub gideceginde 

maymunuñ (15) va╩iyeti ḫāṭırına gelüb sür’atle dönüb ol altūnı Yahūdiye atdı ve “Sen 

beni masḳara mı (16) tutduñ.” didi .Yahūdi  ⌡al┬fe’nüñ kelāmını laṭ┬feye ḥaml idüb 

başḳa altūn virdi (17) ⌡al┬fe yine ḳabūl itmeyüb red eyledi ve “Ben balıġımı bu altūnlar 

ile firū─at idemem.” didükde (18) Yahūdi  ḫal┬feye beş altūn virüb ve “Ey ⌡al┬fe! Sen 

çoḳ ṭāma’kār olma didi (19) beş altūnı gördükde yine Maymun’u└ sibārişi unudub ve 

altūnları alub sevinerek ben (20) balıġı yūbahā ile ṣatdum ve beş altūn ḳazandım 

Baġdād’da benüm gibi malıdār yoḳdur.” diyerek (21) dönüb giderken Maymun’uñ 

va╩iyeti ḫā▀ırına gelüb betekrār Yahūdiye geldi ve altūnları (22) ḳucaġına atub “Ben 

balıġımı bu altūnlar ile firūḫat idemem.” didükde Yahūdi ▀arulub (23) “Ey Şayād! Bize 

deryā balıġı getür bide ben saña beş altūn virdim ḳabūl itmeyüb red (24) idiyorsan sen 

divāne mi olduñ söyle baḳalum sen bu balıġıda ne ḳadar para istersin.” (25) didi. ⌡al┬fe 

“Ben balıġı ne altūn ne gümüş ile firūḫat iderüm anı ancaḳ iki kelām ile virirüm.” (26) 

didükde Yahūdi iki kelāmdan murād şehādet kelāmları ẓan idüb tahūr iderek “Ey 

⌡al┬fe sen (27) baña istihzāmı idiyorsun yāḫūt beni mecnūn mı ẓan itdüñi ben d┬n ebā 

ecdādı (28) bir balıḳ ile b┬ʿ iderüm.” diyüb ġażabnā└ oldugunı ⌡al┬fe gördükde “Ey 

Yahūdi! ‘Acele (29) itme ve bu me╫ellū evhāma girme vallah eger sen islāma girersen 

islāmuñ müslimine aṣlā (30) bir menfaʿati yoḳdur ve Yahūdilere bir mażūreti yoḳdur 

lakin ben senden istedügüm iki kelime (31) bunlardır ki dükkanıñda ayaġa ḳıyām ve 

ehl-i sevḳı işhād iderek avāz belendiyle ey cemā’at [565b] (1) şāhid oluñ ki ben 

maymunumı  ⌡al┬fe-yi ╩ayāda Maymunıyla mübādele itdüm ben saña bu iki (2) söz ile 

balıġı altūnsız ve gümüşsüz baġışlarum.” didi.  

Yahūdi ⌡al┬fe kelāmundan gelüb (3) ve bu hezeyāndan müta’cib olub derḥāl 

ayaġa ḳıyām ve “Ey cemā’at! Sevḳ-i şāhid oluñ ki ben (4) maymunı ⌡al┬fe Şeyādu└ 

maymunıyla mubādele itdüm didükde ḫal┬fe zenbilini alub ḥāl-i seb┬line (5) gitdi ol 
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gice ḳalub ṣabāḥ olduḳda şebekesini aḫẕ idüb dicleye vardı (6) ve bir kere atub 

çıḳarduḳda cümlesi balıḳ ile dolu buldı ol ḥalde iken bir ḫatun (7) gelüb andan bir altūn 

ile balıḳ aldı ba’de başḳası gelüb anuñ gibi olub ḥāṣıl aḫŞām (8) olana ╧adar on altūn 

ile balıḳ firūḫat idüb oṭasına gitdi ve hake▒ā her gün on (9) altūn ile balıḳ ḳazanub 

onıncı günde yüz altūn mālik oldı çünki merḳūm esrār (10) otı tenāvül iderdi aḫŞām olu  

ḥaşīşesini egil idüb oṭasında oturdı. (11) Şehrazād ṣābaḥ-ı taḳrib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(12) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ YEDİNCİ GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Şayād-ı merḳūm esrārdan ‘a╧lı 

oynayub (14) ḫāṭırında “Ey Ḫal┬fe! Şimdi sen yüz altūna mālik olduñ ḥālbūki ḫalḳ seni 

faḳ┬r (15) olduġunı biliyorlar bahr-ı ḥāl şol yüz altūnuñ ḫaberi emirü’l-mūʿmin┬n Hārun 

Reşīd (16) ḥażretlerini müna’kis olur ol daḫı benden istiḳrāż ve odıncı olmaḳ ister ve 

ḫaber gönderir (17) ve bu yüz altūnı ṭaleb ider ben cevābında ey emirü’l-mū’min┬n vecl 

faḳ┬rim yüz altūn ben de yoḳ (18) divānkār itdügümde beni Vāli eline tesl┬m ol daḥı 

e╫vābından ṣoyub ╣arb ve istinṭāḳ (19) ider tā ol yüz altūn ile iḳrār iderüm ṣevāb budur 

ki ben şimdi kendü kendüme işkence (20) idüb nefsimi ╫arb idüb alışdırırım ki bu 

var▀adan ḫülāṣ bulam.” diyüb (21) ve kendüni e╫vābından ṣoyub ve önüne bir yaṣdıḳ 

ḳoyub bir ḳamçı ile yaṣdıġa bir ve kendüne (22) bir urara╧  “Amān ah vallaha bu 

işitdü└üz söz ḫilāfdur ve ḥasanuñ kelāmıdur ben faḳr ādemüm baña (23) yüz altūn 

nerden gelür.” diyerek ve balā belinde ṣadā ile nefsini mu’ātab iderek ḳalduḳda.  

Pes (24) ḳomşuları ol ╣arb-ı şed┬d ve istiġā╫e-yi mal mez┬di işidüb “Ġālibā 

Ḫal┬feye ḫırsızlar (25) gelmuşdür gel yanuna gidelüm anı taḫl┬ṣ iderüz diyerek ḳoşub 

ḳapusına varmuşlar ise de (26) ḳapalu bulunmaġla ġālibā sarıḳlar girüb üzerlerine 

ḳapuyı bend itdiler.” diyerek ḳapuyı ḳırub (27) girdüklerinde kendü kendüne ol 

keyfiyyet istedügünü görüb “Ey Ḫal┬fe! Saña ne oldı? (28) diyü suāl ol daḫı “Ey 

cemā’at! Bir ḳaç altūnı ḳazandım ve ḫavf itdiki şāyed emirü’l mū’min┬n (29)  Hārun 

Reşīd ḫaber alub benden istiḳrāż idecek olur ben ‘ali gel ḥāl inkāra (30) mecbūr olurum 

ol daḫı beni Vāli-yi belde vāsıṭasıyla işḳenceye atacaḳdur şimdi ben (31) kendü 

kendümi ╣arb idiyorum ki işḳenceyi nefsime alışdırayum.” didükde [566a] (1) 

merḳūmun işbu canundan gülüb “Behey aḥmaḳ! bu sevdāyı terk ḳıl sen beri iz’āc (2) 
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itdük takulub ḳapunı ḳırdıḳ bu ne dimek sözdür. Hārun Reşīd saña muhtāçmı ẓan 

idersin (3) ve bu cem’ itdigüñ altūnlar ne şeydür.” diyerek ve hamımı def’ idüb ol ╣arb 

ve ḫülyādan (4) vazgeçdirüb gitdiler ol daḫı ṣabāḥa ḳadar uyuyub ḳalduḳda yine işine 

varmaġa (5) niyet itmekle ḫāṭırında  ben bu altūnları bunda terk idersem ḫırsız gelüb 

sirḳat ider (6) ve kemere ḳoyub orṭama baġlasam  yine ḥarāmilerine ṭutub ṣoyarlar rey 

budur ki anlara (7) bir ceyb peydā  idüb içüne ḳoyayum ve bu maḳūf seyler  ẓuhūr iderse 

sür’atle çıḳarub (8) zem┬ne gömerüm kendümi taḫl┬ṣ iderüm diyüb ve o vechle bir ceyb 

peydā idüb (9) altūnları ṣarasını içine ḳoyub ve şebekesini alub dicle kenārına gitdi. 

Şehrazād (10) ṣabāḥ-ı taḳrib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(11) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ḫal┬fe dicleye varduḳda aġını atub bir 

mikdār ṣabr (13) itdikten ṣoñra çıḳmuş ise de aṣlā bir şey çıḳarmamaġla başḳa yere 

varub yine şebekesini (14) atdı oradan bir şey daḫı taḫl┬ṣ itmekle başḳa ṭarafa intiḳāl ve 

anda daḫı bir şey (15) nāil olmamuş oldugundan ṭarılub ve “Ben bir kere dahā şebekemi 

atub eger bir şey (16) çıḳmazsa vazgeçüb giderüm.” diyüb  ġażab ve tuhūr eyle 

şebekesini dicleye atarken ḳoynundan (17) ol yüz altūnuñ ╩arası atılub dicleye düşdi 

merkūm ‘aḳlı başından gidüb (18) hemān e╫vābından ṣoyunub ṣuya atladı ve birḳaç 

def’a ṭaldıysa da bulamadugundan (19) kaṭ’i üm┬d idüb dermānı kesildi ve yüzmege 

mecāl bulmayub meyus olaraḳ hezār-ı ġam (20) ve ḥazan ile dicleden çıḳub e╫vābına 

geldükde fa╧aṭ aġ ve zeb┬l ve aṣā bulub baḳ┬si (21) serḳat olundugunı bulub nefesinde 

“Durūb-u em╫ālden ahcin māy╫arb beü’l-mi╫al (22) la tekamül ilḥʿca olayının ya’ni hiç 

tamām bulmaz deve sa└a müdde└ce.” diyüb ve aġına bürünüb (23) ve ‘aṣāsını alub 

ḳızmuş deve gibi veyāḫūd saçı Süleymān’dan çıḳmuş cin ṣūretinde (24) yola revāne 

olub gitdi.  

Ḫal┬fe yolda ḳalsun pes ittifāḳā ol gün ḫal┬fe-yi vaḳt (25) Hārūn Reş┬d üñibnü’l-

╧armā╩ nāmında bir elmāsçısı var idi ki (26) Hārūn Reş┬diñ cümle mehmāt ve maṭlū 

bātını görürdi ve her kim mücevher mu╧avelesinden (27) olan eşyā ve yāḫūd ġulām ve 

cāriyelerine firūḫat idecek olursa ibnü’l-╧ar╩a gelüb ‘arż (28) iderdi bir gün delālaru└ 

ket─üdāsı ḥüsün ve cemālde na█┬r ma’dūm ve la▀if ve kemālde nām (29) ve şahratı 

mefhum ╧uvvetü’l-╧alūb nāmında bir cāriye İbnü’l-╦arnā╩a getürüb gösterdükde (30) 
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cāriyeyi beş bin altūn ile iştere idüb Hārūn Reş┬di taḳd┬m itdükde  Hārūn (31) Reşīd 

cāriye-yi merkūmenüñ ḥüsninden meftūn olub cümle edebiyāt ve mūs┬ḳiye imtiḥān 

[566b] (1) İtdükde māhira ẕ┬-finūn olduġunı buldı elmascıya on biñ altūn virüb ṣatūn (2) 

aldı z┬rā merḳūme şā’ir anuñ ḥaḳḳında işbu ebyāt (arapça beyit)  (3) (arapça beyit)  (4) 

(arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  inşād itmüşdür Hārūn (6) Reşīd cāriye-yi me▒kūre ile 

meşġūlü’l-bāl olub her vaḳit anuñla oturub ṭaşraya (7) çıḳamaz oldı ancaḳ cum’adan 

cum’aya namāza giderdi pes erkān-ı devlet bu ḥeyetden (8) ṣaḳınub Vez┬r Cāʿfer 

birmegiye varub efendüm sen bu ḫuṣū╩a bir çāre bul z┬rā iḫlīfa (9) bu cāriye ile münhak 

olub iş ve gücden ḳaldı. 

“Bu ḳadar zamān ancaḳ senüñ tedb┬rü└ ile (10) olur.” didiler ol da─ı cum’a 

gününe münte█ir olub ─al┬fe namāza çı╧du╧da Cāʿfer Hārūn (11) Reşīde ‘aşḳ ve 

muḥabbet ḥālini yād ve havā ve hevese tāb’i olan melinı ta’dād ve nihāyet emrleri (12) 

perişanlıġa rac’i idügi bas▀ ve ┬rād eyledükde ḫal┬fe Vez┬riñ reyiñi istiḥsān ve 

namāzdan (13) çıḳduḳdan ṣoñra dāire ḫalḳıyla süvār olub şikāra çıḳdı. Şehrazād 

ḥikāyeden bu maḥale (14) ṣabāḥ-ı taḳrib itdügünü görüb sükūt eyledi. 

(15) **SEKİZ YÜZ ╦IR╦ ╬O╦UZINCI GİCE** 

 (16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Hārūn Reş┬d ve Cāʿfer birmegi 

girüde ḳalub (17) ma’itler ile olan dāire ḫalḳı ṣeyd ve şikāra ṭaġıldılar Hārūn Reş┬d 

ṣuṣayub ṣaġa (18) vusūla baḳar iken bir ḳaya üzerinde ḳaraltı görüb Cāʿfere “Ey Cāʿfer 

ben ol gördügüm (19) şabḥa varub ṣu arayayum sen bunda beni muntaẓır ol ki refi╧āmız 

gelürlerse bizi bulsunlar.” (20) diyüb esebini ╩ıbār fitār gibi sevḳ idüb ol ḳralına 

varduḳda ḳara bürünmüş ve gözleri (21) ateş gibi ḳızarmuş ╧āmet ve ṣūret-i hāile ‘ifr┬t 

gibi ṭurmuş Balıḳcı ḫal┬fe (22) oldugunı gördü. 

Hārūn Reş┬d merḳūma selām virüb “Sende ṣu var mı diyü suāl (23) itdükde 

merḳūm vu╧ū’ bulan ke▒şte ḥālinden mecnūn divāne gibi ṭurmuş olmaġla hemān (24) 

Hārūn Reş┬de sen gözlerün görmez mi ben böyle çıblāḳ ṭururḳen ṣu bende ne gezer 

(25) işte dicleye var ṣu bulursun.” didi  Hārūn Reş┬d  dicleye varub ṣu içdi (26) ve dönüb 

─al┬fe-yi ╩ayādu└ yanuna gelüb “Behey ādem! Senü└ cebe ve iḥrām ve gömlegü└ 

nerede ╧aldı?” (27) didi.  
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Meger Ḫal┬fenüñ giden e╫vābı ol ḳadar idi merḳūm  Hārūn Reş┬din sözüni (28) 

işitdügi birle yerden ╧oşub Hārūn Reş┬dün esebini dizginlerinden ṭutub “Ey recl! (29) 

E╫vābunı sen çalduñ şimdi isterüm eşyamı vir ve eger virmezsen seni bu ‘a╩ā ile (30) 

dögü ve vücūdıñı ḫarāb iderüm ben senüñ ḳıyāfetinden ┬rlācı ve sāzende olduġuñ (31) 

tefris iderüm z┬rā aġzuñ küçükdür.” didükde Hārūn nefsinde “Vallaha ben el ile eżraba 

[567a] (1) taḥammülüm  yo╧dur nerede ╧aldı ki senden bu ‘aṣā ile bir╧aç ╧amcı aldıġum 

ḥālde.” diyüb (2) ve ╩ayāda “Ey recl! Senüñ e╫vābuñı aldum lākin sen benüm üzerümde 

olan ‘ibāyı al saña (3) bir mi╧dār olsun didük de ─al┬fe getü.”r diyerek elini uzatdu╧ da 

Hārūn Reş┬d ar╧asında (4) olan biñ altūn deger a▀lās ‘ibāsunı çı╧arub ─al┬feye virdi ol 

da─ı alub (5) giddiyse de aña uzun gömlekle zenb┬linde baġlanmış bir bıça╧ getürüb 

ziyāde olan uzunluġı (6) kesüb giydi ve Hārūn Reş┬d’e “Siz efendüñüzden günde ╧aç 

altūn alursun.” didi.  

(7) Hārūn Reş┬d “Ben efendümden on altūn alurum.” didi. Ḫal┬fe “Vallaha ben 

senden iyüyüm z┬rā  ben (8) günde on altūn balı╧ evlādum gel sen benüm ile orta╧ ol ve 

alduġımız balıġı senüñ esebüñe (9) yükleyüb Baġdāda götürüb fürū─at idüb kārda 

müşāreket idelüm.” didi. Hārūn (10) Reş┬d “Pek gü▒eldir şirket idelüm.” didi. Ḫal┬fe, 

Hārūn Reş┬d’e “Esebüñden in.” didi (11) Hārūn Reş┬d esebüñden nüzūl ve Ḫal┬fe-yi 

Şayād ile celleye varub aġını atdı ve ikisi (12) birbiriyle müsā’de idüb güç belā  ile 

şebekeyi çı╧ardı ╧ollarında balı╧ ile mālāmāl ▀olu (13) oldugunı görüb Şayād mesrūr 

oldı ve Hārūn Reş┬d’e “Vallaha sen balı╧çılı╧ fenninde (14) mahāretüñ vardur ve şu 

╧adar balı╧ ╧oyaca╧ yirimiz yo╧dur i╧tiżā idir ki siz balı╧ bazarına (15) varub iki çuval 

götürüb de içine bu balı╧ları ▀olduralum ve senüñ esebüñe yükledüb (16) çarşuya 

götürüb fürū─at idelüm ben seni bunda munta█ır olayum.” didi. Şehrazād (17) 

ḥikāyeden bu maḥale geldük de ṣabāḥ-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(18) **SEKİZ YÜZ ELLİNCİ GİCE 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Hārūn Reş┬d esebüñi sev╧ idüb Cāʿferüñ 

yanuna (20) vardı Cāʿfer “Ey em┬rü’l-mū’min┬n! Ġalibā sen ṣu içmege gitdügiñde bir 

baġçeye rāst gelüb (21) anda seyr ve temāşada ╧alduñ.” didi. Hārūn Reş┬d gülmege 

başlayub dāiresiyle da─ı cem’ (22) olundugunı bulmaġla Hārūn Reş┬d anlara ⌡al┬fe-yi 

Şayād ile vu╧ū’ bulan ḥikāyesini ve “Sen (23) benüm e╫vābumı çalduñ.” diyü ed’ā idüb 
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‘ibāsunı aña virdigüni ve anuñla şirket ile balı╧ (24) avladugunı na╧l itdük de Cāʿfer 

“Efendüm bendeñiz varub ‘ibāñuzı ṣatun alurum.” didi.  

(25) Hārūn Reş┬d ‘ibāyı a▀▀r efendin kesdügini söyledi ve “Ey Cāʿfer! Benüm 

ortaġum halā dicle (26) kenārında beni munta█ırdur i╧tiżā idir ki ol balıġı andan ṣatun 

alıruz sen dāire-yi ─al╧ına (27) söyle her kim ol balı╧dan bir dāne götürürse dānesi birer 

altūndan alurum.” didükde ▀ūrān (28) aġalar ve ġulmān derḥāl sür’at iderek ╩ayād-ı 

─al┬fenüñ balıġuna Şahbāz gibi mün╧aż (29) olub yaġma gibi andan iştirā eylediler ve 

ṣırmalı yemenlere ╧oyub ╧aldu╧larını gördük de “Bu balı╧ (30) cennetden çı╧muş diyüb 

dört balıġı elleründen alub dicleye ╧açdı meger bir ġulām gibi [567b] (1) ╧alub ol va╧t 

balı╧ almaġa gelmekle balı╧lar bitdigüni bulub anca╧ Şayād’uñ elünde olan balı╧ları 

(2) görmekle ⌡al┬feye “Şol balı╧ları baña fürū─at eyle.” didi.  

⌡al┬fe “⌡ayır ben bunları b┬’ idemem.” (3) didi. Ġulām ╧ılıcını çeküb “Eger 

gelüb balı╧ları virmezsen seni ╧atl iderüm.” didük de (4) ⌡al┬fe nā-çār olub balı╧ları 

tesl┬m ve ol da─ı elini ╧oynuna ╧oyub parayi aramuş ise de (5) yanunda bulamamaġla 

“Ey Şayād!  Yarın dārü’l-─ilāfete gel ve ▀avāşan ╩andāl aġadan suāl eyle yerümi (6) 

gösterdikleründe yanuma gel saña balı╧ parasini vireyüm.” diyüb gitdi.  

Şayād-ı ⌡al┬fe “Vallaha bugün (7) uġurları gönder.” diyüb sevinerek şebekesüni 

alub Baġdāda çekilüb gitdi şehre dā─il (8) oldu╧ da ─al╧ mer╧ūmuñ üzerinde Hārūn 

Reş┬düñ kisvesünden biñ altūn ▒ikr olan (9) ‘abāsunı giydügünü görüb “Ey ⌡al┬fe! Bu 

‘abā saña nereden geldi?” diyü suāl ol da─ı “Bu benüm (10) çıraġumıñ ‘abāsı ki benüm 

e╫vābumı çalmuş oldı ve ben anı ▀utub ╣arb idecek (11) oldıġumda kendüni bu ‘abā ile 

fedā eyledi.” diyü cevāb virmekle ─al╧ em┬rü’l-mū’min┬n anı tebd┬lde (12) ╧avuşub 

anuñla la▀┬fe itdügini derk itdiler.  

Hārūn Reş┬d na╧l itdügümiz üzere (13) şikāra vardu╧da zevcesi el-seyde 

Zübeyde Hārūn Reş┬d  sālefü’▒-▒ikr ╦uvvetü’l-╦ulūb (14) nām cāriye ╩atun aldugunı 

ve anuñ muḥabbetüne dū-çār olub cümle umūrını terk idüb anuñla (15) dā’imā 

kaldugunı mesmū’ olub nisvāna maḥ╩ū╩ olan ġayrete binā’en ╧ız╧anub ol (16) cāriyeye 

eżmār-ı şer işitdi çünki Hārūn Reş┬d ṣayd ve şikāra çı╧dıġunı (17) bildi hemān menūm 

buncılardan bir helvā peydā idüb ╦uvvetü’l-╦ulūbı żiyāfete da’vet (18) eyledi. 

Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı ta╧rib itdügini görüb sükūt eyledi.  



1276 
 

 

(19) **SEKİZ YÜZ ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦uvvetü’l-╦ulūb Seyyide Zübeyde’nüñ 

da’vetini icābet idüb (21) yanuna geldük de vā╧’a-yı āyāt ḥüsn-i cümle ▒ü’l-ḥüsnüñ 

seḥrine mub▀al ve bir hān-ı cemālüñ netice-yi (22) dā┬line muḥalḥil ider ve fer┬de-i ‘aṣr 

u münte─abāt-ı  dehr oldugunı ve şā’ir ḥa╧╧ında işbu ebyāt (23) (arapça beyit)  (24) 

(arapça beyit)  inşād (25) itmüşdir Seyyide Zübeyde müşteddā olub cümle fünūnda da─ı 

imtiḥān ve hurş┬de mükemmeletü’l ev╩āf (26) oldugunı i▒’ān ve ba’dü’lāgül ve el-şarb 

‘ayş ve nūşa tefriġ idüb ḥelvā-yı mü’hūdeden (27) ╦uvvetü’l-╦ulūb’a münāvele itdük 

de derḥāl başı aya╧larına sıy╧at idüb zem┬ne-i şa─ıṣ (28) b┬-rūḥ gibi düşdi Seyyide 

Zübeyde ─ademelerüñ birini gönderüb “Var baña insān (29) ╧aldırır bir ṣandı╧ getür.” 

diyü emir ve sarāy baġçesinde bir mezār ╧azub mermerini  ╧oydı (30) ve sarāyda 

olanlaruñ cümlesine Hārūn Reş┬d’e ╦uvvetü’l-╦ulūb e╫nā-yı ▀a’āmda boġulub [568a] 

(1) oldı.” diyü söylemelerini tenb┬h ve ╦uvvetü’l-╦ulūbı ol ıṣmārladıġı ṣandu╧a ╧oyub 

bir o▀ada (2) ╩a╧ladı  ─al┬fe şikārdan geldük de ╦uvvetü’l-╦ulūb fevt oldugunı işidü 

ḥareme girdi (3) ve Seyyide-yi Zübeydeden suāl ve ─aberi taḥ╧┬╧ itdük de ╦uvvetü’l-

╦ulūb ismiyle ma’mūl olan ╧abre (4) varub ziyāret ve işbu iki beyti inşād (arapça beyit)  

(5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  ile tem╫il ve ╦uvvetü’l-╦ulūb içün ╧alub muḥal-i 

sā’detine  gitdiçün (7) Seyyide-yi Zübeyde ḥ┬lesini yerini tamām istedügi gibi buldı 

hemān ma’temde ġulmānlaruñ birine (8) ╩andu╧ı virüb “Sen bunı çarşuya götür ve delāl 

eliyle açmama╧ şar▀ıyla ▀ālibine balmaz ide (9) fürū─at ve parasini fu╧araya ta╩di╧ 

eyle.” diyü emir eyledi.  

Ġulām da─ı ╩andu╧ı alub (10) gitdi gelelüm Şayād-ı ⌡al┬fe’ye çünki mer╧ūm 

oluñca ╧azandıġı balı╧ parasıyla ve Hārūn (11) Reş┬düñ ‘abāsıyla mesrūr olub ─ānesinde 

bitavtet itdi ╩abāḥ oldı╧ da ─ā▀ırında (12) “Bugün sarāya varub ╩andāl aġadan ol 

balı╧laruñ parasini a─▒ iderüm.” diyerek, (13) sarāya çekilüb aġayı mer╧ūma ve yanuna 

girüb mażḥak la╧ırdı söyleyüb (14) ╩andāl aġa da─ı anuñla lā▀┬fe idüb parayi vireceginde 

içerüden Vez┬r Cāʿfer Birmegi (15) çı╧dugunı görüb ▀urdı.  

Vez┬r ╩andal aġayı yanuna asılub geldük de ḥareme dā’ir ba’żı (16) meṣāliḥ 

żamānında söylemekde ╧alub la╧ırdı uzanmaġla Şayād ▀avāşānuñ pişkāhına çı╧ub (17) 
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▀urdı ve işāret ile ─ā▀ırına para mādesini i─tār itmek içün göziyle eliyle işāret (18) itmege 

başladıçün aġayı me▒kūr Vez┬r ile la╧ırdı itmege meşġūl idi. Her ne ╧adar (19) işāretini 

görmüş ise de cevāb virmege mu╧tedir olmayub kendüni ╩ayāduñ işāretini (20) 

görmemüş gibi itmekle ╩ayād ol işāretlerden vazgeçmeyüb el-ḥāḥ itmede ╧aldı tā ki 

(21) Vez┬r anı görüb “Aġa bu dilenci senden ne istiyor didi. Sandāl Aġa “Efendüm siz 

bunı (22) bilmez  müsünüz?” didi.  

Vez┬r “⌡ayır bilmem.” didük de aġa  “Efendüm bu em┬rü’l-mū■min┬n 

─ażretlerinuñ (23) ustası ve ortaġına anuñla dün balı╧ avlamuşlar idi çünki ╧uluñuz 

bizüm aġalar bunuñ (24) balıġını yaġma itdükleründe hażır degil idüm tükendükden 

ṣoñra gelüb bunı ırma╧ içinde (25) ellerinde balı╧lar du’ā ider oldugunı buldum ve 

balı╧ları elinden iştirā itdüm ise de üzerümde (26) para bulunmamaġla bugün buraya 

gelüb parasini alsun diyu emir itmüşidüm işte geldi ve ben (27) siziñle meşġūliyetde 

╧alduġumda güyā beni i─tār itmek içün işaret idiyor.” didi. (28) Şehrazād ḥikāyeden bu 

maḥale geldükde ṣabāḥ-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (29) eyledi.  

(30) **SEKİZ YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r aġanuñ kelāmını işitdük de 

tebessüm idüb “Ey [568b] (1) ╨andāl Aġa! Em┬rū’l-mū’min┬nüñ ─a▀rı ġāyet ṣı╧dır sen 

buñı bunda tev╧if eyle ben (2) varub ‘arż ideyüm ve yanuna tesliye-i ─ā▀ır içün 

götüreyüm şāyed anuñla bir mi╧dār tesell┬ (3) ider ve anuñ ḥa╧╧ında da─ı ─ayırlu olur.” 

diyü sür’atle Hārūn Reş┬d’üñ ḥużūrına varub (4) girdik de Hārūn Reş┬d ╦uvvetü’l-

╦ulūb içün şidde-yi ḥaznenden bu ebyāt ile (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça 

beyit)  (7) (arapça beyit)  tems┬l itdügini buldı hemān (8) ḥużūrunda zem┬ni pūs “Vay 

efendüm! Dünki günde size ve ustalı╧ ve orta╧lı╧ iden Şayād-ı (9) ⌡al┬fe ╧apudadır ve 

ḥalā diyor ki benüm ortaġum çuvalları götürmege gönderdim ise de gidüb (10) bir da─ı 

gelmedi ve şimdi şirketüni taṣḥ┬ḥ itmege geldum diyor.” didükde Hārūn Reş┬d gülüb 

(11) “Ey Cāʿfer! Sen anı yanuma getür ve ▀āli’ ve i╧bālüni bu yola teft┬ş idelüm ki bir 

altūndan yüz biñ (12) altūna Şāmil puṣula ve manṣıblardan on manṣıbdan vezārete ╧adar 

da─ı isimlerine Şāmil birer (13) puṣula ve işkenceden da─ı bir ╧amcıdan biñ ╧amcıya 

╧adar ‘aded ḥāv┬ puṣulalar (14) yazub ve cümlesini ╧arışdırub bir kiseye vaż’ ve 

mer╧ūm ol kiseler malını ṣo╧ub (15) ba─tuna göre parami yā─ūd manṣıbumı yā─ūd 
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╣arbımı ne gelürse anuñ ḥa╧╧ında icrā idelüm.” (16) diyüb ol vechle puṣulaları ▀an█┬m 

itdükden ṣoñra gönderüb ⌡al┬fe-yi Şayād yanuna getürdi.  

(17) Şayād “Acabā ben ne itdüm bu ╧adar parayı almaġa geldik de maḥbūs 

╧aldı╧dan ṣoñra böyle nereye (18) sürüb götürüyorlar.” didi. Pes Cāʿfer anı ḥużūr-u 

Hārūn Reş┬de götürdükde mādeyi derk (19) ve zem┬ni pūs idüb lāt┬fe olara╧ “Ey orta╧ 

h┬ç olur mı beni yalñız bıraġub gitdükde (20) benüm üzerüme ġulmānlar hücūm idüb 

balı╧larumı nehb ve ġarāt itdiler. Siz bu mu╧āvele şirketlere (21) lāyı╧ degilsinüz.” 

didükde Hārūn Reş┬d gülüb mer╧ūmuñ kelāmundan münşer┬hü’l-─ā▀ır (22) oldı ve 

“Şayād gel sen şol kisede olan kaġıdlardan birini çı╧ar.” didi ╩ayād elini (23) kiseye 

id─āl ve bir kaġıd i─rāc idüb Vez┬re virdik de Vez┬r o╧ıyub sükūt iderek (24) bir cevāb 

virmedi Hārūn Reş┬d “Ey Cāʿfer söyle ne çı╧dı?” didi.  

Vez┬r “Efendüm (25) bu kaġıdda yüz ╧amcı ╣arb olunsun diyü yazılmışdur.” 

didükde em┬rü’l-mū’min┬n işte anuñ (26) ╧ısmetünde ne çı╧dı ise virürüz bizüm 

iltizāmımuz budur anı ╧ısmetünden maḥrūm itmiyerek ḥa╧╧ını (27) virürüz diyüb 

mer╧ūma yüz ╧amcıyı ╣arb itdükleründen ṣoñra Vez┬r “Ey em┬rū’l-mū’min┬n! (28) Bu 

ādem deryāya gelmüş şimdi ṣusuzlu╧ ḥāletiyle anı red itmiyelüm.” diyüb baş╧a bir 

kaġıd (29) kiseden çı╧armasına i▒n buyuruñ didükde ⌡al┬fe i▒n virüb mer╧ūm yine 

kiseye elini (30) ṣo╧ub baş╧a bir kaġıd çı╧armasına emr itdüklerinde Şayād “Efendüm 

beni ╧atl itmek mi (31) merām itdüñüz.” didi. Vez┬r çı╧ar “Şāyed senüñ ḥa╧╧ında bir 

─ayırlu şey █uhūr ider. didi. [569a] (1) Mer╧ūm yine baş╧a kaġıd çı╧arub o╧udu╧larında 

içinde “Şayād’a bir şey virülmesün.” diyü (2) yazıldugunı gördiler. Şehrazād ḥikāyeden 

bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı ta╧rib itdügünü (3) görüb sükūt eyledi.  

(3) **SEKİZ YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki Vez┬r ⌡al┬fe-yi Şayād içün istirḥām ve bir 

dahā kaġıd (5) çı╧arsun diyü Hārūn Reş┬dden iltimās idüb i▒n virmekle elini kiseye 

ṣo╧ub (6) yine üzerine fa╧a▀ bir altūn virülsün diyü yazılmış kaġıd çı╧maġla Hārūn 

Reş┬d “Artı╧ (7) bugün ⌡ālife’nüñ ▀āli’ yo╧dur imüş bir altūn viren varsun gelsün.” diyü 

emr (8) Vez┬r da─ı bir altūn virüb çı╧a gitdi ġulmān anı gördükleründe “Ey ⌡al┬fe! 

Alduġuñ (9) in’āmdan bize bir mi╧dār virdüklerinde mer╧ūm işte ben bir altūn içün yüz 

╧amcı uruldum.” (10) diyüb altūnı atub gitmekle ╩andāl aġa mer╧ūmuñ mādesine kesb-
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i i▀ilā’ itdükde (11) ṣayādı ircā’ ve kendü malından yüz altūn ‘ināyet ve anuñ altūnını 

da─ı virüb ─ā▀rını (12) almaġla ol yüz altūn ile yüz ╧amcıyı unudub çı╧agitdi yolda 

giderken (13) es┬r pazarından mürūr itmekle orada ─al╧ ▀oplanmış ve aralarında bir 

ṣandu╧ ╧onulmuş (14) urub “İşbu ṣandu╧ Seyyide-yi Zübeyde ▀arafundan fürū─at 

olınaca╧ ve her kim alursa (15) açma╧sızın artırub alsun.” diyü nidā  itdügünü işidüb ol 

─al╧ ile ▀urdı ─al╧ (16) ise yüz altūna iblāġ itmüş oldı╧larından ─al┬fe bir altūn dahā 

artırub üzerinde ╧almaġla (17) ma’iliyle olan yüz bir altūnı çı╧arub ṣandu╧ı getüren 

▀avāşāya tesl┬m ol da─ı parayı (18) alub ▀urdıġı yerde fu╧arāya ▀aġıdub gitdi ve ⌡al┬fe 

da─ı hezār-ı meşa╧╧at ile ar╧asına (19) yüklenüb o▀asına gitdi ve ṣavl buldu╧ da “Her 

ne ╧adar içmesiçün çabalamuş ise de (20) acmasına mu╧tedir oldugundan varsun ṣabāḥa 

╧alsun.” diyerek üzerüne çı╧ub (21) yandı.  

Bir sa’at ╧adar geçdükden ṣoñra çün ╦uvvetü’l-╦ulūbuñ tenāvül itdügi puncu└ 

(22) ḥükmi geçmege başlayub bir mi╧dār ifā╧at bulmaġla ṣandu╧da ḥareket itdi. ⌡āl┬fe 

(23) üzerinde yatur iken altından ṣandu╧ ḥareket itdügünü sezüb ‘a╧lı başından gidüb 

(24) üzerinden sür’atle atladı ve “Bunda cin mi var keşke almayaydum bunı deñize 

atmadan ġayrı (25) çāre yo╧dur elḥamdulillāh ki anı küşād itmedüm açmuş olaydum cin 

beni telef  iderdi dir iken (26) be-tekrār ṣandu╧ ḥareket-i ╧aviye inmekle mer╧ūm b┬-

ḥużūr olub ayaġa ╧al╧dı (27) ve ╧and┬lini ya╧maġa şitāb itdüyse de telāşından 

bulamamaġla ṣo╧aġa çı╧ub maḥallelü (28) ╧omşuları çaġırub amān baña yetişüñ ve bir 

╧and┬l virüñ z┬rā o▀amda cin çı╧muşdur.” (29) didükde ╧omşular anuñla lāt┬fe itmege 

me’lūf olmaġla kelāmından gülüb mer╧ūma bir ╧and┬l (30) virdiler ve o▀asına varub 

ṣanduġun kilidini ╧ırub açdu╧ da içinde melek s┬mā [569b] (1) ġāyet ḥüsnā bir cāriye 

buldıġıçün ╦uvvetü’l-╦ulūb ifā╧at Mūsa geldi ╩andu╧ açıldu╧ da (2) nes┬m lāt┬f alub 

gözlerini küşād ve kendüni tā z┬rde bulub sür’atle ╧ıyām itdük de (3) Şayād inanub 

“Allah içün sen kimsüñ?” didi ╦uvvetü’l-╦ulūb ⌡al┬feyi görüb şaşdı (4) ve “Sen 

kimsüñ ben nerediyüm ben Hārūn Reş┬d sarāyında degil miyim?” diyü suāl eyledi.  

Şehrazād (5) ṣabāḥ-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(6) **SEKİZ YÜZ ELLİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌡al┬fe mūmā-ileyhu└ kelāmını işitdükde 

“Behey mecnūne! (8) Hārūn Reş┬d kimdür sen benüm cariyemsin ben seni yüzbir altūn 

ile ṣatun aldum ve bu (9) ṣandu╧da buldum didükde cāriye sen kimsüñ.” didi. ⌡al┬fe 
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“Ben ▀ā’allüm belā ve ba─tum i╧bālde (10) olan kimseyüm ╦uvvetü’l-╦ulūb ‘acabā 

sende egile şāyān şeyüñ var mı ─al┬fe vallāha (11) bende ṣu bile yo╧dur ben bugün yüz 

╧amcıdan ġayrı bir şey egil idemedüm ben halā bir lo╧maya (12) muḥţācum.” didi.  

Cāriye “Para da─ı sende bulunur mı?” didi. ⌡al┬fe “Vallaha cümle param┬ 

ṣandu╧a (13) virdüm.” didük de cār┬ye żaḥuñ idüb “Var ╧omşulardan birine yiyecek şey 

götür z┬rā (14) benüm ╧arnum açdur.” didi. ⌡al┬fe yine maḥalleye çı╧ub avāz-ı bülend 

ile “Ey ehl-i maḥalle! Benüm ╧arnum açdur (15) siz baña bir mi╧dār yemek virüñ.” diyü 

nidā itmekle mer╧ūmun uyumuş bulundular ise de (16) ╧al╧ub her biri ─al┬feye bir şey 

virdi. Ba’żı peynir ve ba’żısı anuñ ba’żıları (17) ▀a’ām virüb ellerini ▀oldırub ╦uvvetü’l-

╦ulūba geldükde mūmā-ileyh  “╨u nerede ╧aldı h┬ç (18) ṣusuz ▀a’ām tenāvül olunur 

mı?” didükde ⌡al┬fe “Yine ṣu yo╧dur maḥalleden getüreyüm.” diyüb betekrār (19) 

maḥalleye çı╧ub “Ey ╧omşular ╨u bende yo╧dur baña bir mi╧dār ṣu virüñ.” diyü 

çı╧ırmaġa başladı (20) mer╧ūmuñ “Ey ⌡al┬fe! Saña ne oldı?” diyerek aña ṣu virdiler ol 

da─ı ṣuyı alub  (21) ╦uvvetü’l-╦ulūba geldi ve “Sen baña keyfiyyetini söyle.” didükde 

╦uvvetü’l-╦ulūb “Behey ādem sen (22) aḥma╧ mısın ben ─al┬fe-i va╧t Hārūn Reş┬düñ 

cariyesiyim Seyyide-yi Zübeyde benden  ╧ız╧anub (23) ve baña punc virüb bu vechle 

sarāydan def’ itdi ve sen benüm ile ▀āli’üñ derdest (24) oldı imdi sen kār ve şān ve  ┬’tibār 

nişāna nāil olursun.” didi.  

Şayād “Ey efendüm! (25) Bu didigüñ Hārūn Reş┬d ba─┬l ve ─as┬s orta╧dur z┬rā 

ol benüm şer┬kimdür ve dūn (26) ve baña yüz ╧amcı urdu╧dan ṣoñra bir altūn virüb 

╧ovdı ma’ he▒ā ben aña ṣayd semeñ (27) ögretdüm.” didükde cāriye “Sen bu 

he▒eyāndan vazgec ve ‘a╧luñ başuña ▀opla uyumuş iseñ (28) intibāh it ve bil ki senüñ 

i╧bālüñ lānhāyete varaca╧dur.” didi. Mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’at diyüb (29) bir ▀arafa çekilüb 

uyudı ve cār┬ye da─ı diger ▀arafda yanub ṣabāḥ oldu╧ da (30) ╦uvvetü’l-╦ulūb bir divit 

ve kaġıd isteyüb elmāscı İbnü’l-╦arnāṣa keyfiyetini ‘alā (31) vechehā yazub ve ⌡al┬feye 

virüb “Var bu şık╧ayı cevāhirciler çarşusında İbnü’l-╦arnā [570a] (1) nām elmāscıya 

tesl┬m eyle.” didükde mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’at diyüb sür’atle varub İbn (2) ü’l-

╦arnāṣ’dan suāl iderek buldı ve şı╧ayı eline ṣundı mer╧ūm ⌡al┬feyi iḥti╧ār (3) ve 

dilenci oldugunı █ann idüb “Buña bir para ṣadı╧a virüñ.” didi. Şayād “Behey ādem! 

Ben sāil (4) deġilim sen bir kere şı╧ayı o╧u.” didükde elmāscı şı╧ayı açub o╧udu╧ da 

hemān başı (5) üzerine ╧oyub sem’ā ve ▀ā’at diyüb ⌡al┬fe’ye “Ey birāder! Senüñ ─āneñ 
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nerededür?” didi. (6) Mer╧ūm “Sen ─ānemden niçün suāl idiyorsun ‘acabā cāriyemi 

╧apma╧ mı istersün.” didi (7) İbnü’l-╦arnāṣ “⌡ayır ben ba’żı eşyā gönderecegüm 

anıñçün suāl itdüm.” didi. (8) Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabāḥ-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **SEKİZ YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād  kelāma aġaz idüb dir ki: Şayād ─ānesini gösterdükde “Elmāscı 

ġulāmlarına varuñ (11) bu ╩ayādı falan ṣarrāfa götürün biñ altūn virsün.” diyü emir anlar 

da─ı ⌡al┬fe’yi alub (12) ṣarrāf-ı me▒kūre götürüb biñ altūn tesl┬m idüb elmāscıya ‘avdet 

itdüklerinde (13) elmāscı ╧a▀ırına süvār ve ⌡al┬fe’ye da─ı bir ╧a▀ır ─ażırladugunı bulub 

anı da─ı süvār (14) olmasına emir eylediyse de ⌡al┬fe imtinā’ eyledi elmāscı tekl┬f idüb 

bindi ╧a▀ır (15) serkeşlik itmekle yoldan imtinā’ eyledi.  

Pes İbnü’l-╦arnāṣ ─al┬feyi terk idüb (16) Hārūn Reş┬d’üñ yanuna vardı ifāde 

itdükden ṣoñra ─al┬fe-yi ╩ayāduñ ─ānesine inüb (17) ╦uvvetü’l-╦ulūbı alub kendü 

─ānesine na╧l eyledi ahāli-yi maḥalle “Acabā ⌡al┬fe-yi Şayād’a (18) bu cāriye nereden 

geldi.” diyerek her biri söz söylemege başladı ve ġālibā bu cāriye zo╧ā╧da (19) sear─oş 

olub getürdi ─āṣılı her biri bir kevnā söyleyüb ▀ururlar iken ╩ayād gelüb (20) ─al╧ 

╧apusında birikdüklerüni görüb müteḥayr ▀urdı cemā’at “Ey misk┬n! Saña (21) ne oldı 

ki şimdi bir╧aç ġulām gelüb senüñ cāriyeñ aldular ve seni arayub bulamadular.” (22) 

didüklerinde Şayād ‘”Acāyib benüm cāriyemi i▒nüm olma╧suzun niçün aldılar?” 

diyüb anlara cevāb (23) virmeyerek dönüb İbnü’l-╦arnāṣun dükkanuna vardu╧da 

mümi’l-ileyh Hārūn Reş┬d ▀arafundan (24) geldügünü bulub hemān atıñı ▀utub “Behey 

efendüm! Niçün yanunda alı╧oyub da ar╧amdan (25) gönderüb cāriyemi alduñ.” didi.  

Elmāscı “Gel behey mecnūn! diyüb ma’┬liyle ─ānesine (26) gönderdi ve içerüye 

alub bir o▀aya ṣo╧du╧da ╦uvvetü’l-╦ulūb altundan ma’mūl bir ṣandālye (27) oturub 

─idmetde on cāriye ▀urdugunı gördi. Cār┬ye İbnü’l-╦arnāṣa “Sen ced┬d (28) efendüm ile 

ne eyledün ol beni cümle malıyla iştirā eyledi.” didi. Elmāscı “Efendüm ben aña biñ 

(29) altūn virdüm.” didükde cāriye “İşte ben da─ı aña biñ altūn ‘ināyet iderüm ve 

inşāallah (30) temell┬ em┬rü’l-mū’min┬n ▀arafundan da─ı mūcib ġınāsı olan esbāba 

teşebbü╫ iderüm.”  
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Bunlar bu [570b] (1) āletde iken Hārūn Reş┬d ▀arafundan ▀avāşā ve oġullar gelüb 

╧uvvetü’l-╦ulūbı getürdiler (2) ve ─al┬fe ╩ayādı da─ı bile aldılar pes ╦uvvetü’l-╦ulūbı 

götürdiler ─al┬fe ╩ayād da─ı böyle aldılar (3) pes ╦uvvetü’l-╦ulūb ḥal┬fenüñ ḥużūūına 

vardu╧da telā▀▀uf ve ikrām idüb ced┬d (4) efendisinden suāl ol da─ı işte ╧apudadur ve 

iddi’ā idiyorum ki em┬rü’l-mū’min┬n ḥażretleriyle (5) ḥesābı vardur balı╧ şirketi 

cihetinden didük de Hārūn Reş┬d mer╧ūmı ḥużūrına (6) celb olınmasını fermān ol da─ı 

gelüb zem┬ni pūs ve ─ayır du’ālara şürū’ itdi. (7) Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldik 

de ṣabāḥ ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(8) **SEKİZ YÜZ ELLİ ALTINCI GİCE** 

(9) Şehrazād  kelāma aġāz idüb dir ki: Hārūn Reş┬d “Ey ⌡al┬fe! Dün sen benüm 

şer┬küm (10) olduñ mı?” didi. Şayād ma’nā-yı fehm idüb “Ey em┬rü’l-mū’min┬n! ⌐āşa 

ve kellā  anca╧ cār┬ye kız (11) gözedüb ╧aldum.” didi. Ba’de ḥikāyesini itdiasından na╧l 

ve ṣandu╧ı es┬r bazarından (12) net┬ce oldugunı ve taḥtında ḥareket idüb ─usūf ve feza’ 

itdügünü söyledik de Hārūn (13)  Reş┬d “Ey ḥa╧╧ı! Erbābına mevṣil olan kimse biz 

senüñ murādına uyṣāl iderüz.” diyüb (14) vallahi biñ altūn ile bir╧aç cāriye ve ġulām ve 

ā’lā kisveler virüb i▒n virdi lakin Hārūn (15) Reş┬d zevcesi Seyyide-yi Zübeydeye 

▀arılub vafir müddet hicr idüb yanuna varmadıçün (16) Seyyide-yi Zübeyde Hārūn Reş┬d 

anuñ ḥa╧╧ında ġażabı müşteded oldugunı bildi ve ṣabra mecāl (17) bulmayub hacrine 

taḥammül itmemekle tövbesine i█hār ve ⌡al┬fe’yi isnā ▀avāf ve bir╧aç beyt (18) yazub 

em┬rü’l-mū’min┬ne ta╧d┬m idüb o╧udu╧ da mūmā-ileyhuñ cürmini ‘afv ve arżā ve 

müsāmaḥa (19) eyledi.  

Fāmā ⌡al┬fe-yi Şayād Hārūn Reş┬d’den aldugunı emvāl ile memnūn olub 

teşekkür (20) iderek ḥużūrından çı╧dı╧ da ╩andāl aġaya rāst geldük de  aġa Şayād’a “İşte 

sen benüm (21) yüz altūnum ile bu ╧adar  ni’mete nāil oldu└ şimdi baña ‘a▀iyāñ  ‘icāb 

ider didükde ╩ayād (22) ╩andālı  aġaya biñ altūn i‘tā itmekle aġayı mer╧ūm ╩ayād  

keremünden müte’ac┬b ve sen (23) altūnlarıñı al diyüb virdi ol da┌ı hezār serveriyle inüb 

maḥallene vardı ─al╧ yanuna (24) gelüb ╧ı╩╩asından suāl ol da─ı ḥikāyesini na╧l ve 

sebeb-i sā’detini ┬rād eyledi ve ā’lā (25) ─āne alub ve ġāyet ḥüsnā bir zevce tezvic idüb 

ni’met ve efrā ve ─ayrāt mütekā╫┬re-yi muṣaḥibi (26) oldı ve Hārūn Reş┬de  tereddüd  

iderek ‘āliü’l-memāt  nāilü’r-raġbāt ╧aldılar.” diyü Şehrazād (27) bu ḥikāyeyi tekm┬l 

itdükde baş╧a ḥikāye na╧line şürū’ idüb dir ki: (28) **⌐ikāye** (29) Reviyān-ı ḥikāyāt  
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böyle  rivāyet itdüler ki sālef zamān ve mün╧āżi olan ‘aṣr olunda  mesrūr nāmında bir 

Bezirgān (30) var idi.  

Kemāl-ı ke╫┬r ve ni’meti vafir  idi ve cebell┬ olara╧  ▀abi’atıyla  tenze ve seyr 

ve temāşā   [571a] (1) ve mu⌠abbet zenān ve ülfet bana māil idi ittifā╧ā gicelerden bir 

gice ─evā bekāhda uyur (2) iken düşünde kendüni ġāyet gü▒el ve mez┬n ve envā’i şükūfe 

dir─at ile merūnu╧ (3) ve melun bir baġçede görüb ve ol baġçede dört marġ vardur ki 

biri gügercin ╩ūretinde (4) gümüş gibi sef┬d ve meçli bir marġ oldugunı görüb a└a vafir 

mu⌠abbet ve meyli ⌠ā╩ıl (5) olub eline aldu╧dan ╩o└ra cevāhudan ‘a█┬mü’l-─al╧a bir 

marġ gelüb ╧apdugunı gördi (6) ─evābdan faz’ ve cez’ ⌠āletiyle intibāh idüb ol 

gögercibe müştā╧ ve ╩abā⌠a (7) ╧adar mekābda işvā╧ iderek ╧aldı ve bahr-ı ⌠āl bir 

ma’bere varub şol ruyāyı ta’b┬r itdirdüm (8) diyüb ╧aldı ╩abā⌠ oldu╧da mesrūr ma’berā 

rāma╧ içün ze╧ā╧da keşt ve gü▒ār itmege (9) başladı ╩aġa vu╩ūla ba╧ara╧ giderken 

maldār ve kibār ehl ┬’tibār bir ▒ātu└ ─ānesine (10) varub baġçesinü└ ╧apusına vu╩ūl 

buldu╧da ╩ūret-i ⌠az┬n ve ah ve anin ile işbu ebyāt (11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  

ile terennüm itdügünü işitdi baġçe (13) ╧apusından nikāh itdükde ╩aded baġçede d┬bā 

perdesiyle örtülmüş bir ma└█ara ve içinde dört (14) cāriye arasında oturmuş 

─amāsiyeü’l-╧ad tefā⌠iyeü’n-nehd çehresi bedrir men┬r ve ╦amer müsted┬r (15) ve 

gözleri çeşm mahā siyāh üzerlerinde yay gibi ╧aş ve aġzı ─ānum Süleymān ve teferü 

şifāhıdur (16) ve mercāna şebye ismi zeynü’l-muvā╩ıf bir cāriye oturmuş ki a└a düş 

ideni sehm (17) ‘aş╧ ile urub ╧at┬l hevā ve es┬r cevā ider mesrūr ol ╩ā⌠bet Cemāl mevfūdı 

(18) gördükde ‘a╧lı başından gidüb b┬ arāda ol yerde ‘az┬met idüb ╧alurdı ve mūmā ileyh 

(19) du─tere selām virdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abāh-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (20) sükūt eyledi.  

 

(21) **SEKİZ YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh ‘a▒ūbete kelām ve ⌠üsn 

ibtisām ile (23) mesrūru└ selāmını aldu╧da ‘a╧lı başından gidüb ve oturdıġı man█araya 

nikāh idüb (24) bütün envā’i şükūfe ve şādur ve anlar ile ma⌠fūf ve her bir şādır ve anda 

ol mekānu└ u╩āfına (25) Şāmil ebyāt eş’ār yazıldugunı görüb gerek ⌠āl ve gerek 

ma⌠alden müte⌠ayır olub ▀urdu╧da (26) ol bānū mesrura “Ey recl bu senü└ i╧vāmu└ 
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be⌠icedür ki mālik olmadıġu└ ─āne ve ma⌠ale i▒insiz (27) girdü└.” didi. mesrūr “Ey 

bānū-yo cihān ben işbu rūżā-i men’ameyi ▀aşradan görüb (28) bir ay tefric derūnuna 

girdugumde sāi╧ ta╧d┬rini buraya sev╧ itdi didi mūmā-ileyh (29) imdi çünki böyle 

der─oş geldük ╩afā bulduk buyru└.” didi.  

Mesrūr ol du─terü└ (30) ‘azūbet kelāmından ve rişā╧at ╧āmetinden ve 

mükemmel ⌠üsn ve cemālinden ⌠ayrān olub mūmā (31) ileyh olara╧ işbu ebyāt (arapça 

beyit) [571b] (1) (arapça beyit)  (2) (arapça beyit)  diyü inşād itdükde mesrūr tecild idüb 

(3) ve ─ā▀rında bilyeye göre ╩abırdan ġayrı baş╧a çāre yo╧dur diyüb derūn-ı man█araya 

girüb (4) ol bānū ile oturdı ve ▀a’ām ve şarāb getürüb a─şāma ╧adar ╧onuşara╧ oturdılar 

gice (5) oldu╧da ┬╧ād şemū’ ve envā’i ‘anber ve ‘avd ile havādan ╧alb mevżū’ idüb üns 

(6) ve ╩afāda otururlar iken Zeynü’l-Müvā╩ıf “Ey mesrur! Sen ╩a▀rancı bilür müsün?” 

didi. (7) Mer╧ūm “Evet.” dimekle mūmā-ileyh sa▀ranc ra╧’asını celb ve yanlarına vaż’ 

olundu╧da (8) biri a⌠mer ve biri ab┬ż fe╩ū╩ ile mar╩’ ▀a╧ımlar oldugunı görüb or▀aya 

yaydı╧larında (9) Zeynü’l-Müvā╩ıf “Ey mesrur! Sen a⌠mer ▀a╧ımı mı alursın yā─ūd 

beyāż olanı mı istersin.” (10) didi. Mesrūr “Ey pervānemü└ şemesi vay █alam-ı 

derūnumu└ lam’esi bu a⌠mer ▀a╧ım senü└ (11) ifāmil şehye ve aydı behiyelerine 

şāyāndır sen anları al ve ben şol beyāżları aluram.” diyerek (12) ra╧’a üzerine ta╩f┬f ve 

yerlü yerine şāh vesāire ter╩┬f idüb la’be-i şürū’ itdüklerinde (13) Zeynü’l-Müvā╩ıf ol 

anāmil █ar┬feyi ⌠elvā gibi tely┬n iderek ╧ı▀’alara uzandu╧da mesrūr (14) ⌠ayrān ve 

serkerdān olub ╩abır ve nebādatdan devr olub mer╧ūmeye ey i╧mār semāya fāż’i (15) 

ve nūr cemāl ile bāhir ve lāyi⌠ olan bānū-yo mu⌠ab ve ā’şı╧ seni gördükde nice ╩abır 

tecilde mālik (16) olabilür diyü sa▀rancdan bir ╧ac ╧at’ayı yürütmeden keş mā▀ diyü 

Zeynü’l-Müvā╩ıf (17) mesrura ġāliba oldu╧da mer╧ūmı anu└ ‘aş╧ından b┬ i╧tidār ve 

⌠areketden ma’dūmü’l-╧arār (18) oldugunı müberhan delil alub “Ey Mesrūr! ben 

şumden ╩o└ra bahr ▀ar⌠a on altūn ile (19) la’b iderüm ki şol şar▀u└ mi⌠tene yem┬n idersin 

ma’ he▒ā sen ba└a ġālib oldıġu└ ⌠ālde (20) ben sa└a bir şey viremem.” didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (21) görüb sükūt eyledi.  

 

(22) **SEKİZ YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 
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(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mesrūr ġālib olacaġını █ann idüb 

du─terü└ şar▀ını (24) ╧abūl idüb la’be şürū’ ve b┬da╧ ile tesābı╧ ve fezān da─a i╧tirān ve 

es┬rleri ta╧d┬m idüb (25) şitābān ve filleri ta⌠r┬k ╧ādme cinyān başladu╧larında çün 

Zeynü’l-Müvā╩ıf başını incü ile (26) meklil bir d┬bā parçasıyla örtüliydi hemān ol örti 

b┬ derkenār idüb āfitāb müşerref (27) gibi ta⌠t secābdan nümāyān ve behice-i cemāli 

bed┬dād-ı ā’yān oldı ve ma’╩ım ya’ni bilekleri (28) üzerlerinde olan bekleri küşād ve 

╧ulları ‘amūd nūrānı gibi perde-i ─ifādan yer tevlikiyle derūn (29) ā’şı╧ı ┬╧ād iderek 

╧ı▀’alara uzatdu╧da mesrūru└ ‘a╧lı başından gidüb ⌠ayret (30) ve ebnehāre düşüb 

ellerini beyāż ╧ı▀’alara götüreceġinde ╧ırmızı ╧ıt’alara götürdi (31) “Vay bānū seni gören 

⌠üsnü└i müşāhede iden kimse ‘a╧lına nice mālik olabilür.” didi. [572a]  (1) Zeynü’l-

Müvāsıf ╧ıt’aları degişdirüb beyāżları aldı ise de ol oyunda ġālibā (2) oldı ⌠ā╩ılı bu 

vechle mülā’ibede ╧alub d┬vāne mesrūr a╩lā bir oyun alamadı (3) ve her def’ada mūmā-

ileyh on altūn virdi zeynü’l-müvāsıf ol keyfiyeti gördükde (4) ziyāde ▀ama düşüb 

mesrūre ben oyuna yüz altūndan a╧l şey ile oynamam didükde (5) mesrūr rıżādāda olub 

╩abā⌠a ╧adar oynadılar ve cümlesinde mesrūr maġlūb olub (6) ╩abā⌠ oldu╧da ╧al╧ub 

─ānesine varub altūnları ve yanuna geldükde işbu iki beyti (arapça beyit)  (7) (arapça 

beyit)  (8) (arapça beyit)  inşād idüb yine sa▀ranc oynamaġa oturdı ve bu ⌠ālet üzere 

üçgün (9) ╧alub tā ki cümle mālını bitürdi ba’de emlāk ve ‘a╧ārāyetle la’b itmege 

başlayub bu dükkan (10) bu ─ān bu çiftlik bu baġçe diye cümle ‘a╧ārātından ─urūc ve 

Zeynü’l-Müvā╩ıfa temlik idüb (11) elinde ne ╧al┬l ve ne ke╫┬r ╧almamaġla mūmā-ileyh 

“Ey mesrūr! Sen bu alış viriş ile nā-dem (12) ve pişmeyān oldu└ ise mālı└ı al ve ⌠āl 

seb┬klü└e git.” didükde mesrūr “Ey nūr-ı ‘aynum! Benüm (13) üzerüme senü└ 

muvabbet-i ‘aş╧ü└ ile ⌠ükm ve ╧ażā iden ala mu╧tedir ⌠a╧╧ıçün eger benüm rū⌠umı 

(14) da─ı istersen sa└a hibe olsun.” didükde mūmā-ileyh “Çün böyle der ╧a╣ı ⌠użūrında 

bu (15) emlāk ve ‘a╧ārānı benüm üzerüme yaz.” didi.  

Ol da─ı ╦a╣ıya varub ‘adūllarını i⌠żār ve ol (16) rū⌠-ı mesrūreyi gördüklerinde 

“Ey bānū! Bunu└ emlākını sen ╩atun aldu└ mı?” diyü suāl (17) ol da─ı “Evet.” diyüb 

mesrūru└ a╧rārını da─ı alub ⌠acet şer’abe ve nāy┬dāt mar’ibe (18) ile ve╫┬╧alarını yazub 

Zeynü’l-Müvā╩ıfa tesl┬m itdüklerinde mūmā-ileyh mesrura ba╧ub “Ey (19) mesrur! 

Şimdi ⌠āl seb┬lü└e git.” didükde anu└ hübūb nāmetde bir cāriyesi var idi (20) mesrura 

ba╧ub “Ey efendüm! Sen bize şa▀ranc la’beine dāir ve ⌠üsn ve cemāl u╩āfına mütedāir 

(21) bir şi’ir o╧u.” didükde mer╧ūm bu ma’nāya mu⌠tevi bir ╧aç beyt o╧udı Zeynü’l-
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müvā╩ıf mesrūru└ (22) fa╩ā⌠atinden ta’cib idüb “Vay mesrūr! Sen hemān işü└e var git 

z┬rā senü└ (23) mūcib ve ╩alı└ ve vesile-i itti╩ālu└ olan esbāb ╧almadı.” didükde mesrūr 

“Ey nūr-ı ‘aynum! (24) Sen ne istersen söyle z┬rā mal ve melālum ╧almadısa el-⌠amdü’l-

illah yüzinü└ a⌠bābum vardur her nege (25) ister isem bulurum.” didi. Zeynü’l-müvā╩ıf 

ben dört şemama ‘anber ve şev╧dür incü ve “Falan (26) ve filān şey isterem.” diyerek 

bir ╧aç şey ta’dād itdi mesrūr semā’ ve ▀a’a bunlar ⌠āżırdur (27) diyüb çı╧a gitdükde 

cāriyesi habūb “Sen mesrūrı ─afiye-i ta’╧┬b ile ve ādā’ itdügi (28) ┬’tibāru└ a╩lı vamı 

yo╧mı ta⌠╧┬╧ eylede ba└a ─aber vir.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (29) geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(30) **SEKİZ YÜZ ELLİ ╬O╦UZUNCU GİCE** 

 (31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriye Hübūb ⌠anumı sibāriş eyledi ki 

üzere [572b] (1) çı╧ub mesrūrı ta’╧┬b eyledi. Pes mesrūr yuvada giderken yüzini çevirüb 

(2) hübūb te╩ādüf itdükde yanuna varub “Ey Hübūb! Sen nereye gideyorsun.” didi. (3) 

mer╧ūme “Benüm ─anum senü└le beni gönderdi ki idā’ itdigü└ ┬’tibār ╩a⌠┬⌠ mi degilmi 

(4) göreyüm ve a└a ─aberini vireyüm.” didükde mesrūr “Ey Hübūb vallaha şimdi ne 

ebiyżā ve ne asude (5) ve ┬’tibār ve ne baş╧a şeye malikim.” didi.  

Hübūb “Çün ki böyledür niçün ol eşyā ile (6) ta’hid itdük didi mesrūr nice 

va’adler vardur ki ol va’ad ile ve ╧alulunmuz ve ‘aş╧ (7) derdinde böyle şeyler 

▀ab┬’atıyla olur.” didi. Hübūb mesrura mer⌠amet idüb “Ey mesrūr! (8) Vallaha ben 

senü└ ⌠ālü└e pek tee╫╫irüm vardur lakin vallaha ben senü└ içün sa’i ve ġayret iderüm 

(9) hemān ma▀minü’l-─ā▀ır ol.” diyüb Seyyidesine gitdi vu╩ūl buldu╧da vafir aġladı (10) 

“Vay ⌠ānum! Vallaha bu itdigü└ şey iyü degildür z┬rā mesrūr ma’teber ve mu⌠terem 

bir ▒ātdur.” didi. (11) Mūmā-ileyh “Ey Hübūb ╧ażā allahda söz yo╧dur ve bu ādem bizde 

a╩lā şef╧at (12) ve mer⌠amet bulmadı şimdi anı sevā╩alat idersem şāyed sırrımız şüyū’ 

bulur ┬’tibārdan (13) düşürem.” didükde harb “Behey ⌠anum! Sen niçün bu şenene ─avf 

idersin ⌠ālbuki senü└ (14) sırrü└a ben ve cāriye└ sükūtdan ġayrı kimse ma▀l’a olamaz 

ve senü└ ⌠a╧╧ü└da fenālıgı kim (15) söyleyebilür ve lāyı╧ budur ki şimdi mesrura ─aber 

gönderüb ─al╧dan bir şey (16) işitmesinden ⌠af█ ve me╩ūn idüb zelāl ve ╩alikle teşnesini 

ziyāde idersiz.” didükde (17) Zeynü’l-müvā╩ıf hübūbu└ kelāmını ╧abūl ve bu ebyātı 

(arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  (19) (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  

(22) (arapça beyit)  (23) yazub hübūb ile irsāl eyledi.  
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Hübūb da─ı şı╧kasını alub mesrūru└ ─ānesine varub (24) da╧╧ bāb eyledi. 

╦apuyı küşād itdükde hübūb görüb “Ey Hübūb ne ─aber?” didi. (25) mer╧ūma cevābum 

bu şı╧kanu└ meel┬dür diyüb eline virdi ve ol da─ı o╧uyub meelini fehm (26) itdükde nāil 

emāli oldugunı bilüb hübūba ben şimdi gelürem diyerek gönderdi hübūb (27) Zeynü’l-

Müvā╩ıf vu╩ūl ve ifāde-i ⌠āl ile emniyeti mev╩ūl idüb ba’dü’l-mülā▀afa d┬bādan (28) 

müte─▒┬r ▀a╧ım e╫vāb mesrūrü’l-bās ve yaralu olan derūnını bu vechle aynası idüb ol 

da─ı (29) varub ╧ad ve ╧āmetine lāyı╧ ve mütā’sir bir ▀a╧ım e╫vāb mesrūre ▒┬-╧ıymet 

iltibā sır ve e╫nāf (30) da─ı giyüb nihāl gibi temā┬l ve reftār iderek mesrūre geldi ol da─ı 

╧ıyām ve derāġūş (31) alub pūs ve ‘inā╧ ile nāil merām oldı ba’de sofra-yı ▀a’ām ve egil 

geldükden ╩o└ra māida [573a] (1) medāmı celb idüb üsn ve ülfet ve ‘ayş ve ‘işretde 

╧aldılar ve Zeynü’l-müvā╩ıf ey (2) mesrūr aramızda ▀uz etmek geçdi ve senü└ ╧adr-i 

mu⌠abbetü└ bilindi ben senden alduġum mal (3) ve ‘a╧arū dirhem ve dinār sa└a ircā’ 

itdüm didükde mesrūr “Ey nūr-ı ‘aynum! Ol eşyadan (4) çı╧dum bir dahā a─▒ idemem 

ben senü└ va╩ālü└den ġayrı bir şey istemem.” didi. Şehrazād (5) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(6) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma agaz idüb dir ki: Hübūb Zeynü’l-müvā╩ıfa “⌡anum her ne 

╧adar senü└ ╩aġır ise (8) lakin a╧lü└ büyükdür eger sen benüm müsā’ade itmez ise└ bu 

gice sende bitavtet itmem.” didi (9)  mūmā-ileyh “Hübūb ben senü└ ─ā▀rü└ı ╧ırmam ve 

sözü└den çı╧mam hemān var baş╧a (10) meclis bize tert┬b eyle.” didi Hübūb varub 

─ülūt─ānelü bir o▀ayı tey─┬r ve ta’▀┬r ve temiz (11) afrişeler ile tezyin ve tefriş idüb anları 

ol meclise na╧l itdi ve sofra-yı madām aralarında (12) ╧oyub ─e▒vahāt beyninde ╧aldılar 

ve anu└la ─alvet ─āneye du─ūl ve ─ā▀rına ─u▀ūr olmayan (13) va╩āl cānān ile nāil memul 

olub vā╧’a āli ve hammında güyā ─ayāl ve envā’i ma⌠āl (14) oldugunı █ann iderdi ya’d 

bilūġü’l-menāniye meclislerine ma’ūda ve ol gice kemāl nes ile müvādda (15) idüb 

‘aliü’╩-╩abā⌠ mesrūr mūmialihāyı ─ānesine da’vet ve nezdinde tert┬b (16) mesret idüb 

─avānında be sāzende arasında ╧alub nūş reżāb ve icti╫ā-yı şarāb (17) ve va╩āl a⌠bāb ile 

va╧itlerini geçürdiler tāki se⌠er va╧ti ya╧laşdı.  

mūmā-ileyh “Ey mesrūr! (18) ╨abā⌠-ı ta╧rib eyledi şimdi ╧aż┬⌠andan ─avf 

iderüm femyā ba’d devāmdan ġayrı ışumiz ╧almadı.” (19) diyüb ve ╧ıyām idüb 

Mesrūr’aı vedā’ iderek ─ānesine gitdi ve bu ⌠āl üzere ╧alub kāh (20) ü’l-müvā╩afda ve 
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kāh Mesrūr ─ānesinde ictimā’ idüb ╩afā ve rā⌠atda ╧aldılar ve bu menvāl üzere (21) bir 

müddet geçdükden ╩o└ra mūmā-ileyh zevcinden ─aber gelüb seferden ‘avdet idecegini 

(22) mesmū’ı oldu╧da ╧ocasıçün ╩alı╧ selāmet ile gelmeyaydı ⌠alā anu└ mektūbıyla (23) 

‘ayşmız mekdür oldı ve Mesrūr yanuna geldükde “Ey mesrūr! İşte zevcemü└ kelimesi 

(24) ta╧rib itdi şimdi nice idelüm ⌠āl bu ki birbirimiz içün ╩abra mecāimiz yo╧dur.” (25) 

didi mesrūr “Efendüm sizle zevce└izü└ a─lā╧ı siz bilürsü└iz lāsimyā ‘a╧ıl (26) ve dar 

itde Kemāle balġasın bu ─u╩ū╩da ⌠┬le sizden mamūldür didükde (27) Zeynü’l-müvā╩ıf 

“Ey Mesrūr! Zevcem ġāyet bed a─lā╧dur ve ġayreti ço╧dur ve lakin (28) geldügünü 

mesmū’└ oldu╧da yanuna gel vay birāder benüm ╩ana’atım ‘a▀▀ārlu╧dur sizde (29) 

dükkanımıza lāyı╧ şeyler bulunur mı?” diyüb “Anu└la b┬’ ve şirā ve a─▒ ve ‘a▀▀a ve 

ülfet (30) ve tereddüd p┬d ile ve her va╧it yanuna gel ve her nege isterse müsā’desine 

mübāderet ╧ıl (31) şāyed benüm ╧urdıġum ⌠┬le yerini te╩ādüf ider.” didükde Mesrūr 

semā’ ve ▀ā’a [573b] (1) Diyüb ╧āldırlar pes me▒kūrenü└ zevci vu╩ūl buldu╧da mūmā-

ileyh ⌠āżır (2) eylediki tedb┬r ile yüzini tevtesleyüb ╩arı oldı ve keyifsiz ╩ūretinde (3) 

╧ocasınu└ pişkāhına çı╧ub a█hār iştiyā╧ ile mülā╧āt eyledi mer╧ūm (4) da─ı ⌠ālinden 

suāl ve nāmaz açlıġından istfsār itdükde mūmā-ileyh efendüm ben içün (5) mükābda 

itdügüm eşvā╧dan buküna bunca ża’f ▀ārı oldı ve gitdigü└ günden berü (6) aġlayara╧ 

senü└ içün derūnum meşgul ╧aldı z┬rā sen refi╧siz gitdük ve mektūb (7) göndermek 

aşita-ı efkārımdan bu ⌠āle dū-çār oldum didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (8) itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(9) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧menü└ zevci bu kelām firū’ ancāmı 

işitdükde (11) azġzından būs nūr-ı ‘aynum ben senü└ mi╧dār-ı mu⌠abbetü└i bidüm ve 

sözü└ yerindedür femyā (12) b’ad refi╧siz sefer idemem ve senü└ sözü└den çı╧amam 

didük ve getürdügi maldan bir mi╧dār (13) eşya dükkanuna getürüb alış viriş ile meşġūl 

╧aldı ol e╫nāda mesrūr da─ı yanuna (14) gelüb bir mi╧dār para virdi vay birāder ben 

‘a▀▀ār bir ādemim sizde ticaretime lāyı╧ şeylerden (15) bir mi╧dār vir diyüb andan vafir 

metā’ ╩atun aldı ve anu└la ‘a╧d-i ╩o⌠bet idüb yanuna gidüb (16) gelmeġe başladı pes 

Zeynü’l-Müvā╩afu└ zevci mesrūru└ alış virişinden ╩ıd╧ (17) ve isti╧āmet görmekle ─ā▀rı 

a└a meyl idüb Mesrūra “Ey ╧arındaş! Ben dāimā bir orta╧ (18) it─ā▒ında ⌠evā haşm 

vardur ve senü└ a─lā╧ ve e▀vārü└ı begendüm benüm ile ‘a╧d-i şirket (19) ider müsün?” 

didükde Mesrūr “Ben da─ı bu ─u╩ū╩a meylum vardur ve her ▀arafda malum (20) 
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▀aġıdılmışdur z┬rā pederüm diyārımda vafir mal terk itdi ve ol mal żāy’i olmasından 

─avf (21) iderüm.” didi. 

Mer╧ūm “Çünki böyledür ben senü└le ‘a╧d-i şirket idüb birāder gibi (22) 

geçünelüm ve sefer ⌠ażırda seni ref┬╧ iderüm.” diyüb mesrūrı alub ─ānesine getürdi 

(23) ve selāmlı╧da bırġub zevcesi Zeynü’l-Müvā╩ıfa girdi “Vay iki gözüm! Ben bir 

orta╧ (24) peydā idüb ─āneme da’vet itdüm sen bize temiz ▀a’ām ⌠āżır eyle.” didükde 

mūmā-ileyh (25) ol ref┬╧ mesrūr oldugunı bilüb ─oşlandı ve temiz ▀a’ām bişürüb ta╧d┬m 

eyledi.  

(26) Ba’dü’▀-▀a’ām ╧ocası yanuna gelüb “Gel sen ref┬╧ime ─oş āmdı ╧ıl ve ─ā▀rını 

al (27) didükde Zeynü’l-Müvā╩af ġażaba gelüb behey ādem sen beni yabancılaru└ 

yanuna nice getüreceksin (28) ben ecnebi ādeme gözetmem velevkān beni parça parça 

idesin.” didi mer╧ūm “Ey ╩āf dil (29) ─atun! Biz Yahūdiyüz ve bu ādem mısrā┬dir bunda 

beis yo╧dur ⌠icāb itme gel.” didise de (30) Zeynü’l-müvā╩ıf “Bu olaca╧ şey degildür 

ben bildügüm ādemü└ yanuna varamam ⌠ā╩ılı hezār-ı ricā (31) ve niyāz ile Zeynü’l-

Müvā╩af arıżā.” idüb Mesrūru└ yanuna getürüb ─oş amdı itdürdi [574a] (1) Mesrūr 

başını ╧aldırmayub mer╧ūmeye na█ar itdi ─atunu└ zevci mer╧ūmu└ ⌠icābını (2) görüb 

memnūn oldı yevādem ġāyet zāhid ve ma’teber em┬n ādemdür diyerek ‘ayş ve nūş ile 

(3) meşġūl ╧aldılar.  

Lakin Zeynü’l-Müvā╩af Mesrūru└ pişkāhında oturub birbirine aralı╧da (4) 

ma⌠bāne na█ar iderlerdi a─şām ╧ar┬b oldu╧da mesrūr ╧alub ─ānesine gitdi (5) ve 

‘aş╧ından b┬-╩abır ve b┬-╫ebāt ╧alub ▀ār┬╧ ve ╩āle münte█ir ╧aldı ╧amā Zeynü’l-

Müvā╩afu└ (6) ╧ocası Mesrūr’u└ ⌠üsn ve cemālinden ve şiddet-i ⌠icābından müta’cib 

╧alub a─şām (7) oldu╧da zevcesi ▀a’ām sofrasını ⌠użūrına getürüb ▀a’ām itdi. Şehrazād 

╩abā⌠-ı (8) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Zeynü’l-Müvā╩af’u└ ─ānesinde bir 

╧ameri var idi (11) ╧ocası yemek yedükde gelüb sofra başında oturub anu└la ▀a’ām 

iderdi pes anu└ (12) seferi e╫nāsında mesrura aluşub herbār yanuna ╧onub anu└la egil 

idüb aġasını ferāmuş (13) eyledi ol gün a╩lā yanuna uġramayub gelmemekle ol ─u╩ū╩dan 

mükdarü’l-─ā▀ır oldı (14) ve ─evābekāhda varub zevcesiyle uyudu╧da zevcesi ─evāb 
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e╫nāsında mesrūru└ (15) ismiyle ╩ayı╧ladugunı işitmekle ve hame girüb mütefekkir 

╧aldı ve sırrını ketm idüb ╩abā⌠ (16) oldu╧da dükkanuna varub oturdı.  

Mesrūr gelüb ╧onuşmaġa oturdu╧da Yahūdi mesrūre (17) “Ey birāder! Gel 

mezülümize gidelüm ve anda ‘a╧d a─vet idelüm.” diyüb ─ānesine mā’revān oldılar (18) 

ve Zeynü’l-Müvā╩afa girüb Mesrūr geldügünü ifāde ve “Sen bize ma─╩ū╩ bir meclis 

tahiye eyle.” (19) diyüb mer╧ūme da─ı a█hār ta’fifa başlayub “Allah içün beni şol 

ādemü└ yanuna getürme.” (20) didi.  

Yahūdi “⌡ayır bugün bahr-ı ⌠āl meclisde ⌠āżır olmayasun z┬rā ben bugün (21) 

anu└la ‘a╧d ─avet itmek içün getürdüm ve şirketimizi rab▀ itmek isterem senü└ 

⌠użūru└ (22) bahr-ı ⌠āl lāzımdur.” didükde mūmā-ileyh yine imtinā’ yüzini göstermekle 

Yahūdi sükūt idüb (23) ╧aldı ▀a’ām ve şarāb sofraları celb olundu╧da Yahūdi ╧amerüyi 

isteyüb götürdüklerinde (24) marġ der⌠al pervāz idüb mal va╧ri üzere mesrūru└ 

╧ucaġına inüb ─āne ╩a⌠ibini (25) bütün bütün nisyān eyledi ve anlara intibāh ve göz 

diküb aralı╧da beyinlerinde ⌠ā╩ıl olan nikāh (26) ā’şı╧ānelerini gördi ⌠┬le üzerine tamām 

oldugunı derk idüb Mesrūr’a “Efendüm (27) beni bir mi╧dār münte█ir ol a└a varub bir 

╧aç a⌠bāb getüreyüm ‘a╧d-i müvāhātımıza ⌠āżır (28) bu ensūnlar.” diyüb Mesrūrı 

meclisde bıraġub ─āndan çı╧a gitdi ve meclise ma▀ıl (29) bir ma⌠ale varub andan 

müşāhede iderek ╧aldı. Pes mūmā-ileyhü└ ╧ocası ╧apudan (30) çı╧ub gitdügünü 

gördükde cariyesine sögüb “Senü└ aġa└ nereye gitdi?” diyü suāl (31) ol da─ı ▀aşraya 

gitdügünü ifāde itdükde “Var ╧apuyı içerüden kilidle.” diyüb [574b] (1) Sögüb gidüb 

╧apuyı bend itdi mer╧ūm hemān ma’teber bāde kāsesini alub mesrūru└ (2) yanuna vardı 

vay ⌠ab┬bim sa└a olan ki╫ret-i eşvā╧ımdan canum ╧afes bedenimden pervāz itmege (3) 

vardı gel şol ╧ade⌠i nūş itmezden i╧dam zelāl rey╧ü└den bir ╧aç ╧a▀ra ile bel █amā (4) 

ideyüm diyüb diyüb vardu╧da mesrūr ayaġa ╧ıyām ve mūmialihāyı isti╧bāl idüb 

agzından (5) gögerc┬nler yavrularına yem virdükleri gibi aġız aġıza getürüb pūs ile 

meşġūl ╧aldılar. (6) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt (7) eyledi.  

(8) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mūmā-ileyh ol püse-i ▀anāneden ╩o└ra 

Zeynü’l-Müvās╩af (10) ╧ade⌠i nūş idüb va╩āl cānān ile meşġūl oldılar ama Zeynü’l-
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Müvā╩afu└ zevci ol (11) ma⌠al-i mesturdan ⌠āllerine ma▀l’a ve müşāhede ider idi her 

ne ╧adar ╧ıs╧anma╧dan çatlama╧ (12) derecesine varmuş ise de ╩abır ve ╫ebāt idüb yine 

─ānesine mā’vedet ve ╧apuyı açayum (13) didise ╧apalu bulmaġla şiddetle ⌠ālda╧da 

Zeynü’l-Müvā╩af meclisden infi╩āl ve sögüb gidüb (14) ve aġasına ╧apuyı açdı 

mer╧ūmeye “Siz niçün ╧apuyı ╧apatdu└uz.” diyü suāl ol da─ı (15) “Efendüm sizü└ 

seferü└iz e╫nāsında dāimā böyle ╧apalu ▀ururdı.” didükde sükūt idüb içerüye (16) girdi 

ve gülerek Mesrūru└ yanuna varub “Ey birāder sen bugün müsāma⌠a itde ‘a╧d (17) 

a─vet baş╧a güne ╧alsun.” didi. Mesrūr’a gü▒el diyüb çekilüb ─ānesine gitdi (18) ama 

Yahūdi mekdarü’l-─ā▀ır ╧alub ne idecegini bilmedi ve “Sicānallah gerek zevcem ve 

gerek (19) cāriyem ⌠atta marġa varana ╧adar benden nefret itdi ve ╧apuyı yüzüme ġal╧ 

itdiler ve şiddet-i (20) ╧ahrından bu ebyāt ile (arapça beyit)  (21) (arapça beyit)  (22) (arapça 

beyit)  (23) (arapça beyit)  (24) (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  (27) 

(arapça beyit)  terennüm.” eyledi.  

(28) Zeynü’l-Müvā╩af işbu şi’irden be└zi ╩ararub şaşdı ve sü╧ubesin h┬c aġa└dan 

(29) “Bu şi’ir işitdigü└ var mı?” didi. Mer╧ūme “⌡ayır efendüm işitmedüm.” diyüb 

bunu└ kelāmundan (30) ⌠ülyāda ╧aldılar. fāmā Yahūdi cümle malını firū─at itmege 

başlayub işini bitürdükde tezvir (31) ile bir kāġıd getürüb, Zeynü’l-Müvā╩afa o╧udı. “Bu 

mektūb a╧rabāmdan gelüb benüm zevcem (32) ile da’vet ideyorlar şimdi ben senü└le 

gitmemiz ┬cāb ider.” didükde mer╧ūme  [575a] (1) “╦açgün anda ╧aluruz?” didi.  

Yahūdi “On gün ╧aluruz.” didi. Ba’de “╦anġı cāriyeyi (2) getürelüm.” didükde 

mer╧ūm sögüb ve “Hübūbı getürürüz ve ─u▀ūb bunda ╧alsun.” diyüb (3) ve gü▒el bir 

ta⌠trevān i─żār ve ‘azm ve ⌠eyl itdükde Zeynü’l-Müvā╩af Mesrūr’a ─aber gönderdi (4) 

mādeyi tefhim ve “Eger on iki gün geçüb gelmedügümüzi görürsen ╧ocam bize ‘adr 

itdügünü (5) bil de ‘ahd mu⌠abbet ferāmūş itmeyesün.” didi.  

Yahūdi zevcesi sefer hengāmında aġlamasını (6) görmüş ise de a╩lā inkār 

itmeyüb eşiyle meşġūl ╧aldı ve Zeynü’l-Müvā╩af eşyāsını (7) cem’ ve hemşiresine 

varub macerāyı söyelyüb vedā’ idüb ─ānesine gitdi zevci işini (8) etmām itdükde şed-i 

a⌠māl idüb zevcesini ta─trevāne hübūb ve sögüb cariyeleriyle ╧oyub (9) yola revāne 

oldılar ve mer╧ūmenü└ ⌠üzn ve ta⌠s┬rini gördükde “Ey Zeynü’l-Müvā╩af! ⌠üzn (10) ve 

ġamm çekme z┬rā sen ‘an ╧ar┬b dönüb gelürsün.” diyüb gitdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden 

(11) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(12) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Lakin Mesrūru└ derūnı ferā╧ ile ⌠as idüb 

(14) sür’atle Zeynü’l-Müvā╩afu└ ─ānesine vardı ve ╧apu ╧apalu oldugunı bulub üzerine 

şi’irden (15) bir ╧ac beyt yazıldugunı gördükde der⌠āl bayılub zem┬ne düşdi ba’dü’l-i 

fā╧a aġlayara╧  (16) mer╧ūmenü└ oldıġı karbāne le⌠av╧ idüb Zeynü’l-Müvā╩f’u└ 

ta─trevānını kārbānu└ a─irinde (17) ve zevci mütā’ile eyler ve sende bulub hemān 

ta─trevāne yanaşub bir şi’ir o╧udugunı zeyn (18) ü’l-müvā╩af işitdükde ol şi’iri o╧uyan 

mesrūr oldugunı bilüb aġlamaġa başladı (19) “Vay mesrūr allah içün ⌠āl seb┬lü└e git ki 

zevcem seni görmesün.” didi.  

Mesrūr (20) Zeynü’l-Müvā╩afu└ ╩adāsı ra─m┬nden bayılub zem┬ne düşdi 

ba’dü’l-afā╧a işbu ebyāt (21) o╧udı (arapça beyit)  (22) (arapça beyit)  (23) (arapça beyit)  

(24) (arapça beyit)  (25) (arapça beyit)  (26) (arapça beyit)  ⌠ā╩ıl (27) bu vechle kāh bayılub 

ve kāh şi’ir inşād idüb Zeynü’l-Müvā╩afı vedā’ iderek ─ānesine (28) vardı ve  vafir 

aġlayub hezār ġamm ve hamm ile ╧aldı.  

Fāmā Yahūdi kārbān ile on (29) günlük mesafeye vardu╧dan ╩o└ra bir şehre 

dā─il olub orada i╧āmet itdi pes (30) Zeynü’l-Müvā╩af ╧ocası a└a ⌠┬le itdügünü bilüb 

mesrūre bir şı╧a yazub ‘arż eşvā╧ (31) itdükden ╩o└ra ╧ocası anı mesrurdan tab’┬d 

╧a╩dıyla getürdügünü bildürdi ve Hübūb’a [575b] (1) virüb Mesrūr’a irsāl eyledi. Ol 

da─ı cevābını yazub yolladu╧da mer╧ūmenü└ zevci (2) mükātebelerine ma▀l’a olub ol 

şehirden fek i▀nāb i╧āmet idüb yigirmi günlük (3) mesāfesinde diger bir şehre varub 

i╧āmet itdi lakin mesrūr ol aralı╧da b┬-╧arār ▀urub (4) gicelerü└ birinde Zeynü’l-

Müvā╩af yanuna gelüb mā’ne╧a ve mülā’be itdügünü rūyāda görüb b┬-dār (5) oldu╧da  

ol keyfiyet düş oldugunı fehm itmekle ‘a╧lı başından gidüb işbu ebyātı (6) o╧udı (arapça 

beyit)  (7) (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  ve bekā ile meşġūl ╧alub şiddet-i işvā╧ından 

her şeyden ferāġat (9) idüb ve Zeynü’l-Müvā╩af’u└ sākin oldugunı ─āneye varub 

╧apusında müdāvemet ider (10) ╧aldı çün Zeynü’l-Müvā╩af’u└ Nes┬m nāmında bir 

hemşiresi olub ⌠āline ma▀l’a idi (11) mesrūrı ol ⌠ālinde gördükde mer⌠amet idüb 

anu└çün aġladı, bir ╧ac beyt inşād (12) ve Mesrūr nesmiye hemşiresine bir şı╧a yazub 

⌠ālini istifāde eylemesini beyāz eyledi. Nes┬m “Sen (13) ma╧╩ūdını söyle ve ben 

yazarum.” didükde Mesrūr bas▀ işvā╧a ⌠āvi bir şı╧anu└ meāli (14) imlā ve Nes┬m da─ı 

yazub ba’ż tüccāra virüb hemşiresine irsāl eyledi. Vu╩ūl buldu╧da (15) mesrūru└ 
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imlāsını bilüb a└a cevāb yazdı. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (16) sükūt 

eyledi.  

(17) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mesrūr bu ⌠āletde ╧alsun gelelüm 

Zeynü’l-müvasāfa (19) çün ╧ocası ol şehirde mesrūr ile mükātebe itdügine da─ı ma▀l’a 

oldı yine ol (20) beldeden irti⌠āl ve baş╧a memlekete şedr ⌠āl itdükde mer╧ūme ey recl 

sen bizi nereye (21) götüriyorsun didi mer╧ūm ben sizi mesrūr ile olan merāsile└iz 

man╧ı▀’a olan yere (22) götürürem ki siz benüm malumı almadan alub a└a virdü└iz ve 

benden telef olan şeyleri (23) sizden isterem mesrūru└ ne╫┬⌠a ⌠āli niye mün⌠ar oldugunı 

gösterürem diyü şı╧a hāderdini (24) ifāde ve bir temyürciye varub üc bu╧aġu sibāriş 

idüb yapdu╧da temyürci ma’iyetiyle (25) getür ve Zeynü’l-Müvā╩af ve iki cāriyelerinü└ 

aya╧larına bu╧aġuyı urdurdı temyürci (26) Zeynü’l-Müvā╩afu└ ⌠üsn ve Cemāline 

ba╧du╧da ‘a╧lı başından gidüb Yahūdiye “Ey recl! (27) Sen böye peri sūrret Melik 

─a╩lat olan du─ter ġarānu└ ayaġına bu bu╧aġuyı nice (28) urdırırsın böyle cāriye ╧a╣ınu└ 

yanunda olubda günde yüz kere ─an⌠ise iderse (29) müvā─a▒a idemez bunu└ üzerinde 

ser╧at ‘alāmeti yo╧dur.” diyerek şefā’at ve ricā itdükde (30) bir ufa╧ zenc┬r ile ayaġına 

▀a╧ılmasıyla iktifā itdi ve Zeynü’l-Müvā╩afı temyürciye (31) çı╧aracaġında “Ey ╧ocam! 

Sen beni yabancı ādeme nice çı╧araca╧sın.” didi.  

Yahūdi [576a] (1) “Yā nice çı╧du└.” didükde Zeynü’l-Müvā╩af aġlayara╧ sükūt 

eyledi lakin temyürci (2) hezār ġamm ve ⌠üzn ile ─āneden çı╧ub dükkanuna gitdi ve 

nār-ı ‘aş╧ ile yatub ol bānūya (3) şef╧at idüb ta⌠sir iderek ve bu ebyāt ile beddu’ā iderek 

╧aldı beyitler (arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) 

(arapça beyit)  pes mer╧ūm işbu ebyāt ile terennüm iderken ╦a╣ı oradan  (8) merūrını 

te╩ādüf ve ol ebyāt işidüb “Behey ādem! Şol ▒ikr itdigü└ şey nedür?” diye suāl (9) ╩edād 

da─ı ╧ażiyeyi na╧l ve ol ╩ā⌠ibeü’l-cemāl ─atunu└ ⌠ālini ve ⌠āviye oldıġı (10) u╩af 

⌠üsnüni ▒ikr itdükde ╦a╣ı “Ey ⌠üdād! Sen anı ╧urtarda yanuma getür ki ben anı (11) şol 

Yahūdinü└ elinden ta─l┬╩ ideyüm z┬rā bu cāriyenü└ ⌠a╧╧ı senü└ boynu└da 

▀a╧ınmuşdur (12) hemān sa’┬kde ╧u╩ūr itme.” didükde mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’a diyüb ol 

bānūnu└ ta─l┬╩ine (13) ‘az┬met eyledi ve Yahūdiyi gözedüb ba’ż bildiġi a⌠bāsınu└ 

düġününe vardugunı (14) gördükde ─ānesie varub da╧╧ bāb eyledi. Pes Zeynü’l-

Müvā╩af içerüden kimdür bu diyü (15) suāl ol da─ı temyürci oldugunı ve ╦a╣ı 
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▀arafundan geldügünü ifāde ve “Seni ╦a╣ı istiyor (16) yanuna var ki seni şol █ālimü└ 

elinden ╧urtara.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (17) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(18) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ ALTINCI GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Zeynü’l-Müvā╩af temyürcinü└ kelāmını 

işitdükde (20) “Behey ādem! Biz nice ma⌠kemeye gidecilürüz ⌠ālbu ki ayaġımızda 

nezc┬r oldugundan mā’dā ╧apu da─ı (21) üzerümize kilid ile ╧apaludur.” didi. Temyürci 

“Ben kilide baş╧a ana─tār yaparum ve ╧apuyı (22) üzerü└izden küşād idüb 

aya╧larü└ızdan da─ı zincirleri çı╧aruram.” didükde mūmā-ileyh (23) “Ya ma⌠keme 

╧apusını bize kim gösterür.” didi.  

Mer╧ūm “Anı da─ı ben size gösterürdüm.” diyüb der⌠āl (24) çilingir ▀a╧ımı 

getürüb ╧apuyı acdı ve aya╧larından zincirleri çı╧arub ma⌠kemenü└ yolı (25) gösterüb 

⌠āl sebiline gitdi Zeynü’l-Müvā╩af üzerinde olan e╫vābı nez’i ve oradan ⌠amāma (26) 

varub kendüni Melik suretine ╧oydu╧dan ╩o└ra cariyeleriyle şitāb iderek ╦a╣ınu└ (27) 

⌠użūrına gitdiler. ╦a╣ı ol ╧atine-i ā’lemi gördükde b┬ mecābā yerinden ╧ıyām ve hezār 

taltif (28) ile ⌠atrām itdi Zeynü’l-Müvā╩af da─ı ‘a▒ūye kelām ve bāhr ibtisām ile 

Yahūdiden (29) çekdügi ezā cefāyı ‘arż ve ┬’lām itdükde ╦a╣ı “Ey cāriye! Senü└ ismü└ 

nedür?” diyü (30) suāl ol da─ı Zeynü’l-Müvā╩af oldugunı söyledükde “Allah ism-i 

müsmāsına mu▀ābı╧ oldı.” (31) didi. Mer╧ūme tebessüm idüb yüzini örtdi. Ba’de ╦a╣ı 

“Ey Zeynü’l-Müvā╩af senü└ derdü└ [576b] (1) nedür?” didi.  

Mūmā-ileyh “Efendüm benüm ╧ocam yo╧dur rūdınum d┬n-i islāmdur ve bu 

Yahūdinü└ sebeb (2) tasla▀┬ bu oluyor ki pederüm vefāt itdükde ba└a ço╧ mal bıra╧dı 

ve ticāret içün (3) bu Yahūdinü└ eline virdi Yahūdi ba└a göz diküb ╩aluma ▀āleb oldı 

ben da─ı hemd┬n (4) olmadugundan ma▀lubına rām olmayub żadāyla mu’āmele 

itdügümde Yahūdi maımızı alub ‘adn (5) şehr┬ne firār itdi biz anu└ ▀alebine geldük ve 

buldu╧ ise de hezār ⌠┬le ile bizi ele geçürüb (6) bu vechle ⌠is itdi ben ġar┬bü’d-diyār 

kimsem yo╧ bir ─atun oldugumdan sizü└ (7) ─ākpāyı└ıza geldük.” didükde ╦a╣ı mūmā-

ileyhü└ cāriyesi Hübūba “Ey cāriye! Eger sen bu ─ānımı (8) ba└a tezv┬c ider ise└ ‘at╧ 

ve ╩iyām ve cec ile yem┬n iderüm ki anı şol Yahūdinü└ elinden (9) ta─l┬╩ idüb malını 

da─ı ta─╩┬l iderüm şol gelini teed┬b ve ta’▒┬b iderüm.” didükde (10) Hübūb “Efendüm 
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can ve baş üstüne.” diyüb çı╧a gitdiler ise de ╦a╣ınu└ derūnı ateş-i (11) ‘aş╧la sūzān ve 

╩abır ve ╫ebātı perākende ve per┬şān olub kerb ‘a█┬m ve şev╧ cesim ile (12) ╧aydı lakin 

Zeynü’l-Müvā╩af malu└ı ╦a╣ına şed ve ‘az┬met ve ol da─ı evvelki ╦a╣ı gibi dām (13) 

‘aş╧ına sā╧▀ ve şiddet-i mu⌠abbetinden gögüb ╩abrı nāzil ve hābı▀ olub inlike da─ı rab▀ 

(14) ╧ażıya zevāc ve ma╩la⌠atına neticeye rab▀ ve revāc itdükden ╩o└ra ─anbel┬ ve şāf┬  

(15) ╦a╣ılarına da─ı varub mādesine rab▀ esās ve ⌠üsn ve cemāliyle derūnlarını i─tilās 

(16) ve her biri mer╧ūmeye ā’şı╧ zevācına da─inlerini ╧asır ve i⌠tibās eylediler. 

Şehrazād ⌠ikāyeden (17) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(18) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yahūdi bu vā╧’alardan ─aberi olmayub 

düġün (20) ─ānesinde ╧aldı. Pes ol gice Zeynü’l-Müvā╩af ─ānesinde yatub ╩abā⌠ 

oldu╧da kemāl (21) ziynet ile tezin ve rū⌠ me╩ūrer ve ⌠ān┬sini ╧alb Kemāle ifrāġ idüb 

meclis-i ‘umūmi ╧ażāta (22) vardı çün ╧ażāt yeri yazar ve digeri ⌠esāb ider ve biri ta╧r┬re 

sāil ile (23) meşġūl ve ol beri ma▀āl’asında ⌠┬l fikri mū╩ūl iken Zeynü’l-Müvā╩af 

üzerilerine (24) girdükde yaz ve yazanu└ ╧alemi düşmüş ve diger ─esābını şaşurmuş ve 

olbiri lisānı ╫alcili (25) ve rāb’iaları derūnı mu⌠telic olub “Ey █ar┬feü’ş-şemāil! Sen 

─a▀rını perākende itme biz bu Yahūdi (26) mal’ūnu└ ⌠a╧╧ından gelüb gerek seni ve 

gerek malü└ı andan isti─lā╩ ideriz.” didüklerinde (27) mer╧ūme anlar ⌠ayır du’ālar idüb 

aġlayara╧ ⌠ālini ve çekdügi çileyi ‘arż iderek (28) ▀urdı anlar da─ı va’d cem┬l ile ─ā▀rını 

cebir idüb ─ānesine gönderdiler ol da─ı (29) varub oturdı çün Yahūdi düġün ─ānesinden 

gelüb evine (30) vardu╧da ╧apu açı╧ ve Zeynü’l-Müvā╩af gülerek Kemāl ziynet ile 

cariyeleriyle oturdugunı (31) gördi.  

“Siz ╦a╣ı ve benden kim ta─l┬╩ itdi ve mūcib sürūrü└ız nedür ‘acabā mesrurdan 

[577a] (1) şı╧╧amı geldi.” didükde Zeynü’l-Müvā╩af “Bizi allah ta’āli ta─l┬╩ eyledi ve 

biz seni belde (2) ⌠ākimi ⌠użūrına getürüb şol itdigü└ işleri ‘arż iderüz.” diyerek ol gice 

(3) ╧al ve ╧ılda ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da mūmā-ileyh cariyeleriyle dārü’l-⌠ükemā varub 

─u╩╩unı (4) i⌠żār olunmasına ▀aleb eyledi.  

╦a╣ı anu└la dört ma⌠żar irsāl ve ─u╩mını esv ⌠ālet ile (5) getürmelerini fermān 

eyledi. Pes Yahūdi ─ānesinde hezār endişe ile otururken ma⌠żarlar (6) üzerine hücūm 
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idüb sürerek ve arkasına yumru╧ urara╧ ma⌠kemeye getürdüklerinde (7) ╦a╣ı 

Yahūdinü└ yüzünde ╩ar─a idüb “Ey ‘ad ve allah! Sen ne ⌠addü└ vardur ki ol itdigü└ 

(8) fi’le cesāret ve bunları d┬n-i islāmdan döndürmek merām idüb işkenceye ╧oydu└.” 

didükde (9) Yahūdi “Efendüm bu benüm zevcemdür.” didi. ╦ażāt-ı İslām “Hemān şol 

gelini zem┬ne atu└ didi (10) ve ╣arb ve cem’ ile uru└ z┬rā bunu└ ▒eni ġayr-i maġfurdur 

didüklerinde ⌠āżır olan ma⌠żar (11) ve a’vān ╧ażāt mer╧ūmı e╫vābından ╩oyub ╣arb 

elim ve rekniz cis┬m ile iżlā’ını ┬cā’ (12) ve derūnını ifzā’ itdükden ╩o└ra ╦a╣ılar varu└ 

şol mal’ūnı ╩alb idü└.” didüklerinde Yahūdi (13) “Ey sādāt ╧ażāt! Siz benden ne 

istersü└üz.” didi. ╦a╣ılar bu cāriye ⌠a╧╧ında “Zevce└ (14) oldugunı i╧rār ve malını red 

idesen.” diyü elzām mer╧ūm da─ı ol vechle i╧rār idüb ⌠acetini (15) yazdılar ve malını 

da─ı alub Zeynü’l-Müvā╩afa tesl┬m itdiler. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (16) görüb 

sükūt eyledi.  

(17) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Zeynü’l-Müvā╩af ╧ażāt fi’ilinden 

teşekkür iderek (19) oradan çı╧a gitdi ve giceye münte█ir ╧alub a─şām oldu╧da ─af┬f ve 

mūcib (20) ta’▀┬l olmayub eşyā alub cariyeleriyle şehirden çı╧ub yola revāne oldılar ve 

mūmā-ileyh (21) ╧ażātdan infi╩āl itdükde Yahūdiyi ⌠abise ╧oydılar ol gün geçüb ╩abā⌠ 

oldu╧da (22) ╧ażātu└ her biri Zeynü’l-Müvā╩afa münte█ir ╧aldı çün ki mer╧ūmeden bir 

e╫er █uhūr itdi. (23) ╦a╣ı  “Ben bu gün seyre gidecegümÇ” diyerek ╧a▀ıra süvār ve iki 

ġulām ile (24) Zeynü’l-Müvā╩afı rāst getürmek ─ülyāsıyla cünūn gibi şehirde keşt ve 

gü▒ār itmege (25) başladı meger diger ╦a╣ılar da─ı ╩abra mecāl bulmalarıyla 

ma⌠kemelerinden çı╧ub yollarda (26) ve ma⌠aleler arasında Zeynü’l-Müvā╩afı aramaġa 

╧aldır.  

Pes bunlar ╦a╣ı ola rāst gelmeleriyle (27) çün mer╧ūm ol peri suret olan bānū 

yal└uz anı tezvic ile va’id itdügünü █ann iderdi (28) denkler da─ı her biri ol vahimde 

gezer idi pes birbirinden sebeb ─urūclarından suāl (29) ve her biri ╧ı╩╩asını diġere 

be└zedügünü bulub müttefi╧ü’l-⌠avāl oldu╧larını fehm idüb (30) cümlesi ‘aş╧ 

derdinden nā-mizāc ve ╩abır ve ╫ebātden b┬-dermān ve b┬-‘ilāc olub ─ānelerine (31) 

varub yatdılar ve ╦a╣ı ol temyürciyi yanuna temyürciyi yanuna isteyüb “Ey ⌠üdād! 

Sen ol cariyeden [577b] (1) bir ─aberü└ var mı vallahü’l-‘a█┬m anu└ gitdügi yeri 

göstermez ise└ seni ╣arb iderüm.” (2) didi. Temyürci işbu iki beyit (arapça beyit)  (3) 
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(arapça beyit)  (4) (arapça beyit)  inşād “Vay ╦a╣ı-yı İslām! Vallahü’l-‘a█┬m meclis-i 

ā’l┬└izden (5) infi╩āl itdükden ╩o└ra anı görmedüm ⌠ālā ben ‘a╧l ve huşma malu└ 

degülem ve menziline (6) vardum ise de e╫erini a╩lā bulmadum göġemi ‘urūc yā─ūd 

zem┬ne mi vülūc itdi (7) bilemedüm.” didükde ╦a╣ı bir ah çekdi ki canı tesl┬m idecek 

derecesine vardı (8) ve keşki anı görmeyeydüm diyüb şiddet-i ġarāmından es┬r ╧arāş ve 

ma’dūmü’l-inti’āş oldı (9) ve gü▒lük diger ╧ażāt-ı islām şiddet-i ‘aş╧dan es┬r alām ve 

isti’ām oldılar pes ╧ażātu└ (10) a⌠bāsı ╦a╣ı-yı evvelü└ ziyaretine gitdüklerinde mer╧ūm 

sırrını abā⌠a ve a█hār ve bir şi’ir (11) da─ı yād ve te▒kār itdükden ╩o└ra ah diyüb tesl┬m 

can eyledi anı ġusl ve tekfin ba’d (12) ü’╩-╩alāt defin zeyr-i zem┬n idüb ╧abri üzerinde 

işbu ebyātı (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  diyü 

yazdılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (16) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(17) **SEKİZ YÜZ ALTMUŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de ikinci ╦a╣ınu└ yanuna varub 

⌠ek┬m getürmüşler (19) ise de ma’lūm olan imrāż ile ─asta olmadugunı görüb ⌠ālinden 

suāl ol da─ı ‘aş╧ (20) ─astalıġı ile bas▀ me╧āl itdükde ▀ab┬b anı levm ta’n┬f itdüklerinde 

ol da─ı bir şi’iri (21) ba’dü’l-inşād ah diyerek tesl┬m-i rū⌠ eyledi. Anı da─ı ba’dü’d-defn 

diger iki ╦a╣ı’ya (22) varub ve diġerler gibi dā-i mu⌠abbet ile mübtelā ve rū⌠-ı 

ā’şı╧āneleri ta⌠mil żanā itmeyerek irti⌠āl (23) ā’lem-i ā’lā oldu╧larını buldılar.  

Fāma ma⌠kemelerü└ ma⌠żar ve şāhidleri her kim ol ⌠ūri (24) mi╫ālü└ ▀al’a 

bahrasını gördise ba’żısı rā⌠il dār bekā ve ba’żısı nāmaz aclu╧ ile (25) mükābed ‘ünā ve 

şifā oldı ra⌠m allah cem’iham fāmā Zeynü’l-Müvā╩af cariyeleriyle gidüb (26) seyr-i 

ser┬’ iderdi yolda giderken bir manastıra rāst gelüb anu└ büyük rāhibi ve üsn (27) 

nāmında idi ve ta⌠tında ╧ır╧ keşiş var idi rāhib mer╧ūm Zeynü’l-Müvā╩afu└ cemāl (28) 

muhūbi gördükde bi└ cān ile ā’şı╧ olub der⌠āl çı╧ub ╧arşuladı ve manastıra (29) da’vet 

eyledi ol da─ı icābet idüb cariyeleriyle manastıra girüb bir o▀ada arām itdi (30) lakin ve 

üns rāhib b┬’şu’ūr olub mer╧ūme ▀aleb va╩āliçün keşişlerü└ (31) birini gönderdise de 

giden keşiş Zeynü’l-Müvā╩afa varub ⌠üsnüni gördükde dām [578a] (1) ‘aş╧ına düşüb 

ve üns içün ▀aleb va╩āl idecegine bedl kendü nefsi çün (2) mürāvedeye başladı. 
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 Çün ve üns ol Ma’nāları derk itdi baş╧asını yollayub va╩ālını (3) niyāz itmesine 

emir eyledi ol da─ı ref┬╧i dū-çār oldıġı ⌠āle kirftār olub kendü (4) nefsine çabalamaġa 

başladı ve hake▒a ╧ır╧ keşiş irsāl ve cümlesi ol vechle mer╧ūmenü└ (5) ‘aş╧ında 

ma╧┬ü’l-ev╩āl oldu╧larını ve üns derk ve e▒’ān itdükde nefsinde insān (6) kendü 

▀ırnaġından ġayrı el ╧aşınmaz ve ma╩la⌠atında ayaġından mā’idā şey sa’┬ idemez (7) 

diyerek yerinden ╧ıyām ve bir ▀a’ām sofrası düzüb eline alub Zeynü’l-Müvā╩afa 

getürüb (8) ⌠użūrında ╧oydı ve ─ayırü’z-zād mā⌠╩adıl diyüb egle da’vet eyledi 

mer╧ūme da─ı (9) bismillah diyüb tenāvük itdükden ╩o└ra ve inş nefsinde olan derdini 

ibrāz ve va╩āliyle (10) ma▀lab* ve marġubını i⌠rāz ricā ve niyāz itdükde mūmā-ileyh 

işbu iki beyti (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  inşād eyledükde ve 

üns hezār (13) hammum ve ġammum ile ma⌠aline rücū’ idüb aġlayara╧ ╧aldı ve 

Zeynü’l-Müvā╩af cariyeleriyle (14) “╦al╧u└ gidelüm ve alā biz ╧ır╧ rāhibü└ ta’c┬zine 

nice ta⌠mül iderüz?” dirken ‘adn şehrinde (15) bir kārbān gelüb geçdügünü 

gördüklerinde Zeynü’l-Müvā╩af ol kārbāne ╧arışub gitdiler. (16) E╫nā-yı ▀arı╧da 

kārbānda olanlaru└ nāmını alub ‘addinde şöyle bir ─atun █uhūr itdi ki (17) “Her kim anı 

gördise ─asta ve ā’şı╧ oldı ve ╦a╣ılar’u└ derdi fevt oldı ve Yahūdi (18) olan ─a╩mı mevt 

╧ażāt ile ⌠abisden ╧urtuldı.” didüklerini işitdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı (19) ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

(20) **SEKİZ YÜZ YETMÜŞİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Zeynü’l-Müvā╩af ol kelāmı istimā’ 

itdükde (22) cāriyelerine “İşidüyor musu└uz?” didi. Cāriyeler “Efendüm rāhibler ki 

‘a╧┬detleri terk nisā (23) itmekdür ve anlar derece-i helāka varmuşlar nerede ╧aldı ki 

╧ażātü’l-islām ki ‘a╧┬detleri (24) lā rahbāniyet f┬ü’l-islāmdur lakin gel seyr-i ser┬’ ile 

gidelüm şāyed yolda bir mi⌠nete dū-çār (25) oluruz.” diyüb gitdiler.  

Fāmā rāgibler Zeynü’l-Müvā╩af sefer itdügünü gördüklerinde (26) her biri ‘aş╧ 

ve mu⌠abbete ⌠āvi bir ╧ac beytü’ş-iād ve ba’żıları şiddet-i eseflerinden ╩a╧alını (27) 

yolmuş ve diġerleri ba’ż e╫vābını yırtmuş ve ba’żıları divāne olub ⌠ālleri per┬şān (28) 

oldu╧da cümlesi bir yere gelüb mer╧ūmenü└ ╩ūretini ta╩v┬r idüb anu└la teenüs ider (29) 

╧aldılar ve vānüs bu şi’iri (arapça beyit)  (30) (arapça beyit)  (31) (arapça beyit)  [578b] 

(1) (arapça beyit)   inşād ve suretini ⌠esab (2) ü’l-╧arār ta╩v┬r idüb leyl ve nehārede a└a 

müdāvemet idüb ╧aldılar fāmā zeynü’l-müvāsaf seyir-i (3) ser┬’ ile beldesine vu╩ūl ve 
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─ānesine ⌠ülūl itdükde hemşiresi nesbim mülā╧ātına çı╧ub (4) hezār ter⌠┬b idüb 

e╫vābını ve ⌠amāma id─āl idüb istirā⌠at itdi lakin mesrura (5) zeynü’l-müvāsafu└ 

geldigünden ─aberi yoġıdı mūmialihā istirā⌠at itdükden ╩o└ra (6) cāriyesi hübūb 

mesrura irsāl eyledi.  

Çünki mesrūr ferā╧ günleri hengāmında (7) ma⌠zūn ve mikdar ╧alub kāh inşād 

eş’ār ve isbāl demū’ ġazād ile ⌠ālini if╩ā⌠ ve kāh (8) zeynü’l-müvāsaf ─ānesine varub 

divārını ta╧b┬l ile kesb irtiyā⌠ idüb e╫ār-ı a⌠bāb (9) ma⌠t emāl iderdi ittifā╧ā bir gün 

uyuyub düşde Zeynü’l-Müvā╩af ─ānesine geldügünü (10) görüb uyandu╧da sür’atle 

şitāb iderek mer╧ūmenü└ ─ānesine ‘az┬met eyledi yolda (11) giderken hububa ╧oşun 

selām virdi ve Zeynü’l-Müvā╩af geldügünü ifāde itdükde (12) mesrūr hübūb ile gidüb 

Zeynü’l-Müvā╩afu└ yanuna girdi mer╧ūme mülā╧ātına (13) müsār’at ma’āne╧a ve 

ta╧b┬le mübāderet idüb şekvā-yı ferā╧ ve ebdā-yı eşvā╧ iderek ╧aldılar (14) zelāl va╩āl 

ile mesrūr olub hamm ve a⌠zānları zāil oldı ve ol gice birlikde ╧alub (15) ‘Aliü’╩-╩abā⌠ 

╦a╣ı ve şehūd┬ i⌠żār ve Zeynü’l-Müvā╩af islām ile müşerref olub (16) nikā⌠ ╧adimi 

fesi─ olunub Mesrūr ile ‘a╧d-i nikā⌠ itmelerini ‘arż ve mesrūr da─ı kelime-i (17) şehādet 

ile nāil ve laġla ╦a╣ı nikā⌠larını icrā ve bāfādetü’n-neby┬n ‘arsin olub ╩afā (18) ve 

rā⌠atda ╧aldılar.  

Fāmā Yahūdi çünki ilerüsinde ╦a╣ılaru└ fevtiyle ⌠abis─āneden azād ve (19) 

Zeynü’l-Müvā╩afi arayub buldu╧da der⌠āl yola revāne olub beldesine mütevce oldı. 

Pes (20) Zeynü’l-Müvā╩af cāriyesi Hübūb’e “Yahūdi gelüb benden suāl iderse senü└ 

içün fevt (21) itdi diyü söyle ve ╩o└ra ▀utub ⌠ayā defin itmese sa’┬ eyle.” diyü  ╩abit 

eyledi. (22) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt (23) eyledi.  

(24) **SEKİZ YÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yahūdi mer╧ūm vu╩ūl bulub geldükde 

Hübūb pişkāhına (26) aġlayara╧ çı╧dı ve ─ānesinü└ içün ─astalanub fevt itdi didükde 

Yahūdi “Gel ba└a (27) göster.” diyüb ikisi ma’ Yahūdi mezāristānuna gitdiler çün ġāyet 

derin bir ⌠afra (28) ⌠āżılamuş idi Yahūdiyi oraya gönderüb “İşte budur diyüb ol da─ı 

derin ⌠afrayı (29) göreyüm dirken ar╧asından dayub içine düşürdi ve cehenneme sibāriş 

idüb gönderdi (30) ve üzerine ▀obra╧ yıġub Zeynü’l-Müvā╩afa varub tebşir eyledi ve 
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mer╧ūm Mesrūr ile [579a]  (1) Üns ve rā⌠at ve ‘ayş ve mesret le al┬ü’l-memeāt geçinüb 

╧aldı. 

Şehrazād bu ⌠ikāye ─itāma (2) reşide itdükde diger ⌠ikāyenü└ na╧line şürū’ idüb 

dir ki: (3) **⌠ikāye** (4) Na╧l iderler ki ayām māżiye ve ‘a╩r mu╧āżiyede diyār-ı 

Mı╩ıriyede Tācü’d-D┬n nāmında bir Bezirgān (5) var idi ki malı besyār ve ‘iz ve şānı 

bāliġ nihāyet ┬’tibār ve orta╧ları sāir i╧ālum ve i╧▀ārda (6) b┬-şemār idive anu└ peder 

samāmāhu└ on dördinci gicesinde █uhūr iden bedr-i mün┬r gibi (7) kāmilü’l-⌠üsn 

█ar┬fü’l-╧ad ‘Ali Nūreddin nāmında bir oġlı olub her gün anu└la dükkana (8) varub 

otururdı günlerde bir gün ġulām mūmā-ileyh dükkanda otururken tüccārzādeler 

yanuna (9) gelüb “Ey ‘Ali! Gel bugün falan baġceye varub oradan cünbüş idelüm.” diyü 

‘avdet (10) ol da─ı “Mādem ki pederümü└ ─aberi yo╧ ve ben bir yere gidemem lakin 

andan i▒in virüb (11) ve a└a bir mi╧dār para tesl┬m ve sen anlar ile var.” diyor ─a╩et 

virmekle cümlesi ⌠ayvanlara binüb (12) ol baġçeye şed-i ‘az┬met itdile baġçe-yi 

me▒kūreye vardu╧larında şādrvānlaru└ birine (13) gelüb cülūs ve la▀┬f mücādene ve 

█ar┬f ma▀ār⌠aya tefriġ idüb oturdılar.  

O aralu╧da (14) ‘Ali Nūreddin ─ānesinden ġāyet mükellef ve münte█im ▀a’ām 

sofralar gelüb egil itdükden ╩o└ra (15) baġçevāt⌠abı gelüb her birine bir rükūl baġı virüb 

ve bu iki beyti (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  inşād ve bir ╧ade⌠ 

ile imlā idüb tüccārzādelere birer birer münāvele idüb (18) tā ki yol Nūreddine vu╩ūl 

bulamadu╧da “Ben bu şeyi a╩lā bilmem ve ⌠arām oldugunı ve ⌠a╧╧ında (19) va’┬d ces┬m 

var idügini bilürem.” didükde baġbān Seyid Nūreddin “Eger sen bunı (20) sāde günāh 

içün nūş itmeyeceksin alla-u te’āli ġaffūr ra⌠midür ve şā’ir *(arapça beyit)  (21) (arapça 

beyit)  (22) (arapça beyit)  demüşdür.” didükde oturan civānlar Nūre (23) ddin’e gelüb 

ricā ve niyāz itmege başladılar.  

Mer╧ūm ol meyden ╧ade⌠ alub bir yudum nūş (24) ve aġızına acı gelmekle atub 

“Vāy bu acı şeydür.” didükde baġbān “Behey efendüm acı olmamuş (25) olaydı 

münāf’adan nehey olmuşıdı ve ⌠ālā ▀ātlu olan şey tenāvül olundu╧da acı gelür (26) ve 

yāde nū’i münāf’i ki╫reye ⌠āv bedir ezcümle hażim ▀a’ām ider ve ham ve ġammı def’ 

ve izāle ve ─avfı (27) tem┬zuru└ ve levm┬ ta╩fiye ve bedn┬ tan’abiş ve cebānı teşc┬’ ve 

himmeti ta╧viye ider eger anu└ cümle (28) münāf┬ ta’dād idecek olursam va╧ti istiġrā╧ 
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ider ve şāir eytdi (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) (arapça beyit) .” didi Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (31) görüb sükūt eyledi.  

[579b] (1) **SEKİZ YÜZ YETMÜŞ İKİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐a╩ıl ol meclisde mu⌠āżır olan ġulmān 

Nūreddin (3) başına ▀oplanub yalvarara╧ bir ╧ade⌠ nūş etdirdiler ve her biri bir ▀arafdan 

benüm ⌠a▀ırım içün (4) diyerek mūmā-ileyh bir ╧aç ╧ade⌠ virüb neşvedār ve māġi incir-

yi bāde ile mu─telic ila figār (5) itdüklerinde Nūreddin  birde-yi ⌠ayāsını def’ ve aya╧ 

üzerine şem’a vari nihāl ╧āmetin men’ (6) idüb “Ey cemā’at! Şa’ir  (arapça beyit)  (7) 

(arapça beyit)  dimüş.” (8) didükde der⌠āl bāġ ╩a⌠ibi bir ╧a▀ır misvār ve bir sa’at ╧adar 

ġayb olub ma’itiyile meli⌠e (9) ü’l va╩ıf  l┬ne-yi alā ‘i▀āf māh-ı asumān ve āfıtāb-ı  

devrān gibi na█ır- ı mü’davim (10) duş ideni derd-i ‘aş╧ ile maġurdum olur bir cāriye-

yi ─emā╩iye getürüb geldi ki (11) “Şā’ir anu└ ⌠a╧╧ında (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  

(13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  demüşdür.” mer╧ūmeyi ol 

meclise getürdükde baġbān “Ey (16) bānū-yı melā⌠! Vay gögüb ╩abā⌠! Biz seni buraya 

çıyırma╧dan murād anca╧ bu cemiü’ş-şemāil (17) olan Seyd-i Nūreddine münādime 

itmek içün.” didi.  

Mer╧ūme sem’a  ve ▀ā’a düyüb bir yeşil (18) kise i─rāc ve içinden otuz iki parça 

ta─ta çı╧arub birbirine geçirüb ╩an’ata hanūd (19) olma╧ üzere bir ‘avd düzdi ve otādini 

╧ıyub parma╧larıyla ces itdükde güyā lisān-ı (20) nā▀ı╧ peydā idüb naġsāt sāzende ile 

mütekellim ve nā▀ı╧ oldı vah āh dimege başlayub (21) ╧ulübe ta⌠r┬└ eyledi ba’de 

ahnı└dın birkaç yerde irād eyledükde Nūreddin mer╧ūmenin (22) ⌠üsn ve le▀āfete nikāh 

idüb derūn-u dilden a└a meyl geli eyledi.  

Du─ter da┌ı Nūreddin (23) ol cemā’at arasında ╩ā⌠ib-i cemāl mabeyn oldugunı 

görüb ‘aş╧ ve mu⌠abbeti ⌠ā╩ıl (24) olub ⌠āline meş’ur birkaç beyit inşād eyledi. 

Nūreddin ol şi’iri işitdükde nes┬m (25) riyāża müşābe olan mer╧ūmenin ╩avt-ı 

ra─minden ve ġa╩ına mümā╫il olan la▀if (26) reşā╧atinden müte’acib ve ġarām  ve 

hayāmı müşted ve der⌠āl ol ╩abiye el uzadub ╧ucaġına (27) aldı ve pūş  ve te╧b┬l ile 

meşgūl ╧aldı ve bu ebyāt ile (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  (30) 

(arapça beyit)  terennüm eyledi.  
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Mer╧ūme ol na█mi işitde ayaġa (31) ╧ıyām ve üzerinde olan mücevherāt ve 

nefāis nez’i ve Nūreddine hibe idüb mütenāsif [580a] (1) ve mutlā ⌠a╧ būseler ile ‘ilāve 

eyledi ol dı─ı ba’dü’l-╧abūl i’āde idüb a─şāma ╧adar (2) ol vechle ╧aldılar. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧arib itdügünü görüb (3) sükūt eyledi.  

(4) **SEKİZ YÜZ YETMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: A─şām oldu╧da Nūreddin ╧ıyām idüb (6) 

─ānesine ā’zim oldı vu╩ūl buldu╧da vālidesi hezār-ı tal▀if ile mülā╧at idüb (7) aġzından 

pūş itki ‘az┬met itdükde ╧aminden rā⌠e ─amir istinşā╧ “Vay oġul! ‘İbāret (8) ve nemāl 

ve d┬n ve ╩ayānetden ╩o└ra şarb ─amir ile mübtelāmı oldu└.” dirken pederi da─ı 

geldügünü (9) görmeleriyle hemān Nūreddin ferāşe du─ūl idüb uyıdı pederi girüb 

vālidesinden (10) sevāl idüb “Nūreddin niçün uyıdı?” diyü istifsār itdükde mer╧ūme bir 

mi╧dār (11) başından teşekki ideyor diyüb ifāde ol da─ı oġlını görmek içün yanuna 

vardu╧da rāi⌠a (12) şarāb istişmām ve a╩lında ╧ızıl ╩ūf┬ olub ▒enb ile tekf┬r ider girūhdan 

olmaġla (13) vay ⌠ālü└e “Ey oġul  ki sefāhatde şarb ─amer derecesine vā╩ıl oldu└.” 

didükde Nūreddin (14) elini ╧aldurub pederinü└ yüzine bir şamar urdı ki gözine i╩ābet 

idüb yataġı üzerine (15) otırdı.  

Pederi bayılub düşdinde zevcesi gül ╩uyı getürüb yüzine serpüb (16) ifā╧at 

buldu╧da Nūreddini dünki merām itdiysede vālidesi men’ idüb ö▀esine (17) getürdiysede 

mer╧ūm bin yārın bahr-ı ⌠āl bu ─abi╫ü└ ╧a▀’ ittirirüm diyüb cezm idüb (18) ╧aldı zevcesi 

Nūreddine varub ifā╧atına münte█ire ╧aldı tāki sekri zevāl bulub (19) ġamze-yi şarābdan 

b┬-dār oldu╧da “Ey oġul! Sen kendü└e bir ▀ar┬╧ bul z┬rā pederü└ ▀ela╧ ile (20) yem┬n 

itdiki senin elü└i ╧a▀’i idecektür.” didi. 

Nūreddin “Ben ne itdüm?” didi. Vālidem (21) va╧’a ⌠āli tefh┬m itdükde 

Nūreddin deryā-yı nedāmete ▀alub itdugune pişmeyān oldı (22) vālidesi “Ey oġul! Şimdi 

sen ─ālü└i bir ▀ar┬╧ bul ve firār yoluna ba╧ ve bazı bildigü└ (23) a⌠bāb yanunda isti─fā 

eyle.” diyüb ve sandu╧ını açub bin altūn virdi. “Bunları mi ticāret (24) itmek içün yüz 

altūn baş╧a virüb bunlar nafa╧a└ içündür tamām buldu╧da ba└a ─aber göder (25) 

başkasını irsāl iderüm tā allah-u te’āla sa└a bir yol göstere.” diyüb ve vedā’ idüb 

Nūreddin (26) da─ı altūnları alub çı╧a gitdi ▀oġru bulā╧ semtine vardu╧da İskenderiyeye 

(27) gidecek bir sef┬ne bulub anu└la istikrā ve bir mi╧dār firār idüb sefineye süvār olara╧ 
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(28) gitdi bir╧aç gün █arfında ş┬de vu╩ūl ve oradan İskenderiye şehrine dā─il oldı (29) ve 

zo╧a╧larında gezmege başladı ve ‘a▀▀ārlar çarşusına varub orada gezerken ‘a▀▀ārlardan 

(30) nurānü’z-zāt bir p┬r rūşen żamir dükkanından ╧al╧ub Nūreddine vardı ve elinden 

▀utub (31) “Ey oġul! Sen ne va╧it geldü└?” diyü suāl ol da─ı “Bugün geldüm.” didükde 

“Sen bir yerde [580b] (1) ma⌠al ▀utma benüm ─ānemde ╧āmet ╧ıl ve mademki bunda 

sen benden ayrılma z┬rā senü└ pederü└ Şems (2) eddin ba└a büyük iyülük itdi şöyle ki 

bir def’a ticāret içün hare vardum ve cümle (3) levāzımatı alub sefere ‘az┬met 

idecegümde ba└a bi└ altūn lazum itdi pederü└ sendesiz (4) ve şāhid siz ol balıġı vird ve 

ol para ile vafir ticāret itdüm ve seni ol va╧it orada (5) gördüm küçük idü└ şimdi 

pederü└ benüm ile itdügi i⌠sānu└ mükāfātı senü└le icrā iderüm.” (6) didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (7) eyledi.  

(8) **SEKİZ YÜZ YETMÜŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali Nūreddin’e p┬r ‘a▀▀āru└ sözünden 

memnūn olub (10) teşekkür eyledi ve ma’iyetiyke olan bi└ altūnı a└a tesl┬m idüb “Sen 

bunları ⌠af█ eyle ki (11) anlar ile alış virişe şürū’ ideyüm.” didi ve ol p┬rü└ ma’iyetiyle 

╧alub İskenderiyede (12) seyir ve temāşā iderek ol yüz altūndan ─aric iderdi tā ki yüz 

altūnı tüketdi günlerde (13) birgün p┬r-i merkūmu└ dükkanında otururken ‘acemlerü└ 

biri mesbūkeü’l-endām bāhretü’l-ibtisām (14) mānend bir iltimām şā’ir anu└ ⌠a╧╧ında 

(arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  

dimüşdür.  

Bir cāriye getürüb delāle virdi ve ─al╧ cāriyenü└ ⌠üsnünden mebhūt (19) olara╧ 

oturmaġa başladırlar tā ṭoḳuz yüz elli altūn bahaya varub ▀urdu╧da müşteriye (20) 

virilecekde ol ‘acem “Ey delāl sen cāriyeyi ▀anışdın mı z┬rā ben anu└ ─ā▀ırını (21) 

merā’āt ve anı sevmedugun ādeme firū─at ştmemek içün ‘ahdüm virdur anu└ b┬’i 

kendü (22) eline virdüm eger bu müşteri ile rızası varsa var dirū─at eyle.” didükde delāl 

cāriyeye (23) ba╧ub “⌡anum sen ne dirsin vireyüm mi?” didi.  

Cāriye “Benüm müşterümi göster.” didi. Bir mesen (24) ve i─tiyār ādeme 

götürüb “İşte seni artırān ve bahā üzerinde ▀uran ādem budur.” didükde (25) cāriye “Ey 

delāl! Sen mecnun yā─ūd divāne misin Allah’dan revāmı ki benüm tāze nehāl (26) böyle 

p┬r fāni ve ╧urumuş der─ate virürse└üz ki bu mu╧avele ādemler zevceleri ⌠a╧╧ında (27) 
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bu ebyāt (arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  dimüşdür sen beni bu 

i─tiyāra firū─at (30) eyle didi p┬r-i me▒kūr bu kelāmdan b┬-⌠użūr olub sen niçün böyle 

edebsiz cāriye (31) çarşuya getürürsün.” diyüb gitdi ve cümle tüccār ża⌠a└ idüb ▀urdılar 

delāl cariyeye [581a] (1) “Ey ─anum! Sen bu hücū itdigü└ p┬r çarşunu└ ket─üdāsıdur 

didükde cāriye ben bilmem (2) sen beni bu mu╧avele pirlere firū─at itme.” didi.  

Mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’a diyüb cāriyeyi (3) gezirmege başladı ve yine bir p┬re 

getürmekle Cāriye “Ey delāl! Sa└a ne oldı ki düşecek (4) divāre yā─ūd habū▀a şürū’ 

idecek yıldıza revāde gibi olan ādeme getürürsen ki (5) şā’ir (arapça beyit)  (6) (arapça 

beyit)  (7) inşād itmüşdür recl cāriyenü└ sözini işitdükde ġażaba gelüb severek gitdi ve 

delāl (8) cāriye ile çakışub giderken gözi nūrü’d-d┬be düş ve kerden bilūrı ile ve şā╧e (9) 

╧ad ve melā⌠at ⌠adeni ve māhā be└zer cehre-yi ġarāsını ve cebin dilārāsını ve incilü 

lū╫ġar (10) basmını ve ⌠ar┬r nā’mını görüb ‘a╧lı başından gidüb derūn-u dilden ā’şı╧a 

oldı (11) ve delāle dönüb eger sen beni firū─at itmek istersen şol civāna firū─at eyle 

didükde delāl (12) ey ānum bu civān buralı degüldür bu Mı╩ır tücārlarından Şemseddin 

nām Bezirgānu└ oġlıdur (13) bunda mahmāndur seni alaca╧ olmuş olaydı ─al╧ ile 

╫ame└de artırdı didi cāriye (14) parmaġından bir ▒┬-╧ıymet yā╧ūt yüzü└i çı╧arub delāle 

virdi ve eger bu civān beni ╩atun (15) alursa bu yüzük senü└ olsun didi delāl sevinerek 

cāriyeyi ‘Ali Nūreddine (16) ketüb yanuna ▀urdu╧da cāriye Nūreddine “Ey bedr-i 

iltimām vay █ar┬f ibtisām ben gü▒el (17) ve ⌠üsnād kelemiyim.” didi. ‘Ali “Vallaha 

senü└ na█┬ru└ ma’dūmudur didi cāriye çünki (18) böyledür niçün beni almaġa sa’i 

itmedü└ didi. ‘Ali “Ey cāriye eger beldemde olmuş olaydum (19) seni elimden 

çı╧armazdum lakin şemdü└i ⌠ālde elüm sa└a değmez.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (20) 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(21) **SEKİZ YÜZ YETMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb Cāriye Nūreddine “Ey Bed┬’ü’l-Cemāl! Vay 

le▒┬▒ü’l-va╩āl (23) sen ╫emenden bir mi╧dār arz ve ─ā▀ırımı celb eyle ki tüccār artdugunı 

görüb ⌠ari╩ (24) iderler.” didükde ‘Ali ⌠icāb idüb delāle “Bunu└ bahāsu ╧açdur.” didi. 

delāl “╬o╧uz yüz (25) elli.” didi ‘Ali “Elli dahā arttur ki bi└ altūn olsunç” didügi birle 

cāriye “Ben kendümi (26) bu civāne fir─at eyledüm.” diyüb b┬’ in’╧ād itmekle ‘ali 

‘a▀▀ārda emānet ╧oydıġı bi└ (27) altūnı götürüb tesl┬m eyledi.  
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‘Ali cāriyeyi alub misāfir oturdıġı ─āneye (28) götürdise de cāriye gördi ki ─āne 

içünde a╩lā bir şey yo╧ ‘Ali’ye “Efendüm sen niçün (29) beni böyle boş mezile getürdü└ 

ve beni pederü└ ─ānesine götürmedü└.” didükde ‘Ali mas─la╩a (30) ─ülā╩e-yi derūn 

“Vay devā-yı ╧alb ‘albel müş⌠ūn! Ben sa└a söyledüm mi ki ġar┬bü’d-diyārum [581b] 

(1) bunda bir şeyüm yo╧dur eger Mı╩ırda olmuş olaydum ⌠āl böyle olmazdı z┬rā bu 

menzil (2) bir ‘a▀▀ārındur ve ben bunda mahmānum.” didi.  

Cāriye “Efendüm memleketü└e ‘avdet idene ╧adar bu ma⌠al (3) bize kāf┬dür 

lakin var bize bir mi╧dār kebāb ve medām ve size ve şükūfe getür.” didi yine ‘Ali (4) 

“Ey bānū ben sa└a dimedi bende ol bi└ altūndan ġayrı bir param yo╧dur.” didükde (5) 

cāriye “İsti╧rāż idecek yerü└ yo╧ mı?” didi. ‘Ali “Ben bunda ol ‘a▀▀ārdan ġayrı (6) 

kimseyi bilmem.” didi. Cāriye “Var ‘a▀▀ārdan elli dirhem isti╧rāż eylede ba└a getür 

ben (7) ışumi bilürem.” didi. ‘Ali ‘a▀▀āra varub selām virdi ‘a▀▀ār selāmını alub “Ey oġul! 

(8) Sen bir şey bi└ altūn ile iştirā itdügin mesmū’m oldı ‘icabāndur ol aldıġu└ (9) şey.” 

didükde ‘Ali “Ey peder! Ben rūm ╧ızlarından bir cāriye aldum.” didi.  

P┬r “Ey oġul! Vallaha (10) iyü itmedü└ z┬rā bu şehirde rūm┬ cāriyeler yüz altūn 

deġmez senü└ üzerü└e ⌠┬le (11) itdiler pes eger sen ā’şı╧ oldısa└ varsun bu gice senü└le 

╧alsunda yarın (12) anı firū─at idelüm velevkān bahasından iki yüz altūn żarar idersün 

para└i (13) deryāya atdu└ gibi bil.” didi ‘Ali “Senü└ kelāmu└ ╩a⌠┬⌠dür lakin sen ba└a 

bugün (14) elli dirhem salef vir yarın cāriyeyi firū─at itdügümde sa└a ┬’āde iderüm.” 

didi. (15) ‘A▀▀ār “Ey oġul ben sa└a elli dirhem virürem bir beis yo╧dur lakin sen dahā 

tāze civānsın (16) ve bu gice cāriye ile bitavtet ider sende senü└ ─ā▀ırı└a girer bir dahā 

anı firū─at (17) idemezsin ba’de ba└a ikinci def’a ve üçüncü tā onuncı def’aya ╧adar 

gelüb para (18) istersen ben da─ı sa└a virürem lakin onuncı kereden ╩o└ra senü└ yüzü└e 

bile ba╧mam (19) yine sen bilürsün.” diyüb elli dirhem çı╧arub ‘Ali Nūreddine virdi. 

Şehrazād (20) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[582a] (1) **SEKİZ YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali parayi alub cāriyeye varub tesl┬m 

itdükde (3) “Mer╧ūme sen otuz dirhem ile et ve etmek ve pādeve meze ve levāzum 

sāireyi al ve bā╧┬si olan (4) yigirmi dirhem ile beş zenk ibrışum getür.” didi. ‘Ali varub 

ibrişümi vesāir sibāriş (5) eyledügi eşyāyı alub mezzile geldükde cāriye ╧ıyām idüb 
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nefis ▀a’āmlar pişürdi ve ikisi (6) mā’ oturub tenāvül itdükden ╩o└ra ‘ayş ve nūşe taġriġ 

idüb tā ‘Ali Nūreddin (7) sekrān oldu╧da anı döşege ╧oyub ba’de ╧al╧ub ma’iyetiyle 

getürmüş bir kise (8) çı╧arub içünden aletler i─rāc ve ol ibrışumden ā’lā ve ġar┬bü’ş-

şekil bir zanār (9) işleyüb perdāhladu╧dan ╩o└ra dürüb ya╩du╧ altına ╧oydı ve ‘aliye 

varub anu└lar (10) döşege girdi ve mülā’abaya başlayub gözlerini açdu╧da yanunda 

şā’ir ⌠a╧╧ında (arapça beyit)  (11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  dimüşdür (13) ve bir 

cāriye bulub hemān a└a döndi ve gögdüne żam idüb zelāl rıżābını ╩ūrara╧ (14) şifāh 

la▀┬╧asından būse aldı ba’de va╩āl cānān ile nāil merām ve bakire oldugunı (15) bulub 

mesrūr ve bekām oldı ve aralarında mu⌠abbet ve mevdet mit’a╧ad olub infikā└ ve 

infi╩āl (16) ma⌠al┬ ╧almadı ve bir birine ╩arılub uyuyub ╧aldılar ╩abā⌠ oldu╧da ‘Ali 

Nūreddin (17) ─evā bekāhdan intibāh itdükde cāriye a└a ta╧d┬m ▀a’ām ve ba’dü’l-egil 

ol zenārı elin (18) virüb “Vay efendüm! Buz nārı çarşuya getürde delāle vir ve yigirmi 

altūndan a╧l virme.” (19) didi. ‘Ali “Ey nūr ‘aynum! H┬c olur mı yigirmi derāhim ile 

elnān ibü└ yigirmi [582b] (1) altūn ile firū─at olunur mı?” didi.  

Cāriye “Efendüm sen anı getür çarşu bilür.” didükde (2) ‘Ali zenārı alub çarşuya 

vardı ve delāle virüb bir ▀arafa çekilüb oturdı delāl (3) bir müddet gezdükden ╩o└ra 

dönüb ‘Aliye geldi “Efendüm zenār yigirmi altūn getürdi (4) virelüm mi?” didü ‘Ali 

“Var parasini getür.” didiyse de nefisnde ┬nanmazdı fa╧a▀ delāl (5) varub parayi getür 

didükde ‘Ali soyunarak “Vallaha bu ╩ana’at dünyāda na█ırı yo╧dur.” (6) diyerek varub 

ol altūnlar ile ibrişum alub cāriyesi mer┬m zenārıye getürdi.  

“Vay (7) ⌠ab┬be-yi derūn! Sen bu ibrişum bütün zenār işle ve beni da─ı ta’l┬m 

eyle senü└le işlerüm (8) z┬rā bu ticāretden iyü şey yo╧dur.” didükde cāriye “Gelüb 

efendüm var ol ‘a▀▀ārdan (9) otuz dirhem alda bize mu╧też┬ olan ▀a’ām ve şarāb ve 

sebzemizi tedārik ╧ıl ve yarın (10) zenārı firū─at itdügümizde cümle parasini virürüz 

didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (11) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(12) **SEKİZ YÜZ YETMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

(13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali ‘a▀▀āra varub otuz dirhemi isti╧rāż 

(14) idüb çarşudan i╧tiżā iden la⌠am ve ─ażrevāt ve bāde vameze ve mālzemesini alub 

menziline (15) geldi Mar┬m da─ı ▀a’āmını ba’dü’t-tedārik birlikde oturub egil ve ba’de 
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‘ayş ve nūşa taġriġ (16) idüb birbiriyle ā’şı╧āne tenis iderek ╧aldılar ve cāriye ‘ali 

⌠a╧╧ında bu ebyāt (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  ile ─itāb ol da─ı cevāb olara╧ 

(19) bu ebyāt (arapça beyit)  (20) (arapça beyit)  diyü inşād (21) ve ol ⌠āl ile ╧alub ‘ali 

uyudu╧da mer┬m ╧al╧ub biz zenār da─ı işleyüb ya╩du╧ (22) altında ╧oydu╧dan ╩o└ra 

e╫vābını nez’i idüb ‘alinü└ ╧ucaġına girdi ╩abā⌠ oldu╧da (23) ╧al╧ub ‘Ali Nūreddin 

zenārı alub çarşuya vardı ve yine yigirmi altūn ile firū─at (24) idüb altūnları aldu╧da 

‘a▀▀āra varub seksen dirhemi virdükde ‘a▀▀ār “Ey (25) oġul! Nice oldı cāriyeyi firū─at 

itdü└ mi?” diyü suāl ‘Ali “⌡ayır efendüm h┬c insān (26) canını b┬’ ide bilür mi?” diyüb 

ve keyfiyeti na╧l idüb cāriyenü└ hünerini söyledükde ‘a▀▀ār (27) mesrūr olub “Vallaha 

oġul ben sa└a ─ayır isterem z┬rā senü└ pederü└ benüm ile ⌠u╧ū╧ı vardur.” (28) didi.  

Ba’de ⌐asan varub et ve sebze ve ⌠amyā ve mālzemesini alub cariyesine vardı 

(29) ve anu└la oturub ▒ev╧ ve ╩afāda ╧aldılar ve bu vece üzere bir sene geçürüb birgün 

(30) Mar┬m ‘Ali Nūreddine “Efendüm sen ba└a altı renk ibrışum elü└e sa└a birimini 

iderüm z┬rā şimdi (31) ─ā▀ırıma ─u▀ūr itdi.” didi. ‘Ali da─ı zenārlaru└ birini firū─at 

itdükde sibāriş eyledügi [583a] (1) ibrisimi alub getürdi.  

Cāriye da─ı fe⌠anā└ olub a└a ma⌠╩ū╩ bir yemeni işildi ki (2) na█┬rı nā-mevcūd 

idi ‘ali anı boynuna bend idüb çarşuya çı╧du╧da ─al╧ ol mendilden (3) ta’cib idüb 

╩an’atına seyr ve temāşā ider ╧aldılar gicelerden bir gice ‘Ali uyur iken (4) uyanub 

Mar┬m aġladugunı gördükde “Ey Mar┬m sen niçün aġlıyorsun ve firā╧ da─ı (5) 

söyleyorsun biz bu ╧adar it⌠ād ve mu⌠abbetimiz in’a╧ād itdükden ╩o└ra aramızda kim 

tafr┬╧ idebilür.” (6) didi. Mar┬m “Efendüm vā╧’āsında olan mu⌠abbet bende iża’āf 

mażā’ası vardur lakin (7) ayām ve liyāliye ⌠üsn █an itmek esef ve nidāmete il╧ā ider bu 

gice benüm derūnum firā╧ ile (8) i⌠sās itdi sen hemān ⌠ażer üzere ol bā ─u╩ū╩ frenk 

▀ā’ifesinden yek çeşm (9) vu╩ūl ayaġından aġsa╧ bir p┬r afrinciden kendü└ gözet z┬rā 

mer╧ūm burada oldugunı (10) gördüm ve benüm içün buraya geldügünü ya╧┬nim vardur 

sen kendü└i mer╧ūmdan ġāyet gözet (11) ve a╩lā anu└la i─tilā▀ ve mükāleme itme.” 

didükde ‘Ali “Allah-u te’āli şerrinden ⌠af█ eylesün.” (12) diyüb uyudurlar.  

╨abā⌠ olub ‘aliü’l-ā’de ‘Ali Nūreddin zenārı çarşuya getürüb (13) delāle tesl┬m 

ve kendüsi bir ma╩▀aba üzereine oturub b┬’ane münte█ir ╧aldu╧da gözlerine (14) ─evāb 

gelüb imez ġanlayub sāhiyā ▀urdı ve bir mi╧dārdan ╩o└ra gözlerini küşād itdükde (15) 

afrinc ▀ā’ifesinden yedi kişi ve ol mer┬m ve ╩āf itdügi ┬’vār maġmūs içlerinde (16) 
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oldugunı gördi hemān istiā’▒e bāallah idüb ol Na╩ırānu└ yanundan firār itdükde (17) 

na╩rānı “Ey efendüm! Sa└ā ne oldı niçün böyle ─avf ideyorsun allah içün şol (18) 

boynu└daki mendili kim işledi.” didi ‘Ali Bu benüm vālidemü└ işidür.” didi. (19) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (20) 

eyledi.  

(21) **SEKİZ YÜZ YETMÜŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Na╩rānı “Sen bunı ba└a beş yüz altūn ile 

firū─at (23) ider misin didi ‘ali ─ayır firū─at idemem.” didükde Na╩rānı yüz altūn dahā 

‘ilāve (24) itdise de yine ‘ali ╧abūl itmeyüb ⌠ā╩ılı ‘Ali b┬’andan imtinā’ Na╩rānı yüzer 

altūn (25) artara╧ bi└ altūna iblāġ itdükde çarşuda ⌠āżır olan tüccār ‘Ali Nūreddine “Bu 

senü└ (26) ⌠ālü└ nedür bir mendil raġıbı bulunub yüz altūn ider itmez bi└ altūna bāliġ 

oldu╧da niçe (27) b┬’ idemez diyerek b┬’iü’z-zām ol da─ı ben bu na╩rānıya firū─at itdüm 

itdügüm (28) ⌠ālde beis olur.” diyüb b┬’ idüb bi└ al▀ūnı aldı na╩rānı çarşuda olan tüccāra 

(29) “Ey cemā’at siz bugün bende muhmānesü└üz z┬rā ben size ma─╩ū╩ żiyāfet tert┬b 

itdüm (30) lakin ‘Ali Nūreddin sizü└le gelmek şar▀ıyla.” didükde tüccār ‘aliyi 

ma’iyetleriyle gitmege ilzām (31) idüb yanlarında alı╧oydular her ne ╧adar imtinā’ itdise 

de mer╧ūmun “Efendüm sen niçün [583b] (1) bu  Na╩rāniden ─avf ideyorsun biz 

senü└le degilmüyüz şol sevā-yı ─āmdan vazgec diyerek (2) cümlesi dükkanlarını 

╧apadub na╩rānı ile gitdiler mer╧ūm anlara ġāyet tal▀┬f iderek (3) ─ānesine getürdi ve 

mez┬n o▀aya dā─il idüb envā’i e▀’ama getürüb egil itdiler (4) ba’de ‘at┬╧ bādeden bir 

fevci küşād idüb ‘ayş ve nūş ile meşġūl ╧aldılar çünki (5) ol ‘at┬╧ şarāb ‘a╧ıllarını 

idrākdan tehey ve ─ānesini ─arāb eyledi na╩rānı ‘ali (6) Nūreddine efendüm sen bir 

seneden berü bi└ altūn ile iştirā itdigü└ cāriyeyi ba└a on (7) bi└ altūn ile firū─at idermisin 

şimdiye ╧adar sen ol cariyeden ▀uydu└ ve sevdā└ (8) żāvdi didükde ‘ali Nūreddin ser─oş 

ve b┬-hoş olmagla firū─at itdüm altūnları (9) getürdükde na╩rānı ol ⌠āżır olan tüccārları 

işhād alış virüş ile mesrūr (10) ve dilşād olub ol gün ve ol gice ╩afā ve rā⌠atda ╧alub 

‘aliü’╩-╩abā⌠ ‘Ali Nūreddin (11) uy─udan b┬-dār ve in╩irāfa şed ▀umār itdükde na╩rānı 

▀ur bāk┬ al didükde ‘Ali (12) ne tek parasi diyü suāl ol da─ı cāriye Mar┬m zenāriyenü└ 

╫emeni oldugunı ifāde itdükde (13) ‘ali ben cāriyemi firū─at idemem didi.  

Na╩rānı ⌠āżır olan tüccāra şehādet itdirüb (14) b┬’ ve şırā ina’╧ādıyla elzām itdi 

‘ali imtinā’ itmege başladu╧da tüccārları cümle üstüne (15) sürüb efendüm bi└ altūna 
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aldıġu└ cāriye on bi└ ile firū─at itdigü└ ⌠ālde (16) nice pişmeyān olursun andan gü▒el 

ve ā’lā cāriye yā─ūd bir ╧ız ⌠ūri mi╫āl tezv┬c eyle buna (17) ‘a╧ldrāşete bir sene tamām 

─avāhoşu└ aldu└ ve bu alacagu└ para ile büyük tüccār olursun  (18) diyerek ne ⌠āl ise 

‘Alinü└ ‘a╧lına girüb b┬’i bāt itdirdiler gelemem Mar┬me ol gice (19) ‘aliü’l-ā’de aġasına 

münte█ir ╧aldı gördi ki va╧t geçüb gelmedi cez’i ve faz’i iderek (20) aġlamaga başladı 

pes ‘a▀▀āru└ zevcesi mer╧ūmenü└ bekāsını işidüb yanuna vardı (21) vay ╧ızum niçün 

aġlıyorsun diyü suāl Mar┬m bugün efendüm gelmedi ╧or╧arum şāyed (22) düşmanlarum 

anı mu─ād’a idüb beni b┬’ itdirdi didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (23) görüb sükūt 

eyledi.  

(24) **SEKİZ YÜZ YETMÜŞ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘A▀▀āru└ zevcesi Mar┬me “Ey ╧ızum! 

Niçün böyle vahm (26) ─āme kendü└i düşürsün h┬c ─ā▀ıra ─u▀ūr olurmı ki senü└ aġa└ 

buncaleyin mu⌠abbet (27) itdükden ╩o└ra seni firū─at itsün ben anu└ gitdügi yeri 

bilürem z┬rā ‘ali Nūreddin (28) ve benüm ╧ocam cümle tüccār ile müd’avā bir żiyāfete 

gitdiler diyerek mer╧ūmeye tesl┬ virerek (29) anu└la ╧aldı ╩abā⌠ oldu╧da Mar┬m 

pencereye gelüb aġasına münte█ire ╧aldı gördi ki (30) ‘ali Nūreddin tüccār ve mahūd 

na╩rānı ile zo╧ā╧ ▀arafundan █uhūr itdiler mer╧ūme (31) şed┬d rüzgāra te╩ādüf itmüş 

nihāl gibi şiddet-i ⌠asretden ╩allanmaġa ve āh ve evlāh dimege [584a] (1) başladu╧da 

zevce-yi ‘a▀▀ār ╧ızum sa└a ne oldı didi Mar┬m işbu şi’ir ile (arapça beyit)  (2) (arapça 

beyit)  (3) (arapça beyit)  cevāb (4) virdi ve bekā-yı şed┬d ile meşġūl ╧aldı ve zevce-yi 

‘a▀▀āra ben aġama tenbiye ve ta⌠▒┬r (5) itdüm ise de maġ┬d oldı lakin ⌠ad ve ╧aderden 

mān’a olamaz şimdi ╩ıddı╧ım sa└a █āhir (6) olur dirken ‘ali ╧apudan aġlayara╧ girdükde 

Mar┬m sen beni firū─at itdü└ mi didi (7) ‘ali a█hār ta⌠sir ve nidāmet göstererek benüm 

üzerüme ⌠┬le idüb seni b┬’ itdüm (8) didükde Mar┬m ben seni bu mu╧avele ġadardan 

ta⌠▒┬r itmedüm mi diyüb ve göġsüne alub na╧b┬l (9) eyledi ve şev╧ ve mu⌠abbetlerini 

yād itmege başladı.  

Nā-gāh na╩rānı da─ı gelüb Mar┬mü└ elini (10) pūs itdükde mūmā-ileyhmer╧ūme 

bir şamār urub la’net eyledi ─ab┬╫ gülüb Mar┬mü└ (11) fi’ilinden ta’cib iderek ┬’tiżār 

itmege başladı benüm bu ─u╩ū╩da cena⌠ım yo╧dur ‘ali (12) Nūreddin rızasıyla seni 

firū─at eyledi. z┬rā senden usandı ve ba’ż şi’ir (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  

inşād itmüşdür didi (15) meger bu cāriyenü└ memleketinden sebeb ─urūcı bu olunur ki 
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mer╧ūme Mar┬m frança ╧rālunu└ (16) du─teri olub pederi anı ziyāde mu⌠abbeti var idi 

ve ‘iz ve zelālde terbiye itmüşidi ve cümle (17) ‘ulūm ve żāy’i tesl┬m idüb ġar┬b ve nefis 

ma’lūmātı ögredüb ⌠attu (18) ol ġar┬bü’╩-╩an’a olan zenāru└ ve mendillerü└ ┬’mālini 

ta’l┬m itdirdi ki (19) andan ġayrı anları işleyemez idi ve ‘alum edeb ve inşā ve laġāt 

sāireyi da─ı ögretdi (20) ⌠ā╩ılı ╧rāl mersūm Mar┬me ço╧ mu⌠abbet itdükden cümle evlād 

ve oġulları üzerine (21) tafż┬l idüb sürdi ⌠atta bir ╧aç Melik anı tezvic itmek istemüş ise 

de şiddet-i (22) mu⌠abbetinde tenāşı virmedi ittifā╧ā ba’ż sen┬nde Mar┬m mer╧ūme nā-

mizāclıġa dū-çār ve ⌠āl (23) marżende eger iyü olursam meşhur bir manāstru└ ziyāretini 

ne▒r itmekle şifāyāb oldu╧da (24) bir ╧ac cāriye berāber alub sefineye süvār ve ol 

manāstra şiddet-i ‘az┬met eyledi. Şehrazād (25) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(26) **SEKİZ YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mar┬m e╫tā-yı rāhda islām ╧orsanlarına 

rāst gelüb (28) derdest idüb afr┬╧ā setmine getürdiler ve ol cāriyeler tūnus ı╧luminde 

╧┬rdān nām ma⌠alle (29) getürüb b┬’i itdiler ve Mar┬mi ‘acemlerü└ biri ─idmet içün alub 

bir müddet isti─dām (30) ve ‘an┬n olmaġla mer╧ūme bekāret ⌠āletiyle ╧aldı çün ‘acem 

mer╧ūm ço╧ca merā’āt (31) ve ─ā▀ırını gözedüb evlād gibi beslemiş idi islāma da’vet ve 

ol da─ı islām ile [584b] (1) Müşerrefe olub a╩ūl d┬n ve senen s┬dālumeresini ögredüb 

‘ulūm ‘Arabiye da─ı (2) ögredüb māhera oldı ittifā╧ā ‘acem me▒kūr büyük ─astalıġa dū-

çār olmaġla Mar┬m a└a vafir (3) ─idmet ve rā’yet idüb ╧ız pederine ─idmet ider gibi a└a 

eytdi şifāyāb oldu╧da (4) ey Mar┬m ben allah ile ‘ahd iderüm ki seni istedigü└ ādeme 

firū─at iderüm diyüb (5) ve oradan İskenderiyeye getürüb sālefü’▒-▒ikr na╧lumiz üzere 

‘Ali Nūreddine firū─at (6) eyledi çün ╧rāl mersūm ╧ızı es┬r düşdügünü bildi bahr ▀arafa 

arayan kimseleri (7) irsāl ve İskenderiyede işbu mu’temed Vez┬ri olan pek çeşm ve 

aġsı╧ na╩rānıyı ┬’żām (8) ve ol da─ı Mar┬mden isti─bār idüb ─aberini almaġla tüccār ve 

a╩⌠āb ┬’tibār ile el baġlayub (9) ve anlara mal virüb bu vechle ‘ali üzerine ⌠┬le baġlayub 

ġadar itdiler çün na╩rānı (10) Mar┬mi aldı Mar┬m a└a ġażab idüb şütūm ve ╣arb itmege 

başlayub na╩rānı efendüm (11) benden ne ‘ayb vardur ibtidā pederü└ beni irsāl eyledi 

ve ╫ānyā aġā└ rıżasıyla seni b┬’ itdi (12) şimdi ⌠azin ve mülāleden ne ⌠ā╩ıl olursun şol 

ġar┬b es┬r lakin yetişür gel ‘iz ve (13) sal▀anatu└a var diyüb ba’dü’l-latı bā vālatı ‘Ali 

Nūreddinü└ ─ānesinde çı╧arub sefineye (14) getürdiler ve ol damda neşir şırā’ idüb 

deryāya açıldılar.  
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Mar┬m ise ⌠azin ve mülāleden (15) ayrılmayub sekb ‘ibrāt ve ibdāy zefrāt iderek 

ve bu ebyāt (arapça beyit)  (16) (arapça beyit)  (17) (arapça beyit)  (18) (arapça beyit)  inşād 

iderek İskenderiye pişkāhından ╩avılub (19) gitdiler fāmā ‘ali Nūreddin ol ⌠asret-i 

şed┬deye dū-çār olub ╩abra mecāl bulmadı (20) ve Mar┬mü└ e╫vāb ve eşyāsını götürüb 

ö└üne ╧oydı ve hezār esef ve mi⌠nete düşüb ─āne (21) ╧apusını üzerine ╧apadub yā 

Mar┬m diyerek deryā ╧apusuna çekilüb gitdi yolda (22) bir p┬re rāst gelüb anı yā mer┬m 

didigüni işitdükde ey oġul şāyed sen (23) dün ki gün na╩rānı ile sefer iden cāriye içün 

mi aġlıyorsun didi ‘ali p┬r (24) kelāmından bayılub zem┬ne düşdi ve bir müddetden ╩o└ra 

╧al╧dı.  

Çün p┬r mer╧ūm Nūreddinü└ (25) ⌠ālini ve ⌠üsn ve Cemālini la▀if kelāmını 

görüb a└a mer⌠amet idüb vay oġul ben ╧apudan (26) ādemüm sefinem afrinceye 

mürevchdür içünde islām tüccārları vardur sen ╩abır eyle ben seni (27) yarın ma’iyetle 

alub oraya getürürem didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (28) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(29) **SEKİZ YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ‘ali Nūreddin p┬r kelāmından mesrūr olub 

münte█ir (31) ╧aldı ve cümle levāzımātını tedārik idüb sef┬neye çı╧ub oturdı sefer va╧ti 

⌠ülūl [585a] (1) itdükde bād bānı küşād idüb deryāya açıldılar ve elli birgün sefer 

itdükden ╩o└ra (2) mażārı ╧or╩ān sefineleri üzerine çı╧ub es┬r oldılar ve ▀oġru frānsa (3) 

ülkesine varub Mar┬m mūmā-ileyhü└ oldıġı şehre girdiler bunlar vu╩ūlünde Mar┬m 

zenādiyeye (4) götürün z┬rā ‘avru└ sefinesi yetişüb lumānda lenkerāndāz ve Vez┬r 

mer╧ūm ╧rāla varub (5) bişir itdükde ╧ızınu└ mülā╧ātına inüb hezār-ı ta’█┬m ve i⌠tirām 

ile sarāyına getürdi (6) ba’de ⌠ālden ve bekāretden suāl itdüklerinde Mar┬m “Efendüm 

h┬c ayādı islāma düşen (7) ╧ız bākire ╧alur mı diyelüm ben nefsimi anlardan men’ itdüm 

yā ╧atl ve yā ─abir ile ▀atub (8) istedüklerini iderler.” didi.  

Çün peder ve māderi Mar┬m’ü└ bekāreti zāil oldugunı fehm (9) itdiler cümle 

rāhbları cem’ keyfiyeti anlara ‘arż itdüklerinde mer╧ūmun “Senü└ ker┬me└ (10) tecessüs 

olmuşdur bunu└ ▀ahāreti anca╧ ehl-i islāmdan yüz kişi ╧atliyle olur.” didiler. Melik (11) 

‘Ali Nūreddin’ü└ sefinesiyle alınan es┬rlerden yüz kişi ╧atl olunmalarını fermān anlar 

da─ı (12) mer╧ūmeni celb ve birer birer siyāsetgāha ta╧d┬m idüb sırlarını kesmeġe 
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başladılar. Tā e└ (13) a─irde ‘Ali Nūreddin’e ta╧d┬m ve siyāsetgāha getürüb 

╧oydu╧larında ╧apudan bir p┬re (14) gelüb “Ey Melik! Sen ba└a böyle va’d itdügü└e 

eger benüm kerimemi bulursam ve yanuma gelürse (15) kilisemize beş es┬r ─idmet 

eylemek içün sa└a virürem dimüş idü└ terede ol es┬rler.” (16) didi.  

“Anca╧ bu ādem ╧aldı” diyüb ve ‘Aliyi siyāsetgāhdan alub ‘acūzeye tesl┬m 

eyledi (17) ol da─ı alub kiliseye getürdi ve anu└ temiz e╫vābını nez’i idüb rahbān 

─idmetlerine (18) ma─╩ū╩ ‘abāü’l-bās idüb ─idmetlerine ta’y┬n eyledi. ‘Ali ─idmetinde 

yedi gün ╧alub (19) sekizinci günde ol ‘acūze ‘Ali Nūreddin’e gelüb on dirhem virüb 

“Ey oġul! (20) Sen e╫vābü└ı giyde kiliseden çı╧ z┬rā Melikü└ du─teri Mar┬m zenāriye 

bugün vüzerā ve a└a birü└ (21) ╧ızlarıyla kilisenü└ ziyaretine gelecekdür.” didükde ‘Ali 

ol parayi alub şehrü└ çarşularına (22) ▀oġrı çekilüb gitdi ve bir mi╧dār gezdükden ╩o└ra 

dönüb kiliseye geldükde (23) vüzerā ve umarānu└ du─terleri aralarında Mar┬m ▒┬nārıya 

olub cümlesi kilise içünde ‘ibādet (24) ve ziyāret itdüklerini gördi ‘ali Mar┬m’i gördükde 

‘a╧lı başından gidüb ╩abra mecāl (25) bulmayub yā Mar┬m yā Mar┬m dimege başladı 

çün Mar┬m’ü└ olan du─terān ‘Alinü└ ⌠ālini gördiler (26) sür’atle yanuna varub yumru╧ 

ile ╣arb itmege başladılar ve ╧atl itmelerini merām  (27) itdüklerinde Mar┬m ‘Ali’ye 

di╧╧at kim oldugunı bilüb du─terlere “╬uru└ ben bir kere şol (28) adamı göreyüm şāyed 

divānedür ben bilürem bir kere suāl ideyüm.” diyüb ‘Alin’ü└ yanuna (29) geldi “Ey 

‘Ali! Sen buraya ╧adar mı kendüni atdu└.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (30) itdügünü 

görüb sükūt eyledi.  

[585b] (1) **SEKİZ YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çün ‘Ali Mar┬m cünūn mādesi didügünü 

işitdi (3) kendüni divāne gibi idüb kelāmda ─al▀ iderek bu ebyāt ile (arapça beyit)  (4) 

(arapça beyit)  (5) (arapça beyit)  cevāb virdi ve bir mi╧dār mu⌠āvere itdükden ╩o└ra (6) 

Mar┬m ‘Ali’ye “Sen gice oldu╧da falan ma⌠alde beni münte█ir ol.” diyüb ve ╧ızlara 

“Yuvām divāne (7) varsun ⌠ālde ╧alsun.” diyüb ‘Ali’nü└ yanundan gitdi ve ol gün 

manāstırda ╧alub gice (8) da─ı bitavtet itmelerini ╧arār itdiler.  

Gice oldu╧da Mar┬m diger du─terlere “Ben bu gice yal└uz (9) olara╧ ‘ibādet 

itmegi niyet itdüm siz varu└ istirā⌠at idü└.” diyüb kelbāsunu└ derūmuma girdi. (10) 

╦ızlar uyudu╧larına ╧adar ‘ibādet ile meşġūl ╧alub uyanu╧ kimse ╧almadugunı 
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bildükde (11) ╧al╧ub ‘Ali Nūreddin’ü└ yanuna vardı ol da─ı anı gördükde ╧al╧ub 

mülā╧āt  (12) eyledi ve  ‘inā╧ ve naġmāt ⌠ā╧ bā╧ ile meşġūl ╧alub ╩abā⌠-ı ta╧rin itdükde 

Mar┬m (13) ╧ıyām idüb ‘Ali’ye vedā’ ve ikisi bekā ile derūnlarını ┬cā’ itdiler.  

‘Ali’ye “Sen şehrü└ (14) çarşu ve pazarları bildü└ mi?” diyü suāl ol da─ı “Evet.” 

didükde Mar┬m “Çünki böyledür (15) bu gün gice oldu╧da kenisāde olan nedür 

╩andu╧ına git derūnunda olan mal (16) ve nefāisden ╧aldıra bildigü└ ╧adar al da 

kilisenü└ ser ╧apusundan çı╧ ve şehrü└ deryāya (17) çı╧an ╧apuya git orada sā⌠il-i 

deryāda ufa╧ bir sef┬ne bulursun ki içünde on kişi (18) vardur ╧apudanı seni gördükde 

elini uzadub senü└ elini alur sen elini vir (19) ╧or╧ma ama ╩a╧ın uyub bu ╧ażiyeden 

ġāfil olma.” diyüb ba’dü’t-teek┬d ╧al╧ub ╧ızlaru└ (20) oldıġı yere vardı. Anlar da─ı 

╧ıyām ile mülā╧āt idüb çekinlüb sarāya gitdiler. ‘Ali kilise (21) ╧apusı küşād olundu╧da 

‘acūzenü└ yanuna vardı. P┬re “Ey oġul! Sen nerede uyudu└?” (22) didi. ‘Ali “Efendüm 

çünki melikü└ ╧ızı bunda idi anu└ çün ▀aşrada ╧aldum.” (23) didükde mer╧ūme “İyü 

itdü└ z┬rā Melikü└ ╧ızı bunda seni görmüş olaydı seni ╧atl iderdi.” (24) didi ve ol gün 

─idmetinde ╧alub gice oldu╧da ‘Ali Nūreddin na▒r ╩andu╧una (25) varub elinden gelene 

╧adar mücevherāt ve altūnlar alub deryā ▀arafunda olan bab-ı serirden çı╧ub (26) 

Mar┬m’ü└ ta’y┬n eyledügi sā⌠ile vardu╧da on kişiyi Şāmil bir ufa╧ sef┬ne ╧apudanı (27) 

a╧ ╩a╧allu i─tiyār perūrede ▀urdugunı görüb ‘aliyi gördükde elini uzadub (28) sef┬nye 

aldı ve ▀ā’ifeye ╧al╧u└ yeleġini küşād idü└ diyü emir anlar “Efendüm biz şimdi nice 

(29) gidelüm ⌠ālbu ki ╧ıral yarın ╩abā⌠ işbu sefineye süvār olaca╧dur.” didüklerinde p┬r 

belā (30) kelām ╧ılınçı çı╧arub bu la╧ırdıyı sevilebānu└ başını kesdi birisi da─ı “‘Acāyib 

(31) biz bu ādeme ne itdü└?” dimekle a└a da─ı ╧oşub ╧atl itdi.  

⌐ā╩ılı ol vechle bir bir [586a] (1) mer╧ūmunı ‘idām idüb anca╧ ‘ali ile ╧aldu╧da 

‘aliye ╧al╧ dumānı ▀ut diyüb (2) ve kendüsi yeleġine ╧oşub deryāya açıldılar. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (3) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

 

 

(4) **SEKİZ YÜZ SEKSEN ÜÇÜNCÜ GİCE** 
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(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ali p┬rü└ cesāretini gördükde ─avfından 

cānı (6) çı╧a yazdı ve merāmı ne idügini bilemedi ve suāle da─ı cesāret itmeyüb 

ditreyerek (7) ╧aldı p┬r ─ar┬▀aya ba╧arak ve yeleġini düzerek ‘Ali’ye ol gice (8) ve 

╩abā⌠dan öyle va╧tine ╧adar ol veche gitdiler. Şems ma╧r istivāya vardu╧da ‘Ali (9) 

Nūreddin ─avfından bir yere varub hezār ⌠esāb iderek düşünür iken ol p┬r a╧ (10) 

╩a╧alını ucundan ▀utub çekdükde yüzünden bir deri ╩oyulub düşdi ve altından (11) 

Mar┬m zenāriyenü└ çehresi māh-ı asumān gibi ināre eyledi.  

Meger Mar┬m ol sef┬nenü└ ╧apudanı (12) bir ⌠┬le ile ╧atl ve derisni yüzüb sana’at 

ile kendü yüzüne bend itdi ve e╫vābını (13) da─ı giyüb sefinede sālefü’▒-▒ikr na╧lumiz 

üzere icrā-yı ‘amil ve ▀āifeyi ╧atl idüb (14) ‘Ali ile ╧aldı. Pes ‘Ali ma⌠būbesinün didārını 

gördükde şiddet-i sürurundan ‘a╧lı (15) başından gidüb “Mer⌠ābā ey münyetü’n-nefūs 

ve cālieyeü’l-‘abūs! Niçün bu ma⌠ab ╩adı╧ı (16) o vechle ba⌠r-ı ─avfa düşürdü└üz.” 

diyerek boynuna ╩arılara╧ ma’anı╧a eyledi.  

Z┬rā (17) mūmā-ileyh ġāyet şecā’at ve ferāsat ╩ā⌠ibesi idi ve ki╫ret hünerinden 

deryā (18) ‘alemini da─ı bilürdi ba’de sefinede olan yemekden çı╧arub egil itdiler ve 

Mar┬m (19) ma’iyetiyle getürdügi mücevherāt ve nefāisi çı╧arub ‘Alinü└ kiliseden 

aldıġı emvāl ile (20) ╧arışdırub bir ╩andu╧a ╧oydılar ve havā-yı ma’tedil ile bir ╧aç 

günde İskenderiyeye vu╩ūl (21) ve selāmetle limāna ╧ar┬b bir sā⌠ile du─ūl idüb 

lenkerāndaz oldu╧larında ‘Ali Nūreddin (22) Mar┬m’e “Sen beni bunda münte█ir ol ben 

şehre varub nesvān ▀a╧ımını getürürem.” diyüb (23) ve ol getürdükleri emvalden bir 

mi╧dār alub şehre gitdi.  

Giderken Mar┬m “Efendüm sür’atle (24) gel z┬rā batūd terā─ı ba’ż ⌠ālātda 

nidāmetle dū-çār ider.” didi. ‘Ali ▀oġrı şehre (25) gidüb nesvān ▀a╧ımını almaġa meşġūl 

╧aldı. Gelelüm beri ▀arafa fransa Meliki ol gice (26) ╧ızı firār itmüşidi ╩abā⌠ oldu╧da 

arumü└ cāriyeleri ─ānımlarını bulmadu╧larında Melike (27) gelüb ─aber virdiler ve ol 

e╫nāda da─ı anu└ ma─╩ū╩ sef┬nesinü└ ╧apudanı ve ▀aifesi (28) ╧atl olunub sef┬ne 

bulunmadugunı ve manāstıru└ bir ╧apusı küşād bulunub nedür ╩andu╧undan (29) vafir 

eşyā gitdügünü ve kisesinü└ ─idmetine ma─╩ū╩ olan es┬r da─ı firād itdügünü└ (30) ─aberi 

almaġla ╧rāl “Eger benüm sefinem bulunmadısa mu▀la╧ā benüm ╧ızum içünde 

gitmüşdür.” diyüb (31) ve der sāat lumān nā█ırını ⌠użūrına getürüb ta’▒┬r ve takdir 
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itdükden ╩o└ra “Mes┬⌠ [586b] (1) ḥa╧kı çün eger sen ╧ızuma la⌠av╧ idüb çeviremez ise 

seni ╧atl ve ┬’dām iderüm.” didi.  

(2) Mer╧um hezār-ı ─avf ve ─oşbet ile ⌠użūrundan çı╧ub kiliseye gitdi ve ‘Ali 

Nūreddin (3) ╧anġı beldeden oldugunı suāl İskenderiye lavāidügi ma’lūmı oldu╧da 

der⌠āl donanmuş (4) ⌠āżır olan sefinelerden bir ╧aç tekne ta’y┬n idüb limāndan fek 

endāz i╧āmet idüb (5) Mar┬m’i ta’╧┬b itdiler. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (6) görüb sükūt eyledi.  

(7) **SEKİZ YÜZ SEKSEN DÖRDİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ol sefinelerde pek çeşm Vez┬r da─ı var idi 

ittifā╧ā (9) Mar┬m ‘Ali Nūreddin ile İskenderiye’ye vu╩ūl buldu╧ları günde diġerler da─ı 

yetişüb (10) ve kenār-ı deryāda ╦ralu└ sefinesi ▀urdugunı görüb bildükleründe 

╩andallarını inüb (11) yanuna vardular ve Mar┬mi da─ı içünde oldugunı bulub anı ve 

sefinesini alub getürdiler (12) ve der⌠āl yelkenlerini açub limāndan fek utād idüb fransa 

semtine ‘az┬met itdiler.  

(13) Bir ╧aç gün █arfında fransaya vu╩ūl bulub Mar┬mi ╦ralu└ ⌠użūrına 

getürdüler. ╦ral (14) ╧ızını gördükde “Ey ─āine! Nice d┬n abāve ecdādıvı terk idüb 

islāma girdük.” diyüb (15) ╧ılıcı alub üzerine ╩aldurdu╧da mer╧ūme yem┬n itmege 

başlayub “Ey peder! Gice █arfında (16) kiseye varub ziyāret iderken müsl┬m den bir 

cemā’at üzerüme hücūm ve aġzumı (17) pamu╧ ile ▀oldurub ▀utub getürdiler şimdi 

╧urtulduguma ġāyet mesrura oldum.” (18) didise de ╦ral kelāmını a╩lā ╧abūl itmeyüb 

╧atlini ta╩m┬m itdükde çün yek çeşm (19) olan Vez┬r Mar┬me ā’şı╧ idi.  

╦ralu└ yanuna varub “Efendüm sen anı ba└a tezvic eyle ben anı (20) d┬nine red 

ve ferādan ve aġyārdan da─ı ⌠af█ iderüm ve vu╩ūlı mümkün olmayan yerde ma─╩ū╩ 

(21) bir sarāy yayub içünde ╧oyarum.” didükde ╦ral der⌠āl keşişleri i⌠żār ve anlar ‘a╧d 

(22) nikā⌠larını icrā idüb sarāy-ı me▒kūru└ binasuna şürū’ itdüler ve Mar┬mi alub 

ma⌠būs (23) beki sarāyda ╧oydular gelelüm beri ▀arafa çün ki ‘Ali Nūreddin ╧ayıġı 

sā⌠ilde bıraġub (24) nesvān e╫vābı şehirden getürmege gitdi.  

Eski dostı olan ‘a▀▀aru└ ─ānesine (25) varub ▀a╧ımları aldı ve sür’atle çekilüb 

sef┬nenü└ yerine geldise de orada bir ╧aç kişi (26) ▀oplandugunı her biri bir la╧ırdı 
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söyleyüb sefineden a╩lā bir e╫er görmemekle derūnı ⌠üzn (27) ile a⌠sāsı ve bu şi’iri 

(arapça beyit)  (28) (arapça beyit)  (29) (arapça beyit)  inşād ve ol ādemlerden suāl anlar 

da─ı “Ey oġul! İslāmda ‘iz ve nişān (30) ╧almamuşdur z┬rā na╩arı ╧or╩anları buraya 

gelüb bundan bir islām teknesi alub b┬ (31) pervā gitdiler ve def’ iden ġazāt 

bulunmadular.” didüklerinde ‘Ali ah diyü serd ve b┬-‘a╧l olub [587a] (1) bayılub zem┬ne 

düşdi.  

İfā╧at buldu╧da ⌠ikāyesini ol ādemlere na╧l itdükde ─al╧ (2) her biri ‘Ali’yi bir 

günna takdir ve “Canum sen niçün ╧ızı çı╧armadu└ ne╧āb vazdane ⌠ācet (3) vardur.” 

diyüb ba’żısı şol divāneyi bıragsu└ a└a vu╧ū’ bulan ⌠āletler kāf┬dür didi (4) ⌠ā╩ılı her 

biri bir künā kelām söyleyüb ol aralu╧da ‘a▀▀ār da─ı gelüb ‘aliyi ol (5) ⌠āletde gördükde 

“Ey oġul! Ne oldı?” didi. “Ey peder! Benden ⌠┬le ile elnān cāriye içün (6) fransaya 

vardum ve güc belā ile çalub bunda ╧ayı╧da bıraġub senü└ ─āne└den nesvān (7) 

kisvesini götürmege gitdüm ki anlar ile cāriyemi şehre getürecekdüm ol aralu╧da yine 

(8) na╩arı ╧or╩anları gelüb götürdiler.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (9) görüb 

sükūt eyledi.  

(10) **SEKİZ YÜZ SEKSEN BEŞİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘A▀▀ār ‘Alin’ü└ kelāmundan hezār ⌠üsna 

(12) dū-çār “Vay oġul! Gel şehre gidelüm artı╧ ⌠üzn ve esefden ╧āide ⌠ā╩ıl olamaz ve 

sen (13) baş╧ā cāriye bul da mütesli ol.” didükde ‘Ali “Ey peder! Bu olmayaca╧ şeydür 

ben yine sefer (14) idüb ya cāriyemi getürürem yā─ūd canımı fedā iderüm.” didi ve sefer 

bir olan sefineleri (15) arayub bir tekne bulmaġla hemān anu└la istikrā idüb belādurdan 

sefer itdi çün ki (16) Fransa ╦ralı ╧ızını arama╧ içüb bir ╧aç ╧or╩an gönderüb İslām 

sefineleri nerede (17) bulursa kirfet eylemerini sibāriş itmüşidi ol ╧or╩anlaru└ biri 

bunlara rāst gelüb (18) es┬r itdiler ve Fransa ╦ralına getürüb ehl-i islāma şiddet-i ⌠a╧dı 

olmaġla ol es┬rlerü└ (19) cümlesini ╧atl olunmalarını fermān ve bir ╩andalye ╧oyub 

üzerine oturdı cellād da─ı birer birer (20) ta╧d┬m idüb ╧atl ve ┬’dām itmege başladı.  

Tā ‘Ali Nūreddin ╧almuş idi Melik anı bilüb (21) “Sen ‘Ali Nūreddin değil 

müsün ki seni kise ⌠idmetine virmüşdüm.” didi. ‘Ali “⌡ayır benüm ismim (22) 

İbrah┬mdür.” didi. ╦ral “⌡ayır sen ol ādemsün ve ‘acūze seni bilür diyüb ol p┬rezeni 

(23) begeniseden celb pevās┬r sabı╧a sa└a virilen es┬r değil mi?” diyü suāl mer╧ūme 
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da─ı (24) ‘Aliye ba╧ub “Evet budur.” didükde Melik ‘Ali’ye şetm dehn iderken Mar┬m 

(25) zenāriyenü└ zevci olan ve z┬rā ‘avr ⌠użūr-ı Melike gelüb “Efendüm sizü└ 

ker┬me└üzi na╧l (26) olunaca╧ sarāy bugün ta’m┬ri ─itām bulmuş ve ben şöyle ‘ahd 

itdüm ki senü└ ╧ızu└ (27) oraya na╧l olunmazdan i╧dam ╧apusında bir ╧ac ehl-i islām 

▒eb⌠ iderüm ba└a bir ╧aç es┬ (28) vir.” didükde Melik “Şimdi bu es┬rde ġayrı kimse 

╧almadı al bunı getür boġazla.” didi.  

(29) Vez┬r ‘Ali’yi alub çı╧a gitdi. Çün ol gün sarāyu└ işi bitmedi ‘alinü└ ▒eb⌠┬ 

(30) tā─┬r olunub i╩▀ibaleye getürüb içünde ⌠abis itdiler. Pes ittifā╧āt-ı garibeden (31) 

╦ralu└ iki geçilen esebi var idi. Na█ırları dünyāda ma’dūm idi ve cümle ╦rallar ol 

esebler [587b] (1) içün ⌠ased iderlerdi ol günlerde eseblerü└ biri ─asta olub ⌠ak┬mler 

mu’ālecesinde (2) ā’ciz ╧almaġla Vez┬r mersūm Melike “Efendüm bu eseb yanuma vir 

anı mua’lece iderüm.” diyüb ol (3) esebi almuş idi.  

Pes diger eseb refi╧inden ayrılmaġla ╩abır itmeyüb kendüni telef (4) idecek 

oldugundan anı da─ı Vez┬re irsāl ve ikisini mu’āhebe eyledi ol iki eseb (5) i╩▀ibalede 

idiler çün ki ‘ali Nūreddin bu mu╧avele ⌠ayvānātu└ ġalācına mevfi╧ idi esebi (6) 

gördükde sāyeslere “Ben bu esebe ‘ilāc iderüm.” didi. Vez┬re ─aber virdükleründe 

mesrūr (7) olub “Söyleyü└ eger ‘ilācuna ve vaf╧ olursa anı ╧atlden azād idüb istediġini 

(8) virürem.” didi. Mer╧ūmun ‘aliye varub bu ⌠āli ifāde itdüklerinde der⌠āl ‘ilācına (9) 

╧al╧uşub ve bir merhem peydā idüb esebü└ gözine ╧oydı. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (10) görüb sükūt eyledi.  

(11) **SEKİZ YÜZ SEKSEN ALTINCI GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ol gice geçüb ╩abā⌠ oldıda Vez┬r tabfese 

(13) i╩▀ibla gelüb esebü└ gözi açı╧dı f┬ü’l-vā╧’a iyü oldugunı bulmaġla ‘Ali Nūreddin’e 

(14) bir ▀a╧ım e╫vāb vafir ‘a▀iye virdügünden mādā a╩▀┬l nā█ırı na╩ib idüb ╧ıbda (15) 

boynundanı küşād ve mahibe ve ta’y┬n ta─╩┬╩ idüb ma’ziz ve ma╧rim bıra╧dı ve 

a╩▀iblada (16) olan sayeslere emir be nehey iderek ╧aldı.  

Çünki ol gün Mar┬m zenāriye ╧ocasınu└ (17) ol ced┬d sarāyına na╧l olundı ve 

Vez┬rü└ ╧ızı da─ı gelmüş idi ittifā╧ā Vez┬rü└ ╧ızı (18) a╩tiblaya mat▀il pencerelerü└ 

birine gidüb seyre oturdu╧da ‘ali Nūreddinü└ ⌠üsn (19) ve cemālüne va╧d ve ┬’tad eline 

ba╧ub ve derd-i derūnunda ferā╧ ve ‘aş╧a dāir eş’ār o╧udugunı (20) işidüb ol civān ā’şı╧ 
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müfārı╧ oldugunı bilüb ⌠ā▀rında “Vallaha işbu ġāyet (21) dilber ve gü▒eldür eger anu 

ma’ş╧ū╧ası anu└ gibi ise artu╧ söze mecāl ╧almaz.” dirken Mar┬m (22) zenāriye anı 

yanuna isteyüb bir cāriye “Gelüb buyru└.” didi. 

Mer╧ūme sür’atle Mar┬m’ü└ yanuna (23) vardu╧da anı da─ı ⌠āl-i ⌠üzn ve 

ġammda yaġını buldı Mar┬me “Efendüm niçün böyle żab╧ (24) ╩adr çekürsin ve ‘a█┬m-

i derde düşdük.” didi. Mar┬m b┬-me⌠ābā agulamaġa başlayub işbu (25) iki beyti (arapça 

beyit)  (26) (arapça beyit)  inşād (27) itdükde Vez┬rü└ ╧ızı “Efendüm bu ╧adarca hamm 

ve ġamm itme bir mi╧dār gezelüm ve tesāiye ─ā▀ır idelüm (28) bā ─u╩ū╩ a╩tblada bir 

cem┬lü’╩-╩ūre civān vardur ki ‘aş╧ ve ġarām ╩ā⌠ibidür ve dāima (29) aġlayub şi’ir inşād 

iderel ▀urur.” didi. Mar┬m ─ā▀rında “Eger bunu└ itdügi va╩f (30) civānu└ ⌠āli ╩a⌠┬⌠ ise 

mu▀la╧ā ‘Ali Nūreddin olmaludur.” diyüb Vez┬rü└ ╧ızıyla ╧al╧ub (31) ol pencereye 

varub nikāh itdükde vā╧’a anu└ ma⌠būbı ve nefsine ġāyet ma▀lubı olan ‘Ali [588a] (1) 

Nūreddin oldugunı gördi bildükde sırrını ketm idüb oaradan ╧al╧ub mekānuna ‘avdet 

(2) eyledi tāki du─ter Vez┬r işine gitdi Mar┬m yine pencereye varub aġasına seyr ider 

╧aldı (3) ‘Ali ise inşād-ı şi’irden ╧almayub ayām va╩āl ve ╩afā-yı a⌠vāle dāir olan 

╧a▀’aları (4) o╧uyara╧ ⌠asretini ibrād iderdi. Mar┬m ‘Ali’ye mar⌠amet ve bekāya aġaz 

ve işbu iki (5) beyt (arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  diyü ╩ūt balā ile inşād (7) itmekle 

‘Ali Mar┬m ╩adāsını ╧ulaġına gūş ve Mar┬m oldugunı bilüb ta╩⌠┬⌠ █ann (8) içün 

pencereye nikāh idi ve d┬dār Mar┬mi gördükde ⌠asret-i ‘ali ⌠asret vādilerine (9) düşdi. 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(10) **SEKİZ YÜZ SEKSEN YEDİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġāz idüb dir ki: Mar┬m der⌠āl bir şı╧a yazub meālini 

ma’lūmu└ olsun ki (12) gicenü└ ╫ali╫i geçdükde sen ol iki esebi egerleyüb ▀oġrı şehir 

╧apusına çekilüb (13) anda beni münte█ir ol ve ╩a╧in uyuaga pişmeyān olursun ve eger 

sa└ā kimse ╧avuşub suāl (14) iderse ben ⌠ayvānları tenhāda gezdirmeġe varıyorum di 

ki sa└a kimse mān’i olamaz diyü yazub (15) ‘aliye atdı ol da─ı o╧udu╧da sem’ā ve ▀ā’a 

diyüb giceye münte█ir ╧aldı gice (16) oldu╧da ‘ali Nūreddin ol esebi ā’lā ▀a╧ımlar ile 

egerleyüb ve a╩▀ılabladan şehir ╧apusına (17) varub Mar┬mi münte█ir ╧aldı gelelüm 

Mar┬me çün ki ol gice Vez┬r mar╧ūme gelin (18) olaca╧dur Vez┬r ise Mar┬mden ⌠icāb 

ve heyetinden irti─āb idüb o▀asına girüb (19) oturdu╧da Mar┬m kelām-i ziynet ve 
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i⌠tiŞām ile yanuna gelüb girdi Vez┬r ayaġa ╧ıyām ve hezār (20) takr┬m ile ╧arşuayub 

oturdı. 

Fa╧a▀ Vez┬r el uzatmaġa mecāl bulmadı Mar┬m a└a iltifāt idüb (21) “Efendü bu 

naz ve deşāl nedür ki beize h┬c iltifāt itmedü└iz Vez┬r efendüm sen benüm efendümsin 

ben senden (22) ─avf iderüm anu└ çün adimede ╧aldum.” didi. Mar┬m “Artı╧ biteşvir 

▀a’ām ı╩marla.” didi. (23) Vez┬r der⌠āl mesrūr olara╧ ▀a’ām istedi ve tenāvülden ╩o└ra 

‘işret ▀a╧ımını getürüb (24) ‘ayş ve nūşa tafriġ itdiler ve Mar┬m Vez┬re püse büyüse virüb 

mülā▀afa ve müvānese ider (25) ╧aldı tā giceden bir ⌠a╩sa geçdükde ╧oynundan rāi⌠esini 

fil ╧ū─ārse bir senelük (26) uy─usuna varub ╧alur bir keskin bunc çı╧arub ─af┬fe-i şarāb 

kāsesine vaż’i (27) Vez┬rü└ ╧ucaġına oturub būseden ╩o└ra nūş itdürdügi birle Vez┬re 

başı aya╧larına ╧atub (28) ölü gibi uıyudı.  

Mar┬m ╧al╧ub ╫amini ke╫┬r ve ⌠amili ─af┬f olan şeyleri cem’ ve iki hikbe (29) 

▀oldırub ve silā⌠larını alub ‘Ali Nūreddin’ü└ oldıġı yere mütevche oldı. Gelelüm (30) 

’Ali Nūreddine pes mer╧ūm ma⌠al ma’lūmda esebleri ▀utub Mar┬me münte█ir iken (31) 

⌠esabü’l-╧ade uy─usu ba╩ub uyudı. Çün ki Vez┬re virilen eseb içün melū╧ [588b] (1) 

Na╩ar’ı bir ╧aç def’a Fransa ╦ralundan işitmüşler idi ol da─ı virmekden imtinā’ 

itmekle (2) ba’ż yaramaz ╦rallar uġurlara ı╩marlayub her kim ol esebleri der-dest idüb 

getürürse (3) şu ╧adar mal virürem diyü va’id itmüş idi.  

Sarı╧lar da─ı Vez┬re virildügünü işitmeleriyle (4) çalmasına ⌠ar╩ itmege 

başladılar ittifā╧ā ol gice esebleri arayan sarı╧laru└ biri şehirede (5) gezerken ‘Ali 

Nūreddinü└ yanunda esebler ▀urdugunı ve ol da─ı uyumuş idügini görüb (6) hemān 

yollarını kesüb çekerek gitdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (7) eyledi.  

(8) **SEKİZ YÜZ SEKSEN SEKİZİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Sāri╧ me▒kūr yolda giderken Mar┬m 

zenāriyeyi rāst (10) gelüb mer╧ūme da─ı esebleri bilkileyü└ kelām hikbeleri mer╧ūmu└ 

eline virüb ol da─ı (11) alub eseblerü└ üzerine atub ve her biri bir esebe süvār olub yola 

revān oldı ve bir mi╧dār (12) gitdükden ╩o└ra Mar┬m ol sāri╧a “Efendi söyle sa└a ne 

oldı niçün sükūt ⌠āletiyle (13) ▀urıyorsun.” didükde Sāri╧ “Sen ne söylersin?” diyü 

cevāb virmekle ▀ur ve ╩adāsında (14) ‘Ali olmadugunı bilüb “Sen kimsü└?” diyü suāl 
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mer╧ūm “Ben Mes’ūd nām kimseyüm ki eseblerü└ (15) sa⌠ibleri uyurken ser╧at itdüm.” 

didükde Mar┬m keyfiyeti fehm ve sükūt inüb (16) bir mi╧dār ▀urdı.  

Ba’de ansızın ╧ılıcı çeküb ol sārı╧ı öyle urdı ki başını (17) bedeninden cüdā 

eyledi ve oradan esebleri alub ‘Ali Nūreddin’ü└ oldıġı ma⌠al ma’hūddan (18) aramaġa 

gitdi oraya vardu╧da uyudugunı bulub ─evābdan ┬╧āż “Vay nūr-ı ‘aynum! H┬c (19) böyle 

va╧itde insān uyur mı?” didi. ‘Ali “Ey bānū! Bir vadet va╩āl ve bilū’ emāl ile fāriġ (20) 

bal olub bunca günden berü terākim iden uy─um ba╩ub uyudum.” didi.  

Mar┬m gel diyüb (21) Sāri╧’ü└ ╧atlini na╧l ve yola revāne olub ma⌠al selāmeti 

aramaġa sa’i itdiler (22) tā afitāb ā’lem █alāmdan mafū’ ilti╧āt oldu╧da ġāyet la▀┬f ve 

gü▒el (23) bir marġzān vardur istirā⌠at içüb ⌠uyūldan nezvil ve ol cennet mi╫āli yerde 

(24) arām ve ⌠ülūl itdiler ve yemeklerini çı╧arub ▀a’ām iderek ke▒şite ⌠āllerini na╧l 

itmege (25) başladılar. Anlar ol ⌠āletde iken nākā meşhur ▀arafundan ╧a’╧a’ silā⌠ ve 

lam’ān seyf ve ramā⌠ (26) nümāyān oldı meger bu leşker Fransa ╦ralınu└ ādemleri idi 

z┬rā Melik Mar┬mi zifāf içün (27) ol gün Vez┬r’ü└ ─ānesine irsāl itmüşidi ol gice mesrūr 

╧alub ╩abā⌠ oldu╧da (28) Mar┬m’e ve Vez┬r’e ba╧ma╧ ve ─ā▀ırlarını alma╧ içün Vez┬r’ü└ 

─ānesine varub yanlarına girdükde (29) Vez┬r zeminde meyt gibi batmuş ve Mar┬m ricāl 

ġayibe le⌠av╧ itmüş oldu╧larını görüb (30) fikri müştefik olub Vez┬re mūcib ifā╧at 

şeyler virüb uyandu╧da ⌠ālinden suāl (31) ol da─ı “Ker┬me└iz ba└a bir ╧ade⌠ şarāb virüb 

anı nūş itdügümde ā’lemden b┬-─aber oldum [589a] (1) Ve ben ol ⌠āletde iken ma’hūd 

esebler ve a╩tibla nā█ırı da─ı a─ūrdan nābed┬d olmuşlar.” (2) didükde Melik “Vallaha ol 

esebleri mar┬yeden ġayrı kimse almamuş ve ol civān ki diger (3) def’ada ╧ızumı 

╧açurmuş idi bu def’a elime girmüş ise de ╧atl içün sa└a virdüm (4) sen da─ı ╧at itmeyüb 

bıra╧du└ ilte yine ikinci def’a anı alub firār itdi.” didi. (5) Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (6) eyledi.  

(7) **SEKİZ YÜZ SEKSEN ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦ral me▒kūr şiddet-i ġażaba gelüb ve üç 

oġullarını (9) ⌠użūrına isteyüb va ⌠āżır olan eşekler ile süvār ve ╧ızını ta’╧┬b eyledi bu 

vechle (10) yetişdi. Çünki Mar┬m ‘askerü└ hücūmunı görüb pederi oldugunı bildi der⌠āl 

(11) mer╧ūme silā⌠ını alub esebe süvār “Vay ‘Ali sen kaza╧ giydir.” diyüb ve bu şi’iri 

(12) (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) (arapça beyit)  (16) (arapça 
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beyit)  o╧udı Mar┬m bu şi’iri işitdükde gülüb “Vay ‘Ali yerinde ▀ur ben (17) inşāallah 

d┬n-i islām bereketiyle bunlaru└ ⌠a╧╧ından gelürem.” diyerek ╩ūb düşmana hübūb (18) 

nes┬m gibi ā’zime oldı.  

Z┬rā Mar┬m cinü└ ve cidālde ╫ābit ╧adim idi çün pederi Mar┬mi (19) bildi resü’l-

╧alve▀ laġbiyle mula╧ib bir ▀av▀ ismiyle Ma’nūn olan büyük oġlını yanuna (20) isteyüb 

“Ey oġul! Var hemş┬re└i tövbe ve rücū’ ve d┬n-i mesi⌠┬ ╧abūl itmesine na╩┬⌠at (21) ╧ıl 

eger ╧abūl itmezse belā tav╧ıf anı ╧atl eyle.” didi. Mer╧ūm semā’ ve ▀ā’a diyüb (22) 

hemşiresine varub birbirine milā╧ı oldu╧larında mer╧ūmeye na╩┬⌠at virmege ve d┬n-i 

(23) mes┬⌠e da’vet itmege başladı. Mar┬m “Ey birāder! Heyhat heyhat d┬n-i islāmdan 

ġayrı (24) baş╧a d┬ne iltifāt idemem ve żelāl ▀arı╧a giremem.” didi.  

Mer╧ūm Mar┬mü└ kelāmını (25) işitdükde ‘a╧lı başından gidüb hemān üzerine 

hücūm idüb aralarında ⌠arb ve cidāl  (26) ne▀āvül idüb eb╩ār-ı ─alāyı╧ ╩ūblarına tevce 

eyledi ve ╣arb ve nezilde ╧alub bir iki (27) sā’at mümtad oldu╧dan ╩o└ra ‘ināyet 

rebāniye Mar┬me irişüb mer╧ūmı ╧atl ve ┬’dām (28) eyledi. Çün ╦ral oġlı Münfidümü’l-

Av╩āl oldugunı gördi ve ladā us▀ olan bir ▀ūs (29) ⌠użūrına isteyüb “Ey oġul! Var şol 

mal’ūnenü└ ⌠a╧╧ından gel.” diyü emir ol da─ı şehāb (30) nā╧ıb belā-yı vā╧ıb gibi 

marumü└ üzerine ╩adme idüb mu╧ātelesine şürū’ eyledi. Ol [589b] (1) da─ı bir mi╧dār 

kerdferden ╩o└ra Mar┬me la▀if rebānı ve maded ╩amdānı irişüb anu└ da─ı (2) sırrını 

ma╧▀ū’ ve nefsini gövdesinden münzev’i eyledi.  

╦ral ol ⌠āl per melāli gördükde (3) Fesyān nām ╩aġır oġlını i⌠żār “Vay oġul! 

Necābet anca╧ sende ma─╩ūrdur var şol (4) mel’ūneyi ╧atl ve canını ā’lem ş a─rāya 

müta╩┬lü’l-⌠abl eyle.” didi. Ol da─ı ⌠amle-i dilberāne ile (5) tevce idüb Mar┬me hücūm 

ve ╧atline şürū’ eyledi. Çünki mün▀avı╧ kelām-ı ╧ad┬m ve ‘urūb (6) ‘a█┬m mūcibin⌠e 

na╩r-ı mabeyne hl-i ┬mān var bāb-ı ya╧┬ne ma⌠╩u╩idügi ma’lūm (7) ▒ev┬ aletmekindür 

Mar┬m ol ─ab┬╫i da─ı ╧┬tl zemine ▀ar┬⌠ ve canı meslūb ve derūn-ı pederi (8) car┬⌠ eyledi 

hemān erbāb küfr ve ▀aġyān ─avf ve ─aş┬te düşüb firara ╩arf (9) ‘ünān eyledüklerini ╦ral 

müşāhede itmekle ⌠af█ nāmūsını i─tiyār ve şehre mütevce itmesini (10) firār eyledi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (11) 

eyledi.  

(12) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SANINCI GİCE** 
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 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦ral müşār-ileyh sarāyına vu╩ūl 

buldu╧da nār-ı (14) ⌠asret ile mütelüm olub cümle erbāb devleti ve erkān-ı sal▀anatı 

⌠użūrunda cem’ ve vā╧’a ⌠āli (15) na╧l idüb bu mādede istişāre itdüklerinde cümlesi 

─al┬fe-i islām Hārūn Reş┬d’e (16) bu ╧ı╩╩ayı ‘arż ve ta’r┬f ve ╧ızını bulub ▀arifine irsāl 

buyurmasını niyāz müteżmin (17) bir ‘ar┬ża yazub hediye-i cismiye ile irsāl itmesini 

işāret itmeleriyle ╦ral işbu reyi (18) isti⌠sān ve ol vechle Hārūn Reş┬d’e bir ‘ar┬ża yazub 

╧ızı Mar┬m zenāriyenü└ (19) ╧ı╩sasını ve ‘Ali Nūreddin Mı╩r┬ iki def’a zeminlerine 

gelüb aġvā ve aġrā idüb (20) a─▒ itdügünü na╧l ve anı bulub ▀arafuna irsāl itmesini niyāz 

ve ‘a█┬m-i hüdāyā tert┬b idüb (21) ve nezārlaru└ biriyle ╩ūb Baġdāda ┬’zām eyledi.  

Ol da─ı Baġdāda tevciye ‘az┬met idüb (22) gitdi Hārūn Reş┬d’ü└ ⌠użūrına 

vardu╧da zem┬ni pūs idüb hediyesini ta╧d┬m (23) ve ‘ar┬żayı da─ı virüb ibdā-yı māf┬ü’l-

murād itdükde ─al┬fe mar╧ūmu└ kelāmını ╧abūl (24) ve e▀rāf ve eknāfa o emri ▀aġıdub 

Mar┬m ve ‘Ali Nūreddin’ü└ u╩āfını yazub ╧anġı (25) yerde bulunurlar ise kirfet idüb 

Baġdāda irsāl itmelerini fermān ekid-i a╩dār eyledi (26) ve memurlar varub arama╧da 

╧aldılar fāmā Mar┬m ve ‘Ali Nūreddin ╦ral a─▒ ve firār itdükde (27) anlar da─ı yola 

revān olub ─af█ ─üdā ile ma⌠fū█ olara╧ dümşa╧ Şāma vu╩ūl buldılar (28) meger ol emr-

i ─al┬fe anlardan evvel varmuş idi hemān şehre girdüklerinde kirfet bed-ā’vān (29) ve 

vāli ⌠użūrına ▒el ve hevān ile sev╧ itdiler ol da─ı ba’dāü’s-suāl ve ta⌠╧┬╧ (30) me╧āl 

itdükden ╩o└ra ╩ūb Baġdāda irsāl ve ⌠użūr-ı ─al┬feye vu╩ūl buldu╧larında (31) Hārūn 

Reş┬d anları istin▀ā╧ ve ╦ralu└ Vez┬ri ⌠użūrunda suāl ve cevāblaru istimā’ [590a] (1) ve 

anlar da─ı vā╧’a ⌠āli ▒┬kr ve beyān itdüklerinde Mar┬m “Efendüm ben d┬n-i islāma 

dā─il (2) ve şer┬’at ─ayrü’l-inām ile ā’mileyüm şimdi küfri ╧abūl idemem.” didi.  

Çün ⌡al┬fe Mar┬m’ü└ (3) insbā└ endām ve █ar┬f ibtisāmını görüb ve ‘Ali’nü└ 

da─ı mümtāiş ╧ameti ve bahr-ı le▀āfetini (4) müşāhede idüb anlardan müta’cib ve 

╧ı╩╩alarından müstaġrib olub “Allah allah ricāl nev’ine (5) görene ╧adar mü╧āsāt 

vardur.” didi. Ba’de “Ey Mar┬m! Pederü└e dönüb giydürmesün.” didi. (6) Mar┬m 

“⌡ayır efendüm gitmem.” diyüb ve kelime-i şehādetin ile na▀╧a ve maġ╩a⌠a oldu╧da 

⌡al┬fe Vez┬re (7) iltifāt ve ben bu└a icbār idemem ve sen ╦rala gördigü└ keyfiyeti na╧l 

eyke didi ve z┬rā (8) em┬rü’l-mūmin┬n “Ben Mar┬Msiz ╦rala varmaġa mecālum yo╧dur 

ya Mar┬mi vir ya─ūd başumı kes.” (9) didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (10) eyledi.  
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(11) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SAN BİRİNCİ GİCE** 

 (12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mar┬m ol mel’ūnu└ kelāmını işitdükde 

⌡al┬feden başını (13) kesmek içün ist┬▒ān ol da─ı i▒in virmekle serrini bedeninden cüdā 

eyledi. ⌡al┬fe (14) Mar┬me i⌠sān ve ┬n’ām idüb ‘Ali Nūreddin ile ‘a╧d ve nikā⌠larını 

icrā ve ‘iz ve ikrām (15) ile Mı╩ıra arsırā idüb ‘Ali pederi Şemseddin’e vu╩ūl buldu╧da 

mülā╧ātıyla memnūn (16) ve mesrūr olub vālidesine götürdi ve ‘a█┬m düġünler tert┬b 

idüb aliü’l-memāt müctem’i (17) ü’ş-şemal ve mecmülü’l-⌠ālāt ╧aldılar fescānü’l-

⌠ayü’▒-▒┬ lāyemūt lā la ġayra ve lā ma’būd sevāh (18) **⌠ikāye** (19) Ketb tār┬─de 

virdügi Mı╩ır ╦ahire vālisi Mu⌠ammed bin Şecā’ begden men╧ūldür ki (20)  mūmā-

ileyh eytdi bir def’a sa’┬d mı╩ra ‘az┬met ve e╫nā-yo rāhda mesn (21) ve esmer bir reclde 

mahmān oldu╧da anu└ ġāyet beyāż renklü oġulları (22) var idi mer╧ūm bize vafir ikrām 

ve ▀a’ām idüb ba’de bizüm ile ╩o⌠bet itmege tefriġ itdi.  

(23) E╫nā-yı ╩o⌠betde “Ey falan! Sen bu ╧adar rengü└ esmer iken senü└ 

oġullaru└ ne sebebe mübn┬ (24) böyle a╧ ve sef┬d gövdelü olmuşdur diyü suāl itdük 

mer╧ūm ol keyfiyetü└ sebebi nice (25) oldıġıı na╧line şürū’ idüb eytdi bu çocu╧laru└ 

vālidesi ifrac ╧ızlarından olub anu└la (26) ġar┬b bir ⌠ikāyem vardur şöyle ki benüm 

a╩lum bu beldenü└ ahālisindenüm ve kenān ekmesiyle (27) meşġūl idüm bir def’a kenān 

egüb bitdükde tan█┬f ve derece-i kemāle irişdirüb me╩ārı╧ı (28) beş yüz altūna bāliġ oldı 

firū─at itmege ‘arż itdügümde bir şey getürmekle tüccār sen (29) anı ‘a╧ā ╧al’esine getr 

orada b┬’ eyle şāyed anda rey⌠-i ‘a█┬m görürsün.” didüklerinde ben (30) Kenānı alub 

‘akāye barub yarısı ╧adar virese ile virdüm bā╧iyesini peyder pey firū─at (31) iderek 

╧aldum günlerde bir gün kitān firū─at iderken  ā’det-i ifrac üzere yüzi acı╧ ġāyet [590b] 

(1) cem┬le ⌠üsnā bir ─atun yanuma gelüb ketān almaġa ▀urdu╧da yüzine ba╧ıġım gibi 

‘a╧lum (2) mütahr olub b┬’ kitānda müsāhele iderek a└a bir mi╧dār firū─at eyledüm.  

Ol da─ı alub (3) gitdi ve bir ╧ac günden ╩o└ra yine gelüb benden kitān iştirā 

eyledi ve müsāhelemden a└a ā’şı╧ (4) oldugumı bilüb herbār benden kitān almaġa 

gelürdi ve geldükce ma’iyetiyle bir ‘acūze getürürdi (5) çün ki ‘aş╧-ı derūnuma müstavl┬ 

old bir gün anu└la gelen ‘acūzeye “‘Acabā sen (6) bu cāriyenü└ va╩āline ta⌠┬ idebilür 

müsün?” didüm. Mer╧ūme “Bu şey mümkündür anca╧ bu sır (7) üçimizi ta’d┬ itmesün 

ve bir mi╧dār paranü└ be▒line mu⌠tācsun.” didükde ben “Hemān sen (8) ictimā’mıza 

ba╧ para içün ben bir şey söylemem sen var bu işi bitür.” didüm mer╧ūme varub (9) 
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╧ażiyeyi elli altūn ile baġladı ve yanuma gelüb keyfiyeti na╧l itdükde “Ne gü▒el.” 

diyüb parayi (10) virdükden ╩o└ra ‘acūze “Efendüm işbu cāriyenü└ yeri yo╧dur lakin 

bu gice sizü└ (11) ─āne└ize gelüb ╩abāa ╧adar i╧āmet ider didi ben da─ı varub cümle 

levāzımātı tedārik (12) ve a└a münte█ir ╧alub geldükde ‘ayş ve nūşa tafr’i itdük çün ki 

benüm oturduġum ─āne deryaya (13) müta╩ıl ve ol gice māhitā bilu ve mevsim da─ı yaz 

mevsimi olmaġla ▀am üzerine çı╧ub atda ╫enüs (14) iderek ╧aldı ben yıldızlara ve 

semāya ba╧ub nefsimde sen allah-u ta’ālādan ⌠icāb itmez misin (15) ki hamm semā 

ta⌠tında vehamm deryā pişkāhında ve ham ⌠ā-i ġurbetde olub ⌠a╧╧ tā’lāya ‘i╩yān (16) 

idersen ve ġażabına müste⌠a╧ olursun yā rab sen şāhid ol ki ben bu na╩rāniyeden (17) 

‘a╧t itdüm.” diyüb ve ol gice elümi cāriyeye ▀o╧unmayara╧ yatub ╩abā⌠ oldu╧da (18) 

mer╧ūme ġażab ⌠āletiyle ╧al╧ub gitdükden ╩o└ra dükkanıma varub oturduġumda 

dükkanımdan (19) ġażab çehresiyle merūr itmekle yine ▀aġyān nefisden helāk 

derecesine vu╩ūl (20) ve ─ā▀rımda “Behey ādem! Sen ser┬ sa╧▀┬ yā─ūd cen┬d-i Baġdād┬ 

mi oldu└?” diyerek (21) cāriyeyi terk itmege pişmeyān olub yine ol ‘acūzeye la⌠av╧ ve 

cāriyenü└ va╩ālini (22) be-tekrār istedügümde ‘acūze “Bu ma⌠āl ╧ab┬lindendür meger 

yüz altūn virürsün.” didi. (23) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt (24) eyledi.  

(25) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SAN İKİNCİ GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm eytdi ben da─ı der⌠āl yüz altūnı 

(27) ╩ayub mer╧ūme tesl┬m ve yanuma ikinci def’ada gelmüş ise de yine fukara-yı 

evlāya düşüb (28) ‘aft itdügümden cāriye ġażab-ı şed┬d ile yanımdan ╧al╧ub çı╧a gitdi 

ve be-tekrār (29) dükkandan merūr itmekle nefsim da─ı hicān ve derūnum ─elecān idüb 

‘acūzeye varub (30) mā’ūdelerini söyledügümde ‘acūze “Eger beş yüz altūn virürsen bel 

ki olabilür.” diyüb gitdi.  

(31) Ben da─ı ditremege vaşlayub ba▀ınımda nār-ı mu⌠abbet ‘ulūlnūb beş yüz 

altūndan vazgeçüb virmege [591a] (1) ‘az┬met itdügümde nā-kāh çarşuda münād┬ nidā 

itdü ki “Ey meşr-i müslim┬n! Bizüm sizü└le (2) ⌠ā╩ıl olan ╩al⌠ ve mehādetü└ müddeti 

─itām buldı ve üç gün size mühlet virdük (3) yeşkizi görü└ memleketü└ize varu└.” diyü 

söyledügüni işitdügümde virese ile virdigm (4) malumu└ parasini cem’ ve bā╧┬ 

kenānımı firū─at idüb memleketimizde revācı olan mütā’ alub (5) ‘akādan çı╧ub gitdüm 

lakin derūnumda ol cāriye-i na╩rāniyeden hezār-ı mesret ve mi⌠net (6) var idi z┬rā ol 
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cāriye ‘a╧l ve fikrime müstavl┬ olmuşıdı ve Şām’a varub (7) getürdügüm malı firū─at 

ve vafir kesb ve fāideye destres olub sebebi ġan┬met cāriyelerde (8) alış viriş itmege 

başladum ki ol cāriyenü└ mu⌠abbeti derūnumdan müsāvsun üç sene bu ⌠āl (9) üzere 

geçüb Melik nā╩ır da─ı küffara na╩rat ‘amime bulub melū╧ ve a└a birileri es┬r alub (10) 

getürdi ittifā╧ā günlerde bir gün bir recl yanuma gelüb Melik nā╩ır içün bir cāriye 

istedi.  

(11) Ben da─ı ġāyet ⌠üsnā bir cāriye yüz altūn ile firū─at idüb mer╧ūm ba└a 

▀o╧san (12) altūn virdise de on altūn Melikü└ ─az┬nesinde bulunmamaġla Melik Nā╩ır 

ol recle “Var şunı (13) es┬r cāriyelerü└ ─az┬nesine getür oradan istedügi cāriyeyi şol on 

altūn yerine alsun.” (14) didi. Z┬rā melik-i me▒kūr ol günlerde ġazāt-ı müslmin içün 

vafir ─az┬neler ╩arf (15) itmüşidi mer╧ūm beni alub sebi cāriyelerü└ yanuna getürdi ben 

da─ı cāriyeler arasında (16) gezer iken ba’ine ‘ikāda ol ā’şı╧ oldıġum cāriyeyi görüb a└a 

╩arılub “Bu cāriyeyi (17) isterem.” diyüb alub gitdüm. 

Meger cāriye-i mersūme ‘asker ▀āşfesinden bir neferü└ zevcesiydi (18) ─āneme 

getürdügümde mer╧ūmeye “Ey cāriye! Sen beni bilür müsün?” didüm. “⌡ayır 

bilmem.” didi. (19) Ben “⌡ānemde yanuma iki def’a gelen ādem kelmiyim ve senden 

‘iffet idüb ▀arġun olar╧ (20) giymüşdük.” didügümde mer╧ūme “Efendüm bu keyfiyet 

di└-i islāmu└ sırrındandur.” diyüb ve kelime-i (21) şehādet getürüb islām ile müşerrefe 

oldı. Ben da─ı ╦a╣ı ibn-i Şedāda varub  (22) mer╧ūmeyi ‘at╧ idüb nikā⌠ını ╧ıydırdum 

ve ⌠ikāyemi ╦a╣ıya na╧l itdüm ve anu└la yatub (23) benden ⌠āmile oldı ve Şām’a varub 

i╧āmet itdüm bir ╧aç māh geçdükden ╩o└ra (24) Melik Nā╩ır ▀arafundan ilçi gelüb 

es┬rleri istedi ve ittifā╧ idüb her birinü└ es┬ri (25) diġere red idecekdür diyü ifāde itmekle 

─ā▀rum münkesir ve zevceme varub ifāde itdügümde (26) mer╧ūme “Sen beni Melik’e 

götür ben söyleyecegümi bilürem.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (27) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(28) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SAN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm eytdi ben da─ı zevcemi alub 

Melik nā╩ıru└ (30) ⌠użūrına getürdügümde Melik Afrincü└ ilçisi yanunda oturdugunı 

gördüm Melik zevceme (31) “Sen ne dirsün memleketü└e mi gidersün yā─ūd bu recl 

müslimi mi istersün? didi.  
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[591b] (1) Mer╧ūme “Ben ╧ocamda ╧aluram z┬rā ben andan ⌠āmile oldum vafir 

necilde ╩elā⌠atim (2) ╧almadı.” didi. Melik ilçiye dönüb “Sen ne dirsün?” didi. İlçi 

─atuna na╩i⌠ ve pend (3) itdise de sözünden inti╧āl itmeyüb “Ben ╧ocamdan 

ayrulmam.” diyü aya╧ ba╩du╧da (4) İlçi “Nā-çār varsun ╧alsun.” didi ve ba└a i▒in virüb 

zevcemi alub giderken İlçi (5) yine mer╧ūmeyi isteyüb ve “Senü└ vālide└ emānet olara╧ 

sa└a bir ╩andu╧ irsāl itmüşdür (6) ve senü└ içün benüm ╧ızum fa╧┬redür.” diyüb 

gönderdi “Alu└ götürü└.” diyüb ╧apalu bir ╩andu╧ (7) virdi.  

Ben anı alub ─ānemize götürüb küşād itdügümüzde mer╧ūmenü└ cümle eşyāsı 

(8) ve ol virdügüm elli altūn ve yüz altūnı benüm baġım ile ╩andu╧da buldum ve 

ġaftemü└ bereketini (9) bilüb ─üdāya şükür eyledüm şimdiye ╧adar birlikde ta’┬ş idüb 

bu ▀a’ām ol bişürmüşdür (10) işte ⌠ikāyem budur diyüb ─itam kelām eyledi. (11) 

**⌠ikāye** (12) Na╧l iderler ki ╧ad┬m zamānda Baġdād şehrinde ╩a⌠ib ‘azūcāh bir ādem 

olub (13) pederinden vafir māl ve emlāk m┬rā╫ ╧aldı ittifā╧ā ġāyet cem┬le ve ⌠üsnā bir 

cāriye alub (14) a└a ā’şı╧ oldı ve cāriye da─ı a└a mu⌠abe olub aralarında ittifā╧ ve it⌠ād 

men alucve (15) ⌠ā╩ıl oldı ve ‘andında mevcūd olan maldan ╩arf iderek ╧alub tā cümle 

malı tamām (16) bulub fa╧ir ve fā╧eye dū-çār olmuşıdı ve kendüsi ayām ġınā ve 

refāhatde ahanu└ ve ġınāya (17) ve ╣arb ‘avde ╩arf himmet idüb fen mūsi╧┬de kesb 

mehāret ve cāriyesine da─ı ta’l┬m (18) idüb fer┬dü’z-zamān olmuşlar idi çün ki cihet-i 

ma’işeden ⌠ālleri per┬şān oldı (19) ve bir ╩ana’at bilmemekle ─āli ve kesbi tev╧if itdi 

varub ba’ż ─evā╩ yārānlarından (20) istişāre idüb “Nice ideyüm.” didükde maġniylük 

╩ana’attı işlemesine işāret (21) itdise de mer╧ūme münāsib görmemekle varub 

cāriyesine “Nice idelüm?” didi.  

Cāriye (22) “Efendüm gel beni firū─at eyle z┬rā beni alan ādem maldār olma╧ 

gerekdür sen benüm param ile (23) bir mi╧dār ⌠ālü└ tedārik ve ben size rücū’ itmege 

sa’┬ iderüm.” didükde mer╧ūm burayı (24) isti⌠sān ve mer╧ūmeyi hāşm┬lerden birine 

bi└ beş yüz altūn ile b┬’ idüb parayi alub (25) gitdi mer╧ūm na╧l ider ben altūnları dir 

kise idüb ─āneme gitdügümde ─āne başuma (26) ▀ar olub cāriyemi firū─at itdügüme 

pişmeyān olub a╧āleyi ▀aleb itmek içün (27) ol hāşimiye vardum ise de mer╧ūm rıżādāda 

olmayub hamm ve ġamm mütezā┬d ve ⌠arnum mütrākim (28) olub kendümi urara╧ 

aġlayara╧ ─āneme gitmeyüb mescidlerü└ birine varub (29) oturdum şiddet-i 

⌠asretimden b┬-şu’ūr olub altūnu└ kisesi başum altına ╧oyub uyudum.  
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(30) Nāgāh bir sārı╧ gelüb işüm altından kiseyi çeküb firār itdügünü sizdem 

sür’atle (31) ╧ıyām idüb ardından ╧oşayum dirken ayaġım ib ile baġlanmış bulub yüzüm 

üzerine düşdüm  [592a] (1) ve ⌠er┬fe le⌠av╧ itmedüm didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (2) görüb sükūt eyledi.  

(3) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SAN DÖRDİNCİ GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm eytdi sāri╧a yetişdügümde b┬-

‘a╧l (5) ve b┬-hoş olub hem cāriyem ve hem malum gidüb ╧oşara╧ dicleye varub yüzimi 

(6) ╫ubum ile örtüb kendümi ırmaġa atdum ─al╧ beni görüb sa’┬ iderek beni ╩ūdan (7) 

çı╧ardılar ve “Behey ādem! Sa└a ne oldı niçün kendüni telef ideyorsun?” diyü suāl 

ben da─ı (8) ⌠ikāyemi ibtidāsından a─r┬ne ╧adar na╧l itdügümde ─al╧ ba└a tesliye ve 

na╩┬⌠at virüb (9) ve ba’ż ⌠āż┬n beni alub menzilume götürdi ve benüm ile bir mi╧dār 

oturub ⌠āl sebiline (10) gitdükde yine dünyā üzerüme ▀ar olub hezār-ı ⌠ayrete düşdüm 

ve kendümi ╧atl itmek istedüm (11) yine ─avf idüb ba’ż i╩di╧āme varub ⌠ālumi ‘arż 

itdüm mer╧ūm aġlayub ve ba└a (12) mer⌠amet idüb elli altūn elüme virüb Baġdāddan 

çı╧ git ve bunları yol ─arclıġı (13) it şāyed teselli bulursun yā─ūd cāriye└e da─ı bir vesile 

bulub inşāallah (14) vā╩ıl olursun dimekle der⌠āl ╧al╧ub dicle kenarına çekilüb gitdüm 

ve sā⌠il-i (15) ırma╧da bir ╧ayı╧ buldum ki ╧aradan eşyā na╧l idüb sefere gidecekdür 

╧apudanuna (16) varub beni ma’iyetü└le götüdi ve iltimās itdüm ise de ╧apudan bu 

╧ayı╧ haşmiyelerden bir naçar (17) aldı ki amtende istikrā eyledi “Ben seni alamam.” 

didükde ben ricā ve niyāz iderek el-⌠ā⌠ (18) itdügümde ╧apudan “Seni bu heyet ile 

almamız mümkün degüldür işbu e╫vāb-ı nef┬seyi (19) çı╧arub bizüm ▀āife e╫vābını 

giyübde anlar ile i─tilā▀ idesin ki bezirgān seni bilmesün.” (20) didükde ben da─ı ol şar▀ı 

╧abūl idüb e╫vābımı çı╧arub ve mülā⌠laru└ e╫vābını giyüb (21) ╧ayıġa süvār oldum.  

Bir sā’at geçer geçmez benüm cāriyem ve ─idmetinde iki cāriye ╧ayı╧da (22) 

oldugunı gördüm derdimden bir mi╧dār teselli idüb “İşte anu└ sesini işidürem.” diyüb 

oturdum. (23) Nāgāh ba’yine cāriyeyi benden iştirā iden hāşimi bir ╧a▀ıra binmüş ve 

ma’iyetiyle bir ╧aç kişi gelüb (24) sefineye çı╧dılar ve yelkenleri küşād idüb gitdiler ve 

▀a’ām çı╧arub cāriye ile egil (25) ve diġerlere ▀a’ām virüb ▀aşrada tenāvül itdiler.  

Ba’de hāşimi cāriyeye sen ne va╧te ╧adar (26) böyle ġınādan tamt’i idersin ve 

böyle ⌠üzn-ü bekā ile ╧alursun ma⌠būbını müfāre╧at (27) iden kimseler “Sen anlaru└ 
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ulısı deġilsün.” didi. Ben mer╧ūmu└ kelāmından cār┬yeye beni (28) mu⌠abbet itdügünü 

bildüm ve aralarında perde çeküb ol cemā’ati perde yanuna celb idüb oturtdı (29) 

▀āifeden “Bunlar kimdür?” diyü suāl anlar da─ı “Bunlar hāşmiyenü└ a╧rabāsı.” didiler. 

Ba’de (30) şarāb ve malzemeyi ⌠āżırlanub ‘aşirete tafr’i itdiler ve cāriyeye bir ‘avd 

götürdi (31) virdüklerinde ı╩lā⌠ idüb bu iki beyti (arapça beyit) [592b] (1) (arapça beyit)  

(2) (arapça beyit)  ile perde ibrād ve cāriyeye ba└a ġalbe idüb ‘avdi elinden atdu╧da 

cemā’atü└ (3) sürūrı mekdar oldı ben ise bayılub zem┬ne düşdüm.  

╦avm ba└a ╩ara⌠ ‘illeti ⌠ā╩ıl (4) oldugunı █ann ba’żısı gelüb ╧ulaġıma e▒ān 

╧ırāat itmege başladı ba’de hāşimi cāriyeye (5) mülā▀afat idüb ġınā itmesini ricā 

itdüklerinde yine ferā╧a dāir iki beyit ile taġni itdükde (6) ben da─ı bayılub ve ─al╧ 

bekāya aġaz idüb ben da─ı ╩ar─a itmege başladıġumda hāşim┬nü└ (7) reisesin “Niçün 

bu mecnūnı ╧ayıġa aldu└uz?” diyü takdir itdüklerinde ▀āife her birine “Eger (8) bir 

iskeleye varur ise└ anı sefineden indirürüz.” didiler. Çün söyledüklerüni işitdüm (9) bu 

keyfiyetden kaġmūm olub kendüme ta╧viyat itdüm ki anlardan ─ülā╩ buldum (10) ve 

nefsimde kendümi bildirmeġe ╧urdum ki beni i─rāc itmekden men’ leysün tā bir köye 

varub (11) cümle sefinede olanlar ▀aşraya çı╧dı╧lar.  

Ben u╩ulca varub perde ve rāsenden ‘avd (12) aldum ve ben cāriyeye ta’l┬m 

itdügüm mūs┬╧┬ ╩anfından bir ma⌠kem nev’i ile ‘avdi düzüb (13) yerüme gidüb 

oturdum. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (14) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(15) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SAN BEŞİNCİ GİCE** 

 (16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes anlar ╧ayıġa gelüb a─şām oldu╧da 

māh-ı āsumān (17) rūy-ı deryāya nūrını bas▀ idüb ╩u üzerinde █ar┬f behcet virmekle 

hāşumi cāriyeye (18) bir mi╧dār taġn┬ itmesini ricā ol da─ı ‘avdi alub ⌠abis itdükdi öyle 

bir ah çekdi ki (19) canı çı╧dugunı █ann itdiler ve “Vallaha ey cemā’at benüm aġam 

sefinede derdü└de aġası (20) hāşumāy ey cāriye vallaha eger senü└ aġa└ bunda ise ben 

anu└ mā’şiretini żāy┬’ idemem (21) ve şāyed senü└ ġınā└ ile bir mi╧dār üns ve ╩afā 

bulalum lakin bizüm ile oldugunı ġāyet ba’┬d (22) bir şed┬r didi vallaha aġam bizüm ┬kā 

oldu╧da ben ta╧l┬b ahv ve ╣arb ‘avd idecek ⌠ālum.” (23) didi. Hāşumi mülā⌠lardan “Siz 

kimseneyi berāber aldu└uz mı?” didi.  
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Mer╧ūmun “⌡ayır kimseyi (24) almadu╧.” didiler. Ben nefsimde “Şāyed suāl 

kesilür.” diyüb hemān gülüb Hāşumi’ye “Ben (25) bir zamān aġası idüm.” didi cāriye 

“vallaha bu efendümü└ ╩adāsı.” dimekle ġalān gelüb beni yanuna (26) aldılar gördükde 

“Behey efendüm! Sa└a ne ⌠āl i╩ābet itdi ki bu keyfiyete girdü└.” (27) didükde ben 

╧ı╩╩amı ibtidāsından a─irine ╧adar na╧l itdügümde perde ve rāsinden (28) cāriyenü└ 

bekāsı mezdād oldı ki hāşumi ve a╧rabāsı da─ı anu└la bekāya aġaz itdiler ve ba└a (29) 

şef╧at idüb “Vallaha ben senü└ cār┬ye└e el uzatmadum ġınāsı anca╧ bugün istimā’ 

itdüm (30) ve ben öyle bir ādemüm ki ⌠a╧ tā’al┬ bekā ve sa’it rız╧ virdi ve Baġdāda 

em┬rü’l-mūmin┬nden (31) sünuyemi alma╧ ġınā mu⌠abbetiyle mübtelā olduġumdan 

Ba╩rada da─ı bulunma╧ içün bu cāriyeyi aldum [593a] (1) Ve ara└ızda olan bu ╧adar 

‘aş╧ı bilemedüm çünki böyledür allahu ta’āliyi şāhid iderüm ki (2) Ba╩raya varduġumda 

cāriyeyi ‘at╧ ve sa└a tezv┬c ve na╧╧a geri ta─╩┬╩ iderümlakin (3) şol şar▀la ki i╧tiżā 

itdükde cāriye perde ve rāsine oturubda ġınā itsün ve sen benüm (4) nedmām ile oturub 

birlikde ‘ayş ve nūş idelüm didi ben ol şar▀ları ╧abuli itdügümde (5) bir ▀a╧ım e╫vāb 

getürüb el-bās eyledi ve anu└la oturub ġınā ve şarāb devām eyle meşġūl (6) ╧aldu╧ 

gerek cāriye ve gerek ben ġınā ile mer╧ūmı mesrūr itdük ve ╩afā ve rā⌠at ile (7) gidüb 

tā bir sā⌠ile gelüb arsā ve sefinede olanlaru└ cümlesi ╧araya çı╧ub ben da─ı (8) ⌠ālet 

seker ile sefineden ─urūc ve ╩ebūl içün bir yere oturdugumda sekerümden yere (9) 

düşüb ╧almuşdum ▀āife ve bā╧┬ süvār┬ler cümlemi sar─oş olmaġla beni aramayara╧ (10) 

sefineye binüb gitdiler ve ma’iyetle olan ─arclıġı da─ı cāriyeye virmüş 

bulunduġumdan (11) ⌠ayrān  serkerdān ⌠āletiyle ╧aldum ol ⌠āletde iken bir büyük sef┬ne 

geçüb beni ma’iyetleriyle (12) alub Ba╩raya du─ūl itdügümde gidüb gelecek yeri bilerek 

╧aldum ve bir ba╧╧al (13) dükkanuna varub ba╧╧aldan bir diyūt ve bir kāġıd alub yazu 

ile meş’ūd.” ╧aldum Şehrazād ╩abā⌠-ı (14) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(15) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SAN ALTINCI GİCE** 

 (16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Recl eytdi ba╧╧al benüm yazımı begenüb 

⌠al ve keyfiyetimden (17) suāl ben ġar┬n ve fa╧┬r oldugumı söyledügümde ba╧╧al “Sen 

bende ╧alub her gün na╩f (18) dirhem ve egil ve kisve└ benüm üzerüme olma╧ üzere 

dükkanımı żab▀ idüb oturur musun?” (19) didi. Ben da─ı şar▀ını ╧abūl itmedügümde 

dükkanında bıraġub defterlerini tesl┬m eyledi (20) bir iki aydan ╩o└ra ┬rādi me╩rufdan 

ziyāde oldugunı görmekle ba└a günde iki dirhem (21) virmege başladı ve anu└ bir 

kerümesi olmaġla anı da─ı ba└a tezv┬c eyledi ve ol ⌠ālet ile anūnla (22) geçünüb ╧aldum 
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lakin cāriyenü└ mu⌠abbeti ve ⌠āl ⌠azinimi infi╩āl itmedi ve ol ba╧kal ‘aşiret (23) idüb 

beni da─ı da’vet iderse de şiddet-i ⌠üznümden müsā’deitmez idüm bu ⌠āl üzere (24) iki 

sene geçdi günlerde bir gün ─al╧ ▀a’ām ve şarānlarını alub cemā’at ▀aşraya çekilüb (25) 

gitdüklerini gördüm ba╧╧aldan “Bunlar nereye gideyorlar?” diyü suāl ol da─ı “Bugün 

müten’am gönder (26) ─al╧ seyir içün deryā kenarına varub ‘ayş ve nūş iderler.” didükde 

ben ─ā▀ırada bu ma⌠ale (27) varub “Şāyed ma⌠būbemden bir e╫ere █afir bulam.” diyüb 

ba╧╧ala “Ben da─ı gideyüm.” didükde mer╧ūm (28) ba└a ▀a’ām ve şarāb düzüb beni 

gönderdi ve ─al╧ ile varub her ne╧adar cāriyem içün (29) ceset cevāyetdüm ise de a╩lā 

kimeseye rāst gelemedüm.  

Tā in╩arafımız va╧tinde hāşumiyenü└ (30) ╧apudanı ki ben anlar ile ╧ayı╧da bile 

idem anı görüb yanuna vardum ve selām virüb ─ā▀rını (31) suāl itdügümde mer╧ūm “Sen 

╩aġ musun?” diyerek beni kuca╧ladı ve “Sen nerede ╧aldu└?” [593b] (1) didi. Ben 

ḥikāye mi naḳl ve cāriyeden suāl ol daḫı “Biz seni bulmadugumuzda şiddet-i segerden 

(2) suya düşüb bolġulmadı ẓann itdik ve cāriye senü└ fevtü└i işitdükde e╫evābını 

temiz┬ḳ (3) ve ‘avdini şikest idüb aġlayaraḳ ḳaldı ve baṣraya vardügümüzda merḳūma 

aġasınu└ (4) baġçesinde bir mezar heyeti ḳazub yanunda inḳıṭa’ itmesini ricā eyledi ol 

daḫı āẕin ve irmekle (5) ḥāla ol mezaru└ yanunda oturur.” didi ve beni alub Haşmi’nü└ 

ḫānesine iṣāl ve daḫı (6) cāriyeyi ol ḥāletde oldugunı buldum beni gördükde öyle çıġırdı 

ki canı çıḳdı ẓan (7) itdüm ve beni ma‘nıḳa idüb aġlamaġa başladı Haşmi “Sen cāriye└i 

al getür.” didükde ben (8) “Anı senü└ va‘d itdigü└ ‘atḳ otuzuncu icrā itmedikçe 

ellemem.” didüm.  

Ol daḫı merḳūmeyi (9) ‘atḳ ve ni╧āḥını ‘aḳd idüb maḫṣūṣ bir ḫāne vafir şehseni 

tanẓ┬m ve ta‘yimi ta‘yin ve elüme (10) beş yüz altūn virüb münādemesinde ḳaldıḳ ve 

“Ben baḳḳala varub duḫterinü└ ṣıdḳını (11) virüb ṭalāḳ ve artıḳ eksigi ḥelāl itmesine 

ricā itdüm ve ben cāriyem ve haşmı ile (12) geçinerek ḳalduḳ.” didi. Şehrazād işbu 

ḥikāyeyi atmam itdükde başḳa ḥikāyeye şurū‘ (13) idüb dir ki: (14) **ḥikāye** (15) 

Naḳilān iḫbār ve mü╫abtān-ı aḥvāl rüzgār böyle naḳl rivāyet iderler ki ḳad┬m zamānda 

ve salef (16) ‘aṣr ve avānd mehind diyārında ṣāḥib-i ‘adl vedād ve ‘asākir ve ecnād 

celi’ād nāmında (17) bir Melik var idi ki yetmüş iki ülkeye mālik idi anü└ aṣef tedb┬r 

mesen ve iḫtiyār şumās (18) nāmında bir Vez┬ri var idiki ‘ulūm ḥükemiye ve siyāse ve 

şer’iyede  māhir bir Vez┬r müşteri tedb┬ri (19) idi ve Melik müşār-ileyh ol ḳadar ṣaḥib 



1331 
 

‘adl ve re’āyasına ẕ┬-şefḳat idi ki cümle (20) re‘āyası a└a muḥib ve muṭ┬’ idi. Şehrazād 

ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabaḥ-ı taḳrib itdügünü (21) görüb sükūt eyledi.  

(22) **SEKİZ YÜZ ╬O╦SAN YEDİNCİ GİCE** 

 (23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Günlerde bir gün uyur iken ‘alem-i 

rūyāda kendüni bir büyük (24) derḫatü└ kökine ṣu virüb ṣulardı ve ol derḫat eṭrāfında 

vafir aġaclar olub  (25) nā-gāh ol aġacdan ╧oy ateş çıḳub bütün ol aġacları yaḳdı pes 

Melik bu rüyādan (26) fez‘ ve cez ḥāletiyle ḳalḳub Vez┬r şumāse ḫaber gönderüb istedi 

geldükde rūyāsını (27) naḳl “Vay Vez┬r müşteri tedb┬r sen bu rūyāyı ba└a tedb┬r eyle.” 

didi. Vez┬r du‘ā ve ╫enādan ṣo└ra “Ey (28) Melik-i zaman! Şol rūyā böyle delālet idir 

ki senü└ ṣalebü└den bir veled ḥāṣıl olub (29) vāri╫-i memleket olur ‘ömr ṭoyladıkdan 

ṣo└ra başḳa bir ta‘b┬r daḫı vardur ol ta‘b┬rü└ vaḳti gelür. (30) Şimdi size ifāde idemem.” 

didi.  

Çün memleket Melikü└ aṣlā evlādı yoḳ idi işbu ta‘b┬rden (31) mesrūr olub aẓhār 

ferāḥ eyledi. Vez┬ri şumāsdan ta‘b┬r tekm┬lini ricā itmüş ise de [594a] (1)” Muṭlāḳā 

söylemem vaḳti geldükde size ifāde iderüm.” dimekle Melik cümle diger vüzerā ve 

ḥükemāyı (2) celb ve baḳiye-yi ta‘b┬rden suāl itdükde ḥükemālaru└ biri “Efendüm 

Şumās ḳulu└uz işbu ta‘b┬ri (3) bilmez degil lakin meālinü└ irādından sizden ḥicāb ider 

amān virirse└üz ifāde ider.” didi. (4) Melik “İ▒in virdüm söyle sen baḳalum.” didükde 

Vez┬r “Efendüm bu rūyā her ne ḳadar ferzende└iz vāri╫-i (5) Melik olacaġı delālet ider 

ise de sizü└ s┬retü└iz ile ā’mil olmayub re‘āyāya  ẓulm ve ta‘adi (6) ve cevr ve cefā ider. 

Ba‘de a└a öyle bir şey iṣābet idir ki ṣıçan ker┬den mülāḳi oldıġı (7) gibi.” didi. Melik 

“NiCedür anu└ ḥikāyesi?” didi. Vez┬r naḳl iderler ki: Bir Kedi vardı (8) gicelerü└ 

birinde rızḳ aramaġa gidüb bir baġçeye girdi.  

Pes ol gice ġāyet ṣoġuḳ (9) olmaġla Kedi ḥad-ı helāka varub gerek açlıḳdan ve 

gerek şiddet-i berdeden mecāl bulmayub (10) iḫtiḳā idecek maḥal ve mev┬ arar iken 

derḫatlaru└ birinde bir ṣıçan maġārası bulub girmege (11) muḥādile iderken ╨ıçan sızub 

içerüye ṣoḳulmaġa ve kedinü└ yüzüne ṭopraḳ ṣaçmaya (12) başladı Kedi “Ey fāre! Sen 

niçün böyle ideyorsun ḥālbuki be arẕelü’l-‘ömre vardum (13) şiddet-i terdden helāka 

müşerref oldum ve bu gice ve vafir gezüb yorulmadum ve ol ḳadar üşüdüm ki (14) 

hemān mesūt┬ nefsime ṭaleb ider oldum ve em╫ālde dirler ki her kim ki bir ġāribi iyü 
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iderse (15) allah-u te‘āli anı cennetde iyü ider imdi sen ey birāder açır ve ╫evābı ṭalep 

idüb beni şol (16) ṣoġuḳdan ṣaḳla ve ḥücre└e idḫāl ḳıl.” didükde Mūş garibenüñ 

kelāmını işiddükde (17) cevāba taṣdi idüb didüki “Ey senūr! Nice seni maḥalle idḫāl 

ideyüm ḥālbuki sen ṭab┬‘i (18) ve ─ulḳ┬ olaraḳ benüm düşmanumsun ve senü└ 

maā’semüñ benüm laḥmımdür imdi ḫavf iderüm ki sen ba└a (19) ġadar idersün z┬rā 

ġadar ve ḫıyānet senü└ şamiyet ve aḫlāḳındır ve dirler ki zenpara olan (20) ādem ḫatun-

u cem┬le ḥaḳḳında ┬tānılmaz ve faḳ┬r muḥtaç-ı mal ḥaḳḳında ve ateş nev‘i  ḫaşeb 

ḥaḳḳında (21) amān olunmaz ve benüm özime ve icāb degildir ki sen nefsüm içün 

anāneyüm ve dirler ki (22) ṭabi‘i olan ‘idavāt her ne ╧adar ṣāḥibi ża‘yıf olursa anu└ 

‘idavātı müşetded olur.” (23) didükde kerbe ṣavt-y ża‘yıf “Ey birāder! Senü└ söyledigü└ 

mu‘aẓaler ḥaḳdur anları (24) inkār idemem lakin sen aramızda sabıḳ olan ‘idāvet-i 

ṭab┬‘yemizden  ṣaḳiḥ ve ‘afv dilerüm (25) z┬rā dirler ki her kim ki maḫluḳ ḥaḳḳında 

ṣafḥ iderse ḥaḳ te‘āli ana ṣafiḥ (26) ve ‘afv ider ve her ne ḳadar sābıḳā-yı nev‘ine 

düşman idüm bu gün ṣadāḳatı└a ṭālibim z┬rā dirler ‘adūñ (27) sa└a ṣadıḳ olmasını 

merām ider a└a fi‘il-i cem┬l eyle ve ben sa└a ‘aht allah ve mi╫āḳını (28) virürem ki sa└a 

żarar ve ziyān idemem ma‘haẕā binüm ḳudret ve ṭāḳatüm yoḳdur hemān sözüm ile (29) 

ā’mil ol kelāmıma ┬’timāt ḳıl ve Allah’dan ḫavf eyle.” didi. Şehrazād ṣabaḥ-ı (30) taḳrib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

[594b] (1) **SEKİZ YÜZ ṬOḲSAN SEKİZİNCİ GİCE** 

 (2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Fāre “Behey karbe! aramızda meūs olan 

‘idavātımız var iken (3) nice seni ināna bilürüm z┬rā senü└ ‘idāvetü└ benüm ḥaḳḳımda 

ġadarlıḳdır ve eger ‘idāvetimiz ḳānūn (4) ve candan ġayrışı ḥaḳḳında olmuş olaydı 

şāyed seni inana bilürdüm lakin bizüm ‘idāvetimiz (5) ervāḥ arasında ḫulḳ┬dür ve dirler 

ki her kim ‘idūsunı nefsi içün inānursa ol ādaem elini (6) anu└ aġazına ṣoḳmuş gibi 

olur.” didi Kedi ġaẓab ḥāletiyle mümtl┬ oldıġı  (7) ḥālde cevāba müteṣad┬ ve “Behey 

ḥayvan! Benüm nefsim ġāyet ẓa‘fa dū-çār ve ṣoġuḳ ve ta‘abiden (8) ḥad-ı ┬’tibāra va╩ıl 

olmuş ve telef derecesine varmuş ve senü└ ḳapunda olmaḳdan ġayrı (9) çāre bulmamuş 

benüm günāhım senü└ özü└dedür z┬rā sen beni bu gülāhdan taḫl┬ṣe ḳādirsin (10) ve 

senü└le āḫir kelāmum budur.” didi fāre-yi merḳūme karbeye merḥāmet idüb “Ben bu 

karbenü└  (11) şerrinden allaha sığındum.” diyerek dāḫil-i magāraya idḫāl eyledi. 
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Anu└ ─imetinde ṭurdu (12) Kedi ise şiddet-i ẓa‘af ve muḳāsād itdügi ta‘abdan 

e╧alete ı╩dı╧ā ve vefādārından teşki (13) iderek ṭurdu ta istirāḥat bulub ḳuvveti yirine 

döndü maġāranu└ ḳapusını ẓabṭ (14) ve Fāre’yi pençeler ile ḳapub ‘adeti üzere gāh 

ḳaldurub yere çarparaḳ ve gāh aġazıyla alub yire (15) atar oldu Fāre ise allah-u te‘āliye 

istiġā╫e ve Kedi’yi mu‘ātaba idüb “Behey ādem! Senü└ (16) mu‘ahade itdigü└ ‘ahd ve 

aḳsām nerede ḳaldı ve irād itdigü└ ist┬yām-ı ebdā-yı ẓa‘af (17) nerededür tā ki beni 

nefsim içün seni istimyān itdüm lakin ḥükmünde vārid oldı ki her kim (18) nefsiçün 

düşmandan ‘ahd olursa kendü nefsine necāt istemesün ve didiler ki her kim (19) nefsini 

düşmana tesl┬m itdi ise helāki müstevcib olur lakin ben ḥaḳ te‘āliye tevekkül (20) itdüm 

ol beni senden taḫl┬ṣ ider.” didi ise de karbe aṣlā ısġā itmeyüb anı ma‘ẕib ve iylām (21) 

itmede ḳaldı.  

Meger ol taraftan şekerci onu└la bir ḳaç köpek  mürūr idermüş  köpekler (22) ol 

maġārada olan kurbenü└ ḥareketini işidüb hücūm itdiler ve köpekler kedilere olan (23) 

‘idāvet ṭabi‘ye mucibince ṭutub çekdiler Sinūr kendü ḥāliyle meşġūl olub Fāreyi (24) 

ḥayā ╩alıvirdi ve kelbler anı yırtub parça parça ittiler ve bu vechle ḳul ḳāilü└ merḥamet 

(25) ider tizce raḥmet bulub ẓulm iden kimse ‘aḳabinde ve ḫāmet görür muṣdafi oldu 

(26) işte ey mel┬k ẕ┬-şān iktiżā idir ki insan kimseye istimyan ider ise ḥaḳiḳatde (27) naḳż 

‘ahda mücānebet itmelidür ve her kim ki ġadar ve ḫıyānet iderse işbu karbenü└ mülā╧i 

(28) oldıġı keyfiyete mülāki olur z┬rā taḥḳiḳ-i kemātd┬n tedān ya’ni itdigü└ gibi 

bulursun (29) ve her kim ki ḫayra rücū’ iderse ╫evāba nāil olur lakin “Ey şah zamān ġam 

ve ḥazin çekme z┬rā (30) taḥḳ┬ḥ senü└ oġlu└ ẓulm ve ġadar itdükden ṣo└ra yine ḥüsn-ü 

s┬rete mu‘āvdeti malḥūẓdur (31) Vez┬rü└üz şimās ketm ḫuṣūṣunda iṣābet itmüşdir z┬rā 

dirler ki ḫūfi ke╫┬r olan [595a] (1) kimse ‘ilm ve faẓılı ke╫┬r ve ḫayr ile mesrūr olur.” 

didi Şehrazād ṣabaḥ-ı taḳrib itdügünü (2) görüb sükūt eyledi.  

(3) **SEKİZ YÜZ ╬OḲSAN ṬOḲUZUNCU GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik vüzerālaru└ kelāmıyla mesrūr olub 

iẕin virdi (5) ve ol gice Melik nesālaru└ birine varub muvaṣala itdi ve baẓ allah-u te‘āli 

andan ḥāmile (6) oldı Melik ḥamilü└ ḥuṣūlini bildükde ġayet mesrūr olub “Rüyam 

ṣādıḳa oldı.” (7) diyerek Şumāsı ḥużūruna da‘vet kemāl sürūrini iẓhār ve zevcesinü└ 

ḥamilini ┬’lān ve “Sen (8) ne dirsün?” didi. Şumās bir cevāb virmeyüb ṭurduḳda Melik 
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“Sen niçün benüm sürūrum ile (9) mesrūr olmadu└ ve ba└a cevab virmedü└ ‘acaba sen 

dirsen sevgilü değil müsün?” didükde (10) Melike sücūd ve “Devām ‘ömr ve devlet ile 

du‘ā vay efendüm ne fā`ide ḥa╩ıl olabilür ol ādeme (11) derūnunden ateş çıḳar derḫatu└ 

sāyesinde gölgelenmüş ve ne leẕẕet var ol ādemdeki (12) bāde-yi gūş itdükde ṭurur ve 

ne netice vardur ol ādeme ki ╩usuzluġunı āb-ı bārda ile (13) ╧andıraçaġından ol ṣuya 

ġarḳ idüb baṭar ben isem sizü└ ‘abd-i memlukü└uzdur ve lakin (14) dirler ki ā’ḳil ve 

kāmil ādem ḥaḳḳında üç şeyde tamām olduḳca bir şey söylememesi lāzımdür (15) 

seferde olan kimse ḥaḳḳında rücū’ itdükce ve cenk iden ādem ḥaḳḳında ġālib olduḳca 

(16) ve ḥāmile olan ḫatun velādet itmedikçe ve ma‘lūmun olsun ki her kim tamām 

bulmayan şey (17) ḥaḳḳında bir şey söylese başı üzerine yaġ destisi şikest olan nāseñ 

gibi olur.” (18) didükde Melik “Nicedür ol ḥikāye?” didi.  

Vez┬r naḳl iderler ki: ╨ūrete zāhid olan  (19) kimselerün biri ba‘ż şarḳada bulub 

her gün andan ta‘yin olaraḳ üç etmek bir miḳdar (20) yaġ ve bal gelür ve ol şehirde yaġ 

nev‘i bahālu olmaġla zāhid-i meẕkūr ta‘ab┬nden gelen yaġ (21) bir destiye ḳoyub başı 

üzerine uyḫte iderdi ve bal ve etmek ile ta‘┬ş idüb  (22) geçünirdi tā ol desti tolub ḫitām 

bulduḳda yine başı üzerine aṣub oturdı (23) ve ḫāṭırında şimdi iḳtiżā idir ki bu yaġı 

fürūḫat idüb anu└ parasiyle yer şey ḳoyun (24) alub falāḫlaru└ birine virürem anu└la 

ortaḳ oluram ḳoyun sine-yġ evlāda bir ẕikr virāne╫i (25) ṭoġurur ve ikinci seneleri daḫı 

ṭoġar ve anu└ yavruları daḫı büyüyüb giderek (26) cis┬m sürü olur ve ḥi╩╩emi felāḥdan 

irüb ve ba‘żısını fürūḫat idüb (27) filan çifligi oluram ve onda ‘aẓ┬m-i sarāy binā iderüm 

ġulām ve cāriyeler daḫı iştirā (28) ba‘de falan Bezirgānuñ ḳızını tezvic ve andan bir 

ġulām ḥāṣıl olur anu└ içün bir şenlikli düġün (29) yapub ‘ulemā ve fuḳaā ve ża‘fāya 

ikrām ve in‘ām taṣdiḳ idüb zevcem ile tena‘um ve temtü‘ iderek (30) şol tezhid ve 

teneskiden azād oluram ve oġlum büyüdükde ‘ulūm edebiye ve ḥesābiye ve 

ḥükemiyeyi (31) ta‘l┬m ve manāhı ve münākereden neh┬ ve tādib iderüm sözümi 

ṭutmadıġı ḥālde anı şol ‘aṣā ile [595b] (1) ile böyle ╣arb iderüm diyerek ‘aṣāsını çıḳarub 

oġluna urayum dirken başı ucunda (2) uyḫtede olunan yaġ destisini kesr idüb derūnunda 

olan yaġ başı üzerine dökülüb (3) yüzü ve ṣaḳalı ve e╫vābı berbād olub nefsine ‘ibret 

oldu diyü ḫitam kelām itdükde (4) “Ey Melik işte vaḳti gelmeyen şey ḥaḳḳında tekallüm 

iden kimse meāli bu zahidü└ gibi olur.” didi (5) Melik “Ey Vez┬r müşteri tedb┬r sen 

sözü└de ṣādıḳsın ve rütbe└ ‘andımda daha ziyāde bālā (6) olmuşdur.” didi. Şehrazād 

ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabaḥ-ı taḳrib itdügünü görüb (7) sükūt eyledi  
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(8) **ṬOḲUZ YÜZÜNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şumās du‘ā iderek “Ey şāhum! ben senden 

bir şey (10) iḫfā idemem ve senü└ rıża└ benüm rıżamdur ve ġażabu└ benüm 

ġazabumdur ve sürūrum senüῆ sürūru└la (11) ḥāṣıl olur ve mümkün degildir ki sen ba└a 

saḳıṭ oldıġu└ ḥālde bir gice yatub bıraġurum (12) z┬rā allah-u te’āli benüm rızḳımı senü└ 

eger muḥabbetü└e ḥāṣıl olur.” diyerek ḳalḳub gitdi ve bir ḳāḥ (13) māhdan ṣo└ra 

zevcesinü└ mi’ād-ı ḥamili ḥulūl idüb bir ġulām cem┬lü’l-be’isam velādet (14) eyledükde 

mel┬k ġāyet mesrūr olub aḳṭār ve eknāfe mezd-i cel┬z  gönderdi vüzerā ve ḥükemā (15) 

ḥużūrına tebrik içün girdiler.  

Çünki Melik meẕkūru└ yedi Vez┬ri var idi (16) ve anlaru└ büyügi Şumās idi 

Melik atlara işāret idüb “Hikmete dā’ir bu vilādet içün (17) bir şey söylesün.” diyü emir 

itdükde ibtidā Şumās orṭaya gelüb böyle fetḥ-i kelām itdi (18) ḥamd ve siyās ve şükr  

b┬-‘ad ve b┬-ḳıyās ol man‘am ve maġżale ki  ‘ibādine mülūk ẕūy (19) ü’l-‘adil ve el-

inṣāf ile imdād ve i‘āne ve ol melūki ‘adil ve inṣāf ve şefḳat ve beẕü’l-laṭif (20) ile 

melhem olub ‘amār belād ve vārāḥe-i ‘ibād ḫuṣūṣunda ṣarf-ı eẕhān seniyeleri vee beẕl 

(21) hamum ‘aliyeleri icrā iderek tam┬n fiḳavs ve def‘ żaru būs iderler bā ḫuṣūṣ ol (22) 

ni‘metü└e bizüm şah refi‘ü’ş-şāndır ki ḥaḳḳınızda luṭf ā’m ve  ḫayr mālā kelām eyle 

üzerümize (23) naṣib ve ‘adil ve inṣāf ile tefiḳ ve terfiḳ idüb meytimizi iḥyā ve 

ża‘ifemizi taḳviye (24) ve umurımıza intibāh idüb ẓulm ve cevri def‘ ve ḥālimizi ıṣlāḥ 

ve ḫareḳemizi def’ eylemüşdir (25) ve düşmanımızdan ḥafıẓ ve ṣūn idüb ┬’dāya ḳahr ve 

tedb┬r ve ḥüsn-ü siyāset ile zeminimizi (26) ta‘mir ve mal ve ricālumizi tavfir eyledi ve 

“Siz ey şah refi‘ü’l-bünyān! Bundan ziyāde uṣāfa lāyıḳ (27) ve şāyānsın zirā biz senüñ  

saye└de gölgelenüb istiẓlāl itmekdiyüz ve ḳad┬mden tebr ve ṣaleb (28) ṭāhiriñüzden bir 

ṣāliḥ ve ā’dil ve sizüñ aḫlāḳıñuz ile mütaṣıf bir Şehzāde ‘ināyet (29) buyurmasını niyāz 

iderek ḥaḳ te‘āli ṭarafından laṭif  ‘umumi tedārik idüb du‘āmız maḳbūl (30) oldu nitekim 

gölde olan balıklardan du‘ālarını ḳabul itdi.” didükde Melik “Nicedür ol (31) ḥikāye?” 

didi.  

Şumās “Ey Melik! Naḳl iderler ki: Bir zem┬nde bi ġad┬r ma-i olub  derūnında 

bir miḳdār [596a] (1) suma╧  var idi ittifākā bir def‘a ol gölüñ ṣuyı eksilüb azaldugundan 

Balıḳlar ıżṭıraba (2) girüb “Şimdi ╩umuz tükenirse ḥālimiz nice olur ve bu ḫuṣūṣa nice 
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taḥ┬l idelüm.” (3) diyerek meşūret itdüklerinde onlaruñ büyüki ve ā’ḳili bir suma╧ 

“Bunlara biz allah-u te‘ālāya (4) iltiḥādan ġayrı çāremiz yoḳdur lakin gelüñ bizden 

büyük olan Yengec’e varub bu mādede (5) istişāre idelüm z┬rā ol bizden ā’ḳil reyi 

gü▒eldür.” diyerek cümlesi çekilüb (6) Yengec’e varduḳlarında Yengec bu ḳażiyeden 

b┬-ḥaber maḥalinde yatdugunı buldular selām  (7) virdüklerinden ṣoñra “Ey büygümüz 

ve ā’ḳilimiz! Ne dirsen biz mekim oldugumuz gölüñ ṣuyı eksildi (8) eger bütün bütün 

giderse cümlemiz helāk oluruz şimdi nice idelüm?” didüklerinde merḳūm (9) başını 

yere ḳoyub ve bir miḳdār düşündükden ṣoñra “Ey cemā‘at! Ġaliba sizüñ ‘aḳlıñuz 

yoḳdur ki (10) yāsi derecesine vardıñuz ma‘heẕā allah-u te‘āli ḥażretleri ḫalḳuñ rızḳıyla 

tekfil itmüşdür.” (11) didi Şehrazād ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabaḥ-ı taḳrib 

itdügünü görüb sükūt (12)  eyledi.  

(13) **ṬOḲUZ YÜZ  BİRİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Yengec Balıḳlar’a naṣiḥata ve “Cümle 

maḫluḳātuñ ḳısmetlerini ḥaḳ (15) te‘āli anları ḫalḳ itmezden iḳdam taḫṣ┬ṣ ve 

‘ömürlerini teḥdid itmüş şimdi biz bunuñ (16) ham ve ġamı nice çekelüm imdi bende 

rey budur ki sizüñ mādeñüzde allah-u te‘āliyi ilticadan (17) ġayri başḳa vādilere 

ṣapmayuñ ve cümlemüz derūnumuzi taṣfiye idüb ṣıddıḳ eyle ḥaḳḳ-ı celle (18) ve ‘alā 

ḥażretlerine tevce idelüm a‘midürdür ki allah te‘āli bizi bu şiddetden taḫl┬ṣ ve 

umurımızı (19) teys┬r ide ve ḳış mevsiminde vafir barān virüb ġadirimizi ṣu ile ṭoldıra 

ve eger başḳa (20) keyfiyyet ḥuṣūl iderse biz allahuñ emriyle rāżıyuz.” didükde Balıḳlar 

işbu kelāmı ḳabūl (21) ve her biri ḥāl seb┬line gidüb du‘ā ve ricā eyle meşġūl oldular. 

Bir ḳaç günden ṣoñra ḥaḳḳ-ı cel (22) ve ‘alā ḥażretleri vafir yaġmur virüb 

ġadirleri eskiden ziyāde ṭoldı imdi “Ey şah (23) cihan! Biz daḫı Şehzāde gelmesinden 

ḳaṭ‘i üm┬d itdükden ṣoñra ḥaḳ te‘āli du‘āmızı ḳabūl (24) idüb bu Şehzāde-i ā’li ḳadri 

‘ināyet buyurdı.” diyüb vafir ḫayır du‘ādan ṣoñra sükūt (25) itdi ikinci Vez┬r ḥużūra 

gelüb ṭurdı ve ba‘dü’l-ḥamd kelāma şürū’ idüb (26) dir ki: “Ey Melik-i zamān ve 

şahinşāh! Devrān pādişāh olmaz meger ḥükm o iḥkāmda ‘adl (27) s┬retinde inṣāf ve 

iḫsān idir ki şeri‘at ve senetleri iḳāmet ve demā ḫulḳ┬ ḥaḳḳın (28) ve anlardan kef eẕā 

idüb ‘adm ġaflet eyle mevṣūf ve ża‘afa ve fuḳāraya is‘āf eyle (29) ma‘rūf olub ḥaḳḳı 

yerinde icrā obā▀l┬ izāḥe idüb cümle re‘āya ve bir ayanūñ ḫayır du‘ālarını (30) celb idüb 
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emrine iṭā‘at ve nehine imti╫āl iderler ol vaḳit salṭanat ve Melik ile (31) mevsūf olmasını 

şāyān olur siz ise belāşuñ işbu uṣāf-ı cem┬le ile mevṣūfsıñuz [596b] (1) Ve ri‘ayat 

ḳatında maḥcūbsıñuz ve bizki cümlemiz sizüñ ḳullarıyuz ve ni‘metiñḍe pervirde olub 

senden (2) ḫoşnūduz ve ḫayır du‘āda ḳuṣurumuz yoḳdur z┬rā dirler ki umūruñ iḥsanı ol 

Melik ki (3) ri‘ayatında ā’dil ve ol ḥakim ki ā’lem ve māhir ve daḳayıḳ-ı umūra a’rif ve 

ḫab┬rdür biz isek (4) şimdi ol ni‘met ile mütena‘mız ve sābıḳ eyāmda sizüñ var┬╫-i 

Melikiñüzden meyūs olub (5) derūn-u dilden bu ḥuṣūṣda du‘ā ider idük şimdi ḥaḳ te‘āli 

du‘āmızı ḳabūl ve işbu (6) Şehzāde ile mevṣūl eyledi ve bu mādenüñ esās-ı vücūdı sizüñ 

ḥüsn-ü ṭūtiñüzden neşet (7) itmüşdür ve Fāre ile Yılan arasında vukū’ bulan ḥālet sizde 

ẓuhūr itmüşdür.” didükde Melik (8) “Nicedür ol ḥikāye?” didi. 

Z┬rā efendüm naḳl iderler ki: Müştānlaruñ birinde (9) bir ḳarġa var idi herbār 

ā’li derḫat üzerine eşyānesi olub içünde (10) ṭoġur idi bir def‘a bāz mūsemende ki ol 

vaḳit yavrularum varṭadan çıḳmuş idi bir (11) Yılan gelüb hezār-ı zūr vezār ile derḫat-ı 

meẕkūreye çıḳub Karġanuñ yavrularını (12) egil idüb eşyānesinde tu▀an idüb ḳaldı 

╦arġa ise ol Yılandan zevcesiyle (13) firār idüb eṭraf ve eknāfda gezerek ḳaldı nāmūsum 

ṣeyf ḫitām ve güz mevsimi ḥulūl (14) idüb ṣoġuḳlaruñ muḳaddimetü’l- ceyşi temāyan 

olmaġa başladuḳda Yılan eşyāneden nā-būd olmaġla (15) ol b┬-dār ve b┬-diyār olmaġla 

ḳalan ḳarġa mekān ḳadimlerine mu‘āvedet ve ḫüdāye şükr (16) idüb oturdılar. Şehrazād 

ḥikāyeden bu maḥale geldükde ṣabaḥ-ı taḳrib itdügünü görüb (17) sükūt eyledi.  

(18) **ṬOḲUZ YÜZ  İKİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Erkek ╦arġa dişisine didi ki “Bu bize 

vukū’ bulan (20) keyfiyet ancaḳ günāhımızdan neşet itmüşdür femyā ba‘dü’l-ilahdan 

ricā ideriz ki bizi ‘avf (21) ve kerem ile mu‘āmele idüb dişimiz def‘ ve bizden żā’i olan 

yavrulardan ḫalḳ vire.” diyüb (22) oturdılar.  

Pes mevsim ṣayf mihmān müfārıḳ gibi yine ‘avdet idüb misāfir ve żayf (23) 

olduḳda merḳūmān yine yumur▀layub tenhā otururken nā-gāh ma‘hūd Yılan gelüb 

eşyāneleri (24) ḳaṣd itdükde ḥaḳ te‘āli yılana bir birinci mar’ tesl┬ṭ idüb münḳār ile 

Yılan’uñ başını (25) urub aldı ve ol ╣arbeden zem┬ne düşmekle ḳarıncalar yarasınuñ 

üzerine ṭolub (26) helāk itdiler ve ġarāb çifti yavruları ḳurtulub memnūn ve müteşekkü 

ḳaldılar ve ḥüsn (27) ḫulūṣlarında ve ki╫ret teşekkürler ile düşmanlara helāk olub bān‘ 
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imāl ḳaylar “Bizüm daḫı (28) ḥüsn-ü ḫulūṣ ve du‘āmız ile bu mevlüt mübārek ve 

şehzāde-i sıġıd eyle ḥaḳ celle ve ‘alā (29) ḥażretleri ‘ināyet buyurmuş.” diyerek ḫitam 

kelām itdükde üçüncü Vez┬r taḳd┬m idüb (30) Melike “Ey melik ā’dil ma‘lūmuñ olsun 

ki ehl-i zem┬n size muḥabbet itdükleri gibi ehl-i semā (31) iderler senüñ muḥabbetüñ 

ḥaḳ te‘āli ḳalub ri‘yatıña taḳs┬m itmüşdür ve insān h┬ç bir şeye [597a] (1) ╧udreti bitmez 

meger allah-u te‘ālinüñ i‘āneti olduḳda ve ḥaḳḳ-ı celle ve ‘alā ḥażretleri na‘m 

cel┬lesini (2) istedügi gibi taḳs┬m itmüşdür ba‘żına müvāhıb ke╫┬re ve ‘iṭā yay ve f┬re 

virüb çabalamaḳsızın (3) rızḳına vuṣūl ve ba‘żısına ḳuvvet taḥṣiline meşġūl itmüşdür 

ve ba‘żısı reis (4) ve ba‘żısı merūs ve ba‘żısı dünyada ve malda zāhid ve ba‘żısı rāġıb 

ve ṭaleb (5) itmüşdür z┬rā ḥaḳḳ-ı cel ve ‘ala ḥażretleri kendü ẕāt muḳaddeseler içün 

böyle (6) buyurmuşdur ki żār ve nāḳ‘i benüm şifā ve ḫastalıḳ ve ġınā ve fak┬li╧ ve iḥyā 

ve emānet benüm (7) yedimdedür ve merc‘ enver bize rāci‘dür ve sen ey pādişāh-ı cihān 

sa‘dā ve ebrārdan sen z┬rā (8) dimüş ki her kim ki ḥaḳḳ-ı celle ve ‘ala ḥażretleri aña 

dünyā ve aḫiretüñ ḫayrı cem‘ itdise (9) ol kişi es‘ad ebrārdur ḳısmetiyle ḳanā‘at idüb 

mu╧┬m oldıġı ḥālet içün dāimā (10) şükr üzre bulur her kim ki ta‘adad idüb a└a miḳdar 

olan şeyden ziyāde ṭaleb ider ise (11) çaġāl ile yaban eşeġi ḳı╩╩alarına dū-çār olur.” 

didükde Melik “Nicedür ol ḳı╩ṣa?” didi.  

(12) Vez┬r naḳl iderler ki: Bir çaġāl var idi ki her gün  ṭaleb-i rızḳ içün çıḳub sa‘i 

(13) var idi bir gün ṭaġlaruñ birine varub aḫşāma ḳadar keşt ve güzār itmüş ise de (14) bir 

şey destres itmeyüb inine rücū’ itmek içün dönüb giderken başḳa bir taġlibe (15) rāst 

gelüb anuñla ḳonuşaraḳ gitdiler her biri digere ḥikāyesini naḳl itmege başladı (16) biri 

digere “Ben bugün ḥamār ve ḥaşi rāst gelüb anı iftirā itdüm zirā üç gün ta‘āmdan (17) 

bir şey tenāvül idemedüm ve cigerini egil idüb ḥālā şimdiye ḳadar ḳarnım ṭoḳdur.” 

didükde (18) olbüri nefsinde bahr-ı ḥāl “Ben daḫı böyle bir ḥamārı şikār idüb cigerini 

(19) tenūl ideyüm.” diyüb ol beriye ḥased iderek ḳaldı ittifāḳā merkūm-ı aynında 

ṭururken  (20) iki ucı birbirinden eşki ḳovaraḳ oḳ ile urmuşlar ise de oḳuñ temerini 

cigerini (21) iṣābet idüb derūnunda ḳırıldı ve anı telef itdi şikārcılar gelüb oḳı (22) çıḳarub 

gitdiler çaġāl daḫı sür‘atle çıḳub ol yaban eşegüñ ciġerini (23) çıḳarub açlıḳ sebebiyle 

çekinmeksizin yudaraḳ temirün parçası boġazında ṭurub (24) helāk oldı.  

İşte bu sebebe mebn┬ insāna iḳtiżā idir ki aña vir yılān ḳısmet ile rıżā (25) ve 

ḳanā‘at idüb ḫüdāya şükr itsün ve Allah’dan ricāyı ḳaṭ‘ itmesün ve sizüñ ise hüsn (26) 
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niyetiñüz ve ḫulūṣ ṭutıñuz ile yasdan ṣoñra ḥaḳḳ-ı cel ve ‘alā ḥażretleri size bir ġulām 

(27) yā her ālā ‘ilām ‘ināyet eyledi diyüb du‘ālar ile ḫitam kelām eyledükde dördüncü 

Vez┬r ḳıyām (28) ve kelāma şürū‘ idüb ḥamd ve ╫enādan ṣoñra Ey şāh ẕ┬-şān ma‘lūmuñ 

olsun ki: (29) melūk ve selā▀┬n biri ā’ḳıl ve dānā ve ┬vāb ḥikmet ve ‘ulūm siyāset ile ā’rif 

vari‘yesi (30) ḥaḳḳında ḫāliṣ niyet-i ṣāḥib ‘adl ve inṣāf olub müsteḥaḳ ikrām ve 

lāzımü’t-tevḳ┬re (31) tevḳ┬r ve iḥtirām ve ḳudret ḥālumize idüb ‘afv bātdan taḫf┬f 

veciḫeleri siter ve ‘ahdleriyle [597b] (1) ve ╫enā ider oldıġı ⌠ālde diyince. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (2) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(3) **ṬOḲUZ YÜZ  ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r ta╧r┬rinde işte ol Melik na╧ilsiz 

üzere oldıġı (5) ⌠ālde ta⌠╧┬╧ ol Melik sā’det dünyūya vā─ir ve yeye müsta⌠╧┬╧ olur bu 

keyfiyetler anı (6) ⌠af█ ve memleketi ⌠a╧╧ında ┬’ānet ider ve ╫ebāt Melik vā’idāya 

na╩rat ve imāline bülūġ itmesine (7) ma’┬n ve ⌠a╧╧ tā’lānu└ fevz ve ‘ināyetine ma█har 

olur ve eger pādişāh bu Ma’nālaru└ ─ilāfında (8) olursa ol Melik mü╩āib ve belā yaya 

dū-çār olur ve anu└ ⌠a╧╧ında seyā⌠at iden (9) Şehzādeden vu╧ū’ bulan ⌠ālāta dū-çār 

olur didükde Melik “Nicedür ol ⌠ikāye?” didi. (10) Vez┬r na╧l iderler ki: Maġrib 

diyārında ġāyet █ālam ve cābir ve b┬-ra⌠m bir Melik var idi ki (11) ta⌠t ⌠ükmünde olan 

re’āyā ve bir ayaya itdügi █ulm ve ġadardan mā’idā ▀aşradan gelenlere da─ı (12) ta’d┬ 

idüb mallarından dört ─ams alub anlara anca╧ bir ─ams bıraġur idi ve anu└ (13) 

ġāyetmütensü└ ve dünyāya tārik bir oġlı var idi pederinü└ ⌠ālini gömekle terk dār ve 

diyār (14) idüb dünyadan fāriġ olara╧ seyā⌠ate çı╧dı ve ▀ā’at ve ‘ibādet ile müstefil oldı 

(15) ve beriye ve ╩a⌠rālarda gezüb şehirden şehire zerek ╧aldı bir müddetden ╩o└ra 

ittifā╧ā pederinü└ (16) oldıġı şehre mütenkrā ya’ni kendüni bildirmeksizin girdükde 

╧apuda ▀uran ma╧aslar (17) ▀utub aramuşlar ise de ma’iyetiyle bir şey bulmayub fa╧a▀ 

üzerinde biri  cedid ve biri eski iki (18) ‘abā bulmalarıyla ced┬d ‘abāsını alub ╧oġdılar.  

Her ne ╧adar ricā ve niyāz idüb ben siyā⌠ ve tārik (19) bir ādemüm bu iki ‘abādan 

ġayrı baş╧a şeyüm yo╧dur benüm ‘abāmı buraġu└ diyü ricā ve niyāz (20) itdise de müf┬d 

olmamaġla “Ben Melike söylerüm.” diyerek sarāya çekilüb gitdi. Pes Melike (21) 

“Kimse varmaz.” diyü yanuna ╧oymamalarında “Ben ╧apuda anı münte█ir olurum.” 

diyüb ╧aldı. Melik (22) ba’ż seyirgāhlarına çı╧ub giderken oġlı kendüni bildirmeksizin 

“Ey Melik ▒┬-şān! (23) Ben ma╧aslaru└ pençe-i █alamlarına dū-çār oldum ve benüm 
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‘ibāmı aldılar ma’ he▒ā ben nāse└ vezāhid (24) ve seyā⌠at idiciyim girdügümüz yere 

bizi ikrām iderler bunda ise bize ġadar idüb elümde (25) olanı aldılar.” didükde Melik 

“Sen bu memleketü└ ā’deti bilmeksizin niçün geldü└.” (26) didi.  

Oġlı “Ey efendüm çün ki benüm ‘abām a─▒ olundı femyā ba’d istedikleri idük.” 

didükde (27) Melik ġażaba gelüb seyā⌠a “Ey cāhil! Biz senü└ ‘abā└ı aldügümüzda razı 

oldu└ çün sen (28) bu ╧adar edebsizligi ┬tidā ben seni dönüb ⌠a╧╧u└dan saleb iderüm.” 

diyüb seyyā⌠ı ⌠abise (29) irsāl eyledi. Pes gice oldu╧da Şehzāde seçende ╧alub 

müteżacir oldı ve gice (30) na╩fında ma╩lāya ╧al╧ub allah tā’l┬yeü’t-tecā “Ey ⌠ak┬m! 

‘Adl bu Melikü└ █alam ve ta’d┬sine (31) ma▀ls┬n ve maġdur oldugumı bilürsün senden 

ricā iderüm ki işbu █ālama bu gice [598a] (1) na╧met ‘i╧ābegi tesl┬▀ eyle z┬rā sen ġāfil 

değilsin.” diyerek bu Ma’nādan vafir du’ā eyledi (2) pes ⌠abis─āne nā█ırı Şehzādenü└ 

du’āsını işitdükde bedeni mert’aş ve mu⌠telic oldı (3) anlar ol ⌠āletde iken sarāyda 

ateşler █uhūr idüb yandı ve bütün sarāy ahalisiyle mu⌠teri╧ (4) oldı ve ol aradan fa╧a▀ 

seyyā⌠ ve ⌠ābis─āne nā█ırı ─ülā╩ oldılar ve ol şehirden firār (5) idüb ╧açdılar ama ol 

Melik █ālamu└ beldesi ahālisi da─ı █ulme-i melūf┬tleri olmaġla (6) saraydan ateş-i 

sirāyet idüb cümle şehr-i mu⌠teri╧ oldı. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (7) görüb 

sükūt eyledi.  

(8) **ṬOḲUZ YÜZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r kelāmında “İşte bu keyfiyet anca╧ 

█ulm ve ta’d┬d (10) neşet itmüşdür fāmā sizü└ bi⌠āmdü’l-illah tā’ali sāye└de ‘adl ve dād 

ve emin ve imān (11) ⌠āletinde yüz ve sa└a du’ālar iderüz bu veçhinden ⌠a╧╧ celle ve 

‘ala ⌠ażretleri sa└a vāri╫ (12) Melik ve mūcib sürūr bir Şehzāde ‘ināyet idüb cümlemiz 

mesrūr oldu╧ ki sizden (13) ╩o└ra ▀aşradan üzerümize kimse mālik olamaz.” diyüb du’ā 

ve ╫enā ile ─itam kelām itdükde (14) beşinci Vez┬r ⌠użūra girüb ⌠amd ve sepāse başladı 

“Vay Melik ‘a█┬mü’ş-şān! Biz müta⌠╧i╧ (15) oldu╧ ki allahu ta’āli ⌠ażretleri 

ni’metlerine şükr idene dü└ ve dünyasına mu⌠āfa█a ider (16) ve siz bi⌠amdü’l-illah size 

virdügi ni’mete şükr eyle mev╩ūf ve ‘adl ve in╩āf ile ma’rūf (17) ve rıżā-yı ─üdāya 

sā’┬sin bu cihetden ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri rütbe└i ā’lā ve ayāmı└ı (18) sa’dā ve 

i╧bāl ile meclā buyurub yesden ╩o└ra size bir Şehzāde ‘ināyet eyledi ki sürūru└ (19) 

dāim ve müstemir oldı z┬rā biz sābı╧ā Şehzādemiz olmamaġla ġāmm şed┬d ve hamm 

zāidde idük (20) şol cihetden ki ‘ömr-ü med┬dden ╩o└ra dār-ı na’ya inti╧āl itdigü└ ⌠ālede 
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şāhsız ╧alub (21) aramızda i─tilāf ve aramızda ⌠adū╫ ┬’tisāf ⌠ā╩ıl olur ve ⌠ālumiz 

╦arġalaru└ ⌠āline (22) mencur olur.” didükde Melik “Nice ⌠ālleri oldı?” didi.  

Vez┬r na╧l iderler ki ġāyet vā╩’i (23) derelerü└ birinde ╦arġalar ve █ann 

▀utmuşlar idi ve anlaru└ üzerine bir ⌐ākim-i na╩ib itmüşler idi (24) ol ⌐ākim olan ╦arġa 

anlara mer⌠amet ve şef╧at idüb refāh ⌠āl ve ╩afa bal ile geçinüb (25) ╧aldılar. Pes ol 

⌐ākim ╦arġanu└ eceli ⌠ülūl idüb vefāt itdükde cümle ╦arġalar (26) anu└çün ⌠üzn-ü 

şed┬d idüb kimi ⌐ākim-i na╩ib ideceklerini i─tilāf itdiler ve her biri (27) far╧e bir 

╦arġayı begenüb araları it⌠ād itmemekle cümlesi böyle ╧arār virdiler ki yarın (28) 

‘aliü’╩-╩abā⌠ marġān nev’inden her kim ol bize rāst gelürse anı ⌐ākim-i na╩ib idelüm 

(29) diyü ittifā╧ idüb ╩abā⌠a münte█ir ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ bir yere gelüb kelānı münte█ir 

╧aldılar.  

(30) Nā-gāh bir şāhın nümāyān olub merūr iderken cümlesi “Yā abāü’l-─ayır 

bize gel.” diyüb yanlarına (31) da’vet ve ╧arārlarını bas▀ idüb anı ⌐ākim-i na╩ib 

ideceklerini söyledükde şāhın [598b] (1) ‘Ali birke allah diyüb anlaru└ ⌠al ve ‘akd 

amūrına müte╩adi oldı lakin bir ╧aç günden ╩o└ra (2) mer╧ūm anları gözedüb her kimi 

yal└uz bulursa ibtidā gözlerini kör idüb ba’de (3) egil iderdi. Çünki ╦arġalar her gün 

birer ikişer ╦arġa cem’iyetlerinden eksildügüni (4) gördiler tenhaca şāhını gözedüb 

itdügi keyfiyetleri görmekle helāk ile tey╧in ve bir yerine (5) nice idelüm diyü müşāvere 

ve nefislerini ⌠af█ itmeleri ┬cāb itdügünü görüb ol şāhiyenden (6) ▀aġılub firār itmekden 

ġayrı bir çāre bulmayub ‘aliü’╩-╩abā⌠ her biri bir ▀arafa çekilüb (7) gitdiler. 

“İşte biz bu ⌠ālden ─avf ider idük ki senden ╩o└ra şol marġlara vu╧ū’ bulan (8) 

keyfiyet bize da─ı ⌠ā╩ıl olur lakin şimdi ╩alā⌠ ⌠āl ile tey╧in idüb temām ni’met ile (9) 

memnūn ve mesrūr oldu╧.” diyüb du’ā itdükden ╩o└ra sükūt eyledi. Şehrazād ╩abā⌠-ı 

(10) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

 

(11) **ṬOḲUZ YÜZ BEŞİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ba’de: Altıncı Vez┬r ara yere gelüb ⌠amd 

ve ╫enā itdükden ╩o└ra (13) “Ey şāh ‘a█┬mü’ş-şān! Müta╧dm┬n dirler ki ta⌠╧┬╧ her kim 

ki namāz ve orucunı edā ve ⌠a╧ū╧ (14) ve el-d┬n ile ╧ıyām ve ⌠ükmünde ‘adl ve dād 
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itmüş evvela ⌠a╧╧ ta’āli kendünden ─oşnūd (15) olādıġı ⌠ālde mülā╧┬ olur sen ise└ 

bizüm üzerümize şāh na╩ib olundıġü└uzdan berü ‘adl (16) vedād icrāsında sen imdi 

ta⌠╧┬╧ sen ol Melik sa’┬d sen ki bizi ol Vez┬rü└ didügi (17) gibi i─tilāf idüb düşman eline 

düşürmeyerek allahu ta’l┬ işbu Şehzāde-i ‘ināyet (18) buyurdı z┬rā olmamuş olaydı 

⌠ālumiz niye mencür olacaġını bilmez idük z┬rā insān dünyadan (19) istedügi şey andan  

ma⌠cūb ve ū’╧ba-yı emūri meçhuldür bu kābina-yı insāna i╧tiżā idir ki (20) ā’╧ibesi 

mechūl olan şeyi allahu ta’āl┬den suāl itmesün şāyed anda naf’inden ziyāde (21) żararı 

vardur ve ol ▀aleb itdügi şeyde helākına mūcib olur netekim ol refā’yanu└ (22) zevcesi 

ve oġullarına i╩ābet iden helāk gibi.” diyince. Melik “Nicedür anlaru└ vā╧’ası?” (23) 

didi.  

Vez┬r na╧l iderler ki: Bir recl refā’┬ var idi ki sepet içünde bir ╧aç yılan (24) 

besledi anları bahr gün alub şehirde keşt ve gü▒ār ve ─al╧ ol yılanlara seyir ve temāşā 

(25) idüb para ╧azanur idi ve aldıġı para ile ‘ayālına her şey getürür idi lakin ol (26) 

Yılanları zevcesinden ve evlādından a⌠fā iderdi bu vece üzere vafir müddet (27) 

geçdükden ╩o└ra ittifā╧ā bir gün zevcesi ol Yılanlaru└ sebetini görüb “Ey recl! Bu 

sebetde (28) ne var?” diyü suāl ol da─ı “Behey ─atun! Bundan niçün suāl idiyorsun 

⌠ālbuki sen (29) egil ve şarb ve kisve cihetinden eksigü└ yo╧dur ve bir şeye mu⌠tāc 

degilsün ve evlādu└ (30) da─ı kezlük bir şeye i⌠tiyāclaro yo╧dur sen ╧ısmetü└le ╧anā’at 

ve mechūl olan şeyden (31) suāl itme didükde mer╧ūme sükūt itmüş ise de nefsinde 

lābid ben bu mübteda olan [599a] (1) şeye kesb i▀lā’ itmeliyim diyüb ve oġullarına varub 

ifāde-i ⌠āl itdi lakin (2) recl herbār sepet cihetinden ta’c┬r iderlerdi günlerde bir gün 

─atun oġullarıyla ol (3) reclü└ başına biriküb sepetden suāl ol ⌠āl itdüklerinde mer╧ūm 

ġażaba gelüb hemān (4) ╧amçıyı alub oġullarına ⌠amle idüb önü└den firār itmüşler ise 

de ar╧alarından (5) ╧oşub gitdükde zevcesi sepet ile ╧almaġla hemān sepeti küşād idüb 

elini derūnuna (6) id─āl eyledükde Yılanlar mer╧ūmeyi ╩u╧ūb ╧atl itdi ba’de ─ānede 

▀aġılub (7) oġullarını da─ı ╧atl eyledi anca╧ recl ╧apudan ▀aşraya gidüb ─ülā╩ buldı (8) 

pes mer╧ūme ve evlādıyla ā’╧ıbeti mechūl olan şeyi ▀aleb itmeleriyle na╧slerına helāk 

(9) celb itmüşler ise de Şehzādemizi pādişāhımuzu└ a─lā╧ ve e▀vārıyla müta─lı╧ 

oldugunı (10) cezm ve i▒ā’mız olmaġla sāye└izde Me’mūn ve ma▀m┬n ve ā’╧ıbetden 

müstāmin ╧aldu╧.” diyüb (11) ─itam kelām eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (12) sükūt eyledi.  

(13) **ṭoḳuz yüz altıncı gice** 
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(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de Yedinci Vez┬r varub “Ey Melik 

‘a█┬mü’ş-şān! İşbu (15) ‘abid ā’ciz vüzerālaru└ itdükleri kelām-ı ⌠ikmet encāmı ile 

kāilim ve ma’ ▒elü└ allahu tā’lāya ⌠amd (16) ve şükr iderüm ki sizü└ sāye└izde cūr ve 

█alam ve ġadar ve ġıybetden ╧urtulub refāh ⌠al ve ╩afā (17) bāl ile geçinüb re’āyā ve 

berāyā █al sā’detü└izde mesrūr ve mecbūr ╧aldılar z┬rā dirler ki (18) re’āyānu└ i⌠san ve 

if▒al şol ra’yedür ki Melikleri kelām-ı ā’dil ola ve rayānu└ şerleri (19) ya’ni kötisi 

bunlardur ki Melikleri cāir ve █ālam ola ve dirler ki bir neci arslanlar ile (20) sekeni ve 

i╧āmet itmek Melik cābirü└ sāyesinde gölgelenmekden ahvandur biz isek ⌠amdā╫ım 

(21) ⌠amdā işbu █alum ve cūr mādesinden biri yüz ma’ he▒ā şāhumuzu└ kebrisen 

⌠āletinde (22) Şehzādesiyle memnūn idüb ─alef ╩āli⌠ ile mesrūr eyledi z┬rā dirler ki ‘afib 

ve ─al╧ı (23) olmayan kimse ▒ikr ve ā’╧ıbeti yo╧dur sizü└ bu va╧te ╧adar ╩abır 

cümlü└ize binā ā’╧ıbetü└iz (24) oldı netek┬m örümcek şol ╩ābire meāl ⌠ālde ⌠üsn ⌠āleti 

buldıġı gibi diyince (25) Melik nicedür ol ⌠ikāye didi Vez┬r efendüm na╧l iderler ki 

örümceklerü└ biri bir yüksek (26) ve zā╧ū rende aġını yapub sekeni işitmüşidi ve ─üdāya 

hevām ve ⌠aşetātdan (27) em┬n ╧alduguna ⌠amd ve şükr idüb otururken ⌠a╧╧ celle ve 

‘alā ⌠ażretleri mer╧ūmenü└ (28) şükrini imti⌠ān itmek içün anu└ üzerine poyrāz şed┬d 

rüzgār gösterüb ma⌠al (29) ifā╧atında micāzā’c ve ma⌠al i╧āmetden i─rāc itdük ⌠al bu 

ki ben kendü ma⌠allemde mü▀amatinde (30) iderüm rüzgār sen ‘itābdan vazgeç ki seni 

ma⌠like ┬╩āl iderüm.” didükde mer╧ūme sükūt (31) idüb ⌠āl şükr ile ╧aldu.  

Pes poyrāzu└ ismesi kesilüb ledūs beli asdu╧da [599b] (1) mer╧ūme alub götürdi 

hevāda giderken oldıġı ╧apuyı görüb penilmā Melike a└a (2) yapışub mekān ╧adimine 

rücū’ itdi siz allahu ta’āliye şükr ideriz ki bunca müddet (3) itdügi ╩abra göre ─ā▀rını 

cebr idüb bu Şehzāde mübāreki ‘ināyet eyledi diyüb sükūt (4) itdükde Melik kelāma 

aġaz ve ⌠amd ve ╫enā eyledükden ╩o└ra işte benüm oġluma söyledükleri kelām (5) 

⌠ikmet encāmı ve ┬rād itdükleri ⌠amd ve şükr ve benüm oġlum ⌠a╧╧ında ┬rād itdükleri 

ma╧allar (6) mesmū’m oldı ve bu ─ayır du’ām ile mesrūr ve memnūn oldu╧larını bildüm 

didi cümlesi kendüne (7) ve ra’┬yetine ─ayır du’ālar idüb ⌠āżırına i▒in virdi cümlesi da─ı 

sücūd idüb ╧al╧ub (8) gitdiler.  

Ba’de Melik oġlı içün ma─╩ū╩ yer sarāy binā idüb terbiyesiyle meşġūl (9) ╧aldı 

büyüdükde ta’l┬m ‘ulūm ve tefhim fünūn içün ─evāce ve ⌠ükemā ve erbāb-ı fünūn 

tert┬b (10) idüb ta’limi ile meşġūl ╧aldılar ve her yedi günde bir kere ta’lum itdügi ‘ulūmı 

(11) pederine ‘arż iderlerdi ─evāceler fehm ve fitāniyetini begenürlerdi tā ki on iki sāle 
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bāliġ (12) oldı cümle ‘ulemā ve erbāb-ı fünūn ol Şehzādenü└ istikmāl itdügi ‘ulūmi 

ladiü’l-met⌠ān (13) meslem anām oldugunı i╧rār itmeleriyle gelüb Melike ifāde ⌠āl 

itdiler. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (14) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(15) **ṭoḳuz yüz yedinci gice** 

(16) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pādişāh ─üdāya şükr idüb secde eyledi. 

Ba’de (17) Vez┬ri Şümāsi yanuna isteyüb “Ey Şümās işte ‘ulemā ve fużelā oġlum 

istikmāl-i fünūn (18) itdügi ifāde itdiler sen ne dirsün?” didükde Şümās “Ey Melik yā╧ūt 

▀aşı ╧uru ▀aġda (19) bulunur ise ╧and┬l gibi iżāit ve istināretden ġayrı ⌠ālet ╧abūl idemez 

ve oġlu└uz (20) yā╧ūt nefise mü╫ābesindedür nice kemālini istikmāl idemez ben anı bir 

kere da─ı imti⌠ān (21) ve istin▀ā╧ iderüm.” didi.  

Melik cel┬’ā ‘ulemā ve ezkiyā ve mahre-i füżelāyı cem’ ve bir meclis-i ā’m (22) 

‘a╧d itdükden ╩o└ra Şehzādeyi ⌠użūra cem’ idüb oturtdı Vez┬r Şümās da─ı (23) 

geldükde Şehzāde Şümās’e sücūd eyledi. Şümās “Efendüm Arslanu└ yavrusına lāyı╧ 

degüldür ki (24) baş╧a canavarlara süçūd ide ve nūr-ı █alām ile i╧tirān idemez niçün 

böyle itdü└.” didükde (25) “Ey Vez┬r! Arslan’u└ yavrusı pādişāhu└ Vez┬rini gördükde 

secde eyledi.” didi. Pes (26) Şümās “Ey ferzendār çemendi! Dāim-i mu▀la╧ ╧anġı iki 

günler ve ol iki günden dāimi (27) ╧anġı oldugunı ba└a ─aber virdi Şehzāde mu▀la╧ ⌠ā╧╧ 

celle ve ‘alā ⌐ażretleridür z┬rā ol (28) ibtidāsı ve intihāsı yo╧dur ve iki günleri beri 

dünyā ve beri i─rād revā ve iki günü└ dāimise (29) na’┬m a─iretdür.” didi. Şümās 

“Sada╧at lakin ol iki günü└ beri dünyā ve digeri a─iri (30) oldugunı nereden bildü└.” 

didi.  

Ġulām “Ben bu ─u╩ū╩ ol şeyden bildüm ki dünyā bir şey deġil (31) iken ─al╧ 

olunmuş oldugundan ⌠āl ve emri ol ki gün olmasına mal oldı ki dünyā [600a] (1) 

ser┬’ü’z-zevāl ve müstevcibü’l-cezādur bu ise fenā ve ‘admi istidā’ ider imdi bunu└ (2) 

‘aksinden fehm olunur ki yevm-i ╫āni a─iretdür.” didi. Şümās “Ol iki günden na’┬m 

a─iret dāim (3) oldugunı nereden beyādü└.” didi. Ġulām “Dār-ı a─iret dār cezādur ki ol 

┬’māl bā╧┬ belā zevāl (4) ⌠ażretleri anı ib╧ā itmüşdür.” didi. Şümās “Ahl-i dünyānu└ 

┬’māl cihetinden ╧anġısı (5) Ma⌠mūd ve meşkûrdur.” didi Şehzāde Ma⌠mūd “Olan odur 

ki a─ireti dünyāya ta╧d┬m ve tee╫╫┬r iden (6) kimsedür.” didi. 



1345 
 

Şümāsi “A─ireti dünyāya tee╫╫┬r iden kimdür ġulām oldur ki mün╧a▀’i olan (7) 

─ānede oldıġı ve iżmi⌠ālāle ─al╧ olundugunı ve fenadan ╩o└ra mu⌠āsebe olunacaġını 

bilen (8) kimsedür ve işbu dünyāda mu─āled olan kimse bulunmuş olaydı dünyāyı 

a─irete tee╫╫┬r idemezde.” (9) didi. Şümās “A─iret dünyāyı istikāmet idebilür mi didi 

dünyāsı olmaayan kimse a─ireti (10) da─ı yo╧dur lakin dünyā ve ehil dünyā gidecekleri 

mā’idi şöyle görüyorum ki şol (11) a╩⌠āb büyüt gibidür ki anu└ emirleri ufacı╧ o▀alar 

binā idüb içlerine anları (12) id─āl bir iş ile emir idüb ve her birine bir iclat ta’y┬n ve 

üzerine bir mevkil ╧oyub her kim (13) memur oldıġı işi işleyüb bütürür ise ol şa─ı╩ 

mevkil anı me▒kūr ╩ay╧ (14) yerden i─rāc işlemeyen kimse ma’╧ibe olunur.” diyince 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (15) eyledi.  

(16) **ṬOḲUZ YÜZ SEKİZİNCİ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şehzāde kelāmu└ etmāmında dir ki pes 

bunlar ol żayı╧ (18) evlerde otururken o▀a dvārından ▀atlu bal sizüb çı╧dı. Pes anlar ol 

‘asldan (19) ▀atub ⌠elāveti gördüklerinde ellerinde olan Melikü└ işini terk idüb ol żay╧ 

ġamda (20) ╩abır ve Melik ‘a╧vini bilürken ol ⌠alāvet yes┬re ile ╧ınā’at itdiler lakin 

üzerlerine (21) olan mübāşirler “Her kim ma’┬n olan müddeti ─itām buldısa ol o▀adan 

i─rāc idüb (22) mehāt virmezdi işte bugün dār-ı dünyā mūcib ⌠ayret bir şey oldugunı 

fehm iderüz z┬rā (23) ⌠a╧k tā’l┬ ehl-i dünyā ecel ve müddet-i ta─╩┬╩ eyledi pes her kim 

dünyāda buldıġı (24) ⌠alāt ile müştefil ╧alursa hālikinden olur z┬rā ol ādem dünyāyı 

a─irete tee╫╫ir (25) idüb dünyānu└ ⌠elāvet-i ╧al┬lesine iltifāt itmez ise fāiz┬nden olur.” 

didi.  

Şümās (26) “İşbu söyledigü└ sözler yerindedür lakin ben ol iki cihānı insāna 

masla▀ olub (27) ikisinü└ arżāsı lābdur ma’ he▒ā bu iki cihān mu─telef╩erdür eger insān 

ma’┬let ▀alebine (28) ifbāl ider ise rū⌠una na█ar-ı imā’vede kendüni iżrār itmüş olur ve 

a─irete i╧bāl iderse (29) bedenine iżrār itmüş olur bu└a binā iki müte─āliġü└ arżāsı 

gücdür.” didi. Ġulām “Her kim (30) dünyāda ma’işeti ta⌠╩┬l iderse a─irete tafūbe virür 

z┬rā ben bu iki cihānu└ ⌠āl┬ pādişāh (31) mü╫ābesinde gördüm ki biri ā’dil ve bir █ālum 

olub ve ol Melik █ālamu└ zem┬ni münebet ve abādan idi [600b] (1) ve bir ādeti vardur 

ki cümle tüccār masla▀ olub mallarını a─▒ iderdi pes ol zem┬ni ma’mūr (2) olmaġla anlar 

mer╧ūmu└ cūrını ta⌠mil idüb ╧alurlardı pes Melik ā’dil bir def’a ādemlerü└ (3) biri ol 

Melik cābirü└ zeminine bir mi╧dār cevāhir elmasıçün göndermüş idi mer╧ūm (4) ol 
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malı alub Melik █ālamu└ zeminine vardu╧da Melik me▒kūr ol tāciri kirfet idüb (5) sen 

buraya niçün geldü└.” diyü suāl ol da─ı “Falan pādişāh ba’ż cevāhir alma╧ içün (6) beni 

gönderdi.” didi.  

Melik me▒kūr “Sen benüm a─lā╧ımı bilmezmidü└ ki benüm ra’iyeme itdügüm 

(7) tasla▀ı.” didükde mer╧ūm “Efendüm bu mal degildür benüm ādemümde emānetdür.” 

didise de Melik “Şunı (8) bunı bilmem bahr-ı ⌠āl maldan ba└a bir mi╧dār birmelüsün 

yā─ūd seni ⌠abise ╧or.” didi. Recl mer╧ūm (9) nefsinde “Ben şimdi bu iki pādişāhu└ 

arasında ╧aldum ve bu Melikü└ cūr ve █alamı (10) bildüm eger şimdi ben anı arżā itmez 

isem hem nefsimi helāk itmüş olurum ve hem de (11) mal elden fāhib olur ve ⌠ācetime 

da─ı vā╩ıl olamam ve parayi bütün virürse mal (12) ╩ā⌠ibiyle iyleşürem bunda bir ⌠┬lem 

yo╧dur meger bir mi╧dār mal ile arżā idüb (13) şeri nefsimden def’ iderüm işimi da─ı 

görürem ve ol mal ╩a⌠ibi olan pādişāhı (14) ‘aline ┬’timād ve a└a ┬’ti▒ā idüb işini da─ı 

görmüş olurum bā ─u╩ū╩ eger (15) bu Meliki ezşi ile arżā idersem.” diyüb Melik 

█ālamu└ yanuna varub bir mi╧dār şey ile arżā (16) ve bā╧┬ ╧alan emvāl ile şāhu└ 

sibārişini görüb Melikine vardı didi. (17) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (18) eyledi.  

(19) **ṬOḲUZ YÜZ ╬O╦UZUNCI GİCE** 

 (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: “İşte Melik ā’dil a─irete mi╫āl ve Melik 

cābir nezm┬ninde (21) olan cevāhir ā’māl ╩ali⌠a mü╫ābesindedür ve ol recl dünyā tālibi 

gibidür ve mal ⌠ayāt (22) atsāniye gibidür ben böyle seni mülā⌠a█a itdügümde bildüm 

ki dünyāda ▀aleb ma’┬şet (23) iden kimse ⌠a╧╧ında ▀aleb a─iret içün sa’┬ bir gün tee─┬r 

itmesün (24) ve bu vechle hem dünyādan nāil oldıġı ma’işet ile dünyāyı arżā itmüş ve 

hem a─ireti (25) ▀alebinde ╩arf itdügi ⌠ayātı ile a─ireti arżā itmüş olur didi Şümās cesdūr 

rū⌠ (26) ╫evāb ve ‘i╧ābda bir mi yā─ūt ‘i╧āb ╩a⌠ib şehvāt ve fā’il ─a▀┬yāte ma─╩ū╩mıdur.” 

(27) didi. Ġulām “Ba’ż ⌠ālātda şehvāt ve ─at┬yāta meyl itmek ╫evāba mūcibdür ki ol 

şehvātdan (28) ⌠abis nefis veyā─ūd ba’dā vu╧ū’ ╧uba itmekle olur ve bu ─u╩ū╩ istediġini 

iden (29) kimsenü└ elindedür ve eşyā żadıyla temiz ider ma’ he▒ā ces mā’işe mu⌠tācdur 

ve cesed (30) ru⌠suz olmaz ve rū⌠u└ ▀ahāreti dünyāda i─lā╩ niyet ve a─irete iltifāt itmek 

ile olur (31) bu└a binā bu iki cihān okdil işe müsāba╧a olan esebler veyā─ūd bir 

memeden emmüş iki [601a] (1) birāder gibidür ve ā’mālde müştereklerdür ve Ma’nā 

cihetinden icmālü└ taf╩┬l┬dür bu└a binā cesed (2) ve rū⌠-ı cezāda müştereklerdür ve 
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bunlar ol iki kişi gibi ki biri kör ve biri kötürüm olub (3) anları bir recl alub baġçesine 

götürdi ve anlara böyle şar▀ itdi ki baġçede mūcib (4) fesād ve rızasına mu─ālif şeyler 

itmesünler bunlar baġçede ╧alub meyvaları biüb yetişdükde (5) kötürüm ā’m┬ye behey 

ādem ben ġāyet nefis meyvālar görirem ve canum anları istedi lakin anlara (6) vu╩ūlum 

mümkün degüldür çün ki senü└ aya╧laru└ ╩aġdur ╧al╧ anlardan bir mi╧dār getür 

tenāvül (7) idelüm didükde ā’m┬ vā╧ā’ sen meyvāları ▒ikr itdük ve ben bunlardan ġāfil 

idüm ve gözlerüm (8) ile göremem bunu└ ⌠┬lesi nice ulu dirken baġçe nā█ırı yanlarına 

geldi ki bir recl-i ā’lem idi (9) ma╧’dā-yı nā█ır benüm canum şol meyvākardan istedi 

ve bizüm ⌠ālimizi göriyorsun birimiz kötürüm (10) ve diger ā’mādur bunda ⌠┬lemiz 

nedür.” didi. 

Mer╧ūm “Ey ādem! Baġçe ╩ā⌠ibi sizü└le itdügi (11) mā’hedayı nesyān itdü└iz 

mi gelü└ şol ‘az┬met-i fāsideden vazgeçü└ didükde mer╧ūmān (12) bahr-ı ⌠āl biz bu 

meyvālardan egil itmelüyüz hemān bildigü└ ⌠┬leyi bize söye.” diyü el-⌠āc (13) 

itdüklerinde Nā█ır gördi ki bunlara na╩┬⌠at müf┬d degüldür anlara “Sizü└ aradıġü└ız 

⌠┬le böyle (14) dir ki ā’mā kötürimi omuzuna ╧aldırub aġaçlara ulaşdırır ve istedügi 

meyvāları tenāvül (15) idüb ā’māya da─ı virür.” didi. 

Mer╧ūmān ol vechle müsār’at idüb tenāvül itmege (16) başladılar tā ki baġçenü└ 

bir ╧aç yerini ─arāb itdiler bunlar ol ⌠āletde iken baġçe ╩ā⌠ibi (17) gelüb “Behey 

ādemler! Ben size şar▀ itmedüm mi ki baġçemden bir şey bozmayu└.” didi. Mer╧ūmān 

(18) “Behey efendüm! Biz bunı itmedük z┬rā birimiz ā’mā ve diġerümiz kötürümdür bu 

mu╧avele şey elümizden (19) gelmez.” didiler. Mer╧ūm “Siz █ann idersü└iz ki ben nice 

itdigü└izi bilmem ma’ he▒ā ā’mā kötürimi (20) ╧aldırdugunı ve istedigü└izi tenāvül 

itü└izi bilürem.” diyüb mer╧ūmān mā’╧ibe (21) şed┬dden ╩o└ra baġçeden ▀ardū i─rāc 

eyledi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (22) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(23) **ṬOḲUZ YÜZ ONUNCU GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ġulām ta╧r┬rinde “İşte ā’mā cesedü└ 

mi╫āl┬dür ve ma╧’ad nefsü└ (25) mi╫ālidür ki anu└ ⌠areketi anca╧ cesed ile olur ve baġçe 

ā’māl mü╫ābesinde ki anu└çün cezā (26) tertib ider ve baġçe nā█ırı ‘a╧la mi╫āldür ki 

─ayır ile emir ve şerden nah┬ ider imdi cesed (27) ve rū⌠ e╫vāb ve ‘a╧ābda müşterekdür.” 
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didi. Şümās ╩ada╧at lakin “Senü└ ╧atında ā’lem-i kāmil (28) Ma⌠mūdü’l-va╩āf kim ola 

didi ġulām ol ā’lem ki allah ile ā’rifdür Şümās ol ādem (29) ╧anġıdır?” didi. Ġulām 

“Allahu ta’āl┬nü└ rızasına mültemis ve sı─a▀ine mücānib oldur.” didi. (30) Şümās 

“Afżalı kimdür.” didi. Ġulām “Ā’lem-i fāżıl allahu ta’āl┬yi bilendür.” didi. Şümās (31) 

“Bunlardan ╩af derūn kimdür?” didi. Şehzāde “Mūte müsta’d ve amili müsta╧il olandur 

z┬rā her kim [601b] (1) nefsini ▀evāri╧ mevte id─āl irdirse ╩af ve temiz ayineye ba╧an 

ādem gibi olur z┬rā ol (2) ādem ⌠a╧┬╧ati gergi gibi ba╧muş ise de ayinanu└ ╩ı╧╧ası zevāl 

bulmaz.” didi.  

Şümās (3) “╦anġı genc ve genzā budur.” didi. Şehzāde “Gögü└ ─az┬neleridür.” 

didi. Şümās “Gögü└ (4) ─az┬nelerinü└ ifżali ╧af┬dür didi ġulām allahu└ tesb┬⌠ ve 

ta⌠m┬d┬dür.” didi. Şümās (5) “Yaz meynü└ ─az┬neleri ╧anġısı efżaldür?” didi. Mer╧ūm 

“İ╩▀inā’i ma’rūfdur.” Şümās (6) “Ba└a ─aber vir ki şol ā’lem-i kāmil ve ▒ihn-i ve╧ād 

╩ā⌠ibi havā ve şühūt anı taġy┬r ider mi.” (7) didi. Ġulām “İşbu iki ─a╩lat bir ādemü└ 

üzerine girseler ol reclü└ ‘alem ve fahmeni (8) ve rey ve zihnini taġb┬r ider ve ol birinci 

ve mu⌠ā▒era╧da ╧uş gibi olur ki ol ╧ara ╧uş şiddet-i  (9) ⌠e▒ā╧at ve ⌠e▒arına binā 

cevhevāda ▀urub zem┬ne dāimā ba╧ardı pes ol ⌠āletde iken (10) vācib┬lerü└ biri gelüb 

anu└ ╧arşusunda aġını ╧oyub ve derūnunda bir mi╧dār et parçası (11) ╧oydugunı görmüş 

ise de la⌠ım parçası görmekle havā ve şehveti galibe olub ol (12) et parçası üzerine inüb 

şebeke-i kirfet oldı ╩eyād gelüb ‘i╧ābı gördükde (13) ‘acāyib ben aġımı gögercin ve 

keklik içün ╧urdum anlar ża’yıf marġlardur nice (14) bu ‘a╧āb ╧av┬ü’l-cenāb dām-ı 

ġaflete düşüb böyle et parçasıçün kirfet oldı.” (15) diyerek müta’cib ╧aldı ve dirler ki 

“Recl-i ā’╧ile gerekdür ki havā ve hūsi bir şeye ⌠amle (16) iderlerse ā’╧ibetine tedb┬r 

idüb anlaru└ ta⌠s┬n itdükleri şeyden imtinā’ ider ve anları (17) nūr-ı ‘a╧l ile red’ ve zecr 

ider ve ‘a╧lını ol firūsiyetde māhir olan süvār┬ gibi (18) idir ki eseb-i şedide süvār 

oldu╧da dizginleri gü▒el ▀utub isti╧āmet üzere (19) itdükden ╩o└ra istedügi gibi gider 

fāmā sefiye ve b┬-rey olan kimse rey ve şehvetiyle (20) ā’mil olub da helāk bulur didi 

Şümās insānu└ derūnuna böre ╧anġı şey ile işġāl (21) itmesini ┬cāb ider didi ġulām ‘amil 

╩āli⌠ ile işġāl itmesi ┬cāb ider ve mā’şını (22) żāy’i itmemek içün günü└ yigirmi dört 

sā’atlerindenbir sā’at mā’ş ve bir sā’at (23) istirā⌠a ve bā╧┬si ▀aleb-i ‘alemde ╩arf ider 

z┬rā ‘a╧l ve Kemāl ‘alemsiz oldıġı ⌠ālde (24) şol arż mec▒ube gibi olur ki içünde ġars 

ve binā vesāir eşyaya lāyı╧ ma⌠al bu ╧adar (25) fāmā ol arż ‘amike tahiye olunub 

işlenürse ġars ve binaya lāyı╧ olur imdi (26) insān ‘alemden tehi oldıġı ⌠ālde bir nef’┬ 
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⌠ā╩ıl olamaz tā ki ‘alem ile ġars ve fehm eyle (27) işlensün.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (28) sükūt eyledi.  

(29) **ṬOḲUZ YÜZ ON BİRİNCİ GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şümās “‘A╧ılsız olan ‘alem ╩ā⌠ibi 

nicedür?” didi. (31) Şehzāde “Ol ādem şol ▀uvāra be└zer ki  ▀a’ām ve şarābınu└ va╧ti 

bilüb baş╧a şeye odaki [602a] (1) yo╧dur Şümās ya sul▀āndan tevfi nice ⌠ā╩ıl olur.” didi. 

Ġulām “Senü└ üzerü└e (2) Melike yol virmemek ile olur.” didi. Şümās “Bu keyfiyet 

nice ⌠a╧╧ından (3) gelebilürem ⌠ālbuki sul▀ān üzerüme masla▀dur ve zamām emrüm 

anu└ elindedür.” (4) didi. Şehzāde “Sul▀ān senü└ üzerine olan sal▀anātını anca╧ senü└ 

▀arafunda (5) olan ⌠u╧ū╧ıyla olur sen anu└ ⌠a╧╧ını virdigü└ va╧it anu└ sul▀ānlıġı 

üzerine ╧almaz (6) didi Şümās Melikü└ ⌠u╧ū╧ı nedür?” didi.  

Ġulām “Sır ve ‘alātiyede be▒l na╩i⌠ idüb emel (7) itdügi şeye ictihād itmek ve 

emūrunda rey sed┬de ketm sır idüb andan bir şey i─fā (8) itmemek ki a└a a▀lā’┬ lāzımdur 

ve na╩ib itdügi memuriyetde ‘afet itmeyüb men gel (9) alvecve işini görüb rızasını ▀aleb 

ve ╩a⌠ā▀ini tecnüb itmek ile olur didi (10) Şümās Vez┬rü└ va█┬fesi ve lāzımü’t-ta─li╧ olan 

a─lā╧ı nedür.” didi. Şehzāde “Vez┬rü└ lāzım (11) ▒immeti şudur ki Melikü└ ╧atında 

senden mamūl itdügi ⌠āātdan ziyāde olmalusun ve andan (12) bir şey ▀aleb idecek isek 

senü└ meziletü└e ╧adar ola şeyi iste ol sul▀ān sa└a (13) lāyı╧ olmayan rütbede kendüni 

╧oyma z┬rā ol va╧it itdigü└ şeyi senden cirāt gibi (14) görinür ve anu└ ⌠allimiyle maġrur 

olub meik ‘inanda sa└a lāyı╧ görmedügi mezilede nefsü└i (15) tenzil ider ise└ ol avcı 

gibi olursun ki ╩abād-ı me▒kūr kirfet itdügi ve ⌠oşunu└ (16) derilerini ⌠āceti içün ╩oyub 

alurdı ve anları atmaġla bir arslan gelüb ol ╩abādu└ (17) terk itdügi lāşelerden egil ider 

oldı ba ─u╩ū╩ içün ╩ayād ile ülfet peydā (18) idüb herbār yanuna gelüb anu└la oynardı 

pes ╩ayād arslanu└ ⌠üsn-ü ülfetini görüb (19) magrur olmaġla diger ⌠ayvānāt gibi 

derisini da─ı alayum.” diyerek, ar╧asına binüb cesāretini (20) a█hār itdükde Arslan 

▀am’anı fehm idüb der⌠āl pençesiyle urub parça parça (21) eyledi ve etini kemügiyle 

╧arışdurdı.  

Pes “Bundan bilürsin ki Vez┬r kendü ma╧āmını (22) ta’di itmeyüb Melikü└ 

⌠ükmine maġrur olmayara╧ ⌠addini tecāvüz itmemesi ┬cāb ider (23) Şümās ╧anġı şeyler 

ki Vez┬r Melikü└ ╧atında ma╧būl göster.” didi. Ġulām “Mūcib (24) oldur ki a└a tefviz 
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olan emānet ‘i█mānu└ ⌠addi be▒l na╩┬⌠at ve dād rey ve tenf┬▒ (25) o emir ile edā itsün.” 

didükde Şümās “Efendüm Vez┬r ⌠a╧╧ında bu ▒ikr itdigü└ şeylerü└ (26) cümlesi ⌠a╧╧ 

ve lāzımdur lakin ba└a ifāde eyle ki eger Melik cūr ve █alam ve ġadar ╩ā⌠ibi olursa (27) 

anu└la Vez┬rü└ ⌠┬lesi nedür z┬rā Vez┬r Meliki ol keyfiyetlerden ╩arf ider ise elinden 

gelemez (28) ve eger mütāb’at idüb █alam ve ta’sifi ta⌠s┬n iderse ╩ā⌠ib vaz oldugundan 

mā’idā ra’yeye (29) düşman olur bunda ne dirsün?” didi.  

Şehzāde “Ey Vez┬r-i müşteri! Tedb┬r şol ▒ikr (30) itdigü└ Vez┬r Vez┬r ⌠a╧╧ında 

mütevce olur ki eger Melike mütāb’at idüb irtilāb itdügi (31) ─a▀ālarda müsā’de iderse 

anca╧ Vez┬re lāyı╧ budur ki Melik anı müşāvere itdügi [602b] (1) ⌠ālde ▀ar┬╧ ‘adl ve 

in╩āfı teby┬n ve cūr ve ┬’tisāfdan ta⌠▒┬r ve ⌠üsn ġayrına tarġ┬b (2) ide eger meyl idüb 

kelāmına man╩ā olsa murād ⌠ā╩ıl olur ve eger ⌠┬le la▀┬fe ile etü└ (3) müfāre╧atından 

ġayrı çāre yo╧dur ve z┬rā mefāre╧atları ikisinü└ ⌠a╧╧ında da─ı ─ayırludur.” (4) didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (5) eyledi.  

(6) **ṬOḲUZ YÜZ ON İKİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r “Şimdi ra’iyenü└ Melik üzerine olan 

⌠a╧╧ (8) ve ⌠u╧ū╧ları ve Melikü└ anlaru└ üzerlerine olan ⌠u╧ū╧ı nedür?” didi. 

Şehrazāde “Melikü└ ra’iyede olan (9) ⌠afi şudur ki niyet ─āli╩e ile emriyle ā’mil ve 

re╩āsına ▀ām’i olmaludur ki şer┬’at (10) ve senete müvāfa╧ oldıġı ⌠ālde anu└ üzerine 

olan ⌠a╧ları budur ki emvāllerini ⌠af█ (11) ve ⌠aremlerini me╩ūn itmelüdür ve anlar da─ı 

Melike sem’a ve ▀ā’at ve ─idmetinde be▒-i nefis ve vācib (12) ⌠a╧╧ı ┬’▀ā ve anu└ içün 

⌠üsn ╫enā ideler lakin ra’iyenü└ ⌠a╧╧ı Melikü└ ⌠a╧╧ından egerdür z┬rā (13) anlaru└ 

⌠a╧╧ı żāy’i olanu└ żararı anu└ ⌠a╧╧ı żiyā’anından ażerdür z┬rā hem sal▀anata (14) nāil 

olursa anu└ çün üç şey vācib olur anlardur ki ı╩lā⌠-ı d┬n ve ı╩lā⌠-ı ra’iye (15) ve ı╩lā⌠-ı 

siyāsetdür ve bu üçü└ devamıyla anu└ Meliki devām bulur.” didi.  

Şümās “Melik (16) ı╩lā⌠-ı ra’iyende nice isti╧āmet idebilür?” didi. Ġulām 

“Melikü└ isti╧āmeti böyle olur ki (17) ⌠a╧slarını edā vā’atlerini icrā ve ma╩la⌠atlarında 

‘ulemā ve ⌠ükemā isti’māl idir ki bir merinden (18) in╩āf ve ╧anlarını ⌠a╧╧ ve 

emvāllerinde kök ve ġazlarını ta─f┬f ve ceyş ve ‘askerlerini (19) tafviye virme└.” didi. 

Şümās “Melik üzerine olan Vez┬rü└ ⌠a╧╧ı nedür?” didi Ġulām “Melik (20) ⌠a╧╧ında 

vācib olan ⌠u╧ū╧u└ cümlesinde Vez┬rü└ ⌠a╧╧ı gibi yo╧dur ve bu (21) Ma’ni üç ─a╩lat 
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içündür biri Melikü└ ─a▀ā itdügi ⌠ālde Vez┬rü└ Melike mülā╧āt (22) itdügi ⌠āleti ve 

sadādur ide Melik ve ra’iye ⌠a╧╧ında intifā’ ā’lemi içündür ikincisi (23) ─al╧ arasında 

Vez┬rü└ ╧atında olan menzilini a█hār itmek ki ra’ye arasında Vez┬r (24) tev╧ir ve 

ma’█im ola ki dāimā ‘ayn-ı iclāl ile ba╧sunlar üçüncüsi yūşi ra’iyeden müşāhede (25) 

itdükde anlara i╩ābet idecek meger ve hāti raf’i ve istedüklerini vefā itmelüdür.” didi. 

(26) Şümās “Lisān-ı ke▒┬den ⌠af█ı ne ile ⌠ā╩ıl olur?” didi. Ġulām “İnsāna lāzımdur ki 

(27) ─ayırdan ġayrı şey ile nu▀╧ itmeye ve malā ya’ni şeyleri terk ve ġıybet ve nemime 

ve birinü└ (28) kelāmı diġere na╧l itmeye ve sul▀āna mesmiye ⌠a╧╧ında sā’iyet itmeye 

ve kimse anu└ ‘ayıbı yād (29) itme ve sırrı ol ╧adar ketm itmelüdür ki ╩adı╧ından ve 

şemeninden ╧an┬ i⌠fā ide.” didi. (30) Şümās “⌐üsn-ü ─al╧ ⌠a╧╧ında ne dirsün?” didi. 

Ġulām “İnsānu└ rā⌠ini yo╧ alā ⌠üsn-ü ─al╧ ile (31) olur.” didi. 

Şümās “Yerlü yerine virilen ve erbabına tesl┬m olunan vāciblerindür.” didi. 

[603a] (1) Şehzāde “Evlād-ı vālidine ⌠afż-ı cenā⌠ itmek ve ⌠ilāvet-i lisān ile cevāb 

virmek ve anları (2) ikrām ve tev╧┬r itmekdür ve a─vān ⌠a╧╧ında na╩┬⌠at virmek ve malı 

be▒l ve isbāye (3) müsā’de itmek ve anlaru└ süruruyla mesrūr olub ve anlardan ╩udūr 

iden cena⌠a (4) ve ╧usūrı ‘afv itmekdür ve anlar da─ı bu ⌠aletleri gördüklerinde ‘iz ve 

ikrām ile mü╧ābelet (5) ve nefisleriyle na╩i⌠ati be▒l iderler. Pes eger sen ╧arındaşı└dan 

ve ╩ev╧u└ oldıġı ⌠ālde (6) hemān vedā ve ╩āfā└ı be▒l eyle ve cümle emūrunda müsā’id 

ol.” didi. Şehrazād (7) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb 

sükūt (8) eyledi.  

(9) **ṬOḲUZ YÜZ ON ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şümās “Ben birāderler iki ╩ınıf oldugunı 

görünürüm (11) mev╫ū╧ be  a─vān ve mā’şeret-i a─vāndur a─vān ╫e╧a ⌠a╧╧ında işbu 

diger itdigü└ şeye (12) lāyı╧dur ve ⌠a╧larında vācibdür. Pes benüm suālum anca╧ 

mā’şeret-i a─vān ⌠a╧╧ındadur.” didi. (13) Ġulām “Mā’şeret-i a─vāndan le▒▒et ve ⌠üsn-

ü ─al╧ ve ⌠alāvet laf█ı bulursun sen da─ı (14) le▒▒etü└ ╧a▀’ itme ve senü└le itdükleri 

mu’āmeleler kabrisinde mu’āmele ile ya’ni ▀alā╧at (15) vece ve ‘i▒vabet lisān gibi a─lā╧ 

ile mu’āmele ╧ıl ki anlar ile geçinmek iyü ve kelāmu└ (16) ma╧būl ola.” didi. Şümās 

“Rız╧ ─u╩ū╩ı insān ve ⌠ayvān arasında ╧ısmet olunmuşdur (17) ecelleeri gelene ╧adar 

böyle oldıġı ⌠ālede niçün ma’işet ▀alebinde erni╧āb meşa╧╧at (18) idir ki ol rız╧ı└ ⌠u╩ūli 

lābdur gerek meşa╧╧ati irtikāb itmüş gerek itmemüş (19) z┬rā mi╧dar olmayan rız╧ sa’┬ 
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ile ⌠u╩ūla gelemez. Pes bu└a binā ⌠a╧╧a tevkil idüb (20) ve nefsine rā⌠at virüb rız╧ 

─u╩ū╩unda sa’┬ terk idebilür mi didi ġulām (21) biz böyle gördük ki her birinü└ rız╧ı 

ma╧sūm ve eceli ma─tūmdur lakin her bir rız╧a bir ▀ar┬╧ (22) ve sebeb vardur. Pes ▀aleb 

╩ā⌠ibi terk ▀aleb ile rā⌠at bulur ise de ▀alebden (23) lāyeddür z┬rā ▀aleb iki ╧ısımdur ya 

ma╩┬b veyā ma⌠rūmdur fāmā ma╩┬b olan (24) rā⌠atı iki ⌠āletde olur ki bizi rız╧ını i╩ābet 

itdigünde ve ikincisi (25) ā’╧ibeti ma⌠muda oldugunda ve ma⌠rumu└ olan rā⌠atı üç 

─a╩letde olur ▀aleb rız╧a (26) ⌠ā╩ıl olan ista’dādı ve ─al╧a kilitlü ╩arf ┬’timādı ve levmden 

─urūcundadur.” (27) didi.  

Şümās “╬aleb ma’işetü└ bābı nedür?” didi. Ġulām “╦apusı şudur ki ⌠elāl olanı 

(28) ⌠elāl görmek ve ⌠arām olanı ⌠arām bilmek ile olur.” diyüb aralarında kelām-ı 

ma╧▀’a oldı. (29) Ba’de Şümās ve ⌠āż┬rin ayaġa ╧ıyām ve ġulāma secūd idüb ‘ilm ve 

kemāliyle ma’terif (30) oldılar ve andan ╩o└ra Melik ╧al╧ub oġlını ╧uca╧layub 

ma’iyetiyle ta─t-ı sal▀anata iclās (31) ve ─üdāya ⌠amd ve sepās eyledi. Ba’de Şehzāde 

Şümās’e ve ⌠āżır olan ‘ulemāya iltifāt “Vay [603b] (1) Vez┬r ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri her ne ╧adar ‘ilmden açı╧ şey ile ba└a ‘ināyet itdise de (2) benüm irād itdügüm 

acubede gerek ╩a⌠┬⌠┬ ve gerek fāsidi ⌠afında olan senü└ (3) ta╩diġü└ ve ‘adm 

mürāca’tu└ ma╧╩adü└ı fehm itdüm ve ol ─u╩ū╩ senden ╩āfi⌠ (4) ve aġmāż oldugunı 

bildüm lakin ben senden bir ╧aç suālim vardur ol meselelerde fikrüm (5) ā’ciz ╧aldı ve 

ol cihetden gö└lüm ġāyet ╩ayi╧dür z┬rā bu mesleler benüm na█arumda ─āli╩ (6) ve ╩af 

olan ╩u siyāh çana╧da iştibāh itdügi gibidür ve imdi senden bu meselelerü└ (7) ┬żā⌠ı 

ricā iderüm ki benüm gibi ⌠āhil olanlaru└ na█arında vāżi⌠ ve beyn olur z┬rā ⌠a╧╧ celle 

(8) ⌠ażretleri ⌠ayātu└ ╧ıvāmı ile ve ╧uvvet-i bedeni ▀a’ām ile mar┬żü└ şifāsı devā-i 

⌐ek┬m ile (9) rab▀ itdügi gibi cāhilü└ şifāsı ā’lemü└ ‘ulemayla işitmüşdür. Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (10) görüb sükūt eyledi.  

(11) **ṬOḲUZ YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şüma╩ “Ey maż┬ü’l-‘a╧l! Debāhirü’l-

fażılü└a cümle ‘ulemā (13) ve füżelānu└ kelāmıyla şehādet ve i╧rār itmüşlerdür ben 

ta⌠╧┬╧ bilmiyorum ki sen benden suāl (14) idecegü└ şeylerden suāl ile işle de tevillerini 

benden iyü ╩ūbını bilürsün z┬rā (15) ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri sa└a ‘ilm-i kemāl 

virmüşdür, hemān istedigü└ şeylerden suāl (16) eyle.” didi. Ġulām “Ba└a şol şeyden 

─aber vir ki ─āli╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri ─al╧ı ne şeyden (17) ─al╧ itdi ki ol va╧it bir şey 
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yoġıdı z┬rā biz dünyāda mevcūd olan ma─lū╧ātu└ cümlesi (18) evvela bir şeyden 

yarādulmuş ve ┬cād olmuşdur ve ⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌠ażretleri lāşeyden şeyi ─al╧ (19) ve 

┬cād itmege ╧adar oldugunı bilürüz lakin anu└ aradatı ve kemāl-i ╧udret ve ‘a█imeti 

bir şey ─al╧ (20) itmemüş alā baş╧a şeyden yaratmuşdur.” didi.  

Şümās “Ey Şehzāde! Çamurdan ve╩āir eşyadan (21) ┬cād iden ‘ulema ve 

ustalaru└ mu╧avelesi ⌠a╧┬╧a bir şey ┬cādına mu╧atder degüllerdür alā baş╧a (22) şeyden 

ebde bilürler z┬rā anlar ma─lū╧ nev’indendür fāmā ā’lemi bu keyfiye-i ‘acayibe ile 

yaradan (23) ─āl╧ ┬cād-ı eşyāda olan ╧udretini bilmek istersen iżāf ma─lū╧āta icāle-i 

na█ar ╧ıl ta⌠╧┬╧ (24) sen anu└ kemāl-i ╧udretine alā şeyden şeyi ┬cādına ma╧atdur 

olduguna bir ╧aç delil ve āyet bula (25) bilürsüb ve ‘adem-i ma⌠żadan ┬cād ve i─tirā’ 

itdugune abirūsen ve bu Ma’nā ile cevāb (26) müteża⌠ olur gün giceden ┬tiżā⌠ itdügi 

gibi ma╧r┬ ma’lūm degüldür z┬rā gicenü└ (27) █alat ve va⌠şeti gitdükde nehār gelüb 

gicenü└ gitdügi yeri ma’lūm degüldür ve güneş (28) ▀oġdu╧da gice nerede devr itdügünü 

bilmzeziz ve bunu└ em╫āli ço╧dur ‘a╧val-i beşeriyeye mūcib (29) ⌠ayrab ve dehşet bir 

şeydür.” didi.  

⌐ā╩ılı bu ma⌠alde Şehzāde ‘ilm-i kelām ve tev⌠┬d cihetinden (30) müsāil şitāyı 

Şümās’dan suāl itdi ki cümlesi ‘a╧āid-i din┬yeden olub amāli nām (31) man█ūmede 

vesāir ketb kelāmda ▒ikr olunmuş müsāilden ‘ibādet olmaġla ▀ay olundı. [604a] (1) Çün 

ki Vez┬r ā╩af tedb┬r-i Şehzādeye cevāb bā sevāb virdi.  

Şehzāde Vez┬rden müteşkkir (2) olub ġazāvet ‘ilm ve Kemāl fehmi ile ta╧ir oldı. 

Pes adāvet ⌠āżır olan ma⌠kemelerü└ biri (3) ayaġa ╧ıyām ve Şehzāde’ye “Efendüm 

bahar mevsiminde bahr-ı ⌠āl ▀avşan didükleri ⌠ayvān ża’yıf (4) fil ile ▀aleb mar’┬ ider 

ve ben sizden mesāil mahime tefs┬rāt-ı ‘acayibeyi işitdüm ki (5) ‘ömrümde mesmū’m 

olmamuşdur a└a binā bir şeyden suāl vardur ki dünyānu└ e└ gü▒el müvāhibi (6) nedür 

ba└a ifāde idü└.” didükde Şehzāde “╨ı⌠at-i beden ve rız╧-ı ⌠elāl ve veled ╩āli⌠dür.” 

didi. (7) ⌐ek┬m “Kib┬rindür ve ╩ıġır nedür?” didi. Ġulām “Kib┬r oldur ki andan a╩ġar 

olan şeyi a└a (8) ▀ayanub ╩ıġır idendür oldur ki andan büyük şey ve ╫ebāt idendür.” didi. 

⌐ek┬m “Nedür ol (9) dört şey ki ─al╧ anda müctem’i ola?” didi. Ġulām “⌡al╧ şol dört 

şeye ictimā’ iderler ki (10) ▀a’ām ve şarāb ve le▒▒et nevm ve şehvet nesā ve sekrāt 

mevndür.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (11) itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(12) **╬O╦UZ YÜZ ON BEŞİNCİ GİCE** 

 (13) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐ek┬m “Ya nedür ol üç şey ki anlardan 

izāle-i ╧abā⌠at (14) ▀ā╧at-i beşerden ─āricdür.” didi. Ġulām “Aylar ⌠amā╧at ve ⌠aşet 

▀ab’i ve ke▒bdür.” didi. (15) ⌐ek┬m “Ke▒b arasında ╧anġı ke▒b a⌠sendür ╧ab┬⌠ iken.” 

diyü suāl Şehzāde “Ke▒b (16) ⌠üsn oldur ki ╩ā⌠ibinden żarar def’i ide ve a└a münf’at 

cerāyede.” didi. ⌐ek┬m “╦anġı (17) ╩ıd╧ ki ol ╩ıd╧ ╧ab┬⌠dür ki velevkān ⌠amsindür.” 

didi. Ġulām “İnsānu└ kibr┬dür ki içünde (18) olan ⌠āletler ile ve a╧┬⌠ ╧ab┬⌠ oldur ki 

insān yanunda bulunmayan şey ile ma’cib ola.” didi.  

(19) ⌐ek┬m “A⌠ma╧ kimdür?” didi. Ġulām “Hameti anca╧ ╧arnuna ╧oyaca╧ 

şeyde olandur.” didükde (20) Vez┬r Şümās ayaġa ╧ıyām ve Melike sücūd itdükden ╩o└ra 

“Ey şāh ▒┬-şān! Bizüm murādımız (21) budur ki Şehzāde└ize veli‘ahdlü└ tevciye 

buyurma└ızdur ve ahāli memleketinden bu ─u╩ū╩ (22) içün a─▒ ‘ahd itmekdür.” didükde 

Melik ⌠āżır olan ‘ulemā ve ⌠ükemā vesāir erkān-ı (23) devlete oġlundan ╩udūr iden 

⌠ikmetleri ⌠af█ ve anı veli ‘ahdlü└ ile bilüb emrini (24) istimā’ ve fermanuna i▀ā’at 

itmeleriyle emir eyledi ve ol ⌠ālet ile ╧alub tā Şehzādenü└  (25) on sāle irişdi pederi 

Melik ─aliā’ ─as▀alanub es┬r ferāş olub ‘ilāmāt-ı inti╧āl (26) gördükde cümle ehil ve 

a╧ārb┬ ve erkān-ı devleti yanuna cem’ ve oġlını ⌠użūrına da’vet (27) idüb “Ey oġul! İşte 

avān inti╧āl ⌠ülūl itdi ve o╧ yerine vardı ve bugün dünyādan (28) a─ir günümdür ve 

a─iretimü└ ibridāsıdur. Sen ey oġul! Yanuma gel.” didükde oġlı aġlayara╧ (29) yanuna 

vardı. 

Pederi “Oġul aġlama ben ecel-i ma⌠tūmu└ ╧ade⌠i e└ evvel nūş iden kemāl bu 

bir şey ki (30) cümle ─al╧ üzerine cār┬dür hemān sen allahu ta’ālānu└ ta╧vāsıyla ā’mil 

ol ve ─ayır işi (31) işle ki ‘az┬met idecegü└ yere senden ilerü gider ve nefis hevāka ma▀┬’ 

olma ve cümle [604b] (1) ⌠ālātu└ ▒ikr allah ile meşġūl ol ve ⌠a╧╧ gözü└ arasından ╧oy 

a─ir kelāmum budur.” diyüb (2) ╧a▀’ kelām eyledi.  

Şehzāde pederinü└ elini pūs “Vay peder! Ta⌠╧┬╧ ben sa└a ma▀┬’m ve senü└ (3) 

emrü└le ā’milum ve va╩iyetü└e ⌠āfı█ım ve rı▒ā└a ▀ālebim senü└ emrü└den ─urūcum 

ma⌠āldür (4) ve terbiye itdigü└ ⌠üsn ⌠āletden ayrılmam ⌠ālbu ki sen şimdi beni 

mefāre╧at ideceksin (5) senü└ mu⌠abbetü└ anca╧ va╩iyet┬ni ⌠af█ā itdügüm ⌠ālde 

olabilür ⌠ālā na╩┬b ekber olan (6) devlet ve sal▀anat senü└ ni’metü└le ba└a vā╩ıl oldı.” 
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didükde Melik “Ey oġul! Sen on (7) ─a╩lata müdāvemet eyle ki dünyā ve a─iretde 

menfa’atlerını görürsün bu on şey bunlardur ki (8) ġażab itdigü└ ġażabı└ı yudub hażm 

idesin ve bir bilye ile mübtelā olursun ╩abra (9) rücū’ eyle ve nu▀╧ itdigü└ ⌠ālde ╩ādı╧ 

ol ve va’id ki vefā ve ⌠ükmü└de ‘adl eyle ve ⌠āl (10) ╧udretü└de ‘afv ╧ıl ve emir ake 

ikrām eyle ve düşma└a şemātat eyle be▒l eyle ve senü└ şer ve e▒āyetü└ (11) kef eyle ve 

şol on şey da─ı müdāmet ╧ıl ki allahu ta’āli sa└a menfa’at vire.” diyince. (12) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (13) eyledi.  

(14) **ṬOḲUZ YÜZ ON ALTINCI GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik “Na╩┬⌠atinde olan on şey bunlardur 

ki ╧ısmet (16) itdigü└ ⌠ālde ‘adl ile ve ⌠a╧╧ ile ma’╧ibe itdigü└ ⌠ālde tecbir itme ve 

‘ahdü└ ile vefā (17) eyle ve na╩i⌠ ╧abūl ve lecācı terk ve va’şd şer┬’at üzerine müsta╧┬m 

olmalarını iltizām eyle (18) ba’de ⌠āżırına dönüb oġlı içün va╩iyet ve siz Melikü└üze 

i▀ā’at ve mu─ālefetden mücānebet (19) idü└ z┬rā mu─ālefetde zem┬nü└iz ⌠a╧╧ında żarar 

ve cemā’atü└izi tefr┬ ve bedenü└ize żarar (20) ve malü└ıza telef ve düşma└ıza şemātat 

olur siz oġluma olan mā’hdetimi bülürsü└üz benüm (21) ile itdigü└iz mā’hede üzerine 

anu└la da─ı öyle olu└ ki cümle ⌠āletü└iz ╩alā⌠ üzere (22) ola diyüb tesl┬m-i rū⌠ eyledi 

mer╧ūmun ol şāh z┬’adl vedād içün ma⌠zūn (23) olub tach┬r ve ayin melūk üzere tekfin 

ve defn itdiler ve oġlını ser┬r sal▀anata (24) iclās ve ba’it idüb pederinü└ seyretiyle ā’mil 

ve ‘adl vedād ile geçinerek ╧aldı (25) bir müddetden ╩o└ra pençe-i şehvāt müşār-ileyh 

keryabānından çeküb lahev ve la’b ile iştifāl (26) itmege başladı ve nesvāna meyl iderek 

nerede bir gü▒el ⌠üsnā ─atun mesmū’ olursa (27) ─aber gönderüb yanuna celb iddi tā ki 

⌐ażret-i Süleymān ‘aleyvessellemü└ yanunda ki ╧ız (28) ve cariyelerden ziyāde cem’ 

oldı ve anlar ile ─alvet idüb māhir ile ⌠aremden çı╧mayub (29) ‘ayş ve ‘işretle meġūl ve 

emūr ra’iyeden ve tedb┬r-i cumhurdan ġāfil ve me▒hūl oldı (30) kimsenü└ de’vāsını 

görmeyüb suāl idene cevāb virmez ve ‘arıża virene iltifāt (31) itmze oldı çün vüzerā ve 

erkān-ı devlet bu ⌠āli gördiler dümlesi bir yere gelüb bu ─u╩ū╩da [605a] (1) Mü▒ākere 

idüb ⌠ālumiz iżmi⌠ālele varıyor niçe idelüm.” diyü müşāverete oturdılar ve böyle (2) 

ittifā╧ itdiler ki büyük Vez┬r olan Şümās yanuna varub na╩┬⌠ ve pend ide diyü ╧arār (3) 

virüb Şümāsa vardılar ve bu keyfiyeti ‘arż idüb Melike varmasına ricā itdiler.  

Vez┬r (4) mūmā-ileyh da─ı “Pek iyü.” diyüb ⌠arem-i sarāyına varub aġaları└ 

büyüklerine “Ben pādişāha (5) varub şifāhā ifādem vardur var git ba└a i▒in iste.” 
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didükde aġa “Ey Vez┬r! Benüm böyle (6) şeye i╧tidārım yo╧dur ve bir māhid nebür ve 

yüzini görmedüm eger bu ─u╩ū╩a merāmu└ var ise (7) ▀a’ām sofrasını getüren ġulāma 

söyle z┬rā ġulām mer╧ūm her va╧it yanuna gider.” didiç (8) Şümās ma▀ba─a varub 

ġulām-ı me▒kūre münte█┬r ╧aldı tā ol ġulām gelüb ▀a’ām sofrasını (9) getürmekde 

Şümās “Ey ġulām pādişāha söyle ben anı görmek isterem ve a└a ma─╩ū╩ (10) bir sözüm 

vardur ba└a i▒in virüb yanuna gireyüm.” didi ġulām semā’ ve ▀ā’a diyüb Melike (11) 

varub Şümāsu└ kelāmını ‘arż itdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (12) sükūt 

eyledi.  

(13) **ṬOḲUZ YÜZ ON YEDİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik faz’i idüb ol ⌠āletden mertāb olub 

(15) “Var i▒in vir gelsün.” diyü  emir Vez┬r da─ı ⌠użūrına geldükde Melike sücūd ve 

du’ā idüb (16) ▀urdu╧da Melik “Ey Şümās! Ne oldı ki ba└a bilmek istedü└?” diyü suāl 

Şümās “Efendüm senü└ (17) d┬dārı└ı müşāhede itmek içün geldüm işte bi⌠amdüllah 

▀al’at behiyenizi müşāhede (18) itdüm ve bende ‘arż olunaca╧ şeylerüm vardur.” didi. 

Melik “Söyle ba╧alum.” didükde Şümās (19) “Ey şāh ▒┬-şān! Ma’lūmu└ olsun ki siz 

bi⌠amdüllah ⌠üdā╫at üzere iken ‘ilm ve ⌠ikmet (20) virmüşdür ki kimseye hibe 

itmemüşdür ve ta⌠╧┬╧ ⌠a╧╧ ta’āli size ol hibe itdügi ni’metlerden (21) ─urūc itme└izi 

sevmez ki a└a ‘isyān idüb manihātını irtikāb ve anu└la mu⌠ārebe idesün (22) imdi i╧tiżā 

idir ki emriyle ā’mil ve o emrine i▀ā’at itme└iz lāzımdur siz ise bir ╧aç (23) günden berü 

‘ahdini terk ve na╩┬⌠atini ilfā ve ‘adl ve a⌠kāmında zahid idüb allahu ta’ālinü└ (24) 

ni’metini ferāmūş iderek şükriyle ma╧┬d olmadu└.” didükde Melik “Nice oldı?” didi.  

(25) Şümās “Efendüm siz emūr-ı memleketü└izi ve ta╧l┬d olundı└ız ⌠u╧ū╧ 

ra’iyetü└izi terk idüb nefsü└izi (26) ta⌠╩n itdügi ⌠ālete tafri’ ve şehvāt dünyāya i╧bāl 

itdü└iz z┬rā ra’iyenü└ mu─āfa█ası (27) Melik üzerine d┬ndür imdi ben böyle rey iderüm 

ki sen ā’╧ibet emūra ba╧ma└ız ┬cāb (28) idir ki sebeb-i necāt olan seb┬l ve iża⌠ı bulasın 

ve le▒āta i╧bāl itmeyesin ki anlar seni vera▀a (29) helāka çeküb getürürlerde ol ╩ayād 

semü└ gibi olasun.” didükde Melik “Niçedür ol (30) ⌠ikāye?” didi. Şümās na╧l iderler 

ki: Bir balıkçı var idi her gün ırmġa varub baliġ (31) şekār iderdi bir gün ╩uda bir büyük 

balı╧ bu avab ─ā▀rında ben bu balġı ▀utar isem bir ╧aç [605b] (1) gün anu└la müktef┬ 

olurum diyüb e╫vābından ╩oyunara╧ ırmaġa atıldı ve ol balı╧ (2) ardından yüzmege 

başladı vafir mesāfe gitdükden ╩o└ra kirfet idüb döneyüm didise de (3) ma⌠al rücū’ 
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ġāyet ırā╧ olmaġla balıġı ╧oyuvirmeyerek ╩uda mā’lece iderek ╧aldı (4) efendisi ise anı 

b┬-irāde sev╧ iderek bir kerdāba götürdükde neye uġradugunı bilüb (5) ırma╧ kenārında 

olanlardan ┬’āne ▀aleb itdise de mer╧ūmun “Behey ādem! Sen niçün ġaflet (6) idüb 

ıra╧dan ⌠alü└e intibāh itmedük ve elü└deki balıġı ╧oyuvirmeyüb necāt ▀aleb (7) itdük 

tā böyle düşvār yere düşdük şimdi biz senü└ ta─l┬╩ü└e i╧tidārımız yo╧dur sen (8) bu 

kerdābı ╧ad┬mden berü bilürken niçün balıġı elü└den ╧oyuvirüb kendü└i ╧otarmadu└.” 

(9) didüklerinde.  

Mer╧ūm kelāmlarından ╧at’i üm┬d idüb balıġ atdugundan mā’dā ol kerdābda 

(10) yatub boġuldı imdi “Ben bu tem╫┬lden merāmum anca╧ budur ki elü└izde olan emir 

⌠a╧irü└e (11) lahv ve la’bdan ‘ibāretdür anı terk idüb re’ya ve devletü└ mü╩āla⌠ına tafri’ 

ve ni█ām memleket (12) ile ╧ıyām idesin didükde Melik ey Vez┬r müşteri tedb┬r bekāne 

ile işāret idersün.” didi (13) Vez┬r “Efendüm yarın ‘aliü’╩-╩abā⌠ ta─t-ı sā’detü└ize 

temkin ve ─ul╧┬ ⌠użūruna celb idüb  (14) de’vālarını istimā’ ve aralarında fa╩ıl müvād 

idüb müvā’id cem┬le ile va’id.” idesün didi. (15) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (16) eyledi.  

(17) **ṬOḲUZ YÜZ ON SEKİZİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: “Pek iyü na╩┬⌠at virdü└ ben yarın 

çı╧arum.” diyüb (19) Şümāsi ╩arf eyledi ve ‘Aliü’╩-╩abā⌠ va’idi üzere çı╧ub ta─ta cülūs 

ve ─ul╧┬ yanuna (20) da’vet ve anlara ┬’ti▒ār iderek ─ā▀ırlarını aldı ve divān-ı ─itām bulub 

her biri yerlü yerine (21) vardı. Pes Melik ⌠areme girdükde ba’ż ─ā╩ü’l-─ā╩ 

ma⌠būbelerü└ beri yanuna gelüb ⌠āli (22) mütaġ┬r oldugunı gördükde ⌠ālinden suāl ol 

da─ı vez┬ Şümās’u└ ve ‘ażini na╧l ve ġafletini (23) söyleyüb ahmāliyle devlet elinden 

salb olunacaġını ┬rād itdükde mer╧ūme “Efendüm (24) ben bu vüzerālaru└ cümlesi ġaşlū 

oldu╧larını fehm itdüm z┬rā anlar size nikāyet iderler ki (25) Melik ve sal▀anatu└dan 

ta⌠╩┬l  na’┬m itmeyesin ve ‘ömr┬└i ġam ve nekad ┬le geçürme└izi isterler tā ‘Ömer’ü└ 

(26) ta’b ve na╩ib il mün╧aż┬ ola ve ol ādem gibi olursun ki ı╩lā⌠-ı ġayr içün kendüni (27) 

╧atl itmüş idi.” didi.  

Melik “Niçedür ol ⌠ikāye?” didi. Cāriye na╧l iderler ki: Bir def’a (28) yedi sāri╧ 

ā’detleri üzere sir╧ate giderken bir bostana uġradılar ki ceviz aġacıyla (29) mālāmāl ▀olı 

idi ve orada bir civān bulmuşlar çünki merāmları ceviz çalma╧ idi (30) ol civāna “Gel 
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bizüm ile gir ve aġaca çı╧ bize ve sa└a ceviz ▀opla ve ╧arnu└ da─ı ▀oyur.” didiler (31) 

civān anlara rām olub baġceye girdi aġaçlara vardu╧larında birbirine “╦anġu└uz ─af┬f 

ise [606a] (1) aġaca çıḳub ceviz ṭoplayub indükde cemʾ olunan cevizi taḳs┬m idüb (2) 

ḥiṣ╩esini virelüm.” didiler.  

Ol ġulām ─afifü’l-endām olmaġa anı (3) aġaca çıḳmasını ḳarār ve cıḳaduḳda 

cevizi sür’atle düşürmesiçün (4) dāne bedāne çıḳarub dallarını ṣarsmasını i─tiyār ol da─ı 

dalları (5) rüzgār-ı şedid gibi ṣarṣub baġce ṣāḥibi ıra╧dan görmekle gelüb üzerlerine (6) 

hücūm ve sizü└ burada ne işü└üz vardur diyü teḳr┬’ ve takd┬r itdükde zem┬nde olanlar 

“Efendüm (7) bizüm ca─nemiz yoḳtur z┬rā bu ādemki aġac üzerindedür ol bizi isteyüb 

gele└ aġacdan (8) düşen cevizi ▀oplayu└ size ⌠i╩╩e virürem.” diyüb bizi da─ı getüri biz 

da─ı anı baġçe (9) ╩ā⌠ibi oldugunı █an idüb bu vecle geldük didüklerinde ╩ā⌠ib-i bostān 

anlara (10) iltifāt itmeyüb aġac üzerinde olan civānı ─āin bilüb kerbeyānından ▀utdı.  

Mer╧ūm (11) da─ı “Efendüm ben cevizden a╩lā bir dāne egil itmedüm anlar beni 

maġrurā getürdiler diyü vā╧’a ⌠āli (12) ifāde itdise de ╩ā⌠ib-i bostān ben şimdi sen uġurı 

oldıġu└dan mā’idā a⌠ma╧ (13) da─ı olduġu└ tey╧in itdün z┬rā sen baş╧alara cez münf’it 

içün kendü└i belāya (14) atdu└ ben senden ġayrı kimseyi ▀utmam.” diyüb ‘i╧āb ve 

müvā─a▒āyı ol civāna ta─╩┬╩ (15) eyledi. “İşte senü└ ve zerālaru└ da─ı it’āb itmek 

istiyorlar ve kendüleri rā⌠at ve ╩afāda (16) ╧almalarını merām itdiler ve sen le▒▒et ve 

rā⌠atı└dan ma’dūm ╧alursun.” didükde Melik cāriyenü└ (17) kelāmından mütee╫╫ir 

olub “Vallaha sen sözü└de ╩ādu╧asun ben anlara bir dahā çı╧amam.” diyüb (18) 

ma’şu╧asıyla ‘ayş ve ‘işret ile meşġūl ╧aldı ╩abā⌠ oldu╧da ‘aliü’l-ā’de vüzerā (19) ve 

erkān-ı devlet Melikü└ bāb ‘Alilerine ve rūdāteşler ise de i▒in virmeyüb yine mu⌠tecib 

(20) oldugunı gördüklerinde betekrār Vez┬r-i ┬’█am olan Şümāse varub “Ey ⌠ak┬m-i 

kâmil! (21) Görmez müsün ki bu ╩abı ╩aġ┬rü’s-san ve nā╧╩ü’l-‘a╧l nice mā’╩iyesine ke▒b 

▒ini ‘ilāve (22) ve va’idene ─ilaf itdi imdi i╧tiżā idir ki bu ‘ayıbı da─ı bā╧┬ ‘ayvına el-

⌠āf idelüm (23) sen bir dahā yanuna varub na╩i⌠ ve pend idesün.” didüklerinde Şümās 

yine Melikü└ ⌠użūrına du─ūl (24) ve ba’dü’t-ta⌠ye iyhā almalık şey yes┬r olan le▒▒ete 

╩arf ▒┬han idüb emir ─a▀┬rı terk ve ol (25) nā╧e ╩ā⌠ibi olduk ki ol nā╧enü└ südiyle ta’iş 

iderdi birgün südi ╩aġarken (26) ki╫ret lebinine żurūr ve mesrūr olub ╩aġma╧ ile meşġūl 

╧alub żabt zamanından ġāfil (27) ve yularlarını elinden ╩alıvirmekle nā╧e küşād 

oldugunı i⌠sās idüb ara yerden (28) ╩ıyrılub ╩ıçrādı yüz ▀uyub firār itdi. 
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Mer╧ūmu└ elindeki lebn dökilüb (29) ya╧a ardından ╧oşmaġa başladı ve 

ġaġlı╫ından gerek süd ve gerek nā╧e elinden nā-būd oldı (30) didi. Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (31) eyledi.  

[606b] (1) **ṬOḲUZ YÜZ ON ṬOḲUZUNCU GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r na╩i⌠atda “İmdi i╧tiżā idir ki sen 

ı╩lā⌠ (3) nefsü└e vera’itü└e ba╧asın z┬rā insān kendü yengiçün ╩abā⌠dan a─şāma ╧adar 

(4) ma▀bu─ ╧apusında oturmamalıdur ve nisvāna şiddet-i meyli içün anlar ile i▀āle cülūs 

(5) itmemelidür z┬rā insān ▀a’ām ve şarābdan def’ cū’ idene ╧adar tenāvül itmesi ┬cāb (6) 

eyledügi gibi ke▒lik nisvān eyle yigirmi dört sā’atden iki sā’at ╧adar oturub (7) bā╧┬ 

va╧tini mü╩āla⌠ nefsine ra’itine ╩arf itsün anlar ile i▀āle-yi ─alvet itmesün z┬rā (8) 

nisvānu└ mā’şireti ‘a╧lına ve bedenine mūcib fesāddur anlardan ╧ula ve f┬’lā yerşeyi 

╧abūl (9) itsün z┬rā nisvān reyiyle bir ╧aç ādem helāk itdügünü mesmū’m olmuşdur 

⌠atta anlardan (10) bir ādem zevcesinü└ reyi itbā’ıyla helāk buldugunı bilürüm.” didi.  

Melik “Nicedür ol (11) ⌠ikāye?” didi. Şümās na╧l iderler ki: Bir recl var idi anu└ 

ġāyet ma╧būle ve ma⌠būbe (12) vir zevcesi olub sözine mün╧ād idi ve bir gü▒el baġçesi 

da─ı olmaġla günlerde (13) birgün mer╧ūme ╧ocasına “Efendüm beni birgün baġçe└e 

getür seyr ve temāşā ideyüm ve benüm (14) du’ām ma╧būldür sa└a da─ı baġçe içün 

─ayır du’ālar iderüm.” didi. Recl “Pek iyü.” diyüb ‘ali (15) ü’╩-╩abā⌠ zevcesini alub 

baġçesine gitdiler yolda giderken zenpara vezin perest iki (16) civāna rāst gelmeleriyle 

civānān bir birine “Ba╧ şol ādem bu ─atunı zinā itmek içün getürüyorum (17) gel 

⌠allerine ba╧alum eger öyle ise yez da─ı ─atun va╩ālından ⌠ı╩╩emend olalum diyerek 

(18) ara╧asından düşüb gitdiler recl zevcesiyle baġçeye girdüklerinde ol civānlar (19) bir 

▀arafa çekilüb ⌠āllerine ─af┬ye ba╧ara╧ ▀urdılar pes mer╧ūme baġçede bir mi╧dār gezüb 

(20) la▀if havā ve ⌠üsn man█urdan ─oşnūd olub nefsi ol ma⌠alde mücām’a da─ı ▀aleb (21) 

itmekle zevcinden ▀aleb vāsıla istedükde recl behey ─atun bu keyfiyet ─ānemizde (22) 

icrā itmedük şimdi böyke açı╧ ma⌠alde niçe olabilür diyü rūy-ı imtinā’ gösterdise de 

(23) mer╧ūmenü└ ı╩rārından ─ülā╩ bulmayub nā-çār ╧ażā ⌠ācetine bāşiret itdükde (24) ol 

iki civān işte bunlar zinā idiyorlar diyerek üzerlerine hücūm idüb ─atunı elinden (25) 

almaġa istedüklerinde mer╧ūm her ne ╧adar bu benüm zevcemdür diyüb ta─l┬╩ merām 

itdise de (26) mümkün olmamaġla nizā’ları müşetted ve ─atun da─ı istiġā╫eye 

başladu╧da rcel ‘arż belāsıçün (27) ▀ayanmaġla beri anı ─ançer ile urub ╧atl eyledi ve 
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─atunu└ ‘arżını da─ı bozub gitdiler (28) işte bu ⌠ikāye na╧linden merām şudur ki recl 

⌠a╧╧ında merānu└ kelāmını istmā’ ve rey (29) ve tedbirini ╧abūl itmemesi lāzımdur 

imdi siz ‘ilm ve kemāl ⌠aliyetden ╩o└ra ╫ūb cehli kimü└ (30) ve rey sed┬dden ╩o└ra rey 

fāsda uyuma╧ ve mālı fāsed olan le▒▒et ve şehveti itbā’ (31) itmek lāyı╧ degüldür.” diyü 

─itam kelām eyledi ki müten╩i⌠ olub ben yarın divāne çı╧aram [607a] (1) dimekle Vez┬r 

du’ā ve ╫enā iderek çı╧a gitdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

(2) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(3) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Pes Melik zevcesi bu ─ayrı işitdükde 

sür’atle (5) Melike gelüb “Ey Melik ▒┬-şān! ma’lūm ā’lmiyāndur ki re’āyā pādişāhu└ 

╧ullarıdur sen ise (6) şimdi bir ‘aks olub anlara ╧ul oldıġu└ görüyorum ⌠atta sen 

anlardan ─avf ─aş┬t (7) ve şerlerinden itti╧ā itmege başladu└ ve anlaru└ merāmı seni 

i─tiyār itmekdür eger senü└ (8) bā▀ınu└ ża’yıf bulurlarsa seni müstehān görütler ve 

şecā’atlü ve ╩ā⌠ib ╧ahr olundugunı (9) görürlerse senden ─avf iderler işte vüzerā sū-i 

Melikleriyle böyle ─ibā╫eti icrā iderler (10) z┬rā anlaru└ ⌠┬leleri ço╧dur ve ⌠a╧┬╧at 

⌠āllerini ┬żā⌠ itdüm eger sen anlara müvāfa╧at (11) ve a█hār mülāyet idersün seni 

devletinden i─rāc ve istedükleri yollara izā’c iderler tā ki (12) seni helāk yoluna atar 

nitekim tācir misāfirler ile ⌠āli mencür oldıġı gibi senü└le da─ı öyle (13) iderler.” 

didükde Melik “Nicedür ol ⌠ikāye?” didi.  

⌡a▀un na╧l iderler ki: Ġāyet māldar (14) bir tācir var idi bir def’a vafir mal eşyā 

alub baş╧a beldeye ticāret itmek (15) içün sefer idüb vu╩ūl buldu╧da bir menzil alub 

sākin oldı pes uġurlar anı (16) görüb malına göz dikdiler ve malını alma╧ içün her ne 

╧adar ⌠┬le aramuş iselerde bir yol (17) bulmayub reisleri “Ben bu ādeme ⌠┬le bulurum 

siz ▀uru└.” diyüb kendüni ⌐ek┬m heyetine ╧oyub (18) mer╧ūmu└ ziyāretşne vardı ve bir 

bahāne bulub anu└la oturdı ▀a’ām  getürdüklerinde sofrada (19) anu└la tenāvül itmege 

başladu╧da tācir ke╫┬rü’l-egil oldugunı görüb “Şimdi fır╩atımı (20) düşürdüm.” diyüb 

tacire “Efendüm şimdi ben senü└ ▀uz ve etmegü└ yedüm na╩┬⌠at virmek ba└a (21) 

lāzumdur şöyle ki sen bir mi╧dār ‘ilāca müste⌠a╧sın z┬rā senü└ ma’dü└de ‘illet 

vardur.” (22) didi.  
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Tācir “⌡ayır benüm ma’demden bir zorum yo╧dur her ne╧adar ço╧ yer isem 

hażmum esāndur.” (23) didi. Na╩ır “Bu didügü└  şey senü└ na█ıru└dadur ve alā ben 

senü└ bā▀ı└ı bilürüm (24) eger sen ba└a mu▀āv’at idersen hemān mü’āleceye ba╧.” 

didükde Tācir “Benüm ‘ilācum nedür.” didi. (25) Mer╧ūm “Senün ‘ilācu└ ╧olaydur.” 

diyüb bir mi╧dār mashal ‘ilāc virüb gitdi Tācir da─ı (26) tenāvül idüb bir mi╧dār taly┬n 

tab┬’at bulmaġla ─afet buldı ve ol ‘ilācı isti⌠sān (27) itdi irtesi gün yine uġur gelüb andan 

aġır meshal virdi tācir da─ı anı tenāvül (28) ve bir mi╧dār ╧arnını sürmüş ise de bir şey 

söylemekle uġur ma╩la⌠at elinden geldügünü (29) ve Tācir a└a mu─ālefet itmeyeceġini 

derk idüb ġāyet ╧oy bir mesmūm terk┬b idüb irtesi (30) gün ma’iyetiyle alub Tācire 

geldi. “Bu ġāyet nefis ‘ilācdur andan tenāvül ╧ıl.” diyüb (31) e▀’ām itdi ve der⌠āl 

mer╧ūm gil idüb helāk ve etelef buldu╧da sārı╧lar ⌠āline tev╩┬l [607b]  (1) idüb aldılar. 

İşte ey şāh zamān ben bu ⌠ikāye na╧linden merāmum şudur ki bu vüzerālar sa└a (2) 

mu─āda’a ideceklerdür ve kendü istedüklerine vu╩ūl bulaca╧lardur eger şimdi anlardan 

(3) a█hār ─avf idersen artı╧ istedükleri gibi seni mahlekelere il╧ā iderler.” didükde 

Melik (4) zevcesinden “Sādı╧asun ben anlara çı╧amam.” diyüb ╧aldı. ╨abā⌠ oldu╧da 

ahāl┬ tecm’i (5) idüb şāhu└ ╧abusuna gelüb münte█ir ╧aldısa da Melikden a╩lā bir e╫er 

█uhūr itmemekle (6) ╧a▀’i üm┬d iderek Şümāse vardılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib (7) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(8) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ BİRİNCİ GİCE** 

(9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Z┬rā eşmāse “Ey filsün ⌠ük┬m bu cāhil ve 

kā▒ib (10) çocuġa ba╧mıyor mısın şimdi Melik devlet elinden alması lāzum olmadı mı 

sen bizüm emūrimiz (11) tan█┬m idesün lakin sen yine üçüncü def’a yanuna var ve anı 

ifāde eyle ki biz anu└ ─al’den mān’imiz (12) anca╧ pederinü└ ⌠üsn sireti ve üzerümize 

aldıġı ‘ahd┬dür ve biz yarın silā⌠larumız ile gelürüz (13) eger çı╧madugunı bulur ise└ 

mu▀la╧ā anu└ üzerine hücūm idüb ╧atl ve baş╧asını (14) Melik na╩ib iderüz yo╧ çı╧ar 

ise beis yo╧dur.” didüklerinde.  

Şümās yine Melike varub “Ey (15) Melik! Şühuvātına menhumü└ olmuşdur şol 

nefsü└e itdigü└ ⌠āletler nedür ‘acabā seni bu me╫ellü (16) şeyler ile kim āġd ideyor eger 

sen kendü└ ise sende bildügümüz ‘ilm ve ⌠ikmet zāi (17) oldugunı bildü└ ‘acabā seni 

‘ilmden cehle ve ╩afādan cefaya velinden ╧usta ve ╧abūlden (18) ā’rāża kim na╧l itdi 

nice oluyor ki seni üç def’a na╩┬⌠at virdükden ╩o└ra (19) na╩┬⌠imi ╧abūl itmiyorsun bu 
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ġafletü└ nereye ╧adar varur imdi ma’lūmu└ olsun ki ahāl┬ (20) memleket cümlesi şöyle 

ittifā╧ itdiler ki eger bu ġafletden b┬-dār olmayub böyle hevā ve hū└ (21) minhamu└ 

╧alursun seni ╧atl ve mülkü└i baş╧aya vireler imdi sen anları ╧arşu ╧oma (22) mu╧tedir 

misin yā─ūd nefsü└ ba’dü’l-╧atl i⌠yā idebilür misin eger bunlara mu╧tedir ise└ (23) 

artu╧ benüm kelāmıma ⌠ācet ╧almadı ve eger merāmu└ devlet ve sal▀anatda ise 

kendü└e ifā╧ıya (24) ve ser┬r sal▀anatı└a çı╧ ⌠al ve żab▀ emūr-u cumhur ile meşġūl ol 

z┬rā ahāl┬ mu─ālefet (25) ve ‘i╩yāna ╧a ╧arār virmuşler ve delilleri senü└ ╩aġır senü└ ve 

le▒āte olan inhamākı└dur z┬rā (26) ▀aş nev’i ╩uda ço╧ca mek╫ iderse çı╧ardu╧larında 

peklik iktisāb itdügünü (27) bulub ‘a╩ā ile uruldu╧da andan ▀aş █uhūr ider rūşemdi 

ra’iye└ ─al’ü└e ittifā╧ (28) ve devleti senden almaġa ╧arār virdiler ol va╧it ⌠ālü└ ╧urd 

ve çaġāllaru└ ⌠āline mencür olur.” (29) didükde Melik “Nicedür ol ⌠ikāye?” didi.  

Vez┬r “Caġāllardan cemā’at ╧arada gezerler iken (30) nā-gāh bir deve lāşesini 

buldılar mer╧ūmun sevinerek işte bu lāşe bize göre vafir müddet (31) sürur lakin 

aramızda bir ma╧sim ve her birimize bir mi╧dār ile birān bir ⌐ākim bulunmasu 

gerekdür ki [608a]  (1) bir birimize ġadar idüb birimiz ço╧ ve birimiz az tenāvül ve 

╧uyumuz ża’┬fımızu└ ⌠a╧╧ını iżā’at (2) ider dirken yanlarına bir ╧urd çı╧a geldi 

mer╧ūmun eger reyü└iz i╩ābet itmüş olursa (3) siz bu ╧urdı üzerü└ize bu ─u╩ū╩a ta╧d┬m 

idü└.” diyüb ╧urda varub “Efendüm (4) sen ╧adminden berü ve bizüm büyüġümüz sen 

ve senü└ pederü└ bize pādişāhlı╧ itmüş idi ⌠ālā biz bu deve (5) lāşesi buldu╧ ve bize 

vafir müddet kifāyet ider anca╧ aramızda anu└ eti in╩āf eyle (6) ta╧s┬m ve birbirimize 

ġadar itmek içün bir ⌐ākim müte╩āfa mu⌠tāc oldu╧ ki ╧uyumuz ża’yıfımıza (7) ġālib 

olmaya imdi seni bu ─u╩ū╩da ⌠ak┬m-i na╩ib itmek merām itdük ve sen da─ı (8) küffār 

teki in╩āf ile al.” didüklerinde mer╧ūm ol mādeyi ╧abūl ve “Olgün deve la⌠mından (9) 

mu╧dār ile ⌠i╩╩e virüb ▀aġıldılar pes ╧urd aynında yal└uz ╧aldu╧da ─ā▀ırında işbu (10) 

deveyi bu ża’yıflara ta╧s┬m itmekde ba└a bir fāide ⌠ā╩ıl olamaz eger şimd deveyi 

yal└uz egil (11) idersem anlar ba└a bir żarar idecek ⌠ālleri yo╧dur ve anlar ⌠a╧┬╧a 

benüm ▀avarlarum gibidür (12) ve belki bu lāşeyi ⌠a╧ ta’āl┬ ba└a sev╧ itdügi 

╧ısmetlerdendür imdi ben femyā ba’d işbu  (13) ça╧āllara a╩ā bir şey viremem diyüb 

▀urdı irtesi gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ ça╧āllar ╧apusunda (14) cem’ vay abā ser⌠ām gel şol etden 

bize bir mi╧dār ta╧s┬m eyle.” didiler Şehrazād ⌠ikāyeden (15) bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(16) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ İKİNCİ GİCE** 
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(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦urd “Bende bir şey ╧almamuşdur varu└ 

⌠āl seb┬lü└ize (18) gidü└.” didükde mer╧ūmun hezār-ı ⌠azin ve melāl ile varub oturdılar 

ve birbirine didiler (19) “Şāyed ╦urd’a gitdügümiz ⌠ālde ╧arnı aç idi çün ki şimdi ╧arnı 

▀oyurmuşdur gelü└ (20) bir dahā gidüb istimzāc idelüm.” diyüb yanuna vardılar ve 

kinesiyle “Ey Ebū Se⌠ān! Biz seni üzerümize (21) ⌐ākim na╩ib itdik ki her birimiz in╩āf 

üzere ⌠i╩╩e virürsen ve birbirmizü└ ġadar ve ⌠af┬ (22) def’ ve in╩āf ile ⌠ālumize ba╧arsın 

ve senü└ sāye└de refāh ile geçinüb ╧aluruz belki bu lāşe (23) bitdükde bize baş╧a şey 

tedārik idebilürsün ⌠āl bu ki biz ġāyet acı╧du╧ gel şol etden (24) bir mi╧dār 

virdidüklerinde anlara bir cevāb virmeyüb belki ⌠iddet ve ġażabı müzdād oldı (25) ol 

va╧it anlar birbirine didiler ki bunda ⌠┬lemiz yo╧dur alā şol cevhle olur ki arslāna (26) 

varub ⌠ālumizi teşki ideriz ve arslān gelüb işbu lāşeyi ╦urdu└ elinden alsun (27) yesün 

yara Arslān bu ─ab┬╫ ġadārdan i⌠╧dar ve her ne ╧adar bize ⌠isse düşmez ise de (28) işbu 

ġadāra bıra╧mayalum diyüb arslāna vardılar ve ⌠āllerini ‘arż idüb ╧urddan (29) 

gördükleri ġadar ve ⌠af┬ ┬rād vay şāh ve ⌠oş ol lāşe senü└ olsun anca╧ sen şol (30) 

█ālumü└ elinden a─▒ eyle.” diyüb teşki itdüklerinde Arslāna ġayret gelüb ve anlara (31) 

mer⌠amet idüb ma’iyetleriyle vardı.  

╦urd Arslān’ı gördükde ibnü’l-mafır diyüb rāh firārı [608b] (1) ▀utmuş ise de 

Arslān yetişüb kirfet eyledi ve parça parça itdükden ╩o└ra (2) ça╧āllara mer⌠amet idüb 

ol lāşeden bir şey tenāvül itmeyerek mer╧ūmlaru└ üzerine ta╧s┬m (3) eyledi işte bu 

tem╫┬lden i╧tiżā idir ki ⌠ı╩╩e alub emir ra’iyete ba╧ub na╩┬⌠atimuş (4) ╧abūl idesün ve 

senü└ pederü└ bu şeyler ile seni va╩iyet itmüşdür işte kelāmumu└ a─r┬ budur (5) 

didükde Melik Vez┬rü└ na╩┬⌠ati ╧abūl idüb ─urūc ile ta’hd itdi.  

Şümās da─ı varub (6) ahāl┬ye ifāde-yi ⌠āl itdi. Pes Melik’ü└ zevcesi bu ─aberi 

işitdükde sür’atle Melike (7) varub “Efendüm ne ‘acibdür ki sen ‘ab┬d ve ╧ulları└a bu 

╧adar i▀ā’at ve i▒’ān itdük sen (8) bilmezmisinki vüzerāsınu└ kölelerü└dür niçün sen 

anlara böyle yüz viriyorsun tā nefislerinde (9) işbu devleti anlar sa└a virdüklerini █an 

itdiler ma’ he▒ā anlar senü└le azıcı╧ şey itmege (10) mu╧tedür degüllerdür imdi i╧tiżā 

idir ki anlara ─ażū’ itme melūsun ─ażū’ anlar size (11) itsün niçün böyle anlardan avf ve 

hūse girdü└ z┬rā dirler ki eger derūnu└ temyür gibi olsa (12) Melik ve sal▀anata lāyı╧ 

deġilsin ve bunlar senü└ ⌠almiki maġrur olub böyle cārte i╧dām ve ▀ā’itü└i (13) il╧ā 

itdiler ma’ he▒ā anlar senü└ elü└de ma╧hūr ve mecbūr olmaludur eger şimdi 

kelāmlarına müsār’at (14) idüb anlardan a─▒ inti╧ām itmezsen ġayrı sa└a ▀am’a idüb 
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istedükleri gibi ╧ullanurlar (15) imdi eger i▀ā’at idersün bunlar ┬’tibār itme ve 

kelāmlarını ╧abūl eyleme ki ol (16) Çoban ve Sārı╧ gibi olursun.” didi. Melik “Nicedür 

ol ⌠ikāye?” didükde.  

Mer╧ūme (17) na╧l iderler ki: Bir Çoban var idi ▀avarlarını güderdi ve ▀avarlara 

gü▒elce ba╧ub semüz (18) ve bereketlü idi. Pes sārı╧laru└ biri gelüb andan bir ╧aç 

╧oyunı çalma╧ merām itdise de (19) Çobanu└ şiddet-i ta⌠fi█inden yol bulmamaġla ⌠┬le 

▀ar┬kına sülük idüb ╧ıra ve beyābana (20) varub bir Arslān şikār ve derisini yüzüb ╩amān 

ile ▀oldırub getürdi ve Çobanu└ (21) ma╧┬m oldıġı yerü└ ╧arşusunda na╩ib itdükden 

╩o└ra Çobana varub “Ey birāder! Beni (22) Arslān sa└a gönderdi ve azıġını senden 

istedi.” didükde Çoban “Arslān nerededür?” didi. (23) Uġur işte ▀uruyor.” diyüb ol 

╩amān ile ▀olmuş arslānu└ dersini göstermekle (24) Çoban ba╧ub ⌠a╧┬╧at Arslān 

oldugunı █an ve ġāyet ─avf ve dehşete girüb der⌠āl (25) sārı╧a i▒’ān ve ▀avarlarından bir 

╧oyub çı╧arub virdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (26) görüb sükūt eyledi.  

(27) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(28) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriye na╧linde çün Sārı╧ Çoban’u└ 

─avfini görüb (29) ▀am┬ müzdād ve her gün Arslān’ı nihāne idüb Çoban’ı ta─v┬f iderek 

bir ╧oyun alurdı (30) tā ki ol Çobanu└ ╧oyunların bitürdi “İşte sen da─ı eger vükelā 

devletü└ senü└ ⌠ükmü└ (31) ile maġrur olurlar ise sa└a ▀am’i iderlerken rey budur ki 

anları ╧atl ve i’dām itmelisin  [609a] (1) didi.  

Melik mer╧ūmenü└ kelāmını ╧abūl ve “Ben ne anlaru└ sözini dü└lerüm ve ne 

de ─urūc (2) iderüm.” diyüb ╧aldı. ╨abā⌠ oldu╧a vüzerā ve ‘ulemā vesāir erkān-ı devlet 

╧apuya mesār’at (3) idüb Melik çı╧madugunı gördüklerinde cümlesi ġażaba gelüb 

⌠areme hücūm itdiler. Pes (4) sarāyu└ ╧apucıları kapuları bend itmekle hücūm idernler 

╧apuyı ya╧ub i⌠rā╧ ve içerüye (5) hücūm idüb Meliki ╧atl itmelerini ┬’lān ve ╧apucı 

keyfiyete ma▀l’a oldu╧da sür’atle (6) varub Melike ifāde-yi ⌠āl itdi Melik ─avf ve 

dehşete düşüb ol madbire ─atunı (7) isteyüb keyfiyeti ifāde ve “Bunlar benüm üzerüme 

hücūm idüb gerek beni ve gerek sizi ╧atl (8) ideceklerdür şimdi nice idelüm ve 

merāmları ╧apuyı ateş ile ya╧ub gireceklerdür (9) belki cümlemizi ya╧ub i⌠rā╧ iderler.” 

didükde merāte “Efendüm dehşet itme bunda bir beis (10) yo╧dur z┬rā bu zamān 

safhāmlu└ üzerine ─urūc iderler.” didi.  
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Melik “Bunda tedb┬r nedür?” (11) diyü suāl ─atum “Şimdi rey budur ki ibtidā 

başını baġlayub Şümās’ı yanu└a işte ben (12) bugün keyifsiz oldıġumdan çı╧amadum.” 

diyü ibdā-yı ‘i▒ār iderek ġāilelerini bu vechle (13) a─mād ve yarın bahr-ı ⌠āl anlara 

çı╧acaġum diyü va’id ile ▀āġıldu╧larından ╩o└ra senü└ ma’timed (14) ‘aliham olan ─avā╩ 

ġulmānlarından ġulāmı celb ve ▀ā’atlerini ba’dü’l-imti⌠ān anlara (15) silā⌠ virüb ╩abā⌠ 

oldu╧da gerisi sal▀anata cülūs ve ol ġulāmları bir o▀aya (16) ╧oydu╧dan ╩o└ra gelen 

vüzerā ve ‘ulemā ve erkān-ı devlete birer birer i▒n birüb ⌠użūru└a (17) geleni ol o▀aya 

virübġulāmlar anı ╧atl iderler ve ibtidā Şümās ile bedā olunsun ki (18) ol ╩adr ┬’█am ve 

╩ā⌠ib cel ve ‘a╧iddür ba’de cümle müta’inān ve a╩⌠āb şevkati ve her kim (19) andan 

─avf olunur ise anı ve a╩⌠āb müşteri ve a⌠dā ba’d ve a⌠d ba’dü’l-╧atl bā╧┬ ╧alan (20) 

rā’a nāsi ▀ard ve “Bu vechle cümlesini ta─v┬f idüb iskāt itdigünde devlet (21) ve sal▀anat 

sa└a ╧alub istedigü└ gibi ta’┬ş idersün.” didükde Melik işbu reyi isti⌠sān (22) ve der⌠āl 

başını baġlayub ─asta gibi oturdı ve Şümāse ─aber gönderüb geldükde “Ey Şümās! (23) 

Sa└a olan mu⌠abbetimi ve senü└ kelām ve na╩i⌠a└e olan ╧abūlumi bülürsün ve sen 

beni ─urūc ile (24) emir itdü└ ⌠ālbuki ben bugün nā-mizāc oldum çı╧madı╧ma ─astaluk 

mān’i oldı (25) imdi sen ehl-i memleketime var ⌠ālimi söyle z┬rā ba└a sū-i ╧a╩d 

itdüklerini işitdüm (26) lakin anlar benüm ⌠ālumi bilmiyor hemān sen ▀arafumdan ┬’tiżār 

eyle ve yarın ‘ali gel ⌠āl anlara (27) çı╧ub niyetimde iżmār itdügüm ─ayrā iderüm.” 

didükde Şümās Melike sücūd ve ─ayır (28) du’ālar iderek çı╧ub gitdi ve vā╧’a ⌠āli 

╧apuda olanlara ifāde itdükde cümlesi çekilüb (29) ⌠āl sebillerine gittiler. Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sü╧ut (30) eyledi.  

[609b] (1) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Gelelüm Melike işbu ġāileyi def’ itdükden 

╩o└ra (3) pederi ─ademesinden mücribü’l-e▀vār on yigit ġulām yanuna i⌠żār ve sırrını 

⌠af█ ve ketm (4) itmelerini yem┬n ek┬d virdükden ╩o└ra rāzını keşf ve vüzerā ve 

müta’ndānı ┬’dām idecegini (5) efhām ve sebeb ve ‘illetlerini ibrāz ve bunlar beni 

isti╩ġār idüb ─al’amı istediler diyü be▒l (6) ┬’▒ār iderek mer╧ūmunı ve ‘ad cem┬l ile 

kendüne uydurdu╧dan ╩o└ra siz falan o▀ada (7) silā⌠ alub yalın ╧ılıc ▀uru└ ve “Her kimi 

▀arafı└ıza irsāl idersem anı ╧atl ve ┬’dām (8) idüb i─fā idü└.” diyü sibāriş ve ol gice 

rā⌠atla yatub ╩abā⌠ oldu╧da divāna ─urūc (9) ve ta─tı üzerinde temkin ve “Şehirde her 

kim Melikde ⌠āceti varsa gelüb ‘arż eylesün.” diyü (10) minādı nidā itdirmekle vüzerā 

ve ‘ulemā ve erkān-ı devlet ve ▒i⌠ācet olanlar ╧apuya gelüb münte█ir (11) oldılar.  
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Ol da─ı “Cümle└iz birer birer yanuma gelsün.” diyü emir ve ibtidā Vez┬r ┬’█amı 

Şümās gelüb (12) ⌠użūrına geldükde ╧urdıġı ol cehanum ġadaru└ zebaniye-i ‘işresi 

gelüb Vez┬ri (13) o▀aya alub işi bitürdiler ve hake▒a Vez┬r ba’d Vez┬r ve rūsā-i leşker ve 

ehl-i rey ve tedbiri (14) ╧atl ve ┬’dām itdükden ╩o└ra ╧alan rā’i nās ve ─al╧ b┬-esāsa 

┬’vānını tasl┬▀ ve anlardan (15) ▒iclādet ve ma─vuf fehm olanlaru└ üzerine çı╧ub baġte-

i ╧atl ve afınā ve bā╧┬ ╧alan ─al╧ (16) ╧açub ▀aġuldular.  

Ba’de a└a uyan  ▀aifeleri man╩abra ta╧d┬m ve le▒āt ile meşġūl ╧alub (17) ‘ayş ve 

‘işrete tafriġ eyledi. Çün ki anu└ ülkesi ġāyet ces ve abādān ve ma’denleriyle (18) 

memlū olub pederinü└ ‘adl vedādı ile ziyāde ‘imāret bulmuşıdı ve cümle melūk a└a 

⌠ased (19) iderlerdi. Pes ol ülkeye mücāvir olan melūku└ biri Melik müşār-ileyh a└a bir 

devleti ve erkān-ı (20) cumhūrını ╧atl itdügünü işidüb gözlerini istilāsına dikdi ve  “Bu 

Melik ╩aġırü’s-san (21) ve ‘ad┬mü’l-‘a╧l  olub medbirān emri ve münte█mān ⌠āli ╧atl 

itmüşdür şimdi ol ülke ba└a (22) lāyı╧ ve sezādur diyüb fet⌠ bāb ve teft┬ş-i esbāb 

żamanında Melik mūmā-ileyh böyle bir şı╧a (23) yazdı ki meali ba’dü’s-selām sen 

vüzerā ve ‘ulemā ve esās-ı devletü└ olan ricāle ne itdigü└ (24) mesmū’muz olmuşdur 

ve şimdi sende ╧uvvet ve ╧udret ve idāre-i Melike lāyı╧ şey ╧almamuşdur ve żabi▀ (25) 

ve rab▀a ╧adar olmaduġu└ da─ı rūnmā olub ▀ar┬╧ ▀aġyān ve seb┬l fesād ve irtikāb (26) 

itdugun bilinmüş femyā ba’d benüm emrime i▀ā’at idüb benüm içün deryā kenārında 

bir sarāy (27) inşā itmege şürū’  idesin ve eger mu─ālefet ▀ar┬╧ını gösterir ise└ seni 

‘asker┬-yi pāyān (28) ile ba╩ub devletü└i tārumār iderüm.” diyü ─itam kelām şı╧╧ayı bir 

ilçiye virüb “Var sen bunı  (29) falan Melike getür ve üç gün ▀ur cevāb virmezse ‘ali rūs 

itlalā ┬’lān-ı ⌠arb (30) idüb ▀arafıma gelesün divana.” diyüb gönderdi.  

Mer╧ūm da─ı şı╧ayı alub Melik (31) müşār-ileyh varub eline tesl┬m ve māh 

ver┬tini iblāġ itdükde Melik helāk eyle müte╧in olub [610a] (1) emrinde ⌠ayrān ve 

serkerdān olub ruce-i ma’hūdasına vardı çün çehresinde (2) taġ┬r ve ⌠azin keyfiyetleri 

gördi ey ne var ─ayır ola diyü suāl ol da─ı ─ayır ben Melik vekilum (3) belki memluküm 

diyüb ve şı╧ayı açub mer╧ūmeye o╧udu╧da ─atun e╫vābını şı╧ ve ba└a (4) ve nevā⌠a 

aġaz itmege başladı Melik ey cāriy-i ra’nā ‘acabā bir ⌠üsn tedbirü└ var mı didi (5) 

mer╧ūme efendüm mu⌠ārebe ─u╩ū╩unda nisānu└ ne ⌠┬lesi ve ne ╧uvetleri vardur bu 

─u╩ū╩ (6) anca╧ recāle virilmüşdür didükde Melik büyük nidāmet ve ⌠asrete düşüb ╧atl 

itdügi (7) vüzerā ve erbāb-ı dānışa pişmeyān oldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı takrib (8) itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(9) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ BEŞİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: müşār-ileyh nesvāne didi ki “İşte benüm 

⌠ālim sizü└le (11) varāc ya’ni ceyl didükleri marġ ile ╧aplubaġalaru└ ⌠āli gibi 

olmuşdur.” didükde ─atunlar (12) “Nicedür ol ⌠ikāye?” didiler.  

Melik Na╧l iderler ki: Bir ma’mūr o▀ada vafir ╦aplumbagālar sākin (13) idiler 

ittifā╧ā bir gün çil marġānından bir marġ gelüb egil ile meşġūl ╧aldı ve ⌠arāret (14) 

i╩ābet idüb ╩u içmege ╧ablumbaġalara varub nişān itdi. Pes ╦aplumbaġalar ol (15) marġı 

görüb ⌠üsn ve le▀āfetden müta’cib olub ─al╧ ‘i█ame nesb┬⌠ itdiler (16) ve a└a ço╧ 

mu⌠abbet idüb birbirine “Ġālibā bunu└ gibi ╧uş yo╧dur.” diyüb yanuna ta╧rib idüb (17) 

mülā▀afat itmege başladılar pes marġ me▒╧ūr anlaru└ istināslarını gördükde ülfet (18) 

idüb her gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ pervāz idüb ▀aleb ma’┬şete gider ve a─şām oldu╧da (19) yine 

ol mekāna gelüb anlar ile bitavtet ider oldı ve bu ⌠āl üzere bir müddet geçdükden ╩o└ra 

(20) silā⌠af ya’ni ╦aplumbaġalar mer╧ūmu└ gündüzde gıybetinden müstev⌠oş olub 

dāimā (21) anlar ile ╧almalarını merām itdiler ve birbirine. didiler ki “Biz bu marġu└ 

mu⌠abbetiyle mübtelā oldu╧ (22) ki bir sā’at ╧adar müfāre╧atına ▀a╧atimiz ╧almadı nice 

idelüm ki bizden ayrılmasun.” didiler.  

Anlaru└ (23) biri “Siz bu ─u╩ū╩ı ba└a i⌠āle idü└ ben a└a bir ⌠┬le idüb bizden 

aytılmaġa mu╧tedir olamaz.” (24) didükde mer╧ūmun andan müteşekkür olub sükūt 

itdiler. Marġ ‘aliü’l-‘āde a─şām (25) va╧tinde geldükde ol sali─’a mu⌠tāle yanuna varub 

selām ve du’ā itdükden ╩o└ra “Ey efendüm (26) ma’lūmu└ olsun ki ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri devrinmize mu⌠abbetü└izi ╧oydı ve seni bize (27) en┬s bildük ve firā╧ü└a 

▀a╧atimiz yo╧dur siz ise ╩abā⌠ bizi müfāre╧at ve a─şām üsti (28) yanımıza gelürsen bu 

sebebden ⌠āl-i ‘a█imeye dū-çār oldu╧.” didi dirāc “Ey hemşire! Benüm (29) da─ı size 

vafir mu⌠abbetüm vardur ve firā╧ü└ıza ▀ā╧atim yo╧dur lakin elümde bir şey yo╧ z┬rā 

(30) ben ╧anādlu bir ╧uşdur bir yerde i╧āmet ve isti╧rārum mümkün olmayub fa╧a▀ gice 

ile ola (31) bilürüm ╩abā⌠ oldu╧da mecbūr olurum begendügüm yere varub 

o▀lanurdum.” didi.  

Mer╧ūme [610b] (1) Ey ‘Az┬z! Sen ╩ādı╧sın lakin ╧anādlu olan ⌠ayvān dāimā 

rā⌠atsızlıkda olur ve tāil (2) oldıġu└ ni’met meşa╧╧at ki deġmez ve aramıza 

bi⌠amdüllah vafir ülfet ⌠ā╩ıl oldı senü└ (3) içün acilerden ─avf ideriz ╩o└ra senü└ 
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yüzü└den mer⌠ūm ╧aluram.” didükde mer╧ūm (4) “Sen sözü└de ╩ādı╧asın lakin benüm 

⌠a╧╧ımda ne mülā⌠ā█a idesen.” didükde mer╧ūme (5) “Benüm reyüm şudur ki sen 

╧anadlarü└dan baş yelekleri birer birer yolub nez’i isesin ki (6) sür’at ▀ayrāndan 

mütemkin olmaz sen ve anları çı╧ardıġu└ ⌠ālde müster┬⌠ü’l-bāl ╧alub (7) pervāze 

temkin idemze sen ve bizüm ile ╧alub egil ve şarbımızdan tenāvüli iderek ▀urursun (8) 

z┬rā bu a▀a ġāyet ma’mūr ve abādandur ve bu vechle üns ve ülfet ile ma╧┬m ve 

birbirimizden (9) ⌠a╩╩a mend oluruz.” didi.  

Marġ me▒kūr işbu rey men⌠ūsı ╧abūl ve yelkenlerini (10) yolub selcaġatu└ 

rābiyle ā’mil oldı ve anar ile ╧alub ‘ayş ve nūş ile meşġūl (11) oldı günlerde bir gün 

marġ-ı me▒kūr ╦aplumbaġalar ile ma╧┬m iken nāgāh bir kılıcü└u└ █uhūr (12) ve marġı 

iftirās abti ki ╩arf-ı ġaram mevfūr eyledükde marġ pervāz ideyüm didise de (13) 

╧anādları olmadugundan mu╧tedir olamayub ╧aplumbaġalara imān beni ╧urtaru└ 

didise de (14) mer╧ūmun “Bizlerde aġlama╧dan ġayrı çāremiz yo╧dur ve ta─l┬╩ü└e bir 

⌠┬le bilmeziz.” diyüb (15) başını gerü çeküb gizlendükleründe “Sizde ▒enb yo╧dur ‘ayb 

yandadur çün ki ben (16) sizü└ sözü└ize uyub ecne⌠alarumı yoldum imdi ben helāka 

müste⌠a╧ olub size (17) levm idemem didi işte benüm ⌠ālum da─ı bu marġ gibidür ki 

sizü└ reyü└ize uyub ⌐ażret-i (18) Ādem ‘alyü’s-selāmu└ hafvesine ‘illet ve sebeb 

müstefil oldıġü└ızı ─ā▀rıma gelmeyüb cehlim (19) ile sende i▀ā’at idüb vüzerā medbir┬n 

emūri ╧atl itdüm ki anlar batm ╧anādlarum idi ki (20) şimdi anlardan ─alef ve bedel 

bulamam ve kendümi helāka düşerdüm.” didi. Şehrazād (21) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(22) ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ ALTINCI GİCE** 

(23) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik bu keyfiyeti ─atunlara söyleyüb ve 

yanlarından (24) ╧al╧ub o▀asına girdi ve ╧atl itdügi vüzerā ve ā’yān-ı devlet içün ah 

keşki anlar (25) şimdi bende bir sā’at olmuş olaydılar da şol meşkalumi ⌠al ideler idi ve 

ol gün (26) ne egil ve ne şarb idüb deryā-yı fikirde ▀alub ╧aldı gice oldu╧da e╫vābını 

tebd┬l (27) ve fa╧r eşekline girüb şehirde gezmege gitdi şāyed a└a dermān viren bir söz 

idi ar╧ada (28) gezerken hem sen iki ġulām birbiriyle oturub la╧ırdı ider oldu╧larını 

eytdi anlardan (29) ta╧rib itdükde biri diġere zar’ ve ekine vu╧ū’ bulan fesād ve ╧alet 

bārāndan teşekki (30) ve na╧l idüb bunu└ sebebi anca╧ işbu Melikü└ █alam ve ġadarı 
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ile neşāt itmüşdür z┬rā (31) işbu Melik vüzerā-yı ‘i█āmı ╧atl itdi ⌠atta benüm pederüm 

olan Vez┬r Şümās nesvān [611a] (1) reyiyle ā’mil olub ╧atl eyledi.  

⌐ālbuki pederüm gerek pederine ve gerek a└a ─idmeti seb╧at (2) itdi lakin şimdi 

a└a vu╧ū’ bulacaġını işidrsen ve ▒aneb ve kenāhları çı╧acaġını (3) görürsün didükde 

diger nice olaca╧ didi ġulām ma’lumu└ olsun ki Melik Melik-i Hind (4) anā bir ilçi irsāl 

ve ta⌠t ▀ā’itine id─āl itmesini isteyüb deryā kenārında a└a ma─╩ū╩ (5) bir sarāy inşāsını 

emir eyledi ve eger bunı idemezsin seni ‘asākir pişmār (6) eyle tas─┬r ve Melikü└i ezāle 

iderüm diyü yazdı ve üç gün mühlet virdi ma’ he▒ā ol (7) pādişāh ġāyet ▒┬-╧uvvet ve 

╩ā⌠ib mekendür ve eger Melikimiz ⌠üsn-ü tedbire mevfu╧ (8) olamaz ise artı╧ ⌠āli 

per┬şān ve memleket andan gitdugunden mā’idā mālmez da─ı düşmana (9) yaġmā ve 

ġārat ile tezlizelü’l-erkān olur. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (10) eyledi.  

(11) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ YEDİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik ol ġulāmu└ kelāmını işitdükde (13) 

müta’cib olub ─ā▀rü└da bu şı╧anu└ ─aberini kimse işitmedi “Acabā (14) bu ġulāma kim 

söyledi lakin ben yanuna varub şol ─u╩ū╩da istişāre iderüm (15) şāyed andan bir fāide 

ta⌠╩┬l iderüm.” diyerek ġulāmu└ yanuna vardı “Vay veled nec┬b senü└ (16) söyledigü└ 

kelāmı işitdüm ve Melikimiz ra’iyesi ve ricāl-i devleti ⌠a╧╧ında itdügi █alam ve ġadarı 

(17) bilürem evet sen ╩ādı╧ oldıġı tey╧in itdügümden bu ─u╩ū╩da mü▒ākere itmege (18) 

geldüm ‘acabā hind Melikinden gelen şı╧a kimden işitdü└üz.” didükde ġulām 

“Efendüm ╧admā (19) dirler ki allahu tā’lādan bir şey ─af┬ olamaz ve beni ādemde öyle 

bir rū⌠āniyeleri vardur ki anları (20) esrār-ı ─afiye ile ilhām ider didi Melik ‘acabā 

Melikimize bu ─u╩ū╩ içün ⌠┬le ve ▀ar┬╧ (21) ─ülā╩ var mı ve şol belā-yı ‘a█imden necāt 

mümkün mi?” didükde ġulām “Eger Melik ba└a ─ayır (22) gönderüb ve şūāl iderse ben 

a└a bu emir mahamu└ tedbirini gösterürem ve ben işitdüm ki (23) Melik reyi 

arama╧dadur eger beni istese gidüb bildügümi söylerem ve eger Melik ā’deti (24) üzere 

nesvān ile müştefil olubda bu ─u╩ū╩a intibāh itmezse ve ben belā ▀aleb yanuna varub 

(25) tal╧ā-i nefsimden bir şey söylesem beni ol vüzerā gibi ╧atl ider ve ─al╧ benüm 

‘a╧lumı isti⌠╧ār (26) iderler ve ol va╧it ol╧ātlük her kim ‘alemi ‘a╧lından ufur ve ek╩er 

ise ol ā’lem-i cahilile (27) helāk bulur didügüne ma█har olurum.” didi.  
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Melik “Senü└ mütezlük terededdür.” didi. Ġulām (28) “İşte bu ma⌠alededür ve 

bundan Vez┬r Şümās oġlundan suāl olunur cümle ─al╧ beni bilürler (29) disekde ġulāmı 

vedā’ idüb gitdi ve ol gice nesvānı yanundan ▀ard idüb (30) de’vā istigfār ile meşġūl 

╧alub ╩abā⌠ oldu╧da ─evā╩ınu└ birini ol ġulāma irsāl (31) ve anı raf╧ ve mülāyemetle 

yanuma celb it.” diyü sibāriş eyledi.  

Mer╧ūm varub ol ġulām Bāhr [611b] (1) ü’n-Ne█āmı getürdi geldükde Melike 

sücūd ve du’ā idüb ▀urdı. Melik cülūs ile emir (2) eyledi ve “Sen dün gice kim ile 

╧onuşdıġu└ bilür müsün?” didi. Ġulām “Evet şimdi (3) ba└a mütekellum olan ile 

╧onuşdum.” didükde Melik ╩ada╧at “Ey oġul! Nec┬b.” diyüb ba’de ▀ā’am (4) ı╩marlayıb 

ba’dü’l-egil meşūrete taġ’i ve “Ey ben seni tedb┬r emūrime müşeber na╩ib itdüm (5) ve 

reyinden çı╧amam ben Şümāse vesāir recālume itdügüm ġadara pişmeyān oldum 

şimdi (6) seni Şümās’u└ yerine ╧oydum ve nesvāndan infisāl idüb anlaru└ cezālarını 

va╧tiyle tert┬b (7) idecegüm hemān sen ma▀’minü’l-─ā▀ır olub rey ve tedbirine ise ba└a 

ifāde ╧ıl.” didi.  

(8) Ġulām “Ey Melik! Sen benüm reyüme mu─ālefet itmeyeceġime yem┬n ve 

‘ahd itmedükce ─ā▀rum ma▀m┬n (9) olamaz.” didi. Melik bu ─u╩ū╩a ┬mān egide ve 

‘ahved-i şedide itdükden ╩o└ra (10) ġulām münşeri⌠ü’╩-╩adr olub kelāma mecāl buldu 

“Vay melik ▒┬-şān! Şimdi gelen (11) ilçinü└ miyā’dı ─itām buldu╧da sa└a gelüb cevābını 

istersin dahā cevāb yazılmamuşdur (12) mer╧ūm seni mürāca’at iderse sözine ilti╧āt 

itmeyerek kelāmını ▀ar⌠ eyle ol va╧it (13) senden ġażabā└ olub yanü└ızdan çı╧ar ma⌠fil 

nāse varub ╧ażiyesini ┬’lān ve benüm (14) Melikim üçgün mühlet virmüş ise de işbu 

Melik sözime ┬’timād itmeyüb cevābını te─┬r (15) ve bizüm Melikimiz ╩a⌠ib şevlet bir 

pādişāhdur şimdi gelüb belde└izi ─arāb ider (16) ben ▀uramam gidüb cevāb vireyüm.” 

diyerek olur olmayān terh┬b ve ta─v┬kātı ┬rād ider. (17) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (18) eyledi.  

(19) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ġulām Melike ta’lüminde “İlçi böyle 

itdükde siz a└a (21) ─aber gönderüb yanı└a iste dike ey kendüni telefe iden kimse seni 

ne el-cā⌠ itdi ki (22) varub re’āyāmıza mütemzi idesin eger ilçiye zevāl olmuş olaydı 

seni ╧atl iderdüm (23) sen ne █ann ideyorsun cevāb ─u╩ū╩unda ‘acizmiz mi var bize anı 
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anca╧ ki╩ret iştigālumizi (24) binā te─┬r itdük görü└ şol şı╧ayı ba╧ayum di şı╧╧ayı size 

getürdüklerinde anı o╧uda (25) ╧ah╧aha ile ża⌠ü└ eyle ve sende bu şı╧╧adan ġayrı baş╧a 

şey var mı eger fa╧a▀ bu ise (26) Melikü└iz ‘a╧ılsız ādem oldıġı münfehim oldı z┬rā anu└ 

merāmı bizi iġżāb idüb (27) üzerine varalum lakin biz anı cāhile mu’āmeletiyle 

mu’āmele idüb ibtidā anı tec▒┬r ideriz z┬rā (28) ā’╧ıl olmuş olaydı bize böyle yazmazdı 

ve bu şı╧anu└ cevābı fa╧a▀ ba’ż mektub (29) çocu╧larumız cevābını virebilürdi ve beni 

yanu└a iste geldügümde şı╧ayı elime vir ve bunu└ (30) cevābını yaz diyü fermān eyle 

ben da─ı cevābını nice bilürsem yazaram.” didi. Melik ġulāmu└ (31) kelāmını begenüb 

i▒in virdi ve “Menün olara╧ miy’ādu└ ─itāmına münta█ir ╧aldı üç gün [612a] (1) 

geçdükde ilçi gelüb cevāb istedi Melik da─ı varsun bugün ╧alsun.” didükde (2) mer╧ūm 

nā-sezā sözler söylediġinden mādā çarşuya çı╧ub ─al╧ arasında ara cebf (3) mu╧avelesi 

şeyler ┬’lān eyledi.  

Melik ilçiyi yanuna isteyüb ve ġulāmdan tal╧┬ eyledügi (4) tedbirleri söyleyüb 

ba’dü’t-ta╧r┬’ ve “İlti’niyef varu└ mektebden bir ġulām getürü└ bu└a cevāb (5) yazsun.” 

diyü emir ma’lim olan ─ademe da─ı Şümāsu└ oġluna varub getürdüklerinde Melike (6) 

sücūd ve du’ā idüb ▀urdı. Melik şı╧╧ayı eline ╩unub “Sen bunu└ cevābını yaz.” diyü (7) 

emir ol da─ı şı╧╧ayı o╧udu╧dan ╩o└ra tebessüm idüb Melike “Efendüm siz hemān 

bunun (8) içün beni istedü└üz.” didi.  

Melik “Evet.” didükde  ām semā’ ve ▀ā’a diyüb ⌠o╧╧a ve kāġıd (9) isteyüb böyle 

cevāb yazdı. “Badü’l-besmele ey millet kebir ma’lūmu└ olsun ki senü└ (10) mektūbu└ 

geldi. O╧uyub mealini fehm itdük ve mektūbu└uzdan cehlü└izi derk eyledük (11) ki elin 

yetmeyen şeye uzatdu└ ve he▒yānā▀ı└ızı görüb derece-i ‘a╧lu└ ne rādede oldugunı (12) 

bildük eger re’āyā ve berāya şef╧atimiz olmayaydı size hücūm idüb devletü└izi ─arāb 

ider (13) idük, ma’ he▒ā sizü└ irsāl eyledü└iz ilçi senü└ mi╧dār-ı ‘a╧lü└ı beyān itdi z┬rā 

(14) ilçi irsāl iden abdan ādemü└ ⌠ālini beyān ider ve itdügi edepsizlik ╧ıyāsa ╧ābil şey 

degildür (15) eger ilçiye zevāl olmuş olaydı anı ╧atl iderdüm ve kenābü└da vüzerā ve 

erkān-ı devletimi (16) ╧atl itdügümi bād itdü└iz evet ╩a⌠┬⌠dür ben anları ╧atl itdüm lakin 

‘andımda me╧rar olan (17) sebeb ile olmuşdur ve anları ╧atl itdüm ise de re’āyāmda 

anlardan afżil ve ekmil be╧lerle (18) vardur ⌠atta mektebde olan çocu╧lardan anlardan 

i╧żal ve ekmeli vardur ⌠ā╩ılı bu ma’nādan (19) vafir şeyler yazub ta╧r┬’ ve tehd┬d ve 

ta─v┬f itme de bir şeyi bıra╧mayub yazdı ve ilçiye (20) virüb gönderdi lakin ilçi ol 

ġulāmu└ ‘ilm ve Kemālinden müta’cib olub şāhına vu╩ūl (21) buldu╧da zem┬ni pūs ve 
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mektūbı tesl┬m ve gördügi keyfiyetleri beyān ve ta╧r┬r itdükde (22) Melikü└ ‘a╧lı 

mün▒ehil olub vüzerā-yı ‘i█mā devletine dönüb ╧ażiyeyi söyledi cümlesi (23) ol cevāb 

bāsvābdan müte⌠ayr olub meal-i ⌠āle temül ider ╧aldılar. Ba’de Vez┬r ┬’żamı (24) olan 

be┬’ nām Vez┬r ha▒et ile işāret ve sen ┬’ti▒āre ⌠āvi bir cevāb yazub meāli size (25) vüzerā 

ve er╧ān-ı devletü└izi ╧atl itdigü└ mesm’muz oldu╧da ─arāb-ı devlete (26) istidlāl ve 

şāyed ba’ż melūk size ▀am’ idecegini mülā⌠a█a idüb biz önce keyfiyeti (27) istemizācına 

⌠āv┬ ol şı╧ayı yazdu╧ çün ki bi⌠amdüllah rey ve tedb┬rü└ ve emūr-ı re’āyāda (28) ⌠üsn-

ü ihtimāmu└ bize ma’lūm oldı sizü└ pederü└iz bizüm birāder ─ā╩ımızdur ve aramızda 

mu⌠abbet ek┬de (29) var idi şimdi sizü└ intibāhü└ız ile mesrūr olub devām-ı Melikü└ize 

─ayır du’ālar ideriz diyü (30) bu Ma’nādan mülā▀afa ve müfāla▀a idüb ╩ali⌠ ve ╩alā⌠ı 

bas▀ idesin ve bir hediye dahı [612b] (1) tert┬b idüb ⌠üsn-ü ülfete sa’┬ idesün.” didi. 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (2) sükūt eyledi.  

(3) **ṬOḲUZ YÜZ YİGİRMİ ṬOḲUZUNCI GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik müşār-ileyh Vez┬rü└ reyini isti⌠sān 

ve bu ma’nāya (5) şāmil şı╧╧a yazub ‘a█┬m hediye ile ma─╩ū╩ bir ilçi irsāl eyledi Melik 

ve der─ānu└ (6) nezdine vu╩ul buldu╧da ma─╩ū╩ bir divān ‘umūm┬ yapub ve Şümāsu└ 

oġlını a⌠żār (7) idüb şı╧asını ‘ali rūsü’l-melā o╧udı ve hediyesini ╧abūl idüb resevle 

vafir ikrām (8) eyledi ve yine ol ġulāma dostāne cevāb yazdırub ve la▀┬f hediye düzüb 

ol ilçi (9) ile gönderdi.  

Ba’de kendü ⌠āline taġriġ idüb cümle ‘ayub ve mūcib ▒ünūb şeylerden (10) ve 

nesvan mā’şeretinden vazgeçüb Şümāsu└ oġlını Vez┬r ┬’█am na╩ib idüb esās (11) emūri 

a└a tesl┬m eyledi ve “Sen ülkemizi ‘ahd ╧ad┬mine çevirmeġe ve tan█┬m ve ni█āmına 

╩arf (12) himmet itmege be▒l-i mu╧adret ╧ıl.” didükde ol ve▒┬r ā╩af tedb┬r kelāma aġaz 

idüb “Ey Melik (13) ▒┬-şān! İ╧tiżā idir ki ibtidā-yı emirde sen cümle mā’╩┬ ve münhayātı 

terk ve mu’āşeret (14) nesvāndan infi╩āl idesin ve bilesin ki eger tevbenden ╩o└ra rücū’ 

idersen evvelki (15) def’adan beter olursun.” didükde Melik “A╩lı nedür?” Vez┬r “Ey 

Melik! Mā’╩iyenü└ (16) a╩lı nesvānu└ hüsnā ittibā’ ve anlara meyl ve reylerini ╧abūl 

itmekdür z┬rā anlaru└ muabbeti (17) ─āli╩ ve ╩af olan ‘a╧lı taġy┬r ve ▀ab’i Sel┬mi efsād 

ider ve bu kādl┬l vāżi⌠ budur ki (18) sa└a vu╧ū’ bulan ⌠aletdür imdi i╧tiżā idir ki senü└ 

╧albü└i mu⌠abbetleründen taġr┬ġ itmelüsün (19) ⌠atta ba’ż melūk oġluna dimüş ki 

beden ╩o└ra sal▀anata cülūs itdü└izde (20) nesvāndan ek╫erāitime ki ╧albü└ żelāl ve 
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reyü└ fesād bulmasun ve belcümle anlaru└ mecāliselerine (21) mu⌠abbetlerini 

müstevcib olub ve mu⌠abbetleri rey ve bir hānu└ fesadına müstelsim olur ve ma’lūmu└ 

(22) olsun ki nesvānu└ mu⌠abbeti cümle şürūru└ esās┬dür imdi eger sen ╧uluma i▀ā’at 

(23) ider ise└ cümle emūru└ isti╧āmet bulur ve terk idersen nidāmete dū-çār olursun.” 

didi.  

(24) Melik “İşte ben cümle münhayātı terk ve nesvān mu’āşeretinden vazgeçüb 

sözine mütelzim oldum (25) lakin ne dirsin ki senü└ pederü└ Şümās’u└ ╧atline sebeb ve 

‘illet olan nesvān çı╧ında ne cezā (26) tert┬b ideyüm z┬rā anlar öyle bir ves┬r ā╩af tedb┬rü└ 

helākına sebeb oldılar işte (27) ⌠asretim bu cihetden müşteddür.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (28) eyledi.  

(29) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZUNCI GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r “Efendüm bunda ▒enb yal└uz 

nesvāna rāc’i degüldür (31) z┬rā anlar tüccārda firū─at olmayan mal gibidür begenürsen 

alursun begenmedigü└ ⌠ālde [613a] (1) iştirā idemezsin ve almayan kimse almaġa cebr 

olunmaz lakin ▒aneb müşteri ⌠a╧╧ındadur bā ─u╩ū╩ (2) ol müşteri mazerete ā’rif oldıġı 

⌠ālde benüm pederüm sizi ta─d┬r itdise de na╩┬⌠atini (3) ╧abūl itmedü└iz z┬rā ⌠a╧╧ celle 

ve ‘alā ⌠ażretleri bizi ve ╧udretimizi ─al╧ itdi ve bizde (4) arādet ve i─tiyār ─al╧ itmüşdür 

eger isteriz zef’il ideriz ve istedügümüz ⌠ālde terk ideriz (5) ve bizi żararu└ işlesiyle 

emir buyurmuş ki me▒neb olmayalum pes bu└a binā ┬’mālumzde di╧╧at (6) itmek 

lāzımdur z┬rā biz işledigü└iz işler kendü irādımız ile ileriz.” didükde Melik “Ey (7) 

╩aġ┬rü’s-sen ve kāmilü’l-‘a╧ıl olan Vez┬r! Sen ╩adı╧sın ve ─i▀ābındadur ki hevā ve hū╩e 

meyl (8) itdüm ve nefsüm ‘a╧luma ġālib oldı ‘acabā sende bunu└ ‘ilācı var mı ki şol 

─i▀ādan beni (9) ⌠āf█ idüb ve ‘a╧lum şehvetime ġālib ola.” didükde Vez┬r “Evet şol 

keyfiyetü└ ‘ilācı (10) budur ki üzerinden ╫ūb cehli nez’i ve ‘adl ve in╩āfu└ ⌠ülyasını 

lebs idüb hevāka (11) ma▀┬’ olmayub pederü└ seyretiyle gidüb ra’iyetü└ ⌠āline ve ─al╧ı└ 

⌠u╧ū╧una ve emūr-ı d┬niyenü└ (12) icrāsına sa’┬ ve ġayret ve █alam ve cūrdan devr ve 

ba’┬d olub mer⌠amet ve rāfet ile ta⌠li╧ (13) itmekdür ve bu ▀ar┬╧ati irtikāb itdigü└ ⌠ālde 

┬’da└ mahzūm ve ‘askerü└ men╩ūr (14) ve kelāmu└ ma╧būl ve ╧alub ─alāyı╧a ma⌠būb 

olursun.” didi.  
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Melik “Ey benden a╩fir (15) olan peder! Ben senü└ söyledigü└ emūr ile ā’mil 

olurum z┬rā ben her ne ╧adar sen ve sālde (16) müte╧adim isemde şimdi senü└ ╩aġır 

senü└ ile sa└a oġul olurum.” didükde Vez┬r “Efendüm ben (17) senü└ ╧ulu└ ve 

ni’metinde buydum sa└a ─ayırdan ġayrı bir şey istemem.” diyüb vafir du’ā ve teşekkür 

(18) idüb bu Ma’nādan bas▀ kelām itdi. Ba’de Melik Vez┬r’e “Ben seni veli ‘ahd iderüm 

(19) ve bu ─u╩ū╩ içün cümle erkān-ı devlet ve rūsā-i milleti cem’ idüb bu keyfiyet ile (20) 

i╧rār iderüm diyüb ba’de cümle erkān-ı devleti bir yere getürüb ve anlara yedi Vez┬r 

in─āb (21) itmelerini emir anlar da─ı yedi kişiyi inti─āb itdüklerinde müsendüzārete iclās 

ve Şümāsu└ (22) oġlını ╩adr ┬’█am ve med bir a⌠vāl amam idüb beynü’n-nās abāne ve 

┬’lām eyledi cümle ‘asākir (23) ve erbāb münā╩ebe ‘ināyāt b┬-pāyān ⌠a╧larında icrā idüb 

ahāli memnūn ve mesrūr eyledi (24) ba’de vüzeraları bir yere getürüb ey esās-ı devlet 

ve ‘imār-ı millet şimdi beni aġvā ve eżlāl (25) ve Vez┬rlerimi ╧atl itdirüb devlet ve 

şānımı bu derecelere ┬╩āl iden nesvān ⌠a╧╧ında (26) ne cezā lāyı╧ görürsü└üz.” didükde 

Şümās’u└ oġlı “Efendüm ben sa└a söylemedüm mi ▒aneb yal└uz (27) nesvāna ma─╩ū╩ 

degüldür nisā ve ricāl beyninde müşterekdür z┬rā i▒nab anlar sözüyle ā’mil (28) olandur 

anca╧ bunlar ⌠a╧╧ında tert┬b cezā bu cihetden ki sizü└ gibi biz pādişāh ‘a█┬mü’ş-şāna 

(29) gelüb kendülere ġayrı müta’li╧ olan şeye müdā─ile idübde mūcib ─arāb ve 

müstavcib ‘i╧āb (30) olan şeye ╧arışdu╧larından bu└a binā anları fa╧a▀ iltidātü└ızdan 

devr itmek ile tert┬b cezā (31) iktifā olunur.” didükde diger vüzerā “Buraya mu’āraża ve 

bunlaru└ cezāsı böyle [613b] (1) olmaludur ki anları vüzerā ╧atl olunan o▀aya aliü’l-

memāt ⌠abis itmekdür ki baş╧alarına ġurbet (2) ola.” didüklerinde Melik bunlara 

müvāfa╧at ve ol vechle ol o▀aya id─āl idüb ⌠abis (3) eyledi ve āliü’l-memāt orada ╧alub 

vefāt ideni defni dirlerdi ve cümle fi’il nā-se▒ālarından (4) nidāmet-i dāimede ╧aldılar. 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (5) eyledi.  

(6) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ BİRİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik müşār-ileyh femyā ba’d ▀ar┬╧ pederi 

alub icrā-yı (8) ‘adl vedād iderek ta─t sā’detinde müsta╧ir oldı vāli ⌠ülūlü’l-ecel ⌠üsn-

ü ‘imden (9) münfa╩ıl oldı diyü Şehrazād bu ⌠ikāyeyi etmām itdükde figer gārib ⌠ikāye 

na╧line (10) şürū’ idüb dir ki: (11) **⌠ikāye** (12) Ketb-i tāri─de merūbdur ki İskenderiye 

şehrinde Ebū ╦ayr nāmında bir boyacı ve Ebū ╨ayr (13) nāmında bir Berber var idi ki 

dükkanları birbirine mücāvir ve bir çarşuda idiler Ebū ╦ayr (14) me▒kūr ▀olandırıcı ve 

yalancı b┬-⌠ayā ve b┬-yufā olub her kim a└a boyama╧ içün bir şey (15) getürse ol emirde 
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ücret ▀aleb idüb aldıġı ücreti egil ve şarabda ╩arraf ve telef  (16) itdigünden mā’idā ol 

aldıġı şey ╩ā⌠ibine red itmeyüb mu⌠ātele-i şedideden ╩o└ra yanundan (17) çalınmuş 

yā─ūd ib üzerine serdugumde rüzgār gelüb anı almuş diyü cevāb virdi (18) ve 

memā▀alesinde da─ı dürlü dürlü ┬’▒ār ve ah,ye ibrāz idüb kāh zevcem ▀oġurmuş işum 

(19) gücümden ╧aldum dir ve kāh bu gün ⌠āżır olan boya iyü degüldür boyamasını 

yarına (20) bıra╧dum ⌠ā╩ılı bu vechle ─al╧u└ malını telef ve egil iderdi eger ╧amāş 

╩ā⌠ibi ehil (21) ─ayırdan ise ⌠a╧╧ından vazgeçüb giderdi ve eher şerir ise ╧ā╣ıya ve 

⌐ākime sürerek (22) dāimā ġovġa ve nizā’dan ─āli dagildi ve ─aberi beynü’n-nās şüyū’ 

bulub ─al╧ andan ⌠e▒ar (23) itmege başlayub ⌠āliyle ╣arb me╩al olunurdı ve yanuna 

anca╧ keyfiyeti bilmeyen ādem gelüb şeyini (24) virdi ma’ he▒ā ki╩ret diyüb ve mu▀ālibe 

idenler ─avfından dükkanında i╧āmet itmege ╧udreti (25) olmayub her va╧it berāber Ebū 

╨ayru└ dükkanı dā─ilinde oturub gizlenür idi.  

Eger ⌠ālete ġayr-ı (26) ma▀l’a olan kimseler dükkanuna gelüb iş virmek içün 

╧apusunda ▀urdugunı görürse yanuna (27) çı╧ub boyadaca╧ şey elinden alub ba’de üçeri 

da─ı isteyüb aldu╧da ╧anġı renk (28)  istedügi suāl ba’de yarın gel şeyki al dir idi. Ol 

şey ╩ā⌠ibi gitdükde Ebū ╦ayr (29) aldıġı ⌠er┬fü└ ╧amāşını çarşuya getürüb firū─at iderdi 

parasini et ve sebze (30) vesāir malzemesini alub rā⌠atında otururdı ve eger dükkanı 

yanunda ba’ż ma▀ālebler görürse (31) bir bir dükkanından aslā █uhūr itmezdi bu ⌠ālet 

üzere bir ╧aç sene merūr idüb.  

Günlerde [614a] (1) birgün şerir bir ādemü└ şeyisini alub ā’deti üzere yutmaġla 

⌠er┬f gelüb dükkanında (2) bulmamaġla ve ─al╧ da─ı mer╧ūmu└ ⌠ālini söylemekle ⌠er┬f 

╧ā╣ı ▀arafundan memurlar (3) getürüb dükkanını açub gördüklerinde ╧ırılmış kübler ve 

para deġmez şeyler bulub dükkanı (4) ╧apadub ana─tārlarını ma⌠kemye götürdi ve 

╧omşulara Ebū ╦ayr boyacı geldükde “Söyleyü└  (5) ma⌠kemeye gelüb ana─tārını 

alsun.” diyüb gitdiler. Bir bir Ebū ╨ayr mer╧ūm Ebū ╦ayr’a “Ey birāder! (6) Senü└ 

⌠ālü└ niçedür ‘acabā senü└ dükkanu└ sarı╧laru└ mecma’imi oluyor ki her nege alursun 

(7) ser╧at olunuyır ben █ann iderüm ki sen ─al╧a ─ilāf söyleyorsun.” didükde Ebū ╦ayr 

“Ey birāder (8) benden bir şeu żāy’i olamaz anca╧ fa╧ir ve i⌠tiyācımdan ve şiddet-i 

lesāddan elimde bir şey bulunmayub (9) alduġum şey firalduġum şey firū─at ve parasini 

egl itmege mecbūr oluyorum.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (10) itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  
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(11) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ İKİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebū ╨ayr Ebū ╦ayr’a “Ya bu itdigü└ şey 

⌠arām deġil mi?” (13) didi. Ebū ╦ayr “Ne ideyüm işte aclı╧ ve yo╧suzlu╧ beni böyle 

şeye mecbūr ider.” diyüb kesār (14) ve fesād va╧itden ba⌠╫ iderek teşki itdükde bir bir 

da─ı “Ey birāder işte ben her ne╧adar (15) ╩an’atda mahāretüm var ise fa╧┬r oldugumdan 

─al╧ yanuma gelmeyüb beni isti⌠╧ār iderler.” didükde (16) Ebū ╦ayr “Ey birāder! Gel 

şol beldeden çı╧ub seyā⌠at idelüm ve ╩ana’atımız elümizdedür nereye gider (17) isek 

ta’┬ş ve bir kere ā’lemi seyir ve temāşā idüb işbu b┬-⌠użūrlu╧dan istirā⌠at (18) iderüz.”  

diyerek mer╧ūmı aġu usġar ─u╩ū╩ını ╧arār virdiler ve birbiriyle şol vechle (19) mā’hde 

itdiler ki iktisāna mu╧tedir olanı işsiz ╧alana yardum ve idāre ider ve ma╩ārafdan (20) 

fazıla ╧alanı bir ╩andū╧a ╧oyub cem’ ideler tā ki İskenderiyeye dönüb geldükleründe 

╧ısmet (21) ideler diyü bu Ma’nāya fāti⌠a o╧uyub ve Ebū ╨ayr dükkanını ╧apadub 

ana─tārları ╩ā⌠ibine getürdi (22) ve digerü└ ana─tārı ╧āżiyede olmaġla A╧de└iz 

sefinelerinden bir gemi istikrā idüb sefer itdiler (23) ve ol gemide yüz yigirmi ādemden 

ziyāde süvāri var idi. 

Pes bunlar yelkenleri açub (24) limāndan çı╧du╧larında bir bir boyacıya “Ey 

birāder! Biz ╧uvvete mu⌠tācız i╧tiżā idir ki ben ▀ā╧ımı alub  (25) sefinede gezerüm ve 

beni da’vet ideni tırāş idüb andan etmek ve peksimed mu╧avelesi (26) şeyler ücretimde 

alub anu└la ⌠ālumizi görelüm.” didükde Ebū ╦ayr “Ne gü▒el.” diyüb başını (27) yere 

╧oyub uyudı Ebū ╨ayr ise ol vehle ▀ā╧ımını çı╧arub sefineyi gezmege başladı (28) 

sefinede olanlaru└ birisi gel bir birini tıraş it diyüb mer╧ūm anı traş itdükde para (29) 

vireceginde “Efendüm benüm ża─irem yo╧dur para yerine azı╧ vir.” dimekle a└a iki 

etmek (30) virdi ve baş╧asını da─ı traş idüb andan peynir ve zeytün alub tā ki mekūlāt 

şeylerden (31) vafir eşyā ▀oplayub Ebū ╦ayre gitdi. “Vay birāder! Gel egil idelüm.” 

didükde mer╧ūm ╧al╧ub [614b] (1) ol getürdügi şeyleri egil idüb yine uyudı.  

Berber ise betekrār ▀aşraya çı╧ub gezerek (2) ve traş iderek a─şāma ╧adar otuz 

etmek ve otuz para ve vafir ╧atı╧ iktişāb itdi (3) çün ki sefinede andan ġayrı Berber 

olmamaġla ╧apudānı da─ı tıraş idüb ╧alet ▒ād cihetinden (4) teşk┬ itmemekle ╧apudān 

“⌡oş geldü└ ╩afā bulduk sen ref┬╧ü└i yanuma getür her va╧it benüm (5) ile ▀a’ām ve 

şarāb idü└ ve a╩lā meşa╧╧at çekmeyü└.” didi. Ebū ╨ayra mesrūr ve ─ayrāt (6) ke╫┬re ile 

ma’mūr olub Ebū ╦ayra gitdükde yine uyumuş oldugunı buldı ┬╧ā█ idüb (7) getürdügi 
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yemeġi o└üne ╧odı mer╧ūm ol ni’met cezileyi gördükde “Bunlar nereden (8) geldi?” 

diyü suāl ol da─ı “Bunlar fiyūżātdandur.” didükde Ebū ╦ayr tenāvül itmesini istedi.  

Berber (9) “Ey birāder! Bundan egil itme bunı bıra╧ baş╧a va╧it egil idelüm z┬rā 

╧apudān bizüm ikimiz (10) hergün yanuna varub anu└la ▀a’ām idelüm diyü emir 

itmüşdür gel gidelüm anu└la ▀a’ām idelüm.” (11) didi Ebū ╦ayr “Ben gidemem z┬rā 

╩afrā beni ▀utdı ve yerümden ╧al╧aca╧ ⌠ālum yo╧dur sen yal└uz (12) var ve ben bunda 

egil iderüm.” diyüb egile şürū’ itdükde Ebū ╨ayr’a eglini seyir iderek ╧aldı (13) mer╧ūm 

lo╧mayı ▀āġdan kesılmış ▀aş ╧adar kesüb fil gibi boġazıyla yudar idi (14) ve lo╧ma 

büyüklüġünden yudarken gözleri yumur▀a ╧adar çı╧ub öküz gibi tenefüs iderdi (15) ve 

ol vechle b┬ i─tiyār yudara╧ egil iderken ▀āifelerü└ biri gelüb bire bire “Ey usta! (16) 

Buyru└ refikü└ ile gel ╧apudān size ▀a’ām içün istedi. didi. Şehrazād ╩abā⌠ (17) ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

 

 

(18) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Berber ╧al╧ub anu└la gitdükde ╧apudān 

sefere başında (20) anları münte█ir ve yanunda envā’i ▀a’āmdan bir ╧aç nev’i oldugunı 

görüb refi╧inden suāl (21) Berber da─ı ╩ofrā ▀utdugunı ifāde itmekle ╧apudān bir ╩a⌠an 

kebāb alub ve “İçünde envā’i (22) e▀’amadan bir mi╧dār ╧abub bunıredi╧ü└e getür.” didi 

Berber ╧apudān ile ▀a’ām itdükde (23) ╩o└ra ol ╩a⌠anı alub Ebū ╦ayra vardu╧da 

sābı╧dan ╧alan etmekden deve gibi etmeġi (24) ▀a⌠in ve lo╧ma aġızından bitmeden 

baş╧asını aġzına atub ‘acele ile lo╧maları (25) Berberine el-⌠ā╧ itdügünü görüb “Ey 

ref┬╧! Ben sa└a dimedüm mi ki bu etmekden egil (26) itme ben ╧apudāndan sa└a ▀a’ām 

getürdüm işte bir ╩a⌠an gönderdi.” didükde (27) Ebū ╦ayr “Getür ba╧alum.” diyüb 

gerek gelen ▀a’ām ve gerek eskiden olan etmekden kelb (28) kāşir ve sab’i kāsir veyā─ūd 

şahbā ▒ikūker cinü└ üzerine inüb egil itdügi gibi (29) tenāvül ider ╧aldı. 

Ebū ╨ayr mer╧ūmı terk idüb ╧apudāna gitdi ve anu└la ╧ahve içüb (30) yine Ebū 

╦ayra ‘avdet itdükde ╩a⌠ında olan ▀a’āmı bitürüb bir ▀araf itdügünü buldı (31) ⌠ā╩ılı bu 
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vece üzere Ebū ╦ayr izāle-i żarūretden ġayrı şeye ╧al╧amaz ve berberü└ ╧azandıġı 

[615a] (1) eglini ve ╧apudāndan getürdügi ▀a’āmı egil idüb ╧aldı.  

Ebū ╨ayr ise gerek zād ve ▀a’ām (2) ve gerek para ╧azanub yigirmi günden ╩o└ra 

bir şehre varub Ebū ╨ayr sefineden nezvil ve ─āndan (3) bir o▀a ▀utub Ebū ╦ayrı oraya 

celb ve egile mu╧też┬ olan nān ve la⌠m ve eşyā-yı sāire alub (4) ▀a’ām bişürüb Ebū 

╦ayra getürdükde yine o▀ada uyumuş oldugunı bulub ┬╧āż (5) itdi ve birlikde ▀a’ām 

tenāvül itdiler Ebū ╦ayr berbere “Ey birāder! Beni müvā─a▒a itme z┬rā benüm başum 

(6) ⌠ālā sersemdi.” diyüb ba’dü’l-egil yine başını ya╩dıġa ╧oyub uyudı lakin egle 

▀urandu╧da (7) ⌠amār melhūf yā─ūd ceml ma’lūf gibi tenāvül idüb uy─ūya ma’vedet 

iderdi.  

Berber ise (8) ▀a╧ımını alub şehre çı╧ub gezerdi ve bir mi╧dār iş görüb para 

╧azanur idi ve kesb (9) itdügi paraden yemeklerini tedārik idüb birlikde egil iderlerdi 

bu vechle ╧ır╧ gün (10) geçdükden ╩o└ra berber Ebū ╦ayr’a “Ey birāder! Gel çarşuya 

çı╧da bir mi╧dār keşt ve gü▒ār it (11) z┬rā bu belde iyü şehirdür ve bir mi╧dār neşā▀ 

bulursun.” didi. Mer╧ūm “Ey birāder! Beni (12) müvā─a▒a itme z┬rā benüm başum ⌠ālā 

dönüyor.” dimüş ise de Berber bir söz söylemeyüb sükūt (13) itdi ve bir ╧aç günden 

╩o└ra Berber ─astalanub çı╧maġa mu╧tedir olmamaġla ─ān ╧apucısı (14) yanlarına gelüb 

▀a’āmlarını tedārik itdi.  

Ebū ╦ayr ise a╩lā ╧ıyām idemez idi. Berber’ü└ (15) keyifsizliġi gitdükçe müştad 

olub kendüni ġayb idüb müstaġri╧ vücūd oldu╧da (16) boyacı Ebū ╦ayr ╧arnı acı╧muş 

ise de egile lāyı╧ şey arayub bulmamaġla Berber’ü└ ╧oynını (17) arayub bir mi╧dār para 

bulub ol parayi ba’dü’l-a─▒ o▀anu└ ╧apusını Ebū ╨ayru└ (18) üzerine ╧apāyub kimseye 

─aber virmeksizin çı╧ub gitdi.  

╦apucı da─ı çarşuda (19) bulunmaġla çı╧dugunı görmeyüb ve ╧apu ╧apalu 

oldugunı görüb mer╧ūman bir ▀arafa gitdüklerini (20) █ann eyledi mer╧ūmum varub 

şehirde keşt ve gü▒ār idüb Ebū ╨ayru└ parasinden temiz bir ▀a╧ım (21) e╫vāb alub 

ziynetlendükden ╩o└ra boyacıları arayub bir dükkana rāst gelmekle ustasına (22) varub 

ve ╧oynundan bir beyāż mendil çı╧arub “Bunı māvi olara╧ ╧aç paraden boyadursun.” 

(23) didi. “Biz bunı ╧ır╧ dirhem ile boyadırız.” didükde Ebū ╦ayr “Biz 

memleketümüzde bunı iki (24) para ile boyadırız.” didi. Boyacı “Var sen 
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memleketü└üzde boyat.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden (25) bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(26) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ DÖRDİNCİ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebū ╦ayr Boyacı’ya “Ya ╧ırmızı yā─ūd 

╩ārı renk (28) ile boyanursa ╧aç paraden olur.” didi. Mer╧ūm “Ey Recl! Biz māvi 

renkden ġayrı bilmeziz (29) ve bizde bu ╩ana’at ╧ır╧ keş┬de ma⌠╩ūr derbāncıyı id─āl 

idemzler ⌠atta bir usta (30) olursa anu└ oġlı veyā─ūd birāderini birine ╧urlar ve 

bulunmazsa dükkanını ╧apadurları ⌠ā╩ılı (31) ġar┬b kimse aramızda giremez.” didükde 

Ebū ╦ayr “Ben sa└a elvān boyanı işlerüm [615b] (1) sen beni ma’iyetü└le al.” diyü ricā 

itmüş ise de mer╧ūm a╩afā itmeyüb “Var eşege git (2) biz kimseyi ╧abūl itmeziz.” diyüb 

▀ard itdükde Ebū ╦ayr baş╧a boyacılara var dise de (3) cümlesi anı ▀ard itdüklerinden 

ket─üdālarına varub ‘arż-ı ⌠ālini itdükde ol da─ı (4) ▀ard itmemekle şehrü└ Melikine 

varub ⌠ālini ifāde ve “Ben envā’i elvān ve dürlü dürlü ne└lerü└ (5) boyamasını bilüb 

mehāretüm var iken boyacılar beni ╧abūl itmeyüb ▀ard itdiler ⌠ālbu ki (6) benüm 

elümden gelen ╧ırmızı ve ╩arı ve penbe ve mā’i ve falan ve filan renkler gelür ki 

şehirlülere (7) ġāyet ma╧būl olur.” didükde.  

Melik “Evet anlar seni ╧abūl idemezler lakin ben seni kendüme (8) ma─╩ū╩ 

boyacı idüb sa└a bir dükkan açaram.” diyüb ve anu└la bir ╧aç ╧avās terf┬╧ ve “Bu 

ādem (9) ile gidü└ istedügi dükkan alsun ve mizacına göre binā itsün.” diyüb ve Ebū 

╦ayra ā’lā (10) bir ▀a╧ım e╫vāb ve mez┬n ve ▀a╧ımı da─ı mükemmel bir ╧a▀ır ve iki ġulām 

ve döşemesiyle münet█im bir ─āne (11) virüb paşa gibi ╧uvāslar ile gönderdi ol da─ı 

varub çarşuda gü▒el bir ma⌠al bulub (12) ╩ā⌠ibinden ▀araf-ı meyr┬den ba’dü’l-iştirā bir 

boya ─āne inşasına şürū’ idüb bir ╧aç gün (13) █arafetde ā’lā ve münte█ir kār─āne 

vücūda gelmekle Ebū ╦ayr Melike varub mu╩afa ─itām bulduġunı (14) ve anca╧ 

sermayeye mu⌠tāc ╧aldugunı ‘arż-ı Melik da─ı a└a dört bi└ altūn sermāye (15) ve 

meyrinü└ beş yüz ▀on ╧umaş virüb “Var bunları boyat.” diyüb gönderdi.  

Ol da─ı (16) çarşuya varub renklere ma─╩ū╩ boyalar alub ol ▀oblar elvān 

mütenū’a ile ╩ayġ (17) idüb kār ─āne ╧apusunda uy─te itdükde ahāli māvi renkden ġayrı 

elvān görmemekle (18) ─al╧ dükkan ╧apusında ▀oplanub istiġrāb ider ╧aldılar ve esmā-

i elvāndan suāl idüb (19) e╫vāb eşyā-yı sāire boyatma╧ içün götürmege başladılar ve bir 
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paralu╧ iş seksen (20) yüz paraden ╩ab’i iderdi ve anı ▀ard iden boyacılar yanuna gelüb 

┬’ti▒ār itmege başladırlar.  

(21) Ba’de Melikü└ beş yüz ▀ob ╧umaşını boyadub getürdükde Melik begenüb 

ziyāde en’ām (22) eyledi mer╧ūm bu ⌠āletde ╧alsub gelelüm Berber Ebū ╨ayr’a çün ki 

mer╧ūm o▀ada ─asta (23) ╧almuşıdı ╧apucı gelüb o▀aları ╧apanmuş oldugunı görüb 

“Bunlar bir işe gitdiler.” diyüb (24) ╧aldı üç gün Berber dünyādan b┬-─aber ╧alub 

dördinci günde ifā╧at bu avb ah ve anin (25) iderken ─ān ╧apucısı bunları görmemekle 

╧açmuş oldu╧larını █ann ve ╧apuyı açma╧ içün (26) o▀alarına geldükde içerüde ādem 

oldugunı işidüb ╧apuyı açdı ve Berber anda yal└uz (27) oldugunı gördi yanuna gelüb 

“Senü└ refi╧ü└ nerededür?” diyü suāl ol da─ı “Ben Şimdi ifā╧at (28) itdüm anı arayub 

bulamadum lakin ey birāder başum altında para kisesi vardur andan beş (29) para alda 

ba└a bir mi╧dār etmek getür.” didi.  

Mer╧ūm kiseyi aramuş ise de kise (30) bulmamaġla ─aber virdi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (31) görüb sükūt eyledi.  

[616a] (1) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ BEŞİNCİ GİCE** 

(2) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Berber kisesini Ebū ╦ayr aldugunı bilüb 

(3) “Ey ╧apucı! İşte ref┬╧üm parami alub ╧açmuş.” diyüb aġlamaġa başladu╧da ╦apucı 

“Ey birāder! (4) ╦asāvet çekme evvel Allah’dan fi’ilini bulur.” diyüb ve varub kendü 

parasinden (5) bir mi╧dār şorba bişürüb Ebū ╨ayra getürdi ve hergün Berber’ü└ yanuna 

gelüb ma╩ārıfını (6) görürdi iki māhadden ╩o└ra ifā╧at bulmaġla ╧alkub ▀a╧ımdan ve 

╦apucı’ya “Ben senü└ (7) ─ā▀ru└ aluram ╩aġ ╧alursam.” didükde ╦apucı “Ey birāder! 

Ben ne itdisem Allah içün (8) itdüm senden bir şey istemem.” dimekle Ebū ╨ayr 

teşekkür iderek şehre çı╧ub gezmege başladı (9) e╫nā-yı rāhda Ebū ╦ayru└ dükkanını 

te╩ādüf oldugunı ve ─al╧ yanunda ▀oplandugunı görüb (10) suāl itdükde ahāli Boyacı 

mādesini ve ismimi Ebū ╦ayr oldugunı ve vafir mala destres (11) olub Melik’ü└ 

boyacısı oldugunı ifāde itdüklerinde Berber söylenerek ─ā▀rında (12) “Ġālibā bu ādem 

ki╫ret işgalinden ─ā▀rına gelmedüm el-⌠amdü’l-illah ⌠āli iyü olmuş (13) ta⌠╧┬╧ beni 

gördükde ─oşlanur.” diyerek yanuna varub ▀urdu╧da mer╧ūmu└ ─oşce (14) geldü└ 

diyeceġine münte█ir iken Ebū ╦ayr Berberi gördügi birle rūy-ı ġażab ile “Ey (15) ─ab┬╫! 

Bunca kere ki ben sa└a tenbiye ideyorum beni faż┬⌠at itme ve yanuma gelme senü└ 
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merāmu└ (16) anca╧ faż┬⌠atime istersen ey aġūr ve ─āin diyüb ġulāmlarına alu└ şunı 

zem┬ne atu└.” (17) diyü emir ve bir ╧amcı urdu╧dan ╩o└ra “Ey ─āin ─ab┬╫! Bir dahā seni 

bunda görürsem ╧atl (18) iderüm.” diyüb ╧oġdı.  

⌐āżırın ‘”Acabā bu ādem ne itdi?” diyü suāl ol da─ı “Bu bir sārı╧ (19) ⌠er┬fdür 

─al╧u└ eşyāsını sir╧at iderdi ve bir ╧aç def’a gelüb emvāl nāsı sir╧at (20) itmüş ise de 

ben anı def’ ile ▀ard itdüm yine ⌠icāb itmeyüb yanuma geldi eger bir dahā (21) gelürse 

Melike ifāde idüb ╧atl itsün.” didi.  

Gelelüm Ebū ╨ayra çün ki ref┬╧inden (22) ol ⌠aleti gördi münkesirü’l-─ā▀ır ─āna 

varub ma⌠zūn ╧aldı ╣arbdan bir mi╧dār (23) istirā⌠at itdükde ─ā▀ırına ⌠amām gelüb 

“Ben ⌠amāma varub bir mi╧dār istirā⌠at (24) ve bedenimi tan█┬f ideyüm.” diyüb çerşuya 

çı╧ub andan suāl iderek gezdi her kime (25) ⌠amām nerededür diyü suāl itdise de ⌠amām 

nedür diyü cevāb virürlerdi Ebū ╨ayr ⌠amām şöyledür (26) böyledür dimüş ise ol 

şehirde ⌠amām oldugunı ve suāl olanlar “Biz de└izden ġayrı (27) maġtesil bilmeziz 

⌠atta Melikimiz de└izde isti⌠kām ider.” didüklerinde Ebū ╨ayr ▀oġru Melikü└ (28) 

yanuna varub zem┬ni būs “Vay Melik! Benüm ╩ana’atum ⌠amāmcılu╧dur ve 

belde└izde ⌠amām görmedüm (29) ve böyle ces┬m şehir ⌠amāmsız olamaz ma’ he▒ā 

⌠amām dünyānu└ nā’m┬dür.” diyüb ve ╩ana’atında (30) ╧aldıġı med⌠i söyleyüb Melike 

tefhim itdükde Melik “Pek iyü var ⌠amām ┬cād ╧ıl.” (31) diyüb ve mer╧ūma bir ▀a╧ım 

e╫vāb ve eseb ve iki cāriye ve iki ġulām ve bir döşenmüş ─āna [616b] (1) ‘ināyet ve 

ma’iyetiyle mi’mār ▀arafundan ╧alfalar virüb varu└ bu ādemü└ ta’r┬fi üzere bir ⌠amām 

(2) inşā idü└ diyü fermān eyledi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (3) eyledi.  

(4) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ ALTINCI GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebū ╨ayr he▒ār ‘iz ve sal▀anat ile şehre 

inüb isti⌠sān (6) itdügi ma⌠alde bir ⌠amāmu└ binasına şürū’ ve ta’r┬fi üzere ─itām 

buldu╧da nefş (7) ve tan█┬m itdükden ╩o└ra Melike varub ⌠amām ─itāma reşide 

oldugunı ve döşeme ve ▀a╧ıma (8) mu⌠tāc ╧aldugunı söyledükde Melik on bi└ altūn ve 

on ġulām virdi ol da─ı alub (9) ⌠amāmı tan█┬m ve tefriş ve ateşini urub istedürdü╧de 

şehirde minādi nidā itdirüb (10) her kim isterse gelüb ⌠amām-ı sul▀ān┬ye girsün ve ol on 

ġulāma ─idmetini ta’l┬m (11) idüb afūcā afūcā parasiz girüb yay╧ınara╧ giderlerdi ve üç 

günden ╩o└ra (12) Melik da─ı cümle erkān-ı devletiyle ⌠amāma gelmekle Ebū 
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╨ayrbenfise Melikü└ ─idmetine (13) mübāşeret ve melūka lāyı╧ beştemāl ve ─āvlular 

virüb bedeninden ⌠amāma parma╧ ġal▀ında kir (14) çı╧ardugundan mā’id ╩öyi gel āb ile 

╧arışdırub ve ‘anber ve ‘avd ba─ūrlarını yandırub (15) ⌠amāmı cennet mi╫āl itdi Melik 

ni’met beden ─aft ve le▀āfet hevādan ─oşlanub (16) mer╧ūme ücret olara╧ bi└ altūn ve 

kim ⌠amāma girse bi└ altūn virmesini emir (17) itdükde efendüm bu mümkün şey 

degüldür ─al╧ bu mi╧dār ╧udretli temiz ⌠amām ─u╩ū╩ı (18) anca╧ her birinü└ ▀a╧atine 

göredür didükde.  

Erkān-ı devlet da─ı bu kelāmı tāy┬d ve efendüm (19) ⌠ālā şimdi biz bi└ altūnı 

virmege bile mu╧tedir deġiliz didüklerinde Melik ─ayır bu def’a (20) bahr-ı ⌠āl Ebū 

╩ayru└ ─ātrını almaluyuz şöyle ki her birü└iz yüz altūn bir cāriye vir ġulām (21) virü└ 

didi ve Melik da─ı on bi└ altūn virüb çı╧ub sarāyına vardı Ebū ╨ayron cāriye (22) ve 

ġulāmlar ile müte⌠ayr olub Melikü└ ⌠użūrına varub efendüm işte ‘ināyet buyurdu└uz  

(23) köle cāriyeler nereye ╧oyayum birādu mü╫ābesinde oldı ben anları idāre idecek 

⌠ālum yo╧dur (24) didükde Melik ey Ebū ╨ayr merāmımız bu idi ki seni terfiye ve 

maldār ve ╩ā⌠ib-i ‘ināyet (25) itmeklikdür memlikü└e gitdigü└ va╧it re╧āh-ı ⌠āl ile 

geçünürsün didi.  

Ebū ╨ayr efendüm (26) ben bu ceyş ‘a█┬m yedirmesine ▀ā╧atim yo╧dur ve ta⌠╩┬l 

itdügüm mal anlara kāfi degüldür (27) didi Melik gelüb vay Ebū ╨ayr sen bunlaru└ her 

birini yüz altūn ile b┬’ idermisin (28) didi ol da─ı ╧abūl idüb b┬’ itmekle Melik 

─az┬nedārına mer╧ūme ╧ır╧ bi└ altūn (29) virüb ol köle cāriyeler aldı Ebū ╨ayr Melike 

du’ā ╫enā vāy efendüm siz beni şol ordudan (30) ta─l┬╩ buyurdü└uz artı╧ rā⌠atımı 

buldum diyüb gitdi ─idmeti içün bir ╧aç ġulām (31) ib╧ā ve ⌠amām ustalıġı içün on 

cāriye da─ı ta─╩┬╩ idüb müster┬⌠ü’l-bāl ╧aldı. [617a] (1) ve ─al╧ ─amāma tezā⌠im ve her 

biri ⌠āline göre ücrey virüb her gün a─şām oldu╧da (2) ╩andu╧ı ne╧ūd fervān ile memlū 

olurdı. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (3) sükūt eyledi.  

(4) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ YEDİNCİ GİCE** 

(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ol günlerde Melikü└ zevcesi ⌠amāma 

girmek merām (6) itmekle Ebū ╨ayr’anu└ içün ⌠amāmı ta─liye ta’l┬m itdügi cāriyeler 

─idmetine ╧oşdırub (7) he▒ār ta’█┬m ile ⌠āmāma id─āl Melike da─ı ⌠amāmı begenüb bi└ 

altūn ‘ināyet eyledi (8) ve ol günden ╩o└ra nihād┬ iki bulub ╩abā⌠dan öyleye ╧adar ricāle 
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ve öyleden (9) a─şāma ╧adar nisāya ta─╩┬╩ eyledi ittifā╧ā ol günlerde tersāne nā█ırı gelüb 

⌠amāma (10) girmekle Ebū ╨ayr mūmā-ileyhi krām ve nefsiyle ─idmeti görüb ╧ahve ve 

şerbet ve mālzeme (11) ta╧d┬m ve ⌠ayn ─urūcında para virmesini merām itdise de Ebū 

╨ayr almasından imtinā’ (12) idüb çı╧ardı ol mükāfātını ╧urub gitdi gelelüm boyacı Ebū 

╦ayra işbu ⌠amāmu└ (13) ╩ayt ve ╩adāsını işidüb “Ben da─ı gidüb yı╧anayum diyerek 

bir ╧aç köle isti╩⌠āb (14) ve bir ╧a▀ıra binüb ⌠āmama vardu╧da ref┬╧┬ Ebū ╨ayrişbu 

⌠āmāmu└ ╩ayt ve ╩adāsını (15) ve ▀an▀ana-i ‘a█imeye ile ⌠amāmda oturdugunı görüb 

müte⌠ayr oldı Ebū ╨ayr anı gördükde (16) ╧ıyām idüb hezār-ıtal▀┬f ile yanuna aldı Ebū 

╦ayr behey efendüm refā╧atü└ şar▀ı bu meyd (17) h┬c olur mı ben meydiye ╧oca kār─āne 

açubda sen yanuma gelmzesin ⌠ālā ben maldār (18) şehir teşā’ir olan a└a birden oldum 

ve seni ve ifrār ayub bulamadum didükde Ebū ╨ayr (19) “Ey birāder! Sa└a gelmedüm 

mi ve beni ▀utub sāri╧ diyerek ╣arb itmedü└ mi?” didükde Ebū ╦ayr ġamnā└ (20) olub 

“Bu didigü└ şey nedür ol urdugum ādem sen miydü└?” didi. Mer╧ūm “Evet.” dimekle 

(21) Ebū ╦ayr bi└ yem┬n itdi ki anı bilmemüş ve ol düdiki ādem a└a be└zer bir 

uġuraymuşki (22) hergün yanuna gelüb ─alku└ eşyāsını ser╧at iderdi ve nidāmeti a█hār 

idüb müsāma⌠asını (23) beyān eyledi ve “Keşki sen ol va╧it kendüni bildürmüş 

olaydu└.” didi. Ebū ╨ayr da─ı sam⌠a└ (24) allah diyüb ve e╫vābından ╩oyub ⌠amāma 

id─āl ve ─idmetini nefsiyle görüb hezār-ı ta’█┬m (25) ve tal▀┬f itdi ba’de Ebū ╦ayr “Sen 

bu na’mı nice nāil oldu└.” didi.  

Mer╧ūm ⌠amāmı şehirde (26) mevcūd oldugunı görüb Melike varub ⌠amāmu└ 

┬cādını ‘arż itdügümde “Bu ⌠amām ba└a (27) ┬cād idüb beni i⌠yā eyledi.” didi. Ebū ╦ayr 

“Ben da─ı Melik ile mā’rufam vardur ve ben senü└ (28) içün Meliki ı╩mārlarum 

gerilmekde da─ā ziyāde merā’at ider z┬rā Melik beni ço╧ seversen (29) benüm ref┬╧üm 

oldugunı ta’r┬f iderüm var birāder sen ⌠amāmu└ tan█iminde bir şey bıra╧madu└ anca╧ 

(30) bir şey eksik ╧aldı ki ╧ılı temizlemek içün isti’māl olunan ot ╧aldı anı yapub Melike 

(31) da─ı na’l┬m ididü└ dahā ziyāde ikrām iderdi ve ⌠amāmu└ ā╩ıl temizliġi udurdukda.” 

Ebū ╨ayr [617b] (1) “Vallaha ey birāder! Sa⌠┬⌠ söyledü└ anı inşāallah bugün yaparum.” 

didi ve birbirini vedā’ idüb (2) Ebū ╦ayr ╧ā▀ırına binüb gitdi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (3) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(4) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ SEKİZİNCİ GİCE** 
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(5) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌐amāmdan çı╧du╧da ▀oġrı Melike varub 

“Ey şāh (6) zaman! Ben sa└a na╩┬⌠at içün geldüm şöyle ki sen bir ⌠amām inşā itdigü└i 

işitdüm.” (7) didi. Melik “Evet ba└a bir ġar┬b ādem geldüm anı ┬cād itdi ve vā╧’ā ġāyet 

gü▒el şeydir.” (8) diyü mu⌠āsetini ta’dād iderken Ebū ╦ayr “El-⌠amdü’l-illah ki 

efendüm ol ġar┬b ādemü└ elinden ─ülā╩ (9) buldı z┬rā mer╧ūm ┬’dā-yı d┬ndendür ve size 

telef iżmār itmüşdür z┬rā ol ─ab┬╫ ne╩ārā (10) Melikü└ ādemidür ve anu└ emriyle buraya 

geldi ki seni ╧atl itsün mesmū’m oldıġı üzere (11) sa└a bir ‘ilāc tert┬b itdi ki her kim 

anu└la bedeni sürerse der⌠āl anı kemügüyle ╧arşur (12) ve ol sa└a getürdükce böyle 

diyecekdür ki bu ‘ilāc ╧ıl çıkarma╧ içün ╧ullanurlar (13) ╩a╧ın andan ġāyet żarar ile ve 

anu└ ⌠āli böyle bildüm ki mer╧ūm benüm ile belād aferincde (14) es┬r idük ve ol evlād 

ve ‘iyāliyle bile es┬r idi pes ben Melik mer╧ūma bir boya─āne küşād (15) itdügümden 

işumden memnūn olub azād idüb oradan buraya geldüm çün ki ⌠amām (16) ╩adāsını 

işitdüm ⌠amāma vardugumda anı görüb ey fey╧im sen nice ╧urtuldu└ diyü (17) ╩ūāl ol 

da─ı es┬rlükde refā╧atimize binā keşf-i rāz idüb ba└a böyle ta╧r┬r eyledi ki ey (18) 

birāder birgün ben afrinc ╧arālnu└ ⌠użūrında iken melūk islāmu└ nāmı ┬rād olunmuşıdı 

(19) ve bu şehrü└ şāhı ▒ikr olundu╧da ╦ral a█hār teessüf idüb ah keşki ol Melik (20) 

elüme geçmüş olaydı da anı ╧atl iderdüm didügünü işitdügümde ben ey ╦ral eger anı 

(21) ╧atl idersem ehlum ve evlādımı azād ider müsün?” didüm.  

╦ral “Evet.” dimekle “Evlād ve ‘iyālumi (22) nezdinde rehin ╧oyub beni buraya 

gönderdi ve bu ⌠amām ┬cād itdüm ki Melike vu╩ūl bulub  (23) zehirleyeyüm ve bir dürlü 

zehir ┬cād itdüm ki bedenine sürdügi gibi helāk olur didi çün (24) ben senü└ nān ve 

ni’metini yedüm gelüb keyfiyet ⌠āli ‘arż itdüm.” didükde Melik ġażaba (25) gelüb ve 

Ebū ╦ayra “Sen bu sırrı ifşā itme.” diyüb irtesi gün süvār olub ⌠amāma (26) vardı 

‘Aliü’l-ā’de aġtisāl itdükde Ebū ╨ayr╩af dil ol ─ab┬╫ü└ işāret itdügi (27) otı ⌠āżırlamuş 

olmaġla Melike getürüb ╧ıl nez’ü└ mādesini ifāde eyledi Melik (28) ╧o─ūlayub geriye 

el-ra⌠e oldugunı gördükde kelime söylemeksizin binüb sarāya gitdi.  

(29) Ebū ╨ayrı hezār-ı ▒el ve ⌠a╧āret ile ⌠użūrına celb ve aya╧ları ve elleri baġlu 

olara╧ (30) tersāne nā█ırına tesl┬m ve “Sen bunı bir çuvala ╧oy ve ma’iyetiyle sönmemiş 

girec ▀oldur (31) ╩abā⌠ oldu╧da ben sa└a sarāy penceresinden nikāh itigimde bir ╩andala 

╧oy de└ize [618a] (1) getür mendilüm ile işāret itdügümde deryāya at.” diyü emir idüb 

tesl┬m eyledi. Pes (2) tersāne nā█ırı ma’iyetiyle alub ma⌠aline vardu╧da Ebū ╨ayr “Ey 

ādem! Bir def’a senü└ ⌠amāmu└a (3) geldüm sen ba└a vafir ikrām idüb benden para 
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almadu└ ve mükāfātı niyet itdüm lakin ‘acabā Melikü└ (4) sebeb-i ġażabı nedür?” diyü 

suāl Ebū ╨ayr “Vallaha benüm bir żanbüm yo╧dur ki bu cezaya müste⌠ā╧ (5) oldum.” 

didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠āle geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (6) 

eyledi.  

(7) **ṬOḲUZ YÜZ OTUZ ṬOḲUZUNCI GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Nā█ır Ebū ╨ayr “Sen Melikü└ nezdinde 

vafir ma╧ām (9) ve mu⌠abbetine nāil oldu└ ġalinā bu bir ⌠asved işidür ki bu ╧adar 

ġażaba dū-çār oldu└ lakin yeis itme (10) nice sen beni ikrām itdü└ ise ben seni ta─l┬╩ ve 

burada ib╧ā iderüm tā ki bir ▀arafa (11) gidecek sef┬ne █uhūr iderse ma’iyetiyle 

gönderirem.” didükde Ebū ╨ayr Nā█ır’u└ elini pūs (12) idüb ─ayır du’ālar itdi ve bir 

çuvāl götürüb kireç ve ▀aş ile ▀oldırub ‘ali (13) ü’╩-╩abā⌠ ╩andala ╧oyub sarāyu└ altına 

varub ▀urdı Melik pencereden nikāh altını (14) çı╧arub işāret itdükde parmaġından 

yaralayara╧ bir şey de└ize düşdügünü nā█ır mūmā (15) ileyh gördi ve ol çuvālı atub 

ma⌠aline vardu meger Melikü└ ▀ılsımlu bir ─ānımı olub (16) her kime anu└la işāret 

iderse andan şimşek gibi bir şey çı╧ub ol ādemü└ başı beride (17) Melik ol ⌠al ki mendil 

ile işāret itdi ─ārim elinden çı╧ub de└ize düşdi.  

Melik (18) ─ātimü└ düşdügünü kimseye ifāde itmeyerek ⌠areme çekilüb gitdi. 

Z┬rā ziyadece (19) █ālim olmaġla eger ─ānımı gitdügünü ma’lūm olursa ‘asker ve ahāli 

ayaġa ╧al╧ub ╧atl (20) iderlerdi. Gelelüm Ebū ╨ayr çünki nā█ır mūmā-ileyh balı╧ 

avlama╧ içün a└a bir aġ virmuşidi (21) ve “Sen ╩aydsemü└ ile meşġūl ol z┬rā Melikü└ 

mu▀ab─ında ┬cāb iden balı╧ benden (22) ma▀lūbdursun ╩ayd ile ╧al dimüş idi mer╧ūm 

aġı alub bir ╧aç def’adur yaya atub (23) mal malı balı╧lar çı╧ardı ─ā▀rında sen bunca 

müddet balı╧ egil idemedü└ gel bir balı╧ı (24) pişürde ye.” diyüb balı╧laru└ birini alub 

bıça╧ ile ay▀lar iken ╧arnında bir ─ānım buldı ki (25) ol Melikü└ ─ātemi idi Ebū ╨ayr ol 

─ātimden müta’cib olub parmaġına ╧oyub lumān (26) nā█ırına münte█ir ╧aldı. Pes ol 

aralu╧ balıġı getüren ġulāmlar gelüb Ebū Sayr’i bulub (27) anu└la la╧ırdı iderken Ebū 

╨ayr ‘alemsiz eliyle işāret itmekle başları zem┬ne düşdi (28) Ebū ╨ayr ne oldugunı 

bilmeyüb ⌠ayretde ▀ururken limān nā█ırı gelüb ol ⌠āleti gördükde (29) hemān Ebū 

╨ayr’u└ parmaġına nikāh ve ─ānım einde gördükde ╩ā╧ın elü└ ile ba└a işāret (30) itme 

ki beni öldüresin diyüb yanuna vardı ve bu ─āntim sa└a nereden geldi didi Ebū ╨ayr 

balı╧ (31) ╧arnında buldugunı ifāde itdükde ol da─ı ─ānumu└ ─ā╩╩asını ve Melikü└ 
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[618b] (1) oldugunı ve düşdükde gördügünü söyleyüb “Şimdi senü└ içün ─avfım 

╧almadı (2) eger Meliki ╧atl itmek istersen anı ╧atl eyle.” didükde Ebū ╨ayr “Çünki 

böyledür (3) beni şehre gönder.” didi. Nā█ır ne gü▒el var git diyüb bir ╧ayıġı süvār idüb 

şehre irsāl (4) eyedi. Pes Ebū ╨ayr şehre vardu╧da ▀oġru Melikü└ ⌠użūrına varub çı╧dub 

Melik (5) erkān-ı devletarasında oturub ─ānımı içün ma⌠zūn idi hemān Ebū ╨ayr’ı 

gördükde (6) “Behey ādem! Seni deyāya atırmadım mı sen nereden geldü└ didi. 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (7) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(8) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲINCI GİCE** 

 (9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebū ╨ayr “Ey Melik vā╧’ā sen öyle emir 

itmüş idü└ (10) lakin lumān nā█ırı beni atmayub anu└la itdügüm ⌠üsn-ü mu’āmele içüb 

ib╧ā eyledi.” diyüb (11) ve cümle ⌠ikāyesini na╧l ve ─ānımı balı╧ ╧arnında olub 

ġulāmları itlāf itdüginden (12) ─anım “Sizü└ oldugunı bildük çünki sen benüm ile vafir-

ı i⌠sān itdük ve nān ni’metü└i (13) gördüm ─ānımü└ı size getürdüm.” diyüb elinden 

çı╧arub virdükde Melik yerinden (14) ╧ıyām ve Ebū ╨ayr’i ╧uca╧layub ma’iyetiyle ser┬r 

üzerine iclās ve “Behey ādem! Sende (15) bu a─lā╧-ı cem┬le ve mu⌠āsen ceziyle nereden 

geldi z┬rā sen beni ╧atl idüb memleketi elümden (16) almaġa mu╧tedir idük lakin ‘ayb 

ve no╧╩ān bendendür ki senü└ ⌠a╧╧u└da ol emir nā-sezāyı (17) a╩dār itdüm sen ba└a 

itdügümi ⌠elāl eyle.” didi. 

Ebū ╨ayr “Ben sa└a ⌠elāl etmem meger (18) benüm ▒enbüm ne idügini 

bildirmekçe.” didükde Melik Ebū ╦ayr’u└ sā’iyetini ve esirlik ile ╦rallık (19) ╧ı╩╩asını 

ve zehir maddesini na╧l eyledi Ebū ╨ayr “Ey Melik! Vallaha ben ne es┬r düşini (20) ve 

ne ferenkstāne gitdüm ve bu boyacı İskenderiyede benüm ╧omşum idi diyerek ⌠ikāye 

yādum (21) ibtidāsından a─irine ╧adar na╧l ve ─ānende anı bıraġub parasini aldugunı ve 

ba’de yine (22) vardu╧da ╣arb itdügünü ve ol devāyı i─▀ār iden ol idügini ve ol devāda 

a╩lā (23) żarar olmayub mücredü’l-fāide oldugunı ifāde ve senden ricā iderüm ki ─ān 

╧apucısı (24) boyacınu└ kār─ānesinde olan ‘umleyi celb ve Ebū ╦ayrı da─ı i⌠żār idüb 

şifāhā (25) sitan▀ā╧ idesin.” didükde Melik ol vechle mer╧ūmunı i⌠żār ve Ebū ╦ayra 

─aber gönderdükde (26) Ebū ╨ayr’u└ ╧atliyle mesrūr otururken nā-gāh ┬’vān Melik 

yanuna gelüb hezār-ı müzlet ile ▀utub (27) a⌠żūr Melike getürdiler Ebū ╨ayr Melikü└ 

⌠iżāsında cülūs itdügünü ve ─ān ╧apucısı ile (28) kār─āne ‘imlası görüb kendüni şaşırub 

ne oldugunı bilmedi ve anu└ müşāfahesinde cümle (29) itdügi re▒āletleri beyān ve 
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mer╧ūmun edā-i şehādet ve ta⌠╧┬╧ me╧āl itdüklerinde Melik (30) ġażaba gelüb anı kireç 

ile çuvala ╧oyub deryāya atılmasını fermān itdükde Ebū ╨ayr “Efendüm ben (31) anu└ 

▒enbini baġışladum.” didise de Melik “Eger sen ⌠a╧╧u└ı müsāma⌠a itdü└ ise de ben 

⌠a╧╧ımı [619a] (1) müsāma⌠a idemem diyüb deryāya gönderüb il╧ā itdiler ve Ebū 

╨ayr’a sen şimdi ne istersün?” (2) didi.  

Mer╧ūm “Efendüm beni İskenderiyeye irsāl eyle z┬rā bunda i╧āmetüm 

╧almadı.” didi. (3) Melik da─ı a└a ma─╩ū╩ bir sef┬ne hibe idüb ve emvāl ve ta⌠if ile 

▀oldırub İskenderiye’ye (4) irsāl eyledi Ebū ╨ayr Sā⌠il-i İskenderiyeye vu╩ūl buldu╧da 

sā⌠ilde bir baġlanmış (5) çuval bulub a└a ─aber virdüklerinde küşād idüb içünde 

deryāya atılmış olan Ebū ╦ayr (6) oldugunı görüb ol sā⌠ile defn itdiler ve orası şimdiye 

╧adar Ebū ╦ayr nāmıyla tesmiye (7) olındı ve Ebū ╨ayrİskenderiyeye varub refāh-ı ⌠āl 

ile geçinüb ╧aldı ve mer⌠ūm oldu╧da (8) anı da─ı ref┬╧i Ebū ╧aru└ civārında defn 

olunmuş idi ve mezārı üzerine bu ebyātı yazmuşlar (9) (arapça beyit)  (10) (arapça beyit)  

(11) (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  (13) (arapça beyit)  (14) (arapça beyit)  (15) (arapça 

beyit)  Şehrazād bu ⌠ikāyeyi (16) etmām itdükde baş╧a ⌠ikāyenü└ na╧line şürū’ idüb 

dir ki: (17) **⌠ikāye** (18) Na╧lan ⌠ikāyāt ve me╫btān ╩anūf rivāyāt böyle na╧l iderler 

ki ‘Abdullah nāmında bir Balı╧cı (19) var idi ki anu└ ▀o╧uz evlādı var idi ve ġāyet 

fa╧┬rü’l-⌠āl olub hergün deryāya (20) varub balıġı ╩ayd ve her nege aldıysa firū─at idüb 

gerek ╧al┬l ve gerek ke╫┬r her nege (21) ╧azanur ise cümlesini ittifā╧ ve nefsinde yarın 

ki günü└ rız╧ı yarın gelür dir idi. (22) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩aba⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt (23) eyledi.  

(24) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ BİRİNCİ GİCE** 

 (25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İttif⌠╧ā birgün zevcesi velādet idüb 

onuncı evlād (26) peydā itdükde zevcesi “Benüm ╧uvvetüm içün bir şey getürür 

müsün?” didi. ‘Abdullah “Ey ─antun! (27) İşte de└ize varıyorum ve işbu mevlüdü└ 

rız╧ını görürüm nege ⌠a╧╧ ta’āli virürse size (28) getürüb gelürem.” diyüb aġını alub 

sā⌠┬l-i deryāya gitdi ve de└ize atub çekdükde şebeke (29) anca╧ ot ve ╧um ve ⌠a╩ā ile 

▀olu oldugunı gördi lā⌠avle diyüb ikinci ve üçünci (30) ve ha ke▒a onıncı def’a a╩lā bir 

şeyi ╧almamaġla mer╧ūm müta’cib ve ⌠ayrān olub ve “Bu mevlüd (31) rız╧sız ─al╧ 

olunmuş z┬rā şiddete şı╧ iden bahr-ı ⌠āl anu└ rız╧ını ─al╧ itmüşdür allahu ta’āli [619b] 

(1) rezā╧dır.” diyüb hezār ⌠üzn ve ġamm ile şebekesini alub ve rız╧ ‘iyāline mütefekkir 
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ve ma⌠zūn (2) olara╧ yola revāne oldı pes şehre girüb bir etmekci dükkanından 

geçdükde ol günlerde (3) ╧a⌠a▀ da─ı olub nān ‘Az┬z nāz ile virilür idi.  

Etmekci kimseye iltifāt itmeyüb (4) naz ile ─al╧a etmek virdügünü görüb 

pişkāhından düşünerek ╧aldı ve etmek (5) ╧o╧usını aldı ol ⌠āletde iken etmekci başını 

╧aldırub ‘Abdullah’ı gördükde “Ey ╩ayād! (6) Gel buraya sa└a etmek lazım mı?” didi. 

‘Abdullah sükūt etmekle Etmekci “Gel ey ╩ayād! Para└ (7) yo─sa ben beklerüm Allah 

kerümdür sa└a ╧aç parali╧ etmek istersün.” didükde ‘Abdullah “On (8) paralı╧.” didi.  

Etmekci “On parali╧ etmek ve on para da─ı virüb var i╧tiżā iden (9) ╧atıġı al ve 

yarın eger balı╧ ▀utar ise└ ba└a yigirmi parali╧ balı╧ getür.” didi. Şayād (10) “Sa└a aġımı 

rehin bıra╧ayum.” didükde Etmekci “Behey ādem! Aġ senü└ dükkanındur anı rehin 

╧oydıġu└ (11) ⌠ālde ne iktisāb idersin var ⌠icāb itme yarın da─ı bir ye ▀utmazsın (12) yine 

gel ben viresi ile sa└a virürem ve ⌠āl yesārü└i münte█ir oluram.” didi.  

(13) Şayād etmek ve parayi alub teşekkür iderek gitdi ve yolda ╧atżā iden (14) et 

ve malzemesini alub ─ānesine gitdi zevcesi ve evlādı ╧arınları aç a└a münte█ir (15) 

oldu╧larını bulub götürdügi eşyā zevcesine tesl┬m ve ╧ı╩╩ayı na╧l itdi zevcesi (16) “Allah 

ker┬mdür ╩ı╧ındı çekme.” diyüb büyüb açub hezār-ı rā⌠atda ╧aldılar.  

Şabā⌠ oldu╧da (17) yine ‘Abdullah Şayād aġını alub deyā kenarına varub 

╩abā⌠dan a─şāma ╧adar ╩almuş (18) ise de a╩lā bir ╧ısmeti destres olmayub fāriġü’l-yed 

aġını alub şehre gitdi ve etmekci (19) dükkanından merūr iderken ⌠icāb idüb sür’atle 

şitāb iderek geçerken ⌠abāzānı görüb (20) “Ey ╩ayād! Gel etmek ve ─arclıġu└ sen nesyān 

mı?” itdü└ didükde mer╧ūm “Ben ⌠icāb (21) itdüm nisyān itmedüm z┬rā bugün h┬c bir 

na╩┬be te╩ādüf itmedüm.” didi.  

Cenāz “Behey ādem! (22) Ben sa└a söyledüm mi ki ⌠icāb itme żarar yo╧dur ne 

va╧it ki sa└a ─ayır gele benden aldıġü└ı (23) getür ve hergün böyle it Allah ker┬mdür.” 

didükde mer╧ūm etmegi paraleri alub gitdi (24) ⌠ā╩ılı ╧ır╧ gün ╧adar bu vechle ╧alub 

a╩lā deryādan bir balı╧ elemdi ve hergün (25) etmekciden on etmek ve on para alub 

─ānesine giderdi ve ne va╧it ki etmekciye gel ⌠esāb (26) görelim dise mer╧ūm ⌠esāb 

va╧ti degüldür sa└a fitū⌠āt geldükde ol va╧it ⌠esāb (27) görelüm dir idi.  
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Ḳır╧ıncı gün zevcesine “Ben böyle merām ideyorum ki işbu şebekeyi ╧a▀’i (28) 

idüb il╧ā itmekdür z┬rā benüm rız╧um de└izden kesilmüşdür ve ben etmekciden ġāyet 

⌠icāb (29) ideyorum ve anu└ fūrtundan merūr idemem z┬rā hergün oradan geçdügümde 

beni çaġırub (30) etmek ve ma╩ārafa mu╧też┬ paraleri virdi ⌠ālā şimdi vafir diyüne dū-

çār oldum.” didi. [620a] (1) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sü╧ūt (2) eyledi.  

(3) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ İKİNCİ GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Zevcesi “Behey ādem! El-⌠amdü’l-illah 

ki işbu Etmekci sa└a (5) mer⌠amet ideyor de ╧otegi viriyor żarar yo╧ ⌠esābı istedigü└de 

(6) firū⌠āt gelsün diyü sa└a söylüyor eger parasi isterse ▀ur fitū⌠āt gelsün di.”  (7) 

didükde mer╧ūm “Bu didigü└ fitū⌠āt ne va╧it gelür bu ādem bahr-ı ⌠āl ⌠a╧╧ını ister.” 

didi. (8) Zevcesi “Behey ādem! Endişeye varma Allah ker┬mdür.” diyüb tesliye virdi ve 

ol (9) gice yatub ╩abā⌠ oldu╧da niye şebekesini alub “Yā rab yā rezā╧ ba└a velūbir balı╧ 

vir ki anı (10) etmekciye hediye götüreyüm.” diyerek de└ize gitdi ve aġını atub 

çekdükde ġāyet aġır bulub (11) hezār-ı mi⌠net ve zor ile çeküb ▀aşraya çı╧ardu╧da 

içünde bir eşek leşi bulub ma⌠zūn (12) ve maġmūm olara╧ bir ▀arafa atdı ve diger yere 

varub “Ben her va╧it de└izde rız╧ım ╧almuşdur didüm (13) yine ▀am’amdan bu ╩ana’atı 

terk idemedüm ‘acabā ba└a gelecek ─ayır bu eşek mi?” diyüb aġını (14) de└ize atdı ve 

yine çekdükde ġāyet aġır bulub elinden ╧an çı╧ana ╧adar zar ve zor ile (15) ▀aşraya ┬─rāc 

itdükde şebeke içünde bir insān görüb anı ‘ifr┬t oldugunı █ann (16) ve ─ā▀rında bu 

⌐ażret-i Süleymānu└ ╦amāḳamlarda ⌠abis itdügi cinlerdendür ve ╦amāḳamdan (17) 

çı╧ub aġıma düşmüşdür diyerek firār itdi ve ālā mān “Ey ‘ifr┬t-i Süleymān!” dimege 

başladı.  

(18) Ol insān “Gel ey Şayād ben ‘ifr┬t degülem benden firār itme gel beni ta─l┬╩ 

eyle ki benüm (19) ücrime nāil olsın.” didükde Şayād ma▀min olub yanuna geldi ve “Sen 

‘ifr┬t degülsün.” (20) didi. Mer╧ūm “⌡ayır ben enbiyā-yı beşerdenüm ve müslim ve 

mev⌠udum.” didi.  

Şayād “Seni deryāya (21) kim atdı.” diyü ╩ūāl ol da─ı “Ben deryā 

oġullarındanum deryāya gezerdüm sen şebeke└i atdıġu└da (22) üzerüme atulmuş çünki 

biz mümin mev⌠uduz ve Allah’u└ ⌠ikmete rāżıyuz anu└ içün senü└ (23) şebeke└i ╧at’ 
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itdüm hemān sen egil beni ╧urtar ve sa└a köle oluram ‘acabā sen beni ‘at╧ (24) ve benüm 

ile ‘a╧d mā’hede idüb dost ve ╧arındāş olalum ve hergün sa└a bu ma⌠ale gelürem (25) 

ve sen da─ı ba└a hediye ile gelürsün ki ol hediye sizde mevcūd olan üzerüm ve ╧āvun 

(26) ve ╧arbūz ve incir vesāir fākhelerden getürürsün ve ben sa└a bizde olan yuvā╧┬t ve 

cevāhit (27) ve mercān ve incüden sebetü└i ▀e mercān ve incüden sebetü└i elerden 

getürürsün.” ve  (28) viriş ile reżādāda olub fāti⌠ayı o╧udılar ve anı şebekeden ta─l┬╩ ve 

“Senü└ ismü└ (29) nedür?” didi. Ben ‘Abdullah Cer┬yim ve “Senü└ ismü└ nedür?” didi. 

benüm da─ı ismim ‘Abd (30) ullahdur.” didi. Mer╧ūm “İmdi sen ‘Abdullah Ber┬sin ve 

ben ‘Abdullahl Ceriyim pes hergün (31) güneş ▀oġmazdan ┬╧dam buraya gelüb “Yā 

‘Abdullah Cer┬ di ben der⌠āl sa└a gelürem.” [620b] (1) didi.  

‘Abdullah Ba⌠ri mer╧ūmu└ kelāmından mesrūr ve aġından ta─l┬╩ idüb 

“Mer╧ūm sa└a (2) bir mi╧dār hediye getüreyüm.” diyüb de└ize ▀alub gitdi. ‘Abdullah 

Ba⌠ri nefsimde “Vay ⌠ālüme! ki (3) benüm şekārımı almadan ╧açurdum ⌠āl bu ki anı 

şehre getürüb ve bir ma⌠allede ╧oyub ─abis (4) ve seyir ve temāşā itmüş olaydum anu└ 

vāsı▀asıyla vafir mal ╧azanurdum işte ╩idümı ġafle (5) itdüm diyüb hezār-ı ⌠asretle ▀urur 

iken nā-gāh ‘Abdullah Ba⌠ri deryadan nümāyān ve elleri yā╧ūt (6) ve nefāis a⌠cār ile 

memlū çı╧ub “Gel bunları al ve beni ma’▒ūr ▀ut z┬rā yanumda sebet (7) yo╧dur ki anı 

sa└a ▀oldırayum lakin yarın güneş ▀oġmazdan evvel buraya gel senü└ (8) sepedü└i böyle 

cevāhir ile ▀oldurayum.” diyüb gitdi.  

‘Abdullah Ba⌠ri evvel cevāhiri alub  (9) ▀oġru etmekci dükkanuna vardı. “Vay 

birāder! ⌠esābımı görsen benden alacagu└ ço╧ oldı.” (10) didi. Etmekci “⌐esāb ı╧tiżā 

itmez eger bir şeyü└ yoġısa etmek al git.” didi. (11) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (12) eyledi.  

(13) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şayād “Ey birāder! Allahu ta’āl┬nü└ 

fitū⌠ātı (15) irişdi ve sen benden alacaġu└ ço╧dur diyüb ve ucını yā╧ūt ile ▀oldırub 

etmekciye (16) virüb sende olan ⌠āżır paraden bir mi╧dār vir ki bugün ─arclanayum bu 

yā╧ūtları (17) firū─at idene ╧adar.” didükde Etmekci yanunda mevcūd olan etmek ve 

⌠āżır no╧ud mer╧ūma (18) tesl┬m ve “Ben sa└a ‘abd melūkum.” diyüb etmegi başına 

╧aldırub ─ānesine gitdi.  
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Mer╧ūm (19) zevcesine tesl┬m idüb çarşuya ‘avdet ve ma’iyetiyle olan para ile 

la⌠m ve sebze ve levāzımāt (20) sāire alub ol gün Etmekci anu└ ─idmetinde ╧aldı. 

‘Abdullah “Ey birāder! Sen nefsü└e ta’b (21) virdü└.” didi. Etmekci “Efendüm ben 

femyā ba’d senü└ köle└ oldum ve a⌠sānu└ ba└a ço╧ oldı.” (22) didükde Şayād “Ey 

birāder! A⌠sān senü└dür ki ⌠al meżāyı╧amda beni merā’āt idüb (23) ╧utlu╧ va╧tinde 

a⌠sān itdü└.” diyüb ve ol gice ma’iyetiyle ─ānesinde ╧aldı. ╩ayād da─ı (24) zevcesine 

‘Abdullah Ba⌠ri ile olan keyfiyeti na╧l itmekle mesrura olub “Ey ╧ocam! (25) Bu sırrı 

kimseye ifşā itme.” didi. Mer╧ūm “Ben etmekciden a─fā idemem.” diyüb ╧aldılar.  

(26) ╨abā⌠ oldu╧da envā’i fevāki ile ▀olmul bir sebet ╧aldırub deryā kenarına 

vardı “Vay ‘Abd (27) ullah Ba⌠r┬ diyü nidā ol da─ı lebik lebik diyerek yanuna geldi ve 

ol sebeti alub deryāya (28) ▀aldı ve bir sā’atden ╩o└ra gelüb sebeti cevāhir ve ▒┬-╧amyet 

ile ▀olu getürüb ‘Abdullah (29) Ba⌠r┬’ye virdi mer╧ūm da─ı sebeti ▀oġrı etmekci 

dükkanuna vardı ve “Sende etmek (30) var mı?” didi. Mer╧ūm “Efendüm ben senü└ 

içün ╧ır╧ etmek ─ā╩ pişürdüm ve şev╧dür (31) sam┬▀ ve falan ve filan şey nev’i vardur 

ben şimdi ─āne└ize tev╩┬l iderüm ve mu╧też┬ olan [621a] (1) la⌠am sebzevāt aluram.” 

didi.  

‘Abdullah ol sebetden elini cevāhir ile ▀oldırub virdi (2) ve oradan ─ānesine 

gidüb getürdügi cevahirden bir iki avuç alub (3) elmāscular Ket─üdāsına getürüb “Sen 

bunları benden ╩atun al.” didükde Ket─üdā “Bunlardan (4) sende dahā var mı?” diyü 

suāl ol da─ı “Evet bir ▀olu sepet vardur.” didi. Ket─üdā ─ademelerine (5) “Siz bu ādemi 

▀utu└ işte Melikü└ ‘a╧di ser╧at iden budur.” diyüb mer╧ūma kirfet (6) itdiler ve ehl-i 

sev╧ başına biriküb her biri bir günā söz söyleyüb sürerek mekü└ (7) ⌠użūrına getürdiler 

ise de mer╧ūm a╩lā bir söz söylemeyüb sükūt ⌠āletiyle ╧aldı.  

(8) Pes Melik Ket─üdā’dan keyfiyeti suāl itdükde Ket─üdā “Bu ādem Melike-i 

mu⌠terümenü└ ‘a╧di (9) sir╧at iden budur işte size getürdük.” didi. ‘Abdullah’u└ 

ma’iyetiyle olan cevāhiri bir (10) ▀evāşiye virüb “Var bunı Melikeye göster ‘a╧di bu 

mıdur?” diyü sibāriş ol da─ı varub (11) gösterdükde Melike “Ben ‘a╧dimi buldum lakin 

bu cevāhiri benüm ‘a╧dimden iyüdür (12) bu ādeme █alam itmeyü└ eger firū─at idecek 

ise du─terüm amü’l-su’ūd ─āteme alsunlar.” didi.  
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(13) ╬evāşā şāhu└ yanuna gelüb ifāde-i ⌠āl itdükde Melik elmāscılar 

ket─üdāsına ▀arılub la’net (14) ve tekd┬r itdükde mer╧ūm “Efendüm bu ādem fa╧┬r’ül-

⌠āl bilürüz bu me╫ellü cevāhir yanunda (15) bulduġumuzda çalmuş diyü █ann itdükde 

▀utub size getürdük.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı (16) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(17) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ DÖRDİNCİ GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Şayād  ╩ıddı╧ üzere Melike ‘Abdullah 

Ba⌠r┬’nü└ ⌠ikāyesini (19) na╧l ve anu└la olan ‘ahd m┬╫ā╧an┬ söyledükde Melik “Ey recl! 

Böyle mal cāh ve devlete (20) mu⌠tācdur ve māmeke ben ⌠ayātdayum seni ─al╧dan 

men’ iderüm lakin mevtimden ╩o└ra bahr-ı ⌠āl seni (21) dünyā içün ╧atl iderler anca╧ 

merāmum şudur ki ben ╧ızumı sa└a tezv┬c iderüm ve seni Vez┬r (22) ve vel┬’ahd idüb 

bu vechle ─al╧ belāsından ta─l┬╩ iderüm.” diyüb ve anı ⌠amāma (23) irsāl ve ā’lā ▀a╧ım 

e╫vāb giydirüb vüzāret ma╧āmında iclās ve bir ╧aç han▀ū (24) gönderüb mer╧ūmu└ 

zevcesi ve on ‘aded evlādını celb idüb hezār tal▀┬f ile (25) ⌠areme iletüb ve çocu╧ları 

yanuna getürüb ╧ucaġına aldı z┬rā Melik evlād-ı ▒ükūrdan (26) ma⌠rūm idi ve zevcesi 

da─ı ‘Abdulah’u└ zevcesine ġāyet ikrām ve en’ām idüb (27) tal▀┬f eyledi.  

Ba’de Melik ╧ızını ‘Abdullah Ba⌠r┬’ye tezv┬c eyledi düġüne şürū’ idüb (28) ol 

gice güvegüye ╧oydılar. Pes ╩abā⌠ oldu╧da Melik pencereden nikāh iderek damādı (29) 

’Abdullah Ba⌠r┬ omuzına meyvālaru└ sepeti alub zo╧akda gitdini görmekle “Ey 

╩ahrum! (30) Nereye gidiyorsun?” diyü suāl ol da─ı “Sa⌠┬b ‘Abdullaha varıyorum z┬rā 

╧or╧arum ─al╧ (31) ve ‘ad idersem beni ke▒āb ‘ad ider.” didükde Melik “Var selāmetle 

işü└e git.” didi.  

[621b] (1) Mer╧ūm da─ı b┬-ma⌠ābā ze╧ā╧lar arasında gidüb ve ─al╧ işte Melikü└ 

damadı dostundan (2) cevāhir┬ getürmek içün gideyor dirler idi ve bilmeyen kimseler 

“Ey ādem! Gel şol (3) meyvālaru└ bir mi╧dārını bize firū─at eyle.” dirler idi. mer╧ūm 

ise kimseye cevāb virmeyerek (4) ▀oġrū sā⌠il-i ba⌠ire varub ‘Abdullah Ba⌠r┬’yi bulub 

ol meyvāları cevāhir ile istibdāl (5) eyledi ⌠ā╩ılı bu vece üzere on gün geçdi lakin 

‘Abdullah etmekci dükkanından (6) geçüb dükkanı ╧apalu bulmaġla “‘Acabā bu ādem 

nerede ╧aldı.” diyüb ╧omşularından suāl anlar da─ı (7) keyifsiz oldugunı beyān 

itdüklerinde ─ānesinden ╩ürüb yanuna vardu╧da a╩lā ─astalıġı (8) olmayub ╩a⌠┬⌠ ve 

sālum oldugunı bulub anı mā’nı╧a idüb “Vay birāder sen bu günlerde (9) nerede 
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╧aldu└?” didi. etmekci “Ey birāder! Seni kirfet idüb Melike getürdüklerinde ġāyet (10) 

─avfa düşüb ╩a╧landum.” didi mer╧ūm ⌠ikāyesini na╧l ve Melik anı Vez┬r na╩ib 

itdügünü (11) ve du─terini tezv┬c eyledügünü beyān ve sepetde olan cevāhiri ⌠użurına 

bu hādūb bunlar (12) senü└ na╩┬bindür diyüb gitdi çün Melik sepet boş oldugunı gördi 

sebetinden suāl (13) ol da─ı etmekcinü└ ╧ı╩╩asını ve anu└la itdügi iyülüklerini beyān 

itdükde Melik “Sen (14) anı yanuma getür zeyr ve ╫āni na╩ib iderüm ve ismi nedür?” 

didü ‘Abdullah Habāz oldugunı ifāde (15) itmekle Melik da─ı “Benüm ismim ‘Abdullah 

ve sen ‘Abdullah Ba⌠ri ve dostu└ ‘Abdullah Ba⌠ri  (16) ve bu ādem da─ı ‘Abdullah 

cümlemiz ‘Abdullahdur.” diyüb mer╧ūmı celb ve ikinci Vez┬r (17) na╩ib eyledi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (18) sükūt 

eyledi.  

(19) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ BEŞİNCİ GİCE** 

 (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Abdullah Ba⌠ri bu vechle ╧alub her gün 

sepeti meyvālar ile (21) getürüb ‘Abdullah Ba⌠r┬’den cevāhir ile dikişdirdi meyvā 

mevsimi bitdükde ╧uru üzüm (22) ceviz ve fındu╧ ve incir ile ▀oldırub getürür idi birgün 

deryā kenārında beri ve ╩uda (23) ba⌠r┬ ▀urub la╧ırdı itmege başladılar ve sözleri 

mezāristānlara na╧l idüb Ba⌠r┬ “Ey biraderler! (24) mesmū’muz oluyor ki fa─r-i ā’lem 

╩ali allahu ‘aleyvessellem ⌠ażretleri Med┬ne nāmında bir şehirde (25) medfūndur.” didi. 

Ba⌠r┬ “Sen ╧abrini ziyāret itdü└ mi?” didi. Beri ─ayır itmedüm z┬rā fa╧┬rü’l-⌠āl (26) 

idüm lakin femyā ba’d ⌠ac itdükden ╩o└ra ziyaretine ‘az┬met iderüm ve bu ─u╩ū╩ içün 

(27) senden i▒in isterem.” didükde ‘Abdullah Ba⌠r┬ “Ey birāder! Bende bir emānet 

vardur anı sa└a (28) vireyüm ╧abr-i şerifine tev╩┬l ve benüm selāmımı teb┬liġ eyle gel 

benüm ─ānemde bugün mahmān (29) olda ol emāneti tesl┬m ideyüm.” didi. Beri “Ey 

birāder! Sen deryāda ─al╧ olundu└ ‘acabā (30) ╧araya çı╧dıġü└ ⌠ālde müteżir urmısın?” 

diyü suāl Ba⌠r┬ “Evet çünki bizüm (31) ru▀ūbetimiz ġālibadur havāya çı╧ūb ço╧ca 

oturduġumızda havār ▀obtımızı ╧urudub [622a] (1) helāk oluruz.” didi.  

Beri “Ey birāder! İşte ben da─ı öyleyüm ╩uya girdügümde ╩uyunı (2) boġub ╧atl 

ider.” didi. Mer╧ūm “⌡avf itme bu keyfiyete ma─╩ū╩ bende bir ‘ilāc vardur ki (3) ╩ıġıru└ 

iç yaġı gibidür her kim anı bedenine sürerse a╩lā ╩udan mütee╫╫ir olmayub ╧arada (4) 

gezdiġi gibi gezebilür z┬rā ol yaġ Dindan isminde bir ⌠ayvānu└ yaġıdur ki ol ⌠ayvān 

(5) fil ve deveyi yudar ve bu ⌠ayvān la⌠avm semü└ ile ta’┬ş ider ise de inşandan ġāyet 
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(6) ─avf ider ⌠atta insānu└ ╩adāsını işidürse der⌠āl yere düşüb helāk olur biz (7) bu vechle 

anı kirfet iderüz z┬rā ╩uya düşen insānu└ lāşesi ta’fin idüb parçaları (8) de└izde 

▀aġladu╧da bu ⌠ayvānu└ ba’żısı ol parçalara te╩ādüf itmekle sam ╧atl gibi (9) der⌠āl 

helāk olur biz anu└ iç yaġını alub bedenimizi silüb ╩uda işitdügümiz gibi gezeriz (10) 

ve bunlardan bir ╧aç ⌠ayvān bulunub bir insānu└ ╩┬⌠asine tesādüf iderlerse cümle helāk 

(11) olurlar.” diyüb ve ╩uya ▀alub bir mi╧dārdan ╩o└ra ġāyet gü▒el ╧o─u birlü yaġ (12) 

getürüb virdi. ‘Abdullah Ba⌠ri da─ı tevklit ‘ali allah diyüb e╫vābını nez’i ve ╧uyuya 

gömüb (13) bedenini ol yaġdan silüb ╩uya ▀aldu╧da bayāġ ╧arada gezdiġi gibi ╩uda keşt 

ve gü▒ār (14) itmege başlayub ╩u anu└ üzerine ─amiye gibi ▀urub ╧aldı ve ‘Abdullah 

Ba⌠r┬ye “Ey birāder! (15) Sen ╩ādı╧sın ben ╩udan mütee╫╫ir degilem.” diyüb birlikde 

yüriyüb gitdiler ve mekāndan mekāna (16) inti╧āl idüb ╩aġında ve ╩olubda ╩udan ▀aġlar 

gibi gördi ve envā’i semke seyr (17) iderek ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (18) eyledi.  

(19) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ ALTINCI GİCE** 

 (20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki :‘Abdullah na╧linde ve deryāda olan 

⌠ayvānāt rūy-ı (21) zeminde olanlardan ziyāde oldugunı gördi ve ‘Abdullah Ba⌠r┬’ye 

“Ey birāder! Niçün bu büyük (22) ⌠ayvānāt bizi gördüklerinde firār idiyorlar didi.” 

Mer╧ūm “⌐a╧╧ celle ve ‘alā ⌠āżretleri (23) her ─al╧ itdügi ma─lu╧ inşandan ─avf ider.” 

diyüb ve ▀oġru gidüb bir ▀aġa vu╩ūl (24) buldılar. Ol ⌠ālde iken ▀aġdan ġāyet büyük ve 

siyāh mahvalü’l-─al╧a bir ⌠ayvān üzerlerine (25) geldügünü gördiler Ba⌠r┬ “Ey birāder! 

İşte Dindan didükleri ⌠ayvān budur benüm üzerüme (26) hücūm itmüşdür sen anu└ 

yüzünde var.” didi. Beri bir kere ╩┬⌠a itdügi gibi ⌠ayvān (27) mersūm zem┬ne düşüb 

helāk oldı ve oradan bir şehre vardılar ki bütün nesvān (28) ile ▀olu olub aralarında erkek 

yoġıdı. ‘Abdullah Ba⌠ri “Ey birāder! Bu şehirde olan  (29) ─al╧ bütün nesvāndur ‘acabā 

bunlar nice ⌠āmile olurlar?” diyü suāl ol da─ı “Bunlar sürgün (30) olanlar ki Melikimiz 

her kime ġażab iderse buraya gönderür ve bütün çı╧amazlar çı╧du╧ları (31) ⌠ālde 

⌠ayvānāt anları egil ider fāmā baş╧a şehirlerde nisā ve ricāl var.” didi.  

‘Abdullah [622b] (1) Beri “Deryāda şehir ve pādişāhlar var mı?” didi. Mer╧ūm 

“Evet sen deryā ‘acabā benden (2) ne gördü└?” didi. ol nesvān şehrine girüb seyir iderek 

╧aldılar. ‘Abdullah (3) Beri ol ─atunlar çehreleri māh-ı āsumān gibi ve╧┬lleri nesvān 

╧ılına be└zer anca╧ elleri (4) ve aya╧ları göġüslerinde ve ╧arınlarda olub ar╧alarında 
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balı╧ gibi ╧uyru╧ları oldugunı (5) gördi ve andan çı╧ub baş╧a şehirlere vardılar. Nisā 

ve ricāl ile memlū idi ve beden (6) ve ‘avretleri açı╧ idi merkum bunlar niçün ‘avretleri 

açı╧dur didi. Ba⌠r┬ “Ey birāder! (7) ╦umaş nerede bulunur?” didi. Beri “Ya bunlarda 

tezviv var mı?” didi. Ba⌠r┬ “⌡ayır bunlar izdivāc bilmezler (8) belki herkim bir ╧ız 

begenürse anu└la murādını görürür z┬rā bunlar ehl-i islām degüldür fāmā (9) kitābı ve 

Müslim┬n olanlar ╩adā╧ ile iderler z┬rā bizde Müslümān ve Yahūdi ve na╩ārı ve cehālet 

(10) üzere ma─lū╧āt vardur ve tezvic idenler ╩adā╧atleri envā’i semü└den bi└ yā─ūd iki 

bi└ (11) balı╧ ile şar▀ ideler ve ol mi╧dār balı╧ ⌠āżır oldu╧da ▀arif┬nü└ a╧rabāsı gelüb (12) 

düġün iderler ba’de zevc ve zevce birbirini yedirür ve av avlayub ta’┬ş iderler.” didi. 

‘Abdullah (13) Beri “Sizde zinā yo╧ mı?” diyü suāl ol da─ı “Olurken zinā iderler 

Melikimiz ol gördigü└ şehre (14) nef┬ ider.” didi. Oradan varub deryā şehirlerinden 

seksen şehri ╧adar gezdiler ki birbirine (15) be└zemez idi biri diġere “Ey birāder! 

De└izde dahā şehir var mı?” didi. Mer╧ūm “Ey birāder! Ben seni (16) anca╧ ülkemizde 

olan şehirleri gezerdüm ve alā deryāda olan şehirlerü└ ⌠esābı yo╧dur.” (17) didi.  

‘Abdullah Ba⌠ri “Ey ╧arındāş! Artı╧ kifāyet ider z┬rā beni ç┬ balıġu└ eklinden 

(18) ża’f buldum z┬rā balıġı dürlü dürlü █ab─ ideriz böyle ç┬ egil itmeziz.” didi. Ba⌠r┬ 

(19) “Efendüm bizde ateş yo╧ ki anu└la ▀ab─ idelüm lakin seni benüm beldeme 

getüreyüm ve sa└a żiyāfet (20) ideyüm.” diyüb anı alub şehre getürdükde ▀aġda 

maġaralar ╧azılmış otalara sākin (21) oldugunı görüb anı ma─╩ū╩ maġarasına id─āl ve 

╧ızını çaġurub geldükde ġāyet (22) cem┬le ve ╩açı ve bedeni açı╧ bir ╧ız gelüb ‘Abdullah 

Ba⌠riyi gördükde pederine “Ey peder! (23) Bu ╩arı ādem nereden geldi?” didi. 

‘Abdullah Ba⌠r┬ “Ey ╧ızum bu benüm ref┬╧im ki her gün (24) size ╧ahve irsāl ider.” 

Anlar ol ⌠ālde iken zevcesi da─ı elinde iki çocu╧ (25) ve herbir elinde bir balı╧ ▀utub 

egil iderek geldi ‘Abdullah Ba⌠ri ╧uyru╧suz olmaġla etden (26) ta’cib idüb cümlesi 

ar╧asından gidüb oturara╧ Beriye seyr itmege başladılar. (27) Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (28) eyledi.  

(29) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ YEDİNCİ GİCE** 

 (30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Abdullah Ba⌠ri ▀arılub Ba⌠r┬ye 

“Efendüm sen beni buraya (31) mas─aramı getürdü└ oġullaru└ ve ehlü└ ba└a ża⌠ā└ 

itsünler.” didükde Ba⌠r┬ “Efendüm bizi ma’ġur [623a] (1) ╧ıl bizde ╧uyru╧suz kimse 
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olmamaġla senden ta’cib ideyorlar ⌠atta Melikimiz böyle ādemü└ (2) geldügünü 

işidürse yanuna celb idüb sabır ider.” diyüb oġullarını men’ itdi anlar ol (3) ⌠ālde iken 

ġāyet büyük gözlü on kişi gelüb ‘Abdullah Ba⌠r┬’ye “Melik sende ╧uyru╧suz (4) ādem 

oldugunı işitdi anı isteyor.” didüklerinde mer╧ūm ‘Abdullah Ba⌠riye “Efendüm 

Melikü└ ▀ā’ati (5) lāzımdur gel yanuna varalum ba’de anu└ i▒niyle seni rūy-ı zem┬ne 

çı╧arırdum.” diyüb ol mübāşirler ile (6) Melikü└ yanuna gitdiler.  

⌐użūrına girdüklerinde Melik ‘Abdullahu└ heyetinden ta’cib (7) idüb güldi ve 

dāiresi yanuna gelüb dir iderek ╧aldılar ve ‘Abdullah Ba⌠r┬ Melike “Efendüm (8) bu 

ādem benüm misafirimden ve ╧ara ādemlerindendür ╩uda ta’┬şler güçdü z┬rā anlar ç┬ 

▀a’ām (9) egil idemezler sizden ma╧r┬ne varmaġa i▒in isteyor.” didükde Melik “╬ur a└a 

żiyāfet idelüm (10) diyü ▀a’ām ı╩marlayub der⌠āl bir ╧aç balı╧ getürdiler ‘Abdullah nā-

çār olub me▒kūr ç┬ (11) balı╧lardan tenāvül eyledi. Ba’de “Sen ne istersin ki sa└a hibe 

ideyüm.” didi.  

‘Abdullah “Ben bir mi╧dār (12) cevāhir isterem.” dimekle Melik varu└ cezāhir 

ma⌠aline götürü└ istedigü└ alsun diyü fermān anlar (13) da─ı mer╧ūmı alub ol ma⌠ale 

götürdüklerinde ġāyet ā’lā ve b┬ na█┬r ▀aşlar inti⌠āb (14) itdükden ╩o└ra Melikü└ yanuna 

getürdiler ol da─ı i▒in virüb ‘Abdullah Ba⌠r┬nü└ ─ānesine (15) gitdiler mer╧ūm aġa 

yaġlu bir ╩ıra virüb bunı al res iltibnāh efendümüzü└ ╧abrine ┬╩brinen (16) diyüb ve 

oradan çı╧ub ╧ariye giderlerken yolda bir büyük düġün rāst gelüb ra╧╩ (17) ve ġınā 

╩adāsı ‘Abdullah Ba⌠ri işitdükde diġere “Ey birāder bu düġün ne içündür?” diyü suāl 

(18) ol da─ı “Bunda bir ādem vefāt itdi niçin düġün itdiler.” didi. Beri (19) birāderi sırda 

“Bu ╧ażiye bizüm ile bir ‘aksdür z┬rā bizde bir kimse fūb olsa (20) mātem ▀utarlar ve 

aġlayub ⌠üzn ve bekā iderler.” didükde  ‘Abdullah Ba⌠r┬ ▀urub ġażab (21) çehresiyle 

‘Abdullah’a ba╧ub “Sen emānetimi vir ben senü└le femyā ba’d ╩o⌠betüm ╧almadı 

niçün (22) ⌠a╧╧ ta’āli emānetini a─▒ itdükde ma⌠zūn olursu└uz imdi siz emānete em┬n 

degilsü└üz (23) ma’lūmu└ degilmi ki mevlūda can virüldükde mesrūr olursu└uz ol rū⌠ 

allah ta’ālinü└ (24) emānetidür niçün gücenürsü└üz ve bekā ve ⌠üzn idersü└iz biz böyle 

ādemler ile refā╧at idemziz (25) var bir dahā beni arama.” didi.  

Mer╧ūm ╧umdan e╫vānını çı╧arub giydi ve cevāhirini alub (26) Melikü└ yanuna 

vardu╧da Melik şev╧ ile mülā╧āt ve “Sen nerede ╧aldu└ bunca müddet?” didi. (27) Z┬rā 

mer╧ūm seksen gün ġāib ╧almuşıdı ‘Abdullah da─ı ⌠ikāyesini na╧l itdükde (28) Melik 
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niçün ─a▀ā idüb böyle cevāb virdü└ didi. ver her ne╧adar bir ╧aç def’a deryā kenārına 

(29) varub yā ‘Abdullah Ba⌠r┬ diyü nidā itdise de a╩lā cevāb görmemekle ╧a▀’i üm┬d 

idüb (30) gitmez oldı. ve Melik ile ╧alub al┬ü’l-memāt müta’imü’l-⌠ālāt ╧aldılar.  

(31) **⌠ikāye** [623b] (1) Ravyān-ı a─bār şöyle na╧l ve ⌠ikāyāt ve bas▀ rivāyāt 

itmüşlerdür ki birgün Hārūn Reş┬d  (2) ⌐ażretlerine bir mi╧dār can ╩ı╧ıntısı gelüb tebd┬l 

ile şehre çı╧ub keşt ve gü▒ār (3) itmesini merām ve Cāʿfer bir meki ile fażıl ve is⌠ā╧ ve 

ebānüs ve ġulāmı mesrūri alub (4) tebd┬l ile çı╧dılar. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (5) sükūt eyledi.  

(6) **╬O╦UZYÜZ ╦IR╦ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Müşār-ileyj ve men ma’a bir ╧ayıġa süvār 

olub dicleye (8) açılub gitdiler giderek ma▀lūblaru olan yere vu╩ūl buldu╧larında bir 

cāriye ġāyet gü▒el (9) ╩adā ile taġni itdügünü işitdi pes ─al┬fe ol ╩ūret ra⌠m┬ ve sadā-yı 

la▀┬f┬ (10) işitdükde begenüb Cāʿfer’e “Bu ġınāyı işidiyor musun?” didi. Vez┬r “Evet 

işitdüm.” didükde (11) ─al┬fe “Benüm merāmum ─āneye girüb şifāhā cariyeden ġınā 

işitmek isterem.” didi.  

Cāʿfer (12) sem’ā ve ▀ā’a diyüb zor╧dan ─urūc ve ─ānenü└ ╧apusını da╧╧ idüb 

içerüden cem┬l (13) ü’╩╩ūre ve ‘a▒bü’l-kelām bir civān çı╧ub anları gördükde ahlā ve 

sahlā “Buyru└.” diyüb (14) içerüye aldı ve ġāyet mükellef ifrişa ile döşenmüş bir o▀aya 

getürüb “Efendüm ara└uzda (15) olan rütbelerü└izi bilmem lakin siz ⌠esabü’l-mürātıb 

cülūs buyru└.” diyüb ve ▀a’ām sofrasını (16) getürüb ⌠użūrlarına bas▀ ve ba’dü’l-egil 

“Ey efendiler! Canu└ız ne ister emir buyru└ getüreyüm.” (17) didi.  

Cāʿfer “Biz ▀aşradan ġāyet ─ūb ve gü▒el ġınā işitdü└ anu└çün girdik ‘ināyet (18) 

iderse└üz ol naġme ╩a⌠ibesini getür bize bir mi╧dār taġni itsün.” didükde mer╧ūm bir 

siyāh (19) cāriyeye işāret idüb ─ānım└ı çāgır didi mer╧ūma der⌠āl varub māh-ı āsumāna 

şebye (20) bir cāriye mar╩’i ‘avdi ╧aldırub geldi ve bir ╩andalyeye otub āhınü└den bir 

╧aç perde (21) ┬rād itdi ki cümle ⌠āżırın b┬ ma⌠ābā agulamaġa başladılar. Hārūn Reş┬d 

cāriyenü└ (22) ġınāsından ā’şı╧a oldugunı derk ve ╩ā⌠ib menzilden suāl itdükde 

mer╧ūm “Efendüm (23) bu cāriye peder ve māderini yitürdi.” didise de ─al┬fe “⌡ayır 

cāriye araşe itdügi ta⌠zin (24) ve ġınā ma⌠būbını bitürmüş ādemü└ ⌠ālini gösterür.” 

didi.  
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Lakin Hārūn Reş┬d kāh begāh ─āne (25) ╩ā⌠ibinü└ yüzine nikāh idüb her ne 

╧adar cem┬lü’╩-╩ūre ve l┬▀afü’ş-şemāil ise de (26) cehresi ╩ab╩arı oldugunı gördi “Vay 

civan! Sen bizi birer birer kim oldugumızı (27) bilmek ister müsün?” didi. mer╧ūm 

“Canuma minnet.” dimekle Cāʿfer ta╩d┬ idüb kendülerini (28) birer birer kim oldu╧larını 

tefhim itdükde mer╧ūm ayaġa ╧ıyām o ─al┬feye lāyı╧ olan (29) ta⌠beyi baġdü’l-icrā 

─al┬fe “Ey ġulām! Ben senden bir suālum vardur ki senü└ yüzünde ╩arılı╧ (30) neden 

neşet itdi ‘acabā ─al╧ı mı yā─ūd ▀ārımı anı bilmek isterem.” didi.  

Mer╧ūm “Efendüm (31) benüm bu Ma’nāda olan ⌠ikāyem ġāyet ġar┬b ve 

‘ac┬bdür z┬rā ben ‘ummān şehrinü└ tüccārlarındanum [624a] (1) ve pederüm da─ı tācir 

olub malı firāvān idi ⌠atta sefinelerden otuz sefinesi var idi ki (2) ücretlerinden bahr 

sene otuz bi└ altūn alurdı mer⌠ūm oldu╧da günlerde bir gün (3) ─ānemde oturur iken 

bir ╧āç Bezirgān yanuma gelüb “Memleketimizde mevcūd olmayan meyvālardan (4) 

bir ▀aba╧ ▀alū hediye getürdiler ben ol meyvālardan ta’cib idüb bunları ╧anġı şehirden 

(5) getürdü└üz.” diyü suāl ve Ba╩radan oldugunı ifāde ve şehrü└ u╩āfını ta’dād 

itdüklerinden (6) ╩o└ra Baġdād ve ╩afana inti╧āl ve ol ╧adar mad⌠ itdiler ki nefsüm ve 

amālum Baġdāda müta’li╧ (7) oldı ve ol günden başlayub cümle emlāk ve ‘a╧ārātımı 

firū─at idüb malumı cem’ (8) itdügümde cevāhi ve ma’dan eşyadan mā’idā bir melyūn 

mevcudum oldugunı buldum (9) ve bir sef┬ne ▀utub Ba╩raya ve andan Baġdāda gelüb 

keri─ didiükleri ▀arafda zaġferān (10) ma⌠allesinde bir ─āne ▀utub sākin oldum ve bir 

╧açgün ╧aldu╧dan ╩o└ra ma’iyetimle bir mi╧dār (11) para alub seyir ve temāşāya çı╧ub 

men╩ūr cāmi’nde namāzı ╧ıldum. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (12) itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(13) **ṬOḲUZ YÜZ ḲIRḲ ṬOḲUZUNCI GİCE** 

 (14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cā’miden çı╧dugumda ╧arnü’╩-╩rā▀ nām 

ma⌠ale varub (15) ─al╧ ile orada seyür içün oturdugumda orada gü▒el giymüş z┬-heyet 

bir p┬r (16) oturub yanunda dört cāriye ve beş ġulām ▀urdugunı gördüm yanımda 

oturanlardan “Bu p┬r (17) kimdür?” diyü suāl “Bu Şey─ ╧ullanılan cāriyelerü└ ╩ā⌠ibü└e 

a└a ▀āhir bin el-‘alā dirler (18) her kim yanuna yedirse egil ve şarb ve dilberānı 

╧ullanur.” didüklerinde nefsimde “Vallaha ben bu ādem (19) giderüm z┬rā benüm 

ma▀lūbum budur.” diyüb yanuna vardum ve selām virdügümde selāmımı alub (20) “Sen 

ne istersin?” didi.  
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Ben “Sizde misāfir olma╧ isterem.” didüm. Mer⌠ābā “Ey oġul! Lakin bende 

(21) ço╧ cāriyeler vardur ki giceleri on altūndan yüze ve andan ziyāde da─┬└e gicesi iki 

yüz (22) altūna ve dahā ziyāde vardur ╧anġısını istersin didi ben gicesi on al▀ūn olan (23) 

cāriyeyi isterem diyüb ve bir māhlū╧ ücretini ╩ayub üç yüz altūnı virdügümde beni (24) 

bir ġulāma tesl┬m ve ─ānesinde olan ⌠amāma gönderüb gü▒el ─idmet idüb iġtisālden 

(25) ╩o└ra beni bir o▀aya getürüb ▀ar╧ bāb eyledi ve bir cāriye çı╧ub ġulām işte bu senü└ 

(26) misāfü└dür diyüb a└a tesl┬m eyledi.  

Mer╧ūm sürūr ile beni alub ġāyet münte█im bir otaya (27) getürdi ben cāriyeye 

temil- itdügümde māh-ı āsumān gibi cem┬le ve anu└ ─idmerinde yıldız gibi (28) iki 

cāriye da─ı oldugunı görüb mesrūr oldum ve benüm ile oturub ▀a’ām ı╩mārladı (29) 

sofrayı getürdüklerinde ▀avu╧ ve gügerc┬n ve nefis e▀m’a oldugunı görüb birlikde (30) 

tenāvül itdük ve şarāb da─ı celb idüb kemāl-i neşāt ve inbisā▀ ile ol cāriyenü└ 

ma’iyetiyle (31) ╧alub bir māh geçdükden ╩o└ra ⌠amāma girüb ı─ityāra getürdiler 

ı─tiyār “Ne dirsün?” didi.  

[624b] (1) Ben “Gicesi yigirmi altūn olan cāriyeyi isterem.” didügümde 

“Altūnları getür.” didi. ben da─ı (2) varub altı yüz altūnı getürüb virdügümde yine ġāyet 

ā’lā ve gü▒el ─idmerinde dört (3) cāritye ▀urmuş bir cāriyeye irsāl ve anu└la da─ı bir 

māh geçürüb gicesi ╧ır╧ altūn olan (4) cāriyeye inti╧āl ve ╧ır╧ altūnlı╧ cāriye ile 

╧aldıġum māh ba└a bir gice gibi geldi z┬rā ⌠üsn (5) man█ur ve le▀āfet ma─ber ve █arāfet 

ve edebde derece-i nihāyetde idi ba’de p┬re varduġumda (6) çarşuda bir ╧alabalı╧ ve 

ġalbelik işitdüm “Bu nedür?” diyü suāl anlar “Bu gice bizde meşhurdur (7) cem┬’ ahāl┬ 

içünde ▀aşra çı╧ub seyir iderler eger ─al╧a tefric itmek istersen gel ▀ama (8) çı╧da andan 

seyir eyle.” diyüb beni ▀am üzerine getürdiler çı╧duġumda pişkāhımda perdelü (9) bir 

münte█im ma⌠al ve içünde mūcib ⌠ayret ve müstevcib dehşet bir du─ter yanunda bir 

ġulām (10) oturub anu└la pūs ve mu’āne╧a itdüklerini gördüm pes yā em┬rū’l-mūmin┬n 

ol du─teri (11) gördügümde ‘a╧lum menbahr olub ⌠ayrān ╧aldum.  

Ba’de inüb ‘andında olduġum cāriyeye (12) varub ol ╧ızu└ u╩āfını ▒ikr 

itdügümde mer╧ūme nebsüm idüb “Vay ebāü’l-⌠üsn! Ol (13) gördügü└ du─ter tāhir bin 

el-‘alānu└ ╧ızıdur ve biz cümlemiz anu└ cāriyeleridür ve anu└ bir gicesi (14) beş yüz 

altūndur.” didi. Nefsimde “Vallaha benüm malumu└ cümlesi ol ╧ızu└ üzerine ╩arf 

iderüm.” (15) diyüb ╩abā⌠ oldu╧da ⌠amāma varub ġāyet ā’lā e╫vāb giyüb ▀āhir bin el-
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‘alāya vardum (16) ve ben gicesi beş yüz altūnlu╧ cāriye isterem diyüb peş┬nā on beş 

bi└ altūn ╩ayub (17) virdügümde mer╧ūm bir ġulāma “Sen bunı Seyyide└e getür.” diyü 

emir ol da─ı beni na█┬r (18) görülmemüş bir ─āneye getürüb ve ba’iye ol gördügüm 

du─tere tesl┬m eyledi. Şehrazād ╩abā⌠-ı (19) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(20) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Cāriyeye selām virüb yanuna girükde 

mer╧ūme (22) ╧ıyām idüb elümi aldı ve yanunda ötdirüb la▀┬f kelām ile ist┬nās itdise de 

(23) ben şiddet-i ‘aş╧ ve ‘alā╧amdan b┬-‘a╧l ve b┬-idrāk olub mu⌠abbetinde divāne ve 

şem’ cemāline pervāne (24) oldum ve anu└la ╧alub vafir müddet geçüb tā cümle malumı 

iftāyegimde anu└la oturub bekāya (25) başladum mer╧ūme “Sa└a ne oldu?” diyü suāl 

ben “Ey bānū! Bunca müddetdür ki pederü└ benden her gice (26) beş yüz altūn alurdı 

şimdi bir param ╧almadı ol ⌠asretden ba└a ideyorum.” didüm.  

Mer╧ūme (27) “Ey nūr-ı ‘aynum! Benüm pederümü└ ā’dini şöyle dir ki eger bir 

ādem anu└ sāyesinde iflāsa varursa (28) anı üçgün mahmān idüb ba’de ┬─rāc idersün 

keyfiyetü└i ketm ile ben sa└a bir ⌠┬le (29) ile bulurum z┬rā ben sa└a ā’şı╧a oldum 

pederümü└ malı bütün elimdedür ben her gün sa└a (30) beş yüz altūn virürem sen anları 

pederüme tesl┬m ╧ıl ve ben her günü└ ücretini gününde tesl┬m (31) iderüm.” didi.  

Pederüm da─ı ol para pey ba└a virdükde “Ben sa└a virüb bu vechle dūrdāyım 

[625a] (1) iderek ╧aluruz.” didi. Ben mer╧ūmenü└ elini öpüb ‘ināyetinden müteşekkir 

oldum ve ol vechle (2) keyfiyeti yüridüb bir sene geçdükden ╩o└ra birgün mer╧ūm ba’ż 

─ā╩ cariyelerine ▀ārılub (3) dökdükde cār┬ye “Vallaha beni acdıġu└ gibi şey da─ı 

içerem.” diyüb pederine varub (4) ╧ażiyeyi ifāde itdükde ▀āhir bin el-‘alā yanımıza 

gelüb ve ╧ızınü└ müşāfehesinde “Ey falan! (5) Benüm ā’detüm ╧anġı ādem bizde 

meflus çı╧sa anı üç gün mahmānü’l-ya╧ūr idük sen ise└ (6) bir sene itdigü└ gibi 

geçürdü└.” diyüb ve ġulmānuna şol ādemi e╫vābından ╩oyu└ diyü emir (7) anlar da─ı 

beni e╫vābımdan ╩oyub ve eski esbāb giydirüb elüme on dirhem virdükden ╩o└ra (8) 

“Biz seni ne şetm ve ne ╣arb ideriz anca╧ bu şehirde ╧alursun seni ╧atl itdirürem.” 

diyüb (9) ▀aşraya ┬─rāc eylediler. Ol ⌠ālet ġamm ve hamm ile çı╧dum ki lisānum ta’b┬re 

mu╧tedir degildür (10) ve ─ā▀rımda “Ben on kere yüz bi└ altūn ne mālil iken cümlesini 

bu p┬rü└ ─ānesinde ╩arf (11) itdükden ╩o└ra beni bu ⌠ālet ile ┬─rāc eyledi.” diyüb hezār-



1401 
 

ı ⌠asret ile üç gün (12) üç kārn ile Baġdād’da ╧alub ba’de Ba╩raya giden sef┬nelerü└ 

birine süvār olub (13) Ba╩raya vardum.  

Çārşuya girüb gezerken bildügümüz kimselerden bir ba╧╧ala rāst gelüb (14) 

yanuma geldi ve ⌠ālümden suāl itdi ben da─ı vā╧’a ⌠ālumi ifāde itdügümde mer╧ūm 

(15) “Vallaha bu ā’╧il işi degüldür şimdi ne niyet ideyorsun.” didi. ben “Vallaha 

─ā▀rımda bir şey (16) yo╧.” didüm. Mer╧ūm “Sen bende ╧alub dükkanumu└ defterini 

▀utarmısın ve her gün sa└a (17) iki dirhem virürem egil ve şarbü└dan mā’idā didi ben 

da─ı kelāmını ╧abūl idüb yanunda (18) bir sene oturub yüz altūnı cem’ itdüm ve deryā 

kenārında ─āne ▀utub içünde sākin olurum (19) ittifā╧ā bir gün bir sef┬ne geldügünü 

görüb tüccārān andan mal alma╧ içün bekitdüklerini (20) gördügümde ben da─ı şāyed 

bir şey aluram.” diyüb anlar ile gitdüm ╧āmaradan iki (21) bezirgān çı╧ub kersiler 

üzerine cülūs itdiler ve ġulāmlar yine yasā▀┬ getürü└ diyüb (22) bir bas▀ serdiler ve bir 

hikbeden bir ▀aġarçıġı çı╧arub basā▀ üzerine dökdüklerinde (23) içinde pertulugundan 

gözi ╧apanur yā╧ūt ve la’l ve incü █uhūr itdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı (24) ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt eyled.  

(25) **╬O╦UZYÜZ ELLİ BİRİNCİ GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūm na╧linde tüccārlara “Bunı 

arturu└.” didüklerinde tüccār (27) arttırmaya başlayub dört yüz altūna iblā’ itdüklerinde 

ol iki kişinü└ biri ba└a “Sen (28) ne ▀uruyorsun niçün tüccār ile artmıyorsun.” 

didüklerinde ba└a ⌠icāb gelüb gözlerümden yaş (29) a╧maġa başladı ve “Bende anca╧ 

yüz altūnum var bu mu╧avele şey nice aluram?” didüm. Çünki mer╧ūman (30) pederümi 

bilürlerdi ba└a şef╧at idüb devrān tüccārlara dönüb “Ey cemā’at! Şāhid (31) olu└ ki biz 

▀aġārcı╧da olan ▀aşlar ve eşyā-yı sā┬remizi bu ādeme yüz altūn ile firū─āt [625b] (1) 

itdüñ her ne ķadar bunlaruñ altuū deger ise de z┬vā bu ādemüñ ⌠āli rūzgāruñ ġadarına 

(2) düşdügiñi bilirüz hemān bizden hediye olaraķ maķbūl itsün.” diyüb baña tesl┬m 

eylediler.  

(3) Ben da─ı ol ▀aġarçıġı olub elmascılar çarşusuna varub bir dükkan açdum ve 

alış (4) viriş itmege başladım pes ol ▀aġarcıġın içünde ‘aķ┬ķden hemān bir tepmelük ve 

üzerinde (5) ķarınca ayaķları gibi sa▀rlar ⌠añ oldugunı gördüm menfa’atına ‘aķlum 

irmiyüb delāle virdüm (6) ise de yigirmi dirhemi tecāvüz itmekle dükkanda ala ķoydum 
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ve bir sene geçdükden ╩oñra yanuma (7) birer cel gelüb oturdı ve ‘andımda olan eşyāya 

seyir ve temāşā itmege başladı ben da─ı ol (8) tepeligi gösterüb gördükde elümi pūs el-

cemdullāh diyüb “Efendüm sen bunı firū─at (9) ider müsün?” didi. Ben “Evet.” 

didügümde “Yigirmi altūn ile viri müsün?” didi.  

Bende└iz ▒ev╧ (10) itdügünü █an idüb ╧ulaġımı virmedügümden mer╧ūm yüz 

altūna ve yüz bi└e iblāġ (11) itdükde ben “Behey adem! Sen baña istihazımı idiyorsun.” 

didüm. Merkum ol meblagı (12) az gördügimi █an ve ikibiñ altūn didükte sükūt 

itdügümden üç biñ diyerek (13) ta yigirmi biñ altūna iblāġ eyledi ben ma─sumeye 

ķalkuşub olan “Sen ne dirsin divāne mi (14) oldun?” didügümde ķomşu olan tüccārlar 

başuma biriküb każiyeden suāl ben da─ı (15) merķūmın sözini na╧l itdügümden mer╧ūm 

“Behey cemā’at! Ben bu ādeme şol tepeliġe yigirmi (16) bi└ altūn virdim ╧abūl itmedi 

işte ben otuzbü└ altūn virdüm baş╧a şey ╧aldu mı?” didi.  

(17) Tüccār “Behey ādem! Sen laķırdıyı bitür.” diyerek aramıza girüb bey’i ‘aķd  

ve altūnları tesl┬m ve eşhād (18) itdükden soñra o ādem baña iltifāt idüb “Ey birāder! 

Sen bu tepeligde yüz biñ altūn istemiş (19) validüñ saña virdim.” didi. “Ey emirü’l-

mūmin┬└! Ol va╧it ķan yüzümden ķaçub işbu (20) gördügiñ ╩arılıķ ā’raż oldı ba’de ol 

ādeme sen bunuñ ⌠ükmini baña ifāde ķıl .”(21) didüm merķūm hind pādişāhü└ feziñe 

ser’i ‘altı ‘arż ve a╩lā ‘ilāh bulamamaġla (22) bir gün Melik bir ‘umūm-u meclis idüb 

╧ızınuñ keyfiyetini mü▒ākere itdükde ben “Efendüm Bābil (23) iķlümünde sa’dullāh 

nām bir ādem bilirüm ki rūy-ı zem┬nde ⌠ikmetde na█ırı yo╧dur eger emrü└ (24) olursa 

ben gidüb andan ‘ilāc götürürüm.” didüm.  

Melik “Var git.” diyüb baña yüz biñ (25) altūn virdi ben “Efendüm baña bir 

büyük ‘aķ┬ķ parçası vir.” didüm. Melik-i ‘aķiķden kib┬r (26) bir parça virdükde der⌠āl 

bābile ‘azimet idüb Şey─ me▒kūre vardum ve keyfiyet ⌠āli (27) şer⌠ itdügümde merķūm 

ol ‘aķiķden tepelik yapub  pev bir ⌠akā└-ı celb idüb (28) bu gördügiñ ▀ılsımları ⌠añ 

itdirüb baña tesl┬m itdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı taķrib (29) itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(30) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİ İKİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki elmāscı naķlinde ban anı alub Melike 

götürüb tesl┬m [626a] (1) Ol da─ı du─terinüñ başına ▀aķdıķda ol sā’at şifā buldıki sabıķa 

zencirde baġlu idi (2) ve her kim yanunda yatursa başı kesilür idi pes merķūme şifāyāb 
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olub ╩afā ve rā⌠atda (3) ķaldı günlerde bir gün ķayıga binüb deryāda gezerken 

cāriyeleriñ biri anü└la oynayub (4) ne keyfiyetle oldıġı bilinmeyerek ol tepelig  de└ize 

düşdi ve düşdügi birle eski ā’rż (5) i╩ābet idüb ─astalandı. Pes Melik beni arayub ol şı⌠a 

irsāl itdise de mer╧ūm (6) ķuvvet oldugunı bulub dönüb ─aber virdügümde benüm ile 

on kişi ta’yin idüb kızına (7) ‘ilāc aramaġa çıktıķ ve ol tepeligi be’yne sizde buldum 

diyüb ölüb gitdi işte (8) yüzimiñ ╩ārılıġı bu sebebden ā’rż oldı ba’de malumı cem’ ve 

Baġdāda gelüb tem┬z (9) e╫vāb giyüb ▀āhir bin el-‘alānıñ ─ānesine vardumki şāyed 

ma⌠būbe mi bir kere göreyüm (10) diyü vardugumda māhūd olan keyfiyet ve 

şenliklerden ─āli oldugunı bulub suāl (11) itdügümde ╧omşular ey birāder birķaç 

seneden berü ▀āhire Ebūü’l-⌐asan ‘imānı nām bir civān (12) gelüb bir merķūmıñ 

du─teriyle bir müddet ķalub cümle malını telef itdükde ▀āhir anı ─ūr (13) ve ▒al┬l olaraķ 

yanunda ▀ard itmüş idi çünkü ķızı ol Ebūü’l-⌐asana ā’şıka idi ╩abra (14) mecāl 

bulamayub ─astalanaraķ helākı müşerrefe olmaġla pederi cümle şeylerden vazgeçüb 

(15) mu’ālecesine meşġūl oldı.  

Ebūü’l-⌐asanı götürmeġe yüz biñ altūn va’ad itdi ve cümle (16) cāriyeleri b┬’ 

idüb kızı derdine uġradı didüklerinde Ebūü’l-⌐asan keyfiyeti naķl idene (17) var ▀āhir 

bin el-‘alāya söyle işte Ebūü’l-⌐asan el-‘imānı ķapudadır didi mer╧ūm sür’atiyle (18) 

varub Ebūü’l-‘Alāyı müşetaldi ol da─ı ╧oşara╧ mülāķıtıma çı╧ub içerüye aldı (19) ve 

du─terine varub “Ey ╧ızum! ╦alķ ╩a⌠ib ve ╩aġaya baķ işte Ebūü’l-⌐asan geldi.” 

didisede (20) merķūm “Ben anu└ yüzini görmedikçe egil ve şarab idemem.” didi.  

╬āhir yanuma gelüb ╧ızına (21) götürdi ve beni gördükde ķalkub ķucaķladı ve 

▀a’ām ve şarāb isteyüb şifā buldı (22) pederi ķa╣ı ve ‘adülleri celb ve nikā⌠ımızı ‘aķd ve 

tezvic eyledi ve andan bir veled (23) ⌠ā╩ıl oldı diyü ⌠ikāyesini tekm┬l itdükde hārun 

alırmısın ķı╩╩asından istigrāb (24) ve bir miķdārdan ╩oñra ķalķub sarāyına gitdi ve 

yüzbiñ altūn bir perde ar╧asına ķoyu (25) Ebūü’l-⌐asan i⌠żār ve “İşte seniñ rūyāña 

mūcib i╩ġār olan yüzbiñ altūnı ‘ināyet (26) itdüm.” diyüb ol perdeyi ref’ ve altūnlar 

Ebūü’l-⌐asana meşhūd olduķda beñzinde olan i╩ġāra (27) infi╩āl idüb göl gibi açıldı ve 

─al┬feye du’ā idüb müteşekkir oldı ─al┬fe “Sāyesindür (28) aliü’l-memāt nāil alır gibāt 

geçünüb ķaldı.” diyü Şehrazād bu ⌠ikāyeyi etmām itdükde diger (29) ġar┬b ⌠iķāye 

naķline şürū’ idüb dir ki: (30) **⌠ikāye** (31) Naķl iderler ki: Mı╩ır Val┬si ⌡a╩┬b nām-ı 

Melikiñ İbrāhim nāmında oġlı var idi diyince. [626b] (1) Şehrazād ╩abā⌠-ı taķrib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(2) **╬OĶUZ YÜZ ELLİ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

 (3) Şehrazād kelāma aġaz idüb dirki: İbrāhim mūmā-ileyh ⌠üsn ve cemālde 

na█ırı yoġidi (4) ve pederi çoķca sevdugunden a╩lā gezdirmiyüb faķa▀ cum’a günlerinde 

ma’iyetiyle namāza götürür (5) idi günlerde bir gün cām’iden gelürken ╩a⌠āflar 

çarşısundan geçmekle ġulām bir ╩a⌠āfuñ (6) dükkanuna uġrayub kenālarını seyr itdi ve 

içlerinde bir kitāb buldı ki derūnunda ▒ātü’l-cemāl (7) ⌠ūr┬ mi╫āl bir du─teriñ ╩ūreti resm 

olundugunı gördi derūn-u dilden  ol ╩ūrete (8) ā’şıķ olub ‘aķlından mütsellib oldı ve ol 

╩a⌠afa “Ey ‘ammum bu ki▀ābıñ hediyesi ╧aç (9) altūndur.” didi. ╨a⌠āf  “Efendüm 

parasız sizüñ olsun.” didükde ġulām yüz altūn (10) çı╧arub virdi ve ─ātırında ‘acaba bu 

╩ūretü└ ma╩ūrı var mı ve ⌠a╧i╧at bir du─tere (11) ta╧ldt idübde resm itmüş yā─ūd bayaġı 

╩ūretimi imüş diyüb ╩a⌠afdan suāl itmek (12) ╧urdı ve ikinci haftada namāza çıķdu╧da 

╨a⌠afa uġrayub “Ey ‘amum! ‘Acabā ol ╩ūretü└ (13) ma╩ūru kimdür?” diyü suāl merķūm 

“Baġdād şehrinde Sandānı nām ma⌠allede sākin (14) Ebūü’l-╦āsımü’l-Saydlānı 

nāmında bir recl resm ittigini bilirüm ama ╩āhibesi mevcūd mı (15) degil mi bilmem.” 

didi. Gulān bir şey söyleyib sarāya gitdi bir ▀agārcı╧ almasın ve yuvāķ┬t (16) sāireden 

▀oldırub ve otuz bi└ altūn alub ▀aşra çı╧dı ve bir bedeviye rāst gelüb (17) “Ey ‘amum! 

Benden bi└ altūn ve altımda olan esebi olub da beni Baġdāda ilete bilür müsün?” didi.  

(18) Bedevi “Buyru└ ‘ali bereket Allah.” diyü anı aşiretine getürdi ve oradan 

╩a⌠ra yolunı ▀utub (19) a╧reb ▀ar┬╧ ile birkaç gün █arfında Baġdāda ı╩āl ve bendü└i celb 

ile altūnları alub (20) gitdi gulām çorabını alub seydullanı ma⌠allesinden suāl idüb 

gösterdükleründe ma⌠allede (21) ╧apusu büyük ve yanunda birbirine mu╧ābil on pike 

üstleri döşenmüş ve birinde münūrü’l-vece (22) cūb ╩ūret bir recl oturub bir╧aç gulām 

e▀rāfında dizildügünü görüb yanuna varub (23) selām virdi recl selāmını alub gāyet tal▀┬f 

idüb yanuna oturtdırdı.  

Gulām “Ey ‘ammum! (24) Ben gar┬bü’d-diyār ādemüm ve senden ricā iderümki 

seksām içün bir ma⌠al tedārik buyurun.” (25) didükde recl “Ey ġazāle!” diyü nidā 

itmekle içerüden bir cāriye çı╧ub lab┬└ yā seydi (26) didükde merķūm “Var ╧alan 

⌠acreyi tan█┬f ve ta╧r┬ş idü└ z┬rā bu cem┬lü’l-╩ūre (27) olan civān i╧āmet idecek.” didi. 

Ba’de ġulāmı alub içerüye götürüb ma⌠alini (28) gösterdükde ġulām “Efendüm bunu└ 

ücreti ╧açdur?” didi. mer╧ūm Eey ╩ab┬⌠ü’l-vece ben senden (29) ücret almam.” diyüb 

ve māh-u āsumāna be└zer baş╧a bir cāriye çaġırub sa▀r istedi ve ġulāma (30) “Oynar 
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musun?” diyü suāl ol da─ı “Evet.” didükde bir ╧aç def’a anu└la sa▀ranc oynayub (31) 

cümlesinde ġulām ġālib olmaġla mer╧ūm “Ey şebāb! Baġdād’a sa▀ranc la’nde beni 

galibe [627a] (1) iden bu ╧adar işte senü└ u╩āf cem┬le bunu└la da─ı kemāl bulmuşdur.” 

diyüb ve (2) ▀a’ām ı╩marlayub ba’dü’▀-▀a’ām ▀aġārcuġı yanunda olmadugunı görüb 

⌠ayretedüşdi ve (3) ve bir şeyi dimeyüb sükūt eyledi.  

 

Ba’de ol ▒āt ġulāma “Ne dirsün (4) sa▀ranc oynayalum mı?” didi. Gulām “Pek 

iyü.” diyüb la’be şürū’ itdiler (5) ġulām maġlūb oldu╧da la’bi terk idüb “Efendüm 

benüm ▀aġārcıġım nerededür?” (6) diyü suāl recl “⌐āżırdur.” diyüb varub getürdükde 

yine oyna şürū’ ve ġulām (7) ġālib olmaġla cel ali cem┬lü’╩-╩ūre senü└ fikrü└ ▀aġrcı╧ 

ġaşe ol iken ġālib (8) oldum ve sa└a getürdügümde “Sen ba└a galibe itdü└ lakin sen 

ba└a söyle ╧anġı beldedensin.” (9) didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-

ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (10) eyledi.  

(11) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİ DÖRDİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Gulām “Ben Mı╩ır ahālisindenüm ve 

pederüm Mı╩ır Vālisidür (13) ve kitābı çı╧arub ╩ūreti gösterdi ve ben bu ╩ūreyi görüb 

ā’şı╧ oldum ma╩ūrundan (14) suāl itdügümde Baġdādda Ebūü’l-╦āsımü’l-╩aydlānı nām 

kimse ta╩v┬r itdügünü ifāde (15) itdüklerinden ╧al╧ub ma─╩ū╩ anu└ içün geldüm.” didi. 

Mer╧ūm “Ey oġul! İşte (16) araduġu└ Ebūü’l-╦āsım benüm ve ╧adrini yal└uz ba└a sev╧ 

itdi.” didi.  

Bir ▀olab açub (17) derūnundan vafir kitāblar çı╧ardı ki içinde ol ╩ūret ta╩v┬r 

olunmuşıdı vay oġul (18) bu ╩ūretü└ ╩ā⌠ibesi benüm ‘ammu└ du─teri ki alan pederi 

Ba╩ra Vālisidür ve ismi (19) Ebūü’l-Ye╫dür ve du─terü└ ismi cem┬ledür rūy-ı zeminde 

na█┬rı geçmemüşdür lakin ricāle raġbeti (20) bu ╧adar ve ben pederinden istedüm ise de 

virmesinden imtinā’ eyledi ve mer╧ūme ġāyet cibāra (21) ve yed─ū bir ╧ızundur.  

Pes ben Ba╩radan anu└çün ma⌠rūm çı╧dugumdan işbu ╩ūretleri (22) ta╩v┬r ve 

memālike ▀aġātdum ki şāyed senü└ gibi bir kāmilü’l-⌠üsn civānu└ eline düşüb (23) 

mer╧ūme ā’şı╧ ve ╧ıza vu╩ūl bulmaġa ta─┬l idüb mer╧ūme anı gördükde mübtelā-yı 

‘aş╧ (24) ve lūb tezvic ide ve ben da─ı andan ‘ah▒ olunmuş bulunurum ki anı aldu╧da 
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ba└a bir kere (25) ıra╧dan göstere didükde İbrāhim bin el-─a╩┬b bu kelāmı işidüb 

düşünmeġe başladı (26) ╩aydü’l-anı “Ey oġul ben öyle █an iderüm ki mer╧ūme seni 

gördükde bahr-ı ⌠āl senü└ (27) ‘aş╧u└la mübtelā olur ‘acabā eger a└a █afer bulursun bir 

kere ba└a gösterir müsün?” didi.  

(28) İbrāhim “Evet.” gösterürem didükde mer╧ūm “Çünki böyledür sefer idene 

╧adar bende ╧al.” (29) didi. İbrāhim “⌡ayır ╩abra mecālum yo╧dur.” didi. Şaydü’l-anı 

“Bār┬’ üçgün bizde ╧al ki sa└a (30) bir sef┬ne ⌠āżır iderüz z┬rā sef┬nelerü└ mülā⌠ları 

benüm elümde derüsini getüren sef┬ne (31) ‘avdet idene ╧adar münte█ir ╧alur mer╧ūm 

pek iyü diyüb oturdı ve üç günden ╩o└ra [627b] (1) tekneyi ⌠āżırlayub ╩ayü’l-anıyı 

vedā’ idüb binüb gitdi ╧ayı╧cılara yüz altūn (2) virmekle mer╧ūmun “Efendüm biz 

ücreü’l-mezi.”z didüklerinde İbrāhim ba─ş┬ş derālik ben (3) aġā└ıza söyledüm diyüb 

gitdiler. Ba╩raya vu╩ūl buldu╧larında tüccār-ı miskinden suāl ve ─ān (4) A⌠med nām 

─āne delālet ve oraya vardu╧da ─ānu└ ╧apucısı buldırub yanuna geldükde (5) bir p┬r 

mu’teber oldugunı bulub andan gü▒el bir o▀a istemekle mer╧ūm █ar┬f bir o▀a küşād (6) 

idüb ana─tārını virdi.  

İbrāhim da─ı iki altūn virüb “Bunlar ana─tār parası.” didi. (7) Ba’de o▀aya girüb 

ma’iyetiyle gelen ╧ayı╧cılara “Varu└ sefinede beni münte█ir olu└ diyüb (8) gönderdi 

ve ╧apucı ile ╧aldu╧da diger bir altūn virüb sen bize bir mi╧dār et ve ⌠elvā (9) ve eşyā-

yı sāire al.” didi. ╦apucı ġāyet mesrūr olub çarşuya gitdi ve on para (10) ile i╧tiżā iden 

eşyāyı alub bā╧┬ ╧alan paraleri İbrāhimedür itdükde ─ayrānları kendü└e (11) ╩arf it didi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (12) görüb sükūt 

eyledi.  

(13) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİ BEŞİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ⌡ancı ol keyfiyetden mesrūr olub (15) 

zevcesine varub “Ey ─atun! Bize bir oġlan geldi ki ġālibā bir pādişāhu└ oġlıdur eger 

bizde (16) ╧alursa mustaġ┬ oluruz.” diyüb yine İbrāhimü└ yanuna ‘avdet eyledükde 

İbrāhim aglayara╧ (17) o▀urdugunı gördi hemān “Ey oġul! Nicün aġlarsun?” didi. 

İbrāhim “Ey peder! Ben bugün (18) bir mi╧dār bāde isterem ‘işret ideyüm.” diyüb ve 

beş altūn virüb sen bunlar ile bir sofra (19) ▀a’ām ve “Bir mi╧dār madām ve meyvā 

getür.” didi.  
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Mer╧ūm fer─anā└ olub zevcesine varub (20) “Ey ─atun! Bu ġulām a⌠sāniyle 

bizüm gözlerimize girdi sen bize bir sofra ⌠āżırla.” diyüb (21) ve sofrayı alub İbrāhime 

gönderdi ve birlikde oturub ‘ayş ve nūşe meşġūl oldılar e╫nā-yı (22) ‘işretde İbrāhim ah-

u serd idüb bayılub düşdi ifā╧at buldu╧da ╧apucı “Efendüm (23) siz kime ā’şı╧sı└ız.” 

didi. İbrāhim cevāb virmeyerek bir nesvān e╫vāb ▀a╧ımı bu baġçesiyle (24) mer╧ūme 

virüb “Sen bunı zevce└e getür.” didi. 

Mer╧ūm da─ıbu baġçeyi zevcesine (25) getürüb ġulāmu└ ⌠ālini na╧l itdükde 

der⌠āl ╧al╧ub ╧ocasıyla İbrāhimü└ yanuna vardı (26) “Vay oġul! Sen bizüm derūnumuz 

i⌠rā╧ itdü└ söyle kime ā’şı╧sın.” didi. İbrāhim “Ey vālide! (27) Ben Mı╩ır Vālisinü└ 

oġlıyum ve cem┬le bentü’l-ley╫ içün geldüm.” diyüb ⌠ikāyesini na╧l (28) itdükde 

mer╧ūm “Ey oġul! ╨a╧ın bu sırrı kimseye ifşā itme z┬rā bu du─terü└ yanuna (29) 

varmaġa kimse mu╧tedir degüldür ricāli sevmediğinden.” didi. İbrāhim aġlamaġa 

başlayub niyaza (30) başladu╧da ╧apucı “Ey oġul! Ben rū⌠um ile mu─ā▀ıra iderüm ve 

sa└a bir tedb┬r bulurum şöyle ben  (31) bu du─terü└ Derzisini bilürem seni getürüb şāyed 

sa└a bir müsā’de ider.” didi ve ol [628a] (1) gice ╧alub ╩abā⌠ oldu╧da ╧apucı İbrāhim 

bin el-─aż┬bi alub cem┬le ─ānemü└ Derzisine (2) getürdi yanuna vardu╧da cem┬lenü└ 

ġulāmlarından bir ╧aç ġulām anda bulub İbrāhim selām (3) virüb Derziye “Sen bu 

cebine birime ╧oy.” didi. Meger yolda gelürken anı kesmuşidi (4) ve Derzi İbrāhimü└ 

cebine yeme ╧oydu╧dan ╩o└ra İbrāhim beş altūn virüb ╧al╧ub (5) gitdi derzab ve orada 

bulunan ġulāmlar ise İbrāhimü└ ⌠üsnünden ve kereminden şaşub (6) ╧aldılar ve ol gün 

geçüb ╩abā⌠ oldu╧da yine Derziye varub işte cebiüm yine yırtıldı diyerek (7) baş╧a 

yeme ╧oydırub on altūn virmekle Derzi İbrāhimü└ ⌠üsn ve cemālinden ⌠ayrān (8) ve ol 

keremden şübhelenüb “Ey oġul! Senü└ ⌠a╧┬╧at ⌠ālü└i ba└a söyle.” didi.  

Gulām da─ı (9) ⌠ikāyesini na╧l ve bekāya aġaz itmekle Derzi “Ey oġul! Ben 

nefsimden ġayrı başka şeye (10) mālik degilüm ben ise elümden nege gelürse nefsüm 

ile mu─ā▀ra iderüm yarın sen yanuma gel bir yol (11) bulurum.” didükde İbrāhim ╧al╧ub 

─āne vardur ve ol gice ╧alub ‘aliü’╩-╩abā⌠ temiz e╫vāb (12) giyüb Derziye vardı mer╧ūm 

“Ey oġul sen bir mi╧dār ▀a’ām ve şarāb tedārik eyle.” didi. (13) Ol da─ı ╧avrulmuş bir 

╧aç ▀avu╧ ve bir ╧aç şişe şarāb alub bir hikbeye ╧oydı Derzi “Ey (14) oġul! Şimdi sen 

bir ╧ayıġa süvār olda ╧ayı╧cıya beni Ba╩ra altına getür.” diyü emir ve imtinā’ (15) iderse 

para ile iġvā ile oraya vardıġu└ ⌠ālde ilk baġçe var ki ol baġçe cem┬le (16) ─ānumu└dur 

╧apucısınu└ yanuna git ve ⌠ālü└i söyle de ba─tı└a ba╧ şāyed sa└a bir yol bulur (17) işte 
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elümden geleni budur lakin inşāallah ─ayırlu olur didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü (18) görüb sükūt eyledi.  

(19) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİ ALTINCI GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbrāhim ╧al╧ub ─āna gitdi ve ol gice ╩abr 

(21) idüb ╩abā⌠ oldu╧da kenār-ı deryāya gidüb bir ╧ayıġa süvār ve ╧ayı╧cıya on altūn 

(22) virüb “Beni ta⌠t-ı Ba╩raya getür.” didi mer╧ūm her ne ╧adar imtina’ itdise de 

paranü└ (23) sebiline isti’anet bāallah diyüb gitdi ve küreġi çekerek ol ma⌠ale 

vardu╧larında baġçenü└ (24) ╧apusı yāldız ile mu⌠alā olub yanuna gelde bir ma╩▀ebe 

üzerine bir p┬r oturdugunı görüb (25) İbrāhim higbeyi alub ╧ayı╧dan ╧apu nerd yanuna 

╩aıcradı ve ╧ayı╧cı dönüb (26) ⌠āl sebiline gitdi.  

İbrāhim ╧apucınu└ yanuna vardu╧da mer╧ūm ol ╩ā⌠ib (27) cemāl peri ╩ūret melil 

─a╩let civān ╩ā⌠at ‘ünvānı gördükde (28) ╧ıyām “Vay oġul! Sen nereden geldü└?” diyü 

suāl ol da─ı “Ey peder! Ben ġar┬bü’d-diyār bir ādemüm (29) ve ma─╩ū╩ sa└a geldüm ve 

benüm ile vafir māl vardur.” diyüb ⌠ikāyesini ‘ali ve cehhā na╧l (30) itdükde ╧apucı “Ey 

oġul! Senü└ merāmu└ ġāyet güc bir şeydir ve bu du─tere vu╩ūl (31) bulma╧ mümkün 

degüldür meger anı ırā╧dan size göstermeġe i╧tidārum vardur şöyle ki mūmā [628b] 

(1) ileyh haftada bir kere cariyeleriyle gelüb baġçeye seyir ve temāşā ider ben seni gizli 

bir ma⌠ale (2) ╧orum anı istedigü└ gibi görürsün lakin eger sa└a ma▀l’a olursa mu▀la╧ā 

(3) seni ╧atl ider diyüb ve anı baġçeye id─āl idüb seyr ve temāşā işidürdi İbrāhim (4) 

baġçeyi cennet mi╫āl bir ma⌠al oldugunı görüb ⌠ayrān ╧aldı ba’de ▀avu╧larını çı╧arub 

(5) tenāvül ideceginde p┬r “Ey oġul! Sen bunları ╩a╧la eşiġe yarar.” didi ve baġçede (6) 

cem┬lenü└ oturdıġı köşk pişkāhında bir küme yapub “Sen bunda gizletüb anı seyr (7) 

idesün ve ol seni a╩lā müşāhede idemze ve ⌠a╧k ta’āl┬ seni ⌠a╧█ ve setr ider.” (8) didi 

ve bir sofra yemek getürüb birlükde tenāvül idüb ╧aldılar tā ki cem┬lenü└ baġçeye (9) 

geleceġi gün ⌠ülūl itdi ‘aliü’╩-╩abā⌠ ╧apucı anı alub baġçeye id─ā ve ol (10) yapdu╧ları 

kümeye ╧oyub ve getürdügi bādeyi virüb gitdi ol e╫nāda cem┬le ─ānumu└ (11) cāriyeleri 

gelüb döşekleri serdiler ve baġçe or▀asında dibādan ma’mūl bir ╧ubbe (12) ╧urub tan█im 

itdiler ve bir mi╧dārdan ╩o└ra cem┬le cariyeleriyle hezār-ı tāz ve delāl ile (13) gelüb 

╧ubbeye girdi.  
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İbrāhim oldıġı yerden cemileyi görmemekle nefsinde “Nice ideyüm (14) eger 

anı görmez isem cümle ta’yim hibāba gider.” diyüb ma⌠zūn ╧aldı ve bir mi╧dār (15) bir 

kümeden açub seyr iderek oturdı ▀a’ām itdükden ╩o└ra ra╧╩ ve ġınā ile meşġūl (16) 

╧aldılar. İbrāhim eytdi “Ben anı müşāhede iken mūmā-ileyh mülā⌠a█a idüb çehresi (17) 

degişdi ve cariyelerine siz kendü ⌠ālü└iz ile meşġūl olu└ ben şimdi gelürem.” diyüb 

(18) bir ─ançer alub sür’atle ▀arife reftār iderek geldi ben anu└ ⌠ükmini gördügümde (19) 

cānum bedenümden pervāz ideyazdı va aġlamaġa başlayub ⌠ayrān ▀urdum cem┬le 

yanuna vu╩ūl (20) ve rūyime nikāh itdükde ⌠ançer elinden düşüb sicān ma╧libü’l-╧lūb 

yā ġulām ─av itme (21) diyüb yanuma geldi ve göz yaşumı eliyle silmeġe başladı ben 

da─ı eteġini ▀utub ⌠użūrunda (22) zem┬ni pūs itdügümde beni ╧ucaġına alub “Senü└ çün 

yeis yo╧dur z┬rā benüm derūnum (23) sa└a meyl itdi imdi sen kimsü└?” diyü suāl eyledi. 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (24) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(25) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİ YEDİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbrāhim eytdi “Ben da─ı ╧ı╩╩amı 

ibtidāsından a─irine (27) ╧adar na╧l itdügümde cem┬le ‘acabā ta⌠╧┬╧ İbrāhimü’l-─aż┬b 

men seyn.” didi. ben “Öb.” (28) didükde cem┬le işte ben senü└ içün ricālde zahd idüb 

nezūcden imtinā itdüm (29) z┬rā ben senü└ ⌠üsn ve cemālinü└ ╩atını işitdüm ve semā’ 

ile “Sa└a ā’şı╧a oldum.” diyüb (30) ve benüm ile oturub zād ve şarabımdan tenāvül itdi 

ve “Sen var git firārımız içün bir ╧ayı╧ (31) ⌠āżır eyle ve falan yerde münte█ir ol.” didi.  

“Efendüm ⌠āżır ve amāda bir sefinem ve odur [629a] (1) ve bana münte█irdür.” 

didügümde cem┬le “İşte murādumız budur sen bu a─şām falan va╧itde (2) filan yerde 

beni münte█ir ol.” diyüb gitdi ve cariyelerine “╦al╧u└ gidelüm.” didi.  

(3) Cāriyeler “Efendüm bizüm ā’detimüz bunda üçgün i╧āmet itmekdür bugün 

niçün böyle ‘acele ile (4) gidelüm.” didiler. Cem┬le “Benüm mizācum bir mi╧dār ı─rāf 

buldı.” diyüb ╧al╧ub gitdiler ve ben (5) ╧apucıya vardugumda mer╧ūm “Efendüm ne 

oldı ‘acabā Seyyide-yi Cem┬le sizi gördimi zirā ┬’ādeti (6) üçgün gelünür.” didi. İbrāhim 

“⌡ayır görmedi ve ben da─ı anı görmedüm.” didi. Mer╧ūm (7) ╩a⌠┬⌠ “Eger seni görmüş 

olaydı altından nicāb bulmaz idük lakin bende ╧al gelecek hafta (8) anı gör.” didi.  
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İbrāhim “Benüm ile vafir mal ibtā’ vardur ╧or╧arum şāyed bir şey (9) ⌠üdū╫ esir 

varub bir kere göreyüm.” diyüb ▀oġrı ─āna çekilüb gitdi ─ān (10) ╧apucısı “Ey oġul! Sen 

ne itdü└?” didi. İbrāhim “Ma▀lūbuma yol buldum artu╧ ehlume varma╧ (11) isterem.” 

diyüb eşyāsını ╧aldırub sefineye vardı ve limāndan çı╧ub cem┬lenü└ miā’d (12) itdügi 

yere varub münte█ir ╧aldı. 

Gice oldu╧da Cem┬le ╩a╧allu bir rcel heyetinde (13) silā⌠ giymuş ve ╧ılıc 

╧uşanmuş gelüb sef┬ne kenārında turub “İbrāhim bin el-─aż┬b (14) nederedür?” diyü suāl 

İbrāhim da─ı yanuna çı╧du╧da Cem┬le “Ey puşet! Sen melūku└ du─terlerini (15) 

bozma╧ içün mi geldü└ gel Melik seni istiyor.” didi. İbrāhim ─avf idüb aġlamaġa 

başladı (16) pes cem┬le anu└ ─avfını gördükde der⌠āl yüzünde olan örtiyi çı╧arub 

İbrāhime (17) göründi İbrāhim “Vallaha et bānū ╧umdan cānum çı╧ayazdı.” diyüb 

sefineye alub (18) deryāya açıldılar.  

Bir ╧aç gün █arfında Baġdād’a gice █arfında vu╩ūl ve kenara yanaşdu╧larında 

(19) orada ╧ayı╧ oldugunı görüb ▀āife Berberini bilüb tahine-yi selāmet itdüklerinde (20) 

ol sefinede Ebūü’l-╦āsımü’╩-╨aydānı ╧amarasında oturdugunı görüb sür’atle (21) 

İbrāhimü└ yanuna varub selām virdi ve “‘Acabā sen işü└ gördü└ mi?” diyüb İbrāhim 

da─ı (22) “Evet.” dimekle Ebūü’l-╧asım elinde olan şem’ayı yüzlerine yanaşdırub cem┬le 

Ebūü’l-╦āsımı (23) gördükde çehresi degişdi. Ba’de Ebūü’l-╦āsım “Ben bir ma╩la⌠at 

içün Ba╩raya gideyorum (24) siz selāmetde ╧alu└.” diyüb ve hediye olara╧ bir ▀aba╧ 

⌠elvā ta╧d┬m idüb gitdi İbrāhim (25) cemileye “Buyru└ ⌠elvādan tenāvül ile niçün böyle 

kendüni şaşırdu└.” didi. Cemile’ye (26) “Nūr ‘aynum bu ibn-i ‘Ömerdür ve pederümden 

işitmüş ise de ben anı ╧abūl itmedüm şimdür (27) şāyed Ba╩raya varub ─ayrımızı 

pederüme getürür.” didi. İbrāhim “Ey bānū! Bu ādem Ba╩raya (28) varana ╧adar biz 

Mı╩ıra varmuş bulunuruz.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (29) sükūt 

eyledi.  

(30) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİ SEKİZİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İbrāhim cem┬le ile ol ⌠elvādan tenāvül 

itdükleri birle [629b] (1) ikisi mā’ başlarını zem┬ne ╧oyub uyudılar z┬rā içünde bunc ve 

ża’ olunmuşıdı pes (2) va╧ti geçüb İbrāhim intibāh itdükde e╫vābından çıbla╧ yal└uz 

bir gömlek ile be ve virāne (3) kendüni buldı ve ╩aydü’l-an┬nü└ meger ve ⌠ilesinden 
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oldugunı bildi hezār-ı ⌠┬rab ile ╧al╧ub (4) dehşet ile ▀ururken ╧araġol emirleriyle 

geldüklerini görüb avfından firār (5) idecek yolı arayub bir ⌠amām virānesi bulmaġla a 

╧açub girdi ╧arakula╧da (6) giderken ayaġı bir şey düşmekle eliyle arayub ma╧tūl bir 

ādemü└ gövdesi oldugunı bulub (7) Vāli da─ı ╧an ile bulaşmuş idüginden şürū’ ve eline 

silüb gitdi ve bir köşeye girüb (8) gizlendi ╧araġol ise ā’deti üzere öyle viranelerden 

merūr ve teft┬ş itsü└lerinde (9) bir du─ter cem┬lenü└ lāşe-yi mu╧atūlesini 

buldu╧larından bütün virāneyi gezmege mecbūr oldılar (10) İbrāhimi bulub 

gördüklerinde gömleġi üzerine ╧an e╫eri görüb işbu ╧ız bu ġulām (11) ╧atl itmüşdür 

diyüb ╧ı╩ā╩ içün ⌠abise ╧oydılar ╩abā⌠ oldu╧da divāne (12) getürüb ╧atl oldugunı 

╧andan tey╧in idüb ╧ı╩ā╩ā ╧atline ta╩m┬m ve celleāda tesl┬m (13) idüb siyāsetgāha 

getürürler iken Mı╩ır umārasından bir ╧aç süvāri ile bir bege rāst (14) gelüb İbrāhimi 

gördüklerinde şübhe virüb yanuna geldiler z┬rā İbrāhimü└ be└zi ─avfdan (15) tebdil 

itmüşidi İbrāhim oldıġı ta⌠╧i╧ idüb esebinden nezvül ve eteġini pūs idüb (16) celleādu└ 

elinden aldı ve bu begü└ sebeb-i mecmi olan şu olur ki ╧an Mı╩ır Vālisi ⌠aż┬b (17) oġlını 

bulmadu╧da e▀rāf ve eknāfa ādemler gönderüb İbrāhimi arasunlar diyü emir (18) 

itmüşidi ve bunu└ ─al┬feye büyük hediye ile gelüb ─aż┬bü└ oġlı içün ‘arżu⌠ālini (19) 

ta╧d┬mn eyledi.  

⌡al┬fe İbrāhimi aranmasına fermān ve işbu beg da─ı şehirde gezmesini emir (20) 

idüb ittifā╧ā bu vechle rāst gelmekle İbrāhimi alub ─al┬╧anu└ ⌠użūruna getürdi (21) ve 

işbu ma▀lūbum budur didi. Hārūn Reş┬d İbrāhimü└ ⌠üsnünden müta’cib olub (22) 

⌠ikāyesinden suāl ol da─ı ╧ı╩╩asını ‘aliü’l-⌠a╧┬╧a na╧l ve ╩aydü’l-an┬nü└ itdügünü (23) 

a└a ibrād itdükde ─al┬fe der⌠al mübāşereler ╩aydü’l-an┬nü└ ─ānesine (24) gönderüb 

üzerine hücūm itdüklerinde mer╧ūm cem┬le ─ānemi rab▀ idüb ╣arb ve ‘a▒āb (25) 

itdügünü bulub kirfet iderek cem┬le ile ─al┬fenü└ ⌠użūrına getürdiler ─al┬fe (26) 

mer╧ūmu└ ġadarından muktedir olub elleri ka▀’ ve cümle mal ve emlākını İbrāhime 

tesl┬m (27) olunmasını fermān eyledi anlar ol ⌠ālde iken nā-gāh Ba╩ra Vālisi çı╧a geldi 

z┬rā (28) ╧ızını bulma╧da bir sefineye süvār olub Baġdāda geldi ve ─al┬fenü└ ⌠użūrına 

(29) çı╧du╧da ╧ızı İbrāhimi bulub zem┬ni pūs itdükde ─al┬fe cemileyi İbrāhime tezv┬c 

(30) itmesini emir ve ╩aydü’l-an┬nü└ ─ānesine İbrāhimi güvegüye ╧oymalarını fermān 

eyledi.  

[630a] (1) Ba’de İbrāhimi zevcesiyle Mı╩ıra irsāl idüb aliü’l-memāt geçünüb 

╧aldılar Şehrazād şbu (2) ⌠ikāyeyi tekm┬l ve digerü└ na╧line şürū’ idüb dir ki: (3) 
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**⌠ikāye** (4) Raviyān i─bār na╧l iderler ki ─alfā-yı ‘abbāsiyeden ma’tiżed bāallah 

─al┬fe ġāyet şerif (5) ü’n-nefis ve ╩ā⌠ib ╩atvet idi günlerde bir gün ned┬m ─ā╩i olan ibn-

i ⌠amdūn ile (6) tebdiliyle çı╧ub a⌠vāl re’āyā ve birāyāya ma’lūmāt kesb itmek içün 

geze ╧aldı. Şehrazād (7) ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(8) **ṬOḲUZ YÜZ ELLİ ṬOḲUZUNCI GİCE ** 

 (9) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Va╧t zevāl olub ⌠arāret-i şems müşted 

oldu╧da (10) bir la▀┬f zo╧aġa girüb ā’l┬ü’l-binā ve müş┬dü’l-erkān bir ─āne ╧apusına 

varub istirā⌠at (11) içün pikesinde oturdu╧larında ╧apuda iki ġulām birbirine dir ki “Ey 

birāder! Keşki (12) bugün efemdimize bir misāfir gelüb anu└la ▀a’ām itmüş olaydı ki 

yal└uz mahmānsız ▀a’ām (13) idemez ─al┬fe kelāmlarını işitdükde ibn-i ⌠amdūna gel bu 

ādemü└ ─ānesine gidelüm (14) ve merūtını görelüm bizden bir mi’met nāil olmasına 

sebeb olalum.” diyüb ol ġulāmlara iltifāt (15) ve “Varūn aġa└ıza ifāde idü└ ╧apuda 

mahmānlar geldi diyü└.” didükde ġulāmlar sevinerek aġalarına (16) varub ifāde 

itdüklerinde bi▒āta gelüb anları mülā╧āt idüb içerüye aldı ve ol ādemü└ (17) üzerinde 

╩areme ile ▀o╧unmuş ‘abā ve elinde yā╧ūt ─ātemi var idi ve ─ānenü└ içi ise (18) 

nezhatü’n-nā█ir┬n bir ─āne idiki cennete be└zerdi ve kurānı ehl ve va▀ını ferāmūş iderdi 

(19) ve içünde bir baġçe vardur ki cümle nevā’i şükūfe ile münte█im ve ╩anūf der─atlere 

Şāmil (20) köşki melūkāne afrişeler ile döşenmüş ki va╩fa ╧abil degüldi ⌠amdūn ider 

pes (21) ben ─al┬fenü└ rūyunda nuvā’ mātġ┬r ve ‘alāmāt ġażabı gördüm nefsimde 

“‘Acabā ─al┬fenü└ (22) mūcib ġażabı nedür?” diyü mütefekkir ╧aldum.  

Ba’de altūndan lakin ve ibr┬╧ celb ve ellerimi yuyub (23) b┬ na█┬r ▀a’ām sofrasını 

getürdiler mer╧mer╧ūm bize bismillah ben ço╧ acu╧dum diyüb ▀a’āma (24) başladu╧ 

ba’dü’l-egil bizi baş╧a o▀aya na╧l itdi ki içünde ⌠ülūyāt ve ▀arbe dāir aletler (25) var idi 

lakin ─al┬fe ‘abūslukdan infi╩āl itmeyüb a╩lā tebessüm idemez idi ve ā’deti (26) böyle 

afrā⌠ yeri severler idi nefsinde ⌠ased ve █ulm yoġıdı ben ol keyfiyetden müte⌠ayr 

╧aldum (27) ba’de ╩ā⌠ib menzil ─ayırātdan bir buda╧ ile o▀ada bir ╧apudu╧ itmekle 

der⌠āl açılub (28) derūnundan āfitabe be└zer ü. cāriye-yi bakire çı╧ub perde arasında 

oturdılar ve ġınā ve ╣arb (29) ‘avd ile meşġūl ╧aldılar lakin ─al┬fe ol şeylere a╩lā iltifāt 

itmedi ve ╩ā⌠ib ─āneye (30) “Sen şerifimsin.” diyü suāl mer╧ūm ─ayır ben şer┬f degülem 

lakin tüccār ▀ā’ifesindenüm (31) ve ismüm Ebūü’l-⌐asan ‘Ali bin A⌠medü’l-

Hārāsādur.” didükde ⌡al┬fe “Sen beni bilür müsün?” [630b] (1) didi.  
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Mer╧ūm “Lāvāllah a╩lā cenābü└ızı bilmem hemān ⌠amdūn recl bu em┬rü’l-

mūmin┬n (2) ma’tıża bāallah.” didükde recl sür’atle ╧ıyām ve zem┬ni pūs idüb ir’āş 

itmege başladı (3) ve ‘”Afv buyru└ şāyed benden ⌠a╧╧ı└ızda bir ╧u╩ūr ╩adūr itmüşdür.” 

didi. ⌡al┬fe “Amā sen bizüm (4) ile itdigü└ ikrām ġāyet ma╧būlümüzdür fa╧a▀ nefsimde 

bir şey inkār ideyorum eger ─aber ╩ā⌠┬⌠ini (5) söylemez ise└ seni ╧atl iderüm.” didi. 

Mer╧ūm “Ma’▒āllah sizü└ ⌠użūr lām’aü’n-nūrda (6) ─ilāf söylenür şol efkār buyurdü└ız 

şey nedür yā em┬rū’l-mūmin┬n.” didi. ⌡al┬fe “Ben ─āne└e (7) gireliden berü ifraşeye ve 

eşyā-yı sāireye ve senü└ üzerinde olan e╫vāba da─ı di╧╧at idüb (8) üzerinde büyük 

dedem mütevkil ‘aliü’l-ha└ ism resm olundugunı görüyorum bu keyfiyet neden (9) 

neşet itdi.” didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (10) sükūt eyledi.  

(11) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞINCI GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebūü’l-⌐asan “Evet yā em┬rū’l-mūmin┬n! 

Ben bu mādenü└ sebebini (13) size ifāde iderüm şöyle ki Baġdād şehrinde gerek 

pederüm ve gerek bu ╧ulları gibi māldār (14) kimse yoġidi ve her yerde pederümü└ 

orta╧ları olub b┬’ ve şirā ile meşġūl idi (15) ve pederümü└ benden ġayrı oġlı olmamaġla 

ba└a ziyāde mu⌠abbet ve şef╧at iderdi vefāt (16) itdükden ╩o└ra ben lahve ve l’ab 

deryasına ▀āleb ve i╩da╧ā ve a⌠bāb peydā idüb (17) ‘ayş ve nūş arasında ╧alub tā cümle 

malumı ifnā ve emlākımı da─ı firū─at idüb anca╧ (18) sākin oldıġum ─āne ╧alıġla anı 

da─ıb┬’ idecek oldıġumda vālidem ey oġul sen (19) bu ─āneyi firū─at idersen ⌠ālumiz 

faż┬⌠ate mencur ve ma⌠al ivāmuz bulunmayub atılub ╧aluruz (20) didükde ben bu ─āne 

beş bi└ altūn ider bi└ altūn ile bir ─āne alub bā╧┬ dertibü└i b┬’ (21) ve şaraba ta─╩┬╩ 

iderüm didüm ve elem senden bu ─āne-yi elvarum.” diyüb ╩andu╧ını küşād ve ba└a (22) 

beş bi└ altūnı tesl┬m “Vay oġul! Bu altūnlar senü└ pederü└ malından degüldür bunlar 

benüm pederümü└ (23) m┬rā╫ından ╧almadur z┬rā pederü└ ╩aġlıġında bunlara i⌠tiyācum 

olmadı.” didi.  

Ben ise ─ānemiz (24) bütün altūn ile memlū oldugunı görürdüm ve ol beşbü└ 

altūnı alub yine ‘ayş ve nūşe ╩arf (25) itdüm etmām buldu╧da valideme gelüb ben ─āneyi 

firū─at idecegüm didüm vālidem “Ey (26) oġul! Sen bu ─āneye mu⌠tācsın gel şol 

sevdādab vazgeç.” didi. Ben “Ey vālide! İ▀āle (27) kelām itme bahr-ı ⌠āl evi firū─at 

iderüm diyü aya╧ ba╩dıġumda mer╧ūme gelsün (28) bu ─āneyi on beşb┬└ altūn ile firū─at 
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ile şol şar▀la ki senü└ emūrü└ı ben görürem.” (29) diyüb ve pederümü└ vekillerini 

isteyüb her birine bi└er altūn tesl┬m ve ba└a bir dükkan açdırub (30) ticārete şürū’ itdüm 

ve her ▀arafdan fitū⌠āt gelmeġe başlayub malum ço╧ oldı ve vālidemde (31) ma⌠fū█ olan 

cevāhir ve nefāis çı╧arub virdi cümle firū─at itdügüm emlākı ircā’ [631a] (1) idüb 

malum evvelkiden ziyāde oldı günlerde birgün dükkanımda otururken çarşuya çeşm-i 

(2) felek me╫elli düş itmemüş bir cāriye du─ūl ve ▀oġru yanuma gelüb” Ebūü’l-⌐asan 

‘Ali bin A⌠med (3) ü’l-Harsānı semisin.” didi. Ol cāriyenü└  cemālÜnden ‘a╧lum 

müteselleb olub “Efendüm (4) ol suāl itdigü└ ādem benüm.” didügümde mer╧ūme cülūs 

ve “Sen ġulāmı└a söyle ba└a (5) üç yüz altūn getürsün.” didi. Ben da─ı  belā suāl ol 

altūnları tesl┬m itdügümde cāriye (6) ╧ıyām idüb gitdi ve ‘a╧lumı berāber getürüb ▒uhūl 

⌠āletiyle ╧aldum ġulāmum “Efendüm sen (7) bu cāriyeyi bilür müsün?” didi ben lāvā 

allaha h┬c gördügüm bile yo╧dur.” didüm. Gulām “Niçün (8) altūnları getür didü└iz?” 

didi. Ben “Oġul ‘a╧lum başumdan gitdi ve cemāliyle meftun olub dilüm (9) ▀utuldı.” 

didügümde ġulām ╧al╧ub anı ta’╧┬b ve bir mi╧dārdan ╩o└ra yüzünde ╣arb e╫eri (10) 

olara╧ geldügünü gördüm “Sa└a ne oldı?” didüm. Gulam “Efendüm cāriye ta’╧┬b 

itdügümi (11) gördükde dönüb beni urdı ve az ╧aldı gözüm çı╧ayazdı.” didi ve “Bir māh 

geçüb cāriyenü└ (12) e╫eri görmedüm ve ‘aş╧ından b┬-╧arār oldum.” didi. Şehrazād 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (13) görüb sükūt eyledi.  

(14) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ BİRİNCİ GİCE** 

(15) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebūü’l-⌐asan eytdi. Bir māhdan ╩o└ra 

yibe gelüb (16) ba└a selām virdükde ‘a╧lum başumdan zāil olub b┬-hoş ╧aldum cāriye 

(17) ⌠alimden suāl ve şāyed sen hā▀rında bu cāriye-yi mu⌠tālenü└ ⌠āli nicedür gelüb (18) 

“Benüm malumı alub gitdi dirsün.” didi. Ben “Vallaha malum ve canum senü└dür.” 

didüm. (19) Mer╧ūme yüzini māh-ı āsumān gibi küşād idüb istirā⌠ata oturdı ve “Ba└a 

üç yüz altūn (20) vir.” didi. Yine belā suāl müblaġ mersūmı ╩oyub virdüm ol da─ı alub 

gitdi ve bir müddet (21) geçdükden ╩o└ra yine gelüb benüm ile bir mi╧dār urub beş yüz 

altūn istedi ve “Bu meblaġa (22) i⌠tiyācum vardur.” didi. 

⌡a▀rumda “Ben niçün sa└a altūnlar vireyüm.” dimege istedüm ise de (23) şiddet-

i ġarām ile dilüm ▀utub kelāmdan men’ itdi ve vücudum ditremege başlayub yine bir 

söz (24) söylemeksizin beş yüz altūnı ‘ad idüb virdüm ol da─ı alub gitdi ben anı ta’╧┬b 
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(25) idüb tā elmascılaru└ çarşusuna vardı ve birkānda ▀urub bir ‘a╧d işrā eyledi ba’de 

(26) ve tefāt idüb beni gördükde “Sen ba└a beş yüz altūn getür.” didi.  

Dükkan ╩ā⌠ibi beni (27) görüb ayaġa ╧ıyām idüb ben da─ı “Sen ‘a╧dü└ parasini 

benden al.” didüm mer╧ūm sem’ā (28) ve ▀ā’a diyüb ‘a╧di cāriyeye tesl┬m eyledi ve yine 

ben ta’╧ibine fāriġ olmayub (29) ar╧asından vardum tā dicle kenarına vu╩ūl buldu╧da 

bir ╧ayıġa süvār ben da─ı zem┬ne (30) düşüb temnā itdügümde mer╧ūm gülüb gitdi ve 

bir sarāya du─ūl itdügünü gördüm (31) di╧╧at itdügümde ─al┬fe mütevekkil sarāyı 

oldugunı bildüm dünyā belāsı başuma ▀oplanub [631b] (1) dönüb dükkanıma geldüm ve 

nefsümde bu cāriye ‘a╧lumı saleb ve malumı a─▒ itmüş ise de şāyed (2) ‘aş╧ından 

helākum me╧rur olur ve ─āneme varub valideme mācerā-yı ifāde itdügümde vālidem 

(3) “Ey oġul! Sen ╩adı╧sın a└a ta’rż itmege helāk bulmayasun.” didi ve dükkanıma (4) 

vardıġumda ‘a▀▀ārlarda olan vekilüm yanuma gelüb “Efendüm senü└ ⌠ālü└ nice oldı 

ki (5) üzerü└e kitābet █āhire vardur.” diyü suāl ben da─ı mācerāmı na╧l itdügümde 

mer╧ūm (6) “Ey oġul! Bu cāriye em┬rū’l-mūmin┬n sarāyındandur ve anu└ 

mu⌠ā╩ırlarındandur sen hemān para└i allaha (7) a⌠mād ki nefsü└i a└a virme bir dahā 

yanı└a gelürse andan ⌠ażr üzere ol ki sa└a telef (8) ⌠ā╩ıl olmaya.” diyüb gitdi.  

Ol māhu└ a─irinde cāriye yanuma gelüb mesrūr oldum (9) oturdu╧da “Sen niçün 

beni ta’╧┬b itdü└.” didi. Ben “Efendüm şiddet ve vüdcūdum ta’╧┬b (10) ⌠amil itdi.” 

diyüb aġlama╧a başladum cāriye da─ı ba└a “Mer⌠ume aġlama ve vallaha sendeki (11) 

olan ‘aş╧ ve mu⌠abbet bende iż’āf┬ vardur ve lakin nice ideyüm ide anca╧ bir kere çı╧a 

(12) bilürüm ba└a bir kāġıd virüb sen bunı falan ādeme getür ol benüm degülmidür 

senü└ (13) altūnları virür didükde ben mala ⌠ācetüm yo╧dur sa└a fedā olsun.” didüm 

mer╧ūme ben (14) femyā ba’d ve ╩alı└a mev╩ūl ▀ar┬╧ıma düşünürem diyüb vedā’ idüb 

gitdi ben ol (15) ‘a▀▀ārlarda olan vek┬lume varub mācerā-yı i╧āde itdügümde benüm ile 

varub ol cāriyenü└ (16) girdügi sarāyı gösterdügümde mer╧ūm sarāya ba╧ub müte⌠ayr 

oldı. Şehrazād ╩abā⌠-ı (17) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(18) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(19) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebūü’l-⌐asan na╧linde ‘a▀▀ār “Ey oġul! 

Sarāy pencereleri (20) ta⌠tında bir Derzi vardur eger merāmı└a vesile ise└ anca╧ ol 

Derzinü└ is▀asıyla evvela (21) bilürsen ceb┬└i bert ve yanuna git ba└a yerüme ╧oy di ve 
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on altūn vir ve anu└la ‘a╧d (22) ü’l-fet ╧ıl didükde ben da─ı ol vechle cem┬bi ─ari╧ ve 

Derziye varub ey birāder (23) sen cep┬ce birime ╧oy didüm mer╧ūm yeme ╧oydu╧da on 

altūn yedimine tesl┬m ve sen (24) benüm derzüm olaca╧sın diyüb ā’lā dört ▀a╧ım 

kesdirüb dikdirdüm ve her gün Derzi (25) ol ▀a╧ımlar bütürdükde ba’żısı Derziye ba’żısı 

anda bulunan ġulāmlara virürdüm (26) ve baş╧a ▀a╧ımlar da─ı kesdirüb ol vechle 

sarāyu└ ġulāmınuna ve ╬evāşālara virmege başladum (27) ve yanunda müdāvemet 

iderek ╧aldum günlerde birgün Derzi ey oġul senü└ bir derdü└ var nedür (28) şol derdü└i 

ba└a söyle z┬rā senü└ ⌠āl ve e▀vāru└ ╩ā⌠ib ⌠ācet oldıġu└ delālet (29) ider bunca mal ╩arf 

itdü└ ba└a bekā merāmı└ı söyle ben sa└a müsā’de iderüm.” didi.  

(30) Ben da─ı ⌠ālümi söyleyüb ol cāriyeye olan ‘alā╧amı ┬rād itdügümde 

mer╧ūm (31) ol cāriyelerü└ allah-u ta’āl┬ ⌠a╧╧larında gelsün z┬rā dā’imā ─al╧a fitnet 

virürler ve bu va╩f [632a] (1) İtdigü└ ─al┬fe ‘avd çılān cāriyedür anu└ ma─╩ū╩ bir ġulāmı 

vardur sa└a sürūrum (2) anu└la ‘a╧d ╩adā╧at baġla dirken saraydan māha be└zer bir 

ġulām elinde e╫vāb çı╧ub (3) Derziye geldükde ba└a işāret idüb işte ▒ikr itdügüm ġulām 

budur didi ben da─ı (4) mer╧ūm ╧ıyām ve tal▀┬f idüb o╧udu╧ Derziden aldıġum nefis 

▀a╧ımları görüb sen (5) bunları firū─at ider misin didükde bunlar senü└ olsun diyü 

baġışladum ve anu└la ‘a╧d (6) ╩o⌠bet idüb ve ─ānemden bi└ altūn deġer eşyā nefise 

getürüb a└a hediye ta╧d┬m (7) itdügümde mer╧ūm beni alub o▀asına getürdi vay 

efendüm sen ba└a vafir hediye (8) virdük ─ā▀rıma Ebūü’l-⌐asanü’l-─arāsını oldıġun 

─u▀ūr idiyor didi ben aġlamaġa (9) başlayub ⌠azımı a█hār itdügümde mer╧ūm aġlamaġa 

z┬rā sen ā’şı╧ oldıġu└ kimse (10) senden ziyāde ‘aş╧ı vardur ve anu└ ⌠āl┬ cāriye arasında 

şiyū’ bulmuşdur. 

Şimdi ne istersün (11) didükde ben efendüm senü└ müsā’ede└i isterem didüm 

ġulām sen yarın gelde baġdalum (12) diyüb gitdi ╩abā⌠ oldu╧da yanuna gelüb ⌠ücresine 

girdügümde mer╧ūm ey Ebūü’l-⌐asan (13) dün senü└ ma’şū╧u└a keyfiyetü└i ifāde 

itdüm ve senü└le ictimā’ itmege ╧arār virmüşdür (14) diyüb beni yanunda alı╧oydı gice 

oldu╧da ġulām ─al┬fenü└ giydiġi ╩ırma ile (15) ▀o╧unmuş gömleklerden bir gömlek bir 

‘abā getürüb giy didi ben da─ı giyüb ─al┬fenü└ (16) heyetine ╧oydu╧da beni bir uzun 

yere götürdügi anu└ iki ▀arafı ⌠ücreler ile dirılmışdür (17) ve bunlar cāriyelerü└ 

⌠ücreleridür andan merūr itdigü└ ⌠ālde di╧╧at ile tā ikinci kemere (18) vu╩ūl 

buldugunda ╩aġ ▀arafdan eşigi mermerden ma’mūl bir ⌠ücre bulub içüne (19) du─ūl ile 

anda senü└ bildigü└ cāriyeyi bulub seni yanuna alur çı╧acaġu└ va╧it allah-u (20) ta’āl┬ 



1417 
 

sa└a yol ider diyüb gitdi ben yürimege başlayub ╧apuları ‘ad iderken ara yerde (21) 

‘a█┬m żaçe ve kürtli █uhūr ve şem’ad anlaru└ rūşenligi görüb ─al┬fe ve e▀rāfında 

cāriyeler (22) olub geldügünü gördüm ve helāk ile tey╧in itdüm cāriyelerü└ biri diġere 

ey hemşire sarāyda (23) iki ─al┬femi var ben şimdi ─al┬fe bundan geçdügünü gördüm 

işte yine ─al┬fe ▀an▀anasıyla (24) geliyor vallaha bu ġāyet ġar┬b keyfiyetdür bu└a kimse 

cesāret idemez didi. Şehrazād (25) ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(26) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ─al┬fe Şecretü’d-der nāmında olan 

cāriyenü└ ⌠ücresine (28) girdi ve ben meyt gibi bir köşeye çekilüb ▀urdum ol ⌠āletde 

iken elinde niyāz şem’a (29) bir cāriye geldili żiyā ⌠üsni şem’anu└ nūrınıi─╧ā itmüş idi 

beni gördükde (30) omuzumdan ▀utub ⌠ücrelerü└ birine getürdi ve sen kimsü└ sārı╧ 

mısın diyü suāl (31) ben ditreyerek ve bekā iderek ⌠użūrunda zem┬ni pūs ve benüm 

─ūnimi ⌠af█ eyle ve mer⌠amet it [632b] (1) Ben sārı╧ degilüm anca╧ ‘aş╧ ve ġarām beni 

bu belāya atdı didügümde mer╧ūme butda ▀ur (2) diyüb sür’atle varub cāriyeler 

e╫vābından bir ▀a╧ım getürüb giderdi va ⌠ücresine id─āl (3) idüb bir ser┬r üzerine iclās 

idüb sen Ebūü’l-⌐asanü’l-─arāsānı mısın didi (4) ben evet didügümde mer╧ūme ⌠a╧╧ 

ta’āl┬ seni örterdi sen divāne mi oldu└ ─al┬feye (5) ma─╩ū╩ olan elibise giydü└ lakin 

şimdi ╧urtuldu└ ve senü└ ma⌠būbe└ olan şecare (6) dür dā’imā seni ▒ikr ve yād ider 

lakin sen kendü na╧sü└ içün büyük mu─ā▀ıraya girdü└ (7) didi ben efendüm benüm 

merāmum anca╧ anu└ d┬dārını görmek ve kelāmını semtā’ itdükdür yā─ūd (8) baş╧a 

günāşı degüldür didügümde mer╧ūme cāriyelerü└ birine var hemşireme Şecretü’d-

dere (9) selām ile yanuma gelsün söyle didi mer╧ūma varub Şecretü’d-deri da’vet eyledi 

(10) ol da─ı icābet idüb geldükde ╩abā⌠atü’l-mekān mülā╧ātına çı╧ub içerüye aldı ve 

beni (11) oldıġum yerden çı╧arub gördükde mā’nı╧ama mübāderet ve du─ūlumu└ 

keyfiyetinden suāl (12) ben da─ı vā╧’a ⌠āli ve şiddet-i mu─ā▀ıramı söyledüm şecere-yi 

der ╩ā⌠ibe-yi mekāna iltifāt vay (13) hemşire ben allah ile ‘ahd leşdüm ki bu ādem ile 

⌠arāmda ictimā’ idemem şimdi bahr-ı ⌠āl (14) anı ⌠elālde almaġa sa’i iderüm ve 

idecegümi görürse└üz didi.  

Biz ol ⌠ālde iken nā-gāh (15) ─al┬fe ol o▀aya da─ı geldügünü gördiler beni 

sür’atle alub bir serdāba id─āl (16) üzerüme ╧apuyı bend idüb ─al┬fenü└ mülā╧ātına 
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çı╧dılar z┬rā ─al┬fe şecre-i derk (17) ġınāsı çevf sūr ider ve ─al┬fenü└ ġonca isminde 

ġāyet sevgülü cāriyesi olub (18) oġlı münte╩┬r bāallahu└ vālidesiydi ol günlerde a└a 

▀arġun olmaġla böylece cāriyeler (19) ⌠ücrelerinde gezer ▀ururdı çün ol o▀aya girüb 

şecre-yi deri orada bulmaġla (20) oturub ba└a ahı└dan bir ╧aç perde söyle diyü emir 

itmekle mer╧ūme bir ╧aç perdeyi ┬rād (21) ve ▀arġun olan cāriye ⌠a╧╧ında rızasını mūcib 

bir şi’iri inşād ve ─al┬feyi bu vechle (22) isti’▀āf itmekle ─al┬fe mer╧ūmenü└ şi’irinden 

ġāyet ma⌠█ū█ olub ey şeceredür (23) sen benden bir şey temnā ╧ılü└a sa└a ‘ināyet 

ideyüm didi.  

Mer╧ūme efendüm beni azād itme└izi (24) niyāz iderüm didükde mütevkil var 

seni azād itdüm diyüb ve der⌠āl ╧al╧ub ma⌠būbe senü└ (25) yanuna varub rıżā ve iltifāt 

eyledi ─al┬fe gitdükden ╩o└ra ol saraydan beni i─rāc (26) ve ben bi⌠amdu’l-allaha azād 

oldum şimdi Allah’dan isteremki seni selāmetle bundan i─rāc ideydüm (27) ve 

hemşiresiyle müşāvere idüb beni nisvān e╫vābı giydirüb ▀aşraya irsāl eyledi (28) 

Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (29) 

eyledi.  

(30) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki Ebūü’l-⌐asan eytdi ben yolda giderken 

nā-gāh ─al┬feye [633a] (1) rāst gelüb beni gördükde ▀ur ve düşün ⌠ālumi inkār ve “Ol 

çı╧an cāriye ⌠użūrıma (2) getürü└.” diyü fermān idüb yanuna getürüb yüzimi küşād 

itdükde bilüb “Seni buraya (3) kim getürdi?” didi. Ben deryā-yı ⌠ayrān ve dehşete düşüb 

bir şey ı─fā itmeyerek keyfiyeti (4) ifāde itdügümde der⌠āl şecere-i deri ⌠użūrına celb 

ve “Sen niçe tüccār oġlanları (5) benden iyü görüb dardü’l-─ilāfete hücūm itdürdü└ 

didükde mer╧ūme zem┬ni pūs ve ╩ıd╧ (6) ile ⌠ālini ifāde ve ‘afvını ricā itdükde ─al┬fe 

ba└a sen nice bu ma⌠ale cesāret idüb (7) girdü└.” didi. 

Ben “Efendüm ‘aş╧ ve ╩abāba beni böyle ⌠āle eyledi.” didügümde allah-u 

ta’āl┬nü└ (8) la▀f┬ ve eşref sā’at da─ı te╩ādüf idüb ‘afvına ma█har oldum ve beni ▀aşraya 

(9) gönderüb şecre-yi deri tezv┬c eyledi ve cümle eşyā ve mütā’nı çı╧arub ba└a tesl┬m 

eyledi (10) ─āneme cümlesini na╧l itdüm işte benüm ─ānemde gördigü└  eşyā ve imti’a 

ol cāriyenü└dür (11) ve herbār şecere-yi der ─al┬fenü└ ⌠użūrına varub ġınā iderdi.  
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Birgün ‘aliü’l-ā’de yanuna (12) gidüb beni ─ānede bıra╧dı bir müddetden ╩o└ra 

gelüb üzerinde olan e╫vāb parça parça (13) yırtıldugunı ve kendüsi feryād ve fiġān 

itdügünü görüb ‘acabā ne oldı ─al┬fe bize ġażab mı (14) itdi diyü suāl ol da─ı ─al┬fe 

neredür bugün fet⌠ ben ─ā╧ān ve ╩ıd╧a bin ╩adı╧a ile (15) oturub ‘ayş ve nūş ve ╩afā ve 

ahınu└ ile otururken oġlı münte╩┬r pederine hücūm (16) idüb ╧atl itdi ve sürūrımız keder 

ile mübdel oldı ve ben ╧al╧ub buraya geldüm didükde (17) bende└üz ─avfa düşüb cümle 

mal ve eşyāmı cem’ idüb Ba╩raya vardum ba’de münte╩ir (18) ve müsta’┬n beyninde 

mu⌠ārebe vu╧ū’ buldugunı işidüb Ba╩rada i╧āmet itdüm işte (19) yā em┬rü’l-mūmin┬n 

⌠ikāyem budur ve senün ⌠addü└ ismi eşyāmda bulunmasınu└ sebebi budur diyü ─itam 

(20) kelām eyledi ─al┬fe mer╧ūmu└ kelāmından müta’cib olub ‘abūselü└i zāil oldı (21) 

ve Ebūü’l-⌐asan cāriye ve oġullarını ─al┬feye getürüb zem┬ni pūs itdirdi ─al┬fe anlara 

(22) a⌠sān ve emlākları vir ki alma╧dan mu’āf idüb Ebūü’l-⌐asani ─avā╩ nedmāsından 

eyledi. (23) Şehrazād bu ⌠ikāyeyi tamām itdükde baş╧a ⌠ikāyenü└ na╧line şürū’ idüb 

dir ki:  

(24) **⌠ikāye** (25) Na╧lan i─bār ve ma⌠d╫ān va╧ā’yi rüzgār böyle na╧l iderler 

ki ╧ād┬m-i zamānda ‘Abdu’r-Ra⌠man (26) nāmında bir Bezirgān olub ⌠a╧╧ celle ve ‘alā 

⌠ażretleri a└a bir ġulām bir ╧ız ‘ināyet buyurdıki (27) ─┬▀e-yi vücūdda ⌠üsn ve cemālleri 

geçmemüş ve çeşm-i felek na█┬rlarını görmemüş ⌠atta (28) fer▀ cemāllerinden gulāmu└ 

ismi ╦amerü’z-Zamān ve ╧ızı Gögübü’╩-╨abā⌠ nāmıyla tesmiye eyledi (29) ve 

⌠a╧larından ol ╧adar göz a╩ābetinden ve ‘ayūn ve iżyārdan ġayret ve ⌠a╧█ idir ki 

▀aşraya (30) a╩lā çı╧armayub ikisi mu’bir mu⌠ale ma⌠cūb eyledi ve ╧urān ve ⌠üsn-ü ─a▀ 

kendüsi (31) ta’l┬m vālidelerü da─ı a└a yadum idüb o╧udulardı nā-senleri ⌠ad bilūġa 

irdükde [633b] (1) vālidelerü  pedirlerine “Efendüm sen ne vaḳte  ḳadar  oġlıñı  ẖalḳdan 

aẖfā ve dāima maḥcūb (2) bir uġursun ḥālbuki eger ecel mev’adañ  gelürse anı kimse 

bilmeyüb seniñ rızḳıñ  bî-temāle (3) ġanimet olub evlādıñ maḥrūm ḳalur ve ḳızı daẖi 

kimse bilmeyüb  tezvicsiz  bunda pişmeyānda (4) ╧alur.” didi. Şehrazād ḥikāyeden bu 

maḥale geldükde  ṣabāḥ-ı  taḳrib  ittigiñi görüb (5) sükūt eyledi.  

(6) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(7) Şehrazād kelāma aġaz idub dir ki:  ʻAbrü’r-Raḥman “Ben anlara göz 

iṣābetinden ẖavf iderüm (8) ve ġayretim daẖı vardur.” didiysede zevcesi “Sen allah-u 

teʻālāya tūgil ile oġluñı yarın (9) ma‛iyetünle dükkana götür.” didi ve ‛aliü’╩-ṣabāḥ  
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ḳamerü’z-zamāna temiz e╫vāb giydirüb peder ile irsāl (10) eyledi. Pes ġulām zeḳāġa 

çıkdıḳda şems-i ḥüsni  ā’lem-i i╩āre iżā ve ināre itmekle ā’şıḳān-ı (11) Cemāl olan kesān 

medhoş ve ḥayrān olaraḳ b┬-irād müvādāsından şitāyān olub dî-dār-ı (12) cemāline 

müşāhede ider ḳaldılar pederi ise çıḳarduguna pişmeyān olub ẖalḳ ile çekişmege (13) 

başladı yā dükkanuna varub oturduḳda yine ẖalḳ ġulāmın ẖüsnüni temāşasından vaz 

(14) gelmeyüb  pervāne gibi şem‛-i cemāline baḳmaḳ içün tezāḥim ve terakkim itdiler 

anlar ol ḥālde iken ıraḳdan (15) bir pîr siyāḥ üzerine şemyā-yı  ṣalāḥ görinüb çarşudan 

merūr itmekle ġulāmı duş (16) itdügi birle gelüb pişgāhında  durdı ve gözlerinden barān 

gibi yaş aḳmaġa başlayub (17) bir ḳaç beyt inşād eyledi.  

‛Abdu‛r-Raḥman bir ḳaç ġuruş çıḳarub virdiysede siyaḥ (18) pareyi alduḳdan 

ṣo└ra dükkan ḳapusundan infiṣāl itmeyüb ġulāma nikāh iderek ḳaldı (19) aẖŞām olub 

‛abdu‛r-raḥman ile ḳamerü’z-zamān dükkanı ḳapādub gitdüklerinde siyaḥ anlar ile (20) 

gidüb ẖāneye vuṣūl bulduḳlarında ḳapuda durub “Efendüm siz Allah’uñ misāfirini 

ister müsünüz?” (21) didi. ‛Abdu‛r-Raḥman nā-çār olub buyru└ diyerek içerüye idẖāl 

eyledi ve ─ā▀ırında eger (22) bu derviş  oġluma ā’şıḳ ve fāẖişeye ▀ālib ise ╧atl iderüm 

diyüb ve maẖṣūṣ bir o▀aya (23) ḳoyub tenhāca oġlana sen bu dervişü└ yanuna gir ve 

anıñla  mülā‛ba  ve mübāsa▀a  ḳıl ben size (24) nikāh iderüm eger nefsinde fesād varsa 

ḳatl iderüm sen hemān anıñla ẖalvetde ḳaldugunda (25) elü└den geleni dir┬ġ itme 

didükde ╦amerü’z-Zamān sema‛ā ve tā’a diyüb ve birlikde ta‛ām idüb (26) uy─u vaḳti 

geldükde ḳalḳub ve oġlına “Sen ‛ammun dervişe ẖidmet it diyüb gitmege (27) niyet 

itdükde merḳūm ẖayr sen oġlañı beraber al.” didi.   

Merḳūm “Ḫayır sizde ḳalsun (28) ẖidmet  itsün.” diyüb gitdi ve anlara me█il 

yere varub oturdı ġulām pederi gitdükden (29) ṣoñra dervişiñ yanuna varub oturdı derviş 

ise ġulāmuñ dî-dār ile ḳanāʻat (30) idüb müşahede ve bekādan ġayrı şey‛e iltifāt  itmedi 

lakin ġulām def‛i  perde-i ḥayā idüb (31) dervişiñ  ḳatına varub mülā‛aba itmege başladı 

ve nefsini dervişe ‛arż itdükde derviş [634a] (1) Ne’uzübillah diyüb yanundan ḳalḳub 

başḳa yerde oturdı yine ġulām yānuna varub nefsini (2) üzerine oturub “Ey derv┬ş sen 

kendüñi  benden maḥrūm ḳılma z┬rā seni severem le▒▒et ve ╩ālum (3) eyle bekām ol.” 

didi.  
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Derv┬ş “Ey ġulam sen beni kendü ḥālume bıraḳ yā─ūd  pederini  çaġırırum (4) 

ben böyle şeye meyl ve hevesim yo╧dur yāẖūd ḳalḳ baña ḳapuyı  küşād eyle 

gideyüm.” didükde (5) ġulam “Ey derv┬ş sen rūyāmū└ işrāḳına ve yanaḳlarumuñ 

ḥümretine ve mā‛taġamıñ reşāḳatine  ba╧ (6) sen zühd ve vera‛iden vazgec ve naʻ┬m ve 

╩ālume nā‛il  ol bu aḥmaḳlıġı terk eyle.” diyüb muḥāsatını (7) iẓhar itmege başladuḳda 

merḳūm lāḥavle diyüb ḳıbleye  tevce idüb namāz meşrū‛ itti (8) bir iki  rek‛at  ḳılduḳda 

ġulām yine yanuna varub namāzından ma‛i ve sen beni  müvāṣala it  ve “Eger (9) 

müsā‛de itmez sen pederümi çaġırub işte derv┬ş benden müvāṣala istedi dirüm.” 

didükde (10) derviş ġażaba gelüb  ġulāma bir depme urub aġlatdıçün ‛Abdu’r-Raḥman 

bu ḥālleri (11) müşāhede ider idi derv┬ş  fesāddan biri elsaḥa oldugunı bilüb derḥāl 

yanlarına (12) varub oġlını iskāt ve derv┬şe “Ey birāder! Çünki sen taḳvāda bu 

mirtebedesin  niçün (13) oġlumuñ rūyetiyle  aġlıyorsun ve ā’şıḳāne nikāh ideyorsun 

‛acabā  bunuñ  bir sebebi var mı?” didi. (14) Derv┬ş  “Ah.” diyü serd ve a█hār-ı ḥasret 

idüb “Efendüm benüm dervimi taḥrik itme.” didi. (15) ’Abdu’r-Raḥman ḥayr bahr-ı ḥāl 

baña ifāde itmelisun diyü el-ḥāẖ eyledi. Şehrazād ṣabāḥ-ı ta╧rib  (16) itdügünü görüb 

sükūt eyledi.  

(17) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ ALTICI GİCE** 

(18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Derviş “Ey efendüm! Bu ╧ulları siyāḥ 

i╧▀ārdır (19) varāmsar birāderümi ittifāḳā bir def‛a  cum’a gününde baṣra şehrine te╩ādüf  

idüb ‛ali (20) ü╩-╩abāḥ şehre girdügümde cümle dükkānlar ve ḳahveẖāneler ve çarşular 

açıḳ isede zeḳāḳlarda (21) ne recl ve merāvene ḳız ve ne de  oġlan ve ne  kerbe ve ne 

kelb gördim ol ḥālettden müte’acib (22) ve bunuñ sebebi nedür?” diyerek müstaġrib 

olub etmekci dükkanından bir miḳdār etmek ve ba╧╧al (23) dükkanuna girüb  yaġdan 

ve baldan karnım ▀oyurub ba‛dü’t-tenāvül ḳahveẖāneye varub ateş (24) üzerinde olan 

baḳırcılardan  ḳahve içdüm ve ‛acaba  bu şehrüñ ahālisi mevtmi itdiler yāẖūd (25) firār 

mı eylemüşlerde dükkan ve bazar açıḳ ḳalsun diyü mütefekkirā ▀ururken 

mehterẖāneniñ (26) ṣadāsını işidüb hemān dükkanda bir maḥale girüb gizlendüm ve 

divāru└ aralarından nikāh ider (27) ḳalsadum nā-gāh bir ḳaç cāriye ellerinde ḳılıç ve 

üzerlerinde elbise-i  melūkāne giymüş ve esebe süvār (28) olmuş bir ḳaç cāriye var 

aralarında bir duẖter-i āẖter var ki āfitāb-ı  ā’lemtāb nūr cemālinde iḥticāb (29) ider ve 

üzerinde mükellef silāḥlar ve z┬-ḳıymet mücevherāt olub yolda alāy ile geldügiñi (30) 
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gördim tā ben muẖetf┬ oldugum dükkanıñ yanuna gelüb ▀urdı ve bunda bir insān 

ḥareketini (31) sezdim şol dükkanları arayuñ diyü emir itdükde bir ḳaç cāriye ḳoşub 

dükkanlaruñ  birine girdi [634b] (1) Ve bir recl bulub yanuna getürdüklerinde belā amān 

╧atl olunmasını fermān eyledi ve oradan (2) geçüb gitdi ben ise ol du─terü└ cemāline 

ġar┬╧ lace-i ġarām ve şam’i ⌠üsnünde pervāne (3) müstahām olub ⌠ayrān ve velihān 

oldum ve ol ma⌠alde ╧alub iki sā’atden ╩o└ra erbāb (4) sev╧ ve a╩⌠āb dükakin nümāyān 

olub her biri yerlü yerine gelüb ─idmetleriyle meşġūl (5) oldılar ve her ne ╧adar ol 

du─ter kim oldugunı serā suāl itdüm ise de kimse ba└a ⌠a╧┬╧at (6) ⌠āl ifāde itmedi lakin 

benüm derūnumdan ol du─terden hezār-ı ⌠asret ma╧┬m olub Ba╩radan (7) çı╧ub buraya 

geldüm pes senü└ ma─dūmu└ ol bānūnu└ şemāilinde ve ⌠üsn ve cemālinde olub (8) 

bunı gören anı █an ider oldugundan ‘a╧lum başumdan gidüb gözüm rüyetinden infi╩āl 

(9) itmedi işte sebeb-i bekā budur diyü ve ol gice yanlarında ╧alub ‘aliü’╩-╩abā⌠ ╧apuyı 

açub (10) ⌠āl sebiline gitdi.  

Lakin ╦amerü’z-Zamān derv┬şü└ kelāmından ā’şı╧ ve velihān ve derūnunda 

(11) nār-ı mu⌠abbet istiġāl idüb b┬-╩abır ve b┬-╫ebāt ╧aldı ve pederine ey peder mācid 

cümle tüccār (12) zādeler ⌠āl ⌠ayātlarında e▀rāf ve eknāfa sefer idüb ġarā┬b ā’lem 

müşāhede itdüklerinden (13) mā’idā iktisāb hüner ve ta⌠╩┬l-i mā’rif iderler ben ise 

─āneden çı╧mayub ╧aldum niçün (14) beni böyle bıra╧du└ didükde pederi “Ey oġul! 

Anlar dirhem ve d┬nāru└ iktisā┬çün ta⌠mül (15) müşā╧ isġār iderler ben isem bi⌠amdü’l-

allah-u te’āl┬ malum firāvān ve ‘iz ve şānum b┬-bāyāndur ve senü└ (16) içün ─avf 

idereüm işte bu sebeplere mübn┬ seni sefere irsāl idemem.” didükde ╦amerü’z-Zamān 

(17) “Ey peder bahr-ı ⌠āl beni isrāl idesün ve alāsını iġfāl idüb firār iderüm.” didükde 

mer╧ūm (18) zevcesine ifāde-yi ⌠āl itmekle zevcesi “Varsun bizüm aradetimiz ile gitsün 

ve eger sen a└a (19) sermāye virmez ise└ ben kendü malumdan sermāye virüb isrsāl 

iderüm z┬rā kesebe müntec (20) olan ġurbetde beis yo╧dur ve irsāl itdügümz ⌠ālde şāyed 

firār iderde anı ma’dūm (21) iderüz.” didükde ‘Abdu’r-Ra⌠man mer╧ūmenü└ kelāmını 

isti─sān ve vāfe mal ve metā’ oġluna (22) tech┬riz ve vālidesi da─ı yuvā╧┬t-i ‘a█miyeden 

╧ır╧ yā╧ūt virdi ki her biri beş bi└ (23) altūndan onbeş bi└ altūna ╧adar bahāları var idi 

ve bunları sen va╧t-i ⌠ācetde bulursun (24) kārkda baġla didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu 

ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (25) sükūt eyledi.  

(26) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ YEDİNCİ GİCE** 
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(27) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦amerü’z-Zamān şed-i a⌠māl ve rab▀ 

iti╧āl idüb (28) ve ol yā╧ūtları hemere baġlayub ve peder ve māderini vedā’ idüb çı╧a 

gitdi ve Ba╩raya (29) şed-i ‘azimet eyledi. Pes Ba╩raya bir me⌠alelik yol ╧aldu╧da 

‘Arabān üzerine çı╧ub (30) kārbānda olan malı tahib ve ġāret itdiler ve ╦amerü’z-

Zamān bir ▀arafa gizlendigünden ellerinden (31) selāmet buldı ‘Arabān gitdükden ╩o└ra 

mūmā-ileyh ─ülā╩ bulan ādemler ile yola revan [635a] (1) olub Ba╩raya vu╩ūl buldı 

ittifā╧ā cum’a güni te╩ādüf itmekle derv┬şü└ (2) ifādesini üzere ▒e╧ā╧larda ve çarşularda 

kimse yo╧ anca╧ dükkanlar ve ╧ah ve ─āneler açı╧ (3) oldugunı gördi arada buldıġı 

eşyadan tenāvül ve tefric iderek ╧aldı ol ⌠āletde (4) iken mehter─ānenü└ ╩adāsını işidüb 

dükkanlaru└ birine girüb ı─tifā eyledi.  

(5) Bir ⌠i╩╩eden ╩o└ra ol derv┬şü└ va╩f itdügi bā└ū eseb üzerine binmüş ve 

cāriyeler (6) e▀rāfını almuş güyā alāy ile bir Melik gibi geldügünü gördi ve mer╧ūmenü└ 

⌠üsn ve cemālini (7) mal⌠ū█ bā╩ra-yı derūnı oldu╧da ‘a╧lı zāil olub b┬-hoş ╧aldı. Ol 

du─ter geçüb (8) iki sā’atden ╩o└ra çarşu ahāl┬ ile memlū olub b┬’ ve şaraba şürū’ itdiler 

╦amer (9) ü’z-zamān der⌠āl elmasçılaru└ birine varub kemerinde baġlanmış 

yuvā╧┬tden bi└er altūn deġer iki (10) yā╧ūt firū─at ve ╫emenini alub ─ānlaru└ birine 

tezvil idüb ol gice bitavtet eyledi ve ‘ali (11) ü’╩-╩abā⌠ ⌠amāma  varub ve ā’lā bir ▀a╧ım 

e╫vāb giyüb bedr-i iltimām gibi Ba╩ra çarşularında (12) geze ╧aldı ve berber dükkanı 

rāst gelüb içüne girüb ▀raş oldı ve on altūn (13) berbere virüb anu└la ‘a╧d-i ╩o⌠bet eyledi 

“Vay peder ben ġar┬bü’d-diyār ādemüm derūn-ı (14) Ba╩raya girdügümde a╩lā 

çarşularda kimse görmeyüb ar╧ada gezerken bir bānū esebe (15) süvār olmuş cāriyeler 

ile gezduguni gördüm ‘acabā kimdür?” diyü suāl Berber “Ey oġul! (16) Sā╧ın bu kelām 

ile nefve eyleme z┬rā ─al╧ sırrı la─afā itmezler ve sen dahā tāzesün ╩o└ra seni (17) ╧atl 

iderler ve bu şehirde ol ╧ız kim oldugunı ve ⌠a╧┬╧at ⌠ālini bilen yo╧dur ve Ba╩ra (18) 

ahālisi bu keyfiyetden hezār-ı ⌠asrete düşmüşler lakin ben bu gice zevcemden suāl (19) 

iderüm yarın sa└a ─aber götürürem.” didükde ╦amerü’z-Zamān elini ╧oynuna ╧oyub 

bir avuç altūn (20) çı╧arub mer╧ūme “Sen bunları zevce└e götür z┬rā ol benüm vālidem 

oldı ve bir avuç (21) da─ı bize tesl┬m ve sen pederümsün bunları al.” didi.  

Berber “Ey oġul! ╬ur ben şimdi (22) varub suāl ideyüm.” diyüb zevcesine gitdi 

“Vay ─atun! Yanuma māh-ı āsumāna be└zer bir ġulām (23) tācir gelüb ol cum’a 

günlerde gezen bānūnu└ ─ayrını alma╧ isteyüb suāl ideyor ve bize (24) şol ╧adar altūn 

virdi ve eger ╩a⌠┬⌠ ─aberini ifāde ider ise└ ─ayır ke╫┬rini görürüz (25) z┬rā ben anı ā’şı╧ 
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ve ġar┬b ādem oldugunı derk itdüm didükde merkūme var anı yanuma (26) getür ve 

vālide└ sa└a selām idiyor ve seni yanuna istiyor ve eşik görülmüş diyüb gel (27) gidelüm 

di.” didi.  

Berber ╧oşub ╦amerü’z-Zamāna varub “Ey oġul! Vālide└ selām idiyor (28) ve 

seni yanuna istiyor ve ma▀lūbu└ olan şey ⌠āżırdur diyor gel gidelüm.” didükde 

╦amerü’z-Zamān (29) ╧al╧ub anu└la gitdi mer╧ūme hezār-ı tal▀┬f ile ╧arşulayub içerüye 

aldu╧da yine yüz (30) altūn mer╧ūmeye varub “Sen bu ╧ızu└ ⌠ikāyesini ifāde eyle.” 

didi. mer╧ūme “Ey oġul! (31) Ba╩ra vālisine Hind pādişāhından ġāyet ā’lā ve el-nümāş 

bir incü dānesini hediye geldi melik [635b] (1) Anı dalma╧ içün elmāscıları yanuna celb 

itdise cümlesi ⌠a╧╧ından gelemeyeceklerini ve bunı (2) anca╧ ket─üdāları Şey─ ‘Ab┬d 

nām kimse dālebilecegini ifāde itdüklerinde Melik Şey─ (3) ‘ab┬di celb ve ol dāneyi 

virüb daldıkda Melik mesrūr olub sen ne istersün benden (4) arzvāyet sa└a vireyüm didi 

mer╧ūm efendüm bugün ba└a mühlet vir bu gice düşüneyüm diyü (5) iltimās ve sebeb-

i tā─┬ri mer╧ūm zevcesinden ne ▀alev idecegini istişāre itmek içün (6) idi Melik mühlet 

virmekle mer╧ūm gidüb ol gördigü└ cāriye└e anu└ zevcesidür (7) anu└la istişāre 

itdükde mer╧ūme eger sen beni sever ise└ melikden cum’a günde iki (8) sā’at ╧adar 

çarşuları ⌠a╧╧ından boşadub ve ─ānelerü└ pencerelerini ╧apadub (9) ben yal└uz şehirde 

keşt ve gü▒ār ideyüm ve kimi tenbihe mu─ālefet idüb yolda (10) rāst gelürsem ╧atl 

ideyüm diyü temnā ile z┬rā bizde mal ço╧dur şimdi merām anca╧ (11) böyle şey ile 

infirād bulma╧dur.” didi.  

Mer╧ūm melike varub bu keyfiyeti arzu itmekle (12) ol da─ı müsā’ede idüb 

Ba╩rada münād┬ nidā itdirüb cum’a günlerde (13) iki sā’at mi╧dārı çarşunu└ dükkanları 

╧ahve─āneleri açı╧ olma╧ ve ─al╧ (14) yoldan ╩avub olur pencereleri ╧ıyāmı╧ ve her kim 

█uhūr ╧atl olunma╧ keyfiyetler nidā itdiler. (15) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale 

geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (16) eyledi.   

(17) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

 (18) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Mer╧ūme na╧linde ve “Her cum’a gün 

müşāhede (19) itdigü└ gibi o du─ter çı╧ub iki sā’at ╧adar gezer lakin senü└ merāmu└ 

anu└la (20) anu└la ictimā’ itmekdür.” didi. Mer╧ūme ‘”Acabā senü└le olan mal nedür?” 

diyü suāl ╦amerü’z-Zamān (21) “Benüm ile beş yüz altūndan bi└ beş yüz altūn deġer 
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▀aşlar vardur.” didi. Mer╧ūme “‘Acabā sen (22) bu ▀aşlardan dört ▀aşdan çı╧abilür 

müsün?” didi.  

╦amerü’z-Zamān “Evet.” dimekle ‘acūze (23) “Çünki böyledür var beş yüz 

altūnlu╧ ▀aşlaru└ birini alda elmāscılara git ve ket─üdālarından (24) suāl eyle buldıġu└ 

⌠ālde yanunda otur ve ol ▀āşı vir vay usta sen bunı ba└a (25) bir ─ānum yab ki altūnı bir 

müt╧ālden ola ve ġāyet gü▒el ╩an’at ile na╧ş eyle ve eline yigirmi (26) altūn virdükden 

╩o└ra dükkanda olan ╧alfalara da─ı birer altūn vir ve anu└la bir mi╧dār ╧onuş (27) ve 

keremi a█hār eyle ba’de ╧al╧ git ve yarın ‘aliü’╩-╩abā⌠ senü└le yüz altūnı getürde gel 

(28) ve abları pederü└e vir z┬rā ol recl fa╧┬rdür.” didi. 

 ╦amerü’z-Zamān semā’ ve ▀ā’a diyüb ─āne (29) gitdi ve beş yüz altūn deġer bir 

▀aş alub Şey─ ‘ab┬dü└ dükkanında suāl iderek yanuna (30) gelüb selām virüb oturdı ve 

ol ▀aşı çı╧arub “Ey usta! Sen bunı ġāyet istā▒iye [636a] (1) ile baña bir ẖānım yab.” 

diyüb ve yigirmi altūn virdükten ṣoñra dükkanında olanlara daẖı birer altūn (2) ‛ināyet  

ve anuñla ḳonuşaraḳ oturdı ve dükkandan geçen sāillere birer altūn virdi işte ‛abid  

ḳamer (3) ü’z-zamānıñ gerek çesinden ve gerek kirāmından müta‛cib oldı çünki  ‛Abid 

me▒kūr ġāyet  mükellef (4) bir şey işleyecek olursa ẖānesine gidüb  zevceesi pişkāhında 

işlerdi hemān (5) ol vaḳit ▀a╧ımını alub ─ānesine gitdi ve ─ānemü└ ā’māline şürū’ eyledi 

zevcesi yanuna (6) gelüb “Sen ne işliyorsun.” diyü suāl mer╧ūm  “Bir ─ānum 

işleyecegüm ki anu└ ╩ā⌠ibi (7) tüccardan olub ġāyet cem┬lü’╩-╩ūre└e gürān ─al╧u└ 

derūnı yaralu idür ve yana╧ları (8) yanub şı╧āyı╧ Nu’mān gibidür.” diyerek ol ġulāmu└ 

u╩āf cemilelerini ▒ikr ve e▀nāb (9) mer╧ūmeyi ol ġulāma ā’şı╧a itdi z┬rā pezevengü└ 

büyügi anca╧ ol ādem ⌠a╧╧ındaki (10) bir insānu└ ⌠üsn ve cemālini ve kerem ve malını 

zevcesine va╩f ide çünki mer╧ūme (11) ╧ocasınu└ ġulāma itdügi med⌠ ve ╫enāsından 

mümteli oldı “‘Acabā bu ▒ikr itdigü└ (12) ġulāmu└ ⌠üsnünde benüm u╩āfdan bir şey var 

mı?” didi.  

‘Ab┬d “Sende ki u╩āf andadur (13) ve sen vasālda da─ı senü└ yaşu└dadur eger 

senü└ ─ā▀ru└ şekst olmasından ─avf itmemüş (14) olaydum senden bi└ kere gü▒el ve 

dilber oldugunı diyebilürem.” didükde mer╧ūme sögüb (15) itdise de derūnı ‘aş╧ından 

ateş ile yatdı “Vay efendüm! Ben bu ─ānumı isterüm.” didi. ‘Ab┬d (16) “╬ur ba╧alum 

şāyed andan ╩atun alalum eger firū─at itmezse bunu└ gibi bir ▀aş bulub (17) size ─ānum 

iderüm.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (18) eyledi.  
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(19) **ṬOḲUZ YÜZ ALTMUŞ ṬOḲUZUNCI GİCE** 

(20) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Usta ‘Ab┬d ol ⌠āttımı bititüb ‘aliü’╩-╩abā⌠ 

dükkana (21) getürüb gitdi. Gelelüm ╦amerü’z-Zamāna ol gice ─ānda yatub ve ‘Aliü’╩-

╩abā⌠ yüz altūnı alub (22) Berberü└ ─ānesine vardı ve altūnları ─atuna tesl┬m eyledükde 

mer╧ūme “Sen Şey─ ‘Ab┬de (23) var ve ─ānımı sa└a virdükde sen anı parmaġına ╧oy 

ba’de bu iyü gelmedi bunı ╧uma tesl┬m (24) ve bunı istedügüm gibi yab ve ücret 

ba╧┬dür.” didükden ╩o└ra otuz altūn a└a tesl┬m ve oturanlara (25) birer altūn virüb “╦al╧ 

⌠āl seb┬lü└e git ve yarın ma’iyrtü└le ba└a iki yüz altūn getür ki ─┬lemi (26) tekm┬l 

ideyüm.” didi. Ol da─ı ╧al╧ub ╧uyumcı-yı mer╧ūme vardu╧da a└a ╧ıyām ve hezār-ı 

ta’█┬m (27) ile dükkana alub iclās eyledi ve ─āttımı eline virdükde ╦amerü’z-Zamān 

─āttımı parmaġına (28) ╧oydu╧dan ╩o└ra yine çı╧arub “Bu benüm mizacıma göre 

gelmedi sen bunı al ba’ż cariyelerine (29) vir.” diyüb ve ╧oynundan bir ā’lā ▀aş çı╧arub 

“Bunı baş╧a ─āttum yab lakin va╧it eyle ki ġāyet (30) gü▒el olsun.” diyüb ve otuz altūn 

da─ı virüb “Bunlar ücretden mā’idādur.” didi.  

[636b] (1) Oturanlara birer altūn tevz┬’ eyledükde Usta ‘Ab┬d “Efendüm ücret 

nedür biz senden ücretden (2) hezār def’a ziyāde aldu╧.” diyerek a█hār teşekkür eyledi 

ve zevcesine gidüb “Ey falan! Ben (3) bu ādemü└ keremi gibi görmedüm senü└ ba─tu└ 

gü▒eldür z┬rā ─āttımı ba└a baġışlad ve ba’ż (4) cariyelerine vir didi.” diyerek, ⌠ikāyeyi 

na╧l ve “Bu ādem tüccār ▀ā’ifesinden degüldür belki (5) ba’ż melūk evlādundandur.” 

didükde mer╧ūmenü└ mu⌠abbeti mezdād oldı ve ‘Ab┬d diger ─ānttumu└  (6) ╩iyāġasıyla 

meşġūl ╧aldı irtesi gün ‘aliü’╩-╩abā⌠ ╦amerü’z-Zamān iki yüz altūnı alub (7) zevce-yi 

bebere gitdükde merkūme “Ey oġul! Bugün da─ı dünki gibi it ve ─āttum ba└a iyü 

gelmedi.” (8) diyerek yine mer╧ūme baġışla ve ücretden mā’idā ╧ır╧ altūn virüb ve bi└ 

altūn deġer bir ▀aş (9) çı╧arub sen bunı iyü bir ─āttum tap ve dükkanda olanlara ikrām 

iderek ╧al╧ git (10) ve “Ba└a yarın üç yüz altūn getürde gelki sa└a ⌠┬lemi ta’r┬f ideyüm.” 

didi. 

╦amerü’z-Zamān (11) da─ı öyle yapub Şey─ ‘Ab┬dü└ dükkanuna vardı meger 

mer╧ūm ─anumı etmām itdükde zevcesi (12) parmaġına ╧oyub “Keşki benüm olaydı.” 

didükde ‘Ab┬d “╬ur ba╧alum şāyed andan ╩atun aluram.” diyü (13) va’id itmüşidi 

─āttımı ╦amerü’z-Zamāna virdükde parmaġına ▀a╧ub ve “Bu ─āttım ba└a iyü gelmedi 

(14) bunı da─ı sen al ba’ż cariyelerine vir.” diyüb ve bi└ altūnlu╧ bir ▀aş çı╧arub ‘Ab┬de 
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(15) tesl┬m ve “Bunı iyü bir ─āttum yap olbirileri gibi yapma.” ve ╧ır╧ altūn da─ı ba─ş┬ş 

olara╧ (16) virüb ╧al╧ub gitdi ╧uyumcı ─ānesine varub ol ─āttımı zevcesine tesl┬m ve 

“Ben (17) bu ġulām gibi civānmerd kimse görmedüm.” diyüb med⌠inde mübālaġa 

itmekle mer╧ūme “Ey ‘add┬m (18) ü’l-‘a╧l ve el-▒ev╧! Çünki sen bu ġulām böyle 

oldugunı bildü└ ve sa└a bu ╧adar ‘ināyet (19) itmüşdür niçün bir def’a ─āne└e da’vet 

itmedü└ şāyed andan ─ayır ke╫┬r görürdü└ ve anu└la (20) ‘a╧d-i ülfet iderdü└ eger sen 

nefsü└ żiyāferine müsāma⌠a itmez ise żiyāfet mü╩ārıfı (21) benden olsunda sen anı 

da’vet it.” didükde ‘Ab┬d “Sen beni ba─┬lemi █an idersün ki (22) böyle kelām 

söyleyorsun.” didi. Mer╧ūme ─ayır ba─┬l oldıġu└ bilmem anca╧ ‘ad┬mü’▒-▒ev╧ (23) 

oldıġun göriyorum sen yarın anı bahr-ı ⌠āl da’vet eyle ansız gelme.” didi. Şehrazād (24) 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(25) **ṬOḲUZ YÜZ YETMUŞİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ab┬d mer╧ūmeye semā’ ve ▀ā’a diyüb 

─āttımı (27) düzüb bitürdi ve irtesi gün dükkanuna vardı fāmā ╦amerü’z-Zamān üç yüz 

altūnı alub birbirü└ (28) ─atununa varub tesl┬m eyledükde mer╧ūme “Ey oġul! Şāyed 

bugün ‘Ab┬d seni (29) ─ānesine da’vet ider eger yanuna misāfir gidersen ‘aliü’╩-╩abā⌠ 

senü└le dört yüz altūn (30) pederü└e getürde gel ve ne oldıysa ba└a söyle ki tedb┬rini 

görürem.” didi.  

╦amerü’z-Zamān ▀oġrı (31) ╧uyumcınu└ yanuna varub oturdu╧da ced┬d ─āttımı 

parmaġına ▀a╧ub vā╧’ā bu iyü olmuş [637a] (1) isede anu└ yanuna varub oturdu╧da 

“Ced┬d ─āttımı parmaġına ▀a╧ub vü└e vir”. diyüb (2) ve baş╧a ▀āş virüb “Bunı ba└a ā’lā 

bir yüzük yap.” diyüb ve “Yüz altūn da─ı ‘a▀▀iye virüb (3) bunlar ücretden ─āricdür.” 

didükde mer╧ūm “Efendüm biz senden niçe ücretler aldu╧ artı╧ aramızda (4) ücret 

╧almadı anca╧ senden ricā iderüm ki bu gice fa╧┬r─ānemizi teşr┬f buyrū└.” (5) didükde 

╦amerü’z-Zamān “Ne gü▒el ben ─āne gideyüm  uşa╧laruma ─aber vireyüm ve sen 

yanuma gel i▒n (6) birlikde gidelüm.” didi.  

‘Ab┬d ne gü▒el diyü ─andan suāl ol da─ı ta’r┬f idüb gitdi (7) a─şām oldu╧da ‘Ab┬d 

─ānesine onsuz girmege zevcesinden ─avf idüb yanuna (8) vardı ve atı berāber alub 

evine gidüb man█um bir o▀ada cülūs itdiler meger zevcesi (9) ╦amerü’z-Zamān ⌠ayn 

du─ūlunda görmüşidi ⌠üsn ve cemāliyle meftun olub ‘aş╧ ve ġāramı (10) merdād oldı 
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bunlara ▀a’ām ve şerbet ve ╧ahve getürüb giceden bir mi╧dār eglenüb (11) yatsu va╧ti 

geçdükde bir cāriye iki ╧ade⌠ şerbet getürüb her birine bir ╧ade⌠ virüb  (12) içdüklerinde 

ikisi ma’yı╩dıġa ▀ayanub uyudu╧larında mer╧ūme yanlarına girüb (13) ╦amerü’z-

Zamānu└ ⌠üsn ve cemāline müşāhede ve ġarāmı mütezāid ve ╩abırdan mütbā’ide olub 

hemān  (14) göġsüne binüb ve şiddet-i şehvetinden yana╧larını pūs ve ta╧b┬l ile güzü└ 

bir ▀aya╧ urdıki (15) şiddet-i būsdan a⌠mer oldı şa╧┬╧ var civāne döndi ba’de ▀uda╧larına 

inüb ol ╧adar (16) amdü└e ╧an anlardan a╧ti ve ateş sönmeyüb ‘inā╧ velef sā╧ besā╧ 

iderek nā-╩abā⌠ (17) ya╧laşdu╧da ╦amerüz-zamānu└ ╧oynuna dert-i ış╧ ╧oyub gitdi ve 

bir cāriye gönderüb mūcib (18) ┬╧ā█ bir şey burunlarına ╧oyub uyandu╧larında 

╦amerü’z-Zamān yüzi ateş gibi yatdugunı bulub (19) ‘acāyib bekāne oldı diyerek Usta 

‘Ab┬d “Benüm yüzime ne olmuş ki ateş gibi ya╧uyor.” (20) didükde mer╧ūm “Seni sivri 

sinek  yemüşdür.” didi.  

╦amerü’z-Zamān “Böyle kimseye incitdügi (21) var mı?” didi. Mer╧ūm “Evet 

böyle senü gibi tāze oġlanlar böyle bunda yatdu╧larında anlara (22) masla▀ oluyor ve 

╩a╧allu olanlara incitün.” didükde ╦amerü’z-Zamān ╩ada╧at diyüb sükūt (23) eyledi. 

Ba’de ╧ahvealtı idüb çı╧a gitdiler ╦amerü’z-Zamān ma’hūd ‘acūzenü└ yanuna varub 

(24) vā╧’a ⌠āli na╧l ve sivri sinek yüzini berbād idüb ‘Ab┬dden suāl itdükde (25) o o▀anu└ 

sabūre senü└i anca╧ emredirlerde masla▀ oldugunı ifāde itdügünü söyledükde (26) 

mer╧ūme “Baş╧a şey gördü└ mi?” didi.  

╦amerü’z-Zamān ╧oynunda buldıġı ışı╧ları (27) söyleyüb gösterdükde gülüb 

bunlar ile böyle işāret itdi ki “Sen dahā çocu╧sın (28) ve ‘aş╧a lāyı╧ deġilsin eger ā’şı╧ 

olmuş olaydu└ böyle ╩übyān gibi uyumazduk (29) dimekdür ve bunlar sa└a geldugune 

‘alāmet ╧oymuşdur lakin mer╧ūme ╧anā’at idemez (30) bu a─şām yine seni da’vet 

itdürür var ba╧ ‘aliü’╩-╩abā⌠ beş yüz altūnı getürgel ki (31) sa└a bakiye-i ⌠┬leyi ta’l┬m 

ideyüm.” didükde mer╧ūm semā’ ve ▀ā’a diyüb ─āna varub [637b] (1) oturdı.  

Gelelüm bir țarafa A’bîd ╦amerü’z-Zamān çı╧ub gitdükde zevcesine vardı (2) 

“Vay felāne! Ben misāfirden ma⌠cūb ķaldum zîrā sivri sinek yüzini berbād itmüşdür.” 

(3) didükte merķūme “Sen bizüm sivri sinegümüzin ā’deti bilmezmisiniz emreddiler (4) 

masla▀ olur lakin sen bu gice yine da’vet eyle.” didi. Şehrazād sabā⌠-ı taķrib itdügünü 

(5) görüb sükūt eyledi.  
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(6) **╬O╦UZYÜZ YETMÜŞ BİRİNCİ GİCE** 

 (7) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İşte A’bîd a─şām ─ānesine varır iken yine 

╦amerü’z-Zamān (8) varub da’vet eyledi ve evvel öteye gelüb ba’dü’l-▀a’ām yatsu 

namāzından soñra cāriye (9) iki ķade⌠ şerbet ile gelüb ellerine sundı ikisü içüb der⌠āl 

ya╩tıga (10) ▀ayanub uyudılar merķūme ╦amerü’z-Zamāna gelüb “Ey puşt! De’vā-yı 

‘aşk idübde uy⌠uya (11) varursun.” diyüb ve gögsüne çıkub s-ı ve ‘aż ile sabā⌠a  ķadar 

ķalub (12) ba’de ķoynuna baca╧ ķoyub gitti.  

Merķūm ‘aliü’╩-╩abā⌠ uyanub yüzi yana╧ları (13) ve ▀uda╧ları güyā ateş ile 

yandugunı bulmuş isede tenkiteyi bilmekle teşk┬den (14) sükūt ve bacagı ķoynunda 

bulub mütefekkir ķaldı. Pes ķuyumcu “Ey ╦amerü’z-Zamān! Bu gice  (15) sivri sinek 

sen teşv┬ş itdi ╦amerü’z-Zamān ─ayrını incitmedi.” diyüb ve kahve (16) altı idüb 

çıķtıķlarında beş yüz altūnı ─āndan alub ‘acūzeye varub vāka’-yı ⌠āli ifāde (17) itdükde 

merķūme “Oġul Allah seni ─atun şerrinden ╩aklasın z┬rā bıça╧ ile işāret (18) budur ki 

eger bir dahā uyursan seni ╧atl iderüm.” dimekdür.  

Gulam “Vālide nice idelüm?” didi. (19) Merķūme “Siz egil ve şerriñizden baña 

ifāde ╧ıl.” didi. ╦amerü’z-Zamān cümle keyfiyetler na╧l (20) ve şerbet ile ╩uñki gelen 

cāriyenüñ mādesini söyledikte ‘acūze “İşte ╧ażiye ol (21) şerbetdidir sen bu gice cariye 

şerbet götür didük var baña ╩u getür.” di. Cāriye ╩u (22) getürmege gitdükde “Fincānı 

ya╩duk ardına dök ve kendü uyumuş gibi it de (23) bak ve ╩ā╧ın benüm kelāmıma 

mu─ālefet itme.” didi. Mer╧ūm sem’ā ve ▀ā’a diyüb ─āna varub (24) otırdı.  

Fāmā ╧uyumcı zevcesine gitdükde mer╧ūme mahmānıñ ikrāmı üç gündür (25) 

“Sen bu gice da─ı da’vet eyle.” dimekle mer╧ūm a─şām va╧tinde ─ānesine gelürken (26) 

╦amerü’z-Zamān varub da’ved eyledi ve ba’dü’l-egil ve el-şurub cāriye ma’hūde ol 

iki (27) fincānı getürdükde ╧uyumcu içüb yatdı. ╦amerü’z-Zamān “Ey cāriye! Benüm 

╩usuzluġı vardur baña (28) bir ╧ade⌠ ╩u getür.” didi. Cāriye ╩u getürmege gitdükde 

mer╧ūm ╧ade⌠ ya╩duk üzerine (29) döküb ve güyā uyumuş gibi zem┬ne atıldı cāriye 

geldükde █an itdiki anı (30) beklemeden fincānı içdi boş fincānları alub gitdükde 

ma’hūd ╧ız elinde bıça╧ (31) ▀arġun ⌠āletiyle ╦amerü’z-Zamān yanuna geldükde hemān 

gözlerini açub  yüzine güldi.  
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[638a]  (1) Mer╧ūme “Sen bu işāretleri yalñızca fehm itmedeñ şunı sa└a ta’l┬m 

iden kim oldugunı (2) söyle.” didi. ╦amerü’z-Zamān ol ‘acūzeniñ ⌠ikāyesini na╧l ve 

irād itdükde mer╧ūme “Sen (3) yarın ol ‘acūzeye var vay vālide sende ol bānūya eşkār 

muvā╩ıla idecek ⌠┬leñ (4) varmu.” diyü suāl “Eger dirse ⌠┬lesini söylesün yok ben 

bunsda ⌠┬lem ▀urmuş (5) dirse anı terk idübde a─şām zevcem saña gelüb getürdükde 

baña ifāde eyle (6) ben tedb┬ri saña bildirirüm.” didi. Ba’de █am ve ‘anāk ⌠arfü’l-⌠ar yā 

bāl ittifā╧ ve iti╩āl (7) ╩ale-yi bā mev╩ūl ile meşgūl olub zevci tanvin iżāfe gibi bir ▀araf 

meşgūl ╧aldı (8) ╩abā⌠-ı tar╧ib itdükde mer╧ūme “Ey ╦amerü’z-Zamān! Baña senden 

ne bir gice ve ne bir sene (9) kifāyet ider anca╧ merāmum ▀ulü’l-‘ömr seniñle ╧āmet 

itme╧dür lakin sen ╩abr eyle (10) tā ben mūcib istigrāb olan ⌠┬lemi zevcemün üzerine 

icrā idüb kendümi (11) andan ta▀l┬k iderüm ve seni tezvic idüb memleketiñe vardu╧da 

cümle malını tesl┬m iderüm ki (12) herşeyini ─arāb iderüm anca╧ sen kelāmımı fehm 

idüb ve a─şām ╧ocam seni da’vet (13) içün ─āna geldükde sen ey birāder insān bir 

ma⌠alde ki╫ret üzere tereddüd iderde gerek ker┬m (14) çā gerek cünbüş andan u╩ānur ve 

ben hergün senüñle gelüb birlikde nevm idüb şāyed  (15) senüñ zevcü└ benden 

mütengire olub baña ġażab ider eger emek benüm ile ülfet itmnek ise (16) siz ─āne└ize 

╧arîb a─şām gāh sizde ve gāh bizde eglenüüb uy─u  va╧tinde (17) her birimiz ─ānesine 

varub bitavtet ider ve bu vechle zevceñde münfa╩ıl ╧almazdı (18) z┬rā bize mülā╩ı╧ bir 

mülk ─ānemiz vardur ve içünde kirācı sākindir seni oraya celb (19) itdükde ben ⌠┬lemi 

bilürüm.” diyüb gitti. Şehrazād ⌠ikāyeden bı ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı (20) takrib itdi 

beñî sukūt eyledi.  

(21) **ṬOḲUZ YÜZ YETMUŞ İKİNCİ GİCE** 

(22) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ╦amerü’z-Zamān kendüni uyumuş gibi 

idüb (23) güneş ▀oġdu╧da bir cāriye gelüb anları ┬╧ā█ eyledi ╧uyumcı “Ey ╦amerüz-

Zamān!  (24) ‘Acabā sivri sinek seni bu gice incitdi mi?” didi. Mer╧ūm “⌡ayır ben a└a 

alışdum.” diyüb (25) ve ╧ahve altı idüb işlerine gitdiler a─şām oldu╧da yine ╧uyumcı 

yanuna varub da’vet (26) itdükde mer╧ūm ╧ızdan ta’l┬m itdügünü ┬’żārı ┬rād eyledi. 

╦uyumcı “Sen bu gice bize gel (27) ve benüm civārımda kendü mülküm bir ─āne vardur 

kirāya virmüşdüm anı sa└a boşatdırub içünde (28) iskān iderüm.” diyüb ma’iyetiyle aldı 

ve ba’dü’▀-▀a’ām yine cāriye iki fincān şerbet (29) getürüb içdüklerinde ╧uyumcı zem┬ne 

tilüb uyudı ve ╦amerü’z-Zamān fincānda mūcib nevm (30) bir şey olmaġla b┬-dār ╧alub 

mer╧ūme da─ı yanuna gelüb oynayara╧ ╧aldılar ve ‘Aliü’╩-╩abā⌠ (31) ā’det üzere 
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uyandu╧larında ╧uyumcı ol ─ānede sākin olan ādemi yanuna isteyüb “Sen [638b] (1) 

⌠anemi boşalt z┬rā baña iktiżāsı vardur.” diyüb ana─tārını ╦amerü’z-Zamāna virdi.  

Ol da─ı (2) eşyāsını oraya na╧l idüb içinde ╩ākin oldu fāmā cāriye-yi mer╧ūme 

mi’mār (3) ustalarından birini celb ve mal ile iġvā idüb zîr zem┬nde ╦amerü’z-Zamān 

müte╩╩il bir serdāb (4) ╧azdırub ╦amerü’z-Zamān ─ānesinde otururken nā-gāh 

mer╧ūme ellerinde iki kise altūn ile memlū (5) yanuna çı╧a geldi ve “Sen bunları ╩a╧la.” 

diyüb ╩abā⌠a ╧adar oynayara╧ ╧aldılar. Ba’de (6) “Sen bunda ▀ur ben zevcei ┬╧ā█ iderüm 

dükkanuna gitdükde yine size gelüb oturalum.” diyüb (7) gitdi ve zevceni ┬╧ā█ idüb 

╧ahve itdükn ╩o└ra çı╧ub gitdükde yine mer╧ūm (8) ellerinde altūn ile ▀olu kiseler 

╦amerü’z-Zamāna gelüb öyle ve╧tine dek anu└la oturdı.  

Ba’de (9) ╦amerü’z-Zamān çarşuya çı╧ub gezdi a─şām olub evine geldükde 

─ānesinde vafir (10) kiseler ve cevāhir buldı gice oldu╧da Şey─ ‘ab┬d yanuna gelüb anı 

─ānesine getürdi (11) ve ‘aliü’l-ā’de şerbetleri içüb ‘ab┬d uyumuş ise de ol biri 

╧ancanında ‘ilāc (12) olmamaġla cāriye ile ╧onuşara╧ oturdı üçüncü günce mer╧ūme 

╦amerüz-zamān ▀aşlar ile (13) mar╩’i ─ancer ki Usta ‘Ab┬d kendü eliyle yapmuş idi anı 

getürüb ve “Sen bunı beline (14) ▀a╧ ve Usta ‘Ab┬d’ü└ dükkanuna var bir mi╧dār 

oturdu╧dan ╩o└ra anı çı╧arda ‘ab┬dü└ eline vir (15) ve ben bunı bugün biriketden üç yüz 

altūn ile ╩atun aldum ‘acabā aldandınmı (16) yā─ūd iyümidür z┬rā ben yolda giderken 

yigit baş╧asıyla çekişdügünü görüb yanlarına (17) vardugumda birinü└ elinde bu 

─ançeri gördüm suāl itdügümde benüm bir ma’şu╧am olub (18) hergün yanuna varuram 

ve ba└a para virür bugün yanunda para bulunmamaġla bu ─ançeri virüb var (19) bunı 

firū─at eyle.” didi. 

Ben da─ı “Alub b┬’e getürüyorum.” didükde “Andan üç yüz altūn ile (20) ╩atun 

aldum ‘acabā ucuz mı?” di ol sa└a “Bu ─ançer benümdür.” “Dimekden ⌠icāb idüb (21) 

sükūt ider ve söyledügüne ba╧da sür’atle yanuma gel ─ançeri vir z┬rā seni serdbāb (22) 

aġzında beklerüm.” didi. Mer╧ūm ─ançeri ╧uşaġına ▀a╧ub ╧uyumcınu└ dükkanuna 

vardu╧da (23) anı hezār-ı tal▀┬f ile alub oturdu╧da ╧uşaġında ba’ine kendü ─ançerini 

görüb (24) nefsinde ‘”Acabā bu benüm ─ançerüm mi?” diyü hezār-ı fikre düşdise de 

sualden ⌠icāb eyledi. (25) Lakin ╦amerü’z-Zamān mādeyi itmeyere╧ ─ançeri belinden 

çı╧arub ustanu└ eline tesl┬m (26) ve cāriyenü└ ta’lumi üzere kelāmı ┬rād eyledi. 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (27) sükūt eyledi.  
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(28) **ṬOḲUZ YÜZ YETMUŞ ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(29) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ab┬d’ü└ derūnunda ateş yatub ─ayrān 

╧aldı ve bunı (30) ucuz aldu└ z┬rā bu ─ançer beş yüz altūndan ziyāde deġer didise de 

şiddet ve himetden (31) deryā-yı fikre ▀alub la╧ırdı itmege mu╧tedir oldı çünki 

╦amerü’z-Zamān mer╧ūmu└ [639a] (1) ıż▀ırabını gördi. “Ey usta ġālibā senü└ bir işü└ 

vardur varayum baş╧a va╧it geleyüm.” diyüb (2) sür’atle ─ānesine varub ─ançeri 

ma’hūdaya virdi. Mer╧ūme “Ben sa└a va╩iyet itdügüm (3) işleri itdü└ mi?” didi. “Evet.” 

didükde mer╧ūme ─ançeri alub ve ol yoldan (4) gidüb ─ançeri yerine ╧oyub oturdı.  

Fāmā Usta ‘Ab┬d ╦amerü’z-Zamān yanundan gitdükde (5) ╩abra mecāl 

bulmayub ve susebe girüb dükkandan ╧al╧dı ve sür’atle ─ānesine varub (6) yılan gibi 

oturu└ zevcesine vardı mer╧ūme “Efendüm sa└a ne oldı bir kimse ile mi (7) çekişdü└.” 

didi. Mer╧ūm “Benüm ─ançer nerededür didi mer╧ūme işte ╩andu╧dadur.” diyüb (8) 

ellerini birbirine urub “Amān kimseyi urma╧ içün mi ─ançeri istersün.” didi.  

‘Ab┬d (9) “Sen var ─ançeri getür.” dimekle zevcesi “Vallaha sa└a getürmem 

meger ba└a yem┬n idersün (10) ki anu└la beni urmazsun.” didi. Mer╧ūm ol vechle yem┬n 

itmekle varub ─ançeri (11) ╩andu╧dan götürüb eline virdükde ‘Ab┬d ─ançeri ba╧ara╧ 

vallaha bu ġāyet ‘ac┬b (12) bir ╧ı╩╩adur diyerek ⌠ayretini gösterdi mer╧ūme “Ey recl! 

Ne oldı söyle.” didi. Mer╧ūm (13) ─ançerini ╦amerü’z-Zamān ‘andında gördigün vā╩l 

⌠ikāyeyi na╧l itdükde mer╧ūme (14) “Şāyed ben ol yigitü└ dostı oldugumı █an itdü└ 

artı╧ senü└le ülfet ╧almadı.” didi.  

(15) Mer╧ūm hezār-ı ┬’ti▒ār idüb cāriyeyi arżā iderek dükkanuna vardı irtesi gün 

yine (16) mer╧ūme ╦amerü’z-Zamān’a Usta ‘Ab┬d’ü└ kendü eliyle ╧apaġını tar╩┬ġ 

itmüş sā’atini (17) virüb “Sen bunı ╧ocama götür göster ve ben bunı dünki elinde ─ancer 

olan yigitü└ elinde (18) gördüm ve yine benüm ma⌠būbem sā’at virdi ben da─ı firū─at 
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idecegüm.” dimekle (19) ben andan elli sekiz altūn ile iştirā itdüm “Ne dirsen di ba’de 

sür’atle  yana gel.” diyü (20) sibāriş eyledi.  

Mer╧ūm da─ı ol vechle sā’ati beline ▀a╧ub ma’lum ‘ab┬dü└ yanuna varub (21) 

mer╧ūme va╩iyeti üzere icrā-yı ‘amil itdükde ‘Ab┬d “Bu sā’at ġāyet ucuzdur (22) bunu└ 

bahāsı yedi yüz altūndur.” diyüb nefsinde ‘a█┬m ve ham girmekle hemān ╦amerü’z-

Zamān (23) yanundan infi╩āl itdügi gibi ╧al╧ub şitāb iderek ─ānesine vardı ve engerek 

gibi (24) o╧uyara╧ cāriyenü└ yanuna girüb “Sā’atüm nerededür meger ╦amerü’z-

Zamān andan evvel gelüb sā’ati (25) mer╧ūmeye oluşdırdı mer╧ūme sā’at bunda.” diyüb 

getürdi.  

Mer╧ūm sā’ati (26) eline alub “Lā⌠avl.” diyerek ╧aldı. Cāriye “Efendüm ─aber 

nedür ne oldı.” diyü suāl itdükde (27) mer╧ūm “Ey meāh! ben evvelā ─ancerümi düşmez 

olan tācirde gördüm bildüm ve ba└a mūcib (28) ġam ⌠avādi╫ ile ifāde itdi ve bugün da─ı 

sā’atimi yanunda gördüm ki anu└ ╩an’atini ben (29) i─tirā’ itdüm dostım ve senü└ 

─ancer ve sā’atü└ ben a└a virdüm bu vechle ─iyānetimi tecviz (30) idüb beni suāl 

itmekle geldü└ anları yanımda bulmamuş olaydu└ bu ─u╩ū╩ları i╫bāt (31) idecekdük 

imdi senü└ ▀a’ām ve şarābu└ üzerüme ⌠arāmdur ve seni kirāhat ta⌠r┬m eyle [639b] (1) 

sevmez oldum.” didükde mer╧ūm cāriyenü└ ─ā▀ırını alara╧ bu kelāmı a└a söyledi ki 

(2) nidāmet iderek çı╧a gitdi ve dükkanda oturub lakin fikr-i şed┬d ve ham mālāmiz┬d 

ile a─şām (3) oldu╧da ╦amerü’z-Zamān ma’iyetiyle alma╧sızın ─ānesine vardu╧da 

mer╧ūme “Civān tācir nerede (4) ╧aldı ara└ızda bir vedet mi ā’riż olmuş.” didi. Mer╧ūm 

“Ey vallaha ben anı baġż itdüm (5) ol vu╧ū’ bulan ⌠āllerden.” didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt (6) eyledi.  

(7) **ṬOḲUZ YÜZ YETMÜŞ DÖRDİNCİ GİCE** 

(8) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Zevcesi “Var benüm ─ā▀ırım içün getür.” 

diyü gönderdi (9) yanuna varub da’vet itdi ve ─ānesine gitdi eşyasından ─┬l┬ şeyler görüb 

(10) derūnunda nār-ı ⌠asret yandı. Pes ╦amerü’z-Zamān anu└ teşvişi ⌠ālini gördükde 

“Efendüm ben (11) sizi hezār-ı fikrde görüyorum ne var?” diyü suāl itdise de mer╧ūm 

“Ben eşyāmı sende gördüm.” (12) dimekden ⌠icāb idüb “Ben bir mi╧dār keyifsizligüm 

var.” diyü anı ─ānesine da’vet itdükde (13) ╦amerü’z-Zamān varmadan imtinā’ itdise 
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de ‘Ab┬d el-nizām iderek ─ānesine götürdi anu└la (14) oturub fikir ider ╧aldı ╦amerü’z-

Zamān anu└la yüz kelime söylerse mer╧ūm a└a bir cevāb virürdi.  

(15) Tā şerbet va╧ti gelüb ‘aliü’l-ā’de ‘Ab┬d uyudu╧da mer╧ūme ╦amerü’z-

Zamāna gelüb “Sen (16) bu iki boynuzlı ⌠ar┬fe ba╧mıyor mısın nice gafletinden b┬-dār 

olmayub sa└a bed nisvāne (17) netbāh itmemüşdür bahr-ı ⌠āl anı ta▀l┬╧ idene ╧adar anı 

mi─ād’a iderüm yarın cāriyeler (18) heyetine girüb senü└le dükkanuna varırum sen ey 

ma’lum ‘ab┬d ben bugün işbu cāriyeyi es┬r (19) ─ānından bi└ altūn ile aldum ‘acabā 

ucuzmı di ve yüzimi ve memelerimi açub a└a göster (20) ba’de beni ─āne└e getür ben 

da─ı serdābdan evime varırdum.” diyüb ve o gice ╩abā⌠a ╧adar (21) üns ve inbisā▀da 

╧alub ╩abā⌠ oldu╧da zevceni ā’deti üzere ┬╧ā█ ve ╧ahvealtı idüb (22) her biri ⌠āl sebiline 

gitdükde mer╧ūme nefis e╫vābını ve mücevherātını giyüb cāriyeler ╧yāfetine (23) girüb 

╦amerü’z-Zamān ile ma’lum ‘Ab┬d’ü└ dükkanuna vardılar.  

“Vay ma’lum! Ben bu cāriyeyi bi└ altūn (24) ile aldum gel ba╧ ‘acabā ucuz mı?” 

diyüb cāriyenü└ yüzi küşād itdükde ma’lum ‘ab┬d (25) zevcesini ibasiyle ve 

mücevheratıyla Kemāl-i ziynet ile mez┬ne oldugunı görüb şaşdı ve “İsmü└ (26) nedür?” 

diyü suāl mer╧ūme Hal┬me didüki anu└ zevcesinü└ ismidür ta’cib idüb ╦amerü’z-

Zamān’a (27) “Şol cāriyenüzerinde olan mücevherāt üç bi└ altūndan bāde deġer ve ġāyet 

gü▒eldür.” didükde (28) ╦amerü’z-Zamān “Çünki böyledür ben anı ─āneme 

getürürem.” diyerek gitdi ve vu╩ūl buldu╧da (29) mer╧ūme serdābdan nezvül idüb 

─ānesine varub oturdı lakin ╧uyumcı nefsinde (30) b┬-rā⌠at ╧alub der⌠āl ╧al╧ub ─ānesine 

gitdi ve zevcesi yu╧lıyub buldu╧da el (31) ele urub müte⌠ayr ▀urdı mer╧ūme “Ey recl! 

Sen divāne mi oldu└ niçün böyle b┬-va╧it [640a] (1) geldüñ.” didi.  

Mer╧ūm “Eger sen keyfiyeti söylemek ister ise└ ▀arılma.” didi. mer╧ūme (2) 

“Söyle ba╧alum nedür ╧ażiye└.” didükde ‘Ab┬d dostumuz olan ▀ācir öyle bir cāriye aldı 

ki “Eger seni (3) bunda bulmayaydum sen oldıġun tey╧in iderdüm ⌠atta giydiġi e╫vāb 

ve ▀a╧dıġı ─ātemler bunlar (4) giydür ba└a göstermekle ⌠ayrān ╧aldum keşki bu tācir 

beldesinden gelmemüş olaydı (5) ve yüzini görmeyeydü└ z┬rā ⌠ayātum mekdür ve 

rā⌠atum man’adum oldı vefadan ╩o└ra cefāya (6) mūcib ve ╧almşyedeşü└ id─āl eyledi.” 

didükde mer╧ūme “Sen yüzüme gü▒el ba╧ şāyed ben (7) anu└la çı╧ub sa└a geldüm ve 

cāriyeler ╧ıyāfetine girdüm ve anu└la ittifā╧ idüb beni sa└a seyr (8) itdürdi.” didi. 

Mer╧ūm ⌠āşā ki “Sen bu fi’ili idemezsün ve senü└ ⌠a╧╧ü└da böyle şey (9) █an 
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idemem.” didi z┬rā ‘ab┬d me▒kūr mukāid nisvāndan ġāfil idi. Şehrazād ⌠ikāyeden (10) 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(11) **ṬOḲUZ YÜZ YETMUŞ BEŞİNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ba’de ─atun “İşte ben bunda oturuyorum 

var sen anu└ (13) cāriyesini ─ānesinde yo╧la z┬rā sen diyorsun ki mer╧ūm cāriyeyi alub 

─ānesine (14) getürdi eger ol cāriye yanunda deġil ise ben oldıġum tey╧in ╧ıl.” didi. 

Mer╧ūm ╦amer (15) ü’z-Zamān’u└ ─ānesine yol aldu╧da mer╧ūme sür’atle ol 

serdābdan inüb ╦amer’z-zamānun (16) yanuna varub o╧urdı ‘ab┬d ╧apuyı çalub 

girdükde zevcesi ġulām ile oturdugunı (17) gördi ve ╧al╧ub elini öpdi.  

‘Ab┬d ─a▀rında ya─lı╧ allah māyişā diyüb müte⌠ayr ╧aldı (18) ve vesvese-yi 

derūndan ayrılmadı ba’de ─ānesini mā’vede itdükde zevcesi serdābdan andın (19) ol 

gidüb oturdugunı buldu╧da mer╧ūme “Ne buldu└?” didi. ‘Ab┬d “Anu└ cāriyesi 

yanunda (20) buldum ve senden bir far╧ı yo╧dur.” didükde Cāriye “Artı╧ benüm 

⌠a╧╧ımda sen sū-i █andan vazgeç.” (21) didi. mer╧ūm “Sen beni müsāma⌠a it didi cāriye 

sāmı⌠u└ allah.” diyüb çı╧ub dükkanuna (22) gitdi ve cāriye ╦amerü’z-Zamāna gidüb 

femyā ba’d “Bunda i╧āmetimiz münāsebeti yo╧dur sen emūr-u (23) seferiye└i tedārik 

╧ıl tāki bende olan ⌠┬leyi icrā iderüm.” didükde ġulām çı╧ub sefer (24) levāzımātını 

tedārik ve bir ta─trevān i⌠żār idüb cümle eşyā ve emvālini ▀aşraya na╧l (25) itdükden 

╩o└ra mer╧ūmeye gelüb ─aber virdi.  

Mer╧ūme da─ı “Ben zevcemü└ ─ānesinde (26) a╩lā bir şey bıra╧mam ne ╧al┬l ve 

ne ke╫┬r z┬rā sen benüm ma⌠būb ╧al┬m sen ve seni ‘ab┬dden (27) bi└ kişi ile fedā iderüm 

lakin i╧tiżā idir ki sen a└a varub vedā’ idesün (28) ve evü└ kirāsı da─ı ⌠esābını görmesün 

de cevabından ne işidürsen gel ba└a (29) söyle z┬rā ben ā’cize ╧alām ki bu ādem beni 

e▀lā╧ idemez.” didi. Gulam ╧al╧ub mer╧ūmu└ (30) dükkanuna vardı. “Vay ma’lum 

‘Ab┬d ben memleketime sefer idecegüm ve vedā’└a geldüm ‘acabā evü└ (31) kirāsı ╧aç 

ġuruşdur didi mer╧ūm bu didigü└ kelām nedür senü└ kerem ve ‘ināyetü└ benüm 

[640b]  (1) üzerüme ço╧dur ben senden ücret almam ve eger seni seferden men’um 

merām almuş olaydı (2) seni seferden men’ iderdüm.” diyüb ve dükkanını ╧apadub 

anu└la işini ve gücüni görmek içün (3) ╧al╧dı ve i╧tiżā iden eşyāyı alub anu└la ─ānesine 

girdi.  
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Her girdükde zevcesi yanunda (4) bulub ve ─ānesine vardu╧da orada oturdugunı 

görürdi üçüncü gün mer╧ūme ╦amer (5) ü’z-Zamāna “Ben zevcemü└ cümle eşyāsını 

birāyr aldum anca╧ ol gördigü└ cāriye ╧aldı anı da─ı (6) almaġa isterüm z┬rā mer╧ūme 

benüm ╩ā⌠ibe-yi sırrumdur ra╧tümde ġāyet ma╧būledür anı da─ı (7) bir ⌠┬le ile aluruz 

şöyle ki ben bugün anı ╣arb iderüm ve usta ‘ab┬de bahr-ı ⌠āl sen (8) bu cāriyeyi firū─at 

eyle dirüm çarşuya getürdükde sen anı iştirā eyle.” diyüb (9) ve ol vechle ─ānede 

aġlayara╧ ╧aldı zevci yanuna geldükde “Ey recl! Eger sen bu gün (10) işbu cāriyeyi b┬’ 

itmez ise ben sende oturmam.” didi.  

Mer╧ūm cāriye alub çı╧ardı (11) ve ╦amerü’z-Zamānu└ yanuna uġramaġla anı 

da─ı ma’iyetiyle getürdi ki ol va╧it ╦amerü’z-Zamān (12) mer╧ūmu└ zevcesi evinden 

çı╧arub ta─tırevāna ╧oymuş idi z┬rā mer╧ūme yanundan (13) çı╧du╧da serdābdan varub 

ta─tırevāna bindi çünki ╦amerü’z-Zamān cāriyeyi gördükde (14) ‘Ab┬de “Sen bu 

cāriyeyi nereye getüreceksün?” didi. ‘Ab┬d “Bu cāriye zevcemi iġżāb (15) itmüş 

olmaġla anı firū─at şitmege getürecegüm.” didi. 

Mer╧ūm “Bu cāriye bize ço╧ ─idmet (16) itdi bunı ben aluram ve senü└ ╧u─u└ 

andan isti╫mām iderüm.” didi. ‘Ab┬d “Ben sa└a hibe itdüm.” (17) dimekle der⌠āl 

╦amerüz-zamān cāriyeyi ta─tırevāne ╧oydı. ‘Ab┬d’ü└ zevcesine “Gel ma’lum (18) 

‘ab┬diyi vedā’ eyle.” didükde merkūme ta─t-ı revandan çı╧ub ‘Ab┬d’ü└ elini öpüb (19) 

ta─t-ı revāne ‘avdet eyledi. ‘Ab┬d anları teşb┬’ idüb ma’iyetleriyle bir ╧ona╧ yere ╧adar 

vardı (20) ve dönüb dükkana gelüb ─ā▀ı dönüb dükkana gelüb ─ādi ‘Ab┬d anları teşb┬’ 

idü (21) a╩lā ⌠użū itmedi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (22) sükūt eyledi.  

(23) **ṬOḲUZ YÜZ YETMÜŞ ALTINCI GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Ab┬d’ü└ zevcesi ╦amerü’z-Zamān’a 

“Sen bizi ma’hūd (25) olmayan yoldan götür.” diyüb gitdiler. ⌐udūd-u Mı╩ıra 

vardu╧larında pederine mezdciler irsāl (26) ve geldügünü ─aber virmekle pederi 

‘Abdu’r-Ra⌠man ╧apusını açub ve işçiler getürüb tert┬b  (27) düġün itdükden ╩o└ra 

oġlunu└ mülā╧atına çı╧ub hezār-ı ‘iz ve ikrām eyle ─āneye getürdi (28) ve ta─t-ı revānda 

⌠ūri mi╫āl cāriye-yi bed┬’atü’l-cemāli görüb ba’ż melūku└ duterānından ▀an (29) ve 

mer╧ūme da─ı bi└ nār ile ╧al╧ub ‘Abdu’r-Ra⌠man’u└ elini pūs idüb “Sen kimsü└?” 
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diyü (30) suāl itdükde “Ben sizü└ ferzeninde└izü└ zevcesiyim.” dimekle ‘Abdu’r-

Ra⌠man “Çünki oġlum seni (31) tezvic itdi i╧tiżā idir ki bizde dügünü└üz tecd┬d 

idelüm.” didi ve oġlıyla ─alvet idüb “Ey (32) oġul! Bu cāriye kimdür ve ne mi╧dār bahā 

ile iştirā itdü└.” didükde oġlı “Efendüm bu cāriye degüldür [641a] (1) ve benden bir şey 

ketm itdüm z┬rā bu cāriye bizde bitavted iden dervişü└ Ba╩rada (2) temāşā itdügünü 

cāriye a└a ā’şı╧ olub ╧ı╩╩asını na╧l itmüşidi z┬rā benüm emelüm a└a (3) müt’ali╧ olub 

╩abra mecāl bulduġumdan Ba╩raya varub a└a hezār-ı ⌠┬le ile tev╩il (4) itdüm.” diyüb bir 

şey ketm itmeksizin ⌠ikāyelerini ve mer╧ūme zevciyle itdügi yaramazlı╧larını (5) birer 

birer ayırd itdükde pederi “Ey oġul! Senü└ murādu└ anı tezvic itmek midür?” didi.  

Mer╧ūm (6) “Ben anu└ tezvivi sizü└ meşūretü└ize tav╧┬╧ itdüm ve senü└ 

emrü└e ▀ay’i.” didükde (7) pederi “Ey oġul! Eger sen yo─āneyi terū⌠ idersen benüm 

yüzüm sa└a ⌠arām olsun z┬rā (8) bu mel’ūna ╧ocasıyla itdügi şeyler sa└a da─ı itmek 

gerekdür ve sözimi işidürsün (9) ben sa└a andan i⌠san ve ecmil ve ▀āhirü’n-nesb kibār 

╧ızlarından bir du─ter bulub tezv┬c iderüm.” (10) diyüb ve bu ma’nālardan vafir na╩┬⌠at 

ve va’█ ┬rād itdükde ╦amerü’z-Zamān “Emir (11) sizü└dür ben seni mu─ālefet idemem 

ve bu cariyeden vazgeçdüm.” didükde ‘Abdu’r-Ra⌠man (12) ma’lum ‘Ab┬dü└ zevcesini 

cariyesiyle yüksek bir o▀aya ╧oyub ╧apu üzerlerine ╧apatdı (13) ve bir siyāh ‘Arab 

─idmetine memur itdi ve “Siz bunda ╧alu└ tāsinda bir müşteri bulurumda (14) a└a 

firū─at ideyüm ve eger mu─ālefet idersü└üz sizi ╧atl iderüm z┬rāsen ─āine (15) bir 

─atunsın ve senden ─ayır gelmez.” didi mer╧ūme bir şey söylemeyüb aġlayara╧ ╧aldı.  

‘Abdu’r-Ra⌠man (16) oġluna ⌠as┬be nes┬be ve ⌠üsn ve cemālde ma’dūmeü’n-

na█┬r bri du─ter-i a─ter bulub oġlıyla (17) ‘a╧d-i nikā⌠larını icrā ve dügünini tert┬b idüb 

emir ve ū’lemā ve erbāb münā╩ib ve tüccārlara (18) tert┬b żiyāfet itdükden ╩o└ra 

‘umūmā fu╧rāya ve ża’fāye be▒l-i müvāie ▀a’ām idüb (19) kendüsi oġlıyla bir mürtef’i 

yere oturub anlara seyir ider ╧aldılar. Ol aralı╧da cāriye (20) sālefü’▒-▒ikrü└ zevci 

üstüne ‘Ab┬d fa╧ir vefā╧at ⌠āletiyle yırtı╧ mırtı╧ e╫vāblar giymüş (21) gelüb ol ─al╧ ile 

▀a’ām sofrasına varub egil itmege şürū’ eyledügünü ╦amerü’z-Zamān (22) gördükde 

pederine “Ey peder! Ol falan sofrada heyetle cülūs iden ādem gördü└üz mi?” (23) didi. 

Bāfūb “Evet gördüm.” didükde ġulām “İşte ma⌠būs olan cāriyenü└ zevci (24) ma’lum 

‘ab┬d oldur.” didi.  
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Meger bunu└ sebeb-i meçi böyle oluyor ki mer╧ūm Ba╩rada (25) ╦amerü’z-

Zamānı teşb┬’ ve vedā’ idüb dükkanuna geldükde işiyle meşġūl ╧alub a─şām (26) olub 

─ānesine varub ╧apuyı çaldu╧da açı╧ bulub girdi ve ─ānesi gerek zevce (27) ve cāriye 

ve gerek maldan ─āli bulub evi başı üzerine mün▀abı╧ oldı şāirü└ (28) (arapça beyit)  (29) 

(arapça beyit)  mü╧āline düşdi ve mecnun (30) gibi olub eşyā ve mücevherātını tef╧id 

idüb a╩lā bir şey bulmamaġla sekerinden me╫iye ve düşdügi [641b] (1) dāmeyi bilüb 

aġlayara╧ ╧aldı. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü (2) 

görüb sükūt eyledi.  

(3) **ṬOḲUZ YÜZ YETMUŞ YEDİNCİ GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Usta ‘Ab┬d vā╧’a ⌠ālini ketm idüb 

kimseye (5) ifşā itmedi ve ╧ul şā’ir e▒ākān ╩udrālar ż┬╧ā fa╩dürü’l-▒┬ yestūd’ü’s-

sırāżay╧ ile (6) ā’mil olub ╩abā⌠a münte█ir ╧aldı ve ‘aliü’s-si⌠ir çı╧ub ─al╧ arasında ben 

⌠icāza ā’zam (7) oldum z┬rā ol tācir-i mı╩r┬ ben siz gitmeyeceġini yem┬n idüb ▀aşrada 

beni münte█irdür (8) ve “Ben da─ı zevcemi alub anu└la gidecegüm.” diyüb dükkanuna 

olan eşyadan bir mi╧dār (9) firū─at idüb iştirā ve güyā zevcesini ol ta─tirvāne bindirüb 

çı╧a gitdi ve Ba╩ra (10) ahālisi gitmesinden merūr oldılar ki cum’a günlerde zevcesinden 

╩udūr iden (11) ─urūc ve seyr-i esvā╧dan ╧urtulmuş oLalar mer╧ūm sefer idüb gitdükden 

╩o└ra Vāli-i (12) Ba╩raya varub “Efendüm ma’lim ‘Ab┬d zevcesiyle ⌠acca gitmüşdür ve 

her cum’a günlerde ol (13) iki sā’at ⌠abis olunmamızı ┬cāb itmez didiler Vāli ▀arılub nice 

bu ─āin benden (14) i▒in almayara╧ sefer itdiler.” diyü ġażab idüb ve mer╧ūmuna i▒in 

virüb işleriyle (15) meşġūl ╧aldılar.  

Fāmā ma’lim ‘Ab┬d yolda giderken ‘Arabān üzerine çı╧ub cümle malını (16) 

nehab ve ġārat ve kendüsi ulular arasında itmemegle bu vechle ╧atlden ─ülā╩ bulub (17) 

hezār-ı mi⌠net ve meşa╧╧at ile yolları ╧at’i iderek Mı╩ıra vu╩ūl ve şiddet-i cū’dan b┬- 

▀ā╧at (18) olub çarşularda gezerken ehl-i sev╧ü└ birisi “Ey fa╧┬r! Var falan ma⌠allede 

‘umūmi düġün (19) olub ─al╧a e▀ā’am ideyorlar anda ╧arınü└ı ▀oyur.” dimeleriyle 

mer╧ūm ol ma⌠alleden suāl (20) iderek na╧l itdügümiz üzere ─āneyi bulub ▀a’āma ╩undı 

çün ki ╦amerü’z-Zamān mer╧ūmı (21) pederine gösterdi pederi “╬ur ╧arnını ▀oyursun.” 

diyüb münte█ir oldılar.  
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‘Ab┬d egli tamam (22) itdükde mer╧ūme ġulāmlar gönderüb yanlarına celb ve 

╦amerü’z-Zamān a└a ╧ıyām idüb (23) hezār-ı itla▀┬f ile yanunda iclās itdükde peder “Ey 

‘ad┬mü’▒-▒ev╧! Sen bunı ibtidāda (24) ⌠amāma irsāl itmelüsün.” diyüb der⌠āl irsāl 

eyledi ve ─ā▀rına iltifāt idüb “Ey (25) cemā’at! Ben Ba╩ra’ya vardugumda ‘Arabān 

malumı nehab ve bu ⌠ālet ile Ba╩ra’ya girdügümde (26) bu ādem beni ─ānesine alub 

vafir ikrām ve ā’ne eyledi ve bu ▒āt ma’teber ve me╫mūl damdur işte (27) buraya gelür 

ben üzerine ‘Arabān çı╧ub malını aldılar diyerek ⌠a╧╧ında vāfır ╫enā itdi (28) ve 

mer╧ūme bir ▀a╧ım e╫vāb gönderüb ⌠amāmdan geldükde cümle ⌠āżırın a└a ╧ıyām (29) 

ve ╩adr meclisde iclās idüb andan teşekkür ve fażıl ve kerini yād itmege başladı (30) ve 

ben seni mükāfāt iderüm ─avf ve ╧ahr çekme diyüb aralarında olan ╧ażiyenü└ ketm 

itme (31) işāret eylediler ─al╧ ▀aġıldu╧da ma’lim ‘ab┬di tenhā yere getürüb anu└la ─alvet 

itdiler.  

[642a] (1) ‘Abdu’r-Ra⌠man “Ey ma’lim! ‘Ab┬d biz senü└ madde└i ─al╧ arasında 

ifşā itmesini istedük ki (2) sa└a na╩i⌠at ola ve bu mu╧avele şeyler dāimā vu╧ū’ 

bulma╧dadur z┬rā ricāl nesvāne dāimā (3) ▀am’aları vardur .”didükde Şey─ ‘Ab┬d 

“Efendüm f┬ü’l-vā╧’a ricālü└ zenine meyl ve tetb’ileri vardur (4) lakin i╧tiżā idir ki 

nesvān temti’ ve ‘arżlarını ⌠af█ ideler imdi ‘ayb anca╧ (5) benüm zevcemden ╩udūr 

itmüşdür ve ba└a ─iyānet iden anca╧ odur.” didi. 

‘Abdu’r-Ra⌠man (6) ╧al╧ub oġlıyla ─alvet itdi “Vay oġul! Biz bu ─atunu└ 

─iyānetine ma▀l’a oldu╧ şimdi (7) benüm merāmum bu ādemi imti⌠ān itmekdür eger 

deyū╫ ve ‘arżsız bir ādem ise anı mu▀la╧ ╧atl (8) iderüm.” diyüb ke▒lik zevcesi ve 

cāriyesini da─ı ┬’dām iderüm ve eger ╩ā⌠ib-i ‘arż (9) olub ol fācireden nefret iderse 

senü└ hemş┬re└i a└a tezvic iderüm diyüb yine ma’lim (10) ‘ab┬dā varub “Ey Usta ‘Ab┬d! 

Mā’şda nesvān ▀ol bāl vas’i ─ā▀ıra mu⌠tācdur ve anlara (11) ā’şı╧ olan kimse ─a╧╧ında 

gö└li kinü└ ▀utması lāzımdur ve bā ─u╩ū╩ ╩ā⌠ibeü’l-cemāl (12) olan ─atun dāimā ricāli 

ta⌠╧┬r ider ve anlara mā’şda itmez alā ol kişi ki vā╩’i ─ā▀r ola (13) ve dirler ki nesvān 

gökde olaydı ricālü└ büyükleri anlaru└ ▀arafuna egeri olurdı (14) imdi i╧tiżā idir ki sen 

zevce ‘afv ve müsāma⌠a idüb anu└lar barışasın z┬rā ben (15) anı o▀aya ╧oyub ╧apuyı 

özürine ╧apandum ve size münte█ir ╧aldum zira Melikizi bildüm (16) ve mer╧ūme ġāyet 

⌠üsnā ve cem┬ledür kimse andan vaz gelmez hemān sen ‘avf ve müsāma⌠a ile 

mu’āmele (17) ╧ıl ki seni yanuna getüreyüm.” diyüb o▀anu└ ana─tārını eline virüb var 

zevcü└le otur (18) ve “Ben size egil ve malzemeyi irsāl iderüm.” diyüb gönderdi. 
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Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale (19) geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt 

eyledi.  

(20) **ṬOḲUZ YÜZ YETMUŞ SEKİZİNCİ GİCE** 

(21) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Lakin ‘Abdu’r-Ra⌠man ─afiye ╧ılıcı alub 

anı ta’╧┬b (22) siz nikāh iderek ╧aldı. Gelelüm Usta ‘Ab┬d’e mer╧ūm zevcesine 

vardu╧da mer╧ūme (23) aġlayara╧ ╦amerü’z-Zamān tezviç itdügine ma⌠zūne olara╧ 

cariyesine teşk┬ itdükde cāriyesi (24) “Ey ─anum! Ben seni ta⌠▒┬r itmedüm mi ve sen bu 

ġulāmdan ─ayır görmezsin didüm mi sen sözime (25) ┬’timād itmeyüb a└a ‘alā╧a itdü└ 

işte mal niye mancur oldugunı gördü└ (26) ve a─ir seni böyle ⌠abis ─āneye ╧oydı.” 

didükde mer╧ūme “Ben anu└ ülfetini ferāmūş (27) itmem bahr-ı ⌠āl beni tefekkür idüb 

yanuma gelür z┬rā ol benüm ⌠ab┬bim ve ▀ayibimdür.” dirken ma’lim ‘Ab┬d (28) 

üzerlerine du─ūl “Vay ─āine! Sen ╦amerü’z-Zamānda olan üm┬dü└ şey▀ānu└ cennete 

olan üm┬di (29) gibidür sende bu ╧adar ‘ayb olubda ben senden ─aberüm olsun ve lakin 

ben seni ╧atl (30) iderüm velevkan beni ╧atl iderler ise de.” diyüb bu ġār┬ne ╩arıldı ve 

var┬d┬n olan şāh (31) ▀amarlardan ▀utub boġdı cāriyesi da─ı baġırmaġa başladu╧da a└a 

da─ı ‘ayb reisi [642b] (1) “Seninki benden böyle şeyleri ketm idü└ diyüb anı da─ı 

boġdu╧dan ╩o└ra ma⌠┬r ▀urdı (2) ve bahr-ı ⌠āl beni ╧atl iderler.” diyü hezār-ı fikirde 

iken ‘Abdu’r-Ra⌠man yanuna gelüb ellerü└ ╩aġ (3) olsun ─avf ve endişe itme z┬rā sen 

anı ╧atl itmemüş olayduk ben seni ╧atl iderdüm (4) çün ki böyle itdük mer⌠abā ╫em 

mer⌠abā ben sa└a ╧ızumı tezv┬c iderüm.” diyüb ma─╩ū╩ (5) meclisine götürdi ve ol iki 

cāriyeyi ġusl ve tekfin idüb defn itdiler.  

╦amerü’z-Zamān (6) ma’iyetle götürdügi iki cāriye ─astalanub vefāt itdiler diyü 

aşā’a itmüşler. Ba’de (7) Gögübü’╩-╨abā⌠ nām du─terini mer╧ūme tezv┬c ve düġününi 

yapub güvegüye ╧oydı ve anu└la (8) bir müddet ╧aldu╧dan ╩o└ra ma’lum ‘Ab┬d 

‘Abdu’r-Ra⌠māna “Efendüm ben memleketime sefer itmek isterem.” (9) diyü ist┬żān 

itdükde ‘Abdu’r-Ra⌠man “Ey oġul! Sen zevce└i ma’iyetü└le al götür.” didi. (10) 

mer╧ūm Şāyed “Zevcem benüm ile gitmek istemez.” didi.  

‘Abdu’r-Ra⌠man “bizde öyle ─ātun (11) yo╧dur ki zevcenü└ rızasından çı╧a 

yā─ūd andan boşanub baş╧a ╧ocaya vara (12) sen zevce└i ma’iyetü└le al didükde 

mer╧ūm zevcesine varub sen benüm ile gider müsün?” (13) didi. Zevcesi “Ey ╧ocam! 
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Ben bākire iken ⌠ükmüm pederümü└ elinde idi şimdi zevcemü└ (14) ⌠ükmi 

ta⌠tındayum ve bizde ╧ocasına mu─ālefet iden ─atun yo╧dur ve andan ġayrı gerek (15) 

a⌠iyā ve gerek meytā baş╧a erkek bilmeziz didi mer╧ūm andan teşekkür iderek işini 

gördükden (16) ╩o└ra zevcesini bālā set╩a⌠āb Ba╩raya ‘az┬met eyledi vu╩ūl buldu╧da 

ahāl┬ (17) ‘ayān mülā╧atına çı╧ub ─ānesine girdi lakin ─al╧ ol cum’a günlerde (18) zevcesi 

çün vu╧ū’ bulan iki sā’atlik i⌠ticāb ve ⌠abis olmalarından maġmūm ╧aldırlar (19) fāmā 

Ba╩ra Vālisi anu└ ╧advimini işitdükde ġażaba gelüb ⌠użūrına celb ve sen niçün (20) 

benüm i▒nim yoġıken ⌠acca gitdük.” didükde mer╧ūm “Efendüm vallaha ⌠acca 

gitmedüm.” diyüb ╦amer (21) ü’z-zamān ile zevcesi beyninde mācerālarını ┬rād ve 

‘Abdu’r-Ra⌠man Mı╩r┬’nü└ du─terini (22) tezv┬c ve ma’iyetiyle getürdügünü 

söyledükde Melik “Vallaha ⌠arām olmamuş olaydı ben seni (23) ╧atl idüb şol du─teri 

tezv┬c iderdüm z┬rā böyle du─ter anca╧ melūka lāyı╧adur.” diyüb (24) vafir an’ām ve 

i⌠sān eyledi ve ‘Ab┬d zevcesiyle beş sene ╧alub mer⌠ūm oldu╧da (25) Vāli-i Ba╩ra 

mer╧ūmeye ─aber gönderüb tezvic itmesini istedise de mer╧ūme imtinā’ (26) idüb “Biz 

iki ╧ocaya ve emzaz velevkan ╧atl olur isek.” diyü cevāb virdi. (27) Şehrazād ⌠ikāyeden 

bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (28) eyledi.  

(29) **ṬOḲUZ YÜZ YETMÜŞ ṬOḲUZUNCI GİCE** 

(30) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vāli-i Ba╩ra mer╧ūmeye “Eger 

memleketü└e varma╧ istersen (31) seni gönderürem.” diyü ─aber yollamaġla mer╧ūme 

“Eger ─ayır ider isek allahu ta’ālādan mukāfātını  [643a] (1) Bulursun.” didi. Melik 

hezār-ı ‘iz ve şān ile pederine gönderüb aliü’l-memāt ╧ocaya varmadı (2) ve zevcini 

Melik ile tebd┬l idemedi nerede ╧aldı ki ╧ocası ⌠ayātda lakin bir mechūl ġulām (3) ile 

zevcini tebd┬l itdi bā ─u╩ū╩ zinā eyleye imdi her kim nesvān bir a─lā╧ (4) ve bir ╧arārda 

oldu╧larını █ann iderse b┬-‘a╧ıl oldıġı mu⌠a╧a╧dır fescānü’l-⌠ayü’▒-▒i (5) lāyemūt 

Şehrazād bu ⌠ikāyeyi etmām itdükd diger ġar┬b ⌠ikāye na╧line şürū’ (6) idüb dir ki:  

(7) **⌠ikāye** (8) Na╧l iderler ki: Bir def’a em┬rū’l-mūmin┬n Hārūn Reş┬d e▀rāf 

ve eknāfdan gelen ─arācları (9) arayub Ba╩ra ─arācı gelnedügünü görmekle Vez┬ri 

Cāʿferden suāl ol da─ı şāyed (10) Ba╩ra vālisine bir sebeb ⌠üdū╫ itmüşdür fermānu└ 

olursa bundan bir ādem gönderüb (11) rāyelüm didi ─al┬fe nedimi Ebū İs⌠ā╧ “Mev╩ūl┬yi 

irsāl eyle.” didükde Cāʿfer Ba╩ra (12) Vālisi ‘Abdullah bin Fāżıla bir fermān yazub Ebū 

İs⌠ā╧ ile irsāl ol da─ı Ba╩raya (13) şedd-i ‘aż┬met iderek vu╩ūl buldu╧da ‘Abdullah bin 
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Fāżıl mülā╧ātına çı╧ub alay ile (14) sarāya eyletdi ve fermānı o╧uyub meali fehm ve 

Ebū İs⌠a╧’a ─arāc ⌠āżır ve şimdi “Size (15) tesl┬m itmege mümkündür anca╧ bizde 

üçgün misāfir ╧alma└ız ve size lāyı╧ hediye ta╧d┬m itmemüz (16) vācindür.” didükde 

Ebū İs⌠ā╧ “Pek gü▒el.” diyüb ╧aldı ve anu└la oturub a─şām (17) oldu╧da ba’dü’▀-▀a’ām 

perlikde bir o▀ada bitavtet itdiler.  

Pes Ebū İs⌠ā╧’u└ uy─usı (18) gelmeyüb b┬-dār ╧almaġla giceden bir ⌠i╩╩e 

geçdükde gördi ki ‘Abdullah döşekden ╧ıyām (19) ve bir ▀olabı küşād idüb bir ╧amçı ve 

bir şam’dān alub o▀anu└ ╧apusından çı╧dı. (20) Ebū İs⌠ā╧ nefsinde ‘”Acabā bu ādem 

nereye gidecek böyle va╧tinde kime ma’╧ıbe idecekdür (21) ben anı ta’╧┬b idüb 

göreyüm.” diyüb ve rāsinden gitdi. ‘Abdullah ▀aşrada bir ▀olab (22) açub andan dört 

╩a⌠an ▀a’ām ve bir ╧aç etmek ve bir desti ╩u alub aşaġa bir o▀aya (23) varub girdi Ebū 

İs⌠ā╧ da─ı tetbā iderek müşāhede itdükde ol o▀a temiz āfrişe (24) ile maġrūş ve mükellef 

ser┬rde altūn zincir ile baġlanmış iki köpek olub mer╧ūm (25) ibtidā köpeklerü└ birini 

baġlayub bayılana ╧adar ╣arb itdi ba’de diġere da─ı ol ╧adar (26) urdu╧dan ╩o└ra ol 

kelbleri ╧ucaġına alub beni ma▒ūr ▀utu└ z┬rā bu keyfiyeti mecbūrā (27) ideyorum diyüb 

ve aġlayara╧ göz yaşlarını silüb ve anlara ▀a’ām ve şarāb virüb (28) ─ā▀ırlarını alara╧ 

dönüb çı╧acaġında Ebū İs⌠ā╧ sür’atle ╧oşub döşeġine girdi (29) ve kendüni uyumuş gibi 

gösterdi.  

‘Abdullah gelüb ╧amcıyı ▀olaba ╧oyub yanaġında (30) uyudı ⌠ā╩ılı Ebū İs⌠ā╧ ol 

üç gice ki mer╧ūmu└ yanunda ╧aldı her gice ‘Abdullah (31) bu vechle kelble varub ╣arb 

ve ba’de ╧uca╧layub aġlayara╧ ta⌠m┬ ve ta⌠sir iderdi [643b] (1) ve Ebū İs⌠ā╧ da─ı her 

gün ─afiye varub ol keyfiyeti müşāhede iderdi dördüncü (2) günde ‘Abdullah ─arācı ve 

vafir hediye Ebū İs⌠ā╧a virüb ┬’ti▒ār iderek gönderdi (3) mer╧ūm da─ı ─al┬fenü└ 

⌠użūrına varub ‘Abdullah bin fāżılu└ ‘ar┬ża ve Ba╩ranu└ (4) ─arācı ta╧d┬m itdükden 

╩o└ra ─al┬feye ol güderdügi kelblerü└ keyfiyeti ve ‘Abdullahu└ ⌠ālini (5) bas▀ ve beyān 

itdükde ─al┬fe merā╧a girüb ben bahr-ı ⌠āl bu keyfiyete ma▀l’a olmaluyum (6) diyüb Ebū 

İs⌠ā╧a var ba└a ‘Abdullah bin fāżılı ve ol iki kelbi ⌠użūruma getür didükde (7) Ebū İs⌠ā╧ 

efendüm ╧ulu└uz bu ─u╩ū╩dan ma’fū buyuru└ z┬rā ben andan ⌠icāb iderüm ki (8) a└a 

tecessüs idübde sırrını ifşā iderüm didi ─al┬fe ─ayır senden ġayrı kimse (9) giderse şāyed 

‘Abdullaha bu keyfiyeti inkār ve senü└ ─aberü└ tek▒┬b ider bahr-ı ⌠āl sen (10)  

gitmelüsün diyü fermān buyurdu╧da mer╧ūm semā’ ve ▀ā’a diyüb ve levāzımātını 
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tedārik idüb (11) fermān ─al┬fe ile yola revān oldı. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb sükūt (12) eyledi.  

(13) **ṬOḲUZ YÜZ SEKSENİNCİ GİCE** 

(14) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ebū İs⌠ā╧ Ba╩raya vu╩ūl ve ‘Abdullahu└ 

⌠użūrına (15) du─ūl itdükde ‘Abdullah “Ey Ebū İs⌠ā╧! Allahu ta’āl┬ sizü└ şerrü└izden 

╩a╧lasun niçün (16) böyle sür’atle geldü└.” didi. Ebū İs⌠ā╧ hezār-ı ┬żār a█hār iderek 

andan ─afiye (17) gördügi kelblerü└ keyfiyeti ─al┬feye inhā ve anı ol ─u╩ū╩ içün 

gönderdiġi gerek (18) kendüsi ve gerek kelbleri ─użūrına getürmek içün geldügünü ifāde 

itdükde (19) ’Abdullah semā’ ve ▀ā’a diyüb kebleri isti╩⌠āb idüb Ebū İs⌠ā╧ ile Baġdāda 

mütrāhı (20) oldı ⌠użūr-ı ─al┬feye girdüklerinde ‘Abdullah zem┬ni pūs itdügi gibi kebler 

da─ı (21) öylece emyā ve ─al┬feye ⌠āllerinden teşk┬ gibi a█hār alem ve ▀aleb şefā’at 

itdiler (22) ─al┬fe ‘Abdullaha “Bu kelblerü└ keyfiyeti nicedür?” diyü suāl ol da─ı 

“Efendüm bunlar (23) kelb degildür insāndur ve benüm birāderlerümdür eger 

fermānü└ız olursa (24) ⌠a╧┬╧at ⌠āllerini ifāde iderüm ve anlar beni ▀a╩d┬╧ iderler öyle ki 

her söyledugume (25) başlarıyle evet diyü işāret itsünler z┬rā sizü└ ⌠użūrı└ızda ─ilāf 

söylenmez.” didi.  

(26) ⌡al┬fe “Söyle ba╧alum.” didükde ‘Abdullah “Efendüm biz üc biraderiz ve 

pederümüz fāżıl nāmında idi (27) ve büyük birāderüm men╩ūr ve diger nā╩ır ismindedür 

pederümiz vefāt itdükde bize ‘i╧ār ve eşyā (28) ve mücevherātdan mā’idā no╧ūd olara╧ 

yetmüş bi└ altūn bir ╧amuş idi anı ġusl ve tekfin (29) ve defin itdükden ╩o└ra cümle 

tüccār ve e╩nāf bir yere cem’ ve sizde pederümizden bir isteyeceġiz (30) var mı?” diyü 

suāl anlar da─ı “A╩lā bir ⌠a╧╧ımız yo╧dur lakin bizde anu└ ⌠a╧╧ı vardur.” didüklerinde 

(31) birāderlerimi “Siz bu mirā╫ böyle aramızda müşterik mi ╧alsub yā─ūd ╧ısmet mi 

idelüm.” [644a] (1) diyü istişāre itdügümde ╧ısmeti i─tiyār itmeleriyle ol vechle ╧ısām 

getürüb (2) her birimiz ⌠i╩╩esini aldı ve ba└a dükkan ve o ╧alub b┬’ ve şirā ile meşġūl 

╧aldum ve birāderlerüm (3) sefer┬ i─tiyār ve bir ╧ayıġı istikrā idüb çı╧a gitdiler ve ben 

şehirde ╧alub ⌠a╧╧ celle (4) ve ‘alā ⌠ażretleri fet⌠ bāb idüb vafir mal iktisām eyledüm 

ve ol vechle bir sene geçünüb (5) ╧ış mevsimi ⌠ülūl itdükde günlerde bir gün 

dükkanımda otururken birāderlerüm çıbla╧ (6) olara╧ ve ╩oġu╧dan ditreyerek 

geldüklerini gördüm hemān anlara ╧ıyām ve hezār-ı tal▀┬f ile (7) yanuma alub 

⌠āllerinden suāl mer╧ūmān “Ey birāder! Bize vu╧ū’ bulan ⌠ālāt ‘acāibdür z┬rā (8) biz 
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bundan ticāret içün sefer itdügümizde bir şehre varub anda malumızı yarum altūn ile 

(9) aldugumız mütā’┬ on altūn ile firū─at ve rab⌠ ke╫┬r te╩ādüf idüb andan da─ı baş╧a 

(10) mal alub şehrimize vardu╧ ve anda da─ı ögi recden ziyāde kār alub ve ol beldeden 

(11) diger mal iştirā idüb bir sefineye süvār idüb çı╧duġumızda üzerümize büyük furtuna 

(12) █uhūr idüb sefinemizi bir ▀aşa urub şekset oldı ve deryā üzerinde ╧alub bir gün (13) 

ve bir gice ▀alġalar bizi sürerek bir ▀aġ kenarına itdi ve oradan hezār fa╧ir ve fāfet (14) 

ile şehirden şehire sürünerek size geldük didüklerinde “Ey biraderler! ╦asvet çekmek 

şā’ir (15) (arapça ibāre)  dimüş işte (16) malum vardur sizü└le ╧ısmet iderüm.” diyüb.  

Anları ⌠amāma id─āl ve gü▒el sevelerelbās (17) ve ─āneme götürüb malumı anlar 

ile ╧ısmet ve her birine ma─╩ū╩ bir dükkan açub ticāret ile (18) meşġūl ╧aldılar ve a─şām 

oldu╧da yanuma gelüb ma’iyetimle bitavtet iderler lakin ol aralı╧da (19) dāimā beni 

sefere teşv┬╧ idüb rab⌠ ‘a█┬m ve kār cismi beyān iderek ‘az┬meti sefere (20) tevciye ve 

parami ▀oplayub ┬╧żā iden mütā’ ve eşyā-yı sāire alub Ba╩raya mütevce (21) oldu╧ ve 

andan bir sef┬ne ▀utub menū╧lā ‘Ali allah deryāya açıldu╧da didi. (22) Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (23) eyledi.  

(24) **ṬOḲUZ YÜZ SEKSEN BİRİNCİ GİCE** 

(25) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: ‘Abdullah na╧linde seferümizde şehirden 

şehire gidüb ticāret (26) iderek rab⌠ ‘a█┬m itdük giderek günlerde bir gün ╧apudānımız 

╩u ╧almadugunı ifāde ve ╧araya (27) yanaşub “Bize çı╧u└ ╩u arayu└.” diyü emir itmekle 

cümlemiz ol sā⌠ile inüb ╩u aramaġla (28) ▀aġıldu╧ ben ▀aġa çı╧ub ╩uyı ararken bir beyāż 

yılan firār idüb ar╧asından (29) siyāh yılan ╧oşara╧ ▀ard idüb ve yetişüb ar╧asından kirfet 

itdügünü gördügümde (30) beyāż yılān ma█lūm maġdur oldugunı derk ve der⌠āl bir 

büyük ▀aş alub ol siyāh [644b] (1) girüb yanuna geldi ve elümi öpüb “Ey efendüm! 

Senü└ ⌠a╧╧u└ üzerüme geçdi ve mükāfātu└ lāzım (2) oldı.” diyüb ve zem┬ne ▀alub 

gitdükde ol du─ter cin ▀āifesinden oldugunı bilüb (3) sefinemize vardum ve ╧ı╩╩ayı 

anlara ifāde itdüm çün ki i╧tiżā iden ╩uyumızı aldu╧ (4) yelkenleri küşād idüb deryāya 

açıldu╧ ve bir ╧aç gün sefer idüb tenhā giderken ╧apudān (5) yine ╩u tüketdügünü ve 

yolı şaşırdugunı ifāde ve ibtidā ╩uyı tedārik idelüm.  

Ba’de ⌠ālimize (6) intibāh idüb yolı arayalum diyüb yine sā⌠il yanaşub bizi 

╧araya çı╧ardı her birimiz (7) birer ▀arafa ▀aġılub ben da─ı bir yüksek ╧ayaya çı╧ub 
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e▀rādına nikāh iderken ıra╧dan (8) bir büyük şehir görindi sefineye ‘avdet ve şehri 

göründügümi ifāde ve ╧apudāna bir ╧aç (9) kişi ma’iyetimle gidüb “Şol şehri gezelüm.” 

didügümde ╧apudān ben bilmedügüm beldeye gönderümem (10) şāyed düşman olub 

bizi es┬r alurlar ve mu─ā▀ıra yere maġrur ana varma╧ ╧att┬ ġayr-ı münāsibdür (11) z┬rā 

ba’ż şu’arā (arapça beyit)  (12) (arapça beyit)  dimüşdür “Bizden kimse gidemez.” 

didükde ben “Çün ki böyledür (13) ╧arındaşlarumı alub gideyüm.” didüm.  

Yine mer╧ūmān biz varamazız eger sen gitmek istersen (14) işte yol var git 

didiler ben da─ı tevklet ‘ali allah diyüb şehre tevciye ‘az┬met itdüm (15) şehre vu╩ūl 

bulduġumda ġāyet mirtef’iü’l-binā ve ─āneleri münte█im ve ma’lā ve ╧apuları 

temyürden (16) olub ġāyet müte╧╧iş ve ma▀lā idi ve anda bir recl oturub bu beyninde bir 

zincire a╩ılmış (17) dört ana⌠tār oldugunı gördügümden ╧apucı oldugunı bilüb yanuna 

varub selām virdüm (18) ise de a╩lā cevāb vşrmemekle behey ādem niçün selāmı 

almadu└ diyerek elim üzerine (19) ╧oydıġumda mer╧ūme ▀aş parçası oldugunı görüb ve 

ta’cib iderek şehrü└ dā─iline (20) girdüm ze╧a╧da kimi gidüb kimi gelür ─al╧ bütün ▀aş 

mes⌠ olunmuş ve dükkanlarda da─ı (21) tüccār ve e╩nāf sāire her biri ⌠alū ⌠ālce oturmuş 

cümlesi ▀aş oldugunı (22) gördüm anca╧ üzerler ╫ubuna ╧amaşlar örümcek aġı gibi oldı 

ba’de tüccār (23) çarşusına girüb dükkanlardan vafir altūn ve no╧ūd mu╧avelesi alub 

╧uyumcı dükkanlarına (24) vardum ve oradan vafir mücevherāt amuş alub ⌠atta 

aldugum altūnı bıraġub yerine yuvā╧┬t (25) ve elmās alub yüklendim ve oradan çı╧ub 

Melikü└ sarayını te╩ādüf itdügümden (26) ╧apuda nöbetçiler ve ─ademe-i sāire ve Melik 

da─ı ta─at sal▀anatda başında tāc ve e▀rāfında vüzerā (27) ve erkān-ı devlet oturub 

cümlesi ▀āşa mesi─ oldu╧larını görüb ⌠ayrān ve müta’cib (28) ╧aldum didi. Şehrazād 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb (29) sükūt eyledi.  

(30) **ṬOḲUZ YÜZ SEKSEN İKİNCİ GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki ‘Abdullah na╧linde ve oradan ⌠arem 

sarāyına varub  [645a] (1) cāriyeler ve Melikü└ zevceleri mükemmel ziynetleriyle 

mez┬n yerlü yerlerinde ▀aşa mesi─ olundılar. (2) Ba’de Melikü└ ─ā╩ o▀asında perdelü bir 

╧apu bulub anı küşād itdügümde bālāya çı╧arur (3) bir ╧aç nerdbān buldum ol 

nerdbānlar ile çı╧maġa mübāderet itdügümde yu╧aruda ╧urān (4) telāvet ider gibi bir 

╩adāistimā’ idüb ╩uyuna ‘az┬met ve yanuna varduġumda va╩f┬ (5) feyr mümkün nefis 

afrişaile döşenmüş bir o▀a içünde māh-ı āsumān gibi (6) ▒ātü’l-cemāl bir du─ter-i ⌠üsnā 
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gördüm ki nūr-ı cemālinden mebhūt ve ⌠ayrān oldum (7) ve yanuna varub selām 

virdügümde yā ‘Abdullah bin Fāżıl “Mer⌠abā buyru└.” didi.  

(8) Ben “Ey bānū! Benüm ismim nereden bildü└ bu beldeye ne oldı ki böyle 

ahāl┬si ▀aş mesi─ (9) olundılar.” diyü suāl mer╧ūme “Buyru└ otur ben sa└a ⌠a╧┬╧at ⌠āl┬ 

ifāde iderüm.” didi. (10) oturdıġumda mer╧ūme “Ey sabdallah! Ben bu şehrü└ 

pādişāhunu└ ╧ızıyım ve pederüm ol tāclu (11) oturan ademdür me▒kūr pederüm cayār 

ve █ālum ve pūt perest olub ‘asākir ve ─anūd┬ pişmār (12) ve ülkesi şehir ve ╧alā’ ⌠u╩ūna 

Şāmil ulu malı da─ı ta⌠t-ı ⌠esāba dā─il deġil idi (13) ve cümle melūka ġālib ve seb┬l 

▀a’yāne sālik olmaġla günlerde bir gün na─tinde cālis iken (14) nūrāniü’▒-▒āt Meliki el-

╩afāt yarādım yanya gelüb ‘ibādet e╩nāmdan men’ ve ve din-i islāma (15) da’vet idüb 

▀ar┬╧ ⌠a╧╧a irşād itdükde pederüm ġażaba gelüb sen benüm bu telmūn ─avf (16) 

itmezmisin ki seni helāk telef iderler.” didi.  

Mūmā-ileyh “Şol ▒ikr itdigü└ alarak getür.” (17) didi. Melik “İmdi sen bugün 

varın anları yarın getürdüm ol va╧it gel ⌠ālü└ anlar ile (18) nice olacaġını gör.” didi. Ol 

▒āt ⌠āl sebiline gitdi ve Melik gerek kendü putları (19) ve gerek erkān-ı devlet ve 

müta’ynān milletü└ putları getürüb divānda kers┬ler üzerinde (20) ╩af peste eyledi ve ol 

recle münte█ir ╧alub geldükde Melik puta secde idüb (21) ol cilden teşk┬ ve helākını 

diledise de putdan a╩lā bir e╫er █uhūr itmemekle ol ▒āt (22) Melike “Behey a⌠ma╧ ve 

ġāfil! H┬c bu mu╧avele cemād şeyden cevāb mı umarsın işte ben seni d┬n-i (23) ⌠a╧╧a 

da’vet itdüm eger icābet itmezsin ⌠a╧╧ celle ve ‘ali ⌠ażretlerine tevce idüb (24) helākü└ı 

dilerem.” didükde Melik “Senü└ ta└rından ─avf idemem ne ideceksü└ it?” didi. 

(25) Mūmā-ileyh ⌠a╧╧ ta’lāya tevce ve mekü└ ▀aġyānından teşk┬ idüb helākına 

du’ā itdükde (26) bāmrullah der⌠āl gerek Melik ve gerek āhāl┬ gördigü└ gibi ▀aş oldılar 

ve ol ▒āt (27) yanuma gelüb beni sā’det ile tebşir ve kelime-i şehādeti tel╧┬n ve ╧urān-ı 

‘a█┬mü’ş-şānı ta’l┬m itdi ki (28) ol va╧it yaşum on iki sene idi ve şimdi otuza vardum ve 

ol ▒āta “Sen kimsü└?” diyü suāl (29) ol da─ı ilyāsü’l-─āżr oldugunı ┬’lān ve ╧uvvetüm 

içün  bir şey ricā itdügümde du’ā idüb (30) işbu nār aġacı bütün bir nār danesi ▀ar⌠ itdi 

ve her gün öyle bir nār virüb anu└la ta╧vet (31) iderüm ve haftada bir kere yanuma gelüb 

u╩ūl d┬ni ta’l┬m ider ve “Senü└ ╧advmiyle tebşir ve ismü└i ifāde [645b] (1) gelebürsen 

sen ġālibā mecnūnsın.” didüklerinde mer╧ūm “Ma’iyetiyle olan tāze etmek ve peyniri 

(2) gösterüb ve mecnun sizsü└üz.” diyüb anlar ile mu⌠āvere ve mücādele iderken ╧a▀ıra 
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binmüş ve gü▒el (3) e╫vāb giymüş ve etbā’iyla gelmüş bir tüccār oradan merūr itmekle 

ma’rūf┬ görüb yanuna geldi (4) ve ─al╧ işinden ▀aġıdub ─ānesine götürdi ve temiz bir 

▀a╧ım e╫vāb giydürdükden ╩o└ra ▀a’ām (5) ı╩marlayub ba’dü’l-egil “Ey birāder! 

Nereden geldü└ ismü└ ve ╩an’atu└ nedür?” diyü suāl ol da─ı (6) Mı╩ırlı oldugunı ve 

╩an’at ve ismini ve cümle ⌠ikāyesini na╧l itdükde tüccār “Siz Mı╩ıru└ (7) ╧anġı 

ma⌠allesinde sākin idü└.” didi. 

Ma’rūf “A⌠mer nām ma⌠allede sākin idüm (8) ve ╧omşılarum falan ve filan.” 

diyerek bir ╧aç kişi ta’dād itdükde Bezirgān “Şey─ A⌠med ‘A▀▀ār (9) bilür müsün?” 

didi. mer╧ūm “Evet bilürüm ve ⌠ālā iyüdür ve anu└ üç oġlı vardur.” didi. Tācir (10) 

“‘Acabā oġullarnu└ ⌠āli niye mençer oldı.” didi. Ma’rūd anu└ Mu╩▀afa ve Mu⌠ammed 

ve ‘Ali üç (11) oġlı olub müderris ve ā’lim ādemdür ve ⌠ālānderis ile meşguldür ve 

Mu⌠ammed ‘a▀▀ār dükkanında (12) alış veriş itmekdedür ‘Ali isminde ki attaru└ 

ı╩garıdur ve ben anu└la büyüdüm ve dāimā (13) ma⌠alede oynar idük birgün kise-yi 

na╩ārādan bir kitāb almaġla pederi anı ╣arb itdi.  

“Ol (14) seybemeni mer╧ūm ġayb olub nā-bed┬d oldı ve ⌠ālā yigirmi sene 

denberü andan bir ─ab █uhūr (15) itmedi.” didükde Bezirgān “Ey ma’zūf işte senü└le 

la’b iden ol ġulām benüm.” diyüb vir birine (16) selāmlaşub oturdılar ma’rūf “Ey seyid! 

‘Ali sen buraya niçe geldü└?” didi. Nā-çar “Ey birāder! (17) Ba└a gençlik ā’leb olub 

Mı╩ırdan çı╧dum ve şehirden şehire inti╧āl idüb ta bu beldeye (18) ki ismi a─babān 

─otandur girüb ahāl┬si kerümü’▀-▀ab’i ve mer⌠amet ve şef╧at ve fa╧┬ra (19) emniye ider 

ādemler oldu╧larını gördügümde anlara didüm ki ben bir tüccār ādemüm ve malum 

kārbān ile (20) geliyor ben andan evvel geldüm sizden ricā iderüm ki ba└a bi└ altūn 

salef birü└ tā malum kārbān (21) gelmesinde red iderüm z┬rā ba’ż mu╩ālı⌠ma ╩arf 

idecegüm mer╧ūmun ol vechle bi└ (22) altūnı virdüklerinde ol mübāliġ mal alub firū─at 

itdüm ve elli altūnı ╧azandum ve hake▒ā (23) emālumi döndirerek şimdi bi⌠amdu’l-allah 

vafir mala nāil oldum ve ma’lūmu└ olsun ki em╫ālde (24) d┬nādārdāmve ⌠┬leden 

‘ibāretdür ve ol belde ki atdasını bilen yo╧dur istedigü└ gibi (25) it denmüşdür şimdi 

sen ben fak┬rü’l-⌠āl bir eskici idüm ve zevcemden firār itdüm ve dün (26) a─şām 

Mı╩ırdan çı╧dum didigü└ ⌠ālde seni kimse ┬nānmaz ve aralarında müs─are (27) ve anı 

‘ifr┬t getürmüş didigü└ ⌠ālde bu ādem cin ╩ā⌠ib┬dür.” diyüb senden ╧açarlar (28) ve sen 

benüm hamżharum oldıġu└dan ikimizü└ ⌠a╧╧ında rezālet olur didi. Şehrazād ╩abā⌠-ı 

(29) ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(30) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSANUNCI GİCE** 

(31) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Ma’rūf bezirgāna “Nice ideyüm?” didi. 

Tācir “‘Ali ben seni ta’l┬m [646a] (1) iderüm şöyle ki yarın sa└a bi└ altūn ve bir ╧a▀ır 

ve bir ġulām virüb benüm ile tüccār (2) çarşusına getürürem ve ben senden evvel gidüb 

anlar ile otururum sen geldigünde ╧ıyām (3) idüb elü└i pūs iderüm ve her suāl itdügüm 

maldan ço╧ getürdüm di ve anlar benden bu (4) kimdür diyü suāl itdüklerinde seni u╩āf 

cem┬le ile ▒ikr ve ta’r┬f iderüm ba’de anlara sen (5) ma’rūf efendiye ─ānda bir o▀a tedārik 

idü└ z┬rā anu└ malı ço╧dur dirüm ve ol aralu╧da (6) eger bir fa╧┬r gelürde bir ╧aç para 

vir bu keyfiyeti gördüklerinde kelāmıma ┬’timād ve sa└a (7) ta’█┬m ve ikrām ve 

mu⌠abbet iderler ba’de żiyāfete da’vet idüb ─anemde anları sizü└le (8) cem’ iderüm ki 

senü└le mā’rıfaları ⌠ā╩ıl olur ve sen da─ı anlar ile alış viriş iderek (9) ayām-ı ╧al┬lede 

⌠āldār olursun.” didi.  

╨abā⌠ oldu╧da bi└ altūn ve ▀a╧┬le bir ╧a▀ır ve bir (10) ġulām virüb ve “Bunlar 

senü└ olsun z┬rā sen ref┬╧imsün ikrāmu└ üzerüme acebdür.” diyüb (11) gitdi. Ba’de 

ma’rūf binüb ġulāmıyla tüccār ma⌠aline vardu╧da tācir ‘ali aralarından (12) ╧ıyām ve 

elini pūs idüb hezār-ı ta’█┬m ve i⌠tirām ile yanuna aldı ve “Mer⌠abā ey ╩ā⌠ib (13) ü’l-

⌠ayrāt!” diyüb ve tüccārlara iltifāt ve “Siz tācir ma’rūfu└ ╧advimiyle uġurlu╧ ⌠ā╩ıl (14) 

olmuşdur z┬rā bu ▒āt Mı╩ıru└ büyük tüccārlarıdur ve orta╧ları hind ve sindde ve rūm 

(15) ve Şāmda vardur ve malı ta⌠t ⌠esābe dā─il degüldür ⌠atta ben anu└ 

ġulāmlarındanum ve cümle (16) māmülküm anu└ ─ayır ‘am┬mindendür ve buraya ticāret 

içün gelmemüşdür anca╧ saġr seyā⌠at (17) itmek içün ġurbeti ı─tiyār itmüşdür.” didükde 

cümle tüccār ma’rūf┬ hezār-ı tekerr┬m ┬’tibār (18) idüb ─idmetinde ▀urdılar şāhbendür 

da─ı ─aberini alub yanuna geldi çünki tācir ‘ali (19) ma’rūfa envā’i a╧maşa ve ╩anūf 

imt’ayı birer birer gösterüb ta’l┬m itmüşidi ol (20) mu⌠alifde “Ey seydi! Ma’rūf ‘acabā 

falan ╩ınıfdan getürdü└ mi.” diyü suāl ma’rūf (21) “Evet andan ço╧ getürdüm.” dir idi 

ve gü▒lük tüccardan her kim bir tū’i ╧amaşdan suāl (22) ider ise andan ziyāde getürdüm 

inşāallah kārbānum geldükde görürsü└üz dir idi (23) ol aralu╧da bir fa╧┬r gelmekle 

tüccārlaru└ her biri bir para ve ikişer para virmüş ise de (24) ma’rūfa geldükde bir avuç 

altūn virmekle cümlesi ⌠ayrān oldı ba’de bir fa╧┬re (25) ─atun da─ı gelüb yine bir avuç 

altūn virüb ve hake▒ā bir sā’at geçmeden tācir ‘Aliden (26) aldıġı bi└ altūn bitdükde 

ma’rūf el ele urub “Yazı╧ ben bu belde de bu ╧adar fu╧arā (27) mevcūd oldugunı 

bilmedüm eger böyle bilmüş olaydum altūn ile memlū bir hikbe ma’iyetle (28) 
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görürdüm niçe ideyüm.” didükde şehbetdür “Efendüm żarar yo╧dur sen anları du’ā ile 

(29) def’ eyle tā para└ geldükde vir didi ma’rūf bu benüm ā’detüm degüldür işte (30) bu 

cihetden ma⌠zūn ╧aldum.” didükde Şehbender “Eger emrü└iz olursa bende└üz size 

bi└ (31) altūn getürürem.” didi.  

Ma’rūf “Getür benüm kārbānum gelde gerek altūn ve gerek mal ╧an’┬sini 

[646b] (1) istersen virürem.” didi. Mer╧ūm bir ġulām gönderüb bi└ altūnı getürüb 

ma’rūfa Sel┬m (2) itdükde ma’rūf fu╧arāya tevz┬’ itmege başladı öyle namāzı ╧ılma╧ 

içün (3) cām’ie gitdükde cümlesini fu╧arāya ▀aġıdub geldi ve yine baş╧a tacirden (4) bi└ 

altūn alub ▀aġıtdı ⌠ā╩ılı a─şāma ╧adar beş bi└ altūn fu╧arāya tevz┬’ idüb (5) tüccārlara 

benüm kārbānum geldükde size virürem didi a─şām tācir ‘ali cümle tüccārları (6) da’vet 

ve ─ānesine getürüb ‘a█┬m żiyāfet itdiker ve ma’rūf ╩adr mükāġda (7) oturub anca╧ 

cevāhir ve altūnlar ve nefis a╧meşeler ile tekellüm iderek ╧aldı. Şehrazād (8) ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt eyledi.  

(9) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN BİRİNCİ GİCE** 

(10) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: İkinci gün yine çarşuya varub şundan (11) 

bundan bi└er altūn ile isti╧rāż idüb fu╧arāya tevz┬’ ider ╧aldı ve bu ⌠āl üzere (12) yigirmi 

gün geçüb diyüni iletmüş bi└ altūna bāliġ olara╧ kārbānı ve zehürlü yumurca╧ 

╧almadugunı (13) tüccārlar görmekle żicret ⌠ā╩ıl olub ve birbiriyle söyleyüb gelü└ 

hemşiresi (14) olan tācir ‘aliye varub anu└la mü▒ākere idelüm diyüb yanuna vardılar 

“Vay Tācir ‘Ali Seyyid! (15) Ma’rūf şimdiye ╧adar bizden altmuş bi└ altūn almuş ise 

de anu└ kārbānı gelmemüş niçe idelüm?” (16) didüklerinde mer╧ūm “╨abr idü└ bugün 

yarın gelür.” diyerek anları def’ itdükden ╩o└ra (17) ma’rūf ile ─alvet idüb “Vay ma’rūf! 

Ba└a etmegi bişür didüm yo─sa anı ateşde (18) i⌠rā╧ eyle.” didüm işte ─al╧ senden 

altmuş bi└ altūn alaca╧ları olmuş ve sen b┬’ ve ne (19) şerā ideyorsun ve “Alduġu└ mal 

fu╧arāya ▀aġıdudu└ şimdi mübāliġi nereden edā idersün.” (20) didükde ma’rūf “Ey ‘Ali! 

Altmuş bi└ altūn ne dimek şeydür varsun ba gelsünler (21) kārbānum geldükde 

virürem.” didi.  

Tācir ‘Ali “Allah-u ekber sende kārbān mı var.” didi. (22) ma’rūf “Evet ‘█┬m 

kārbānum vardur.” didükde Tācir ‘Ali “Behey ādem! Bu semā⌠ati nereden (23) 
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getürdü└ bunı sa└a ta’l┬m ide ben degülmüyüm şimdi beni nice aldadaca╧sın i╧tiżā (24) 

idir ki ─al╧a senü└ kendü└i ifāde itmelüyüm.” didi.  

Ma’rūf “Behey ādem! Ço╧ söz (25) söyleme sen beni fa╧┬r mi █an itdü└ var 

sunlar kārbānum geldükde bir ╧ā█a iki alsunlar (26) ben mictāc degülem.” didükde Tācir 

‘Ali ▀arılub “Vay edebsiz lābid! Ben seni ╧adrü└i (27) bildirürem.” didi. Ma’rūd 

“Elü└den ne gelürse it.” diyüb gitdi. Tācir ‘Ali (28) nefsinde “Şimdi ben bu ādemi ço╧ça 

med⌠ itdüm eger anı ▒am idsem iki kere ─ilāf (29) söylemüş olurum.” diyüb ╧aldı.  

Tüccār yine yanuna gelüb Tācir ‘Ali “Nice idelüm.” (30) didüklerinde mer╧ūm 

“Behey ādemler! Ben andan ⌠icāb iderüm ⌠ālā benden da─ı bi└ altūn (31) almuşdur ve 

siz a└a virdü└iz va╧it beni ▀anışmadu└ız varu└ Melike şükv┬.” idü└ didi. Tüccar [647a] 

(1) Melike varub vā╧’a ⌠āli ‘arż itdiler ve bu ādem ▀olandırıcı dir ise└ ya╧ışmaz z┬rā (2) 

mer╧ūm aldıġı altūnlar avuç ile fu╧arāya tezv┬’ ider olmuş olaydı ba─┬l alurdı ve parayi 

(3) ╩a╧layub kimseye virmezdi anu└ kārbānı gelecekdür diyü va’id itdise de ⌠ālā (4) 

andan bir ─aber █uhūr itmedi şimdi nice idelüm diyü ‘rż merām itdüklerinde (5) çün 

Melik ġāyet ▀am’akār bir ▒āt idi ma’rūfu└ kerem ve se─āseni işitdükde derūnunda (6) 

kāmen olan ▀am’i ▀amārı ⌠areket Vez┬rine ne dirsün bu ādemde emvāl ke╫┬re olmamuş 

(7) olaydı bu ╧adm kerem ve ‘i▀ā itmezdi bahr-ı ⌠āl anu└ kārbānı geldükde malını 

maluma żam (8) ider didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb (9) sükūt eyledi.  

(10) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN İKİNCİ GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r “Ey Melik! Ben bu ādemi 

▀olandırıcı oldugunı █an (12) iderüm ve bu mu╧avele ādemler nice ▀a’ma╧ār anu└ 

─ānelerini ⌠arāb itmüşdür.” didi. Melik “Ey (13) Vez┬r! Ben anı imti⌠ān iderüm ve 

─āndān olub olmadugunı bilürüm şöyle ki bende bi└ (14) altūn deġer bir incü dānesi 

vardur a└a virüb bahasından ve ╧ıymetinden suāl iderüm eger (15) ╧ıymetini bilürse 

ni’metde bu didügünü ve ╩ādı╧ olub olmadugunı bilürüm yo╧ bilmezse anı (16) ╧atl ve 

┬’dām iderüm.” diyüb Ma’rūfa ─aber gönderdi geldükde yanunda iclās “Vay (17) ma’rūf 

tüccar! Senden altmuş bi└ altūn istiyorlar ‘acabā ╩a⌠┬⌠ mi?” diyü suāl ma’rūf “Evet (18) 

efendüm lakin beklesünler kārbānum gelsunler isterlerse altūn isterlerse gümüş yā─ūd 
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mal (19) alsunlar ve bir ╧at yerine iki virürüm z┬rā anlar yüzimi fu╧arādan setr itdiler ve 

bende allahü’l-⌠amd (20) ço╧ mal vardur.” didi.  

Melik “Ol incü dānesi ma’rūfa virüb şunı ba╧ ╧aç altūn (21) ider.” didi. Ma’rūf 

ol dāneyi lūb parma╧larıyla ╩ı╧ub ╧ırdu╧da Melik “Sen bunı niçün (22) ╧ırdu└?” diyü 

suāl ma’rūf “Efendüm bu bir şey dimek degüldür bunu└ ╧ıymeti bi└ altūndur şimdi (23) 

benüm kārbānum gelsün ceviz ve yumur▀a dānesi ╧adar yetmüş seksen bi└ altū└ deġer 

▀aşları (24) görürsen ve sende anlardan vafir nefis şeyler virürüm.” didükde Melik 

tüccārlara dönüb “Siz işü└ize (25) varu└ ma’rufu└ kārbānı geldükde gelü└ alacaġü└ızı 

benden alu└ diyüb anları ╩arf itdi (26) ve tenhaca Vez┬re sen ma’rūfi mülā▀afa it ve 

benüm ╧ızum tezvic idecegimi söyle ki anu└ (27) kārbānı geldükde ─ayretden nāil 

olam.” didi.  

Vez┬r “Ey Melik! Ben bu ādemü└ ⌠ālini beġenmem (28) böyle şeye i╧dām itme.” 

didi. Çünki Vez┬r ço╧dan berü Melikü└ du─terini ▀āleb itse de (29) mer╧ūme anı 

istedigünden tev╧┬f olunmuşıdı. Melik Vez┬re “⌡āin çünki (30) sen benüm ╧ızumı 

istedü└ de seni ╧abūl itmemüş idi anı böyle ─ayrāt-ı ke╫┬reden (31) ma⌠rūm bıra╧maġa 

istersen sen böyle şeyde ‘alā╧a yo╧dur var anu└la bu mādede mü▒ākere it [647b] (1) 

z┬rā mer╧ūm ol incinü└ ╧ıymetini bildigünden mā’idā parma╧ları arasında ╧ırmuşdur 

sen (2) bu ─u╩ū╩a müdā─ale itme.” didükde Vez┬r Melikden ⌠avf ve ─ā▀rında “Kelbleri 

╩ıġırlara (3) tasl┬▀ eyle.” diyüb ma’rūf ile tenhaca oturub Melik “Seni ço╧ mu⌠abbet itdi 

╧ızını sa└a (4) tezv┬c itmege istedi ne dirsün?” didi.  

Ma’rūf “Bu mādede bir beis yo╧dur anca╧ benüm (5) kārbānum gelsün de şol 

─u╩ū╩a şürū’ idelüm z┬rā melūku└ du─terleri aġır mahre (6) mu⌠tācdur ve şimdi elümde 

bir şey yo╧dur z┬rā ╩adā╧o beşbü└ kise ve ‘arūsayı (7) celb idenler da─ı bi└ kise ve 

‘askerü└ ba─ş┬şine bi└ kiseye (8) mu⌠ţācum ve gü▒lük yüz dāne ╧uvvet i╧tiżā idir ki 

anları du─ter şitāha vireyüm (9) ve cariyelere ve ⌠aremde olan ╧alıġalara ve ─adme-i 

sāireye tevz┬’ idecegüm ⌠ā╩ılı bu keyfiyet (10) ve firāşiyāye mu⌠tācdur z┬rā bende bu 

mu╧avele şeyler ço╧dur ve bu māde kārbānum gelmedükce mümkün (11) degüldür.” 

didi. Vez┬r varub keyfiyeti Melike ‘arż itdi Melik “Mādem ki bu ādem böyle diyor (12) 

▀olandırıcı oldugunı nereden gördü└.” didi. Vez┬r “Efendüm dahā söylerüm dimekle 

Melik (13) ▀arılub sen anı ba└a iste gelsün ben kendüm anu└la söyleşürdüm.” didi. (14) 
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Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (15) 

eyledi.  

(16) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN ÜÇÜNCÜ GİCE** 

(17) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Vez┬r gidüb ma’rūf┬ Melike da’vet eyledi 

geldükde (18) Melik “Ey ma’rūf! Sen kārbānu└ gelmesine düzvāc mādesini tev╧┬f itmek 

istersen ┬cāb (19) itmez şı╧a ─az┬nelerümü└ ana─tārları sa└a vireyüm istedigü└ gibi 

andan ittifā╧ eyle ki fu╧arā (20) ‘askere ve ▀aşrada olanlara ne virecek ise└ vir anca╧ 

⌠aremde olanlardan a╩lā (21) endişe itme kārbānu└ geldükde anlara ne virecek ise└ ol 

va╧it vir ve ben seni beklerüm (22) tā ki kārbānu└ gele ─az┬nemden ne alsıysa└ çevir ve 

edāmızda tekm┬line yo╧dur.” diyüb Şey─ (23) alā selāmı i⌠żār ve ‘a╧d-i nikā⌠ idüb 

düġüne şürū’ itdiler ma’rūf ise (24) bir ╩andalye üzerine oturub ve ─az┬nedārı yanunda 

bıraġub altūnı hikbe ile ─az┬neden  (25) getürdirüb avuç ile virmege başladı ve oyuncılar 

ve cānbāzlara ve köçeklere altūn avuçlar (26) ile virüb fu╧arā ve öksüzleri iksā ve altūnı 

avuçlar ile ‘ināyet iderek ╧aldı.  

Vez┬r (27) ise derūnı binārara╧ ve a╩lā tekellüme mu╧tedir olmayara╧ sükūt 

eyledi ve tācir ‘Ali da─ı (28) bu keyfiyetlerden ve ma’rūfu└ cesaretinden müta’cib ╧alub 

“Vay ma’rūf! Tüccār malı sa└a (29) kifāyet itmedi de Melikü└ ─az┬nesine el uzatdu└ 

vallaha senü└ gibi sā’ yüz görmedüm.” (30) didükde ma’rūf “Behey ādem! Senü└ ne 

‘alā╧a└ vardur benüm kārbānum geldükde Melike bu malu└ (31) iżā’feti virürem.” didi.  

⌐ā╩ılı bu vechle düġün günleri geçürüb yedinci gice [648a]  (1) ma’rūf┬ hezār-ı 

ziynet  ve ‘a█met ile güvegüye ╧oydılar zevcesiyle ╧aldu╧da mer╧ūm (2) ⌠ayretini a█hār 

ve el ele urub  lā⌠avle diyerek meşūşü’l-─a▀ır ╧almaġla du─ter “Şāh efendüm (3) senü└ 

derdü└ nedür niçün böyle ta⌠sir ve ta⌠zin ideyorsun.” diyü suāl ma’rūf “Efendüm 

pederü└ (4) beni isti’cāl eyledi ve kārbānum bekleyeyüm diyü ricā itdüm ise de 

beklenmedi ki malum elimde olub (5) e└ a╧l her biri bi└er altūn deġer yudāne incü 

bende bulunmaludur ki senü└ cāriyelerü└e (6) tevz┬’ iderüm.” didi.  

Mer╧ūme “Efendüm bu cihetden müteetir olma gerek ben ve gerek ⌠aremde (7) 

olanlar senü└ malu└ geldükde vir hemān e╫vābu└ çı╧ar ve inbisā▀ ve üns ile meşġūl (8) 

╧al.” didükde mer╧ūm mu▀āyibeye tefri’ ve mülā’abeye şürū’ idüb mer╧ūmenü└ 

bekāretini (9) izāle ve ╩āliyle bāliġ imāle oldı ve ol gice yatub ╩abā⌠ oldu╧da ⌠amāma 
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girüb (10) ve andan divāna çı╧ub ╩abdalyeye oturdı ve cümle vüzerā ve erkān-ı devlete 

─il’atlar giydirüb (11) ve b┬-⌠esāb ‘a▀iyeler virüb memdū⌠ ┬nām oldı ve bu ⌠āl üzere 

yigirmi gün (12) geçdükden ╩o└ra ─az┬nedār Melike vardı ki anca╧ Vez┬r yanunda oturur 

idi. “Vay efendüm! (13) ⌡az┬nemiz ─arābe olaca╧dur z┬rā bu ādem ─az┬nede olan emvāli 

tevz┬’ itmüşdür ve böyle (14) ╧alursa on günden ╩o└ra içünde a╩lā bir şey ╧almaz dört 

divārdan mā’idā.” didükde Melik (15) Vez┬re dönüb “Ne dirsün benüm dāmādumu└ 

kārbānı gelmemüş.” didi.  

Vez┬r gülüb “Efendüm sen (16) ne va╧te ╧adar bu ġafletde ╧alursan bu ādem 

mu▀la╧ā ni╩āb ve ke▒āb ādemdür ne kārbān var ve ne de (17) gelüb gideceġi vardur 

anca╧ senü└ ╧ızı└ı aldı ve malü└ı telef itdi.” didükde Melik (18) “Ya nice idelüm ki 

⌠āline ma▀l’a olalum.” didi. Vez┬r “Reclik ⌠āli anca╧ zevcesi bile (19) bilürsen 

kerüme└izi perde ve rāsine getür ben anu└la la╧ırdı ideyüm.” didükde Melik mābeyn 

(20) o▀asına inti╧āl ve du─terini ve rā perdeye celb itdükde Vez┬r “Ey melike! 

Mu⌠tereme sen zevcenü└  (21) ⌠ālinden ne gördü└ ve ne fehm itdü└.” diyü suāl mūmā-

ileyhvallaha ⌠ālinden bir şey mutsal’i (22) olmadı anca╧ kendüsi işte kārbānum 

gelecekdür ve size şu ╧adar bu ╧adar mal virdüm diyerek (23) ortalıġı iġnā itdi ╩a⌠┬⌠ mi 

deġil mi bilmem didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde (24) ╩abā⌠-ı ta╧rib 

itdügünü görüb süt eyledi.  

(25) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN DÖRDİNCİ GİCE** 

 (26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Du─ter “Efendüm sen ⌠āl ─alvetde anı 

istin▀ā╧ (27) eyle ve a└a a█hār-ı mu⌠abbet ve mūdeti ibrāz ve ⌠ālini öġren ki pederü└ 

─az┬nesi ve ‘iz ve şānı (28) żāy’i olsun ve andan ne ki fehm idersün bize ifāde ╧ıl.” diyü 

sibāriş eyledi. Mūmā-ileyh (29) semā’ ve ▀ā’a diyüb gitdi ╧ocası geldükde hezār-ı tal▀┬f 

ve ─üd’ayı ibrāz “Vay (30) efendüm! Ben senden bir suālüm vardur ki ─ilāf eyle ifāde 

itdigü└ ⌠ālde helāk bulursun (31) yo╧ ⌠a╧┬╧at ⌠āli ta’r┬f ider ise└ bahr-ı ⌠āl ben sa└a bir 

─ilā╩ yolı gösterdüm [648b] (1) şöyle ki her va╧it sen kārbānum diyüb ▀urursun ‘acabā 

sende ╩a⌠┬⌠ kārbān var mı (2) eger böyle ─al╧ı aldadub geçinüyorsun ba└a ifāde ╧ıl z┬rā 

pederüm sa└a sū-i ╧a╩d itdi (3) veyāhūd yoġise ba└a söyle seni bir keyfiyet ile şol 

belādan ta─l┬╩ iderüm.” didi.  
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(4) Ma’rūf ╩ay╧ yere girüb ╩ıd╧dan ġayrı bir çare bulmayub ⌠ikāyesini 

ibtidāsından (5) ─ar┬ne ╧usur zevcesine ifāde itdükde mer╧ūme gülüb ve “Sen ╩anā’at 

ge▒┬de māhirsün (6) lakin ne çāre şimdi sa└a faż┬⌠at ▀o╧undu╧da ba└a rāc’i olur ve 

şāhu└ ╧ızını (7) bir ▀ir ▀o╧undu╧da ba└a rāc’i olur ve şāhu└ ╧ızınıülüa pederümi ┬╧ā█ 

itmüş ise de (8) pederüm a└a müsā’de itmedi çünki senü└ ⌠ālü└ bende işkār oldı eger 

pederüme bu keyfiyetleri (9) söyler isem bahr-ı ⌠āl seni ╧atl ider ve bunda ╧alur ise└ 

yine mal faż┬⌠ata mencur olur (10) ve sen şimdi benüm zevcem oldu└ ben senden ġayrı 

╧ocaya varmam şimdi tedb┬r budur ki (11) ben sa└a elli bi└ altūn bireyüm desen bu gice 

╩abā⌠dan bir esebe süvār ve zāh firār┬ i─tiyār (12) ile tā baş╧a bir memlekete vu╩ūl 

buldıġu└ ⌠ālde orada ticāret eyle meşġūl ╧al ki vafir (13) mala nāil olursun ve ba└a her 

va╧it mektūb irsāl eyle gele nerede oldıġu└ bileyüm ve sa└a mal (14) irsāl iderüm eger 

pederüm ölürse buraya gelüb birlikde oturalum yo╧ birimiz fevt olursa (15) ib kesilmüş 

olur didükde ma’rūf ġalmaġa başlayub ve seb ╩akü└le beni vedā’ eyle.” (16) didi.  

Mūmā-ileyh “Pek iyü.” diyüb birlikde ferāşe dā─il ve ╧ażā mū▀rdan ╩o└ra 

iġtisāl (17) ve ba’de elli bi└ altūnı hikbeye ╧oyub ve ġalān ─ā╩anu└ süsini begenüb esebe 

süvār (18) olara╧ yola revān olub gitdi ╩abā⌠ oldu╧da Vez┬r Melik ile gelüb du─terinden 

(19) “Ne gördü└?” diyü suāl mūmā-ileyh “Efendüm iyü oldum ki ben andan suāl 

itmedüm ve alā ╧ocam (20) ile yüzüm ╧ara olurdı z┬rā a─şām oldu╧da tevāşā bir şı╧╧a 

ile yanuna gelüb efendüm (21) ╧apuda süvār olmuş on ġulām bāhr aşā betsām gelüb 

seydi ma’rūfi bunda mı diyü suāl (22) idüb bunda oldıġu└uzı ifāde itdügümde bu 

mektūbı size irsāl ve anlar kārbāndan (23) geldüklerini ifāde itdiler.” didi. 

Zevcem mektūbı o╧udu╧da kārbānda olan beş yüz ġulāmdan (24) bir ‘ar┬ża 

oldugunı görüb mażmūnı efendüm bizüm üzerümize ‘Arabān çı╧ub kārbānumuzdan 

mütā’ (25) olara╧ iki yüz yük aldılar anlarla vafir mu⌠ārebe itdü└ ise de aldı╧larını 

ellerinden ╧urtaramadu╧ (26) bundan elli kişi ╧adar ╧atl olunmuş şimdi ne emir idersün 

gelelüm mi yā─ūd ol ⌠amvalelerü└ (27) ta─li╩ine mi varalum diyü yazıldugunı gördükde 

zevcim ▀arılub “Bu ne dimek şeydür (28) iki yüz ⌠amal içür mi ta’▀┬l olunsunlar varsun 

‘Arabāna ╩adı╧a olsun.” diyerek (29) der⌠āl aşaġıya inüb anlar ile gitdi süvār olacaġında 

pencereden nikāh itdügümde ol (30) ġulmān pādişāhlarda bulunan ġulmānuna be└zer 

gere ⌠üsn ve cemālde ve gerek kisve ve elbisede (31) na█┬rları yo╧ işte sizün sibāşü└iz 

üzere anı suāl itmüş olaydum ba└a ▒ev╧ iderdi [649a] (1) gözünden düşürdüm didi. 

Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (2) eyledi.  
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(3) **ṬOḲUZ YÜZ ▀ṬOḲSAN BEŞİNCİ GİCE** 

(4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Melik “Ey ╧ızum! senü└ zevcenü└ malı 

ço╧ oldugunı (5) bilürem z┬rā ta╩di╧ itdügünü emvāl meşhūdum olmuşdur ve ‘an ╧ar┬b 

kārbānı gelüb düşmanu└ (6) gözi kör olur hemān sen ─ā▀ru└ ─oş ▀ut.” diyüb ─ā▀rını aldı 

Vez┬rini (7) ta’n┬f ve takdir idüb ╧ızınu└ itdügi ⌠┬le üzerine geçdi gelelüm ma’rūfa 

mer╧ūm (8) bir ef╧ar ve hamhum aġberi isti╧bāl idüb ve zevcesinü└ şev╧inden aġlayub 

müte⌠ayrā giderken (9) bir köye vu╩ūl ve ╧arnı aç olmaġla orada çift sürer bir ādem 

görüb andan egle ╩ali⌠ (10) ibrişi istemekle çiftçi ma’rūf┬ görüb “Efendüm sen Melikü└ 

ādemlerinden misin.” didi.  

Ma’rūf (11) “Evet.” dimekle mer╧ūm “╬ur sa└a bir mi╧dār ▀a’ām getüreyüm.” 

diyüb köye gitdükden ╩o└ra (12) ma’rūf “Ben bu ādemi işinden bıra╧dum mer╧ūm 

gelene ╧adar ben çifti süreyüm.” diyüb esebini (13) bir ▀arafa baġlayub çift sürmege 

başladu╧da ╩aban zeminde ▀urub öküz yürümemekle (14) ma’rūf varub yo╧ladu╧da 

╩aban altından ma’mūl bir ⌠al╧aya ▀utuldugunı gördi (15) hemān öküzleri bir ▀arafa 

çöküb ─alfeyi aradu╧da çiftlige bir mermer ▀aşa yapışdugunı (16) görmekle ol ▀aşu└ 

e▀rāfını temir ve yerinden ╧aldırdu╧da aşaġa ine nerdbānlar görüb (17) anlar ile indi 

esefde ⌠amām içi gibi bir yer ki her ▀arafda ▀ama varana ╧adar altūn ve gümüş (18) ve 

diger ▀arafda mücevherāt ve dördinci ▀o╧da elmās ve yā╧ūt ve Zümrüd naġldugunı ve 

o▀ada (19) billurdan ma’mūl bir ╩andu╧ ki içi bütün yumur▀a dānesi ╧adar elmās ve yā╧ūt 

ve inci (20) ile memlū ve ne└ üstünde alimyon ╧adar bir ⌠a╧a görmekle ġāyet mesrūr 

olub ibtidā ol (21) ⌠a╧eyi alub açdu╧da içünde bir altūn ─ātim gördi ki üzerine ╧arınca 

aya╧ları gibi (22) ▀ılsımlar yazılmışdı parmaġına giyüb çevirdükde “Leb┬└ fermān 

efendümü└dür bir şehrü└ (23) ta’m┬ri yā─ūd bu ülkenü└ ─arābı mı istersün buyru└ 

efendüm.” diyü bir avāz işitdükde (24) ma’rūf “Ey ma─lū╧! Sen kimsü└?” diyü suāl ol 

da─ı “Benüm ismüm Ebūü’s-Sā’dātdur ve ben (25) cin pādişāhlarındanum ki yetmil 

╧ab┬le zey ⌠ükūmetimde olub her bir ╧ay┬lede yetmuş bi└ nefer (26) vardur ve bu 

─ānıma memlūkem her kim eline düşerse ben a└a ╧ul olurum ve ▀ā’atinden çı╧amam 

(27) şimdi sen ba└a mālü└ oldu└ ve ben sa└a ╧ul oldum ne ki istersen emir eyle der⌠āl 

anı icrā (28) ideüm ve ─ārimi parmaġında çevirdigü└ birle ol demde ⌠użūrı└a gelürüm.” 

didi. 
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(29) Ma’rūf “Ey Ebūü’s-Sādāt! Seni bunda kim ╩ad itdi mer╧ūm bu genc arm 

▒ātü’l-‘amād (30) bān┬si şedād ben ā’dü└ gencidür ve bu ra╩dānenden anı ▀ul ⌠ayātında 

─idmet itdüm ba’de (31) bunda ╧al╧ub tā senü└ na╩┬nü└ oldum sen bu gencde olan emvāl 

der ╩andu╧ yayub  [649b] (1) ▀aşraya i─rāc idebilür müsün?” didi. Ebūü’s-Sā’dāt evet 

diyüb ve zem┬ne işāret (2) idüb çatladı ve içüne ▀alub bir sā’at geçmeden tāze ve ġāyet 

gü▒el ġulmān ‘ad┬de ile (3) gelüb ve ╩andu╧ları getürüb bir la⌠█a █arfında ol gencde 

olan emvāl ve nefāis (4) nā-ma⌠╩ūreyi der ╩andu╧ idüb ▀aşraya na╧l itdüklerinde ma’rūf 

“Ey Ebūü’s-sādāt (5) bu ╩andu╧laru└ na╧line ╧ā▀ır ve deve vāsib ı╧tiżā ider.” didi 

mer╧ūm “╦olaydur.” diyüb (6) ve bir ╩┬⌠a idüb oġulları cümlesi ⌠użūruna geldiler ki 

sekiz yüz nefer ider (7) Ebūü’s-Sā’dāt siz ╧a▀ır ve eseb ve deve ve ╧a▀ırcı ve ─ademe-i 

sāire ╩ūretine inti╧āl idü└  (8) didi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı 

ta╧rib itdügünü görüb sükūt (9) eyledi.  

(10) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN ALTINCI GİCE** 

(11) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Der⌠āl mer╧ūmun kārbān ╧ā▀ırları ve alay 

esebleri (12) mükemmel ▀a╧ımlarıyla ve ⌠ayvānāt sāire heyetletine inti╧āl idüb 

⌠āżırlandu╧larında ma’rūf (13) “Ey Ebūü’s-Sādāt! Ba└a memalik mu─telifenü└ a╧meşe 

ve emn’a senden bir ╧aç yüz yük getüre (14) bilür misin didi mer╧ūm ne ülkenü└ 

a╧meşesini istersün.” didükde ma’rūf “Hind (15) ve ç┬n ve Mı╩ır ve rūm ve bahrenü└ 

nefis ve ā’lā imti’asinden isterem.” didi. Ebūü’s-sādāt (16) çün ki bunları istersen ba└a 

bir gice mühlet ve beri ki ā’vānımı a╧lum dünyāya irsāl (17) ve her aflemü└ mütā’ndan 

╧a▀ırlara yüklenmüş ve ╩andu╧a ╧onulmuş ā’l┬ ve nefis metā’lar (18) bir o▀a╧ ve 

malzemesi ve bir ╧aç Melik ─a╩let peri suret ġulāmlar ─idmetine tert┬b ve sen (19) bunda 

münte█ir ol işte oġullarum seni ─idmet ider diyüb gitdi ma’rūf şāh gibi o▀ā╧da (20) 

otururken yemek getürmek içün gönderdiġi falā⌠ gelüb bir mi╧dār arpa etmegi ve bir 

mi╧dār (21) mercimek şorbası getürüb geldükde ma’rūf ol ▀an▀ana-yı ‘a█┬mede 

⌠użūrunda i▀a’ma (22) nef┬seden bir sefere ╧onuldugunı görüb müte⌠ayr ▀urdı ve 

─ā▀rında ben bu ādem Melik oldugunı (23) bilemedüm ki a└a bir iki ▀avu╧ ╧avura idüm 

─ā╩ etmegi getüreyüm diyü dönüb gitmek istedükde (24) ma’rūf anı ⌠użūrına celb “Vay 

ādem! Gel ben senü└ ▀a’āmı└dan tenāvül iderüm.” diyüb (25) yanuna getürdükde falā⌠ 

“Efendüm ben seni Melik oldugun bilemedüm beni müvā─a▒a itme.” didi (26) ma’rūf 

“Ey oġul! Ben Melik degilem lakin anu└ dāmādıyım ba’ż esbaba meni ▀arġun çı╧dum 

(27) ise de beni ı╩mārlayub bu ▀a╧ımları gönderdi getür senü└ şorba└ı.” diyüb ma─╩ū╩ 
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(28) anu└ mercimeġinden tenāvül ve ╧ı╩╩asını altūn ile ▀oldırub virdi ve “Ben dahā 

senü└ (29) ─ā▀ırı└ı aluram.” diyüb def’ itdi ve ol gice yatub ╩abā⌠ oldu╧da ırā╧dan yedi 

yüz (30) ╧a▀ıra ⌠āv┬ bir kābān ve onunda melūkāne bir ta⌠trevān ve māh-ı āsumān gibi 

esebe süvār olmuş [650a] (1) Ġulmān fitānān █uhūr itdiler ki anlar Ebūü’s-sā’dānu└ 

getürdügi mal idi ma’rūfu└ yanuna (2) vu╩ūl buldu╧larında Ebūü’s-Sā’dāt ⌠użūr 

ma’rūfda zem┬ni pūs ve ta─trevāndan genclerden (3) celb itmül oldıġı bir ▀a╧ım e╫vābı 

ta╧d┬m idüb giderdi ve şimdi ne idelüm didi (4) ma’rūf sen tatar ╩ūretinde ─aytānü’l-

─an memleketü└ şāhına bir mektūb getürmesini isterem (5) didükde mer╧ūm fermān 

efendümü└dür didi ma’rūf Melik müşār-ileyh bir şı╧a yazub (6) Ebūü’s-Sā’dāt ile irsāl 

eyledi gelelüm bir ▀arafa ma’rūf zevcesinden infi╩āl (7) idüb gitdükde zevcesi sālefü’▒-

▒ikr na╧lumiz üzere pederine maġrūfu└ kārbānını getürmege (8) gitdügünü söyledükde 

Melik teessüf idüb keşki gitdgi yeri ma’lūmum olaydı ki (9) a└a bir mi╧dār ‘asker 

yanuna gönderür idüm şāyed ‘Arabāb anı ╧atl iderler didükde Vez┬r (10) gülüb ey Melik 

allahu ta’āl┬ seni la▀ifiyle tedārik eylesün ‘Az┬z paşa ile yem┬n iderüm ki (11) ol ādem 

biz ⌠alini derk itdügümizi ekleyüb firār itmüşdür ve alā de’vāsında ╩ı⌠at yo╧dur (12) 

dirken nāgāh Ebūü’s-Sā’dāt tatar ╩ūretinde Melikü└ yanuna girüb şı╧ayı tesl┬m ve 

kārbānu└ (13) vu╩ūlıyla tebşir ve siz buyru└ dāmādı└ızı mülā╧āt idü└ didükde Melik 

Vez┬re rūy-ı ġażab (14) ile ba╧ub allahu ta’āl┬ yüzü└i ╧ara itsün ey ─āin sen benüm 

dāmādumu└ ╧aderini tenzil ve (15) ta⌠╧┬r istersen diyü takdir ve şehir ziynet lenmesüni 

fermān ve ╩ahr┬nü└ kārbānı geldügünü ┬’lān (16) idüb ‘╩ahr niyet mülāfātına ibtidār 

eyledi pes ‘Ali tacir mı╩r┬ ki (17) ma’rūfa ol kārbānu└ edā’sını ta’l┬m itmüşidi hezār-ı 

fikre düşüb allah-u ekber bu ādem (18) zevcesinden firāri olara╧ yanuma gelmüşidi 

şimdi bu kārbān a└a nereden geldi (19) ġālibā anu└ zevcesi ⌠ālini bilmüş ve ki╫ret mal 

ile bu vechle vücūda ibrāz itmüşdür ki (20) ╧ocası faż┬⌠ate dū-çār olmaya ve melūk bir 

şeyden ā’ciz ╧almazlar diyerek ╧aldı. (21) Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde 

╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (22) eyledi.  

(23) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN YEDİNCİ GİCE** 

(24) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki bāf┬ tüccār ki ma’rūfdan alaca╧ları vardur 

mesrūr (25) ve memnūn oldılar çün ki Ebū’s-sā’dāt dönüb ma’rūfa vardı ve Melik yolda 

mülāfātına (26) çı╧dugunı ifāde itdi ma’rūf kārbān yüklensün diyü fermān ve kendüsi 

ol ▀a╧ım (27) ma’teber giyüb ta─t-ı revānuna süvār olub yola revāne oldı ki pādişāhlaru└ 

▀an▀ana (28) ve abhtlerinden bi└ ╧at ziyāde idi yolda giderken Melike mülā╧āt ve bir 
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biriyle selāmlayub alay (29) ‘a█┬m ile şehre girdiler ve ol getürdügi altūn ve gümüş ve 

gencden müsta─ric (30) emvāl nefisi Melikü└ ─az┬nesine na╧l olanlarını fermān ve 

tüccārları yanuna celb idüb (31) alaca╧ları mübālaġu└ bedeline emvāl nefise 

virdugunden mā’idā vafir altūn ve cevāhir [650b] (1) Virdi ve ol yedi yüz ⌠amili küşād 

idüb nefā┬s eşyāyı zevcesine ve ⌠aremde olan (2) cariyelere tevz┬’ itmege başladı ve 

cevāhir ile memlū olan billūr ve ╩andu╧ı bütün zevcesine (3) irsāl eyledi ⌠ā╩ılı ol 

getürdügi yedi yüz yüki tevz┬’ iderek azıcı╧ şey (4) ╧aldu╧da Melik ey oġul yetişür 

bunlar ╧alsun didükde ma’rūf ey peder bende bunu└ (5) istedigü└i itdük ve ülkeden 

geldi allahu ta’āl┬ sa└a ziyāde ‘ināyet eylesün didi ma’rūf (6) gülüb anu└ ─ā▀r malā⌠d 

ve lā nihāyet emvāl ve nefāis ile cebir eyledi ve cümle tüccār (7) ve ─al╧ ol keyfiyetden 

müta’cib olub ╧ul ╧āilik (arapça beyit)  (8) (arapça beyit)  inşād itdiler (9) ba’de ⌠areme 

girüb zevcesinü└ yanuna vardu╧da mūmā-ileyh ibtisām ile mülā╧āt ve el-⌠amdüllah 

(10) ki ⌠a╧╧ü└ızda a╩lā ╧u╩urum ⌠u╩ūl bulmadı her ne ╧adar beni tecrübe içün ben 

zevcemden (11) firār ve şöyle böyle diyü terhāt ifāde itdük ise de benden bir ─a▀ā ve 

▒urretima ╧u╩ūr (12) █uhūr itmedi ve sen gerek ġanısın gerek fa╧┬rsün bende ‘Az┬z ve 

ma╧būlsün diyüb elini öpdi. 

(13) Ma’rūf da─ı gülüb ‘arż teş’ar eyledi ba’de ─ātımini ta⌠r┬k ve Ebūü’s-Sā’dātı 

a─żār (14) ve sen zevcem içün ╧ır╧ dere yetmeye ve gençlerde ma⌠fū█ olan ▀a╧ımlardan 

getür ve falan (15) ve filan tāi╩ eşyā sarāyda olan cāriyeler ‘aded nice e╫vāb genüziye 

ve mücevherāt (16) ile ▀olmuş ╩andu╧ları getür diyü emir ol da─ı varub ▒ikr olunan 

eşyāyı (17) götürdükde sarāyda tevz┬’ ve zevcesi ol mücevherāt e╫vāb ve ▀a╧ımları giyüb 

(18) āfitāb-ı ā’lem gibi maż┬ ve mastşnyere oldı ve cümlesi mesrūrü’l-bāl olub ╧aldı (19) 

ol gice █arfında ma’rūf ile gelen kārbān ahāl┬si ve ⌠ayvānları ┬╩▀iblede (20) ve 

fuġuşlardan ġayb olub a╩lā e╫erleri bulunmayub nā-bed┬d olmalarıyla dāire ╧oşub (21) 

Melike ifāde itdüklerinde Melik ma’rūfa varub a█hār teessüf ve melāl itdükde ma’rūf 

(22) “Efendüm bunlar ne mu╧avele şeydür anlaru└ firarıyla mütee╫╫ir olma varsun 

gitsünler.” diyüb gülmege (23) başladı z┬rā Melik kārbān cinn ▀āifesinden oldugunı 

bilmezdi. Şehrazād ╩abā⌠-ı ta╧rib (24) itdügünü görüb sükūt eyledi.  
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(25) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN SEKİZİNCİ GİCE** 

(26) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Çünki ol Vez┬r bir ⌠u╩ūd ma’rufu└ nāil 

oldıġı (27) ‘iz ve şān tām⌠dūdı görüb baġż kem┬ti vedā’ derūnı na⌠ru└ idüb Melikü└ 

yanuna (28) tenhaca ve vardı “Vay Melik ben senü└ dāmādu└ ⌠āletinden ve katret 

malından ve şidde kerem (29) ve ‘a▀āsından ġāyet ⌠ayrān ve lehān ╧aldum z┬rā bu 

mu╧avele emvāl ve ▒e─ā┬r melūk ve selā▀┬nde (30) yo╧dur ve anu└ ⌠āl ve keyfiyeti ve 

kerem ve se─āsı ā’lemde yo╧dur imdi senü└ ⌠a╧╧ında (31) bu ādemden ─avf iderüm 

şāyed Melikü└i senden ititizā’i ider ve bahr-ı ⌠āl anu└ ─u╩ū╩unda [651a] (1) bir çāre 

tedārik olunma╧ ve anu└ sır ve ⌠a╧┬╧ ve  bilmek ve ⌠āline kesb ve ╧of bulma╧ 

gerekdür.” (2) didükde Melik ve “╦a’ā didigü└ şey ⌠a╧dur lakin nice idelüm.” didi.  

Vez┬r bunu└ tedbiri (3) böyle olur ki anı bir baġçeye deva’╫ ve tenhā oturub ‘iş 

nūş ve ‘işret ile meşġūl (4) ╧alalum sekerde ben de└iz ⌠┬le ile andan suāl iderek sırrına 

ma▀l’a olalum z┬rā ─amer ve bāde (5) ve ╩arf esrār ile ā’det ma’tāda bir şeydür z┬rā şā’ir 

(arapça beyit)  (6) (arapça beyit)  (7) (arapça beyit)  dimuşdür biz anu└ sırrına ma▀l’a 

oldügümüzda ol va╧it defa’na (8) bir çāre düşünelüm didi Melik bu reyi isti⌠sān ve 

ma’rūfı bir baġçeye da’vet anda (9) ternasib żiyāfet idüb ‘ayş ve nūş ile meşġūl oldılar 

tā ki iş’abād ma’rūfu└ dimāġını (10) ı╩ābet ve ⌠āle-i ma’tādadan iyānet idüb ▀urdı ─āric-

i murātab ā’de itdükde ╧ar┬n (11) ibl┬s ve ╩ā⌠ib ⌠┬le ve talb┬s ol Vez┬r ─as┬s yanuna 

yanaşub “Efendüm vallaha ╧ulu└uz sizde (12) olan keyfiyetlerden müta’cib oldı ve 

müte⌠ayrum ‘acabā sizde olan ⌠ālet kirāmet olbā (13) yā─ūd baş╧a keyfiyet mi dir ki 

siz bu emvāl b┬-nihāyeye mālik ve kerem-i şed┬d ile ol ▒a─ār (14) b┬-pāyāne müşerref ve 

hālü└ idiyorsun kerāmet ise ifāde buyru└ ki ╧adir ve ╧ıymetü└izi (15) bilelüm z┬rā sizde 

olan e▀vārne tüccārda ve ne melūkda var.” didükde ma’rūf ─amer (16) ⌠āl┬le ketm sırra 

mecāl bulmayub ─āretmü└ keyfiyeti ve ⌠āv┬ oldıġı ─a╩latı ifāde (17) itdükde Vez┬r 

“Efendüm ‘ināyet buyru└ şol ─āteme ziyāret ideyüm.” dimekle ma’rūf ─ānımı (18) 

elinden çı╧arub Vez┬re tesl┬m ol da─ı parmaġına ╩u╧undan ╩o└ra “Efendüm çevir 

─anımı (19) Ebūü’s-Sā’dāt gelür mi?” didi.  

Ma’rūf  “Evet dimekle der⌠āl Vez┬r şey▀atına ma╩┬r ─ānemi (20) ta⌠rü└ ve 

Ebūü’s-Sā’dāt gelüb leb┬└.” didükde Vez┬r sen ma’rūf┬ü’d-darb’ meskūndan (21) ─āric 

bir zem┬ne il╧ā eyle didi Ebūü’s-Sā’dāt ma’rūfı alub pervāz eyledi.  
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Ma’rūf da─ı (22) kendüni ol ⌠āletde gördükde “Ey Ebūü’s-Sā’dāt sen beni 

nereye götürüyorsun.” (23) didükde mer╧ūm ben seni ─arāb zem┬ne götürüb atacaġım 

“Ey ╧al┬lü’l-‘a╧l! H┬c öyle (24) ▒a─┬re-i ‘a█māyı düşman eline virilür mi vallaha eher 

⌠a╧╧ celle ve ‘alā ⌐ażretlerinden (25) ─avf itmez olaydum seni bi└ ╧ulacdan atub telef 

iderdüm.” didi ve zem┬ni ─arābe (26) vu╩ūl buldu╧da bıraġub kendü gellüm ber ▀arafa 

çün ki Vez┬r ma’rūfı def’ itdi (27) Melike “Gördü└ mi ben sa└a dimedüm mi bu ādem 

─ilāfdur sen beni ta╩d┬╧ idemzdü└.” didükde (28) Melik allah sa└a ╧uvvet vire götür şol 

─ānımı seyir ideyüm didi Vez┬r ġażab ile Melikü└ yüzine (29) nū girüb “Ey nā╧╩ü’l-‘a╧l 

nice ben bu ─ātemi sa└a vireyüm de sa└a köle olayum ⌠āl bu ki (30) şimdi sen benüm 

kölemsin.” diyüb ve ─ānımı ta⌠r┬k idüb Ebūü’s-Sā’dāt geldükde sen bunı (31) da─ı al ve 

rab’ mesk─ūndan ─āric olan ─arāb zem┬ne at diyü emir eyledi. Şehrazād  [651b] (1) 

⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb sükūt (2) eyledi.  

(3) **ṬOḲUZ YÜZ ṬOḲSAN ṬOḲUZUNCU GİCE** 

 (4) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki Ebūü’s-Sā’dāt Meliki da─ı alub getürdi ve 

ma’rūfu└ (5) oldıġı yere atdı Melik “Ey allahu└ ma─lūf┬ benüm ▒enbem nedür?” 

didükde Ebūü’s-Sā’dāt “Ben bir ‘abd (6) memurum emrime mu─ālefet idemem.” diyüb 

gitdi. Melik ma’rūfu└ ╩adāsı ve feryād ve figanını (7) işidüb yanuna geldi ve başlarına 

gelen mü╩┬bet içün aġlayara╧ ╧aldılar gelelüm beri ▀arafa (8) çün ki Vez┬r ─āneme mālik 

oldı baġöeden çı╧ub sarāya vardı cümle er╧ān-ı devlet (9) ve rūsā ‘askeri cem’ Melike 

ve ma’rūfa itdügi keyfiyeti ve ─āneme mālik oldıġı ifāde (10) ve cümlesi ▀ā’atine da’vet 

ve icābet itmedükleri ⌠ālde ╧atl ve ┬’dām idecegine ┬’lān (11) itdükde mer╧ūmun ─avf 

idüb cebr-i ab┬’at itdiler ve Melikü└ du─terine ─aber gönderüb (12) “Kendüni ⌠āżırlasun 

ben yanuna bu a─şām gelecegüm z┬rā ben a└a ā’şı╧um.” diyü tenbiye (13) itmekle 

mūmā-ileyh pederi ile zevcenü└ ─aberlerini alub aġlayara╧ ▀urdı ve Vez┬re (14) 

“Efendüm ‘adetüm ─itām bulsun ve nikā⌠ımı ╧ıysun da teşrif buyursunlar.” diyü cevāb 

(15) virmekle mer╧ūm “Ben ‘adete ve ▀ol müddet ve kitāb ve ‘a╧d-i nikā⌠ ve ⌠arām ve 

sefā⌠ı bilmem bahr-ı ⌠āl (16) bu gice ╩alına nāil olurum.” diyü emir mūmā-ileyh da─ı 

gelsün bir beis yo╧dur diyüb a└a (17) iżmārk┬n eyledi.  

Ol da─ı mesrūr olub Şey─ü’l-islāmı a⌠żār Melike ile ‘a╧d-i nikā⌠ (18) itmesini 

fermān eyledükde Şey─ü’l-islām “Efendüm ▀uru└ ‘adetini etmām itsün.” didise de (19) 

mer╧ūm “Ben ‘adet ve müddet bilmem sen sözi uzatma.” didi. Şey─ü’l-islām şerrinden 
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─avf idüb (20) nikā⌠ını ╧ıydı ve a─şām oldu╧da mūm┬alihānu└ yanuna vardı Melike ise 

Kemāl-i ziynet ile (21) tezyin ve ferişte gibi rūy-ı behcetini ta⌠s┬n idüb pişkāhına çı╧ub 

ibtisām iderek (22) mülā╧āt eyledi mer╧ūm a└a mu⌠abbeti olmamaġla ‘a╧lı başından 

gidüb anu└la oturdı ve egil (23) ve şarbdan ╩o└ra ─evā bekāha girüb ve ╩alnı merām 

itdükde mer╧ūm efendüm şol elü└de (24) olan ─ānemden bir insān ╩ūreti nümāyān 

oluyor ve ba└a ta╧rib itdigü└de başını çı╧arub (25) nikāh ideyor ben andan ─avf iderüm 

diyüb Vez┬r kötüb bu benüm kölemdür andan ─avf itme (26) didise de “‘İnāyet idü└ ben 

anlardan ─avf iderüm.” dimekle Vez┬r ─ānemi (27) elinden çı╧arub ya╩du╧ üzerine 

╧oyub yine yanuna mu’āvdet itdükde Melike ayaġını (28) Vez┬rü└ gögüsüne öyle bir 

depme urdı ki Vez┬r şiddet-i ╣arbeden zem┬ne düşüb bayıldıyla (29) Melike cāriyelerini 

isteyüb ellerini ve aya╧larını baġlayub ⌠abis─āneye ╧oydı (30) ve Ebūü’s-Sā’dātı a⌠żār 

idüb zevcini ve pederini götürmesine emir eyledi.  

Mer╧ūm (31) sür’atle anları atdıġı yere varub aġlayara╧ ▀urdu╧larını görerek 

─avf itmek işte [652a] (1) ⌠a╧╧ tā’lānu└ la▀ifi sizi tedārik eyledi ikisini alub mūmā-

ileyhü└ yanuna götürdükde (2) nelere Vez┬rü└ ⌠ikāyesini na╧l idüb vācibü’l-╧atl 

oldugunı beyān ve pederi Melik zevci (3) Vez┬r ā’█im olmasını pederine sibāriş ve 

─ānem bende ╧asun ben sizden iyü ⌠af█ iderüm (4) ve kimseye viremem tā ölünceye 

deg┬n ve ne ki isterse└üz yana gelüb ifāde idü└ ve benüm şerrimden (5) em┬n olu└ ben 

vefāt itdügümde ol va╧it ─ānemi alü└ didükde Melik işbu reyi isti⌠sān (6) idüb ▀aşraya 

çı╧dı meger ol va╧it ─al╧ ve erkān-ı devlet Şey─ü’l-islāma varub sen (7) inçün şer┬’atü└ 

⌠ürmetini he╫k ve belā’dat Melike ‘a╧d-i nikā⌠ itdük diyü lavm itdiler Şey─ (8) ü’l-

islām ─ānem keyfiyetini ifāde ve ─avfını ebāne iderken Melik-i ╧ad┬m ma’rūf ile çı╧a 

(9) geldüklerini gördi. Şehrazād ⌠ikāyeden bu ma⌠ale geldükde ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü 

görüb (10) sükūt eyledi.  

(11) **Bİ┐İNCİ GİCE** 

(12) Şehrazād kelāma aġaz idüb dir ki: Meliki gördüklerinde cümlesi mesrūr 

olub ╧ıyām (13) ve ⌠użūr-ı Melikde zem┬ni būs idüb memnūn ve şādān oldılar ba’de 

Vez┬ri celb (14) ve küfriyle ⌠ükm idüb ateş ile ya╧dılar ve rā⌠at ve ╩afāda bir ╧aç sene 

╧aldu╧dan ╩o└ra (15) Melik ─astalanub vefāt itmekle mūmā-ileyh zevci ma’rūfi Melik 

na╩ib idüb lakin ─ānemi (16) eline virmedi ve bir müddetden ╩o└ra mūmā-ileyh da─ı nā-

mizāc olub ‘alāmāt-ı intikāl (17) göründükde çün ki zevcinden ġāyet Bed┬’ü’l-Cemāl ve 
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╩ā⌠ib-i ‘a╧l ve Kemāl bir ġulām tevlid (18) itmüşidi oġlı ve zevcini yanuna celb ve 

va╩ayāy ⌠üsna ve ─ānemü└ ⌠af█ına teek┬d idüb (19) ra⌠met-i ⌠a╧╧a inti╧āl eyledi ve 

ma’rūf ─ānımını parmaġına ▀a╧ub zevcesine ayin şāh (20) üzere defn idüb mu╩āli⌠-i 

sal▀anat ile meşġūl ╧aldı a─şām oldu╧da ⌠aremde olan (21) cāriyeler ─idmetini 

gördükden ╩o└ra ─avā bekāha varub uyudı bir mi╧dār uyudu╧da (22) döşekde 

ma’iyetiyle bir şa─ı╩ oldugunı a⌠sās ve faz’i ⌠āletiyle gözlerini açub (23) gördükde.  

Mı╩ırda terk itdügi ve ╧╣āyıf içün andan firār eyledügi zevcesi Fā▀mat (24) ü’l-

‘ara oldugunı görüb bildükde “Ey ─atun! Seni buraya kim götürdi ve ne va╧it mı╩r┬ (25) 

müfāre╧at itdük.” didi. Mer╧ūme “Şimdi Mı╩ırdan çı╧dum.” didükde ma’rūf “Ya nice 

oldı?” (26) didi. Mer╧ūm “╦açān ben senü└le ╧a╣āyıf içün çekişüb ve ╦a╣ılara ve 

Vāliye şükūy (27) idüb seni arayub bulmadu╧larında itdügüme pişmeyān senü└ firā╧u└ 

içün ma⌠zūne ╧alub (28) fa╧r ve fā╧iye dū-çār olub bunca müddet ─al╧dan dilenerek 

╧aldum dün ki gün ╩abā⌠dan (29) a─şāma ╧adar gezüb dilendüm ise de kimse ba└ā bir 

şey virmemekle ma⌠alime gelüb aġlayara╧ (30) ╧aldum.”  

Gice yarısı oldu╧da benüm yanuma bir şa─ı╩ gelüb “Ey ─atun! Sen niçün 

ağlıyorsun.” (31) diyü suāl ben da─ı senü└ fa╧dü└i vusū ⌠āli na╧l itdügümde mer╧ūm 

“Ey ─atun! Senü└  [652b] (1) zevcü└ ─┬╫ān ─oten memleketinde Melik olmuşdur “Eger 

istersen seni yanuna götüreyüm”. didi. Ben (2) da─ı rūy-ı ╧abūl gösterdügümde alub 

o▀aya götürdi ve seni bu döşekde (3) yatdugunı buldum ⌠a╧╧dan revāmı ki beni böyle 

nisyān idüb a╩lā ─ā▀rü└a ─u▀ūr (4) itmeyüb ⌠ālume mer⌠āmet itmedü└ ⌠āl bu ki “Ben 

senü└ ─al┬yle└dür.” didükde ma’rūf (5) ‘acāyib “Ben kendü arādetimle mi senden firār 

itdüm eger sen dünyāyı başuma ▀ar itmemiş (6) olaydu└.” diyüb ⌠ikāyesini ibtidāsından 

a─ir┬ne dek na╧l itdükde mer╧ūme “Efendüm oldıysa (7) oldı ben şimdi tövbe itdüm ve 

beni sende bir a╧ lo╧ma mı egil iderüm.” diyü hezār-ı tövbe (8) itmekle ma’rūf 

mer╧ūmeye anda ╧almasını ba’dü’t-tākd a└a ma─╩ū╩ bir dāire ve ─idmetçün (9) bir ╧aç 

cāriye ve ▀evāşālar tertib idüb ol ⌠ālde bıra╧dı çün mer╧ūme ġāyet çirk┬n (10) ve beder 

ve olmaġla ma’rūf yanuna varmayub o▀alı╧ ile meşġūl ╧aldı ve anu└ oġlı ⌠add-ı (11) 

bulūġa irmüş oldugundan dāimā mer╧ūmeye gidüb gelürdi lakin anı derūnuna 

sevdiġini (12) ġulām mentibe olub andan nefret iderdi mer╧ūme ise bā▀ınında gerek 

ġulām ve gerek (13) evcinden ─oşnūd olmayub k┬n baġlayub fır╩atam müter╩ada idi ve 

ma’rūf da─ı a╩lā (14) yanuna varmayub ma⌠būbe ve ra’nā cāriyeler ile geçinür ╧alur idi 

Şehrazād ⌠ikāyeden işbu (15) ma⌠ale geldükde hemşiresi dünyā▒ād ey hemşire senġ└ 
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kelām-ı ⌠ikmet (16) incām ve ⌠ikāyāt-ı ‘ac┬beü’l-insicām ne ╧adar müf┬ddür ki derūn-ı 

sāma’ beni selb (17) ve üns ve le▀āfet ile mafri⌠ ╧albidür didükde Şehrazād bu ⌠ikāye 

(18) yarın na╧l idecegüm ⌠ikāyeye nesebe bir şey degildür eger Melik beni ib╧ā idüb 

╧atl itmezse (19) diyüb ve ╩abā⌠-ı ta╧rib itdügünü görüb tekm┬l-i ⌠ikāyeyi diger şebe 

ib╧ā eyledi Melik (20) da─ı ╩abā⌠ olub divanuna gidüb emūr-ı devlet ile meşġūl ╧aldı.  

(21) ** Bİ┐ BİRİNCİ GİCE** 

(22) Gice oldu╧da Melik istimā’ ⌠ikāyeye tefriġ idüb Şehrazāda i▒in virmekle 

Şehrazād (23) ma’rūfu└ ⌠ikāyesi tekm┬line şürū’ idüb dir ki şāhım çün ki fātma’ül-‘ara 

Melik (24) ma’rūfa o▀alı╧lara varub ve ╩alını terk itdügiçün k┬n baġlamuş idi ─ānemi 

elinden (25) a─▒ ve anı ╧atl birle kendüsi Melike olmasını ╧urub giceye münte█ire ╧aldı 

çün ki (26) ma’rūfu└ ā’deti ba’ż cariyelerine müvā╩alat ideceginde ─ānımı elinden 

çı╧arub (27) bir ya╩dıġu└ üzerine ╧uraydı ba’dü’l-mübā ża’a o▀asını ╧apadub ⌠amāma 

gidüb (28) iġtisālden ╩o└ra gelüb parmaġına ▀ı╧ār idi ve Fā▀maü’l-‘Ara bu keyfiyetleri 

bilürdi gice (29) oldu╧da mer╧ūme ma’rūfı gözedüb o▀asında ġar┬p bir tenhā yere ▀urdı 

ittifā╧ā (30) ma’rūfu└ oġlı anı rāst gelüb ⌠ayret-i fezā ve ⌠āl-i telāş ile oldugunı görüb 

ve hamma (31) girdi ve bir ╧inc alub ┬rāddan ıraġa mer╧ūmeye ba╧ara╧ ▀urdı. 

Mer╧ūme ma’rūf ─anumı [653a] (1) elinden çı╧arub ya╩du╧ üzerine vaż’i ve 

cāriyelerü└ biriyle ─alvete girdiġini gördükde (2) mer╧ūme sür’atle ╧oşub yüzü└i 

ya╩du╧ üzerinden aldugunı Şehrazāde gördükde sür’atle (3) üzerine hücūm ve seyf 

╩arem ile mer╧ūme-i sār╧a ecel-i ma─tūm itdükde pederi ─evābdan (4) b┬-dār ve ⌠a╧┬╧at 

⌠āli tef⌠ı╩ itdükde oġlunu└ itdügi şehāmete vā╧ıf ve necābetlü olub (5) tal▀┬fe şāyān 

oldugunı ā’rif olub ╧ucaġına aldı ve ─ānımı parmaġına ▀a╧ub devlet (6) ve sal▀anatda 

pāydār ╧aldı ve ‘aliü’╩-╩abā⌠ mer╧ūmeyi defin idüb ‘ayş ve ‘işretde ve ╩afā (7) ve 

rā⌠atda ╧aldı.” diyü.  

Şehrazād işbu ⌠ikāyeyi reşide-i ⌠üsn ─itām itdükde ⌠u╫ūr-ı (8) şehde ╧ıyām ve 

zem┬ni pūs idüb “Efendüm cāriye└üz bi└ bir giceden berü ve size ⌠ikāyāt bed┬’e (9) ve 

mi╫āl da╧┬╧a ve a─bār amm ve a⌠val ‘Arab ve ‘Acem ve ╣urūb-u em╩āl ve le▀āif ⌠ükm 

ile (10) efendüme tesl┬t itmekdiyüm şimdi efendümden bir ricām vardur anı ‘arż idüb 

╧abūl eyleyerek (11) müşerrefe olmamı i▒n-i hümāyūnu└uz var mı?” didükde Melik “Ey 

Şehrazād! Söyle kelāmu└ (12) ma╧būl ve suālü└ bülūġ mevāl ile mev╩ūdür.” didi. 
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Şehrazād o▀urur cariyelere işāret (13) itmekle mer╧ūmun sür’atle çı╧ub üç ferzendān 

çemendi getürdiler ki biri meş┬ (14) reftār itmekle bu ⌠abū ╩afār ve üçüncüleri beşikde 

mevsd sāid ‘iz ve fet─ār idiler (15) Şehrazād Şehzādeleri pādişāha ta╧d┬m ve “Ben 

bunları işbu bi└  bir gice █arfında ▀oġurdum (16) ve anlaru└ ‘ināyetlerini ╧atlden ma’fū 

buyurma└ızı neyzümdür.” didükde şāh müşār-ileyh aġlamaġa başlayub (17) ve 

oġullarını ╧ucaġına alub pūs eyledükden ╩o└ra mūmā-ileyha “Vallaha bn bunar 

olma╧sızın (18) sa└a ‘avf itdüm z┬rā ┬’f┬fa ve ne█afa oldıġu└ gördüm.” diyüb ma█har 

‘ināyet eyledi (19) ve pederi olan Vez┬rini yanuna celb ve vafir ikrām idüb du─teri 

ma█har ‘afv pādişāhı (20) oldugunı ifāde ve yedigün yedi gice icrā-yı ifrā⌠ ve bas▀ 

müvāid inşirā⌠ (21) itdükden ╩o└ra al┬ü’l-memāt ╩afā ve rā⌠atda ╧aldılar. (arapça ibāre)  

(22) (arapça ibāre)  (23) (arapça ibāre)  (24) (arapça ibāre)  (25) (arapça ibāre)  
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